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E.  KrtUnokorakd: 

včel  po  nivách  se  vyrojilo  v  kvílí 
a  vlaštoviček  v  starých  hnízdech  po  zdi, 
a  svátek  mela  píseři,  pohádka! 

Div  duhy  vzpjal  se  paprskovém  lomem ! 
Ó,  nad  úžasné  divy,  které  stvořil 

duch  lidstva  za  uprchlé  století, 
dav  parám  sílu  závodící  s  hromem, 
jejž  lanem  spoutal,  v  hloubku  moře  vnořil, 

kde  na  povel  co  posel  proletí     - 

Z  téch  triumfů,  jež  slavil  důvtip  védy, 
zvuk,  svéllo  chytiv  za  tekavá  křídla 

jak  vítéz  nad  živly  a  nad  hmotou; 
z  krás  umén,  okouzlivších  sluch  i  hledy, 
i  z  činů,  uvolnivších  jasu  zřídla 

tem,  kdož  se  potýkali  s  temnotou   — 

A  z  díla  vSeho  soucitu  i  dohra, 
jež  lidská  srdce  lidem  vykonala, 

a  z  dějin  obratů,  jež  za  sto  let 
moc  králů  neb  moc  davu,  toho  obra, 
svou  bumou  silou  k  rozhodnutí  hnala, 

až  podobu  svou  přeměnil  tím  svět: 

Všech  divů  století  ten  div  je  vySSí, 
že  národ  ubity  tmu  smrti  zdolal, 

an  povstal  znovuzrozen,  jaře  mlád 
a  s  národy  jak  s  bratry  z  mrtvé  tiši 
v  sbor  jásavý  sv^  AUeluja  zvolal, 

v  bouř  volné  jarní  písně  barrikád. 

A  přinesloli  století  to  mroucí 

v  dar  národům,  co  dřív  jen  polobohů 

a  králů  bylo  právem :  sobě  žít, 
a  vtěliloli  v  zákon,  v  život  vroucí, 
co  dřív  jak  věštba  v  mystickém  jen   slohu 

se  v  knihách  svatých  psáno  smělo  krVt, 

Všech  lidí  rovnost,  nuž   —   oč  ještě  blažší 
jest  heslo  českých  bojů  vytrvalých ! 

1  do  budoucna  k  dálným  pochodům 
štít  svaty  bude  třímán  rukou  naší, 
štít  práva  plemen  velikých  i  malVch, 

štít  s  lieslera :  Rovnost  světa  národům ! 

Olympsky  nektar  svobody,  ten  žhavý, 
již  v  kalich  bratrství  si  člověk  nalil 
a  pil  —  a  byř  se  zmítal  závratí, 


Na  hranici  dvou  atolM. 

byř  svatou  číái  zneuctily  davy, 
byt  nenasytných  vSední  mok  ji  zkalil  — 
svil  rovnosti  se  v  tmách  již  neztratí. 

Necht  stotisíce  proti  ní  tu  liřeSí, 

nechf  myšlenka  se  s  hmotou  idico  sráží: 

již  neklesne,  již  rozletlá  se  v  sv6t 
a  hvézdnč  jiskří  v  dálky,  v5ude  t<5áíy 
zlo  mírní,   křivdu  krotí,  slzy  váží, 

a  velký  slib  dal  lidstvu  její  ret. 

A  miliony  bouřlivé  se  hlásí 
o  shbu  toho  vérné  vyplnéní ; 

již  v  potu  tváři  rolník  svoboden 
a  před  knížetem  hrdým  nezadá  si ; 
ni  žena  tvorem  plazivym  již  není 

a  svrhá  los,  jenž  byl  jí  nehoden. 

Kol  slavozáře  vypůjčené  blednou : 
i   bez  Caesara  v  poli  žito  zraje, 

a  leckde  obnošená  vznešenost 
již  poruby  si  látá  togu  bednou 
i    vyklepává  mole  z  hranostaje; 

vzduch  volny  je    ~   a  vzduchu  všade  dost. 

Kde  pouta  řinCí,  jsou  to  pouta  zlobč, 
ne  pouta  svobodé,  a  přísné  znaéí 

ne  lidu  otroctví,  jen  viny  trest. 
Však  není  ješté  v  lidstvu  po  porobe ! 
Též  tvrdost  mozolů  jak  pouto  tlačí, 

jich  otrok  zatíná  svou  délnou  pést. 

i\o  zhnétenych  téch  péstí  hřmotné  buší 
až  do  krvavá  v  budoucnosti  bránu ! 

Co  robů  rovnost  na  svét  svolává ! 
A    s  dlaní  hedvábnou  i  s  chvlrou  duší 
jich  velmož,  chráné  méšec  mimo  ránu, 

svou  pravici  jim  k  smíru  podává. 

Boj,  smír  —   vše  smyčkou  v  jeho  vlek  je  víže. 
A   Musa  déjin  trpkostí  se  šklebí, 

když  falešní  jim  vésti  proroci, 
čím  že  se  zbaví  kruté  robství  tíž(* 
a    Čeho  k  vítézství  jim  zapotřebí, 

by  rovnost  odolala  přemoci. 

,Pryé  s  národními  hesly,  sny  a  boji!** 
zní   pokřik  svodný;  davy  slepé  véří 
v  tu  licomémou,  vtipnou  nástrahu. 


o  E,  >Krdsnohor8lc(t} 

Zbraň  obrannou,  jíž  národ  náš  se  zbrojí, 
ten  statný  meč,  jímž  s  odpůrci  se  mCrí,- 
chtí  zavrhnouti :  vzdornou  odvahu  ! 

A  zmámeni  tou  lživou  míru  písní, 
již  krabuj  skrehotá  v  sluch  holubici, 

se  tulí  v  klamné  jeho  objetí. 
A  k  vlasti  lhostejnost  i  k  její  tísni 
své  matné  dogma  hlásá  na  hranici, 

kde  zří  nám  v  líce  příští  století. 

Snad  otcinu  zas  dcer  i  synů  množství 
chce  opustit,  by(  duchem,  jako  skutkem 

kdys  exulantů  českých  průvody  ? 
Ti  zřekli  se  jí  pro  svou  víru  v  božství; 
však  oni   —  ?   Nebalme   se  hnčvným  smutkem ! 

Sem,  právo !   pro  davy  i  národy. 

Vék  světlý  prijdiž ;  nezdejme  ho  v  strachu ! 
On  rozsoudiž  svým  soudem  nade  všemi ; 

on  zodmykejž  jen  brány  tlukoucím ; 
dejž  za   pravdu  všem,  kdo  se  přímí  z  prachu, 
všem  volajícím,  kteří  byli  némi, 

všem  slabým  dneška   —   silným  budoucím. 

Buď  slyšán  každý  hlas,  jímž  uhníMoný, 
byř  volal  o  chléb  ducha  nebo  téla, 

kol  v  svété  spravedlnost  vyzývá. 
A(  všecky  lidstva  zástupy  i  kmeny 
v  zář  stejnou  sméle  vypnou  svoje  čela! 

Vždy  z  práva  opét  právo  vyplývá. 

Vždy  spravedlnost,  jež  .se  jedném  stane, 
jest  pochodní,  jež  druhým  svítit  bude, 

plát  na  křivdy,  jež  nejsou  vyplety, 
a  její  paprslek,  tém  k  désu,  vzplane 
v  jich  černé  stíny  a  v  jich  skvrny  rudé, 

i  budou  zhlazeny  a  proklety ! 

Pak  vzejde  v  pravdé  mír,  pak  stiskne  ruku 
brat  silný  slabšímu  a  nezdrtí  jí; 

pak  délný  národ  s  délným  synem  svým 
se  shledá  při  společné  hynmy  zvuku ; 
pak  sepne  poctivost,  jež  nepomíjí, 

lid  náš  i  cizí  lidským  bratrstvím  .  .  . 

Tak  rozblouznén,  pne  Cech  až  přes  obzory 
i  k  bratřím  Slávům  tázavé  své  zraky. 

Co  bude  z  nás,  co  z  vás  tam  za  sto  let? 


Na  hranici  dtjou  sioleii, 

A  fénix  Vék  přes  naše  české  hory 
jak  požár  hvozdů  letí,  mizí  v  mraky 

kams  v  bily  východ  nad  slovansky  svét. 

A  my  tak  mah',  na  své  úzké  mezi, 
jež  století  dvé  délí,  vážné  zdáme 

dnů  příštích  sudby  a  jich  úkolu. 
Hej,  v  před !  Kdo  nezápasí,  nezvítězí ! 
Sleř,  Veku,  za  sta  let,   —    vždy  přivítáme 

té  v  neutuchlém  českém  plápolu. 

Eliška  Krušnohorská, 


Česká  státoprávní  otázka  v  1.  1848  -1865. 

Podává 

dr.  Bohuš  Rieger.*) 

okem  1848  pnkva[)ila  na  české  státní  právo  nová  pohroma, 
ještě  horší  než  za  absolutismu.  Tento  nebyl  naším  přítelem ; 
avšak  ahsolutism  panovníků,  kteří  se  dávaU  korunovati  za 
^  české  krále,  přec  ješté  spíše  se  snášel  s  českým  státním  pra- 
veni než  moderní  říšská  konstituce,  jež  povolává  zástupce  jiných  zemí 
vůbec  rozhodovat  nad  právy  království  českého,  nejen  v  oboru  záleži- 
tostí celé  říši  společných,  ale  i  v  oboru  vnitřních  záležitostí  zem- 
ských .  .  . 

R.  18i8  svítala  sice  některá  naděje  na  lepší  politickou  budouc- 
nost. Naši  otcové  mohli  k  národnímu  probuzení  pojiti  i  jisté  naděje 
a  snahy  státoprávní.  Mohli  doufati,  —  jakmile  na  místě  osobní  vůle 
absolutního  panovníka  nastoupí  ústavní  řád,  ústavní  vůle  základních 
faktorů  říše,  a  k  těm  náležela  také  koruna  česká,  —  že  dosavadní 
centralistické  slučování  zemí  obmezí  se  na  zájmy  v  skutku  společné ; 
a  naproti  tomu  v  oboru  záležitostí  ostatních  že  zase  přijde  k  praktické 
platnosti  starobylá  státní  bytnost  českých  zemí  (arcif  v  rámci  říše 
veškeré).  Však  u  nás  na  rozdíl  od  Uher  nikdy  nechybělo  ochoty  uzná- 
vati společné  říšské  záležitosti ;  ale  neméně  se  důvěřovalo,  že  by  se 
ani  nedalo  srovnati  s  vývojem  opravdu  konstitučním,  kdy  by  též  obor 
záležitostí  zemských  měl  býti  určován  a  řízen  centralisticky  odjinud. 
A  přec  tyto  naděje  byly  opětně  sklamány  nctohko  r.  1848,  ale  i  po- 
zději: starý  proces  centralisační  pokračuje  v  nové  době  novou  mocí  dál. 

Tento  nepříznivý  poměr,  jenž  podnes  trvá  mezi  moderním  konsti- 
lucionahsmem  a  státoprávními  tradicemi,  objevuje  se  r.  1848  hlavně  ve 
dvojím  směru.  Především  kvapný  proud  moderního  racionalismu  ne- 
dbal   nebo    nemínil    šetřiti    nepřetržitosti    práva    historického.     Až    do 


*)  Dle  přednášky  v  Pražském  klubu. 
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v.  1848  stavovský  snéra  český  byl  v  nékterých  oliledech  historicky  po- 
volaným ústavním  spoluzástupcem  státu  (jmenovité  co  do  státní  bytnosti 
a  celistvosti  české  koruny,  od  níž  panovník  nesmél  sám  nic  odcizovati). 
R.  1848  však  nedošlo  k  volnému  přetvoření  stavovského  zemského  zří- 
zení v  novověkou  národní  representaci,  a  tak  s  pádem  institucí  sta- 
vovských klesala  namnoze  také  historická  práva  zemé  samé,  dosud 
stavy  zastupované.  Nutným  právním  důsledkem  to  sice  nebylo,  ale 
fakticky  to  tak  vypadlo :  aspoň  protivníci  dnes  dovozují,  že  prý  nynéjší 
snem  zemský,  nejsa  formálné  právním  nástupcem  starého,  vlastné  vňbec 
nemá  jiných  práv  než  ta,  kterých  teprv  on  sám  nové  nabyl  oktrojírkoii 
společného  panovníka,  resp.  koncesí  říše  od  let  60tých  počínajíc.  S  tímto 
přerušováním  práva  historického  pak  zároveň  souvisel  r.  1848  druhý 
hlavní  zjev  a  déj :  Ústava  říšská  nabývá  rozhodné  převahy  nad  zem- 
skými, ledy  vítézí  centralisni.  Za  všeobecného  hnutí  tehdejšího  roz- 
hodoval ve  Vídni  jmenovité  vliv  taniéjší  demokracie,  usilující  především 
o  konstituci  říšskou,  resp.  Předlitavskou ;  když  pak  české  snahy  o  vlastní 
konstituci  zemskou  Pražskými  bouřemi  byly  záhy  zmařeny,  vítězství 
sméru  protivného  nepotkávalo  se  dále  s  překážkami :  ústava  říšská  mčla 
netoliko  přednost  před  zemskou,  ona  ji  po  centralisticku  pohlcovala. 
Tím  spúsobem  zemé  neulicrské,  které  před  r.  1848  byly  hlavné  shňry 
slučovány  všemocnou  rukou  centralistické,  absolutní  vlády,  nyní  po- 
jednou také  samy  zdola  se  měly  sjednotiti  a  sceliti  za  souhlasu  ná- 
rodní representace,  cestou  ústavní  i  státoprávní;  centralisace  dosud 
absolutistická  měla  se  státi  také  konstiluční.  —  První  rozvoj  Předlitavské 
ústavnosti  v  1.  1848  —  49  sice  ještě  jednou  podlehl  monarchickému 
absolutismu.  Ale  když  r.  1860  po  druhé  začala  u  nás  doba  ústavnosti, 
a  sice  na  základě  panovníkových  oktrojírek,  tu  rovněž  nebylo  hnuto 
pevnou  baštou  centralismu  v  oboru  exekutivy  a  správy,  a  ty  některé 
federalistické  neb  státoprávní  živly,  jež  byiy  připuštěny  v  legislativě, 
samy  nestačily  platně  proti  němu  zniknouti. 

I.  Bude  zde  naším  úkolem,  blíže  stopovati  tu  moderní  pohromu  či 
polopu  státního  práva  v  1.  1848—65;*)  ale  než  se  tak  stane,  budiž 
nám  dovoleno,  odpovědíti  zpředu  k  otázce  základní,  zdaU  dnes  ještě 
trvá  král  český? 

Císař  Fi^rdinand  I.  byl  zároveň  králem  českým  „toho  jména 
Pátým*,  a  jako  takový  slavně  znova  zaručil  státní  bytnost  království 
českého  i  koruny  české  svou  korunovační  přísahou  (1836).*)  Byl  ještě 
králem  absolutním  ;  alo  r.  1 8  i8  již  se  vzdával  jednostranného  vykoná- 
vání moci  zákonodárné,  kteréž  v  Obnoveném  zřízení  zemském  panov- 
níkům právě  jakožto  králům  českým  bylo  vyhrazeno.  Vydávaje  známý 
patent    konslituční    z   1.").    března   1848,    uznal    v    něm    zřízení    zemská 

•)  Srov.  výklad  prof.  Kalouska  „O  statuím  právě  českém"  (do  r.  1H4S) 
v  přednáškové  knihovné  Pražského  klubu  č  9;  o  vývoji  od  r.  1865  pro- 
mluvil v  témže  klubu  prof.  Jiří  Pražák. 

*)  Přísaha  ta  otištěna  v  Kalouskové  Českém  státním  i)rávu  {"2.  vyd.,  str. 
557).  Holdovací  přísaha  stavovská  vztahovala  se  i  na  stavy  moravské 
a  slezské  (tamže  554);  v  dekretu  dvoř.  kanceláře  z  22.  srpna  1836  o  cis. 
titulu  a  znaku  pak  uvádí  se  také  znak  „království  českého  a  zemi  této 
koruně  přivtélených"  (v.  přílohu  Pražákova  Rakouského  práva  ústav, 
ního  IV.) 
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v  rámci  konstituce  říšské ;  nad  to  pak  nejvyšším  listem  z  8.  dubna  t.  r. 
zvlášté  slíbil  býti  v  Cechách  králem  konstitučním,  povolil  království 
českému  konstituci  zemskou,  t.  j.  ústavní  podobu  vlastní  legishitivy 
i  exekutivy  ve  všech  záležitostech  zemských.  Provedení  toho  bylo  po- 
zdéji  odloženo;  avšak  ani  neprovedené  ty  sliby  z  8.  dubna  1848  ne- 
pozbyly všeho  právního  významu. 

Císař  a  král  Ferdinand  ješté  téhož  roku  se  vzdal  trůnu,  odříkaje 
se  (v  abdikační  listiné  z  2.  prosince)  , koruny  císařství  rakouského 
a  veškerých  pod  ním  spojených  království  i  ostatních  jakkoli  nazvaných 
korunních  zemí*  ve  prospéch  bratrova  syna,  arciknížete  Františka 
Josefa,  když  totiž  také  otec  tohoto  arcikníže  František  Karel  již  ])io 
tento  případ  napřed  se  vzdal  svého  práva  nástupnického,  jež  mu  pří- 
slušelo (jak  pravil)  ,dle  stávajících  domácích  a  státních  zákonů."  Na- 
stoupil tudíž  dne  2.  prosince  1848  František  Josef  I.,  ..z  boží  milosti 
císař  rakouský,  král  uherský  i  český"  atd.,  jelikož  —  jak  praví  v  na- 
stupovacím  manifestu  —  byl  povolán  sankcí  pragmatickou,  aby  na  svou 
hlavu  postavil  „koruny  své  říše."^)  Nastoupil  tedy  také  v  koruné  české 
jako  dédičný  král  český,  a  sice  na  základe  jejích  „státních  zákonů" 
o  trůnní  posloupnosti,  nikoli  snad  jen  dle  „domácích  zákonů,"  jelikož 
tyto  zde  o  posloupnosti  samy  nerozhodovaly.  Také  v  skutku  nemohl 
míli  jiného  trůnního  a  vladařského  práva,  než  které  zdědil  po  před- 
chůdci Ferdinandu  Dobrotivém ;  a  převzal  je  od  ného  zároveň  se  všemi 
povinnostmi. 

Jako  Ferdinand  V.  byl  korunovaným  králem  českým,  tak  i  Fran- 
tišek Josef  I.  musil  se  pokládati  za  krále  českého,  i  náleželo  mu  koru- 
novační přísahou  slavné  zaručiti  státní  bytnost  české  koruny,  zvlášté 
když  pravé  tím  státním  aktem,  kterým  r.  1804  byla  utvořena  hodnost 
císaře  rakouského,  zároveň  byla  také  nové  vytknuta  povinnost  císaře 
toho  dávati  se  korunovati  za  krále  českého.*)  Tento  závazek  posud  není 
zrušen,  nýbrž  byl  opétné  výslovné  uznán.  Císař  František  Josef  sám 
slíbil  se  dáti  korunovati  za  krále  českého,  po  prvé  dne  14.  dubna  1861 
za  vlády  Schmerlingovy,  znova  dne  29.  prosince  186.")  za  Belcrediho, 
opét  v  král.  reskriptu  z  26.  září  1870  za  Potockého  a  konečné  vy- 
slovil úmysl  len  po  čtvrté  ve  známém  reskriptu  z  12.  září  1871  za 
Hohenwarta.  Toliko  není  dosud  vykonán  akt  korunovační,  jelikož  státo- 
právní poméry  dosud  nejsou  tak  urovnány,  aby  tento  akt  zachoval  při 
tom  svůj  náležitý  význam  jakožto  slavná  manifestace  a  záruka  státní 
bytnosti  koruny  české,  i  jako  záruka  vzájenmého  svazku  i  poméru  práv- 
ního mezi  králem  a  politickým  národem  českým.  Avšak  nevykonáním 
české  korunovace  poméry  právní  nejsou  nikterak  zrušeny  něho  vyvrá- 
ceny :  —  jako  z  jedné  strany  král  český  (ve  smyslu  Obn.  zříz.  zem.) 
i  bez  korunování  zůstává  legitimním  králem  se  všemi  právy,  rovnčž  tak 
ani  z  druhé  strany  státní  bytnost  a  právo  království  českého  nezávisí  na 
vykonání    neb    nevykonání   aktu  konmovačiíího,    nýbrž    ony  platné    stojí 

*)  Viz   náš   článek    „Kroinfiřížská   osnova  říšské   ústsivy'*    v    Osvf'l<''    INÍIS, 

str.  3-4. 
*)  Patent  z  11.  srpna  1804,  či.  4.:   ^než  zůstati  má  i  uapíií^trí  beze  zniňiiy 

při   léch  korunovacích,  které  jsme  My  a  Naši  předkovř   juko    královo 

uheršU  a  češti  přijali." 
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a  trvají  samy  sebou. ■'^)  Zatím  v  očekávání  příštích  korunovací  „říšské 
klenoty  království  Českého"  chovají  se  v  kapli  Svatováclavské  na  hrade 
Pražském,  kdež  uchování  a  závéra  jejich  pod  7  klíči  r.  1861  byla  pro- 
zatímní nové  opatřena;  r.  1865  pak  český  snéni  usnesl  se,  že  o  tom 
náleží  připojiti  dodatečné  články  k  zemskému  zřízení ;  pokládaly!  se  tylo 
klenoty  vlastné  za  společný  majetek  krále  i  království.®) 

Trňnní  či  monarchické  právo  spočívá  vflhec  až  dosud  na  zákla- 
dech historických.  Však  i  císař  Josef  II.,  jenž  se  nikdy  nedal  koruno- 
vati za  krále  Českého,  při  svém  nastoupení  prohlásil  se  za  pravého, 
přirozeného  a  bezprostředního  dédice  , všech  král.  českých  dédičnydí 
zemí,**  a  to  na  základě  „základních  zemských  zákonft  v  Našem  dédičném 
království  českém  a  v  jeho  píivtélenych  zemích  od  starodávna  platných 
i  potvrzeného  řádu  dčdické  posloupnosti.'*)  Protož  ani  trňnní  právo 
císaře  a  krále  Františka  Josefa  nemá  jiného  základu.  Je  sice  pravda, 
že  oktrojovaná  ústava  „císařství  rakouského*  z  4.  března  1849  chtéla 
domácí  řády  a  zákony  panovnického  rodu  napříštč  pokládati  zároveň 
za  zákony  státní  pro  celou  říši,  a  po  případe  připustiti  ústavní  kompe- 
tenci říšského  snému  v  záležitostech  tykajících  se  panujícího  císařského 
domu  a  korunních  práv.  Avšak  tato  ústava  byla  zase  výslovné  docela 
zrušena  (v  prosinci  1851);  a  tím  skončilo  i  nebezpečné  viklání  histori- 
ckými základy  trůnu,  kterého  se  tato  oktrojírka  bezděky  dopouštěla. 
Naopak  v  diplomu  říjnovém  r.  1860  panovník  znova  slavně  prohlásil, 
že  nezvratný  právní  základ  mocnářství  tvoří  nejen  sama  pragmatická 
sankce  z  r.  1713,  ale  také  její  přijetí  jednotlivými  královstvími  a  ze- 
mémi.  Následovně  nové  základní  zákony  po  r.  1860  rovněž  se  nedo- 
týkaly práva  a  řádu  trůnní  posloupnosti,  ani  jiných  otázek  práva  monar- 
chického ;  ponechaly  prostě  právo  historické,  a  tedy  další  vývoj  právně 
musí  předsejíti  na  základech  historických. 

Tam,  kde  království  a  země  byly  oprávněny  spolupůsobiti  při 
úpravě  práva  monarchického,  jsou  jimi  posud.  A  to  platí  o  koruně 
české  týmž  právem  jako  o  koruně  uherské,  jelikož  obě  bývaly  t.  zv. 
státy  fideikomissární,  eventuálně  volební,  a  nikdy  patrimoniální  po  spů- 
sobu  zemí  starorakouskych.  V  koruně  české  nerozhodovaly  o  posloup- 
nosti domácí  zákony  a  rády  panovnického  rodu,  nýbrž  toHko  základní 
zákony  zemské  resp.  státní;  a  stavům  na  konec  vždy  zbývalo  při  vy- 
mření oprávněných  dědiců  právo  k  volbě  krále.  I  sám  Ferdinand  II., 
dle  svého  výslovného  prohlášení,  spokojil  se  v  Obn.  zřízení  zemském 
r.  1627  platností  těchto  základních  zákonů  českyí^h  (totiž  bully  Karla  IV. 
z  r.  13ÍS,  společně  s  majestátem  1510  a  s  reversem  Ferdinanda  I. 
15i5,  jak  již  byly  sněmovně  přijaty  r.  15i7);  a  jak  jsme  viděli,  rovněž 


*)  Korunování  má  pouze  význam  manifestačni  a  g-arančni,  nikoli  konstitu- 
tivní; o  tom  náš  článek:  „Císař  Josef  II.  a  český  trůn,"  v  Osvčté  1807, 
str.  195  si.,  též  Pražákovo  Rak.  ú-^lavní  právo,  IV.,  str.  49—50.  —  Ostatnň 
korunovace  nemela  dle  úmyslu  císaře  Františka  Joí^efa  míti  vždy  týž 
])rávni  význam  či  váhu;  viz  znění  slibů  těch  v  Srbových  Polit,  dojinách 
národa  českého  (1801—95),  str.  14.  98,  304.  a  329. 

*)  Srov.  schůzi  snému  z  48.  listop.  1865.  —  Také  dědičné  úřady  zemské 
trvají,  byvSe  v  říšském  zákoně  1862  o  vyvážení  lén  výslovné  nadále  vy- 
hrazeny. 

')  Viz.  cit.  článek  v  Osvčtč  1897,  sir.  193. 
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i  po  přijetí  pragmatické  sankce  císař  Josef  II.  dovolával  se  při  svém 
nastoupení  českého  práva  zemského  resp.  státního.®)  Zemé  staiorakouské 
sice  také  přijaly  pragmatickou  sankci,  avšak  toto  jejich  jednání  melo 
význam  pouze  garanční,  nikoli  konstitutivní,  jelikož  pro  né  platívaly  již 
domácí  zákony  arcivévodského  domu.  Naproti  tomu  přijeli  téže  sankce 
zemémi  českými  r.  17í20  nebylo  pouze  státoprávním  garantováním, 
nýbrž  potud  také  aktem  právné  nutným  a  nové  konstitutivním,  pokud- 
koli  právo  trůnní  posloupnosti  melo  sí*  rozšířiti  přes  obmezeny  rozsah 
a  míru  starších  českých  zákonů,  a  pokudkoli  tím  samým  zemé  české 
zároveň  imphcite  svoje  volební  právo  znova  obmezovaly,  napřed  se  ho 
vzdávaly,  resp.  v  skutku  do  nedohledna  je  odšinuly.*) 

Jestliže  tedy  v  oboru  práva  monarchického  či  dynastickélio  platí 
liistorické  právo  české  (tak  jako  uherské),  pak  právnický  důsledek  toho 
jest,  že  všeliká  zména  ve  příčiné  trůnního  práva  také  dnes  vyžadovala 
by  zase  zákonného  souhlasu  zemí  českých,  neli  generálního  snému  ko- 
runy české,  tož  aspoň  všech  zemských  snémň  této  koruny,  jakož  také 
všechny  tyto  zemé  jsou  eventuálné  povolány  k  volbé  českého  krále. 
K  tomu  nyní  přistupuje,  že  dle  práva  uherského  (zákonů  z  r.  1807) 
dokonce  i  abdikace  panovníka,  ano  i  resignace  čekance  trůnu  posuzuje 
se  jako  eventuální  zména  skutečného  pořádku  posloupnosti,  lak  že  tam 
vyžadují  zákonné  inartikulace ;  vzhledem  k  tonm  pak  i  u  nás  lze  při  tom 
požadovati    souhlasný  zákon   zemský.*'*)    Podobné    moilerní    ústava  ne- 


')  Ve  Vídenské  komisi  pro  revisi  zemského  zřízení  uvažovalo  se  dne 
17.  března  16Ž5  též  o  tom,  „ob  die  Succession  hi  infinitum  zu  exteii- 
dieren  .«eye."  Avšak  píí  supcrrevisi  dne  25.  března  t,  r.  prohlásil  Fenli- 
naiid  II.  sám,  že  nechce  české  stavy  „zu  Paurn  [BauernJ  machen.  sou- 
dem mit  gebiihriichen  Privilejíien  zu  bepraben,  welche  nit  wider  Golles 
Ehr;"  „mit  der  Erb-Succerision  hat  es  seiu  wee^',  ist  im  ganzen  Reich 
nunmehr  acceptiert,  auch  von  den  Bóhaimen  nit  mehr  wi(lers})n)ťhen 
und  da  diss  gar  nit  wehr,  irft  die  Bulla  [Caroli  IV.]  genu^"  farch.  min. 
vnitra,  11.  A  1,  opis  v  zem.  archivu);  srov.  Gindely,  Gesch.  der  (iegen- 
reřormation  in  Bohmen,  str.  4GÍ),  též  Kalouskovo  Slátni  právo  str.  241—2. 

*)  Podstatný  rozdíl  mezi  rozsaliem  ])Osloupno«ti  dle  Obnoveného  zřízeni 
zemského  a  dle  přijetí  praj^matické  sankce  vyličuje  íšprávné  ])rof.  Ka- 
lousek ve  Stálinm  právu,  str.  2.39  si.  -  Naproti  tomu  je  uesprávno, 
díli  se  nékdy,  že  ještě  dle  Obn.  zř.  z.  pouze  neodhytá  a  nej)rov(hmá 
dcera  králova  mohla  na  český  trůn  nastoupiti,  a  že  by  tedy  pro  nastou- 
peni Marie  Terezie  nebylo  bývalo  právního  důvodu,  kdy  by  český  snem 
nebyl  píijal  praj^matickou  sankci  Karla  VI.  (tak  nejnověji  Dr.  Lad. 
Dvořák  v  pojednání :  Sňatek  arciku.  Frant.  Fenhnanda  ďEste,  zvi.  otisk 
str.  11,  kde  mylné  dovolává  se  náhledu  Kalouskova).  K  luistoupení 
Marie  Terezie  i  s  jejím  nyní  panujícím  potomstvem  nebylo  potřebí  při- 
jeti i)ragmatické  sankce;  vždyť  dle  reversu  z  r.  ir>i5,  uvedeného  v  Obu. 
zř.  z.,  také  provdaná  dcera  královská  (netoliko  posledního,  ale  i  dřívéj- 
íího  krále)  mohla  trůn  děditi.  Přes  to  před  přijetím  této  sankce  rozsah 
dědické  posloupnosti  ženské  v  Čechách  nel)yl  daleko  tak  rozsáhlý  jako 
potom;  to  ukazuji  netoliko  porady  o  Obn.  zř.  z.  (srov.  Kalouska, 
str.  241—2),  ale  i  kodicill  Ferdinandu  1.  z  r.  V)il,  dle  něhož  v  nedo- 
statku potomstva  mužského  děditi  měla  nejstarší,  toho  času  je^lě  na 
živu  jsoucí  dcera  královská  (jež  tedy  musela  nápadu  se  dožiti,  jinak  by 
potomstvo  její  samo  nastoupiti  nemohlo). 
)  Nelze  zde  rozbírali  všeliké  otázky  práva  monarchickóho;  stačí,  odkáže- 
meli  k  výkladům  prof.  Pražáka  v  Rakouském  ])rávu  ústavním,  IV.,  sir.  o") 
až  44,  70—72;  II.,  181,  pozn.  li. 
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dotklíi    se    otázky  zletilosti    panovníkovy,    res|i.   vladařství    poruCníkova ; 
i  v  tom  ohledli  rozhodovalo  dosud  právo  historické.'') 

Tyto  dedukce  arci  nemohou  míli  za  líCel  zastříti  nutnost,  že 
otázky  práva  monarchického  sluší  ve  smyslu  pragmatické  sankce  upra- 
vovati a  ve^iÚ  srovnale  pro  mocnářství  veškeré.  Avšak  jako  při  přijetí 
j)rajímatické  sankce  jednotné  právo  trůnní  vzniklo  jen  cestou  srovnalých 
zákonň  zemských,  ne  jedním  aktem  říšským,  tak  i  nadále  je  tou  ce- 
stou inozno  dosáhnouti  v  ohoru  monarchického  práva  znova  obecné 
shody  povolaných  liistorických  faktorů,  pod  jedním  mocnářem  spojených. 
Jen  touto  cestou  nabyly  by  zmény  a  novoty  nepopiratelné  právní  plat- 
nosti ;  a  naopak  není  tu  žádného  důvodu  právního,  aby  dosud  zacho- 
vané právo  historické  jednostranné  se  odklidilo  a  tím  také  státní  byt- 
nost koruny  české  nové  se  porušila.  Ostatné  i  dle  prosincové  ústavy 
1^07  příslušely  by  zmény  trůnního  práva  nikoli  před  říšskou  radu 
Předlitavska,  nýbrž  před  snémy  zemské  (na  základe  §  12  zákl.  zákona 
o  zastup,  říš.).'*) 

Historické  základy  modlářského  práva  mely  by  ovšem  míti  len 
důsledek,  že  by  panovník  v  království  českém,  resp.  v  koruně  české 
jako  základní  individualilé  státní  inél  vládnouti  zřejmě  zároveň  jako  král 
český.  Z  české  strany  jednou  tvrdil  Palacký  (0.  listop.  1871),  že  král 
český  František  Josef  po  korunovaném  králi  českém  Ferdinandu  V. 
zdědil  již  v  Cechách  vládu  konstituční,  a  že  proto  ani  neměl  práva 
snad  neuznati  českého  státního  práva. '^)  Než,  i  když  nehledíme  k  mo- 
mentu konstitučnímu,  není  pochyby,  že  formálně  až  do  r.  1848  zákon- 
iiíkeiii  veřejného  práva  zůstávalo  —  vedle  privilegií  —  Obn.  zřízení 
zemské,  tak  že  všeliká  výsostní  či  vladařská  práva  panovníků  jakožto 
králů  českých  na  něm  se  zakládala  (také  jen  v  této  právní  vlastnosti 
bylo  jim  vyhrazeno  jus  legis  ferendae) ;  protož  právem  dalo  se  mluvili 
o  státo])rávním  postavení  království  českého  jakožto  zděděném  po  král. 
předcích,  utvrzeném  opětnými  přísahami  korunovačními. 

V  souhlasu  s  tím  užívalo  se  aspoň  královského  titulu  českého, 
jenž  jako  titul  mocnářský  a  státní  nikterak  nebyl  zrušen  zavedením 
císařského  titulu  rakouského  (1804).'*)  Bylo  tak  arci  i  za  cis.  Františka 


")  Jestliže  snad  domácí  statut  dynastie  z  r.  1839  (ostatné  nevyhlášený) 
obsahuje  o  tom  jaké  předpisy,*  není  tím  ješté  vyřízena  otázka  jejich 
ústavní  platnosti.  V  Uslopadu  1848,  když  šlo  o  resignaci  cis.  Ferdinanda, 
sama  ministerská  rada  nesouhlasila  s  náhledem  dvora,  že  by  domácí 
zákony  vesmAs  rozhodovaly  o  plnoletosti  (v  18  letech);  arcikníže  Fran- 
tišek Josef  stal  prý  se  plnoletým  jako  král  český  již  odl)ytým  14.  rokem, 
jako  arcikníže  rakouský  dokonaným  16.  rokem,  kdežto  předpisy  uherské 
žádaly  vř^eobecnč  „aelas  legitima** ;  v.  Helfert,  Thronbesteigung  des 
Kaiser  Fraiiz  Joseph  1.,  str.  35.'^.  —  Sama  Marie  Terezie  prohlásila 
v  |)rosinci  MU),  že  v  koruna  řeské  neplatí  poručnictví  agnátů,  odkazujíc 
v  té  jiřířint^  k  ústavinmu  vlivu  stavů;  viz  náš  ,,Příspřvek  k  déjinám  če- 
ského kurfirství  a  arcičišnictvi'*  v  Právníku  1893,  str,  7—8.  Srov.  též 
l»rof.  Pražáka  IV..  str.  45—47. 

")  Takový  jest  i  náhled  prot.  Pražáka,  jenž  právem  obraci  se  proti  od- 
chylnému muiéni  prof.  Hauke  a  Seidlera  (tamže,  str.  40). 

'')  Frant.  Palackélio  Spisy  drobné,  I.  sir.  338. 

'  )  Viz  náš  (Manek:  .,Jak  bylo  zavedeno  rakouské  císařství'*  v  Osvété  1893; 
dále  srov.  dekret  o  cis.*  titulu  a  znaku  z  r.  1836  (výše  pozn.  2). 
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Josefa  I.,  jenž  v  prosinci  18ÍS  převzal  „koruny  svó  říše/  tedy  také 
řeskou.  Ano  i  tehdy,  když  tento  panovník  výslovnč  za  svůj  úkol  pro- 
hlašoval spojiti  své  císařské  korunní  zcnié  v  „jedno  veliké  státní  télo," 
přece  při  oktrojírce  unitárské  ústavy  císařství  rakouského  z  4.  hřezna 
1819  netohko  užil  zároveň  král.  titulu  českého,  ale  i  datoval  svoji 
iistavní  listinu  v  prvém  roce  , Našich  říší."  Noméué  Bachovská  zemská 
ústava  království  českého  z  pros.  18i9  clitélu  poslance  zemského 
snému  vázati  přísahou  „císaři-králi,"  (což  arci  hýla  jen  slabá  stopa 
lolio,  že  dříve  dle  ústavní  osnovy  Kroméřížské  mel  císař  zákony  zemské 
sankcionovati  ,jako  hlava  zemé").  Avšak  i  při  pozdéjších  oktrojírkách 
(říjnovém  diplomu  a  j.)  i  při  jiných  státních  aklcíth  neb  zákonech  na- 
pořád užívalo  se  král.  titulu  českého,  i  v  t.  zv.  malém  titulu,  a  sice 
líplné  na  rovni  s  král.  titulem  uherským:  „Císař  rakouský,  král  uherský 
a  český  atd."  Teprv  následkem  vyrovnání  s  Uhry  došlo  r.  1SG8  k  nové 
lí pravé  titulu,  při  níž  král.  titul  český  ustu|)uje  ze  stejné  řady  s  titulem 
uherským ;  ano  v  některých  případech  zdá  se  vystupovati  vedle  císaře 
rakouského  spíSe  jen  král  uherský.  Je  sic  i  dle  prosincové  listavy 
otázka,  zdali  dotyčný  předpis  nejvyššího  vlastního  lislu  nepostrádá  ústavní 
platnosti ;  nyní  ovšem  trvá  (po  přání  l'hrů),  a  nehledí  se  na  to,  zdaH 
se  také  srovnává  veskrze  s  právem  historickým.  Tolik  však  je  patrno 
ješté  dnes,  že  panovník  nemá  žádného  zvláštního  titulu  jakožto  punovník 
zemí  Předlitavských  a  že  titul  císařský  není  pouze  Předlilavským  za- 
řízením. **'^) 

Mimo  titul  vystupovala   ještč  po  r.    ISiH  výslovné  také  královská 
moc  česká  —  arci  snad  už  jen  dočasné  v  jednom  ohledu :  bylať  i  v  této 
dobé  česká  korunní  léna  propůjčována  cis.  Františkem  Josefem  jakožto 
králem  z  královské  moci  české  a  spolu  se  závazkem  ke  koruné  české 
Jmenovité  tím  spůsobem  bylo  za  Bacha  propůjčeno  knížectví  Olomoucké 
r.     1853    arcibiskupu    Bedřichu    lantkrabéti   Fíirstenberiíovi    a    knížectví 
TéSínské  r.   1858   arciknížeti  Albrechtovi;    rovnéž    tak    po  vydání  říjno- 
vého diplomu   již  za  Schmerlinga    udčlen  na  základe    nejvyššího  zmoc- 
néní  z  29.  pros.  1860  Janu  Františkovi  knížeti  Liechtensteinovi  obvyklý 
lenni  indult    na    knížectví  Opavské  a  Krnovské,   jakožto  pravá  léna  ko- 
runy české.'***)  Vše  to  však  nestačilo  zahraniti,  aby  napolom  i  tato  léna 
iiyla  osvobozena    prosté  zákonem    užší  rady  říšské    (z   17.  pros.   1862; 
s  dodatky  z   12.  kvét.   1800)   —   bez  oliledu  na   svolení  snému  králov- 
ství českélio,  jenž  dle  historického  práva  byl  povolaným    obhájcem  ce- 
listvého svazku  koruny  české. 

Za  to  marné  pátráme  nyní  po  jiných  samostatných  projevech 
král.  moci  české.  í!o  do  podstaty  práva  (Irůnního  a  tedy  i  vladařského) 
nelze  ovšem  pochybovati  o  trvání  této  moci ;  ale  v  moderní  dobé  rodí 
se  otázka  další,  zdaH  a  pokud  král  český  při  skutečném  provozování 
či  vykonávání  vlády  mfižc  neb  má  jednati  výslovné  také  z  královské 
moci  české,  resj>.  pokud  i  ve  společných  záležitostech  mocnářství  jedná 
snad  sice  také  jako  král  český,  ale  implicite  zárovefí  jako  panovník  spo- 
lečný,  tedy  zkrátka  jako  císař  a  král  dohromady. 


*^)  Též  otázku  titulů  nelze  zde  blíže  sledovati:  srov.  Pražákovo  Rak.  ústavní 

právo,  IV.,  str.  2—4,  56—57,  str.  110  pozn.  0. 
*•)  Srov.  Pštros,  Die  hóhmischen  Kronlehen  im  K.  Bohmen,  M.  Mřihren  und 


H.  Schlesiea,  1861. 
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.listo  jest,  že  bf'li(Mn  staletí  vyvjrly  se  ncikteró  záhížitosti  společné 
mezi  jednotlivými  zeměmi,  že  zejména  dynasticky  svazek  jejich  pragma- 
tickou sankcí  se  utvrdil,  a  že  tato  m(>la  jisté  politické  i  právní  následky. 
Přes  to  v-^e  ješté  patent  o  císařské  hodnosti  rakouské  z  r.  ISOI  právní^ 
neznal  moci  císařské.  Pokud  panovník  na  podklade  staršího  společného 
vývoje  vykonával  vladařskou  moc  jednotné,  nazývána  potom  po  před- 
nosti císařskou,  přes  to  vs.ik  byla  tu  jen  spojená  moc  koliektivní,  i  byla 
v  ní  spoluobsažena  také  kiálovská  moc  česká;  aniž  bylo  jaké  vySší 
a  pouhé  moci  císařské,  nýbrž  nejvýše  inoc  císařská  královská.  **) 
Teprve  moderní  říSské  ústavy  od  roku  1S48  začaly  mluviti  dokonce 
jen  o  císaři  a  císařské  moci ;  předpisují  panovníkovi  či  zavazují  jej,  aby 
svou  vladařskou  moc  provozoval  v  rňznych  zemícli  stejné,  jednotné, 
jako  panovník  společný  neboli  zkrátka  císař. 

Aviíak  pravé  vzhledem  k  lomu  nesluší  zapomínati,  že  ty  nové 
konstituce  nejsou  úplnými  ústavami,  jakož  zvláštč  nedotkly  se  práva 
monarchického,  kteréžto  dosud  spočívá  na  základech  historických.  Tylo 
koncedované  neb  oktrojované  listiny  ústavní  nejsou  samojediným  zá- 
kladem všeho  veřejného  práva ;  zejména  pro  právo  monarchické  nemají 
významu  konstitutivního,  pokud  totiž  mocnář  (dle  t.  zv.  monarchického 
principu)  nevládne  pouze  mocí  a  milostí  ústavy,  pouze  na  jejím  základe, 
nýbrž  také  ze  staršího  vlastního  práva ;  následovné  tohko  co  do  spů- 
sobu  vykonávání  svých  |)ráv  dává  se  vázali  institucemi  konstitučními. 
V  lom  smyslu  pak  také  lze  tvrditi,  že  císař  rakouský  i  dnes  je  co  do 
podstaty  právní  vždy  ještě  také  králem  českým,  tedy  císařem  i  králem, 
a  to  i  tam,  kde  při  kollektivním  spňsobu  provozování  vladařské  moci 
není  to  dosti  zjevno.  Dnes  dokonce  i '  zemská  legislativa  a  exekutiva 
provozují  se  takovým  spftsobem,  že  při  tom  vladař  nevystupuje  zřejmé 
jako  král  český,  jak  by  slušelo  dle  práva  historického  (i  dle  Obn.  zříz. 
zem.).  Vykonávat  sankci  zemských  zákonň  ne  toliko  jako  pán  jedné  zemé, 
nýbrž  spolu  jako  pán  všech  zemí,  s  kontrasignaturou  ministrů  říšských, 
snému  zemskému  neodpovédných  (není  tu  právné  odpovédnélio  místo- 
držilele,  resp.  ministra  zemského) ;  výkonná  moc  je  vňbec  tak  centrali- 
sována,  že  zvláštních  orgánů  výkonných  či  vládních  pro  obor  legislativy 
zemské  ani  není  (pouze  theoreticky  lze  i  zemčpanské  správní  úřady  po- 
kládali pro  tento  obor  zároveň  za  orgány  zemské  či  královské).  Protož 


'*)  Dňležitým  momentem  při  vývoji  představy  o  císařské  moci  rakouské 
l)ylo  jmenovitá  složeni  cis.  koruny  ní^mecké  v  sr])nu  IHOři  —  zvláště 
v  zemích  iiěmecko-rukou^kýcli,  kde  panovník  teprv  od  té  doby  formálně 
se  slal  suverénem  (^kdežto  v  koruně  české  již  dříve  za  suveréna  se  pokládal). 
V  té  příčině  dvoř,  dekret  z  21.  srpna  180(5  dobře  rozeznával  mezi  ze- 
měmi českými  a  rakouskými ;  ve  příčhiě  těchto  prohlásil,  že  nejvyšším 
leniiím  pánem  a  suverénem  jejich  bude  napříště  ^cisař  a  arcivévoda", 
a  že  ,,jen  z  tohoto  titulu"  t.  jako  císař  a  arcivévoda  bude  v  nich  vyko- 
návati „všechna  eminentní  práva  neobmezené  plné  moci,  jež  dosud  byla 
založena  toliko  na  domácích  })rivilegiích."  (V.  Kostetzky,  Staatsverfassung 
<Ies  K.  Bohmen,  sir.  5—6;  lamže  i  předpisy  o  titulu  a  znaku  z  0.  srpna 
INO  i,  dle  nichž  korunnímu  princi  přísluší  titul:  „z  Boží  milosti  rakou- 
ského císařství  císařský.  Uher  i  Cech  královský  princ  korunní,  arcivé- 
voda rakouský").  —  Podobně  pak  i  v  českých  zemích  šířila  se  představa 
vládni  moci  císařské  a  královské  nebo  císařské  královské:  srov.  Kalou- 
skovo Státní  právo,  str.  525  si. 
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zlivi.sla   ani     se    nemluvivá  o  císaři  a    králi,    nýbrž   zkrátka    jen  o  císaři. 
A   lak  v  praktick<?m  živote  státním,  jmenovití^  při  provozování  vhulařské 
moci,     podobá  jso,    že  moderní  říáskr    ústavy  krále  reskóho    tak    říkajíc 
siisptiiulovaly    nebo    queskovaly,   jelikož  jej   zavázaly  jednali    jednoslejn*'* 
jako   v  jiiijch    zemích    po(i    stručným    iihrnnyni    názvem  císaře    rakou- 
ského:   --    avAak    pokud    císařsky    rod  zůstane  j<'>:lč  královským  rodem 
českým,     potud    pro    podstatu     práva    zňstane    stále    a    pe\né    ,ceteruni 
autem   censeo"  všech  Cechu:  Regem  Boheiniao  non  moriluruni !   — 

II.   Tolik  pevné  pňdy  zbývá    nám    přec    uprostřed  p^ftopij,    kterou 
na  české   státní  právo    přivedly  moderní    říšské   iislavy,    pokud    se    IVče 
f  revoluce   a   oktrojírky. 

Nová  doba  začala  epochálním  rokem  18 iS,  kdy  ahsolulin'  byro- 
kracie i  se  zbytky  zřízení  stavovského  ustupovala  poprvé  moderní  kon- 
stituci, t.  j.  základním  svobodám  občanským,  národní  representaci  při 
vykonávání  moci  zákonodárné  a  odpovčdné  vládtí  ministru,  A\>.ik  trvale 
tento  rok  nepřinesl,  co  sHboval.  Dnes  toliko  v  Uhrách  nduví  se  o  ne- 
přetržitosti státního  a  ústavního  práva  se  zřízením  historickým  i  se  zá- 
kony r.  1848,  které  na  něm  dále  budovaly.  Naproti  tomu  před  Litavou 
jsou  v  popředí  oktrojírky;  nynt^jAí  poměry  ústavní  nesouvisí  s  pokusy 
z  let  18i8  —  49,  a  rovnéž  ne  se  staršími  útvary  historiíkynii ;  pochá- 
zejíc teprve  z  oktrojírek  sedmého  decennia  (r.  1S()0,  18(51,  18(i7;  a  pak 
ještí  r.  1873).  Pro  nás  tedy  léta  18i8  —  40  zůstala  vla^lné  d<»l»ou 
prvých  konstitučních  snah  Ci  pokusů.  Tyto  braly  se  celkem  modenu' 
cestou  racionalistickou,  resp.  revoluční;  nicménč  zase  vzaly  konec  re- 
akcí, novým  absolutismem,  načež  ve  druhém  ústavním  období  od 
r.  ISGO  nastoupena  cesta  spíše  konservativnč-historická.  (lesla  prvá  byla 
zároveň  centralističtčjší,  druhá  formálně  autonomističtčj>í ;  avšak  ani 
jedna  ani  druhá  nečinily  zadost  státní  bytnosti   království  českého. 

Toliko  na  počátku  r.  1848  zdálo  se,  že  jeátč  v  souvislosti  s  hi- 
storickými základy  podaří  se  založiti  —  v  rámci  konstituce  řís>:ké  -  - 
také  vlastní  konstituci  českou  na  základe  nejvyššího  listu  krále  Ferdi- 
nanda V.  z  8.  dubna  1848.  V  Cechách  totiž  tenkiál  (i  jindy  později) 
spojoval  se  český  program  státoprávní  s  rakouským  profrramem  říšským. 
Uznával  se  historický  svazek  říše ;  ale  zároveíi  trvalo  se  na  historické 
státní  povaze  koruny  české,  a  požadovala  se  konslituční  ťiprava  vla>lní 
legislativy  a  exekutivy  zemské  v  téch  záležitostech,  které  se  nepoklá- 
daly za  společné,  ří.^ské,  nýbrž  za  vnitřní,  zemské. ^^) 

Slo   sice  při  tom   též  o  obnovení  státoprávního  svazku  celé  koiuiiy 
české,   tedy  o  jisté  instituce    representativní  a  administrativní,    které  by 
byly  Všem  českým  zemím  společné,  a  v  tom  smčru    úsilí  Cechu  ])otká- 
valo   se   vůbec  s  nezdarem.  Kabinetní  list  z  2'.5.  března   1848  mínil,  že 
by  povolení  společného  snému    pro  Cechy  a  Moravu    odporovalo    zem- 
sk€*mu   zřízení  obou  téchto   „říší**  a  že  by  mohlo  býti  dáno  pouze  k  žá- 
dosti  slavův   obou  zemí;    kabinetní    list  z  8.  dubna  t.  r.  pak  prohlásil, 
že  žádost   za   spojení  zemé  české,   moravské  a  slezské  pod  jednou  nej- 


'*)  Fodrobnější  výklad  podali  jsme  v  článcích:  „České  státoprávní  snahy 
r  1848,"  v  Osvélě  1897;  „O  snaze  spojiti  zemé  korunv  česk«''  v  r.  isiM,^ 
v  Osvété  1898;  „Snahy  o   českou  konstituci  r.  184^^^*'  v  Právníku  lb'.)S. 


ir,  B.  Bieger: 

vyšší  správou  v  Praze  a  se  společným  snčmeni  bude  předinélem  roko- 
vání na  příštím  snémč  říšském  ...  A  na  Moravé  netoliko  snčm  sta- 
vovsky v  dubnu  IHiS,  ale  i  nový,  1.  zv.  selský  sné^m  v  osnové  zemské 
líslav)'  z  Oervonce  t.  r.  ničeho  nechtěly  véděti  o  korunč  české,  poklá- 
dajíce Moravu  pouze  za  bezprostřední,  or^^anickou  součástku  císařské  1 
koruny  rakouské  ... 

Toliko  pro  království  české  samo  zdál  se  úspéch  blízký.  Na  tom 
základe  a  v  souhlase  s  tím,  že  konstituční  patent  z  15.  března  1848 
zachoval  zřetel  k  zemským  zíízením,  také  kabinetní  list  z  dne  23.  března 
(vydaný  o  první  petici  Pražské)  uznával  historické  zemské  zřízení,  i  zá- 
roveň potřebu  ústavní,  času  přiméřené  opravy  ve  srozuméní  se  stavy: 
stave  se  na  stanovisko  právní  kontinuity,  očekával  samovolnou  přemfinu 
českého  snému  ve  smyslu  národní  representace.  Avšak  druhá  petice 
I^ražská  dovolávala  se  přímo  rozhodnutí  samého  panovníka  jakožto  krále 
českého,  a  tu  kabinelní  list  z  S.  dubna  ISiS  jednostranné  oktrojoval 
prozatímné  složení  příštího  sn6mu,  tak  že  k  dosavadním  členům  stavov- 
ským mela  se  hned  připojiti  rada  volených  poslanců  mčstských  i  ven- 
kovských. Nicméně  toto  částečné  nešetření  formální  podoby  zemského 
snérau  nechtélo  porušiti  nepřetržitost  historického  práva  v  ohledu  mate- 
riálním:  snčm  český  i  tak  mohl  zůstati  zástupcem  státní  bytnosti  krá- 
lovství. Naopak,  král  český  také  se  vzdal  výhrady  |>rá\a  zákonodárného 
(dle  Obn.  zřízení  zemského),  pokud  totiž  českénui  snému  povolil  v  legis- 
lativě hlas  usnášecí  čili  rozhodující  pro  široký  obor  záležitostí  zem- 
ských (mimo  jiné  výslovně  pro  volební  řád  a  zřízení  sněmovní,  pro- 
vedení rovného  práva  národností,  zrušení  poddanství  a  zařízení  obecní 
samosprávy,  zavedení  okresních  soudů  a  veřejného  ústního  řízení  soud- 
ního): zároveň  povolil  zříditi  v  Praze  pro  království  české  „odpovědné 
nojvyšší  úřady  s  rozšířeným  okresem  činnosti,"  1.  j.  tak,  že  by  převzaly 
některé  a}jrendy  dosavadní  dvorské  kanceláře,  resp.  nejvyššího  iiřadu 
soudního. 

Slo  nyní  o  skutečné  provedení  nejvyššího  vlastního  listu  z  8.  dubna. 
Nově  se  vyvíjející  kon<tituce  říšská  resp.  Předlitavská  nezdála  se  ni- 
kterak býti  ochotna  přijmouti  do  svébo  rámce  zvláštní  konstituci  českou. 
Oktrojovaná  říšská  ústava  z  ú^).  dubna  184S  vůbec  ignorovala  list  Če- 
chám daný,  a  byla  otázka,  pokud  bude  jeho  chtíti  dbáti  konstituující 
sněm  říšský,  dne  I  (i.  května  povolený?  Ale  přes  tyto  mocné  překážky 
správce  zemský  lirnbé  Lev  Thun  přičiňoval  se  o  uskutečnění  slibů  krá- 
lovských, a  nové  bouře  ve  Vídni  podnly  mu  k  lomu  vhodnou  příleži- 
tost. Na  začátku  června  iSiS  zvláštní  deputace  Pražská  v  skutku  již  do- 
sáhla zdárného  úspěchu  při  dvoře  v  Inšpruku.  Známo,  že  byl  již 
vyhotoven  patent  (z  6.  června),  kterým  se  svolával  v  flechách  výslovně 
sněm  ustavující  pro  veškery  záležitosti  zemské  na  základě  kabinelního 
hstu  z  8.  dubna  1S4S:  dle  bezpečných  zpráv  měla  také  v  Praze  pro- 
zatímně již  býti  organisována  odpovědná  rada  místodržitelská  s  arci- 
knížetem F'rantiškem  Josefem  v  čele,  kterážto  v  záležitostech  zemských 
byla  by  vlastně  zaujala  postavení  zemského  ministerstva.  ToHko  pro 
obor  záležitostí  říšských  měl  český  sněm  býti  obmezen  na  hlas  po- 
radný. V  té  příčině  z  české  strany  více  se  nežádalo ;  kdežto  ve  funda- 
mentálních článcích  r.  1S71   království  české  teprv  samo  uznávalo  zále- 
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žitosti  společné  s  jinými  zeniéiiii,  r.  1x4-8  clitolo  se  vfibec  dopiislili, 
aliy  v  záležitostech  v  skutku  spoleriiycli  ří.íe  koiisliluovala  st*  samu  - 
arci  proti  pevné  vyhradí^  vlastní  konstituce  zemské  dWv  přání  Pražského 
Národního  výboru  měla  působnost  říše  laxalivnó  byli  vyméřena).  Tu 
však  před  samyra  cílem  skutečné  provedení  díla  l)ylo  svatodu.^ními 
bouřemi  v  Praze  zastaveno,  a  napotom  široké  proudy  ří.^ského,  centrál- 
ního konstitucionalismu  rozlily  se  mocné  i  přes  hrob  zvláštní  konsti- 
tuce české.  (Dokouření.) 


Maksim  Qorkij. 

Staf  z   novč    rusko   literatury 

od 

Josefa  Míkse. 


áme  před  seboíi  nové,  chronologické  vydání  spisil  Maksima 
(íorkého  ve  Čtyřech  svazcích.  PoCíná  jeho  prvou  krátkou  po- 
vídkou Makar  Cudra  z  r.  IšOá  a  končí  románem  Foma  Gor- 
déjev  z  r.  1S09  i  poen)atem  v  prose  Dvacet  íest  a  jedna: 
celkem  je  tu  30  rozhíných  povídek,  kreseb  a  fantasií.  O  nr'kterych,  jež 
jísuu  obsaženy  v  prvydí  dvou  svazcích,  jsme  v  Osvélé  již  mluvili,  a  proto 
přestaneme  na  rozboru  nOklerych  a  sice  hlavních  prací  svazku  třetího 
a  íHvrlého,  tím  spíše,  že  (iorkij  skoro  v  každé  své  povídce  hlásá  tutéž 
svou  íilosolii,  která  velice  přišla  vhod  polovzdélané  vrstvé  ruské  spo- 
lečnosti a  která  se  nalézá  v  přímém  odporu  s  nihilistickym  asketismem 
hr.  Tolstého.  Nedávno  Maksim  (íorkij  navštívil  velkého  starce  v  Jasné 
Poljané  a  oba  se  na  |)amátku  této  schůzky  dali  pospolu  tbto^Mafovati. 
ale  my  s  téží  nahlížíme,  jak  oba  tito  slavní  a  slavení  spisovatelé  shodli 
se  v  názorech  svých  na  přírodu  a  na  mravní  rozvoj  lidstva.  Vždyf  (iorkij 
zjevné  a  s  přesvédčením  mladého  adepta  hájí  onen  ťitvar  Nietzscheovy 
filosofie,  který  ve  svém  vulgárním  smyslu  vede  k  naprosténm  nuavnímu 
nihihsmu  a  slouží  stoupencům  tohoto  uérní  k  os])ravedlnéní  každélio 
líříchu  a  hnusu,  jestliže  se  nám  jeví  ve  vábné  podobé  hmotné  síly, 
ozářené  vnéjší  přírodní  krásou.  Velebiteleni  této  hrubé  síly  jest  pravé 
Maksim  Gorkij,  bohatyry  jeho  jsou  oni  ruští  trháni,  ona  „l)osá  komanda* 
nebo  , zlatá  rola,*  kterou  tak  vVteOnč'  zná  z  vlastní  tr|>ké  zkušenosti. 
Velice  jest  želeti,  že  tento  tak  štědíe  nadaný  spisovatel  nepředstavuje 
'nám  své  typy  v  jicli  ryzí  podobé,  že  nejednou  velká  umé^lecká  pravda, 
která  na  nás  vane  z  jeho  spisfi,  až  příliš  jest  prosycena  ni  řídni  Iheorií, 
kterou  asi  sám  spisovatel  pochytil  od  n<^kleréli()  ze  svých  iutelliixenlních 
iiéitelo. 

í*řeílevším  za>lavínie  se  u  veiké  povídky  Vareíika  Olesova,  v  níž 
nás  spisovatel  seznamuje  s  jinou  vrstvou  spohíécnskou  a  ])ouze  mimo- 
chodem vrací  se  k  svvm  zamilovanvm  bosákům.  Hekvm^  jest  silná  kra- 
.<avice  Vareňka,  dcera  starého  plukovníka  (výtečný  typ  sí?siá})lého  alko- 
hohkaj,  která  roste  na  vsi  v  boží  přírodé  a  všechny  sousedy  překvapuje 

os  VETA    1''0  1.    1.  ^ 
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svou  zvláštní,  zajímavou  povahou.  Jest  vtélením  sily,  jako  mladý  docent 
Hippolyt  Sergéjevič  Polkanov  jest  vtělením  chabosti.  On  přijíždí  na 
prázdniny  k  své  sestře  Jelizaveté,  jíž  nedávno  zemřel  starý  muž,  hrubý 
piják,  a  jež  nyní  útéchu  a  náhradu  za  ztracené  manželské  štéstí  hledá 
u  svého  ženicha,  krasavce  Benkovského.  Benkovsky  jest  veliký  idealista, 
esthet  a  mystik,  rozhodný  odpůrce  úzkoprsého  racionalisty  Polkanova, 
a  svádí  s  ním  vášnivé  půtky,  v  kterých  bére  též  účastenství  jeho  ne- 
vésta.  Polkanov  hned  z  počátku  zahořel  vášnivou  láskou  k  VareĎce  Oi 
spíše  k  jejímu  lélu  (které  spisovatel  líčí  dle  svého  spůsobn  velmi  svůdné), 
zároveň  ale  velice  horlí  ve  svém  nitru  na  její  neotesanost  a  nevzdéla- 
nost.  Vareňka  sice  s  ním  dosti  koketuje,  při  tom  však  stejné  opovrhuje 
jeho  chabým  télem,  ba  celou  jeho  bytostí,  jako  on  duší  dítéte  přírody. 
Rozvášněny  docent  u  védomí  své  duševní  vyvýšenosti  toho  nepozoruje, 
ba  tak  jest  zaslepen  svou  vášní,  že  při  návštévé  rodiny  Olesovych 
v  noci  očekává  ve  svém  pokoji  .skoro  najisto,  že  ho  Vareňka  navštíví, 
což  se  ovšem  nestane.  Aby  stišil  svou  rozpálenou  hlavu,  jde  docent 
žasné  ráno  iia  procházku,  a  hle,  u  lesa  v  říčce  před  ním  koupá  se 
Vareňka:  když  nedbaje  vyzvání  jejího,  by  se  vzdálil,  chce  tuto  rusalku 
uchvátiti,  dostává  od  ní  zaslouženou  výplatu :  hodila  mu  písek  do  očí 
a  notně  ho  ztloukla.  Správné  poznamenal  kterýs  kritik,  že  podobnými 
výjevy  s  nafcymi  ženštinami  mela  by  býti  ušetřena  ruská  Hteratura. 
která  v  poslední  dobé  alespoň  v  jisté  míře  stává  se  pornografickou, 
tak  že  jí  nemůžeme  dávati  do  rukou  dospívající  mládeže,  kterou  za- 
jisté nikdy  v  tomto  ohledu  nepohorší  spisy  největších  mistrů  ruského 
slova,  jako  na  př.  díla  Gogolova,  Turgenéva  nebo  dřívějšího  Tolstého. 
Bohužel  ani  sám  Tolstoj  ve  Vzkříšení  už  není  tak  čist,  jako  býval  dříve, 
ač  nic  netajil  v  pohlavním  živote,  co  se  říci  dalo,  a  mnozí  dobří  a  za- 
sloužilí spisovatelé  jako  na  př.  Staňjukovič  neb  Mamin  Sibirjak  nyní  tak 
spisují,  že  se  věru  zdá,  jako  by  považovali  za  nesmíme  vec  důležitou 
líčení  ze  života  různých  Petrohradských  zhyralců  a  nevěstek,  třebas  jim 
dávali  jméno  „padajících  hvězd"  a  přikrývali  je  fíkovým  Hstem  umění. 
Ovšem  dlouholeté  koření  se  Zolovi,  jemuž  pry  na  Rusi  nejlépe  poroz- 
uměno, muselo  zanechati  své  stopy,  a  po  Maupassantovi,  velebeném 
od  Lva  Tolstého,  ruské  obecenstvo  si  žádá  nCco  peprnejSího  též  na 
půdě  domácí. 

Ale  vraťme  se  k  Vareůce,  tím  spíše,  že  nás  velmi  zajímá  svými 
názory  o  domácí  literatuře.  Ruští  spisovatelé  jsou  pry  nudní,  poněvadž 
píší  o  tom,  co  ona  zná  mnohem  lépe  než  oni;  v  jich  spisech  jest  pry 
pouhá,  holá  pravda,  sami  si  nic  ze  své  hlavy  neumějí  vymyslit,  co  by 
ji  zajímalo.  „U  Francouzů  jsou  skuteční  rekové,  kteří  ani  tak  nemyslí 
jako  ostatní  lidé  a  jednají  docela  jinak.  Jsouť  vždy  chrabří,  zamilovaní, 
veselí,  kdežto  rekové  našich  spisovatelů  jsou  obyčejní  človíčkové  bez 
odvahy,  bez  plamenných  citů,  jacísi  nehezcí  chudáčkové  —  hdé  pra- 
všední, nic  více.  Proč  jsou  reky?  Z  ruské  knížky  nikdy  se  to  nedovíme. 
Rusky  hrdina  jest  jakýsi  hlupák ;  neustále  leskní,  neustále  o  nččem  pře- 
mítá, čemu  nikdo  nerozumí,  každého  lituje,  a  sám  jest  ubožák,  ubožáček 
hodný  poHtování.  Přemýšlí,  pak  si  pohovoří,  pak  učiní  vyznání  lásky, 
potom  opět  rozumuje,  pokud  se  neožení,  potom  namluví  zené  různých 
hloupostí,  ani  mastných  ani  slaných,  a  pak  ji  opustí.  Co  jest  zde  zají- 
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mavého?  Až  mne  to  dopaluje,  ponévadž  se  to  podobá  šalbé,  místo 
reka  vždy  z  |*ománu  čouhá  néjaky  strašpytel !  A  nikdy,  čtouce  ruskou 
knížku,  nemůžeme  zapomenouti  na  skutečný  život,  —  co  pak  se  to 
sluší?  AvSak  čtouce  francouzské  dílo,  chvějeme  se  o  hrdiny,  litujeme 
jirli,  nenávidíme  jich,  chceme  zápasiti,  když  oni  bojují,  pláčeme  nad 
jich  skonem  ...  a  z  ruských  knížek  věru  nelze  pochopiti,  proč  jsou 
lidé  živi.  Proč  spisovati  takové  knížky,  v  kterých  spisovatel  nemňže 
nám  říci  nic  neobyčejného?"  Vareiika  ovšem  čtla  hlavně  hr.  Saljasa, 
Mordovceva,  Markeviče  a  Pazuchina,  přece  však  její  úsudek  tak  trochu 
platí  o  celé  ruské  novodobé  literatuře  a  není  tak  naivní,  jak  by  se  na 
prvý  pohled  zdálo.  Ona  se  koří  hmotné  síle,  a  proto  v  románech  se 
jí  nejvíce  hbí  zločinci ;  ,čím  jsou  horší  a  ukrutnější,  tím  více  a  upřímně 
jich  lituje,  když  se  dostanou  do  rukou  spravedlnosti.  „Všichni  pocitují 
nenávist  k  zločinci,  všichni  jdou  proti  němu  —  on  jediný  vzpírá  se 
všem !  Hle  hrdina !  A  ti  ostatní,  ctnostní,  se  mně  oškliví  svým  vítěz- 
stvím ...  A  v6bec  mně  se  hdé  líbí  pouze  do  té  doby,  pokud  silně*  po 
něčem  louží,  někam  jdou,  něco  hledají  a  se  trápí:  ale  když  se  zasta- 
vili a  dosálili  svého  cíle,  nejsou  již  zajímaví.**  Zle  se  ovšem  daří  roz- 
ličným ženichům,  které  ona  nemálo  trápí  v  otcovském  domě ;  ostatně 
asi  před  třemi  lety  div  se  nezamilovala  do  „konokrada"  (zloděje  koní), 
kterého  mužíci  polapili  a  svázanéhp  i  ztlučeného  přivezli  na  panský 
dvůr.  Tento  veliký  a  nejvíce  nenáviděný  škůdce  selského  lidu,  okolo 
něhož  mužíci  stáH,  , vrčíce  jako  psi,**  učinil  na  ni  mocný  dojem  svým 
mohutným  tělem  a  duševním  klidem,  s  kterým  snášel  urážky  a  útrapy. 
Ideálem  Vareňčiným  jest  „mužský  vysoký  a  silný,  jenž  mluví  hla- 
sitě, má  velké,  ohnivé  oči,  city  smělé,  neznající  žádných  překážek." 
Docent  obdivoval  se  její  „lupičské  kráse"  (xHn^Ha^  Kpacoia,  slovo 
XHíUHud  dravý,  lupičský  jest  u  Gorkého  velmi  oblíbeno,  většina  jeho 
typů  jsou  skuteční  dravci),  hleděl  ji  osvítiti  svým  naivně  humánním 
racionalismem,  ale  ve  všem  všudy  byl  přemožen.  Ba  ona  se  k  jeho 
hrůze  docela  přiznala,  že  kdysi  na  mlátě  nahajkou  hodně  vySlehala  mu- 
žíkovi pro  opilství,  a  vůbec  zle  mluvila  o  těchto  svých  „mladších  bra- 
třích,**  kteří  nedávno  ještě  v  ruské  literatuře  lak  neobmezeně  panovali 
jako  nyní  bosák.  Ona  jich  nelituje,  poněvadž  bez  toho  sami  jsou  vinni 
svou  bídou,  a  hodí  na  to,  že  v  knihách  je  vyličují  tak  nesprávně. 
„O  nich  se  neustále  píše  s  politováním,  a  spisovatelé  nám  je  před- 
stavují jako  takové  hlupáčky  —  věru  to  není  hezké.  Lidé  čtou,  pře- 
mýšlejí a  opravdu  nemohou  jak  se  patří  porozuměti  krosfjaninovi,  po- 
něvadž se  v  knize  jeví  býti  velice  hloupý  a  chabý."  Ona  má  svou 
filosofii,  která  ve  svých  vývodech  pranic  se  neliší  od  sobecky  bujné 
fdosofie  Nietzscheovy  s  její  panskou  morálkou  a  křepčícími  boiio-člověky, 
tonoucími  v  .smyslné  rozkoši.  Proto  především  uznává  pouze  svou  vňli, 
své  chtění:  „Bůh  mé  stvořil  jako  všechny  k  obrazu  a  podobenství 
svému,  —  tedy  vše,  co  konám,  dělám  z  jeho  vůle  a  žiji  tak,  jak  on 
si  toho  žádá.  Vždyť  on  ví,  jak  jsem  živa."  Jediný  krok  a  Vareuka  uriní 
ze  sebe  bohyni;  alespoň  při  své  íilosoíii  sotva  má  potřebí  jiného  l)olia 
mimo  sebe.  Ona,  jak  již  víme,  opovrhuje  všemi  lidmi,  ba  nenávidí  jich, 
poněvadž  jsou  nudní ;  proto  si  přeje,  by  všichni  byli  čilejší,  více  si  zpí- 
vali, hráli,  smáli  se,    byli  smělí,    silní,  třebas  drzí,  nebo  docela    hrubí. 
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Pak  by  se  Vareňka  aspou  mohla  bavili.  Zle  se  osopuje  na  Folkanova, 
že  mluví  neustále  o  spravedlnosti  jakožto  o  osnově  života:  „(lo  to  mlu- 
víte pořade  o  té  spravedlnosti  ?  Zrovna  jako  by  od  ní  závisel  celý  život 
a  bez  ní  nebylo  možno  žíti.  A  komu  pak  jest  jí  potřeba  ?  .  .  .  Alcspoři 
já  nepotřebuji  pražádné  spravedlnosti.**  Velice  lituje  jemného  a  bojác- 
ného docenta,  jenž  jest  samy  ohled,  a  s  nevolí  ho  poučuje :  „Jaký  jste 
to  človék !  Pořade  se  bojíte  nékoho  znepokojili,  býti  nespravedliv,  mňj 
Bože!  Inu,  musí  vám  as  býti  nudno  na  tom  svété,  neustále  s  uzdou. 
Já  pak  soudím  takto :  chceli  se  vám  nékoho  přitlačiti  ke  zdi,  jenom  ho 
přitlačte;  pakli  se  vám  zachce  býti  nespravedliv,  buďte." 

Nevíme,  najdeli  lato  raužatka  svého  samce  dravce,  který  by  ukojil 
její  touhu  po  bujném  a  veselém  živote  za  hranicemi  dobra  i  zla ;  ale 
nepřejeme  si,  by  toto  učení,  šířené  v  lak  vnadné  formě,  zapadh.)  hlu- 
boko do  srdcí  ruských  dívek,  příliš  vznětlivých  a  při  vší  své  ušlechti- 
losti až  příliš  práhnoucích  po  každém  novém  šlové  západní  moudrosti 
rázu  výstředního.  Spisovatel  chtél  patrnč  protestovati  proti  všednosti 
a  málocennosti  ruského  života,  a  Vareňka  Olesova  má  býti  svétlou 
hvézdou  na  mračném  pozadí  ruské  skutečnosti.  Ona,  opovrhujíc  životem 
svého  okolí,  hledá  nový  svůj  život.  Spisovatel  nemálo  si  usnadnil  svůj 
úkol :  všechny  osoby  povídky  za  mnoho  nestojí  (ovšem  jsou  namnoze 
velmi  zdařilé),  zvlásté  docent  jest  skoro  směšný  svou  racionalislickou 
moudrostí  a  naivní  humanností.  Vareňka  pak  jest  zjev  příhš  rozkošný, 
každý  jí  odpustí  její  paradoxa  a  koří  se  její  kráse;  přece  v-^ak  jest  to 
táž  Malva,  s  kterou  nás  seznámil  Cíorkij  v  jednom  z  nejlepších  svých 
obrazů  —  krásné  ženské  zvíře,  jež  ukájí  své  chtíče  bez  ohledu  na  vše, 
pyšní  se  svou  silou,  krásou  a  zvůH  a  nemá  vlastně  ani  srdce,  a  ledy 
ani  žádné  lásky  k  lidem,  kteří  jsou  jí  pouze  podnožím  trůnu,  na  némž 
chce  panovati. 

Současné  se  Vzkříšením  hr.  Tolstého  v  novém  mčsíčním  žurnále 
Žizň  (Život),  v  némž  soustředili  své  síly  hlavné  mladí  spisovatelé  s  (ior- 
kým  v  čele,  byl  roku  minulého  uveřejňován  román  z  kupeckého  života 
Fotna  Gordějev,  jenž  aspoň  z  počátku  byl  vyhlašován  za  ono  velké 
dílo,  za  nové  slovo,  kterého  celá  Rus  očekává  od  svýcli  mladých  spi- 
sovatelů. Nemýlímeli  se,  byli  čtenáři  ponékud  sklamáni,  a  nejeden  si 
asi  pomyslil,  že  Gorkému  se  mnohem  lépe  dařily  dřívější  jeho  menší 
práce.  Spisovatel  též  patrné  chtěl  vykonati  mistrovský  kus  uméní  a  zob- 
raziti nám  tesknotu  duše  zbloudilé  ve  víru  šumného  života  Povolžských 
kupců.  Foma  též  hledá  smysl  života  a  nerozumí  mu,  jako  většina  hrdinfi 
(íorkého,  kteří  pocifují  v  sobe  ohromnou  zásobu  síly,  ale  nevédí.  nač 
ji  vynaložili,  ponévadž  vše  vůkol  nich  jest  lak  podlé  a  bezsmyslné. 
Hledá  smysl  života,  jako  ho  snad  hledá  sám  spisovatel,  ryje  ve  svém 
svédonu',  mučí  se,  zoufá  si  a  ztápí  svou  úzkost  ve  vím''  a  v  prosto- 
pášnietví.  Gorkij  chtél  nám  podati  celou  psychologii  a  provází  svého 
reka  od  kolébky  až  do  osudného  okamžiku,  kdy  se  stává  jakýmsi  ubo- 
hým, tichým  polobláznem.  Výtečná  jest  postava  otce:  Ijánat  Gordejev 
jest  pravý  rusl'ý  kupec,  jak  jej  známe  již  z  celé  řady  dél  ru-ké  litera- 
tury, hlavné  pak  ze  spisů  Mamina  Sibirjaka  nebo  stejné  krátkých  jako 
znamenitých  kreseb  Sčedrinových ;  k  této  galerii  typů,  kterou  tak  ne- 
obyčejné zahájil  Ostrovský,  řadí  se  Ignat  Gordejev  velmi  důstojné.  Tento 
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kiipoť  bolialýr  jí^sl  povaha  důsledná,  nebo  jak  Rusové  říkají,  , celná," 
z  cliuifasa  mužika  stal  se  boháčem,  jenž  má  na  Volze  nékolik  parníkň 
a  ,barž.*  Jest  obdařen  ohromnou  energií  a  málo  dbá  svého  svédomí. 
, Časem  sice  se  strachem  mluví  o  svém  sví^domí,  časem  upř.mné  se  trápí 
v  zápase  s  ním,  ale  svédomí  jest  síla  nezdolná  pro  slabé  duchem:  silní 
rychle  stávají  se  jeho  pány,  pokořují  je  sv^m  chténím  cítíce  nevédomým 
pudem,  že  dajíh  svédomí  místo  i  svobodu,  ono  rozdrtí  jejich  život." 

V  ném,  jako  v  každém  silném  kupci,  byly  tri  du5e.  První  nej- 
luohutnéjší  byla  nenasytné  lakomá,  a  když  Ignat  žil,  podřizoval  se  pouze 
jcji  vůli.  Pak  byl  prosté  človékem,  jenž  hořel  nezkrotnou  vášní  ku  práci 
a  penézňm:  šálil,  okrádal,  olupoval  každého,  s  kým  se  setkal,  a  po- 
smíval se  svVm  obétem,  jásaje  nad  sv^mi  úspéchy  v  jakémsi  lupičském 
nadšení.  V  této  dobé  nemel  s  lidmi  slitování,  byl  velmi  přísný  a  ne- 
znal odpočinku;  avšak  -  nejčastéji  na  jaře  —  pojednou  se  stával  za- 
mračeným, zlým  a  mrzutým,  a  pak  brzo  v  ném  procitla  druhá  duše, 
zbujná  a  vilná  duše  zvířete  hladem  rozlíceného. "  Drze  se  choval  ke 
všem,  mluvil  nestydaté,  pil,  hýřil,  opojoval  druhé,  stával  se  zrovna  zbé- 
silým,  jako  by  v  ném  vřel  vulkán  špíny.  Zdálo  se,  že  zuřivé  láme 
okovy,  které  sám  na  sebe  vložil,  ale  že  nemá  síly  je  zlámati.  Roz- 
cuchaný, špinavý,  s  tváří  opuchlou  od  chlastu  a  bezesných  nocí,  s  bláz- 
nivýma očima,  ohromný  a  řvoucí  chraptivým  hlasem  toulal  se  po 
niésté  z  pelechu  do  pelechu,  vyhazoval  peníze  nepočítaje,  plakal  při 
zpévu  unylých  národních  písní,  plesal  a  tloukl  nékoho,  avšak  nikde 
a  v  ničem  nenalézal  klidu.  Komu  z  čtenářů  Gorkého  nepřipadne  na  mysl 
vetší  povídka  z  roku  1896:  Toska,  stránečka  z  života  jednoho  mly- 
náře? Tam  mlynář  Tichon  Pavlovic  v  niéslé  hýří  a  vyvádí,  jak  jen  to 
múze  délali  sám  Ignat  Gordéjev,  kterému  jest  ,moře  po  kolena."  Mlynář 
ovšem  hýřil  pouze  nékolik  dní,  Gordéjev  celé  týdny  —  a  pak  neočeká- 
vané vracel  se  domů  celý  prosycený  zápachem  krčem,  avšak  již  u mdlený 
a  tichý.  S  pokorné  sklopenýma  zrakoma,  v  kterých  nyní  plál  stud, 
mlčky  poslouchal  výčitky  ženiny,  pokorný  a  tupý  jako  ovce  vzdaloval 
.•íe  do  svého  pokoje  a  tam  se  zamykal.  Po  nékolik  hodin  bez  přestávky 
klečel  před  obrazy,  skloniv  hlavu  na  prsa ;  chabé  visely  jeho  ruce,  záda 
byla  sehnuta,  a  on  mlčel,  jako  by  se  nesmél  modliti.  K  dveřím  na 
prstech  přicházela  žena  a  naslouchala.  Téžké  vzdychání  rozléhalo  se  za 
dveřmi,  vzdychání  unaveného,  nemocného  koné  ...  V  tyto  dni  pokání 
pil  Ignát  pouze  vodu  a  jedl  černý  chléb.  Zena  ráno  stavéla  k  dveříni 
jeho  pokoje  velkou  láhev  vody,  asi  půldruhé  Uhry  chleba  a  sůl  ...  Za 
nékolik  dní  on  se  opét  ukázal  na  ^hirže*'  (burhe  =  mezi  kupci),  žer- 
toval, smál  se,  přijímal  objednávky  na  obilí,  byl  zase  lýmž  byslro 
zrakým,  zkušeným  lupičem,  pronikavým  znídcem  všeho,  co  se  týkalo 
obchodu.  Bohužel  jeho  nejvétší  ])í;'iní  zůstávalo  nesplnéno :  nemel 
syna,  což  si  vysvétloval  tím,  že  žena  „nmoho  žere,"  a  žona  zas  tím, 
že  on  příhš  horlivé  plní  přikázání:  „.Miluj  ivini  jako  duši,  a  třes  jí 
jako  hruší.  *  On  tloukl  svou  ženu  s  rozkoší  a  z  nenávisti  za  to,  že  nni 
nerodí  syna:  dcerušek,  které  se  jim  narodily  a  zemřelV  čtyři  za  jich 
devítiletého  manželství,  nic  nelitoval. 

Zena    k   jeho    radosti    záhy  umřela,    on   pak    se    brzy    zas    oženil 
s  krasavicí  kozačkou  z  I  Valu.  Tn   byla  zasmušilá  ,molokánka"  (sť^ktářka). 
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krásní^jSí,   než  byly  za  jeho  mládí,  pouze  lidé  budoucílio  pokolení,    dě- 
dicové jsou   „  človíčkové    řídké  krve"   postrádající  všelikého    živého  citu. 

Nebudeme  stopovati  Foniu  na  jeho  smutné  dráze,  aniž  blíže  se 
dotýkati  jeho  poméru  k  novináři  Ježovu  a  jich  hovorťi,  v  kterých  jeden 
druhému  v  opilství  vykládají  svou  íilosofii,  uvedeme  pouze  místo,  kde 
Ježov  mluví  o  intelligenci.  , Sebral  bych  zbytky  své  rozsápané  du5e 
a  zároveň  s  krví  srdce  svého  plivl  bych  do  tváře  na-^í  intelligence,  aby 
ji  Čert  vzal.  flekl  bych  jim:  Oervíci !  Jste  nejlepší  šfáva  mé  zemé ! 
Faktum  vašeho  trvání  jest  zaplaceno  krví  a  slzami  desítek  pokolení 
ruských  lidí,  ó !  hnidy !  Jak  draze  přicházíte  své  zemi !  Co  konáte  pro 
ni?  Zdaž  jste  přetvořili  slzy  minulosti  v  perly?  (lo  jste  dali  životu?  (lo 
jste  profi  vykonali  ?  Dali  jste  se  přemoci.  Co  konáte  ?  Dovolujete,  by 
se  vám  posmívali,  ftekl  bych  jin) :  Slyšte !  Vy  příliš  mnoho  rozumujete, 
avšak  jste  málo  umni  a  docela  bez  síly  a  všichni  zbabélci !  Vaše  srdce 
nabilo  jest  morálkou  a  dobrVmi  úmysly,  ale  jest  mékké  a  teplé  jako 
peřina,  tvňrčí  duch  klidné  a  pevné  spí  v  ném,  ono  u  vás  nebije,  jen 
pomalu  se  kolísá  jako  kolébka.  Omočiv  prst  v  krvi  srdce  svého  na- 
mazal bych  na  jejich  čela  znaky  svých  výčitek  a  oni.  chudí  duchem, 
nešťastní  ve  své  samolibosti,  trpéli  by,  och  již  tehdy  jak  by  trpěli !  Bič 
můj  jest  svižný  a  ruka  tvrdá!  Já  pak  příliš  miluji,  abych  litoval.  Oni 
pak  by  trpéh !  A  nyní  netrpí,  neí>oť  příHš  mnoho  a  příHš  často  mluví 
o  svém  utrpení!  Lhou !  Skutečné  utrpení  jest  mlčelivo  a  skutečná  vášeň 
nezná  mezí!  Vášné,  vášné!  Kdy  ony  zrodí  se  v  srdcích  vašich?  Všichni 
jsme  nešťastni,  ponévadž  jsme  bez  vášní."  Tento  Ježov,  jenž  mluví 
nejen  slovy  Nietzscheovými,  nýbrž  i  jeho  slohem,  nazývá  Fomu  hni- 
lobnou  krví  otce,  jenž,  ačkoliv  byl  lupičem,  přece  byl  človékem  dá-, 
stojným. 

Konec  Fomftv  byl  smutný.  Jisty  knp(íc  uspořádal  slavnostní  po- 
svěcení svého  parníku,  i  pozval  ke  kvasu  a  projížíFce  na  řece  první 
kupce,  a  starý  Majakin  tam  přivedl  s  sebou  Fomu.  V  rodiné  Majakinové 
zatím  nastaly  vážné  zmény:  z  Sibiře,  kam  byl  poslán  nejspíše  za  poli- 
tický přečin,  vrátil  se  syn  Taras,  k  otcovu  překvapení  jako  človék  velmi 
praktický,  pevný  ve  svých  názorech  a  pravý  kupec,  a  dcera  Ljuba  byla 
nevešlou  Fomova  spolužáka  Smolina,  jenž  představuje  typ  novodobého 
kupce,  podnikatele,  velmi  vzdélaného  a  chytráckélio.  S  ním  sice  Ljuba 
sotva  bude  úplné  šťastna,  ale  bude  moci  hovéti  svým  uméleckým  a  lite- 
rárním choutkám  a  on  ji  zajisté  nebude  utiskovati  neb  docela  bíti  jako 
kupci  starého  rázu.  Ona  by  se  ovšem  radéji  provdala  za  Fomu,  ale 
prostopášný  život  a  názory  jeho  odpudily  ji  docela.  Radost  její  z  ná- 
vratu bratrova  schladil  Foma  témito  slovy:  „Co  pak  od  tvého  otce,  co 
pak  v  našem  kupeckém  stavu  nn'iže  se  narodili  néco  řádného?  Oče- 
kávej od  řepy  malinu!**  Hodina  Majakinova  na  nčj  „mávnula  rukou** 
a  nyní  snad  ne  bez  úmyslu  kmotr  přivedl  ho  na  parník.  Na  projíždci* 
mnoho  pili,  mluvili  a  posléze  řečnil  Majakin,  velebo  stav  kupecký,  ja- 
kožto nejsilnčjší  a  nejzdravější  vrstvu  společenskou,  líejlepší  i)odporu 
vlasti  v  dobách  zlých  i  dobrýcli  a  strňjce  i  základ  obecnébo  pořádku. 
Při  tom  ukazoval  na  ohronmou  Volhu,  plnou  parníků,  oživenou  ne- 
obyčejným ruchem  průmyslovým,  a  přece  minulo  teprv  sto  let  (v  tom 
se  Majakin   hodně    zmýlil,    vždyť  Petr  Veliký  zemřel  r.    17^20),    co  Petr 
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Veliký  po  řece  pusilil  první  ^rasšivy"  (bárky);  a  vSe  to  jesl  dílo  kupcMíké 
práce,  kupeckých  kapitálů.  Vzkypěla  Fomova  krev;  hrubé  vynadal  kup- 
cům a  poOal  se  jednomu  za  druhým  rouhati,  vypočítávaje  jejich  zločiny 
a  hnusné  skutky.  „Ó  shňř!"  křičel.  „Co  vy  jste  vykonali?  Ne  život  jsle 
utvořili,  nýbrž  vezení  ...  Ne  pořádek  jste  ustanovili,  retézy  jste  ukovali 
na  človéka.  Dusno,  tésno,  není  kde  hnouti  se  živé  duši.  Hyne  človék  ! 
Zhoubci  duše  jste  vy,  Rozumíteli,  že  pouze  trpélivostí  hdskou  jste  živi*?* 
Foma  mhivé  lak  byl  střízliv.  Po  této  velice  pohnuté  scéné  kupci  zmohli 
Pornu,  svázali  ho  a  po  návratu  do  mésta  odvezli  jej  do  blázince,  l^) 
snirli  Majakinové,  jenž  zemřel  v  přítomnosti  svých  détí,  blahoslavé  svůj 
osud,  vrátil  se  Foma  odkudsi  z  Uralu,  kam  ho  byl  kmotr  poslal 
k  matčiným  příbuzným.  Jest  nyní  jaksi  ošumélý,  zbédovaný  a  polo- 
hlázen.  Jsa  skoro  neustále  podnapilý  jest  hned  zasmušilý,  stahuje  oboří 
a  schyluje  hlavu  na  prsa,  nebo  se  usmívá  lítostivým  a  smutným  úsmčvem 
poloblbého  člověka.  Časem  dčlá  skandál,  ale  velmi  zřídka;  bydlí  u  Ljuby 
v  nádvorním  příbytku.  Kupci  si  často  z  ného  tropí  šašky,  ač  se  jun 
Foma  vyhýbá,  oni  ho  vybízejí,  by  jim  vy|»rávél  o  konci  svéta,  a  nazý- 
vají ho  prorokem. 

Co  nám  chce  fíorký  říci  svým  Fomon  (iordčjevem?  Myslíme,  že 
každý  při  prvém  čtení  ])0zná,  že  Nechljudov  ze  Vzkříšení  hr.  Tolstého 
a  Foma  (íordčjev  jsou  povahy  příí)uznó :  prvý  jest  kající  se  šleclilic, 
druhý  kající  se  kupec,  oba  jsou  , shnilou  krví"  nesvčdomitých  předků 
dle  výrazu  Ježova  aneb  „vranami  na  [)lolč''  dle  vlastního  rčení  Fomy 
(íordéjeva.  Oba  mají  představovati  sebou  ono  [)robuzené  svčdomí,  které 
nedovoluje  jim  zaříditi  svůj  život  a  vede  Nechljudova  k  zdánlivému 
obrození  a  Fomu  k  záhubč.  Povaha  obou  koření  se  v  nčkterých  zá- 
kladních rysech  ruské,  ano  slovanské  povahy,  které  my  považujeme  za 
velnu'  škodlivé  pro  náš  rozvoj  v  jakémkoliv  sméru.  Ruský  človčk  s  ja- 
kousi rozkoší  rozbírá  své  nilro,  trápí  svou  duši,  činí  pokání;  v  tomto 
svém  stavu  s  louže  vášní,  s  jakou  mnohdy  hýří,  překračuje  všechny 
meze,  úplné  se  odsuzuje,  aneb  jak  sám  říká,  plivá  na  sebe  (caMOOiMC- 
nanie  jest  pro  to  určitý  výraz),  on  jest  hotov  tak  se  ponížiti,  jako  s<' 
jindy  opét  pyšní  a  vynáší  nade  vše  na  svetč.  Zajisté  i  to  druhé  má 
původ  svůj  v  jeho  ohronmé  duševní  pýše  :  nennVže  všeho  dosíci,  ne- 
může vše  poznati,  a  proto  obratem  ruky  se  všeho  zříká,  vše  popírá, 
ale  lilavné  a  předně  on  phvá  na  svou  lidskou  důstojnost.  S  naivností 
tvrdošíjného  déčka  chce  všecko  poznati,  chce  všeho  se  domoci,  a  když 
to  n<'jde,  buď  rozbíjí  vše  to,  k  čemu  se  posud  modlil  a  kořil,  nebo  se 
polifižuje  v  bezmérnou  lesknotu,  v  nejlepším  ]»ak  případč  oddává  se 
vroifť-ímu  pokání  ve  smyslu  náboženském  a  čerpá  z  nélio  nové  síly  k  ži- 
votu. Jsou  ovšem  různé  slupne  tohoto  stavu  a  živlů  výstředních  jest 
poměrné  velmi  málo,  přece  však  každý  typický  Kus  bývá  lak  trochu 
I^rnalem  tiordéjevem  s  jeho  třemi  dušemi.  Fíičovám'  nebo  trápení  vlastní 
duše  bvlo  bv  snad  v  nn'ř(í  lak  nezřízené  jen  p()lovtčnnn  neštéstím,  kdv 
by  v  ném  nemela  svílj  kořen  jiná  velká  vada  ruské  povahy.  Kajicník. 
jenž  proklel  a  poplival  s«'l)e  i  své  předky,  pozbývá  ri<ty  nejen  k  své 
důstojnosti,  nýbrž  vůbec  k  důstojnosti  lidské,  snad  náslídkiMu  ť-že 
pýchy  zatalnije  do  močálovité  bařiny  své  duše  všechny  liili.  nechová 
k  nikomu   vážnosti:    a    od    stupni    k    slupni    počíná    všech    nenávidčli. 
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Tam  se  octli  oba,  jak  Nechljudov,  lak  Goidéjev.  Pomalu  počínají  po- 
hlížeti zkaleným  okem  nejen  na  lidstvo,  nýbrž  i  na  celou  přírodu, 
v  jejíž  kráse  i  vznešenosti  nevidí  již  obraz  boží,  nýbrž  vtélení  hříchu. 
Vzniká  nenávist  k  životu.  Nikde  se  nejeví  zřejméji,  než  u.  br.  Lva  Tol- 
stého,  jemuž  všecko  na  svété  jest  dílem,  výsledkem  hříchu,  jakož  i  jeho 
původem  nebo  nikdy  neuhasínající  výhní.  Proto  jeho  U(>ení  jest  mnohem 
bližší  zhoubnému  indickému  buddhismu,  než  pravému  křesťanství.  Vý- 
hradní péče  o  svou  duši  vyluCuje  z  ní  celý  krásný  i  désný  sv6t,  dobré 
i  zlé  tvory  s  jich  snahami,  vášnémi,  ctnostmi  i  skutky.  Jest  to  nejvyšší 
stupeň  hrdopyšného  sobectví. 

Gorký  cítí  tento  sebeklam  a  chtél  by  najíti  nové  cesty  k  životu, 
ale  patrné  zbloubil  na  své  téžké  životní  dráze,  kterou  prošel  ve  svém 
mládí  a  z  které  ve  svých  spisech  nám  píše  nyní  své  vzpomínky.  Poznal 
bosáka,  znuzeného  na  tele  i  na  duši,  ale  dal  mu  svou  filosofii,  po- 
výšil ho  na  bohatýra  a  ukázal  na  néj  ruské  společnosti  jako  na  cosi 
neobyčejného.  Foma  Gordějev,  ač  velice  bohat,  jest  též  takový  bosák, 
človék  nejasného  myšlení  a  cíténí,  silných  pudň  a  bezuzdné  svévole. 
Bez  kmotra  Majakina  stal  by  se  zajisté  brzo  skutečným  bosákem,  holým 
na  tele  i  na  duši;  a  „jurodivým*  „blaženenkým"  se  stal  stejné,  jako 
Nechljudov  v  obraze,  nakresleném  od  jednoho  z  kritiků.  Vše  tedy,  co 
Gorký  vidél  a  slyšel  v  nejnižší  vrstvé  společenské,  zajisté  nám  líčí  zna- 
menité, ale  co  on  připojuje  ze  své  filosofie,  ať  již  samorosllé  nebo 
převzaté  z  cizích  pramenů,  jest  notou  falešnou.  Bosáka  bez  této  filosofie 
můžeme  želeti  jakožto  svého  nešťastného  bratra,  avšak  bosáka  rozumu- 
jícího a  cítícího  dle  módní  mravouky  považujeme  za  zvíře,  jehož  síla 
télesná  může  sice  neodvratné  působiti  na  různé  Malvy,  jenž  by  však 
svým  cynismem  a  svou  hrubostí  nemel  tak  klamati  ruskou  intelligentní 
mládež,  že  v  ném  vidí  jakéhosi  báječného  bohatýra  a  padá  před  ním 
na  kolena,  jako  kdysi  před  mužíkem,  aniž  tuší,  jaké  bosáctví  tímto  ko- 
řením se  šíří  se  v  srdcích  ruských  lidí.  Ovšem  působení  Gorkého  sho- 
duje se  s  módní  theorií  hospodářskou,  tak  zvaným  novomarxismem. 
jehož  hlasatelem  jest  bývalý  professor  Tugan-Baranovskij.  Rusko  má 
se  ze  zemé  rolnické  stáli  zemí  průmyslu  a  kapitalismu,  ruský  mužík 
musí  zanechati  své  půdy,  odkud  ho  vyžene  nouze  (a  proto  ať  žije 
nouze !),  a  stane  se  buď  bosákem  nebo  továrním  délníkem,  t.  j.  otrokem 
kapitalismu,  opét  bosákem.  Proto  bosáci  připravují  novou  půdu,  jsou 
mrvou,  z  které  vznikne  nový  blahobyt  Ruska;  a  čtvrtý  tento  stav  při- 
nese spásu  své  vlasti. 

Nežertujeme :  jen  ať  se  pochybující  čtenář  blíže  seznámí  s  theoriemi 
onoho  novomarxismu,  jenž  i  v  hospodářské  krisi,  která  trvá  již/celý 
ruský  vék,  od  let  sedmdesátých,  vidí  předzvést  budoucího  blaliobytu 
(viz  článek  M.  I.  Tugana-Baranovského  v  Míru  Božím  za  listopad). 
Hospodářská  krise  každým  dnem  rozmnožuje  armádu  bosáků,  a  Gorký 
se  svými  stoupenci  šíří  mravní  a  duchovní  bosáctví  v  nejširších  vrstvách 
ruské  intelligence.  Jeho  bosáci  jsou  hrozní  (ostatné  jsou  dvojího  druhu, 
čisté  zvíře,  vlk  či  jiný  dravec  dle  obrazu  Nietzscheova,  noho  kající  se 
hříšník  dle  obrazu  hr.  Tolstého  a  j.),  a  hrozný  jest  soucit,  jejž  on 
k  nim  —  v  takové  podobé  —  chová,  a  jeSlé  désnější  jest  obdiv,  jejž 
k  nim  vzbuzuje  u  svých    čtenářů.    Jsou    to  véru    pouhá   zvířata,    dravé 
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Šelmy,  které  při  každé  příležitosti  tropí  neplechy  a  ukrutnosti.  Ale  mimo 
to,  jak  už  jsme  se  zmínili,  jeho  povídky  jsou  též  silně  prosyceny  porno- 
grafií; mluví  bez  ostychu  a  skoro  s  hrdostí  o  hrubém  miliskování  svých 
bohaiyrů,  a  jen  velice  málo  povídek  postrádá  hovení  smyslu  pohlav- 
nímu. Neviníme  sice  Gorkého,  vždyť  líčí  takovou  vrstvu  společenskou,  ~ 
ale  mravnost  i  dobrý  vkus  tím  na  Rusi  málo  získá,  a  čert  —  dle  pří- 
padného výroku  Sienkiewiczova  —  vyhraje  mnoho.  Ovšem  též  jazyk 
musí  býti  leckde  hrubý,  a  při  čtení  jeho  spisá  neustálý  pobyt  v  společ- 
nosti bosácké  posléze  unavuje  a  nudí  i  toho  nejtrpélivéjšího  čtenáře, 
ovSem  nevidíli  v  každém  šlové  Gorkého  jakés  nové  zjevení  nebo 
perlu  uméní  či  docela  bosácké  filosofie.  Sám  Gorký  tu§í  asi  své  vady, 
rozumí  mnohému,  čemu  nechtí  rozumétí  ani  jeho  nadšení  čtenáři  nebo 
kritikové,  on  se  jisté  trápí  svými  pochybnostmi,  on,  jak  již  řečeno, 
hledá  nové  dráhy,  a  této  jeho  vlastnosti  vážíme  si  stejné  jako  u  pře- 
stárlého Lva  Tolstého.  Časem  se  nám  skoro  zdá,  že  v  jeho  spisech. 
jakož  i  dílech  Tolstého  za  poslední  doby,  jako  druhdy  u  Doslojevského 
a  j.  máme  před  sebou  spíše  zjevy  pathologie  duševní  než  čisté,  zdravé 
psychologické  a  že  psychiatr  mél  by  bohatou  žeň  tam,  kde  mnozí  vidí 
pouze  realism  hrubého  všedního  života  nebo  vzbouřené  svédomí. 
K  zdraví,  duševní  rovnováze  společnosti  hdské  takové  spisy  alespoň 
málo  přispívají.  Též  na  Rusi  ne  všichni  schvalují  činnost  Gorkého,  ne- 
dávno kritik  PÍ.  Krasnov  sméle  tvrdil,  že  „Gorký  nalézá  se  na  nepravé 
cesté  a  neprojevil  se  ani  v  jediném  bezúhonném  díle;*  mysH,  že  úspéch 
Gorkého  vysvětluje  se  jeho  původem  a  jest  čisté  vnéjší,  živé  pravdy  že 
bychom  u  ného  marné  hledali.  My  ponecháváme  si  poslední  slovo, 
hodlajíce  v  příštím  článku  dílem  opodstatniti  svi^ij  soud  z  novéjších  jeho 
povídek,  dílem  osvétliti  činnost  Gorkého  s  jiného  stanoviska  vlastními 
slovy  spisovatele  v  každém  ohledu  velice  pozoruhodného. 

(Dokončeni.) 
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Z  nové  knihy 
Jaroslava  Vrchlického. 

Legenda   roaloučení. 

Co  známý  kraj  byl  a  tak  jemu  drahý, 

znal  mírné  k  břehům  nachýlené  svahy; 

zde  kázal  kdys,  tam  pustil  déti  k  sobě, 

na  hlavy  jejich  skládal  ruce  obé, 

tam  žehnal  rybářům,  již  s  plnou  sítí 

za  bídný  peníz  kupovali  žití, 

žen  lísmévy  a  chleba  pro  své  déti; 

tam  chromce  zvedl,  by  moh*  dále  spéti, 

tam  do  písku  psal  s  myslí  prostou,  zbožnou, 

tam  zvedl  vlídné  žepu  cizoložnou, 
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'  Ijini  slepci  olevíel  již  zhaslé  oči, 
íi  všady  Ceká  vzpomínka,  kam  vkročí. 
Tam  farizej  ho  pyšný  s  tiiOnym  břichem 
chtél  chytit  v  sílč,  koketuje  s  hříciiem 
v  (len  sabatu,  ten  uskok  zdrtil  lživý 
a  k  všem  byl  vlídný  tak  a  dobrotivý. 

Dnes  cílil,  že  má  opustit   --  to  všecko. 

* 

A  vidol  sebe  v  středu  templu,  déčko, 

jak  bradatí  tu  rabíni  kol  stáli, 

jej  zkoušeh  a  se  ho  vyptávali, 

co  venku  matka  hledala  jej  v  strachu, 

jak,  v  dčtské  tváři  lesk  hvCzdného  nachu, 

šel  naproti  jí  klidné  a  dél  tiše : 

ProC  tento  strach?  Přec  není  moje  říše 

z  tohoto  svéta   —   Co  jsi  ty  mi.  ženo  ? ! 

A  všecko  to  dnes  vidél  vyplněno 

tou  jistotou,  že  je  tu  naposledy, 

a  k  stráním,  k  břehům,   k  vlnám  upjal  hledy, 

za  křídlem  ptáka  do  vzduchu  se  řítil, 

však  že  je  človék  též,  dnes  nejvíc  cítil. 


Skaldova  dcera. 

Nad  mořem  v  Yomu  starý  hrad  stál, 

v  ném  živ  byl  stařec,  jenž  skald  byl  a  král. 

V  mládí  svém  s  Vikingy  moři  jel, 

v  stáří  svém  prázdnil  číš,  k  harfé  pél ; 

jedinou  dceru  tento  skald  měl. 

K  drsnému  ňadru  srázné  skaliny 
netulí  květ  se  lesní  maliny, 
jak  tulila  se  k  skald u,  králi  dceř, 
tak  sladká  jak  měsíc  ve  hvozdft  šeř. 

Když  píval  starý  skald  a  v  bariu  bil, 
když  zpíval  o  bojích,   v  nichž  rek  byl, 
dceř  pustila  z  rukou  práci  svou  hned, 
af  vlna  to  k   tkaní,  at  na  věnec  květ. 

Starý  skald  k  dc(M'i  tu  schýUl  se  rád, 
zněl  polibek  otcovský  ve  tónů  spád, 
jež  ozvukem  zmíraly  po  sálu, 
(!()  venku  moře  hřmělo  o  skálu. 
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Tak   ti  dva  žili  a  srostli  spolu 

a  nebylo  ríidosti.  ni  l)olu, 

jímž  nevzplála  slcjíK?  by  linKf  jicli, 

jíž  nezvlhnul  zrak  by,  nelryskl  smích. 

Tu  v  plné  zbroji  připlul  k  nim  jun. 
mával  též  mečem,  bil  v  zlato  strun. 
Tak  cely  byl  otci,  skaldu  podoben  - 
a  dévcete  duíí  sladký  táli'  sen. 

I  zalíbil  mladíka  skaid  si  kmet, 
o  bitvách  mohl  s  ním  hovořit,   pél, 
tak  místo  dvou  do  noci  sedali  tři 
ve  hřmení  příbojů,  vo  vichnl  při. 

Když  stařec  byl  umdlen,  jun  v  hnríii  sáh*. 
a  dévCote  duSí  slad k v  sen  táli", 
k  malině  u  skály  přibyl  dub  ted, 
a  rfižemi  Yomu  rozkvetla  zeď. 

V  ráz  jednoho  jitra  rohu  zn^l  vřesk, 
vyhledh  z  okna  ven  v  jitra  lesk : 
po  moři  do  dálky,  kam  sáhnul  zrak, 
lodí  sta,  každá  z  nich  bélourky  pták. 

Ti  ptáci  se  snesli  ku  hradu  blíž, 
na  každé  plachtě  rudy  plál  kříž, 
sto  mužů  na  přídé  stálo  jak  vat, 
na  hrudi  každému  rudy  kříž  plál. 

Jak  v  starou  síň  zapadl  rohň  těch  ryk, 
, Konec  mé  idyly!*   náhle  jun  vzkřik', 
se  stěny  strhl  meč,  uchopil  štít. 
„Zadrž,  stůj,  synu  mříj,  chcei5  od  nás  jít?" 

,Zadrž!  Stůj,  miláčku!*   --   On  v  tváři  žel: 
, Zeptej  se  otce  jen,  mládím  když  vřel, 
kdy  by  mu  boje  roh  v  sny  lásky  zně], 
zda  by  se  rozmyslel,  zdah  by  šel?'* 

,Máš  pravdu   a  táhni!"      -    starý   děl  skald, 
,je§tě  své  hrdiny  starý  má  Balt ! 
Synu  můj,  táhni  v  boj,  pf)čkánie  již. 
boj  vždy  jde  před  láskou,  ať  zví  to  kříž!'* 

Však  nežli  domluvil  skald  a  král, 
lu'ot  dýky  děvčete  křesfana  skiál 
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a  hrdý  dél  otci  mrazivý  lilas: 

,Jak  sami  jsme  žili,  budem  žít  zas!' 

Král  skald  se  tulil  k  svému  dítřli. 
Roli  vVzvy  od  moře  znél  po  třeli! 


Olrokyné. 

„Ví^e  dal  jsem  ti,  co  moir  jsem  jen. 

proč  na  tvé  duSi  tť^žký  sen?* 

dél  Alexandr  leže  líné 

na  ňadrech  řecké  otrokyné. 

„Na  srdci  mém  proč  taká  tíž?* 
—  ,Až  to  jen,  králi,  pochopíš, 
pak  otevru  ti  ráda  vSecky 
své  vděky  i  svftj  úsmév  détský  !* 

„Mluv  otevřené,  co  jen  chceá, 
vše  dostaneš,  vše  dosáhneš!*    — 
,Vrat  bratra  mi,  jejž  Peršan  zabil, 
vrať  sestru,  již  v  své  síté   zvábil.* 

„To  ovšem,  drahá,  nelze  mi!"    — 
,Pak  zbyteční  jsme  na  zemi, 
co  láska  tvá  pak,  co  mé  hoře?'  — 
A  šla  n  uvrhla  se  v  moře. 


Poslední  setkání  Karla  IV.  s  Pefrarbou. 

V  téch  říších,  v  kterých  kvete  asfodel, 
stín  svéllý  jeden  vedle  stínu  Sel. 

Ten  první  sedel  kdysi  na  trůnu, 
ten  druhý  nes'  jen  lauru  korunu. 

Šli  vedle  sebe  tiše,  mlčící, 
mrak  y  čele  sedel  jim  i  na  líci. 

Po  dlouhé  chvíli,  jak  šli  pospolu, 
dél  první  v  tichém  duchň  hlaholu: 


„Já  veřejné  tvou  Lauru  políbil.*    — 
,A  myslíš,  králi,  tím  že's  pochybil?' 


Kresby  a  pastely,  ',\\ 

,Své  dílo  slíbil  jsi  mi  připsat  přec, 
a  nedodržel  slova  na  konec  I'    — 

,Jíi   řekl  tob^,  ly  to  dobře  víí, 
lak   udním,  když  sny  mé  vyplníš ! 

Zda  splnirs  je?  Zeptej  se  sebe  sám.' 

A  rozešli  se  k  nižným  koní;inám. 


V  Budečské  škole. 

z  chlapeckého  věku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

I. 

u  v     bobotsky  mlýn    leží   na  samoté  při  malém  potoce,    protékajícím 

úzké,   ale  dosti  dlouhé  údolí.    Sám  jest  také  maly.    Leží  pravé 

^.  ^      ▼  místé,    kde    úžlabina  skoro  v  pravém    iililii  mém  svůj   smér, 

"  '^"^       zatáčejíc  se  k  řece.  Přede  mlýnem  i   za  ním  táhnou  se   louky, 

od  klerýcb  se  na  obou  stranách  zdvíhají  lesnaté  slráné,  po  pravé  ruce 

(přicházímeli  od  Kácova)  zvláSté  za  mlýnem   mnohem  vyšSí  a  příkřejší. 

Když  jsme  den  po  sv.  Vácslavé  roku  1851  od  řeky  ke  mlynu 
pHjiždéli,  podobal  se  ješté  skřivánčímu  hnízdu,  ukrytému  v  obilní  zeleni 
hornatého  kraje.  Také  se  zdálo,  že  chce  v  úkrytu  svém  býti  co  možná 
zticha,  i  klepáni  jeho  znélo  jako  tlumeno,  voda  na  kolo  tekoucí  jon 
lehounce  šuméla. 

Před  nízkým,  bílým  stavením  stál  nezapřažený  fasunék ;  pan  otec 
Zelenka,  jsa  bez  kabátu  a  bez  čepice,  cosi  na  ném  upravoval.  Okolo 
vozu  bylo  i  nékolik  menších  větších  détí,  ale  žádné  nebéhalo,  neská- 
kalo, nekřičelo.  Uvidévše  nás,  váichni  se  k  nám  mléky  obráliH,  jen  ko- 
hout uprostřed  svých  slepic  hlasité  vykřikl:  ^Hleďte!  kdo  pak  je 
tohle?* 

Mlynář  Zelenka  byl  muž  ne  již  mladý,  nízké,  ale  sporé  postavy, 
mírný,  dobromyslný,  skromný,  hospodárný,  ve  všem  spořádaný  a  zvIásté 
také  pobožný:  on  nebo  jeho  manželka  pravidelné  bývah  mezi  nemno- 
hými osobami,  které  chodívaly  do  kostela  i  všedního  dne. 

,Dej  Pánbůh  dobré  odpoledne,  a  skoro  už  dobrý  večer,"  pozdra- 
voval se  nyní  s  otcem.  ,Kam  pak,  pantáto,  kam  pak?" 

^Dnes  jen  do  Zderadin,"  odpovídal  otec  zastaviv  koné,  „a  zejlra 
dále  ku  Praze,  tuhle  s  tím  kloučkem  — " 

,Aha,  do  Skol,  na  Studie?" 

«Zmanul  si  takový  nerozum,  a  nedal  pokoje  — " 
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„Vždyf  je  lo  dohře!  Však  jsme  ho  o  |)ryriinku  poslouchali,  jak 
odříkával  nejlíp  mezi  váemi  a  jak  ho  pan  vikář  ol)Zvlá5lč  |)ochválil.  Já 
se  laky  s  hochem  chystám  —  dovék  musí  všecko  udélat,  al)y  z  d(Mí 
něco   hylo  a  přišly  k  nójakému  živobytí/ 

„Co  pak  vy/   prohodil  otec,  „kdy  bych  já  mél  tuhle  váš  mlejn   — " 

„A  kdy  bych  já  mél  váš  statek!"  vpadl  mu  mlynář  do  řeOi. 
„Takhle  mám  mlejnek  o  málo  včtší  než  na  kafe,  ale  při  tom  délí  jako 
kuželek." 

„Já  jich  nemám  míii." 

„Ale  kolik  už  opatřených!" 

„Za  to  jste  vy  proti  mné  mladší." 

Otec  i  mlynář  mluvili  skromné,  ano  stýskali,  přece  však  to  jeden 
od  druhého  patrné  rád  slyšel,  že  platí  za  élovéka  mohovitého. 

Přišla  ven  i  pam'  Zelenková.  Strechovské  mlynářky,  řecká  i  Ma- 
řanka,  poéítaly  se  k  vesničankám  a  nosily  se  jako  zámožné  selky; 
Chobotská  chodila  do  kostela  v  klobouce  a  vůbec  náležela  do  kruhu 
Kácovskydí  paniček.  Byla  mnohem  hovornéjší  a  živéjší  než  její  manžtíl. 
Zvéděvši,  že  chceme  noclehovati  v  Zderadinách,  nemeškala  učiniti  nám 
jiné  nabídnutí. 

„Nač  pak  až  v  Zderadinách?"  |)ravihi,  „Zůstaňte  lady  u  nás, 
a  ráno  společné  vyjedete  a  netrhnete  se  po  celý  den.  1  zpáleční  cestu 
můžete  konat  pohromadé   ~    bude  vám  veseleji." 

Otec  namítal,  že  nenu^ižeme  méniti,  co  je  s  druhými  ujednáno,  — 
jen  af  se  pan  Zelenka  ráno  připojí  ke  Kácovským  fůrám,  že  pak  od 
Zderadin  všiclmi  pojedeme  s|)olečné.  1  chlél  již  ])obídnouti  koné. 

„Počkejte!"  zvolala  paní  mlynářka.  „Nechvátejte  toHk,  ať  mohu 
synáčkovi  aspoň  koláč  přinést   — " 

„Pékné  dekujeme,"  řekl  otec,  „však  mu  toho  matka  na  cestu 
dala,  že  by  dva  nebo  Iři  méli  dost." 

Ale  než  to  dopovédčl,  paní  Zelenková  už  byla  v  dome,  a  v  tu 
chvíli  se  zas  vrátila  nesouc  veliký  koláč. 

„Taky  v  I*ja/.e,"  hovořila  vloživši  mi  jej  do  rukou,  „budete  s  na- 
ším Antonínem  kamarádi.  Teď  zrovna  je  v  Kácové,  šel  se  ješté  podívat 
na  jarmark,  —  ale  v  Praze  už  byl  dvé  léta,  všechno  tam  už  zná 
a  všady  té  dovede." 

Otec  podčkoval  dokonaleji  než  já,  dali  jsme  s  Pánembohem 
a  hnuli  jsme  se  dále :  paní  mlynářka  ješté  za  námi  přátelsky  volala : 
„Provázej  vás   Pán!nih  !   Dej   vám  Pánbůh  štěstí!" 

U  Ghobohi  opuslili  jsme  údolí,  cesta  (nebyla  to  tehdy  ještě  'sil- 
nice) počala  vystupovati  do  kopce,  který  u  samého  mlýna  byl  zvlášlě 
příkrý.  Otec  hned  na  počátku  jeho  skočil  s  vozu,  aby  koňům  ulehčil, 
já  jsem  následoval   příkladu  jeho. 

Chvilku  jsem  mlčky  šel  za  ním.  Pojednou  mi  jako  zvláštní  věc 
připadalo  i  to,  že  sám  jel  s  koni  a  vozem  a  ještě  k  tomu  byl  oblečen 
svátečné,  maje  tmavě  zelený  kabát  dlouhých  šosů,  vysoké  boty  liladkýcli 
holinek  a  kalhoty  do  nich,  na  hlavě  placatou  čepici. 

„Tatínku,"  ozval  jsem  se  pokročiv  nm  na  bok,  „na  voze  je  ně- 
jaká malá,  černá  trulda   — " 

„Není  to  malá  truhla,"   podotkl  on,   „je  to  velký  kufr." 


k 
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.Cizí?" 

, Doktorů  v.  PoTezou  se  s  námi,  přijdou  dnes  laky  do  Zderadin, 
ale  trochu  pozdéji." 

Když  otec  při  téch  slovech  vytahoval  dýmku  z  kapsy,  nabídl  jsem 
se:    ,Já  bych  jel,  kdy  byste  chttMi." 

, Nejmilejší  by  mné  hylo,  kdy  bys  jel  sám  až  do  Prahy  a  vSecko 
si  tam  pořídil." 

Byl  to  žert,  ale  otec  se  při  ném  ani  dost  málo  ncusmál.  Oprat 
a  bič  mi  dal  do  rukou  a  zapálil  si  dýmku,  při  čemž  se  maličko  za 
mnou  opozdil. 

,Jak  pak  to  chodíS?*  řekl  dohoniv  mne.  .Při  každém  kroku 
šoupneš  nohou  po  zemi,  jako  bys  jí  nemohl  unést.* 

To  se  dělo  následkem  nezvyklosti  choditi  v  botách,  které  k  tomu 
byly  z  brusu  novy,  ne  pro  mne  Sily,  jen  tak  od  oka  koupeny,  tedy 
málo  pohodlný.    Po  otcové  napomenutí   jsem  arci    lépe    nohy   zdvíhal. 

,Kde  máS  podkftvky?" 

,V  kapse. ' 

,A(  je  neztratíš ;  v  Praze  si  je  dej  hned  přidélat.  Tam  bys  teprv 
brzo  boty  roztrhal,  kdy  bys  je  pořád  tahal  po  tom  kamení.* 

„Je  ho  tam  mnoho?* 

,Po  jiném  se  tam  ani  nechodí  než  po  kamení;  vSechny  ulice 
jsou  jím  dláždény,  proto  jsou  rovné  jako  mlat,  a  jeSlé  tvrdší.* 

»To  snad  bych  mál  taky  mít  cvočky  na  podšvech?* 
, Neškodilo  by." 
Na  chvíU  jsme  zase  umlkli. 

, Tamhle  nékde  jsou  Petrovice,  viďte?*  optal  jsem  se  potom, 
ukazuje  v  právo  do  lesnaté  krajiny. 

„Jsou,*  řekl  otec.   „Jak  to  víš?* 

„Marjánka  mi  ukazovala,  když  jsme  SH  do  Zásmuk  na  pou(.* 

„Taky  jste  šh  tudyhle?* 

„Ne.  pres  Vranice.  V  Petrovicích  se  narodila  Zlivská  babička,  že?*, 

„A  taky  tam  umřela.* 

Více  otec  neřekl,  a  já  jsem  se  ostýchal  ptáti.  Snad  jenom  tehdy, 
když  mé  otec  jeSté  brával  na  kolena,  býval  k  délem  hovornéjSí,  od  té 
doby  málo  kdy  k  nám  promluvil  zbytečné  slovo,  v  rodiné  a  při  práci 
uvykli  jsme  vídati  lio  zamyšleného  a  zamlklého,  živéji  rozprávéti  slýchali 
jsme  ho  jen  s  cizími  Hdmi,  zvlášté  s  takovými,  na  kterých  záleželo. 
Nepamatuji  se,  že  by  byl  kdy  néco  povídal  o  svých  rodiéicli ;  modlil 
jsem  se  „za  dédíčky,  za  babičky,"  ale  védél  jsem  néco  jen  o  dédeCkovi 
a  babičce  ze  Zlivě,  o  Střechovských,  kteří  zemřeli  dávno  před  mým 
narozením,  nevéděl  jsem  skoro  nic. 

Méli  jsme  před  sebou  nový  kopec,  ale  zrovna  jsme  kus  jeli  skoro 
po  rovné  cesté,  od  níž  nékolik  set  krokň  na  právo  ležela  ves  po  hrbo- 
latých a  rokelnatých  stráních  roztroušená,  Zdeiadiny.  Otec  vzal  ode  mne 
zase  oprať  a  bič  a  zahnul  na  vedlejší  cestu  do  ovocné  aleje.  Na  za- 
čátku vesnice  stála  myslivna,  nahoře  ozdobená  velikými  parohy,  nť^co 
dále  a  také  níže  uprostřed  samého  stromoví  ležel  statek  Solnařův.  T.ik 
se  mu  posavad   vůbec   říkalo,    ačkoli  Solnař    už  kolik  let  odpočíval  na 
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Kácovském  hřbitov(?  a  vdova  po  nCm  znovu  se  provdala  za  pana  Ja- 
kouže, který  dříve  býval  úředníkem  na  Kácovském  panství. 

Sotva  jsm<»  vjeli  na  dvňr,  objevil  se  tam  i  pan  Jakous. 

„No,  vítám  vás."  odpovídal  k  otcovu  pozdravení.  „Tak  jste  tu 
přece.  Podle  toho,  jak  jste  se  včera  zdráhal,  mél  jsem  až  do  poslední 
chvíle  pochybnost.  Teď  je  po  ní,  a  je  to  tak  dobře."  Obrátil  se  ke  mné. 
„Bojovali  jsme  za  tebe,  hochu,  jako  lvi  Jeden  přes  druhého  jsme  sli- 
bovali tuhle  tatínkovi,  že  toho  nobude  Htovat,  —  slibovali  jsme  za 
tebe,  ty  musíš  naše  slovo  učinit  skutkem." 

Vzal  si  malý  šňupec  a  barevnám  šátkem  pečlivé  si  otřel  a  uhladil 
vousy. 

„A  což,"   ptal  se  otce,   „plachtu  jste  nevzal?" 

„Ani  u  nás  není  v  dome,"  odtušil  otec,  „nejezdíme  jinam  než 
na  pole  a  na  louky." 

„Dost  možná,  že  dostaneme  na  cestu  deštíček.  Zaveďte  si  koné 
do  stáje  a  vůz  dáte  na  noc  pod  kolnu." 

Pomohl  jsem  otci  koné  odpřáhnouti  a  do  mašlale  zavésti.  Když 
•  jsem  se  vrátil  na  dvňr  k  našemu  vozu,  bylo  už  před  samVm  sou- 
mrakem. Blíže  stodoly  hrály  si  ieiX  dva  páry  détí.  Hochy  jsem  dobře 
znal,  byl  to  Adolf  Solnař  a  jeho  bratr  August,  snad  jen*  o  rok  mladší ; 
z  dévčátek  jedno  bylo  maličk<^  asi  dvouleté,  druhé  také  je.>té  nechodilo 
do  Kácovské  školy,  ačkoli  se  mi  k  tomu  zdálo  dosti  vzrostlé.  Drželo  se 
s  hochy  za  ruce,  točih  se  do  kola  a  prozpěvovali : 

Kíepeličku  máme. 
křepela  nemáme  — 
málo  nás,  málo  nás, 
pojď,  Boženko,  mezi  nás! 

Po  téchto  slovech  se  hoši  pustili  a  rozstoupih,  a  maličká,  čekavši 
na  to  stranou,  vesele  mezi  ně  poskočila  a  volných  rukou  jejich  se  chy- 
tila. Kolo  a  zpév  začaly  znova,  jenže  k  vrtli  Božence  pomaleji ;  ona 
^    nejvíce  poskakovala,  véšíc  se  bezpečné  bratrňm  na  ruce. 

Já  jsem  nejdychtivéji  bledél  na  Adolfa.  Když  se  před  rokem  náhle 
ztratil  z  Kácovské  školy  a  odjel  do  Prahy,  dlouho  jsem  po  nčm  tesknil 
až  bolestné ;  pozdéji  se  touha  po  ném  v  prsou  mých  umirnila.  ale  ne- 
přestával jsem  na  néj  vzpomínati,  ačkoli  jsem  ho  po  celou  tu  dobu 
nespatřil,  ani  když  přišel  domrt  na  prázdniny.  Od  té  chvíle,  co  jsem 
uslyšel,  že  cestu  do  Prahy  budeme  konati  společná,  ano,  že  první  den 
budeme  noclehovati  u  Jakoušň,  moje  tajná  láska  k  němu  oživla  zase 
v  celé  původní  síle:  dnes  pak,  blížn  se  k  Zderadinám,  myslil  jsem  jen 
na  néj  a  pociťoval  jiium  napřed  rozkoš  okamžiku,  až  jej  uvidím. 

Okamžik  se  nyní  dostavil,  ale  rozkoš  nikoli.  Cítil  jsem,  že  déteni, 
které  si  tu  před  mýma  očima  hrály,  jstMn  docela  cizí  a  llioslejný,  Adol- 
fovi také ;  jisté  si  po  celý  rok  na  mne  ani  nevzpomnél,  také  teď  o  mne 
pranic  nedbal,  ačkoli  védél,  že  jsem  tu.  Náhlá  lítost  a  hořkost  neopčto- 
vané  náklonnosli,  ano  zhrzené  lásky,  sevřely  mné  hrdlo. 

„Dčti,"  ozvalo  se  v  tom  za  mnou  na  zápraží  volání  páné  Jakou- 
Šovo,   „vezuíéte  přece  malého  Vlčka  mezi  sebe!" 

Déti  zastavivše  se  obrátily  zraky  v  jednu  stranu.  Já  se  zrovna 
ulekl  —   vždyť  ony  o  mne  nestojí,  nechléjí  mne  mezi  sebe,  otcovo  vy- 
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xvání  jesl  jhn  proti  mysli,  a  jn  se  opravdu  mezi  ní'  nehodím.  Couvl 
iseiTi  k  saniému  vozu  a  byl  bych  se  v  tu  chvilku  r.ejrad('^ji  docela  ukryl, 
podobné   jako   Adam   v  ráji,  když  Pánhftfi  volal;    ,Kde  jsi? 

Déli    okamžik  tiše  postály,   naCei  Adolf,  odloučiv  se  od  nich,  Sel 

ke  mné.    Sklopil  jsem  před  ním  o('i,  abych  nevid<?l.  jak  to  dt^lá  nerad. 

,Dul>rV    vciVr,**    promluvil    ke    mné,    a    to    tak    klidnVm    hlasem 

a   s   lakovým    pohledem,  jako  bychom   se  teprve  vcVra  byli  rozcAli ;    při 

lom   n\i   podával  ruku,  což  mi  byla   v^c  zcela  neobyOejuá,  nebof  u  nás 

si  jen   slaří  ruce  podávali,  a  to  jen  zřídka,   malí  to  nevinili  nikdy. 

Jen  ostýchavá  a  rozpačité  dotkl  jsem  se  ruky  jeho,  ale  v  nitru 
mém  déla  se  náhlá  zména,  lítost  a  bolest  mizely  lak  rychle  jako  tma 
ze   svélnice,  kdvž  se  tam  rozžehne  svitlo. 

,Tak  jede5  laky  do  Prahy?"   zapřádal  Adolf  rozprávku.   „Do  jaké 
školy?* 

,Do  Budce,"   odtušil  jsem. 
,Do  druhé  Iřídy?" 
, Velebný  pán  povídal:  do   třetí." 
^To  bysme  byli  v  jedné." 

»Ty  taky?"  vyhrknul  jsem  radostní^  překvapen. 
«Arci.  Letos  jsem  byl  v  druhé,  teď  do  ní  pňjde  Au^'ust.   Připra- 
voval jsi  se?" 

Hned  jsem  mu  ani  nerozumél. 

„Myslím,  jestli  té  snad  pan  Kahoun  zvlášf  uéil,  nebo  pan  páter?" 
,To  ne.' 

,Když   jsi    nebyl    v  Budéi    v    druhé    třídé,    bude§    délat    přijíínací 

zkou5ku,"   řekl  Adolf.    ,P<>j(f  k    nám,"   ukázal    hlavou  v  stranu  stodoly. 

Váhal  jsem  uposlechnouti   jeho    vyzvání   nejen  proto,    že  jsem   se 

ostýchal,  nýbrž  i  proto,  že  druhé  déti  také  se  již  s  místa  svého  hnuly 

a  zvolna  se  k  nám  přibližovaly. 

11. 

I  holričky  byly  obleéeny  po  méstsku.  Starší  říkali  Anna;  byla 
všecka  boubelalá,  vlasy  mela  éemé  jako  inkoust,  oéka  jako  trnky,  tváří* 
sice  trochu  sluncem  opálené,  ale  přece  mnohem  bélejší  ní'ž  vesnické  d(^ti. 
S  Augustem  si  byli  velmi  podobni,  s  Adolfem  málo;  Hož<'nka  pak  vy- 
patlala jinak  než  sestra  i  bratři,  jmenovité  vlásky  niéla  žluté  a  lesklé 
jako  éisty  med,  když  dlouhými  praménky  padá  s  nahnuté  lžíce. 

Anna  si  mé  s  netajenou  zv('^(lavostí  prohlížela  od  hlavy  k  páté 
a  od  paty  k  hlavé ;  Boženka,  tlačíc  se  k  ní  od  zadu,  okukovala  mé 
Npftsobem,  z  néhož  bylo  patrno,  že  jí  dokonce  nejsem  vítán. 

,Te(r  nás  bude  na  křepeličku  [»él,"  ozval  se  po  delším  pomlčení 
Adolf.   , Postavme  se  do  kola." 

,Ale   ne,"  řekl  August,  „už  jsme  se  nakrepr'ličkovali  až  k  omrzem." 

„Tak  co  radši?"   ptal  se  Adolf. 

, Radši  kdy  bysme  už  jeli  ku  Praze  I** 

,Až  lam  budeš  nékolik  nedél,  bud<'š  říkat:  Hadší  kdy  bysme  zas 
už  jeli  doma." 

August  pohodil  hlavou  a  vyskočil  na  kolo  naš(ího  vozu. 

3* 
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a  Já  bych  laky  na  ten  vůz  vylezla,*  napadlo  náhle  též  Anné,  i  po- 
ložila ruce  na  voj  pod  šejtrokem. 

,,Já  bych  ti  pomohl,"  dovtípil  jsem  se  honem,  chopil  jsem  ji 
pod  pažemi  za  télo  a  vyzdvihl  vzhůru.  Skrčila  nožky  a  postavila  se 
na  voj. 

,Ta  má  váhu,**  řekl  jsem  si  v  duchu. 

jTy  máš  silu,'*  řekla  ona  nahlas,  obrátivši  se  a  znovu  si  mne 
shora  prohlížejíc.  Pak  usedla  na  šejtrok.  ^Á,  tady  se  to  pékné  hačá!" 
hbovala  si. 

„Já  taky  —  já  taky  na  vůz!"  volala  Boženka  žádostivé  ručky 
k  ní  zdvíhajíc. 

Vysadil  jsem  ji  také  na  šejtrok. 

„A  teď  pojedeme,*  pravila  Anna.  „Hý,  koníčky  —  hýsla,  hyi* 
Mávala  rukama,  jako  by  držela  oprat  a  šlehala  bičem  po  koních,  kte- 
rých tu  ovšem  nebylo. 

,HVsta,  hV!"   nápodobila  ji  ve  všem  Boženka. 

August  zatím  vystoupil  na  vůz  ze  strany  a  všecko  tam  prohlížel. 

, Tuhle  je  nčjaký  koláč!*  hlásil  najednou. 

Ukaž!*   vyskočila  Anna  a  postavila  se  na  šejtroku. 

Ukaž!*  stejné  to  po  ní  učinila  Boženka. 

August  pozdvilil  koláč,  který  jsem  doslal  od  Ghobotské  paní 
mlynářky. 

,Dej  mi!*   volala  Boženka. 

Není  náš,*    odtušil  August.     „Je    Ivfij,    že?*   obrátil  se  ke  mnč. 

Vzav  od  ného  koláč  podával  jsem  jej  maličké. 

„Ujom!*   žádala  ona. 

Lámal  jsem  koláč,  a  když  také  Anna  hez  upejpání  kousek  ode 
mne  vzala,  nabídl  jsem  ostatek  Adolfovi  a  Augustovi. 

„Dobrej!*  pochvalovala  si  Anna  pokyvujíc  hlavou  k  rameni  na- 
klončnou  a  s  libostí  kousajíc  a  pomlaskávajíc. 

Dobej!*   vérnč  to  po  ní  opakovala  Boženka. 

Proč  ty  nejíš?"   ptala  se  mne  Anna,  všecky  nás  okouknuvši. 

Protože  sám  sobe  nic  nenechal,*   podotkl  August. 

,Já  tam  mám  ještě  dost,*   ujišřoval  jsem. 

Když  Anna  a  Boženka  do  vůle  si  na  voze  pobyly  a  s  naší  po- 
mocí zas  dole  se  octly,  už  se  smrákalo.  Chvilku  se  ješté  honily  po 
dvoře,  až  maličká,  chytajíc  sestru,  upadla  a  se  rozplakala. 

„No  mlč,  —  já  li  půjčím  svou  pannu,*  chlácholila  ji  Anna,  ale 
nadarmo. 

„Pojífle  s  ní  domů!'*  zavolala  od  siné  paní  Jakoušová,  dříve  Sol- 
nařová. 

August  odnášel  Boženku,  Anna  je  provázela. 

,Pojď  taky  do  světnice,*   vybídl  mé  Adolf. 

Nemel  jsíMn  se  k  tomu. 

„í^oslouchoj,"   optal  jsem  S(;  ho,   ^je  ta  Praha  moc  veliká?"*  • 

,Xo/  sv«'^(lčil  ou,  —  ,k(io  by  jí  chtčl  projít  od  jednoho  konce 
k  druhému,  lioba  rovné  jiiko  podle  silury,  musel  by  jíl  tak  dlouho, 
jako  odtud  do  Kácova.  A  kdo  by  ji  chlél  obejít  celou  kolem  do  kola, 
potřeboval  by  k  tomu  čtyř  hodin." 
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flPropálil  boty,  chodil  bos!"  divil  jsem  se.  „To  jsou  dv6  míle 
cesty  I** 

„Kdo  se  postaví  na  Hradčany  a  má  celou  Prahu  před  sebou,  vidí 
nad  ní  asi  sto  véží." 

„To  je  véží  zrovna  cely  les ! " 

„Jenže  nejsou  tak  blízko  u  sebe,  jako  v  lese  stromy." 

„A  řeka  přej  tam  je  náramné  široká?" 

„Pravda.  Teče  skrz  méslo,  a  vedou  přes  ni  dva  mosty,  kamenný 
a  železný." 

„Jak  je  to  s  tou  Budčí?"   vyzvídal  jsem  dále. 

„Co  myslíš?" 

„Budečskou  školu  přece  vystavél  Krok,  a  jeho  dcera  LibuSe  se 
v  ní  potom  seznámila  s  Přemyslem." 

Adolf  se  mým  slovům  ušklíbl:  „V  Budečské  škole?  Kdo  pak  ti 
to  řekl?" 

„Je  to  přece  v  českém  déjepise." 

„V  jakém?" 

„Od  Pantaleona  Neumanna.  Také  byl  v  té  škole  svatý  Vácslav 
vychován.    Ta  Budeč,    do  které  jsi  už  rok  chodil,   je  přece  v  Praze?" 

„Arci,  v  panské  uHci  —  ale  má  jen  jméno  po  té  starodávné, 
která  byla  dost  daleko  od  Prahy.  V  naší  Budči  by  se  nemohl  Přemysl 
seznámit  s  Libuší,  protože  tam  chodí  jen  samí  hoši,  holky  žádné." 

Témto  našim  moudrým  řečem  učinil  konec  tatínek,  přišed  k  vozu, 
aby  jej  vpravil  pod  kolnu.  Pomohl  jsem  tlačiti,  a  zňstal  jsem  u  vozu, 
když  otec  svléknuv  kabát  a  hodiv  jej  přes  voj  nosil  koňům  seno,  oves 
i  vodu.  Adolf  se  vytratil  ze  dvora,  a  já  více  než  po  jeho  společnosti 
toužil  jsem  nyní  po  tom,  abych  se  mohl  zouti :  ty  nové  boty  mé  tla- 
čily. Abych  si  ulehčil,  uvelebil  jsem  se  na  šejlroku. 

Když  jsem  tak  chvíli  bez  pohnutí  sedel,  všecko  vůkol  mi  v  houst- 
noucím soumraku  připadalo  vždy  cizejší  a  cizejší,  až  se  mi  zdálo,  že 
jsem  od  domova  Bůh  ví  jak  daleko.  Co  tam  u  nás  tou  dobou  délají? 
Ghlél  jsem  si  to,  zavíraje  oči,  v  paméti  oživit,  ale  pořád  mi  do  ní 
z  domácích  lidí  vstupovala  pouze  matka,  jenže  ne  tak,  jak  jsem  ji  doma 
vídal  a  slýchal,  nýbrž  tak,  jak  dnes  v  Kácové  stála  u  cesty,  ruce  spí- 
najíc a  zaslzenýma  očima  upřené  za  námi  odjíždějícími  pohlížejíc. 

Stisklo  mi  to  srdce,  snažil  jsem  se  myšlenky  své  obrátiti  jinam. 
Zejtra  touhle  dobou  již  budu  v  Praze!  Hledél  jsem  si  utvořiti  v  mysli 
obraz  toho  velikánského  mésta,  přemnoliých  jeho  véží  a  široké  řeky, 
ale  ani  to  se  mi  nedařilo,  pořád  se  mi  do  paméti  vracely  véci  známé : 
KácoY  se  svou  véží,  naše  ves,  naše  řeka.  Zvlášté  jsem  se  rozpomenul, 
jak  jsem  kdysi  za  teplého  jarního  dne  na  pastvé  sedel  nad  našimi  ska- 
lami blíže  „říky,"  skoro  jako  ve  snách,  ničím  se  nezabývaje,  lohko 
fantasii  své  volnou  uzdu  pouštěje,  a  náhle  pohlednuv  dolů  na  řeku, 
spatřil  jsem  na  ní  bílého  ptáka,  který  byl  ješté  vetší  než  husa.  mél 
zvIáSté  delší  krk  a  na  ném  růžovou  pentli.  Sedel  na  vodé  jako  vymalo- 
vaný, ani  hlavou  ani  křídloma  nepohnul,  a  jen  vehce  zvolna  plaval  dolů 
po  řece,  která  se  kolem  ného  na  slunci  jako  stříbro  třpytila. 

Už  tehdy  mi  to  připadalo  jako  néjaké  zázračné  zjevení,  a  nyní  se 
mi  znovu  namanovaly  otázky:    „Jaký  to  byl  pták?    Odkud  se  tam  vzal 


38  v:  Vlíék: 

s  tou  růžovou  penllí  na  krku?  Kam  plaval?"  Teď  jsem  ho  vidCl  už 
v  takové  dálce,  že  lani  reka  vypadala  už  jen  jako  šedá  tkanička  .  .  . 
Polom  se  mi  pták  i  reka  docela  ztratily,  a  před  očima  se  mi  vystří- 
dalo celé  množství  jiných,  hned  jasných,  hned  neurčitých  a  mlhavých 
obrazů. 

„Teď  už  jisté  jedeme  do  Prahy,"  řekl  jsem  si  konečné,  jda  po 
cesté  několik  kroků  za  naším  vozem. 

„Tuhle  raáS  tu  starodávnou  Budeč,"  uslyšel  jsem  Adolfa,  „kde 
se  Přemysl  a  Libuše  spolu  seznámiU.  Však  se  ješté  dívají  z  okna." 

Pohlednu,  a  vidím  jakési  stavení,  které  však  vypadalo  spíše  jako 
Kácovsky  zámek  než  jako  škola.  A  v  okné  jeho,  jako  dvéře  velikém, 
stojí  ne  Přemysl  a  Libuše,  nýbrž  svatý  Vácslav,  maje  kolem  Jilavy 
zlatou  zář  a  v  ruce  korouhev.  A  už  to  neuí  okno,  nýbrž  oltář,  a  já 
stojím  v  kostele,  nejspíš  Zásmuckém,  pod  kruchtou  blíže  dveří;  okolo 
mne  je  lidí  husto  a  černo,  a  všichni  najednou  klekají  před  svatým 
Vácslavem ;  klekám  i  já,  skláním  pobožné  hlavu,  déiám  kříže  a  biju  se 
v  prsa. 

„Ale  musím  za  vozem,  aby  mi  neujeli,"   připomínám  si  v  duchu. 

A  už  jsem  zase  pod  širým  nebem.  Ale  vůkol  je  šero,  hrubé  nic 
nerozeznávám,  nevím  jisté,  v  kterou  stranu  za  vozem  se  pustiti;  a  když 
se  chci  dáti  do  béhu,  sotva  mohu  s  místa,  nohy  mám  léžké  jako  olovo. 
Gesty  mi  luze  pomalu  ubývá  —  ale  konečné  se  přede  mnou  v  dálce 
cosi  černá  jako  vysoký  les.  To  bude  léch  sto  Pražských  véží;  ale  na- 
šeho vozu  před  nimi  nevidím,  snad  otec  už  vjel  do  mésta  —  jak  ho 
tam  najdu  ? !  Úzkost  má  roste  —  i  méní  se  v  ustrnutí,  když  náiile  po- 
zoruji, že  to  přede  mnou  nejsou  žádné  véže,  nýbrž  skutečný  les,  Bořka 
u  Bolin  a  Mařanova  mlýna!  Všecko  byl  jen  klam,  pravda  je,  že  pasu 
při  řece,  kde  je  brod  na  Houšickou  stranu ! 

„Go  jsi  se  nadychtil,  abys  přišel  do  Prahy,"  slyším  Hromáskův 
hlas,  „a  všecko  bylo  marno.  Už  máš  po  radosti  a  po  nadéji.  Budeš 
přece  jen  sedlákem,  a  já  budu  u  tebe  sloužit." 

Zármutek  a  hoře  sevřely  mi  hruď,  pláč  se  mi  dral  do  hrdla  i  do 
očí.  V  tom  vidím,  že  ode  mlejna  zase  bé/í  Mařanka. 

„Snad  nechce  zase  skočit  do  řeky?"  pomyslím  sobe,  i  zaskočím 
jí  cestu.  Ona  však  do  mne  vrazí  tak  prudce,  že  sletím  s  břehu  do 
hlubiny.  Voda  se  nade  mnou  zavírá,  jen  ješté  vidím  jako  v  mlze  matku 
na  skalách,  jak  se  na  mne  z  daleka  dívá,  rukama  lomí  a  naříká. 

„Go  pak  se  opravdu  tenkrát  utopím?"  zatanulo  mi  na  mysli. 
„Nikdo  mne  nevytáhne?" 

A  v  tom  už  cílím,  že  mé  čísi  ruka  mocné  uchopila.  Protrhnu 
oči    --   a  ve  tmé  sotva  rozeznávám  postavu  tatínkovu. 

„Spiš  tu,  jako  by  té  do  vody  hodil,"  slyším  jeho  hlas.  „Pojď, 
musíš  taky  do  svélnice,  nedají  jinač." 

Zmatek  v  mé  hlavé  se  urovnával,  ale  bolest  jsem  cítil  pořád, 
nové  boty  pálily  mé  do  nohou  jak  oliefí,  ~  zase  jsem  jimi  k  otcové 
nelibosli  šoupal  po  zemi. 

Má  rozespalost  rychle  zmizela,  když  jsem  se  octl  ve  s"étuici.  Tam 
kolem  dlouhého  stolu  sedéii  už  pan  Jakous,  maje  Boženku  na  kolenou, 
druhé  domácí   déti  a  Kncovský  pan  doktor  Gebeil  s  dvéma  syny.  Ber- 
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nardem  a  Toníkem.  Paní  Jakoušová,  statná  a  hezká  žena,  s  Šálkem 
na  lilavó,  ale  po  méslsku  oblečená,  procházela  sem  tím,  a  dévečka 
slavčla  pravé  jakousi  nádobu  na  stůl. 

„Ty  jsi  už  délal  Blanického  rytíře?**  prohodil  ke  mné  pan  Jakous. 
„No  sedejte,  sedejte,  chopte  se  Ižic  a  dejte  si  chulnat."  ^ 

Posadili  mé  mezi  Adolfa  a  Toníka.  Co  jsem  videi,  všecko  mi  bylo 
nové:  stůl  byl  pokryl  ubrusem  bílým  jako  padly  sníh,  dvé  svíCky  na  néra 
hořely  ve  vysokých,  lesklých  svícnech ;  jako  všichni  mél  jsem  i  já  před 
sebou  nejen  zvláílní  talíř  a  lžíci,  ale  i  zvláštní  nňž  a  vidličku,  ba  i  zvláštní 
sklenku  a  zvláštní  ubrousek !  Když  jsme  jedli  polívku,  bylo  ješté  dobře, 
ale  pozdéji,  když  jsem  mél  užívali  také  jiného  náčiní  než  lžíce,  upacjl 
jsem  do  vehkých  nesnází.  Pokukoval  jsem,  jak  to  druzí  hoši  délají, 
a  hledél  jsem  příkladu  jich  následovati;  ale  když  človék  néco  délá  ve 
svém  živobytí  po  prvé,  vždycky  je  při  tom  nešika! 

Když  jsem  se  nemohl  státi  neviditelným,  přál  jsem  si  aspoň,  aby 
si  mne  nikdo  nevšímal;  zatím  však  se  mi  zdálo,  že  moji  mladí  sou- 
sedé (také  Anna,  sedící  vedle  svého  otce)  příHš  často  na  mne  pohlí- 
žejí, zvlááté  když  se  mi  s  vidličkou  a  nožem  nejhůř  dařilo.  I  sama  paní 
Jakoušová  jaksi  na  mne  dávala  pozor;  obcházejíc  stůl  zastavila  se  i  u  mne 
a  položila  mi  lehce  ruku  na  rameno. 

„Ber  si  víc,"  pravila  velmi  vhdné.  „A  ješté  jsi  se  ani  nenapil. 
Adolfe,  pobídni  přece  svého  hosta.** 

Mél  jsem  notnou  žízeň,  ale  teprve,  když  mé  Adolf  nékoUkrát  vy- 
zval, sáhl  jsem  po  sklenici  před  sebou. 

„Tos  tomu  dal,"  prohodil  Toník,  když  jsem  ji  zas  postavil.  „Piješ 
jako  selská  nevésta." 

„A  vidél  ty  jsi  nékdy,  jak  selská  nevésta  pije?"  ptal  se  ho  starší 
bratr  Bernard,  který  už  byl  študent,  to  jest,  strávil  v  Praze  už  dva 
tři  rokv. 

Toník  místo  odpovédi  vzal  ostýchavé  svou  sklenici,  seSpuhl  rty, 
sotva  se  jimi  piva  dotknul  a  upejpal  se  při  tom  tak  pitvorné,  že  bratři 
Solnařovi  smíchem  kuckah. 

„Jen  ho  nech."  podotýkal  pak  o  mné  Bernard,  „však  on  si 
v  Praze  odvykne  upejpání  a  bude  jíst  jako  vlk  a  pít  jako  duha,  budeh 
mít  co.* 

Na  oko  se  mne  ujímal,  mluvil  a  tvářil  se  vážně,  ale  já  jsem 
dobře  cítil,  že  jest  mi  ze  všech  nejnebczpečnéjší,  že  se  mi  v  duchu 
nejvíc  posmívá.  y 

Když  jsem  se  po  příkladu  druhých  snažil  rozkrojiti  kousek  smaže- 
ného kuřete.  Toník  mi  potichu  radil:  „Vezmi  to  radši  do  všech  deseti, 
jak  jsi  zvyklý.*  Neposlechl  jsem,  a  v  patách  následovalo  neštéstí :  nůž 
mi  vyklouzl  z  ruky  a  dopadl  na  talíř  lak  hlučné,  že  se  oči  všech  ke 
mné  obrátily,  a  na  okamžik  nastalo  obecné  utišení. 

„2e  jsi  rozbil  talíř?*   zvolala  na  mne  vesele  Anna. 

„Ne,  ne,*   odpovédél  místo  mne  Adolf,    „docela  nic  se  nestalo.* 

Tím  byla  příhoda  odbyta,  ale  já  mohl  hanbou  shořeti. 

Zdálo  se  mi,  že  večeře  trvá  ukrutné  dlouho.  Ale  i  po  ní  zůstá- 
vaU  jsme  u  stolu,  jen  Boženku  odnesla  dévečka  do  druhé  svétnice  na 
odpočinek.   Adolf  s   Bernardem    dali    se   do  hry,    které    říkali    „dáma,* 
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August  a  Toník  sledovali  každý  atah"  a  nepřestávali  lirajícím  raditi. 
Na  mne  všichni  zapomnéli,  a  to  mi  bylo  nejmilejší;  ulehčilo  se  mi, 
mohl  jsem  se  chvílemi  dívati  na  mladé  hráče,  chvílemi  zas  poslouchati, 
co  si  staří  na  druhém  konci  stolu  povídají. 

Paní  Jakoušová  se  vůbec  málo  účastnila  hovoru,  potom  docela 
umlknul  i  náš  tatínek.  Za  to  pan  Jakous  a  pan  doktor  pořád  živť^  roz- 
právěli, a  to  o  vécech  velmi  rozmanitých. 

, Poslouchejte,  miloušku/  řekl  pan  doktor  malé  Anné,  když  také 
už  odcházejíc  do  vedlejší  svčlnice  dávala  dobrou  noc,  „kolik  pak  je 
vám  let?' 

On  i  synové  jeho  si  mezi  sebou  tykali,  ale  těm  malým  dť^včátkům 
říkali  vy. 

, Kolik,  maminko  ?  *   zeptala  se  Anna  místo  odpovčdi. 

»Šest  pryč/  pravila  paní. 

„Teprva?*  divil  se  pan  doktor.  ,Já  bych  vám  hádal  spíš  deset! 
Co  pak  tak  silné  rostete?  To  z  vás  bude  tuze  brzo  nevésta.  Dejte  mi 
péknou  pusu.* 

Když  odešla,  pokračoval:  „Berete  to  taky  po  abecedé,  ale  jsle 
teprv  u  i.* 

„Jenže  máme  A  třikrát,"   usmála  se  paní  Jakoušová. 

„V  naší  řade  stojí  už  i4nlonín,  /Bernard,  Cecilie,  Z)aniel,  Eduard, 
Františka  a  —  * 

„—a  Geoi^,"  dopadl  pan  Jakous  jaksi  pichlavé  slova.  „To  jméno 
prozrazuje,  že  jste  se  řídil  abecedou  némeckou.** 

„Georg  není  německé  slovo,  nýbrž  řecké,*  bránil  se  doktor;  „my 
mu  ostatně  říkáme  Zorž   — * 

„Jiří  nebo  Jiřík  je  zrovna  tak  hezké  jako  Goorg  nebo  Žorž.  Když 
panoval  náš  slavný  Poděbrad,  uměli  také  Němci  a  jiní  cizozemci  říkat 
a  psát  Jiřík,  Vám  ta  safientská  němčina  ještě  pořád  příliš  leží  na 
srdci.* 

„Jak  lo?* 

„Prý  jste  říkal  panu  učitelovi,  aby  jména  některých  Kácovských 
a  vesnických  žákň  psal  po  němečku.* 

„Aby  je  psal,  jak  se  mají  psát.  To  přece  každé  jméno  samo 
sebou  ukazuje.  Gi  je  to  v  pořádku,  když  se  píše  Tajčmon,  Vizner,  Lanc, 
Roznberk?* 

„Docela  v  pořádku,*  důrazně  tvrdil  pan  Jakous,  —  „leda  že  by 
se  ještě  lépe  psalo  Rožmberk,  nebof  se  tak  psali  znamenitější  mužové 
toho  jména,  než  neníčko  žijou  v  Kácově !  Vy  prý  jste  ale  také  stavitele 
Sálu  přemluvil,  aby  se  podpisoval  Schall  a  dával  tak  své  děti  do  Skol 
zapisovat?* 

Pan  doktor  se  pořád  jen  usmíval. 

„Nepotřeboval  jsem  ho  dlouho  přemlouvat,"  pravil  klidně,  s  vě- 
domím duševní  převahy,  „brzy  pochopil,  jak  se  rod  jeho  původně 
jmenoval.* 

„Sála  se  jmenoval  —  Sála,  a  ne  jinač!*  horlil  pan  Jakous.  „To 
je  tak  jisto  a  nepochybno,  jako  že  já  se  jmenuju  Jakous !  NeníH  Sála 
dobré  české  jméno,  pak  by  u  vás  žádné  neobstálo.  Vy  z  něho  jedno 
písmeno  smažete  a  jiné    připíšete,    a  už  mále,  co  vátí)  Hbo!   Takovým 
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spůsobem    se    i    ze    mne   hračkou   slané  nť^jaký  Ja-kusch  I    P(*kn<*    vám 
dékujul* 

^Není  zaC,"  pořád  žertovné  odpovídal  doktor,  ,nel)o(  slaneli  se 
z  vás  Ja-kusch,  bude  to  jen  vaSe  dílo,  dokonce  ne  moje.  Já  o  vašem 
jmené  nepochybuju,  že  je  íeské.  ale  vy  podle  toho,  co  jste  prvo  tvrdil, 
snad  ani  mé  jméno  neuznáte  za  némecké  a  řeknete,  že  se  nemám  psát 
r.ebeU.* 

„Taky  že  nemáte,*  zvolal  pan  Jakous. 
,No  vida.  A  jak  tedy?" 

,Gébl  —  jak    vám    tu    vSichni   říkají  a   jak  jste    se    nepochybné 
jmenoval,  než  jste  si  zmanul  předélávat  jména  sobe  i  jiným.** 

,Ale  muži,*  ozvala  se  paní  Jakoušová,  kladouc  teď  manželovi  ruku 
na  ráme,   ,co  se  tak  rozpaluješ?* 

^Když  mi  to  nejde  do  krokvice,"  řekl  on  hlasem  už  mnohem 
míméj§ím. 

„Kdy  by  té  nékdo  poslouchal,  mohl  by  myslit,  že  tu  doráží.^  na 
néjakého  nepřítele.* 

„A  my  jsme  zatím  s  panem  doktorem  jako  dva  bratři,"  pro- 
mUivil  pan  Jakous  najednou  zcela  přívétivé,  vesele  a  srdeéné  i  podal 
pres  stůl  panu  doktorovi  ruku.  „OvSem  i  bratři  mohou  mít  rozdílné 
náhled  v   —  * 

,A  mohou  se  o  né  až  do  krve  přít,*  vpadl  mu  do  reci  pan 
doktor.  ,Toho  my  si  taky  dopřejeme,  ale  aŽ  zejtra  —  budeme  na  to 
mít  ías  od  rána  do  večera.  Že  však  musíme  časné  být  vzhůru,  udé- 
láme  nejlíp,  když  teď  půjdeme  spát.* 

Nikdo  mu  neodpíral ;  mné  mluvil  zrovna  ze  srdce :  když  půjdeme 
spát,  zbavím  se  konečné  netoliko  svydí  tésnych  hot,  ale  všech  nesnází, 
které  mé  toho  večera  stíhaly. 

111. 

Vstávali  jsme  za  tmy,  a  když  jsme  vyjíždéli  ze  Zderadin,  ne])ylo 
pro  šero  a  hustou  mlhu  ani  na  deset  kroků  vidéti.  V  noci  namoklo, 
se  stromů  padaly  kapky,  cesta  byla  hlátivá,  vzduch  syrový.  Na  naAom 
voze  sedel  tatínek  na  šejtroku,  já  s  Toníkem  na  předním  slaméném 
sedadle,  proti  nám  Bernard  s  panem  doktorem,  který  si  zapálil  dymkn 
a  šířil  voĎavy  kouř,  i  nám  v  tom  protivném  vlhku  velmi  příjemný. 

Když  jsme  dojeli  k  cesté  od  Kácova,  čekalo  nás  tam  nékolik  po- 
▼ozův.  Ozvalo  se  z  nich  jen:  ,Už  jsou  tady  —  lak  jeďme,*  i  pustili 
jsme  se  řadou  do  kopce.  Kola  rachotila,  ale  pocestní  bylí  zticha,  všecko 
se  zdálo  ospalé.  Bernard  a  Toník  byli  bledi,  já  bez  pochyby  jak  by 
smet,  jenže  jsem  tolik  nežíval  jako  oni.  Nebylo  nám  do  řeči,  i  když 
se  vůkol  délalo  vetší  svétlo.  Teprva  když  jsme  jeli  první  vesnicí,  ozval 
se  pan  doktor: 

,No  vidíte,  už  jsme  Staslné  v  Zbizubech.* 

^Kdy  by  to  už  radSí  byly  Mécholupy  nebo  Strašnice,*  řekl 
Bernard. 

,To  jsou  poslední  vesnice  před  Prahou,*  vysvétloval  pan  doktor 
mné  a  Toníkovi.  « Jména  jejich  jsou  stejné  krásná  jako  tuhle  té.* 
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, Jenže  tam  mají  takové  krásy  víc,*  dokládal  Bernard,  —  ,mají 
tam  laky  Zábéhlice,  Práče,  Hostivaře  a  Hrdlořezy." 

„To  je  jisté  Pražáci  tak  pčknó  pokřtívali,**    usmál  se  pan  doktor. 

Také  na  další  cesté  Toníkovi  a  mné  každou  vesnici  a  samotu 
pojmenoval  a  povédcl,  ke  kterému  panství  náleží,  kdo  je  panství  toho 
vlastníkem  a  kde  má  své  sídlo.  Upozorňoval  nás  na  všecko,  relio  jsme 
si  kde  v  kraji  neb  osadé  méli  všimnouti,  při  oboře  ku  příkladu  se 
rozhovořil  o  zvéři,  jaká  se  tam  chová,  a  o  honbách,  které  se  na  podzim 
konávají.  Ob  Cas  se  Toníka  zeptal,  jak  se  ta  ona  véc,  kterou  jsme  m^li 
na  ocích,  jmenuje  po  némecku,  a  také  ho  chvílemi  k  némeckému  ho- 
voru pridi*žoval.  Ale  vždycky  zas  také  počal  rozprávěli  se  mnou,  a  já 
mu  byl  v  duchu  velmi  vdéčen,  že  se  ke  mné'  má  tak  přívétivi? 
a  přátelsky. 

,Kam  pak  myslíá?**  optal  se  mne,  když  jsme  už  jeli  hodné 
dlouhou  dobu.   „Snad  se  ti  nestýská?" 

„Tof  že  se  mu  stýská  po  mamince,"  prohodil  Bernard,  když 
jsem  já  rozpačité  mlčel,   —    ,kdy  pak  se   jí  zas  bude  držel  za  faldy!" 

,To  jen  na  lé  zdlouhavé  cesté,*  mluvil  ke  mné  pan  doktor,  -— 
„až  budeš  v  Praze,  bude  po  stesku.  Budeš  vidél  své  divy,  v  každém 
dome  jiné  krámy  a  v  každém  kráme  hromadu  krásných  vécí,  že  ne- 
budeš védét,  kam  dříve  s  očima.* 

„A  smí  se  do  téch  krámů,  aby  to  človék  vidél?*  optal  jsem  se 
dosti  nesméle. 

„Aby  to  yidél,  nemusí  do  krám;'^,*  poučoval  mé  pan  doktor,  — 
„neboí  ty  krásné  véci  jsou  vyloženy  a  vystaveny  za  sklem  buď  v  oknech 
nebo  na  zdech  venku,  tak  že  každý,  kdo  jde  po  uHci  mimo,  pohodlné 
si  je  může  prohlednout.  Třeba  jen  u  jednoho  domu  se  na  né  můžeš 
dívat  celou  hodinu.* 

„A  domů  je  v  Praze  asi  půlčtvrla  tisíce,*  dodával  Bernard. 
„A  o  téch  sklech,  za  kterými  ty  krásné  a  drahé  véci  jsou  vyloženy, 
musíš  védét,  že  nékteré  je  veliké  jako  vrata,  a  kdy  by  —  řekneme  — 
náhodou  néjaky  kůĎ  nebo  vůl  je  rozbil,  cely  by  nestačil  k  tomu, 
aby  bylo  zaplaceno.* 

Mlha  se  po  ránu  ztratila,  i  udélal  se  dosti  příjemný  den.  Snad 
nikdo  nevydržel  pořád  na  voze ;  staří,  mladí  slézali,  zvlášté  když  to  šlo 
zvolna  do  kopce,  tvořili .  hloučky  a  pak  se  třeba  i  jinak  do  vozů  se- 
sedaji,  aby  se  společnost  střídala  a  zábava  byla  rozmanitéjší.  Já  jsem 
podle  příkladu  otcova  šel  více  pešky  než  jiní  hoši,  ale  skoro  pořád 
při  našem  voze,  protože  jsem  se  mezi  druhými  cítil  cizí.  A  tak  jsem 
kráčel  buď  sám,  nebo  jsem  se  držel  otce  i  hledél  jsem  aspoň  s  ním 
chvílemi  promluviti. 

„Tatínku,*  zeptal  jsem  se  ho  důyérné  při  jedné  takové  příleži- 
tosti, „je  to  pravda,  že  pan  doktor  má  jen  jedno  své  oko,  a  druhé 
cizí?* 

„Cizí,  délané,  ze  skla,*  odpovédél  otec  přitlumeným  hlasem;  „vše- 
obecné se  to  říká.* 

„Ale  vidél  to  není   —  jedno  oko  vypadá  jako  druhé.* 

„Je  to  doktor,  panna  to  šludyrovany,  ten  potom  dokáže  talcovévéci,* 

yPrej  si  to  oko  na  noc  vyndává.* 
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,Tomu  nev(?ř:  proč  by  s  ním  nemohl  spát?" 

„A  jestli  pak  na  néj  taky  vidí,  když  by  druhé  zamliouíHV 

^Dosl  možná." 

Ze  doktoři  mohou  dělati  zrovna  zázraky,  o  tom  jsem  už  dříve 
nepochyboval,  nyní  ví^ak  mihlo  se  mi  blavou,  že  snad  i  já  bycli  jednou 
molil  býti  takový  Clovék  „na  to  átudyrovany"  a  že  by  k  tomu  mohla 
vésti  pravé  ta  cesta,  kterou  dnes  konám  .  .  . 

Polední  zastávku  jsme  uOinili  v  Kostelci  nad  černými  losy.  V  lio- 
spodé  (nápis    mela    „Hostinec")  velcí    malí   se  hnali  do   jodn(>cli  dyeíí. 

,Gož  ty  nepňjdeš?**    ptal  se  mne  Toník,  rovněž  odcliázoje. 

„Kam  to?" 

,No,  do  špajscimru,  k  obědu." 

,Jdi  taky.**   řekl  mi  po  straně  otec. 

„Ale  vždyt  mám  co  jíst,"   namítl  jsem. 

„Kdy  bysme  jeli  sami,  bylo  by  jinač  —  laklde  se  nesmíme  vy- 
jímat a  stranit.'' 

Sel  jsem  nerad  —  buduH  zas  muset  přede  všemi  jíst  vidhčkou 
a  nožem,  na  mou  duchu,  radši  bych  se  postil ! 

Ale  dopadlo  to  lépe,  než  jsem  se*  nadál.  Vidličkou  a  nožem 
arci  jsem  ještě  nezacházel  tuze  pěkně  a  obratně,  ale  přece  už  s  větší 
pevností  a  jistotou,  také  z  té  příčiny,  že  jsem  nedostal  nijakých  kůstek 
a  obíraček,  nýbrž  kus  masité  pečeně  s  knedlíkem.  Vznikla  ve  mně  na- 
děje, že  i  tomuto  umění  se  mohu  naučit,  —  kultura,  majíc  mě  pře- 
dělati, ukázala  mi  dnes  už  tvář  méně  odstrašující.  Také  jsem  se  u  oběda 
už  napil  více  podle  žízně,  nejen  dle  příkladu  druhých  hocbňv,  ale 
i  proto,  že  mne  sám  tatínek  pobídl.  Pivo  jsem  hned  cítil  v  hlavě  i  ve 
všech  údech,  bvlo  mi  mnohem  veseleji,  s  větší  troufalostí  jsem  pohlížel 
na  cely  svět,  a  radost,  že  již  uvidím  Prahu,  naplnila  všecku  mou  mysl 
tak  silně,  až  se  mi  chtělo  výskati  a  zpívati. 

„Jak  dlouho  ještě  pojedeme?"  optal  jsem  se,  když  jsme,  sedíce 
zas  na  voze,  opustiH  Kostelec. 

«Tři  míle  se  odtud  počilají  do  Prahy,"   odpověděl  pan  doktor. 

„Tri  míle  —  šest  hodin?"  řekl  jsem  zaražen.  „To  přijedeme  do 
Prahy  už  docela  po  tměl* 

„V  Praze  není  večer  tma." 

„Jak  by  nebyla?" 

„V  Praze  umějí  z  noci  dělat  den,"   ozval  se  Bernard. 

Mrsknul  jsem  po  něm  nehbě  okem,  že  by  si  rád  ze  mne  dělal 
šašky.  K  mému  překvapení  pan  doktor  slova  jeho  potvrdil. 

„Umějí,**  pravií, .  —  „na  ulicích  hoří  tolik  světel,  že  tam  člověk 
může  i  číst,  neřku  krámy  sobě  prohlížet.  Co  se  večer  v  Praze  vidí,  to 
je  zas  docela  zvláštní  krása." 

Cím  více  jí?em  dychtil  ku  předu,  tím* se  mi  zdála  naše  jízda 
zdlouhavější. 

„No,"  řekl  asi  po  hodině  pan  doktor,  „teď  už  skoro  až  k  samé 
Praze  pojedeme  pořád  po  rovině  nebo  s  kopce.  S  lesy  se  za  chvíli 
nadobro  rozloučíme.** 

Ale  všecko  mé  těšení  a  dychtění  se  zhatilo  neočekávanou  pří- 
hodou.   Když  jsme  už  vyjížděli  z  lesů,    spozorovali  jsme,    že  u  njišeho 
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vozu  je  poroucháno  zadní  kolo  —  železná  obruč  na  nfim  praskla  i  uvol- 
ňovala se  tak,  že  jsme  se  stéží  dostali  do  nejbližší  vesnice,  do  Rado- 
Sovic.  Tam  nebylo  kováře.  Otci  nezbývalo  nic  jiného,  než  aby  chybné 
kolo  vzal  na  vypůjčeny  trakař  a  dovezl  je  do  ftíčan  k  nutné  správé.  Já 
s  Bernardem  a  Toníkem  zůstali  jsme  u  vozu,  všichni  ostatní  jeli  dále 
ku  Praze,  také  pan  doktor. 

Museli  jsme  v  Radošovicích  na  prázdno  tráviti  dlouhé  hodiny. 
Bylo  už  docela  jisto,  že  dnes  Prahy  neuvidím,  a  malou  útéchou  mi 
bylo,  že  jsem  zůstal  jen  ve  společnosti  obou  hochů  doktorových,  zvlášté 
Bernarda,  který  —  nemaje  čím  jiným  —  mnou  se  bavil  svým  zvlá.^tním 
spůsobem. 

Toník  se  mne  ku  příkladu  z  dlouhé  chvíle  optal:  ^Cím  pak 
chceš  být?" 

,Já  nevím,*  odpovédél  jsem  podle  pravdy,  nebot  až  po  tu  dobu 
jsem  si  pořád  jen  žádal,  abych  zůstal  ve  školách,  u  knih,  ale  na  né- 
jaký  stav,  na  určité  povolání  v  pozdějším  živote  jsem  nikdy  nemyslil. 
Co  se  mi  dnes  namanulo  při  slovech  otcových;  „pán  na  to  študýro- 
vaný,*  bylo  první  výminkou  od  toho  pravidla. 

„I  jen  řekni,  že  chceš  být  pampáterem,*  ozval  se  nyní  Bernard. 

Býti  knézem  považoval  jsem  za  véc  nade  všecky  jiné  vznešenéjší 
a  byl  jsem  posud  dalek  opovážHvé  troufalosti,  abych  třeba  jen  v  nej- 
tajnéjších  myšlenkách  zalétal  tak  vysoko.  Proto  jsem  se  k  Bernardovým 
slovům  jen  zamračil. 

„A  maminka  tvoje,*  mluvil  on  dále,  ,to(  se  rozumí,  taky  nechce 
nic  jiného,  jako  všecky  selské  maminky  a  jako  Chobotská  mlynářka. 
Není  to  také  Spatný  plán,  ješté  můžeš  jednou  být  farářem  v  Kácové 
nebo  Štépánové,  —  jen  si  nesmíš  v  té  své  Budči  udélat  známost 
s  Ďákou  Libuší,  to  by  nešlo  do  krokvice,  jak  říká  pan  Jakous.* 

„1  Adolf  mé  zradili*  zvolal  jsem  v  duchu  při  zmínce  o  Libuši. 
Patrné  to  o  mné  druhým  povídal  jako  sméšnou  véc,  a  přece  to  v  če- 
ském déjepise  od  Pantaleona  Neumanna  černé  na  bílém  stálo,  že  Li- 
buše Přemysla,  pána  Stadického,  „od  pluhu  ke  stolci  knížecímu  povo- 
lala a  za  svého  choté  vyvohla,  dříve  již  ve  škole  Budečské  s  ním  se 
seznámivši.*  Je  to  tedy  jistá  pravda  —  proč  mám  za  to  snášet 
úštépky  ? 

Projevil  jsem  Bernardovi  nelibost  svou  tím,  že  jsem  se  zkrátka 
od  ného  odvrátil.  Ale  po  chvíli,  chté  se  přesvědčiti,  mámH  své  peníze 
v  kapse,  náhodou  jsem  vytáhl  i  novou  podkúvku. 

„K  čemu  to  máš?*  všiml  si  jí  hned  Toník. 

„No,  k  botám,*  odtušil  jsem;  „v  Praze  si  je  dám  přibít.* 

„Ukaž,*  vmísil  se  do  toho  zase  už  Bernard.  „Holenku,  tohle 
nejsou  podkůvky  pro  Prahu.* 

„Proč  ne?* 

„Pro  Prahu  musíš  být  okován  na  ostro,  jako  venku  koné,  když 
je  náledí.  —  kamenná  dlažba  je  stejně  hladká  jako  led,  ale  ještě 
mnohem  tvrdší,  s  takovýmihle  podkůvkami  bys  v  Praze  pořád  klouzal 
a  padal.* 

„Však  to  není  pravda,*  nevěřil  jsem. 
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ffNo  uvidíš.  V  Praze,  miiy  zlaty,  musíš  po  ulicích  chodit  jako 
tancmistr;  pořád  je  na  nich  husto  Udí,  jako  by  šlo  procesí,  musíš  se 
skrze  né  proplílat,  abys  do  nikoho  nevrazil,  sic  by  té  hned  vzal  po- 
licajt.* 

^A  co  by  se  mnou  délal?** 

9  Zavřel  by  té  do  arestu." 

„A  může  byt  ten  policajt  pořád  ve  všech  ulicích?" 

,Snad  nemyslíš,  bláhový,  že  je  v  Praze  taky  jen  jeden  policajt 
jako  v  Kácové?  Je  jich  lam  cely  regiment,  a  po  ulicích  jsou  rozsázeni 
husté  jako  stromy  po  zahradé.  Ve  dne  v  noci  tam  hlídají,  s  očí  jim 
nesejdeš  —  jak  vkročíš  do  Prahy,  nesmíš  už  nikdy  nic  udélat,  co  nikdo 
vidét  nemá.* 

Až  za  soumraku  se  otec  vrátil  z  ftíčan  se  spraveným  kolem.  Za 
tmy  jsme  potom  ješté  jeh  asi  dvé  hodiny  dále,  a  stuhlí,  vystydlí,  roz- 
třesení a  omrzelí  dorazili  jsme  do  Ouřiftovsi;  noční  odpočinek  vítali 
jsme  my  mladí  s  podobnou  radostí,  jako  by  se  nám  takového  požitku 
jen  tuze  zřídka  dostávalo. 

Zdálo  se  nám,  že  jsme  ho  málo  užili,  nebot  byla  ješté  noc,  když 
vůz  pod  námi  zase  už  hrčel  po  silnici.  Usnuli  jsme  na  ném  znova. 
Když  jsem  chvílemi  protrhl  oči,  nebylo  vůkol  pořád  nic  vidéti,  proto 
jsem  je  vždy  opét  zavřel,  bledé,  abych  té  nepříjemné  cesty  co'  nejvétší 
kus  zaspal.  Až  jsem  v  jednu  chvíli  spozoroval,  že  se  přece  už  délá  den 
a  že  po  stranách  hustou  mlhou  prokmitávají  stromy  a  stavení. 

„Kde  to  jsme?*  tážu  se  otce. 

„No,  už  hned  v  Praze.* 

Vyskočím,  zbystřím  zrak  a  snažím  se  jím  proniknouti  mlhu  před 
vozem.  Za  malou  chvilku  vyvstanou  před  námi  jakési  skály;  vjedeme  do 
nich,  jsme  v  jakémsi  vysokém  a  dlouhém  sklepe,  rány  osmerá  podkov 
na  kamennou  dlažbu,  rachocení  kol  a  řinčení  vozu  působí  v  klenuté, 
prázdné  a  tmavé  místnosti  takový  lomoz,  až  uši  zaléhají. 

„Konečné  jsme  tady,*   zvolá  v  tom  Bernard. 

„Co  je  tohle?*   křičím  na  néj. 

„Brána,  synu,  koňská  brána.* 

„Tak  dlouhá?* 

„Nepojedeme  jí  ani  půl  hodiny.* 

„A  ty  skály  nad  ní  a  okolo  ní?* 

„To  nejsou  skály,  nýbrž  zdi,  šance  čili  hradby.* 

Jak  jsme  vyjeli  z  brány  ven,  vůz  se  zastavil. 

„Otec  musí  k  akcízu,*   vysvétlil  mi  to  Bernard. 

Před  námi  leželo  volné  prostranství,  mírné  dolů  se  schylující,  na 
ném  se  nedaleko  nás  rozhánél  zástup  temných  mužských  postav,  jež  bylo 
tak  neurčité  vidéti  jako  řady  domů  po  pravé  i  po  levé  strané. 

„Ti  jako  by  sekali  nebo  hrabali?*   povídám. 

„Metou,"  řekl  Bernard,  „metou  uHce,  ne}>o(  Pražsky  magistrát 
ví,  že  přijíždéj;  vzácní  liosté,*    ukázal  na  mne,  na  Toníka  i  na  sobe. 

Po  chvilce  hnuli  jsme  so  po  svahu  dolů,  projeli  jsi»e  skrze  metaře. 
minuli  j«H»^  vysokou  soclui  sv.  Jana  Nepomuckého  stojící  mezi  dvén..i 
křídlaiymi  andély,  zahnuli  jísmr  na  právo  a  hned  potom  jsme  domc.ii 
vjeli  na  dvůr  zájezdní  hospody. 
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^J^me  u  Turků/  hlásil  Bernard,  když  se  vůz  zastavil  pod  kolnou 
stojící  na  zdéných  sloupech. 

,U  jakých  Turfcft?*   ptám  se. 

Snad  tu  hospodu  vysřavéi  Turek,  co  teď  musí  stát  na  kamenném 
mjsie,"   ušklíbl  se  Bernard. 

Uvůr  nebyl  prostornójáí  ani  šir5ř  aei  u  venkovské  hospody,  ale 
na  dvou  stranách  byl  ohrazen  vysokými  domy.  Bylo  jisto,  že  jsem  už 
v  Pr./.íí,  ale  krásy  a  slávy  její  jsem  při  svém  vjezdu  do  ní  mnoho  ne- 
spatřil. (Pokraaování.) 
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Slovenský  redaktor. 


),  e  z  téch,    u  klcrydí  na  Slovensku   bývám  jako  doma;    vypravuje 
nóco  z  jeho    života    doufám,    že  to  u  nás    ponékud   přispOje  ku 
*~o^    poznání  kulturních  pomCrů  slovenských. 

'  Sedím  s  redaktorem  v  pracovné,  když  pravé  přichází  listonoS. 

Sám  otvírám  listy  véda,  že  každá  pošla  přináší  cosi  rozmanitého,  zají- 
mavého, nékdy  i  podivínského. 

V  prvém  listin  jisty  pan  farář  píše,  že  dostal  víno,  sice  dobré,  ale 
zapáchá-  sudem ;  i  táže  se  redaktora,  jak  je  pozbavit  onoho  zápachu, 
a  žádá  za  neodkladnou  odpovéď. 

Já,  nepřítel  všech  lihovin,  mél  jsem  hned  radu  pohotové:  „Napiš 
mu.  a(  víno  vylije  do  Váhu,  že  se  tam  vymyje.**  Ale  redaktor  nepři- 
jímá rady  mé  a  hodinu  hledá  po  knihách,  aby  mohl  panu  faráři  dobře 
poraditi.  Vždyf  pan  farář  odbírá  Časopis  a  kupuje  od  redaktora  pro 
celou  dédinu  kalendáře,  musí  se  mu  dobře  posloužili. 

Jiný,  docela  neznámy  Clovék,  se  táže,  co  má  délati,  aby  mu  med 
nezcukernatél.  ,To  vím  bez  knih,  piš  mu"  —  praví  ke  mné,  —  ,aby 
jej  mél  v  teploté  nejméné  8"  R.** 

Z  dédiny  od  Prešpurka  píše  sedlák,  že  dcera  jeho  má  už  dva 
roky  koleno  zapnclilé,  (Myři  doktoři  ji  léčili,  mnoho  penéz  stála  a  přece 
josl  jí  hůř  a  hůře.  „Všade  počiívam,  že  sté,  pane  redaktor,  múdry  pán, 
ráOlé  nám  pre  milosrdénstvo  Božie  poradit,  čo  máme  rob  f.  Pán  Boh 
nebesky  Vám  to  vynahradí.** 

Redaktor  bére  mé  na  pomoc,  véda,  že  jsem  as])oň  půl  doktora. 
Nepomáhajíli  doktoři,  snad  pomůže  Kneipp,  mínili  jsme  oba.  A  přede- 
psali jsme,  aby  nemocné  obkládali  celou  nohu  spařenými  sennými  tru- 
skami  a  ovíjeH  plátnem  v  studené  vodé  smočeným.  „Néniáté  daleko 
do  Pezinku,  tam  je  pán  učiléf  Zigmuudík,  ten  Vám  rád  poradí,  ako  to 
máte  robif.  Ostatně  pomvšřajté  na  to,  aby  sté  svoju  dceru  zaviezol  do 
Viedné.** 

Jindy  přišel  dotaz  od  dráteníka.  Dráteník  nám  píše !  Od  détslví 
mám  dráteníky  rád ;  hned  jsem  lístek  skoniiskoval  pro  sebe  a  tuto  jej 
opisuji  doslovné.  Adresa:  „Slavn  Pan  Karol  Salva  Ružoraberk  Lipto.** 
Obsah  druhé  strany:  „7ho.  marca  9G.  Slaný  Pan  Karol  Salva.  Ja  Som 
Urotar   I  nuš  Sebe   Dovolujem    Prosit  Wašu  Wasžnoší  W  nadej  2emy 


Slovenský  redaktor,  ^^ 

RačUe  Zďelit  ochofne  tyto  Fabriky  Galantory  mioSanej  A  MiiSeovec,  Pod 
Berlom  Raknskim  Král  Jozof  PupiS  Drotar  Zakopcse.  Trencin  m"  (roz. 
ZákopCie   v   TrenOfnské  stolici). 

Aby    redaktor  vyrozamél,    že  je  v^c  dftležitá,    drotár  připsal  ješlé 
ua  stranu :   Pamatat  (roz.  pamalať,  pamatovati !)  "* 

Redaktor  neodkladné  dráteníkovi  odpovídá,  že  » ejlepsí  takov<^ 
zbozi  konpi  u  Jana  Neffa  v  Pi*aže.  ^To  je  Cech,"  dodává,  „a  veď  vieté, 
ze  Cesi  sú  najlepáí  naši  bratia.  Pozdravujem  Vás,  Vaftu  ženu  a  dielky. 
liež  v^elkých  krajanov,  aby  boli  statocíní  (řádní,  poctiví),  čo  by  dobry 
ehyr  drotárov  zostal  népoSkvrnéný.  Tiež  Vás  všelkych  prosím,  aby  sté 
pálenku  nepíli  .  .  .* 

Z  Ameriky  priíel  jednou  od  vystěhovalého  Slováka  dlouhý  dopis ; 
přál  si  takové    knihy,    z  které  by  zvédél,   jak  se    přivolávají    dobří    du- 
tlioví^,    nebo    aspoň  takové,    která    uéí,   jak  se    odhánéjí    duchové    zlí. 
V  cel»»  Americe  prý  takové  knihy  není;  slibuje  ji  dobře  zaplatiti. 
,Co  tomu  odpovíme?" 
,Tomu  nic,  s  tím  bychom  se  darmo  trápili.* 

Paní  Ema  JuAtová,  rozená  Petroviclová  (příbuzná  básníka  Pelro- 
vi<!e.  maďarsky  Petofia),  vdova  po  Uí^Jleli.  Žije  ve  Sfávnici,  živí  se  babi- 
dvím,  a  to  velmi  nuzné.  Její  matka  byla  Messerschmiedtová  z  Lubie- 
tové.  kamž  její  pradéd  přiSel  za  éasu  Martina  Lulhera  jeSlé  s  jinými 
Ni^mei  liorníky.  Mezi  témito  horníky  byl  i  bratr  Lulherftv  a  ten  si  vzal 
dceru  Messerschmiedtovu  za  ženu.  Paní  Jušlová  je  spríznéna  s  refor- 
mátorem Lutlierem,  i  žádá  redaktora,  aby  loto  příbuzenstvo  dokázal 
a  jím  aby  odůvodnil  písemnou    prosbu  za  podporu  k  císaři  Vilému  11. 

Pan  Kocián  z  Humpolce,  známy  obchodník  suknem,  ví  z  rodin- 
nyrli  tradicí,  že  je  kořenem  svým  ze  Slovenska ;  i  píáe  naSemu  redakto- 
rovi, aby  vyáelřil,  kde  to  jeho  předkové  žili. 

Mnoho  lidí  přichází  na  poradu  listní;  přijde  sedlák,  řemeslník 
i  pán.  a  redaktor  každému  ochotné  poradí,  jak  dovede.  Pobídnouti  tako- 
véto hosti  i  k  obédu,  doprovoditi  je  do  nádraží,  ba  éaslo  jim  i  nocleh 
dáli,  patří  k  slovenské  pohostinnosti. 

Před  lety  chodila  na  porady  po  celé  dva  roky  ut^ilelova  '/(»na 
z  blízké  déliny. ')  S  tou  bylo  mnoho  práce:  sám  jsem  též  jako  (^Um 
soudního  tribunálu  pomáhal.  Zena  si  sléžovala  na  muže,  že  je  na  ni 
zly.  Redaktor  šel  do  dédiny  a  na  žalobkyni  se  lidí  přeptal;  lidé  pravili, 
že  je  to  žena  velmi  nepořádná,  nebof  že  déti  její  chodí  otrhané,  ne- 
ri<lé,  ona  že  ráda  lakolí  (mlsá)  a  muži  peníze  bere,  že  se  jí  nechce 
délíili.  a  její  muž  jen  následkem  její  ničemnosti  že  se  spouští.  Když 
potom  přišla  zase  na  muže  žaloval,  řekl  jí  redaktor,  že  ji  muž  nemá 
rád,  pnnévadž  ráno  dlouho  spí,  détí  neumývá,  neí^e^e  a  neoblíká,  a  že 
to  ťř»lá  dédina  o  ní  mluví.  Velmi  téžko  to  nesla.  Od  té  doby  vstávala 
éasné  a  chodila  po  dédiné,  aby  ji  lidé  vidéli,  a  také  déti  polátala  a  čisté 
oblíkala. 

Asi  za  mésíc  přišla  zase  uplakaná,  že  s  takovým  mužem  nebude, 
že  na  ni  ani  nepohledne. 


')  Je  to  učitel  uediplomovaaý  (výpomocuý),  tuííni  bývalý  řemeslník. 
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«Lúto  mi  je,  že  vás  manžel  rád  němá,  ale  ak  je  pravda,  čo  fudia 
hovoria,  tedy  má  veTkú  príCinu.** 

,Akú?*  vyskočila  s  židle  paní  učitelová.  ^Ci  mu  nechodím  vy- 
riadéiiá?    Ci  nevstávám  v  Oas?    Ci  névyriadim  každý  déň  svoje  déti?* 

„To  viemr  že  robíte,  o  tom  celá  dédina  svědčí;  ale  eSté  niečo 
íudia  o  vás  hovoria,  ale  to  ja  néchcem  ani  verif/ 

,A  Co  hovoria?"   křičí  paní  učitelová. 

„■^le  lakotíte,  čo  by  muž  nčvedčl,  že  cez  déň  postáváte  a  chodíte 
od  súsedy  ku  súsedč.  Tak  věru  hovoria  o  vás  íudia  a  dokládajú,  že 
ako   hy  vás  takiíto  muž  mohol  rád  vidéř.'* 

„Hah,  to  je  planý  svel!  Ci  by  sté  to  vraj  uvěřili?* 

„Veď  som  ja  to  verif  néchcel  a  preto  som  vám  to  skorej  ani  ne- 
hovořil." 

Tak  šel  soud  dále;  každý  týden  nebo  dvé  nedéle  bylo  jedno  lí- 
čení. Po  dvou  letenh  přišel  učitel  k  redaktorovi  a  šfasten  Široce  vypra- 
voval, jaký  se  stal  s  jeho  ženou  zázrak.  Redaktor  byl  rád,  že  je  proces 
u  konce  a  že  nesfaslné  manželství  přivedl  do  pořádku. 

Roku  1893  vydal  farář  Fr.  R.  Osvald  velký  sborník  TovarySstvo, 
a  to  na  památku  založení  Učeného  slovenského  tovaryšstva  r.  1793, 
spolku  to  katolických  učencův  se  sídlem  v  Trnavé.  Roku  1895  vyšel 
druhy  svazek.  Co  tu  je  lopoty,  než  takováto  kniha  vyjde,  nemáme  u  nás 
ani  ponétí.  Vím  na  příklad,  že  pořadatel,  přepisuje  jedenkrát  a  upravuje 
příspěvky,  únavou  omdlel.  Sborníky  byly  tištěny  v  knihtiskárně  našeho 
redaktora,  a  tak  i  jemu  připadla  nejedná  starost.  Tak  na  příklad  pro 
druhy  svazek  bylo  mu  obstarati  obrázek  rodného  domku  Bernolákova 
v  Slanici  v  Oravské  stohci.  Fotograf  z  města  žádal  velkou  sumu,  to  by 
pana  faráře,  příznivce  redaktorova,  neuspokojilo,  proto  se  náš  milý  re- 
daktor rozhodl,  že  sám  dojde  domek  obkreslit.  Když  večer  o  šesté 
skončila  v  „tlačiarni**  robota,  vydal  se  redaktor  pěšky  na  cestu,  šel 
celou  noc,  o  páté  ráno  dorazil  na  místo.  Obkresliv  domek  pustil  se 
zase  zpět  a  večer  o  deváté  byl  doma.  Za  den  dva  mu  ze  Slanice 
oznámiH,  že  mu  byl  ukázán  domek  nepravý,    nikoH  rodný  Bernolákův! 

Chudobný  učitel  z  Oravské  stolice  chtěl  dáti  dceru  svoji  vyučit 
šití.  I  obrátil  se  o  radu  k  redaktorovi,  dobrému  svému  příleli.  Redaktor 
ocholně  našel  dceři  jeho  místo  ve  Velké  Revúci.  Ale  nyní  byla  otázka, 
kdo  ji  na  místo  ono  doprovodí.  Učitel  byl  chory,  cliot  jeho  do  dale- 
kého světa  se  bála,  —  i  prosili  dobrého  pana  redaktora,  aby  ji  sám 
zavézti  ráčil,  že  se  budou  za  něj  modliti.  Ustai-any  redaktor  sedl  ráno 
s  dcerou  přítelovou  do  vlaku  a  jeda  velikou  oklikou,  přes  stohci  Lip- 
tovskou, Turčanskou,  Zvolenskou,  dojel  o  půlnoci  do  Tisovce  v  stolici 
Gemerské.  Aby  nepromarnil  mnoho  času,  vzal  těžký  slečnin  kufřík  na 
záda,  a  v  noci  šli  pěšky  do  Hevúce,  kamž  dorazili  o  páté  ráno.  Od- 
dechnuv si  některou  hodina,  pustil  se  kratší  a  lacinější  cestou  pěšky 
na  Telgart,  Vernár  a  Hranovnici  do  Popradu  pod  Tatrami,  kamž  došel 
o  jedenácté  v  noci,  a  sednuv  do  vlaku  byl  o  půl  čtvrté  k  ránu  doma. 

Ale  nemysHž  nikdo,  že  po  takové  cestě  náš  redaktor  si  náležitě 
odpočinul.  Než  vstoupí  sazeči  do  tlačiarně,  třeba  připraviti  rukopisy 
a  korrektury,  jinak  by  sazeči  zaháleli,  a  to  jde  do  peněz.  Je  též  třeba 
zbuditi  Jožka,    aby  v  motoru    zatopil,    třeba  zbuditi   učně  a  služky  .  .  . 
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Na  Slovensku  není  tolik  zcitlivélosti  a  pohodlnosti  jako  u  nás;  dfíti, 
v  noci  vstávati,  dlouhé  cesty  přes  hory,  doly  konati,  třeba  ▼  deSti  neb 
snéhu,  broditi  se  ve  vodé,  v  noci  pásti  (obnócky)  a  p.  neváží  se  tolik, 
jak  bychom  u  nás  myslili. 

Jednou  jsme  sedéli  při  práci,  když  tu  náhle  vrazil  do  jizby  jistý 
pan  iarář  z  blízké  dédiny. 

^Pané  redaktor,  vieté,  Čo  sa  mi  stalo?  Jeden  z  mojich  farnfkov, 
Ondřej  N.,  faloSné  proti  mně  přísahal,  dajúc  se  podkúpif  židovi.  Povedzté, 
čo  mám  robif?* 

Tak  si  pan  farář  postéžovav  rozčilený  hned  zase  odeSel. 

.Dojdeme  k  sedlákovi,*^  mínil  jsem,  „a  důtklivé  s  ním  o  samoté 
promluvíme.' 

Redaktor  zavrtél  hlavou:  ,U  takých  ludí  je  tvoja  domluva  ako 
nič;  tu  népomóže  iba   —  zázrak.  Len  tak.  To  urobíme  spolu." 

Celý  den  jsem  .se  téSil,  že  budu  účastníkem  zázraku.  V  noci  jsme 
se  oblekli  za  mátohy  (strašidla)  a  vydali  se  do  dédiny  k  chalupé  Ondře- 
jové. Tu  jsme  si  každý  nasadil  jesle  jednu  velkou  hlavu  papírovou, 
v  níž  byla  upevnéna  svíčka.  O  půl  dvanácté  v  noci  stáli  jsme  při  okné. 
Zapálili  jsme  svíčky,  postavili  se  do  okna,  a  redaktor,  na  okno  zaklepav, 
dutým  hlasem  zdlouha  zvolal:  , Ondřej,  odvolaj,  ináč  zomreS!'  Já  při 
tom  zapálil  bengálskou  zápalku  zeleného  svétla. 

Na  druhý  den  přiSel  opét  pan  farář  a  vraziv  do  dveří  pravil : 
,Pané  redaktor,  vieté,  čo  sa  stalo?* 

,Áno,  viem,*   odpovédél  redaktor,   , Ondřej  odvolal.* 

, Stalo  sa,*  radostné  přisvědčil  farář  z  viny  očištěný. 

Roku  1895  vydal  náS  redaktor  Dějepis  Slovákov  od  Fr.  Sasinka. 
Taková  knížka  je  nebezpečna  maďarskému  státu.  Slováci  nesmějí  přijíti 
k  védomf,  že  jsou  národ,  ba  že  měli  docela  jistou  samostatnost.  Knížka 
musí  být  zničena,  ale  jak,  když  v  Uhrách  je  svoboda  tisku,  totiž  vSecko 
se  smí  vytisknouti? 

Do  redakce  vstupuje  služný,  písař,  četník,  městský  strážník  a  sluha. 
Po  maďarsku  žádá  služný,  aby  mu  redaktor  ukázal  celý  náklad  Děje- 
pisu Slovákov.  Potom  do  protokolu  diktuje,  že  úřad  bére  celý  náklad 
knížky  k  sobě,  aby  ji  státní  fiškál  mohl  prozkoumati.  Ale  redaktor  dobře 
rozumí,  že  knížka  nebude  mu  již  nikdy  navrácena.  Dnes  se  píše  rok 
1900  a  pan  fiškál  pořád  ještě  Dějepis  Slovákov,  čítající  49  stránek, 
zkoumá.  Takový  osud  potkal  před  tím  i  jiné  dějepisné  knížky  slovenské. 

Kterak  jednou  četníci  v  předu  i  v  zadu  redakci  obstoupili,  kdežto 
uvnitř  komise  po  celý  den  všecko  v  celém  domě  přehrabávala,  hle- 
dajíc jakýsi  rukopis,  o  němž  věděla,  že  tam  není,  vypravoval  jsem 
v  Osvětě  již  r.   1898. 

K  služnovskému  úřadu  neb  soudu  bývá  náš  redaktor  volán  velmi 
často.  Jednou,  právě  když  jsem  zas  u  něho  byl,  meškal  u  soudu  celý 
den,  s  krátkou  přestávkou  v  poledne.  Rodina  byla  v  ustavičném  rozči- 
lení, stará  matka  v  pláči.  Když  se  konečně  o  šesté  hodině  večer  na- 
vrátil, otázal  jsem  se:  „Co  ti  udělaH?"  —  „Nič,  chceli  raůa  len  po- 
trápit."   A  více  o  tom  nechtěl  mluviti   —  věc  všední,  fádní. 

Roku  1898  napsal  jistý  učitel  satirické  verše  o  jistém  odrodilci 
vp  Velké  Revúci.  Uražený  udal  věc  Jíoudu.    líedaktor  [úsatele    vyzraditi 
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nemohl,  aby  neztratil  místa.  A  tak  byl  sám  pobnán  před  porotu  Preš- 
purskou, která  jej  odsoudila  na  dva  mésíce  do  vezení.  Redaktor  účastnil 
se  slavností  Palackého  v  Praze,  také  na  sjezde  žurnalistův  řečnil  a  za 
nékterý  den  potom  oblekl  na  sebe  vézeňský  šat. 

Redaktor  náš  umí  pékné  vyprávéti  o  léčivých  účincích  slunce,  ale 
na  procházky  chodívá  před  východem  jeho  a  po  západe;  celý  den  sedí 
při  práci.  S  chvatem  poobédvá,  nejdéle  za  čtvrt  hodiny,  a  už  je  zase 
v  práci.  Nepoznal  jsem  za  celý  svůj  život  druhého  človéka,  který  by 
tolik  hodin  denné  pracoval  a  s  takovým  spěchem  jako  on.  Bývají  dni, 
že  prodlévaje  s  ním  v  pracovně,  neodvážím  se  jedinou  otázkou  jej 
zdržovati,  neboť  kolikrát  k  němu  obrátím  oči,  tolikrát  jej  vidím  pohrou- 
žena do  chvatné  práce.  Sazeči  ovšem  ohledův  nemívají;  jeden  za  dru- 
hým přináší  korrekturu,  nebo  žádá  novélio  rukopisu,  nebo  přichází 
dílo  vedoucí  o  nějakou  radu. 

Spolupracovníkův  je  na  Slovensku  málo,  i  o  dopis  z  kraje  je  velká 
nouze.  Časem  nějaký  příspěveček  přijde,  ale  nejednou  bývá  tak  nedo- 
konaly, že  se  vůbec  nehodí,  někdy  jej  musí  redaklor  tak  přepracovati, 
že  ho  autor  ani  nepozná.  Kalendáře  naAeho  redaklora  bývají  nejčastěji 
do  posledního  písmene  jeho  prací. 

Ani  na  procházkách  nedopřává  si  odpočinku.  Potkávaje  lidi  za 
městem  bezmála  s  každým  promluví,  ftíkává.  že  slovensky  vzdělanec 
má  při  každé  příležitosti  hoditi  zrno ;  na  procházce,  ve  vlaku,  v  ho- 
stinci a  j. 

Jde    vesnicky    chlapec.     „Dičirlešik    a  Jezu5  Kristus,"    pozdravuje. 

„Pře  Pána  Boha,**  děsí  se  redaktor,  „čo  si  to  vravelo,  dieta  ne- 
šťastné! Co  už  i  v  Liskovej  pozdravujete  maďarsky?" 

„Veď  lak  pán  učiteT  rozkázali." 

„Povedz  pánu  učitelovi,  že  ho  pěkně  prosím,  aby  vás  učil  chválit 
Pána  Boha  tou  rečou,  ktorú  vám  Pán  Bob  dal,  to  je  naSa  krásna  reč 
slovenská.  Keby  Pán  Bob  chcel,  abysme  maďarsky  hovořili,  bol  by 
nám  bol  dal  do  úst  jazyk  maďarsky.  Něhněvaj  Pána  Boha.  Povedz  to 
pánu  učiteTovi  a  každému  to  povedaj." 

„Věru  bej,"   přisvědčuje  chlapec. 

Stoupáme  k  Štrbskému  plesu.  Někohk  chlapců  pasáků  běží  k  nám 
a  nastavujíce  klobouky  vyprošují  si   „krajciarik  alebo  dva.* 

„Chlapci  moji,"  praví  redaktor,  „prečo  žobrátě,  veď  je  to  mrzké. 
Tamto  mátě  koně,  stě  istě  synkovia  gazdovskí  a  predsa  sa  něhanbítě 
žobrať.  Tadě  chodia  cudzinci  z  ďalekych  krajin  a  povedia  o  nás,  že  smc 
národ  žobrákov.  PreČo  robíte  hanbu  národu?  Učte  sa  chodit  vždy  po 
svojich  nohách,  hlaďte,  aby  stě  neboli  nikomu  dlžníkmi.  Tak  sa  patří 
na  statočného  Slováka.  Choďte  a  premysíajtě  o  tom,  čo  som  vám  po- 
vedal." 

Každému  podal  ruku  a  chlapci  odcházeli  uspokojeni. 

Jindy  jsme  dohonili  pltníky,  jdoucí  od  Váhu  k  Likavce. 

„Chlapi,')  povedztě,  či  mátě  každý  v  svojej  chySi  dajakú  knihu?" 

„Ja  věru  mám." 


')  Na  Slovensku  slovo  to  nemá  příhany;   ale  „pánům^  se  tak  přece  říci 
nesmí.  Ženy  svým  mužům  též  říkají  chlap. 
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,Ja  tiež.* 
-Ja  nemám." 


^A  ja  tiež  nemám." 

„Přijďte  si  ko  mné  pre  kalendáře." 

A  když  přišli,  dal  jim  hromadu  kalendářů,  aby  je  zdarma  rozdali 
chudobným.  Cestuje  po  Slovensku  častéji  jsem  slyšel,  že  redaktor  náš 
rozesílá  po  dédinách  kalendáře  i  jiné  knihy,  a  letos  se  mi  pochlubil 
jisty  bohoslovec  z  Ostřihoma,  že  dostal  pro  sebe  a  druhy  své  mnoho 
slovenských  knih  od  pana  redaktora  —  uhodl  jsem  hned,  od  kterého. 

Na  tisíce  Českých  knih,  darovaných  z  Cech,  rozeslal  milý  náš 
redaktor  po  celém  Slovensku,  on,  jehož  knihy  leží  na  sklade  neroz- 
prodané. 

Po  večeři  přicházívají  na  chvilku  nékteří  národovci  na  besedu ;  ve 
dne  bojí  se  v  odrodilých  méslečkách  „pansláva"*  někdo  navštívit,  nebo 
tu  je  slovenská  národnost  zakázanou  vécí.  V  zimé  pořádával  nékolik 
slovenských  divadel  a  tak  po  večeři  chodíval  řídit  zkoušky.  Nékdy  i  ve 
zpévu  cvičil.  Na  hostince,  na  pivo  a  víno,  na  kouření  nemá  náš  re 
daktor  ani  času,  ani  penéz,  ani  chuti. 

Po  celodenní  práci  uléhá  tak  unaven  a  zemdlen,  že  rázem  usíná. 

V  dřívéjším  byte  redaktorové  spávali  jsme  spolu  v  jednom  poko- 
jíku. Zprvu  vstával  ve  čtyři  hodiny,  potom  ve  tři,  ješté  později  ve  dvé, 
ale  někdy  také  brzy  po  půlnoci.  Bývalo  mi  úzko.  Kdysi  vstal  též  krátce 
po  půlnoci  a  psal;  já  odvrátiv  se  od  světla,  papírem  zastřeného,  spal 
jsem  dále.  Ráno  jsem  našel  na  stole  hromadu  dopisů.  Upomínal  své 
dlužníky,  tentokrát  lidi  zámožné,  neboť  potřeboval  rychlé  pomoci.  Každý 
list  začínal  oslovením  velmi  uctivým,  pak  následovaly  přátelské  zprávy 
o  zdraví  a  p.  a  na  konec  teprv  redaktor  , poníženě  prosil,*  aby  mu 
p.  t.  dlužník  dobrotivé  ráčil  z  velké  nesnáze  pomoci.  Ani  tu  nevy- 
zradím  —  sám  jsem  to  za  častého  pobytu  vypozoroval,  —  jak  velké 
procento  odběratelů  knih  a  časopisův  redaktor  náš  musí  upomínati. 
Mnohý  boháč,  třeba  i  továrník,  po  deset  let  odebíral  časopis  a  neplatil 
ho.  Hodné  procento  nezaplatí  vůbec.  Jsou  též  odběratelé,  kteří  takto 
soudí:  „Veď  to  musí  redaktor  N.  uznať,  že  ja,  odoberajúc  slovenský 
časopis,  vydávám  sa  v  něnávisť  a  nébezpečcnstvo,  veď  by  si  mal  takého 
národovca  uctiC  a  nie  ho  upomienat.''  KoUkráte,  když  jsme  si  někam 
vyjeli,  hrdě  se  k  redaktorovi  mnozí  hlásili,  že  odbirají  ten  neb  onen 
jeho  časopis.  Redaktor  vyslovil  jim  dík,  o  nějž  se  přihlásili,  ale  mně 
často  pošeptal,  že  mu  ten  a  onen  za  mnoho  let  ani  krejcaru  nezaplatil. 

Měli  byste  čísti,  jaká  naučení  dostává  od  upomenutých  dlužníkův ! 
Jeden  psal:  ,Co  stě  nečítali  po  všetkých  novinách,  že  som  dostal  kříž 
od  krála  Pána?  A  Vy  sa  osmelujelé  můa  upomienať?*  Druhý:  „Co  si 
Vy  o  mně  myslíte ?  Veď  Vám  něodíděm  do  Ameriky.'*  Třetí  zase:  „Veď 
ja  mám  viacej  ako  Vy.**    Atd. 

Ubohý  slovenský  redaktor! 

Velký  kus  národní  osvěty  je  dílem  jeho,  ale  vděku  dostane  se 
teprv  jeho  popelu.  Dnes  jej  ubíjejí  lidé,  kteří  by  se  měli  z  lakového 
pracovníka  těšiti  a  všestranně  jej  podporovati ;  národ  pak  není  na  té 
výši,  aby  uměl  apoštola  osvěty  oceniti.  Vida  jeho  stálou  tíseň  myslívám 
si:    Kdy  by  si  byl,   když  jej  maďarisáloíi  zbavili  chleba,    místo    knihti- 
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skámy  zřídil  brynzáreů,   jakým    by   —   při  svém    přičinéní  a  skromném 
živote   —  byl  dnes    boháCera  I   Brynza   má    na  Slovensku   odbyt   dobrý 
a  zákazníci  ji  řádné  platí,  ale  kniha,  ach  kniha  —   —  I 
Smutné  jsou  dosud  na  Slovensku  kulturní  poméry! 

Karel  Kálal 


Říjnové  sněnL 

Novela 

Gabriely  Preissové. 

dyž    se    jednou    vlahé    říjnové   jitro    dotklo  vadnoucí   slráné  za 
naSím  stavením,  osvítilo  před  mýma  zrakoma  div. 

Na  stárnoucí  jabloni,  s  které  již  v  mésíci  srpnu  sčesali 
dobrá,  rňžové  požíhaná  jablka,  bélal  se  druhy  kvét.  Byly  to 
lytéž  zdobné,  půvabné  značky  jara,  na  jejichž  sněhobílé  lupénky  na- 
dechla příroda  karmínovou  tuchu ;  jenže  vypuílely  bez  bujnosti,  skrom- 
néji,  a  noční  mlha  se  na  nich  zachytihi  v  krňpéjích  jako  bo- 
haté slzy. 

A  dole  u  kořene  znovu  rozkvetlého  stromu  šelestil  vítr  režným 
a  posivělym  hstím  blízkých  keřů  a  sousedních,  teď  již  napolo  holých 
višňat,  která  z  jara  stejné  s  jabloní  slavila  svou  kvetu  plnou  nadéji. 
I  vérny  sviačec,  zachyceny  na  pni  a  rozvírající  na  jaře  a  v  lété  každým 
jitrem  na  novo  své  na  večer  zdánlivé  se  choulící  kalíSky,  už  odpadával 
usychající  a  napolo  steřely.  Bez  závisti,  spíše  jen  se  zaraženým  údivem 
a  soucitem  pohlíželo  všechno  vadnoucí  sousedství  k  divné  omládlé 
jabloni  a  vánkem  přenášelo  povzdech:   „Co  z  toho  bude?" 

ChocholouS  na  vétvi  jabloné,  nadšené  se  sklánéje  k  nejznačnější 
hrstce  květu,  nadarmo  zpíval:  „Táhne  tudy  kolem  nové  jaro  —  druhé 
jaro!"  Nevěřili  mu.  Sami  vysíleni,  unaveni,  ospalí  nepodávah  se  již 
žádné  nadéji. 

Slunko  se  chvilkami  prudce  vyhupovalo  z  bélošedych  oblak 
a  zas  nenadále  se  schovávalo,  jako  by  jen  pokoušelo  boží  svět.  A  když 
se  docela  ukrylo,  ovíval  zamženy  podzim  cely  rozhled  po  krajině ; 
jenom    kvetoucí  jabloň   tu    stála  pohřížena  v  laj  svého  blaženého  snu. 

Přešel  den  i  noc,  a  druhým  jitrem  zdála  se  jabloň  ještě  nád- 
herněji  ozdobena;  květy  se  rozšířily,  ale  byly  tak  heboučké,  že  se 
v  mírném  větru  chvěly  jako  pápeří,  a  znovu  byly  posety  krůpějemi 
rosné  mlhy.  Tu  jsem  zatušiia,  že  to  druhé  jarní  snění  jest  chvějnym, 
úzkostlivým  blahem  pro  jabloň,  oním  blahem,  při  kterém  se  mnoho 
pláče,  a  obávala  jsem  se,  zadujeH  silný  vítr,  že  snadno  serve  a  odfouká 
cely  její  div  .  .  . 

S  takovým  úzkosthvym  tušením  byla  jsem  se  na  ni  dívat  třetí 
i  čtvrtý  den,  a  pořád  mi  připadalo,  že  se  náš  dotěrný  host  podzimu, 
stály  vítr,  jako  z  úmysla  vyhýbá  naší  krajině.  Byly  mírné,  jasné,  ozářené  dni, 
spadalé  listí  po  cestách  hrálo  ve  slunečnu  zlatorudymi  barvami,  šípkové 
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plody  se   blyStély  jako  lákavé    korále,    na    trnkové    haluzce   se    objevila 
sametová  housenka  Černé  a  zelenomodré  barvy  upomfnající  na  nádech 
paviho    peH,     smotaná    pavučina    babího    léta  na  snéti  posloužila  jí  za 
podušku. 

,Také  podzim  má  svňj  nevýslovný  pávab   —  **   pomyslila  jsem  si 
lebdy,    ,a  uživáme  ho  stokráte  vdéčnéji  než  prudkého,  prsa  rozšiřujícího 
a  nesplnitelné  touhy  budícího  jara  a  palčivého,  hlavu  omamujícího  léta ; 
led  v  podzimu  pozemStan  již  seskromnél/ 

A  když  Šesté  noci  na  náš  kraj  padl  z  nenadání  mráz,  usmrtil 
sametovou  housenku,  svraštil  korále  Sípkň  a  sžehl  néhyplné  skvosty 
jabloné  jedním  rázem,  že  zrezivčly  až  do  hnéda  a  schoulily  se  v  bez- 
tvamé  chomáčky  —  neulekla  a  nedivila  jsem  se.  Člověk  byl  již  na  to 
zlé  a  klamné  tak  připraven,  jako  na  plaché  divy  dobra.  Jen  jednou  se 
mi  vzpomínka  na  jabloň  v  plném  podzimu  divné  kvetoucí  ozvala  teskné 
v  paméti  —  to  tehdy,  když  se  mi  mihl  před  zrakoma  příbéh  této 
povídky,  příbéh  ženského  srdce. 


Každého  večera  se  knéžna  Edita  po  zmlklých,  stíny  soumraku 
již  protkaných  cestách  starého  parku  ubírala  k  lesu,  na  jehož  kraji 
stála  kaple  nad  hrobkou  knížat  Ronovsk^ch.  Od  smrti  svého  jediného 
syna  Konstantina,  kter^  se  nešťastnou  náhodou  utopil,  bývala  po  celé 
ám  lhostejná  ke  všemu,  co  se  kolem  ní  dělo,  ani  jediným  družným 
slovem  neb  pohledem  neberouc  účasti  na  stejné  ztrátě  a  stejném  bolu 
svého  manžela:  ozývala  se  jen  někdy  živým  slovem  jako  ze  sna,  až 
starostlivé  její  okolí  pojímala  úzkost,  že  se  kněžnin  rozum  zatemňuje. 
Nemilovala  nikdy  nikoho  takovou  bezmeznou  láskou  jako  svého  syna, 
který  zdědil  nápadnou  podobou  matčiny  rysy  a  který  s  takovou  družnou 
přítulností  dovedl  ji  bráti  okolo  pasu  říkávaje  s  líbeznou  prostosrdeč- 
ností :  ,To  jsem  ti  zase  dnes  vyvedl  chlapecký  kousek !  Věru  bych  ani 
sám  nevěřil,  že  jsem  větší  než  ty.  Nastav  mi,  mamuško,  k  políbení 
svoje  ouško  na  důkaz,  že  mi  napřed  odpouštíš,  pak  se  ti  vyzpo- 
vídám." 

A  vyznával  se  s  upřímně  zapýřenou  tváří  matce  ze  všech  čtve- 
ráckých kousků,  z  neposlušenství  a  zanedbávání  povinností,  jako  družnému 
kamarádu,  který  rozuměl,  jak  snadno  se  takové  poklesky  k  mladé 
hlavě  přikutálejí,  a  dovedl  ho  jen    dojemně  a  povážlivěji   napomenouti. 

A  jindy  zase  říkával,  ťukaje  na  dvéře  matčiny  komnaty :  ^Tvůj 
Stančík  je  to,  rozšafný  princ,  který  si  chce  s  tebou  zakamarádil. 
Smímli  vstoupit,  zavolej  mě  sladkým  pojmenováním  :  Můj  osm- 
náctiletý !  "* 

Pořád  se  těSil  na  své  osmnácté  narozeniny,  kdy  měl  dosíci  jisti'? 
samostatnosti  a  podniknouti  radostnou,  dávno  slibovanou  cestu  na  jih 
a  východ,  —  ale  nedočkal  se  toho.  Jarý  jeho  dech  zanikl  o  týden 
dříve  při  obvyklé  projíždce  na  loďce  v  zrádném  rameni  Rýna,  o  jehož 
krásách,  tajích  a  kouzlech  uměl  od  malička  báseň  i  písně,  kterým  joj 
sama  matka  naučila. 
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Mučena  Casiytni  hroznými  přízraky  a  zoufalým  bolem,  knéžna 
Edita  si  jediné  útočišté  míru  a  poléchy  naSla  v  podvečerních  cestách 
k  hrobce,  kde  se  od  pohřbu  prince  Konstantina  konala  každodenní 
pobožnost.  Jen  v  tuto  hodinu  časného  podzimního  soumraku  knéžna 
trochu  oživla;  nechtéjíc  míti  nijakých  průvodců,  kráčela  zvolna  tichou 
cestou  starého  parku,  dívala  se  pozorné  do  prořidlých  stromů,  v  nichž 
se  choulily  večerní  mlhy  jako  chvéjné,  do  šedých  závojů  zahalené  po- 
stavy, a  sledovala  volné  se  stromů  padající  listí;  zaSelestilli  v  suchém, 
po  zemi  se  steloucím  lupení  vítr,  zastavovala  knéžna  své  kroky,  jako 
by  naslouchala  tajemnému  vypravování,  jehož  ve  společnosti  Hdí  nebylo 
lze  chápati.  Když  pak  do  tohoto  stále  nerozřešeného  šepotu  zalkal 
jednotvárný  hlas  zvonku  s  véže  hrobky,  zva  k  večerní  pobožnosti, 
osvítila  se  knéžnina  tvář  náhlým  pochopením,  že  její  Stančík  volá. 
Zostřila  krok,  kráčela  nyní  chvatné  a  lehce  ^ako  mladá  dívka:  čenic 
závoje  vinuly  se  kolem  její  vysoké  postavy  jako  rozmáchnuté  peruti 
a  na  bílém,  téžkym  plavým  vlasem  vroubeném  obličeji  vyskočilo 
nékolik  temné  růžových  skvrn,  že  v  té  chvíH  nebylo  na  povéstné  spanilé 
té  tváři  znáti  množství  jemných  vrásek,  jež  v  lidské  rysy  lak  jisté  dovede 
vetkávati  veliký  pavouk  zármutek. 

Konstantin  volal ;  slyšela  jeho  milý,  přítulný  hlas  ve  zvucích 
^zvonku.  Žlutá  záře,  která  vížkou  gotické  kaple  pronikala,  připadala  jí 
jako  jediný  zákmit  svétla  v  jejím  živote. 

Po  celou  hodinu  trvala  pobožnost  provázená  zvuky  varhan,  a  po 
celou    tu    dobu    dioulila    se    knéžna    na    svém    klekátku  bez  modHtby. 

Myshla,  že  nemá  Boha  zač  prosit,  že  nemá  Bohu  zač  dekovat, 
ale  védéla,  zeje  zde  na  blízku  Konstantinovi,  kléry  se  k  její  utryznéné 
a  unavené  duši  přimyká  a  priluzuje  k  ní  jakési  utéšlivé,  détské  sny, 
obestřené  vírou,  že  se  v  nich  budou  ruku  v  ruce  procházeti.  Vždyť  si  spolu 
přece  ješté  tak  málo  v  živote  povédéli  —  za  let  výchovy  tak  často  bezcitné 
Konstantina  od  matky  vzdalovali  na  rozkaz  samého  knížete  manžela, 
-  našli  se  teprve,  když  syn  byl  ponékud  samostatnéjší  a  smél  si  za 
svoji  nejmilejší  zábavu  voliti  matčinu  společnost.  Kníže  Ronovsky  počal 
se  nyní  s  neobvyklou  družností  chápati  ruky  své  choti,  ona  však  ne- 
vérila  té  jeho  náhlé  přítulnosti.  Snivé,  perleťové  šedé  její  oči  dívaly  se 
na  ného  jen  s  nedůvérou,  když  teď  stále  hovořil  o  vzájemné  vérnosti, 
posile  a  opoře.  Nerozuméla  mu ;  v  ramenou  ji  pokaždé  zamrazilo  ne- 
trpélivé  škubnutí,  jehož  zevné  neprozradil  jen  dobry  takt  její  přísné 
výchovy,  a  zraky  její  jen  unaveny  prosily  beze  slov:  , Dopřejte  mi 
pokoje ! " 

Provdali  ji  napolo  osiřelou,  když  jí  bylo  sotva  devatenáct  let. 
Mluvili  tehdy  stále  o  rozvitém  jaru  jejího  života  a  o  růžových  páskách 
šléstí,  které  ji  s  knížetem  spojí  k  nerozlučnému  svazku  dvou  vzne- 
šených duší. 

Usmívala  se  témto  náhledům  a  proroctvím  v  tehdejší  své  dobré 
víře  v  Hdstvo  a  chápala  také  zcela  rozumné,  že  je  kníže  jejím  urče- 
ným osudem;  musel  si  vzíti  ji  a  žádnou  jinou,  protože  mela  v  celé 
své  malé  vlasti  v  tu  dobu  pravé  jen  ona  onéch  dvacet  a  nékolik 
dobrých  předků,  jež  každá  knéžna  Ronovská  míti  musela,  a  mela  také 
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onu  Yysoko   urostlou,  soumérnou  postavu,  na  kterou    tradicionelné  Ro- 
noTšti  při   svých  sňatcích  brali  zvláštní  zřetel. 

Dvacet    a    nékolik    předků    zobrazeních  v  dlouhé  rodinné  galerii 

otcovského   domu,  od  prvního  v  starobylé    zbroji  z  dob    křižá<;kych    až 

po  posledního,  jehož  pékny  obličej  hrdé  se  zdvíhal    nad    límcem    zlaté 

oSit^m,  jako  by  spokojené  hlavami  kývalo   když  otec  s  nevlastní  matkou 

úzké  jejf   prsty  do  ruky  knížete  Ronovského  vložili  a  zasnoubení  jejich 

požehnali,     —     a    přes    třicet    princezen  s  usmévavymi,    ale  smutnými 

tvářemi,   visících  na  druhé  strané  galerie,  jako  by  na  ni  obrátilo  zraky 

s  připomenutím  :   ,Nám  se  také  tak  jednou  délo  .  .   ** 

Na  malý  okamžik  sevřela  jí  prsa  úzkost,  že  z  tohoto  uiéeuého 
osudu  není  uniknutí,  ale  pohnula  jen  maličko  hlavou,  ukazujíc  tak  jen 
jeden  ze  svých  roztomilých  pohybň,  které  jí  přinesly  jméno  ^ princezna 
gazela*  —  a  již  statečné  přemohla  vésící  se  na  ni  strach.  fleho  se 
také  báti?"  napomenula  uéjakého  détinského  chvéjíc  ho  se  holoubka  ve  své 
hrudi  celou  svou  dorůstající  vlastní  vůlí  a  zadívala  se  již  se  skromnou 
vroucností  i  slibnou  oddaností  na  nového  svého  lodníka,  jehož  silná 
ruka  slibovala  dovésti  ji  k  néjakému  hezkému  břehu  s  volnéjsím 
a  platnéj^ím  svétem,  než  byl  svét  v  oclnané  rodičů  jejích.  Princezna 
gazela  tuáila  již  ve  svých  devatenácti  letech,  že  osud  neprovdaných 
princezen  je  trpký,  a  védéla  také  dobře,  že  by  se  nesméla  ani  sama 
před  sebou  jasné  píí znáti,  že  by  se  jí  nad  vychvalovaný  zjev  knížete 
lépe  líbila  třeba  taková  tvář,  jako  mél  poštovní  výpravčí,  který  kdysi 
za  pNčinou  jakési  zmatené  poštovní  záležitosti  byl  povolán  do  jejího 
rodného  zámku.  --  To  byl  jisté  v  její  obrazotvornosti  jen  néjaky 
sméányjomyl,  a  jakkoli  ji  při  každém  setkání  se  snoubencem  v  plachém 
pozorování  jeho  tváře  zarážely  jeho  příliš  tlusté  rty  a  chvílemi  nepo- 
kojné se  škubající  obočí  i  jeho  vyholená,  hlubokým  důlkem  jako  roz- 
(atá  brada,  která  téžce  povolovala  lismévu,  musela  uznati,  že  jinak 
všechny  mužné  krásy  jsou  v  knížeti  Ronovském  soustředény. 

Kráčela  k  oltáři  se  zbožnou  vůlí  bVti  vší  silou  Sfaslna  a  oblažiti 
svého  manžela  pravé  tak,  jak  to  za  svobody  žádal  ve  svvch  milostných 
dopisech.  Ale  již  za  rok  svého  manželství  poznala  knéžna  Edita  samo- 
statnějším již  úsudkem,  že  se  nesmí  oddávati  bláhovým  snům  o  Stt^stí. 
Kníže  byl  přes  svůj  mladý  vék  i  obdivuhodné  statnou  postavu  již  una- 
veny, nervosní  človék  a  umínéný  despota ;  kde  se  nemusel  přetvařovati, 
byl  schopen  tyranisování  i  jizlivosti,  a  všechny  ženy  na  svété,  nevyjí- 
maje ani  matky  a  choti,  považoval  jen  za  duše  nesamostatné  a  mužům 
podřízené. 

Když  mu  choť  povila  první  díté,  princeznu,  nemel  ani  tolik  citu 
a  ušlechtilého  taktu,  aby  utajil  svou  rozmrzelost,  že  se  mu  nenarodil 
dédic,  následník  jeho  jména,  a  tento  surový  rys  jeho  povahy  mu  knéžna 
nikdy  nezapomnéla.  Díté,  které  nevítal  na  svčt  s  láskou,  zemřelo  záhy, 
a  nesdílná  duše  knéžnina  upadla  v  tesklivou  osamélost,  z  které  ji 
teprve  vybavila  slavnostní  tvářnost  kolem  ní  tentokráte  oznamující  narození 
prince.  Když  všecko  kolem  ní  se  radovalo,  a  i  kníže  všecek  ozářen 
líbal  s  jakousi  okázalostí  ruku  své  choti,  zahrál  natrpklý  úsměv  na 
bledé  knéžniné  tváři.  , Mela  jsem  jen  ten  jediný  význam  v  živote,  abych 
li   darovala    dédice    —"    pomyslila    si,    pohidavé  odvracejíc  od  knížete 
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svůj  zrak,  a  když  její  pohled  utkvél  na  droboučké  růžové  tvářince, 
která  dřímala  poblíže  ní  v  hedvábné  mušli  kolébky,  a  na  sbaleném 
teličku,  o  kterém  lékaři  tvrdili,  že  je  statečné  vyvinuté  a  plné  života, 
řekla  si  konečné  k  útěše  své  tak  často  pokořované  hrdostí  a  pošlapané 
duše  i  žárlivé  lásky,  na  kterou  zdálo  se  jí,  že  má  právo  jen  ona  je- 
diná:  „Však  to  díté,  jestli  mi  je  Pánbůh  zachová,  bude  jenom  moje  .  .  ." 

Do  čtyř  let  jí  kníže  při  vychovávání  syna  nikterak  nepřekážel ; 
dával  si  ho  jen  v  dobré  náladě  přinášeti  nebo  přiváděti,  aby  si  s  ním 
na  krátko  pohrál,  —  potom  však  vypracoval  sám  celou  osnovu  synova 
vychování  a  počal  ji  umíněně  prováděti  bez  ohledu  na  nějaká  práva 
nebo  náhledy  jeho  matky.  Tu  se  několikráte  kněžna  Edita  střetla 
s  tvrdošíjnou  manželovou  vůlí  také  celou  svou  neústupností  i  mateřskou 
žárlivostí,  a  následek  toho  byl,  že  ji  kníže  zahanboval  a  pokořoval  již 
ve  všech  právech  mateřských,  nazývaje  ji  i  v  přítomnosti  společnic, 
vychovatelů  a  sluhů  přepjatou  a  vrtošivou  ženou,  která  se  vůbec  do 
výchovy  prince  Konstantina  nesmí  plésti. 

Knc^žna  Edita  se  konečně  podrobila  kruté  přemoci,  nahhžejíc,  že 
by  jí  Inubé  násilí  dovedlo  dítě  její  zcela  odciziti,  a  její  povždy  vznešené 
pravdivá  mysl  přiklonila  se  k  duchu  klamu,  který  jí  pak  již  vždy  před 
manželem  zůstal  nejvěrnějším  pomocníkem.  Na  oko  klidná  a  do  svého 
osudu  pokorně  oddána  opovrhovala  mužem,  který  jí  nebyl  při  všech 
svých  otrokářských  názorech  nikdy  příkladem  věrnosti,  ušlechtilosti 
a  důstojnosti,  celou  svou  uzrávající  duší,  a  v  oněch  řídkých  chvílích, 
kdy  byla  se  synem  samotná,  dovedla  jej  k  sobě  připoutati  veškerou 
sladkou  něhou  i  vroucí  vášní,  jichž  je  schopno  milující  a  strádající 
srdce.  Nikdy  nepohanila  a  neponížila  otce  v  synových  očích,  ale  Kon- 
stantin sám  po  patnáctém  roce  počal  přemýšleti  i  rozeznávati  a  přilnul 
celou  svou  dobrou  a  důvtipnou  duší  k  matce  jako  její  věrná  ratolístka. 

Pravdu  děla  kněžna  Edita,  když  si  posteskla  po  Konstantinově 
pohřbu  na  dlouhou  utěšující  řeč  své  oddané  sestřenky  a  společnice 
baronky  Laury  Kamerové.  ,Mně  zemřelo  všechno  na  světě ;  co  si  ještě 
mohu  vyprositi  na  lidském  soucitu,  jest,  aby  mi  bylo  přáno  samoty 
a  pokoje." 

Od  té  doby  zdálo  se  také,  že  uzavřela  se  světem  svůj  účet. 
Uchylovala  se  do  jediné  komnaty,  kde  celý  den  musely  býti  spuštěny 
žaluzie  a  kam  jí  muselo  býti  donášeno  jídlo.  Na  pohovce,  kde  se  často 
v  důvěrném  hovoru  byli  s  Konstantinem  k  sobě  tuliU  a  kde  ji  synek 
z  rozmarného  nápadu  naučil  kouřiti,  chtěje  všeho  užívati  se  svou  ma- 
muškou,  sedávala  nyní  celé  hodiny,  zahalujíc  se  v  kouř  cigaret  a  majíc 
před  mdlýma  zrakoma  rozloženy  synovy  podobizny  a  rozličné  maličkosti, 
které  byl  při  sobě  nosíval.  Bývalý  ladný  kněžnin  ústroj  ustoupil  jedi- 
nému černému  županu,  účes  krásných  vlasů,  jež  budívaly  obdiv,  musel 
býti  s  největší  jednoduchostí  ledabylo  v  týle  sepjat,  nebot  při  každém 
delším  zabývání  se  s  jejím  ústrojem  propukala  v  podrážděnou  netrpě- 
livost. Odmítajíc  veškery  sebe  oddanější  návštěvy,  přijímala  kněžna 
Edita  toliko  svého  starého  knížecího  lékaře  Venda  a  baronku  Lauru, 
obyčejně  mlčky  naslouchajíc  jejich  hovoru  a  něžným  radám  a  se  suchou 
stručností  odpovídajíc   na  jejich  otázky. 
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Kníže  přtdiázel  k  ní  toliko  jednou  deiinO,  ale  i  tu  mohl  }&»nů 
vycitHif  že  je  přijímán  s  U-pnou,  skryté  odmítavou  náladou,  ha  pfed 
ním  si  knéžna  Edita  ani  jednou  neposteskla  .  .  . 

V  takových  neutéSenych  pomérech  doktor  Vend  konec^ni^ 
ilAtklivé  radil,  aby  se  knéžna  na  delší  ča8  vzdálila  s  místa,  jež  pro  ni 
bylo  jen  zdrojem  mučivých  vzpomínek:  i  smluvili  pro  ni  s  knížetem 
cestu  do  Itálie,  do  ftecka  nebo  na  francouzskou  Rivieru. 

Avšak  knéžna  Edita  se  pfese  všecko  přemlouvání  dobrého  lékaře 
i  oddané  baronky  Laury  této  mySlencc  rozhodné  opřela  i  prohlásila, 
že  na  každý  spAsob  zůstane  na  blízku  posmrtné  schránky  svého  dra- 
hého Konstantina.  Když  lékař  knížeti  zvéstoval  neúspéch  všeho  svého 
přemlouvání,  rozhodl  se  pán  ihned,  Že  se  svou  chotí  promhiví  sáni. 

Vešcd  k  ní  zastal  ji  jako  obyčejné  schoulenou  na  pohovce.  Před 
uí  na  stole  ležela  knížečka,  novely  Barilliho  «Jako  sen/  kleré  jí  do- 
poledne přinesla  a  doporučila  baronka  Laura.  Kníže  stáhl  nejprv  ne- 
libé čelo  a  nadul  rty,  odfukujc  husté  obláčky  kouře. 

,Je  to  zde  vzduch, '^  prohodil,  téžce  dopadaje  na  křeslo   —    ,ne 
chápu,   jak    zde    můžeš    dýchati.     Učinila  jsi,  má  drahá,  pomalu  již  ze 
ávé  kdysi  tak  milé  praco?ní  komnaty  lidomornu.*' 

Pokusil  se  při  tom  usmáti,  jako  by  chtél  vzbuditi  jas  lepší  dů- 
véry,  ale  když  se  na  tuto  předmluvu  ani  hláskem  neozvala,  chopil  se 
mahagonové  obruby  vedlejšího  křesla  a  prudce  jí  zalomcoval,  jako  by 
ťhtél  násilím  vyburcovati  knéžninu  pozornost.  Přehlížela  cely  jeho  zjev 
tak  netečné  a  s  lakovou  upjatostí,  že  tentokráte  chápal,  že  se  v  spo- 
lečné bolesti  od  ného  oddaluje  i  úmyslem  .  .  .  Překonal  však  ješté 
svou  vlastní  zbolavénou  mysl  i  podráždénost  védomím,  že  má  mužnéji 
pojímati  všecky  zkoušky,  a  jen  si  téžce  povzdychl : 

,Jsi  nanejvýše  churava,  Edito,  duševné  churava.** 

Opét  se  nedočkal  žádné  odpovédi.  Oči  knéžniny  ve  své  strnalé, 
jťj  celého  přehlížející  snivosti  sméřovaly  stále  k  bílému  vyhaslému  krbu. 

, Proto  jsme  se  s  doktorem  Vendem  na  tom  ustanovili,"  snížil 
kníže  svůj  hlas  jeSté  do  jakési  laskavé  přísnosti,  ,že  se  musíš  odebrat 
Dékam  na  cesty  a  usadit  se  na  néjaky  čas  kdesi  v  mírném  ponebí 
a  v  krásném  koutku  přírody.  Já  bych  ti  radil  Nizzu,  nuho  nékteré 
místo  jejího  okolí,  a  budeli  mi  to  jen  trochu  možno,    vyprovodím  té.** 

Teď  se  knéžniny  tenké  rty  trpce  a  pohrdlivé  zavlnily.  Vzpomnéla 
si  při  téchto  slovech  jasné,  jak  před  jedenadvacíti  lety,  když  byla  sotva 
půl  léta  provdána,  zatoužila  po  slunném  pobřeží  Itálie  a  chtéla  tehdy 
do  Nizzy  provázeti  svého  choté,  který  se  tam  jel  zotavit  z  néjakého 
politického  rozčilení.  Tehdy  však  se  kníže  vykroutil,  vymlouvaje  se,  že 
rau  především  potřebí  úplné  samoty.  A  potom  se  pak  dovédéla,  že 
(am  s  ním  zároveň  odjela  malá  snédá  zpévačka  Benjamina,  která  od 
té  doby  posílala  s  jevišté  do  její  divadelní  lóže  tak  důvérné  úsmévy, 
že  knéžna  proto  přestala  choditi  do  opery  ...      ' 

„Nepojedu  dg  Nizzy  —  •  ozvala  se  nyní  konečné  s  chladnou 
určitostí,   ,a  nikam  jinam;  řekla  jsem  to  již  doktorovi/ 

,Milé  díté  — "  podnikl  kníže  ješté  jednou  trpélivé  svůj  přemluvny 
úkol.  ^iy  sama  ani  netušíš  svého  stavu;  ale  na  nás  a  hlavné  na  mné 
jeií  celá  ta  tíž  starosti,   aby    se   ješté  nezhoršil,    nýbrž    zlepšil.     Přec*' 
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snad  uznáš,  Edito,  že  já  lo  s  tebou  nejlépe  myslím  —  a  jsemli  od- 
hodlán přinésti  tvému  zdraví  každou  obéf  bez  výminky  a  provázeti  té, 
mela  bys  mi  beze  vSeho  svéhlavého  uvažování  rozuméti." 

, Snažil  jsi  se  ty  nékdy  —  alespoň  jedinýkrát  —  porozuméti  mnéV" 
splynulo  kněžné  tiSe  se  rtil,  již  beze  vSí  trpkosti,  jen  jako  by  se  zmiňo- 
vala o  véci  dávno  a  často  slýchávané. 

„Edito,**  povzdychl  si  kníže  z  hluboká,  a  tentokráte  se  mu  hlas 
upřímné  rozechvél,  —  „což  nás  naše  neStéstí  ješté  dosti  nesoužilo? 
Nechápeš,  že  po  jedné  hrozné  rané  v  mé  rodiné  désí  mé  jako  přízrak 
druhá,  že  se  musím  obávati  o  tebe  ?  Zasluhuji,  abys  moji  téžkou  starost 
a  nejpoctivější  snahu  zlehčovala?  Pakli  mi  ještě  nevéříš,  mohl  bych  té 
snadno  přesvédéit,  že  si  o  tvém  stavu  a  počínání  Šeptá  již  celé  okolí. 
Mám  co  délat,  abych  se  nestal  předmétem  jeSté  druhého  veřejného 
soucitu.* 

„Jsi  takovým  soucitu  hodným  hrdinou  jen  proto,  "^  zostřila  nyní 
knéžna  svůj  hlas  i  pohled  do  zjevného  opovržení,  ,žc  jsem  se  před 
tebou  a  před  nikým  jiným  jakživa  nerozhovořila  o  téch  tvých  poctivých 
snahách  v  našem  manželství.  Nejprve  všechnu  takovou  dávéru  zatara- 
sila má  hrdost,  pozdéji  mAj  syn,  k  váli  nén^ur  jsem  se  neohlížela  po 
ničem  jiném,  —  teď  už  každý  může  tušit  i  vidét,  že  jsem  na  svété 
osamélá  ...  Ale  jestliže  ty  zde  dnes  přede  mnou  hovoříš  o  néjaké 
.nejpoctivější  snaze,*  povím  ti,  že  nemohu  jinak  véřit,  než  že  je  jen 
důstojnou  průvodkyní  všech  tvých  snah  dřívějších  .  .  .  Nikoliv  milující 
a  obětavá  péče  o  můj  duševní  stav,  nýbrž  jiná  obava  chvěje  se  v  tvé 
hrudi  —  všechny  ty  nepříjemnosti  zváti  takovou  pološílenou  ženu  — 
nebo  jak  byste  mi  už  říkali   —  kněžnou  Ronovskou  ..." 

Knížeti  se  zachvěly  vlnky  kolem  ůst  a  spodních  víček;  povstal 
tak  prudce,  jak  mu  to  jen  jeho  rheumatismus  dovolil,  a  opíraje  se 
klouby  prstů  o  vykládaný  stolek,  který  se  nyní  pod  jeho  váhou  zatřásl, 
pravil  již  s  celým  svým,  despotickou  vůlí>  čišícím  klidem : 

a  Těch  nepříjemností  bych  se  snadno  dovedl  zbavit,  kdy  bych  tě 
dal  dopravit  do  ústavu  choromyslných ;  budešU  k  své  zjevné  chorobě 
pojit  ještě  zlomyslnost,  stane  se  to  tím  spíše.  Můžeš  být  jista,  že  mi 
bude  každý  více  věřit  než  tobě!  Proto  si,*  stupňoval  svůj  hlas  k  urči- 
tému rozkazu,  „nyní  zvolíš  jednu  z  těch  dvou  cest:  buď  odjedeš  k  vůli 
svému  duševnímu  i  tělesnému  stavu  do  jiných  krajů,  nebo  se  půjdeš 
léčit  do  ústavu!* 

Teď  kněžniny  oči  zatékaly  děsivou  úzkostí.  Znala  svého  chotě  , 
dobře,  byl  schopen  splniti  svou  vyhrůžku,  zjevně  hladce  a  při  tom 
vnitřně  krutě  .  .  .  Kmitlo  jí  ještě  hlavou,  že  by  se  mohla  k  možné 
záchraně  zmíniti  o  tom,  k  němuž  i  on  lásku  projevoval  —  pro  jméno 
Konstantinovo  by  ji  nesměl  odhánět  daleko  do  ciziny,  —  ale  žárlivá 
schránka  té  lásky,  o  kterou  se  nechtěla  s  nikým  děht,  jako  by  jí  před 
manželem  semkla  rly  .  .  .  Pak  už  všecko  pověděla  lékaři,  který  to 
jistě  knížeti  vyřídil  —  nač  marně  opakovat  a  se  pcg;iižovat?  .  .  . 

Padla  tváří  v  rohu  své  pohovky  na  šedý  čínský  polštářík,  který 
byl  posledním  Konstantinovým  dárkem,  skrývala  před  chotěm  zoufalou 
.svoji  málomocnost,  do  níž  padal  jediný  paprslek  útěchy,  lékařova  slova : 
„Vždyť  váš    syn    půjde    v  srdci    vašem    všude    s    vámi,    i  některé  jeho 
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obmzy  a  podobizny  můžete  s  sebou  vzíti  a  nebeskou  oltlobu  naleznete 
v^ude  stejnou  .  .   .* 

Kníže,  zobracev  zvolna  album  Konstantinovydí  podobizen  na  stole, 
\\7.  pokročil  ke  dveřím  řka:   ,Do  večera  si  vyprosím  odpovéď.* 

Edita  se  své  čínské  podušky  posupnym  blasem  odtušila:   .Odjedu 
do  Itálie    —    a  na  dloubo    -  ale  ne  v  tvém  průvodu  ..." 

,Své  společnosti  jsem  nikdy  nikomu  nevnucoval/  snížil  kníže 
RonoYský  svftj  hlas  před  nov^m  výbuchem  své  podráždénosti.  ,PoSlu 
sem  za  hodinu  zas  lékaře  i  baronku  Lauru,  abyste  se  smluvili  o  pří- 
pravách k  odjezdu. *" 


Při  první  zastávce  na  jihu,  v  Benátkách,  rozblouznila  se  baronka 
Laura  pro  antickou  krásu  a  poesii  královny*  moře  s  celyin  sv^m  na- 
dšením, které  jí  po  vyrovnaném  účtč  s  nékdejSí  mladSÍ  vírou  zastalo 
k  útčSe  života  zároveň  s  vémou  příchylností  její  k  sestřence  Edité. 

Jsouc  ve  svém  mládí  zasnoubena  a  pro  pochybné  véno  zase  od> 
strčena,  přiklánéla  pak  vždy  znovu  a  znovu  rozkvetlé  své  tiché  a  sta- 
jené  dívčí  sny  k  zjevům \rqzličnych  zajímavých  mužů,  umélců  a  vůbec 
aristokratů  ducha  —  ale  protože  je  stavila  na  nadpozemsky  vzduSné 
piedestaly,  zbortily  se  jí  po  každé  néjakou  svou  hmotnou  přítéží,  —  až 
konečně  jednou  se  zastydéla  za  svoji  směšnou  důvěru  v  mužskou  duši 
a  zajímavost,  i  vytrhla  ji  ze  svého  srdce  se  všemi  kořeny.  Tehdy  takt* 
přestala  předčasně  zbělené  nitky  na  svých  ebenových  vlasech  úzkostlivr 
ukrývati  a  vytrhávati,  počala  jísti  své  nejmilejší  moučné  pokrmy  a  cu- 
krovinky bez  dřívějšího  odříkání  a  oběti  své  postavě,  která  byla  ná- 
ehylna  k  plnosti,  a  v  uklidněných  svých  zracích  nosila  hrdě  svůj  perně 
nabytý  poklad  zkuSenostL 

Zbožňujíc  kněžnu  Editu  celou  svou  oddaností  a  vroucností,  ne- 
náviděla knížete  Ronovského,  ale  dovedla  svoji  nevážnost  k  němu  zakrý- 
vati pláštíkem  svého  společenského  taktu  a  roztomilého  humoru,  který 
u  každého,  kdo  se  s  ní  stýkal,  rozplašil  všechnu  nedůvěru. 

Nyní  baronku  Lauru,  celou  krásami  Benátek  ozářenou,  tížila  jen 
jediná  touha  a  starostlivost,  aby  vyloudila  na  své  nulované  Edité  nď- 
jakou  chu(  k  životu. 

Zavedli  kněžnu  k  desítidenní  zastávce  v  Benátkách  do  příjemného 
bytu  s  vyhlídkou  na  moře,  kde  baronka  Laura  celá  se  rozbásnila,  ale  kněžna 
Edita  se  ani  nezdála  o  Čarovný  rozhled  starati.  K  večeru  se  dala  příměti 
k  dvouhodinové  vycházce,  roztěkala  si  trochu  oči  po  plovoucích  a  zpí- 
_  vajících  gondolách  a  pohádkové  nádheře  staveb,  sama  rozhodila  několik 
hrstek  kukuřice  holubům  na  náměstí  svatého  Marka,  pobídla  Lauru, 
aby  dala  almužnu  několika  nuzným  dětem  a  ubožákům,  poslouchala 
pokojně  starého  lékaře,  který  vyprávěl  a  dokazoval,  že  italský  lid  při 
veškeré  své  poesii  nemá  té  pravé  vnitřní  ceny  jako  lid  jejich  severní 
vlasti,  —  ale  při  tom  všem  se  zdálo,  že  kněžnin  duch  není  přítomen, 
že  jen  pořád  zalétá  tam  do  dálky  k  hrobce  kní'at  Ronovských. 

Ale  v  jednu  chvíli  se  přece  kněžna  Edita  ohledla  s  patrnou 
živostí.  Posadili  se  v  sobotní  svatvečer  u  břehu  menšího  náměstí  na 
lávku.     Laura    navrhla,    aby    pozorovaU    překrásnou    hru    barev    slunce 
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k  mofí  zapadajícího ;  knéžua,  která  jí  na  celé  cest(^  poslouchala  jako 
svojí  věrné  vádkyné,  i  teď  jí  to  učinila  k  vůli,  že  si  k  ní  a  lékaři 
přisedla  a  pozvedla  i  zraky  k  ukazované  gondole,  jež  plula  k  Lidu  a  na 
níž  starý  lodník  zpíval  néjakym  novomanželům  písefí  ,,0  mia  cara/ 
Co  se  Laura  i  lékař  dětinsky  kolébali  ve  své  vidiné,  -kněžna  Edita, 
uhýbajíc  již  unaveně  od  ní  zraky,  spočinula  jimi  na  vedlejší  lavičce, 
kdu  v  oranžové  zátopě  loučících  se  slunečních  paprsků  Četl  mladý 
člověk  knihu  bíle  vázanou.  Měkký,  do  tyla  svezeny  klobouk  zdál  se 
jeho  nápadně  krásné  hlavě,  přitisknuté  k  sloupu  svítilny,  býti  jen  pod- 
uškou, husté,  zvlněné  temné  jeho  vlasy  byly  požíhány  méďovým  pří- 
sviteni,  na  čisté  pleti  s  nádechem  oloupané  mandle  nezachvívala  se 
aul  jediná  vlnka  života;  až  když  obraceje  stránky  v  knize  celou  hlavou 
pohnul,  i  jeho  dětsky  sladké,  mládím  a  bujarou  životachtivostí  sršící 
oči  oživily  cely  jeho  zjev  do  jiného  obrazu^  který  divně  mámil  kněžnu 
jakousi  vehkou  podobností  s  jejím  Konstantinem. 

Chápaje  teď,  že  je  předmětem  upjatého  pohledu  elegantní  dámy, 
mladý  muž  sklonil  hlavu  ku  pozdravu,  a  urovnávaje  si  klobouk  na 
hlavě,  vzhledl  ještě  jednou  ke  kněžně  s  celou  dětsky  smělou,  přítulnou 
důvěrou  svých  oslněných  očí. 

Tu  se  již  omámeny  kněžnin  pohled  od  něho  odtrhl,  zatápala  po 
Lauřině  ruce  a  zašeptala:  ,Bože,  hleď,  jaká  to  podoba  s  Konstan- 
tinem!* 

Laura  prohlednuvši  si  bystře  souseda,  jehož  si  dříve  nevšímala, 
zavrtěla  hlavou  a  přitlumeným  hlasem  odpověděla :  ,^Mně  se  nezdá  — 
leda  stejný  ovál  tváře.  Potom  princ  byl  jen  potemněny  blondýn,  a  tohle 
je  učiněny  italsky  typ,  má  také  již  knírky,  je  asi  o  hodně  starší.*^ 

„Ráda  bych  věděla,  kdo  je  ten  člověk  —  má  do  sebe  cos  tak  ne- 
výslovně sympatického   — "   splynulo  kněžně  bezděčně  se  rtů. 

Lauře  projela  náhle  hlavou  čiperná  myšlenka ;  pohledla  významně 
na  lékaře  a  celé  věrné  oči  se  jí  zaleskly.  Nejmenšího  kněžnina  zájmu 
k  životu  bylo  se  třeba  držet  zuby  nehty  —  což  jeli  ten  kněžnu  zají- 
mající člověk  nějaký  zpěvák  nebo  hudebník,  který  by  dovedl  Edilinu 
těžkomyslnost  zažehnati,  anebo  kdy  by  jej  alespoň  mohli  získati  za 
předčitatele  nebo  za  průvodce  na  nynější  cestě?  * 

Za  někoHk  okamžiků  pokročila  Laura  k  nedaleko  stojícímu  slu- 
hovi Rudolfovi,  chovajícímu  pláštíky  a  deštníky  na  loktech,  a  pošeptala 
ihu,  aby  se  při  odcházení  k  mladíkovi  na  lávce  nenápadně  přiblížil 
a  ho  požádal  o  jeho  adresu  i  shb,  aby  se  k  osmé  hodině  dostavil  do 
čítárny  kněžnina  hotelu. 

Po  chvíli,  když  se  vzchopili  k  odchodu,  spozorovala  Laura  k  své 
radosti,  že  se  kněžna  po  lávce,  kde  seděl  zajímavý  mladík,  ještě  jednou 
ohledla  .  .  . 

A  ještě  toho  večera  dověděla  se  Laura  s  celou  svou  čipernou 
odhodlaností  všeho,  co  si  přála  věděti.  Člověk,  který  vzbudil  kněžninu 
pozornost  a  sympatii,  byl  třiadvacítilety,  dobře  vychovaný  a  mravně  bez- 
úhonný právník  Mario  Monti,  syn  Benátského  soudního  úředníka,  nej- 
starší z  pěti  dětí,  tudíž  člověk  nemajetný,  znal  mimo  svou  mateřštinu 
také  dokonale  frančtinu  a  s  radostí  by  se  stal  dobře  honorovaným  před- 
čitatelem, tajemníkem  či  cestovním  průvodčím. 


Říjnové  itnéni.  01 

Lékaf    skládal  v  Laufin  plán  také  jiskru    dobré    nadéje   —  to  již 

nebude  téžko  u  kněžny  se  přimluviti,  že  je  Mario  nadanV,  ubohý  a  po- 

Irebnj  mladík,    jemuž  jemným    spAsohem  podávaná  pomoc    bude   nej- 

vélSim  dobrodiním.  A  ke  vSemu  byl  ten  italsky  hoch  opravdu  pohádkové 

hezký   —   přidal    Lauřinu    čisté    povznesenému    krasocitu    k  Benátským 

zajímavým  tvářím  novy  studijní  obrázek  .  .  . 


Přijímajíc  bned  následujícího  dne  svého  nenadálého  předčitatele 
do  svycb  služeb  v  přítomnosti  Lauřiné,  která  to  dovedla  tak  přesvěd- 
čivé vyprositi,  vzhledla  k  nému  knéžna  Edita  s  téžce  tajonou  úzkostí 
a  zpytavostí.  Obraz  mladíka  s  pobřežní  lávky  mísil  se  do  jejích  snů 
po  celou  dneSní  noc  takovým  spůsobem,  jako  by  přinášel  sladký  taj 
pozdravů  Konstantinových,  skrytou  část  vtélené  jeho  bytosti,  vrácené 
na  zemi  zase  v  kvél  mládí  a  vSech  téch  nadéjí  i  nezkroceného  práva 
k  životu,  které  stejné  zářily  z  pohledu  mladého  Vlacha.  Zdál  se  jen 
o  néco  starSí,  než  zesnuly  její  syn,  dle  tužeb  jejího  vlastního  srdce 
zralejší  a  dorostlejší,  sesílil  ponékud  v  ramenou  a  prsou,  potemnél 
v  tváři  i  ve  vlasech,  a  jiskry  détsky  člveračivych  jeho  zraků  se  pro- 
ménily  v  mužnéjší  duchaplnost. 

Stál  zde  teď  beze  všeho  zaražení  a  pomalení,  jež  zachvélo  jen 
srdcem  knéžny,  živoucí  človék  v  plném  denním  svétle,  jen  s  jistou 
néhou  a  uctivostí  a  s  tajenou  prosbou,  kterou  za  ného  jeSté  včera 
vyslovila  Laura:  ^Ujmi  se  mne!  Jsem  chůd  a  ponižován  v  boji  o  chléb, 
a  nikdo  jiný  mimo  tebe  netuší,  že  je  ve  mné  kus  vtélené  bytosti  tvého 
svna!* 

Ale  podávajíc  mu  blahovolné  ruku,  pocítila  knéžna  Edita,  když 
dotkly  se  jí  Vlachovy  rty,  takové  zamrazení  a  tak  téžky  snujtek  v  srdci, 
jako  by  jeSté  jednou  zahořekovalo  nad  nejvétší  ztrátou  jejího  života. 
Pobledla  všecka  se  chvéjíc  a  musela  se  bez  jediného  slova  s  celou 
svou  nejistotou  opříti  jen  o  vérny  zvuk  feči  LauHny,  která  se  svižnou 
spásou  ozvala  v  její  tísni  usmévavym  hovorem : 

^Vítáme  v^s,  pane  Mario,  jako  svého  budoucího  hodného,  malého 
kamaráda  —  nic  se  nevypínejte,  že  jste  o  néjaké  čelo  vyšší  než  my, 
mezí  dvéma  dámami  zůstanete  pfece  vždy  jen  malým !  ~  Jsem  ráda, 
že  s  námi  nékdo  bude  snášeti  dobré  i  zlé  příhody  naší  potulky  po* 
Itálii,  kdo  zná  dokonale  sladkou  vlaStinu,  budeme  se  s  knéžnou  obé 
od  vás  učiti  řeči  Petrarkové  a  budeme,  doufám,  také  zcela  pékné  se 
snášeti.  Go  myslíte?* 

Mario  pochytil  vtipné  lehoučký  tón  její  mluvy  —  už  védél,  jak 
bylo  třeba  hovořiti  před  téžkomyslnou  knéžnou,  jejíž  smutný  stav  mu 
její  lékař  trochu  napovédél,  a  vytušil  jej  také  na  první  pohled  nebohé 
knéžné  z  tváře. 

,Ghci  býti  především  poslušen  —  *  uklonil  se  s  vroucím  pří- 
zvukem  ve  hlase  —  „chci  býti  hoden  vaší  převzácné  dobrotivosti 
a  oddaný  jako  albatros." 

, Nejste  tenorista?"  řekla  baronka  s  novým  iismévem,  který  na- 
kazil i  Maria. 
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;Nc,  tenorista  nejsem,  bohužel!"  odtudil  zvolna  právník,  a  na 
tuhých  jeho  tvářích  jako  na  lesklé  sloni  vyhloubly  se  mu  dva  úsmévné, 
jakousi  zbožnou  vůlí  jen  krocené  důlky  —  takové  podobné,  nezapomenu- 
telné vlnky  Konstantinova  Ctveráctví.  ,Mám  jen  zcela  nizoučký  baryton, 
že  zrovna  tak  stačí  na  néjakou  národní  naSi  píseň  —  ale  rozkážeteli. 
milostivé  madonny,  strhnu  z  milosrdných  nebes  i  tenor.* 

„Ani  nejste  trochu  básníkem?*  vyzvídala  jeSté  Laura. 

,Byl  jsem  jím  od  svých  osmnácti  let  do  dvacíti,*  zpovídal  se 
upřímné  mladý  Vlach.  ^Nyní  již  jsem  seskromnél  a  troufám  si  básniti 
jen  tiše  pro  sebe  ve  svých  snech.* 

Poslouchajíc  Mariův  milý,  do  srdce  se  vkrádající  hlas,  vzhledla 
knéžna  již  stateOnéji  k  človéku,  který  se  jí  tak  podivné  namanul  do 
cesty.  Dívala  se  nyní  na  celou  véc  mnohem  klidnéji.  Mario  byl  zajisté 
zcela  cizí,  pét  let  před  jejím  synem  narozeny  človék,  nebylo  u  ného 
snad  ani  tak  nápadné  podoby  s  Konstantinem,  když  jí  ani  Laura  ne- 
shledávala,  mél  jen  podobné  luznou  mladou  duši;  a  přítulné  nadéje 
léto  duše  ona  nesklame,  ujme  se  strádajícího  a  poskytne  mu  celé  své 
ochrany.  Již  nyní  na  ného  promluvila  přátelsky  přinéžnélym  hlasem, 
jak  už  po  dlouhý  čas  k  nikomu  se  neozvala: 

„Proč  pak  pořád  stojíte?  Baronka  Laura,  bavíc  se  s  vámi  již 
přátelsky  důvérné,  zapomnéla  vás  pobídnouti,  abyste  se  u  nás  posadil.* 

Skrývaje  své  podivení,  že  na  néj  kněžna  tak  jasné  a  vlídné  pro- 
mluvila, vzhledl  k  ní  Mario  jen  s  vdéčnou  pokorou.  Knéžna  se  ho  ješté 
otázala,  znali  krajinu  francouzské  Riviery,  kam  pozejtří  odcestují. 

,Po  Nizze,  kde  máme  již  obstaraný  byt,  zrovna  netoužím  —  * 
přiznala  se  Mariovi  najednou  dříve  než  svým  nejbližším  lidem,  „stokrát 
radéji  bych  bydlela  na  místé  osamělejším.  Jen  malé  místečko  pokoje 
by  mi  tak  stačilo   —  jen  tak  malé.* 

V  kněžniných  očích,  roztěkaných  již  zase  jen  po  zemi,  zamihla 
se  celá  její  nemocná  duše.  Mario  si  pomyslil,  že  si  musí  potají  opatřiti 
nějakou  poučnou  psychiatrickou  četbu,  aby  všem  těm  jejím  mlhavým 
představám  porozuměl  .  .  . 

„Tak  někde  v  schovaném  koutku  světa,  kde  bychom  mohly  za- 
hradničiti —  *  chytala  potesklivělá  Laura  stopu  kněžniny  touhy  tak  jako 
již  dobře  známou   —   „i  třeba  rybařiti.* 

A  Mario  téměř  všechny  kraje  Riviery  znal,  procestovav  je  v  mi- 
nulém jaře.  Vzpomněl  si  i  na  osamělou  villu  u  mořského  břehu,  která 
byla  vystavěna  na  místě  někdejší  rybářské  chatrče  a  proto  byla  nazývána 
„Bella  pesciera,*  to  jest  Krásná  rybářka.  Byl  u  ní  na  blízku  cely  olivový 
háj  a  myrtou  lemované  stezky,  i  stará  kaplička  se  svatým  Dominikem 
se  tam  tulila  v  sousedství .  .  .  Kněžna  Edita  po  tomto  obraze  zatoužila, 
kynul  jí  tak,  jako  člověka  bez  domova  vábí  tichoučky  iltulck.  Bude 
tam  míti  několik  svých  věrných,  osvědčených  duší  (mysl  její  je  všechny 
bez  rozdílu  postavení  jejich  stavěla  do  řady,  počínajíc  od  lékaře  a  ba- 
ronky Laury  až  po  Rudolfa  a  komornou  Betinu)  i  tu  tuchu  Konstanti- 
nova mládí,  jeho  úsměvu  a  myšlenek  ve  zjevu  Mariově  ku  potěše, 
celá  stopa  Konstantinovy  duše  se  s  ní  tam  vtělí  do  takového  nového, 
schovaného  života  .  .   . 
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Soužená,    jako  okovy  spjatá  hruď  její  se  rnilinuUm  toho  snu  roz- 

Mřila  zase  k  dávéfivéjsimu  dechu.  Tam  v  ten  novy,    schovaný  život  se 

stulí  jako    k    smrti  unavená   muška   pod   list     —    kéž    hy  ji    odtamtud 

nikdo   už   nezalinal!  ...     Již  rozhodnuta  poprosila   Maria   s    chvatem 

v  hlase,  aby  hned  zítra  s  Rudolfem  odcestovali  přímo  k  majiteli  Krásné 

rybářky    a    pokusili    se    villu    na    delSÍ   čas    najmouti.      ,Pro  první  dni 

iiám  dostaCí    sebe    skromnéjSÍ   pohodlí  <-*'  jistila    s    tklivým    důrazem, 

,pozdéji  už  náš  rozumný  Rudolf  s  Retinou  vSechno  obstarají.  I  hoteliér 

v  Nizze  se  bohdá  spokojí  náhradou,  viď,  Lauro?* 

A  podívala  se  s  takovou  prosbou  v  očích  na  svou  sestřenku, 
přicházejíc  k  jasnému  védomí,  že  ona  ji  poslední  Čas  vodila  a  mela 
nad  ní  néjaké  právo,  kterým  by  jí  mohla  i  nynéjší  vidinu  záchrany  od- 
dáliti. Laura  políbila  jí  přítulné  rameno  a  řekla  konejšivým  hlasem : 
,Vše  se  stane,  drahá,  jak  si  jen  budeš  přát.*'  Obracejíc  se  pak  s  vlídnou 
blahovolností  k  Mariovi,  dodala  i  jemu  k  povzbuzení:  ,Vy  počínáte 
byii  naším  dobrým  šotkem,  pane  Mario!  Víle  co?  -  budeme  vám 
hezky  vdéčné  říkati:  strýček  Mario." 

Riaženy  právník  díval  se  již  na  svoje  s  nebe  spadlé  štéstí  /('ela 
důvéřivé. 

,2eny  jsou  na  celém  svété  stejný  — '  řekl  si  v  duchu,  odchá- 
zeje ze  skvostného  hotelu.  ,Ty  mladé  i  staré,  ty  rozumné  i  bláznivé, 
váechny  mne  milují.* 

Jemné  skrojené  jeho  rty  se  v  koutcích  nevážné  stálily,  a  néžnV  svit 
jeho  sladce  déckélio  zraku  se  rázem  přiostřil  k  cynickému  úsmévu  .  .  . 

(Pokračování.) 


*    Nejpalčivější  současný  problém. 

elá  řada  vynikajících  lidí  vidéla  v  posledních  dvou,  třech  desíti- 
letích jen  bouřlivou  otázku  sociální  s  krvavou  pénou  třídního 
boje.  Nejen  náboženství,  národnost  a  lidskost,  ale  i  poesie, 
véda  a  hudba  byly  prohlášeny  za  překonané  stanovisko,  pokud 
přímo  neslouží  novému  ideálu :  obrovskému  stroji  společenskému,  z  jehož 
jícnu  jako  láva  z  Vesuvu  valí  se  tučné  pokrmy  a  chutné  nápoje.  Srdce 
jest  pouhý  sval,  duše  jen  vidina  na  mozkové  síti,  svédomí  předsudek, 
láska  choroba,  a  jen  žaludek,  ovSem  plny,  se  pod  hrdým  jménem  vše- 
obecného blahobytu  povznese  na  první  místo  ve  všech  oborech  mysli 
a  života.  Nové  toto  ,hmolařství,*  vykořisťujíc  ducha  a  jeSté  více  zne- 
užívajíc lidového  citu,  počalo  již  zaplavovati  i  národy  slovanské,  a  jižjiž 
se  zdálo,  že  příSté  budou  jen  dva  tábory:  tábor  plných  egyptských 
hracAv  a  řidnoucí  řady  zmalátnélych  dušiček.  Ale  v  nékolika  posledních 
letech  opét  se  jasné  ukázalo,  že  hmotného  blahobytu  nelze  dosíci  bez 
spravedlnosti  mravní  a  štéstí  télesného  bez  spokojenosti  duševní.  Ze- 
jména nad  Vltavou  a  nad  Dunajem,  na  tomto  rozhraní  dvou  svétů  a  tří 
civilisací,  novou  silou  vzplála  touha  na  slovanské  strané  po  rovnopráv- 
nosti a  rovnocennosti  národAv  a  na  némecké  po  návratu  dob  péstního 
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práva  a  po  porobe  nejen  jednotlivých  stavů  a  tříd,  ale  celých  organismů 
národních. 

A  není  to  jen  naSe  soustátí,  kde  národní  myšlenka  rozhořela  se 
tu  v  zář  véčného  ideálu  lidskosti,  tam  v  pochodeň  mezinárodního  záští 
a  loupežnické  státní  výbojnosti.  Na  celé  evropské  pevnině,  ba  i  na 
ostrovech  Velké  Britanie  a  Irska,  i  dále  za  Atlantským  oceánem  v  se- 
verní i  jižní  Americe  národní  cit  se  všude  prohlubuje,  nabývaje  tu  formy 
imperialismu  dle  vzoru  pruského,  tam  šlechetného  nacionalismu  dle 
velkých  ideí  prvního  francouzského  hnulí,  jež  pozdéji  překvapilo  Evropu 
nejen  bohatstvím  myšlenkovým  a  ráznou  vůlí,  ale  i  potoky  krve  a  břitkou 
guillotinou.  Všude  začínají  národ  pojímati  jako  přirozený  organism  zvlášt- 
ního druhu,  jehož  členové,  ač  se  samostatným  védomím  a  s  vlastní 
duší,  nemohou  se  obejíti  jeden  bez  druhého  a  nejdříve  instinktivné 
a  potom  védomé  tvoří  společný  proud  védomí  národního,  velkou  ná- 
rodní duši,  schopnou  zosnovati  a  provésti  vše,  v  čem  posud  ukázaly  se 
bezmocnými  organisace  stavovské  a  mechanický  stroj  státní.  A  tak  zase 
na  první  místo  vystupují  národové,  kteří  na  počátku  tohoto  století  po 
prvé  se  objevili  jako  rozhodný  činitel  v  osudech  evropských,  a  potom 
byli  zatlačeni  do  pozadí  jak  státníky  zneužívajícími  národního  citu  k  úče- 
lům dynastickým,  výbojnosti  territoriální,  tak  filosofy,  hlásajícími  vlčí 
své  theorie  o  vzájemném  požírání  se  tříd  a  národův  jen  pro  skývu  ve- 
zdejšího chleba. 

Národové  snažíce  se  upřímné  smířiti  všechny  protivy  mezi  svo- 
bodou jednotlivce  a  prospéchem  celku  a  vyvinouti  souladné  každou 
schopnost  kulturní  a  hospodářskou,  pracují  zároveň  ke  smíření  a  vzá- 
jemnému dopinční  národnosti  s  citem  lidskosti.  Tuto  vnitrní  očistu 
úplné  téméř  již  provedli  Francouzové,  národové  slovanští  a  severní, 
malí  národové  germánští.  Všude  zde  má  vlastenectví  význam  kulturní 
a  sociální  práce,  tak  že  za  národovce  považuje  se  předevšínv  ten,  kdo 
pečuje  o  nejširší  vzdélání  lidu  a  o  nejúčinnější  prostředky,  jimiž  bychom 
se  přiblížili  k  ideálu  sociální  spravedlnosti.  Zde  se  území  nejmenuje 
pro  svou  rozsáhlost,  a  národové  se  nedélí  na  vyšší  a  nižší  dle  procenta 
analfabetů  anebo  dle  počtu  továrních  komínův.  Lidskost,  toť  pravý  obsah 
tohoto  nacionalismu,  a  národ,  živá  to  vlast,  jeví  se  jen  jako  nejvhod- 
nější půda,  ba  jako  jediné  pole,  kde  se  lidskosti  možno  skutečné 
přiblížiti. 

Ale  s  takovýmto  kulturním  a  humanitním  nacionalismem  srazil 
se  již  nejednou  nacionalism  výlučný  a  výbojný  dle  vzoru  římského,  po- 
hlcující všechno  do  sebe  a  sám  otročící  surové  moci  státní.  Dosavadní 
srážky  ovšem  byly  pomérné  nepatrné  a  dočasné.  Teprve  v  nejnovéjší 
dobé  nastává  opravdový  a  nevyhnutelný  boj,  a  to  tam,  kde  bychom  se 
toho  byli  nejméně  nadali:  v  kolébce  nejstarší  civilisace,  v  říši  nejčet- 
nější skupiny,  jež  posud  obývala  zeměkouli.  Výbojný  nacionalism  anglický 
a  německý  —  a  do  jisté  míry  i  americký  —  ukazuje  se  nyní  také  zde 
ve  vší  své  sobeckosti  a  zdivočilosti,  zapomínaje  na  nejelementárnější 
zásady,  ba  na  dlouholetou  praxi  práva  mezinárodního.  Slované  —  za- 
stupovaní na  samém  jevišti  událostí  čnských  Ruskem  —  a  Francouzi 
ocitli  se  v  první  chvíli  jako  na  rozcestí.  Ale  dobře  pochopený,  pravý 
a  trvalý  zájem  jejich  nepřišel  ani  zde  do  konfliktu  s  jejich  ideálem  spra- 
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?edlno:íU  a  civilizace,  jejž  celému  svétu  vyhlásili  jako  xáklad  prv(^  alliance 
národův,  nejen  vlád  a  ,  států  v." 

Již  dávno  na  cel\  íí\OÁ  rozsínMir  pole  mezinárodní  politiky  nyní 
se  prohloubilo  lim,  že  vedle  palčivé  otázky :  jak  smířiti  národy  evropské, 
postavil  se  nenadále  prohlém :  jak  zabránili  trvalému  hoji  a  stálému 
n-aždí^ní  dvou  svílňv,  jež  se  nevyhnutelné,  dříve  ri  pcízdr-jj  musely  se- 
tkati a  navzájem  —  třeba  jen  CástjBrné  -  proniknouti.  Teď  je  j«sno, 
že  2  problému  národnostního  stal  se  najednou  problém  samé  existence 
lidstva  jako  organismu  všech  národuv  a  souhrnu  vŠech  lidí.  Jest  tedy 
přirozeno,  že  k  obéma  témto  otázkám  obrací  se  hloubavý  rozum  a  ci- 
lliré  srdce  nejednoho  učence  a  politika.  Z  nmohVch  hlasův  o  této  véci 
zdá  se  mi  nejprospčšnéjší  Ufiozorniti  na  projev  svéloznámého  dť^jepisce 
a  redaktora  výborné  Revue  de  Paris  Krnesla  Lavissea,  psaný  studujícím 
Vítech  národa  v  na  mezinárodním  konj^resu,  jenž  se  konal  v  Paříži  v  prvé 
polovici  srpna  1900.  Otevřený  list  Lavisseův  se  zvláátní  hloubkou  a  do- 
jemnou prostotou  pojednává  o  humanilmni  vlastenectví :  byl  uveřejněn 
v  Pařížském  Tempsu  a  zní  v  tato  slova : 

, Pánové !  Kdy  by  mi  zdraví  bylo  dovolilo,  liyl  bych  ve  středu  Va- 
.^em  zastával  úlohu  čestného  předsedy  ústředního  Pařížského  spolku 
Cstudenlského).  Bylo  by  mi  působilo  velikou  radost  vidéti  a  pozdraviti 
korouhve  tolika  universit  a  lak  mnohých  zemí.  Lituji,  že  Vás  jen  z  dáli 
mohu  pozdraviti. 

Milí  přátelé,  po  dobu,  kdy  budete  pohromadě,  pozorujte  a  stu- 
dujte se  navzájem.  Pod  růzností  Va.^ich  lící  i  odOvň  hledejte  a  nalez- 
nete příčinu  k  bratrství,  jehož  cítí  Vaše  srdce  tolikerou  potřebu.  V  každé 
zemi  mládež  jest  síla,  důvéra,  nadéje :  zkrátka,  Vy  milujete  život;  Vy 
se  spojujete  v  této  lásce  a  v  léto  radosti  života. 

Pro  Vás,  studující,  jest  mladost  prohlubování  velké  práce  duševní, 
po  vzdálených  poé.átcích.  Vy  znáte  historii  dlouhého  snažení  ('•lovt^ka 
proti  Jeho  vlastnímu  barbarství,  jeho  boj,  by  si  podrobil  přírodu,  jejímž 
byl  dříve  bázlivým  a  zbabélým  otrokem.  Nyní  již  ne|>očílá  svých  vítěz- 
ství: nyní  jest  pánem,  králem.  Aby  založili  loto  království,  všichni  ná 
rodové  představovaní  Vámi  pracovaU,  každý  dle  svých  sil  a  schopností. 
Vy  všichni  máte  své  básníky,  kteří  pěli  Vám  božským  jazykem  vášné 
duše,  své  umélce,  kteří  vyjádřili  krásu,  své  učence,  kteří  nalezli  Části 
pravdy,  své  filosofy,  kteří  shrnujíce  všechnu  práci  duševní  dali  od  sto- 
letí ke  století  ménící  se  mínéní  lidstva  o  samém  sobe  a  o  Bohu. 
Kolikkoliv  jest  nás  národáv,  my  všichni  společné  pracujeme  o  jednom 
díle  bez  konce. 

Hle,  příčiny  k  bratrství! 

Nemyslete  však  proto  přece,  že  bych  byl  kazatelem  kosmopoli- 
tismu. Vymizení  vlasU,  jestli  by  to  bylo  možno,  zničilo  by  člově- 
čenstvo ^  které  žije  z  našich  rozmanitých  schopností,  z  našich  růzností 
a  z  našeho  soupeření.  Naše  protivy,  které  se  v  ní  stávají  harmonickými, 
jsou  hlavní  krásou  zemé. 

Vlast  jest  dílo  povstalé  za  tajného  spoluprncovyiirtví  přírod t/ 
a  lidi.  Vy  cítíte  v  sobe  pouto  k  rodné  půdé,  tak  silné,  jelikož  jesl  j)ři- 
rozené.  navyklost  na  oblohu,  jí*ž  osvétlila  Vaše  první  polile  ly,  iiavyklnsl 
lak  blahou,   jelikož  jest  přirozená.     Vy  mále  v  minulosli    svého  nmoda 
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radosti  i  žalosti,  které  milujete,  hrdiny,  kterým  se  obdivujete,  legendy, 
které  Vás  okouzlují;  máte  prapor,  jehož  si  vážíte  nad  vlastní  život. 
Vy  povstáváte  a  obnažujete  hlavy,  byste  zapéli  národní  hymnu. 

Vlastenectví  jest  povinnost  velmi  krásná,  která  má  tu  přednost, 
že  jest  velmi  jasná  s  přesnými  závazky.  Odejmete  je  našim  du.^ím,  jaká 
prázdnota  tam  nastane! 

Chraňte  je  zbožné ;  ale  po  dobu,  kdy  jste  tu  shromážděni,  řeknete 
si,  studující  každého  národa :  Ti,  kteří  mluví  jin^m  jazykem  a  nosí  jiné 
barvy,  mají  také  pouto  k  rodnému  tlu.  úctu  k  památkám,  kult  předkův 
a  svůj  prapor  i  hymnu,  která  dní  čelo  zamyšlené.  Toho,  co  ctíme 
u  sebe  samých,  važme  si  také  u  jiných.  Tém  jiným  nezpůsobujme  litrap, 
jež  bychom  nechtéli  sami  snášeti.  Kašdá  vlast  jest  povinna  úctou 
všem  vlastem, 

Budeteli  prodchnuti  lémito  city,  připravíte  se,  abyste  mohli  roz- 
řešiti jeden  z  velkých  problémňv  přítomné  chvíle :  smířiti  lásku  a  slou- 
žení vlasti  s  láskou  a  sloužením  človéOenstvu. 

Tento  problém  jest  ješté  daleko  od  svého  rozřeSení.  Nepočítejte 
s  béžnými  důvody,  které  se  uvádéjí  pro  příští  všeobecný  mír:  rozvétve- 
nost,  snadnost,  rychlost  kommunikací,  spoleOné  zájmy,  neznající  politi- 
ckých hranic,  sohdárnost  ve  snahách  nabyti  bohatství.  Penézútn  není 
dnna  moc,  aby  utvořily  vysokou  morálku. 

Nedůvéřujte  v  péči  bankéřův  a  obchodníkův,  že  ustálí  mír  mezi 
Hdmi.  Nebylli  pravé  obchod  za  všech  dob  příčinou  válek?  Nebojovalili 
severní  národové  ve  středovéku  nad  Baltem  pro  slede  ?  Nesoupeřilili 
v  17.  a  18.  století  velcí  národové  v  strašných  bojích  pro  zemé,  kde 
roste  koření?  Můžeteli  ručiti,  že  by  bankéři  pro  zvýšení  svých  dividend 
a  obchodníci-  pro  nová  tržišté  —  velkou  to  současnou  otázku  —  neroz- 
žehU  všeobecný  požár? 

Skutečná  pravda  jest,  že  mravní  revoluce,  třeba  v  hmotných  zá- 
jmech nacházejí  své  příčiny  a  svoji  podporu,  přece  neprovádéjí  se  bez 
ducha  a  ješté  ménč  bez  srdce.  A  zajisté  jedna  z  veUkých  příčin  dnešní 
starosthvosti  jest  pravé  —  ve  velkém  hluku  penéžních  vládcův,  v  lo- 
moze obrovských  podnikův,  v  neustálých  vítézstvích  —  jakási  zamlklost 
ducha  a  jakási  zmalátnélost  srdce.  A  proto  veliké  nadéje  považované 
za  utopie  se  opouštéjí,  a  pravé  ve  chvíh,  když  se  zdá,  že  hranice  mi- 
zejí, přerušeny  železnicemi  a  telegrafy,  když  lidé,  ideje  a  zájmy  jsou 
uchváceni  v  obéh,  z  néhož  dostáváme  závrat,  povstává  hnutí  v  opač- 
ném sméru,  duch  národní  se  soustřeďuje  a  dráždí;  nacionalismus  po- 
pírá humanitu. 

Přátelé,  my  přece  nesmíme  zoufati ;  ješté  jednou :  podívejte  se 
bedlivé  jedni  druhým  do  tváře ;  uznejte,  vypočtete  city,  jež  jsou  vám 
společný;  přirovnejte  své  duše,  uznejte,  že  jsou  si  navzájem  podobny; 
a  z  veselých  chvílí  společné  prožitých  odneste  si  myšlenku,  ušlechtilou 
vášeň  a  vůli  k  bratrství. 

Nesmíme,  bohužel,  véřiti,  že  by  Vaše  dobrá  vůle,  kdy  by  byla 
i  velmi  aktivní,  stačila  zméniti  svét,  když  se  rozšíří  v  ohromném  množ- 
ství národův.  Ale  přichází  vám  pomoc  všelijakým  spůsobem. 

Co  se  týče  války,  mnozí  ji  ješté  milují  a  velebí;  myslí,  že  ješté 
žijí  v  dobách,  když  válka  byla  obyčejem  a  ponékud  jako  normální  funkcí 
vlád,  jediným  prostředkem  velikosti,  jediným    pramenem  slávy.    Třeba 
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se  s?ťl  od  počátku  do  konce  zmínil,  třeba  se  vSeoÍKícní'  uznávají  ]\x\^ 
>pasol»y  velikosti  a  slávy,  třeba  sama  dncí^ní  válka  tak  jest  málo  po- 
dobna válce  nékdejSÍ  jako  železnice  stopám  zanecbanym  v  lese  naíiimi 
barbarskými  praotci,  jsou  lidé,  již  milují  válku,  ostatné  pro  kázeň, 
kterou  vnucuje,  pro  obétavost,  kterou  ukládá,  a  pro  nepocbybné  ctnosti, 
jež  vzbuzuje.  Jiní  zase  říkají,  že  jest  válka  pro  človOc-enstvo  nozbytná. 
Připoutáni  k  zastaralé,  primitivní  idei  straánébo  Boba  —  k  idei,  která 
se  opozdila  pro  dneání  svédomí  lidské,  —  hlásají,  že  válka  jest  dobro- 
diním samé  Prozřetelnosti.  Představte  si  vSak  tyto  borlitele,  že  by  mohli 
rozpoutati  válku.  Netroufal  by  si  toho  nikdo.  Tento  strach  jest  poOátrk 
mezinárodní  moudrosti.  Strach  sice  není  cit  Šlechetný,  jsme  vAak  jeStr 
daleci  toho,   aby  jen  šlechetné  city  lispéšné  pňsobily. 

Mezi  tím  před  našima  oCima  zajímavé  události  postupné  se  ode- 
lirály.  Doufám,  že  jste  jich  nepřehledli.  Evropa  jest  ohrožena,  ne  ten  ři 
onen  národ,  ale  Evropa.  Dvakráte  v  krátké  dobíí  musela  se  sejíti,  ro- 
kovati a  pokusiti  se  o  akci.  Koncert  evropský  existoval  po  vraždéní 
annénském.  po  válce  řecké;  nyní  jest  koncert  evropský  po  vraždéní 
irínském.  Zvláštní  to  koncert:  byl  to  po  vraždéní  arménském,  pravé  tak 
jak  jest  nyní  po  vraždéní  čínském  hrozící  konflikt  zájmův,  nedňvt^ry, 
zlomyslnosti  a  staré  nenávisti.  Jak  předčasná  jest  idea  federace  evropské, 
vidélo  se  ostatné  na  konferenci  Haagské,  jejíž  liéel  byl  tak  vysoký  a  vý- 
sledek tak  nepatrný.  Ale  každá  velká  véc  mela  ubohý  a  neobratný  po- 
íátek,  a  takováto  radikální  zména  lidských  zvykňv  nenastane,  než  když 
ji  vynutí  samozřejmá  nevyhnutelnost,  jež  se  bude  nejdříve  dlouho  cítiti 
a  jež  překoná  všechny  překážky. 

Nevyhnutelnost  tato  přijde. 

Přátelé,  dosti  se  prorokovalo  na  úcot  století  dvacátého.  Jedni 
pravili,  že  se  uvidí  návrat  k  náboženství  a  k  duchu  minulosti ;  druzí, 
že  se  bude  slaviti  triumf  demokracie  a  védy.  Nebojte  se  odvety  minu- 
losti, nedoufejte  v  tak  brzké  vítězství  spravedlnosti  a  rozumu.  Mní^  síí 
zdá.  že  jednou  z  událostí  pravdé  nejpodobuf^jších  dvacátého  století  musí 
býti  súétování  Evropy  s  islámem  a  se  žlutým  plemenem.  Islam  a  žhité 
plémé  mohou  skutečné  na  nás  žádati  vyrovnání  úétů ;  buďme  tolik 
upřímni  a  uznejme  to.  Oba  stejné  nenávidéjí  naši  civilisaci,  naši  sílu, 
naši  nadvládu.    Pro   islam   jsme    nevěřící,   ,  nebešťanům "  jsme   barbaři. 

Tato  ohyzdná  koalice  jest  jedna  z  příštích  možností.  A  pnM:(*  není 
radno  prorokovati.  Jisto  jest,  že  příští  naše  soupeření  a  naše  třenice 
nejsou  jediný  předmét  politiky.  Přátelé  i  nepřátelé,  my  mánie  spolerné 
odpůrce.  Francouzi,  AngHéané,  Némci,  Rusové,  všichni  my  můžeme 
říci  v  protivé  k  jiným:  my.  Sám  némecký  císař,  lak  brdy  na  své  velké 
Némecko,  nemluvilH  také  v  kázání  svým  námorníkrtm  s  „Hobenzollerna** 
o  doiozuméní  evropském?  Neřeklli,  že  nechtíti  bojovati  vedle  jiiivch, 
znamenalo  by  opakovati  hrozná  .slova  Kainova:  .Zdaž  jsem  já  slrážce 
bratra  svého?''  Neočekávané  se  stalo,  že  se  císař  takto  sklonil  před 
bratrstvím  lidským. 

Doufejme,  že  Evropa  znenáhla  si  zvykne  na  spolerné  porady:  ž<' 
se  zorganisuje  pro  spolet^nou  akci,  že  bude  míli  svoji  diploniiuňi,  své 
námořnictví,  svoji  annádu,  jehkož  kdy  by  nadále  takto  bloudila,  kdy  by 
nadále  žlutému  svétu  dávala  příéiny  a  prostředky  k  válce,  kdy  hy  sou- 
časné   vyvolávala   jeho  protesty  a  dodávala  mu  zbiajié,    uhy  s*'  polom, 
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když  vypukne  yálka,  představila  nesvorná,  —  by  se  vydávala  v  Šanc 
hanebné  porážce  a  ztratila  by  nadvládu  nad  lidstvem,  čehož  by  plně 
zasluhovala. 

Amtiktyonní  (federační)  Evropa  opravňovala  by  všechny  nadčjo. 
Třenice  by  se  v  ní  znenáhla  zmírnily.  Staré  křivdy,  jimiž  trpí  naše 
pevnina,  ustoupily  by  před  rozumnými  důvody  a  společnými  zájmy. 
Slyšte  mne  dobře.  Federační  Evropa  bude  potřebovati  federačního  terri- 
toria.  Představte  si,  že  je  spoleCnému  celku  opatří  dva  velcí  národové 
společnou  obétavostí.  Evropa  bude  skutečné  konstruována  toho  dne, 
když  její  federační  parlament  bude  zasedati  na  niísté  konfliktu,  kde  se 
vypíná  štíhlá  véž  Strasburská. 

Tehdy  zbude  jen  to.  aby  Evropa,  naučíc  se  býti  spravedhva 
a  dobra  k  sobe  samé,  byla  i  taková  k  jiným.  Její  veliká  mravní  vyvý- 
šenost ukládá  jí  povinnost  býti  spravedlivou  a  dobrou.  Ona  jí  zakazuje 
lež  vůči  národům  jiného  plemene  a  různé  pleti.  Nuže,  jeli  pravda, 
že  jsme  šli  do  Cíny  a  jinam  jen  proto,  abychom  tam  přinesli  svoji 
civilisaci,  jak  praví  ti,  kdož  mluví  jménem  vlád?  Opium  a  alkohol, 
zdaliž  jsou  to  jednatelé  civilisace?  Zdaliž  jest  pravda,  že  se  Evropané 
především  starají  o  to,  aby  rozšířili  slovo  křesťanské  mezi  barbary  ? 
A  ponévadž  jsou  tito  barbaři  nestydatí  lháři,  jest  to  důvod,  abychom 
v  obcování  s  nimi  IhaH? 

Humanita  evropská,  kdy  by  se  sorganisovala,  vážila  by  si  humanity 
africké  nebo  asijské.  Uznala  by  právo  jiných  existovati  jiným  spňsobem, 
než  žije  ona  sama.     A  čas  všeobecného  míru  by  se  takto  přiblížil. 

Dejme  tomu,  že  vše  to  jest  pouhý  sen ;  neníli  však  potřebí  sníti  ? 
A  můžeh  k  tomu  býti  lepší  příležitosti,  než  tento  sjezd  mladých  lidí 
všech  zemí  na  slavnosti  práce  a  míru,  kterou  naše  Francie  poskytuje 
svétu?  Snéní  není  neprospéšné  pro  praktickou  činnost.  Snéní  jest 
poesie  činu,  jeho  daleký  horizont,  jeho  druhý  svét.  Ostatné  neníli 
zcela  samozřejmo,  že  by  bylo  nutno  tento  sen  uskutečniti  ?  To  však, 
co  by  se  melo  učiniti,  nemáliž  se  také  říci? 

Přátelé,  staří  profesoři  déjin,  jako  já,  védí,  že  se  véci  vyvinují 
znenáhla;  pro  né  zítra  znamená  véčnost,  jedno  století  to  jest  jeden 
den  pro  hdstvo.  Pohled,  jímž  pronikají  nejvzdálenéjší  minulost,  jest 
krátký  proti  pohledu,  jejž  si  troufají  do  daleké  budoucnosti.  To  jest 
výmluvou  lémto  šedivým  hlavám,  když  mladým  myslem  představují 
perspektivu  budoucíbo  človéčenslva.  Předvídají  úsmfv  a  jizlivé  po- 
známky skeptikův,  ale  to  jich  nezarmucuje. 

Mladí  lidé  Evropy!  V^y  jste  elita  na  zemi.  V  dlouhých  studiích 
Vašich  sdéleno  Vám  je  zbožňování  hodné  úsilí  náboženské  a  filosofické 
myšlení  předkův  naší  civilisace :  ftecko,  obdivuhodný  vychovanec  sta- 
rého' Východu,  Jerusalem,  jenž  odkryl  Boha,  otce  všech  lidí,  a  fííni 
zákonodárce.  Vy  znáte  zásluhy  a  poznáte  genia  národů,  kteří  dnes 
žijí.  Pochopte,  že  Vás  zvláštní  Vaše  ušlechténí  velmi  zavazuje.  Neplazte 
se  v  zemním  prachu.  Nezavírejte  se  v  j)ííl omnou  tak  králkou  chvíli 
jako  do  celly.  Pozvednete  se  k  vysokým  ideám.  Posilnéte  se  nadé- 
jemi  bez  určité  lhůty.  A  potom,  kdekoliv  budete  žíti  a  cokoliv  praco- 
vati, chraňte  se  i  déje  a  nadéje.  Hlásejte  je  kolem  sebe.  Pravda, 
nanejvýš  mužclo  očekávali,  že  z  daleka,  vehiii  z  dah^ka  spatříte  vchod 
tlo  zaslíbené  zenié.     Budeleli  však  pčslovali  a  milovali  ideu  humanitin', 
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jiudc  Víiiii  posily  ilodávali  myšlenka,  žo  jednoho  dne  celá  y.enié  bude 
zenií  Ziislíbenou.  Pánové,  ujiáCuji  Vás  op(^t  a  opr»t,  že  lituji,  že  iienndiu 
byli  iiproslřed  Vás  a  že  upřímné  a  z  hloubi  své  du.^e  sympatisuji 
í  Vámi." 


Z  tohoto  íiopisu  mluví  opravdovt)st,  jakou  se  vy/nanienává  nyní 
celá  řatla  vynikajících  francíMizskych  mužň  na  všech  polích  lidské  pníce 
a  ve  v^ecli  oborech  mysli  i  života.  Krásny  tento  projev  hluboce  pro- 
dlené a  rozumové  odňvodnéné  humanity  jeví  se  takto  jen  jako  svtMlý 
paprsek  nové  záře  sálající  již  daleko  za  hranice  francouzské,  záře  mo- 
liutné  renaissance  francouzského  idealismu,  jemuž  mánie  za  to  děko- 
vali, že  loup^ížnická  výbojnost  zahájená  Hedíichem  , Velkým**  nestala 
s»'  vůdčím   principem  mezinárodní  politiky. 

Glyri  místa  zasluhují  zvlá:5tního  povšimnutí:  uznání,  že  všichni 
evn)p^tí  mirodové  přispéli  k  tomu,  aby  se  uslálilo  království  élovéka 
v  přírodě ;  vyslovení  zásady,  že  by  zmizelo  clovééenslvo,  kdy  by  pře- 
bílilo vlastenectví;  upozornéní,  že  zvláštní  vzdélání,  , zvláštní  ušlechléin' 
iluclia*  ukládá  také  zvláštní  povinnosti:  mužné  prohlášení,  že  bankéři 
:i  „hmotáři'*   vůbec  nejsou  nikterak  s  to,  aby  sblížili  národy. 

V  t<>chto  čtyřech  myšlenkách,  jež  jsou  zároveň  nepochybnými 
liikly  života,  shrnuto  jest  vše,  éeho  jest  potřebí,  aby  přestaly  protivy 
niezi  národností  a  hdskoslí.  Není  národilv  vyvolených;  národové  jsou 
přirozený  základ  člověčenstva  ;  éím  jest  jednollivec  a  národ  pokročilejší, 
tím  má  ví^lší  povinnosti  k  vlasti,  respektive  k  človérenstvu ;  skuteénou 
silu  ve  vývoji  jednotlivce,   národňv  a  človéCenslva  j)ředstavují  jen  ideje. 

Jakmile  tedy  uznáme  zásadní  rovnoprávnost  a  rovnocennost  ná- 
rudňv,  prohlubujeme  tím  pojímání  vlasti  a  dáváme  si  obsah  celé 
vnitřní  politice  národní  na  základe  poznání  rovnoprávnosti  a  íovnoc(Mi- 
iitisli  v^ech  stavů  a  tříd  v  národe.  Ba  jeAté  více :  jakmile  se  zřekneme 
Iheorie  vyvolenosti,  neimponují  nám  více  milianly  anglické,  kasárny 
nr-inecké  a  rozsáhlost  území  ruského.  Naopak,  my  obracíme  veskeren 
sM*jj  zrelel  k  vnitrnímu  životu  národňv  a  poznávajíce  jej,  soudíme  každý 
núrod  nejen  dle  toho,  co  vykonal,  ale  i  dle  toho,  co  vykoná,  zbaven 
závislosti  a  otroctví.  A  tak  konečné  vidíme  rozdíl  j(;n  v  mohulnosli 
ideí,  z  nichž  jedna  působí  více  a  druhá  méné,  a  v  míře  sociální  spra- 
vedlnosti, jevící  se  následkem  normálního  duševního  života.  Dle  toho 
délíme  národy  na  bližší  a  vzdálenéjsí  od  velkého  ideálu  všeobecného 
blaha  duševního  i  hmotného,  nebo  s[)rávnéji  roztřicrujeme  je  jen  na 
starší  a  mladší,  na  slabší  a  silnéjší,  jako  déti  jedné  matky,  které  ne- 
mohou býti  zároveii  ani  dospélé  ani  zaopatřené.  Lidstvo  není  již 
utopie,  jehkož  národové,  z  kterých  se  skládá,  nemají  oči  zastřeny  zašlí 
a  ruce  zkrváceny  hra tro vraždou. 

Lavisse  tedy  všestranné  pojal  jak  národnost  tak  humanitu.  Ale 
nékterým  chybám  nemohl  se  přece  vyhnouti,  jelikož  tyto  vyplývají  více 
méné  z  celého  ovzduší  francouzského.  Tak  na  př.  v  přílišném  svém 
idealismu  Lavisse  řeč  Viléma  II.  považuje  za  appell  na  bratrství  celého 
človí^čenstva,    kdežto  v  skutku   císnřova  řeč  bvla    vlastnč  vyzváním   celé 
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Evropy,  ba  cek^lio  civilisovanólio  svéla  k  neslýchané  pumstč.  Mimo 
lo  není  nejmenší  pochyby  o  tom,  že  by  Vilém  II.  nebyl  ani  toho 
appellu  učinil,  kdy  by  mél  po  ruce  pokladnu  francouzskou  a  armádu 
ruskou. 

V  jiné  opét  řeči  Lavisse  ukvapené  zamýšlí  federaci  Evropy  a  ne- 
ukazuje důsledné  dle  svydí  historických  prací  na  nevyhnutelnost  fede- 
race Podunajské,  která  dle  lísudkft  francouzských  spisovatelův  a  poli- 
tikův tvoří  vlastné  Evropu  v  malém. 

V  upřímné  humanitním  projevu  ponékud  zaráží  příliš  všeobecné 
tvrzení  o  „nestydatých  barbarských  lhářích**  a  rozlišování  trojí  huma- 
nity: evropské,  afíncké  a  asijské.  Jakkoliv  byla  správná  zásada,  že 
každý  národ  -  -  a  tím  spíše  celé  skupiny  národův  —  mají  právo  žíti 
dle  svého  spůsobu,  nesmí  se  ješté  odtud  vyvozovati  zásadní  rozdíl  mezi 
různými  velkými  plemeny.  Vždyf  i  každý  jednotlivec  má  právo  býti 
šfasten  dle  svého  spůsobu,  ale  proto  přece  nerozlišujeme  humanitu 
Petrovu  od  Pavlovy.  Celému  tomu  dopisu  příčí  se  také  výlučný  appell 
na  , mladé  lidi  Evropy."  Na  kongresu  byli  totiž  představitelé  i  ná- 
rodův amerických  a  asijských  (Japonci),  tak  že  nelze  mluvili  jen  o  evropsko 
olité.  Ostatné  kdy  by  tomu  tak  ani  nebylo,  a  kdy  by  kongres  při  své 
mezinárodnosti  byl  ješté  omezenéj.ší  a  jednostrannéjší  počtem  zastou- 
pených národův,  nicméně  jeho  vůdčí  ideou  bylo  představovati  celé 
rlovččenstvo,  pokud  jest  to  jen  možno.  Nač  tedy  dčliti  to,  co  jest  již 
sjednoceno  ? 

Nejvíce  však  v  celém  dopise  překvapuje  odstavec  o  tom,  že  vy- 
ložené myšlenky  jsou  vlastné  jen  ideálním  snéním.  Jak  vdéčnou  látku 
dal  zde  Lavisse  oném  osmi  stům  universitních  profesorů  néraeckých, 
kteří  se  připojili  ku  projevu  „utlačované"  némecké  university  v  Praze! 
Všichni  tito  Mommsenové  a  Delbruckové,  kteří  jménem  „némecké'' 
védy  na  smrt  odsoudili  „třísky"  národův  slovanských,  s  lismévem  vyvýše- 
nosti pozastaví  se  nad  „snéním"  Lavisseovým,  jež  nazvou  přímo  blou- 
znéním.  A  proto  nemá  se  mluviti  o  snéní,  ale  o  hlubokém,  nezvratném 
přesvédčení,  o  logické  rozumové  nevyhnutelnosti  smířiti  nacialism  s  hu- 
manitou ce.stou  života  a  vývoje  všech  národův,  a  ne  skrz  jícen  smrti 
a  vykoupení  tak  zv.  národův  nižších.  Ale  všem  témto  nadutým  mysli- 
telům a  badatelům  némeckým  dlužno  přijíti  ne  se  zasmužilým  čelem 
snílka  a  poloproroka  —  třcha  p.  Lavisse  nechce  prorokovati,  —  ale 
s  jasným  obličejem  bedHvého  pozorovatele  života,  jenž  se  při  každém 
kroku  přesvédčuje,  že  každá  myšlenka  sama  o  sobe  již  jest  počátkem 
činu.  A  což  teprve  dlužno  říci  o  myšlence,  která  jest  již  po  celé 
tisíceletí  ideálem  nejušlechtilejších  duší,  v  níž  se  totiž  hloubavost  roz- 
umu spojila  s  vytrvalostí  lásky,  aby  vynalezla  všechny  prostředky  ve- 
doucí k  zlaté  dobé  hdstva,  k  dobé,  která  se  od  nynéjší  bude  tak  lišiti, 
jako  se  hší   —  Lavisseové  od  Mommsenův  .  .  .  .? 

Jen  nesmíme  tuto  dobu  považovati  za  „vzdálený  horizont*  a  za 
„druhý  svét  snéní,"  nýbrž  za  „nastávající  již  červánky  svétlého  dne" 
mezinárodnílio  smíru,  jenž  nás  již  nyní  volá  k  soustavné  a  vytrvalé 
práci.  Nemusíme  začíti  tím,  abychom  utvořili  federační  evropské  území, 
ba  tím  nemusíme  ani  končiti.  Zůstafíme  jen  při  tom,  že  to  není 
obéť  zříci  se  výbojnosti  ani  důkaz  velikosti  zvítéziti  zbranénii  krvavými. 
Osvícená  láska  obéti  vůbec  nezná,  pro  ni  jest  všechno  spravedlnost  — 
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a  pravá,  duácvui  síla  železných  zbraní  nepotřebuje.  A  proto  buďme 
slastní,  my  ^nnalí*  Slované,  že  jsme  národy,  ač  váichni  nemáme  svého 
vojenského  slátu ;  nebot  tím  samým  stáváme  se  nejschopnť^jšimi,  abychom 
podali  vzor  vlastenectví  splývajícího  s  humanitou.        ŠtéDán  Rodič 


Rozhledy  v  uměni  výtvarném. 

Výstava   plakátů.  —  Vánoční  výstava   Uměl.ecké   Besedy.  —   Výstavy    českých  umclcú  ve 
Vídni.  —  Reprodukce  obrazův  Úprkových.  Pustevne  na  Kadho.sti. 

Výstavti  plakátúv  uspořádalo  České  obcliodní  museum  v  Praze 
v  dome  plodinové  bursy.  Podařilo  se  mu  sebrati  přes  půltřelího  sta 
plakátúv.  Že  z  nich  asi  sto  je  práce  česká,  svédOí  o  překvapujícím 
rozmachu,  kterého  obrazová  aíTiše  již  i  u  nás  dosáhla  a  to  v  letech  do- 
cela nedávných,  neboř  krásný  plakát  Hynaisftv  k  jubilejní  výstave  byl 
i\  nás  prvním  dílem  toho  druhu.  Co  z  cizích  plakátň  se  tu  předvádí, 
jsou  ováem  jen  porůzné  ukázky  tohoto  „uméní  ulice,"  jehož  význam  se 
za  naSich  dnů  trochu  nadsazuje.  Že  tu  neschází  ukázka  distinguovaného 
afli^ového  uméní  Grassetova,  ani  hlučný,  jako  pravý  hlasatel  reklamy 
sobe  vedoucí,  barvami  a  životem  srřící  Ghéret,  že  vedle  mnohých  jiných 
méné  známých  jmen  jest  tu  Mucha  representován,  rozumí  se  při  vý- 
stave affiSí  dnes  již  samo  sebou.  Plakáty  anglické  a  americké  jsou 
zbožím  ne.snadnéji  dosažitelným.  Divák,  který  o  mistrech  aftiše  již  četl 
nékteré  z  téch  pojednání,  jichž  se  —  jako  o  véci  právť^  módní  —  v>ude 
již  dost  napsalo,  uvítá  i  pestré  a  tvrdé  ukázky  plakátů  Belgičana  Gas- 
áiera  i  silné  dekorativní  americké  ařliše  a  ovšem  především  oba  za- 
jímavé ,BeggarstaíTy.*  Mezi  německými  affišisty  nalezne  mnohé  zvučné 
jméno.  Neujde  mu  také,  že  Francouzové  bujných  šprýmů  fantasie  jen 
k  oznámení  různých  zábavných  altrakcí  užívají,  kdežto  si  nr*mecký 
humor,  na  dekadentskou  notu  naladéný,  nékdy  také  vážné  nianif(íslace 
v  malovaných  rébusech  oznamovati  troufá.  Snad  si  tím  vlivem  vysvčtliti 
lze  vznik  onéch  hádankovitých  plakátů,  kterými  také  na  našich  náro/ích 
nedovlipný  buržoa  mívá  ob  čas  příležitost  hlavu  sobe  lámati. 

Mezi  českými  afíišemi  je  mnoho  solidních  prací,  svčdčících  o  dobrém 
pochopení  účelu  plakátu  a  prostředků  technických  k  jeho  líčinku  nejvhod- 
néjšícii.  Pestří  se  to  již  na  nadich  Pražských  návéstních  tabulích  docela 
po  velkoméstsku.  Ve  výstave  nalezneme  k  celkovému  přehledu  shrnulo, 
ťo  za  posledního  desítiletí  u  nás  v  oboru  plakátů  výstavních,  ozná- 
mení nakladatelských,  reklamy  obchodnické,  ohlášení  slavností,  závodů 
ald.  bylo  provedeno.  Jsou  tu  mnohá  nej[)řednčjší  jména  z  naší  obce  umě- 
lecké —  Hynais,  Aleš,  Marold  a  j.  —  mnozí  z  mladších  jsou  celými 
skupinkami  svých  affiší  zastoupeni.  Z  téch  zejména  Oliva,  Simňnek,  Hof- 
bauer.  Brázda  a  j.  v.  Podivno  jest,  že  vliv  eminentně  dekorativního 
nméní  Muchova  na  našich  českých  afíiších  nikde  není  zřejmý,  kdežto 
přece  jinak  —  vedle  nékolika  rázovité  originálních,  z  nichž  Hynaisňv 
plakát  pro  Národopisnou  výstavu  pořád  je  nejpřednější  —  jest  tu  dost 
ohlasu  vlivů  i  francouzských  i  německých.   — 
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Vánoční  výstavy  Umělecké  Besedy  mají  u  iiás  již  své  domovsko 
|>iávo.  Letošní  je  dvanáctá,  dobřeli  poCítáme. 

Kdy  by  tato  naše  zpráva  mela  býti  rozborem  jednotlivých  vysta- 
vených prací,  museU  bychom  začíti  konstatováním,  že  družstvo  téch, 
kdož  kolem  výtvarného  odboru  Besedy  se  soustřeďují,  béhem  posledních 
let  se  valné  stenčilo.  I  sebe  povšechnější  retrospektivní  přehled  by 
musel  zjistiti,  že  proti  sklonku  let  osmdesátých,  kdy  ve  vánočních  vý- 
stavách Umélecké  Besedy  jména  nejpřednéjší  bez  mála  v  plném  počtu, 
Iřeba  jen  drobnéjšími  skizzami  representovaná  jsme  shledávali,  nynř'jší 
stav,  který  jest  obrazem  roztríšténosti  naší  výtvarné  obce,  není  utéSený. 

Avšak  vánoční  výstavy  jsou  jakýmsi  druhem  trhu,  a  nebylo  by 
na  místé  vytasovati  se  při  nich  kritickým  méřítkem.  Mnozí  z  téch,  kdož 
menší  , prodejné"  véci  tu  vystavují,  dovedou  se  při  jiných  příležitostech 
k  významnějším  výkonům  vypnouti,  a  nejeden  akvarelek  a  olejový 
obrázek,  který  tu  místo  nalezl,  by  totéž  pořadatelstvo  zajisté  k  výstave 
representační  nebylo  připustilo. 

Probírámeli  se  výstavním  katalof^em  o  169  Číslech,  vidíme  ná- 
zorné již  ze  skrovných  cen,  že  pořadatelé  výstavy  chtéli  Širšímu  obe- 
censtvu poskytnouti  možnost,  aby  svňj  b>t  originály  českých  malířň 
vyzdobilo.  Amatéři  labužníci,  kteří  vedeni  vybroušeným  úsudkem  a  indi- 
viduelními  zálibami,  a  disponujíce  Hbovolnými  peněžitými  prostředky, 
svňj  výbér  umélecké  práce  si  opatřují,  nečekají  ovšem  nikdy  a  nikde 
na  výstavy  příležitostné.  Letošní  výstavy  súčastnilo  se  35  malířův  i  ma- 
lířek a  7  sochařů,  tito  ponejvíce  též  drobotinami,  jichž  k  ozdobé  inte- 
rieuru  lze  použiti.  Až  na  Kubu  a  Doubka,  kteří  z  Mnichova  výstavu 
obeslah,    sešli  se  tu  jen  umélci  v  Praze  a  po  venkove    českém  usedU. 

Vedle  nékterých  umélcň  jmen  méné  známých  dostavili  se  ti, 
s  nimiž  se  při  výstavách  pravidelné  shledáváme:  ze  sochařů  Schnirch, 
Folkmann,  Říha,  Frant.  Úprka,  z  malířň  oba  Liebscherové,  Josef  Zeníšek, 
Kaván,  Holub,  Jan  Minařík,  Aug.  Terš,  pak  dámy  Hovorková,  Klein- 
mondová,  Matoušova,  Sequensová  a  Schermaulová. 

Předmétň  umélecko-průmyslových  letos  na  výstave  není,  když 
, valašské  gobehny**  za  né  nepovažujeme;  doufáme,  že  tyto  nejapné 
napodobeniny  vzácné  originálních  koberců  nordické  práce  nemají  zna- 
menati více  než  okamžitý  neštastný  nápad  nékterého  z  téch  činitelů, 
kterých  u  nás  již  za  Přemyslovců  dosti  bývalo,  a  kteří  jsou  i  teď  pře- 
svédčeni,  že  je  spasno  každou  cizí  modu  do  Cech  přinášeti,  třeba  by 
i  vedla  k  takovýmto  pitvorným  resultátům,  proti  nimž  nejposlednéjší 
valašská    ťivodnice   je   vzácnvm    dílem  nezmateného   citu  dekorativního. 


Vácslav  Sochor,  Józa  Úprka,  Ant.  Hudeček,  skupina  umélců  ve 
spolku  „Mantfsu"  sdružená  a  Vácslav  Hadimský  vystavují  tou  dobou  ve 
Vídni,  a  práce  jejich  se  u  žurnalistiky  teší  té  pozornosti  a  záHbé,  jež 
odpovídá  jejich  umélecké  hodnotě  a  vzhledem  k  některým  zjevům  též 
vyplývá  ze  stanoviska  krajné  modernistického,  na  kterém  nyní  úřední 
i  neúřední  Vídeři  stojí.  Před  nimi  tam  podobných  úspěchů  měrou  více 
méně  pronikavou  dosáhli  Myslbek,  Hynais,  Schwaiger  a  j.     -  české  umění 


Rozhledjf  v  uméni  výtvarném,  73 

jakožto  celek  lim  ve  svém  utváření  a  vývoji  do  dneška  nedoznalo  pro- 
spéchu. 

DásledkArn  stanoviska,  které  národ  náš  k  Vídni  a  k  její  žurnali- 
stice semitské  i  antisemitské  zaujímá,  snad  by  odpovídalo,  aby  -  jeli 
již  vůbec  záhodno  ve  Vídni  úspéchů  vyhledávati  —  bez  zvláštních  emocí 
l»io  hráno  na  védomí,  co  hezkého  ten  onen  referent  a(  secessionisti- 
ckého  ci  krotSího  stanoviska  o  našich  umélcích  napíše.  Ale  když  takovv* 
referent,  který  o  české  umťiní  nikdy  před  tím  hloubéji  se  nezajímal,  se 
při  tom  z  neznalosti  vývoje  našeho  národního  snažení  dotkne  památky 
Jaroslava  Čermáka,  jej  mezi  pouhé  napodobitele  Francouzů  odkazuje 
a  při  tom  se  domnívá,  že  teprv  v  nejmladším  pokolení  našeho  umí- 
lectva  se  našli  výtvarníci,  kteří  , českou  duši*  (o  jejíž  podstaté  ovšem 
má  ponétí  velmi  mlhavé)  tlumočiti  dovedou,  a  když  jiný  zas  v  Bíl- 
kové Kristu  spatřuje  zbytky  husitských  tradicí,  přispívá  citování  takovýchto 
úsudků  k  onomu  žalostnému  matení  pojmů  o  českosti  a  národním  rázu, 
které  se  u  nás  cizími  vlivy  bez  toho  až  dost  již  rozmohlo.  Vídeňské 
impulsy  nadělaly  poslední  dobou  v  rozliOnVch  smérech  našeho  uméle- 
ckého  snažení  již  tak  dost  škody  —  a  jeHkož  odrůda  Lešetínskyth 
krejčí  pofád  ješté  u  nás  nevymřela,  lze  očekávati,  že  povážlivé  ko- 
ketování s  úsudkem  Vidné  jeŠté  povede  k  dalším  důsledkům,  pro  jedno- 
tlivce ovšem  snad  výhodným,  ale  pro  celek  málo  prospěšným,  leda  hy 
pravé  li  umélci,  kteří  pochvaly  Vidné  jsou  nejvíce  žádostiví,  se  zamyslili 
nad  (aktem,  že  i  v  ovzduší  Vidné  se  nejpronikavéjšímu  úspéchu  t<"^ší 
to,  co  je  nejzjevněji  české  a  národní. 


Je  tomu  sotva  pét  šest  lei,  co  jsme  —  také  v  Osvété  -  opčt 
a  opét  zatoužili  na  nedostatečnost  prostředků,  jimiž  díla  našeho  umční 
do  obecenstva  vnikají.  Největší  a  nejzávažnější  zjevy  bývaly  represento- 
vány chudými  alby  reprodukci  velmi  chatrných.  Některé  z  podniků  toho 
rázu  šíře  založených  docela  se  neujaly,  ba  i  při  začátcích  uvízly.  V  po- 
sledních dvou  třech  letech  pojednou  nastal  překvapující  obrat,  pokrokňiii 
našeho  reprodukčního  umění  odpovídající,  snad  i  trochu  unáhlený, 
a  jak  se  tvrdí,  dosavadní  rozmach  našich  poměrů  přeceňující.  Tři,  čtyři 
publikace  s  vybraným  vkusem,  ba  přímo  s  přepychem  vypravené  vyšly 
a  vycházejí  zároveň,  a  nové  další  jsou  ohlašovány  a  chystány.  Těšili 
bychom  se  upřímně,  kdy  by  všechny  v  obecenstvu  došly  ohlasu  a  |)0- 
chopeni. 

Tentokrát  máme  podati  zprávu  o  díle  Jóšovi  Úprkoví  věnovaném. 
Vyšel  ho  nákladem  Unie  díl  1.,  obsahující  20  kartonův;  a  do  obšírného 
textu  z  pera  K.  B.  Mádlova,  životopisná  data  a  rozbor  činnosti  LJprkovy 
podávajícího,  vsunula  jsou  četná  menší  vyobrazení,  která  obraz  uměl- 
covy individuality  doplňují.  Ke  kartonům  napsal  věcný  výklad  prof. 
Klvaňa,  jeden  z  nejdůkladnějších  znalců  Slovácka.  Dvacet  barevným 
tiskem  krásně  provedených  listů  předvádí  —  až  na  pět,  šest  nejnovějších 
prací  Úprkových  —  obrazy  Pražskému  obecenstvu  z  výstav  mile  známé. 
Jejich  řada  jest  obrazem  života  malého  okruhu  slováckých  vesnic;  za 
chvílí  svátečních  i  za  všední  lopoty.  Jsou  to :  Lanštorfské  hody,  I  vodnice 
od  Velké,  Plečky,  Jízda  králů  ve  Vlčnově,  Klekání,  Z  pouti,'  Do  Rakiis, 
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V  řepé,  Z  jara,  Nedčlní  ráno,  O  Boiitn  téle,  V  Javornickém  kostele, 
Na  procesí,  Při  kázání,  DuSičky,  Přáslevnice  od  Velké,  RozsévaC,  Milo- 
čanka.  Stařenka  z  Hroznové  Lhoty,  Na  Lukách.  Barevný  dojem  olejových 
obrazů  a  akvarelů  Úprkových  je  v  Hstech  téch,  jakož  i  v  menSích  ba- 
revných tiscích  s  celou  pravdou  a  do  váech  jemností  přechodů  a  nuancí 
vémé  zachycen;  pro  tvorbu  toho  rázu,  jako  jest  Úprková,  ovšem  by 
reprodukce  bezbarvá  znamenala  obětování  hlavní  podstaty  účinku. 

Úprkoví  není  jeSté  40  let.  I  v  střediscích  dávného  živého  ruchu 
uméleckého  je  málo  téch  umélců,  o  nichž  v  tom  vékU;  kdy  vrcholu 
činnosti  své  ješté  nedostoupili  —  a  nadéjeme  se,  že  Úprka  tak  hned 
jeSté  ho  nedostoupí  —  by  se  vydávala  díla  souborná.  Avšak  jeH  při 
kterémkoli  z  našich  mladších  umélců  důvod  k  výjimce,  jest  to  zajisté 
při  našem  slováckém  malíři  Slovácka.  Nejen  pro  předmét  jeho  uméní, 
nám  tak  zcela  sympatický  a  teple  blízký,  a  pro  jeho  potenci  uměleckou, 
ale  též  pro  dokonalou  jednolilgst  jeho  dosavadního  uméleckého  sna- 
žení. Míníme  nejen  jednolitost  obsahu,  ale  absolutní  souhlasnost  mezi 
předmétem  jeho  studia  a  spůsobem  jeho  práce,  mezi  objektem  tvorby 
a  subjektivním  jeho  ztlumočením.  Úprka  jest  impressionista  ne  proto, 
že  vlna  dne  vynesla  na  povrch  spůsot  nazírání  a  malířského  řešení  od 
nazírání  a  řešení  prve  béžného  odchylný,  ale  že  toto  nazírání  a  řešení 
s  celým  jeho  lemperamentem  je  shodné  a  podivuhodné  se  přimyká 
k  rázu  rodného  kraje  a  lidu,  jehož  jest  obrazitelem  a  maHřským  vlé- 
loním.  Proto  jest  Úprka  sympatický  i  v  unáhlenoslech  a  příkrostech, 
protože  jsou  bezdéké,  jsou  důsledkem,  chcemeli,  třeba  krajností,  ale 
nikdy  umínénoslí  a  aíTektací.  Méh  jsme  ostatně  již  kolikrát  příležitost 
promluviti  o  Úprkové  práci  v  tomto  časopise,  který  mladého  slováckého 
malíře  hned  při  prvém  jeho  veřejném  vystoupení  r.  1887  sympaticky 
uvítal.  Renáta  Tyršova, 


Dušan  Jurkovič,  Pustevné  na  Radhošti.  Turistické  útulny  Pohorské 
jednoty  vystavené  a  zařízené  po  spiliřohu  lidových  staveb  na  moravském  V^i- 
laAsku  a  uherském  Slovensku.  Péčí  klubu  přátel  umftni.  Nakladatel  A.  Pisa 
v  Brné.  Reprodukováno  a  tišt6no  grafickou  společností  Unii  v  Praze. 

Frenštátská  Pohorská  jednota  postavila  si  krásný  pomník  na  te- 
meni památného  HadhoStč ;  nemohla  k  tomu  nalézti  povolanéjších  po- 
mocníků než  stavitele  Urbánka  a  architekta  Jurkoviče.  Dušan  Jurkovič 
studuje  Hdové  stavitelství  na  Valašsku  již  po  řadu  let  a  mohl  na  zá- 
klade téchto  svých  studií  podniknouti  složitý  a  obtížný  úkol:  z  prvků 
shledaných  na  chalupách  a  zvonicích,  v  svétnicích  a  kostelích  sestrojiti 
budovy  vhodné  k  účelům  turistickým.  Že  originální  a  důmyslné  dílo 
Jurkovičovo  v  úhledném  a  pékné  vypraveném  albu  —  kteréž  je  zároveň 
prémií  klubu  Přátel  uméní  v  Brné  —  se  dostane  v  známost  širšího 
obecenstva,  je  záslužno ;  text  francouzský  a  ruský  přiblíží  je  také  kruhům 
zahraničným. 

Album  obsahuje  16  listů  (též  barevným  tiskem  provedených),  na 
nichž  jsou  zobrazeny:  hlavní  budova  útulny  Maménky  i  originálné  ře- 
šená jídelna  v  rozličných  pohledech,  vedle  toho  zařízení  pokojů  v  Ma- 
měnce  i  návrhy  na  vnitřní  a  zevní  úpravu  budov  dosud  neprovedené, 
pak  pohled  na  kuželnu  a  štíhlou,  malebnou  zvonici.  Architekt,  Pražanům 
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z  Xároclopisné  výstavy  mile  známý,  vykhulá  v  struCném  lexlu  o  pod- 
kladu a  základu  studií  po  ValaSsku  a  Slovensku  konaných.  Užití  různycií 
detailů  konstrukce  i  výzdoby  dokládá  vyobrazením  staveb  valašských  — 
slitň,  komíuů,  zvonic,  oken  ve  střeše,  pažení,  nosníkň  atd.  Vítajíce  dílo 
o  skupiné  ryze  naSinských  staveb  na  Radhosti,  vítáme  zároveň  nákladný 
podnik,  v  nějž  jednota  FrenStátská  svými  stavbami  se  uvázala.  Nebude 
to  nyní  už  jen  mohutnost  přírody  a  svť^žest  horského  vzduchu,  která 
turisty  povede  na  lémé  památného  RadhoSté,  také  album,  které  stavby 
Jurkovičovy  v  širáích  kruzích  známými  učinilo,  bude  při  tom  míti  pod- 
statnou část  zásluh  v.  N.  A. 


Nové  písemnictví. 

B  á  s  n  é. 


K« 


^arel  Leger  uveřejnil  Yer^ovíiné  Fantnaiické povídky,  o  kt<Mych 
príMé  obSirnéji  promluvíme.  Zatím  jen  podotýkáme,  že  autor  do  tisku 
připravuje  veršovaný  román  ,V  zátiší,**  a  velice  si  prejímie,  aby  jím 
uskuleCnéno  bylo,  co  Ottův  Naučný  slovník  (XV,  701)  od  Lejíra  oée- 
kává:  ,VétSí  román  z  íeského  života  zemanského  v  dobé  naší  (neb 
i  z  konce  XVlll.  století)  ve  formé  básnické  je»t  Leger  ješté  dhižen  české 
bcUelrii:  má  k  nému  v5e:  sílu  tradice  i  výrazu  básnického  v  mííe  ne- 
obyčejné," k  čemuž  dodáváme,  že  nám  Leger  jest  i  dlužen  román  z  ée- 
ského  života  méstského  neb  i  z  méstského  a  zemanského  zároveň. 

Pnviílky  verí^Ptn  nazval  Bohdan  Kaminsky  svou  novou  knížku 
obsahující  patero  menších  epickych  prací.  Rekem  humoresky  „Na  švest- 
kách" jest  básník  sám :  událost  ve  svéžich  slokách  vypravená  spadá 
do  jeho  mladých  let.  Oplývaje  romantickou  stale('ností  princův  a  jiných 
odvážlivcA  z  pohádek  a  povídek,  odhodlal  se  náš  hrdina  kdesi  na 
Sychrové  v  noci  hlídati  otcovsky  sad ;  ale  záhy  překonala  ho  hnV/a 
před  neznámem  tak,  že  se  do  bezpe(!néjsí  situace  soustředil.  Skizza  ,Za 
starou  láskou*  líčí  nám  ve  slokách  neméné  svéžich  cestu  ohslárlého 
panice,  který  by  se  konečné  rád  oženil,  k  sleéné  Sláziéce,  jejímž  nékdy 
býval  ctitelem  a  která  by  se  ráda  dostala  pod  čepec ;  ale  čas  má  své 
^lakovilé,  neúprosné  právo,  jež  noveletku  ukončí : 

• 

On  védél  jen,  když  domů  jel  zas  parou, 
že  poupě  chtél  —  a  našel  tetu  starou. 

, Premiéra*  je  cosi  jako  popisný  divadelní  feuillelon  s(í  satirickým  uá- 
dccheni.  , Konec  idyly,  tři  Hsty  venkovského  lékaře,"  obrazí  nám  po- 
city šfastného  ženicha,  kléry  se  stane  šťastným  manželem  i  otcem, 
a  neštéstí  jeho,  jež  mu  jeho  povolání  v  údél  přineslo ;  jako  lékař  vydal 
se  v  noci  na  cestu  k  dělníkovi  beznadějnč  nemocnému  a  přivedl  si 
domň  stra5ného  hosta:  skvrnitý  tyfus,  který  mu  i  chot  i  dílko  vyrve, 
tak  že  se  cítí  nad  žebráka  chudším.  „Pokání,*  kresba  sociální,  líčí  nám 
nezmémou  bídu  délnice  z  továrny :  její  poklesek  a  zase  poklesek,  j<'jího 
niilána,  který  plivá  krev  a  dívku  bije,  jeho  matku,  která  neumí  než 
láti,  dívčino  pokání,  odmítnuté  rozhřešení  a  konec  litrap : 


7G  F,  Zdkreja: 

Kílos  volal  ji  —  poznala  po  lilusc 

svou  matku  —  skok  —  a  bude  dokonáno, 

jí  v  posledním  se  mihlo  zápase. 

a  přes  zábradlí,  které  studnu  vroubí, 

s  výkřikem  náhle  řítila  se  v  hloubi. 

Sbírka  nadauélio  Kaminského  je  knížka  zdravá,  neaffektovaná,  přítulná. 
Není  lo  žádny  dotérný  modernistický  [>okus  velikááské  pósy  a  ceny  nu*nt> 
než  pochybné.  Básně  Kaminskélio  nelekají  kdesi  v  nemožnu,  nezenou 
se  do  nemožných  oblak,  ale  připínají  se  k  domácímu  životu  a  jsou  bližší 
pravd*';  i  dobru  než  kdo  ví  jak<^  výplody  svňtanského  arcičlovéčství. 

Od  J.  S.  Mach  ar  a  vyšel  Výlet  na  Krym,  básné  lo  z  r.  ISÍKS 
až  1809.  Na  str.  27  vyznává,  kterak  vstávaly  jeho  černé  vzpomínky, 
,tél  nabyly  i  hlasu    -  marno  vše,*    básník  nedovedl  jich  nijak  zaplašit. 

Vfie  ožilo  od  první  mladosti, 

co  dovede  jen  vehnat  v  líci  krev : 

mé  kousky  hlouposti  i  bidáctvi, 

jizlivost  cizí,  pýcha  ranéná, 
chudoby  podlost,  nouze,  bídy  hnus, 
traplivě  scény,  chvíle  očistce 
i  muky  pekla  —  vše  to  výskalo 
a  tančilo  a  vysmívalo  se  .  .  . 

Básník,  který  vyniknul  opéváním  kde  jakého  koše,  jejž  obdržel,  vypjal 
se  nyní  do  takové  výšky,  že  až  mluví  o  svých  kouscích  hlouposti  i  bí- 
dáctví !  Vézili  v  tom  kajícná  skleslost  mysli,  zmocní  se  ho  na  konec  přece 
zas  osvédéená  jeho  neobyčejná  srdnatosl :  jeho  ruce  chce  se  na  konec 
|)řecc  zas  nových  skalpů.  Chce !  Jenom  clice !  ?  Avšak  dle  jelio  názoru 
chtít  jest  vítézit.  Machar  mívá  vůle  dost,  a  proto  se  co  nejdřív,  jak  to 
umí,  prohlásí  opét  a  opét  vitézem,  pravé  jako  se  na  str.  123  skromné 
vyhlašuje  za  božského  syna  Foebova. 

Prese  všecky  své  jednostranné  záliby  není  však  autor  nepříjemní^ 
jednotvárný.  V  jeho  nové  sbírce  střídají  se  přerůzné  projevy  jako  v  ka- 
leidoskopu :  led  i  teplo,  chlad  i  cit,  lhostejnost  i  soustrázeň,  zde  popis, 
nejednou  virtuosní,  a  jinde  hlubší,  ale  čímsi  tlumená  vroucnost  nálady : 
avšak  to  teplo,  ten  cit,  ta  soustrázeň  a  jmenovité  i  nálada  zachvívají 
se  jako  strachem  před  sebou  samými.  Bezdéčná  komika  tají  se  v  tom, 
že  Macharovi  pořade  v  hlavé  straší  nepřátelé  (str.  32)  a  že  konečné  v  sobe 
spatřuje  až  i  -  méSfáka  (na  str.  41).  Bezdéčné  humoristické  jsou  také 
„Metamorfosy"  (127).  iMísto  ,býti  srdnatý**  (v  ústupu)  melo  by  se  na- 
příště říkat:  „odejíti  před  třetí  devátou  vinou."  Sloh  je  skoro  všude 
obratný,  a  všude  nadvládá  schyl  básníkův  psáti  burSikosné.  Cím  jeho 
musa  vždy  nejradéji  byla,  namnoze  zůstala  také  nyní :  silně  dekadentní, 
silně  prosaickou  koketou.  Neboť  Machar  má  nezřídka  obraty  tak  prosaické, 
že  íiž  suchostí  zarážejí.  K  nim  počítám  tučnou  reminiscenci  z  Frank- 
furtského filosofa  (na  str.  112).  K  nnstňm  nízké  úrovně  náleží  ukončení 
,Moře**  na  str.  2S.  Machar  rýmuje,  nerýmuje,  jak  kde.  A  když  rýmuje, 
užívá  rýmu  štěpných  i  rýniú  planýcli   —  jak  kde. 

Nejvíce  pěkným  rázem  vynikají  básně:  , Mohylu  Kosciuszky  viděl 
js(»m,*'  „Na  severu  v  horizontu,"  „Hád  zajdu  kouřit  svoji  cigaretu," 
, Ranní  hodiny,"  „Savelij.*  Do  hloubky  jde  ,Jalta;"  „Portrét  mé  hosti- 
telky" je  strojený,  ale  jinak  výborný.  Zvláště  pěkný  jest  „Večer 
u  moře  .  .  .*"   až  na  několik  řádků.  Pozoruhodná  jest  báseň   ,S  Bohem." 
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Zvlášlé  zajímavý  jest  výlet  za  stopami  Puákinovymi  (íUj,  a  pékiiť'  i  za- 
jímavé jsou  ,  Krymské  .sonety*  (I.  — V.),  v  nicliž  autor  srovnává  Krym, 
jak  jej  vidél,  s  Krymem,  jak  jejvidél  Adam  Miekiewicz.  Za  to  jest  ve- 
lice nepékny  vyron  , Pozdrav  z  domoviny:**  li  Oežtí  hudebníci  dojista 
by  raduji  jako  p.  autor  sloužili  u  néktcré  banky,  jež  by  ani  nemusola 
by  li  cizácká. 

Co   se   tyoe    znalosti   jazyka,    klerVni  .1.  S.  Machar   básní,   nejevila 

se  nikde  tak   kusou  jako  právť^  ve  Výletu  na  Krym.   Macliar  píše:  mář 

(11),  líc  (13  atd.),   vozy  uhání  (25),  Jste  (90),  Jsi  (101   a  l(^i),  .sní^fmi 

\>^\  atd.),    v  nivec    (137),    míjícího  (129);    zúmysia,    ale    nechutné    užil 

vuljfární  formy    ^jseš*    na  sir.  S7. 

Kniha  není  bez  chyb,  bez  vad  ani  bez  poetických  nemožností,  avSak 
ta  chvála  jí  náleží,    že  jest  relativné  nejzdravéjsím   plodem  Macharov\m. 

František  Zákrejs, 


Současné  Charváfsko. 

Současné  Citarvdtsko.   Napsal  Štěpán  Radi<^.    Knihovny  Samostatnosti 
či?lci  V.  V  Praze  1900.  Sir.  146. 

Stepán  Řadič  není  Čtenářstvu  Osvély  a  Oeskému  obecenstvu  vůbec 
osobností  neznámou.  Mladý  uCenec,  spisovatel  a  publicista,  (Jharvát 
r(>dem,  ovládá  jazyk  Česky  jako  svůj  mateřsky  se  stejnou  dovedností. 
Odliodlanost  a  nepoddajnost  v  obrané  práva  přivedla  jej  r.  1895  do 
tuhého  sporu  s  maďaronskou  vládou  Záhřebskou,  žalář  a  pronásledo- 
vání byly  mu  údélem.  Vysoké  školy,  kterVch  nemohl  dokončiti  v  Záhřebe, 
dokončil  v  Paříži,  a  to  s  vyznamenáním  nejvyííšího  spůsobu :  obdrželf 
zlatou  medaUi  studijní;  tam  naučil  se  ovládati  též  jazyk  francouzsky 
a  seznámil  se  i  s  rozsáhlou  odbornou  literaturou.  Kronié  Bulharů  po- 
znal z  vlastní  zkušenosti  i  vSechny  národy  slovanské.  Od  Sekvany  pu- 
dilo jej  to  neodolatelné  "k  Vltavé,  do  Prahy,  a  tu  brzo  pronikl  perem 
svým.  Od  ného  jest  i  spis,  který  má  seznámiti  českou  veřejnost  se 
současnými  poméry  v  Charvátsku.  Předeslav  jako  úvod  rozhled  po 
Jihoslovanstvu  a  po  národech  slovansky  cli,  Radié  rozdéluje  svůj  spis 
v  čtvero  pojednání :  o  zemi,  o  ústave,  o  veřejném  živote  a  o  politických 
stranách. 

Již  pouhý  přehled  území  ukazuje  nám  na  rozsah  otázky  char- 
vátské.  Dalmácie  byla  kolébkou  státu  charvátskélio,  což  je^l  pochopi- 
lelno  ze  styku  mladého,  na  déjinné  jeviíté  vystoupivšího  národa,  jenž 
mél  proti  sobe  starou,  tisíceletou  vzdélanost  římskou.  Klidné  se  stýkání 
to  nedélo,  jak  se  Radié  domnívá,  nýbrž  mečeni  a  ohnčm.  Dalmácie 
byla  v  7.  veku  od  Slovanů  vybojována,  a  pak  toprxe  vidíme,  že  zbylá 
nebo  obnovovaná  mčsla  uzavírají  smlouvy  se  slovanskými  obyvalcli. 
Slavonie  byla  druhým  střediskem  charvátskélio  státu,  a  pak  teprve  ná- 
sledovalo mezi  Dravou  a  Sávou  Gharválsko.  K  nčniu  náleží  se  svVni 
stalečnym  Hdem  i  bývalá  Vojenská  hranice,  která,  pokud  Charvátsku 
a  Slavonii  patřila,  s  témi  zemčmi  jest  spojena,  ač  krásné  hvozdy  její, 
mající  cenu  velikých  milionů,  vétším  dílem  si  přivlastnil  uhersky  stát. 
K  nyní^jsímu  Charvátsku  náleží  dále  Rjeka,  po  které  Maďaři  snlili,  jon 
aby  měli    svůj    přístav  na   Jaderském  moíi.     Isliie    bvvala    Už    soucVislí 
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Gharválska,  ač  v  poméni  jen  asi  takovém,  jako  Lužice  k  Čechám. 
Skutečnou  součástí  byly  váak  Mezimurí  se  svým  jadrným  charvátskym 
lidem,  který  však  nyní  patří  pod  vládu  maďarskou,  a  Gliarvátsko  tu- 
recké, k  némuž  Řadič  počítá  celou  Bosnu,  nejryzejší  slovanskou  zemi 
od  Srbů  a  Charvátů  obývanou.  Dorozuméní  a  iiplná  shoda  se  Srby  jest 
základem  politiky,  kterou  Radié  doporučuje. 

V  oddíle  o  nynější  ústavě  charvátské  seznamuje  nás  spisovatel 
s  odporem,  jejž  Gharvátsko  r.  18G7  činilo  proti  vyrovnání  uherskému 
a  umúle  sehnanému  snému,  který  r.  1868  odhlasoval  uhersko-char- 
vátské  vyrovnání.  Pčkné  líčí  Řadič  význam  hodnosti  bánovy  v  národním 
včdomí  a  v  historickém  vývoji.  Bán  byl  zástupcem  koruny,  vládcem 
země.  Nyní  jest  jmenován  od  koruny  po  návrhu  Peštského  ministerstva. 
Ministerstvo  to  jest  společné,  jest  uherské  a  charvátské  při  tomto  na- 
vrhování, ale  jest  na  bíledni,  že  opravdu  jest  jen  maďarské.  A  v  tom 
značí  se  celá  papírová  státoprávní  rovnoprávnost.  Podobné  jest  i  s  ji- 
nými věcmi.  Jasně  pojednává  Řadič  o  velmocenské  snaze  Maďarů,  je- 
jímuž  mohutnění  prospívá  stav  Gislajtánska,  rok  co  rok  hlouběji  klesa- 
jící. Na  překážku  jest  Maďarům  národ  charvátský,  jenž  i  písmenou 
vyrovnání  jest  uznán  za  politicky  rovnorodý.  Gharvátsko  má  politickou 
autonomii,  ale  finance  mají  Maďaři  ve  své  moci,  a  jak  hospodaří,  uka- 
zuje spisovatel  číslicemi,  a  jest  to  viděti  již  z  toho,  že  Gharvátsko  na 
společné  výdaje  s  Uhry  a  říší,  tedy  pro  Uhry  a  pro  říši  odvádí  ročně 
přes  70"/q  všech  svých  příjmů.  Proti  výslovnému  znění  zákona  prová- 
dějí se  v  Gharvátsku  Bachovské  patenty,  ovšem  proti  opposici,  a  mají 
také  v  Uhrách  platnost,  jdeli  o  Slováky. 

V  oddíle  o  veřejném  životě  podává  Řadič  věrný  obraz  nynějších 
poměrů.  I  demonstrace  říjnové  roku  1895  vidíme  v  jiném  světle,  než 
dosud  jsme  uvykli.  V  Pešti  doufali,  že  mohou  ukázali  koruně  Gharvátsko 
úplně  pokořené  a  maďaronské.  Zatím  se  sklamali.  Maďarský  prapor  před 
pomníkem  Jelačičovým  spálený  a  jiné  projevy  byly  dokladem,  že  v  Ghar- 
vátsku není  vše  v  pořádku.  2e  nápravu  nezjednaly  žaláře,  viděli  na 
spisovateh  samém  a  na  jeho  spise.  Právo  spolčování  a  shromažďování, 
tiskový  zákon,  inkvisice  proti  opposici  jsou  poučné  kapitolky  Radičova 
spisu,  a  pravda  jest,  co  mluví  o  venkově,  o  maďaronské  většině  na 
sněmu,  která  nemá  opory  v  Hdu  ani  platnosti  v  Pešti,  a  o  charvátském 
poselstvu  na  sněmu  uherském. 

Politické  strany  líčí  nám  spisovatel  dle  jejich  snah  a  prostředků 
a  soudí,  že  stran,  které  by  vyrůstaly  z  tradicí,  potřeb  a  snah  lidových, 
posud  v  Gharvátsku  není.  V  maďaronech  vidí  typ  strany  cizího  vlivu, 
třebas  i  různých  živlů.  Neodvislé  straně  národní,  dědičce  velké  doby 
illyrského  hnutí,  k  níž  hlásil  se,  kdo  byl  Gharválem  i  Slovanem,  vytýká 
nedostatek  aktivního  a  odpovědného  vůdcovství.  Stranu  státoprání  licí 
v  jejím  roztříštění  a  s  její  bozvýsledností.  Jejím  protiohrazem  jest  mezi 
Srby  strana  neodvislá.  Německý  socialismus,  pokud  v  Záhřehsku  nasel 
půdy,  spolčil  se  s  maďarony. 

Spis  Radičův  jest  cenným  příspěvkem  k  bližšímu  poznání  poměrů 
charvátských.  V  něm  ozývá  se  i  pubhcista,  který  by  palčivou  otázku 
srbsko-eharvátskou    Síastněji   dovedl  řešiti,    než  dosud  se  zdálo  možno, 
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aO  spor  len  nikterak  nepadá  t  obor  jeho  spisu.  Ač  mlád,  má  spiso- 
vatel již  zna('nou  životní  zkuSenost ;  jen  a(  se  také  na  tuto  pudu  zkuáe- 
nosli  vždy  zcela  a  pevnt^  staví.  Spis  jeho  s  potušením  vítáme. 

c/.  J.  Toužimský. 


Ze  slovanských  IHeraiur. 

Studie  v  oboru  jazykův  a  déjin  slovanských  vždy  se  vracejí 
k  počátkům  písemnictví  slovanského,  k  Oinnosti  sv.  apoštolův  Soluftskycli 
Konstantina  (Gyrilla)  a  Methodia,  k  vynalezení  písem  slovanských,  ku 
prvotnímu  překladu  sv.  písma  a  k  záhadné  vlasti  církevního  jazyka 
staroslovanského.  Otázkami  témi  zabývá  se  nejnovéjjí  pojednání  dr. 
Vatroslava  Jagiče,  profesora  slovanské  filologie  na  universitách  v  Odésse. 
Berlíne,  Petrohrade  a  nyní  ve  Vídni,  dnešního  dne  předního  zástupce 
slavistiky  na  vysokých  Školách  evropských.  Vzniklo  ze  čtení  universitních. 
Nadepsáno  je :  ,Zur  Enlstehungsgeschichte  der  kirchenslavischen  Sprache* 
(ve  Vídni  1900,  dva  svazky  v  4^  I  sir.  88,  II  sir.  90,  zvláštní  otisk 
ze  47.  ddu  uDenkschriflen*  cis.  akademie  véd).  V  šedesáti  článcích 
rozbíi-á  spisovatel  déjiny  povolání  apoštolův  slovanských  z  říše  byzantinské 
na  Moravu,  činnost  jejich  mezi  Slovany  moravskými,  národopisný  ráz 
tehdejší  ríSe  moravské,  styky  vérozvéstův  s  ftímem,  s  Catihradem 
a  s  Némci  říše  franské,  vypuzení  žákův  Methodiovych  z  Moravy,  osudy 
slovanské  liturgie  v  Cechách  a  na  Moravé  a  rozšífoní  její  po  Bulharsku, 
Srbsku,  Charvátsku  a  na  Rusi.  Dále  následuje  otázku  o  vzniku  obou 
písem,  hlaholského  a  cyriliského,  s  vyložením  názorův  o  tom,  začínaje* 
od  Dobncra,  Duricha  a  Dobrovského  až  po  naše  dni,  a  pak  zapletená 
otázka  o  vlasti  staroslovanského  církevního  jazyka.  Při  tom  spisovatel 
pojednává  obšírné  o  jazyku  nejstarších  památek,  který  se  zvolna  ménil. 
Již  od  doby  Šafaříkovy  bedhvé  se  sledují  varianty  v  zachovanVch 
zlomcích  a  přepisech  starého  překladu.  V  rozpravč  Ja^ričovč  podrobné 
glossáře  objasňují  tyto  zmény:  texty  se  mčnily  tvořením  nových  shív 
z  tVchž  kořenů  pro  tyž  pojem  (bratr  a  brat,  dOva  a  dévica  atd.),  dále 
nahrazováním  mizejících  starších  slov  novými  slovy  (balij  a  vrač,  bolčzn 
a  nedi}g  atd.)  a  konečné  nahrazováním  řeckých  slov,  která  v  původním 
překladu  písma  svatého  zůstávala  nepřeložena,  výrazy  slovanskými  (na  př. 
aer  VBzduch,  varvar  inoj^zyčnik,  epistolija  poslanije  atd.).  V  příloze 
nalézá  se  i  malý  slovník  řecko-slovansky  k  snadnčjšímu  přehledu  všech 
lí^chto  zvláštností  nejstarších  památek.  Jagič  pokládá  jazyk  církevní 
za  jazyk  ne  pannonsky,  podunajsky,  ale  jižní,  jehož  vlast  se  nacházela  asi 
na  pomoří  Egejském  mezi  Solunem  a  Gařihradem  (II  77,  81). 

Při  této  příležitosti  sluší  se  zmíniti  o  českém  pojednání  o  déjinách 
apoštolův  slovanských.  Jeto  přednáška  prof.  dr.  Františka  Pastrnka: 
, Apoštolé  slovanští  Cyrill  a  Method.  Nástin  života  a  pňsobern',  jakož 
i  vyznám  jejich  v  déjinách  osvěty  slovanské"  (v  Praze  1ÍK)0,  28  str.), 
pékné  populární  sestavení  všech  bezpečných  historických  zpráv  o  Oinnosti 
slavných  bratří.  Škoda  jen,  že  tato  poučná  knížka  je  tišt('^na  písmeni 
ne  černým,  nýbrž  červeným.  Přejeme  jí  náležitého  rozšíření  mezi  na^íni 
čtenářstvem. 
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Krajan  náš  dr.  Vácslav  Vondrák,  úředník  dsarké  dvorské  knihovny 
a  docent  slavistiky  na  université  Vídeňské,  vydal  novou  mluvnici  církevnílio 
jazyka  staroslovanského  anebo,  jak  jej  mnozí  nazývají,  starobulharského : 
„Altkirchenslavische  Grammalik*  (Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung 
1900,  XI  a  395  stran).  Od  známé  příruční  knihy  profesora  Leskiena 
v  Lipsku  (3  vyd.  1898)  se  nové  toto  důkladné  dílo  liší  vétším  zřetelem 
k  htevštiné  a  k  dějinám  jednotlivých  jazykův  slovanských,  nad  to  hoj- 
néjším  uvozováním  parallel  z  ostatních  indoevropských  jazykňv  a  jme- 
novité připojením  syntaxe  (str.  263  —  348).  Ke  konci  nalézá  se  čítanka 
s  texty  z  nejstarších  hlaliolských  a  kyrillských  památek. 


iS6ormA:f*  pro  národní  památky,  nauku  a  literaturu,  který  od  1889 
vydává  bulharské  ministerstvo  osvéty,  vyšel  mohutný  dvojsvazek,  obsa- 
hující „knihu**  16.  a  17.  (v  Soíii  1900,  925,  124,  163  i  409  str.  s  ma- 
pami, fotografickými  snímky  atd.,  cena  10  írankův).  Divíme  se,  že  ma- 
teriál tak  rozsáhlý,  přes  půldruhého  tisíce  stran,  nebyl  rozdélen  hned 
na  nékolik  dílův;  tím  by  se  dosáhlo  rozmérův  i  pro  čtenáře  pohodl- 
nějších a  příručnéjších.  Vždyí  se  v  tomto  obrovském  svazku  střídá 
čtvero  pořadí  stránek! 

Úvodní    článek  od  prof.  dr.  Ivana  D.  Sišmanova  posvécen  je  do- 
končenému   desítiletí    Sborníku;    k    lomu    se    druží    vítaná    příloha    - 
podrobný  rejstřík  k  vydaným  posud   17  dílům. 

V  oddíle  historicko-filologickéra  jednají  krajan  náš,  ředitel  musea 
v  Sofii  V.  Dobrušky  a  Bulhar  Boris  Djakovič  o  starožitnostech  thráckých 
a  římských.  Mladý  Rus  I.  Kuznecov  pojednává  o  listech  byzantského 
vyslance  Lva  magistra  a  císaře  Romana  I.  Lakapena,  psaných  knížeti 
a  později  caři  bulharskému  Symeonovi  (t  927).  Soíijský  bibliothékář 
S.  Argirov  dokončuje  své  pojednání  o  novobulharském  rukopise  XVII.  sto- 
letí, chovaném  v  Lublani,  a  N.  Načov  popisuje  zajímavý  rukopis  bul- 
harských apokryfův,  nalezený  v  Adžaru.  Následují  články  dvou  ruských 
učencův:  profesor  A.  I.  Sobolevský  v  Petrohradě  píše  o  církevnéslo- 
vanských  verších  z  IX.  — X.  století,  profesor  M.  Speranský  v  Něžině 
o  sborníku  Vladislava  granimatika  z  XV.  věku,  nalézajícím  se  nyní 
v  Záhřebe.  O  dňležitých  článcích  profesorů  vysoké  školy  Solijské  dr.  L. 
Miletiče  o  bulharských  osadách  v  Banátě  a  dr.  Ivana  D.  SiSmanova  o  pů- 
vodních „Prabulhařích*  jsme  se  v  Osvětě  již  zmínili,  na  základě 
zvláštních  otiskův.  Miletič  vydal  i  jednu  slovansky  psanou  listinu  va- 
lašského knížete  Jana  Dana  z  r.  1422,  z  archivu  Brašovského.  O  pa- 
mátkách Treskaveckého  kláštera  v  Makedonii  zprávu  dává  A.  P.  Stoilov. 
Krajan  náš  profesor  dr.  Polívka  podává  srovnávající  folkloristickou  studii 
o  „chat  botté.*  o  pohádkách  o  kočce  nebo  lišce,  která  přináší  štěstí, 
motivu  rozšířeném  od  Indie  k  Atlantickému  oceánu.  O  tajných  jazycích 
slepcův  a  řemeslníkův  píšou  Pětko  K.  Gtbjov  a  P.  fiilev.  Celý  program 
k  studiu  dialektňv  bulharských  sestavil  profesor  dr.  B.  Gonev  v  Sofii. 
Listiny  k  dějinám  novobulharského  hnutí  uveřejňují  Kyriak  Cankov  (pří- 
spěvky k  životopisu  Vasila  Levského)  a  K.  A.  í^apkarev  (styky  s  řeckým 
duchovenstvem  v  Makedonii). 
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V  oddíle  pro  státní  nauky  pí5e  dr.  B.  Minces  o  státních  a  hospo- 
dářských názorech  v  bulharské  literatufe  a  žumali.slicfí  před  osvobo- 
zením, G.  Bélkovsky  o  kreditu  a  bankách  v  Bulharsku.  V  oddíle  pří- 
rodních nauk  nalézají  se  práce  geologické  (s  mapami),  botanické  a 
entomologické  od  dr.  L.  Vaňkova,  dr.  (5.  Bonťeva,  P.  Bachmeljeva 
a  nebožtíka  dr.  Stefana  Georgieva.  Oddíl  pro  ,  národ  ni  umotvorenija" 
obsahuje  národní  písné,  výklady  přírodních  zjevův,  říkání  a  carování, 
povídky,  přísloví,  hádanky,  popisy  obyOejův  a  materiály  lexikografické. 
V  celku  v  17  dílech  Sborníku  vyšlo,  jak  se  dovídáme  z  úvodu,  3151  ná- 
rodních písní.  Sbératelé  jsou  ponejvíce  uCitelé  národních  Skol. 


Nakladeni  královské  vlády  srbské  se  vydávají  sebrané  spisy  Vuka 
Siefanoviče  Karcidéióey  v  šesti  sériích.  Z  první  řady,  obsaluijící  sbírku 
národních  písní,  vyšlo  od  r.  1891  Šest  dílů  v.  Díl  sedmý  (v  Bělehrade 
1900,  504  str.,  cena  3  dináry),  uspořádaný  redakcí  profesora  I^ubo- 
mira  Stojanaviče,  obdrželi  jsme  tyto  dni.  Obsahuje  ,junácké  písné 
střední  doby,"  vydané  z  rukopisné  pozůstalosti  Vukovy,  která  se  chová 
dílem  v  Bélehradé,  dílem  v  císařské  knihovně  Petrohradské.  Jsou  to 
epické  zpévy  z  turecké  doby.  Opévají  události  okolo  Seaé,  Udbiny, 
Nového  (Gastelnuovo),  Risna,  Perastu,  Koloru,  na  Černé  Hoře  ald. 
Jedna  píseň  vypravuje,  jak  car  Otmanovié  k  válce  vyzval  Moskovskou 
rariri,  vdovici  Kateřinu  a  jak  byli  Turci  poraženi  od  Husňv  pod  (íali- 
cinem  a  Orlovém.  Připravuje  se  ještě  osmý  díl  s  junáckými  zpěvy  nové 
doby.  Z  druhé  série  vyšel  r.  1900  druhý  díl,  se  sbírkou  srbských  pří- 
sloví; první  (1897)  obsahuje  povídky  a  hádanky.  Tři  díly  třetí  řady 
vyplňují  spisy  grammatické  a  polemické.  Do  čtvrté  řady  náleží  nové 
vydání  Vukova  slovníku  (1898).  Z  páté  řady,  ze  spisův  dějepisných 
a  národopisných,  vyšel  posud  toliko  jeden  díl.  Šestá  řada  má  obsahovati 
Vukovu  literární  korrespondenci,  avSak  mladý  prof.  (5j.  S.  (ijorgjevií-, 
který  se  zabýval  přípravou  její,  bohužel  se  předčasně  s  životem  roz- 
žehnal. 


Nynější  předseda  ministerstva  v  království  srbském  Aleksa  A.  Jo- 
vanovič  uveřejnil  knihu:  „Prinosci  za  istoriju  starog  srbskog  pravá" 
(v  Bělehradě  1900,  150  str.).  Je  to  pokračování  poznámek,  které  prve 
uveřejnil  ?  příloze  svého  spisu  o  historickém  rozvoji  sr])ské  zádruhy. 
Tyto  příspěvky  k  dějinám  starého  srbského  práva  zabývají  se  hlaviu"^ 
trestním  právem  od  středního  věku  až  do  XIX.  století.  Jako  malíniálu 
je  užito  listin  stiedověkých,  zákonníku  cáre  Štěpána  Dušana  a  jiných 
památek  až  do  soudních  protokolů  z  doby  Karadjordjovy  a  knížete  Mi- 
loše. Spisovatel  jako  soudce  v  rozmanitých  krajinádi  srbských  niél  pří- 
ležitost prakticky  seznati  právní  obyčeje,  názory  i  tradice  dnešnílio  lidu  : 
podává  o  tom  množství  zajímavých  podrobností.  Jeden  článek  týká  se 
agrárních  poměrův  pod  Turky ;  jedna  příloha  vykládá  organisaci  obcí 
selských  za  novéjší  doby. 

OftVftTA    1901.    1.  6 


82  ^-  Prusík: 

Společnost  k  podporování  národohospodářských  zájnifi  Dahnacie, 
jejímž  předsedou  je  hrab<?  Jan  Hanách,  vydala  r.  1899  némeckym  ja- 
zykem průvodce  po  Dalmácii,  sepsaného  od  R  E.  Pelermanna. 
K  tomuto  bohatl'^  illuslrovanému  spisu  přispéH  vypracováním  néklerydí 
ťástí  také  ředitel  musoa  Splitského  Monsignore  Frano  Bulic,  dr.  Rešetar, 
Konst.  Jireček  íd(^jiny  Dnbrovníka)  a  j.  Dílo  toto  vyšlo  nyní  ve  fran- 
couzském výtahu,  zpracovaném  od  hraběnky  Marianny  Harrachove: 
„Guide  en  Dalmalie  par  Reinhard  E.  Petermann.  f\iblié  par  la  société 
protectrice  des  intérOts  du  royaumc  de  Dalmatie.  Traduction  libře  de 
rallemand  par  la  Comlesse  Mariarme  de  Harrach.  Vienne-Paris  1900,* 
313  a  XXll  stran,  se  160  péknymi  illuslracemi  a  několika  mapami. 
Úhledná  tato  příruOní  kniha  zjedná  krásám  Dalmácie  zajisté  mnoho 
nových  přátel. 


Pád  aristokratické  re[)ubliky  Duhrovnické  r.  180()  a  tehdejší  boje 
vojsk  Napoleona  I.  s  ruskVm  loďstvem  a  s  Černohorci  a  Bokézi  okolo 
Dubrovníka  líCí  kniha,  kterou  cis.  rada  F.  Kirchmayer  v  Benkovci 
vydal  ty  dni  v  Zadru :  „La  caduta  della  repubblica  arislocratica  di  Ra- 
gusa"  elc.  (Zara  1900,  219  str.).  Spis,  opatřeny  nékohka  illuslracemi, 
je  tištén  italsky  i  némecky,  na  dvou  stránkách  proti  sobe,  což  objem 
jeho  zbytečně  zvětšuje.  Konst,  Jirečtíc. 


Pod  názvem  Moje  zabavice  vydal  prof.  Fabkovié  v  Záhřebu 
spisek  o  ryzosti  jazyka  charvátského.  Jméno  autorovo  jest  chvalné 
známo  jak  mezi  Jihoslovany  tak  v  Gechácb,  studiu  jazyka  vOnuje 
zvláštní  píli  a  vládne  v  té  příčině  velikým  materiálem  slovesným  i  zna- 
lostí mluvy  lidové.  Práce  jeho  jest  poučná  nejen  po  stránce  positivní, 
jak  se  charvátsky  psáti  má,  nýbrž  i  po  negativní,  jakými  živly  mluva 
ta  se  kazí.  To  platí  jmenovité  o  „dakání,"  jež  spisovatel  zevrubně  pro- 
bírá; místo  infinitivu  vzmáhá  se  v  nové  charvátštině  a  srbštiné  forma 
s  „da,"*  což  jest  účinek  nové  bulharštiny,  která  iníinitivu  nezná.  Další 
statě  jednají  o  užívání  genitivu  místo  dativu  a  o  trpných  formách  vý- 
rokových. S|)isovatel  podává  své  vývody  spusobem  jasným  a  poutavým  I 
Jako  znalec  jazykň  slovanskýcli  vůbec  v  dopise,  zaslaném  s  knihou 
svou  redaktoru  Osvěty,  touží  i  na  kazimluvy  v  češtině  a  na  spisovatele, 
, kteří  neustále  příUš  cizoty  sejí  v  mateřském  jazyku,  příliš  se  spravuji 
dle  cizí  švábské  skladby,  ač  lid  mluví  ještě  zdravě,  po  svém,  po  česku.** 

J.  J,   loušitHi^ký. 


Rusbo  na  konci  XIX.  století. 


?i 


řekrásné  dílo  vydalo  letos  ruské  ministerstvo  tinanci  za  příle- 
žitosti letošní  světové  výstavy  Pařížské.  Dílo  to  má  název:  „Eossija 
V  konce  XIX,  veka.  Pod  obSčeju  redakcijeju  V.  J.  Kovalevskago*', 
a  obsahuje  téměř  1000  stran.  Účelem  jeho  jest  poučiti  cizinu,  hlavně 
na  výstavě  Pařížské  shromáždénou.  o  přítonuiém  stavu  Ruřka  ve  všo- 
hkých  ohorecli.     Proto  také  bylo    vydáno    nejen  v  ruském,    ale  i  fran- 
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couzském  jazyku ;  a  vypracování  jeho  úOastnilo  so  asi  70  na  slovo 
vzatých  odhorníkň.  Jest  v  néni  sneseno  veliké  hohatslví  cenného 
materiáhi.     Rozdéleno  jesl  na  osm  hlavních  dílň  a  ty  zase  na  poddíly : 

I.  Ro^ha,  obyvatelstvo,  státní  zřízení :  1.  Všeohocny  rozhled. 
á.    Obyvatelstvo.     3.  Státní    zřízení,      i.    Majetnictví    zenu'. 

n.  Hospodářství  a  lesnictví:  1.  Zeniédélslví.  á.  Rolnická 
meteorolojrie.  3.  Zahradnictví  a  vinařství,  i.  (^hov  dohytka.  5.  Chov 
veprň.  6.  Chov  koní.  7.  Organisace  zví^^rolékařského  dozoru.  S.  Ryholov 
a  chov  ryh.  9.  Chov  ptáků.  10.  Chov  v<vl.  11.  Chov  hourcft. 
\2.  Lesnictví.    13.  Výroha  ra^oliny. 

III.  Frůmysl:  1.  Všeobecné  resumé  o  ruském  průmyslu.  2.  Hor- 
nictví. 3.  Chemicko  a  naftovv  prúmvsl.  4.  RukodélnV  prňnívsl. 
Ti.  Cukrovarslví.  6.  Lihovarslví.  7.  Fivovarslví.  S.  Mlvnářslví.  í).  Skro- 
baiství.  10.  Olej,  máslo,  sádlo,  stearin  a  mýdlo.  11.  Kožeiužství. 
lá.  Zpracování  dřeva.  13.  Papírnictví.  14.  Zpracování  kovu.  15.  Kleklro- 
teclmický  průmysl.  1(5.  Výrobky  ze  zlata  a  stříbra.  17.  Sklářslví. 
18.  Porculánové  výrobky.  19.  Cementárny.  áO.  Zápalky,  tabák. 
21.  Kaučukové  výrobky.  2:2.  Kočániictví.  23.  Výroba  hudebních  ná- 
strojů. 24.  Kustamý  průmysl.  25.  Celní  tarify.  20.  Tovární  zákony. 
27.  HoiTiické  zákony.  28.  Ochrana  průmyslových  patentů.  29.  Dftlníci 
na  statcích.  30.  Délníci  v  dolech.  31.  Déhiíci  v  továrnách  a  závodech. 
32.  Tovární  ákoly  pro  nezletilé  délníky. 

IV.  Obchod  vnitřní  i  vn^ší:  1.  Charakteristika  vnitřního  obchodu. 
2.  Číslo  obchodních  podniků.  3.  Trhy.  4.  Artéle.  Ó.  Akciové  závody. 
C).  Cizí  kapitály.  7.  Poji.-^řování  majetku  a  života.  8.  Obchodní  smlouvy 
Ruska  s  cizími  státy.    9.   Vnéjši  obchod.    10.  Obilní  obchod. 

V.  Finance,  kredit  a  státní  rozpočet:  1.  Prameny  státních 
přijmuv.  2.  Penéžná  soustava  a  obrat  peuéz.  3.  Slátu;  rozpoéet. 
4.  Ranky.    5.  Spořitelny. 

VI.  Kommunikace:  1.  Vnitrozemské  vodní  dopravní  prostředky. 
2.  Plavba  po  moři.    3.  Dráhy.    4.  Pošta,  telegraf  a  telefon. 

VII.  LÁdové  vzdaní,  věřená  mravnost  a  zdrávi:  1.  Lidové 
vzdélání.  2.  Hudba.  3,  Uméní.  4.  Tisk,  knihkupecký  obchod,  kni- 
hovny. 5.  Zdraví  lidu.  0.  Vliv  státního  prodeje  lihovin  na  blaho  lidu. 
7.  Zločinnost.    8.  Dobročinnost.    9.  Spolek  rerveného   kříže. 

Vlil.    Ozbrojené  síly  Buska, 

Nemůžeme  se  ovšem  rozpisovati  o  žádném  z  ir-ehlo  oddílů, 
dotkneme  se  jen  alespoň  nčklerých  obzvlášté  zajíniavýcli. 

K  lém  náleží  hned  všeobecné  resumé  o  ruském  piňmyslu. 
Autor  této  staté  prof.  Langovoj  s  důrazem  |)raví,  že  Rusko  obdařeno 
jest  všemi  dary  přírodiunii,  jichž  k  životu  jest  [lolřeba,  takže  nu^^že  se 
státi  zcela  nezávislým  od  zahraniéjiícli  trhů.  To  také  bylo  politikou 
cara  Alexandra  III.,  v  níž  car  Nikolaj  11.  s  úspěchem  pokračuje.  Ale 
nejen  to ;  Rusko  jest  potřebno  západní  Kvropé,  dodávajíc  jí  suroviny, 
kterých  ona  nemá.  V  tom-  pak  podporuje  vláda  průmyslníky,  upra- 
vujíc pritnčřené  celní  sazhu.  Na  bavlnu  na  pr.  do  Huška  přiváženou 
jest  velmi  vysoké  clo  (asi  20  rublů  za  100  kg.j  jen  juolo,  aby  ruští 
továrníci  museli  užívali  domácí  bavlny.  A  v  skutku  již  trelina  ve>keré 
výroby  —  represenlující  summu  30  až  3.">  milionů  rublů  -  jesl  do- 
mácího  původu.     Takovou    politikou     sméřující    k    ocluaiié    domácího 
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průmyslu  dociluje  se  ovšem  silný  vzrůst  továren  vSeho  druhu.  Kdežto 
roku  1877  cena  vyrobených  v  Rusku  tovarňv  obnášela  1.334,499.000 
rublů,  dostoupila  roku  1897  výše  1.839,144.000  rublů.  Kdežto  r.  1887 
bylo  v  továrnách  rusky  cli  zaméstnáno  1.318.048  délníků,  bylo  jich 
r.  1897  v  39.024  továrnách  ruských  již  2,098.262.  K  otázce,  co  z  pnV 
myslných  odvétví  nejvíce  se  péstuje,  odpovídá  autor:  zpracování  příze 
(33%),  pak  zpracování  potravin  (22%),  hornictví  (13-97o),  kovodél- 
nictví  (10-9%),  zpracování  dřeva  (3-67o),  keramické  produkty  (2-97o). 
ckemické  výrobky  (2l7j,),  papírnictví  (l-(Vy,)  a  ostatní  odvétví  8.9"/,,. 
Ponévadž  pak  přívoz  cizích  výrobků  v  poslední  dol)6  převyšuje  vývoz 
(v  r.  1697  byl  přívoz  v  cené  5.426,000.000  r.,  vývoz  6.962,000.000  r., 
kdežto  r.  1899  byl  vývoz  4.280,000.000  r.  proti  4.743,000.000  r., 
přívozu),  vyzývá  professor  Langovoj  k  intensivnéjšímu  odporu  proti 
přívozu  a  zrazuje  od  toho,  aby  se  veškeré  síly  tratily  na  podpoře 
vývozu. 

VidéH  jsme,  jak  velice  zvýšil  se  za  posledních  let  počet  délníků. 
Že  je.st  mezi  nimi  i  mnoho  nedospélých,  rozumí  se  samo  sebou.  A  pro 
tyto  stanoví  zákon  povinnost  chodifi  do  školy  nejméné  3  hodiny  denné 
t.  j.  18  hodin  týdne.  Ale  i  továrníci  jsou  dle  zákona  povinni  posky- 
tovati nedospélým  délníkňm  možnost,  aby  se  mohli  vénovati  vzdělávání 
předepsanému.  Továrníci  mohou  sami  zřizovati  školy  při  svých  to- 
várnách, aby  ušetřih  (:asu  při  docházení  Často  dalekém :  takových  škol 
jest  teď  v  Rusku  již  446.  Žáků  pak  za  r.  1899  napočteno  46.973 
détí,  30.283  výrostků  a  16.690  dorostlejších  dévčat.  Autor  této  staté 
M.  Šabelský  tvrdí,  že  továrníci  ochotné  berou  na  sebe  závazek  zřizo- 
vati školy  tovární,  vidouce  v  lom  opravdový  svůj  prospéch. 

Zdravotnické  poméry,  o  nichž  píše  E.  Dementév,  jsou  na  Rusi 
posud  ješté  velmi  zanedbány.  Každá  gubernie  jest  v  theorii  rozdélena 
na  nékohk  zdravotnických  okresů,  z  nichž  každý  má  míli  jednoho 
inspekčního  lékaře  a  ten  zase  má  míti  ku  pomoci  příslušný  počet  fel- 
čarů,  felčarek,  pomocnic  ku  porodu,  provisorů  a  nemocnic,  ale  to 
všechno  jest  jen  v  theorii.  V  praxi  celá  třetina  okresů  až  posud 
nemá  nemocnic.  Vláda  se  sice  skrze  své  lékaře  stará  nejen,  aby  lé- 
čeni byli  Udé  již  onemocnélí,  nýbrž  hlavné  i  o  to,  aby  se  předcházelo 
šíření  nakažHvých  nemocí.  Také  počet  nemocnic  vláda  rozmnožila 
v  posledních  letech  ze  350  na  1300,  ale  lo  všechno  ješté  na  obrovskou 
říši  jakou  Rusko  jest,  ani  zdaleka  nestačuje.  Jest  sice  v  Rusku  2500 
státních  lékařův  a  asi  8000  lékařských  pomocníků,  ale  což  lo  plátno, 
když  1  lékař  připadá  na  25.100,  a  jedno  nemocničně  lůžko  na  2000 
obyvatelů.     V    lé    příčiné    tedy  zbývá  Rusku  ješté  velmi    rancho  činiti. 

Ponévadž  v  Rusku  velmi  silné  převládá  živel  selský,  jest  tam 
zločinnost  proti  západní  Evropé  mnohem  slabší.  Selský  živel  lne  ve- 
lice k  svému  domácímu  krbu,  samovraždy  jsou  v  Rusku  pomérné 
dosti  řídké;  ve  Francii  na  1  mihon  obyvatel  připadá  180  sebevrahů, 
v  Némecku  190,  v  Sasku  docela  311,  v  Rusku  pouze  30.  A  k  tomu 
ješté  sluší  podotknouti,  že  s  rostoucím  počtem  obyvatelstva  nevzrůstá 
pomérné  počet  sebevražd.  Rovnéž  i  duševní  choroby  nejsou  v  i^usku 
tak  častý,  jako  v  západní  Evropé. 

Ponévadž  v  Rusku  veliká  vélSina  obyvatelstva  velmi  časné  vstu- 
puje ve  sĎatek,  jest  počet  nemanželských  détí  velmi  nízký   (2'57o»   ve 
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Francii    7'V„,    v     Némecku   97o»    v    Rakousku    docela    14%);    rovnéž 
i  rozvody  jsou   v  Rusku  pomérné  řídké. 

To  všechno  byly  by  velice  příznivé  stránky  mravní;  ale  jedna 
hlíza  mnobem  více  rozžírá  Rusko  nežli  zemé  západoevropské,  jest  to 
opilství.  To  spolu  s  drsným  podnebím  vyžaduje  si  velice  mnobo 
obélí.  Kdežto  na  milion  obyvatelstva  připadá  ve  Francii  pouze  1 1 , 
v  Némecku  í  2  dmrtí  z  opilství,  dostupuje  v  Rusku  počet  ten  pová- 
žlivé výše  55.  Ale  zdá  se,  že  i  toto  zlo  čím  dále  tím  více  se  obme- 
zuje, a  blavní  pomocí  k  boji  proti  alkobolu  jest  jednak  státní  monopol  na 
Yvrábéní  a  prodej  kořalky,  jednak  snaba  uSlechfovati  lid  sluSnou  a  co 
nejlacinéjší  zábavou.  To  jest  úkolem  četný cb  spolku  pro  lidové  zá- 
bavy k  Síření    střídmosti,  a  zdá  so,  že  výsledky  stále  jsou  lepíí. 

br.  B.  Frusik, 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

V   posledních   týdnecb  stal  se  na  jevišti  Národníbo  divadla  obrat. 

Zaražený    proud    novinek    prorazil  si  drábu.     Novinky    se  v  poslednícb 

lydnecli  ryclile    střídají.     Avšak    doba    experiment ň    tím   ukončena  není. 

Ví.ecbny  lii   novinky  poslednícb  nedél  byiy  jaksi  novinky   experimenlní, 

pokusné,  jako   vyzvedne  a  přezvédné. 

Večery,  jež  pétiaktové  Sberidanové  Škole  pohoršeni  vénovány, 
mely  býti  večery  bistorickými  a  vyžadovaly  by  tedy  méíítka  zvláštníbo. 
CUilély  baviti,  ale  zároveň  i  poučovati:  poučovati  o  nnstč,  jež  liře  ve  vývoji 
dramatické  tvorby  náleží;  avšak  dosábly  tobo  jenom  kuse.  Hned  název 
dramata  mél  zníti  přesnéji:   „Škola  klevelnická"   nebo  pod.,  a  veselobra 
^ma   mela  po  zásluze    provádčna    býti    v    překlade    přesné    literárním, 
nikoli    —    jak    se    stalo    —    ve    zf šacovaném    zpracování.     Její    autor, 
Richard  Brinsley  Bulles  Sberidan  (*  1751,  f  1816),  Ir  ze  spisovatelské, 
divadlem  zaujaté  rodiny,    překladatel,    bérec  a  divadelní    ředitel,   je  týž 
jasný    Sberidan,    který    se    r.   1787   jako    Staffordský    poslanec  v  domč 
Obecnýcb  svou  neobyčejné  skvélou  řečí  proti  hanebnému  nelidovi  War- 
renu    Ha.stingsovi    neobyčejnou    mérou    proslavil.     Sberidan    liboval    si 
v  produkci  veselé,  a  Thálie  byla  mu  příznivou  protektorkou.   V  rej  ko- 
mickýcb  dél  spadají  jeho  The  rivals,   jeho    St.    Patrick\s  dav,    jeho    La 
duenna,  jeho  The  school  for  scandal  (naše  novinka)  i  jeho  The  critic. 
Škola  klevetnická  zdá  se  v  sobe  skrývali  naučení  praktického  Anf:liťaua : 
Pozdéli  se  s  mladou  slečinkou  oženíš  a  necbcešli,  ahv  ti  ženuška  zvčlřila, 
postarej  se  včasné  o  její  zaopatření  pro  dobu  jejího  vdovství,  a  když  pa- 
nička se  ti  potom  kajicné  do  náruči  vrátí,  nic  nedbej  Hdských  jedovatých 
pomluv,    ani    takových,    jichž    každá    véla    dol)ré    jméno    zabíjí,    nýbrž 
chladným  opovržením  je  odbývej ;  nebot  zrovna  dobrý  bývá  pomlouván 
a  špatný  chválen,    avšak    jen    opak  je  správný,    opak  ledy  zvít(VJ :    po- 
Iméáilý  don  Juan  dojde  cilelnélio  mravního  i  hmotného  trestu,  ale  láska, 
jeli  prese  všecbny  milencovy  vady  vémá,  pronikne.  Ten  oik  ti  rys  ovšem 
nynějšího  posluchače  zaráží :  oba  synovcové  indického  bohatélio  strýčka, 
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luliolo  jciniiL'  i<ol)CckélK)  a  píece  odliodlanč  §l(5drólio  bňžka  apo  \i*:< 
méchanés,  líčeni  jsou  trochu  výstředné,  zrovna  jako  jejich  bralistí  vzo- 
rové z  Leara,  a  satira,  kterou  mladší  z  téchto  synovcrt  na  přeceňování 
předků  dražbou  jejich  podobizen  frivolné  provádí,  chová  v  sobe  ne- 
zdravý nadbytek  kruSe  a  íiní  jeho  nezlomnost,  jíž  pravé  podobiznu  ne- 
poznaného strýce  prodražiti  nechce,  málo  pravdé  podobnou. 

Sheridan  patří  ke  zřídlům,  ze  kterých  francouzské  drama  Sar- 
douovské,  Dumasovské  atd.  bezprostředně  nebo  prostředné  ('erpalo.  Abych 
aspoň  jeden,  a  to  nejpádnéjší  moment  uvedl,  poukazuji  na  7.  a  8. 
vystup  V.  déjství,  kde  nejednou  se  zarazíte  a  zvoláte:    „Nos  intimes!" 


Dvouaktová  truchlohra  Nad  ncíši  silu  íOver  Kvne,  vlastné:  Nad 
sílu)  náleží  také  k  staroíni  divadelním  pracem,  a  její  sehry  mohou 
tedy  aspoň  k  večerům  polohistorickym  poCítány  býti.  Velenadaný  a  v  po- 
sledních letech  na  dramatickém  poli  velepilny  Nor  Bjórnstjerne  Bjorn- 
son,  poeticky  soupeř  hýčkaného  Ibsena,  spojil  vlastné  pod  tímž  jedním 
titulem  Over  Evne  dvé  mohutná  dramatická  díla,  prvé  náboženského, 
druhé  sociálního  jádra.  Prvé,  u  nás  dávané  drama  zdá  se  míti  úkol, 
aby  s  moderního  stanoviska  osvétlilo  veliký,  kardinální  vyznám  zázraku 
v  náboženském  nazírání.  Norsky  pastor  Sang  v  zázrak  véří  a  chce 
vybouzenou  zázračnou  mocí  nábožných  modliteb  a  zpévů  zmírající  milo- 
vané choti  své  Hanné  vrátit  unikající  život.  Všechno  napjetí  soustředěno 
k  otázce,  zda  se  tento  zázrak,  pro  néjž  podle  souhlasného  názoru  vě- 
řících veškery  podmínky  se  právě  střetly,  stane ;  všechna  nervosní  víra 
všech  súčastnénych  závisí  na  výsledku,  vše  jest  v  útrobách  svých  roze- 
chvěno dilemmatem:  „Buď  tenkrát  nebo  nikdy!*  ...  ale  Hanna  se  jako 
hypnosou  oživena  v  posledním  vzplanutí  toliko  na  chvilku  zdánUvě  po- 
zdraví, aby  pak  rázem  mrtva  k  zemi  klesla.  S  ní  klesá  mrtev  i  Sanjí 
a  s  nimi  klesá  mrtva  i  víra  kolemkol.  Leč  jednotlivý  případ,  ani  sebe 
umělečtěji  sestrojeny,  ničeho  l)y  nedokazoval,  a  vůbec  lze  se  tázati, 
možnoli  u  věcech  víry  za  přípustnou  považovati  snahu,  zázraku  se 
dovolávati.  Jťště  však  méně  možno  těžiště  dramata  hledati  ve  slovech: 
„Bylo  nám  to  slíbeno,*  a  v  niterním  nářku  súčastnénych:  „Avšak  ne- 
splněno!" Nebof  co,  snad  z  důvodů  velice  závažných,  nesplněno  zde, 
může  bytí  splněno  jindy  a  jinde,  v  povolanějším  ústředí.  Ostatně  má 
zde  hlavní  slovo  rationalismus.  Drama  chce  spíše  říci:  „Věnujme  život 
životu ;  nikoli  pomyslům  zásvětnym,  nýbrž  zemi !  Nežijme  středověk, 
ale  novověk!"  ...  a  nalézá  tím  přechod  k  druhému,  sociálnímu  dvoj- 
četi práce  .  .  .  Dávaný  1.  díl  chová  v  sobě  dvě  scény  neobyčejné 
dramatické  síly,  avšak  zliacen  jest  náramnými  délkami  nedivadelního 
rázu:  úvodní  scéna  Hannina  s  Klárou  a  pp.  pastorů  symposion  o  hladě 
a  žízni  řadí  Bjornsonovo  dílo  spíše  mezi  dramata  knihová  než  mezi  dra- 
mata theatráhn.  Proklad  Jaroslava  Kvapila  není  bez  pokleskův,  ale  je 
obratný  a  plynný. 

Kus  byl  vypraven  pro  lid ;  avšak  lid  se  nedostavil.  Jej  vábí 
dramata  více  dějová  než  myšlenková.  I  jinak  měla  hra  úspěch  jenom 
částečný,  jenom  v  některých  kusech  a  jenom  v  některé  části  obecenstva. 
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Tríukiová  původní    veselohra  Cekanky    od  Fr.  X.   Svobody  je 
jnáce,  jíž  urť^eno  bylo  zvláštní  fatuin  (liabeiil  sua  fáta  — ).  Oteiiář  naii  ní 
kroutí   hlavou  a  vf^§tí   jí  rozhodný  neúspěch ;    aváak  kus  dostane  se  na 
jevi>té,   a  diváctvo  tleská  a  tleská.  Jen  výtečná  režie  mohla  jej  zaclnánit 
a  zachránila  jej  velmi  čestnč.  Déj  prosty,  místem  zvířeny,  jest    pohodlnt'' 
zveršován,    a  členové    mužského  i  ženského    reje   jsou   jednotvárné  na- 
skizzováni  jako  cboristé  v  libreté.  Hlavní  pásmo  má  známy  obsah :  zkro- 
cení zlé  ženy  (Jiřiny)  strojenou  chladností  a  nezdvořilostí  zamilovanélio 
(praktikanta    Plichty).    Široký    rámec    kolem    tohoto    tkaniva    rozestřeny 
svou  od  vážností  připomíná   hlavné  Anzengrubra   (Die  Kreuzelschreiber). 
Kus,  do  r.   1830  položeny,  hraje  patrné  v  MníSku,  v  néniž  autor  nažel 
příhodné  milieu.  Panství  má  mnobo  platň  pensistňm  na  staro>ti.  IVolo 
vydal  starý  baron  svým  zřízencňm  zákaz  ženiti  se;   nebot  kdo  se  ží^ní, 
niáže  zanechati  vdovu  a  tedy  pensistku.  Tak  se  stalo,  že  nuvésty  pan- 
.>kvch  úředníkĎ  jsou  vlaslné  éekankami.    ("lekají  a  čekají,    kdy  konečné 
budou  oddavky.  Tu  starý  původce  nuceného  celibátu  zemře,  a  strojený 
žal  nad  jeho  koncem  a  nestrojený  jásot  nad  koncem  celibátu  propuká. 
Do    manželských    Hbánkň    sletí    vSak   nenadálý    blesk:    žertem    vylhaná 
zvi^>l.    že  mladý  baron    má  mimořádné    zalíbení  v  každé  a  každé    paní 
svycii   úředníkův.  A  skutečné :  mladý,  vlastné  až  nad  potřebu  pokročile 
mladý  pán    chová  se  k  paničkám    velmi   laskavé,    paničky    se    Smahem 
beze  v>í  vzájemné  žárlivosti  do  nebo  zfantí  tak,  že  jsou,  s  paní   direk- 
tnrkou    Pilníčkovou   v    čele,    ke  všemu,    ale  ke  všemu  ochotny,    a  noví 
niíuiželové   jsou    tím    ovšem    všichni   komicky  zkrušeni,    až  je    konečné 
baron,    který    se  o    lživé    té  zvésti    dovédél,    tím    upokojí,    že   jim    svťij 
odjezd  oznámí.    Ze  mužové  ženám  posléz  úhrnečné  odpustí,  rozumí  se 
dle  psNťholo^ne  v  (!íekankách  oblíÍ)ené  samo  sebou. 

Zevní    zdar    Svobodovy    novinky  byl  výjimečný  a    lají  v  sobe    vý- 
strahu .  .  . 


Mél  bych  je.šlé  vyjmenovati  naše  dramatické  síly,  jež  v  té  oné 
z  posledních  novinek  svým  spůsobem  vynikly.  Ale  musel  bych  zase  vy- 
počítávati přednosti  již  tolikrát  chválené  a  jmenovati  především  zasií 
\H.  Kvapilo vou,  pí.  Híibnerovou,  si.  (iréjrrovou,  pp.  Seifeila,  Bittnera, 
Vojana,  Maléjovského  atd.  Každá  z  novinek  vyžaduje  jiného  tónu 
a  v  každé  z  nich  byl  z  nejvétšího  dílu  pravý  tón    také  zachycen    i  po- 

^'"2*^"-  František  Zákrejs. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Padcsaťlcté  jubileum  Hra/ské  obchodní  a  ;'i\  no^tcnské  koumry.  —   Sjezd  rakouských 

průmyslníku. 

pne  18.  listopadu  slavila  Pražská  obchodní  a  šivnostensld 
h/tnora  jubileum  svého  padesátiletého  trvání.  Mezi  c(;tiiynii  liostini 
nalézali  se  náčelníci  téniéř  všech  nejvyšších  úřadů  v  v.vnú,  piednícli 
sborft   samosprávných  a  ústavft   penéžuVch  a   veliká    ř;ul;i   osob  v  oboru 
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védeckém  nebo  obchodním  a  průmyslovém  vynikajících;  došlo  značné 
množství  blahopřejných  prípisů  a  telegramů  zaslaných  od  ministrův  a  ji- 
ných vysokých  úředníků  ústřední  správy,  témér  ode  všech  obchodních 
komor  z  naší  polovice  říše  i  od  komor  charvátskych,  pak  od  četných 
korporací  a  ústavů  obchodních  a  průmyslových  z  celého  obvodu  komor- 
ního. Veliké  toto  účastenství  dokazovalo,  jaké  vážnosti  se  Pražská  ko- 
mora teší  nejen  v  Cechách,  nýbrž  i  v  celém  Rakousku.  I  pro  nejširší 
kruhy  nabyla  slavnost  ta  významu  pozoruhodnými  řečmi  presidenta  ko- 
mory, místodržitele  a  nejvyššího  maršálka  království  českého,  jejichž 
politické  projevy  po  několik  dní  byly  přetřásány  nejen  tiskem  denním, 
nýbrž  i  odborným.  Oslava  jubilea  komorního  nebyla  však  vzletnými 
a  vážnými  řečmi  vyčerpána;  podstatnou  část  její  tvořilo  zahájení  umé- 
lecko-průmyslového  musea  v  nové  nádherné  budové,  od  komory  za 
vydatné  pomoci  země,  státu  a  obce  pro  museum  to  zbudované,  jehož 
bohaté  sbírky  a  knihovna,  až  do  letošního  roku  ve  skrovných  míst- 
nostech v  Rudolfinu  umísténé,  tím  dnem  ve  svých  nových,  prostorných, 
účelné  a  nádherné  zařízených  místnostech  staly  se  přístupnými  kruhům 
odborným  i  širokému  obecenstvu.  Cennou  upomínkou  na  toto  jubileum 
zůstane  také  slavnostní  spis,  sepsaný  koncipistou  komory  dr.  Josefem 
(lírubrem,  vypisující  činnost  komory  v  prvních  padesáti  letech  jejího 
trvání  a  podávající  jasný  obraz  mnohostranného  působení  a  nedoce- 
nčnych  dosud  zásluh  Pražské  obchodní  a  živnostenské  komory  o  hospo- 
dářsky rozkvet  nejen  jejího  obvodu,  nýbrž  i  celého  království  českého. 
Doba,  do  níž  spadá  půlstoleté  působení  komory,  vyplnéna  jest 
velikými  převraty  v  oboru  hospodářském.  Když  komora  dne  18.  listo- 
padu 1850  vstoupila  v  život,  čítal  obvod  její  1,302.866  obyvatelů  a  po 
novém  politickém  rozdělení,  z  r.  1855  —  při  némž  pozbyla  okresu 
Roudnického  a  Libochovického,  nabyla  za  to  okresu  Poděbradského  — 
1,236.237  obyvatelů.  Dle  nynějších  odhadů  čítá  však  komorní  obvod 
Pražsky  1,931.000  obyvatelů^  tedy  téměř  o  52%  více.  V  obvodě  ko- 
morním byla  tehdy  jediná  lokomotivní  dráha  železná  -  z  Olomouce 
a  z  Brna  přes  Českou  Třebovou  do  Podmokel,  —  telegraf  stal  se 
teprve  o  někoHk  měsíců  dříve  veřejnému  užívání  přístupným;  Pražsky 
íiliální  eskomptní  ústav  Národní  banky  byl  vedle  České  spořitelny 
a  Záložny  řemeslníků  Pražských  jediným  peněžnym  ústavem  v  celém 
obvodu,  ve  kterém  mimo  dvě  večerní  a  nedělní,  obchodní  a  průmy- 
slové školy  Pražské  nebylo  žádných  škol  pokračovacích,  at  průmyslových 
af  obchodních,  tím  méně  arci  odborných,  nebo  museí  průmyslových 
a  obchodních ;  mimo  Jednotu  ku  povzbuzení  průmyslu  v  Cechách 
a  staré  cechy  nebylo  v  obvodě  žádné  organisace  průmyslníků,  obchod- 
níků nebo  živnostníků,  aby  hájily  zájmy  lěclito  tříd  a  staraly  se  o  po- 
vznesení domácí  výroby  a  obchodu.  Do  počátku  tohoto  půlstoletí  spa- 
dají první  obchodní  smlouvy,  jež  na  místě  téměř  stoleté  soustavy  pro- 
hibiční  zavedly  skoro  úplnou  svobodu  tržební,  aby  v  letech  osm- 
desátých byla  vystřídána  soustavou  poskytující  ochranu  domácí  výrobě 
nejen  průmyslové,  nýbrž  i  zemědělské.  Mnohostrannost  předpisů  živno- 
stensko-právních,  v  podstatě  ještě  na  zřízení  cechovním  se  zakláda- 
jících, byla  r.  1860  nahrazena  novým  řádem  živnostenským,  kterým 
bez  žádoucího  přechodu  zavedena  byla  téměř  úplná  svoboda  živno- 
stenská, jež  teprve  novelami  z  r.  1883  a  1885  byla  poněkud  seslabena 


Zprávy  hospodářské  a  socidlnin  '  g9 

na  prospéch  malých  podnikatelů  řemeslnických  a  délnictva.  Rada  jiných 
sociálních  zákonů  —  o  nemocenském  a  úrazovém  pojiSfovánf  dólnictva, 
o   živnostenských  inspektorech    ald.    —   jest   dalším  dokladem  velikého 
obratu  v  názorech  zákonodárce  na  pomér  mezi  zaméslnavatelem  a  za- 
méstnanýrai.     V  oboru  dopravniclví    byla  komora    svédkyní  nejt*n  úžas- 
ného téméř  rozvoje    železnic,   poát,    telegrafu,  telefonu,    ale    také  velice 
kolísavé  politiky  želézničné,  která  přešedši  v  letech  člyřicátých  od  sou- 
kromých drah  k  soustavé  drah  státních,  vrátila  se  v  letech  padesálýrh 
opét  k  soukromému  podnikání,  aby  v  letech  osmdesátých  přešla  znovu 
k  postátĎování  drah  soukromých  a  k  stavbé  drah  státničil.     Do  tohoto 
půlstoletí  padá  vydání  zákona  obchodního,    bursovního,    řádu    konkurs- 
ního, nového  řádu  soudního,  zákona  patentního,  reforma  přímých  daní 
a  nékolikeré  pokusy  o  nápravu  mény,  z  nichž  poslední,  před  8  lety  po- 
čatý, snad  přece  dojde  šťastného  skoncování. 

Komora  Pražská  nejen  činné  spolupůsobila  při  řeSení  všech  tuto 
dotčených  otázek  národohospodářských,  nýbrž  byla  namnoze  sama  pod- 
nécovatelkou  nebo  horlivou  podporovatelkou  všech  velikých  pokroků 
hospodářských,  jež  v  této  dobé  v  jejím  obvodu  se  udaly  nebo  jeho 
zájmů  se  dotýkaly.  Majíc  na  zřeteli  historicky  dané  poméry,  i  v  do- 
bách, kdy  hospodářský  hberalismus  byl  na  vrcholu  svého  vlivu,  byla 
jedna  z  prvních,  jež  —  a  to  dlouho  proti  obecnému  proudu  -  hájila 
zásady  celní  autonomie,  když  liberalistické  smlouvy  tržební  ohrožovaly 
samu  existenci  nékterých  odvétví  našeho  průmyslu.  Přála  živnostenské 
svobodé,  ale  žádala,  aby  byla  vybudována  znenáhla,  aby  staré  zřízení 
a  staré  řády  byly  zreformovány  a  nikoli  odstranény.  Pfesvť^dčivši  se 
o  bezúCinnosti  konkurrence  v  železnictví,  žádala  první  z  hospodářských 
korporací  v  pamětihodném  spise  politiku  poslátňovací.  Při  ví  ech  hlav- 
ních drahách,  jež  od  r.  1850  v  obvode  jejím  i  v  ostatních  částech  království 
českého  —  namnoze  následkem  jejích  peticí  a  pamětních  sj)isň  -  byly 
zřízeny,  mela  na  zřeteli,  aby  Praha  zůstala  obchodním  a  kommunikačním 
středem  království.  Usilovala  o  splavnéní  Labe  a  Vltavy  a  vybudování 
průplavu  Labsko-Vltavsko-Dunajského.  V  pamétním  spise  z  r.  1S87  do- 
máhala se  energicky  toho,  aby  o  úvérové  potřeby  království  č<;skrho 
bylo  bankou  rakousko-uherskou  náležité  postaráno,  a  k  tomu  konci  aby 
filiálka  Pražská  nadána  byla  rozsáhlejší  pravomocí  uoi  ostatní  filiálky. 
Ze  středu  Pražské  komory  vyšla  myšlenka,  aby  r.  1SÍ)1  byla  us|>ořá- 
dána  zemská  jubilejní  výstava.  Vynikajícím  s|)ňsobem  súčaslnila  se  ko- 
mora téméř  všech  výstav  svétových,  a  její  zásluhou  jest,  že  český  prů- 
mysl umélecký  důstojné  byl  zastoupen  na  letošní  Pařížské  výstave, 
pořízením  Českého  intérieuru,  jenž  vyznamenán  byl  čtyřmi  zlatými  me- 
daillemi  a  četnými  menšími  cenami.  Velkému  průmyslu  prospčla  ze- 
jména uspořádáním  známé  ankety  z  r.  1898  a  na  prospéch  drobných 
živností  dala  podnét  ke  zřízení  úvérního  fondu  zemského  na  oslavu 
panovnického  jubilea  r.  1898  zřízeného.  Komora  založila  a  vydržuje 
mimo  školu  zlatnickou  dvé  průmyslová  musea,  z  nichž  zejména  techno- 
logické především  přihlíží  ku  potřebám  malých  živností;  mimo  to 
dala  podnét  ke  zřízení  četných  Skol  odborných  a  pokračovacích,  prů- 
myslových i  obchodních.  Roční  výdaje  její  na  vzdélavací  účely  živno- 
stenské činí  přes   110.000  K.  '  ' 
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PoOtUky  Pražské  koiiioiy  byly  došli  nepatrné;  agenda  její  r.  1851 
(spolu  s  G  nedělemi  r.  1850)  obnáSela  1^285  Oísel,  kdežto  nyní  riní 
^23.000  čísel.  Rozpočet  komory,  jenž  r.  1851  činil  6.700  zl.,  sloupl 
r.  1900  na. 308.500  K.  Kdežto  r.  1850  zaměstnávala  2  konceptní  úřed- 
níky, l2  kancelářské  a  1  sluhu,  jest  při  ní  teď  zaméstnáno  7  úředníků 
konoeptních,  27  úředníků  a  zřízenců  kancelářských  a  3  sluhové.  Až  do 
r.  188  i  mela  komora  Pražská  majoritu  německou  (35  členů  německých  a  10 
českých):  ale  následkem  volebního  řádu  z  r.  1884  nabyli  v  ní  převahy 
Cechové  (32  českých  členu  a  16  německých).  Již  za  německé  majority 
domohla  se  komora  jednoho  z  nejpřednějších  míst  mezi  komorami  ra- 
kouskými a  postavení  toto  dovedla  si  zachovati  také  za  majority  české, 
ba  v  posledních  pěti  letech  vyšinula  se  ob  čas  na  místo  první,  tím  že 
enunciace  a  návrhy  její  staly  se  několikráte  směrodatnými  pro  ostatní 
komory,  začež  z  veliké  části  má  děkovati  svému  výtečnému  úřednictvu, 
jehož  vynikající  zdatnost  z  mnohýcli  stran,  zejména  také  od  místodržitele 
|>osledně  byla  uznána. 

Může  ledy  Pražská  obchodní  a  živnostenská  komora  s  uspoko- 
jením, ba  s  oprávněnou  hrdostí  pohlížeti  na  první  půlstoletí  svého  trvání, 
a  budeli  stejně  pečlivá  při  výběru  svého  presidia  a  úřednictva  jako 
dosud,  může  se  nadíti,  že  vážnost,  kleré  nyní  požívá  v  úřadech  zemských 
a  ústředních  jakož  i  v  odboinýdi  kruzích  doma  i  za  hranicemi,  a  důvěra, 
jíž  se  těší  mezi  interessenly,    budou  ji  provázeli    i    v  novém  půlstoletí. 

V  posledních  dnech  měsíce  října  konal  se  ve  Vídni  sjezd  prů- 
tnyslnidva  rakouského,  za  velice  čelného  účastenství  průmysln-kň 
všech  národností  z  celé  naší  polovice  říše.  Značného  zevnějšího  lesku 
dodala  mu  také  [)řítomnosl  předsedy  ministersta,  ministra  obchodu 
a  velmi  četných  vysokých  úředníků  všech  ministerstev,  vyjimaje  země- 
branu  a  vyučování.  Předseda  ministerstva,  nemaje  příležitosti  mluviti 
k  parlamentu,  užil  tohoto  shromáždění,  aby  před  ním  rozvinul  svůj 
vládní  program  a  naklonil  průmyslníky  k  tomu,  by  se  vyslovih  pro 
plodnou  činnost  parlamentu  v  oboru  národohospodářském  a  k  odstra- 
nění otázek  čistě  politických.  Záměr  tento  však  selhal  jednak  proto,  že 
německé  prňmyslniclvo  nalézá  se  příliš  ve  vleku  národních  stran  ně- 
meckých, jednak  proto,  že  řeč  předsedy  ministerského  byla  příHš  málo 
věcná.  Referáty  sjezdové,  jež  přednášeli  skoro  vesměs  průmyslníci,  byly 
celkem  pečlivě  sestaveny,  a  také  debata  byla  větším  dílem  věcná.  Výtky 
zasluhuje,  že  přítomným  zástupcům  vlády  dělány  stále  jen  komplimenty, 
ač  stížnosti  na  sjezdu  přednesené  se  namnoze  týkaly  opatření  vládních, 
a  vláda  je  tudíž  z  největší    části    vinna   nedostatky,   jimiž  průmysl  trpí. 

Prvním  předmětem  rokování  byla  celní  a  obchodní  jednota  s  Uhry. 
V  resoluci,  jež  přijata,  vytýká  se  Uhrňm,  že  ruší  jednotu  tuto  vylučujíce 
rakouské  průmyslníky  z  dodávek  ulierských,  žádá  se  pak,  aby  nová 
celní  jednota  uzavřena  byla  jen  za  určitýcii,  jednotlivě  vypočtených  pod- 
mínek (zřízení  společného  ťiřadu  pro  celní  záležitosti,  účtování  cla  ve 
prospěch  té  polovice  říše,  jež  přivezla  dotyčné  zboží,  zřízení  společného 
dozorčího  orgánu  na  dodávky  a  j.),  a  nedosáhneli  se  těchto  podmínek, 
aby  raději  s  Uhry  žádné  vyrovnání  nebylo  uzavíráno.  V  debatě  ukázalo 
se  však,  že  jsou  dosud  četní  průmyslníci,  kteří  se  celní  rozluky  bojí, 
ač  počet  jejich  stále  se  tenčí.  Také  v  časopisech  setkáváme  se  nyní 
ra^lěji  s  články  průmyslníků  dokazujícícli,  že  l'hři  pro  samostatné  celní 
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území  ucjsou  vyspólí,  a  že  se  ludíž  jejich  vyhrožování  rozlukou  uolrcha 
báti.  V  daláí  resoluci  tykající  se  nedostatku  uhlí  žádáno,  aby  vláda  roz- 
šířila téžení  uhlí  v  dolech  erárních  a  Irestala  ty,  kdož  kutací  a  dolovací 
práva  nechávají  nepoužita,  aby  zavedla  nižší  tarify  na  dovoz  uhlí  ze- 
jména cizozemského,  odsti*anila  nedostatek  vn^onň,  přikročila  k  vy- 
budování průplavu  Dunajsko-Moravsko-Oderského,  upravila  vodní  právo 
a  vyvlastřiovací  fízení  za  účelem  elektrického  vedení  přes  cizí  pozemky 
a  zmírnila  dané  akciových  společností;  aby  pak  neblabV  vliv  velko- 
obchodmků  s  uhlím  byl  vylouCen,  doporuCeno  prňniyslníkňm,  aby  se 
sestupovali  v  nákupní  družstva  uhelná.  Sjezd  vystřihal  se  ledy  úzkost- 
livé vSeho,  co  by  znamenalo  obmezení  volnosti  podnikatelovy.  Dále  vy- 
sloveny četné  požadavky,  pokud  se  týče  železničnych  a  lodních  tarifů, 
zmény  dopravního  řádu  železničnélio,  postátnění  hlavních  drah,  zřízení 
poradního  sboru  plavebního  s  obdobnou  kompetencí,  jako  má  státní 
železničná  rada,  konečného  vybudování  průplavu  Labského  a  průplavu 
Oderského,  kterému  hrozí  soutéž  uherským  průplavem  po  Váhu  chy- 
staným, pak  Dunajsko-Adrijského,  majícího  tolikéž  soka  v  obdobném 
projektu  uherském.  Čtvrtá  resoluce  žádala  reformu  zákona  o  úrazovém 
pojišťování  délnickéra  a  zavedení  starobního  a  invalidního  pojišťování 
všech  osob  námezdných  nákladem  státu,  zemí  a  oi)cí.  Naposled  jednáno 
o  tom,  jaké  stanovisko  má  zaujmouti  průmysl  k  nastávajícím  volbám 
do  říšské  rady.  Přípravny  komitét  navrhl  rrsoiuci,  kterou  prohlášena 
nutnost,  aby  v  říšské  radé  utvořeno  bylo  sdružení  průmyslníků,  jemuž 
by  náleželi  poslanci  bez  ohledu  na  své  politické  nebo  národní  vyznání, 
a  za  tím  účelem  aby  se  průmyslníci  starali  o  to,  by  zvoleni  byli  jen 
takoví  poslanci,  kteří  se  zaváží,  že  přistoupí  k  tomuto  sdružení,  jež 
u  vécech  ho-spodářských  má  jednolité  vystu[)ovali,  a  že  budou  se  za- 
sazovati o  délnost  parlamentu.  Avšak  vlivem  severočeských  továrníků 
a  dr.  Mengra,  jenž  se  na  sjezd  vloudil  jako  zástupce  obchodní  a  živno- 
stenské komory  Opavské,  byla  resoluce  tato  podstatné  zménéna.  Místo 
kandidátů,  kteří  by  se  zavázali,  že  vstoupí  do  sdružení  průmyslnickélio 
a  že  budou  působiti  proti  obstrukci,  mají  býti  voleni  kandidáti,  o  kterydí 
lze  za  io  tnUi,  že  se  stanou  členy  onoho  sdružení  a  že  mimo  připadij 
znásilněni  práva  budou  podporovati  délnost  parlamentu. 

Dr.  E.  B,  Šimek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  10.  prosince  UXX). 

Siiu«cc;  osaraocování  Cechů;  strany  pol.ské  u  slovinské.  Zmčna  v  pruesidiu  ceskčho  zeiii- 
"kého  vrchního  soudu.  Rušeni  rovného  práva.  Svolání  sncmu.  -  BaŇla  nčmcctví  v  liuko- 
vině.  —  Rozvoj  Uher,  tri  velké  průplavy.  —  Nemítc. Mikuláše  11.;  úlevy  tiskové  ;  kní/c 
Iraeretinskii  t- —  Změna  ministerstva  v  Bulharsku. —  Čínská  .  výprava  v  ňcineckcin  ríšskcni 
sněmu.  —  Italské  finance.  Comorra  a  Maffia.  —  Válka  v  Ciiic  ;  kníže  Uchtomskij  a  nové 
podmínky  míru.  ^  Rusové  v  Mandžur.sku.  —  Válka  v  ji/ní  Africe.  —  FresiUent  Krli^er  ve 
Francii,    v  Kolíně    n.   R.   a  v  Holandsku.,  —  Parlanieiil  anulicky.  —  Spojené    státy  a  niske 

návrhv  o  čínských  vécech. 

J^la  pohtickém  ohzoru  zemí  koruny  české  [)nl)yvá  nuak  za 
au-akem,  čím  více  bhžíme  se  k  rozhodnutí  volebnímu.  Jest  palmo,  že 
celá  líže  zápasu  s  centraHsmem   a  jeho  byrokracií    dolehne  jen  na  zá- 
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stupce  české,  kteří  nyní  budou  zvoleni.  Politika  ministerátva  Korbrova 
osamoliti  národ  český  v  jeho  odporu  proti  zrušení  jazykových  nařízení 
nabývá  novými  volbami  do  říšské  rady  posily.  Mimo  historickou  šlechtu, 
která  od  národa  se  nedčlí,  ostatní  spojenci  v  říšské  radé  se  nám  od- 
cizují.  V  Hahči  vydána  volební  provolání  od  tří  polských  stran:  od 
ústředního  volebního  výboru,  jenž  jest  orgánem  strany  jednoty  a  klu 
bovní  solidarity,  od  demokratické  strany,  která  ve  společném  klubu 
tvoří  jen  levici,  a  od  demokratické  strany  protiklubovní,  —  a  ve  všech 
téch  provoláních  klade  se  důraz  na  uvolnéní  parlamentárního  stroje 
a  zažehnání  obstrukce.  O  nápravé  pomérň,  které  vedly  k  obstrukci 
české,  se  v  nich  zmínka  nečiní.  Opportunistická  politika  polská  potře- 
buje parlamentu  a  na  ten  klade  váhu,  ař  jest,  jaký  chce.  Ale  i  Slovinci 
potřebují  říšské  rady;  volební  provolání  obou  slovinských  stran,  kon- 
servativní  a  svobodomyslné,  se  jí  dovolává.  Svobodomyslné  ve  formě 
žádosti  k  Cechům,  aby  od  Slovinců  jako  od  slabých  nežádaH  podpory 
v  obstrukci,  a  konservativní  odmítáním  obstrukce,  jelikož  říšská  rada 
jest  jediným  místem,  kde  se  Slovinci  mohou  ozvati,  jsouce  až  na  Krajinu 
na  zemských  snémích  v  menšiné. 

K  tomu  neděje  se  nic,  co  by  u  nás  hluboké  znepokojení  utišiti 
pomáhalo.  V  praesidiu  vrchního  zemského  soudu  slala  se  změna,  jíž 
německé  Hsty  Vídeňské  se  dovolávaly.  President  František  Jansa  odešel 
do  výslužby  a  s  ním  opustil  v  presidiální  kanceláři  vynikající  místo 
referenta  o  osobních  věcech  dr.  Pantuček.  Ten  i  onen  byli  soudcové 
přísně  konservativního  rázu,  ale  právě  snad  proto  byli  obstrukčním  ně- 
meckým stranám  trnem  v  oku.  Nástupcem  Jansovým  stal  se  rylíř 
Wossely,  prve  president  vrchního  soudu  v  Brně.  Na  státních  drahách 
obmezuje  se  rovné  právo  i  v  jízdních  řádech,  jež  i  za  německých  sou- 
kromých společností  vydávány  v  jazyku  českém  a  německém,  nyní  však 
jen  německy  s  připojením  českých  jmen  stanic.  I  v  celním  úřadování 
nabyla  výhrady  i  platnosti  němčina  a  tolikéž  pro  finanční  úřady  zvrá- 
cena rovnoprávnost. 

Český  sněm  jest  patentem  z  20.  listopadu  svolán  na  den  lá.  pro- 
since, aby  do  22.  vyřídil  zemský  rozpočet  na  letošní  rok,  prozatímný 
rozpočet  pro  první  měsíce  r.  1901  a  zemskou  přirážku  k  státní  dani 
z  líhu.  Tato  předloha  má  již  1.  ledna  nabyli  platnosti,  k  čemuž  jest 
potřebí,  aby  ještě  do  nového  roku  vyšla  prováděcí  nařízení.  K  vůli  této 
předloze  svolány  všechny  sněmy  zemské,  a  proto  i  sněm  český,  jehož 
svolání  Němci  se  opírali.  Závislost  na  souhlase  a  svolení  německých 
obstrukčních  stran  charaklerisuje  nynější  situaci  vůbec.  Sněmové  mo- 
ravský a  slezský  svoláni  jsou  ke  dni   18.  prosince. 

Německá  universita  v  Černovicich  slavila  2.  prosince  pětadva- 
cutilelé  jubileum  svého  trvání.  Jak  zvláštní  to  upomínka!  Pro  český 
národ  nebylo  na  universitu  ani  pomyšlení,  ale  v  zemi,  kde  Němců 
vůbec  není,  bylo  ochoty,  peněz  a  chvalořečí  více  po  ruce,  než  bylo 
potřebí.  Německý  pud  na  východ,  přiblížení  Bukoviny  k  náručí  matky 
Germanie,  tof  smysl  té  university,  hlásaný  od  nacionálů,  které  vy- 
chovávala. Universita  Cernovická  jest  baštou  němectví  uměle  do  Buko- 
viny vštěpovaného  a  ukazovatelkou,  kam  míří  proud  německo-centrali- 
stický,   sahající  po  jazycích  a  právech  jiných  národů. 
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Neobyčejné  liospodářské  pokroky  Ciní  Uhersko  od  té  doby,  co 
se  vymklo  z  vlády  Vídeňského  centralismu.  ZelezniOné  spojení  FeSli  se 
Sohmí  není  na  ten  ías  jediném  hospodářským  a  poHtickým  zámérem 
uherským.  Ve  snému  ohlásil  ministr  Daranyi,  že  vláda  se  zanáSÍ  zří- 
zením velkých  průplavA,  které  by  spojily  odlehlejší  konťíiny  výhodnó 
s  lilavním  méstem.  Především  se  jedná  o  průplav  mezi  Tiaou  a  Du- 
najem, kterým  vodní  cesta  o  (iOO  kilom.  bude  zkrácena  a  Potisí  přímo 
s  PeSlí  spojeno.  Potom  přijde  na  řadu  průplav  od  Vukovani  k  Samci, 
který  ve  sméru  téch  mést  Dunaj  se  Sávou  spoji  a  o  400  kilometnl 
zkrátí  cestu  do  Pešti.  Od  Samce  do  Doboje  v  Bosné  má  pyk  vystavena 
býti  Iraf,  která  usnadní  a  zkrátí  spojení  Pešti  se  Sarajevem  a  daL^í 
Balkánskou  železnicí.  Onen  průplav  bude  státi  50  —  00  mílionrt,  tento 
ii)  milionů  korun.  Třetí  na  řadu  přijde  průplav  Váh  a  Odru  spojů- 
jici,  k  némuž  v  ministerstvu  déjí  se  nyní  přípravy.  Jak  by  zkvétaly 
zemé  koruny  éeské,  kdy  by  mely  jen  Část  uherské  nezávislosti ! 

Veliké  znepokojení  na  H  u  s  i  způsobila  choroba  cara  Mikuláše  II., 
jíž  počátkem  listopadu  byl  zachvácen  a  z  nížto  poOátkem  prosince  celkem 
vyvázl.  Byla  to  místy  epidemicky  vystupující  chřipka  s  tyfovým  prů- 
béhem.  Obyčejná  slyšení  u  cara  následkem  toho  odpadla  a  důležitá 
rozhodnutí  odložena.  Modlitby,  jež  na  Rusi  na  všech  stranách  za  zdraví 
carovo  se  konají,  ukazují,  jak  velký  význam  má  tu  samodržná  carská 
moc.  —  Kníže  Sachovskoj,  přednosta  tiskového  oddílu,  provedl  již 
první  opravu  pro  časopisectvo  významnou,  zrušiv  předhéžnou  eensuru 
v  gubemiálních  městech.  Jen  v  Petrohrade,  Moskvé  a  Kyjeve  niély 
dosud  fasopisy  právo  vycházeti  bez  censury,  jinde  smély  se  noviny 
tisknouti  teprve  po  dovolení  censorové.  Opravou  tou  vzroste  znaCué 
časopisectvo  v  guberniích.  —  Ve  Varšavé  zemřel  30.  listopadu  kníže 
Alexandr  Konstanlinovič  Imereiinskij,  geneiáhií  gubemátor  a  vrchní 
velitel  v  království  polském.  Imeretinskij  mél  svůj  politický  význam 
v  ruském  Polsku.  Z  jeho  předchůdců  byl  (lurko  bezohledným  rusilika- 
torem,  za  generála  Šuvalova  se  poměry  zmírnily  a  za  Imeretinského 
povoleny  některé  národní  podniky  polské,  jmenovité  zbudování  pomníku 
Mickiewiczovi,  oslava  Sienkiewiczova  a  j.  Imeretinskij  stýkal  se  se 
šlechtou  polskou,  i  očekávalo  se  od  něho,  že  ledová  kůra,  která  svírá 
poměry  polskoruské,  za  něho  se  prolomí.  Ačkoliv  na  něj  některé  ruské 
kruhy  žehraly,  že  jest  příliš  nakloněn  Polákům,  těšil  se  Imeretinskij 
pNzni  carově.  Narozen  byl  r.  1837  a  vyznamenal  se  ve  válce  rusko- 
turecké  u  Lovce,  Plevna  a  na  jiných  bojištích. 

V  Bulharsku  došlo  opět  ke  změně  ministerstva.  Když  po 
odstoupení  Stojlova  koncem  ledna  1899  zřízeno  bylo  ministerstvo  (íre- 
kova,  převzal  v  něm  dr.  V.  Radoslavov  obor  nitra,  důležitý  i  tím,  že 
má  vliv  na  řízení  voleb.  Při  doplřiovacích  volbách  v  říjnu  1899  zvítězili 
přívrženci  Radoslavova,  a  Grekov  vystřídal  se  s  Ivančovem.  Zatím  se 
Radoslavov,  jenž  má  ve  sněmovně  značnou  většinu,  d()s»al  do  sporů 
s  ministrem  války  Paprikovém  a  s  ministry  z  jiných  stran.  IVvní  odstoupil 
ministr  orby  Načovič.  K  hlavnímu  rozhodnutí  došlo  teprve  počátkem 
prosmce,  kdy  sněmovna  má  vyříditi  rozpočet  a  důležité  předlohy,  jimiž 
finance  zemské  mají  býti  napraveny.  Odstoupení  Radoslavova  by  zna- 
menalo zároveň  rozpuštění  skupštiny.  Radoslavov,  opanovav  situaci,  má 
se  státi  předsedou  ministerstva. 
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V  Néniecku  sestoupil  se  19.  listopadu  říáský  snem.  Nový 
kauclóř  hr.  Bíílow  dostal  se  hned  do  tuhého  a  osvédcil  se  jako  obratný 
obhájce  vládní  poHtiky.  Čínská  debata  obracela  se  nejen  proti  minislrňm, 
že  snem  v  ías  nes  volal  i,  nýbrž  i  proti  samému  císaři.  Sněmovní  právo 
povolovati  livéry  hájili  i  národní  liberálové.  Na  Viléma  II.  troufali  si 
jen  Richter  a  Bebel.  Císařův  rozkaz:  , Milosti  nedávejte,  zajatých  ne- 
čiňte!" a  jeho  slovo  o  Hunech  ocitovaly  se  opétovné  na  denním  po- 
řádku i  s  dopisy  vojákův  o  vraždéní  nnižil,  žen  a  délí  v  Cíne.  Před- 
loha o  úvéru  na  čínskou  výpravu  odkázána  výboru. 

Italský  parlament  sestoupil  se  22.  listopadu  k  zasedání.  Dvojí  zlo 
svírá  Itálii:  nedostatek  finanční  a  zlořády  domácí ;  jedno  s  druhým 
tésné  souvisí.  Frinetti  a  CiiolHtti  zaná:5ejí  se  opravou  berní,  která  by 
nejmenším  poplatníkům  zjednala  úlevy  a  stihla  kapitalisty,  průmyslníky 
a  obchodníky  vetší  mérou  než  dosud.  Proti  tomu  vzpírá  se  jmenovité 
průmyslová  severní  Itálie.  Vládé  se  vytýká,  že  by  k  berní  opravé,  která 
by  mela  pomoci  zemi,  bylo  potřebí  áOO  miliard  národního  jméní,  kdežto 
Itálie  ho  má  nyní  pouze  75  miliard.  Ozývaly  se  již  i  návrhy,  že  vládé 
zbude  jen  jedno  z  trojího :  buď  zabrati  duchovenské  statky  a  obmeziti 
italská  biskupství,  nebo  snížiti  ihok  ze  státního  dluhu  na  3%  anebo 
škrtnouti  100  milionů  z  vojenského  rozpočtu.  Avšak  prvnéjší  dvé  véci 
jsou  příliš  revoluční  a  mimo  to  mohly  by  se  i  téžce  dotknouti  úvéru 
italského ;  stálý  proud  véřících  do  ftíma  značné  oživuje  obchod  i  prů- 
mysl a  zvyšuje  státní  příjmy  z  železnic,  znemožnili  jej  bylo  by  téžkou 
škodou  zemé,  a  snížení  úroku  bylo  by  státním  úpadkem.  Na  zmenšení 
vojska  nikdo  nechce  pomýšleti.  Zatím  finanční  zpráva  způsobila  po- 
nékud  utišení.  Schodcík  na  r.  1001—1902  vypočten  pouze  na  18  mil, 
lir;  rok  1900-1901  vykazuje  pouze  19  mil.  schodku,  ar.  1899—1900 
prý  se  zvýšily  příjmy  a  rok  dokonce  skončil  5  mil.  přebytku.  Mezi 
stranami  snémovními  uzavřeno  ])říméří  přes  vánoce,  boj  tedy  zatím 
odročen. 

Zlořády  domácí  vystoupily  opét  v  ostřejším  svétle  rozpuštěním 
městského  zastupitelstva  Neapolského  pro  účastenství  jeho  členů  ve 
velkých  jednotách  lupičů  a  vrahů,  jakými  jsou  Camorra  a  Maffia,  které 
v  Neapolsku  a  na  Sicilii  dosud  jsou  v  plném  kvetu.  Dobrodružný  vy- 
dérač  Casale  nebyl  by  mohl  prováděti  svou  divokou  praxi,  kdy  by 
nebyl  od  spojené fi  Camorry  v  méstské  radé  podporován.  Předseda 
státní  rady  Saredo,  jenž  byl  jmenován  správcem  mésla  a  předsedou 
vyšetřovací  komise  zárov(;ň,  pátrá  nyní  po  tajnostech  jak  pánů  městských 
radu  lak  otrhaných,  bosých  i  pěkně  ošacených  giovani  d*onore  a  ma- 
landrini,  u  lidu  náhodou  oblíbenějších  než  královské  úřady.  Loupež- 
nické ty  jednoty  jsou  ostatně  tvrdým  oříškem,  kterým  si  mnohý  ná- 
[»ravce  poměrů  a  vyšetřující  soudce  polámal   zuby. 

Věci  v  Číně  dospěly  nyní  k  usilování  o  mír.  Ale  jen  Rusko, 
Spojené  státy,  Francie  a  dílem  Japonsko  přejí  si  dohodnouti  se  s  Čínou, 
kdežto  Německo  a  Anglie  by  nejraději  vedly  válku  dále.  Vrchní  velitel 
-hr.  Waldersee,  jenž  přišel,  kdy  již  hlavní  věc  byla  hotova,  podniká  sice 
výpravy  k  jednotlivým  místům  kolem  Pekingu,  aby  zabezpečeno  bylo 
spojení  hlavního  města  s  mořem,  ale  hlavní  slovo  vedou  nyní  jed- 
natelé o  mír,  mezi  nimiž  jest  patrný  vliv  druhého  zástupce  ruského, 
knížete  Uchlomského,    na    slovo  vzatého  znalce  čínských   věcí  a  přítele 
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rínského  dvora.  Desatero  podmínek  míru,  definitivní^  o(i  zástupní  vál- 
řícich  moci  11.  lislopa(iu  v  Pekin^Mi  prijalveh,  jež  poslední''  jsnií*  uvedli, 
scvrklo  se  jako  ledový  balvan  na  tepl<'*m  slunci  a  pozl>ylo  takf'  svVcli 
příkrých  hrotů.  Příčinou  toho  bylo,  že  vlády  dotycnycli  stálň  nebyly 
2  daleka  tak  jedné  mysli  jako  jejich  zástupcové.  Nové  podmínky  ^25.  listo- 
padu v  Pekingu  formulované  upoustéjí  především  od  popravení  vy- 
sokých vňdcň  Oínského  odl)oje,  míslo  iif-liož  žádá  s(»  prostí^  za  , po- 
trestání.** Jest  to  i  logicky  správno,  nebof  máli  Uí^kdo  býti  U(*in(''n 
o  hlavu  kratší,  musejí  ho  popravčí  mistři  dříve  míti  v  rukou,  (línstí 
princové  však  méli  spí."5e  císaře  v  rukou,  než  on  je.  S  potrestáním  v.sak 
přece  hned  uěinén  počátek,  a  Li-hung-čang  mohl  zástupcilm  předložiti 
bogdychanuv  vVnos,  kterým  prince  a  ministry,  kteří  odboje  se  siičast- 
nili,  zbavuje  tilulft  a  hodností.  Od  požadavku,  aby  postaven  byl  v  Pe- 
kingu pomník  Kettelerovi  a  aby  byl  Čínský  princ  vyslán  do  BíMlína 
s  omluvným  listem,  upuSléno,  snad  jen  Némci  na  xiOin  trvají.  Tolikéž 
upu^téno  od  přemény  cunjr-li-jamenu,  od  [)ropušténí  odbojnýrb  liředníkň, 
jelikož  se  rozunu'  samo  sebou,  a  od  jiných  požadavkň  až  na  rtyři, 
které  se  tykají  náhrady  způsobených  škod  a  IxzpeCnosti  Kvropanil 
v  Pekingu  a  pak  spojení  Pekingu  s  mnřrm.  K  tomu  cíli  mají  býti  po- 
nechánv  posádkv  v  hlavních  místech.  Zásada  Lilitomského,  abv  zacho- 
vána  byla  svrchovanost  Cíny,   dochází  platnosti. 

Zvláštní  ruská  válka  v  Mandzurakti  považuje  se  za  skonrenu. 
Hlavní  místa  mandžurská  a  železniéné  trat<>  zdélí  ^2^00  verst  má 
Rusko  vojensky  obsazeno,  obtíže  pak  činí  ne  obyvatelstvo,  nýbrž  jen 
chunchuzové,  loupežníci,  stejné  nepohodlní  Husům  jako  Mandžurům. 
Závažná  jsou  čísla,  jež  ruský  úřadní  list  o  hotovosti  ruské  branné  moci 
a  o  vále<'ných  prostředcích  Ruska  zaznamenává,  liouilivé  hnutí  (Mnské 
zasálilo  území  v  rozsahu  9100  verst  s  Ruskení  hraničící.  Aé  vypuklo 
náhle,  bylo  do  dvou  nedél  175.000  mužft  vyzbrojeno  a  130.000  mužň 
táhlo  do  Cíny.  Poéet  ruských  vojsk  v  Cíne  obnáš(;l  v  říjnu  173.0(K) 
mužň  a  3900  důstojníků.  Do  1.  hstopadu  padlo  ÚW  důstojníků  a  tióíí 
mužů,  ran<>no  bylo  07  důstojníku  a  1.SŽ5  mužů.  Juký  to  rozdíl  mezi 
Ruskem  a  Anglií,  která  mela  do  jižní  Afriky  cestu  kratší  a  pohodlní^jSÍ 
a  přece  lam  teprve  po  měsících  dovedla  soustřediti  pozoruhodnéjší 
moc,  ač  ne  takovou,  jako  za  krátko  Rusové  v  Cínt''.  ZnaOná  část  ru- 
ského vojska  se  z  Mandžurská  již  vrátila  nebo  vrací.  S  dmou  uzavírá 
Rusko  o  svých  železnicích  a  jejich  ochrané  v  Mandžinsku  zvlái^iní 
smlouvu. 

Válka  v  jižní  Africe  působí  Angličanům  opři  nemilá  překva- 
pení. Dewett,  nékolikráte  již  za  mrtvého  nebo  zmrzačeného  prohlášený, 
objevil  se  počátkem  prosince  na  řece  Oranži,  což  neostává  l»ez  liéinku 
na  Holanďany  v  kolonii  Kapské.  Malá  válka  nniže  se;  rozšířiti  i  v  Kapsku 
a  olnožovati  spojení  Angličanů  v  Transvaahi.  Angilěímé  mají  znaénou 
přemoc  a  mohou  boerské  oddíly  zatlačiti,  ale  svčl  tvrdí,  že  Roerové 
nejsou  poraženi. 

Iransvaahký  president  Kriíger  přistál  !ii2.  lisiopadu  šfastné 
v  Marsihi,  kde  byl  s  velikým  nadšením  uvítán.  R>1  |)íijat  jako  hlava 
samostatného  státu.  Francie  tedy  nepovažuje  Transvaal  nikterak  za 
osadu  anglickou.  Rovnéž  mohutné  a  hlučné  bylo  jeho  uvítaní  v  Paříži, 
llejiublikánská    gaida    na    koních    piovázela    jeliíi    kočár    mezi    statisíci 
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lidu.  Kriiger  byl  přijal  od  presidenta  republiky  a  od  ministrů,  byl  veden 
na  výstavu  nyní  již  uzavřenou,  ukazovány  mu  znamenitosti  Pařížské, 
a  při  všech  téch  příležitostech  nadšený  jásot  lidu  pro  ného  a  holand- 
skou republiku  jen  ješté  rostl.  Senát  a  snémovna  poslanců  přijaly 
(29.' a  30.  listopadu)  jednohlasné  tuto  resoluci:  „Sněmová  (senát)  pro- 
jevuje za  příležitosti  pobytu  presidenta  Transvaalské  republiky  v  Paříži 
své  sympatie  a  svou  úctu  Kriigerovi.**  Stručné  to  osvědčení  hlásá  ne- 
přímo, na  čí  straně  jest  národ  ve  Francii,  ukazuje,  že  v  obou  francouz- 
ských sněmovnách  nezasedá  ani  jediný  muž,  který  by  uznával  za  po- 
třebí i  jen  skrývati  své  protianglické  smýšlení.  Dne  2.  prosince  stihl 
Kriiger  do  Kolína  nad  Rýnem,  odkudž  dne  6.  odjel  do  Haagu,  nedo- 
sáhnuv, čeho  si  žádal,  aby  byl  přijat  od  německého  císaře.  I  v  Kolíně 
byl  nadšeně  uvítán  od  hdu,  ale  již  v  Lucemburku  mu  vyjevil  tamní 
německý  vyslanec,  že  v  Berlíně  přijat  nebude.  Kruger  osvědčil  se  i  při 
té  příležitosti  státníkem.  Z  jeho  příkazu  položil  tajemník  vyslanectva 
transvaalského  skvostný  věnec  v  hrobce  v  Gharlottenbourgu  na  rakev 
císaře  Viléma  I.,  který  před  15  lety  Kriigera  přátelsky  byl  přijal.  V  Ně- 
mecku jeví  se  sympatie  ke  Kríigrovi  všeobecněji,  než  Berlínským 
pánům  milo  viděti.  Uvítání  v  Holandsku  bylo  nadšené  i  tkUvé.  Královna 
přijala  Kriigera  v  audienci  dne  8.  prosince.  Rozmluva  byla  důvěrná, 
obsah  její  zůstal  tajemstvím.  Z  Haagu  hodlá  Kriiger  nastoupiti  cestu  do 
Ruska. 

V  Anglii  sestoupil  se  3.  prosince  parlament  k  mimořádnému 
zasedání.  Trůnní  řeč  ohlásila  jen  požadavek  nového  úvěru  pro  Cínu 
a  jižní  Afriku  a  všeliké  politické  projevy  ponechala  až  k  zahájení  jar- 
ního zasedání  parlamentu. 

Ve  Spojených  státech  zahájil  president  Mac  Kinley  4.  pro- 
since senát  a  sněmovnu  poselstvím,  jež  z  větší  části  věnováno  jest 
věcem  čínským  a  pozoruhodno  jest  tím,  že  Amerika  úplně  se  srovnává 
se  stanoviskem,  které  Rusko  v  Číně  zaujalo :  „aby  territoriální  a  admini- 
strativní podstata  Cíny  byla  zachována,  aby  práva  mocí  byla  chráněna 
a  obchod  celému  světu  stejnoměrně  a  nestranně  byl  zabezpečen.  Spo- 
jené státy  přijímají  návrh  -Ruska  na  obnovení  císařské  moci  v  Pekingu 
jako  nejvhodnější  k  upravení  poměrů  čínských.*  President  vyslovuje  se 
posléze  pro  návrh  ruský,  aby  všechny  různosti  a  neshody  co  do  náhrad 
předloženy  byly  mezinárodnímu  rozhodčímu  soudu  v  Haagu,  který  sp 
lam  nyní  ustaví. 
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Česká,  státoprávní  otázka  v  1.  1848—1865. 

Podává 

dr.  Bohuš  Rieger. 

(Dokončení.) 

rychlosti  revoluť.ního  proudu  vývoj  ústavy  říšské  bral  na  seln; 

různou  podobu.    Za   krátkou    dobu  od  března    do   kvétna  1S4.S 
^'*  prodélal  tři  řáse  podstatné  rozdílné,  při  Čemž  při  všech  Uhry  jako 

zvláštní  .stát  zftstávaly    stranou,    tak  že  ústava  říšská   již    tenkrát 
ob  nezovala  se  na  Předlit avsko.^^) 

Zprvu  konstitučni  pcUent  z  15.  března  1848  inínil  zachovali 
jistou  souvislost  mezi  novou  říšskou  konstitucí  a  historickými  ústavami 
zemskými :  přijímalt<^  za  základ  zemská  zřízení  fa  to  i  se  stavovskými 
řády,  jež  se  moly  pouze  opraviti  rozšířeným  zastoupením  méstskélio 
stavu),  a  slíbil  nadále  svolávati  říšsko  delegace,  které  by  byly  obesíláuy 
zemskými  snémy  Neuiierska  (po  příkladu  zemských  kongresft  16.  sto- 
letí). Avšak  patííut  březnový,  s  kterým  také  kabinetní  list  pro  Cechy 
z  8.  dubna  1848  mohl  se  srovnati,  sám  nestacií  našemu  mocnářství 
zabezpečiti  na  příští^  ty  liistorické  a  autonomistické  základy,  od  kterých 
vycházel :  byloC  konečnou  podobu  konstituce  očekávati  od  vyhrazené 
další  oktrojírky,  a  ta  přišla  brzo  v  zápétí,  aby  ony  základy  úplné  přěvrá-. 
tila.  Vláda  pospíšila  si  přijíti  s  hotovou  ňstavou  říšskou  z  25.  dubna 
1848,  protože  .'^  obavou  přihlížela,  kterak  v  Néuiecku  chystalo  se  již 
úslavo(tárné  shromážd<''ní  národní.  'J'akto  oktrojovaná  ústava  Píedhtavská 
(t.  zv.  Pillersdorfova)  byla  naprosto  cfulrahstická ;  znalať  výhradné  moc 
ústřední  a  všeliké  spolupůsobení  v  legislativč  vyhrazovala  snému  říš- 
skému o  :2  komorách.  volenVch  samostatné  bez  iičastenství  zemských 
snémň  (přímo  obyvatelstvem  rcísp.  velkostatkáři);  zemé  samy  sníženy 
na  korporace  samosprávné,  i  celé  rozdělení  ^provincií*  mohlo  se  mír- 
niti  zákonem    říšským.    A    za   krátko   nespokojená  VídeA   za    příkladem 
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Frankfurtským  vymohla  si  přece  (Slurmpelicí)  dne  16.  května  1848  po- 
▼oleni  konstituujícího  shromášdém  říAakého  o  jediné  komoře,  volené 
na  základe  téméř  všeobecného  práva  hlasovacího:  —  v  červenci  t.  r. 
pak  nový  říSsky  snem  skuteCné  se  seSel,  byv  obeslán  odeváad  bez  vý- 
hrady H  abstinence,  k  téžké  praej udici  státoprávních  snah  a  tradici. 
Vždyť  říšský  snem  Vídeňský  jal  sebe  dokonce  samozvané  pokládati  za 
svrchovanou  konslituantu:  na  jeho  moci  a  milosti  mela  záviseli  veškera 
práva,  i  samého  mocnáře;  a  jakéže  nadéje,  neřkuli  záruky  tu  zbývaly 
pro  království  české? 

Než  také  moc  revolučního  hnutí  našla  své  meze  a  konce.  Poko- 
řením říjnové  revoluce  Vídeňské  začíná  nenáhlý  obrat  zpátečný.  Říš- 
skému snému,  jenž  (koncem  Hstopadu)  sešel  se  v  Kroměhzi,  nastával 
nesnadný  úkol  vpraviti  se  do  situace  změněné  vítězným  postupem  cis. 
vojsk  a  monarchické  moci;  zatím  nastoupil  také  nový  panovník  Fran- 
tišek Josef  (2.  pros.  1848),  jenž  prohlásil  za  svňj  úkol  spojiti  všechny 
země  mocnářství  v  jeden  velký  státní  celek,  a  hned  také  vyhradil  si 
sankci  příští  konstituce.  Ústavní  osnova,  kterou  ještě  Kroměřížský  výbor 
sestavil  pro  Předlitavsko,  byla  dílem  veskrze  kompromisním :  všeliké 
koncese,  jichž  dosáhli  t.  zv.  federahsté  neb  autonomisté,  byly  vždy  zase 
spojeny  s  centralistickými  klausulemi.  ftíSské  zastupitelstvo  mělo  míti 
vedle  komory  lidu  také  komoru  zemí  (obesílanou  zemskými  sněmy,  ale 
z  části  také  krajskými).  Rovněž  uznána  zemská  legislativa  (při  níž  císař 
měl  jednati  „jako  hlava  země,**  avšak  s  podpisem  říšských  ministrů), 
nicméně  byla  z  části  decentrahsována,  jelikož  část  její  byla  přikázána 
nikoH  zemským  sněmům,  nýbrž  krajským ;  a  zároveíi  kompetenci  říšské 
byl  zabezpečen  značný  rozsah  i  přednost  před  zemskou  (s  generální 
praesumpcí  ve  prospěch  říše).  Pokud  inístodržitel  měl  býti  zemi  odpo- 
věden, přece  neměl  se  státi  členem  korunní  rady.  A  království  české 
stálo  ovšem  zúplna  na  rovni  s  Bukovinou  a  Solnohradskem. 

Kroměřížský  sněm  nedokonal  svého  díla ;  byl  rozehnán,  a  oktrojo- 
vána   říšská  ú^itava   císařství  rakouského   z    4.   března  1849    (t.  zv. 
březnová,    Stadiónová).    Byla  tak  unitársko-centralistická,    že   po    letech 
ani  říjnový  diplom,  ani  únorovka  netroufaly  si  jí  dostihnouti,  ačkoli  jim 
z  jedné  strany  byla  vzorem.  Vztahovala  se  i  na  uherské   „korunní  země *" 
rakouského  císařství ;  mluvila  sic  o  zachování  uherské  ústavy,  ale  před- 
pokládala při  tom  podstatné  změny,  jmenovitě  neznala  celistvosti  uherské 
koruny ;  koruny  české  neznala  dokonce.  Zemím  neuherským  měla  zemská 
zřízení  vůbec  být  oktrojována,  a  příslušnost  zemí  vyměřovala  se  tak  úzce 
jako  r.   1861,  kdy  ji  Schmeding  pouze  opsal,    kdežto  naopak  byla  při- 
souzena říši  generální  kompetence  ve  všem,  cokoli  ústava  říšská  nepro- 
hlásila  sama  za  záležitost  zemskou,   —   dle  toho    pak  vypadala  zemská 
zřízení,  později  Bachem  sestavená,  ftíšský  sněm  měl  sice  také  míti  ko- 
moru zemí,    ale  kvalifikovanou  většinu  její  měly  sněmy  voliti  z  nejvyš- 
šího poplatnictva;    výkonná  moc  pak  zařízena  úplně  centrahsticky,    ano 
i  zemské  vlády  mohly  na  tomto  základě  napotom  býti  zatlačovány  vlá- 
dami krajskými,  ministerstvu  podřízenými. 

Přes  to  vše  ani  tato  oklrojírka  nebyla  provedena,  tak  že  nám 
značí  pouze  rozhodný  krok  na  cestě,  která  vedla  od  revoluce  k  absolu- 
tismu, a  zároveři  od  dualismu  k  unilarismu.  Bylat  březnová  lístava  for- 
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málné  zrušena  patenty  Sylvestrovskymi  r.  1851,  kdy  prohláSen  holý 
ahsoluiism.  Ten  převzal  od  předchozí  oktrojírky  také  konečné  zruAenf 
vfzení  stavovského,  které  nemélo  nikdy  víc  obživnouti,  Oímž  zároveíi 
byto  odklizeno  nejedno  historické  právo  zemí  (tak  již  také  zóstaly  zru- 
šeny hodnosti  nejvyššího  českého  kancléře  a  nejvySáího  purkrabí,  které 
až  do  r.  1848  svédčily  o  tom,  že  panovník  vládl  také  jeSté  jako  král 
český). 

Teprve    po  letech  ústavní  vývoj    začal  se  budovati    znova,   na  zá- 
kladech nové  položených  panovníkovou  koncesí  resp.  oktrojírkou,  která 
konservalivné  íiistorickým  duchem   svou  mérou  blížila  se  konstitučnímu 
patentu  z  března  1848,  spatřujíc  základní  faktory  státu  či  ríSe  v  zemích, 
jako  historicko-politických  individualitách.  Tento  znamenitý  obrat  přinesl 
říjnový  diplf)fn  1860,    s  kterým  také  dneání  ústava  historicky  souvisí. 
Ale   znéní   jeho    postrádalo  technické    dokonalosti ;    bylo    dosti    neurčité 
a  obojetné,  jak  by  nemélo  býti  při  podobném  základním  zákone.  Přijí- 
malté  sice  princip  konstituéní,  ale  snad  vlastné  redukoval  jej  pouze  na 
povolování  nových  berní  a  půjček;    zdál  se  zaváděti   širokou  autonomii 
zemí,    ale    zemím   neuherskýra    namnoze   ji    zas    odnímal;    mluvil    sic 
fi  institucích  srovnalých  s  védomím  práva  historického,  ale  nikterak  ne- 
uznával právní  nepřetržitosti,   jakož   také  neznal    koruny  české.     Nejvíce 
přinášel    Uhrám,    ale    i    tylo,    stojíce    na    právoplatnosti    své    historické 
ústavy  i  zákonů  z  r.   18i8,  odmítaly  podrobiti  se  oktrojírce  společných 
"/.áležiloslí,    vyhrazených   společné    radč  říáské.     A  lak  na  konec  říjnový 
diplom,  jenž  přece  chtél  býti  stálým,  neodvolatelným  základním  zákonem 
celé  ří^e,  v  jedné  její  polovici  ani  nebyl  nikdy  uznání,  v  druhé  pak  zá- 
sady jeho  již  po    několika   mésících    byly    z  části    převraceny    na    ruby. 
Ke    společným    záležitostem    celé    říše    byla    diplomem    povolána 
rada  říšská,  obesílaná  zemskými  snčmy.    Ale  nešlo  tu  snad  (jak  by  se 
zdálo)    o   jedinou    , komoru    zemí"  ;    mélat    se   toliko    přetvořiti    trvající 
t.  zv.    rozmnožená   rada  říšská,    které    příslušel   rozhodující   hlas    toliko 
při  povolování  nových  berní  a  půjček,    kdežto  jinak   pro  obor   zákono- 
'iárslví  až  do  té  doby  byla  pouze  poradným  sborem  koruny  (a  to  ješté 
bez  iniciativy).    Příšté  tento  sbor  mél  míti  jednak  ncurčúlý  počet  členů 
jmenovaných  (živel  to  centralistický),  jednak  100  členů  zemskými  snčmy 
volených,    t.   j.  v  pravdč    pouze    navrhovaných,   jelikož   snémy  ty    mely 
panovníkovi  předkládati  terny  k  jeho  vlastnímu  výbéru.  A  co  do  působ- 
nosti  nové    rady    říšské    říjnový    diplom    mluvil    o   jejím    „přivolování'* 
rovnéž  jen  při  rfíSto|h  beraích  a  půjčkách,   ostatnč  jen  o  jejím   ^spolu- 
působení,*  kteréž  dl^případu  mohlo  znamenati  snad  také  j<'n  hlas  po- 
radný    .  .    Co  do   snémů    zemských,    pravilo    se   jen  o  zemích    koruny 
uherské,  že  náleží  zachovali  ústavu  historickou  (a  i  to  rozum člo  se  jen 
s  podstatnými  zménami  na  základe  diplomu  a  v  j(;ho  mezích),  —  kdežto 
v  téch    , ostatních**    zemích  složení  i  působnost  sríému  závisely  teprv  na 
další  oktrojírce  zemských  zřízení !  Pravilo  se  sice,  že  má  náležeti  zeuum, 
cokoli  není  jim    všem  společné,   jakož  také    spolorrié    zúh^žilo^li    říšské 
již  byly  v  diplomu  uvedeny  (tak,  jak  toho  žádala  pragmatická  sankce  nebo 
svétový    vývoj  hospodářský).    Ale  byloli    lze    bezpečné    spoléhati    na    tu 
formální    zásadu    diplomu,   že   zemím  při[>a(lá  všeobecná    primární    pří- 
slušnost a  říSi  pouze  odvozená,    „taxativn<'^'*   omrzená,   ~   když  4  řády 
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zemské,  touže  dobou  vydané,  (proti  znéní  samého  diplomu)  obmezovaly 
působnost  zemí  pouze  na  záležitosti  provinciální  v  užáím  smyslu,  když 
ot^.ekávaný  statut  rady  říSské  molil  záležitosti  spolerné  jcSté  podrobnéji 
a  šíře  vyméřili,  a  když  —  aspoA  pro  zemé  ueuherské  —  panovník 
již  zpředu  vyhradil  si  právo  eximovati  z  jejich  kompetence  nékteré 
ZíUežitosti,  jakožto  prý  společné  záležitosti  Předlitavska  fcož  bylo  zá- 
rodkem pro  pozdější  UŽ5Í  radu  říšskou)? 

í)]o  toho  všeho  nebylo  nesnadno  lakové  provedení  říjnového 
diplomu,  k  jakému  došlo  v  okirojírce  únorové  r.  1?^61.  Schmcrhng  ke 
všem  svým  zámérum  našel  neh  důvod,  aspoň  záminku  v  diplomu 
samém  (v  iiékterých  smérech  bral  si  vzor  také  z  říšské  ústavy  Stadió- 
nový a  zemských  řádů  Hachových).  Ano  v  porovnání  s  říjnovým  diplomem 
mohl  se  ješté  dáti  slaviti  jako  liberál  a  konstitucník,  neboř  on  teprv  dopřál 
radé  říšské  iniciativy  a  rozhodujícílio  hkisu  v  zákonodárství;  on  teprv 
dal  zemským  sném(Yni  skutečnou  volbu  do  jedné  komory  rady  říšské, 
odkázav  konkurrující  nevolené  člany  zvlášt  do  panské  snémovny.  Arci 
že  Schmerlin^'  neopomenul  již  také  vyhraditi  si  přímé  volby  z  nouze 
(obyvatelstvem  na  míst*"^  snémů;,  a  neméné  i  moc  k  nařízením  z  nouze 
dle  §  13,  předchůdce  to  nynéjšího  „S  14"  (zák.  o  zastupitelstvu  říše). 
Ale  nad  to  pokročil  ješté  dál :  on  to  jest,  jenž  zase  po  centralisticku 
utvářel  legislativní  jednotu  Předlitavska,  tím,  že  proti  vlastnímu  znéní 
a  smyslu  diplomu  přesunul  všeobecnou  kompetenci  ze  snémft  neuher- 
ských  zásadné  na  t.  zv.  užší  radu  říšskou,  že  zemé  neuherské  obmezil 
taxativné  na  skrovný  obor  záležitostí,  a  plnou  moc  za  né  přidélil  sou- 
stavné a  pravidelné  zástupcům  Předlitavska  na  radé  říšské  (dotyčná  vý- 
hrada diplomu  tak  daleko  nesahala).  A  centralisací  Předlitavska  Schmer- 
ling  také  sám  bezdéky  nepřímo  připravil  nynéjší  duahsm  rakousko- 
ulierskv,  kdežto  říjnový  diplom  obsahoval  toliko  omezený  jeho  zárodek, 
a  jmenovité  ve  společných  záležitostech  říšských  stál  (jako  i  únorovka 
sama)  na  stanovisku  unitárském. 

Avšak  i  nehledíc  k  vlastní  ..zásluze"  Schmerlingové,  nnisí  v  nás 
celková  souvislost  línorovky  s  říjnovým  diplomem  mimo  volné  vzbudili 
pochybnosti,  zdali  ten  diplom  zasluhuje  zúphia  a  veskrz  označení  jakožto 
unitársko-aulonomistický,  resp.  zdah  se  shoduje  v  podstaté  (jak  nékdy 
se  tvrdívá)  se  stanoviskem  federaUstickým  nebo  státoprávním  ?  Jurislicky 
aspofi  rozhoduje  text  tří  článků  diplomu,  a  ten  především  pro  naše 
zemé  je  velmi  obojetný,  i  přij)ouští  nékteré  výklady  centralistické  (pro 
Předlitavsko)  i  dualistické  (co  do  předností  Uher  naproti  nepříznivým 
výhradám  ve  příčiné  zemí  ostatních).  Ovšem,  že  i  přes  tyto  nepříznivé 
stránky  diplom  liší  se  podstatné  od  centralistické  ústavy  březnové 
z  r.  18ll>  (i  absolutistického  jednotného  státu  do  r.  ISBO),  a  že  v  po- 
méru  k  únorovce  zajisté  jeví  se  autonomistickým.  Nicméné  venkonceni 
l>řináší  nám  vlastně  nucené  vyrovnání  historických  práv  zemských  s  po- 
stuláty říšského  svazku  tak,  jak  na  né  tehdáž  patřil  panovník.  Nelze 
sice  nijak  zastříti,  ž(;  diplom  formálné  vychází  od  zemí  jako  základních 
faktorů  zákonodárství  a  že  uznává  jejich  historické  právo ;  ale  přes  to 
z  druhé  strany  zároveň  je  donucuje  ke  kompromisu  se  stanoviskem 
celku,  oktrojuje  jim  netoliko  centrální  instituce  říšské,  ale  i  nékteré  zá- 
ležitosti  Předlitavské,  a  zemé    mají  se  této  vrtli  panovníkové    podrobiti. 
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Vse  to  jisté  nebrání,  íiby  politická  lojfika  a  laktika  i  napHílr  vždy  se 
<lovolávala  úvodnícli  motivň  diplomu,  toho  jeho  , ducha,"  jenž  má  hVli 
•ílálym  pravidlem  vlád :  že  totiž  instituce  státní  -  s  výhradou  ne- 
lozdílnéliu  svazku  římského  -  mají  srovnávati  se  s  védomím  práva 
historického  a  s  rozličnosti  zemí.  Je  to  pro  autonomisty  politicky  axiom 
li  diktát.  Toliko  nehudiž  pri  tom  zapomínáno,  že  říjnový  diplom  sám 
byl  oktrojírkou,  která  koruny  reské  nedbala  a  která  u  nás  v  mnohých 
kusech  ani  materiáJnč  nešetřila  kontinuity  práva  historického  i  tam,  kde 
snad   molila  a  měla. 

Oslatné  říjnový  dij)Iom  vstoupil  u  nás  v  život  teprv  únorovkou. 
V  dubnu  r.  1S(>1  poslanci  českého  národa  vstoupili  do  českého  zem- 
ského snému  (složeného  dle  zastoujiení  zájmového  na  základe  Scluner- 
liniruvy  oklrojírky)  bez  zvláštního  ohrazení  slátoprávnílio,  jaké  podali 
toliko  zástupci  z  kruhu  dřívéjSích  zemských  stavů.  Voleb  do  rady  ří.^ské 
\žak  súčastnih  se  národní  poslanci  toliko  s  ohrazením,  v  kterém  uvá- 
déli  říjnový  diplom  v  souvislost  a  shodu  s(í  starším  právem  království 
českého,  a  zvlášf  obraceU  se  proti  únorovce.  Oddávali  se  tehda  vftbec! 
nadéjí,  že  dojde  k  příznivému  „dostavení**  ústavy  zemské  i  říšské  dle 
.ducha*  diplomu,  jakož  byl  panovník  prohlásil  (v  říjnovém  manifestu), 
že  svým  národům  svéřuje  další  vývoj  institucí  jím  samým  daných  neb 
obnovených.  Avšak  v  této  své  nadéji  se  sklamali.  Naopak  již  v  prvém 
Zíisedání  rady  říšské  —  kdy  sešla  se  toliko  rada  užší  (I*ředlitavská), 
ntnseli  protestovati  proti  jejímu  nepříslušnému  přesahání  do  kompetence 
říše  ve>keré;  a  již  r.  18í)3  nastoupili  koneCnč  dlouholetý  passivní  odpor 
proti  radé  říšské,  dovolávajíce  se  zvlášté  říjnového  diplomu  a  shody, 
kterou  shledávali  namnoze  mezi  nnn  a  právem  liistorickym.  Přes  to 
ku«iá  rada  říšská  fakticky  funjíovala,  a  práce  její  byly  podporovány  resp. 
dovršovány  sankí-emi  panovníkovými.  Vytrvaly  odpor  Uhrů,  kteří  úno- 
rovku  naprosto  ijrnorovali,  také  nemel  zprvu  líspéchu,  až  béhem  času  mezi 
Schmerlingem  a  némeckými  liberály  samými  vznikly  neshody.  Tu  ko- 
nečník Schmerlinj?  padl  a  nastoupil  Belcredi,  načež  patevtent  záriovym 
r.  J865  byla  zastavena  sama  platnost  ústavy  linorové,  hlavné  za  příčinou 
vyjednává  ní  s  Uhrv. 

Co  vše  následovalo,  a  kterak  došlo  k  nynčjsí  lislavé  prosincové,  to 
zde  není  naSím  úkolem  vyličovati.  Po  zastavení  únorovky  r.  1  S(j.'!)  očekával 
se  ovSem    , návrat  k  říjnovému   diplomu,*    ve  smyslu  aulonomistickém, 
jakož   také  císař  znova  slíbil  (29.  prosince)  dáti  se  korunovati  za  krále 
éeského.     Ale  tak  zvaný  návrat  k  diplomu  véru  mohl  býti  různý.    Ne- 
toliko články  fundamentální  r.  1871  přidržovaly  se  svou  mérou  diplomu 
říjnového:    i  sama    ústava   prosincová  z  r.   IHřw  jeví  se  býti  v  poniCru 
k  únorovce   formálné  návratem   k   diplomu,   hlavné    pokud    kompetence 
říšská    byla    zase    vyméřena    taxativné   (a    potud  Némci  nazVvají  prosin- 
<*ovku  tytyž  autonomistickou  neb  i  federalistickou).  A  přece  prosiiKovka 
materiálna  zachovala  Předlitavsky  centralismus  a  nad  to  přinesla  i  novy 
flualismus,      s    unitárskym    diplomem    nesrovnatelný;    a    s    dualismem 
tím  spojila  zánovní  mediatisaci  království  českého   pod  Cislajlanii  i   pro 
obor  společných  záležitostí  celé  říše,  čehož  ani  únorovka  ješté  neznala. 
A   vzponienemeli    dokonce,   jak    i    po    r.   1S67  nepříznivý    byl  pro  nás 
ňa\H   rfvoj    ústavní,    véru    nám    bude    záhadno,    přineslali    nám  prosin- 
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covka  v  skutku  jaké  odchýleni  se  od  centralistického  sméru  únorovknu 
zahájeného,  tedy  příznivý  návrat  k  říjnovému  diplomu. 

Než  venkoncem,  nechat  jakékoli  byly  naše  ústavní  osudy  v  letech 
1848 — 65  (a  z  části  podnes),  přece  všechna  ta  moderní  potopa  ješté 
nestačila  snížiti  nynéjší  ^království  a  zemé  zastoupené  na  radé  říšské* 
na  pouhé  provincie  nebo  správní  obvody,  jichž  existence  a  kompetence 
závisela  by  na  výsosti  a  milosti  říše,  resp.  rady  říšské.  Zenié  neuherské 
až  podnes  mají  jisté  zaručené  postavení  státoprávní;  v  tom  sméru 
také  království  české  posud  trvá  a  má  svůj  vlastní  politický  život. 
Dle  diplomu  říjnového  země  mají  býti  vlastním  základem  státní  ústavy ; 
a  z  části  (aspofi  íbrmálné)  jest  tomu  tak  i  dle  únorovky^  resp.  až 
podnes.  Bylať  k  únorovce  připojena  zemská  zřízení  r.  1861,  a  pro- 
hlášena za  základní  zákony  státní,  pravé  tak  jeho  patent  o  zastu- 
pitelstvu říše ;  každá  pak  zména  těchto  ústavních  listin  možná  jest  jedině 
ústavními  zákony  zemskými  (s  kvaHfikovanou  většinou).  Legislativa 
říšská  tedy  nemá  právní  moci  nad  historickou  existencí  zemských  indivi- 
dualit, ftíše  také  nemá  nad  nimi  kompetenční  výsosti,  ježto  kompe- 
tence je  ústavné  rozdělena,  a  zemím  nelze  proti  váli  jejicli  odníti,  cokoli 
jim  přísluší  dle  zemských  zřízení  z  r.  1861.  A  rovněž  tak  jako  zemská 
zřízení  nemohou  říší  jednostranně  býti  měněna,  také  v  oboru  zemského 
zákonodárství  říše  nemá  naproti  zemským  sněmům  žádné  moci  donu- 
covací  nebo  supletorní  či  surrogační;  ani  císařské  zákony  z  nouze  ídU*^ 
§13  resp.  14  zák.  o  říš.  zastup.)  se  nepřipouštějí  a  zákony  zemské 
jsou  říšským  koordinovány,  tak  že  neplatí  u  nás  zásada:  „Reichsrechl 
bricht  Landrecht.*  Takový  je  do  pravdy  právní  stav,  byí  i  nebylo  ho 
vždy  šetřeno.  Jmenovitě  nebylo  státoprávně  legální,  když  sněmům 
zemským  r.  1873  bylo  jednostranně  odňato  právo  voliti  do  rady  říšské, 
jež  jim  zřízení  zemská  vesměs  dávala.  -") 

Tyto  právní  momenty,  kterými  hlavně  formální  samostatnost  zemí 
je  zabezpečena,  z  druhé  strany  přece  zase  nedostačují,  abychom  jedno- 
tlivé země  a  mezi  nimi  zvláště  království  české  dle  současných  předpisu 
mohli  pokládati  plně  za  stát.  Tomu  brání  hlavně  materiálně  obsah 
moderních  říšských  oktrojírek  (a  vlastně  jen  oktrojírkami  jsou  jak  říj- 
nový diplom  a  únorovka,  tak  i  prosincovka  a  zavedení  přímých  voleU 
1873).  Netoliko  císař  sankcionuje  zákony  zemské  s  kontrasignaturou 
ministrů  říšských,  zemi  neodpovědných,  a  samostatné  exekutivy  zemské, 
zemi  odpovědné,  vůbec  není.  Ale  především  kompetence  zemí  (jakkoli 
formálně  všeobecná  a  zaručená)  přece  materiálně  je  skrovná,  poměrně 
k  ústředním  institucím  málo  závažná,  tak  že  země  mají  politicky  spíše 
jen  postavení  podřízených  provincií.  Mimo  to  jednotný  svazek  jeví  se 
(spolu  s  jedním  státním  občanstvím)  v  tom,  že  přebytky  finanční  i  branné 
síly  jedné  země  (nehledíc  k  vlastnímu  hospodářství  zemskému)  prospí- 

'")  Základním  zákonem  o  zastupitelstvu  říše  z  pros.  1867  (§  11  a  lá)  na- 
stalo formálně  nové  rozděleni  zákonodárně  kompetence  mezi  radou 
říšskou  a  zemskými  sněmy,  které  nebylo  od  sněmů  schváleno,  a  ve 
zřízeních  zemských  posud  není  náležitě  provedeno.  Také  tento  pochod 
vlastně  nebyl  správným;  a  pokud  říše  tenkrát  jednostranně  se  vzdala 
jisté  kompetence  ve  prospěch  zemi,  mohla  by  ji  opětně  revindikovati 
novým  ústavním  zákonem  řipským  (s  kvalifikovanou  větóinou)  proti  vůli 
zemi. 
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vají  celku  ku     prospéchu   zemí  passivních,    a  deficity  jednotlivcích    zemí 
nésti  musejí  v5echny  ostatní  dohromady. 

To  vSe  jsou  momenty  státu  jednotného ;  avSak  i  když  připustíme 
lelkovou  jejich  převalm,  nejsou  tím  momenty  protivné  odCinCny.  Ani 
dle  moderních  předpisů  není  Předlitavsko  státem  zcela  jednotném,  nybrz 
tvoři  útvar  kompromisní,  komplikován]^,  jenž  chová  v  sohé  nékteré  zá- 
klady a  živly  federalistické  i  státoprávní.  V  té  příčini^  zvláítť'  říjnovému 
diplomu  přísluší  význam  fundamentální  a  konsorvalorsky,  jelikož  vychá- 
zeje od  historických  zemí  a  práv  jejich,  postavil  nepřekroéitelnou  hráz 
politice  centralistické  unifikace  Ci  naprosté  státní  fuse.  A  to  jest  dédiclví. 
které  bezdéky  převzala  i  sama  únorová  zřízení  zemská,  až  podnes  platná. 
Tou  mému  také  království  české  vždy  jeáté  nepostrádá  jisté  právní^ 
Qznané  a  zaruCené  politické  bytnosti  a  svéprávnosti  (nezávislé  na  vilili 
říšské  legislativy) ;  a  také  král  český  —  prese  všechnu  moderní  potopu, 
jak  jsme  zpředu   uvedli,         aspofi  co  do  podstaty  práva  existuje  posud. 


Jak  vznikla  Česká  akademie. 

K  sedmdesátým  narozeninám  Josefa  Hlávky 

napsal 

dr.  Albín  Bráf. 

eska  akademie  koná  podle  svých  stanov  každoroOiié  dne  4.  pro- 
since své  slavnostní  shromáždéní.  Zástupce  protektorův  zpra- 
(.^^v^  vidla  je  zahajuje  proslovením.  Při  shromáždění  posléze  konaném 
toto  proslovení  knížete  Jiřího  z  Lobkovic  ve  skvélé  společnosti, 
kteráž  se  tu,  jak  obyčejné,  sešla,  bylo  zvlášté  povznesené  a  povznáše- 
jící. Bylof  poslední  slavnostní  shromáždéní  Geské  akademie  v  dobíha- 
jícím století  spolu  oslavou  desítiletého  trvání  jejího.  Obému,  desítileté 
působnosti  ústavu  i  konci  století  pro  český  národ  tak  památného,  pla- 
tila řeč  jasného  náméslka  protektorova,  vřelá,  nadšená  apotheosa  kultur- 
ního obrození  českého  lidu. 

Nyní  pak  zase  za  krátko  —  dne  15.  února  -  dovrší  sedmdesátý 
rok  svého  veku  muž,  jehož  velká  obětavost  dala  České  akademii  i  podnét 
vzniku  i  první  pevný  základ  hmotný.  Širší  veřejnost  zná  tuto  nad  míru 
rázovitou  osobnost  velmi  málo.  Zná  sice  dobře  jméno  Hlávkovo,  to  je 
pravda.  Ví,  že  obětoval  kulturním  účelům  českého  národa  sumy,  jejichž 
souhrn  by  vyčerpal  už  nemalé  jmění.  Málo  kdo  však  má  přehled  jen 
přibližné  úplný  všech  jeho  různých  vénování.  Každým  spňsobem  védí 
lidé  jen  více  méné  o  jeho  mecenášství  ve  velkém.  Jak  teprv  malý  jest 
kruh  téch,  kteří  z  nahodilých  zkušeností  mají  néjaké  tušení  o  velikých 
rozměrech  Hlávkovy  drobné  práce  podporovatelské,  jejímž  hlavním  před 
metem  kromé  nadějných  umélců  jsou  legie  chudých  studujících.  Nej- 
méně pak   lidí  ví  něco  bližšího  o  tuhé,    nikdy  nelenící,  houževnaté  ne- 
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ústupnosli,  s  jakou  dovede  ten  muž  křehkého  zdraví  pracovati,  dochá- 
zeti, domlouvati,  naléhati  na  jiné,  zvlášté  na  orgány  vládní,  když  mu 
jde  o  to,  prosaditi  jistou  myšlenku,  jist}'  zámér,  o  néraž  je  přesvédčen, 
že  uskutec^néním  jeho  se  poslouží  néjaké  dosud  neukojené  kulturní  po- 
třebé  české.  V  té  příčiné  znají  ho  snad  nejlépe  ve  Vídni.  A  kolik  je 
podniků,  které  se  na  konec  provedly  ani  ne  tak  proto,  že  by  zvítézily 
důvody  véci  samé,  jako  spíše  neomrzelou  houževnatostí  obránce  jejího, 
která  lidi  nutí  podati  se  síle  nezištného  jeho  přesvédčení,  jež  nedá  se 
odstrašili  prvním  neúspéchem,  ba  ani  druhým  a  třetím. 

V  kolika  osobách  vlivuplných,  naskrze  prosáklých  předsudky 
o  českém  živote  a  kulturním  stavu,  dovedla  Hlávkova  vynalezíwá  ne- 
úmornost  vzburliti  zájem  živy  a  pro  véc  českou  užiteóny !  Mnohou 
péknou  anekdotu  o  tom  nám  naši  přinesli  z  Vidné,  a  obrazy,  jak  on 
na  pr.  vstupuje  k  ministi*u  Gautschovi  provázen  od  sluhů  na  nosítkách 
nesoucích  celou  bibliothéku  původních  prací  i  překladů  slovutného  Če- 
ského básníka,  anebo  jak  se  v  čele  čety  veřejných  posluhů,  nesoucícli 
díla  žáků  malířské  Akolv  Pražské,  z  Vídeňského  domu  svého  ubírá  do 
poslanecké  snémovny,  aby  tam  výstavou  jich  v  síni  ministerské  barona 
Pavla  Gautsche,  pokud  jde  o  česky  dorost  umélecky  po  tu  dobu  skep- 
tického Savla,  na  horlivého  Pavla  obrátil,  —  bylv  bv  zasluhovalv  zvéč- 
není  momentkou. 

A  kdy  by  se  to  víe  také  zevrubné  vypsalo,  obraz  by  nebyl  ješté 
liplny,  musel  by  býti  dovršen  vylíčením  samostatné  umělecké  práce 
Hlávkovy  a  mnohostranné  jeho  činnosti  k  obrané  uméleckych  památek, 
k  obnově  jejich  původnímu  stavu  nejpodobnější.  A  předeslati  by  se 
musel  obraz  studijní  dráhy,  dlouhých,  prací  hádavou  vyplněných  cest  atd. 

Všecko  toto  vypisovati  nebudu.  Ke  mnohému  by  mi  scházela 
potřebná  spůsobilost  odborná,  k  nejedné  véci  i  nutná  dokumentární 
data.  Dějiny  člověka  —  tof  jeho  charakter.  Dějiny  života  Hlávkova 
budou  jistě  jednou  vypsány  obšírně,  a  nebudoii  pouze  obrazem  energri- 
ckého  muže,  který  dovedl  vlastním  velikým  přičiněním  značného  jmění 
dobyti  a  při  neobyčejné  skrovnosti  vlastních  potřeb  je  dále  rozmnožo- 
vati, ačkoliv  nejštědřejší  rukou  činil  z  něho  věnování  na  účely  obecně 
prospěšné.  Ony  budou  spolu  obrazem  člověka,  který  dovedl  nasazovati 
největší  práci  a  námahu,  aby  to,  co  by  dle  přesvědčení  jeho  vedlo 
k  nejúčelnějšímu  upotřebení  značných  jeho  věnování,  tak  a  právě  tak 
bylo  zabezpečeno.  S  úzkostlivostí  svědomitého  projektanta  detailnýcli 
plánů  stavebních,  který  na  žádnou  věc  nezapomíná,  řadívá  odstavec  k  od- 
stavci až  do  kasuistických  podrobností,  aby  nemohl  povstali  žádný  omyl, 
žádný  dvojstranný  výklad,  žádné  zneužití.  Jeho  rukopisné  náčrtky  osnov 
stanovovýcli  jsou  plny  doložek  jiným  inkoustem  neb  olůvkem  připsaných 
a  vepsaných,  které  svědčí,  že  pořád  a  pořád  se  k  věci  vrací,  doplňuje, 
mění,  na  různé  eventuálnosti  pom\:5lí.  .lest  zcela  přirozeuo,  že  j>odobné 
osnovy,  když  se  .stanou  podkladem  vyjednávání,  vyvolají  snadno  spory 
mínění  a  srážky  druhdy  dost  mrzuté.  Jen  z  části  se  vysvětlují  tyto 
vlabtnosti  z  jisté  nedůvěry  k  motivům  jiných  lidí,  která  by  byla  nápadná 
u  muže,  jenž  sám  jest  dalek  motivů  sobecky  zbarvených,  kdy  by  se 
nevysvětlovala  z  jeho  životních  zkušeností.  Převážnou  měrou  jsou  však 
ty    vlastnosti    prostým    následkem    zvláštní   tuhosti    přesvědčení,    kteréž 
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ustáiiv>i  se  tak  Miadno  se  uepoddává.  tak  že  se  puviclniíiiiu  soudu 
zdává  ^véhlavoslí.  oo  v  pravdř  jest  jon  výrazem  neobyr-ejnť^  silné  indi- 
TÍdualily.  Pochopí  ji  <istalnť^  i  z  jiné  stránky  blíže,  kdo  jednou  plnť^ji 
naiiledl  do  Hlávkových  obšírnVcli  písemny<'li  rozvrh rt.  vždy  molivaeemi 
provázených.  Dýse  z  nicli  spolu  takové  teplo  borouríbo  národního  zaní- 
cení, které  nic  nezadá  vřelosti  citu  naAich  buditelů. 

Ostatnť^    není  zevrubné    kasuistické    prouiyAlení   jedinou    rázovitou 
stránkou  osnov  Hlávko vskych ;   jistá  promyšlenost  jeví  se  jeStř  v  jiném 
snn?ru,  tak  žt?  jest  možno  mluviti  přímo  o  zvláštní  mecenááské  technice 
Hlávkové.     Zříditi   na  př.  Ceskoii    akademii    véd,    slovesnosli    :i    uméní, 
tak  jako  ji  mají  Maďaři,    t^olád,  Oharvaté.   bylo  povinností  státu,  kterV. 
pokut)    jde    o   Tředlitavské    zemé,    vedle  Vídeňské    akademie    véd    zřídil 
ješté  Polákům  jejich  císařskou  „akademii    umiej^liiosci.'*   a  to  již  r.  187 1. 
Cosi  podobného    lze    tvrditi  o  vysoké  .^kole  pro  uméní    výtvarné,   jakéž 
s  vyuřovacím  jazykem  némeckym  a  polským  už  dříve  povstaly  ve  Vídni 
a  Krakova.    Kdy  by  byl    Hlávka  v  jakési    zakladatelské    ctižádosti    chtél 
všecko    k    úplnému    založení  ;i  zabezpeéení  téch  institucí    sám    opatřiti, 
byl  by  prosté  samému    sobe    uložil  břemeno,    kteié  nésti    náltíží    státu, 
a  byl  by  prostředky  svv  na  ném  vyčerpal.  Český  poplatník   by  přispíval 
na  řečené  lislavy  zřízené  státem  pro  jiné  národnosti,  ony  víak  navzájem 
nikoliv.  Hlávka  nikterak  nechtěl  stál,  a  po  případe  i  zemi,  takto  jedno- 
duše a   pro  né  příjemné    povinnosti   jejich  zbavovati,    nýbrž  jen  ulehée- 
ními,  která  jim  nabízel,  znemožniti  jim,  aby  se  z  povinnosti  své  lichými 
odklady  vyzouvaly.  Vždycky  ostatné  mívá  také  na  zřeteli  svým  příkladem 
jiné    bohaté    lidi  k  éemus    podobnému    ponuknouti,    zvábiti.    Zkušenost 
ukazuje,  že  se  tato  taktika  osvédéila,    —   a  obétavý  iniciátor  uchoval  si 
prostředky    pro    nové    velké    záméry,    klerýcli,   jak    se    podobá,    zbélelú 
hlava  přehluboce  cítícího  vlastence  jest  ješté  plna.  A  není  véru  jen  pro- 
jevem   vdéOného    uznání,    nýbrž    spolu    jistébo    vlasteneckého    sobectví, 
hudeli    Josefu    Hlávkovi    k    sedmdesátým    narozeninám  v  celém    národe 
českém   vřele  přáno,    aby  je  sám   ješté,    pokud  za  jeho    života    splnény 
bytí    mají,    mohl  ve  skutek    uvésti  a  ze   zdárného   jicli    ovoce  se  téšiti. 
Zdálo  se  mi  nutno  předeslati  tuto  cbarakteristiku,  než  se  dám  do 
úkolu,  na  néjž  se  chci  obmeziti.  Má  to  býti  krátký  nástin  déje,  v  némž 
náhoda  mi  popřála  možnost  skrovniékého  spolupůsobení.  (íhci(  povédéti 
néco  o  vzniku  České  akademie,  dosud  nejdůležitOjšího  pomníku  mnoho- 
stranné a  nevyčerpatelné  obétavosti  Hlávkovy.  Jsem  oslatné  přesvédéen, 
že  také  jemu,    vždycky  trochu    choulostivému  k  veřejným    okázalostem, 
bude  ve  chvíli,  kde  vstupuje  do  veku  kmetského,    takové  prosté  histo- 
rické vylíčení  milejší,    než  by  byly  vzletné   chvalořeri    obvyklého  u  nás 
střihu. 

A  když  již  se  obmezím  na  to,  při  cem  mné  oporou  býti  mobou 
vlastní  upomínky,  navážu  také  své  vypravování  na  onu  zajímavou  divili, 
kde  počínají  .  .  . 


Dne  8.  června  1888  asi  o  polednách  dal  ume,  tehdy  clena  zem- 
ského výboru,  nejvyšší  maršálek  kníže  Lobkovic  požádati,  abycb  s(.' 
k  nému  na  rvchlo   dostavil.  Nalezl  jsem  u  ného  stavebního  radu  u  po- 
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slánce  JoseCa  HiáTku.  Nejfj&fií  marMlek  mé  vítal  slovy:  , Dostanete  do 
referátu  novou  záležitost.  Pan  stavební  rada  mi  pravé  oznámil  svůj 
úmysl  věnovati  snému  království  českého  k  oslavé  čtyřicetiletého  pano- 
vání Jeho  Veličenstva  áOO.OOO  zl.  jakožto  základní  fond  ke  zřízení  české 
akademie  véd  a  uniéní."  Rada  Hlávka  v  rozmluvé,  jež  se  pak  rozpredla, 
kladl  důraz  na  jubilejní  ráz  svého  vénování,  ježto  za  panujícího  císaře 
celá  soustava  ákolství  českého  středního  a  vysokého,  neméné  ovšem 
i  odborného  teprve  povstala,  tak  že  jest  myšlenkou  eminentné  jubilejní 
dovršiti  ji  také  za  panování  jeho  védeckou  a  uméleckou  akademií,  kteráž 
by,  jak  pravil,  řídila  a  připravovala  všecku  badatelskou  práci  védeckou 
a  uméleckou  tvorbu  v  národe  našem.  Netajil  se  tím,  že  již  k  uskuteč- 
néní  záméru  toho  dříve  byl  zaklepal  u  tehdejšího  místodržitele  barona 
Krausa,  když  pak  u  ného  nepochodil,  obrátil  se  přímo  na  předsedu 
ministerského  hr.  Taaffa,  dle  jehož  rady  se  nyní  chce  obrátiti  na  snéni 
sám.  Jelikož  přímé  zakročení  u  snému  ze  strany  soukromé  jinou  cestou 
než  petiční  možno  není,  přistoupil  rada  Hlávka  ochotné  na  radu  nej- 
vyššího maršálka,  aby  vénovací  listina  byla  nadepsána  k  výboru  zem- 
skému, kterýž  tím  nabude  možnosti  až  do  svolání  snému  učiniti  všecky 
přípravy  ku  provedení  návrhu  potřebné.  I  bylo  mi  uloženo,  abych  so 
s  velkomyslným  dárcem,  který  na  veřejnosti  nechtél  býti  jmenován, 
o  znéní  vénovacího  přípisu  dorozumél.  1  zdálo  se,  že  tím  všecky 
potřebné  véci  jsou  smluveny,  a  nejvyšší  maršálek  povstávaje  pravil: 
,Tak  tedy  ujednáno,  a  na  brzkou  shledanou!*  --  „Ješté  ne.  Jasnosti,* 
odpovédél  na  to  rada  Hlávka,  ^jeSté  peníze!*  A  sáhnuv  do  hlubokého 
šosu  dlouhého  černého  kabátu  svého,  vyndal  podlouhlý  balíček  a  od- 
straniv obálku  vyložil  na  stůl  dvacet  kusů  rakouské  stříbrné  renty  po 
desíti  tisících  zlatých.  Se  srdečným  smíchem  pravil  kníže:  „Tohle  je 
mi  promptní  platitel !  Ale  já,  pane  stavební  rado,  ty  papíry  nepřevezmu, 
ty  musí  převzíti  zemská  pokladna.*  Hned  zavolán  ředitel  pokladny 
zemské,  který  pod  reservovaným  presidiálním  číslem  podacím  papíry 
kvitoval.  Pak  jsme  se  rozešH.  Za  chvíli  védél  celý  zemský  dům  na 
pétikostelním  plácku  o  velikém  daru  i  účelu.  Tušili  arci  mnozí  i  jméno 
dárcovo,  mnozí  se  tím  snáze  dovtípili,  když  zvédéH,  kdo  u  nejvyššího 
maršálka  toho  dne  byl.  Druhý  den  byl  již  po  celé  Praze  nemalý  rozruch. 

To  byl  počátek  —  leč,  jak  již  z  předešlého  vypravování  vidéti, 
nikoliv  počátek  akce  Hlávkovy  o  zřízení  České  akademie,  nýbrž  počátek 
posledního  déjství  v  dosti  dlouhém  putování  jeho  od  Pontia  k  Pilátovi, 
než  konečné  nalezl  toho,  kdo  od  ného  vůbec  peníze  ke  zřízení  její  vzíti 
se  odvážil.  Uuod  demonstratur,  že  se  človék  mnoho  nachodí  a  naprosí 
nejen  tehdy,  když  chce  peníze  dostati,  nýbrž  nékdy  také,  když  je  chce 
darovati.  A  proto,  než  znovu  ujmeme  nit  vypravování  o  osudech  po- 
dání Hlávkova  v  zemském  výboru  i  snému,  nékolik  řádek  bych  vénoval 
netoliko  předchozímu  Hlávkovu  jednání  s  vládou,  při  némž  už  béžeio 
o  projekt  akademie  v  přesném  slova  smyslu,  nýbrž  i  ješté  starším 
plánům,  které  ve  véci,  třeba  ne  formé,  mely  podobný  cíl  a  počátek 
vzaly  o  dobrých  deset  let  dříve.  Tvořit  ony  zárodek,  z  néhož  se  přiro- 
zené vyvinula  idea  České  akademie,  a  tedy  i  zárodek  déjin  vzniku  jejího. 

Pokud  mné  bylo  možno  zjistiti,  první  z  onéch  projektů,  z  nichž 
se  pozdéji  mela  vyvinouti  myšlenka  Geské  akademie,  povstal  roku  1877. 
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Nástin  jeho  vypracoval  tehdy  na  letním  svém  sídle  Kirchber^u,  a  to, 
jak  výslovní^  praví,  dle  podrobných  úsinídé^  informaci  Hlávkových, 
nynéjSí  president  nejvySSího  soudu  dr.  Habielinek.  dříve  profesor  soud- 
ního řízení  na  uuiversité  Pražské,  pak  Vídeňské,  r.  1K71  Olen  kabinetu 
Hohenwartova. 

Předmélem    toho    projektu    byla   veliká    nadace,    jejíž  jméni    niéi 
tvořiti    velkostatek    LužanskV,    vlastnictví  Hlávkovo,    se    vSí    přísluíiností, 
v  tom  stavu,  v  jakém  bude  při  úmrtí  vlastníkové.  Nadaéní  jméní  méb> 
se  pro  všecky  časy  skládati  z  deskového  statku,  tak  totiž,  ya*  mě\,  kdy 
by  byly  z  nutnosti  nebo  pro  převážnV  prospéch   Lužany  prodiuiy,  za  shi- 
iené  peníze  zase  býti   zakoupen    statek    deskový  v  kraji    éeským    lidem 
obývaném.    UCelem  nadání  bylo,   aby  celý  éistý  roOní  výnos  nadaénílio 
jméní  byl  obrácen  na  ceny  nebo  pííspévky  k  vytisténí  vynikajících  spiso- 
vatelských   výkonů  v  jazyce    (^.eském   z  oboru    védy    i   krásného    písem- 
nictví.    Geny    mely  býti    povolovány  pouze  za  díla    původní,    a  to  vždy 
podle    míry    tiskových    archil   jejich,    aniž    mérou  vySší,    než    kolik    éiní 
obvyklý  nejvySSí  honorář  za  podobné  práce.   Příspévky  na  vytiíiténí  (nej- 
výše dvéma  třetinami  skutečného  nákladu)  bývaly  by  se  mohly  povolo- 
vati i  na  vydávání  překladů  spisů  vynikajících  nebo  nových  vydání  českých 
dél    původních.    Ve   všech    případech    melo    zůstati    Hterární    vlastnictví 
autorům.     Ceny  a  příspévky   řeéené    mely   býti   udélovány   jen    na    při- 
hlášku,   ke  kterémuž  účelu  mela  každoročné    býti  vypsána    přihlašovací 
lhůta.    I  mely  nejen    spisy  již   vytišténé,    nýbrž    i    dohotovené    rukopisy 
míli  právo  k  soutéži.     Správu   jméní  nadaéního  melo   vésti  kuratorium, 
jež  se  melo  skládati  z  místodržitele    království   českého   jako  předsedy, 
z  purkmistra   mést  Pražských,  z  méstského  starosty  Klatovského    (ježto 
Lužany  leží  v  Klatovském  okresu)  nebo  starosty  toho  okresního  niésta, 
v  jehož  obvode  by  se  nalézal  statek  nadační,  dále  z  nadačního  referentu 
místodržitelského    a   konečné    z    českého    advokáta    Pražského,    jejž    by 
advokátní  komora  vždy  na   10  let  zvolila  a  který  by  spolu  byl  právním 
zástupcem  nadání.  Návrhy  v  příčiné  přisouzení  cen  a  příspévků  tiskových 
mél  však  podávati  zvláštní  sbor,  kterýž  se  mél  skládati  ze  všech  řádiiýcli 
a  mimořádných  profesorů  české  techniky,  všech  řádných  a  mimořádných 
profesorů,  kteří  na  Pražské    université    po    česku    přednášeli  (v  případe 
zřízení  zvláštní  české  university  ze  všech    řádných  a  mimořádných  pro- 
fesorů jejích),  dále  mél  v  ní  míti  hlas  president  Král.  české  společnosti 
nauk  ješté  s  jedním  od  ní  zvoleným  členem,  president  Českého  Musea 
a  jeden  jeŠté  člen  výboru  musejního,    konečné    president  České  Mati<:c 
a  předseda  Svatoboru. 

PohřeSujemeli  v  seznamu  korporací,  které  mely  býti  ve  správé 
zastoupeny,  výboru  zemského,  kdežto  v  ruce  místodržitelství  má  hýli 
vloženo  samo  rozhodovací  právo  o  přidělení  cen  a  tiskových  příspévků, 
musíme  se  na  vysvětlenou  rozpomenouti,  že  tehdy  čeští  poslanci  trvali 
jeSlé  v  passivním  odporu  a  na  snému  i  v  zemském  výboru  vládli 
Némci.  Proto  se  správa  nadace  v  rukou  místodi-žitele  ústaváckéhu 
kabinetu  zdála  poskytovati  lepší  záruky  náležitého  šetření  intencí  za- 
kladatelových, nežli  správa  výkonného  orgánu  zemské  samosprávy. 

Zatím  se  v  zevních  podmínkách  a  poměrech  života  národního 
leccos    změnilo.     Hoku   1879    vstoupili    čeští    poslanci    z    království    do 
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říšskr  rady,  v  čemž  jt*  l»yli  moravští  o  iiékolik  let  předešli,  a  tvořili 
<-ást  vřl$iny  poilporující  ministerium  Taaffovo,  které  jazykovými  naříze- 
ními —  v  obmezeném  ovšem  oboru  —  zjednalo  platnost  zásadé  rovno-  . 
právnosli,  a  zřízením  Oeské  university  splnilo  jednu  z  nejpalčivějších 
tužeb  českVcIi.  Takt'  na  zemském  snému  byla  přestala  abstinence,  po 
mladočeskýcb  poslancích  vstoupiH  tam  i  staročeští.  Není  divu,  že  vi- 
díme, jak  se  veliký  projekt  Hlávkův  vlivem  těchto  zmén  také  [)řetvořuje. 
Nevím,  zdali  osnova  Habiontínkem  sepsaná  zcela  vňrn^  tlumočila  zá- 
méry  Hlávkovy :  následující  dokument  to  jisto  činil,  jsa  celý  psán  Hláv- 
kovou rukou,  a  to  n;i  02  stranách  tésného  písma  jeho.  Jest  nad  jiné 
chai*aktensticky  pro  spůsób  podrobného  promýšlení  Hlávkova.  Že  byl 
sepsán  v  lémže  roce,  kde  byly  aktivovány  první  dvč  fakully  samostatné 
české  university,  r.   1882,  jest  zajisté  významno. 

V  podslaté  trvá  ješt6  navrhovatel  při  formě  velikého  nadání,  kte- 
rému jako  universálnímu  dědicovi  má  s  výhradou  jistých  lejíátft  při- 
padnouti celé  jeho  jméní,  loliž  kromč  velkostatku  Lužan  se  vší  přísluš- 
ností ješlé  Vídeňské  domy  fpokud  mela  na  nich  podíly  choť  včnovalelova, 
i  ona  se  připojila  k  věnování)  a  cenné  papíi^.  Také  účel  nadání  zňstal 
v  zásadé  týž,  melo  poskytovati  honoráře  na  vydání  vynikajících  pftvodních 
spisrtv  védeckých  i  krasoumných  anebo  příspěvky  na  tiskové  náklady 
podobných  spisilv,  ale  úkol  tento  byl  ješté  v  dvojím  sméru  rozšířen. 
Mčlyf  se  kromč  obou  uvedených  sprtsobů  podpor,  uznali  kuratorium 
prospěšnost  toho,  udíleti  ceny  za  nejlepší  díla,  jež  by  během  roku 
v  hlavních  oborech  včdecké  a  krasoumné  slovesnosti  vyšla,  v  každém 
lom  oboru  po  jedné  ceně,  a  to  dle  vlastních  slov  zřizovatele  nadání 
tak,  „aby  přisouzená  prémie  byla  uchazeči  především  poctou  a  teprve 
v  druhé  řade  povzbuzením."  Kdežto  zde  šlo  o  udílení  cen  za  zvláště 
vynikající  práce  z  vlastní  iniciativy  autorftv  sepsané,  mohla  dále  správa 
nadační  též  vypisovati  ceny  na  zvláštní  védecké  úlohy,  aby  bylo  |>o- 
v/buzeno  badání  v  odvětvích  od  badatelů  zanedbávaných  nebo  vůbec 
aby  vypiíiovány  byly  mezery,  pokud  se  to  dle  literární  potřeby  časové 
ukáže  žádoucím.  Ovšem  obojí  posléz  řečený  účel  nadání  nebyl  přede- 
psán jako  naprosto  povinný,  bylof  zůstaveno  uznání  kuratoria,  aby  se 
v  té  příčině  řídilo  svým  úsudkem  o  prospěšnosti  véci,  mimo  jiné  také 
podle  výsledku,  jaký  by  udílení  a  vypisování  řečených  cen  na  rozvoj 
písfímnictví  již  bylo  osvědčilo. 

Majíce  na  zřeteh  celý  soubor  téchto  účelů,  pochopíme  blíže  i  slova 
venovatelova,  jenž  v  úvode  praví:  „Tato  nadace  má  poskytovati  bez- 
pečný útulek  všem  tem,  kteří  namáhavé  usilují  po  duchovném  zdoko- 
nalení a  dokonalosti  —  ona  však  má  býti  též  Slavínem  pro  všecky, 
kdož  v  lom  namáhavém  dychtění  k  plné  síle  vyspěli  a  vlastní  tvorbou 
v  ušlechtilém  závodéní  o  největší  cíle  lidského  vedení  a  uméní  se  při- 
čiřiovaH.  Kéž  by  toho  snažení  a  dychtění  za  nejvyššími  duchovnými  cíli 
našeho  k  duchovné  činnosti  probuzeného  národa  nalezlo  porozumění 
n  ocenění  nejširší  účastí  a  podporou,  aby  takto  národní  písemnictví 
naše  vyspělo  v  mohutný  strom,  kterýž  by  tkvějí?  hluboce  a  pevné 
ve  vlastní  bytosti  našeho  národa  českoslovanského,  své  vyvinuté  větve 
a  ratolesti,  nejskvělejšími  plody  zatížené,  na  všecky  směry  rozšiřoval 
k   požehnání  národa  a  ke  slávě  téch.    kteří  jej  pěstili  a  střehli."      Rylo 
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!•)  /^ijíniavviii  úkolem  vylíčiti,  jaksi  po<il«'  akt.  vmm  ku  (lodtultiiá  iiiiiolio 
>lr.ui»^k  rukopisu  vyplňující  pokynutí,  kterak  postiipoviaí  při  pť()v;'uli"'ní 
l»''chtu  vý.se  vypsiuiVch  úkolA,  jakými  zásadami  se  píi  lom  ííilili.  kl<M»'* 
kiitejroiie  literárních  prací  vůbec  i  z  pouhého  udílení  honoráru  urho 
příplatkfi  k  uákladí^m  tiskovým  vyloučiti.  Ale  to  by  přesahovalo  roz- 
mary poiiliého   přehledného   náslinu. 

Doílati  slu5í  jenom  ješlO,  že  bylo  pomyšleno  též  na  eventua- 
litu, kdy  by  nebyl  čistý  vVnos  nadaCniho  jm^ní,  i  po  sráž(*e  podílu  jeho 
k  fondu  resorvnímu,  na  výše  udané  líčely  vyčerpán.  Pro  případ  ten 
byla  v  osnové  spisu  vénovacího  vytčena  bližní  pravidla,  dle  kterých  z  ne- 
•ipolřebenVeh  přebytkň  výnosových  mčl  býti  tvoř*en  nadační  kapitál  pro 
stipendia,  kteráž  by  se  udílela  výborným  ale  nezámožným  posluchačům 
•  e<ké  university  a  české  techniky,  české  akademie  výtvarných  umční 
(jejíž  ideál  již  tehdy  Hlávkovi  tanul  na  mysli)  a  české  konservatoře  hu- 
dební, a  mely  se  příslušné  kapitály  se  založenými  již  od  nčho  a  choti 
jeho  nadacemi  spojiti  a  dle  stejných  pravidel  spravovati.  Tím  by  s<'. 
lile  úvotlních  slov  osnovy,  , alespoň  prostředečnč  dosáhlo  účelu  nada<;e. 
aby  totiž  byla  na  podporu  národní  védé  a  umční/  pokud  >e  ho  ve 
siny>lu    hlavního  ustanovení  nedalo  dosíci  přímo. 

I  obraz  správní  organisace,  kterou  melo  obdrželi  nadání,  odchýlil 
se  od  původní  osnovy  z  r.  1877,  ač  byla  zachována  hlavní  myíilenka, 
podle  kteréž  mely  býti  pro  správu  majetkovou  a  pro  pravidelné  sond- 
covstvi  literárná  umčlecké  zvláštní  oddčlené  orgány,  jen  v  otázkách 
určitých  na  styk  a  dorozuméní  odkázané.  Kromé  kuratoria  nadačního 
a  sboru  soudcovského,  jenž  se  tu  zove  ,jury/  nalézáme  však  je.^tč 
úřad  protektora.  I  bude  tedy  přece  záhodno  při  nčklcrýrh  hlavních 
tysech  se  pozastaviti,  tím  spíše,  že  již  ve  složení  jury  objevuje  se  tu 
rozdélování  na  třídy,  tedy  moment,  který  od  toho  plánu  jaksi  už  klene 
ino^-t   k  formé  vlastní  akademie. 

V  pNčiné  kuratoria  bylo  ustanoveno,  že  se  má  skládali  I.  z  Fraž- 
^^kého  purkmislra,  pokud  bude  od  zastupitelstva  volen,  eventuálné  z  vo- 
leného předsedy  sboru  obecních  starších,  kdy  by  purkmistr  sám  přestal 
býti  hodnostářem  voleným  a  sbor  toliko  pro  řízení  schůzí  svých  si 
volil  předsedu :  2.  ze  tří  členů,  jež  zakladatel  ve  své  poslední  vůli  usta- 
noví a  kteří  zase  budou  míti  právo,  aby  testamenlárnč  ustanovili  své 
nástupce,  oprávnéné  rovnéž  týmž  spňsobem  nástupce  jmenovati:  3.  z  tří 
příslušníka  národní  šlechty,  anebo  ,kdy  by  takové,  čehož  Bůh  nedtij. 
býti  nemélo,  ze  tří  mužů,  společensky  vynikajících  ctnostmi  a  posta- 
vením, v  Praze  bydlících  nebo  k  dojíždkám  do  Prahy  k  sezením  ochot- 
ných;* vyjmouc  první  obsazení  má  je  voliti  kuratorium  i  mají  oni  býti 
ve  sboru  tom  „representanty  stability  a  onoho  ušlechtilého  ducha  kon- 
sen-alivníbo,  bez  něhož  by  možným  nebyl  ani  život  národní  ani  úspčšné 
působení  této  nadace;**  i.  ze  tří  členů,  zvolených  od  českonárodních 
poslanců  snému  českého  z  jejich  středu,  jakožto  zástupců  ducha  národ- 
ního: 5.  ze  tří  výborových  členů  nadační  jury  jakožto  zástupců  české 
práce  duchovné ;  6.  z  jednoho  člena  české  komory  advokátní  od  ní 
vždy  na  Iři  léta  zvoleného;  7.  z  administrátora  nadačního,  který  jakožto 
referent  kuratoria  od  ného  samého  budiž  volen. 
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Předsedou  kuratoria  a  zároveň  vykonavatelem  poslední  vňle  má 
bytí  Pražský  purkmistr,  jemuž  také  má  příslušeti,  aby  piTní  tři  členy 
z  národní  álechty  vyvolil.  Kromé  předsedy  volí  si  kuratorium  tři  místo- 
předsedy, kteří  tvoří  společné  s  předsedou  předsednický  výbor  (komité) 
kuratoria. 

V  piisobnost  kuratoria  nemela  spadati  jen  správa  a  ochrana  na- 
dačního jméni,  nýbrž  i  rozhodování  o  všech  návrzích,  jež  se  týkají  upo- 
třebení dAchodů  ze  jmční  nadačního,  a  konečné  o  všech  záležitostech, 
jež  se  týkají  vzájemného  poméru  všelikých  orgánů  nadačních.  Scházeti 
melo  se  kuratorium  v  pravidelných  schůzích,  jednací  řád  melo  si  upra- 
viti úplné  autonomné.  Hlavní  direktivy  pro  správu  jméní,  kontrolu 
vécnou  i  účetní  a  j.  vypsány  byly  podrobné  ve  spisu  zakladatelové.  Zde 
jest  jenom  připomenouti,  že  pokladniční  a  účetní  správa  dle  přání  za- 
kladatelova měla  býti  vykonávána  příslušnými  úřady  obce  Pražské. 

Posuzovacím   orgánem  vzhledem  k  védeckým  a  literárním  pracem. 
jež  chtély  býti    účastný  cen  výročních,    honorářových  odmén    nebo  pří- 
spěvků k  nákladům  tiskovým,  jakož  i  v  příčiné  vypisování  cen  na  řešení 
iiloh  určitých  mela  býti  nadační  jury  či   porota,  kteráž  se  mela  skládati 
1.  z  řádných  a  mimořádných    členů  královské    české  společnosti  nauk, 
a  to  tak,    že    by    vzájemným    dohodnutím    nebo    volbou    vždy    polovice 
členů  každé  kategorie  na  tři  léta  k  účasti  v  porolé  nadační  byla  povo- 
lána ;    2.  z  polovice    řádných    a  mimořádných    profesorů    každé    fakulty 
české  university,  jakož  i  z  polovice  všech  řádných  a  mimořádných  pro- 
fesoru každého    odboru    české  vysoké    školy  technické,    kteříž    by  týmž 
spůsobem  vždy  na  tři  léta  byli  vysláni ;  3.  z  habilitovaných  soukromých 
docentů  České  university  a  české  vysoké  školy  technické,  a  to  po  třech 
z  každé  fakulty  resp.  odboru  s  tříletou  dobou   funkční;   4.  ze  zástupců 
všech  védeckých  a  literárních   spolků  a  institucí  v  Cechách,  které  mají 
líčast  ve  védeckých  a  Hterárních  snaženích  národa  českoslovanského,  af 
•vydáváním   odborného    časopisu    neb    pořádáním    přednášek,    pokud    za 
takové  budou  uznány  od    nadační  poroty  samé,    od  níž  lze  se  odvolati 
ke  kuratorium ;   každý  takový  sbor   má   míti  jednoho  zástupce  vždy   na 
ílol>u  tříletou. 

Porota  volí  si  předsedu  a  tři  náméstky,  při  jejichž  volbé  má  se 
přihlíželi  k  tomu,  aby  podle  svého  zvláštního  odborného  povolání  mohli 
býti  spolu  předsedy  tří  tříd,  v  néž  se  má  celá  porota  rozdéliti,  totiž  ve 
třídu  pro  „védy  abstraktné,"  pro  „védy  positivné*  a  pro  krásné  písem- 
nictví. S  předsedou  jury  tvoří  tito  tři  jeho  náméslkové  předsednický 
výbor  (komité)  poroto  vy. 

Oba  předsednické  výbory,  kuratorský  a  porotový,  tvoří  společné 
vrchní  representaci  nadace  a  uloženo  jim,  aby  ve  všech  důležitých  zá- 
ležitostech se  dorozumívaly  a  v  případe  rozporu  se  podrobovaly  roz- 
hodčímu výroku  protektora,  o  némž  níže  bude  řeč. 

Pominouce  vélších  zevrubností,  jež  se  tykají  úkolů  poroty,  uvedli 
bychom  zase  jen  nčkolik  řádek  z  pera  zřizovatele  samého  o  úkolu,  jejž 
on  připisoval  poroté :  „Z  předu  musí  býti  podotčeno,  že  čestný  úřad 
nadačního  porotce  spojen  jest  s  velikými  obélmi  Času  a  námahy  a  na- 
lezne své  odmény  pouze  v  ušlechtilém  védomí,  že  bezprostředné  slouží 
národní   védé  a  krásnému  písemnictví  a  tím  prospéchu  i  mravnímu  po- 
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vznášeni  našeho  lidu.  Bez  takového  vlasteneckého  naddení,  hez  dokona- 
lého sebezapření  a  pfísné  svédomitosti  nedá  se  užiteCné  vykonávání 
toho  velikého  úkolu  ani  mysliti.  NadaCní  jury  hoví  Činností  svou  ideál- 
nímu účelu  nadace  podle  ménící  se  formy,  které  podléhají  vSecka 
ideálna  snaženi  lidská  vlivem  boje  názorů,  který  ne  vede  mezi  zápas- 
níky jt*jich,  a  účinkem  mySlenek,  které  v  tom  boji  vítézí.  Podařili  se 
poroté  nadaCni  přivésti  ménivV  tento  ideál  v  soulad  se  skuteCnýnii  po- 
žadavky lidového  života  a  ducha  lidového  v  ném  se  zračícího,  sama 
tím  prokáže  nutnost  přítomné  nadace  a  neprobudí  tak  jenom  vSeobecn/ 
zájem  na  trvání  jejím,  n^brž  nadaci  samu  zachová  a  upevní.* 

Snad    nejzajímavější    ze    všech    ustanovení    osnovy    zřizovací  jest 
spilsob,   jakým    mčly  porotní    třídy  a   porotní   plenům    připravovati    své 
návrhy  v  příCiné  udílení  cen,  honorářň  a  jiříspévků  na  tiskové  náklady. 
Předpokladem  jest    —   a  na  rozličných  místecíi    dňrazné  se  opakuje    -- 
že  se  udílení  to  vesmés  má  díti  jediné  na  základe  veřejných  souléží.*) 
Každé  soutéžící  dílo  melo  býti  přikázáno  zvláštnímu  zástupci,  který  mél 
o  ném  ve   schrtzi  příslušné  třídy  porolové  [)odali   nejzevrubnéjSÍ  zprávu, 
ovšem  vyhrazeno  oslalníni  élenúm  právo  dle  jistého  pořadu  v  dílo  na- 
před   nahlédnouti.     „Ani    zástupci    v   jeho    referátu,*     pravila    zřizovací 
osnova,     ,ani   jinému    členu    poroty    není    dovoloiio   v  příčiné    posudku 
a  trídéní  dotčeného  díla  íinebo  jeho  absolutné  i  relativné  hodnoty  činiti 
néjaky  návrh,  nebo  zavádčti  rozpravu  neb  jednání  jakékoliv  anebo  vrthec 
projeviti    mínéní    nebo    úsudek.    Vyslechnuvši    zástupce    rozhodne    třída 
podle  přesvědčení    od  každého   jejího  člena   naí)ylélio    prostým    pointo- 
váním jak  o  přípustnosti,  tak  o  absolutné  a  relativné  hodnoté  dotčeného 
díla  a  ihned  na  základe   této  klassiíikace  se  usnese  o  návrzích,    kteréž 
učiní  porotnímu  idenu.**  Patrné  mél  býti  vyloučen  jednostranný  vliv  při- 
mluv   autoritních  a   jiné  v  rozpří  děném    hovoru    snadno    se    vyskytující 
vlivy.     Veřejnost    souléží  i  výsledků  jejich,    ale  přísná  tajnost   hlasování 
jako  podmínka  objektivnosti.   Co  se  týče  tohoto  pointování,  obsahovala 
osnova  podrobný  návod  prováděcí,  jehož  tresř  je  asi  následující:    Před 
každým     posuzovacím    zasedáním    třídním    plenům    porotní,    přihlížejíc 
k    počtu    členňv    každé    posuzovací    poroty,    ustanoví    určitý    niaximálný 
počet  jednotek,  jenž  každému  členu  té  posuzovací   poroty  má  býti  dán 
k  disposici    a  spolu  vyjadřuje    nejvyšší    stupeň  hodnoty  pro  každé    dílo 
v  posouzení  vzaté,    Pointovací  hlasování  má  se  provádéli  buď   tak,    že 
každý  člen  v  skutku  dostane  do  rukou  takový  počet  jednotkových  známek 
neboli  značek.  koHk  činí  řečené  maxinnim  jednotkové,  aby  pak  v  mezích 
maxima  podle    svého  uznání  určitý  jich    počet    reálné    odevzdal,    anebo 
obdrží  jen  pruhy  papírové  jednostejné  upravené,   na  nčž  v  mezích  ma- 
xima, nejvyšší  stupeň  hodnoty  vyjadřujícího,  každý  napíše  číslo,  jež  po- 
kládá za  přiméřené  hodnoté  díla,    o  jehož    posouzení  piávé  béži.     l)ilo 
však,    které   by  při  takovém    hlasování    nedosáhlo   jistého    flaké  napřrd 
ustanoveného)  minima  jednotek,   tím  skutkem   z  nároku  jest  vyloučeno. 

*)  Tento  princip  by  byl  nepocliybiiíí  částečné  zmařil  velkolepý  záim-r,  protozr 
Yířevalná  vétšina  nejlepších  českých  pracovníků  zásadné  se  lu•účll^tIlJ 
takových  souléží.  podoí)né  jako  u  jiných  náríMÍii  lidé.  kteří  již  maji  lite- 
rami jméno. 
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Aby  konečné  pro  všecky  případy,  kde  by  rozporem  mezi  jediio- 
llivymi  or^^ány  nadarními  mobla  pro  účel  její  sám  vzejíti  nebezpečí, 
nčkdo  tu  byl,  kdož  by  —  povznesen  jsa  nade  vSecky  různé  zájmy  a  dů- 
véry  všecb  požívaje  —  všecky  rozpory  odklizovati  mohl  s  výlučného 
hledišté  zachování  a  zabezpečení  velikých  cílů  nadačních,  mél  býti,  a  to 
na  čas  života,  zvolen  protektor  nadační  s  autoritou  rozhodčí  ve  sporech 
kuratoria  a  poroty,  jež  by  se  po  zakročení  jeho  smírné  nevyřídily, 
a  s  právem  veta  naproti  usnesením,  jež  s  účelem  nadace  by  se  ne- 
srovnávala. Volba  mela  se  provésti  ve  shromáždéní,  v  němž  by  méli 
hlas  všichni  členové  kuratoria  a  tolik  losem  určených  členů  poroty, 
kolik  činí  počet  onéch. 

Tolik  jen  kuse  a  zlomkovité  --  z  obsahu  zajímavé  zařizovací 
osnovy  nadační.  Dostaneli  se  ona,  čeljož  doufám  a  přeji,  do  archivu 
České  akademie  jako  jedna  z  nejparaátnéjších  jeho  listin,  pak  budou 
k  ní  nepochybné  i  přiloženy  úsudky,  kterých  si  původce  její  vyžádal  od 
čtyř  vynikajících  vrst»!vníkú.  Dva  z  lécli  posudků  jsou  datovány.  Jest 
to  posudek  zvéčnélého  hraběte  Lva  Thuna  (daný  v  Déčíné  v  záfí  1883) 
a  velice  obšírný,  ^7  stran  osmerkových  zaujímající  posudek  knížete 
Jiřího  z  Lobkovic  (z  dubna  1884).  Oba  druhé,  z  pera  bývalého  mi- 
nistra Josefa  Jirečka  a  z  pera  dvorního  rady  Neupauera,  jenž  mél  svého 
času  vynikající  úlohu  za  ministeria  Hohenwartova.  datovány  nejsou. 
Kníže  Lobkovic,  uznávaje  nelíčenou  chválou  veliký  vlastenecký  účel, 
spatřoval  netoliko  v  přílišné  složitosti  celého  ústrojí  jistou  povážlivost, 
nýbrž  pozastavil  se  též  důkladné  u  nékterých  organisačních  podrob- 
ností, připojuje  k  nim  poznámky  bysti*ého  znalce  správy  i  sociálních 
pomérů.  Hrabe  Lev  Thun  tím  tónem  z  hlubin  vážného  přesvědčení 
čerpaným,  který  jest  tak  charakteristický  pro  všecky  jeho  projevy,  přál 
si  především  odloučení  všech  organisačních  ustanovení  od  pouhých 
motivací,  kteréž  mely  po  jeho  mínéní  býti  spojeny  ve  zvláštní  zprávu 
motivovou.  „Vše  jsem  četl  s  nejvřelejším  zájmem,"  praví,  ,a  vysokou 
měrou  jsem  se  potěšil  z  Vašich  šlechetných  snah  a  ze  zjevné  lásky, 
s  jakou  jste  své  záměry  vyvinul  a  vyložil.  Ze  je  schvaluji  a  radostné 
pozdravuji,  nemusím  snad  ubezpečovati."  Do  podrobností  organisačních 
celkem  se  nepustil,  ale  v  rozčlánkování  hlavních  činitelů  správy,  na 
protektora,  kuratorium  a  porotu,  spatřoval  „velmi  šťastnou  kombinaci." 
Toliko  při  nékterých  otázkách  složení  kuratorstva  a  poroty  se  pozastavil, 
netaje  se  zejména  s  obavou,  že  by  při  směrech  názorů  převládajících 
v  mladší  generaci  české  nedostávalo  se  spisům  psaným  v  duchu  kře- 
sťanském dostatečné  objektivného  přijetí  a  posouzení.  Ministr  Jireček 
obíral  se  hlavně  meritorními  otázkami  o  vypisování  cen  a  přisuzování 
poct.  Organisačné  dotkl  se  jen  jediné  věci,  že  by  ceny  a  pocty  měl 
jeden  a  tyž  orgán  přisuzovati,  na  })ř.  učená  společnost  přiberouc  eventu- 
álně znalce  odjinud.  Byl  rovněž  proti  vypisování  konkursů  o  cenu  na 
nejlepší  dílo  z  každoroční  produkce  jednotlivých  oborů,  poukazuje  na 
přiklad  francouzský.  Také  vypisování  konkurrenčních  cen  na  řešení 
zvláštních  vědeckých  otázek  neschvaloval  pro  naše  poměry,  „lépe  osvěd- 
čenému učenci  uložiti  otázku,  o  které  se  napřed  ví,  že  ji  výborné  roz- 
luští;" ovšem  pro  belletrii  vypisování  cen  soutěžních  nepokládal  za 
závadné.     Z  posudku    dvorního    rady  Neupauera,    který    se    rovněž    při 
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néklerýcli  or$ranisaOnícÍi  projektecli  pozdrže],  nejzajímavřjAí  I  pyl  iivod. 
T  némž  vyslovil  mínéní,  že  by  snad  bylo  lze  úťehi  d()sáliin>uli  ustrojím 
jednodušším,  ježto  »lslrojí  spletité  téžkopádn*^  pracuje*.  A  pak  sn  nni 
zdálo,  že  již  tu  jsou  instituce  pro  podobna'*  lU^eiy  zřízciu*  a  pracující 
(Matice  Česká,  Král.  česká  společnost  nauk,  Svatobor,  Právnická  jf^l- 
nola  atd.) ;  ze  stejnosti  a  podobnosti  snah  vznikla  Í)y  prV  snadno  řev- 
nivost ;  méné  je  potřebí  nové  instituce,  jako  dostattM  iiyili  dolarí  pro 
trvající  již  ústavy  a  sbory,  jako  předeví^ím  pr(»  Král.  českou  spole(V 
nost   nauk. 

Přestávám    na    téchlo    nialvch    vvíiatcích.    na    len    ras   asi  k  v5e- 
obecné  charakteristice  dostatečnydí.  Obříírnost  véuovatelovy  osnovy  samé 
již  vysvětluje,   že  prošla,  jen  dle  obou  datovaných   posudkfi  soudíc,  ne- 
nién^    dví?   léta,    než   vyžádaná    dobrozdání   byla    v    rukou    Hlávkových. 
V  ústrojí  nadaťtní  poroty,    jak    vv.*e   již    řečeno,    byly    vlast iié  už  jakési 
živly  akademijné.  Poraéry  české  od  r.   1S8:2  se  v  mnohém  smčru  znič- 
uilj,    pomémé    příznivý    vzduch    politický    osvědčoval    se    svvun  účinky, 
v  nejednom  smfiru,  nadcházelo  i  jubileum  čtyřicetiletélio  panování  císa- 
řova,  a  šlechetný  původce  osnovy  z  r.   18S2,  jenž  až  dotud  za  pííčiuou 
i:hatrn<^ho   zdraví  osnoval  svůj  veliký  zámér  v  náladé  testamentové,  k  ve- 
likému    prospéchu    národa    nabyv     lepšího    zdraví    mohl   se    odhodlati 
k   toniu,   aby  za   .svého    života    uvedl    ve    skutek,    co    prve    ukládal    vy- 
konavateli  kšaftu. 

Z  myšlenky  velké  nadace  k  účelům  védecko-Uterámím  povstal 
projekt  založení  akademie  védecko-literámí,  a  Josef  Hlávka  vydal  se  na 
pouf,  aby  ji  uTedl  ve  skutek.  Sledujme  ho  na  ní;  nebyla  bez  trní 
;í    lískali.  (nokonřcní.) 


Eolmčky  zvoní . . . 

Z  řady   básni   „Hory    —   lid  č^ 

od 

Bohumila  Adámka. 

bpously  suéhu  vrchem,  dolom, 
mrzne,  jen  .se  jiskří  kolem. 
Sanice  jak  vyžehlena, 
korba  po  ní  v  šmu   a  let, 
íi  v  ní  niladv  muž  a  žena, 
malba  korbv    —   k\('[  a  kvél. 

m 

V  pokhisy  koní 
rolničky  řehtavé  /.voní. 

Hlavou  muže  kfepčí  rozpomínky, 
jak  si  srdce  dobýval  své  žínky. 
%la  dévče  vždy  jak  ranní  kvítí, 
(iistá,  vonná,  váhivá   —  jen   vzíti. 
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Nesla  se,  až  přecházel  všem  zrak : 
av.^ak  hochům  bránila  se   -  -  drak ! 

Když  se  přistříh'  svétle  na  svém  gustu, 

po  prvé  k  nim  zašel  na  Šmerkustu. 

Utíkala  před  ním  pružnou  laní, 

on  však  v  jarém  honu  vSudy  za  ní, 

až  ji  sevřel  v  náruč  nezdolnC*. 

Hoj,  to  méla  pomláska  své  Žně ! 

A  zas  před  statkem  jí  stavél  májo 

nejvyšší  a  nejkrásnější  z  kraje. 

Když  však  mnél.  že  k  výmluvné  té  slávť^ 

chová  se  jen  vzdorné,  nevšímavé, 

srazil  strom  jí  zrovna  do  oken, 

až  skla  prSkou  sypala  se  ven. 

Našli  se  zas  brzy.   Za  nedéle 
přistoup'  k  ní,  a  k  tanci  zval  ji  sméle. 
Sla.  Hued  poručil  si   hudbé     -   sólo ! 
A  že  neřídlo  dost  rychle  kolo. 
kdo  se  zpozdili  jen  mžitkou  v  ném, 
vyklidil  je  okny  pochvatem  .  .  . 

Z  nozder  koní  jen  se  kouří, 
a  muž  bičem  sviští,  bouří: 
houká  v  skály,  až  se  schvéje 
ozvěnou  hlas  jeho  zpét. 
Hned  si  zpívá,  hned  se  sméje, 
jak  by  byl  teď  jeho  svét. 
V  poklusy  koní 
rolničky  rehtavé  zvoní. 

Zené  zatulené  do  kožichu 
myšlenky  si  zaskotačí  v  smíchu. 
Jak  ji  z  kola  vyprovázel  domů, 
ruku  tisk'  a  zlíbat  ji  chtél  k  tomu, 
a  jak  místo  sklizné  hubiček 
zamlask'  v  líc  mu  :^vižný  políček ! 

Jak  si  navlekla  šat  staré  chůvy, 
když  k  nim  jednou  přišli  na  námluvy ; 
prohlásila,  na  vdavky  že  mladá, 
dupla  si,  všem  ukázala  záda, 
propadla  se,  jak  by  ji  vzal  ďas. 
Smluvčí  odešli,  jak  přišli,  zas. 

A  jak  od  oltáře  po  vánici 
uhánély  s  kopce  ku  vesnici, 
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jak  se  zvrtly  první,  druhé  sáné, 
ostatní  pak  s  nimi  s  prudké  stráné, 
jak   se  kutálely  k  rybníku 
v    smíchu  mužů  a  v  žen  pokřiku  .  .  . 

Na  koně  se  jíní  chytá 
čabraka  to  stříbrem  Šitá. 
Jíní  rozmarné  se  klade 
na  vousiska  mužovi: 
v  řasách,  vlasech  ženy  mladé 
nitkami  se  perel  stkví. 
V  poklusy  koní 
rolničkv  řehtavé  zvoní. 

Fo   chvilkách  zas  v  mysli  rozvířené 
muži  budoucnost  se  v  duhách  klene. 
Přikoupí  si  luka,  lesy,  role  .  .  . 
tésno  v  starých  stájích,  ve  stodole  .  .  . 
přestaví  vSe         statek,  kůlny,  chlév  .  .  . 
kukle,  holubníky  z  pestrých  dřev  .  .  . 

Respekt  vzroste  ve  vsi,  v  mésté,  vSude  .  .  . 
konšel,  rychtář  hravé  z  ného  bude  .  .  . 
když  se  k  panském  úřadům  dá  v  klusy, 
servus  na  kozlíku  sedét  musí  .  .  . 
Biskup,  hrabe  budou  jednat  s  ním  .  .  . 
v  šíř  i  (lál  pak  hráti  bude  pnm  .  .  . 

A  lo  nebe  modrem  jásá, 
pod  ním  září  snéžná  krása. 
V  stříbrohlavu  polní  klíny, 
jako  z  křišťálu  je  les, 
granátft  šperk    -     řeřabiny, 
pohádkou  kraj. mluví  dnes. 
V  poklusy  koní 
rolnicky  řehtavé  zvoní. 

Žene  jiný  obraz  v  zrak  se  staví. 
Na  dvoře  zří  perličky  a  pávy  .  .  . 
pro  dceru  vše  do  výbavy  skládá  .  .  . 
léta  kvapí,  na  vyménku  přádá  .  .  . 
pak  si  nékdy  vnouče  pohýóká   — 
•sama  však  již  babka  Sedičká  .  .  . 

Do  dédiny  korba  letí. 
Hrudy  metá  kopa  détí. 
Šedi  vstříc  jdou  otec,  malku, 
snéhem  s  nimi  bil  V  pes. 
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Stromy,  ploty,  střechy,  vrátka 
j«^ko  z  cukru  celá  ves. 
V  doklusy  koní 
rolničky  řehtavé  zvoní. 


Říjnové  sněni. 

Novela 

Gabriely  Preissové. 

(Pokračování.) 

^  illa  Krásná  ryhářka  byla  neveliká  budova  o  dvou  patrech,  s  sesli 
okny  v  průr-elí  a  s  rohovými  arkyřky.  Přízemní  okna  i  dvéře  byly 
cele  opleteny  myrtuseni  po  zdi  napjatým ;  břidlicová  střecha  zdála 
se  ve  svém  nepatraém  zvýí5ení  tém6ř  plochou  a  byla  lemována 
kolem  do  kola  mramorovým  žlábkem,  sloužícím  zároveň  za  okap.  Blodt> 
§edá  barva  villy,  protknuta  zelenými  žaluziemi  úzkých  oken  a  dolení 
rostlinnou  obrubou,  shodovala  se  družné  s  vápencovou  skalou,  která  ob- 
klopovala půlkruhem  Krásnou  ryl)ářku,  a  s  véčnou  zelení  umélého  parku. 
Vyhlídka  do  kraje,  posázeného  ponejvíce  vínem  a  morušemi,  byla  ze 
zadní  severní  a  západní  strany  zatarasena  skalou  i  přilébajícím  k  ní 
parkem,  za  to  skytala  oku  rozkoš  vyhlídka  z  prňéelí  a  s  mírného 
svahu  pobřeží  před  ním  se  rozprostírajícího;  ukazovala  moře  v  celém 
životě  i  snech  jeho  až  do  tuchy  jeho  zakončení  v  dálce,  kde  se  zdálo, 
že  splývá  se.  svétlem  a  nebeskými  oblaky. 

Tento  půvabný  koutek  svéla  patřil  francouzskému  obchodníku 
s  víny  a  likéry,  jenž  si  při  všem  obchodním  namáhání  uchoval  v  duši 
dosti  krasocitu  a  blouznéní  pro  poesii  přírody,  a  jehož  slaboučká,  zimo- 
mřivá  choť  ráda  se  choulila  ve  slunném  kline  Krásné  rybářky,  když 
jinde  již  vše  povadlo  a  pokrylo  se  suéhem.  Nicméné  milé  Mariové  vý- 
mluvnosti se  přece  podařilo,  že  manželé  se  uvolili  svou  villu  knéžné 
Konovské  najmouti  a  sami  se  uchýlili  do  Nizzy;  skvélým  platem, 
jménem  vznešené  najímatelky  a  povdékem  za  ušlechtilou  ochotu  k  nebohé 
cizince,  která  se  široko  daleko  bude  pochvalné  roznášeti,  dovedl  Mario 
jejich  počátečné  zdráhání  překonati  a  za  obét  jejich  nadchnouti  je  hrdým 
védomím. 

Knéžua  Edita  i  baronka  Lama  hned  po  svém  příjezdu^  ve  vilh^ 
zdomácnély  k  celé  své  spokojenosti.  ^Vypadá  lo  tady  jako  v  pohádce  — " 
rozblouznila  s(»  Laura.  „Tak  zcela  zvláštní  svét,  ode  všeho  hluku 
i  lidské  zvédavosti  odloučený  -  postačující  si  svojí  nevýslovnou  krásou 
a  přítulností  .  .  .  Mohlyli  jsme  si  néco  líbeznějšího  a  pro  naše  sny 
vhodnéjšího  v  té  obávané  cizinč  představiti,  Edito?**  usmívala  se  Laura 
n  okna  Belly  pescatrice.  , Vidíš  tamhle  tu  loďku  v  dálce?  třepetá  se 
jako  unavené    ptáče  ta  niá  ješté,   kdo  ví,  jak   daleko  k  svému  cíli : 
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ale  my  můžeme  již  hned  oznámiti  všem  dolu ym   lidem  v  na.>í  vlasti,  že 
i<nie  tu  nalezly    pravV  ráj." 

Kněžna  neodpovídala  na  výjev  Laurina  nadáení  ani  sloven).  Oři 
jťjí.  už  prosty  v5í  nehybné  strnulosti  a  ťizkostlivosti,  provázely  za  na- 
znarenou  loďkou  jen  bily  bod  v  modravém  vzducliii ;  to  jist^'  za  loďkou 
<♦'  táhl  vvtivalv   aliiatros  .  .  . 

A  s  takovou  utkv(>lou,  uóhyplnou  duvérou,  jak  l)y  duše  jejího 
dlouho  zmlklého  dítéte  i  celé  jeho  úsmévné  mládí  se  jí  nikterak  ne- 
ztratilo s  dohledu  a  pristéhovaly  se  s  ní  sem,  poOala  vlastní  rukou 
rozstavovati  a  lozvéAovali  v5ecky  Konstantinovy  obraz\  a  dárky  do 
svť-  komnaty,    kterou  její  oddané  okolí  uznalo  za  nejhezéí  .  .   . 

Doktor  Vend  zatím,  ohmatav  veškeré  steny  a  okcínní  rámy  pří- 
Itytku  a  prozkoumav  zdej^^í  pitnou  vodu  i  přibližnou  tepl(»tu  listopa- 
dových dnft  i  nocí,  bezpečnost  procházek  na  stezkách  přívétivé  se  bcla- 
jiťích  v  zeleni  vápencové  půdy,  a  ostře  si  přeméřiv  nékolik  chudobných 
poslav  a  prodavai^ek  kmitnuvších  se  na  cestičkách  Belly  pescalrice,  také 
si  poléšen  oddechl  a  pot'al  psáti  knížeti  Honovskému  dlouhý  popisný 
list  i  svoje  utéšlivé  ujiáténí,  že  se  koneéné  nalezlo  pro  téžkomyslnou 
knéŽDU  takové  pravé  ochranné  zátiší.  , Přijali  jsme  také  do  knéžniných 
služeb  intelli^entního  mladíka  -"  končila  svédomitá  zpráva,  , který 
rané  a  baronce  Lauře  bude  nejspolehlivéjším  pomocníkem,  aby  chmury 
z  knéžniny  niysh  byly  rozptýleny  a  zaplaSeuy.  Knéžna  totiž  se  na  ba- 
rončin  návrh  uvolila  učiti  se  od  ného  italštiné;  v  tuto  zábavu  a  jisté 
upjetí  její  mysli  k  tomuto  předmétu  skládáme  velkou  naduji.  Obé  první 
noci  strávila  zde  knéžna  proti  Benátkám  a  Nizze  pokojnéji.  (lelkem  se 
nám  ukazují  samá  dobrá  znamení  .   .  .*" 

A  mésíc  listopad  zrovna  v  técli  dnech,  kdy  ze  severní  kuOžniny 
vlasti  došla  zpráva,  že  je  tam  již  plno  snéhu,  hýřil  kolem  Krásné  ry- 
bářky svéžím  leskem  vavřínu  a  nevadnoucí  nádherou  palem.  Nadnášlivé 
olivy  snily  své  pokojné  sny,  v  řídké  travé  pod  keřovým  vroubením 
stezek  vyskočilo  nékolik  bíle  fialových  hvézdicových  kvétů,  na  růžových 
a  kameliových  keřích  nalívala  se  poupata,  záhonky  bílých  i  modrých 
aster  a  karmínových  cyklamek  se  přely  o  vynikavéjší  krásu :  a  na  všem 
lakový  stříbrný  pel  jako  odlesk  královského  souseda,  moře  .  .  . 

Knéžna  Edita,  na  Lauřinu  prosbu  poprvé  odéna  polosmulkem  v  šedý 
šat  z  lehounkého  sukna,  s  kloboučkem  bez  zádumčivých  závojů,  ubírala 
se  s  mladým  svým  učitelem  smérem  ke  kapličce  svatého  Dominika. 
Své  první  vlaské  úlohy  odliyla  si  s  takovou  pílí  a  s  takovým  zdarem, 
že  se  jí  Mario  nepřestával  obdivovati.  Teď  na  volné  procházce  přrklá- 
daU  lehoučkV  francouzskV  článek  Julesa  Henarda  z  knihy  mVoú  de 
ílarolte.' 

Knéžna  Edita  čtla  svůj  překlad  z  úkolového  sešitku  s  f)o/ornuslí 
:>kromné  žačkv : 

Slepice. 

„Že  Honorála  zase  zapomněla  zavřít  slípky!^  pravilii  pjuii  Lepiťo\á. 
^V  skutku,  můžeme  se  přesvédčit  a  podívat  se  z  okna.  Tam  dnle.  v  pt>zadi 
velkého  dvora  mysUvny  vystupuje  otevřený  Čtverec  dvířek  maléh<»  kurníku  do 
tmy.  Felixe,  nešel  bys  je  zavřít?"  dí  paní  Lepicová  svénui  dilí'li.  ze  tři  nej- 
star^mu. 
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„Já  tu  přece  nejsem  k  tomu,  abych  se  Ziibýval  slepicemi!"  řekl  Felix, 
chlapec  bledý,  netečný  a  bázlivý. 

„Tak  ty,  AmoStko." 

lAch,  já,  maminko  —  já  se  velice  bojím !" 

Velký  bratr  Felix  a  sestra  ArnoStka  sotva  že  pozvedli  IJavy  k  této  od- 
povědi.  Čtou,  velmi  zaujati,  podpírajíce  se  lokty  o  stůl,  hlavu  tulíce  k  hlavě. 

„Bože,  jak  jsem  zapomětlivá  — "  di  pani  Lepicová;  „nemyslila  jsem 
na  to.  Mrkvičko,  jdi  zavřít  shpky!" 

Dává  toto  mazlivé  přezvisko  svému  nejmladšímu,  poněvadž  má  porudié 
vlasy  a  pihovatou  pleť.  Bfc-k vička,  který  si  hraje  jen  tak  nepatrně  pod  stolem, 
zvedne  se  a  praví  bázhvě: 

„Ale  maminko,  já  se  také  bojím!** 

„Cože?"  namítne  paní  Lepicová  -—  „takový  velký  chlapík  jako  jsi  ty? 
To  je  \  smíchu !  Již  buď  tak  laskav  a  pospěš  si !" 

„Vždyť  ho  známe,  že  je  odvážlivý  jako  kozlík  — "  potvrzuje  sestra 
Amoštka. 

„Nebojí  se  ničeho!*  tuží  to  starSí  bratr  Felix. 

Tyto  pochvaly  naplňuji  Mrkvičku  hrdostí,  a  stydě  se,  aby  se  jich  nestal 
nedůstojným,  zápasí  již  se  svou  bázlivostí.  Matka,  aby  ho  načisto  přiměla,  po- 
hrozí mu  plácnutím. 

„Alespoň  mi  posvěťte  —^  rozhodne  se. 

Paní  Lepicová  pohne  jen  rameny.  Felix  se  pohrdlivě  usměje.  Jediná 
Amoštka  vezme  soucitně  svíčku  a  doprovodí  bratříčka  až  na  konec  síně.  „Já 
tu  počkám  — "  povídá. 

Než  ihned  uprchne  poděšena,  poněvadž  silné  zavanuti  větní  zacloumá 
světlem  a  zafoukne  je. 

Se  stisknutými  a  k  zemi  přituhujícími  nožkami  počne  se  Mrkvička 
v  temnotě  třásti.  Jest  tak  neproniknutelná,  až  mu  připadá,  že  je  slep.  Ob  čas 
jej  otočí  příval  větru  jako  ledová  plachta  a  chce  jej  unésti.  Zdali  mu  to  lišky 
a  vlci  nedýchají  do  dlaně  a  do  tváře?  Nejlépe  vrhnouti  se  střemhlav  nazdař- 
bůh k  slepicím,  s  hlavou  ku  předu,  aby  prorazil  tmu.  Tápaje  nahmatá  háček 
dvířek.  Slepice  vyděšeny  hlukem  jeho  příchodu  srazí  se  k  sobě  a  počnou  se 
plašit.  Mrkvička  na  ně  volá:  ^Mlčíte,  to  jsem  já!" 

Zavře  dvířka  a  vezme  do  zaječích  s  okřídlenými  nožkami  i  ramínky,  ale 
krve  by  se  na  něm  nedořezal.  Když  lapaje  dech  vstupuje  s  hrdým  vědomini 
do  tepla  a  světla,  zdá  se  mu,  že  se  mu  šatičky  pošlohané  deštěm  a  blátem 
mění  v  nový  lehoučký  háv.  Usmívá  se,  postaví  se  zpříma,  nadnáší  se  v  pýše 
dětského  hrdiny,  očekává  blahopřání  a  dalek  nyní  nebezpečenství  hledá  na 
tvářích  své  rodiny  stopy  znepokojení,  jehož  zakusili . .  . 

Ale  starSí  bratr  Felix  a  sestra  Amoštka  klidně  jakoby  nic  čtou  dále 
a  paní  Lepicová  mu  svým  obyčejným  hlasem  praví: 

„Mrkvičko,  budeš  chodit  shpky  zavírat  každý  večer!  .  .  ." 

Kněžna  d octla,  a  protože  ji  Mario,  drže  originál  knihy  v  rukou  ^ 
ani  jednou  nepřerušil  nějakou  opravou,  zasvitly  jí  oči  potěšením.  I  dojem 
Renardovy  povídky  o  Mrkvičkovi  jí  zahrál  na  tváři  delším  lísměvenu 
prvním  po  dlouhé  době.  , Ubohý  Mrkvička,'*  přic^inila  vlastní  poznámku, 
,tak  jasné  joj  vidím  před  sebou!*  A  dodala  v  jednom  dechu:  ,Jakí^ 
pak  jste  vy  měl  dětství,  pane  Mario  ?•* 

„Ne  příliš  Šťastné  -  "  povzdechl  si  mladík.  ,MnO  nikdo  nevy- 
právěl pohádek,  musel  jsem  si  je  vynalézat  sám.  Když  se  ku  příkladu 
chvěly  světelné  pruhy  veCer  na  vlnách  moře,  tušil  jsem,  že  tam  dole 
jsou  zářivé  paláce  a  krásné  víly  s  perlovými  čelenkami  a  s  překrásnými 
vlasy,  takovými  vlasy,  jaké  vy  máte,  uiadonno  .  .  .* 

Ale  přítulné  jeho  lichocení  tentokráte  selhalo,  kněžna  náhle  zbleď 
nuvši  zatékala  zase  úzkostlivé  zrakoma  po  zemi. 

„Bože,  snad  jste  nikdy  po  ^'^(•lito  vilárli  ní^zatoužil?*  splynulo  jí 
liše  a  ustrašené  se  rlň. 
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^Zase  jsem  už  hloup(^  pokazil  její  jasn^jAí  náladu/  zamrzel  se 
Mario  sám  na  sebe.  »Aby  (!lovék  stál  pořád  na  stráži  u  jejích  my- 
Aienek,  jak  mi  to  napsal  kníže  Ronovsky,  slibuje  mi  p<»  dobrém  vý- 
sledku mé  snahy  jeSlé  svou  zvláštní  odmí^^nn.  Avíak  moje  postavení 
véru  není  závidéní  hodno.^ 

Nahlas   Mario  promluvil: 

,Moje  ponétí  o  vilách  hledalo  si  vždy  takovou  luzuou  pfedstivu 
záhadné  krásy,  milostnosti  a  dobra  v  živoucí  ženské  postava.  VyprávtM 
bych  vám,  madonno,  o  jedné  nedávné  chvíli  svého  životu,  když  js^ni 
tuto  dávno  známou  a  přece  jeAté  neznámou  vílu  svydí  nejcMstSích  a  iif»j- 
zbožnéj^ích  snů  uzřel  náhle  na  Benátském  pobřeží  blízko  sebe.  C<ly 
lesk  zapadajícího  slunce  zaplanul  v  Oemém  jejím  závoji  a  vábil  mou 
duSi  k  sobe  takovou,  řekl  bych  až  démonickou  silou  a  s  rozkazem  : 
Ty  musíd  všude  za  mnou  jít,  nebo  ve  vSoch  svých  snech  po  mné  tesk 
liv^  toužit  až  do  svého  posledního  dechu  .  .  .•* 

Čisté,  blouznivé  rozzářené  jelio  zraky  setkaly  se  s  knéžninymi : 
ona,  vnímajíc  je  okamžik  jaksi  nechápavé,  náhle  se  jim  plaAe  vyhnuln. 
a  na  mdlé  její  pleti  jako  by  zaplálo  nékolik  růžových  lupínkiV  Zorivsi 
na  zatáťtce  cesty  malou  prodavačku  mušlových  předmétň,  obracela  po- 
zornost k   ní. 

^Hleďte,  s  jakou  vážností  si  ta  maličká  troufá  shánét  živobytí,*' 
upozorňovala  Maria  neobvykle  zrychleným  hlasem.  , Včera  jsme  ji 
s  Laurou  na  procházce  k  rybářské  vesnici  také  potkaly,  i  nabízela  nám 
své  zboží  s  pochvalou,  že  jsou  v  ném  divukrásné  véci!  Zatím  shlédla 
l^ura  v  jejím  koši  jen  nékolik  obyčejné  slepených  krabiček,  lyrek 
a  pantoflfčkA  na  hodinky,  a  byla  by  málem  dívčino  milé  sebevédomí, 
že  roznáM  samé  skvosty,  smetla  pohrdlivou  poznámkou,  kdy  bych  se 
nt*byla  je^té  v  čas  maličké  zastala.  Prosím  vás,  nedal  jste*  nii  nadarmo 
překládali  článek  o  Mrkvičkovi  .  .  .* 

..V  skutku,  zdá  se  roztomilá  ta  drobná  niušlička,''  zahledél  se  také 
Mario  na  snédy  typ  vlaského  dítéte  se  žliilym  tybetovym  áátkem  na 
pocuchané  hlavé  a  s  velikými  náušnicemi  v  ouškách.  Znajíc  dobrotivou 
paní  již  ode  včirka,  zrovna  se  dívka  zastavila  s  duvérnym  lísmévem. 

, Odkud  pak  jsi?"  promluvil  k  ní  Mario  k  viili  své  velitele(í  s  ue- 
iibyčejnou  laskavostí. 

,Z   Vicenzské  provincie,*   odvétila. 

,Aj,  to(  jsme  krajané,*   usmál  se  Mario. 

Dívka  přihlásila  se  rovnéž  krajanskou  otázkou :  ,To  jste  hratr 
a  sestra?"    ukázala  ua  Maria  i  knéžnu. 

,Pror  myslíš,  ;e  jsme  bratr  a  sestra?"  rozvin(»val  Mario  její  nápad. 
když  poznal,  že  se  mu  knéžna  s  potéseníui  usmála. 

,Jste  si  podobni         opravdu.* 

^Jak  pak  jsme  si  podobni?*  bavil  Mario  dále  knéžnu.  která  ro/.- 
uméjíc  jednoduché  té  rozmluvé,  vypadala  sama  vSecka  détinsky  roz- 
jasnéna.  ,Madonniny  vlasy  jsou  barvy  zralydí  klasu,  moje  se  podobají 
černé  orné  zemi  .  .  .* 

,My  máme  z  jednoho  hnízda  dva  holoubky,  jeden  je  remy  a  druh) 
zase  požloutlý  tak  vidíte  -  *  nedala  se  maličká  mýlili.  ^Vy  jste  oba 
vysoko   urostlí  a  stejné  se  sméjete,  jste  vznesení  páni    -  oba  .  .  .  Kupte 
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si  nčco  krásného  z  mušlirek  — ''  postavilo  díté  již  s  jistou  iiádéjí  svftj 
košík  na  zemi. 

Kn&ÁWd  sehnuvši  se  vytáhla  namátkou  /  koSe  panloílíček  posá- 
zeny perlovými  mušlemi  a  červenými  korálky. 

,Máte  při  sobe  deset  lir,  strVCku  Mario?"  —  pojmenovala  svého 
učitele  j)oprvé  dle  Lauřina  nápadu.   ^Prosím,  zapůjčte  mi  .  .  .'^ 

Když  kousek  odešli,  zdálo  se,  že  si  oba  odnášejí  ples  malé  Ma- 
riovy krajanky  v  duši. 

„To  af  vám  zůstane  zbožnou  památkou  z  pouti  k  svatému  Do- 
miniku," podala  knéžna  svému  průvodci  koupenV  předmét.  Celý  její 
:5jev  zdál  se  omladlý,  nadechlý  vírou  podobné  líbezné,  kamarádské 
íihody,  kterou  se  lak  šťastné  družívali  s  Konstantinem.  Véřila  zase  již 
mládí  jako  kouzelm-inu  a  nejčistšímu  pramenu  své  útéchy.  Všecko 
ostatní,  co  jí  podal  život,  bylo  jen  bezniérnou  tíží  a  bolestným  steskem 
-  jen  její  vzpomínky  z  détství,  pak  čistá  víra  dívčích  let  a  všeho  toho 
stálé  opakování  v  očích  i  řečech  synových  živilo  její  duši  dlouhým  otro- 
<:tvím  strádající  a  vadnoucí.  Výsluní,  i)0  kterém  teď  její  chorá  duše 
práhla,  nezabíralo  neskromné  široký  pruh  pódy ;  jen  véřiti  chtéla  ně- 
komu, takové  blahodárné  oddanosti  détsky  čistých  zraků,  přátelství,  jež 
by  jí  samo  nikdy  neotročilo  (vždyí  v  LauřinO  příchylnosti  cítila  přec** 
jen  také  dozor,  jemuž  podléhala),  nVbrž  spíše  od  ní  přijímalo  výcho\u, 
lak  jako  mékká  Kon5:tantinova  duše  nabírala  od  ní  jisté  stejné  vlivy 
a  nádechy,  že,  když  se  spolu  stuliH,  dovedli  byli  dvéma  biaženyn.i  dčtmi 
i  do  hloubky  přemýšlejícími  lidmi  zároveň  .  .  . 

A  to  důvéřivé,  bujarostí  zářící  mládí,  neznající  prospéchú  a  otr(»- 
kářsské  vůle.  dovedla  tak  toužebné  milovati,  jako  zimomřivý  človék  touří 
po  žárném  svétle  a  teple.  Milovala  v  tomto  oslňujícím  jasu  nyní  celou 
Itálii  i  celé  to  jižní  podnebí,  které  vychovávalo  ve  svých  délech  poetickou 
mysl  a  sladkou  liovornost.  ZdaH  pak  v  její  severní  vlasti  déli  po  ce- 
stách poznávají  na  tvářích  dvou  jen  dušemi  spříznéných  lidí,  že  jsou 
bratr  a  sestra,  a  hovořili  o  tom,  že  z  jednoho  hnízda  vyletéh  holoubek 
černý  i  požloutlý?  .  .  . 

Mario  si  její  památku  z  krátké  dnešní  pouti  k  svatému  Dominiku 
opravdu  zbožné  uschoval  do  levé  náprsní  kapsy,  dotknuv  se  dříve  ne- 
patrného předmétu  svými  rty. 

Knéžna  musela  se  tomu  podivili,  třeba  se  cítila  vkouzlena  do  ja- 
kési détinské  říše,  v  níž  se  v  tuto  chvíli  oba  shledali  a  družili. 

„Co  to  činíte,  strýčku  Mario?"  namítla  mu  jen  jako  právem  trochu 
povážlivější  družky.  „Na  pantoílíčku  nenašel  jste  přece  žádného  svatého 
znamení.  (Yi  je  vám  tak  posvátna  vzpomínka,  že  to  dílko  bylo  snad 
zrobeno  ve  vašem  rodném  kraji  a  perlové  mušličky  na  ném  že  pochá- 
zejí z  čelenek  léch  vašich  Benátských  vil?' 

„Posvétily  ten  dárek  vaše  ruce,  madonno!  — "  odvétil  Mario  s  tak 
vroucí  vážností,  že  knéžna  ho  již  nedovedla  opravovati. 

,A  co  dáme  svatému  Dominiku?*  vzpomněla  si  jen  s  jakousi 
usmévavou  vírou  v  pohledu   —    „shledejme  mu  aspoíl  kytičku!* 

Shýbla  se  s  dávno  nejevenou  švižností  pod  nejbližší  vavřínové 
křoví,  našla  tam  dvé  zarůžovélé    sedmikrásky  a  hrstku  onéch  hebkých, 
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bled^tialovydí     zvonečků,    jimž    véčny    slíii    znejistil    a    posinavél    harvii 
betu,    a   okázala  je  Mariovi  jako  SfastnV  nález. 

« Mohli   bychom    se  vrátit  k  naSÍ   zahradé  a  já  hyrh   se    tam    po- 
kusil  uviti   pro   nedélnítio  patrona  celou  íruirlandu  nebo  vénec/    nabídl 
se  Mario  k   hravému  úkolu.     „Jisté    bycli  to  dokázal!^    tvrdil  h  pravou 
Troucnosli.    , Vždyť  se  mi  bez  tobo  pořád  zdá.  že  jsem  se  cbybil  se  svým 
\»ovoiánini,   že  by  ze  mne  byl  rozbodné  5tastn0j5í  zabradník  než  právní 
obhájce  nebo   nť^jakV  soudní  lířadník  za  střízlivým  paragrafovým  slolkem.* 
•  Dobře,    strVčku    Mario,    až    tudy  poletí  jaro,    budeme    spolu    za- 
hradničit.    Doktor  Vend  si    beztoho  néjakrho  takového    zaměstnáni  pro 
mne    přeje.     Ale    nyní    se  už  k  ville    nevrátíme,    místo    guiriandy  nebo 
vt>nce  položíme  tam    svétci  k  pocté  olivovou  haluzku.     Ulomte  zde  né- 
klerou,*    okázala  na  stráň  posázenou  olivami,   ,ale  šetrné,  a(  neuškoditi* 
celému  kmeni  í  "* 

Mario  mrštné  vyběhl  na  stráfi,  ohlížeje  se  tam  po  vhodné  ha- 
)uzť:e :  knéžna  si  zase  připomnéla  podobné  bujaré  pohyby  Konstantinovy, 
a  když  se  mladý  Vlach  vrátil  s  olivovou  ratolestí  a  s  pokornou  otázkou 
v  oku,  zdali  své  velitelce  vyhovél,  přejavši  haluzku,  jemné  ji  pohladila. 
,Hle,  kan]I(*ka  nás  nž  shlédla,  umíte  se  modlit,  slrVOku  Mario  ?•* 
7íav:-d»?ia  znovu  hovor. 

,Jen  beze  slov,  principesso." 

,A  hlasitými  slovy  ani  jedinou  svou  modlitbu  z  détství  byslt* 
z  paméli  nedovedl  říkat?* 

„Leda  otéenáš,  priocipesso.  Obávám  se  teď,*  —  Mariovi  se 
opravdu  zachvél  hlas,  —  „že  jsem  pozbyl  mnobo  sympatie  vaSÍ  mi- 
losti —  ale  já  vás  nedovedu  obelbal  ...  O  moji  zbožnost  se  od  let 
;^*mnasijních  nikdo  nestaral.  Studie,  ('etba,  přednášky,  váecko  tak  vzda- 
lovalo mou  všecku  dřívéjSÍ  détskou  víru,  a  strážné  slovo  matčino  mi 
také  uniklo  v  hrob ;  s  nevlastní  matkou  jsme  se  my,  starší  déti,  v  niO«ini 
nenašli.* 

Mladý  Vlach  zavadil  teď  zpytavé  o  knéžninu  tvář;  okolnost,  bylali 
velitelka  jeho  vášnivé  pobožná  C\  mélali  její  mysl  jakési  jiné  volné  pre- 
řřVédéení,  zdála  se  mu  velmi    dfiležitá  pro   jeho  vlastní    se  vyjadřování; 
v  tomto  ohledu  musel  se  přece  co  nejvíce  shodovati  s  jejími  názory  .  .  . 
Odvétila  mu   vážnýma  neobvykle  dlouhým  výkladem:   ,  Proč  bych 
%ám  zazlívala,  strýčku  Mario,    zapomínání,  které  jen  okolnosti  zavinily? 
Vždyř  v  mém    vlastním,    nedávném  životě  byly  chvíle,    kdy  jsem    sama 
klesala   vinou    horší         pochybností  .  .  .    Teď  se  ale  všecko  již  u  mne 
podná  tišit  poznáním  jediné  nejvyšší  spravedlnosti,  neznající  stavovských 
rozdílů  ani  práv  srdcí  bolem  éi  bez  bolu  vychovaných.  Vypravovali  mné 
ti,  kdož  se  o  mne  strachovaH,  na  lUéchu,  že  chudé  zené  ve  válce  nebo 
v  uhelné    šachté  a  kamenném    lomu    zahyne    také   jediný  syn   a  jediný 
žÍTÍtel  —   a  ona  žije  dále,  a  zoufale  tonouc,  dovede  se  zachytili  néjaké 
víry  v  lidstvo  a  podpírá  se  svým  náboženstvím,  a  niéli  pravdu,   doktor 
Vend,   Laura  i  ta  prostá  Betina,    když  mi   tak    přimlouvali  .  .  .    Teprve 
teď  to  chápu.    1  když  už  zavíráme   oči  s  jediným  přáním,  kéž  bychom 
jich  více  neotevřeli,   zbývá  tu   na  svété  jeSté  néco,    nebesy  nám  vráce- 
ného, z  našeho  ztraceného  pokladu,  takový  čistý,  přítulný  pohled,  který 
íeká  kdesi  na  naší  cesté   —  ten  neklame,  viďte,  strýčku  Mario?** 
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»Nejsein  schopen  jasné  myšlenky,  luadonno  "  uhuul  se  Mand 
svyrai  zraky  knéžninu  mateřsky  néžnémii  i  vážnC  tázavému  pohledu,  — 
„když  vás  vidím  rozechvénu  vzpomínkami.  Jak  rád  bych  vlastní  život 
za  to  dal,  kdy  by  téchto  smutných  vzpomínek  nebylo!* 

» Upokojte  se,  příteli,*  pojmenovala  bezděčné  knéžna  svého  mla- 
dého učitele  novým  názvem,  ,v  tuto  chvíli  se  cítím  trochu  šfastnéjší 
než  v  celém  uplynulém  rase.  A  vrátíme  se  spolu  k  celé  víre  svého 
stejného  náboženství,  já  vás  za  vaSi  zesnulou  matku  naučím  zase  v§em 
modhtbám  vašeho  détství,   budeme  se  spolu  modlívat,   strýčku  Mario.* 

,Tak  jako  by  se  čarovný  proutek  mé  duše  dotkl,  vyvstává  v  mé 
paméti  jedna  modlitba  ~  píseĎ,  která  se  mi  v  žákovských  dobách  zdá- 
vala zvlášté  sladkou,*    promluvil  Mario  ztišeným  hlasem: 

„Madonno  hilá 
v  nebeském  lemu, 
zůstaň  mi  hvězdou 
nad  břehem  mofe. 

Když  se  noc  lenuii, 
oči  se  matou, 
staň  se  mým  světlem 
madonno  jasná  .  .  / 

V  okamžiku,  když  docházeli  ke  kapličce,  spozorovali  za  sebou 
Lauru  a  doktora  Venda.  Kněžna  jako  vytržena  ze  světa,  kterému  jediné 
mohla  zcela  důvěřovati,  stala  se  opět  zamlklou  a  odpovídala  na  otázky 
a  poznámky  dohonivších  ji  přátel  zase  jen  stručnými  slovy. 

Kapličku  svatého  Dominika  posuzovali  všichni  znovu  jen  se  stano- 
viska slohu  a  starožitnosti  její,  nikdo  se  u  ní  nepomodlil.  Ale  na  zpá- 
teční cestě  napsala  kněžna  nad  svfij  úkol  po  vlásku  slova:  „Napište 
mi,  milý  pane  učiteli,  do  mého  sešitku  tu  svou  modlitbu  o  jasné  Ma- 
donně.  Chci  se  jí  ihned  učiti." 

A  když  jí  Mario  bez  meškání  poslechl  a  zase  sešitek  jí  odevzdával, 
usmáh  se  oba  na  sebe,  jako  dvě  srozuměné  děti  .  .  . 

V  podvečer  jiného  dne.  ztichlého  a  teplého,  se  sluncem  jako  roz- 
tříštěným do  sta  tenkých  a  ostrých  paprsků,  zdvihl  se  z  počátku  ne- 
jistým dechem  vítr,  ale  po  chvíli  se  již  hnal  ze  všech  stran,  lomcuje 
zprudka  mladými  stromky  a  sazenicemi,  starším  čechraje  koruny.  Stai*ý 
domovník  Sambo,  který  byl  zároveft  zahradníkem  a  dle  potřeby  uměl 
i  zedničiti  a  tesařiti,  vyšel  na  spěch  se  ženou  do  zahrady,  pokryli  nej- 
vzácnější keře  a  sazenice  rohožkami  a  koši,  které  ještě  zatížili  kamením, 
na  nejútlejší  mandloně  a  oranžové  stromky  postavili  celé  rohožové 
budkv. 

„Přijde  bouře,*  vysvětlovali  Rudolfovi  a  Bělině  svoje  chvatné 
a  dovedné  počínání,  „a  snadno  bychom  mohli   přijíti  ke  škodě.* 

Baronka  Laura  odběhla  dolů  od  klavíru  -  na  němž  každodenně 
po  svačině  hrávala  Kdilč  Chopina  a  Schuberta,  miláčky  její,  —  vyptat 
se,  nehrozili  nebezpečí,  a  hned  starým  znalcem  kraje  Sambem  upoko- 
jena vytasila  se  ještě  s  otázkou,  že  asi  na  rozbouřené  moře  bude  nád- 
herná podívaná. 

,V  noci  je  nejzdravější,  když  so  drží  člověk  postele  -  '*  poradin 
bodrý  Sambo,  jak  to  nejlépií  věděl;    , ostatně    po  tmě  se  také  nic  le- 
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vidí,   leda   ie    by   plula  zrovna  k  pobřeží  néjaká  lod,  která  by  na  rbvilku 
zablýskla   osvéllenymi  tabulkami.'' 

,Aby  bylo  v  takovýiíh  chvílích  veseleji,**  ozvala  se  lakf*  malá,  ah' 
ve  zdraví  i  práci  tuhá  Sambova  žena,  „dávala  si  naSe  paní  pékn^  za- 
topiti piniovými  polínky,  která  hodn^  v  ohni  praskala,  na  krbovou  mřiž 
musela  pokojská  nasypat  suchých  vonných  lístků,  které  rozšířily  po 
relém  pokoji  pHJcMnnou  vůni,  pak  pevné  zavřely  okna,  spustily  ialusie 
a  do  rukou  vzaly  modlitební  knížky  nebo  jiné  p^kné  rlení  --  to  vSeeku 
zapuzuje   strach   a  rlovék  si  na  to  řádéní  venku  ani  nevzpomene.* 

,Navštévují  lakové    bouře  a  nepohody   tento  kraj  éaslť^-ji?"    tázala 
se  je  A  té   Laura. 

aPánbůh  ťhraĎ!*  skoro  >e  pousmál  Sambo.  ,Ná5  kraj  je  vymí- 
néný  pro  vysoké  panstvo  -  tomu  i  sluníclko  na  nebi  lépe  hoví.  Ostatn»\ 
ťo  v  který  rok  a  v  kterou  chvíli  přinese  moře,  které,  myslím,  vSechno 
počasí  v  sobe  přináší,  kdož  to  muže  v^dí^t?  Ono  je,  řekneme,  tajeni 
:i  hloubkou  takových  druhých  nebes." 

Lauře  příval  nového  mocného  vi^lru  zasvihl  hedvábnou  ovínkou 
kolem   hlavy,   pláštíkem  i   vlečkou  i  odbéhla  radéji  zase  do  prvního 

poschodí. 

Nakázala  Betiné,  aby  v  knéžniné  komnaté  uchystán  byl  takový, 
zrovna  tak  milý  útulek,  jak  se  Lnuře  zaUbil  v  upřímné  radé  domovnice, 
s  pi-askajícími  polínky  a  s  vůní  na  kamnech  ;  pak  sama  trojici  bílých 
zvoncových  kvétň  na  visacím  Benátském  lustru  pokryla  růžovým,  ze- 
leným a  rudým  stinítkem  z  tenoučké  látky  a  přinesla  i  svazek  poeticky 
psaných  modliteb  a  nejnovéjsi  knihy  od  Carmen  Sylvy  a  Neery  na 
stolek  ze  zásadní  nedůvéry  k  mužům  vynáSela  vždycky  ráda  ženské 
autory  — -  s  úsmévnou  radou,  že  chystá  vhodnou  četbu  pro  dnešní 
večer,   který  stulí  jisté   „celou  rodinu*   u  jednoho  stolku. 

., Dekuji  ti,  Lauro,"  řekla  knéžna,  nepřestávajíc  pilné  vySívati  pestrou 
idylku  jara  na  droboučké  kanavé  ve  výméru  polMáře,  o  némž  snila 
Laura,  že  jí  ho  sestřenice  chystá  k  Ježíšku ;  „ale  zrovna  jsme  teď  sf 
strýčkem  Mariem  smluvili,  že  nám  přečte  vlastní  svou  práci,  kteríui 
nmé  k  vůli  přeložil  do  frančtiny.' 

,Aj,  byla  ta  véc  už  tiSténa?*  počala  se  také  již  Laura  zajímati. 
,Vida,  já  tedy  přece  nadarmo  TietuSila,  že  ve  vás  jeSté  kromé  téch 
právnický c)i  studií  néco  vézí.* 

,Vždy(  je  ta  drobnůstka  zcela  nepatrná  a  skromná;  je  to  takový 
bezdéčný  hříSek,  spáchaný  asi  před  dvéma  lety  z  pouhé  dlouhé  cli  víle 
o  vánočních  prázdninách,*  omlouval  se  Mario,  ale  bez  zvláí^tních  ne- 
snází. ,A  jen  že  chci  být  ve  zpovédi  celého  svého  života  před  milo- 
stivou knéžnou  v  každém  ohledu  upřímný,  zmínil  jsem  se  také  o  toin. 
Budte  jen,  madonny,  milostivy  v  kritice :  jinak  zkrušiti*  můj  hvA  toho 
dost  slabounký  talent  pio  všechny  časy!* 

.Což  doktora  Venda  nezavoláme  k  tomu  požitku?*  starala  s«- 
I^ura  o  přítele,  kterého  knéžna  od  té  clivíle,  kdy  si  po  svačinč  odesrl 
do  svého  pokoje  vykouřit  doutník,  posud  nedala  k  sobe  zavolati.  „Tvrdo- 
hlavec,  véren  předsevzetí,  že  si  jakživ  na  slunném  jihu  nedá  ve  svéiu 
pokoji  zatopiti,  dnes  tam  zmrzne.  SlySíte.  jak  hy  vzbouřená  vichři«'«- 
ráda  pronikla  naS#»  zdi,  kdy  by  jen  mohla?" 
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^Necli  jen,  Lauro,  doktora  na  pokoji."  rozhodla  klidni'*  kn(>žua : 
^on  vždycky  nejlépe  ví,  co  je  povinen  svému  klidu  a  zdraví,  a  já  jseni 
presvřdOena,  že  si  se  svojí  politickou  a  učenou  četbou  také  rád  za- 
poustevnicí.  Ze  své  novely  bude  se  strýček  Mario  zpovídati  pouze  nám 
<ivénia.* 

^Tak  už  zbožné  poslouchám!"  posadila  se  Laura  pádnt^  na  po- 
liovku ;  zkříživši  ruce  podívala  se  na  Maria  s  jakousi  jemnou  nevážnou 
4!obíravostí.  Prohledla  mladélio  Vlacha  již  lak  dalece,  že  byla  pře.svéd- 
<:ena  o  rozhodné  nesamostatnosti  jeho  povahy;  buďto  byl  opravdu 
nesamostatným,  jen  k  náhledu  jiných  (af  to  byl  již  knéžnin  ci  její,  či 
doktorův  náhled)  se  dovedné  přimykajícím  duchem,  anebo  se  tak  tvářil, 
což  bylo  v  bystrých  Lauřiných  očích  stejnou  mélkostí.  Ohebná  dovednost 
a  poetický  pel  jeho  odpovédí  i  celého  jeho  liovoru  Lauru  nepomátly 
v  tom  iisudku.  Ale  tajila  toto  své  přesvédčení  nejen  k  vůli  Kdité,  nýbi-ž 
i  z  jisté  vdéčnosti  k  lomu  nahodilému  strýčku  Mariovi,  který  se  jejího 
.^fastnébo  nápadu:  plaSiti  Kditinu  téžkomyslnost,  stal  dosti  hodným 
a  poslušným  služebníkem.  Ze  ji,  Lauru,  nedovedl  zároveň  baviti  a  její 
Irvalou  sympatii  získati,  za  to  jisté  ani  sám  nemohl.  Snad  bylo  prec«* 
<;osi  hlubšího  v  té  jeho  skladbéV  (Ibtéla  ji  alespoň  pozorné  vyposlech- 
nouti. Mario  již  přednáSel  příjemné  prinéžnélým  tónem  dobrého  pred- 
dtatele  („to  je  pravda,  žo  se  ten  človék  výtečné  hodí  k  všeliké  službé," 
pomyslila  si  jen  ješté  honem  Laura,  podivuhodné  šléstí  obliby  mladého 
Vlacha  u  knéžny  Edity  snižujíc  význačností  posledního  slova)  z  bílých 
blánek   svoji  povídku,  nadepsanou  Démon  vůně: 

,Bylo  to  v  čas  ten  snivý,  kolébek  motýlu  a  plachých  písní,  kdy 
kvetly  mandloné. 

V  každý  lákavý  jarní  podvečer  na  stezkách  veřejného  sadu  schá- 
zeli se  dva  mladí  lidé,  malý  řezbář  Gaddo  a  ješté  menší  délnice  korá- 
Jovýcli  a  mušlových  výrobkň  Lisetka,  s  drobným  svým  šléslím  v  očích 
i  na  rtech.  Lisetka  byla  prostá  duše,  která  mimo  svou  lásku  nevédéla 
ničeho  o  svété,  (íaddo  byl  trochu  nespokojen  svojí  chudobou  a  úzkým 
í)bzorem  svého  života,  ale  když  se  mladý  párek  po  své  celodenní  práci 
u  vavřínových  plňtkft  sešel,  narostl  lak  slibné  jeden  pro  druhého  všemi 
kvély  nadéje,  jako  to  okolí  kohmi  nich. 

Ve  svátečních  odpflldnech  projíždéli  se  vždy  po  dvé  hodiny  na 
jlj^ondole.  Tu  vídávaly  usmévavé  oči  Lisetčiny  moře  tak  čisté,  až  se  jí 
zdálo,  že  na  dné  jeho  vidí  krásné  lastury  a  divuplné  rostliny.  Gaddo, 
#»  málo  vážnéjší,  říkával:  „Není  možno  dohledél  se  dna,  ale  vlny  si 
dnes  hrají  zlatem. **  Vidél  ten  zlatý  přísvit  na  vlnách  i  tehdy,  když  ani 
slunci   nenapadlo  proniknouti  skrze  oblaka  .  .  . 

Jednoho  podvečera  nedočkal  se  (íaddo  své  milenky  na  známé 
péšince ;  přišel  její  malý  bratr  a  vyřizoval,  že  Liselu  zadržeh  v  závode, 
kde  musela  ten  večer  pomáhati  balil  mnoho  předmétu  určených  pro 
spéSnou  zásilku.  Gaddo  se  tedy  procházel  ješté  chvíli  sám  a  trhaje  tu 
a  tam  ve  své  rozmrzelosti  nejkrajnéjší  pupence  s  keřů,  drtil  je  mezi 
prsty  a  odhazoval  zničené  na  cestu,  kde  musel  dnes  blouditi  sám  bez 
milené,  stále  oddanO  Švitořící  své  družkv. 

Pojednou  byla  jeho    pozornost  upoutána    bílou  září,   mihotající  se 
v   stinném  a  teď  již    přitmélém    cypřišovém  háji.     Zrychlil  zvédavé    své 
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kroky  a  dostihl  šiihlé  plavovlasé  paní,  v  bílém  šate  a  klobourkii.  Spřcliat» 
již  nejkratší  cestou  k  pobřeží,  neohlédla  se  ani  jedinýkráte,  ale  malélit* 
iezbářc  Gadda  ovíjela  a  přitahovala  zvláštní  silná  vňni\  šířící  se  v  jejích 
íítopácb;  když  iim  zmizela  již  dávno  s  o(^í,  vkročivši  do  jfondoly,  klerá 
iííly  její  zjev  rychle  odvážela,  skláněl  (Jaddo  pořád  jcšl«^  pohled  k  zemi, 
liieré  se  dotkly  její  kro<!eje,  jako  by  po  nich  musely  vzrůstali  n^jak** 
>\^Úé  kvély  -  jak  by  jinak  vznikala  ta  zvláštní  viinP^,  která  sť  s  ní 
nevzdálila?  ...  A  bystré  (íaddovy  oCi  shlédly  na  té  jojí  costé  bílV  šá- 
ttOek.  tenounký,  vzácnou  krajkou  vroubeny  a  cele  nadechly  tím  kouzlen ř 
•  izí,  sladce  omamující  vůné. 

Schoval  šáteček  do  náprsní  kapsy  svého  již  trochu  ošnm<'*iéhu 
.námelového  kabátce,  ale  tu  se  mu  zdálo,  že  se  mu  pod  tím  cizím 
<kvosteni  rozbušilo  poplašenč  srdce  .  .  .  , Ovsem,  že  si  ten  nález  n<- 
nechám,*  poCal  se  trochou  rozumového  klidu  téšili,  ,lmed  se  zí»ptán> 
sondolierů  na  pobřeží,  jaká  to  byla  paní  a  kam  odplula.**  Povť^drdi  mu 
snadné,  že  to  byla  principessa  Sanvitale  a  že  odplula  do  svého  paláce, 
jejž  není  téžko   v  Benátkách  nalézti  .  .  . 

Malý  řezbář  strávil  potom  bezesnou  noc.  ('elá  jtdio  úlidná  man- 
sarda, o  kteró  Liseta  říkávala,  že  je  milá  a  vyzdobená  jako  kapliéka. 
byla  znepokojena  a  divné  oéarována  tou  pronikavou  vůní  drahocenného' 
šátečku.  Jako  špit,  k  své  obvyklé  práci  zcela  neschopen,  ustrojil  se 
(Jaddo  druhého  dne  do  sváteéních  šatň  a  ubíral  se  k  paláci  principessy 
Sanvitale. 

Nechali  ho  tam  dlouhou  chvíli  cekali  v  síni,  kde  stála  řada  mra- 
morových .«5ocli  na  mosaikové  podlaze  a  se  stropu  visel  lustr  sestaveny 
z  tak  drobounkých  křišťálových  éástic,  že  se  zdál  složeny  ze  samydr 
perel:  potom  sluha  provedl  Gadda  nékohka  nádhernými  pokoji  až 
k  arkýři,  kde  v  tu  chvíli  dlela  principessa. 

, Uvidím,  jak  vypadá,'  myslil  si  Gaddo,  ale  když  se  jí  octi  tváíí 
v  tvář,  chápal  jen  tolik,  že  je  zase  bíle  odéna  a  plavovlasá ;  do  oči 
a  na  rtv  se  jí  nebylo  lze  zahledéli,  byly  obestřeny  takovVm  neproniknu- 
telným smutkem,  který  veákeru  zvédavosl  Gaddovu  zaplašil  a  do  srdce 
niu  jen  vtiskl  vlnu  nevýslovné  louhy  po  neznámém,  v  dálce  plynoucím 
a  nedostižném  obraze,  pro  jehož  vidinu,  jak  se  zdálo,  principessa  pře- 
hlížela vSechno,  co  jí  bylo  na  blízku.  Zaslechl  jen  její  tichy,  luzný  hlas. 
když  promluvila: 

«Dékuji  vám,  pane,  a  prosím,  abyste  sám  určil  odménu,  kterou 
za  sviij  nález  a  za  jeho  donesení  žádáte.** 

Malému  rezbári  zachvělo  se  srdce,  připadal  si  ve  svém  snu  o  pa- 
láci Sanvitalském  tak  ponížen,  zdál  se  sám  sobe  náhle  ješté  nepalrnéj- 
sím,  než  byl,  už  jen  tak  jako  červík  na  péjiné  ...  V  jeho  hlase  za- 
chvéla  se  celá  těsklivost  toho  poznání,  když  zmatené  odpovídal :    ^ 

,Ne,  nálezného  bych  nepřijal;  byl  jsem  už  dost  odmí^nén,  že 
jsem  smél  s  tím  .šáte<^kem  a  po  stope  vaSich  kročejů  dýchali  vňni  vaší 
bytosti,  rozdávající  takové  divné,  bezmémé  štéstí  clovéku  .  .  .** 

flNuže,  když  je  tomu  tak,**  ozval  se  zase  principessin  sladce  sklo- 
néný  hlas,  ,ledy  vám  svůj  šáteček  daruji.  Podržte  si  jej  na  vždy  a  ve 
chvílích  tesklivych,  ve  chvílích  marných  snů  a  tužeb  potéšte  se  jím 
a  Tédomím,  že  skrýval  nmohdy  i  moje  slzy,  beznadéjnéjší  než  byly  kdy 
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ty  vaSe.  že  tluinLi  i  povxcieciiy,  kterVui  uďoziimf  a  jichž  neuznává  nikdo 
jinV  než  samota  ..." 

Když  (iaddo  pozvedl  své  překvapené  oCi,  byla  príncipessa  již  zini- 
zela  v  úzkých  dveřích  arkVíe,  cele  otočených  úponkovitou  rostlinou 
ťerané  zeleného  liStí  a  žhavé  jfranátovych  kvétá ;  a  jeden  z  téchto  kvétĎ, 
jsa  asi  naliodíle  odtržen,  hynul  na  zemi  rozšlápnut. 

Gaddovi  se  dral  z  hrdla  téžky  povzdech,  ale  utajil  jej  přitisknuv 
si  darovaný  Sáteéek  na  rty.  Pak  se  octl  zase,  ani  neveda  jak,  ve  své 
mansardé,  a  potom  už  aC  mél  ruce  v  klíne  nebo  v  pilném  chvatu  své 
obvyklé  práce,  všecko  kolem  ného  zdálo  se  tak  zamlklo  a  šedým  zá- 
vojem zahaleno,  že  jen  mramorový  Kristus  na  kříži  závéáený  ve  vý- 
klenku okna  s  přivřenýma  očima  a  zmučeným  výrazem  zřetelné  ze  všeho 
se  bělal.  Prostá  družka  Liseta  se  ztrácela  a  mizela  v  dálce,  bílé  princi - 
pcssy  již  nikdy  více  na  svých  cestách  nepotkal  a  neshledl  a  naposledy 
zbyl  mu  k  útéSe  jen  smačkaný  principessin  šáteček  se  svou  véčné 
stejnou,  záludnou,  vznešenou  vňní  ..." 

Mario  skončil  a  v  přísvitu,  který  nan  vrhal  rudé  obalený  lustr,  zdál 
se  všecek  zardélý  očekávati  kritiku  svých  dam.  První  se  ozvala  Laura : 

4  Vaše  povídka  není  ani  tak  skromná,  jak  jste  předpovídal,  strýčku 
Mario  ..." 

9 Je  milá  a  procíténá,"  pochváhla  ji  nejistým  hlasem  knéžna  Edita, 
hledíc  se  usmívati.  Ruce  její,  vztahující  se  znova  po  vyšívání,  se  chvély. 
Laura  toto  neočekávané  rozechvéní  ihned  postřehla  a  pokusila  se  je 
zaplašiti  žertovnou  poznámkou : 

„Jsteli  již  zamilován,  o  čemž  véru  nepochybuji,  radím  vám  přá- 
telsky, abyste  této  své  črty  nedával  čísti  své  milé  dívce.  Véřte  mi,  že 
by  se  pak  snažila  nebýti  jen  prostou  Lisetkou,  nýbrž  zjevem  záhad- 
nějším, a  to  by  bylo  k  vaší  veliké  škodé.* 

, Nemám  žádné  milé  dívky,*"   odtušil  Mario  s  klidnou  jistotou. 

, Dostáváte  [)oStou  růžové  a  bledé  zelené  listy  útloučkého  formátu, 
strýčku  Mario,"   podotýkala  dále  čtveračivé  Laura. 

,Ach,  ty  píše  moje  nejstarší  sestřička  Lucia,*  nedal  se  Mario  ni- 
kterak pomásti.  ,Sám  jsem  jí  tyto  dopisové  papíry  koupil  vloni  k  svátku. 
Mojí  jedinou  láskou  bývala  jakási  dobrá  víla,  kterou  jsem  mnohdy  oče- 
kával na  Benátském  břehu,  když  život  kolem  se  zdál  stichlý  a  moře 
pohozeno  hvězdami  neb  růžovými  lístky.  Po  takové  stopě,  myslíval  jsem, 
musí  přijít.'* 

„Vidíte,  že  máte  něco  v  duši  stejného  s  vaším  malým  řezbářeni 
iíaddem!"   usmála  se  Laura. 

V  lom  okamžiku  sesílená  vichřice  zašuměla  po  oknech,  a  kněžna 
Kdita  se  po  nich  ohledla  bez  uleknutí,  oči  její  se  zdály  rozehřátý  jen 
namanutým  zájmem,  když  se  pozdvihla  v  křesle  řkouc : 

„Ráda  bych  přece  viděla  to  znepokojené  moře    —  * 

„Venku  se  již  úplně  setmělo  ničeho  neuvidíš,"  namítala  Laura. 
^A  poslechnout  si  tváří  v  tvář  vichřici  není  zrovna  příjemno.* 

„Vyjdu  si  jen  na  chvilku  na  vyhlídku  arkýře." 

„Můžeš  se  nastudit,  jsi  rozehřátá!  Venku  se  hrozně  ochladilo  — " 
zrazovala  ještě  Laura,  ale  pozorujíc  marnost  svého  napomínání,  hodila 
Editě  na  ramena  pláSÍ  a  opatřila  podobně  i  sebe.  (Dokončení.) 
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Sníh. 

Snili !  Plno  je  ho  v  oblacícli 
jak  tiché  vody  v  oceánu, 
jak  v  horách  chladné  mlhy  k  ránu, 
jak  bolň  v  srdcích  trpících. 

Sníh!  Kolik  chvílí  radostných 
vyzTučí  z  myslí  milionů 
do  různých  stupnic,  do  vSech  tónů, 
když  začne  padat  první  sníh ! 

Sníh!  Plno  je   ho  v  oblacích! 
Když  zaCue  jím  se  bélat  lícha, 
kdo  ví,  jak  téžko  tam  se  dýchá, 
kde  bída  prvotní  je  hřích ! 

Jan   Vřesnický. 
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z  chlapeckého  vfku  svého  vypravuje 
Váctlav  Vlček. 

(PokračoTání.) 

IV. 

o5i  doktorovi  niéli  se  hned  k  odchodu,  ahv  vyhledali  svého 
otce,  jak  mezi  nimi  bylo  smluveno.  1  já  jsem  s  nimi  skočil 
s  Tozu.  Když  nám  dávali  s  Bohem,  napomenul  mne  tatínek : 
,Ty  nikam  na  uHci  nevycházej,  aí  se  mi  neztratíš.** 

,Pékné  vítám,*   ozval  se  v  tom   u  hlav  koříň  cizí  hlas. 

,Dej  Pánbůh  dohrýtro,  pane  oucnecht,"  obrátil  se  otec  k  zavali- 
tému muži,  jenž  na  sobe  mčl  králkou  zelenou  kazajku,  na  lilavé  starý, 
tuhy,  plstény  klobouk,  byl  přepásán  širokou,  modrou  zástérou  a  cely 
obličej  mél  hodné  zard^^ly.  Rez  dalších  řovi  pomáhal  otci  koné  vy- 
práhnouti a  do  stáje  odvésti. 

Co  otec  přecházel  mezi  inaštalí  a  kolnou  zanášeje  kofiům  seno 
a  oves,  inél  jsem  dosti  času,  abych  si  všecko  vůkol  důkladné  prohledl. 
Vidél  jsem,  že  jsme  na  dvůr  přijeli  průjezdem  pěkného  domu  o  dvou 
patrech,  s  dlouhými  pavlačemi ;  na  dvoře  byl  před  ním  na  právo 
v  nízkém  stavení  vchod  do  sklepa,  z  néliož  právní  vyvalovali  veliké 
sudy,  na  levo  pak  vedly  zasklené  dvéře  do  místností  hostinských.  Nu 
opačné   strané  kolny,  v  jedné  čáře  se  sklef)em,  byly  stáje,  naproti  nini 
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výjezd  ze  dvora  na  ulici,  vedle  ného  veliké  sineliSté  v  tésnéra  sou- 
sedství stíiré,  neiíhledné  |)umpy.  Od  slájů  k  ulici  táhlo  se  zas  dvou- 
patrové stavení  s  hojnými  okny,  ale  bez  pavlačí. 

Proti  torau  jsem  se  při  své  prohlídce  zastavil.  PobíhaloC  tam  nyní 
po  dlažb(5  půl  tuctu  holubň,  kteří  mi  hned  na  první  pohled  připadali 
jako  staří  známí;  mimo  to  byli  tak  neobyčejné  krotcí,  že  když  jsem 
k  nim  přistoupil,  nic  se  neplašili,  a  když  jsem  jim  počal  z  kapsy  házeti 
drobty,  přibíhali  mi  až  k  sam^m  nohám  jako  slepice.  Zdálo  se  mi,  že 
jsou  to  první  přátelé,  které  tu  v  téch  méstských  zdech  nacházím,  že  se 
ke  mné  mají  jako  k  svému,  domácímu,  a  bylo  mi,  jako  by  se  náhle 
kolem  mne  rozjasnilo  a  všecko  na  mne  hledélo  přívétivéji. 

Snad  by  se  dal  některý  ten  holub  ode  mne  i  pohladiti.  Sehnul 
jsem  se,  ale  holubi  všichni  na  nékolik  krokův  odletěli.  Více  ješté  než 
můj  pokus  byla  toho  příčinou  strakatá  kočka,  která  se  za  mými  zády 
přiloudala  a  nyní  se  chtéla  přesvédčiti,  čím  to  holuby  častuji.  Také  ji 
viděl  jsem  rád,  také  s  ní  chtěl  jsem  se  skamarádit,  i  hodil  jsem  jí 
větší  kousek  maminčiny  buchty.  Nahnula  k  němu  hlavu,  očichala  jej, 
i  jazykem  se  ho  dotkla,  ale  nechala  ho  a  upřela  na  mne  své  zelenavé, 
skleněné  oči,  jako  by  chtěla  říci:  „Lepšího  jsi  s  sebou  nepřivezl  nic? 
O  tohle  nedbám." 

To  mne  na  ni  domrzelo  —  jak  by  si  naše  domácí  kočka  na 
soustu  buchty  pochutnala !  Kousek  božího  daru  nesměl  ovšem  zůstati 
na  zemi,  ale  ještě  než  jsem  se  pro  něj  shýbl,  přiběhl  od  ulice  huňatý 
psík,  který  tu  patrné  též  byl  doma,  slupl  kousek  jako  malinu  a  po- 
díval se  na  mne  tak,  že  jsem  tuze  dobře  rozuměl  jeho  vybídnutí :  „No, 
tak  házej  víc!" 

V  tom  na  domě  klaplo  jedno  z  nejhořejších  oken.  Pohlednu 
tam  —  a  koho  spatřím?  Pana  učitele  Antoše,  který  mě  v  Kácově  učil 
hned  abecedě  a  slabikování!  Otevřel  hlídku  v  okně  a  pohlížel  ven, 
jako  by  zkoumal  počasí:  dolů  se  ani  nepodíval  a  za  okamžik  zase 
zmizel. 

Když  jsem  to  pak  povídal  tatínkovi,  který  šel  s  putnou  k  pumpé 
pro  vodu,  nechtěl  mi  věřit,  prý  jsem  se  jistě  zmýlil.  Ale  když  se  vracel 
od  pumpy,  pan  Antoš  vyšel  z  domovních  dveří  na  dvůr. 

,1  hleďme,*   zvolal,   „krajané!  Kde  se  tu  berete?" 

Otec  mu  zkrátka  řekl,  co  nás  přivedlo  do  Prahy. 

„To  rád  slyším,"  pravil  pan  Antoš.  „Ty,  chlapče,  važ  si  toho,  co 
rodiče  pro  tebe  dělají,  a  přičiň  se,  aby  z  tebe  jak  oni,  tak  učitelé  tvoji 
měU  radost." 

Otec  se  ho  zeptal,  dostalli  se  snad  teď  do  Prahy. 

„Ach  ne,"  zněla  jeho  odpověď,  „jen  jakési  řízení  tu  mám,  a  tady 
jsem  přespal.  Školu  mám  tady  za  Prahou,  také  na  císařském  panství, 
v  Buštěhradé." 

„Tam  je  lepší  kraj,"  mínil  otec,  „tam  se  vám  asi  více  líbí  než 
u  nás.** 

„I  dost  nesnadno  jsme  tam  zvykali,"  odtušil  pan  učitel.  ^Já  jsem 
už  zdomácněl,  ale  mojí  se  pořád  ještě  stýská;  z  domu  vyjde  zřídka 
jako  v  Kácově,  ale  pořád  naříká,  že  tady  je  samá  rovina,  málo  lesů, 
žádná  řeka,  —  a  její  Kácovští  rodáci,  ti  jí  pořád  scházejí,  skoro  po  domové 
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^touala,    a  když    nás   navštívili  první    lidé  z  Kácova.    zcela   do    opravdy 
začala  bořit   kamna.** 

Vyptával  se  na  ninolié  lidi  z  Kácova  i  z  kollatury,  pak  louče  se 
s    námi    pravil:    „Pozdravujte   Sázavsky   kraj   a  všecky    dobré    známé!* 

Z  jeho  řeči  po  prvé  uíé  ovanula  tesknota  po  domácím  kraji,  ale 
dotkla  se  mne  jen  na  okamžik  a  zcela  lelice. 

,Teď  půjdeme  my  na  snídaní,*   řekl  otec  opatřiv  koné. 

Zniínénymi  zasklenými  dveřmi  zavedl  mé  ze  dvora  do  síné,  jejíž 
klenba  byla  podepřena  silnVmi  zdénVmi  sloupy  a  v  níž  byly  rozstaveny 
zelené  stoly,  v  tu  chvíli  skoro  vesmés  prázdné.  Proti  zaskleným  dveřím 
byly  na  druhé  strané  jiné  na  ulici,  docela  otevřené;  blíže  téch  jsme 
usedli.  Hospodsky  ve  vyftívané  čepičce  hnedle  tu  byl,  aby  vyslechl 
naSe  přání. 

, Polívku?  nebo  kafe?"   ptal  se  uslyšev  otcovu  odpovéď. 

,Kare,*   rozhodl  k  mému  překvapení  otec. 

,Kaře  je  dražší,  že?**  řekl  jsem  zticha,  když  hospodsky  zas 
oilbéhl. 

Otet-  pohodil  hlavou  a  máchl  rukou. 

, Jednou,*  vyprávél,  „jelo  nás  do  Prahy  nékolik,  také  náí  rychtář. 
Když  jsme  na  noc  zajeli  do  hospody,  ptala  se  nás  šenkýřka,  co  chceme 
k  večeři.  ,Já  nechci  nic  jiného  než  bramborovou  polívku,*  povídal  rychtář. 
Irenky  řka  ehtéla  mu  to  vymluvit,  ale  on  pořád  vedl  svou.  Polívku  dostal, 
když  jsme  my  už  dávno  snédli  maso,  a  potom  mu  za  ni  šenkýřka  taky 
víc  počítala  než  nám  za  pečeni.  ,Proč  pak  to  ?*  vyvaloval  na  ni  oči.  — 
, Proto,  že  pečené  byla  hotova  a  polívku  jsem  musela  pr(»  vás  tjxlra 
.strojit.*  —   Tady  as  taky  mají  kafe  spíš  pohotové  než  polívku.** 

Hospodsky  nám  za  malou  chvilku  přinesl  každému  hrnek  {podle 
naáí  domácí  míry  spíSe  hrnoulek)  kávy  a  postavil  před  nás  talíř  s  né- 
kolika  pletenými  houskami.  Jedl  jsem  s  dobrou  chutí,  ale  oči  jsem 
mé\  nejvíc  na  ulici,  kde  se  pořád  lidé  hemžili. 

•  Kam  to  všichni  jdou?*   ptal  jsem  se  otce. 

,Nékteřf  do  ouřadu,  nékterí  do  obchodft,  nť^kteří  na  koupi,  jiní 
jinam,  mnozí  se  jen  tak  na  prázdno  procházejí.* 

, Nemají  nic  délat?* 

,1  takoví  tu  jsou ;  jiní  si  aspoň  mohou  docela  jinač  hovét  než  my. 
Ostatné    tu    dnes    ani   zdaleka  není  tolik  Udí,  jako  jich  tu  bylo  včera.* 

,Jak  to  víte?*    podivil  jsem   se. 

, Včera  jsme  méli  outerek,  a  to  tu  byl  obilní  trh.  V  takový  den 
od  téchhle  míst  až  daleko  dolň  cely  ten  rynk  je  plny  vozň ;  lidé  sem 
přivážejí  pšenici,  žito,  ječmen  a  oves  z  celých  Cech,  a  tady  to  mlynáři 
a  handlíři  od  nich  kupujou.  A  takový  trh  je  tu  každý  týden  dvakrát; 
tolik  toho  v  Praze  potřebujou.  Taky  koné  sem  každý  týden  přivádějí 
na  prodej  a  zrovna  tuhle  venku  je  prodávají ;  až  budeš  néjakého  po- 
třebovat, tady  budeš  nu't  veliký  vyber,*  dokládal  otec,  na  oko  docela 
vážné. 

Mlha  venku  rychle  řídla,  mohl  jsem  už  čísti  veliké  nápisy  nu 
protéjíJí  strané  ulice. 

^Proč  je  tamhle  na  tom  dom(^  naproti  napsáno :  'Jřa  NiOJřífu?* 
optal  jsein   se. 
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„Je  tam  taky  hospoda,"  odpovédť'!  otec,  ,a  říkají  tam  na  koáíkii 
jako  tady  u  Turků.  Ale  ty,  holenku,  se  musíš  jeSté  trochu  upravit,  než. 
pro  nás  přijde  pan  JakouS." 

K  tomu  ii<3elu  mé  po  snídaní  zavedl  do  maštale. 

„PňjCte  nám  néjaky  kartáč,  pane  oucnecht,"  řekl,  „a  třeba 
i  lirhílko,  abysme  tohle  hříbé**  -  -  ukázal  na  mne  —  , trochu  vyparádili.* 

Pan  ,oucnechť*  vzal  mě  sám  do  práce  a  za  nedlouho  prohlásil,, 
že  jsf?m  jako  sklo  a  že  bych  se  mohl  v  tu  chvíli  dát  v  Praze  okazovat. 

Na  pana  Jakouše  jsme  potom  ješté  dosti  dlouho  čekali.  Když^ 
přišel  i  s  hochy  svými  a  uslyšel,  že  jsme  tu  mluvili  s  panem  Antošem ,. 
byl  velice  překvapen,  zasypával  otce  otázkami :  co  pan  Antoš  v  Praze 
délá,  jak  se  tu  dlouho  zdrží,  kam  asi  odsud  šel,  kde  by  ho  asi  bylo 
možno  najíti,  —  a  byl  nespokojen,  že  jsme  o  tom  všem  nemohli  ničeho 
pověděti :  patrné  by  se  s  ním  byl  velice  rád  shledal. 

Vyšli  jsme  na  uUci,  a  já  le[)rve  nyní  spatřil  vetší  kus  Prahy.  Na 
Vácslavském  namésti  bylo  tehdy  ješté  dost  nízkých  domův  o  jednom 
patře,  víre  pak  než  dvé  patra  nemel  žádny;  já  však  jsem  nicméné  byl 
překvapen  vehkostí  obrazu,  jejžto  jsem  spatřoval.  Slunko  na  nebi  se  již 
proklubávalo  skrze  bílé  mlhy,  v  jejichž  lehounkém  závoji  v  levo  nahoře- 
Koňská  brána  vypadala  jako  pevnV  hrad,  na  právo  pak  nebylo  širokénui 
namésti  viděli  konce. 

Pustili  jsme  se  po  néni  dolň.  Nebylo  času  dívati  se  na  krámy, 
které  jsme  nííjeli,  mél  jsem  oči  pořád  vzhůru,  lekal  jsem  jimi  po  do- 
mech, z  nichž  skoro  každý  jinak  vypadal,  a  po  hdech  i  povozích,  kterých 
se  mi  všude  zdálo  plno  jako  mravencův.  Ostatné  nás  pan  Jakous  dost 
brzo  zastavil. 

„Tu  je  náš  patron,"  ukazoval  mi  na  vysokou  kamennou  sochu^ 
která  Ui  na  ulici  stála.  Byl  to  svaty  Vácslav  na  koni,  v  ruce  držel 
korouhev  a  na  hlavé  mél  korunu  s  širokými  zlatými  pruhy.  „Tady," 
pokračoval  pan  Jakous  přitlumiv  hlas  a  mluve  nejvíc  k  otci,  „tady  před 
třemi  roky  v  pondélí  svatodušní  byla  ta  slovanská  mše,  a  když  se  Hdé 
od  ní  rozcházeh,    tamhle*    —   máchnul   rukou  v  právo  „na  jednom 

nn'sté    na    né    vyrazili    vojáci,    a    za    nékolik    hodin    byla    Praha    plna 
barrikád  ..." 

Otec  jen  kývl  hlavou,  že  rozumí.  Vykročivše  opét  zahnuli  jsme 
hnedle  do  ulice,  která  se  na  protějším  konci  vzadu  zdála  všecka  za- 
hrazena  širokou,   šedivou  véží. 

„To  je  zvonice  u  svatého  Jindřicha, "  poučoval  nás  pan  Jakous, 
když  jsme  přišli  blíže,  „a  tuhle  je  vaše  uhce,  hoši,  Panská,  v  té  je 
Budečská  škola." 

Píiuskou  ulicí  (jejíž  vzezření  se  od  té  doby  až  podnes  hrubé  ne- 
změnilo) prošli  jsme  skoro  až  na  konec  a  vkročili  jmiiH  velikými,  ote- 
vřenými vraty  do  klenutého  průjezdu  —  ne  sami:  více  otcův  sem  touž 
dobou   přivádělo  své  synky. 

„To  je  Budfíč?"   zeptal  jsem   se  Adolfa. 

„Ne,"   odtušil,    „to  jsou  piaristé;  mají  také  školu,  ale  německou." 

Octli  jsme  se  v  nádvoriií  zahrádce,  zaméřiH  ^me  v  ní  v  právo 
do  protějšího  kouta,  sestoupili  j?<nte  nejdřív  dolň  jako  ke  sklepům  a  pak 
nahoru   do  prvního  patra. 
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,Tady  jt*  leálka,**  upozorňoval  Adolf  hialra  i  mne,  ktlyž  jsmt*  mí- 
j**Ii  chodbu.    ,sem  biulu  chodit  napřesrok.** 

Zahnuli  jsme  za  roh,  a  již  nás  pan  JakouA  vedl  do  dveÍM,  nad 
nimiž  byl  nápis:  .(ředitelna.'*  Vcházeje  do  téch  dveří  poslední  z  uaAí 
společnosti,  zakopl  jsem  o  práh,  div  jsem  dovnitř  nepadl.  Silná  ruka 
mé  chytila  za  ráme;  pozdvihnuv  oči  vidél  jsem,  že  mé  drží  pán  ne- 
vysoké, ale  složité  postavy.  dU)uliych,  hustyrh  černých  vhisň  i  vousu, 
jiskrnVch,   pronikavých  oCí. 

,Tomu  jste  nedali  doma  zahálet,  co?"  řekl  otci.  který  se  po 
mém  klopýtnutí  ke  mné  obrátil.  ,Má  svaly  jako  bochánky  a  luhé  jako 
houive.' 

,Je  to   snad   chyba?''    ptal  se   otec  neveda,  jak   ta  slova   bráti. 

•  Naopak,  dobře  je  to,**  řekl  pán.  který  svým  zvláštním  vzí^zřením 
a  jaksi  velitelským  chováním  ve  mné  vzbuzoval  veHky  n»spekt.  ,í*řináší 
si  do  mésta  kapitální  zásobu,  a  njy  se  postaráme,  aby  sí*  mu  u*'ztrii- 
lila.  aby  nezvadl.  ** 

Teprv  nyní  pustil  mou  ruku. 

•  To  je  pan  protVsor  Malýpelr,  mistr  lélocviku,**  šeptal  nám  pak 
o  néni  pan  Jakous.  ,A  tamhle,*"  ukazoval  za  still,  za  nímž  dva  páni 
stáli  a  jeden  setlé  psal,  ,je  pan  ředitel  doktor  Amerling,  věhlasný 
in'eiioc. " 

„Ten,   co  píáe?**    ptal  .se  otec  také  št^ptem. 

,Xe,  co  stojí  na  levo.  Ten,  co  píše,  je  pan  protVsor  Waller,  a  ten. 
co  stojí  na   praví),  je  pan  profesor  Híba." 

Před  stolem  stál  hlouček  lidí,  vždycky  <»ter  a  syn,  a  dveřmi  hned 
jedeu  takový  párek  odcházel,  hned  jiný  přicházel.  Já  jsem  se  díval  jen 
na  pány  za  stolem.  N(.»jvíce  poutal  mou  pozornost  ten,  který  zapisoval : 
mél  oOi  modré  jako  chrpy,  obUčej  jenmé,  bílé,  narůžovélé  pleti,  vrou- 
bený nedlouhými,  svétlými,  žlutavými,  pékné  zvlnénými  vlasy  a  vojjsy, 
zkrátka,  vypadal  jako  Pán  Ježíš  na  obraze. 

Když  jsme  se  více  přiblížili  k  stolu,  pan  Jakous  udélal  poklonu 
panu  řediteli  Amerlin^ovi. 

, Letos  přivádím  ješlé  jednoho  nováčka  svého,**  pravil,  „a  jednoho 
z  blízké  íibce.** 

Pan  ředitel,  starší  než  oba  profesoři  a  nad  čelem  už  lysý,  podal 
panu  JakouSovi  ruku  řka:  , Buďte  nám  všichni  vítáni."  Hlas  jeho  znél 
jaksi  zkalené. 

Když  na  nás  došla  řada,  pan  profesor  Walter  nás  zapsal,  nnie 
zaij  posledního. 

,Zejlra  ve  dvé  hodiny  sem  přijdeš  ku  přijímací  zkoušce,*  pravil 
ke  mné  zkrátka,  ale  hlasem  jemným  a  lahodným,  ,do  třetí  třídy, 
v  druhém  patře.* 

, Přineseš  si  papír.  p(Mo  a  inkoust,*'  (lí)ložil  jadrné  pan  profesor 
Bíba.  patrné  nejmladší  z  térli  pánň,  zakroutil  si  prí)středek  svého  tnia- 
vélio,   úzkého  kníru  a  na  rozloučenou  nám  pokynul   hlavou. 

Jak  jsme  zas  vykročili  na  ulici,  poučoval  nás  pan  Jakous:  „Školní 
potívby,  hoM,  chodte  "šichni  kupovat  k  Styblovi,  knihari,  který  má 
svůj  krám  tamhle  v  sklenéném  dome,  jen  asi  sto  krokň  odsud.  \\\\ 
pro  cblapre   už  mále  V*   obrátil  se  k  otci. 

ti* 
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,Ješté  ne/ 

„Teď  máte  Cas  se  po  ném  ohlednout.  Na  domech  je  vyvěšeno 
<iost  cedulek,  kde  berou  študenty  na  kvartjT.  Leckde  rádi  mnoho  sli- 
bujou,  ale  vy  se  zatím  nikde  neuvazujte;  až  se  podíváte  na  deset  míst, 
teprv  si  vyberte,  kde  se  vám  to  bude  nejvíc  líbit." 

„Kde  zůstávají  vaši  synáčkové?*   optal  se   otec. 

,U  profesora  ftkody,"  odpovédél  pan  Jakous,  a  bylo  vidéti,  že  si 
na  tom  zakládá  jako  na  v6ci,  kterou  nemaže  každý  délat. 

Octli  jsme  se  na  rohu  Jindřišské  ulice,  vidéli  jsme  zase  na  sochu 
svatého  Vácslava;  tu  jsme  se  méli  rozejíti. 

„ftekli  jsme  si  s  Kácovskými,  že  se  ve(''er  sejdeme  tamhle 
u  í^tajgrň,"   pravil  pan  Jakous  otci.   „Přijďte  taky." 

A  ješté  na  néco  si  vzpomnél. 

„Tomuhle  domu  se  říká  u  císařských,"  řekl  Augustovi  a  nmé : 
„podívejte  se  na  železné  pruty,  které  tu  nahoře  ze  zdi  trčí:  když  v  Praze 
ješlň  často  stínali  provinilé  bdi,  dávali  useknutou  hlavu  do  téhle  želozné 
misky,  aby  si  jiní  z  takového  trestu  brali  výstrahu." 


V. 

Asi  dvé  hodiny  chodili  jsme  s  otcem  po  inéslé  hledajíce  byt.  Na 
domech  nebylo  vyvýšeno  tolik  cedulek,  jak  jsme  se  dle  slov  páné  Ja- 
kouSovVch  nadali,  a  když  jsme  byli  v  nékolika  domech,  to  stoupání 
po  schodech,  postávání  u  dveří,  vcházení  do  rodin,  prohlížení  pokojů, 
vyptávání  na  plat,  odpovídání  na  rozličné  otázky  a  poslouchání  všeli- 
jakých výkladů  patrné  již  otce  málo  téšilo;  mne  snad  ješté  méné,  ale 
říci  to  jsem  se  neodvážil.  Ku  poledni  vrátili  jsme  se  do  naší  hospody, 
pro  žádný  byl  se  nerozhodnuvše. 

Když  byli  zas  nejprv  koné  opatřeni,  usadih  jsme  se  opét  na  síni, 
kde  jsme  byli  po  ránu  snídali ;  nyní  ji  všecku  naplilo  vála  líbezná  vůnC 
jelit  a  jitrnic,  které  se  tam  na  malých  železných  kamínkách  smažily. 
Dali  jsme  si  je  k  obédu,  a  méh  j««kí,  se  při  nich  aspoň  podle  mého 
soudu   -     tak  dobře  jako  o  posvícení. 

Odpoledne  přišel  k  nám  pan  doktor  Gebell,  sám,  bez  hochů ; 
otec  zapřáhl  konč,  i  jeli  jsme  po  Koňském  trhu  dolů,  na  konci  jeho 
dali  jsme  se  v  levo  a  brzy  octli  jsme  se  v  ulici,  kde  se  táhly  dvé  řady 
starých,  košatých  kaštam'^ :   mezi  stromy  stály  kamenné  lavice. 

„To  je  Nová  alej."  poučoval  mé  pan  doktor,  „a  ty  lavice  jsou 
z  červeného  mramoru." 

Néco  dále  upozornil  mé  na  dům  stojící  v  řade  ostatních  :  „To  je 
Platejz,  ten  nese  každou  hodinu  dukát." 

„Pro  pána  krále!"  žasl  jsem.  „To  je  do  roka  dukátů  plná  čtvrtce?!* 

„Snad  i  víc.  To  se  ani  tamhle  Šlikův  palác  tak  nevyplácí,  a  je 
přec  výstavnéjší. " 

Zahnuli  jsme  za  ten  Šlikův  palác  a  před  druhým  nebo  třetím 
domem  od  něho  jsme  zastavili.  Tam  byli  teď  hoši  doktorovi  ubytováni ; 
veliký  kufr  jejich  byl  s  našeho  vozu  složen  a  do  domu  odnesen,  a  my 
s  otcem  vrátiH  jsme  se  k  Turkovům. 


v  Budečské  škole.  133 

^Tetf     už     abysme     také    méli     néjaky     l«*ii    kvartýr,'*     řekl    olei- 
uklidiv  kon^. 

Vv^li  jsme  zas  ven  a  chodili  jtUM  dobrou  liodimi  po  ulicích,  po 
^lépánské,  Zitnobranské,*)  Zahradnické;*)  také  Krakovskou  jsme  zdola 
nahoru  již  skoro  celou  prohledali,  a  poslední  byt,  který  nám  v  ní  byl 
ukázán,  se  olei  líbil  více  než  jiné ;  přece  však  ho  jeSté  nepřijal.  Zrovna 
před  námi  z  ného  vycházela  ženská  nesoucí  na  zádech  putnu,  z  níž  tam 
byla  do  .^loudve  vodu  vylila;  pozdt^ji  jsem  se  dovědél,  že  byla  z  třclu 
které  se  živily  donášením  vody  z  pouličních  ka5en  do  bytrt. 

Venku  nás  zastavila. 

,. Já,  bych   vám  povédéla  o  dobrém   kvarlVru,*    řekla. 

,Kde?'    ptal  se  otec. 

,Tady  na  blízku:  dovedla  bych   vás  tam.** 

Otec  nejevil  valné  chuti. 

,Jsou  jen  dvé  osoby,  knéz  a  hospodyné." 

,Knť^z?"  opáčil  otec,  a  také  já  jsem  zbystřil  sluch.  ,(Iož  je  to 
na  faře?* 

,Ale  ne    —  je  to  knéz,  jak  říkají,  deřicienl,** 

,Co  myslíš?**   obrátil  se  otec  ke  mn«^. 

, Pojďme  se  tam  podívat,*  požádal  jsem  ho,  neukazuje  na  sobe 
dychtivost,  která  se  mne  v  pravdé  zmocnila. 

Hnedle  jsme  byli  v  ulici,  kde  na  zdi  nárožního  domu  byl  na  bílé 
púdé  éemV  nápis,  nahoře  némecky,  dole  český:  „ Jonncnc|affc  -  Tůnní 
ulice.*  Na  pravé  strané  byl  po  celé  její  délce  dóm  vedle  domu,  na 
levé  stál  jen  jeden  na  začátku  a  druhy  asi  uprostřed.  My  jsme  ani  tak 
daleko  nedošh,  vysloupiH  jsme  do  druhého  patra  a  s  pavlače  vkročili 
iame  do  malé  kuchyné.  Mladá,  hezká,  vysoká  ale  útlá  ženština  nás 
lam  uvítala.  Spatřivši  průvodkyni  naši  patrné  hned  pochopila,  proč 
přicházíme ;  uvedla  nás  sklenénymi  dveřmi  do  pokoje  a  ukázala  na 
pána,  kléry  tam  u  stolu  sedel:  ,Tu  je  velebný  pán,**  jemu  pak  hlá- 
sila:  , Přivedla  je  Dvořačka."   My  jsme  kn<^zi  ovšem  políbili  ruku. 

, Posaďte  se,*  řekl,  ukazuje  nám  na  židle,  ale  když  jsme  vyzvání 
jeho  neuposlechli,  povstal  sám  také.  Byl  asi  čtyřicátník,  sotva  prostřední 
postavy,  téla  spíše  slabého  než  silného,  hlavu  však  mčl  velikou,  čelo 
široké  a  vysoké,  rty  masité,  nahnédlé  vlasy  jen  málo  prokvetlé,  na  te- 
meni přes  lysinu  sčesané.  Byl  v  županu,  jehož  jsem  já  po  tu  dobu 
ješté  na  nikom  nevidél,  a  proto  jsem  se  ílomníval,  že  je  to  asi  také 
knéžsky  domácí  oblek. 

Otec  učinil  hned  otázku  v  příčinč  bytu.  Ale  knéz,  mluve  pomalu 
a  tiše,  tázal  se  nás  prve,  odkud  jsme  a  do  které  školy  budu  choditi. 
Když  uslyšel,  že  přicházím  do  Prahy  hlavné  na  pohádání  našeho  pan:i 
pátera  Růžičky,  řekl:  „Už  to  je  svédectví,  že  hoch  má  nejen  dar  Duchu 
svatého,  ale  že  je  také  zvěděny  a  mravný ;  jiného  bych  k  sohé  ani 
nevzal.  * 

Co  se  týče  platu,  jmenoval  dvanáct  zlatých  stříbra  mésíčnč.  Otec 
odpovédél,  že  si  to  snad  jeSté  můžeme  rozmyslit  a  že  bychom  zejtra 
zase  přišli. 

')  Nyní  Žitné;  tehdy  se  Žitnou  nazývala  iiyiiřjSí  ulice  Mysllkova. 
*)  Nyní  ve  Smeřkách. 


13i  1^.     Vlček: 

„Arci,"  pravil  km>z,  „všecko  má  dovék  dobře  rozvážil.  Dvaki-ál 
luéř,  jednou  řež.  Kdy  bych  nebyl  pravé  doma,  dojednejte  tuhle  s  Ré- 
zinkou.* 

Když  jsme  odcliázeli,  Kézinka  nás  vyprovázela. 

„Nemohlo  by  lo  být  za  deset  zlatých?"  zeptal  se  jí  otec  v  ku- 
chyni, aOkoli  s  knézem  byl  nic  nesmlouval. 

^Ach  ne,  pantáto,"  odtušila  Rozinka,  »pan  strýček  to  spravedlivé 
vycenil, " 

Teprva  když  jsme  už  chvilku  Sli  zas  po  ulici,  tázal  se  mne  otec : 
/rak  co  říkáš?" 

„Tady  bych  tuze  rád  zůstával,"   vyznával  jsem. 

„Ze  všeho,  co  jsme  vidéli,  je  to  tady  nejlepší.  Ale  dvanáct  zla- 
tých stříbra  mésííiné  jn  moc  penéz.  Teď  už  nikam  nepůjdeme,  vidéli 
jsme  toho  valem  dost.  Co  vybrat,  na  to  se  ješté  vyspíme." 

Večer  byli  jsme  u  Stajgrů.  Bylo  tam  lidí  víc  než  u  nás  o  muzice, 
a  všichni  pili,  jako  by  konah  pilnou  a  důležitou  |)ráci.  Sklepnice  jako 
v  honu  roznášely  pivo,  v  každé  ruce  vždy  nékolik  sklenic,  a  přece  ne- 
stačily, cinkání  a  volání  na  né  nepřestávalo.  Z  koutka,  kde  mi  bylo 
vykázáno  místo,  jsem  se  néjakou  hodinu  díval  na  nepočítané  kroužky 
hostí  kolem  stolů  a  poslouchal  Babylonský  zmatek  sterých  hlasův;  ale 
potom  počaly  oblaky  tabákového  kouře  před  mýma  očima  více  a  více 
houstnouti,  až  v  nich  všecko  zaniklo,  přestal  jsem  také  slyšeti,  co  si 
u  našeho  stolu  pan  Jakous  s  Kácovskými  povídá,  —  usnul  jsem,  a  po- 
čalo se  mi  zdáti  o  bývalé  Kácovské  jrardé,  jak  ji  hejtman  Šťastný  vede 
po  rynku  a  všichni  prozpévují  písničku,  pro  kterou  se  dřív  velice  hnč- 

vávali : 

Ta  Kácovská  garda, 
jenom  ro  je  pravda  — 

bambilíruni  lánim  — 
ona  mašíruje, 
švenkuje,  šturiinije, 

nejvíc  k  pivovarůiri  — 

bumbilírum  lárum. 

Otec  mč  zbudil  teprva,  když  byl  čas  jíti  domů,  t.  j.  k  Turkovům. 
.lešté  na  ulici  jsem  z  počátku  kráčel  jako  ve  snách.  Šel  s  námi  také 
pan  doktor  (íebell  do  hostince,  kde  v  ty  dni  noclehoval ;  na  Koňském 
trhu  mé  zastavil. 

„Teď  se  podívej,  co  umějí  Pražáci,"  pravil  ukazuje  na  dlouhé, 
jako  šňůra  rovné  rady  hořících  svítilen,  které  se  po  obou  stranách  na- 
mésti táhlv. 

Ano,  to  byla  podívaná,  o  jaké  se  mi  dřív  nikdy  ani  nezdálo,  to 
bylo  krásné,  velkolepé  a  zrovna  zázračné  jako  v  pohádce,  zvlášté  že 
teď  bylo  v  uiésté  už  ticho  a  na  tom  velikém  prostranství  sotva  byh) 
spatřiti  človéka. 

„Víš,  co  to  tam  hoří?"  ptal  se  mne  pan  doktor  ukazuje  na 
lucernv. 

„Svíčky  ne?**   řekl  jsem. 

„Leda  železné,"  zasmál  se  mi,  -  „za  celý  rok  jich  ani  o  vlas 
neubyde.  Jsou  to  jen  svícnv  a  hoří  v  nich  gáz.* 

„Co  je  to?" 


v  Budečské  škole,  ]:tr> 

,Nic  pevného,  nic  bustélio,  nni  tak  juko  voda,  nír  viditolnélio. 
;iiii  tak  jako  pára:  jen  jako  povétří,  jako  dech  to  hOii  ž(*lí*znou  tru- 
bičkou: ve  dne  je  to  tam  zaví*eno  kohoutkem,  veí-er  se  to  jiustí  a  za- 
pálí. Tisíce  takových  svétel  hoří  po  Praze,  a  váecka  mohou  v  jednu 
<:livíh,  jedním   rázem  bVl  zhašena.   -    Teď  ale  už  dobrou  noc!" 

Hez  poOtu  svétel  rojilo  se  mi  v  hlavč,  kdyŽ  jsem  u  Turkň  pud 
kolnou  vylezl  na  náš  vůz,  abych  v  Praze  po  prvé  noclehoval.  Jen  čepici 
jsem  odložil,  kabát  svlekl  a  boty  zul,  pak  pokleknuv  modlil  jsem  se 
Otče  náš.  Zdrávas  Maria,  Véřhn  v  Boha,  l)esatero  božích  pfikázání, 
Anděle  boží.  Zdrávas  královno,  za  d^díčkv,  za  babičkv,  za  duše  v  očistci. 
Tisíce  svétel  ještť»  se  mi  v  hlavč  rojilo,  když  jsem  se  zahrabal  do  slátny 
a  zavřel   ocí. 

Pak  jsem  chvíli  spal,  náhle  však  nmou  kdosi  za  rameno  za- 
třásl   — 

Taliiiek  !  A  co  lo,  pro  pána  Jána  ?  vždyt  je  zas  už  den  I  Ta  chvíle, 
která  se  mi  zdála  dost  krátkou,  trvala  celou  noc.  Kolik  lidí  v  Praze 
in^lo  tak    vVborné  spaní? 

Na  voze  jsem  zas  vykonal  svou  ranní  pobožnost,  u  pumpy  jsem 
s»í  umyl,  v  maAtali  jsem  poucnechtovym*  kartáčem  dovršil  svč'  vyfin- 
léní.  Při  tom  jsem  pozoroval,  že  je  tatínek  ještč  málomluvnčjší  a  za- 
niyřlenéjší  než  jindy;  při  snídaní  poznal  jsem  příčinu  toho. 

,S  tím  kvartyrem  nejsou  teď  už  odklady,*  ozval  se  otec :  „nčkam 
íí?  musřní  odvést.  Kam   přece?** 

Cítil  jsem.  že  nastal  rozhodný  okamžik. 

,K  lomu  knčzi,  tatínku,  kdy  by  bylo  možná  —  *  řekl  jsem  ne- 
jistým  hlasem   a  bojácné  jsem   pohledl  na  otce. 

,Je  to,  milý  hochu,  téžká  vť^c,*  promluvil  on  až  |)o  chvilce.  „Dva- 
uáct  zlatých  stříbra  mésíčné,  to  je  třicet  zlatých  šajnň,  ročnč  přes  tři 
sla,  když  se  od))Očítají  vakace.  K  lomu  přijde  šatstvo,  obuv,  knihy 
a  je5té  v.šelijaké  jiné  vydání  -  co  jsme  už  jen  tyhle  dni  utratili! 
A  jaká  starost  na  nás  leží  doma!  Kde  na  to  všecko  vzít?  Tn  leze  člo- 
věku do  hlavy." 

Já  jsem  ani  nedutí.  Otec  po  další  přestávce  [íokračoval :  „Ten 
od  pošly  chce  nejmíň  -  no,  nechme  ho.  Ale  taky  ten  krejčí,  ten 
Oredník  a  ta  vdova  v  Krakovsk(^  ulici  žádají  jen  po  áo  zlatých  Šajnň. 
r  té  vdovy  jsou  dva  pokoje  a  kuchyné,  má  vlastní  dél  i  a  už  tři  cizí 
shidenty,  raél  bys  tam  společnost,  bylo  by  ti  veselo.** 

Sousto    mi  bořklo  v   ústech  a  do   kávy  mi    div  neukápla    slzička. 

Nevčdél  jsem    proč,    ale  toužebné    přál   jsem  si  |)řijíti  ke  knčzi,    nikam 
jinam.    Otec  my.slil  na  lu  vdovu,  a  já  mlčel  vždyř  jsem   uíusel  být 

rád,  že  j«em  vňbec  v  Praze  a  že  tu   ostanu,  ař  v  jakémkoliv  kvarty ře 

Po  snídaní  koupil  mi  otec  velikou  škatidi,  abych  prý  mél  kam 
své  véci  ukládat.  O  néco  pozdéji  přinesl  z  „oucnechtovy*  komory  na 
vňz  veliký  ranec,  v  némž  byly  svázány  mé  peřiny,  šaly  a  prádlo,  za- 
přáhl  koné,  a  vydali  jsme  se  na  cestu  do  mého  budoucího  kvartýru. 
l>o  kterého,  otec  nerekl,  ale  před  hospodou  obrátil  koné  nahoru,  za- 
mířil ke  Krakovské  ulici.  í»el  při  koních  a  já  v  patách  za  ním,  nemoha 
liž  te<r  pochybovati,  že  mé  vede  ke  vdové. 
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Když  jsme  dojiždéli  k  domu,  kdo  zůslávida,  nálile  za.slavi)  a  obrátil 
se  ke  mné. 

,No  tak/   ptal  se,    -     ,máme  či  nemáme?** 

Zdvihl  jsem  k  nému  oči,  ale  nebyl  jsem   schopen  sh)va. 

^ftekni  přece!** 

Zůstal  jsem  némy,  cítil  jsem,  že  se  chvftjii, 

Tatínek  se  zas  otočil  ke  kofiům. 

,Tak  teda   --   s  Pánembohem.* 

Hnul  opratí,  koné  vykročili.  Minuli  jsme  dťim,  kde  bydlila  vdova, 
a  mně  svitla  náhlá,  radostná  naduje,  že  jedeme  k  Tůnní  ulici.  Za  né- 
kolik  minut  jsem  vidél,  že  se  nadíje  ta  splňuje,  —  srdce  mi  poskočilo 
v  tele. 

VI. 

V  Túnuí  ulici  před  číslem  1357  tatínek  vzal  s  vozu  téžky  ranec,, 
já  lehkou  ákaluli  a  vešli  jsme  do  domu.  Xa  schodech  potkali  jsme 
Rézinku,  která  se  hned  před  námi  obrátila,  dvéře  do  kuchyné  nám 
otevřela,  ukázala,  kam  máme  ranec  i  :5katuli  složiti,  a  vešla  s  námi 
i  k  panu  strýčkovi. 

^Prosím,*  řekl  k  nému  otec,  ,aby  teda  va.^nostpán  hocha  k  sobe 
vzal  a  ke  všemu  dobrému  ho  píidržoval.* 

Rád  udélám,  co  bude  mého  možného,**   pravil  knčz. 
A    pannu    Rézinku  také    prosím    — "    obrátil    se    otec    k    mladé 
hospodyni. 

Spolehnete  se,  pantáto,"   odpovédéla  velmi  ochotné. 
A  přece  si  u  nás  sednete,*   pobízel  nás  velebný  pán. 
,Já  mám  dole  koné  a  vňz,  nesmím  se  meškat,*   omlouval  se  otec 
a  vyňav  z  kapsy  knížku  vysázel  na  stůl  dvanáct  zlatých  stříbra.  To  jest, 
stříbro  žádné,  nýbrž  banknotky  konvenční  mény. 

,Ty  už  tady  zůstaneš?*   podotkl  velehny  pán  ke  mné. 
,Já  hych  ješté  šel  s  tatínkem,*   byla  má  odpovéď. 
Ale  na  obéd  k  nám  přijdete  oba,"   ozvala  se  Rézinka. 
,Pékné  dékujem,*   řekl  otec,   ,ale  já  —  já  musím  zůstat  u  koňů." 
,Nic,  pantáto,  nic,*   odpírala  ona  živé,   „všecko  nesmíte  na  koné- 
svádét.  K  obédu  musíte  přijít   —   ve  dvanáct  af  jste  tady!* 

„Sic  dostanete  jen  kosti,*  doložil  velebný  pán  a  po  prvé  se 
usmál. 

Když  jsme    se   zas  octli    dole  u  našeho   vozu,    prohodil    ke    mné 
otec:   „Tak  se  ti  stalo  po  vůh.* 
Políbil  jsem  mu  ruku. 

,Pékné  vám  dékuju,*  zašeptal  jsem.  „Aby  vás  Pánbůh  po- 
zdravil." 

„Myslím,*  doložil  on,  ,že  ani  Jakoušovi  chlapci  u  toho  profesora 
nejsou  lip  opatřeni,  než  ty  budeš  tady.* 

Do  poledne  obstaral  si  otec  nékteré  koupe:  nebylo  jich  mnoho, 
ale  naši  vesničané  tehdy  dlouho  vybírali,  silné  smlouvali,  vůbec  kupo- 
vali nad  nííru  rozv«ážné  a  opatrné. 


v  Budecské  ikole.  1H7 

V   Tftniií    uliti    nebyli   jsme   snad    zrovna    ve    dvanáct    hodin,    ale 

dlouho  jsme   se   neopozditi.    V  pokoji  u  velební^^ho  pána  bylo  už  pékm'^ 

na    stál    prostřeno,    a  za    malou    minutku    byla    tu  Hézinka    z    kueliyn*^ 

s  misou    polívky.     Knéz  udolav  velkV  kříž    říkal  pólo   nahlas  modlitbu : 

,Oéi  vžech    doufají  v  Tebe,    Hospodine,    a  Ty  jim  dáváA    poknn   v  řas 

příhodný,*'    a  my  jsme    se  modlili  v  duchu  s  ním.     Když   jsme    usedh, 

přál  nám   dobrřho  apetytu,    a  když  si  otec  na    talíř  vzal   málo  polívky, 

upozornil  na  to  Hézinku. 

, Nesmíte  cekal  na  pobízení,**  řekla  ona,  ,to  je  v  obyčeji  jen  na 
\enkoTé,   v  Praze  ne.** 

Nedbajíc  otcova  zdráhání  sama  mu  dolila  talíř  a  hned  také  mňj 
naplnila. 

,Jesté  ani  nevíme,  jak  se  jmenuješ,*  obrátil  se  při  lom  velebný 
pán  ke  mné.** 

Povédél  jsem  mu. 

,Vléek?*  mluvil  on  svým  mírným  a  volným  spůsobem,  častuji 
pokašlávaje.  ,Hm,  a  já  Zajíc.  To  je  na  pováženou:  malý  vlk  i  velkému 
zajíci  je  luze  nebezpečny:  když  budeme  te<r  (''asto  bVvat  pohiomad*', 
jestli  pak  mi  neublížíš  ?"* 

Potom  se  zíis  optal  otce:  , Je  ta  vaše  dodina  daleko  od  VlaSimč?* 
,Asi  míli  česly,**  znéla  odpovéď.  ,K  VlaSimi  ted  patříme  okresem." 
,To  as  také  víle,  kde  je  Hrádek?** 

,Jak  pak  bvsme  nevtHléli !  Blizoučko  u  Vladimé.  Je  to  poutnička 
místo.  K  Panní^  Marii  Hrádecké  mnoho  lidé  chodívají ;  je  tam  i  zázra<^ná 
studánka.  ** 

^Mám  tu  dobrého  přítele,  který  tam  býval  farářem  a  leif  tu  žije 
na  odpočinku     -   páter  Jičínský.** 

,Také  jsem  toho  pána  nékdy  vidél.  Musí  být  liodné  pokročilej:5íh(> 
veku  než  vaánostpán.** 

,AIe  zdravý  jako  ryba.   Ten  mé  dlouho  přečká.** 

,Proč  pak,  pane  slrýčkuí**   ozvala  se  zas  Rézinka. 

,Ty  nevis  proč?"    prohodil  knéz. 

, Nikdo  si  nemá  života  ukracovat  ani  v  myšlenkách,**  tvrdila  ho- 
spod jĎka  velmi  určité,  —  , každý  si  má  myslit,  že  bude  živ  sto  let, 
a  pak  bude  hned  na  svété  veseleji!** 

,Jak  pak  ale,  když  my  kážeme :  Glovéče,  vstávaje  lehaje  pamatuj 
na  smrt?* 

,Kdy  bych  já  kázala,  znélo  by  to  jinač :  Clovéce,  my.^lenky  na 
smrt  si  nikdy  nepřipouStéj !  Povezte  božskou  pravdu,  pantáto :  uvařila 
jsem   takovou  polívku,  aby  ji  bylo  třeba  kořenit  vzpomínáním  na  smrt  V - 

I, Bože  uvaruj,**   odtuSil  otec. 

,Když  ne  polívku,  tak  žádnou  krmi,  kterou  jíme,  žádný  boží  dar. 
kterého  užíváme,  a  žádnou  práci,  kterou  konáme.** 

,Tu  zas  jednou  vidíte,  pantáto,*  pravil  kn<''z.  ,j.ik  kuře  poučuje 
slepici.* 

,To  je  moudré  kuře,"   namítl  otec. 

,Pfe<íe  mé  nékdo  pochválí,**  zasmála  se  Hézinka  a  odbéhla  do 
kuohvné. 


1;JS  V.  Vléek: 

Po  polívce  (byla  s  iiiidlemi  a  dolná  jako  mandle)  přinesla  na- 
kolik kou&kA  masa  a  k  nOmu  troSku  omáOky,  naposled  pak  miskn  švest- 
kovydí  knedlíkA.  Nejdřív  jsem  si  pomyslil:  knedlíoků.  lak  byly  proti 
našim  domácím  drobné :  Jlaké  že  jsou  se  švestkami,  poznal  jsem  až  při 
krájení,  -  ale  vynadivili  jsem  se  jim  nemohl.  To  ani  nebyly  knedlíky, 
to  byly  uťinéné  kvť^ty !  ZvonCí  bélounké  jako  lilie,  uvnitř  c^ervené  jako 
níže,  lehounké,  tenounké,  nuřkotmké,  -  dívati  se  na  né  byla  jeíté 
vélší  rozkoš  než  je  jísti. 

,Naše  ženské  neuméjí  lakové  vařit,"  chválil  je  otec,  když  ho  ho- 
spodyňka pobízela.  „Panna  Rézinka  je  vVborné  dobrá  kuchafka,  přece 
ješté  tak  mladá.** 

,Jsem  starší,  než  se  zdám,**   odpovéd(^la  ona. 

Ale  nevéřili  jsme  ji.  V  obhC-eji  vypadala  jako  holčioka,  nemela 
nic  na  hlavé^  než  své  hojné,  péknč  učesané  vlasy,  tváře  se  jí  leskly 
a  byly  teď  ozdobeny  živVm  rumencem,  oči  jí  jen  hrály,  ústa  se  jí  smála, 
byla  jako  vílr  —  zůstávat  u  ní  nebo  u  té  obstái'lé,  jako  sténá  bledé, 
pansky  odméřené  a  chladné  vdovy  v  Krakovské  ulici,  paneéku,  to  byl 
rozdíl ! 

Po  obédé  si    tatínek  vyžádal   „atres**   velebného    pána,    a  on    ^ul^ 
krásnem  písmem  na  ceduličku  napsal:   ^Maximilian  Zajíc,  knéz  církevní,*^ 
k  tomu  ulici  a  číslo  domu.  Tatínek  se  už  nadobro  loučil,  že  se  po  té 
zkoušce  hned  vydá  na  cestu. 

„Tuze  prosím  velebného  pána  i  pannu  Rézinku,**  pravil  ješté  při 
rozchodu,  „aby  teď  u  chlapce  zastali  místo  rodičů,  přidržovali  ho  ke 
všemu  pořádku,  byli  na  néj  přísní,  nic  mu  neproraíjeli,  a  také  ho  tre- 
stali, budeli  třeba." 

„Doufáme,  že  nebude  třeba,"   mínil  knéz. 

„Snad  pořídíme  všecko  v  dobrolé,"  dokládala  Rézinka.  přejela 
mi  dlaní  tvář,  pozdvihla  obličej  můj  za  bradu  k  sobe  a  pohledéla  mi 
do  očí,      -    „co  myslíš,  Vácslave?" 

Ani  jsem  nemukl,  ale  kdy  by  byla  řekla,  abych  v  tu  chvíli  skočil 
z  okna,  dvč  patra  dohl,  nebyl  bycli  váhal  učiniti  to. 

Na  uhci  tatínek  teprv  jak  velebného  pána  tak  Rézinku  tuze  velebil. 

„To  jsou  dokonalí  lidé,"  opakoval,  „hodní,  přívétiví  a  roztomiU. 
Budeš  tu  v  dobrech  rukou." 

Do  Panské  ulice  přišli  jsme  až  příliš  brzo,  museli  jsme  před  vraty 
piaristův  ješté  čekati.  Mél  jsem  dost  času  důkladné  prohlednouti  so- 
chařskou výzdobu  nad  vraty  umísténou.  Uprostřed  ní  byl  štítek  s  latin- 
ským nápisem,  před  ním  trochu  stranou  stálo  díté  skoro  celé  nahé. 
V  levo  od  štítku  sedéla  ženská  držíc  levou  rukou  veliký  kříž,  pravou  nohou 
šlapajíc  na  obrovskou,  pitvomou  hlavu.  V  právo  od  štítku  sedéla  jiná 
ženská  majíc  na  hlavé  přílbu  s  chocholem,  na  lélo  tésně  přiléhající 
kabátek,  dole  sukni,  pod  kterou  vyčnívala  pravá  noha,  až  nad  koleno 
obnažená,  jen  dole  pékné  obutá;  tato  ženská  držela  levicí  velikou  kouli, 
jež  byla  na  kříž  otočena  dvojí  obručí. 

Když  jsem  přemýšlel,  co  to  asi  všecko  znamená,  ozval  se  vedle 
nuie  cizí  hlas  -  méstsky  chlapec,  nižší  než  já  a  v.šecek  drobounký, 
ke  mné  promluvil. 

,K  piaristům?"    tázal  se. 
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^Ne."    řekl  jsípin,   ,do  Budiíe.'' 

,l>o  kteié?- 

.Do  třetí.'' 

^Jako  já  I    -    Jde?í  na  přijímací  zkoušku  ?" 

,Jdu,  Tv  lukv?* 

^Bn   ne,  o  mné  už  tam  v^dí,  co  umím  a  co  neumím.  Mám  tam 
jiné  řízení.    Ale  co  jsi  se  tak  koukal  na  ta  vrata  V*   ptal  se  mňj  nastá 
vající   spolužák  s  lehkVm  lísméSkem. 

^ Nevím,  co  to  tam  vyznamenává/ 

,Jako  ty  žensko?    Ta  v  lovo    nejspíA   vím  a  ta  v  pravd    urt^nosl. 
Cti  len   nápis.* 

Nil  átílku  stáln :  „CoUejíium  clericorum  ropularium  scliolarum 
piannn,* 

, Vidíš,"  řekl  Pražáček,  když  jsejn  to  ne  lehce  přečetl,  »um,  mn, 
um,   lun     -    jen  hv  tam  jeStř  mřlo  stát:  bum-bum." 

^FroO?*' 

, Protože  lam  jsou  piaristé,"  —  a  klouček  pozdvihiuiv  pravici 
k  ri«:tQin,  naznačoval  pití. 

,Jdi  pryč,**  namítal  jsem  vida,  že  otec  uelibč  pohledl  na  toho 
§punta. 

,No  přece:  piarum,"  odvolával  se  on  k  nápisu;  Já  jinač  latinsky 
nerozumím.    —  Jak  pak  se  jmenujeS?** 

,  Vlček. -^ 

,1  dej   pokoj!* 

,No,  snad  ne?" 

,Ale  to  je  k  smíchu,  hahaha   —   to  je  k  popukání!** 

,Proč  pak?* 

, Proto,  že  já  se  jmenuju  Beránek.  To  jsme  se  shledali  do  párku, 
Beránek  a  Vlček,  hahaha!  Musíme  bVt  kamarádi.  Vlček  a  Beránek  — 
ko^ama  d/nr,  to  je  lene!* 

A  klouček  plácaje  si  na  stehno  ohVbal  se  smíchem  jako  panáček 
na  tátrumu.  Také  otec  se  usmál.  Beránek  pak  se  nás  už  nespustil,  až 
když  jsme  v  dome  vcházeli  do  určené  třídy. 

Zkouška  byla  jen  písemná,  a  nebyla  dlouhá  ani  téžká.  i'rofesor 
Bíba  diktoval  nám  nékohk  vét  a  dal  nám  z  nich  skloňovati  slova:  „tvá 
malá  sestra,*   profesor  Waller  dal  nám  malý  početní  úkol. 

,Tak  jsme  s  pomocí  boží  se  vSím  hotovi,*   řekl  otec,  když  jsme 
vycházeli    ze  Školní  budovy.     Jemu   jako  mné  ani  nevstoupilo  na  mysl 
čekati,    až  nám  bude   ohlášeno,   jak  zkouSka  dopadla,     ^li   jsme  rovné 
k  Turkovům.  a  otec  se  hned  připravoval  k  odjezdu,     -   vSak  byl  s  po 
tahem  z  domova  už  čtvrtý  den,  a  bude  ješté  pátý ! 

Za  chvíli  už  ryvádél  na  dvůr  přistrojené  koné,  zapřáli  1  je,  za- 
platil podomkovi  a  podékoval  mu  zdvořile  za  jelio  služby.  Pak  se  obrátil 
ke  mné. 

-Tak  tu  buíF  s  Pánembohem,*   řekl. 

.,Já  bych  vás  kousek  vyprovodil,*   žádal  jsem. 

,Už  to  není  nic  plátno,  také  bych  mél  starost,  abys  pak  treíil 
domů ;  rozloučíme  se  tady.  Co  jsi  chtél,  toho  jsi  doíel,  -  a(  je  t<» 
k  tvému  5téstí.  Drž  se  Boha,  poslechni  ve  vSem  dobrVcli  lidí  jak  doma 


liO  v.   Vlček: 

tak  ve  Skolc,  varuj  se  každé  žpatuosli  a  darenmosli.  Za  nás  rodiče  se 
denně  modli,  abychom  vydrželi,  jinář  kdo  ví,  na  jaké  konce  by  to 
s  tebou  doálo." 

Hlas  se  mu  pohnutím  zachvél.  Uchopil  jsem  obéma  rukama 
tvrdou,  mozolnou  pravici  jeho,  silné  jsem  ji  sevřel,  přitiskl  jsem  k  m 
lista  a  propukl  jsem  v  usedavé  stkaní. 

,No,  neplač,*  chtél  mi  otec  přimluviti,  ale  i  jemu  skočily  do 
očí  slze. 

Proto  melo  jeho  slovo  u  n)ne  opačný  účinek :  plakal  jsem  ješlé 
bolestněji. 

, Nesmíme  se  tak  rozlítostňoval,**  napomínal  mne,  —  „utři  si  tváře 
a  oči.** 

Poslechl  jsem,  a  otec  mi  udělal  tři  křížky.  Když  jsme  se  políbili, 
objal  jsem  ho  —  po  prvé  od  lUlého  dětství  —  okolo  těla,  schoval  jsem 
obličej  na  jeho  prsou  a  vší  silon  jsem  se  k  němu  vinul.  Pláč  můj  se 
stal  křečovitým. 

Otec  mne  chvilku  nechal,  potom  maličko  ode  mne  ucouvnuv 
vážně  se  tázal:   „Co  pak  tolik  naříkáš?" 

Nebylo  mi  lze  pronésti  slovo,  srdce  se  mi  mohlo  iitrhnouti. 

„Jak  si  to  mám  vyložit?''  pravil  otec  znepokojen.  „Snad  tě  všecko 
rozešlo?  Snad  bys  tu  teď  nerad  zůstal?* 

Zalívaje  se  slzami  jen  jsem  potřásal  hlavou. 

„Kdy  bys  měl  svůj  oumysl  změnit,  bylo  by  lip,  abych  tě  vzal 
domů  hned  neníčko  nežli  až  po  čase.* 

Toho  slova  jsem  se  velice  zalekl.  Otec  si  mé  pohnutí  vykládal 
zcela  jiným  spůsobem,  vzbudil  jsem  v  něm  takové  pochybnosti,  že  by 
se  najednou  odhodlal  až  do  základu  zvrátiti  všecko,  co  bylo  tak  dlouho 
a  tak  nesnadně  budováno !  Hleděl  jsem  se  násilně  přemoci  a  pláč  svůj 
zastaviti. 

„Já  ne  proto  ..."  vypravil  jsem  ze  sebe,  pořád  ještě  vzlykaje. 
;Já  už  nebudu  ..." 

„No,  tak  se  utiš,*   chlácholil  mé  otec. 

Shovívavě  čekal,  až  jsem  si  šátkem  trochu  otřel  obličej,  a  upo- 
zornil mě,  že  mám  i  kabát  na  prsou  mokrý. 

„Teď  půjdeš  zrovna  domů,  k  velebnému  pánovi,"  řekl  polom, 
„abych  ještě  viděl,  že  jdeš  dobře.* 

Sehnul  jsem  se  opět  k  jeho    ruce  a  opět  jsem   ji    kropil    slzami. 

„Tisíckrát  vám  děkuju,  tatínku  ..."  šeptal  jsem,  —  „a  mamince 
taky.  Pozdravte  ji  .  .  .  a  všecky  ..." 

„Pozdravím.  Opatruj  tě  Pánbůh." 

Políbiv  mě  ještě  jednou  sáhl  otec  odhodlaně  po  oprati  a  vyskočil 
na  šejtrok.  Já  jsem  ještě  zrakem  přeletěl  vůz,  který  za  posledních  dnCř 
byl  mým  vlastním  domovem,  a  pokročil  jsem  před  koně,  abych  se 
i  s  nimi  rozloučil. 

Upřeli  na  mne  své  veliké  oči,  hleděU  tak  moudře  jako  lidé. 
a  dobře  jsem  rozuměl,  co  mi  svým. pohledem  říkají:  „Tak  tu  zůstaneš? 
Nadobro  so  rozcházíme?  Už  nikdy  spolu  nebudeme  bývat  v  pasekách, 
pod  jitry,  na  polňčkřich  a  jinde,  za  východu  i  západu  slunce,  za  chladné 
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ranní  rosy   i    za   odpoledního  vedra,  nebo  i  za  dťSlt^  a  vřlru  V    No,  mt"^j 
se  tu  dobře  .  .  .* 

Pohladiv  jo  po  lilavé  ustoupil  jsem  stranou,  nebot  tatínek  už 
zdvihal  bÍ4^. 

,Tak    vyjdi  před  námi.*   vybídl  mé. 

Na  ulici  je5té  posunkem  ukázal  k  Zahradnické  ulici,  jeílé  mi  po- 
krmil hlavou,  pak  pobídnuv  koné  do  ostrého  kroku  jel  nahoru  k  brané. 
Kdyi  do  ní  zajel,  i  já  jsem  se  k  ní  rozbéhl,  co  mi  dech  a  nohy  sta- 
<-ily.  Probéhiiuv  ji,  zase  jsem  v  nékter*'*  vzdálenosti  spatřil  náA  vňz.  Fo 
pravé  strana  silníce  ubíralo  se  dost  lidí  od  mésta  i  k  méstn  :  mezi  témi 
jsem  byl  ukr>'t,  i  kdy  by  se  otec  byl  ohledl.  Proplétaje  se  jimi,  kvapil 
jsem  ku  předu  nedbaje  toho,  že  se  dívají  na  můj  uplakaný  a  bolem 
staženy  obličej.  Pořád  jsem  jen  hledél  za  nai^ím  vozem  a  na  otcovu 
hlavu,  ktt^rá    nad   néj  vyčnívala. 

Až  jsem  se  dostal  k  místu,  kde  lidé  opouátéli  silnici  obracejíce 
se  do  vrat  jakési  zahrady  (byla  to  P.^troska).  Spéchal  jsem  dále,  snad 
ui  sám:  kdy  by  teď  byl  otec  otočil  hlavu,  jisté  by  mé  byl  na  silnici 
uvidél.  To  se  nesmélo  státi,  nebot  by  si  teprv  myslil,  že  mne  iVaha 
netéSí,  že  z  ní  utíkám  a  že  mé  naposled  musí  vzíti  zas  domů.  Schoval 
jsem  se  za  veliký  strom  u  cesty  ^  a  už  jsem  ani  na  okamžik  neod- 
vrátil  očí  od   vozu,  až  najednou  při  záhybu  sihiice  zmizel. 

Tu  jsem  se  již  -  zakrývaje  rukama  tvář  svému  stesku  u  žalu 
podal   beze   váí   obrany.  (Pokračováni.) 


Zlaté  vlasy. 

Národní    balada 

od 

Aug.  E.  yužika. 


Jak  ten  potok  přes  kamení 
poctivost  se   dívčí  méní   -  - 
jdí»  a  mine,  již  jí  není. 


A  já  přec  chci  svatbu  strojit  - 
knéz  mne  musí  s  jiným  spojit, 
všecko  smazat,  všecko  zhojit. 


A  té   dévé  béda,  béda, 
která  v  slibech  pravdu  hledá 
a  na  vážné  slovo  nedá. 


Než  v  mých  loktech  cize,  chladné, 

usne.^  díté,  usneš  snadné 

v  rybníce  tam,  dole,  na  dné  .  .  . 


A  já  také  uvéřila, 

na  chvilku  jsem  štastna  byla, 

vínek   svůj  jsem  nechránila! 


Otce,  matky  láni,  hnévy?  .  .  . 
Nikdo  z  lidí,  nikdo  neví 
o  tom  hříchu  bédné  dévy. 


Má  poctivost  v  taji  pláče, 
hoch  můj  s  jinou  v  kole  skáče 
tak  to  chodí,  nejinače. 


A  teď  z  veselá  a  lelice ! 
Koník  svatův  venku  rehcc, 
a  ten  ženich  čekat  nechce. 
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Již  tu  v  novém  šate  stojí, 

námíuvy  a  svatbu  strojí, 

—   vSecko  ztrácí,  kdo  se  bojí. 


()\,  nevěsto,  duše  moje, 
sfMjsC  ty  krásné  vlasy  svoje 
jako  jarnícli  bleskrt  roje! 


^iumno,  hlučno  na  vše  strany  - 
pékné  sluší  vínek  panny  —  — 
pojďte  vítat  svatebčany ! 

}*entle,  fábory  a  cely 
jako  v  máji  sličné  kvéty 
po  všech  šatech  porozsety. 

Táhne  prňvod  od  kostela 
svatba  hlučná,  šumná,  skvélá, 
jak  ji  ves  ta  neviděla. 

Všecko  jásá,  křičí,  v^ská, 
skočmo  h&/A  celá  víska, 
dudák  v  pochod  dudy  stiská. 

Zahřejte  též  na  housHčky, 

na  šalniaje,  píšťaHčky 

pro  mládence,  pro  družičky  I 

Péjte,  housle,  zvučte,  znčte, 
za  to  večer  dostanete 
dukát  mého  od  dévčete ! 

A  když  přišli  ku   rybníku, 
všecky  struny  hudebníkft 
popraskaly  v  okamžiku. 

,Go  vy,  hudci,  co  déláte   — 
nevěstinku  sličnou  máte, 
stichli  jste  tak  a  nehráte!** 

„Hadi  bychom  dále  hráli, 
kdy  byste  nám  radu  dali : 
všecky  struny  popraskaly." 

,Hoj,  to  jisté  pomoc  máte! 
Místo  strun  svým  houslím  dáte 
nevésty  mé  vlasy  zlaté. 

To  jsou  vlasy,  jako  z  rána 
jitřní  zora  zlatem  tkána, 
sluncem  božím  malována ! 


A  všem  hudcům  na  housličkv 
dej  po  vlásku  své  hlavičky, 
nebude  žel  o  písničky!** 

Nevésta  vlas  rozplétala, 

čtyři  zlaté   vlasy  vzala, 

na  houshčky  hudcňm  dala. 

„Místo  strun,  hoj,  nyní  máte 
nevésiv  mé  vláskv  zlaté   — 
teď  nám   skočnou  zalulátel" 

Zlaté  vlasy  jak  tu  svítí ! 
líudci  znovu  housle  chvtí   - 
nemá  nad  tu  j)ísefi   býti ! 

í!ož   však   sluch   ty   lidi  myH?  .  . 
Jak  to  z  houslí  všech  tu  chvíli 
détskyni   hláskem  lká  a  kvílí ! 

Jde  to  z  houslí,  z  vodní  hloubi,, 
z  kvétň,  jež  břeh  vody  vroubí, 
a  vše  v  jeden  pláč  se  snoubí: 

„Mamičko,  ty's  málo  dbala   — 
nme's  na  svatbu  nepozvala, 
jinVm  délem  koláč  dala! 

Ty  se  sméješ,  vše  kol  vVská, 
nmč  se  v  hloubi  vodní  stvská, 
vlna  studí,  kámen  stiská! 

Jak  ta  tvoje  ruka  bílá 
do  vody  mne  pohroužila, 
košilku  nmč  neušila  I 

Dej  košilku  ze  závoje 

na  to  nahé  tílko  moje   — 

a  já  jsem  přec  díté  tvoje  I 

Oj,  mamičko,  vem  mé  k  sobe   - 
smutno  je  v  tom  vodním  hrobe 
a  já  chci  jen  k  tobé,  k  tolič!" 


Zlaté  vlasy. 


ií:í 


r^i  lo  z  vln   :>e   zvedá.   rliVlí 
a  po  vodé  k   břehu    pílí 
jako  vodní  kvítek   bily? 

Modrá  očka,  bílé  řelo, 
jako  z  vosku  útlé  It^lo 
po  rhladnydí   se   vlnách  chvělo. 

Za  niku  svou  matku  chopí, 
do  jezera  .s  ni  se   topí, 
a  tiUTi  znikii  beze   stopy. 


I 'stlala  inii  na  svém  kh'n<> 
v  závoji  a  rozmarint^ 
až  lam  dolo  vo  hhihiiH^. 

Liilé   plári,  lidó   lají. 
novou  píseu  luifkM  I  nají 
a  co  HTnutkn  v  ní  se  tají : 

O  neSřastnčni  milování, 
o  hříchu  a  o  zoufání, 
o  viní"^  a  o  [)okání. 


O  uměni  pro  lid. 

(Ir.  Fr.  X.  Harlas. 

tV-^  *^^*  nejiiovt^j.^í  hesla,  po  cch''ni  vz(h*'hiném  světO  a  ov5cm  i  po 
'íSwív  n*>^'   vlasti    hlásaná,    náleží  i   heslo :    rm^ni    |>ro    lid.     Veřejné 

5Y^  uméní,  uméní  pro  lid,  lak  jako  slýcháme :  veřejné  zdravotnictví, 
nebo  jak  Francouzové  praví:  ,travaii.\  pnhlics,*  v<MVjné  práce. 
Jedna  se  zkrátka  o  dalSí  etapu  lak  re('eného  , sociálního  vývoje"  sp(»- 
lečnosti  lirlské,  o  uméní.  které  se  má  státi  lidovVm,  a  tndíž  o  verejn«'' 
uméní  in  optima  forma.  Xahlíží  se,  že  nméní  dohy  naší,  najme  nméní 
nUvanié,  není  pro  lid,  to  jest,  že  lid  jemu  nerozunn'  a  poroznméli  ne- 
mfiže,  že  vylvamé  nméní  zůstávajíc  za  hudbou  a  písenmictvím  se  ne- 
snaii,  hy  došlo  porozuméní,  že  nesestnpuje  k  lidu,  že  nepomáhá  při 
řoAeni  ^sociálních  otázek,*  že  je  aristokratické.  Ponkazuji*  se  k  tomu, 
if"  um^ní  nui  , sociální  poslání,'*  ale  že  mu  nedoslaU),  a  že  hy  naše 
íloba  pro  časy  biuloucí  nutné  preménu  výtvarného  uméní  v  ten  smysl 
připraviti  mela,  nelzeli  již  na  ten  ras  na  dftkladné  zreformování  našeho 
uméní  pomýšleli.  1  vypovídá  se  ^starénm*'  uméní,  jak  tonui  nym'  jinak 
hýli   nerni^že,  bf»j  na  život  a  na  smrt. 

Tolo  veřejné  uméní,  uméní  pro  lid,  hude  si  zcela  jinak  poříiuili, 
a  tvářnost  jeho,  jak  nám  ji  rýsují  jednotliví  apoštolé  jeho,  hnde  se  pod- 
statné lišili  od  tvářnosti  uméní,  jakou  jsme  až  po  dnes  hýli  zvyklí 
spatřovati.  Dovídáme  se  prozatím  ovšem  jen  iiryvkovilych  drobností 
o  lomlo  novém  a  lidovém  unu''ní,  tak  jak  je  tu  i  tam  rilzní  autoři, 
jMj  výtce  kritikové  a  referenti  napsali ;  ale  laké  urOiléjší  rysy  vystupují 
v  nejnovéj.^í  dobr  zřelelnéji  z  oné  ťrásovilé  snu-si  módních  říkadel, 
a  koneéné  dlužno  si  povšimnouti  vážnvch  a  tolikéž  vážné  mínénvch 
akd,  pokusil,  řeéí,  usnesení  zde  onde  ucinéných.  Zdá  se  totiž,  že 
v  pravdé  vznikl  jakýsi  kulturní  ruch  na  poli  výtvarného  umřní,  že  nova 
liesla  tentokráte  ne  pouze  proto,  že  to  v  niodé,  nýbrž  v  souvislosti 
s  obdobnými   popudy  našeho  kulturního  života   vytláiia  byla,    a  že  tedy 
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<men  známý  a  všeho  vinu  nesoucí  i,duch  času*  sám.  toho  vyžaduje, 
hy  se  výtvarné  uméní  národů  evropskýcli  a  filiálek  za  nioretn  obrodilo, 
fířcťvořilo    a    -    budiž    mné    to    slovo    prominulo    -    ^sesocialisovalo.** 

Dovolím  si  v  krátkosti  uvésti  nékolik  příkladů.  Belgická  vláda 
vypsala  píed  necelým  rokem  cenu  pro  malíře  a  kreslíře  za  nejlepší  ná- 
sténná  vyobrazení,  zhoubné  účinky  nestřídmého  pití  a  alkoholismu 
vňbec  znázorňující.  Obrazy  takové  hodlala  vyvésili  ve  školách,  v  po- 
radních síních,  v  čekárnách  a  vůbec  ve  veřejnosti,  kde  hy,  se  hodilo. 
Nevím,  jak  konkurs  skončil  a  jakých  výsledků  se  Belgičané  dočkali, 
rovnéž  mi  neznámo,  působili  takováto  morální  afíiše  též  na  ruské  mu- 
žíky, kterým  se  opilství  tímtéž  spůsobem  v  ošklivost   uvádí. 

Tím  přicházím  k  novému  bodu  na  programu  , lidového  uméní" 
napsanému,  k  afřiši,  plakátu  vůbec.  Tu  jsme  již  na  „utlapané  půdé,*" 
jak  praví  Sienkiewicz  ve  svých  Křižácích,  na  kolbišti  v.šech  modernistů 
malířů  a  literátů,  kdež  mnoho  vítézných  bitev  svedli  a  odkud  kryjíce 
.si»  štítem,  v  boji  lom  dosti  porouchaným,  rádi  k  novým  půtkám  se 
.šikují.  Aflišérství  čili  plakátnictví  stalo  se  uméním  íin  de  siécie,  skoro 
bych  řekl  samostatným  a  je  dnes  uméním  vdéčným,  uznaným,  chvá- 
leným a  hlavné  nad  míru  moderním.  Pravé  zde  možno  vystihnouti 
příkrý  kontrast  mezi  nedávným  časem,  kde  by  se  , slušný"  uniélec- 
raalíř,  neřku  proslulejší  mistr  štétce  nebyl  nikdy  chtél  propůjčovati  za 
příručího  obchodníkovi,  továrníkovi,  průmyslníkovi,  hostinskému  atd. 
a  zhotovovati  jim  návéští  jejich,  a  mezi  nynéjškem,  kde  malíři  evropští, 
čím  slavnéjší  tím  horlivéji  baží  po  příležitosti  jim  nyní  též  ochotné  po- 
skytované, aby  uméní  své  ^applikovali,**  a  to  v  doslovném  smyslu, 
přímo  na  zdi  ulic  a  namésti,  na  komíny,  ploty,  lešení,  ano  i  na  vozy, 
voznice,  vagóny.  Plakát,  veřejné  oznámení,  aftiSe,  dítka  dávných  véků 
v  léto  naší  dobé  vlivem  reklamy,  sestry  a  společnice  vševládné  Mody, 
staly  se  vedle  svého  hlavního  účelu  reklamního  též  předméty  uméle- 
ckými.  Plakát  je  dílo  umélecké  jako  obraz,  -  tuf  názor  moderní. 
Bezprostředním  stykem  tohoto  nového  druhu  uméní  s  veřejností,  s  lidem, 
uvedena  snažení  onéch,  kteří  ta  hesla  o  „zlidovéní  uméní"  již  propago- 
vali, na  pole  výtvarného  uméní,  a  plakátu  dekujeme  hlavné  za  vřadéní 
architektury,  sochařství  a  malířství  do  seznamu,  na  kterémž  brzy  též 
umélecký   průmysl    se  vyskytl,    aby    oném    smérům  a  zámérům  sloužil. 

Netřeba  se  rozpisovati  o  vzniku  našeho  plakátnictví,  ježto  vešlo 
ve  všeobecnou  známost,  že  jak  i  při  mnohém  jiném  odvétví,  též  zde 
první  vzor  přišel  z  Piiříže.  V  Paříži  již  kvetlo,  když  se  u  nás  teprve 
stávalo  módou,  a  to,  čemu  se  obyvatelé  Evropy  a  evropských  osad 
nové  naučih,  bylo  dosti  cenné.  Mám  za  to,  že  především  se  naučili 
vážiti  si  všeho  poctivého  snažení  uméleckého,  byf  se  jevilo  i  v  „malém 
nraéní,"  v  průmyslu,  v  řemesle.  To  aspoň  Francouze  ode  dávna  nej- 
více charakterisovalo,  že  svůj  důvtip,  své  nadání,  svůj  vkus  nenutili  do 
vyjetých  kolejí,  že  nevymezovali  hranice,  kam  snad  by  působnost  uméní 
sahali  sméla,  ale  že  uméní  u  nich  oné  pravé,  ničím  nestenčené  vol- 
nosti používalo  a  úspéchem  se  téšilo,  když  mu  grafické  a  reprodukční 
práce,  kovolitectví,  ciselérství,  štukatérslví,  sklenářství  atd.  nové  obory 
otvíraly.  Naučili  se  dále  požadovati  práci  vkusnou  i  tam,  kde  dříve 
obyčejná  šablona  stačívala.   a  i  ta  šablona  sama  nesniéla  více  býti  tak 
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banální    a    vAf^dnS.      Plakát    sloužil    témto   stupňovaným   požiidavkňm  za 
zknSebný    kámen,    a  znaCné    pokroky    uméní  grafického,    hlavní*    barev- 
ného kamenelisku,    z  toho  následovaly.     Vyznaní    plakátu   jakožto    díla 
umMeckélio    pro   lid,  pro  veřejnost,  zdál  se  zvláSlé   veliký  a  vlivy  umé- 
lecké  na  davy     nacházely  nyní  přímou    cestu,   kudy  snadno  k  lidu  pro- 
niknouti niolily.      Snad    neuplynulo  dosavad  dosti  ('asu,    ahychom  vhvy 
takové  postřehli   a  zaznamenávali,  nebot  podnes  žádných  znaCnych  sto|> 
tohoto  veřejného   um^ní  co  do  vytříbení  vkusu  nebo   zvýáení   , spotřeby 
uméní*    najíti   nelze.     Ale  stačilo  by,  že  co  se  technického  zdokonalení 
tyCe,  uOinény  byly  nemalé  pokroky,  a  nepopiratelný  vVvoj  nového  um^ní 
plakátového   po  teto  stránce  vdérné  budiž  zaznamenán. 

Zdá  se,  že  pravé  tímto  zdokonalováním  jednoho  z  podřízení^jsícli 
odboru  pozornost  veřejnosti  na  výtvarné  uméní  byla  obrácena,  a  dňsledné 
se  pokračovalo  s  poža<lavky  podobnými  i  v  jinVch  odvétvích.  Jednotlivci 
T  nižných  krajích  chápali  se  jednotlivých,  aktuelních  otázek,  a  odhorníci, 
totiž  uniéici  a  spisovatelé  uméním  se  zabývající,  chopili  se  koneOné 
véci  u  vétším  rozsahu.  Bylo  to  v  Belgii,  kde  Jean  Housseau,  , ředitel 
krásných  uméní,*  r.  ISSO  v  Bruselu  uspořádal  výstavu  uméní  dekora- 
tivního, z  které  lam  vzniklo  museum  ďArt  decoratif.  Po  uplynutí  né- 
kolika  rokň  podařilo  se  podnikatelům  tohoto  musea  spojiti  se  s  moc- 
nými osobnostmi  vlády  francouzské  a  získati  je  pro  myšlenku :  po- 
vzbuditi výtvarné  uméní  ku  spolupůsohení  při  pracích  veřejných  v.^eho 
druhu,  aby  se  uméleckým  otázkám,  s  pracemi  témi  s|)ojeným,  vénovala 
Télší  pozornost,  než  se  po  tu  dohu  délo ;  a  též  —  praktický  smysl 
francouzský  se  nezapře,  —  aby  hmotná  podpora  k  účelftm  takovým 
od  státu,  vlády  a  obcí  byla  zabezpečena.  Francouzský  ředitel  výtvar- 
ného uméní  (titul  directeur  des  Beaux  Arts  znamená  as  tolik  jako 
v  Rakousku  odborný  chef  v  ministerstvu  kultu  a  vyuOování)  navštívil 
s  ministrem  Bourgeoisem  kongres  veřejného  uméní,  svolaný  do  Bruselu 
na  rok  1898.  Tento  Gongrés  de  TArt  public  pracoval  velice  pilné 
a  horlivé,  maje  po  ruce  značný  materiál,  ovšem  nejvíce  Francie  a  Belgie 
se  týkající,  a  jednání  jeho  súčaslnili  se  vynikající  umélci,  učenci,  spiso- 
vatelé, publicisté  atd.  z  téchto  zemí  a  hojný  počet  cizích  interesentň. 
Pozvaní  cizinci  (Angličané,  Francouzi,  Némci,  Spanélé,  Norové,  Maďaři) 
nedostavili  se  v  plném  počtu,  nicméné  jednothví  zástupci  jmenovaných 
národň  zasahovali  do  jednání,  i  dlužno  Htovati,  že  slovanští  národové 
na  tomto  prvním  kongrese  veřejného  uméní  zastoupeni  nebyli,  ač  i  jim 
se  dostalo  pozvání.  Nebof  tento  sjezd  mél  výsledek  nad  míru  uspoko- 
jivý, a  vážná  práce  jeho  ponese  zajisté  dobré  ovoce.  Po  prvé  se  zde 
pojednávalo  o  všech  otázkách  uméleckých,  pokud  se  k  veřejnosti,  k  lidu 
vztahují,  a  po  prvé  se  určité  vyslovilo,  jakým  spňsobem  lze  otázky 
takové  řeáiti.  , Vrátiti  uménám  sociální  jejich  poslání,  jež  v  minulosti 
mely,  vytyčiti  cestu,  kterou  se  umélci  bráti  mohou,  aby  obecným  zájmům 
sloužili,  povzbuzovati  umélce  k  součinnosti  při  veřejných  pracech  a  chrá- 
niti všeho  druhu  uraélecké  památky,  které  se  nám  zacliovaly  na  místech 
veřejných,  na  ulici,  náméstí,  v  domech  atd.,*  tyto  požadavky  tvořily 
základ  programu  na  sjezde  projednávaného. 

Zajímavo  jest,  jak  rozřešeny  hlavní  body  přesnéji  vytčené  a  for- 
mulování požadavků  a  prostředků,  kterými  kongres  též  všeobecné  stano- 
visko  svoje    blíže    cbarakterísoval.     Stát  a  obec  jsou  napříšté    zastanci 
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uméní,  které  ve  svém  bylí  i  ve  svém  tvoření  chránéno  budiž  zákonem. 
Veřejné  práce  všeho  druhu  (vypočítávají  se  stavby  domů,  kostelů,  ve- 
řejných budov,  bledé  zvlášté  k  fasádám,  pak  pomníky,  znamení  a  odznaky 
[t.  j.  vyvésní,  vyhláííení,  plakáty  atd.],  veškery  osvétlovací  předměty, 
studny,  kaSny,  fontány,  sochařské  a  malířské  práce  monumentálního 
rázu  a  konečné  vyzdobení  a  uspořádání  veřejných,  lidových  slavností) 
buďtež  po  stránce  umélecké  bedlivé  zkoumány  a  pak  též  umélecky 
provádény.  Stát  a  obec  méjtež  stále  po  ruce  architekty,  sochaře,  ma- 
líře, jichž  znaleckélio  dobrozdání  a  umélecké  součinnosti  při  všech  uve- 
dených pracech  užito  bude.  Zachování  starobylého  rázu  mést,  osad,  pak 
i  částí  mést,  čtvrtí,  ulic,  namésti  jest  zákonitou  podmínkou,  nové  práce 
na  takových  místech  buďtež  vždy  co  nejšetrnéji  provádény  a  umélecky 
přispůsobovány  stávajícím  památkám.  A  tak  dále.  Kongres  probral  tyto 
otázky  dosti  podrobné.  DůležitéjSí  a  dle  mého  názoru  jeSté  zajíraavéjSí 
isou  usnesení  tohoto  sjezdu,  jak  se  má  budoucné  sblížení  lidu  s  uméním 
docíliti,  jak  se  dá  uméní  „sesocialisovati**.  A  tu  poukázáno  k  vydíové 
lidu.  Ve  škole  budiž  buzon  smysl  pro  uméní,  zpév,  kreslení,  „kalli- 
sthenicky"  lélocvik  a  vyučování  déjinám  uméní  k  tomu  přispéjí.  Musea 
a  výstavy,  co  nejpečlivčji  zařízené,  buďtež  bezplatné  přístupny.  Před- 
nášky ve  školách  i  pro  dospélé,  provázeny  výkladem  vyobrazení,  hlavné 
obrazů  projekčních,  vycházky  a  výlety  na  místa  historická,  umélecky 
významná  doplftujtež  toto  vyučování.  Tak  zní  stručný  výtah  z  požadavků 
sjezdových. 

Zvlášté  důraz  kladeny  na  umélecko-esthetické  vychování  lidu  cha- 
rakterisuje  snahy  zastanců  nového  hnutí.  Poznáváme  jasné,  že  tento- 
kráte jim  jde  vážné  o  véc,  že  přemy.^leli  a  rozvažovali  dosti  opravdové 
a  poznavše  zanedbalost  lidového  vychování  po  stránce  umělecké,  chtí 
chybu  co  nejlépe  napraviti.  Snaha  jejich  směřuje  přímo  k  reformám, 
abych  tak  řekl,  vnitřním,  nebof  podnikají  téžky,  složitý  —  a  předem 
budiž  poznamenáno   —  nevděčný  úkol.  A  podnikají  jej  odhodlaně. 

Jedná  se  o  to,  co  nového  vlastně  jest  obsaženo  v  těchto  zběžně 
načrtanych  požadavcích.  Myšlenky  zajisté  nejsou  vesměs  nové,  a  mo- 
demost  celku  spočívá  jenom  v  pojímáni  věci  a  v  tendenci,  kterou 
možno  nazvati  altruistickou :  umožniti  užívání  požitků  uměleckých  všem, 
kdož  o  uméní  se  zajímají,  tím  přispěti  ku  vzdělání  nejširších  vrstev  li- 
dových, zkrátka  zobecniti  umění  spůsobem  v  pravdě  sociálním. 

Jinak  ovšem  známe  hesla  o  umění  vydaná  již  dávno,  jsou  starší 
než  my  a  naše  doba,  jsou  tak  stará  jako  základy  naší  vzdělanosti. 
Ku  příkladu  poukázáním  na  „sociální  poslání,  jež  umění  v  minulosti  vy- 
konávalo,** přiznává  se,  že  naše  doba  zůstala  za  minulostí,  že  jeví 
jakýsi  nedostatek  uměleckého  života,  dříve  nebývaly.  Zároveň  však  se 
pronáší  názor  nedosti  odůvodněny,  ano  mylný.  Zapomíná  se  totiž,  že 
ono  „sociální  poslání*  výtvarného  umění  pouze  my  epigoni  dovedeme 
vystihnouti.  Jen  s  historického  stanoviska  nové  doby  lze  působení 
uměn  v  naznačeném  smyslu  poznali  a  určiti,  ale  pochybuji,  že  by 
současně,  v  kterékoli  době  starého  nebo  středního  věku,  bylo  lze  cosi 
nalézti,  co  by  se  takové  činnosti  podobalo.  Dějiny  umění  nás  učí,  jak 
se  jeho  rozličná  odvětví  vyvíjela,  jak  nabývala  rázu,  jaké  formy,  jaké 
myšlenky  zpracovávala,  co  se  líbilo,  —  ale  o  nějakém  poslání  soci- 
álním   nelze  mluviti.    Ovšem  víme,   že  pro  lid  mělo  umění    veliký,   ba 
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ohroraný   význam,    že  pravé  na  lidové  vrstvy  vždy  mocnť^  působilo,    že 
bylo  lidu    tehdáž   více,    než  snad  je  dnes.     To  váak    má  poněkud  jiné 
přiCiny,  jichž   bycliom  za  naSich  dnň  marné    hledali.     U  njis,  v  .střední 
Evropé,  sloužilo  uméní  hlavné  a  především  náboženství,   církvi  katolické, 
—  sloužilo,   a  také  mohutnélo  pod  ochranou  náboženské  myšlenky.  Ne- 
smíme zapomínati,   že  veškeren  vývoj  uméní    byl  po  staletí  umožňován 
drkví  katolickou.     To  byla    péstounka    nevyrovnatelná,    a  déjiny  uméní 
až  do  nove    doby    možno    nazvati    právem    déjinami  uméní    církevního. 
Stavitelství,   sochařství.    maUřství  nacházelo  nejen  ochrany,  místa,    pod- 
pory,   ale    též    neocenitelného    povzbuzení,    vdéOnVch    námélft,    boliaté 
látky  k  svým  výtvorňm.  První   umélci  středovécí  bvH  knéží,  mniši,  du- 
chovní. Tu  lze  mluviti  o  poslání  uméní  výtvarného ;  jeho  posláním  bylo 
mysl    a  srdce    zbožných    lidí  povznášeli    ke  cti    a  chvále    boží,    leskem 
svým  ozařovati  tajemství   víry,    promlouvati  k  lidu.     Nebof  tehdáž  mlu- 
vilo výtvarné  uméní  jasné  a   zřetelné  a  bylo  písmem,  jemuž  každý  vé- 
ncí  porozumél.    Lid  neumel  psali  a  éřsti,  ha  ani  velcí  a  bohatí,  šlech- 
tici   a     vladaři    neuméli.     A    tu,     hle,     na     chodbách    klášterních,    na 
sténách  a  klenbách   chrámů,    na  náméslích,    na  domech  méstkých  hlá- 
sala díla  umélcova  slovo  boží,  vyprávéla  příbéhy  z  písma  svatého,  zná- 
zorňovala utrpení  Syna  božího,  jeho  smrt  a  vítézství  nad  smrtí,  a  před- 
vádéla    postavy    svatých  a    svétic.     Kdožkoliv    šel    cestou,    pokochal    se 
jimi,  potéšil,   povznesl  mysl   —    četl  písmo  toto  s  úplným    porozuméním 
maje  učení  svých  duchovních  uCitelft  v  dobré  panuMi.  Křesfanský  chrám 
se  svou  důmyslnou  symbolikou,  s  tím  uméleckým  vyzdobením  ve  všech 
Svých  Částech  je  dokladem   výroku  o   „poslání  uméní."    Zde  uméní  ve- 
řejné,   uméní    pro    lid    bylo    soustředéno    v    pecMivém    výhéru,    vkusné, 
estheticky    uspořádáno  a  Hdu  v  pravém  slova  smyshi  přístupno.     Melo 
působiti  nejen  na  smysly,  nýbrž  i  na  mysl  a  srdce.  A  působilo. 

Jestliže  zastanci  novodobého  hesla  méli  na  mysli  toto  sociální 
poslání  uméní,  dopustili  se  zna(:né  mýlky  a  neposloužili  svým  zámérům 
nijakým  spůsobem,  neboť  zapomnéli,  že  takového  poslání  za  našich  ťasňv 
uméní  nikdy  plniti  nebude.  Veškery  základy  veřejného  života  se  zménily, 
podmínky  jsou  jiné.  Katolická  církev  zbavena  prostředků  a  vlivu,  nor- 
mální vzdélání  stouplo,  úroveň  inlelligenco  se  zvýšila  pojímajíc  široké 
kruhy  Hdu,  analfabetů  máme  již  malé  procento,  jsou  výjimkou.  Zájem 
na  výtvorech  uměleckých  zatlaéen  do  pozadí  zájmy  jinými,  drsnéjšího 
rázu,  především  praktickými.  Život  stal  se  trpěejším,  nabyl  rázu  boje 
o  existenci.  Přírodní  védy  a  technické  vymoženosti  nabyly  převahy, 
materialismus  vyhoupl  se  nad  idealismus,  Iniiola  nad  myšlenku.  Žijeme 
rychle,  pachtíme  se  za  nižšími  ideály,  kterým  přikládáme  velikou  důle- 
iilost,  řešíme  úlohy  sociální.  Pro  uméní  nemáme  vlast né  chvíle,  vý- 
znamu jeho  nedoceňujeme,  jsme  ve  svých  požitcích  uméleckých  povrchni, 
nemáme  času  oddávati  se  jim.  Tam  jsme  d()S[)<'^li.  A  nyní  voláme  |)o 
améní,  aby  plnilo  poslání,  jaké  melo  v  njinulosti.  Nyní  žalujeme  na 
úpadek  uméiecký,  toužíme  na  arislokratisnujs  uméní,  který  „vydédil 
lid  i  z  požitků  esthetických,"  a  nyní  tedy  hodláme  lidu  přístup  k  takovým 
požitkům   usnadniti. 

Chci  upřímné  říci,  že  patřím  k  nevéíícím,  k  lém,  kteří  pochybují 
o  sebe  menSím  výsledku  umélecko-esthetickélio  hnutí  na  poli  sociálním. 
Snad    položíme    základy,    na    kterých    příští    pokolení    vybudují    chrámy 
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onoho  veřejného  iiméní,  o  némžto  slýcháme.  Nejspíše  jeSté  vychováním^ 
po  stránce  umělecké  zdokonaleným,  doděláme  se  jistých  úspěchů,  ač- 
koliv vkus  se  nedá  ani  vynutit  ani  naudt,  nýbrž  pouze  vytříbit,  nalez- 
nemeli  nějaký.  Na  škodu  by  důkladnější  probírání  předmětů  na  sjezdu 
Bruselském  naznačených  dojista  nebylo,  hlavně  pak  by  seznamování 
mládeže  na  středních  školách  s  dějinami  umění  znamenalo  doplnění 
učební  soustavy,  v  tomto  ohledu  kusé.  V  celku  však  ani  oboljacení 
školního  programu  těmito  předměty,  kterým  se  již  za  našich  dnů  jisty 
počet  hodin  věnuje,  neprospěje  v  naznačeném  smyslu.  Citovaný  již  duch 
času  není  tomu  přízniv.  Struggle  for  life  nezná  nijakých  ústupkňv,  a  to 
by  přece  znamenalo  koncesi  dle  starých,  přežilých  vzorů,  zbytečné 
uchylování  se  od  přesně  vytknutého  cíle,  vychovávati  moderního  člověka 
vyzbrojeného  nejostřejšími  zbraněmi  z  arsenálu  nové  doby.  Nevím,  zdali 
se  láska  k  umění,  porozumění  jeho  a  potřeba  uměleckých  požitků  ještě 
počítá  k  takovému   vyzbrojení. 

Dovohl  jsem  si  požadavky  Bruselského  sjezdu  de  TArt  public  zde 
aspoň  zběžnými  rysy  naznačiti,  chtěje  tím  získati  posititivních,  určitých 
linií,  které  by  podávaly  obraz  stavu  tohoto  moderního  snažení.  Nepo- 
kusil jsem  se  o  podrobnější  kritiku  všech  těch  mnohdy  časových,  za- 
jímavých úvah  a  podotýkám  ještě,  že  nemalá  váha  přikládána  umění 
historickému,  starému,  nám  epigonům  zachovanému.  K  poznání,  ocenění 
a  zachování  jeho  mají  sloužiti  zákony,  výchova  i  nové  tvoření  umělecké. 
A  také  při  tom  zdá  se  mi,  že  účastníci  sjezdu  dopustili  se  nejedné 
nedůslednosti.  Měli  na  zřeteli  reformu  moderního  uměleckého  života  se 
stanoviska  sociálního,  povšechného,  internacionálního,  a  dospěli  k  tomu, 
že  se  přímo  vyslovili  pro  pěstování  umění  národního.  Belgičané,  hle- 
díce především  na  své  domácí,  svérázné,  bohaté  umění,  neopomenuli  jemu 
patřičný  respekt  vysloviti  a  jeho  význam  v  nové  osnově  uplatniti.  Staré 
národní  zpěvy,  umělecké  výrobky  belgické,  majoliky,  obrazy,  sochy,  stavby 
jsou  jim  drahocenným  podkladem,  sloužícím  k  další  práci  umělecké. 
Jsou  to  vzory,  dle  nichž  se  mají  mládež,  umělci,  celý  národ  ve  svém 
nazírání  na  umění  řídili,  jichž  si  mají  vážiti  a  bezpodmínečně  jich  chrá- 
niti. Nemají  na  mysli  umění  mezinárodní,  stejnokrojné,  všesvětové,  ale 
v  pravdě  lidové,  rázovité  a  domácí.  Je  v  tom  nedůslednost,  avšak  ne- 
důslednost rozšafná.  Vidíme  národ,  který  sebe  zná,  který  svůj  osobitý 
ráz  miluje  a  který  síly  své  soustřeďuje  a  sjednocuje  při  práci  nejtěžší 
a  nejdůležitější,  při  zdokonalování  svého  kulturního  života. 

Moderní  nivellující  snahy  střetly  se  tu  hned  z  počátku  s  konser- 
vativními  názory.  Kontinuita  duševního  života  nemá  býti  rušena,  staré 
zákony  esthetické  platí  dále.  „  Ctěme  práci  předkův  svých,  budujme 
dále  na  půdě,  kterou  nám  připravili,  vážíce  si  jejich  myšlenek,  be- 
rouce si  jejich  vkus  za  vzor,"  to  hlásáno  na  Bruselském  sjezdu.  Nikdo 
nevypovídal  boj  proti  , autoritě"  a  nevolal  do  zbraně  za  ^individua- 
hsmus."  Při  vší  modernosli  svých  snah  nemohlo  shromáždění  těchto 
osvícených  mužů  jinak  než  poukazovati  k  minulosti.  A  k  tomu  oU- 
mezilo  umělecký  obzor  v  jistém  smyslu  na  ještě  menší  okrSlek,  stavíc 
národní  umění  na  první  místo.  Lze  v  tom  ovšem  spatřovati  jakýsi  indi- 
vidualismus vyššího  stupně,  nebof  bezpodmínečná  volnost  myšlení  a 
tvoření,  moderními  umělci  vyžadovaná,  se  zde  konceduje  individuu  — 
národu.     Ten  má  býti  svérázný,    volný  u  vyjadřování   svých   ideí.     Ale^ 
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T  lom  ]e  rozpor  vftoi  sociálnímu  momentu  a  modernismu,  vyžadujícím 
opét  zrušení  vSech  předsudků,  k  nimž  patří  především  vť^domí  národní, 
iracionalismus  pranéřují  v  živote  společenském,  užívají  li  o  jako  zbrané 
T  iivoW  politickém  a  utíkají  se  k  nému  v  živote  kulturním. 

Ale  ti,   kdož  pro  domácí,  v  pravdě  lidové  uméní  hlasu  svého  po- 
zdvihli, dobře   porozuméli  prospěchu  národa  svého.  Již  zachováním  tra- 
dicí    uméleck>'ch,     to    jest    vůdčích     my^jlenek,    hlavních    rysft,    onéch 
mnohdy  jenmýcli  odstínů  a  néžnydí  drobností,    podporuje  se  přirozený 
a  zdravý    vývoj    uméleckého    života.     NechC   přibude  tu  i  lam  cizí  tón, 
nová    formule,    —   uméní    ze    zdrojů    tak    čistých    stále    ovlažované    má 
dost  assimilační  síly  a  přispňsobí  si  zvláSlé  ony  prvky,  které  jeho  hdo- 
vosti  poslouží.     Uméní,    které  z  minulosti    vykonalo    cestu    do   dn^^Ska, 
byt  byla  sebe  klikatéjší  a  obtíŽnéjSí,  nezabloudí  v  budoucnosti  a  neod- 
dálí  se  od   lidu.     Lid   je    zná  a  rozumí   mu  tím  spíše,    že  dle  psycho- 
lojíie    davu    novota    sice    pozornost  jeho  lehce    upoutá,    ale    přece    jen 
trváním  svým  ustálená  forma  a  myšlenka  vrchu  nabude. 

Zcela  případné  mluví  se  o  „utkvělých  myšlenkách*  jak  u  jedno- 
tlivce tak  i  \\  národů.  Déjiny  uméní  nás  dostatečné  poučují,  že  prese 
všecky  přemény  slohů,  zdánlivé  tak  příkré,  kontinuita  myšlenková  až 
na  naši  dobu  nikdy  přerušena  nebyla,  a  že  žádných  náhlých  skoků, 
rychlých  převratů  nebývalo.  Ani  reformátoři  uméní  nezpňsobiH  takovýchto 
promén,  —  když  (jiiotto  kreslil  svoje  postavy  do  terrénu  a  krajin,  zna- 
menalo to  nesmírný  pokrok  proti  strnulému  spňsobu  byzantského 
uméní,  do  té  doby  v  Itálii  známého,  ale  přes  to  ze  současných  nikdo 
nevidél  v  tom  reformu,  tu  teprve  déjepisec  uméní  jaksi  z  úřední  moci 
stanoví  a  zaznamenává. 

Zdá  se,  že  naše  doba  boj  mezi  internacionálním  individualismem' 
a  aristokratickým  idealismem  národním  přenáší  na  pole  výtvarného 
uméní.  Posud  jsou  to  jednotlivé  výpady,  více  pokusy,  než  promyšlené 
výpravy.  Avšak  jsou  to  symplomatické  zjevy,  znamení  Času  a  neradno 
jiťli  podceřiovati.  Již  klidnou  rozvahou,  jak  Angličané  praví,  rozjímáním 
podle  ,common  sen  se,*  nabudeme  přes  véd  cení,  že  hnutí  duchové, 
v  těchto  dnech  netušenou  mérou  zvířené  a  výchovou  národů  podnéco- 
vané,  sméřuje  nejen  k  cílům  praktickým,  společenským,  hospodářským 
atd.,  nýbrž  zasahuje  také  do  oblasti  kultíirních  zájmů  a  hodlá  i  zde 
svá  hesla  uplatniti.  Podpory  dochází  v  moderním  svétovém  ruchu,  v  tak 
řečené  civilisaci  a  v  jejích  prostředcích  dopravních,  v  obchodu,  v  prů- 
myslu, zkrátka  v  mezinárodním  spojení,  a  celá  obrovská  síC  telegrafních 
drátů  a  kabelů,  železničných  kolejí,  cestovních  staveb,  průkopů  a  prů- 
plavů slouží  témto  internacionálním  smérům.  A  jak  národy  spojuje, 
výménu  myšlenek  a  výrobků  jejich  usnadňujíc,  tak  současné  je  ohrožuje, 
pracujíc  znenáhla  sice,   ale  tím  účinnéji  k  jich  uniformování. 

Mám  za  to,  že  by  mnohý  národ  evropský  za  našich  dnů  se  vší 
rozhodností  odmítl  porovnání,  jaké  si  dovolili  Kvropané  učinili  s  ru- 
dými lidmi  americkými,  nazývajíce  je  ^umírajícími.*  Národ  ten  v  se- 
verní Americe  domorodý  vymírá,  a  to  se  vší  svou  kulturou,  jejíž  vy- 
spělost učenci  bílého  plemene  nyní  oceiiovati  počínají.  Národ  ten  musí 
vvmříti,   praví  Evropa,  neboť  nedovede  se  prispůsobiti  požadavkům   ,ci- 
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Ale  nevymírá  jen,  abych  lak  řekl,  fysicky,  nevymizí  ze  svéla  co 
do  pleinenn>'ch  zvláštností,  avšak  mnohem  dříve  vymře  jeho  psy- 
chická podstata,  zahynou  zvyky,  jazyk,  náboženství,  uméní  —  v5e  to,  ca 
patří  k  individualilé  ducha  národního.  Dary  přírody,  téla,  trvají  déle,, 
a  Amerií^ané  jsou  dédici  mnohých  léch  darů  rudého  človéka,  křepkosti 
svalrt,  bystrosti  smyslů,  vzrostu  atd.,  ano  snad  se  i  leckterá  vlastnost 
duchovní  smísením  obou  plemen  vítéznému  bílému  plemeni  zachová, 
až  poslední  uznaný  rudoch  zemře.  To  stane  se  po  dlouhém,  dlouhém, 
Čase,  ale  dávno  již  bude  konec  národu,  který  vlastné  již  v  tomto  oka- 
mžiku neexistuje,  ježto  dávno  již  zanikla  jeho  kultura.  Tak  se  déla 
i  v  Evropé  s  národy  eminentné  kulturními,  jestliže  si  nedovedli  zacho- 
vati svéráznosti  a  tak  stane  so  též  národům  dnes  žijícím.  Nástrahy^ 
beznárodní  civilisace  jsou  dosti  nebezpečné,  by(  by  nehrozily  prachem, 
olovem,  alkoholem,  neštovicemi  a  jinými  , prostředky  civilisace,"  nýbi-z 
jen  bezcharakterností  literatury,  uméní,  filosofie  atd.  A  z  toho  všeho 
plyne  snad  néjaké  naučení  pro  národy,  zvlášté  pak  malé.  Lidovost 
uméní  zdá  se  ponékud  rozdílnou  vécí,  mámeli  na  mysli  „uméní  pra 
lid.*  Um^ní  nelze  adaptovati  lidu,  ale  zajisté  lze  lid  vychovati  pra 
uméní.  Máli  pak  národ  již  svoje  uméní,  nacházíU  se  na  cesté  vedoucí 
k  lakovému  lidovému  uméní,  nechř  neopouští  této  cesty,  neodbočuje 
za  lákavými  zjevy,  bez  toho  prchavými,  a  hledí  si  toho,  co  již  rázu 
nabylo. 

Sám  odbočil  jsem  ovšem  od  vlastního  thematu.  Svedly  mé 
k  tomu  mimodék  se  vyskytující  reflexe.  Mluví  se  .stále  o  důležitosti 
uméleckého  snažení  v  živote  národů,  a  malý  přiklad  z  nejnovější  doby 
dobře  se  hodil,  bychom  na  véc  blíže  pohledli.  Vidéli  jsme,  jak  malý 
národ  evropský  lidovému  uméní  přední  místo  vyhrazuje,  jednali  se 
o  vzdélání  tohoto  národa,  a  jakým  spůsobem  výtvarnému  uméní  toto 
místo  zabezpečili  hodlá  !  Ponévadž  však  tento  malý  národ  sezval  ostatní 
národy  evropské,  vidéli  jsme  léž,  jak  tito,  a  mezi  nimi  i  velcí  a  mocní, 
ochotné  svou  hřivnou  přispéli  a  posléze  všichni  se  v  tom  shodovali,, 
že  národní  uméní  z  minulosti  zdédéné  zůstane  nejlepším  základem 
při  povznášející  práci  kulturní. 

A  tak  se  stalo,  že  na  místé  soustavného  vypisování  znu'néných 
moderních  snah  jsem  se  dostal  k  témto  úvahám.  Mélř  jsem  pravé  na 
mysli  malé  národy. 


O  překladech  z  češtiny. 

Hlas  skromné  Cechoněmkyné. 

v 

T\ádky  tyto  pocházejí  z  necvičeného  pera  pisatelky,  která  se  dlt? 
svého  národního  původu  rovnéž  k  Cechům  jako  k  Néracům  počítali 
může.  Pro  správné  jich  posouzení  není  lato  poznámka  zcela  zbytečná. 
Otec  můj  byl  Cech,  matka  Némkyné,  a  český  i  némecký  živel  byl 
v  mém  celém  vzdélávacím  procesu,  v  mém  okolí  a  v  lidech  méha 
společenského  obcování  zastoupen  ve  smísení  a  střídání  ku  podivu 
stejnoměrném.    To  není  dokonce  zjev  tak  častý,  jak  by  se  snad  leckdo 
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domnÍTal ;  a  tato  smés  českého  i  némeckého  živlu  v  původe  a  duchov- 
QÍm  rozvoji  má  za  následek  smýšlení,  jež  bychom  méli  shledávati 
u  všech  téch,  kdož  na  osudy  obou  národních  kmenů  naSÍ  domoviny, 
na  jich  Štěstí  i  neštéstí  rozhodný  vliv  mají.  Vládna  jazykem  némeckym 
i  českým  mňže  takový  človék  do  duchovního  života  'obou  národů, 
zvláStt^  i  do  denního  tisku  bezprostředné  nazírati,  bezproslredriím  obco- 
Táním  oba  národní  kmeny  co  do  předností  i  slabostí  jejich  správné 
poznávati  a  posuzovati;  a  takovVm  smýšlením  a  bezproslředním  nazí- 
ráním stává  se  scliopen,  aby  vždy  sloužil  pravdo  a  právu,  at  se  na 
kterékoli  strané  nalézají. 

Také    myšlenka,    s  kterou    tuto    přicházím,    mohla   se    zroditi  jen 
T  hlavé,  která  v  národním  ohledu  je  zcela  prosta  předsudků. 
A  nyní  k  véci. 

Jakkoli  mé  vychování  a  školní  vzdélání  vétsím  dílem  bylo  ně- 
mecké, přece  mela  jsem  již  záhy  velikou  záUbu  v  českých  kniliách. 
Zdálo  se  mi,  že  knihy  ty,  a  zvlááté  spisy  pro  mládež,  které  mé  tehdy 
nejvíce  zajímaly,  mnohem  více  k  mysli  čtenářové  se  obrace»jí  než  né- 
mecké,  ano  jako  by  česká  řeč  byla  zcela  zvláSlé  spňsobilá  promlouvati 
k  mysli  a  srdci.  Již  tehdy  nejednou  ve  mné  při  takové  Četbé  vznikalo 
přání:  „Kdy  by  to  mohly  čísti  také  mé  spolužačky,  nebo  moji  učitelé! 
Co  by  tomu  asi  říkali  ?*  Ba  také  jsem  v  letech  velmi  mladých  zdrama- 
tisuvala  jednu  z  úchvatných  povídek  Karoliny  Svétlé  a  zaslala  jsem 
práci  svou  vétSímu  divadlu.  Slíbilo  mi,  že  bude  provozována,  ano  hrdina 
společnosti  chtél  si  ji  zvoliti  k  benelici.  Když  v5ak  js(Mn  dodatečné  pod 
titul  její  napsala:  , Zpracováno  dle  české  novely,"  vrátili  mné  rukopis 
a  ohradili  se  proti  tomu,  abych  jim  takové  kusy  budoucně  zasílala, 
jako  by  to  byla  urážka. 

Pozdéji  mela  jsem  vždy  velikou  radost,  když  jsem  v  némecké 
Universální  knihovné  naSla  českou  knihu  přeloženou  do  némčiny.  Ale 
čtouc  překlad  nemohla  jsem  se  zpravidla  ubránili  dojmu,  jako  by  dílo 
zbaveno  bylo  kouzla,  kterým  mé  poutalo  v  originále ;  pořád  mé  ovládal 
velmi  nepříjemný,  rozlaďující  pocit,  jehož  původ  a  příčinu  jsem  si  ne- 
dovedla vysvélliti.  Teprve  pozdéji,  srovnávajíc  překlady  z  jinydí  literatur 
do  nr^^mčiny,  poznala  jsem,  že  bylo  slabým  dojmem  vinno  chatrné  pře- 
ložení. Skoda!  myslívala  jsem  si,  lak  zřídka  dostane  se  česká  Musa  za 
hranice,  a  tu  se  objeví  v  tak  nevkusném,   zhudlařeném  rouíse! 

Na  otázku,  proč  se  nepřekládají  do  némčiny  nejlepší  česká  díla, 
nýbrž  jen  krátké,  nepatrné  povídky  a  novely,  což  přece  nemá  smyslu, 
dostávala  jsem  odpovéď,  že  je  to  už  dost,  najdeli  se  pro  překlad  z  Če- 
štiny nakladatel;  aby  přečetl  véláí  rukopis,  k  tomu  že  si  nevezme  čas 
ani  práci.  To  bylo  před  mnohými  lety.  A  dnes?  Dnes  překlad  z  češtiny 
jest  v  némeckém  časopise  zrovna  zločinem,  a  samostatný  némecký  na- 
kladatel najde  se  skoro  jen  pro  takové  překlady,  které  mají  na  čele 
pečeť  sraéánosli,  kde  se  to  hemží  podobnými  krásami  jako:  „ovále 
Finger,*  ,grausliclie  Nachte,**  „scheckige  Wolken*  ald.  Jeíté  nedávno 
čtla  jsem  překlad  výborné  české  knihy,  který  byl  učinénou  její  parodií. 
Svým  nepřátelům  se  česká  literatura  dovede  ubrániti,  ale  Bůh  jí  chraň 
od  takových   přátel,  jako  jsou  zmínéní  překladalelé  a  nakladatelé. 

A  přece  česká    literatura    dosáhla   takové    vyspélosli    a   bohatosti, 
ie  jí  bude    brzo    nezbytnou    potřebou,    aby  se  rozletéla    do    svéta ;    ale 
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myslím,  že  jí  křídla  nebudou  pořízena  od  Némců,  leda  taková,  jež  by 
jí  připravila  osud  Ikarův. 

A  z  druhé  strany  nebude  české  knize  cesta  do  svétové  literatury 
otevřena  prostřednictvím  žádné  jiné  řeči  než  némecké.  Neboť  můžemeli 
schopné  překladatele  z  češtiny  do  némčiny  na  prstech  spočítati,  budou 
překladatelé  z  češtiny  do  jiných  svétových  řečí  tak  řídcí  jako  bílé  vrány. 
Dobrý  překladatel  musí  netoliko  občma  jazyky  dokonale  vládnouti,  nýbrž 
musí  sám  býti  spisovatelem,  při  básnických  dílech  také  básníkem; 
jenom  tehdy  dovede  národní  ráz  originálu  vystihnouti,  jej  netoliko  dle 
slova,  nýbrž  i  dle  smyslu  a  ducha  pochopili  a  vhodnými  némeckými 
obraty  a  úslovími  podati,  slovem :  vše,  co  jest  charaktenstického,  vérné 
a  přece  volné  ztlumočiti. 

Jak  podotčeno,  jest  ku  podivu  málo  lidí,  neřku  spisovatelův 
a  básníkův,  kteří  by  dokonale  vládli  dvéma  jazyky.  Ale  v  tom  nepatrném 
počtu  nejřidší  jsou  ti,  kteří  důkladné  znají  nékterou  řeč  svétovou  a  zá- 
roveň jazyk  nékterélio  malého  národa.  Kolik  asi  bude  francouzských, 
anglických,  ruských  spisovatelův  a  básníkův,  kteří  by  byli  češtiny  tak 
mocni,  aby  moiiH  česká  literární  díla  překládati  do  svého  jazyka?  Přízni- 
véji  vypadá  to  s  překlady  z  češtiny  do  némčiny.  Také  mezi  némeckými 
spisovateli  a  básníky  sotva  se  nčkterý  najde,  jenž  by  dobře  překládal 
z  češtiny,  ale  mezi  Cechy  jsou  takoví,  kteří  by  ten  úkol  se  zdarem 
a  úspěchem  provésti  mohli. 

Tedy  jen  dobré  némecké  překlady  mohou  české  literatuře  cesiu 
do  svéta  otevříti.  Ale  ješté  z  jiného  důvodu  mají  podle  mého  minéní 
takovou  důležitost,  že  není  radno  ji  podceňovati. 

Ceniti  a  milovati  můžeme  jen  to,  co  známe.  Proč  jsou  Češi  od 
Némců  tak  málo  cenéni  a  milováni?  Proto,  že  jich  Némci  neznají. 
Mimo  svoji  českou  vlast  bývá  český  lid  vétším  dílem  zastoupen  pouze 
délníky,  nádenníky,  prostými  lidmi ;  Česká  intelligence  mluvívá  v  néme- 
ckých  zemích  némecky  a  na  její  původ  se  tam  brzy  zapomíná.  Jak 
málo  Némců  ví,  že  Jan  Amos  Komenský,  Josef  Ressl  nebo  (Jabriel 
Max,  Rokytanský,  Skoda  byli  rodem  Cechové?  Za  to  se  v  nénieckých 
časopisech  všeho  druhu  denné  rozšiřují  o  českém  lidu  nejšerednéjší 
klevety;  jsou  to  mrzké  lži,  ale  ponévadž  se  véčné  opakují,  v  nčmeckém 
obecenstvu  vzrůstá  vždy  více  počet  lidí,  kteří  jim  včří  jako  evangeliu. 
Český  národ  se  proti  takovému  očerůování  a  lianobeni  velmi  slabé 
brání,  příliš  málo  se  stará,  aby  cizina  také  jeho  dobré  a  výborné  vlast- 
nosti poznávala  a  jej    cenila  i  milovala. 

Jak  z  hořejších  řádků  patrno,  tane  mi  tu  především  jeho  litera- 
tura na  mvsli. 

Jest  pořád  dosti  Némců,  kteří  k  lidu  českému  nechovají  nepřá- 
telství, naopak  jsou  mu  nakloněni,  sledují  duchovní  jeho  práci  s  živou 
účastí  a  přízní.  Je  to  náš  mocnář,  jsou  to  členové  našeho  rozvětveného 
panovnického  rodu,  je  to  vétSím  dílem  česká  šlechta.  Za  všech  dob 
bývali  takoví  Némci,  náležel  k  nim  i  Gothe,  který  přebásnil  do  ném- 
činy Kytici  z  rukopisu  Kralodvorského  a  přál  si,  aby  jej  mohl  čísti 
v  originále.  Avšak  Némci  tohoto  druhu  buď  vůbec  neumějí  česky  nebo 
ne  takovou  měrou,  aby  jim  člení  české  knihy  bylo  požitkem.  Dobrými 
německými  překlady  by  se  tedy  česká  literatura  především  těmto  kruhům 
otevřela,  a  mocným  i  daleko   sahajícím  vlivem  těchto  nejvyšších  spole- 
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(renských  vrstev  razila  by  se  jí  cesta  dále  do  svť^ta.  Nemoliouli  se  Ce- 
chové do  jedné  řady  stavéti  s  národem  némeckym  vňhec,  rakouským 
Némcům  se  ve  vSech  oborecli  duchovního  živola  aspoň  vyrovnají,  neli 
vice.  (A  jakého  rozvoje  a  rozkvetu  by  teprv  tento  život  dosáhl,  kdy  by 
vjchovu  a  vedení  svých  mladistvých  duchů  měli  zcela  ve  svVch  vlastních 
rukou,  kdy  by  jim  nebylo  co  rok  tisíce  nadaních  hlav  némeckymi  Ško- 
lami odcizováno !) 

Poznajíli  Némci  tento  vysoký  stupeň  duchovního  života  u  Cediň, 
budou  si  jich  vážiti  a  budou  k  nim  spravedlivi.  Proti  tomu,  co  je 
v  pravdé  velké  a  krásné,  marné  se  lidé  brání,  také  Némci.  „Česká 
hudba  —  tot  nebe  na  zemi!**  volali  némeítí  kritikové  po  Vídeňské 
divadelní  výstave,  a  českému  malířství  se  v  nojnovíj.^í  dobé  od  Némců 
dostalo  nadšeného  uznání;  tak  se  bohdá  nnjdou  i  néinečtí  kritikové, 
kteří  zvolají:  ,Z  české  literatury  —  v  níž  jako  v  české  hudh^  a  v  če- 
ském mahfství  hlavním  rysem  jest  ráz  národní  —  vane  svčží  vzduch 
do  literatury   světové  !• 

V  tom  tedy  spočívá  důležitost  dobrydí  némeckVrh  prokladů  z  če- 
štiny: česlté  literatuře  razí  se  jimi  cesta  do  svéta  a  Némcňm  v5l^puje 
se  mnohem  vySSí  mínéní  o  Ce5ícli :  a  to  nemůže  hýli  Cechům  lhostejno, 
když  Némci  jsou  netoliko  jich  sousedé,  nýbrž  i  spolubydlitelé  ve  spo- 
lečné vlasti. 

Véc  takové  důležitosti  —  a  to  jest  jádro  mých  úvah  —  nemela 
by  nadále  záviseti  od  milosti  Némců,  zvlááté  nesnáSelivců  mezi  nimi, 
ale  Cechové  méh  by  ji  sami  vzíti  do  svých  rukou,  sami  se  postarati 
o  to,  čeho  třeba.  V  dobé,  kdy  národní  rozdíly  a  spory  jsou  tak  zo- 
střeny, bylo  by  bláhovo  čekati,  až  Némci  budou  pracovati  k  českému 
prospéchu. 

Jak  by  včc  ve  skutečnosti  ničla  býti  prove<Íena,  k  tomu  cesty 
a  prostředky  bude  snad  mnohý  čtenář  lépe  znáti  nežli  já.  Podle  mého 
ííkromného  mínéní  mohla  by  Česká  akademie  vydávání  takových  pře- 
kladů pojmouti  do  svého  programu  nebo  aspoň  podniknutí  takové  pod- 
porovati. Pak  by  se  nevydávaly  překlady  Spalné,  pak  hy  se  také  mohly 
ku  překládání  vybírati  véci  nejiep.^í;  nehof  překládání  nemá  žádné  ceny, 
nepatřili    zvolené   spisy  k  nejlep?:ím,   jimiž  se  literatura    může    vykázali. 

Leckterý  čtenář  snad  povážlivé  kroutí  hlavou  a  pokládá  mou  my- 
álenku  za  bláhovou.  U  jiných  snad  vzbudí  dokonce  bouři  nevole.  Ta- 
koví neclií  uváží,  že  na  př.  denní  list  Politik  jest  podnikem  zcela  po- 
dobného druhu,  že  vzal  svůj  původ  ze  stejné  snahy  a  poiřeby,  aby  byl 
čítán  od  Némců.  A  jako  českým  časo|)iseui  po  néniecku  })saným  se 
Cechové  neponižují,  rovnéž  nedélo  by  se  to  ani  překlady  z  české  lite- 
ratury, jež  by  obstarávali  Cechové.  Neboť  jedno  i  druhé  f)odniká  se 
ku  prospéchu  Cechů,  a  to  především  pro  roz.^afné  a  slušné  čtenáře 
némecké. 

A  nemůžemeliž  se  z  takové  práce  nadíti  dobrýcli  účinkňv  i  })ro 
čei;kou  hteraturu,  zejména  ješté  vét.^ího  zdaru  a  rozkvčtu  jejího?  Neníliž 
to  spisovateli,  který  posud  snad  jen  od  n»'^koiika  tisíců  lidí  čítán  býval, 
vždy  povzbuzením  a  pobídkou,  když  ho  i  jiní  národové  poznají  a  ocení? 
Ano,  teprve  až  se  českému  písemnictví  otevře  hrána  do  svétové  litera- 
tury, ono  dostoupí  na  vrchol  svého  rozvoje.  Obsahuje  díla  veliké  síly 
a  krásy,  obzvlášté  vesnická  povídka  má  v  sobe  cosi  kouzelné  vroucího. 
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tklivého,    srdce  jímajícího,    co    by  jí   u  všech   národa   získalo    pochvaly 
a  obliby. 

Končím  přáním,  aby  mnozí  byli  se  mnou  stejného  mínéní  o  ce- 
stách, kterými  by  překlady  českých  literárních  dél  budoucnč  mely  hýú 
uskutečňovány.  Ale  i  kdy  by  se  to  přání  nesplnilo,  utéšila  bych  se  tím, 
že  již  mnohá  véc,  která  byla  zprvu  náhledem  menSiny  nebo  jednotlivé 
osoby,  na  konec  přece  pronikla  a  zvítézila.  A  tak  se  povede  i  myšlence 
zde  vyslovené,  jeli  schopna  života  a  máli  skutečnou  cenu. 

Františka  Farářova.^) 


Obzor  divadelní. 

činohra. 


J^: 


[yní  se  novinka  za  novinkou  rychle  střídá  na  jevišti  Národního 
divadla.  V  posledních  týdnech  vidéli  jsme  tři  původní  nové  hry  jasnéj- 
Sího  rázu,  které  přirozenou  náhodou  všechny  jsou  tříaktové  a  které 
šCastnými  hvézdami  provázeny  všechny  se  s  hlučným,  velice  příznivým 
zevním  úspčchem  potkaly.  Trojici  tuto  zahájila  , komedie**  Zlato^  druhý 
to  divadelní  pokus  Josefa  Smahy,  po  Zlaté  následovala  „antická  ko- 
medie" V  uchu  Dionysiové,  25.  divadelní  dílo  našeho  veleplodného 
Lopea  de  Vega,  Jaroslava  Vrchlického,  jenž  ji  sám  pokusem  nazývá, 
a  třetím  členem  v  tomto  svazku  jest  Fřiiéz,  třetí  divadelní  pokus  Bo- 
ženy Vikové  Kunétické.  Porota  ku  přisouzení  ceny  Ferd.  Náprslka 
za  r.  1900  přiřkla  cenu  tuto  pravé  Přítéži  a  zároveĎ  upozornila  na 
relativní  hodnotu  Zlata.  Zdá  se  tedy,  že  vypisovati  ceny,  jež  práce  posud 
neuveřejnéné  k  závodéní  vybízejí,  není  tak  bezúčelno,  jak  si  mnozí 
páni  m^slí. 


Skutek,    že    Vrchlický   své    dílko    V  uchu   Dionysiové   nazval 
antickou  komedií,  vzbudil  vzpomínku  na  Aristofana,  na  jeho  krotSí  řecké 

•)  Jméno  Františky  Farářové  známo  jest  u  nás  dosti  malému  počtu  lidi, 
ač  by  tomu  melo  býti  jinak.  Slečna  Farářova  bývala  učitelkou  na  ně- 
mecké škole,  do  které  chodilo  i  hojně  českých  dětí,  a  denně  poznávala, 
jak  neblahý  jest  tam  osud  jejich,  jak  se  tam  jen  trápí,  vadnou  a  za- 
krňuji  na  duchu,  jaký  se  na  nich  páSe  hřích,  když  musejí  seděti  ve 
škole,  kde  ani  nerozumějí  řeči  učitelův,  neřku  aby  se  v  ni  uměly  vyja- 
dřovati. Sželelo  se  jí  těch  ubohých,  mladistvých,  nevinných  obětí  lid- 
ského nerozumu,  i  ujala  se  jich  ve  zvláštním  spise  „Die  Untemchts- 
sprache  unserer  Volksschule"  (1884)  a  vyslovila  se  v  něm  proti  peda- 
gogické převrácenosti,  která  české  děti  do  německých  škol  přivádí  a  je 
tam  drží.  Brošura  její  tehdy  způsobila  velikou  sensaci,  psaly  o  ní  listy 
jak  české  tak  německé,  rokováno  o  ní  také  na  sněme,  ale  jméno  autor- 
čino nebylo  uváděno,  poněvadž  majíc  pouze  věc  na  zřeteli,  byla  spis 
svůj  vydala  anonymně.  Vykonala  šlechetný  skutek,  ale  musela  pak  za 
něj  piti  hořký  kalich  utrpení,  které  se  neskončilo  ani  tehdy,  když  byla 
přinucena  vzdáti  se  učitelského  úřadu.  Avšak  o  tom  se  šířiti  bylo  by 
zde  od  místa;  jen  ještě  podotýkáme,  že  úvahy  „O  české  mládeži  v  ně- 
meckých školách,"  uveřejněné  v  4.  a  5.  čísle  Osvěty  r.  1890,  také  po- 
cházejí z  pera  si.  Farářové.  Fúsn.  redakce. 
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nástupce   a   na  jejich    latinské    nápodobitele.     Hra  vSak  jost   jon    potud 
antická,   že  její    látka  Oerpána  byla  z  antických  d^jin;  ale  komedií  dílko 
není,   protože   v   ní  panuje  rozhodní^  vážný  duch.     Její  rek,    Syraknssky 
tyran  Dionysios   dvojaké  paméti,    zachvácen  jest  nedňv^řivoslí,    podezfí- 
vavoslí,    asi  jako  v  jiném  sméru  Olello,   a  není    pochyby,    že   tyto  psy- 
chické   výstřelky   také    komickými  barvami    líčeny    býti    mohou.     Av.^ak 
T  naši  novince    komika  neproniká,    protože   do    sázky    dány  jsou    príliS 
vážnou  m^rou   příliš  vážné  véci:  vždyC  nad  celým  kusem  stále  visí  po- 
pravOi  mec.    A   Dionysiova  nedůvéřivost  véru  není  bezdůvodná:  Damon 
již  jej    clice    jako    tyrana    od    spiklencA    k  záhubé    odsouzeného    zabiti, 
a  jenom  náhoda,  že  Dionysios  Damonovo  počínání  v  zrcadle  spozoroval, 
zachrání  tyrana.     Zjev,   že  ohroženy  samovládce     -    jak  u  Scíiillera   — 
Damonovi   odpouští,  vybočuje  jaksi  z  mezí  podezřívavosli.     A  tímto  ve- 
lilomyslným   rozhodnutím  končí  vlastné  interes.  Zcela  správné  myí^leno, 
že  přepínající  nedňvéřivec  nejmenších  maličkostí  se  chytá,  by  jimi  svou 
podezřívavost  živil,  avšak  přál  bych  si,  aby  se  osnova  z  lakových  maličkostí 
v  novince  vyvíjela  břitčeji,  jakýmsi  třeba  nejintensivnéji  zmodernisovanym 
spůsobem   Scribovskym    anebo    Sardouovskym.    Okolnost,    že    Dionysios 
z  podezřívavosti    zatknouti    dá    domnělé    spiklence    Diona  i    Palemona, 
z  nichž  prvý  jest  tyranův  švakr  a  „íilosof,*   druhy  sochař  a  stavitel  při 
dfoře  samovládcové,    nevyrovná  se  co  do    síly  začátku  hry,    útoku  Da- 
monovu,  a  nevypíná  déj    do  žádoucí  dramatické  výše.     Rozlu^téní   jest 
průsvitné:    Dionysios    vyléčí    se    uspoft    dočasné    z    přepjaté    nedňvéry 
a  podezřívavosti.    Stane  se  to  nepřipraveným  sice,  ale  poutavVm  a  pů- 
vabným postupem  :  průpravnou  domluvou  Dionysiovy  choti  Aristomachy, 
naivním  vypravením  učehvého    synáčka  tyranova  a  zprávou  Palemonovy 
milenky  Myrty  o  vlastním   průbéhu  spiknutí,  jejž  pomocí  skalní  přírodní 
hr)%  které  se  názvu    „ucho  Dionysiovo*   dostane,  vyzvédéla. 

Spisovatel  prohlásil  ve  Zvonu,  že  jeho  antické  komedii  namnoze 
nebylo  kiitikou  porozuměno,  že  dle  své  intence  „chtěl  udělati  zajímavý 
pokus  moder  ni  komedie  v  rouše  antickém, ''^    a  to  s  figurami  předsta- 
vujícími   ^moderní  lidi*   a  „s  dikcí    feuilletonislickou  a  causerislickou.* 
Co  se  tVče  ntodernosii,    beze  všeho  třeba  přijíustiti,    že   dějová  kostra 
kusu  založena  jest  modemislicky,    že    neřídí    se    vzorem    Sofokleovym 
nebo  Shakespearovým,  ani  na  př.  schématem  Freytapovym,  ale  že  kus 
má  snahu  dávati  před  divadelní  vzrušností  přednost  zdánlivému  hlubšímu 
a  hlubáimu  pronikání  do  Dionysiovy  mysli,  že  vůbec  líčí  hlavně  duševní 
slav  a  nikoli    především    vývoj    děje  charakterem    a    charakteru    dějem. 
Modemisticky  jest  i  příznak  hry,  že  tato  nespěchá  ku  předu,  nýbrž  zas 
a  zase  stále  se  k  motivům  již  projednaným  vrací.  A  totéž  platí  o  jiných 
menších  momentech :    že  má  kus  málo  osob,   že  scéna  se  málo  mění, 
ie  osoby  bez  rozpaků  do  jisté  míry  jako  naši   současníci  mluví,    že  se 
pantomima  přibírá  na  pomoc  a  pod.  Avšak  sloh  novinky,  kterýž  ostatně 
místem  do  zámezí  zabíhá,    nemohu  tak  beze  všeho  uznati    za   feuilleto- 
mslicky  ani  za    causeristicky,   aniž  mohu  smířiti  se  s  různými  anachro- 
msmy,  které  posléz   i    u   Shakespeara  vadí    a  kterých    novověký  autor, 
v  době  přesných    vědeckých    snah  a  vymožeností   pracující,    pečlivě    se 
má  vystříhati. 

Povaha  hry,    z  antiky  do  modemy  přeskakující,    působila  hercům 
nemalé  obtíže.     Statečně    se    vSak  všichni  tužili,  by  sehru   ovládal  tón. 
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jenž  by  uméleckou  výší  vílézné  pronikal.  Nejlépe  se  to  zdařilo  p.  Sei- 
fertovi (jako  Dionysiovi),  jejž  nejedním  zdařilým  momentem  všichni  ode- 
vzdané podporovali,  zejména  p.  Vávra  (Dion),  p.  Matéjovsky  (Palemon), 
pí.  Laudová  (Aristomache),  si.  Grégrová  (Dionysios  mladší)  i  si.  Hilber- 
tová  (Myrtó). 


Zlato  má  zajisté  oprávněnou  důležitost  v  pospolném  živote.  O  tom 
by  mohli  národní  hospodáři  napsati  tlusté  knihy.  Přes  to  panuje  k  nému, 
k  lesklému,  vábnému  kovu  tomuto,  namnoze  tradicionelní  záští,  tradi- 
cionelní  zejména  také  v  belletrii  a  především  v  dramaté.  Básnická 
literatura  nejradéji  ve  zlaté  vidí  původce  všeho  zla.  Snad  proto,  že  se 
ho  nejčastéji  a  nejbolestnéji  zříkati  musí.  Zajisté,  zlalo  kazívá,  zlato 
svádívá  k  ohyzdnostem,  avšak  zlato  také  povznáší,  zlato  svádí  také 
k  dobru,  jest  ostnem  k  pokroku.  Naše  doba  nemůže  si  rozvoj  rol- 
nictví, průmyslu,  vynálezův,  obchodu,  védy,  uméní  bez  zlata  ani  po- 
mysliti. Touha  po  blahobytu,  i  když  nebyla  jednostranná,  bývala  u  nás 
horlivé  kaceřována,  ale  již  hezky  dávno  to  přešlo.  Klaďmež  ideální 
účely  co  nejvyse,  avšak  jary  vzrůst  nevyhnutelného  blahobytu  nesmí 
žádny  národ  pouštěti  se  zření.  Ideály  vítézívají,  ale  pohříchu  častéji  ví- 
tézí  hmota.  Proto  se  nad  chudými  a  nad  ochuzovanými  národy  tak 
snadno  vládne.  Vzrůst  bohatství,  jako  vzrůst  osvéty,  je  vzrůst  moci 
a  souvisí  úzce  s  politikou,  jíž  tedy  nemáme  bngatelisovati,  jak  u  nás 
nyní  do  mody  přišlo. 

2e  zlato  íilavné  ovšem  na  chudší  vrstvu  lidu,  která  se  hojných 
prospěchů,  výhod  i  příjemností  z  něho  plynoucích  s  truchlymi  pomysly 
a  povzdechy  zříkati  musí,  obzvláště  magicky  působí,  jest  bez  odporu 
zcela  přirozeno,  jako  jest  rovněž  přirozeno,  že  se  každému  ideálnějšímu 
dověku,  když  se  svému  citu  poddává,  více  zamlouvají  sůatky  z  nezištné 
lásky  nežli  sňatky  z  rozumu,  ze  zištnosti,  již  proto,  že  každý  z  osobní 
zištnosti  chce  býti  nezištně  milován.  Na  těchto  předpokladech  založil 
Smaha,  jako  jiní  divadelní  spisovatelé  před  ním,  svou  dosti  satirickou 
hru.  Kouzlo  zlata  zavede  v  ní  Marii  Vaňkovou,  „zlato*  svého  otce, 
dívku  v  oškHvé  atmosféře  vyrostlou,  že  si  za  muže  vezme  všedního 
starocha  místo  oddaného  a  nadaného  mladíka.  A  zlato  zavede  starocha 
k  tomu,  že  si  za  manželku  zvolí  holčici,  která  jej  chce  pouze  a  pouze 
k  vůli  zlatu  a  která  jej  za  všechen  tím  nabyty  blahobyt  s  jiným  ne- 
pěkně bude  podváděli.  Neřest  pospíchá  se  přesytit,  a  ctnost  půjde  hla- 
dovět. Marie  Vaňková  je  tedy  opak  toho,  čím  ji  zaslepeny  tatínek  na- 
zývá ;  je  to  zlato,  které  v  ohni  neobstojí,  je  to  zlato,  které  se  dotykem 
se  zlatou  pěnou  anebo  i  bez  něho  neodvratně  ve  Spatný  kov  mění. 
A  to  beze  všeho  hlubšího,  vniterného,  dramatického  koníliktu,  tak  Že 
Zlato  jest  vlastně  románkem.  Zcela  důsledně  podle  názoru  v  kuse  pa- 
nujícího odnáší  si  také  mladý  akademicky  mahř  Lípa,  milovanou  Marií 
k  vůli  zlatu  zrazeny,  zasmušily  názor  o  čarovném  kovu,  který  kusu 
jméno  dal,  a  hořekuje  i  zlobí  se  na  svůj  osud  velice  velmi,  ačkoli  jej 
zlato  vlastně  z  hrozícího  životního  bahna  vysvobodilo.  Kdy  by  si  raději 
byl  nad  nenadálým  tím  účinem  zlata  někohkráte  stále  hlasitěji  a  hlasi- 
těji radostně  zavysknul,  byl  by  děj  kusu  žádoucím  spůsobem  o  svéži 
momenty  obohatil.     Jak    si    ostatně  Lípa    takovouto    planou,    marnivou, 
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polméšilou,    prolhanou,  nedůslednou,    bezcílnou,  necudnou  dívku,    která 
hned  v   prvním   dť^jslví  chystá  si  manželství  á  trois  a  nepť^knou  leklurou 
(Polopannaini)   se  zabývá,  oblíbiti  mold,  zůstává  dosti  záhadno  přes  to, 
ie  se  v   prvním  jednáni    zdá   překypovali  láskou  k  Lípovi.     »Iejí  rodi<'e, 
malíř  pokojil  Vaňka  i  jeho  žena,  jsou   kresleni  tak  nepříznivá,   l)ez  rysů 
sv^llej:5ích,   že   nelze  tomu  rozuméti,  jak  bylo  možno,  aby  uílecblily  Lípa 
mezi  nimi   třeba  sebe  kratčeji  obstál.   Pikantní  vložka  v  třetím  jednání, 
dle  níž   domnély  syn   rodiny  Eduard,    otcem  Vaňkou    toHk    tVrany,  jest 
Tlaslné  synem   paní  Vaňkové  z  neznámé  divoké  známosti,  zdržuje  a   se- 
lhala   již    proto,    že    otec  Vaňka  jako    néjaký    eminentné    modernisti cký 
manžel   v    lom  všem  žádného  provinéní  ženina  nespatřuje !  Buď  jak  bud, 
novinka  má  celkem  tu  nepopiratelnou  přednost,  že  liiM  postavy  správní* : 
špatné  jako   Spatné  a  dobré  jako  dobré,    že  tedy  nezdobí  svatozáří,    co 
příkrého  odsudku  zasluhuje.  Eduard  i  Lípa,  Marie,  její  otec  i  její  matka 
jsou   líčeni    dle    vnitřní    ceny   své,    a  proto   hra,    přes   nešfastný   konec, 
působí  dosti  zdravé,  jakkoli  dobrého,    neprozíravého  starocha  Koudelky 
litujeme:  budet  z  ného  podle  všeho  Martin  Zemla  II. 

řmahovo  Zlato  jest  jaksi  reversem  SimáCkova  Jiného  vzduchu 
a  připomíná  Svobodovy  Sméry  života,  Svobodův  Ctok  zisku,  pak  i  otce 
Kondelíka,  ano,  jak  již  k  tomu  poukázáno,  i  román  U  snédeného  krámu. 
Mariina  opétná  hra  se  zlatým  řetézem  podobá  se  silné  MarkélCiné  hře 
v  klenolní  scéné. 

Hráno  bylo  působivé.  Paní  Hiibnerová  uplatnila  Marii  velmi 
obratné;  jen  jedno  bych  poznamenal:  Marie  je  Škaredy  motýl,  avSak 
lehynky  motýl  —  to  dosti  nepronikalo.  Statné  ve  svých  nemálo  chou- 
lostivých úloliách  přispívaH  k  úspéchu  též  p.  Sedláček  (Vaňka),  pí. 
Danzerová  (Vaňková),  p.  Matéjovsky  (JoseQ,  p.  Vojan  (Lípa)  i  Si.  Sleins- 
berk  (Koudelka). 


PřUéš   Boženy  Vikové    začíná  jako  vážnohra,    zabočuje   za   ne- 
dlouho na  půdu  nyní  vdéčnéjsí,  veseloherní,  a  celkem  pak  pouStí  pole 
činitelkám  na  ten  čas   ješté  vdéčnéjsím :    fraškovým  rolničkám.     Přítéží 
jest  oslatné  v  kuse  nékolik:    prítéží  je  Zdeňku  Snétinovi  vše.    co  jeho 
egotismu,  jeho  Stimerovství  a  Nietzschovství  odporuje;  jeho  pendantu, 
služce  Máry,  je  přítéží  všechna    práce ;    babičce  Kajlíkové  je  přítéží  po- 
hodlí druhých;  její  dceři  Jané  Cápové  jsou  přítéží  jednak  upomínky  na 
její  první  „lásku"   z  doby,  kdy  byla  ješté  skokanem,  a  jednak  sám  její 
muž,  stavitel    Cáp,    a  hlavné   její   nevinny    mahnky    synáček,    umístény 
T  détském  vozíku,  který  jest  přítéží  celého  kusu.  Jste  napjati,  jaký  du- 
Sevní  vývoj  prožije  pan  statkář  Snětina    se    svým  výstředním  inHividua- 
lismem,  avšak  spisovatelka  má  néco  zcela  jiného  na  mušce  nežli  příléž 
dramatické  tvorby:    motivaci  s  jejími    důsledky,    s  gustem  lotiž  rozvine 
souvislé  dva  fraškové  výjevy,    v  kterých  Snétinu  stihne  trest,  jehož  mu 
koneCné  každý  smíšek  přeje:  napřed  vyjev  s  dobráckým,  ale  do  svého 
nadání  pro  flétnu  zamilovaným  dědečkem  Kajlíkem,  který  Snélinu  zcela 
dle  jeho  zásad  egotislickym  cvičením  se  na  zbožňovaný  hudební  nástroj 
2  egotistické  hterární  práce  vytrhuje,  a  po  druhé  vyjev  s  Cápových  sy- 
náčkem, který  ho  svým  mmivym  pláčem  přinutí,  žeC  jej   —  ovšem  ne- 
důsledné a  nevysvétlené  --   v  komickém,   ovšem  podezřelém  altruismu 
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až  i  chová  a  trvale  chová,  což  ve  hledišti  dlouhou  veselost  vynucuje. 
Má  tedy  Cápových  synáček  jednu  z  nejhlavnéjších  úloh  ve  hře  zde 
fraškové,  a  pan  Vojan,  který  Snétinu  dával,  jednal  zcela  po  fraškovém 
právu  a  spravedlnosti,  když  mladičkého  spoluherečka  Cápíka,  třeba  že 
dobře  plakat  neumel,  s  sebou  před  obecenstvo  bral,  když  herce  svým 
potleskem  vyvolávalo. 

Zle  povede  se  asi  Snétinovi,  až  před  neklidem  a  nepořádkem 
v  Cápové  dome  na  svůj  statek  uteče,  zle  proto,  že  si  s  sebou  přes 
milovaný  svůj  individuaHsmus  bére  za  správce  nedovzdélance  Bízu,  který 
bez  pochyby  statek  len  za  nedlouho  pro  sebe  zabere,  a  za  hospodyni 
^pro  všechno*  quasianarchistickou  Máry,  jakáž  se  ostatné  i  ve  skuteč- 
nosti nalézá.  Bíza  jest  onen  přítéžny  ideál,  po  kterém  paní  Cápova  tolik 
touží,  a  snadno  se  ledy  domyslíme,  že  k  jejímu  vystřízlivéní  z  vrtoSi- 
vého  romantismu  trochu  hovoru  s  ním  postačí,  zejména  když  témér 
tyž  motiv  z  jiného  veselého  divadelního  kusu  dobře  známe.  Doufejme, 
že  láska  paní  Cápové  odtud  nadále  i  k  1.  bývalé  přítéži  (k  manželovi), 
i  k  2.  bývalé  přítéži  (k  synáčkovi)  bude  stálá.  Dotčeny  nepořádek  v  Cá- 
pové dome  povstal  v  třetím  jednání  tím.  že  paní  Cápova,  žijíc  upo- 
mínkám, zašla  si  nékam  do  polí  na  klasy  (!),  že  služka  Máry  práce  se 
ani  nedotkne  a  že  se  unavená  babička  Kajlíková  konečné  také  nadlid- 
ského přepínání  svých  sil  nasytí,  starost  o  dům  jako  úmornou  přítéž 
odhodí  a  individualisticky  pohodlné  si  ulehne.  Co  jsme  očekávali,  do- 
staví se:  mužští  (Snétina,  Cáp  i  Kajlík)  zasednou  o  dvanácté  k  obédu, 
který  neexistuje.   Smích. 

Přilěé,  kterou  B.  Viková  ze  své  oblíbené,  ale  nemálo  osudné 
spisovatelské  dráhy  vybočila,  má  vdéčné  úlohy:  pí.  Kvapilová  (Jana), 
pí.  Ryšavá  (Kajlíková),  pí.  Húbnerová  (Máry),  p.  Seifert  (Cáp),  p.  Mošna 
(Kajlík),  p.  Vojan  (Snétina)  sehráli  je  jak  náleží :  s  chutí,  svéže  a  bez 
přepínání;  p.  Sedláček  (Bíza)  mél  úkol  nejnevdéčnéjší,  ale  provedl  jej 
spůsobem,  jenž  intenci  spisovatelčiné  zajisté   nejlépe  vyhovoval. 

František  Zákre^s. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Soutť^ž  návrhů  k  Husovu  pomníku.  —  Holárkovy  Reílexe  z  katechismu. 

Po  sedmi  letech  dospéla  druhá  soutéž  návrhů  ku  pomníku  mistra 
Jana  Husi  k  výsledku.  První  konkurrence  skončila  na  piano,  druhá  je 
nepomérné  úspéšnéjší,  ač  ani  tenkráte  návrh  první  cenou  vyznamenaný, 
jak  z  usnesení  poroty  s  veřejností  sdéleno  bylo,  bez  značných  a  pro- 
nikavých zmén  by  asi  skutkem  stáli  se  nemohl.  Soutéž  letošní  laké 
jinak  nad  prvou  příznivé  vyniká,  že  se  přihlásilo  přes  dvacet  umélcň 
a  umčleckydí  dvojic  na  čestné  vyzvání  výboru  pro  postavení  Husova 
pomníku,  kdežto  před  sedmi  roky  seMo  se  všeho  devét  skizz,  mezi 
nimi  nékteré  docela  chatrné  koncepce.  Z  prvé  konkurrence  vyšli  s  cenou 
prvou  Aniort,  s  druhou  Hergesell  a  Procházka,  letos  doslalo  se  prvé 
ceny    Ladislavu    Salounovi    s    architektem    Antonínem    Pfeiferem, 
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dnihé    Jindřichu    ftíhovi  s  architekty   Brzákem  a   Stárkem,   třetí 
Fr.  R  o u s  o  v  i    s   architektem  Ant.  BalSánkem. 

Vyhoř,    který   soutéž  vypsal,  vidť^l  se  pohnuta  opét  pozvati  za  íleny 
poroty  dva  umélce   cizí.   Volba  Cypriana  Godebského,  slavného  sochaře 
polského,  v  Paříži  usedlého,  tvůrce  kolikera  pomníkft  na  pňdó  polské  i  v  či- 
nné, a  Vladimíra  BeklemiSeva,  rektora  umélecké  akademie  Petrohradské, 
byla  velmi   šfastna  i  proto,  že  oba  umélci  slovanské  krve  se  ujali  svého 
úkolu  nejen  s   porozuméním    pro    uméleckou    stránku    daného  podnélu, 
ale  léž  s  pravým  citem    plemenné  sounáležitosti,    kterým  jim    bylo  pín- 
blíieno  porozuméní  pro  vyznám  ucténí  památky  Husovy.  Vedle  vzácných 
hostí  slovanských  byli  členy  poroty  Josef  Zítek.    Antonín  Wiehl,  Vojtech 
Hynais,  dr.   Otakar  Hostinsky  a  Jaromír  Celakovsky. 

Výrok   poroty,    který    vzhledem    k    cené    prvé  jednomyslné   —   ať, 
s  jistými    výhradami    —  pronesen    byl,    na    první    pohled    nepřekvapí, 
když  před  konkurrenCními    návrhy  se  octneme.     V  skizze  Salounové  je 
tolik  samorostlé  svéžesti  koncepce,  dyše  tak  nespoutanou  silou  realismu, 
je  tak    přesvédčiva    dramatickou    živostí   výrazu,    že    každé   jiné    řoSení 
vedle  ní  se  zdá  mdlým  nebo  konvencionelním.     Nikdo  neostává   v  po- 
chybnostech,   že    za    úspéch    svňj    dekuje  své  absolutní  cené  umélecké. 
Také   na    tom    záleží   dojem    návrhu  Salounova,    že  je  v  mySlence    tak 
prosty    a   jednoduchý,    že    myšlenku   tuto    bylo    lze   jasné  a  přímé   vy- 
jádřiti,   a  také  na  tom,    že    smér   pojetí    umélcova  se  srovnává  s  oním 
stanoviskem,   které  široké  kruhy  národa  při  uctívání  Husové  snadno  za 
své   považovati    budou.     Šaloun    pojímá  Husa  jakožto  mučedníka,  staví 
ho  na  hranici  a  v  bohatých  skupinách  shrnuje  kolem  podstavci*  s  jeho 
postavou  representanty  lidu,  který  smrt  jeho  mstil,  za  učení  jeho  trpél 
a  pro  přesvědčení   své    strádal   —  Husity,    české  bratry,    vyhnance  Fo- 
bélohorské.     Není   nesnadno    postihnouti,    že    vyznám    postavy    Husovy 
touto  jednostrannou  koncepcí  mučednickou  smrt  jeho  za  nejvVznamnéjSí 
moment    pojímající    vystižen    není,    však    stejné    samozřejmo    jest,    že 
pravé  touto  jednostranností  myšlenka   Salounova    uchvacuje  a  že  pravé 
též  v  této  jednostrannosti  leží  z  části  tajemství  koncentrace  dojmu  jejího 
uměleckého  vyjádření.    Jednota    myšlenky    tak    proniká    celý    návrh  Ša- 
lounňv,    že  by  asi  každá   zásadná    zména   v    koncepci  Husovy    postavy, 
která  v  pravdé,  jak  povolanými  ústy  při  poroté  povedeno  bylo,  histori- 
ckému podání  neodpovídá,   porušila  dojem  díla,   jenž  pravé   spočívá  n;i 
tomto    jednostranném,    široké    objektivnosti    názoru    docela    protilehlém 
pojetí  Husa  mučedníka,    dlouhou  vazbou  zmořeného  a  potupné  utrace- 
ného. Komposice  návrhu  Salounova  je  stejné  samorostlá  jako  jeho  my- 
šlenka, vymyká  se  naprosto    plastické    vázanosti  a  vrcholí  shluk  postav 
v  pyramidální  skupinu  docela  malebného  účinku.  Kdežto  po  jedné  strané 
podstavce  s  postavou  Husovou    skupina    ta  vysoko  se  tyčí,    není  v  né- 
kolika  porůzných  postavách  na  druhé  strané  protiváhy,  ani  co  do  vVše, 
ani  co  do  raassy,  ani  co  do  interesu,    nehoC  živé  pohnuté  postavy  hu- 
sitských   bojovní kft    s  palcáty   a  sudlicemi    samy  o  sobe    vždy    strimou 
zájem  k  sohé,   proti  levé  polovině,    kde  umélec  osamélé  skupinky  exu- 
Janínv  umístil.      Návrh  Šalounftv  jest    vypočten    pouze  na  pohled  čolny 
a  pobočný,    od    zadu  je  ohraničen    holou  sténou,    nad    kterou  ční  hra- 
níre  s  kňJem,    k  némuž  postava  Husova  je  připoutána.     Je  zřejnio,   že 
přes  vzácnou   a  kromobyčejnou    uméleckou   sílu,    v  díle    tomto  elemen- 
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lárné  propukající,  porota  nemohla  nepřUilednouli  k  podmínce  požadu- 
jící v/hledem  k  určenému  místu  pomník  na  čtyři  strany  volně  řešený. 
Tak,  jak  jest,  pomník  Šalounem  koncipovaný  hodil  by  se  do  rozlehlé 
prostory  parku,  kde  by  zadní  strana  jeho  mohla  býti  stromovím  masko- 
vána a  kde  by  nespoutanému  reahsmu  pojetí  volné  průchod  dán  býti 
mohl.  Zmény,  kteréž  by  konečné  provedení  požadovalo,  jak  výrok  po- 
roty zní,  bylo  by  ovřem  řeSili  zároveň  s  otázkou  umísténí  pomníku, 
tolikráte  již  deíinilivné  rozhodnutou  a  pak  zase  ménénou. 

Od  návrhu  Salounova  k  obéma  dal5ím  vyznamenaným  je  mezera 
zásadních  rozdílů  koncepce.  Ani  návrh  ftíhův  ani  Rousův  neháí  se  toHk 
od  tří,  člyr  ostatních  projektův,  jako  se  liší  od  skizzy  Šalounovy.  V  pro- 
jektu druhou  cenou  počteném  Hus  jest  pojat  jako  kazatel,  tři  alle- 
gorické  postavy  u  jeho  nohou  vysvětlují  jeho  význam,  postavy  hu- 
sitskýcli  bojovníků  z  jedné  strany,  skupina  ku  probuzení  národa  se 
vztahující  z  druhé  strany,  dvé  allegorické  postavy  z  předu  a  na  strané 
zadní  doplňují  návrh  správné  cíténý,  epicky  klidné  se  nesoucí,  vznositými 
obrysy  a  výškou  patrné  asi  též  vzhledem  k  sloupu  Mariánskému  kom- 
ponovaný. Bohaté  a  eíTektné  je  myšlen  projekt  Rousův.  Reliéfem  kon- 
cilu Kostnického  vztahuje  se  k  příčiné  odsouzení  Husova,  jehož  k  smrti 
připraveného  vysoko  vztýčil ;  podobné  jako  ftíha  také  Rous  po  bok  hlavní 
postave  druží  hrdiny  Táborské,  kdežto  allegorické  postavy  v  čele  a  od 
zadu  celek  s  dekorativní  účinností  doplňují.  Také  architektonická  část 
je  tu  bohaté  rozvinuta  a  přispívá  k  úmérnému  dojmu  návrhu. 

Mezi  ostatními  konkurrenčními  skizzami  zbývá  mnoho  zajímavého, 
ba  jsou  tu  mnohé  návrhy  myšlenkou  cennější  než  ty,  kterým  úspěšněj- 
šího provedení  se  dostalo.  Nepamatujeme  se  z  posledních  dob  na 
soutěž,  k  níž  by  se  bylo  sešlo  tolik  cenných  a  vážných  dokladů  po- 
ctivé umělecké  práce. 

Anonymita  těch,  jimž  ceny  se  nedostalo,  ovšem  sem  tam  silné 
vyjádřenou  individuálností  un}élcovou  mimoděk  jest  porušena.  Větším 
dílem  jest  tu  Hus  pojat  jako  kazatel,  jeho  postava  jest  nejslabší  stránkou 
skorém  všech  projektů.  Na  jediném  je  bezprostředné  připomenuto  ka- 
zatelské působení  Husovo  na  lid,  u  jeho  nohou  ve  význačných  repre- 
sentantech se  kupící.  Celkem  jest  na  většině  návrhů  položen  jedno- 
stranný důraz  na  krvavé  důsledky  potupného  utracení  mistrova;  vysokého 
kulturního  významu  jeho  působení  důmyslné  návrhem  „Husovi*  je  vzpo- 
menuto. Tam,  kde  k  hlavní  postavě  přidruženy  postavy  osobností 
určitých  s  husitským  hnutím  souvisících,  je  zřejmo,  že  jest  to  spíše  na 
úkor  než  na  prospěch  vyzdvižení  významu  celkového.  Zdá  se  nám  také 
býti  jednou  z  předností  návrhu  Salounova,  že  kolem  postavy  Husovy  jen 
bezejmenní  representanti  doby  jsou  skupeni. 

Pokud  formálního  řešení  daného  úkolu  se  týče,  jsou  tu  vedle 
dvou,  tří  docela  naivních  pokusů  návrhy,  z  nichž  zručná  ruka  osvěd- 
čených sochařů  a  kostra  solidního  architektonického  vybudování  vy- 
tvořila celky  správným  dekorativním  citem  se  nesoucí,  třeba  by  sem 
tam  v  konvencionální  dikci  až  příliš  zabíhaly. 

U  dvou  návrh ův  užito  detailů  gotických,  jeden  z  nich  připomíná 
Františkův  pomník  na  Nábřeží,  druhý  jest  nápadný  reminiscencemi  na 
náhrobky  gotické.  Z  bizarrních  nápadů  vzpomínáme  na  projekt  s  po- 
divnou kapHčkou,    myšlenou   jako    cíl    poutí  českého  lidu,    kde  na  bal- 
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vanu  leží  kniha,  trnová  koruna  a  okovy  jako  památky  na  mučednickou 
smrt  Husovu.  Podivínským  řeSením  pod  vlivem  supgesce  uméní  Bíl- 
kova, raffinované  neurčitosti  Rodino  vy  a  pod  nátlakem  cizorodých  živlů, 
pod  nimiž  i  silná  individualita  se  shroutiti  může,  když  chabé  se  jim 
podvolí,  jsou  pracovány  oba  návrhy,  v  nichž  ohromná  postava  Husova 
v  dlouhé,  pyllovité  říze  se  sklopenou  hlavou  mdle,  jako  ve  snách  ku 
předa  se  vlekoucí,  tvoří  sama  o  sobe  pomník.  Doprovodem  jsou  pří- 
šernému tomu  zjevení  na  dvou  návrzích  některé  nepatraé,  malé  figurky 
lidské,  neurčitého  vVznamu,  o  nichž  nám  skoupý,  banálnímu  vykládání 
pro  nedovtipného  diváka  suverénné  se  vyhýbající  slovní  doprovod  ni- 
celio  nepovídá ;  dovídáme  se  z  ného  ovšem,  že  Hus  zvířil  prach  pozemský 
a  zanechal  za  sebou  rýhu.  Tak  neschází  při  ucléní  památky  Husovy 
pro  kuriositu   ani  pokus  secessionistický. 

Česká  veřejnost  zaznamenává  výsledek  soutéže  o  Husův  pomník 
celkem  jako  utišený  zjev  i  důkaz  svéžího  proudéní  a  zdravého  iiárotl- 
niho  cíténí   v  starší  i  mlad.^^í  generaci  na.^í  obce  sochařské. 

Renáta  Tyršova. 


Povzbuzeno  přízní,  které  v  obecenstvu  doSly  reprodukce  Jansovy 
Staré  Prahy,  mladé  nakladatelství  Bedřicha  Kočího  čile  a  rychle  pod- 
niká publikaci  za  publikací  a  áťastné  volí  umélecká  díla,  která  vynikojí 
svou  uméleckou  hodnotou  a  rovnéž  zasluhují  všeobecné  obliby  a  popu- 
lárnosti. K  takovým  bez  odporu  náležejí  i  ^Reflexe  z  katechismu, 
padesát  listů  perokreseb"  od  svérázného,  hluboce  myslícího  a  cílícího, 
rovnéž  originálně  jako  efTektné  tvořícího  umélce  Emila  Holárka. 
Pravé  vyšel  první  sešit  této  znamenité  sbírky  a  přináší  na  5  listech 
tři  obrazy  úvodní  a  dva  z  řady  ^Hlavních  hříchů,"  Pýchu  a  Smilstvo; 
íexl  obsahuje  stať  ,Emil  Holárek,  jeho  zjev,  jeho  umíní,"  a  slovní 
doprovod  k  obrazům  sešitu.  Obálka  jest  ozdobena  zvláštní  cennou  kom- 
posicí. Publikace  bude  obsahovati  tyto  série:  Hlavní  hříchy,  Hlavní 
ctnosti,  Skutky  télesného  i  duchovního  milosrdenství,  Cizí  hříchy.  Hříchy 
proti  Duchu  svatému.  Dnes  na  ni  zatím  upozorriujeme ;  až  pokročí 
dále.  promluvíme  o  ní  podrobněji.  R.   O. 


Nové  písemnictví. 

fi  á  8  n  é. 

Fantastické  povídky,  jež  veršem  napsal  Karel  L  e  g  e  r,  Ivořř 
neobjemnou  knížku,  ale  knížku  vzácné  ceny.  Osnovány  jsou  z  látek  do- 
mácích, našich;  sklon  k  romantismu  objevuje  se  v  nicli  v  podobé 
zdravé  a  poutavé.  Básník  je  toho  právem  dalek,  aby  souhlasil  s  anta- 
gonismem, jejž  jednostranný  realismus  proti  romantismu  vyvolal.  Jestliže 
kde,  zrovna  zajisté  v  studnici  romantismu  tají  se  nejpoetičtčjší  poesie. 
Leger  vládne  bohatou,  zvučnou  mluvou,  která  všecluio  zobrazuje  kon- 
krétné,  řekl    bych :    plasticky,   kdy    by  se  toho    slova    nebylo    zneužilo^ 

OSVĚTA   1»01.    2.  11 


162  ^'  Zdkreja: 

Rythmus  a  rym  Legra  poslouchají  rády  a  hravé.  Místy  ozývá  se 
u  ného  slovansky  národní  tón,  jenž  jeho  ver5e  činí  tím  útulnéjšími. 
Leger  rád  začíná  z  daleka  a  mírnými,  jemné  obratnými  přechody  při- 
vádí nás  k  vlastnímu  námétu,  jejž  pak  rychleji,  ale  velmi  hladce,  ne- 
strojené,  mistrné  vyreliefuje.  Se  zvláštní  zálibou  volí  do  svých  skupin 
postavy  pestře  kontrastující.  Že  také  sebe  do  déje  uvádívá,  k  tomu  má 
ováem  zejména  jako  romantik  právo.  Leger  miluje  žert,  péstuje  humor 
i  v  nejvážnější  chvíli  a  nékdy  třeba  do  pochmurné  situace  pojednou 
vystřelí  náhlý  šprým. 

Gigáfika  je  tragický  dramolet  s  veselou  rekyní,  z  néhož  by  Byron 
i  Hugo  dojista  radost  méli.  Osmahlá  dívčina  ^Šípkový  kvét"  zjeví  se 
kdesi  v  lomu  za  branou  básníkovi  a  vypráví  mu  svůj  osud.  Žila  od- 
danou láskou  k  Orlíkovi,  ale  pak  přišel  kdosi  néžný  a  bílý  a  oddal  jí 
duši.    V  rozmaru  jednou  večer  tančila  před  ním  a  se  smíchem  podala 

mu  ruku. 

Náhle  se  kmitly  oči  tu  žhavé. 
Srdce  mi  stydlo,  Orlík  to  byl. 

Následek  se  dostavil:  primasova  synka  najdou  mrtvého,  cigánka,  aby 
vlastního  vraha  Orlíka  zachránila,  vezme  vinu  na  sebe  ...  a  za  mésto 
vedou  ji  na  popravu,  když  si  byla  na  místo  žádanélio  pokání  divoce 
s  mnichem  zatančila. 

Vesnický  hřbitov  křísí  z  mrtvých  dřívéjší,  nám  předešlé  pokolení, 

jež   si    novinky  o  rodné    obci  vypravovati    dává.     Tklivý,    zvlášté    veHce 

tklivý  jest  výjev,  v  némž  dítko  nové  pochované  hlasitě  hořekuje :    «Fátr 

unzr!*   a  kde  se  prostými  slovy  ukazuje  na  spoustu,  již  rozšiřuje  germani- 

sující   ^šiile."     „Vesnický  hřbitov"   mél  by  našimi  obrannými  jednotami 

národními   ve  slech    a  stech  výtisků    všude    po  našich   českých    zemích 

šířen  býti.  Konec  básné  vyzní  symboHcky.  Víska  neničená  jest  obrazem 

celé  vlasti : 

Hroby  zůstaly  nám.  Vraťme  se  v  tu  hlínu, 
tam  je  vše,  co  máme,  —  véčný  sen  —  — 

Leknitf,  čtenářům  již  z  Osvéty  dobře  známý,  vede  nás  na  přívě- 
tivé Polabí  mezi  Kolínem  a  Týnicí.  Je  to  balladní  metamorfosa  se 
šťastným  pro  pozemšťana  koncem,  jakýs  opak  Goethova  Rybáka.  Hlídač 
Doubrava,  „osmahlý,  scvrklý  a  sivý,*  zapomíná  své  reálné  lásky  a  láká 
roztouženou  fantasijní  rusalku:  „Pojď  se  mnou!  Do  vsi  pojď!  Buď  jako 
jiná!"  A  s  chechtotem  odnáší  svou  bílou  kořist,  která  však  zaúpí,  za- 
stená, zmizí  ...  a  básník  vidí  leknínu  květ  na  Černé  tůni  se  chvíti .  .  . 
Snad  si  mnohý  čtenář  pomyslí :  Jenom  neníli  to  tajemné  a  v  jádru  svém 
chlubné  vypravování  Doubravovo  hlídačská  latina !  ? 

Před  smrtí  zabývá  se  kontrastem  mezi  umírajícím,  vědomě  umí- 
rajícím, a  mezi  fantastickou  ženou  kyprého  života.  Všecka  životní  síla 
vypne  se  ve  fantasujícím  mladém  ubožáku,  jako  by  chtěl  jedním  rázem 
nahraditi  si  vše,  co  smrtí  ztrácí. 

Opilý  a  závěrečná  Návštěva  jsou  kresby  psychologické.  Náš 
básník  je  vůbec  znamenitý,  podrobnosti  vniterních  hnutí  znalecky  pro- 
nikající psycholog.  A  s  jakým  virtuosním  humorem  vylíčen  jeho  Opilý, 
a  jak  účinně  zvratem  v  kontrast  působí  poslední  sloky,  kde  opilec 
sám  sebe  jako   šedivce    před  hrobem    spatřuje:    „Pryč!"    volá,    „pryč! 
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mkm  t^,  znám  té,  znám!  lys  život  můj,  mé  mládí  utracené!*  Poklesla 
noha,  padá,  bezducli  leží .  .  .  NávAtévu  jest  náví^tévou  zjevu  mladé  paní 
(Frydy)  v  bylu  mladého  muže  (Vládé),  s  kterým  si  zaflirtovala,  pro 
kterého  váak  tou  dobou  již  kvét  Čisté  lásky  nekvete.  Paní  jeho  ne- 
upnmnost  již  dříve  prohledla.  Pohled  do  jejího  milostného  neStéstí  se 
vií-  a  víc,  ruSnéji  a  rušnéji  rozšiřuje.  Rozčilení  Vhufovo  roste  a  roste, 
až  pak  náhle  její  ,ruku  malou  a  bílou  přibodl  ke  stolu  modravou 
ocelí,*  a  manžel  panin  objeví  se:  „Má  Fryda!  Má  Frýda  ubohá  mrtva 
jel  Vypila  smrtící  jed!"  A  ta  ocel,  ten  nůž  tam  před  Vláďou  byl,  jak 
jej  prve  zabodl    —   a  na  ném  kapka  krve. 

Mezi  Opilým  a  Návštěvou  vložen  jest  Mor  v  Kolíně  L  P.  1680^ 
původné  v  Osvété  uveřejněny.  V  ném  eíTektní  prostředek,  jakým  je 
kontrast,  zvláSté  hojné  se  naskýtá.  Vizme  bujarého  sedláka  Hurta, 
jak  kontrastuje  s  umírajícími  méSfáky,  s  mladičkou  nežnou  židovkou 
a  s  mladým  mnichem,  jenž  opét  tvrdí  kontrast  k  téže  židovce,  a  při- 
pomeňme si  rovnčž  i  kontrast,  jejž  mladinká  židovka  se  svým  mauio- 
nárskym  otcem  tvoří!  A  s  jakou  obratností  na  oko  proslinkou  a  pícce 
lak  důvtipnou  je  to  všechno  podáno! 

Mne  osobné  zajímají  jmenovité  Leknín  a  Mor,  ponévadž  mi  [)ři- 
pomínají  výlet,  který  jsme  s  básníkem  na  Polabí  u  Zahoře  podnikli, 
a  na  dvojí  společnou  návštévu  Kolínského  hřbitova  u  sv.  Bartolonií^je, 
kiie  mi  Leger  kámen  nad  hrobem  kapucínského  konventu  morem  roku 
lti80  zahynulého  ukazoval. 

Legei*  není  u  nás  veřejností  náležité  ocenén.  Nemélo  by  to  byli, 
nebof  jest  Leger  básník  vysoce  nadaný  a  plodný,  básník  néžného  srdce 
a  bvbtré,   důmyslné  hlavy.  František  '/ákrejs. 


Výpravná  proaa. 

Jiii  samém  závéru  století  vydal  Antal  Stašek  nákh^lem  J.  H. 
Vilímka  Irísvazkovy  román  V  temných  virech  (str.  !2Sá,  ái(),  30 í), 
na  néniž  nakladatel  upozorňoval  na  véc  u  nás  opravdu  neobvyklou, 
zflři-^tní,  totiž  že  práce  ta  nebyla  dříve  nikde  jinde  uveřejnAnii.  Takové 
doporučení  sice  znamenává  také,  že  autora  odbyli  všude,  kde  své  zboží 
nabízel,  a  že  si  tedy  vydává  svůj  plod  sám  ;  avšak  u  spisovatele  rázu 
a  významu  Staškova  zajisté  nikomu  taková  myšlenka  nenapadne.  Spiso- 
vatel Nedokončeného  obrazu  a  Blouznivců  z  našich  hor  vstupuje  z<ie 
na  pridu  novou,  na  niž  prve  nevkročil,  ba  o  niž  dosud  skoro  ani  ne- 
zavadil také  nikdo  z  celé  naší  obce  Hterární.  Zdá  se,  jako  by  pnliají- 
c;mu  století  byl  chtél  nastaviti  zrcadlo,  aby  pohledlo  sobe  v  tvář  a  uvě- 
domilo si,  jaká  byla  činnost  jeho  v  posledních  dvou  desítihilícb,  a  aby 
seznalo  pod.statu  toho,  co  jest  doby  té  známkou  nejvyznariiěj;^!.  So 
stoupil  se  svých  hor  do  hlavního  mésta  a  zašel  pak  v  taková  nu^ta 
tovární  velkovýroby,  jež  u  nás  nejsou  než  soustavné  posouvaným  pásem 
cizinstva,  víc  a  více  svazujícím  mučené  télo  našeho  národa.  A  na  tom 
déjišti  obrátil  všecku  pozornost  k  pestrému  a  kypivému  víření,  j<íž 
zmítá  dnes  společností  hdskou  v  podobé  sociální  otázky,  řešící  pounT 
práce  a  kapitálu,  délníka  a  jeho  zaméstnavatele. 
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fleknenie  hned,  že  stanovisko  Staškovo,  pokud  jde  o  tuto  stránku 
zvolené  látky,  je  sympathické.  Autor  stojí  tam,  kde  nyní  slojí  každý 
dovék  myslící  a  spravedlivý,  na  strané  utiáténydí  a  vykořisťovaných, 
pokud  usilují  o  véci  rozumné  a  nikoli  jen  o  přemrSténé  sny  horeínVch 
mozků.  Ale  neváhá  také  odhalovati  slabé  stránky  celého  hnutí  a  do- 
bývati se  k  nahé  pravdé,  kde  jde  o  to,  aby  se  ukázalo,  <?í  hříčkou 
jsou  délníci,  kteří  sami,  vedeni  jsouce  péknymi  zásadami,  mají  názory 
třeba  nejušlechtilejší,  a  kdo  ve  skutečnosti  kořistí  a  tyje  z  jejich  zápasů. 
Stejné  objektivně,  neStíté  se  ni  kalu  a  Spiny,  kde  opravdu  jest,  dotýká 
se  též  otevřených  ran  a  hnisajících  vředů,  které  se  vyskytují  a  rozmá- 
hají na  nakaženém  tele  vrstev  tak  řečených  spodních  a  nejspodnéjSích. 

Přehlednouti  déj  StaSkova  románu  není  pravé  snadno.  Míhá 
a  hemží  se  tu  hotovy  kaleidoskop  postav  a  postaviček,  z  nichž  nčkteré 
nemají  nijaké  účasti  v  déji.  Jako  řeka  jarních  vod  valí  se  tu  širokým 
proudem  v  před  látka  románová,  opét  a  opét  přibírajíc  praménky 
a  potůčky  příhod  a  dčjň  pobočných  a  s  nimi  nové  a  nové  osoby,  jež 
se  snad  jen  kmitnou  déjišlém,  ale  jisté  nejsou  bezúčelný.  Přes  to  však 
celá  ta  spousta,  jež  se  nám  místy  může  zdáti  ponékud  neladnou, 
jest  vklínéna  v  pevnou  osnovu  a  v  jednotný,  ač  ovšem  bohaté  členitý 
a  husté  rozvity  celek.  A  pravé  tato  členitá  jednotnost  jest  vedle  ně- 
kolika jiných  předností,  niterné  stránky  díla  se  tykajících,  pružinou, 
udržující  román  na  výši  umélecké  i  tam,  kde  již  již  klesá  pod  úroveň, 
na  níž  přestává  krásno  umélecké. 

Tovární  délník  Vladimír  Bolek  dostane  od  soudruha  Lamače, 
který  přišel  do  Prahy  z  Ameriky,  balík  soudních  listin,  o  nichž  dosa- 
vadní raajetník  tvrdí,  že  obratným  rukám  mohou  vynésti  veliké  peníze. 
Z  listin,  kdysi  ukradených  z  jízdní  pošty,  vychází  na  jevo,  jak  podlým 
spňsobem  iinbyli  jmční  bohatí  továrníci  Švalbachové,  bavlnéní  baroni, 
v  jejichž  závodech  v  Praze  a  v  Polabí  davy  délníků  lopotí  se  za  bídnou 
mzdu.  U  tydíž  ňvalbachů  nalezne  na  venku  zaměstnání  a  výživu  také 
vlastní  otec  Bolkův,  technik  Benda,  jenž  po  různých  příhodách  životnídi 
setká  se  se  synem,  nemajícím  jeho  jména.  Benda  je  duch  nevšední, 
nadprůmérny.  Po  léta  zabývá  se  myšlenkou,  jak  by  lidstvu  učinil  pří- 
stupným nekonečny  prostor  vzduchový,  a  v  duchu  již  vidí,  jak  človčk 
povznáší  se  od  hmoty  k  výšinám  oblastí,  do  nichž  se  dosud  tohko 
smélá  mysl  povznášela  na  křídlech  obrazotvornosti.  Vedle  samoletu, 
jenž  na  konec  ztroskotá,  a  jiných  pokusů  mechanických  a  chemických 
Benda  všímá  si  všeho,  co  hýbá  společností  lidskou.  Neujdou  tedy  jeho 
pozornosti  zejména  theorie  moderních  sociologů,  jichž  však  nepřijímá 
bez  rozmyslu,  ale  snaží  se  utvořiti  si  vlastní  úsudek,  proniknouti  zá- 
hadv  svVm  rozumem. 

Jako  všichni  idealisté,  ženoucí  se  s  překotnou  horlivostí  za 
klamným  třpytem  zvolené  myšlenky,  také  Benda  neproniká  ušlechtilými 
theoriemi  k  jádru  studené  skutečnosti.  Když  v  Dolanech  Švalbachftv 
ředitel  Majer,  mimochodem  řečeno,  pravzor  prušáckého  zákopníka,  umele 
roznítí  v  délnictvu  svém  stávku,  aby  zatím  bez  útrat  mohl  provésti  vy- 
ménu  strojů  a  jiné  opravy,  Benda  nevidí  této  mrzké  hry,  pravé  jako 
jí  nespatřují  dráždénf  délníci.  Bere  k  sobř  ukradené  třaskaviny,  na- 
strčené také  jen  proto,  aby  mésto  se  polekalo,  bálo  a  svolilo  k  povo- 
lání vojska  proti  délníkům,  a  staví  se  v  plném  přesvédčení  za  ochránce 
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a  phmluvčího   stávkujících.   Důsledkem  loho  Činu  jest  netoliko  hmotné 
zniCení,    ale     také     tisíceré    útrapy    duševní,    které   stíhají    Bendu,    když 
aafi  nastraží   síté    prohnaný  policejní   agent  Henrych,    který  proti  vSeliké 
pravdé     osvCdťíenVch    přísloví   lehko    slouží    hned    nékolika    pánftm  na- 
jednou  a    ze    všech    má    se   dobře.     Benda,    vSecek  jsa   uSlván,    uchýlí 
sfe  2   Dolan    do    Prahy    na    předmostí,    a    syn   jeho    pojme    úmysl    po- 
moci   olei     k    penízům,    jichž    nedostatek    maří    vSecky    vynálezy   jeho. 
Prispéniiii   přítele  Jindry,    právníka,    protloukajícího    živobytí    ze    dne  na 
tWn,  sestrojí   z   listin  výše  zmínénVch  spisek,    vyličující  minulost  baronň 
Švalhachft,    předloží  jej  náčelníku    této  rodiny  a  vynutí  na  nO^m  znaCné 
tisíce.  Ale  ani   Benda,  ani  Jindra   —   tento  ze  strachu,    al)y   si  nezkazil 
kaniérv,     —     nepřijmou    penňz    takto    získaných,    a   Bolek,    vyházev  je 
lidem  zcela  cizím,  dostane  se  posh^ze  do  žaláře,  nikomu  neprospév. 

Do  tohoto  rámce  spisovatel  zasadil  veliké  množství  drobných  pří- 
béhň  a  episod  rázu  co  nejrňznéjSího.  Náleží  sem  historie  Svalbachň, 
kdysi  podloudníkú  na  pomezi  Pruského  Slezska,  a  nékolika  jejich  po- 
mocníka. Se  Svalbachy  také  souvisí  schůze  velkoprňmyslníkň  a  kapita- 
listů,  mezi  nimiž  hojné  jsou  zastoupeni  příslušníci  národa  „vyvoleného* 
a  mezi  nimi  zvláSlé  Berlínský  vyslanec  spolku  „alliance  israelite.*  Shro- 
máždéní  zakládají  mezinárodní  jednotu  na  potírání  soeialisnui,  anarchismu 
a  antisemitismu.  Pokud  jde  o  naši  milou  vlast,  vytýká  Majer  jejich  zá- 
sady takto:  ,V  otázkách  polilickýrh  držme  se  vlády;  v  otázkácli  nábo- 
ženských, kulturních  i  sociálních  jdeme  se  šlechtou  a  s  její  stranou ; 
v  otázkácli  národnostních  nepřipusfme,  aby  se  kmen  némecký  dohodl 
s  kmenem  českým  .  .  .  Dokud  v  této  zemi  potrvají  jich  boje,  bude 
pÓda  snesitelná  a  konec  koncrt  tím  Némectvo  jen  získá.  —  —  ži- 
dovstvo musí  nám  být  a  bude  tuhou  oporou.  Maďarstvo  a  Halič  jsou 
důkazem,  co  zmůže  houževnatý  a  mocný  živel  ten,  jenž  s  malými,  ne- 
patrnými výminkami  pracuje  pro  nás  a  s  námi.*  (lil.  str.  250.)  Před- 
stavitelkou jakési  episody  jest  zde  vlastné  každá  osoba,  kterou  spisovatel 
uvádí  na  své  jevišté.  Odhalujet  za  té  příležitosti,  jak  činil  již  v  Blouz- 
nivcích, vždy  celou  její  minulost  a  seznamuje  tak  čtenáře  názorné  s  její 
povařiou.  Tak  činí  s  Lamačem,  Kotrbou,  Průchou,  Pejznochem,  ftímkem, 
Závodníkovou,  Bucharem,  páterem  Spiridionem,  lesník(;m  Jelenem  atd. 
S  jakousi  zálibou  zabývá  se  spisovatel  muži,  kteří  v  podstaté  jsou 
blouznivci,  jaké  známe  ze  stejnojmenných  obrazů  jeho.  Takovým  blouz- 
nivcem jest  Benda  s  vynálezy,  jimiž  by  rád  prospčl  lidstvu,  ale  i  se 
svými  názory  sociálními,  jež  jsou  výslednicí  jeho  trpkých  a  bohatých 
zkušeností  životních.  Blouznivcem  jest  i  starý  strojník  Buchar,  človčk 
rovnéž  pestré  minulosti,  zřizující  vodní  samohyb,  jímž  obohatí,  jak 
doufá,  sebe  i  své  příznivce.  Mezi  blouznivce  náleží  též  mnich  Spiri- 
dion,  filosof  zdravého  jádra,  k  némuž  mnozí  trpící  přicházejí  pro  útécliu. 
A  blouznivci  jsou  posléze  i  nékteří  z  řad  délnictva,  zasazující  se  o  ná- 
pravu dosavadních   řádů. 

Zvláštní  zmínky  zasluhují  také  ženy,  které  za|)aiJly  do  „tcmiiv('li 
virO*  .Staškových.  Jsou  zde  živlem  románovým  v  tom  smyslu,  jak  jrj 
minulý  vék  vytvořil,  živlem,  který  má  douiloiivati  se  k  Ol»Miářovu  elfu 
a  libé  vzn^*covati  jeho  obrazotvornost.  Soudímcli  dle  tohoto  díla,  n<'ní 
autorovo  mínéní  o  ženách  pravé  nejlepší.  Kronu'^  n('^";akč  prostir-kc,  oh- 
mezené  délnice  není  v  celém  románe  ženské  bytosli,   klorá  hv  se  nám 
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zamlouvala  svou  povahou.  V  první  Cásli  paní  Zdenka  klame  svého 
muže,  stává  se  matkou  syna  Bendova  a  nepozbude  ani  po  mnohých 
letech  bolestných  zkušeností  své  prvotní  lehkomyslnosti,  vrtkavosti,  siro- 
jivosti  a  jiných  slabostí.  Ješté  vetší  míru  téchto  vlastností  má  pani 
Berta,  koketná  choť  Svalbachova  úředníka  Rudolfa,  jež  vystřídá  brzy 
paní  Zdenku.  Berla  opustí  svého  muže  a  žije  s  Bendou,  ale  vrátí  se, 
když  v  Bendové  nouzi  láska  její  vychladne.  Co  na  téchto  dvou  ženách 
jest  zjemnéno  vetší  mérou  intelllgence,  to  u  prostých  žen  z  lidu  —  dle 
líčení  Staškova  —  propuká  silou  nezkrotné  přirozenosti  anebo  neovlá- 
daného pudu.  ftímková,  její  dcery,  Lamačka  a  jiné  ženy  jsou,  pokud 
jde  o  manželství  a  mravní  zákony  s  ním  spojené,  pouhými  samicemi, 
nevalné  se  lišícími  od  jakéhokoli  přírodopisného  druhu  z  řádu  obrat- 
lovců. Véc  nutí  tím  více  přemýšleli,  éím  více  se  zdá,  že  spisovatel 
pravé  v  téchto  stránkách  niél  na  mysli  poméry  skutečné. 

Autorova  sklonnost  k  reahsmu  uméleckému,  známá  již  z  dři- 
véjších  jeho  prací  prosaických,  jest  podstatným  význakem  také  tohoto 
díla  a  jeho  předností.  Na  nékterých  místech  však  spisovatel  ponékud 
upustil  od  jadrné  životnosti,  v  které  si  obyčejné  libuje  a  s  kterou 
nejsou  v  odporu  ani  hojné  reflexe,  ano  i  disputace  osob,  jejichž  ústy 
jsou  vyjádřeny  názory  o  záhadách  velmi  rozmanitých.  Máme  na  mysli 
zejména  ponékud  rozvleklé  scény,  zobrazující  jednak  pátrání  po  ukra- 
deném dynamitu  v  Dolanech,  jednak  stíhání  Bendy  a  úsilí  poUcie,  aby 
ho  dostala  do  blázince.  Proč  záleží  Majerovi  a  Henrychovi  tak  příhS 
na  tom,  aby  nevinného,  zcela  bezmocného  Bendu  padni  co  padni  od- 
stranili, není  z  pásma  vypravování  dosti  patrno.  Podobné  nechápeme, 
proč  ani  Benda  ani  Rudolf,  oba  chemikové,  nezničí  dynamitu,  jenž  jim 
byl  podstrčen.  Ci  déje  se  to  jen  proto,  aby  osudná  bednička  byla  asi 
ve  dvou  svazcích  románu  neli  pojítkem  příbéhů,  tedy  alespoň  podné- 
covatelkou  čtenářovy  zvédavosti,  a  posléze  aby  upadla  v  neproniknutelnou 
tmu  neuzavřeného  neznáma,  jež  nastupuje  po  odsouzení  Bolkové  na  konci 
knihy  ? 

V  celku  jest  nové  dílo  Staškovo  plnou  mérou  hodno  pozornosti 
již  pro' novotu  látky  svrchované  časové  a  zajímavé,  ale  pro  nesnadnost 
ano  i  jistou  choulostivost  u  nás  dosud  pomíjené.  Slovesnou  stránku 
jeho  přáli  bychom  si  —  nehledíce  k  dialogům  osob,  abychom  tak 
řekli,  negramotných,  —  míti  naladénu  o  nékolik  tónů  výše  a  zároveň 
uvedenu  v  soulad  zvučnéjši  a  lahodnéjší.  —  Upozorňujeme,  že  nebývá 
v  Praze  možno  dívati  se  v  mésíci  srpnu  v  poledne  „na  déti  radostné 
ze  škol  jako  z  vezení  utíkající"  (III.  str.  201),  neboť  jsou  v  ten  čas 
prázdniny.  F.    V,    Vykoukal. 

Drobná  aprávy. 

*  V  posledních  letech  vydáno  bylo  nékolik  umělecko-historických 
prací  menšího  rozsahu,  přehledných  a  informujících  spisů  (Macliovy 
katechismy,  Branišovy  déjiny  uméní  středovékého  v  Cechách);  také  ve 
všeobecných  déjinách  uméní,  sestavených  K.  B.  Mádlem,  bude  nyní 
zase  pokračováno.  Koncem  roku  1900  objevily  se  na  knihovém  trhu 
první  sešity  díla  dávno  chystaného  a  také  s  dychtivostí  očekávaného: 
jsou    to    Dějiny    uměni    národa    českého,    jež   napsal    Ferdinand   J. 
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Lehner.  Jsou  prvním  nakladatelským  podnikem  české  grafické  spo- 
leínosti  Unie,  která  patrné  chtéla  tuto  svou  činnost  zahájiti  spňsobem 
lYlásié  důstojným.  Dílo  msgr.  F.  J.  Lehnera,  jemuž  nejde  o  publikaci 
cffektní,  ale  o  knihu  vážnou,  v  které  by  každý  Cech  pro  potušení  i  po- 
uCeni  rád  čítal,  jest  práce  na  širokých  základech  postavená  a  velmi 
perlivé  připravená.  Obsažná  látka  zpracována  s  nevsedni  pih',  jak  patmo 
již  z  prvních  sešitů.  Autor  snaží  se  podati  pragmatické  znázomc^ní  naSí 
umélecké  evoluce,  a  ovládá  látku  dokonale.  Úprava  typografická  je 
Tzomá,  vyobrazení,  pokud  z  prospektu  a  vySlych  čísel  poznáváme,  uspo- 
kojují účelným  vybérem  a  výborným  provedením.  Jsme  v  tomto  oboru 
již  zvyklí  činiti  ne  skromné  požadavky,  ale  kniha  tato  slibuje  vyhoviti 
i  nejprisnť^jšíni.  F,  X,  H. 

*  V  Laichterové  Výboru  nejlepších  spisft  poučných  dokončena  jest 
pravé  kniha:  ^Bedřich  Smetana  a  jeho  boj  o  moderní  českou  hudbu, 
npomínky  a  úvahy  O.  Hostinského."  Obsahuje  starSí  autorova  po- 
jednání z  rozličných  dob,  ale  i  staté  nové.  Také  až  literatura  o  Smě- 
noví bude  mnohem  hojnéjSí  než  posavad,  tento  spis  Hostinského  bude 
T  ní  povždy  míti  velikou  váhu;   my  se  k  nčmu  je5té  vrátíme. 

*  Dva  naši  starší  klasikové  vydáni  jsou  v  tčchto  dnech  v  lípravé 
pro  školní  mládež.  „Jana  KoUdra  Slávy  Dceru  a  jiné  básně  ve  vý- 
boru za  školskou  četbu  upravil  dr.  Jan  Jakubec;*  pi'edesial  úvod 
o  podnétecli  ke  Kotlářové  činnosti  básnické,  jakož  i  literaturu  o  nčm 
a  v  zadu  přičinil  potřebné  poznámky,  návod  k  rozboru  a  rozbor  řeči 
v  Koilárových  básních.  Kniha  vyšla  nákladem  dr.  Bačkovského.  —  Ve 
Vilímkové  Knihovné  malého  čtenáře  Fr.  X.  Procházka  pro  mládež 
upravil  a  úvodem  opatřil  Kytici  Karla  Jar,  Erbena,  vyzdobenou  illu- 
straeemi  St.  Hudečka  a  podobiznou  našeho  slavného  národního  pévce. 
Z  toho  srdce  si  přejeme,  aby  básné  Kotlářovy  a  Erbenovy  byly  v  rukou 
viseho  mladistvého  čtenářstva  českého  a  vnikaly  do  hlav  i  srdcí  jeho.  — 
Erbenova  Kytice  vyšla  na  počátku  nového  roku  také  v  laciném  vydání 
(za  40  h.)  jakožto  Čís.  190.  a  191.  Ottovy  Svétové  knihovny  s  péknym 
literárné  historickým  úvodem  Ladislava  Quisa.  H,   O. 


Ze  slovanských  liferafur. 

Obrovsky  rozsah  říše  ruské,  obyvatelstvo  její,  složené  z  národů  v 
rozmanitého  pňvodu,  rozdíly  v  déjepisném  vývoji  jednotlivých  zemí 
a  pestrá  smés  kulturního  stupné,  na  kterém  se  jednotlivé  írubernie 
nebo  Části  jejich  nalézají,  to  vše  vede  na  Rusi  k  vehkému  vývoji 
studií  národopisných.  Národ  rusky  sám  představuje  přebohatý  materiál 
k  studiím  z  tohoto  oboru.  Hlavní  orgán  národopisu  v  Rusku  je  Živaja 
Sfertffrt,  časopis  ethnografického  oddčlení  cis.  ruské  zemépisné  spo- 
lečnosti, vycházející  ve  čtyřech  svazcích  (vel.  8")  ročné,  s  illustracemi 
3  jinými  přílohami.  Redakci  vede  předseda  tohoto  ethnografického  od- 
dálení, jeden  z  vynikajících  veteránň  slavistiky  na  Rusi,  prof.  V.  1. 
LamanskV  v   Petrohrade. 

RoOník  1900  vyniká,  jeho  předchozí  díly,  bohatstvím  a  rozma- 
nitostí obsahu.  Johelson  popisuje  nomády  v  „tundrách''  mezi  índi- 
girkou  a  Kolymou    ve  východní  Sibiři,    Inostrancev  vykládá    drjlny 
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Hunnův  dle  zpráv  cínskVch  a  evropských,  Aristov  vypisuje  styky  Angli- 
čanův v  Indii  s  východními  plemeny  A%anistanu,  boje  v  „indickém 
Kavkaze"  až  do  nejnovéjší  doby,  Moškov  \\CÁ  povéry  o  troubách  a 
troubení  u  rozmanitých  národův  a  kosmogonické  názory  Votjakův,  Cere- 
misův  a  Mordvinftv,  Iljinsky  stopuje  kořen  Ijuh  ve  slovanských  ja- 
zycích, Svňncicky  píše  o  mluvě  haličských  Bojkův,  RostkovskV 
podává  statistiku  vilájetu  Solunského  v  Makedonii,  Roviňsky  tiskne 
texty  v  nářečí  Slovanův  makedonskych  v  Debře  atd.  K  tomu  se  druží 
zprávy  o  literatuře  národopisné  v  nejširších  rozmérech,  o  Amurskych 
krajinách  u  Tichého  oceánu,  o  zemích  na  Amu-Darji,  o  Rusi,  o  staré 
kultuře  indogermanské,  o  národech  slovanských,  o  Kašubech,  o  ná- 
rodopisných mapách  Makedonie,  o  novéjších  knihách  maloruskydí, 
českých  a  slovanských   atd. 


V  Petrohrade  vyšlo  historické  dílo  A.  A.  Vasiljeva  ^Byzantia 
i  Arabové.  Politické  styky  Byzantincův  a  Arabův  za  doby  dynastie 
Amorijské*  (1900,  210  a  183  stran).  Spis  ten,  včnovany  památce  ne- 
<3ávno  zemřelého  přednílio  byzantinisty  na  Rusi,  profesora  Petrohradské 
university  Vasilija  Grigorjeviče  Vasiljevského,  vykládá  na  základO  řeckých, 
arabských  a  západních  pramenů  v  poméry  mezi  fteky  a  Araby  v  1.  820 
až  867,  za  císařův  Michaila  II.,  Theofila  a  Michaila  III.  Je  to  doba 
posud  málo  známá.  Arabové  se  usadili  na  KretC,  na  Sicilii,  v  Bari 
a  v  jinydí  méstech  dolní  Itálie  a  křesťanské  císařství  Cařihradské  vedlo 
s  nimi  tuhé  války  na  východních  hranicích,  v  Malé  Asii,  v  řeckém 
moři  a  na  ostrovech  a  březích  Itálie.  Spisovatel,  známy  s  arabskou 
literaturou,  k  dílu  svému  přiložil  i  překlady  z  celé  řady  arabských  pra- 
menův.  Doba  tato  je  důležitá  i  pro  déjiny  jižních  Slovanův. 


Je  známo,  že  všecky  kulturní  jazyky  v  literatuře  se  představují 
ve  formé  upravené,  s  vymyténím  nepravidelností,  zaslaralych  zvlášt- 
ností a  příliš  pokročilých  novotvarův.  I  tiSlčné  sbírky  národních  pa- 
mátek, písní,  přísloví,  pohádek  bývají  redigovány  pod  vlivem  ustáleného 
spisovného  jazyka.  Skutečnou  mluvu  lidskou,  která  bčhem  pokolení  za 
sebou  se  střídajících  dílem  se  rychle  méní,  dílem  v  odlehlých  krajinách 
zakrňuje  na  stupni  starožitném,  sluší  hledati  kromč  knih  v  živém  ho- 
voru. Cím  odlehlejší  je  krajina  a  čím  méné  byli  jednotliví  lidé  ve  styku 
se  školou  a  knihou,  tím  je  jazyk  jejich  originálnější.  V  osamélych,  málo 
přístupných  krajinách  trvají  archaismy,  kteié  v  pomčru  k  vývoji  literár- 
ního jazyka  bývají  nékdy  až  předhistorické.  Moderním  životem,  rozvojem 
kommunikací  a  rostoucím  vyrovnáním  rozličných  stupňů  vzdělanosti  tyto 
starobylosti  rychle  mizejí. 

Tyto  úvahy  pohnuly  císařskou  akademii  véd  ve  Vídni,  když  dě- 
dictvím po  právníku  Vídeňském  Treitlovi  obdržela  fond,  obnášející  více 
než  milion  zl.,  aby  při  užití  nových  důchodův  obrátila  zřetel  k  studiu 
jazyků  poloostrova  Balkánského.  Zřízena  r.  1896  „Balkánská  koramisse," 
která  so  áiSii  na  sekci  linguistickou  a  archeologickou.  Práce  jazyko- 
zpytné  řídí  akademik  prof.  Vatroslav  Jagič.    Předběžné  zprávy  obsahuje 
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váV.  ,Vorlaufige    Berichte  der  Balkan-Commission.  I,   1   -G*  (ve  Vídni 
1900,100    str.>.     Profesor  vysoké  školy  v  Soíii  dr.  Ljiibomir  Mi  let  i  f- 
prozkoumal     nářečí     vydíodobulharská  a  vynesl   na   jovo    Oelné  podrob- 
nosti, Ueré    builoii    dilležitou  pomňckou  i  při  bisiorickém  studiu  otázek 
o?iniku  nynéjšího  obyvatelstva  técblo  zemí.  V  Srbsku  cestovali  dva  ba- 
datelé neslovanšU.      Norvéžsky  lilolog  Olaf  Brocb,    profesor    university 
v  ChrisUanii,     známý    svými    studiemi    o    dialektech    severovýchodních 
líher  na  poniezí    živlu    nialoruského,    slovcnskélio   a  maďarského,    zpy- 
toval   přechodní    nářec^í    na    pomezí    mezi    Srby    a    Bulliary.     Profesor 
Hermann  Hirl   z   Lipska  procestoval  západní  krajiny  království  srbského 
a  stopoval    pozílstatky    dialektu    ikavského.     DubrovOan    dr.    HeAetar 
zkoumal  nářer-í  jižní  Dalmácie,  hlavní  Boky  Kotorské  a  Černé  Hory,   vy- 
nikající v^eobeenou  starobylostí  a  mnohými  místními  odstíny.  Dr.  Aranza 
ze  Splitu  provedl  nesnadná  zkoumání  na  malých  dalmatskydí  ostrovech 
<Á  okolí  Zadru  až  za  Sphtem.     Zprávy  jeho,   bohužel  jen  krátké,   uka- 
zuji, jaké  zvlá:>lnosli  trvají  posud  v  mluv6  ostrovanův  na  téclito  malých 
mikrokosmech,  majících  Cíisto  lak  málo  styku  s  nejbližším  okolím.  Na  př. 
na  ostrove  Zlarinu  nalezl  Aranza  jeAlť*  stopy  nosových  zvukňv:  dumbok 
<hlubokv),    Dumbrovnik    (Dubrovník).     Dr.    Matleo    Bárto  li    pátral    po 
ibylcith  starého   románského  dialektu,  kléry  za  středního  veku  mluven 
byl  v  méslech    dalmatskych,    pokud  jej  nevytisklo    benátské  nářeť*:  ital- 
štiny.   Poslední  zbytek  této  starodalmatské  mluvy  živořil  v  nií^sté  Krku 
<Veglia)  a  vyhasl  teprve  za  naSich  dnťi.  Bartoli  mohl  se  dňkiadntí  vyptati 
posledního  Clovéka,  který  umel   „vegliotsky**  ;  byl  to  starec,  který  1S9H 
zahynul   pfi   výbuchu   miny  při  stavbé  jakési  cesty.     Výsledky  jsou  dů- 
ležité k  ohledání   četných  cizoslov   v  dialektecli  jilioslovanských.   Po  vy- 
dání tohoto    sešitu  vyšla  jeáté  v   „Anzeigeru"   akademie   zpráva  našeho 
krajana  dr.  Jos.  Karáska,  který  ohledal  dialekt  ostrova  Lošinje  (Lussin). 
zvláštní  to  míchaninu  slovansko- italskou. 

Archaeologická  sekce  zabývala  se  hlavné  řeckými  a  římskými  sta- 
rožitnostmi východního  Bulharska :  při  výzkumech  jejích  se  účastnil 
i  krajan  náš  prof.  Karel  Škorpil  ve   Varné. 

Posléze  zaéaly  po  předbéžných  zprávách  vycházeti  práce  samy, 
nákladem  A.  Holdera  (Schriften  der  Balkancommission,  v  4*).  „Anti- 
quarské"  oddélení  zahájil  dr.  Karel  Patsch,  úředník  zemského  musea 
v  Sarajevé,  osvédčený  znatel  římských  památek  v  západní  polovici 
.  poloostrova:  krajina  Lika  (ve  Velebitu)  za  římské  doby.  Práce  „lingui- 
^titkého'  oddélení  se  začaly  důkladnou  rozpravou  dr.  Milana  Hešetara 
o  přízvuku  v  jihozápadních  dialektech  jazyka  srbsko-charvátského,  hlavné 
na  Cemé  Hoře,  v  Boce  Kotorské  a  v  Dubrovníku. 


Bylo  staré  království  charvátské  od  Maďarův  dobylo  anebo  se 
připojilo  k  uberskému  království  mírnými  smlouvami?  Tato  otázka 
^^  svou  důležitost  i  jako  historický  základ  nynějších  právních  a  poli- 
tických pomérů  mezi  Charváty  a  Uhry. 

Rački,  Smičiklas  a  jiní  novéjší  déjepisci  vykládají  konec  starého 
národního  království  takto.  Po  smrti  vynikajícího  krále  Petra  Kre^^iinira 
<ok.    1059  —  1073)    byl    král   Slavic  zajat  od   Norninriúv  ílohioilalskVcU. 
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Tu  byl  králem  zvolen  posavádní  bán  (náméstek  králův)  Demetr  Zvo- 
nimir  (ok.  1076  — 1088),  který  vešel  ve  styky  s  papežem  Řehořem  VIJ. 
a  od  legáta  papežského  Gebizona  byl  r.  1076  na  království  korunován 
v  chráme  sv.  Petra  na  zříceninách  římských  Salón  blíže  Splitu.  Man- 
želka jeho  byla  Helena,  sestra  uherského  krále  Ladislava.  Syn  Zvoni- 
mirův  Radovan  zemřel  před  otcem.  Zvonimir  sám  se  naposled  zmi- 
ňuje r.  1087;  vypravování  kroniky  popa  Dioklejského  o  jeho  zavraždění 
charvátští  historikové  zavrhují.  Po  Zvonimirovi  následoval  král  Stepán  II., 
synovec  krále  Kresimira,  muž  churavy  a  nemocny,  který  potud  žil  v  klá- 
šteře a  jako  král  brzo  zemřel.  Za  bojův,  které  vypukly  po  jeho  smrti, 
král  uhersky  Ladislav  povolán  do  zemé  od  vdovy  Zvonimirovy  a  od 
nékterydí  velmožův.  Obsadil  roku  1091  zemé  mezi  Dravou  a  horami 
Gvozdu  ModruSského  (nynéjSÍ  Kapelou),  dosadil  tam  za  krále  svého 
synovce  Almusa  a  zřídil  (asi  1093—1095)  v  Záhřebe  biskupství,  jehož 
první  biskup  byl  Cech,  jménem  Duch.  V  prímoří  šlechta  charvátská 
zatím  prohlásila  v  Kninu  nového  krále  Petra,  který  dle  domněnky  Ra- 
čkého  pocházel  z  rodu  Svačiéův  a  za  Zvonimira  byl  báném.  Uhersky 
král  Koloman  (1095—1110)  porazil  Petra  v  horách  Gvozdu  v  bitvé, 
v  které  poslední  tento  charvátsky  král  padl.  Po  této  srážce  se  Koloman 
smlouvami  srozuměl  se  šlechtou  a  s  městy,  dal  se  korunovati  za  krále 
charvátského  a  stal  se  pánem  celého  přímoří.  Dle  mínění  nynějších 
uherských  historikův  bylo  to  r.  1095,  dle  charvátskych  teprve  r.  1102. 
Města  a  šlechta  získány  od  nového  panovníka  velikými  privilegiemi : 
hlavně  se  poukazuje  k  „memoriále*,  přídavku  ke  kronice  Tomáše 
Spletského  z  13.  století,  s  výsadami  velikých  šlechtických  plemen  pří- 
mořského Charvátská. 

Proti  této  konstrukci,  sestavené  na  základě  zpráv  často  velice 
vratkých  a  nejasných,  zbudoval  novou  theorii  dr.  Isidor  Kršnjavi, 
profesor  university  Záhřebské,  bývaly  přednosta  odboru  pro  vyučování 
v  Charvátsku.  Práce  jeho  vyšla  v  článku:  „Prilozi  Historiji  Salonitani 
Tome  arcidjakona  Spljetskoga"  ve  Vjeslniku  charvátsko-slavonsko-dalma- 
tinského  zemského  archivu  (II,  1900,  str.  129—169)  s  řadou  krásných 
fotografických  snímkův,  a  vydána  také  německy  (Zur  Historia  Salonitana 
des  Thomas  archidiaconus  von  Spalato,  Agram  1900,  46  str.  v  4*'). 
Kršnjavi  dovozuje,  že  zprávy  Tomáše  Spletského,  horlivého  Latiníka 
a  stoupence  Vlachův,  a  rovněž  i  výpravky  benátských  kronik  1 4.  století 
jsou  strannickym  záštím  zaslepeny  proti  Uhrům,  sepsány  byvše  v  dobách, 
kde  Uhři  a  Benátčané  po  staletí  zápasili  o  panství  v  Dalmácii.  Král 
Zvonimir  byl  dle  Kršnjavého  novy  král,  z  nové  dynastie  a  byl  skutečně 
zavražděn,  jak  to  vypravují  pop  Dioklejsky  a  TomaSié.  I  Tomáš  Spletsky 
jmenuje  Zvonimira  dvakráte  výslovně  posledním  králem  charvátskym. 
Po  smrti  Zvonimirově  nastaly  bouřlivé  doby.  Štěpán,  potomek  staré 
dynastie,  kléry  od  arcibiskupa  Vavřince  jednou  dán  do  kláštera  a  nyní 
od  téhož  opět  z  kláštera  přiveden  na  trůn,  byl  král  bez  moci  a  bez 
peněz.  Vdova  Zvonimirova  Helena  obrátila  se  v  těchto  zmatcích  o  pomoc 
k  bratru  svému,  uherskému  králi  Ladislavovi,  který  panství  její  obnovil. 
Zvonimir  a  Helena  nezanechali  po  sobě  dětí.  Dědici  jejich  byli  Arpá- 
dovci.  Král  Koloman  psal  se  však  králem  Charvátská  a  Dalmácie  teprve 
po  r.  1102,  po  korunování  v  Bělehradě  přímořském  (Zara  vecchia), 
které  Kršnjavi  proti  dějepiscům  uherským  pokládá  za  skutečnou  událost. 
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Domnélý  poslední  král  Petr  dle  Kránjavélio  nikdy  neexistoval :.  udélal  jej 
pozdfjši  uhersky  kronikář  Kéza  ze  jména  krále  Petra  Krosimira,  s  po- 
uiilíffi  nejasných  a  neporozumť^nycli  zpráv  o  zabití  krále  Zvonimira. 
Proti  Kolotnanovi  dle  vykladu  Kránjavého  nehylo  Žádného  charválského 
protikrďle.  Zpráva  v  ^memoriálu*  Tomáše  Spletského  není  sepsána 
od  Tomáše  samého  a  není  žádná  mezinárodní  smlouva,  nýbrž  vypiš  ze 
Šlechtických  privilegií,  jakých  se  i  jinak  z  následující  doby  zachoval  ne- 
malý poíet. 

Jsme  žádoslivi,  jak  tyto  názory  KrSnjavébo,  seřadňné  s  dňkladnou 
znalosti  vécí  a  s  duchem  kritickým,  budou  přijaty  od  ostatních  histo- 
rikův charválskych.  Co  se  tyCe  událostí  samých,  není  nemožno,  že 
kromé  známých  a  často  tišténVcli  zpráv  o  té  dobé  jsou  zachovány 
i  jiné,  posud  neznámé  a  nevypátrána. 


1  časopisy  a    spolky    padnou    nékdy  do   hlubokého  sna,    hlubSíbo 
nežli  zimní    spánek    medvédí  a  probudí  se,   jako  junáci  epickych  písní, 
tepně  po  uplynutí  mnohVch  let.  Srbské  archeologické  družstvo  v  Bele- 
hradf*   vydávalo    svůj    iilustrovaný    časopis   Slarittar   v   1.  18S4  — 1892 
docela  pravidelné,    v  devíti  ročnících.     Roku   1893  vydán    byl  zajímavý 
první  dvojsvazek    desátého    ročníku    s    článkem    Mladena    Crnogorčeviče 
o  zříceninách    starého    biskupského    chrámu    sv.    Michaila    na   Prevlace 
u  zálivu  Kotorského.    Roku   1894  vyšel  jedenáctý  ročník,  docela  pravi- 
delné.   Od  té  doby  jsme  ničeho  více  nespatřili  a  často  se  po  osudech 
tohoto  časopisu  marné  poptávah.     Na  novy  rok  nového   století  nás  po 
šť^sti  letech  Starinai   zase    překvapil    a  sice  ročníku   10.  svazek  3.  a  4. 
s  vročením   ,1893  (1900)."   Obsahuje  zprávy  o  předhistorickVch  a  řím- 
skVch  starožitnostech,  o  záhadných  mincích  s  vyobrazením  prasat  (falsi- 
fikály?),  o  médéném  talíři  patriarchy  Arsenija  IV.  z  r.   1727  a  o  velice 
zajímavé   korouhvi  z   dob    srbského    povstání  r.   1804.     Redaktor    prof. 
Michail  Vallrovič    slibuje,    že   1901   vyjde  docela  pravidelné   IS.  ročník, 
čemuž  véříme,    a  že  postupné  vyjdou  všecky  scházející  ročníky,    čemuž 
véřiti  neumíme. 


Bulharské  Knižovné  družestvo,  které  jeSté  před  osvobozením  Bul- 
harska bylo  založeno  v  Braile  v  Rumunsku,  slavilo  301eté  literární  jubi- 
leum jednoho  ze  svých  zakladatelův,    předsedův  a  vynikajících  spisova- 
telů v  bulharských,  Marina  Drinova,  rodilého  z  Panagjurištť^  v  Srcdné 
Coře,  profesora  slovanských  déjin  a  literatur  na   université  Charkovské 
v   Hušku  a   prvního    ředitele    vyučování  v  osvobozeném    Bulharsku    za 
niské  okkupace.     Roku   1869  vydal  Drinov  ve  Vídni  déjiny  církve  bul- 
harské, kteřížto  spis  za  tehdejšího  boje  Bulharův   pioti  řeckému  ])atri- 
archálu  o  národní  církev  mél  i  veliký  praktický  význam.  O  tomto  sj)ise 
">5em  jako  mladík,    sestavující  referáty  o  nových  knihách,  napsal  zprávu 
^  t.  C.  M.  1871    str.    312  —  314.    kterou   jsem    ukončil    téniito   slovy: 
^^\\o  p.  Drinova  zasluhuje  co    první  větší    práce  na  poli  málo  prozpy- 
tovaném  všelikého    uznání.    V  déjinách    literatur   slovanských  pojistil  si 
jim  trvalou  památku.  Práce  jeho  vyniká  důkladností,  nostranností  a  švédo- 
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mitým  užitím  pramenův  a  novéjších  prací.  Sloh  je  jasný  a  jednoduchý. 
Velké  zásluhy  si  dobyl  p.  spisovatel  o  literaturu  bulharskou,  kteráž  jeho 
spisem  do  kruhu  literatur  evropejskych  uvedena" ,  (bulharsky  překlad 
v  Per.  Spis.  v  Braile  1872,  sv.  5  —  6,  str.  253).  Byla  to  skuteCné  vedle 
sbírek  národních  písní  první  bulharská  kniha,  která  nalezla  ohlas  i  mimo 
vlast.  Následovaly  spisy  Drinova  o  pávodu  Bulharův  (bulh.  1869), 
o  osídlení  Balkánského  poloostrova  od  Slovanňv  (rusky,  1873),  o  po- 
mérech  jižních  Siovanftv  k  Byzantincům  v  10.  veku  (rusky,   1875)  atd. 

Knižovno  družestvo  vydalo  „sbomíček**  k  oslavé  jubilea  :  „Sbor- 
niče  za  jubileja  na  professora  Marin  S.  Drinov  1869  —  1899"  (Soíia 
1900,  128  sir.  v  16").  Knížka  obsahuje  dvé  jubilejní  přednášky  od 
mladších  učencňv  bulharských,  filologa  A.  Teodorova  a  historika  V.  N. 
Zlatarského.  Seznam  prací  Drinova,  který  pak  následuje,  není  úplný ; 
připomínám  na  př.  jeho  obšírnou  recensi  mých  déjin  bulharských,  která 
vyšla  česky  v  C.  G.  M.  1876,  str.  158  —  164,  bulharsky  v  Periodičeském 
Spisanii  1876  sv.  11  —  12.  str.  215  —  227.  Drinov  dvakráte,  v  letech 
šedesátých  i  sedmdesátých,  déle  pobýval  v  Praze  a  seznámil  se  diV 
kladné  i  s  naší  literární  společností,  s  naším  písemnictvím  a  jazykem. 
„Sbornice,"  ozdobené  podobiznou  oslavencovou,  přináší  také  jeho  zají- 
mavý článek  o  „médéném  humně"  v  slovanských  a  řeckých  národních 
písních  a  po  veslech.  Jubileum  tohoto  zasloužilého  pracovníka  připome- 
nulo obyvalelňm  Sofie,  že  Drinov  to  byl,  který  za  ruské  okkupace  vy- 
hlídl Sofii  za  slohci  nového  knížectví.  O  Sofii  jako  budoucím  středisku 
národa  bulharského  mluvíval,  jak  vím  z  osobních  stykftv,  ještě  za  dob 
před  osvobozením  Bulharska.  Konst,  JireČek. 
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J.  Mildc.  —  K.  Krejčík.  —   Br.  Grahowski.  —  St.   Schntir-Pepíowski.  —  K.  V.  Nazarjeva. 

JSfa  sklonku  minulého  roku,  pravé  ve  chvíli  prudkého  volebního 
zápasu  v  obci  Pražské,  zmizela  navždy  typická  postava  z  radnice  Staro- 
městské; skonaK  dne  7.  prosince  1900  JUDr.  Josef  Milde,  obecní 
starší  a  méstsky  radní,  jenž  po  24  léla  vynikajícím  spůsobem  v  zastu- 
pitelstvu naší  královské  veleobce  působil.  Byl  Pražan  dne  26.  listopadu 
1839  rozeny.  Otcem  jeho  byl  vlastník  pivovaru  a  sládek  Josef  Milde, 
který  se  již  v  dobách  předbřeznových  družil  k  nemnohým  vlasteneckým 
méšfanům  Pražským  a  v  letech  184-8  —  1850  ve  sboru  obecních  slarších- 
zasedal.  Mladý  Milde  studoval  na  gymnasiích  piaiisl-kém  a  akademi 
ckém,  potom  práva  v  Praze,  stal  se  r.  18()i  doktorem,  vénoval  se 
advokacii,  otevřel  r.  1872  vlastní  kancelář  a  vynikl  záhy  jako  obhájce 
ve  vécech  trestních,  zejména  hájil  s  úspéchem  nékleré  české  redaktory. 
Zvolen  byv  do  správní  rady  a  potom  v  říjnu  1872  do  ředitelstva  banky 
Slavie,  pňsobil  v  ní  nepřetržité  a  přispCl  svjm  důmyslem  právnickým 
a  orpranisiUorskyin  nemálo  k  její  mohutnosti.  Zastupoval  také  Slavií 
v  í^viií  reské  zajisfovací  bance,  kterou  Slavie  počátkem  let  sedm- 
desátých  založila.     Požívaje    obecné    důvéry   jakožto    pracovník  vytrvaly. 
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zvolen  jest  r.  1876  do  sboru  obecních  starcích  a  po  třech  letech  do 
raéstské  rady.  i  byl  tam  platné  činný  v  odborech  právnickém,  finančním 
a  org'aQÍsa<^nirn.  Jakožto  stoupenec  národní  strany,  v  jejímž  čele  stáU 
Padacky  a  Rieger,  zvolen  byl  r.  1874  za  poslance  na  říSskou  radu 
v  méstské  skupiné  Slánské,  i  podržel  tento  mandát  v  dobé  abstinence 
a  pak  až  do  r.  1888;  méstskou  skupinu  Slánskou  zastupoval  také 
v  1.  1S7  4  — 1H80  na  sněme  českém,  od  té  doby  pak  až  do  r.  1S8S  byl 
zemským  poslancem  za  venkovské  okresy  skupiny  Nácliodské,  v  kteréž 
viastDosti  osvédčil  se  v  komisích  pro  Hypotheční  banku  a  pozd<^ji  pro 
Zemskou  banku  království  českého. 

Ccastné  se  čile    spolkového    života  přistoupil  k  družstvu    divadel- 
nímu, které   pak  řízení  Národního  divadla  se  ujalo,  a  byl  po  néjaky  čas 
jeho  místopředsedou.    Ale  nejvétší  péči  mél  o  závod  tiskařsky  a  vyda- 
vatelský,   který    roku   1879    vznikl    předem    pro    zachování    a    zvelebení 
časopisu  Politik ;  Milde  byl  hned  při  počinku  zvolen  za  předsedu  a  zůstal 
jím  až  do  své  smrti.    Závod  se  utéSené  vzmáhal,  r.   1883  počal  vydá- 
vati  denník  Národní  Politiku,    která   prodlením    let    nabyla   netušeného 
rozšíření,    převzal   r.   1885    denník    Pokrok,   roku    následujícího    v   Hlas 
Národa  zménéný  a  po  třech  letech  odevzdal  jej  Národní  tiskárné  a  na- 
kladatelství.   Ze  závod  tiskařský  a  vydavatelský  náleží  k  nejvétSím  toho 
druhu  v  Praze,    za  to  má  předeváím  dekovati    přičinlivosti  svélio  před- 
sedy, vždy  slřízhvého  myslitele,   který   jakožto  odpůrce   lichých    řečí  li- 
boval si  v  praktické,  účelné  práci. 

Z  naší  obce  umélecké  odebral  se  na  vččnost  Karel  Krejčík  dne 
5.  ledna  1901.  Byl  plodným  malířem  a  kresličem,  jehož  karikatury 
v  rozličných  humoristických  časopisech  doíly  nemalé  obliby.  Narodil  se 
v  Dobrovici  v  Boleslavsku  dne  31.  ledna  1857,  chodil  do  průmyslové 
§koly  v  Mladé  Boleslavi,  kde  obrátil  k  sobe  pozornost  nejen  učitelstva, 
ale  i  jiného  obecenstva  neobyčejným  nadáním  kreslířským.  Na  radu 
ředitele  školy  T.  Šelera  dán  do  průmyslové  školy  Pražské  a  brzy  potom 
na  malířskou  akademii,  kde  pomáhal  při  malbách  olejových,  avšak  tíhl 
íidy  více  ke  kresbé  než  malbé.  Sotva  181etý  obdržel  místo  kresHče 
v  továrné  na  porculán  v  Dolvicích  u  Karlových  Varů;  pozdéji  vénoval 
se  krajinárství  a  s  obzvláštní  zálibou  kreslíval  détské  a  dívčí  podoby, 
jicbž  bylo  v  letech  1877  — 1880  mnoho  v  časopisech  a  jiných  publi- 
kacích uveřejněno.  Konečné  po  nékterých  zdařilých  pokusech  vrhl  se 
na  karikaturu  a  kreslil  pro  Humoristické  Listy  a  polom  pro  Palečka 
illustrace,  jimiž  zjednal  si  povést  předního  mistra  v  tomto  oboru.  Hadi 
jsme  mu  promíjeli  i  mnohou  smélost,  která  v  první  chvíli  u  postižených 
známech  osobností  vzbuzovala  nevoli,  ale  brzo  obracela  se  u  veselost. 
V  posledních  třmácti  letech  pracoval  hlavné  také  pro  Šípy,  v  nichž 
na  sla  jeho  vtipných  kreseb  jest  otisténo;  avšak  také  humoristické 
^ly  francouzské  a  némecké  vykazují  od  ného  mnohé  cenné  práce, 
jimiž  si  v  ciziné  dobyl  uznání. 

V  čestné  paméti  naší  zůstane  památka  Bronisíawa  G  r  a  b  o  w  s  k  é  h  o, 
roučího  syna  zbratřeného  národa  polského,  zesnulého  dne  í24.  prosince 
1900  v  Pinčové,  kde  byl  profesorem  na  ruském  gymnasii.  Grabovv- 
ského  vjznam  v  našem  národe  a  vůbec  ve  Slovanstvu  záleží  v  neúnavné 
snaze  o  shodu  českopolskou  a  praktické  provádění  vzájemnosti  slo- 
vanské.   Narodil  se  r.   1841    v   KaUši,    studoval    v  Piotrkové,    v  Petro- 
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hrade  a  konečné  ve  Varšavé,  kde  učitelem  a  potom  přítelem  jeho  byl 
náš  krajan  a  básník  prof.  dr.  Kvét,  který  v  něm  lásku  k  jiným  vétvím 
a  jazykům  slovanským  roznítil.  Na  krátko  byl  uC-itelem  ve  Var5avé, 
roku  1872  dosazen  jako  profesor  do  Genstochova,  kde  zňstal  až  do 
r.  1898.  Tu  náhle,  jak  se  praví  za  příčinou  účasti  své  při  oslavé  Pala- 
ckého v  Praze,  přesazen  byl  do  městečka  Pinčova  na  nižáí  gymnasium. 
—  Po  léta  seznamoval  Grabowski  krajany  své  s  literaturou  českou  nejen 
přednáškami,  nýbrž  i  četnými  překlady,  a  mimo  to  uveřejňoval  v  pol- 
ských listech  životopisy  vynikajících  našinců.  Téméř  každého  roku  při- 
jíždčl  k  nám  na  prázdniny  a  mél  živou  účast  v  našich  národních  zále- 
žitostech. Také  na  slovanském  jihu,  mezi  Charváty  a  Slovinci  rád  pro- 
dléval, i  na  Černé  Hoře  pobyl,  aby  mohl  v  Polsku  znalost  o  věcech 
slovanských  šířiti.  Literární  činnost  jeho  byla  mnohostranná,  psal  básně, 
povídky  i  dramata,  z  nichž  v  našem  Národním  divadle  dávala  se  ve- 
selohra „Po  druhé."  Záslužné  dílo  jeho  „Dzieje  Hteratur  sřowiaúskich/ 
v  nichž  literatuře  české  příslušně  místo  věnováno,  mělo  by  u  nás  hoj- 
něji býti  rozšířeno,  než  skutečně  jest.  Chystal  se  vydati  polský  překlad 
vynikajících  básní  Vrchlického,  z  nichž  některé  v  časopisech  uveřejnil ; 
avšak  úmysl  ten  přerušila  smrt.  J.  L,  Turnovský, 

V  listopadu  1900  zahynul  u  věku  41  let  polský  spisovatel  Slani- 
síaw  Sclui  úr- Pepíowski,  zoufaje  si  pro  trapnou,  tvrdošíjnou  cho- 
robu. Studia  střední  i  fakultu  právnickou  absolvoval  ve  Lvově,  kde  již 
tehdy  býval  středem  ruchu  duševního.  Pracovav  delší  čas  jako  úředník 
ve  Lvovské  universitní  knihovně,  zamiloval  si  práce  historické,  jimž  se 
později  se  zápalem  oddal.  O  Lvovském  divadle  vydal  dva  svazky,  obsa- 
hující dějiny  jeho  až  do  roku  1 890 ;  před  smrtí  svou  pracoval  o  třetím 
svazku,  v  němž  měly  býti  dějiny  jeho  vypsány  až  do  roku  1900,  Veliké 
oblibě  těšily  se  jeho  spisy  historické  ,0  Lwowie**,  „Opowiesci  liisto- 
ryczne",  „Ludzie  z  r.  1848"  a  hlavně  „Z  przeszíosci  Galicji  1772  až 
18(12."  Přátelé  jeho  vydají  sebrané  jeho  spisy,  jež  naplní  20  objemných 
svazků.  Ale  nejen  jako  spisovatel,  nýbrž  i  jako  organisátor  osvědčil  se 
Schniir-Pepíowski.  Jeho  zásluhou  spolek  polských  literátů  ,Kořo  lite- 
rackie"  začalo  vloni  vydávati  vlastní  svůj  čtrnáctidenník  ,Iris."  Pro  tento 
hst  zjednal  si  hned  Schnúr-Pepřovvski  i  původní  hterární  korrespondence 
z  Prahy  a  byl  velice  svědomitým  upomínatelem,  jakmile  korrespondence 
jen  o  málo  se  zpozdila.  List  svůj  dovedl  až  k  dušičkovému  číslu 
II.  ročníku ;  napsal  do  čísla  toho  pohrobní  vzpomínku  na  veUké  muže 
a  ženy  odpočívající  na  hyczakovském  hřbitově  ve  Lvově,  a  za  někohk 
dní  potom  uložih  jeho  tělo  na  témž  hřbilavě  k  věčnému   odpočinku. 

Na  Rusi  zemřel  3.  prosince  ve  svém  chudobném  bytě  v  Petro- 
hradě romanopisec  a  novinář  Aleksandr  Konstantinovič  Šeller,  maje 
věku  svého  02  léta.  Bvl  svn  Estonce,  carského  komorního  hudebníka, 
i  dostalo  se  mu  pečHvého  vzdělání.  Stráviv  několik  let  v  cizině  v  služ- 
bách různých  šlechticů  nastoupil  dráhu  novinářskou.  Pracovalť  nejprve 
v  Ruském  Slově,  pak  v  Děle,  pak  redigoval  Néděh,  Zivopisnoje  Obozrě- 
nije  a  konečně  Syna  Otěčestva,  jejž  po  mnohaletém  sebeobětování  byl 
nucen  prodati  v  dražbě!  Tato  rána  působila  zhoubně  na  jeho  zdraví; 
počal  chřadnouti,  až  v  nuzném  příbytku  dokonal.  —  Byl  nejprv  debu- 
toval verši,  ale  hnedle  na  to  obrátil  se  k  románu.  První  vyšel  r.  1864 
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T SoYremenniku    pod    titulem  ^Gnilj-ja  holota*   a  rázom  obrátil  pozornost 
ílenářslva   na   mladého  spisovatele.  Po  té  následovala  celá  řada  roinánA, 
Qverejnén^řch   vesmés    pod  pseudonymem  A.  Michajlov:   do  Ceítiny  pře- 
loženy jsou   hlavní    z   nich:    Zlatem  a  mlatem,    Cizí    hříchy  a  Nad   pro- 
pasti.   Romány    ňellerovy  léSily  se  veliké  populárnosti,    aC  přísný  soud 
kriliky  neznél   vždy    v  jejich    prospéch.     Seller  náležel    tvorbou  svou  ke 
,ákole    belletrislíi    vychovaných    kritikou    Pisareva,    k   t.  zv.    ,tendenčne 
publicistickým   belletristám  liberálního  tábora,*  a  co  lakový  mél  spoleOny 
Táem  nedostatek   hlubšího    pozorování,    zajíždéní  do  hlubin    duSe;   jeho 
poiorování  jsou    vždy  více  vn(^j5í  kresby,  jako  by  na  cely  život  se  díval 
jen  i  okna.*       Proto    se  o  ném   soud  kritiky    a    soud    obecenstva   tolik 
lišil.  AvSak  jisto  jest,   že  v  ném  Rus  ztratila  obétovného  novináře  a  plod- 
ného i  talentovaného  romanopisce. 

A  jednu  jeSté   obéf    si  z  řad  ruského  novinářslva  vyžádala    smrt: 
Kapilolinu  Valerianovnu  Nazarjevu,    známou    svými  Oetnymi  romány. 
Narodila  se  roku  lí^i7,  vystudovala  ženské  pymnasium  a  za("'ala  literární 
íinnost  svou   r.    1S70  ve  Véslníku  Evropy.     Brzy  polom  otevřely  jí  své 
sloupce  vSechny   čelné  ruské  Oasopisy.    Nazarjeva  snad  až  příli.A  mnoho 
psala  —    za   dvacet    lei    napsala  asi  80   románň;    to  mřlo  i  ne[)říznivy 
▼1ÍY  na  vnitřní   cenu  románů   jejích,    ale    při  lom    náležela    vždy  k  nej- 
čitan^j^ím  autorkánn  na  Rusi.  Mimo  to  byla  i  horlivou  novinářkou,  na- 
posledy v  Birževych  Védomostech.  Byla  také  autorkou  (^etnych  divadel- 
ních kusň,  z  nichž  nékleré  hrány  byly  též  na  carských  jevištích.  Nemoc 
přepadla  a  zhubila  ji  uprostřed  práce.  Dr.  Bořivoj  Pruaík, 


Sněmové  koruny  české. 

Snem    království    Oeského    byl  posléze  přece  svolán,    arci 
na  samém  konci  roku.     Svolání  jeho  bylo  nutnou  potřebou,    poněvadž 
na  jaře  byl  ani   rozpočtu  nevyřídil.  Za  svolání  žádal  zemsky  výbor,  do- 
máhal se  ho  dftraznó  i  zemsky  maršálek  kn.  Jiří  Lobkovic.  Ale  svolání 
snť^^rau   vzpíral    se    tábor   némecko-cenlralisticky,    nechtí^    dopustili,    aby 
snem  rozvíjel  zdárnou  činnost,  když  říšská  rada  chronicky  churaví.   Proti 
Svolání   vyslovila    se   i    némecká    menšina   zemského    výboru,    a    časo- 
piseclvo  Vídeňské  hrozilo,    že  Némci  zasedání  zmaří.     Malomoci  říšské 
rady  má  odpovídati  malomoc  snému  zemského.  Všude  malomoc,  kterou 
se  chce  povznésti  panství   némecké.     Ministerstvo  Kiirbrovo    za    téchlo 
okolností  našlo  prostředek:    nesvolalo  snem  v   září,    aby    v    cas    vyřídil 
rozpoCel,   ani    na   podzim,  nýbrž    až   v   prosinci  před  vánoéiiími  svátky. 
N**STolalo  ho  také,    aby  vyřídil  své  zemské    potřciby,    nýbrž  lilavné  aby 
odhlasoval  do  dané  kratičké  Ihňty  vládní  předlohu. 

Ve  všech  cislajtánskych  zemích  nedostává  se  prostřed kň  k  uhra- 
zení zemských  potřeb,  finanční  zemské  krise  všude  jsou  čím  dále  tím 
citelnéjší.  Sám  česky  snem  již  dlouho  si  vypomáhá  půjčkami.  Jedním 
prostředkem  pomoci  má  by  li  zemská  přirážka  k  dani  z  lihu.  Takové 
předlohy  dovolávají  se  i  némecké  zemé,   ač  prospéšnost  její  není  nade 
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všechnu  pochybnost  zřejmá.   K  vůli  ní  svolány  všechny  snémy  zemské. 

V  nékolika  schůzích  měla  býti  promrskána,  aby  mohla  od   1.  ledna  na- 
byti zákonné  platnosti  a  ministerstvu  aby  do  té  doby  zbylo  času  k  vy 
dání  prováděcích  nařízení.  Vláda  učinila  podmínku,  aby  předlohu  přijaly 
všechny  snémy  bez  výjimky  a  v  stejném  znéní. 

I  proti  tomu  zdvihli  Némci  odpor  a  vidéli  v  tom  své  zkrácení, 
že  zemsky  snem  česky,  který  dali  do  achtu,  přece  se  sejde  a  že  se 
porušuje  z  brusu  nová  jejich  zásada,  aby  všechny  nepřímé  dané  povo- 
lovány byly  jen  od  říšské  rady. 

Zasedání  českého  snému  trvalo  jen  od  12.  do  23.  prosince:  bylo 
celkem  klidné,  a  pokusy  Wolfovy  a  německých  výstřední ků,  v  jejichž 
vleku  jest  pomalu  cely  tábor  německy,  ostaly  bez  povážlivých  následků. 
Praha  není  Vídeň.  Hned  v  první  schůzi  dvě  časové  otázky  uvedeny  na 
denní  pořádek:  porušováni  rovného  práva  při  úřadech  dotazem 
dr.  Pacáka  k  vládě,  a  otázka  sfátopráom  návrhem  dr.  Lad.  Dvořáka. 

Dr.  Pacák  uvedl  zevrubně  platné  zákony,  které  stanoví  naprostou 
rovnoprávnost  obou  zemských  jazyků  v  Cechách,  a  dovodil,  že  jednání 
ministrů  Spens-Bodena  a  B(3hm-Ba\verka,  kteří  tajnými  fermany  a  tajnVni 
nabádáním  úřadních  přednostů  zavádějí  do  úřadů  němčinu,  odporuje 
všelikým  platným  zákonům.  Inlerpellace  končila  otázkou,  jak  chce  vláda 
odůvodniti  své  kroky  přímo  proti  zákonům  českého  království  učiněné 
aneb  chceli  nezákonný  nynější  stav  zákonným   stavem  nahradili. 

Státoprávní  návrh  dr.  Dvořáka  platí  slavnému  prohlášení,  jež  arci- 
kníže František  Ferdinand  učinil  před  svým  sňatkem  s  hraběnkou  Solií 
Ghotkovoii  28.  června  1900,  že  potomkům  z  manželství  toho  nepřísluší 
právo  následnictví  v  královstvích  a  zemích  na  říšské  radě  zastoupených. 
Návrh  poukazuje  na  to,  že  upravení  posloupnosti  na  královském  trůně 
českém,  jakožto  záležitost  zemská,  náleželo  vždy  do  pravomoci  českého 
sněmu.  Dokazuje  to  doklady  od  nejstarších  dob  až  ku  pragmatické 
sankci,  která  se  stala  podstatnou  částí  platného  ústavního  práva  zemí 
koruny  české.  Kompetence  sněmu  v  té  příčině  nebyla  ani  dle  prosin- 
cové ústavy  z  r.  1867  pochybná.  Jehkož  jest  žádoucno,  aby  o  tak  dů- 
ležitém poměru  budoucně  nemohly  vzniknouti  pochybnosti,  žádají  na- 
vrhovatelé, aby  slavné  prohlášení  ze  dne  28.  června  1900  bylo  ústavní 
cestou  sněmu  předloženo.  Po  stránce  formální  měl  býti  návrh  odkázán 
výboru  o   15  členech. 

Při  prvním  čtení  předlohy  o  zemské  přirážce  k  dani  z  líhu,  po- 
čítaje 20  haléřů  z  jednoho  litru  čistého  líhu,  což  by  pro  příští  rok  vy- 
neslo království  asi  3,800.000  korun,  vykládal  místodržitel  hr.  Gouden- 
hove  (13.  pros.),  že  předloha  musí  býti  ve  všech  sněmích  vyřízena  do 
22.  prosince,  aby  zákon  27.  prosince  mohl  býti  vyhlášen.  Němci  po- 
stavili se  proti  předloze  jako  jeden  muž.  Německy  radikál  a  antisemita 
Iro  vytýkal  vládě,  že  se  dala  cestou  nezákonnou,  když  chce,  aby  sněm 
povolil  přirážky  k  nepřímé  dani,  a  žádal,  aby  výroba  kořalky  byla  mono- 
polisována.  Dr.  Pergelt  dokazoval  rovněž,  že  předloha  patří  před  říšskou 
radu  a  nikoliv  před  sněm.  Dr.  Fořt  dovozoval,  že  předloha  není  no- 
votou. Novotou  jest  v  ní  pouze  onen  centralisticky  moment,  aby  v  stejném 
znění  byla  přijata  v  1 7  sněmech  zemských.  Věc  sama  jest  stará.  Zemská 
přirážka  k  nepřímým  daním  vybírá  se  po  drahná  léta  i  za  nynější  ústavy. 

V  pěti  rakouských  zemích  je  zavedena,    v  Tyrolsku  dokonce  i  nepřímá 
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lemská  dávka  z  obili.  Anýž  uvedl  pfedlohu  ve  spojení  se  zlepSením 
pUlů  učitelských ;  kdož  se  vzpírá  tomu,  abj  přirážka  byia  uzákonéna, 
npírá  se  zárovefíl   upravení  platů  učitelských. 

Otázka  fspravení  jdaiú  ttčitelakýck  oá  zasedání  k  zasedání  se 
Tlekouci  uvedena  na  denní  pořádek  zprávou  zemského  výboru  se  zprávou 
T]fboru  školského.  Jednání  (18.  prosince)  bylo  zajímavo  veselou  komedií, 
kterou  zahráli  Némci  pustivše  se  pfi  té  příležitosti  sami  do  sebe.  Po- 
névadž  je  luze  snadno  Stédře  rozdávati  z  cizího,  horovali  Pacher,  Wolf 
a  Stein  pro  učitele,  i  bylo  jim  málo,  co  Školsky  výbor  za  nynéjSích 
okolnosti  navrhuje.  Némec  Legler  vysmíval  se  Nénicňm,  že  on  nemusí 
sypali  fráse  z  okna,  ponévadž  se  neuchází  o  říšský  mandát.  Vo  ve('t»rní 
scházi  pak  přijat  návrh  Anyžúv,  aby  zemsky  výbor  v  příštím  zasedáni 
podal  osnovu  zákona  o  upravení  platů  u(!itelskych  na  základe  podaných 
návrhů,  a  Leglerův,  kterým  se  stanoví  zvýSení  plalá.  (Viz  níže  Vť^ci 
Školské.) 

Zatím  stalo  se,  co  se  dalo  očekávati.  Dalmatsky  snem,  rozhorlen 
na  Tládu,  která  nedovedla  zemi  zabezpečiti  ani  železniční  spojení  dru- 
hého řádu  do  Bosny,  zamítl  (18.  prosince)  lihovou  předlohu  rovností 
hlasů,  nevida  v  ní  jen  novy  úkor  zemi,  jež  ve  vinařstvu  má  téžiSté  své 
hospodářské  výroby.  Přirážka  mela  tam  vynésti  vSeho  v§udy  100.000 
korun,  ale  byla  by  způsobila  nové  stížoní  vinařstvu,  tak  již  volným  prů- 
chodem italských  vín  stísnénému.  Následkem  zamítnutí  ve  snému  Za- 
derském  odvolal  tnisiodréitel  předlohu  i  ve  snc^mu  českém  (20.  pro- 
since). Némci  to  přijali  s  povdékem;  Vídeňsky  tisk  slavil  neiíspéch 
předlohy  jakožto  porážku  autonomie  a  důkaz,  že  jen  říSské  zákono- 
dárství jest  způsobilé  vyřizovati  véci  zemí  se  tykající.  Jest  ov.^em  na 
biledni,  že  zemé  mají  své  různé  hospodářské  potřehy  a  prospčciiy  a  na 
ty  že  dlužno  bráti  ohled,  nikoUv  ale  se  říditi  uniformitou,  která  tomu 
jest  výhodou,  onomu  téžkym  zlem.  Pravé  centralismem,  který  zvláštní 
tyto  potřeby  nemá  na  mysli,  téžce  se  hřeší  na  potřebách  království 
a  zemí.  Mimo  to  snahou  českých  i  mnohých  německých  poslanců  jest, 
iby  přímé  dané  přenechávány  byly  na  potřeby  zemské  a  nepřímé  aby 
■dloužily  státnímu  celku. 

Po  odvolání  lihové  předlohy  byly  na  snému  českém  vyřízeny 
je5té  nejnaléliavéjSí  véci  íinanční.  Především  zemský  rozpočet  na  r.  1900 
(20.  a  21.  prosince).  Při  povšechném  rokování  i  z  némecké  strany 
ozval  se  hlas,  že  vláda  musí  část  státních  daní  přikázati  zemím.  Po- 
slanec Peschka  činil  vládé  v  té  příčiné  ostré  výtky,  jmenovité  žaloval, 
že  nedodržela  slibů,  pokud  se  tyce  zřizování  hospodářských  skladišť; 
odpírala  subvence  a  přivedla  mnohá  hospodářská  společenstva  do  ve- 
likých nesnází.  Zpravodaj  dr.  Fořt  poukazoval  na  úsilí  centralistické 
^lády,  aby  politicky  vyznám  snému  stlačen  byl  na  míru  nejmenší.  Na 
▼zdor  tomu  jsou  agendy  snémovní  po  stránce  kulturní  a  hospodářské 
tak  rozsáhlé,  že  k  účelnému  zpracování  jejich  jest  potřebí  nejen  veliké 
práce,  ale  i  značného  času.  Ani  toho  času  se  nám  nepopíává  a  tím 
^í  i  účelnost  zpracování.  V  sumárním  vyřízení  rozfjočlii  vidíte  důkaz, 
kterak  centralistická  Vídeťl  neopomíjí  ani  jediné  příležitosti,  aby  se  po- 
k^usila  stlačiti  vyznám  tohoto  království,  a  nedbá  toho,  když  tím  hospo- 
dářské a  kulturní  prospéchy  zemé  a  veškerého  jejího  obyvatelstva  dává 
^€  psi.    Poslanec  Adámek  vytkl  vládé,    že   jí    na  tom  záleží,   abychom 
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iiuančné  nesesílili ;  ujišťování  vlády,  že  jí  jde  o  zachování  středního 
stavu,  nesrovnává  se  s  pravdou.  Zátopy  v  Polabí  žalují  na  vládu,  která 
si  také  nevšímala  ani  jednomyslných  usnesení  snémovních  ve  prospéch 
živnostenslva.  —  Rozpočet  přijat  beze  zmény,  a  v  poslední  schůzi  vy- 
řízen i  prozatímný  rozpočet  od  ledna  do  konce  dubna  r.  190L 

Podporováni  železnic  nižšího  řádf,  pro  hospodářský  vývoj 
zemé  tak  důležité,  vyřízeno  takřka  letem  dle  návrhů  výborových  a 
toUk-éž  v  chvatu  projednána  osnova  výboru  o  spojení  Libné  6  Prahou, 
jež  stanoví  připojení  Libné  ku  Praze  jako  osmé  Čtvrti,  zménu  obecního 
řádu  a  zménu  volebního  řádu.  ,  Jehkož  pro  tuto  zménu  nebylo  kvaUfi- 
kované  vétSiny  (pouze  172  přítomných  místo  182),  nemohl  zemský 
maršálek  prohlásiti  zákon  za  přijatý. 

Snem  ukončen,  aniž  došlo  na  odůvodnéní  státoprávního  návrhu 
dr.  Dvořáka;  také  vláda  neodpovédéla  na  dotaz  o  rovném  právu. 

Zemský  maršálek  v  závěrečné  řeči  své  pravil:  „Nelze  popříti,  že 
v  této  dobé  nad  míru  krátké  vykonal  snem,  co  mu  bylo  jen  ponékud 
možno.  2e  zbývá  velký  počet  předmétů  nevyřízených,  toho  vinu  nelze 
přičítati  snému.  AvSak  přihlížímeli.  jaký  počet  předloh  ve  prospéch 
obyvatelstva  tohoto  království  v  této  nad  míru  krátké  dobé,  v  tomto 
kvapu,  za  léchto  neutěšených  pomérň  provedl,  lze  z  toho  souditi, 
jakých  výsledků  by  snem  dosíci  mohl,  kdy  by  mu  bylo  popřáváno  dosti 
ěasu  k  jeho  pracem." 

Činnost  snému  moravského  a  slezského  byla  ješté  nepatrnéjSí 
než  činnost  snému  českého.  Oba  počátkem  kvétna  loňského  roku  skon- 
čily zasedání  a  mely  rozpočty  vyřízeny.  V  prosinci  byl  už  počátek  za- 
sedání nového.  Moravský  snem  (od  18.  do  21.  prosince)  vyřídil 
pouze  prozatímný  rozpočet  na  r.  1901.  Čeští  poslanci  navrhovali  pro- 
visorium  na  čtyři  mésíce,  jako  bylo  přijato  v  Cechách,  némečtí  kla- 
douce na  snem  malou  váhu,  provisorium  na  půl  roku,  které  také  vět- 
šinou hlasů  přijato.  Dr.  baron  Pražák  ostře  při  rozpočtu  káral,  že  sněm 
nebyl  v  čas  svolán,  aby  také  vyrovnávací  záležitosti  mohly  přijíti  do 
proudu.  Nejsem  přítel  obstrukce,  pravil,  ale  vláda  musí  nahlédnouti,  že 
poslancům  potlačovaného  a  uraženého  národa  není  dříve  možno  účast- 
niti se  řeSení  hospodářských  otázek,  dokud  národu  nebude  dáno  úpbié 
zadostučínění.  Af  vláda  uváží  hlasy  českých  poslanců,  aby  snad  si 
potom  nemusela  činiti  výčitky,  když  nová  říšská  rada  zase  nebude 
schopna  ku  práci.  Všem  národům  říše  musí  platiti  rovné  právo.  Se 
stanoviska  autonomie  vyslovil  se  řečník  proti  tomu,  aby  předloha  dané 
z  líhu  vyřizována  byla  na  říšské  radě;  i  dovolával  se  toho,  aby  vláda 
zemím  k  nápravě  íinancí  ponechala  pozemkovou  daň.  Dr.  Šílený  od- 
haloval licoměrnou  hru,  kterou  Němci  na  Moravě  provozují  vyrovnávací 
akcí  do  nekonečna  se  protahující;  nezbude  posléze,  než  aby  vyrov- 
nání od  koruny  bylo  oktrojováno.  ftečník  doporučoval  též  liospo- 
dářské  spojení  s  Ruskem,  které  by  bylo  štěstím  pro  Rakousko  a  jmeno- 
vitě pro  Moravu  a  Cechy.  Zpravodaj  o  rozpočtu  dr.  Fux  s  největším 
důrazem  se  opřel  myšlence,  aby  vyrovnání  mezi  Cechy  a  Němci  bylo 
oktrojováno.  Byl  prý  by  to  skutek  zoufalství,  s  nímž  by  Němci  nikdy 
nesouhlasili.  Vyrovnání  musí  býti  provedeno  od  národa  k  národu. 

Hra  na  smířlivost  stává  se  moravským  Němcům  již  zbytečností. 
Situace  se  změnila  tak  v  jejich  prospěch,  že  o  smíru  sice  ještě  mluví, 
avšak  zjevně  již  vše  činí,  aby  k  němu  nedošlo. 
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Slezský  snéra  se  svou  urputnou  némecko-cí*ntralistirkou  v^l- 
áiaou  zasedal  jeSté  kratceji  než  moravsky  (od  IS.  do  20.  prosince). 
M  v  moravskéni  lak  i  v  slezském  snému  vláda  19.  prosince  liliovou 
předlohu  odvolala.  VétSiní  při5lo  to  vhod.  Místo  předlohy  připojila  re- 
soluci,  kterou  vyzývá  vládu,  aby  římské  radé  podala  předlolui  o  na- 
prané zemských  financí.  Povolením  Seslimósíčního  provisoria  zakon- 
íena  krátká  Činnost  snómovní. 

Svolání    snérnň  ne  jak  zemská  potřeba  vymáhala  a  smysl  zákona 
vyžadoval,    nýbrž    z    rozpaku    a    s    ohledy   na    stranu    némecko-cenlrali- 
stickoii,  nevyhovilo  nikomu  a  nikoho  neuspokojilo.  Pro  příští  rok  ostaly 
zemé  naše   zase  bez  řádného  rozpoOtu.     1  ta  nejskrovnější    míra  samo- 
správy, kterou   ústavní  centraHsm  poskytuje,  uvádí  se  takto  v  niveO.  Clo 
do  lihové    předlohy    neváhala   vláda    ani    chvíH    se    svVm    rozhodnutím. 
Jako  by  byla  čekala  na  to,  co  se  stane  a  čeho  bylo  se  nadíti  také  ve 
snému   tyrolském,    vydala    hned    19.   prosince  prohlášeni   ve   Wiener 
Ábefidpostu,    že    předloha    je    zmařena.     JeHkož     ^ zmizela    nadéjo,    že 
ceslou  zemského  zákonodárství  zamýšlená  akce  se  urychlí,   odpadá  tím 
i  dóvod,   pro  který  vláda    této    cesté    dala  přednost  .  .  .     Vláda  hodlá 
tudíž  přísti  říšské  radé,   jakmile    se   sestoupí,    podati    předlohu,    kterou 
zvvšenim  dané  z  líhu  zemským    fondům    onéch    výhod    se   má   doslali, 
kleié  v  předlohách  zemským  snémům  byly  zamýšleny."    Obratem  ruky 
ze  zemských  předloh  stává  se  předloha  říšská,  ač  nikterak  nebylo  jisto, 
zda  by  byl  dalmatský  snem  své  zamítavé  usnesení  přece  ješté  nezménil. 

Jo8.  J.  Toušimaký. 
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v  Praze,  dne  18.  ledna  1901. 

Volby  do  říšské  rady,  jej»ch  výsledek  a  význam;  obraty  a  proudy  v  zemích  českých 
a  cisUjiánských.  —  ÍSněmové  císlajtánStí  a  lihová  předloha.  —  Rusko  a  ji.io  tiniince; 
rozpočet  na  r  19)1;  přebytky  a  pokladní  hotovosti;  náprava  měny  ;  národní  a  politické 
▼ývcUy.  —  Černohorský  kníže  Královskou  Výsostí.  —  Srbský  král  a  skupšiina  <»  Ru.sku, 
Milanovi  a  padlé  vládě.  —  Přátelské  styky  slovanských  panúvníkíi  ÍJalkánskych.  -  Né- 
mecki»  a  přípravy  k  nové  celní  politice.'  —  Královské  jubileum  Pruska.  HuhÁv  y  pruské 
snťDuvné.  —  Deschanel  a  francouzská  sněmovna;  předloha  proti  řeholím.  —  Čínské  zá- 
pletky. Rusové  v  Mandžursllu.  —  válka  v  jižní  Africe. 

Volební  zápas,  jenž  v  Gislajtanii  od  12.  prosince  do  18.  ledna 
udržoval  veřejnost  ve  vétším,  menším  napjetí,  jest  ukončen,  a  vová 
ří-sKu  ruda,  jež  z  nebo  vyšla,  jest  přede  dveřmi.  Výsledek  voleb  ne- 
vykazuje žádné  pevné  vélSiny  ani  nadéjnébo  střediska,  kolem  néliož  by 
se  vytvořiti  mohl  nový  život,  nýbrž  jen  staré  skupiny,  poméry  a  strany, 
málo  k  sobe  se  hodící,  a  starou  beznadéjnost  v  nejdňležitéjších  otáz- 
kách. Výsledek  svédčí  o  známé  skutečnosti,  že  říšská  rada  na  vzdor 
Bádherné  budové  není  parlament,  nýbrž  jen  sbor  bez  síly  a  opravdo- 
Tébo  života,  ponévadž  není  dílem  přirozeného  vývoje,  nýbrž  jenom 
omélým  homunkulem.  Možnoli  mluviti  o  néjakém  posunutí  sil,  stalo 
se  ku  prospéchu  našich  odpůrců,  buď  udrobením  nékteiého  niaiidálu, 
nebo  zachováním  ješté  při  živote  strany,  která  považována  již  za  ztra- 
cenou, jako  némecká  pokroková,  nebo  vítězením  nejostrej.ší  tóniny  né- 
mecké. 
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V  staré  říšské  radé  mívaly  strany  pravice  vélšinu  224  poslancft 
z  425.  Arci  ne  vždy.  ale  při  patřičné  bdélosti  a  ve  vécech,  s  kterými 
i  vláda  souhlasila.  Strany  némecké  poruky  mély  140—150  hlasů. 
Pomér  ton  se  nyní  zménil.  Od  pravice  připadlo  levici :  6  mandátii 
katolické  lidové  strany,  2  velkostatkářské  (z  Dolních  Rakous),  1  český, 
1  charvátský  a  1  slovinský,  úhrnem  11.  Proti  tomu  získala  pravice 
3  české  mandáty  (socialistům  odňaté)  a  2  mandáty  německých  kato- 
líků v  Tyrolích,  úhrnem  5.   Celkem  ztratila  pravice  6  mandátů. 

Volby  v  némeckých  okresích  vedeny  pod  heslem  , Proti  Cechům!* 
Kus  vSeněmeckého  vyhlazovacího  boje  proti  Slovanům  byl  jich  zá- 
kladem. O  požadavek  českého  jazykového  práva  se  jednalo,  vzhůru 
tedy,  aby  byl  zmařen.  Vetší  než  na  získání  nékolika  mandátů  melo 
to  účinek  na  kvalitu  stran  a  na  bojovný  rozmach,  s  kterým  Némci  vstu- 
pují do  nové  snémovny.  Z  té  příčiny  prohlašují  i  pokusy  o  obnovení 
pravice  za  skutek',  na  néjž  chíí  odpovédéli  německou  obstrukcí. 

Ovšem  představují  némecké  ty  strany  pestrou  směsici.  Jsou  tu 
pokrokáři  počtem  39,  němečtí  lidovci  (nacionálové)  46,  úataváčti 
velkosiaíkáři  31,  němečtí  svóbodomyslni  4,  německý  agrárník  U 
radikálů  (Schonererovců)  21,  křesťanských  sociálů  (antisemitů)  22. 
Konservativní  Němci  dříve  k  pravici  naleževší  mají  mandátů :  katolická 
lidová  strana  23,  némečti  katolíci  2,  katolický  střed  4,  katoličtí  bez 
klubů  3.  Strakatina  stran  německé  poruky  má  164  hlasův  a  katolické 
německé  živly  32.  Kdy  by  tyto  v  národních  věcech  šly  proti  Cechům, 
dosáhl  by  počet  německých  poslanců  196.  Z  Cechů  mají  Mladočeši 
53  hlasy,  agrárníci  5,  várodni  dělnici  5,  čeští  katolíci  2  a  konserva- 
tivní velkostatkáři  19,  všichni  úhrnem  84  hlasy.  Poláci  klubovní  mají 
60  hlasův  a  mimoklubovni  9,  úhrnem  69.  Jihoslované  Slovinci  15,^ 
Charváte  10,  Srbové  2,  úhrnem  27.  Slovanské  strany  Čítaly  by  tedy 
180  hlasů.  Mimo  to  jest  10  Rnsínův  a  6  Rumunů,  kteří  přihlížejí 
k  vládě.  Jazýček  mezi  těmito  velkými  skupinami  tvoří  Italové,  počtem 
19,  socialisté  10  a  1  neodvislý  a  moravská  střední  strana  3.  Poměrů 
takových  by  sotva  nalezl  v  nějakém    druhém  parlamentě  pod  sluncem. 

V  zemích  koruny  české  není  výsledek  voleb  takový,  jak  se  oče- 
kávalo. V  Cechách  v  páté  kurii  poraženi  sociální  demokraté,  avšak 
vítězství  nebylo  na  straně  mladoOeské.  Dvou  volebních  obvodů,  Smíchov- 
ského a  Plzeňského,  dobyli  na  socialistech  kandidáti  národního  dělnictva, 
kteří  mimo  to  porazili  mladočeské  kandidáty  na  Jičínsku  a  Litomyšlsku. 
Na  Budějovicku  zvítězil  při  užší  volbě  pomocí  sociálních  demokratů  ně- 
mecký pokrokář  proti  českému  kandidátu,  který  tu  jinak  mohl  projíti. 
Socialisté  poraženi  jsou  také  od  německých  radikálů  ve  čtyřech  obvo- 
dech německých :  Chebském,  Zateckém,  Litoměřickém  a  Trutnovskéai. 
Jen  Liberecko  dovedli  uhájiti.  Z  18  mandátů  všeobecného  práva  hlaso- 
vacího připadá  Mladočechům  7,  národnímu  dělnictvu  4,  německým  ra- 
dikálům 5,  německým  pokrokářům  1  a  socialistům  1.  Citelné  zti*áty 
utrpěla  strana  mladočeská  ve  venkovských  obcích,  kde  pět  jejích  kandi- 
dátů podlehlo  proti  kandidátům  zemědělské  strany,  agrárníkům,  kteří 
prve  byli  zastoupeni  jediným  poslancem  (Ratajem).  Na  německé  straně 
vítězili  Schónererovci.  Z  30  mandátů  připadá  Mladočechům  11,  agrár- 
níkům 6,  německým  radikálům  O,  pokrokářům  6  a  nacionálům  1.  Ve 
městech  z  32  mandátů   připadá  Mladočechům  17  a  1   národnímu  kon- 
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serrativci,  jenž  opét  t  Budéjovicích  zvítézil,  7  némeckym  radikál ám, 
kteří  4  mandátů  na  pokrokářfch  dobyli,  pokrokáfům  5  a  nacionálAm  i. 
Za  obchodní  komory  připadají  opét  4  mandáty  MiadočechAm  a  3  né- 
meckym  pokrokářům.  Za  velké  statky  zvoleno  16  konservativních  velko- 
slatkárň  a  obvyklém  kompromisem  7  némecko-centralistickydí.  Celkem 
zastupuji  království  České:  39  Mladočechů,  4  národní  délníci,  ti  agrár- 
níků»  17  konservalivcá,  úhrnem  66  českých  poslanců;  dále  18  né- 
meckých  radikálů,  17  pokrokářů,  3  nacionálové,  7  ném.-ceutr.  velko- 
stalkáráv  a  1   socialista. 

Na  Moravé  vyznačují  se  volby  v  páté  kurii  némeckym  vítézstvím 
na  Znojemsku,  porážkou  Mladočecha  od  národního  délnictva  na  Va- 
laSsko-Meziříčsku  a  sociaHsty  na  Olomoucku.  Ze  7  mandátů  připadají : 
Mladočechúm  1,  českým  katolíkům  1,  národním  délníkům  ď,  némeckym 
pokrokárům  1,  socialistům  ^2.  Ve  venkovských  obcích  připadlo  z  11  man- 
dátů Mladočechům  7,  českým  katolíkům  1,  pokrokárům  1,  nacionálům  2. 
Kře$fanští  sociálové  ztratih  mandát  Znojemsky,  kterého  byli  r.  1897  českou 
pomocí  dosáhli.  Volby  v  méstech  pozoruhodný  jsou  jmenovité  uhájením 
mandátu  Olomoucko-Prosléjovského,  ač  tam  Némci  napjali  váechny 
síly,  aby  ho  zase  dobyli.  Z  13  mandátů  připadají  Mladočechům  4,  ně- 
meckým pokrokárům  7,  nacionálům  :2.  Za  obchodní  komory  zvoleni 
3  némečtí  pokrokáři,  za  velké  statky  kompromisem  2  konservativci, 
3  ze  střední  strany  a  4  centralisté.  Markrabství  moravské  zastupují : 
13  Mladočechů,  2  čeMÍ  katolíci,  1  národní  délnik,  !2  konservativci 
íeelkem  18  Cechů),  néraeckych  pokrokářů  12,  nacionálové  4,  cenlr.  velko- 
statkářů a  střední  sLany  7  (celkem  23  Némci)  a  socialisté  2. 

Ve  Slezsku  zvoleni  v  páté  kurii  2  sociální  demokraté,  ve  ven- 
koTskych  obcích  společný  kandidát  Českopolsky  (v  Téšínsku),  1  némecky 
radikál  a  t  némecky  nacionál;  za  mésta  3  nacionálové  a  ve  velkých 
statcích  3  némcčtí  centralisté. 

S  nemalým  rozechvéním  konány  volby  v  Haliči,  ale  výsledek 
jejich  jest  pro  stranu  klubovní  jednoty  a  solidarity  nad  očekávání  přízniv. 
Socialisté  až  na  Daszynského  podlehli  úplně.  Také  neodvislá  strana 
demokratická  pohořela.  Polsky  klub  bude  čítati  60  členů,  o  3  více  než 
v  minulém  zasedání,  polská  lidová  strana  a  katolická  lidová  mají 
9  denů.  Mimo  to  zvoleno  9  Rusínů  různých   odstínů. 

Z  jiho^lovanskych  zemí  nejpříznivěji  dopadly  volby  v  Dalmácii, 
provedené  na  základe  shody  obou  charvátskych  stran  a  Srbů.  Mandát 
za  sbor  nejvétSích  poplatníků,  jehož  Italové  chtéli  zpét  dobyti,  byl 
Slastné  uhájen.   9  Charvátů  a  2  Srbové  zastupovati  budou  Dalmácii. 

V  Krajiné  byl  velmi  nevhod  rozdmydíán  boj  mezi  stranami  po- 
krokoTou  a  katolickou  a  mél  účinek  i  na  volby  v  ostatních  slovinských 
zemídu  Katolická  strana  slovinská  zvítězila  v  páté  kurii,  jež  volí  1  po- 
slance, a  ve  venkovských  obcích  se  všemi  5  kandidáty ;  v  městech 
prosadila  pokroková  strana  své  3  kandidáty,  a  velkostatkářská  kurie  vy- 
sílá do  říšské  rady  2  německé  pokrokáře. 

V  Přímoří  byla  významná  volba  v  páté  kurii  města  Terstu 
a  okolí.  Italsky  irredentisla  dr.  Hortis  obdržel  sice  v  užší  volbě  10.719 
hlasů,  ale  slovinsky  kandidát  dr.  Rybář  8451.  Tím  nejlépe  Slovinti 
dokázali,  že  Terst  není  městem  italskVm  a  že  se  úřední  statistika 
talšuje.    Podle  popisu  jest  v  městě  jen  3000  slovinského  obyvatelstva, 
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v  skutku  však  jen  ze  samého  mésla  bylo  4123  slovinských  voličů. 
Charváte  ztratili  v  Istrii  mandát,  Slovinci  v  Korutanech.  V  St vršku 
uhájili  Slovinci  posavadní  držbu  a  postoupih  o  néco  v  hlasech  v  Geljské 
skupiné  mť^st. 

V  Alpských  zemích  bouřlivé  při  volbách  vystoupil  dobře  organi- 
sovany  a  silný  proud  radikálné  nacionální.  Katolická  lidová  strana  ztra- 
tila 6  mandátů,  mezi  nimi  dva  mandáty  vynikajících  vůdců :  Dipauliův 
v  páté  kurii  v  Tyrolsku  a  Ebenhochúv  v  méslech  v  Horních 
R  a  k  o  u  s  í  c  h.  Karlon  a  Zallinger  t«^ké  již  se  nevrátiH  do  snémovny. 
Novým  vůdcem  strany  jich  bude  baron  Morsey. 

Značný  obrat  stal  se  ve  volebních  sborech  d  o  1  n  o  r  a  k  o  u  s  k  v  c  lu 
Proti  křesřanským  sociálům  podnikla  tam  volební  boj  pevná  koalice 
německých  pokrokářň  a  socialistů  a  odňala  jim  9  mandátů  dolnorakou- 
ských  a  ješté  2  jiné.  KoHst  z  toho  odnesli  spojenci ;  socialisté  4  man- 
dáty (mezi  nimi  jeden  m«:^stský),  pokrokáři  5 ;  pokrokáři  také  uhájili 
svou  posici  ve  vnitřním  nif^sté  Vídeňském,  kterou  již  považovali  za  ztra- 
cenou :  po  jednom  mandátu  doslali  radikálové  a  nacionálov^é. 

Bukovina  vysílá  do  Vidné  (\  Rumunu,  kteří  nebudou  více  pro 
pravici,  1  Rusína,  4  pokrokáře  a  nacionály,  kteří  budou  strany  pravice 
potírati. 

To(  výsledek  volebního  zápasu,  celkem  neutéšený.  Nikde  velká, 
neřkuh  spásonosná  myšlenka,  všude  jen  starý  boj,  hlavné  proti  Cechům 
směřující.  Tak  vstupuje  Gislajtanie  do  nového  století.  — 

Vedle  snémň  koruny  éeské  svoláno  v  prosinci  i  čtrnáct  snémft 
cislajtánských  (od  12.  do  22.  prosince).  Všechny  přestaly  na  vy- 
řízení prozatímných  rozpočtů  a  předlohy  o  zemské  přirážce  k  dani 
z  hhu.  Pozoruhodným  stalo  se  zasedání  zemského  snému  dalraatského : 
přijali  proti  železničně  politice  vládní  ostrou  resoluci,  pro  niž  všechny 
strany  snémovní  jednomyslné  se  prohlásily.  Při  hlasování  o  lihové  před- 
loze (18.  prosince)  ukázala  se  rovnost  hlasů,  čímž  předloha  jako  stížení 
poplatnictva  zamítnuta.  Následkem  toho  byla  odvolána  ve  všech  snémích 
ostatních,  ač  ve  vétšiné  jich  buď  již  byla  přijata  nebo  přijetí  mela  za- 
bezpečeno. V  Haliči  snem  ji  přijal  přece,  ačkoli  byla  odvolána ;  poslanci 
ohrazovali  se  proti  tomu,  aby  o  zemských  přirážkách  rozhodovati  mél 
Vídeňský  parlament. 

V  den  novoroční  (14.  ledna  dle  našeho  počtu)  byl  na  Rusi  jako 
obyčejné  o  novém  roce  vyhlášen  říšský  rozpočet  se  zprávou  finanční 
na  rok  1901.  Letos  byl  očekáván  s  vetší  dychtivostí  než  jindy.  Válečné 
zápletky  na  dalekém  východe,  hospodářsky  nevalné  příznivá  léta  po- 
slední a  za  hranicemi  citelné  potíže  trhu  peněžního  budily  obavy,  že 
neostanou  bez  hlubokého  účinku  na  íinaiíce  ruské.  Také  ostávalo  zá- 
hadou, odkud  hradí  se  bez  nejmenších  obtíží  výdaje  na  vojsko  a  vá- 
lečné zakročení  v  Cínč.  Vše  to  bylo  v  uveřejnéném  rozpočtu  náležité  vy- 
svélleiio.  ftádné  příjmy  na  rok  1901  páčí  se  na  1730  milionů  rublů, 
rádné  výdaje  na  16500  mil.  r.  Jeví  se  tedy  značný  přebytek  73"4  mil. 
Přebytky  v  řádných  příjmech  od  r.  1888  jsou  vlastní  známkou  příznivé 
íinanční  situace  Ruska.  Mimořádné  výdaje  rozpočteny  jsou  co  do  příjmu 
na  1'/,/  mil.,  co  do  výdajů  13 18  mil.  Zde  jest  tedy  schodek  značný. 
Nesmíme  však  zapomínati,  že  výdaje  toho  druhu  jsou  hlavné  jen  in- 
vestiční ;    tak    i    letos    platí    cele    stavbám    a    výdajům    na    železnice   a 
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7V..  mil.  připadá  na  vykup  práva  propinac^ního.  Jsou  to  vVdaje,  jež 
jinde  uzavíránim  dluhu  rozdélnjí  se  na  dloubou  řadu  let.  K  ťihradé 
schodku  slouží  předevSím  přebytek  řádného  rozpoOtu  a  50*8  mil.  po- 
kladni  bolovosU. 

Zvlážlnoslí    ruského    íinanCního    hospodářství    jsou    pravidehié    se 
opětující  z-načnějái  skutečné  prijmy  proti  rozpočteným,     K   1.  lednu 
r.  lí^9Ž    dosáhly    tyto  35    mil.    r.   1895    355    mil.,    k    1.    lednu   1H99 
134  mil.  a   k    1,  lednu   1900  Í259-3  mil.     Přebytky    ty    tvoří    hotovost, 
kterou  ministr   financí  považuje  jako  zálohu  pro  Oerné  dni.  Do   1.  ledna 
1901   vzrostla  tato  hotovost  o   lá9'l   mil.   vétSího    výnosu    příjmrt  proti 
TozpoClenému  a  o   7  mil.   ze  směnečného  účtu,    celkem  t(?dy  na  395*4 
mil,     Z  toho   v§ak  uhrazen  byl    schodek  loňských  mimořádných  vVdajá 
obnášející   160*6  mil,    doplaceno  50  mil.  jako    poslední  Ihňta  státu  na 
státní  dluh  bance,  čímž  náprava  mény  líplné  ukončena,  a  ubrazen  ce:iy 
náklad    61*9    mil.    na    obranu    Ruska    a    válečnou    akci    v    Mandžursku 
a  v  Cmé,    Z  pokladních  hotovostí  byl  tedy  hrazen  cely  válečný  náklad 
a  bude  hrazen  dále,  aniž  bude  potřeba  půjčky,  jak  ujišťuje  ministr,  leč 
by  nastaly  neočekávané    potíže.     Zbývá    tedy    na    letoSní    rok   lá3   mil. 
kasovní  hotovosti',  z  níž  56*8  mil.  dlužno    odčístl  na  úhradu  mimořád- 
ného schodku. 

Náprava  měny  stala  se  od  dubna  m.  r.,  kdy  50  mil.  doplacen 
bance  poslední  zbytek  miliardového  státního  dluhu,  k  némuž  valné  při- 
spélo  osvobození  Bulharska,  hotovou  událostí,  a  ruské  bankovky  mají 
nyní  záruku  v  drahém  kovu  značnější  než  potřebí.  Náprava  provedena 
bez  půjčky  pomocí  přebytků  hospodářských.  Zlatou  minci  může  každý 
dle  potřeby  dostati  za  stříbro  a  papíry.  Zlata  bylo  koncem  roku  v  statní 
bance  za  807*3  mil.  (o  119*2  méné  proti  předešlému  roku),  v  obéhu 
fi84*5  mil.  (více  45*1),  úhrnem  1492*3  (— 74*1).  Stříbra  584  mil. 
í-h2-l)  v  bance,  104*4  í+  200.000)  v  obéhu,  úhrnem  222*8  (+  2-6). 
Bankovek  v  bance  77*7  mil.  (—  35),  v  obéhu  5523  mil.  (+  '^'^0,  úhrnem 
630  mil.  Nepříznivá  léta,  zakázky  v  ciziné  a  plynoucí  z  toho  zhoršení 
hospodářské  bilance  státní  jevilo  se  odplynutím  asi  100  milionů  r.  zlata 
do  ciziny.  Ministr  financí  Witte  vidí  znamenitý  prospéch  v  tom,  že  v  čas 
provedena  byla  náprava  mény,  ponévadž  za  nynéjSích  okolností  penéžné 
tržby  by  byla  nesnadnou  a  cena  papírového  rublu  by  třel)a  značné 
klesala. 

Národní  a  politické  stránky  dotknul  se  Witte  v  závérečném 
oddíle,  na  všechen  spůsob  pozoruhodném.  Mírumilovnost  vedla  ruskou 
politiku  na  dálném  vydíodé,  a  při  každém  kroku  ruského  vojska  mčl 
car  mír  na  mysli.  Teprve  když  se  v  Pekingu  rusky  vyslanec  octl  v  ne- 
bezpečenství, učinéna  vojenská  opatření  k  vybavení  jeho  a  ostatních 
Evropanů.  Ač  Rusko  k  tomu  nedalo  příčiny,  bylo  napadáno  na  svydí 
hranicích,  kterých  z  přátelského  smyslení  k  Cíne  ani  neopevftovalo, 
a  ohrožováno  na  svém  území.  Tu  vSak  bez  hluku  a  okázalosti  posta- 
vena do  pole  bojovná  moc  220.000  mužů,  jež  ochránila  hranice  v  roz- 
sahu 9000  verst,  očistila  Mandžursko  od  buřičskych  čínských  sborů 
a  se  spojenci  osvobodila  Evropany  v  Tjancziné  a  Pekingu.  NejlčžSí  úkol 
připadl  samým  vzdáleným  ruským  končinám  a  jejich  vojsku,  které 
prsoma  svýma  chránilo  zemi,  než  přišla  pomoc.  To  dokazuje,  že  to 
nejsou  kolonie  cizí  otčině,  ale  skutečná  ruská  zemé.  Mírumilovnost  Riisk;i 
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odůvodňuje  ministr  ne  snad  slabostí,  nVbrž  mohutností  jeho.  Jsou  to 
slova  míru  a  národní  hrdosti,  jež  bezdfky  nutí  k  porovnávání  s  Anglií, 
slabou  a  malomocnou  pravé  v  téch  vécech,  v  nichž  Rusko  jest  silno. 
ben  Svalomikulášský  (6./19.  prosinec)  byl  pro  Černou  Horu 
významný  tím,  že  kníže  Mikuláš  k  nabídnutí  státní  rady  přijal  titul 
Královská  VVsost  (Altesse  Royale).  Kníže  12.  srpna  1900  dovráil  čtyři- 
cátý rok  svého  panování.  Již  tu  vznikla  myšlenka,  aby  zvýšil  titulem 
lesk  svého  vladařského  domu.  Bylo  však  potřebí  diplomatického  jed- 
nání stranu  mezinárodního  uznání  titulu  toho.  Slavnos^tní  akt  prohlášení 
odložen  tedy  na  jmeniny  knížecí.  Proveden  byl  u  přítomnosti  zástupců 
diplomacie,  národa  a  vojska  a  spojen  s  národní  slavností  na  Cetyni. 
Diplomatický  sbor  knížeti  blahopřál  a  tolikéž  došly  blahopřejné  po- 
zckavy  od  vétšiny  evropských  panovníků.  Zvlášté  srdeCné  byly  pozdravy 
cara  Mikuláše,  krále  Alexandra  a  knížete  Ferdinanda.  Nový  titul  jest 
vdékem  národa  za  díla  míru,  jež  kníže  provedl,  jmenovité  povznesením 
školství,  blahobytu,  humanitních  ústavů  a  zavedením  občanského  zákona 
na  základe  zvyklostí  a  právních  pomérů  lidu.  'Fvůrce  zákona  toho,^) 
dr.  Baltazar  Bogišič,  jest  dosud  černohorským  ministrem  spravedlnosti, 
aby  bdél  nad  provádéním  a  doplňováním  tohoto  zákonníku.  Každý  ze 
států  Balkánských  po  svém  osvobození  zanášel  se  otázkou,  kterak  opa- 
třiti soukromé  právo  a  zaříditi  soudy,  každý  však  hledal  to  v  nápodo- 
bení cizich  zákonů,  které  lidu  byly  nepochopitelný,  jako  Code  Napoleon; 
jediná  Cemá  Hora  pojala  myšlenku,  aby  právních  pomérů  Hdu  bylo 
šetřeno  a  v  souhlase  s  nimi  aby  vybudován  byl  zákonnik  občanský. 
Tím  dala  Černá  Hora  příklad  celému  slovanskému  jihu. 

V  Srbsku  dne  11.  ledna  zahájena  skupSlina,  která  má  položiti 
7i\klad  k  novým,  zdrav éjSím  ústavním  pomérům  v  zemi.  Skupšlina  za- 
sedá v  NiSi,  kam  i  dvůr  a  ministerstvo  zavítaly.  Trůnní  řeč  i  adresa 
jsou  pozoruhodný  pro  nový  smér,  který  v  Srbsku  nastal.  Král  Alexandr 
oznámil  skupštiné  především  svůj  sňatek,  dokládaje,  že  neostal  bez  po- 
žehnání. Go  trůnní  řeč  praví  o  Rusku,  bylo  za  Milanova  panství  stíháno 
jako  zemézrada.  Vzdává  diky  ruskému  caru,  že  přijal  kumství  (kmotrov- 
ství)  o  královu  sňatku  a  obnovil  takto  svazek  duševního  příbuzenstva 
s  králem.  Osvédčil  prý  tím  nejen  své  sympatie  s  královským  rodem, 
nýbrž  dokázal,  že  pokrevenství  mezi  jeho  národem  a  srbským  i  příšté 
bude  bezpečnou  zárukou  šfastnéjšího  vývoje  našeho.  S  neočekávanou 
otevřeností  vyslovil  se  král  o  pomérech  domácích.  „Dřívéjší  vláda  ni- 
kterak neospravedlnila  důvéru  od  krále  v  ni  skládanou,  obmezeností 
a  nesnášelivostí  podnítila  tím  více  strannické  váSné  a  posléze  nezákonným 
spůsobem  se  pokusila  podskočiti  krále  a  zemi  uvrhnouti  v  anarchii.*^ 
Král  doufá,  že  „nynéjSí  vláda,  která  plné  jeho  důvéry  požívá,  povede 
Srbsko  vstříc  lepší  budoucnosti,  jmenovité  an  král  Milan  trvale  zemi 
of mstil. ^  Trpký  to  sice  úkol,  máli  syn  uvádéti  otce  ve  spojení  se  špat- 
nostmi vlády  a  neštéstím  zemé,  ale  pravé  v  léto  trůnní  řeči  jest  pro- 
hlášení to  politicky  významné  a  okolnostmi  vyžadované.  Tím  padají 
všeliké  povésti,  že  nastal  smír  mezi  Milanem  a  Alexandrem  a  že  osudnV 
škůdce  opři  do  zemé  se  vrátí. 


')  Viz  (Ir.  Trakalo vo  pojednání  „Černá  Hora  a  její  nejnovější   zákonodár- 
ství'- v  Oávété  1889  čís.  1.  a  i>. 
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D&slojné   odpovédéla  hned   13.  ledna  skupStina  na  slova  králova, 
a(  jesl  lo  iái  skupStina,    která  jeSté  za  Milana  a  za  vlády  dr.  Vládaná 
tkjrdé^iée    byla    sehnána.     Adresa  její  s  radostí  vítá  zvést,    že  Srbsko 
obdne\o    královnu,    král  družku   života  a  panovnická   rodina   upevnéní. 
Se  zvlášlnitn  uspokojením  pozdravila  velkoduSné  rozhodnutí  cara  Miku- 
láše, že  pfijal  kumství  v  královské    rodiné  srbské.    V  opétném  důkazu 
ptálelstvi  vidi  novou  záruku  budoucnosti  a  pokroku  Srbska.     V  odstra- 
Béni  Milana    ze    Srbska    shledávají   poslanci,    že   tím    «vSechny    příóiny 
k politickém  zmatkftm  a  nepokojům  minulosti  jsou  odklízeny."   O  Dordé- 
TióoTé  vládé  pak  dokládají,   že   .cely  srbský  národ  zatratil  tuto  vládu/ 
Skupština  podepsala  adresu  jednomyslné  přijatou.  Mimo  rozpoOet  a  finanční 
zákony   mají    na  denní   pořádek   přijíti   zákony  o  svobodé   tisku,    právu 
shromažďováni  a  spolčování,  neodvislosli  soudcovské  a  cely  soubor  zá- 
konů ústavních. 

Přátelské  styky  vládců  slovanských  stdlů  Balkánských  jsou  dů- 
kazem, že  se  poméry  na  evropském  jihovýchode  pro  Slovanstvo  Iep5í. 
Kníže  Ferdinand  vraceje  se  od  churavé  své  matky,  mél  ve  Vídni 
<11.  ledna)  scliOzi  s  meškajícím  tam  pravé  Černohorským  princem  l)a- 
nilem.  Ubíraje  se  pak  do  Bulharska  navštívil  (13.  ledna)  v  Niši  srb- 
ského krále  i  královnu.  Jak  mezi  Srby,  tak  mezí  Bulhary  obnova  přá- 
telství jihoslovanského  přijímá  se  s  radostným  souhlasem. 

V  Némeck  u  jedná  říšský  sněm  o  rozpočtu  za  dojmu  chystaných 
celních  sazeb  a  obchodních  smluv.  Jmenovité  rokování  o  rozpočtu  říš- 
ského kancléře  (9.  a  10.  ledna)    bylo   vlastné  jíž    rokováním  o  nových 
clech.    Mezi  agrárníky,  vétsinou  konservativci,  kteří  si  přejí  cel  ochran- 
ných,  a   mezi   svobodomyslnými,    vétSinou    průmyslníky    a    obchodníky, 
kteří  v  možnosti  dovozu    obilí  z  Ruska,    Uher  a  j.  států    vidí   možnost 
vývozu  průmyslového  z  Némecka,    panují    tuhé    boje,  které    svédčí,   jak 
nesnadným,    ale    spolu    i    důležitým    dílem    bude    chystaný    celní    tarif. 
Qinkowstrom    navrhl    (10.    ledna)    resoluci,    aby    dovoz    obilí    z    Kuska 
obmezen  byl  na  železnice  Rižskou  a  Libavskou,  a  jen  v  tom  sméru  aby 
stanoveny  byly  celní  sazby.  Kanitz  prohlásil  při  té  příležitosti,  že  konser- 
vativci na  vzdor  své  resoluci    kladou  nejvétáí  váhu  na  přátelsky  pomér 
k  Rusku.     Konservativci  jsou    hotovi   hlasovati  pro  předlohy,    na  nichž 
vládé  záleží,  budeli  obilní  clo  zvyseno  aspoíi  na  5  marek.  Vláda  ozná- 
núla  (15.  ledna),  jakmile  celní  sazba    bude    vyřízena  od  spolkové  rady 
a  římského  snému,   že  jeáté    před  vypršením  lhůty  platných  obchodních 
smluv  bude    se  súéastnénymi   státy  jednali  o  nové  smlouvy.     Pro  Ra- 
kousko-Uhersko,  kde  vše  se  ocituje  v  nejpovážlivéjším    rozladu,   jest  to 
dž   osudné   zaklepání    na    dvéře.     Patrné    uéiní    Maďaři ,    co    uznají    za 
nejlepji. 

Prusko  slavilo  18.  ledna  dvoustoleté  jubileum  svého  prohlášení 
za  království.  Dne  18.  ledna  1701  byl  kuríiřt  Braniborsky  v  Královci 
s  nádherou  korunován  jako  prusky  král  Bedřich  I.  Historické  Branibory 
ustoupily  málo  známému  pojmenování,  které  ani  nebylo  némecké,  nybriS 
kmene  lítevsko-lotyšského.  Némecké  římské  císařství  a  Habsburská  říše 
^>yW  tehda  nepomérné  mocny  a  Polsko  ješté  melo  lesk  samostatného 
státu.  Zajímavo  jest,  že  lo  byla  papežská  stolíce,  která  prostřednictvím 
ve  Vídni  a  Paříži  dopomohla  Braniborům  k  majestátu  královské  koruny 
o<;ekávajíc,  že  protestantsky  dvůr  a  zemé  stanou  se  příchylnéjší  k  církvi 
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římsko-kalolické.  Biskup  Zaleski  a  P.  Vola  obcovali  korunovaci  ze 
strany  římské  kurie.  Vdék  byl  Spalny.  Ješl<5  za  korunování  vySel  krá- 
lovsky mandát,  aby  , nemálo  skandalosní  fímsko-katolická  bohoslužba 
opét  byla  odstranéna.*  V^  déjinném  vývoji  byla  koruna  pruská  etapou 
k  dalšímu  zabírání  zemí.  Branibory  již  od  svého  vzniku  byly  ve  spo- 
jení se  vSemi  událostmi  pro  zenu'  í'eské  neblahými,  jako  království  stá- 
valy se  osudnými  naší  koruné.  Cím  více  vyznám  její  byl  potlačován, 
tím  více  vynikala  moč  pruská,  jež  v  zabrání  zemí  ('eskych  vidéla  svůj 
úkol.  Již  Bedřich  II.,  vnuk  prvního  krále  pruského,  dovedl  kořistiti 
z  královského  titulu  a  lesku,  a  nemohUi  uchvátiti  Cechy  a  Moravu, 
uchvátil  aspoň  Slezsko.  Za  170  let  stala  se  z  Pruska  nejen  první  moc 
némecká,  ale  podřízeno  mu  Némecko  celé,  když  král  Vilém  IV.  stal  se 
císařem  Vilémem  I.  Proces  ten  není  dosud  ukončen,  a  Prusko  má 
dnes  až  příhš  mnoho  zjevných  pomocníků  v  Cechách  samých. 

V  pruské  snémowé  podal  novy  kancléř  9.  ledna  starou  před- 
lohu průplavovou,  značné  ješlé  rozšířenou.  Předloha  má  již  svou  hi- 
storii. V  trůnní  řeči  16.  ledna  1899  prohlásil  ji  císař  za  nevyhnutelnou, 
po  dlouhém  jednání  ve  výboru  ji  pak  snémovna  16.  srpna  zamítla. 
Zemští  radové  a  vládní  presidenti,  kteří  proti  ní  hlasovah,  dáni  za  to 
na  odpočinek.  Hrabe  Biilovv  zkouší  nyní  znova  šléstí.  V  řeči  své  slíbil 
konservativcňm  „zabezpečenou  celní  ochranu  na  venek.*  Tím  mají  býti 
obměkčeni.  Jinak  není  jisto,  nebudeli  předloha  zase  zamítnuta. 

Ve  Francii  zahájeno  8.  ledna  nové  zasedáni  snéniftven.  Za 
předsedu  snémovny  poslanecké  zvolen  opét  muž  budoucnosti,  Deschnvef. 
Ač  se  na  mnoze  očekávalo,  že  sesíleny  radikální  proud  prosadí  Brissona 
a  tím  jej  i  posune  blíže  ke  kandidatuře  presidentské,  přec  obdržel  Des- 
chanel  296  hlasů,  Brisson  pak  217.  Úvodní  řeč  svou  zakončil  Deschanel 
témito  slovy:  , Počátek  nového  století  dává  tušiti  hluboko  sahající  pře- 
vraty v  Evropé.  Jest  tedy  nezbytno,  aby  všichni  Francouzi  ostali  tésné 
sjednoceni.  Jest  nezbytno,  abychom  v  strannickydí  půlkách  více  umír- 
nénosti,  více  snášelivosti  a  úcty  před  přesvědčením  jinydí  si  ukládah. 
Jest  posléze  nezbytno,  abychom  méli  účinnou  diplomacii,  která  by  se 
opírala  o  mocnou,  sjednocenou  a  váženou  armádu  a  pečlivé  spravo- 
vané finance." 

Novy,  tvrdošíjný  boj  rozvinuje  zatím  veřejné  mínění  ve  Francii. 
Vláda  Waldeck-Rousseauova  uchystala  zákon  proti  řeholím,  o  němž 
sněmovna  poslanců  počala  14.  ledna  rokovati.  Vláda  doufá,  že  se  jí 
nyní  podaří,  oč  již  dvakráte  bez  úspěchu  se  pokusila  a  co  republika 
dvaatřicetkráte,  leč  marně,  chtěla  provésti.  Vládní  předloha  snaží  se  ře- 
hole podříditi  všeobecnému  zákonu  o  právu  spolčnvání,  který  k  lomu 
cíli  doplnila.  Spolky  s  protirepublikánskymi  snahami  mají  pro  příště  bVti 
zakázány,  nehole  mají  býti  podrobeny  státnímu  dozoru  a  bez  zmocnění 
státu  nemají  žádné  býti  zakládány.  Řehole  čih  —  dle  definice  předlohy 
—  společnosti  z  Francouzů  a  cizinců  se  skládající  nebo  z  Francouzů, 
když  své  ústřední  sídlo  nebo  správu  mají  v  cizině,  mají  se  pokládali 
za  rozpuštěny,  jestliže  do  šesti  měsíců  po  prohlášení  zákona  nebudou 
se  moci  prokázati  zvláštním  zákonem  k  existenci  je  opravňujícím.  Usta- 
novení to  směřuje  proti  jezuitům,  dominikánňm  a  všem  řádům,  které 
mají  své  ústřední  sídlo  v  ftímě.  Sněmovní  výbor  jeSlě  k  vládní  před- 
loze připojil  ustanovení,  aby  statky  zrušených  řádů  připadly  státu  a  bylo 
jich  užilo  k  založení  pokladny  pro  pojištění  délnictva  v  stáří. 
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Rokováni    —    zahájené  dotazem  socialisty  Sembata,  jenž  se  dovo- 
lával zakročeni    proti    Pařížskému  arcibiskupu,  že  uveřejnil   papežňv  list, 
-  ukázalo    dosti     vnitrních    rozporů   mezi   republikány.     Ribot    vytýkal 
midlislům,    že    jsou    stranou,    která   mimo    Francii    má    svá    střediska 
a  řídí  se  cizhiii  vlivy.   Ramel  dovozoval,  že  sám  president  Grévy  r.  1883, 
právě  když   Waldeck-Rousseau  byl  ministrem,  dovolával  se  papeže,  aby 
pňsobU    na  katolíky  pro  republiku.  Waldeck-Housseau  nemluvil  o  papeži 
jako  cizím   suverénu,    nýbrž  uznával:    „Ovíem    má    papež  jako    vrchní 
ducliovní    hlava    katolíků    práva,    ale    také    stát    má    práva;    obojí    jsou 
v  konkordátu   stvrzena  a  vláda  jim  dovede  zjednali  úctu."   C)sv6dt'ení  to 
přispélo  k  tomu,    že  snémovna   iŽO  hlasy  proti  95  vyslovila  vládft  dů- 
věru.    Dodatek  k  dennímu    pořádku,    aby  vláda   zahájila  jednání  k  od- 
loučení církve   od   státu,  byl  351  hlasy  proti  14-6  zamítnut.  Pro  pomť^ry 
írancouzské  jest  to  charakteristické. 

Krvavé  zápletky  v  Cíne  blíží  se  k  svému  ukonOení.  Čínský  dvůr 
prohlásil  ústy  svých  zástupců  Li-hung-Canga  a  Cinga,  že  podmínky 
miru  přijímá  a  že  k  nim  přitiskne  státní  pecef. 

Stranu  železnic  a  jejich    ochrany  v  Mandšursku  uzavřelo  Rusko 
s  čínským    dvorem    zvláštní    smlouvu.     Neosobuje    si    území,    ale    chce 
míti  zabezpečen  pokoj  a  pořádek.     Vojenská  moc  ruská  ostane  nadále 
pro  ochranu  železnic,  kdežto  Čínské  vojsko  nesmí  se  tu  zřizovati.  V  té 
pHciné    význaťna   jest    smlouva    uzavřená    koncem  prosince  mezi  gene- 
rálem Korostovicem,    zástupcem    ruského    vrchního    velitele   Alekséjeva, 
a   mandžurským    generálem    Sengem    v    Mukdenu.     Platí   jižnímu    kraji 
Mandžurska,   ježto    však    podobné    smlouvy    uzavřeny   byly  nebo  budou 
i  jinde,    lze    ji    považovati    za    rozhodující    pro    Vf^vé  postavení  Rusu 
v  Mandžursku,  Smlouvou  zavazuje  se  mandžurský  generál:   1.  že  kraj 
bude    chrániti,    o    pořádek    peCovati    a    stavbu    železnice    podporovati, 
i.  přátelství  zachovávati  k  Rusům,  kteří  kraj  vojensky  obsadili  a  o  obno- 
vení železnice  i  pořádku  se  starají.    3.  opatřovati   jim    zásoby    potravin 
a  obydlí,    4.  odzbrojovati    tlupy    čínských    vojáků  a  všelikou  zbroj  ode- 
vzdávati   Rusům.     5.  ííučvang    a   jiná    mésta    nyní    od    Rusů   obsazená 
budou  vydána  čínské  vládé.   jakmile  ruská  vláda  uzná,   že  pokoj  a  po- 
řádek tam  byl  obnoven.    6.  K  udržení  pokoje  a  pořádku  sloužili  bude 
místní  čínská  policie  podřízená  rozkazům  mandžurského  generála.  7.  V  Muk- 
denu sídliti  bude  ruský  plnomocný  zástupce  s  právem  všeobecného  do- 
zoru, s  nímž    jest   se    mandžurskému    generálu    dorozuměti    o    každém 
důležitéjšíra    opatření.     8.  Kdy  by  nedostačovala   místní   čínská  policie, 
jest  mandžurský  generál  povinen  žádati  rusky  úřad  za  posilu.  9.  Ruské 
znéní  smlouvy  jest  authentické,  rozhodující. 

Válka    v  jižní    Africe    zdála    se   již    dohasínati,    ale  v  prosinci 
vzala  neočekávaný    obrat.     Generál  Roberts  navrátil  se  do  Anglie,    ale 
úkol,  jejž  zanechal  svému   nástupci  Kitchenerovi.   jest    veliiii  nesnadný. 
Hepublikánská  vojska  boerská  nebyla  ani  poražena  ani  rozj)ráíena,  nýbrž 
prorazila  si  mocným    anglickým   sevřením  vítézné  cestu  k  jilm.     Ohro- 
žují nyní  anglická    postavení   v  Oranžsku,    na  péli    m.stech    táhnou  do 
Kapská  ráznými  sméry  k  jihu  a  zanášejí  malou  válku  do  samého  osad- 
nílio  území  anglického,    kde  v  holandských    rolnících    nacliázejí   rodáky 
a  přívržence.     Nic    necharakterisuje    tak    situaci    jako  to,    že  v  samém 
Kapském  mésté  Angličané  se  necítí  bezpečni ;    od    konce    prosince  zři- 
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zují  tam  měšťanské  vojsko  4000  mužův  a  o  překot  budují  náspy  a 
opevnéní  na  obranu.  250.000  anglických  vojáka  nesla<!iilo  k  porobení 
holandských  republikánů  a  naléhavé  žádá  se  nyní  o  dalSí  posilu  40.000 
mužů.  V  sedmi  krajích  Kapská  nad  Atlantským  oceánem  rozložených 
byl  od  Angličanů  7.  ledna  vyhlášen  stav  obležení  a  v  patách  za  tím, 
dne  10.  ledna,  skoro  ve  všech  ostatních.  Ježto  v  kraj.ch  Sutherlandu, 
Fraserburgu,  Garnarvonu  a  jiných  nilrozemích  boerské  oddíly  se  pro 
hánéjí,  možno  říci,  že  cely  cíp  jihoafricky  od  Atlantského  oceánu  až 
k  Indickému  zachvácen  jest  hnutím  boerskym.  Dle  pohybů  boerskych 
lze  souditi,  že  se  chtéjí  zmocniti  velké  hornatiny  Central- Garroa,  jež 
se  od  severozápadu  sem  táhne.  Končina  ta  2000—3000  angl.  stop 
vysoká,  s  vrcholy  o  7800  stop  jest  přirozenou  hradbou,  z  níž  ne- 
přítele hrubé  nemožno  vypuditi.  Zde  mohou  Boerové  přerušiti  i  želez- 
ničné  spojení  z  Kapská  a  přístavních  mést  do  Oranžska  a  Zavaalska. 


Ze  svéta  slovanského. 

*  Tisovec  je  malé,  ale  nejnárodnéjší  méstečko  slovenské ;  hledejme 
je  jižné  Tater,  v  Gemerské  stolici.  Duchovním  vůdcem  méstečka  je 
dr.  Samo  Daxner,  synovec  zvéčnélého  Stepána  Daxnera.  Před  mnohými 
lety  založili  si  občané  TisovStí  slovenskou  učňovskou  (u  nás:  pokračovací) 
Školu.  Vláda  založila  školu  maďarskou  a  donutila  také  učné,  aby  do 
ní  chodili.  Občané  odepřeU  přirážku  na  tuto  Školu  a  odpíraH  jí  po 
vSecka  léta  dávajíce  se  radéj  exekvovati,  než  by  na  vnucenou  Školu 
plalih.  Ale  s  exekucí  mela  vláda  příHš  mnoho  práce  a  nepříjemností, 
až  nedávno  ministerstvo  obci  oznámilo,  že  ji  od  této  dané  —  osvo- 
bozuje. Dr.  Daxner,  oznámiv  tento  výsledek  dlouholetého  zápasu,  vy- 
slovuje nadéji,  že  i  ostatní  mésta  slovenská  odepřou  vydržovati  tyto 
neužitečné  (protože  cizinské)  školy.  Ale  myli  se:  Tisovec  zůstává  osa- 
mocen. Nemař  každé  mésto   —  Daxnera. 

*  Dne  24.  listopadu  navrátilo  se  po  dvou  mésících  13  Martin- 
ských národovců  z  vezení,  mezi  nimi  dva  redaktoři  Nár.  Novin  (Skul- 
léty  a  Gajda).  Toho  dne  nastoupil  dvojmésíčné  vezení  chory  a  neduživý 
Vladimír  Mudroň,  a  tak  je  jich  dosud  uvéznéno   Šest. 

*  Z  literárního  života  slovenského  v  dobé  poslední  zazname- 
náváme :  Tři  redaktoři  Národních  Novin  byli  uvéznéni,  a  tak  zůstal 
při  listí"^  jediný,  a  to  odpovědny  redaktor  Ambro  Pietor.  Získáni  byli 
spolupracovníci  z  venkova,  ale  nemohu  zaznamenati  příspévků  vynika- 
jících. Smutno  jest  viděti,  jaký  je  na  Slovensku  nedostatek  dobrých 
pracovníkův.  Článek  Kupecké  záujmy  od  Kapitána  (pseudonym  evangeli- 
ckého faráře)  byl  výborný. 

Cirkevné  Listy,  evangehcky  měsíčník,  v  čísle  11.  oznamují,  že 
příštím  rokem  budou  vydávati  vědeckou  přílohu,  a  to  v  feči  slovenské 
i  české.  Budou  tu  články  z  církevní  nauky  a  redigovati  je  budou 
dr.  Jan  Kvačala,  profesor  na  ruské  universitě  v  Jurjevé,  dobře  u  nás  známy 
znatel  Komenského,  a  dr.  G.  A.  Skalský.  profesor  evangelické  fakulty 
ve  Vídni. 
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řor .  SaltMft  Tydal  pravé  dva  kalendáře,  Slovenský  Domovy  Ka- 
lendář, roč.  XVllL,  a  Všeobecný  Vreckový  (roz.  kapesní)  Kalendář. 
O  pnéin  cnyslSm,  že  lak  dobrý  kalendář  dosud  na  Slovensku  nevySeL 
Kdo  vÁ,  }ak^  vyznám  kalendář  na  Slovensku  má,  nemálo  se  z  tak  pékné 
knihy  poléSi.  Druhý  kalendář  je  prvou  slovenskou  knihou,  která  po- 
dává slalislikii. 

Dr.  Jyuéan  Makovický  v  J^iliné  vydává  pro  lid  Pouřné  čítanie 
a  pro  inlelligenci  Poučnou  BibHotéku.  V  této  vyšlo  Tolstého  Kres?řanské 
uCenie,  Vzkriesenie,  Prečo  sa  řudia  omamujú?  a  Kreutzerova  Sonála. 
Dále  tu  vyjde:  Ako  som  sa  zrieknul  byť  vojákom  (dr.  A.  Skarvan), 
Zápisky  (V.  A.  Chilkov),  Sociálně  Problémy  (Henry  (íeorge),  Sri  San- 
kara  Ačária  (V.  Johnston)  a  j. 

V  Modře  (v  záp.  Slovensku  v  stolici  Prešpurské)  je  od  léta 
slovenská  knihtiskárna.  Zřídil  ji  Simon  Roliát'ek,  v  Salvové  knihtiskárně 
vyučený,  muž  národní  a  vzdélaný.  Bude  se  u  ného  tisknouti  Stráž  na 
Sioné,  mésíčník  evangelický,  kterýž  má  v  Modře  i  svého  redaktora 
(Pavla  Zocha).  A  tak  se  nám  z  Modry  vyvine  nové  národní  ústředí  du- 
chovní. Máme  teda  národní  knihtiskárny :  v  Martine,  Ružomberku,  Miku- 
láši, SkaUci  a  Modře. 

V  PeSíbudíné  vychází  nepolitický  Sftwenský  Denník,  jenž  je 
od  nového  roku  majetkem  svého  redaktora,  Milana  Hodže.  Kol  raso- 
pisu  shromažďuje  se  mladá  slovenská  intelligence  v  PeSfbudíné  a  časopis 
je  výborný.  Předplácí  se  ročné  12  k.  v  Pesťbudíné,  VIII.  práter  u.  4  i. 
Spisfl  básnických  Ondřeje  Sládkoviíe  vySel  svazek  II.  péčí  knili- 
kupecko-nakladatelského  spolku  v  Turč.  Sv.  Martine.  Je  za  2  k.  Ke 
konci  je  životopis.  Báseň  Delvan  vySla  zvláSf  za  30  h. 

*  Před  samými  vánocemi  uplynulého  roku  bylo  vyloutVno  z  evan- 
pelického    theologického    ústavu  v  PreSovft    šest    slovenských  theolořrrtv 
a  jeden  némecký.     Stalo  se  tak:    12  theologů,  dobrých   přátel,  dalo  se 
fotografovati  a  na  fotografie   se  po  slovensku  podepsalo.     Vyšetřováním 
uznáno    šest    vinno    na  tolik,    že    byli    vyloučeni,    áest  jinak  potrestáno. 
Rozsudek    odůvodněn  tím,    že    téchto     12    theolofíú,   odloučivše    se  od 
ostatních    deseti    (B  Maďarů,    7    niaďaronův),    projevili    se    býti  Slováky 
a  Némcem,    čímž  nejen  poruSili    shodu,    ale  prohřešili  se  léž  proti  sy- 
nodálním zákonům,  jež  nedovolují  v  církvi  se  odlučovali  dle  řeči  a  ná- 
rodnosti. A  co  ten  jeden  némecký  theolog  se  slovenskými  ?  To  je  častý 
na  Slovensku  úkaz,    že   Némci.    též    utlačovaní,    symj)athisují    a  drží  se 
Slovákv. 

m 

*  Při  samých  hranicích  moravských,  poblíž  Hodonína  a  Strážnice, 
je  svobodné  král.  mésto  Skalice  (u  nás  zvaná  ťherskou).  Tam  je 
stará  knihtiskárna,  i  u  nás  po  jarmarečních  písničkách  dobře  známá. 
Nyní  raají  knihtiskárnu  tu  Češi  Teslík  a  Neumann.  Firma  tato  vydává 
od  nového  roku  politický  čtrnáclidenník  Národnie  Listy.  Dr.  Pavel 
Blaho,  mladý  lékař  a  rodák  Skalický,  vydává  tu  už  na  třetí  rok  mé- 
sííník  Hlas  a  kalendář,  zvaný  Nová  Domová  Pokladnica.  V  mésté  je 
též  vzdélavací  slovenský  spolek,  Katolický  kruh,  a  výborný  potravní 
spolek,  totiž  kupecký  obchod,  který  nakupuje  ve  velkém,  je  řízen  členy 
a  prodává  levné  dobré  zboží,  čine  tak  lidu  slovenskému  možným,  aby 
se  odloučil  od  nesvédomitého  žida.  Duší  tohoto  spolku  je  bývalý  český 
profesor,  spisovatel  učebnice,    nyní  ve  Skalici  na  odpočinku  žijící.     Do 
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Skalice  vane  česky  duch  z  Moravy,  ona  je  s  Moravou  ve  stálém  spo- 
jení; i  muzika  z  Moravy  sem  chodí,  a  maďarondtí  úředníci  chodívají 
rádi  na  pivo  do  moravských  Sudoméric,  kdež  nejen  s  chutí  popíjejí, 
ale  též,  jsouce  za  hranicemi,  s  chutí  porozprávéjí  po  Slovensku.  O  vá- 
nocích hráli  ve  SkaUci  Narodenie  Pána.  jež  napsal  místní  dékan  dr.  L. 
Okánik,  liráh  řemeslníci  i  sedláci  před  velkým  obecenstvem,  a  to  čtyři- 
krát po  sobe.  Celé  širé  okolí  se  potéšilo,  tisíc  hdí  bylo  celkem  pří- 
tomno. V  Skalici  mají  zásadu,  že  veškera  výchova  musí  býti  laciná, 
dle  možnosti  bezplatná,  a  tak  bylo  vstupné  do  divadla  tohko  10  kr. 
Schvalujeme  I  Tak  to  na  Slovensku  musí  býti ! 

*  Dne  16.  prosince  m.  r.  byl  v  Rožnove  slovenský  večer.  Pode- 
psaný pojednal  o  vécech  slovenských  a  o  československé  vzájemnosti; 
hned  po  přednášce  shbil  ředitel  tamní  rolnické  školy,  že  se  postará 
o  vydržování  dvou  slovenských  mladíků  na  škole  jím  řízené. 

K,  Kálal. 


Věci  školské. 

úprava  platů  učitelských  v  Čechách.  V  krátkém  zasedání  snému 
na  konci  r.  1900  dosáhlo  učitelstvo  alespoň  toho,  že  školská  komise 
navrhla  snému  zásady,  dle  nichž  se  mají  upraviti  učitelské  příjmy.  Zá- 
sady ty  byly  schváleny  i  v  plenu  snémovním  a  zemskému  výboru  ulo- 
ženo, aby  v  nejbhžSím  zasedání  na  základe  normy  té  vypracovaný  návrh 
zákona  předložil.  Učitelstvo  nedosahuje  bohužel  pri  zásadách  takto  při- 
jatých svého  cíle :  úpravy  platu  dle  čtyř  nejnižších  tříd  státního  úřed- 
nictva, avšak  jako  přechodní  úpravu  prohlásili  zástupci  českého  i  né- 
meckého  učitelstva  tuto  zménu  za  přijatelnou.  Přáním  učitelstva  vyhovuje 
zejména  to,  že  se  zrušuje  zásadné  stav  podučitelů,  že  nejnižší  příjem 
osob  opatřenýcli  vysvědčením  maturitním  stanoví  se  při  obecných  ško- 
lách na  900  k,  po  zkoušce  spósobilosti  (v  3.  roce  působení  konané) 
na  1200  k.  Po  péti  letech  mají  všichni  učitelé  míti  po  1400  k.,  pouze 
v  Praze  a  v  nejvétších  méstech  po  1600  k.  Kvinkvenálek  bude  šest 
po  200  k.  (dosud  jsou  tři  po  100  a  tři  po  200  k.).  Na  méštanských 
školách  nebude  platu  pod  1600  k.,  v  Praze  a  vétších  méstech  až 
i  2000  k.  Rozdíly  drahotní  vyrovnávají  se  přídavky  10  až  30pro- 
centními,  do  pense  nevpočítatelnými.  Učitelky  ve  všech  příjmech  budou 
rovny  učitelům;  dosud  tomu  tak  nebylo.  Pensijní  norma  se  upravuje 
o  néco  výhodnéji  nejen  pro  učitelstvo,  ale  i  pro  vdovy  a  sirotky.  Za 
to  bude  povinný  poplatek  do  pensijního  fondu  o  polovici  zvýšen. 

Navržená  úprava  je  sice  rozhodným  zlepšením  posavadních  po- 
mérů,  ale  přece  jen  vzbuzuje  v  mnohých  skupinách  učitelstva  povážlivé 
obavy,  které  možno  odstraniti  pouze  náležitou  styHsací  zákona.  Na  pří- 
klad:  Učitel,  který  vyšel  z  ústavu  r.  1879  a  byl  na  základe  zákona 
tehdy  platného  jmenován  ihned  definitivním  podučitelem,  má  dnes 
v  Pražském  předměstí  tyto  příjmy:  služné  800  zl.,  čtyři  kvinkvenálky 
350  zl.  —  celkem  1150  zl.  do  pense  vpočítatelných.  Toto  služné  bére 
již  dvé  léta.  Dle  nové  úpravy,  kdy  by  se  počítala  léta  a  ne  počet  do- 
sažených kvinkvenálek,  mél  by  do  pense  vpočítatelných  jen  800  zl.  služ- 
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ného  a  2(>0   zl.    kvinkvenálek.  I  kdy  by  se  takovému  lu^ileli  scliodek  na- 
kadil  osobním     přídavkem,   přece  jest  patnio,    že  nová  úprava  v  tako- 
vých případech    není    ziskem.    Vůbec  musí  stanovení    přechodu  z  dosa- 
vadního  služného    k  novému  býti  predmétem  nejbedlivějších  iivah.  Mnozí 
riílvcí  ucilelé   obecných    Skol,    zejména  v  Pražských   předm(^stích,   nedo- 
inají  éádného  zlepšení.  Pomér  tak  se  dokonce  zméní,  že  uOitel  m^Afanské 
školy  nebude   lu    moci  žádati  za  místo  řídícího  učitele,    poněvadž  by  si 
pHjmy  zmenšil.   Jest  třeba,  aby  povolané  kruhy  na  tyto  nedostatky  pro- 
ieklovaného    zákona    byly  v  čas  upozorněny.     Ponévadž    nebylo   možno 
tylo  návrhy   před    1.   lednem    uzákoniti,    usnesl  se    snCni,    přídavky  roz- 
ho)mli  od  Nového  roku    alespoň    příjmy   učitelů  dvou  kategorií  nejhůře 
placeu)'ch,    ale    aby  bylo    toto    snesení   provedeno,    lomu  překáží  nedo- 
statek finančních    prostředků    zemských.     A  tento    mrak  vystupuje    nad 
slibovanou  úpravou  vůbec  u  nás  čím  dále  tím  hrozivčji.     Zatím  se  vy- 
jednává s  vládou  .  .  . 

Z  učUeLského  tábora.  Referovali  jsme  svého  času  o  sporu,  který 
vznikl  mezi  Ústředním  spolkem  českVch  jednot  iičitelskych  a  mezi  stře- 
diskem vétšiny  učitelstva  z  Prahy  a  předměstí.  Sporu  dán  byl  dokonce 
jii  ráz  boje  mezi  Prahou  a  venkovem.  Nepostrádá  vsak  ostré  barvitosti 
osobních  pfttek.  Hnutí,  které  původné  vyrostlo  z  úvah  o  potíel)^^  akade- 
mického vzdélávání  učitelstva,  dal  temperamentní  jednatel  Istíedního 
spolku  p.  Beneš  brzy  ráz  stavovské  oiganisace.  Tanula  mu  dle  vAeho 
na  mysli  pevná  spojitost  přívrženců  sociáhié  demokratické  propagandy. 
Panu  Benešovi  se  podařilo,  že  Siky  učitelské  záhy  spořádal  pro  hnutí, 
kterým  mela  býti  dosažena  stůj  co  stůj  příznivá  úprava  učitelských 
platů.  Jako  výmluvný  řečník  a  rutinovaný  spolkař  setkal  se  skoro  na 
váech  stranách  učitelstva  s  bouřlivým  souhlasem.  Když  pak  si  Ústřední 
spolek  založil  časopisecký  orgán  a  p.  BeneS  stal  se  jeíio  redaktorem, 
učinil  z  listu  ostrou  zbraň.  Jak  obyčejné  činí  ohniví  žurnahstičtí  no- 
váčkové, tak  i  pan  Beneš  orgán  svůj  především  vénoval  potírání  všech, 
kdo  byli  jiného  náhledu  než  on.  Nékdy  tem|)erament  jeho  dal  tu  vznik 
výstřelkům,  které  nebyly  důstojný.  Vlny,  které  na  mnohých  schůzích 
rozčeřil  svými  bojovnými  řečmi,  ty  v  jeho  tiskovém  orgánu  často  ješté 
pénily  osobní  útoky,  které  mu  na  redakční  stůl  dodala  osobní  nevraži- 
vost anonymitou  pohodlné  zakrytá.  Následek  p.  Benešova  vedení  byla 
sice  neobyčejná  popularita  jeho,  ale  také  rozpor  s  mnohými  činiteli, 
v  jichž  rukou  bylo  pravé  rozhodování  o  tom,  čeho  chtélo  učitelstvo 
dosáhnouti.  V  jednom  z  nedávných  článků  svých  rozpomíná  se  p.  Beneš, 
ie  byly  chvíle,  kdy  se  již  připravoval  na  to,  že  mu  bude  rozloučiti  se 
s  učitelstvím.  V  tomto  vyznání  spočívá  vážné  memento.  Vůdce  jakého- 
koliv hnutí  musí  býti  si  védom  následků  —  nejen  pro  sebe,  ale  i  pro 
své  stoupence.  I  když  je  si  védom,  že  následky  nepřinesou  naprostou 
pohromu  jeho  osobé,  musí  uvažovati,  zda  též  přívrženci  slepé  za  ním 
se  hrnoucí  tak  vyváznouti  dovedou  jako  on  sám.  A  tato  odpovédnost 
mnohým  našim  vůdcům  tak  často  schází.  —  Na  p.  Benešovi  splnila  se 
Beočekávané  rychle  slova,  která  mu  jako  výstrahu  napsal  učitel,  jehož 
nespravedlivé  postavil  na  pranýř.  Co  spojuje  bláto  osobního  útoku,  byt 
to  bylo  z  žulových  balvanů,  musí  se  rozpadnouti.  Pan  Beneš  octl  se 
v  Ústředním  spolku  brzy  v  rozporu  s  většinou,  a  neústupné  žádaje  za 
satisíakci,    dosáhl    toho,   že    venkovské    učitelstvo    postavilo    se    i    proti 
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p.  BeneSové  opore:  spolku  Pražských  uCitelů  „Komenskému. "  „Ko- 
menský/ žehraje  na  to,  že  nemilá  jemu  Pražská  Beseda  učitelská  byla 
přijata  do  Ústředního  spolku,  znesnadnil  se  s  tímto  střediskem  a  vystoupil 
2  ného.  Pan  Beneš  nyní  pokouší  se  tuto  secessi  zorganisovati  hesly 
a  prostředky,  které  nedávno  žurnalisticky  tak  prudce  odsuzoval.  — 
Venkovské  učitelstvo  stojí  při  Ústředním  spolku  skoro  vesmés,  ale  nezdá 
se,  že  je  si  úplné  védomo  příčin  všeho  toho,  co  se  před  jeho  očima 
odehrává.  Zdá  se,  že  spAsob,  jak/m  se  volí  výbor  Ústředního  spolku, 
neobstál  při  zkoušce  a  že  jen  tomu  jest  dekovati,  že  do  výboru  dostá- 
vají se  často  jen  horkokrevní  okresní  spolkaři,  místo  klidných  a  roz- 
vážnýcli  učitelů,  kteří  již  néco  vykonali  a  jimž  nejde  o  to  pochlubili  se 
doma,  co  toho  v  Praze  navrhli  a  rozdebalovali.  Mimo  to  není  pamato- 
váno na  spravedlivé  zastoupení  učitelek  a  učitelů  méšť.  škol,  jak  jsme 
již  zde  uvedli.  Výbor  menší  počtem  a  volený  najednou  listovým  hlaso- 
váním všeho  učitelstva  pracoval  by  asi  klidnéji  a  pak  ovšem  bezpeč- 
néji.  —  K  závérku  nemůžeme  však  potlačiti  stesk,  že  organisátorsky 
talent  p.  Benešův  má  se  rozptylovali  nyní  jen  v  oposičním  neplodném 
vzdoru.  Až  p.  Beneš  se  přesvédčí,  že  v  učitelstvu  našem  naprosto  není 
půdy  pro  tuhou  stavovskou  kázeň,  až  vyprchá  méné  cenný  přebytek 
jeho  bojovnosti  a  až  dá  klidnému  vývoji  véci  spravedlivé  odemslití 
křivdy,  bylyli  na  ném  spáchány,  pak  bude  míti  prospéch  z  tohoto  obratu 
nejen  on,  ale  i  dobrá  véc  učitelstva. 

Učitelské  kandidatury.  V  páté  kurii  byl  na  Novobydžovsku 
zvolen  za  poslance  na  říšskou  radu  učitel  Černý,  nikoHv  bez  tuhého 
boje.  Josef  Cerny  je  tvůrcem  programu  učitelských  snah  duševních. 
Osobné  je  to  muž  klidný  a  velice  vzdélaný.  Není  nad  ného  v  učitel- 
ském našem  svélé  osoby  populárnéjší  a  sympatičtéjší.  Kandidovalo  jej 
národní  délniclvo.  Zvolení  Černého  trestá  ze  lži  ty,  kdož  tvrdili,  že  lid 
je  v  rozporu  s  tužbami  českého  učitelstva.  Novobydžovský  mandát  je 
nejjasn('^jSí  odpovédí.  Bývalý  učitel  Josef  Sokol,  který  byl  róvnéž  zvolen 
na  říšskou  radu,  obírá  se  mnohem  více  vysokou  politikou  než  škol- 
stvím. Proudů  učitelstva  je  dnes  již  velice  dalek.  —  Na  Moravé  ne- 
prošel ani  jeden  učitelský  kandidát.  Ani  u  Némců.  V  Cechách  zvoHli 
Némci  jednoho,  rovněž  v  páté  kurii. 

Učitelské  časopisedvi.  Nemalý  počet  listů  slouží  nyní  v  Cechách 
učitelským  a  školským  zájmům.  Orgánem  Ústředního  spolku  je  C  Učitel, 
Sympatiemi  k  Pražskému  spolku  ..Komenskému**  přikloňuje  se  Strahlův 
Posel  z  Budce.  UčiUlské  Novintf  býv.  předsedy  Ústředního  spolku  L 
Krále  stojí  celkem  nad  stranami:  za  to  Smrtkova  Škola  našeho  ven- 
kova je  nejen  při  Ústředním  spojku,  ale  mimo  to  i  energicky  zápasí 
ve  prospécli  venkovských  a  zejména  vesnických  škol.  Beseda  učitelská 
až  dosud  nejvíce  si  všímala  školní  methodiky.  Hofrychtrův  Školský 
Obzor  je  politický  týdenník,  jehož  smér  nejlépe  se  dá  vystihnouti  ozna- 
čením, že  je  „protimladočeský.**  Pan  Beneš  tvoří  z  ného  nyní  orgán 
Pražského  „Komenského."  Jakousi  školskou  revuí  jsou  Faedagogické 
Rozhledy,  Učitelstvo  škol  méšfanských  má  orgán  Školu  měšianskon, 
učitelky  se  kupí  kolem  Časopisu  českých  učitelek.  Jistá  část  učitelstva 
organisuje  se  jako  „katolické  učitelstvo;"  orgánem  jeho  jest  Vycho- 
vatel, —  Vrátíme  se  časem  k  jednotlivým  listům  těm  a  povšimneme 
si  pak  i  moravských  časopisů.  Vácslav  Stech. 


ft.  1901.  Čís.  3. 
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Ministr  Alois  Pražák. 

dvž  se  v  sr[)nii  r.  1Š79  dr.  Aloi.-^  Pražák  stal  ('lenem  TaníTova 
kabinetu,  přinesla  o  ném  Osvěta  z  pera  K.  Tůmy  stař/j  v  níž 
činnost  Pražákova  po  tu  dobu  vylíčena  a  jež  končila  témito 
slovy:  „Muž  vžJy  je-^té  v  Rakousku  véřící  ve  vítézství  spra- 
vedlnosti a  pravdy  jmenován  ministrem  pro  zemé  české.  Což  divu,  že 
zavládla  při  zprávé  té  radost  po  váech  vlastech  národa  českého  I  Vždyf 
jméno  Pražákovo  jest  programem  a  zárukou  zároveň.  Pozdravujeme 
v  ném  muže  výborné  spňsobilélio,  aby  v  nynéjší  dobé  při  koruné  tlu- 
močil a  hájil,  čeho  žádá  národ  českoslovanskV  ve  jménu  spravedlnosti 
a  pravdy. '^ 

Zpráva,    že  Pražák  jmenován  ministrem,    byla  tehdy  jediný   jasný 
papr.^lek  na  chmurném  obzoru  českoslovanském.  V  ministerstvé  14.  srpna 
1870    povolaném    byl    Pražák   jediný    muž.    k    némuž    česká    veřejnost 
mela  důvéru.    Předseda  ministerstva  a  ministr  nitra  hr.   Taaffe  bvl  ve- 
likou  otázkou.    Status    quo    byl   jeho  státnickou  zásadou,  jížto  se  držel 
a  kterou  i  projevoval    vyjednávaje    se  stranami.     Žádná  státoprávní  ani 
žádná  jiná  pozoruhodnéjší  zména  neměla  se  státi.  Tak  ujišťoval  pozdéji 
sám  kníže  Karel  Auersperg,  jenž  prý  jen  v  tom  smyslu  při  červnových 
volbách   1879  v  Cechách    do    říšské  rady  svolil  ke  kompromisu,    který 
byl   jménem    státní    nutnosti    s    nejvyššího    místa    požadován    a    kterým 
z  23  mandátů    deset    ponecháno  konservativní  Slechté.     Zvolení  velko- 
statkáři   čeští   a   némečtí    méli    se   sdružiti  ve- spřízněné    střední    strany 
a  tvořiti  v  říšské  radé  mezi  cenlrahstickým  a  autonomistickým  táborem 
jazýček,   jehož  pomocí  by  vláda  mohla  rozhodovali  o  vétšiné.     Ale  ne- 
dopadlo to  tak,  čeští  velkostatkáři  rozmnožili  šik  českého  klubu.  TaaíTe 
původné  ani  na  Pražáka  nepomýšlel,  jemu  tanul  na  mysH  jiný  kandidát 
ministerský :  dr.  Karel  L.  Klaudy.  Ten,  jsa  od  Skrej^ovského  podporován, 
ucházel    se  na   Starém   Mésté  Pražském  o   mandát    poslanecký  jménem 
střední  či  měštanské    strany,    která  po   úplné  jeho    porážce  30.  června 


')  „Český  ministr"  od  Karla  Tůmy  v  Osyélé-  1879   na   str.  S^žl  -836.    Stát 
bude  čtenáře  nyní  zase  zvlášť  zajímati. 
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opét  tak  rychle  zanikla,  jak  byla  povstala,  ac  i  Bohemie  snahy  její 
a  kandidaturu  Klaudyovu  podporovala.  Teprve  polom  ohlížel  se  TaaíTe 
po  jiném  muži  a  doufal  ho  nalézti  ve  vůdci  Cechů  moravsk]^ch,  kteří 
již  od  r.  1874  meškali  na  říšské  radé.  Avšak  ani  dr.  Pražák  nestal  se 
ministrem  pro  země  české,  nýbrž  jen  ministrem  rodákem,  ministrem 
s  oborem  pokud  možná  nejužším  nebo  nejlépe  žádným. 

Z  ostatních  členů  vlády  dr.  Stremayer  (ministr  spravedlnosti  a  vy- 
učování) a  baron  Ghertek  (finance)  byli  zkostnatělí  byrokraté  a  Korb 
Weidenheim  (obchod)  némeckým  liberálem.  Jen  hr.  Julius  Falkenhayn, 
tehda  méné  známý,  byl  autonomista  a  konservativec.  Jako  polský  mi- 
nistr setrval  na  svém  místé  Ziemialkowski.  Ale  mezi  ním  a  českým 
ministrem  byl  veliký  rozdíl.  Polský  ministr  již  za  vlády  Auerspcrgovy 
dovedl  si  rozšířiti  svůj  obor,  tak  že  mu  všechna  personalia  byla  pod- 
řízena. Nikdo  nemohl  býti  jmenován  úřadníkem  v  Haliči,  aby  s  tím 
Ziemalkowski  byl  nesouhlasil.  Všechny  véci  haličské  byly  mu  předklá- 
dány k  nahlédnutí,  t.  j.  ku  projevení  souhlasu,  a  potom  teprve  byly 
od  jednothvých  ministerstev  vyřizovány.  Všeho  toho  u  nového  ministra 
českého  nebylo,  byl  jen  zástupcem  českým  v  ministerstvu.  Mél  málo 
závidéní  hodné  postavení  býti  prostředníkem  mezi  českým  poselstvem, 
na  ného  v  národních  potřebách  a  právech  doléhajícím,  a  mezi  vládou, 
která  byla  daleka  shody  s  Cechy  na  základě  práva  a  ze  své  strany 
nabádala  Pražáka,  by  Cechy  s  jejich  požadavky  konejšil.  Při  tom  strany 
némecko-centrahstické  podnikaly  na  néj  lomozné  útoky,  a(  jednalo  se 
o  záležitost  třeba  i  sebe  nepatrnější. 

Okolnosti,  za  nichž  dr.  Pražák  před  :21  lety  nastupoval  v  nový 
úřad,  byly  pro  národnost  naši  svrchovaně  nepříznivé.  Osm  let  uplynula 
od  chvíle,  co  jsme  z  bludiště  oktrojírek  a  bezzákonných,  pouze  takti- 
ckých poměrů  stanuli  na  prahu  zákonitosti  a  práva,  ale  byli  hned  zase 
vrženi  zpět  od  cíle  téměř  již  dosaženého ;  osm  těch  let  přineslo  národu 
českému  hrozné  sklamání  a  těžké  pohromy.  Místo,  aby  bylo  doAlo 
k  chystanému  vyrovnání,  dáváni  čeští  mužové  ve  psí  a  rána  za  ranou 
dopadala  na  národ  český.  Nejen  svoboda  tisku  vzala  za  své  a  odsuzo- 
vání redaktorů  prováděno  delegováním  porot,  ale  i  předáci  novinářští, 
jako  Julius  Grégr  a  J.  S.  Skrejšovský,  kteří  v  státoprávním  boji  přiná- 
šeli veHké  oběti,  měli  politicky  býti  zničeni  soudy  kolkovními.  Ghabrus 
miliony  lehce  vydělanými  bursovní  spekulací,  tehda  rozkvétající,  zvrátil 
většinu  na  sněmu  českém  a  skoupiv  velkostatky  a  opatřiv  tak  hlasy 
národním  odpůrcům,  zabezpečil,  jak  se  soudilo,  na  věčné  časy  většinu 
německým  centralistům.  Státním  převratem  zavedeny  jsou  roku  1873 
přímé  volby,  upevněn  tím  více  centralismus  a  nemožnou  učiněna  pro 
změnu  ústavní  kvalifikovaná  většina,  kterou  dopouštělo  sice  obesílání 
říšské  rady  od  sněmňv,  ale  nikoUv  přímé  volby.  Ano  byli  jsme  bližší, 
než  se  zdá,  i  tomu,  že  Halič  s  rozšířenou  samosprávou  bude  aspoíi 
v  důležitých  věcech  odloučena  od  ostatních  zemí,  že  hlasy  polského 
poselstva  ubudou  v  říšské  radě  a  my  tím  spíae  budeme  vydáni  libo- 
vůli skálopevné  („bombenfest"  v  jargonu  německých  liberálů)  většiny 
německé  v  novopečeném  útvaru  cislajtánském.  Byl  to  program  valné 
části  německých  centralistů,  aby  říšskou  radu  pro  sebe  založenou 
a  určenou  měli  zachovánu.    Ohledy  zahraničně  a  naděje  Auerspergovy, 
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ze  \  vzdor  Polákům  pořídí,  ceniu  bude  chtíti,  překazily  zániér  ten. 
Chidy  a  soudy  považovali  Némci  za  doménu  svou.  Zemská  školní  rada 
byla  úplné  v  jejich  moci,  a  (^.eské  Školství  obecné  a  střední  hynulo. 

Za  téch   pomérú  přisla  k  rozhodnutí  otázka,    mámeli  vstoupiti  do 
rišské  rady.      Domácí    poméry    nechával  TaafTe,   jak    byly.     Na  Oeském 
snému  ostávali  jsme  dále  menSinou,  a  všeliké  návrhy  opravní,  ani  vládního 
návrhu  na  opravu  volebního  řádu  nevyjímaje,  byly  tu  zamítány.   Nenastala 
ani  zména  v  osobé  míslodržitele  barona  Webra,  jemuž  policejní  služby 
r.  1B48  otevřely  cestu    ke   karriéře,    který  s  prospéchem  prošel  desíti- 
letou školu  absolutismu  a  za  Auersperga  dosazen  byl  na  stolec  místo- 
dridtelskV  v  Cechách.     Náležel    k  zjevným    odpůrcům    reského    národa. 
Némci  neraéli  býti  znepokojováni.  Jen  na  říšské  radé  zdála  se  kynouti 
néjaká  nadéje.     Pro  říšskou    radu  zjednán  kompromis  ve  sboru  velko- 
stalkárském,    byl    tam    český    ministr,    osvédí^ována    tam    aspoři   jistá 
ochota.     Státoprávní  klub,    ze  zemských   a  říšských    poslanců  obou  če- 
ských stran  se  skládající,    na    otázku  obeslání  23.  září  odpovédél    ano, 
téméř  jednohlasné.   67  hlasy  z  72.    Pohtická  organisace,  která  tak  ve- 
lice prospívala  Maďarům  a  která    by  v  tomto  případe    byla  vyžadovala, 
aby  opportunisté    odebrah   se    do  Vidné    vymáhat   práva  a  hájit  životní 
potřeby  Oeské,  státoprávní  tábor  pak  aby  ostal  doma  na  stráži,   taková 
organisace  byla  u  nás  vécí  neznámou. 

Na  Moravé  byly  poméry  jeSté  horši  než  v  Cechách.  Moravský 
snem  mél  za  Belcredia  českou  vétSinu  se  šlechtou,  za  Hohenwarta  do- 
konce vélšinu  dvou  třetin.  Po  pádu  vyrovnání  rázem  se  to  obracelo. 
Volební  násilí  zménilo  tvářnost  snému.  Trpného  odporu  užila  némecká 
strana  k  novému  zhoršení  volebního  řádu,  aby  zbavila  Cechy  zastou- 
pení. I  proti  záložnám  éeským  rozpoutal  ministr  nitra  Lasser  na  Mo- 
ravé urputný  boj.  Prohlásil,  že  české  deklarantství  bude  pronásledovati 
na  život  a  na  smrt.  To  přimélo  dr.  Aloisa  Pražáka,  že  již  r.  1S73 
doporučil  obeslání  snému  a  roku  1874  obeslání  říšské  rady.  Obojí  stalo 
se  s  ohrazením  státoprávním.  Když  se  i  Cechové  rozhodli  jíti  do  Vidné, 
bylo  to  Moravanům  velmi  vítáno.  Sestoupili  se  po  prvé  s  Cechy  ve 
společný  klub,  který  sesilen  byl  i  velkostatkáři. 

Když  se  dr.  Pražák  6.  října  prvné  objevil  v  Českém  klubu,  čítal 
klub  44  poslanců.  Zde  bylo  podepsáno  státoprávní  osvědčeni  a  ujiSténo, 
že  je  panovník  uzná  i  v  trůnní  řeči.  Hlavní  jednání  délo  se  mimo  klub, 
s  vládou  a  stranami.  Némci  soudih,  že  Taaffovy  vlády  bude  na  krátce, 
že  bude  nucena  ustoupiti  jim.  V  tom  byU  na  velikém  omylu.  Obesláním 
říšské  rady  od  Cechů  bylo  postavení  TaaťTeovo  značné  posilněno ;  ří>;ská 
rada  po  prvé  byla  úplná,  mimo  to  utvořena  hned  i  vétšina  pro  stúlní 
potřeby.  Za  to  bylo  třeba  nekonečných  bojů,  než  potřeby  českého  ná- 
roda vůbec  brány  v  úvahu. 

Rovné  právo  byl  první  a  hlavní  požadavek,  s  nímž  čeští  poslanci 
vystoupih,  rovné  právo  u  soudů  a  v  úřadech,  na  universitě,  co  do 
státních  škol  a  průmyslových  ústavů  vzdělávacích.  Rovné  právo,  již 
dvéma  nejv.  kabinetními  listy  r.  1848  (ze  dne  27.  března  a  8.  dubna) 
na  základe  platného  práva  stanovené,  ostávalo  vždy  ješté  požadavkem, 
který  už  české  mysli  roztrpčoval;  proti  nému  stavél  se  celý  tábor  né- 
mecký  a  spojená  s  ním  byrokracie.  Dne  17.  listopadu  podaH  dr.  Ricger, 
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hr.  Jiří  Lobkovic  a  dr.  Sroni  císaři  pamétní  spisy  o  zniínénych  véceeli, 
a  provádění  jich  stalo  se  nyní  předmétem  usilování  Pražákova. 

Činnost  jeho  nelze  ani  z  daleka  posouditi  dle  toho,  co  se  dostalo 
na  veřejnost,  nebo  co  se  stalo  skutkem.  O  hlavní  práci  veřejnost  ani 
nezvédéla;  o  denním  zápase  v  důvérném  soukromí,  o  Sysifové  úsilí 
mohl  po  zásluze  souditi  jen,  kdo  v  ty  véci  byl  zasvécen.  To  platí  ostatné 
i  o  leckterých  poslancích,  jejichž  jména  ani  nebyla  uvádéna,  kteří  v5ak 
platné  služby  prokazovaH  národu  připravujíce,  co  později  provedeno. 
Jeden  z  nich,  kterV  jmenovité  na  prospěch  Školství  vVdatné  pracoval 
a  s  ministrem  Stremayerem  tuhé  potyčky  sváděl,  byl  Josef  Jireček. 

Němci  na  české  požadavky  odpověděli  svyni  pamělním  spisem, 
v  němž  némectví  stotožňovali  s  prospěchem  státním  a  české  požadavky 
ve  jménu  státu  odmítali.  Na  podobném  stanovisku  stál  také  ministr 
Stremayer.  Když  Jireček  usiloval,  aby  do  rozpočtu  ilmed  byly  vloženy 
potřebné  úvěry  ku  provedení  rovnoprávnosti  na  Pražské  universitě, 
Stremayer  trval  na  její  německosti.  Stejně  se  vyslovil,  když  se  Jireček 
domáhal  úvěrů  na  české  střední  ákoly,  aby  převzaty  byly  do  slátní 
správy.  Nicméně  byl  týž  Stremayer  úsilím  Pražákovým  donucen  pode- 
psati ministerské  nařízeni  se  dne  19.  dubna  1880,  pod  které  i  Taaíle 
jako  ministr  nitra  své  jméno  dal;  týkalo  se  rovnoprávnosti  jazyků  ve 
styku  politických  úřadů  a  soudů  a  státních  návladnictví  v  království 
českém  se  stranami  a  samosprávnými  úřady.  Byla  to  rovnoprávnost, 
ale  jen  ve  vnějším  úřadování.  Vnitřní  ostalo  německé,  toho  Pražák 
změniti  naprosto  nemohl.  Nařízení  neobsahovalo  nic  nového,  vždyf 
i  vnitřní  jazyk  úřadní  byl  a  jest  zákonným  právem  českým.  Němci  vAak 
přece  příkře  proti  nařízení  vystoupili,  hlavně  z  toho  důvodu,  že  týkalo 
se  obvodu  celého  království  a  že  jím  tedy  i  v  německých  okresích 
znalost  češtiny  od  úřadníků  byla  požadována. 

Nařízení  ze  dne  19.  dubna  vzalo  původ  svůj  v  komisi,  za  před- 
sednictví Pražákova  pro  úřady  o  českých  memorandech  z  přednostů 
súčastněných  ministerstev  zřízené.  Osnovu  jeho  sepsal  odborný  před- 
nosta ministerstva  spravedlnosti  Sacher.  Pražák  sám  zastával  se  českého 
vnitřního  úřadního  jazyka.  Německo-cenlraHstický  tábor  zdvihl  bouři, 
jako  by  šlo  Němcům  o  hrdlo.  Německému  Hdu  namlouváno,  že  má 
býti  poslovanStěn,  a  v  poslanecké  i  panské  sněmovně  a  v  německém 
časopisectvu  křičeno  o  hlubokém  znepokojení  německého  Hdu.  Ale  ani 
úřady  nejevily  mnoho  ochoty.  Předseda  vrchního  soudu  Pražského 
Temnilschka  vydal  nařízení  ze  dne  18.  listopadu  1880,  aby  soudní 
úřady  užívaly  vespolek  jenom  jazyka  německého  i  v  takových  věcech, 
kde  dosud  byla  obvyklá  čeština,  a  zakázal  přísně,  aby  soudní  zřízenci, 
podávali  zprávy  o  soudních  výkonech  v  jazyku  českém,  jak  se  dosud 
u  českých  soudů  dělo.  U  soudů  a  úřadů  v  krajinách  smíšených  se  na- 
řízení bu(f  neprovádělo,  nebo  jen  liknavě.  Centralistický  apparát  tímto 
spusobem  hatil  a  mařil  i  nejlepší  vůli. 

V  ministerstvu  se  daly  změny,  co  však  byly  platný,  když  nástupce 
požíval  menší  důvěry  než  odstupující.  Stremayer  sproštěn  byl  v  únoru 
1880  správy  ministerstva  vyučování,  ale  jeho  nástupce  baron  Konrád 
z  ř]ybesfeldu  ujistil,  že  úřad  ten  povede  zcela  v  duchu  Stremayerové, 
a  v  skutku  se  tak  činil,  Ghertek  odešel  též  v  únoru,  ale  baron  Kriegsau 
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ivíbyl   za  iit*j    pííznivřj^í  náhradou.  V  Červnu   1880  odstoupil  Streniayer 

i  ýako   ministr    spravedlnosti,    ale  na  jelio  místo  dosazen    baron  Streit- 

Frey,  u^iiiecky    kandidát  na  místo  presidenta  vrchního  soudu  Pražského, 

proťi  n^muž   nedávno  čeští  poslanci  s  nejvCláím  důrazem  se  byli  ohradili. 

Sla\  se  tedy    ministrem,  patrné   proto,   že    od  Némců    byl    podporován. 

\    Červnu     odstoupil     též    Korb-Weidenheim    a  jeho     místo    zaujal    >1. 

Krtmer.     Místo   Horsla  jmenován  hr.  Welsersheimb    ministreuj  zemské 

obrany;    v   panské  snémovné    náležel  sice  ku  pravici,    avšak  obor  j«*ho 

byl  neutrální,  vymykající  se  vší  politice.  Znamenitého  pomocníka  doslalo 

se  Pražákovi  v  Duuajewském,  který  se  z  profesora  Krakovské  university 

stal  ministrem   financí. 

Činnost  ministra  Pražáka  byla  nyní  obmezována  tím  více,  ale 
přítomnost  Dunajewského  v  kabinetu  brzo  se  potifovahi.  Streit  a  Krenier 
stavéli  se  i  proti  TaaíTovi  a  ostávali  v  dávCrném  spojení  s  hr.  Karlem 
Auerspergem.  Taafle  vždy  ješté  chtél  Némce  získati,  vždy  ješté  bylo 
jeho  politikou  nedráždili  téch,  proti  nimž  by  byla  jen  železná  ruka  néco 
pořídila.  Neli  železnou,  aspoň  velmi  pevnou  ruku  mél  nový  ministr 
finanční.  Počátkem  roku  1881  odstoupih  Streit  a  Kremer;  >;>rái;u  mini- 
slerstva  spravedlnosti  převzal  Pražák  a  ministrem  obchodu  stal  se 
koiiservativee  baron  Pino.  Byl  to  nejdťiležitéjší  a  nám  nejpříznivéjší  obrat 
za  vlády  Taaffovy.  Pražák  byl  ministrem  bez  oboru,  čemuž  ale  se  roz- 
umélo  tak,  že  jest  českým  ministrem  krajanem ;  toto  jeho  ministerstvo, 
bylo  respektováno  tím,  že  jmenován  ne  ministrem,  nýbrž  pouze  správcem 
ministerstva  spravedlnosti,  že  tedy  k  hlavnímu,  mlčky  přiznanému  jeho 
oboru  připojeno  bylo  toto  jako  obor  druhý,  podřízenější.  Opravdu 
postavení  jeho  v  ministerstvu  značné  tím  posilnčno. 

Nyní  dostala  se  i  otázka  české  university  do  proudu.  Od  obcí, 
sborů  a  spolků  českých  hromadné  docházely  petice  za  neodkladné  její 
zřízení,  čímž  podporováno  úsilí  Pražákovo  i  českých  poslanců.  Otázka 
ta  prošla  třemi  hlavními  fásemi.  Prvotné  šlo  o  rovné  právo  na  uni- 
versité  Pražské.  Ministerská  komise  za  předsednictví  Pražákova  jednala 
o  rovnoprávnosti  na  základe  utrakvismu.  Universita  nemela  býti  délena. 
Čeští  profesoři  méli  s  německými  tvořiti  jeden  sbor.  Némci  byli  proti 
zavádění  češtiny  na  universitu  vůbec  a  proti  utrakvismu  zvláště.  Obávali 
se,  že  by  vedl  k  opanování  university  od  Cechů.  Universita  byla  v  ko- 
misi pohřbena  jako  ostatní  věci,  ale  mimo  komisi  jednalo  se  o  ní 
dále.  Posléze  následovalo  císařské  rozhodnutí  ze  dne  10.  dubna  1881, 
kterým  ministru  vyučování  uloženo,  aby  Pražská  universita  rozdělena 
byla  ve  dvě  části  s  dosavadním  společným  titulem  a  aby  rozdělení  to 
stalo  se  již  počátkem  studijního  roku  1881  —  1882.  Zřízení  cestou 
administrativní  bylo  zabezpečeno.  Némci  činili  ješté  všeliké  překážky, 
ale  odpor  svůj  soustřeďovali  hlavně  proti  cestě  administrativní.  Chtějíii 
Cechové  universitu,  at  se  jim  zřídí,  ale  zvláštní,  a  to  cestou  zákono- 
dárnou. Prostřednictvím  hlavně  dr.  Jaromíra  Celakovského  došlo  k  vyřízení 
zákonodárnému,  jakožto  bezpečnějšímu.  Zákon  o  zřízení  české  Karolino- 
Ferdinandey  přijat  koncem  května  1881  203  hlasy  proti  55.  Němci 
většinou  se  vzdali  odporu.  Avšak  k  aktivování  university  byla  ješté 
trnitá  cesta,  na  které  Pražák  se  svými  pomocníky  s  nemalým  úsilím 
zvolna  pokračoval.    Co  neučinila  sněmovna  poslanecká,  učinila  panská; 
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způsobila  průtahy  až  do  ledna,  tak  že  universitní  zákon  teprve  28.  února 
1882  byl  sankcionován.  Aspoň  o  rok  méli  Cechové  býti  připraveni! 

Při  vší  své  hladkosti  dovedl  býti  Pražák  i  důrazným  a  ostrým 
proti  štváčství  a  překrucování.  Srážky  s  némeckými  studenty  v  Chudili 
r.  1881  užívaH  také  uémečtí  poslanci  k  nejpříkřejší  agitaci  proti  Čechům. 
Provolání  jejich  k  německé  veřejnosti  bylo  zabaveno  pro  zločin  po- 
buřování. Když  v  říšské  radé  doráželi  na  Pražáka,  odpovédél  jim 
(3.  prosince  1881)  mimo  jiné  takto:  „GhodíH  senátoři  ve  svých  togách 
na  trh,  musejí  si  dáti  líbit,  že  jsou  považováni  za  obyčejné  lidi,  a  jestliže 
poslanci,  kteří  ve  svém  vysokém  postavení  mají  úkol,  aby  jmenovité 
v  pohticky  pohnutých  časech  umírnénost  rozšiřovali,  sami  se  stávají 
rušiteli  zákonq*  .  .  .  Slova  o  ruSitehch  zákona  vzbudila  proti  n(?mu 
bouři  na  levici  a  vedla  k  návrhu,  aby  mu  projevena  byla  nelibost 
sněmovny,  což  jest  největší  trest,  kterým  říšská  rada  poslance  může 
kárat.  Výbor  se  sestoupil,  ale  návrh  na  vyslovení  nelibosti  byl  zamítnut.  — 

V  Cechách  Chuchelská  pračka  způsobila  odstoupení  místodržitele  We- 
bera, jehož  místo  zaujal  podmaršálek  baron  Kraus,  který  pak  aktivování 
university  podporoval. 

Politický  život  v  zemích  cislajtanských  cele  byl  ovládán  otázkou 
národnostní :  co  jej  vždy  více  ztrpčovalo,  byl  tuhý  odpor  proti  každému 
kroku,  který  zavésti  měl  urovnanější  poměr)'.  Ministr  Pražák  nemohl 
v  tom  směru  prováděti  to,  co  bylo  jeho  přesvědčením,  co  dříve  i  polom 
hájil :  i  prováděl  aspoň  to,  co  vůbec  bylo  možno.  Takové  bylo  i  jeho 
nařízeni  ze  dne  29.  dubna  1882,  jež  jako  správce  ministerstva  spra- 
vedlnosti vydal  pro  Slovince.  Svědčilo  vrchnímu  soudu  v  Štýrském 
Hradci  a  stanovilo,  aby  slovinská  podání  byla  přijímána  a  také  slovinsky 
vyřizována.  Týkalo  se  Krajiny,  jižního  Štýrska  (Celjska)  a  slovinské  části 
Korutan.  Ministr  Pražák  dožil  se  toho,  že  sám  Štyrskohradecký  soud 
se  mu  postavil  na  odpor.  Nařízeni  ze  dne  20.  října  1882  mělo 
umožniti  právní  bezpečnost  českého  a  polského  obyvatelstva  ve  Slezsku. 
Ale  i  tu  sám  Opavský  soud  demonstrativně  odmítal  dále  česká  podání. 

V  německém  táboře  křičeh  na  poplach  nad  každým  takovým  nařízennn, 
posj.  Knolz  liromoval  proti  Rakousku  i  dynastii  a  s  nacionály  i  liherály 
štvaJ  proti  katolickému  duchovenstvu,  že  se  nedává  strhovati  do  vřavy 
veikoněmecké  agitace.  I  heslo  „Pryč  od  flíma!"  vštěpováno  již  tehdy 
německému  lidn,  zvláště  v  severních  českých  okresích  od  dra.  Knotze 
a  jeho  nacionálních  pomocníků,  jenom  že  nenadhánělo  luteránskému 
protestantismu,  nýbrž  církvi  starokatolické.  Měl  tedy  Pražák  pri  každém 
kroku  nebezpečné  odpůrce:  celý  šik  německo-centralistický  s  německou 
byrokracií  na  jednom  křídle  a  pruskou  propagandou  na  druhém.  Politický 
význam  mělo  vyznamenání  jeho  řádem  železné  koruny  první  třídy 
v  červnu  r.   1882  a  plynoucí  z  toho  povýšení  na  barona. 

Při  tom  v  ministerských  kancelářích  neměli  ani  obratné  ruky,  aby 
národnostní  boj  zjednodušovali  a  vymezili.  V  Dalmácii  vydal  místodržitel 
baron  Jovanovič  dle  pokynutí  z  Vídně  nařízení,  kterým  zaváděl  u  po- 
litických úřadů  němčinu,  což  pobouřilo  Charváty  i  Italy.  Z  Vídně  také 
nedopuštěno,  aby  na  námořnické  škole  Splitské  zavedena  byla  char- 
vátšlina    místo    italštiny  jako    vyučovací   jazyk.    Úzkostlivost  o  němčinu 
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saViala    v   Ceeliách     a  na   Moravé    do    krajností  a  vedle    toho    Nt^mcám 
ní*chávána   svobodná  vůle  co  do  Češtiny. 

Roztrpčení    rostlo,    ač   v   Českých    zemích    národní   na5e    poméry 

živelní    silou     se    lepšily.    Ve  sboru    velkostaikářském    zvítézila    r.   1883 

\úsloncká  strana  a  na  Oeský  snem  přišla  po  dlouhých  letech  opét  ťeská 

vřUina.    Boj   o    školství,    který  vyplňoval    první    desítiletí  naší    politické 

tmnosli,     vedl   aC  zvolna    ku  příznivějším    výsledkům.    Úřady  pozbývaly 

znenáhla    nepřátelského    rázu  proti   národnosti  České.    Volebním  řádem 

4le  osnovy   Zeithammerovy   zabezpečeno  spravedlivéjší   zastoupení  kurie 

.  velkoslatkářské   v  říšské  radí^.  Vydaným  volebním  řádem    pro  obchodní 

komory  tri   z  nich  jsou  získány. 

Ale  pořád  se  ukazoval  také  rub.  Jako  v  příciné  némCiny  jevila 
vláda  velikou  úzkost  i  ve  vécerh  státoprávních.  Za  provinCní  považoval 
Taaífe  i  zmínky  o  státním  právu  na."5em.  Status  (|uo  nedokrevného 
Cislajtánska  tanul  mu  stále  na  mysli.  Zakusil  toho  sám  ministr  Pražák. 
Rozmrzen  fakciosností  némeckých  agitací  zasáhl  1.  února  1884  do  ro- 
kování o  Herbslové  návrhu,  aby  odvoláno  bylo  jazykové  nařízení  z  r.  ISSO, 
a  koncil  svou  řeC  slovy :  „Jest  k  tomu  potřebí  jenom  dobré  vůle  obou 
stran  ve  snémovné,  aby  se  obtížná  otázka  jazyková  rozřešila  a  poméry 
mezi  obéma  národnostmi  uspořádaly,  by  koneCné  zavítal  do  zemC  opét 
mír.  Nezapomínejte,  ěe  království  české  jest  politickou  jednotou  a  ée 
jí  bohdá  také  zůtstane.  Nežádejte  nic  nemožného.  Nežádejte,  co  by  se 
protivilo  státnímu  právu  a  tisiceletým  dějinám  Čech,"  Herbst  užil 
téchto  slov  hnod  k  litoku  na  Pražáka,  tvrdé,  že  státnímu  právu  Cech 
protiví  se  prosincovka,  a  celý  tábor  némecko-centrahstický  se  hrozil, 
kterak  smí  císařský  ministr  mluviti  o  státním  právu,  které  jest  negací 
, ústavy.*  Levice  podala  dotaz,  schvalujeli  ministerstvo  návrh  Pražákův, 
a  neh.  co  hodlá  uCiniti.  Demonstrace  levice  byly  sice  zamítnuty,  ale 
Pražák  přece  byl  donucen  opraviti  se  potom  (10.  března),  že  »mCl  na 
m>sli  jednotu  a  nedílnost  Cech,  jak  v  státních  základních  zákonech  jest 
zaniCena,  a  že  státním  právem  nebylo  mínéno  jiné,  než  právo  státních 
základních   zákonů. '^ 

Otázkou  jazykovou  skonCilo  šestiletí  říšské  rady  a  touže  otázkou 
i.  \XSTy  zahájeno  nové.  „NCmecký  státní  jazyk!**  byla  odpovéď  Nt^^mců 
na  F^ražákova  ministerská  nařízení.  Wurmbrandův  návrh  vyzýval  prosté 
vládn,  aby  podala  osnovu  o  zavedení  státního  jazyka  némeckého.  Schar- 
schniidův  návrh,  jemuž  byl  kmotrem  Chlumecký,  podával  hotovou 
přf*dlohu,  dle  které  státní  jazyk  nCmecký  zaveden  býti  mél  ve  všech 
oborech  státních  úřadů  jako  vnitřní  jazyk  úřadní.  Jednání  o  obou  ná- 
vrzích ukázalo  pouze  nemožnost,  aby  otázka  jazyková  vyřízena  byla 
cestou  zákonodárnou  v  říšské  radé. 

AC  némecká  levice  vstupovala  do  nového  období  seslabena  o  15 
hlasů,  pravice  však  —  a  jmenovité  Český  klub  —  sesílena,  přece  TaafTe 
váhal  zříditi  vládu  pravice,  ano  v  kruzích  ministerských  jevila  se  vetší 
zdi-želivost  než  dříve.  Odmítaje  žaloby  nCmecké,  že  némeckým  soudcům 
v  Cechách  Činí  se  postup  nemožným,  že  jsou  zathiOováni  a  odstrkováni, 
šel  ministr  Pražák  až  tak  daleko,  že  (1:2.  dubna  188())  přečetl  ze 
zprávy  presidenta  vrchního  soudu  Pražského,  jak  ^tam,  kde  jazykové 
poméry  toliQ  dopouštéjí.    dává  se  přednost  uchazerům  pouze  némecké 
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řeči  znalým  i  telidy,  když  řádiu^j5í,  obou  zemských  jazyků  mocní  uchazeči 
spolu  kompetují. "  Ovšem  že  ani  lento  doklad  nepomohl.  Dr.  Russ  se 
prosté  tázal,  proč  tedy  ministr  trvá  na  jazykovém  nařízení,  když  se 
dokázalo,  že  ho  nelze  provésti? 

Po  mnohých  úvahách  vydal  ministr  Pražák  ješté  nařiseni  ze 
dne  23.  září  1886  vrchním  soudům  v  Praze  a  Brné,  aby  návrh  re- 
ferenta o  právní  véci  vyhotoven  byl  v  jazyce  podaném  a  nebyl  zasílán 
nižSí  instanci  ku  překladu.  Némecká  strana  proto  znova  bila  na  poplach. 
Posl.  Magg  hned  5.  října  interpellovaC'jak  mňže  vláda  uvésti  toto  na- 
řízení v  souhlas  s  předpisy  a  názory  o  výhradné  platnosti  néračiny  jako 
vnitřního  úřadního  jazyka?  Pražák  odpovědél,  že  nařízení  žádnému  zá- 
konnému předpisu  neodporuje  a  vláda  že  konala  toliko  svou  povinnost. 
Hlavní  útok  na  ministra  Pražáka  podnikán  byl  v  panské  snémovnč  od 
22.  dubna  do  7.  května  1887.  ftídil  jej  sám  Schmerlig,  jenž  v  českém 
návrhu  referenta  vrchního  soudu  vidél  i  nebezpečenství  pro  říši.  „Krásná 
budova  císařství  rakouského  musí  oslati  netknuta,"  hlásal,  ,a  nesméjí 
se  jednotlivé  kameny  vylamovati,  aby  se  jí  otřásalo  .  ,  .  Přejeme  si, 
aby  lesk  císařské  koruny  nebyl  zkalen  a  zastínén  korunami  a  vévod- 
skými  klobouky  jednolHvých  království  a  zemí."  Pražák  odpovídal,  že 
sám  Schmerhng  r.  18G3  trval  na  tom,  aby  nálezy  o  právních  vécecli 
byly  od  vrchního  soudu  Pražského  do  češtiny  překládány.  Pro  nával 
podání  vyvinul  se  zvyk,  že  nálezy  odkazovaly  se  ku  překladu  nižším 
instancím.  Tento  zvyk  byl  nyní  odstraněn,  a  právní  bezpečnost  utvrzena 
tím,  aby  hned  referent  návrh  nálezu  podal  bez  překladu.  Sám  Herbst 
tak  nařídil  r.  18(58  vrchním  soudům  v  Haliči,  načež  tam  teprve  r.  1809 
ministerským  nařízením  zaveden  polský  jazyk  úřadní.  Schmerlingovi 
pomáhal  baron  Konrád,  do  listopadu  1885  ministr  vyučování,  které  po 
ném  převzal  baron  Gautsch.  Za  to  nalezl  Pražák  vydatnou  podporu 
v  prof.  Randovi,  jenž  v  zevrubné,  skvélé  řeči  ukázal  na  malichernost 
a  bezdůvodnost  boje  proti  Pražákovu  nařízení. 

Politika  bez  barvy  a  vláda  bez  strany,  jak  TaaíTe  je  prováděl, 
nemohla  najíti  porozumění  v  českém  národě.  Byli  jsme  stranou  zle 
zkrácenou,  a  zatím  vyvíjely  se  věci  tak,  že  braly  se  ohledy  na  Němce, 
jako  by  měli  býti  upokojováni  a  jako  by  s  nimi  vyrovnání  mělo  býti 
uzavřeno.  Vždy  hlasitěji  ozývalo  se  v  Cechách  a  na  Moravě  volání: 
^Do  opposice!"  Na  shromážděních  voličů  objevovaly  se  návrhy,  aby 
poslanci  zahájili  boj  proti  vládě. 

Dne  13.  září  postoupil  Pražák  ministerstvo  spravedlnosti  hraběti 
Schonbomovi,  mpravskéiiiu  místodržiteli.  Zároveň  odstoupil  polský 
ministr  Ziemialkowski  a  jeho  místo  zaujal  ryt.  Zaleski,  místodržitel 
haličský.  Pro  vývoj  událostí  neměly  změny  ty  valného  významu.  Sně- 
movní volby  v  Cechách  r.  1889  ukázaly,  že  stará  národní  strana,  jež 
od  let  Šedesátých  měla  politické  vůdcovství  ve  svých  rukou,  pozbývá 
půdy. 

Postavení  ministra  krajana  Pražáka  bylo  nyní  nesnadnější  tím,  že 
i  česká  opposice  stavěla  se  proti  němu.  Vídeňské  lednové  úmluvy 
r.  1890  byly  poslední  příčinou  rozkladu  staročeské  strany.  Všeobecné 
volby  r.  1891  přivedly  do  říšské  rady  nový  živel,  opposiční  stranu 
mladočeskou.  Pražák,  jenž  r.  1888  byl  za  útoků  německých  vyznamenán 
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velkokrížem     řádu     Leopoldova,    stával    se  nyní  terčeui    litokú    z  dvou 
stran.  Dlouho   držel  jej  Taaffe,  až  posléze  4.  srpna  r.  1892  Pražák  od- 
stoupil.    Krajanské   ministerstvo  ostalo  neobsazeno.    Odstupující  ministr 
vplul  do  ticliého   přístavu  panské  snémovny,   kde  ve  svazku  pravice  ve 
v§ech  dftležiléjších   otázkách   ku  prospéchu  svého  národa  působil. 

Pražákova    ministerská    činnost,    jmenovité  na  sklonu  svém,  byla 

různé  posuzována.  Pražák  mél  odpůrce   —  jako  dra.  Vašatého,   —   kteří 

se    pouštéU    až     do    osobních    urážek.    Ale  véláina,     ani    (^.eské    oppo- 

sice  nevyjímaje,  uznávala,  že  činil  v5e.   seč  byl  za  tehdejších  okolností. 

Není  bez  významu    i  hlas  jeho  odpůrců,     kteří    v  néni    vidéli    státníka 

<obé    nebezpečného.     ,Neue    Freie    Presse**    fze  dne  31.  ledna   1901) 

o  jeho  krajanském  ministerstvu  praví:   ,Jemu  připadl  úkol  založili  obor 

působnosti  a  vliv  českého  ministra  krajana.    Tmel  si  vyto(''né  do  všorrh 

ministerských    oborů    zjednati    přístup,     o  každou    důležitéjřií    záležitost 

Cechů  vůbec  nebo  nékterého  Čecha  se  tykající  se  starali    a  rozhodnutí 

ve  prospéch  českého  vHvu  se  domáhati.  Pražák  zjednal  úřadu  českého 

ministra  krajana  pro  všechny  časy  charakteristicky  význam :    exposilury 

českého  klubu  v  ministerstvu." 

Jako  správce  ministerstva  spravedlnosti  nastoupil  Pražák  rihul, 
kde  vše  bylo  zařízeno  a  opatřeno  od  ministra  Julia  Glasera,  kde  tedy 
váe  dýchalo  nepřátelstvím  proti  Pražákovi.  A  přece  vytýkají  mu  néniecké 
listy,  že  uvedl  slovanství  do  oboru  spravedlnosti,  že  nenáhlym  [mso- 
bením  dosazoval  Slovany  na  důležitá  místa.  Proti  drívčj.^í  dobé  slal  se 
nepopiratelný  pokrok.  Není  bez  zajímavosti,  jak  líčil  tuto  jeho  činnost 
dvorní  rada  nejvyššího  soudu,  jedovatý  Jiří  Lienbacher:  , Ministr  při- 
chází do  gremiální  schůze;  zpravodaj  referuje  o  návrzích  na  obsazeni 
míst,  s  důrazem  uvádí  návrhy  komise  pro  osobní  véci,  formuluje  vlastní 
návrh  a  odůvodĎuje  jej.  Pražák  lhostejné  poslouchá.  Když  referent 
skončil,  vytáhne  z  kapsy  u  vesty  lístek  a  prohlašuje :  Uznávám,  aby  ten 
a  onen  byH  jmenováni.  Tak  se  spravedlnost  čeští  a  slovinští  dle  našep-  j 
lávání  parlamentárních  přátel,  a  až  na  nejvyšší  soud  troufá  si  toto  i 
rušivé  dílo.* 

Mutatis  mutandis  není  to  pro  Pražáka  nepochlel>né.  Mél  píe<;e 
jen  svou  hlavu,  více  než  byrokratickým  vládcům  bylo  milo. 

To  osvédčil  také  ješté  krátce  před  smrtí  svou.  V  polovici  ledna 
byl  přijat  od  císaře  v  delším  slyšení  a  24.  ledna  mél  s  ním  ne- 
jmenován/ publicista  z  Moravské  Orlice  politicky  rozhovor  o  nynéjSím 
stavu  vécí,  v  némž  bývaly  ministr  jako  vrchol  svých  vývodů  k  závěru 
prohlásil:  ^Já  sám  brzkou  opravdovou  změnu  dosavadní  ústavy, 
která  se  neosvědčila,  povaěuji  za  naléhavou  nutnost,  V  zájmu  dy- 
nastie, říše,  národů  ,  .  .* 

Dne  1.  února  zesnul  Pražák,  dovršiv  téraéř  81.  rok  veku  svého, 
a  prohlášeni  jeho  zní  jako  politicky  odkaz.  Jest  to  soud,  jejž  si  utvořil 
po  dlouhé  ministerské  karríéře  a  jenž  významné  doplňuje  ministerskou 
jeho  činnost. 

Sledujíce  ministerskou  činnost  Pražákovu  nemůžeme  se  ubrániti 
dojmu,  Ž€i  rázem  provedená  náprava  a  důkladné  vyřízení  jazykové  otázky 
české  nebyly  by  mohly  způsobiti  vétšího  poplachu  a  agitace  v  táboře 
némecko-centralistickém,  než  působil  vždy  znova  postup    nenáhly.     Boj 
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o  každou  SkoIu,  o  každý  štipec  rovného  práva  udržoval  Cechy  a  jejich 
spojence  v  stálém  napjetí,  Némcům  pak  by)  záminkou  vždy  k  novým 
bouřím.  Byla  to  slabost  vládního  postavení  oproti  Némcům,  ale  nebyl 
jí  vinen  ministr  Pražák.  Trpél  tím  předevSím  sám,  když  vláda  za- 
ujímala k  levici  spíše  stanovisko  chlácholení  a  omlouvání  než  státní  auto- 
rity, a  bezdéky  tím  přivodila  opak  toho,  čeho  se  domáhala.  Vidouce  totiž, 
jak  se  na  né  pořád  bére  ohled,  némečtí  politikové  usoudili,  že  lomoz 
a  poplach  je  povede  k  cíli  neb  aspoň  zmaří  nápravnou  akci.  Né- 
mecky  lid  byl  této  agitaci  dlouho  nepřístupen,  ale  posléze  dráždění 
pod  každou  záminkou  vzbudilo  v  ném  utkvělou  myšlenku,  že  se 
Némcům  déje  křivda,  a  to  vedlo  k  dlouhým  bojům  a  takovým  zmatkům, 
že  nyní  dle  slov  Pražákových  jest  na  prospéch  říše,  dynastie  a  ná- 
rodů   nevyhnutelné    nutno    odstraniti   kořen   zla,  provésti  zménu  ústavy. 

Jo8.  J.   Touěimský. 


Nad  hrobem  Julia  Zeyera. 

A^zpominky 
Elišky  Krásnohorskó. 

luboká,  pronikavá  bolest  provanula  celým  vzdélanstveui  ('eskym 
při  zvěsti,  že  dne  28.  ledna  dotrpél  Julius  Zeyer.  Zřídka  způ- 
sobí zpráva  dlouho  oOekávaná  a  neodvratná  tolik  bolestného 
překvapení,  tolik  vřelé  lítosti.  JuHus  Zeyer  byl  z  oněch  pěvců, 
kteří  se  nám  zdají  stále  stejné  mládi,  a  pojednou,  jako  by  to  byla  věc 
nám  nepovědoraá,  sevřela  nám  srdce  krutá  pravda,  že  nad  jeho  sšedi- 
vélou  hlavou  již  přeletěla  šedesátka  let,  že  úkladná  nemoc  chvatem 
předhonila  běh  času  a  bezohledný  zákon  přírody  jej  vydal  smrti,  která 
skončila  muka  jeho  tělesná,  nám  však  roztrhla  před  očima  kus  českého 
světa  v  černou  mezeru,  vyplněnou  tesknotou  a  smutkem.  Dle  hloubky 
toho  stínu  cítíme,  jak  zářivé  bylo  světlo,  jež  tam  zhaslo,  a  dle  roz- 
sáhlosti jeho  tušíme  velkost  talentu,  ducha,  básnické  osobitosti  Julia 
Zeyera. 

Nejen  básnické,  však  i  prostě  lidské.  Bylť  Julius  Zeyer  z  oněch 
lidí,  kterým  ani  protivník  nemůže  odepříti  účasti,  náklonnosti,  soucitu. 
Jen  člověk  špatný,  nízkými  pudy  zaslepeny  byl  by  mohl  neuznávati  té 
nedotknuté  a  nedůtklivé  ušlechtilosti,  která  vyznačovala  veškeren  směr 
jeho  myšlení,  jeho  zvykův  i  konání,  té  čistoty  srdce  a  útlosti  citu,  jež 
mravní  jeho  povahu  zdobily  po  cely  jeho  život.  Něžným  jsa  ti'ubadurem 
poesie  české,  duševně  žil  v  ideálním  rytířství  jako  v  nejmilejším  svém 
živlu,  avšak  rytířství  toto  nebylo  mu  jen  vybranou  libůstkou:  bylo 
hlavním  rysem  jeho  povahy  i  v  žití  skutečném.  V  střízlivém  žití  mo- 
derním, v  prostém  občanském  svém  oděvu  byl  Zeyer  srdcem  i  pře- 
svědčením rytíř  bez  poskvrny,  své  víře  a  barvě  do  krajnosti  věrny,  ne- 
dotknutelně obrněny  pro  čest  vlastní,  i  také  cizí.  Není  asi  člověka  na 
světě,  který  by  pamatoval,  že  by  se  byl  Julius  Zeyer  třeba  v  sebe  ne- 
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jtalméisí  maličkosti   dopustil  jakési    slabosti  nečestné,    neb  cosi  nečest- 
ného svolil   spáchati   na  jiném,  na  příteli  (i  nepříteli. 

Byli  zvéčnély    pévec    zjevem  u  nás  velmi    neobyčejným,     (iflkem 
Tzrostlo  národní   naSe  znovuzrození  z  vrstev  prostších,  chudších :  v  cba 
loupkách  lidu   z  valné  Části  vykvetlo  mládí  naSich  křisitelá,  našich  veli- 
kána, našich  talentň ;  naSe  nová  kultura  vyklíčila  jako  zrno  žitné  z  hroudy 
polem    zrosené ;     našemu    obcování    zůstala    na    dlouho    vtišténa    peOeř 
tohoto  původu,  jistá  samorostlost  zevních  forem ;  ráz  sousedský,  nékdy 
—  řekneme    —    v  dobrém  i  Spalném    smyslu  selský  na  doby  ulpél  na 
YJem  iiti  českém,  a  společenská  tato  vlastnost   ani  s  projevft  snah  ve- 
řejných nešetřena  úplné.   Xékdy  s  touto  nenuceností  a  nevybroušeností 
slupky  bylo  srostlé  skutečné  zdravé  jádro  ducha  demokratického,  jindy 
slupka,  Cím   prihroublejSí  tím  jistéji,    byla  jen  předstíraným   přívlastkem 
demokratismu,  skrývajíc  ducha  sobeckého,  až  i  karabáčnického. 

Zimavé  a  odpudlivé   působila   tato    nehladká  stránka  českého  žití 
na  Julia  Zeyera,  narozeného  a  vychovaného  v  zámožné  rodiné  m^.-Jitanské, 
která  náležela  ke  créme  společnosti  Pražské.  Kruhy,  s  nimiž  souvisela, 
naprosto    nebyly  živou  pákou,   jejíž  silou    se    národní    povznesení    stalo 
skutkem ;  ohnisko  vlasteneckého  úsilí  bylo  zcela  jinde.  Kruhy  ony  patri- 
cijíké,    předchůdcové    nynéjší    Pražské    společnosti    némecké    a     polo- 
ní^niecké,    asi    již    za    mládí   Zeyerova   pěstovaly    onu    starou    dédičnou 
lásku  k  vzdt^lání  a  ladnému    zevnéjšku  života,   jejíž  vliv  jest  lak  patrný 
na  celé  základní  výhavé  jeho  ducha,  v  téchto   stránkách  přepodobného 
áuchu  Karoliny  Svétlé,  jíž  byl  nadšeným,   přesvédčivč  vroucím  ctitelem 
po   všecky    doby.     I  její    kolébka   byla  stála  pod    patricijskou    střechou 
ponémčilélio    ni(*šřanstva    Pražského :    též   její    mladistvé    vznéty    bývaly 
živeny  poesií  klassikrt    francouzských  a  nénieckých,    i  její  tvůrčí  síla  se 
rozvila  pod  sálajícími  paprsky  romantismu,  a  |)řes  ohronmý  rozdíl,  který 
mezi  obéma  učinily  jiné  okolnosti  životní,    odchylné  studie,    zkušenosti 
i  vlohy,  přes  úplnou  opačnost  filosofie  životní  i  sméru  tvorby,  méU  oba 
ti  duchové  příbuzenské  vztahy  mezi  sebou,  které  je  činily  nerozlučnými 
přáteli  i  při  nejprudších  srážkách  zásadních.  Seznala  js(ím  JuUa  Zeyera 
pravé  u  Karohny  Svétlé,  i  divívala  jsem  se  nejednou,  co  vlastně  k  sobč 
í'Outá  tyto    dva    lidí    stále    se    proucí    o    stanoviska    literární,    politická 
i  sociální?    Ó,    bývalo  to  poslechnutí,  když  se  oba  rozjařili  a  paradox- 
ními blesky  sršeli  do  sebe,  až  se  kol  jiskřilo !  V  rozepřích  tíH'h  mívala 
>»VHtlá  vždycky  vrch  nejen  ohném  své  výmluvnosti,  ale  i  tím,  že  mívala 
pravdu  a  ji  dokazovala  s  bezohlednou  důsledností,    proti  jaké  není  ná- 
mitek: a  Julius  Zeyer,    tak    citlivý  ve  všem  jiném,    snášel  porážky  své 
s  nadšením,   patrné  jsa  dychtiv   nových    a  nových.     Předmětem    sporu 
bV\al  vždy  pomér  jednothvce,  zvláště  pak  českého  spisovatele  k  národu. 
k  lidské  společnosti,  ku  prostému,  utlačenému  hdu  jmenovitě.  Karolinč 
světlé,  demokratce  plamenné  a  přísné,  vyznavačce  revoluce  jakož  tvůr- 
tyné  nové   budoucnosti,  jí,    Češce    radikální,    jež    se    klaněla    dědicům 
slavné  minulosti  svého  národa  nejvíce  právě  v  lidu  zmozoleném,  jí,  zá- 
sadní průkopnici  a  bojovnici    ideí   světoopravných,   jí  se  jevil  Zeyer  ve 
svém  žití  poustevnickém,    pouze    duševním   a  literárním,    ve  své  výluč- 
^wsti,  svémyslnosti    a  zjemnělosti  jako    pohodlný,    zhýčkaný    aristokrat, 
nechápající  povinnosti  českého  pracovníka  duševního  k  národu  a  k  lid  ji. 
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Bylí  Zeyer  arislokrateni  ve  všech  svých  náklonnostecli.  ale  při  soucit- 
ném, mékkém  jeho  srdci  nemožno,  ahy  nebyl  mél  porozuméní  pro 
utrpení  i  právo  jak  jednothvců,  lak  i  mass.  Bylf  také  demokratem,  ale 
po  svém  vlastním  spůsobu :  ve  smyslu  humanismu,  v  duchu  křesťan- 
ství. A  tak  si  oba  dobře  rozuraéli.  Však  nejen  proto,  ješté  z  jiné  pří- 
činy. Nyní,  když  oba  ti  vzácní  lidé  již  jsou  mrtvi,  jest  mi  na  obraze 
života  jejich  jasno,  co  mi  bývalo  dosti  záhadno :  proč  si  prese  všecky 
rňznosli  a  rozpory  zůstali  navzájem  tak  sympatičtí  od  počátku  do  po- 
sledka.  Cítili  zajisté,  že  jsou  oba  —  a  jen  oni  dva  mezi  námi  všemi  — 
z  jiného  svéta  než  my  ostatní.  Byli  to  dva  přemítaví,  blouzniví,  zaní- 
cení idealisté  jiné  krve  než  všichni  soudruzi.  Romantismem  zachvácení 
a  prosáklí,  přinesli  si  v  srdcích  základní  touhu  po  mystickém  hloubání 
již  na  svét;  v  horujícím  snéní  o  posledních,  nejvyšších  pravdách,  v  sto- 
pováni nejjemnějších  zjevův  i  tajů,  v  pojmech  o  absolutním  dobru 
a  o  bezmezné  k  nému  oddanosti,  o  lásce  človéka  k  človéku  bezmérné 
a  nekonečné,  vetší  než  všechen  ostatní  život  i  než  sama  smrt,  soulila- 
sili  ti  dva  duchové  jako  bratr  a  sestra.  Nesmiřitelné  bolelo  je  každé 
dotknutí  všednosti,  v  stejné  nenávisti  méli  mélčiny  a  nížiny  života.  Ano, 
oba  byli  vysokými  aristokraty  vkusu,  talentu  i  názorů;  Svétíá,  duchem 
obsáhlejší  a  všestranná,  často  byla  v  sobe  samé  rozdvojena:  Zeyer 
zůstal  jednostranným  a  jednolitým. 

Nedbaje  nikoho  a  ničeho,  védomé  se  omezil  ve  svůj  zvláštní  svét, 
v  némž  sídlel  jako  dávný  rytíř  na  svém  hrade.  Ač  při  sporných  hovo- 
rech literárních  bývalo  jeho  heslem:  ^Jen  žádné  sméry,"  zvolil  si  smér 
tak  určitý,  že  v  celém  písemnictví  českém  s  ním  stojí  ojedinělý,  a  ničím 
se  nedal  z  ného  vyplašiti.  Že  si  jej  zvolil  ?  Snad  jest  to  chybné  slovo ; 
snad  nebylo  při  tom  ni  hnulí  vůle  svobodné,  snad  vše  bez  výjimky,  co 
konal  a  myshl  tento  nadobyčejný  človék  vnuknutí  a  citu,  bylo  mu  při- 
kázáno vnitřním,  neodolatelným  popudem,  jehož  byl  povolným,  pře 
jemné  ostrunéným  nástrojem.  Nikdy  jsem  nedovedla  s  jistotou  roze- 
znati, co  činí  Julius  Zeyer  bezdéčné  a  co  úmyslné.  Ba  zdávalo  se  mi, 
že  ta  či  ona  jeho  zvláštnost  není  prosta  védomé  schválnosti.  Nemyslím, 
že  stával  na  svém  snad  z  koketerie,  ale  z  morálné  setrvačnosti,  kteráž 
jest  silou  slabých  —  a  bývá  i  slabostí  silných !  Snad  i  tento  silný  duch 
byl  dosti  slab,  že  drážděn  odporem,  proti  němuž  trval  na  svém  tvrzení 
i  chtění,  hnal  se  někdy  z  pouhé  důslednosti  až  za  meze  její.  2e  mu 
tak  často  byl  vyčítán  fantastický  a  mystický  ráz  jeho  romantismu,  snad 
v  sebeobraně,  v  obraně  ideálů  svých  mínil  jen  práv  jim  býti,  když  po- 
stupoval směrem  tím  dál  a  dále,  jako  by  vyhledával  krajnosti.  A  jako 
se  směrem  v  básnické  tvorbě,  snad  bylo  tak  i  s  názory  v  životě  a  v  ži- 
votní íilosoíii. 

Tak  stalo  se  i  nejednou,  že  v  rozhovoru  o  věcech  národních  se 
dal  se  svou  cilKvou,  choulostivou  kritikou  vehnati  do  slepé  uhčky,  v  níž 
uvázl  jako  zdánlivý  škarohlíd  a  jako  Cech  málo  vřelý.  Okolnost,  že 
vlastní  pílí  doháněl  znalost  českého  jazyka  —  právě  jak  tomu  bylo 
také  u  Světlé  —  a  že  jím  nikdy  nevládl  s  takovou  lehkostí,  jako  kdo 
za  jeho  zvuků  byl  prožil  celou  svou  mladost,  přispívala  k  tomu,  aby 
leckdo  řnáze  uvěřil,  že  Juhus  Zeyer  není  Cechem  tak  zcela  našinským 
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jako  druzí    p<5vci    o   závod  s  ním    zpívající.     Nejen  v  liciio^ti    soukromé, 
i  veřejné   byl    kdysi  potupen  jako  nevlaslenec. 

Budiž  zde  spravedlivým  perem  zaznamenán  vyjev,  ktei-y  mél  jen 
uihIo  s^édkft  mohoucícli  potvrditi,  bylli  Julin^is  Zeyer  Cechem  tak  při- 
rozené, hrdé  a  pal(:^ivé  cítícím  svou  feskost  jako  my  —  anebo  chladným, 
pochybný  Tli   a   o  d  m  í  ta  vy  m . 

Bylo  lo   v   knihovné  Vojty  Náprstka,    je.šté  za  živobytí  álocliotného 
loUolo    občana,     asi  před    devíti    nebo  desíti  lety.     1^'i.^la  jsem  tam  za 
jakousi  záležitostí   před  polednem,  kdy  jenom  asi  tři  pánové  tiSe  se  tam 
bWiU,    držíce    archy    pročtených    novin  v  rukou.    Dl*'  zářivého  obličeje, 
kterým    Náprstek    mé    přivítal,    domnívala   jsem    se,    že  zakoupil    opét 
jakési  nové,   znamenité  dílo,  které  mi  chce  s  radostnou  |)yc]i')u  ukázati, 
jako   jindy    Činíval.     Mél    však     toho  dne  jeí^lé    ví''tíí    příčinu    k    radosti 
a  lirdosli:   vzácnélio  hosta  mi  předvedl,  jednoho  z  tří  zmínr-nych  pánrt, 
vélilasnélio  pana  X.,  slavného  krajana  Čecha,  učence,  jenž  zaujímal  vy- 
nikající postavení  v  provincii    ruské     —    nechci  říci  ve  které,     aby  ani 
pojmenování  její  nezavadilo  o  stín  nemohoucí  s»'  již  ospravedlniti,  nebot 
i  slovutný  X.  již  dřímá  véčny  sen. 

Zapomnéla  jsem  již,  kdo  l)yli  ostatní  dva  piinové,  ani  se  nepa- 
matuji, kterak  se  začal  hovor,  který  v  průbéhu  svém  vehnal  ubohému 
Náprstkovi  tolik  krve  do  tváří.  Pan  X.  jal  se  kritisovati  poméry  čínské. 
S  j.atra  hagatelisoval  náš  ^ trpaslicí"  zápas  politicky  a  odsoudil  všecko 
naše  národní  snažení  jako  čiré,  malicherné  détinslví.  Přikládaje  obrovskou 
míru  ruskou  na  malé  naše  národní  tělo,  dokazoval  nám,  jak  jsme 
sniéšní  a  drzí,  my  Palečkové,  že  chceme  míli  také  samostatný  život 
mezi  patami  takových  velikánil,  jakými  jsou  Némecko  a  Huško.  Na- 
darmo oba  pánové  i  já  jsme  jiřerusovali  jeho  řec  obhajováním  českého 
stanoviska;  jako  řítící  se  hora  metal  na  nás  poruštilý  Cech  skály 
a  spousty  balvanů  v  slovech  snižujícicli  a  posniéšnýcli,  stále  srovnávaje 
národ  náš  jako  rozšklubaiié  ptáče  s  ohrovskýni  orlem  ruským;  všecko, 
co  v  Cechách  seznal,  bylo  mu  k  pohrdání,  nic  nestálo  za  to,  by  bylo 
zachováno,  a  až  nás  némecky  leviathan  pohltí,  nebude  čeho  litovati, 
byl  konec  jelm  řeči.  Pánové  mu  horhvé.  ač  zdvořile  odporovali,  já 
však,  nedbajíc  jeho  slovutnosti,  ano  vedouc,  /.e  zraním  Náprstků  v  po- 
hostinsky jemnocit,  řekla  jsem  véhlasnému  pánovi:  „Přezdíváte  nám 
domyšlivych  Čecháčků:  já  zas,  pane,  nemohu  vystáti  ony  domýšlivé 
Čecháčky,  kteří,  když  se  akklimatisují  v  Rusku,  vssají  do  sebe  takovou 
pychu  a  takový  mam  velikosti,  jako  by  velikost  Huška  byla  jejich  zá- 
sluhou; mné  jsou  k  smíchu  takoví  Čecháčkové,  kteří  vzešli  z  téhož 
malého  plemene  co  my,  ale  obuli  si  velké  ruské  juchty,  aby  do  nás 
kopali :  našeho  zápasu  se  nesúčastniH,  nám  nei)řis[)éli  ani  zblem,  a  za 
plvání  po  nás  pékné  dekujeme.* 

To  jsem  tomu  dala!  Nyní  teprve  }>an  X.  pustil  celý  splav  zdr- 
cující výmluvnosti  na  hlavy  naše  i  na  český  národ,  který,  kdy  by  slova 
mela  účinek  úmyslu  je  diktujícího,  byl  by  do  dneška  dávno  rozšlápnut 
jako  Červ  a  s  tváři  zemé  zahlazen.  Náju-stek  bledl ;  bylo  vidéti,  jak  jím 
lomcuje  uraženy  Česky  cit  a  kterak  jen  násilím  se  přemáliá,  aby  za- 
choval zdvořilost  hostitelovu  k  hostu.  Pánové  krotili  rozkaceného  řečníka, 
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jenž  jich   nepřipouštél    k    slovu;    já    chvěla   jsem    se    zlostí,    hledajíc 
v  mysli,  co  mu  odpovím. 

V  tom  se  vyskytla  mezi  námi  osoba,  jíž  jsem  byla  dříve  nepo- 
zorovala; nevím,  z  kterého  koutku  knihovny  se  přiblížil  muž  malé 
postavy  a  výrazné,  dobře  známé  tváři  —  Julius  Zeyer.  Postavil  se  před 
řečníka  s  výrazem,  jenž  tak  sálal  nevolí  a  při  tom  sarkasmem,  že  se 
pan  X.  zarazil. 

„A  co  vy,  pane  X.,"  počal  Zeyer  bez  okolků  hnévivé  a  prudce, 
„proč  pak  jste  si  nezůstal  v  Rusku  ?  Ci  jsme  vás  zvali  do  Cech,  abyste 
nám  sem  přišel  vyspílat?  Když  je  u  nás  všecko  tak  špatné  a  směšné, 
tedy  prosím  vás,  jen  zas  jdete  rychle,  odkud  jste  přišel  a  kde  máte 
pro  své  slavné  působení  tolik  tisíců  verst,  co  my  zde  pídí,  jak  jste 
pravil.  Jen  jdete,  jdete,  vždyť  vás  tu  nezdržujeme  a  o  váš  velkopansky 
úsudek  se  neprosíme.  Jen  si  ho  sbalte  zas  mezi  boty  a  odvezte  zpét, 
my  ho  tu  nepotřebujeme,  my  Čecháčkové  se  už  bez  vás  néjak  po- 
těšíme a  protlučeme,  my  to  tu  bez  vás  nějak  vydržíme  jako  dříve,  než 
jste  sem  přišel,  což  jste  rozhodně  neměl  udělat." 

Snad  kdy  by  hrom  byl  do  světnice  udeřil,  bylo  by  to  Náprstkovi 
milejší  bývalo  —  ale  panu  X.  zajisté.  Zeyer,  třesa  se  rozhořčeností,  stál 
tu  s  okem  lak  maliciosné  sršícím  a  s  výrazem  tak  šolkovilým  v  tváři, 
že  byl  k  pomilování.  Pánové  stěží  potlačovali  úsměv  —  já  jsem  se 
nepřetvařovala  ani  trochu,  a  všecky  zraky  němě  hlásaly  Zeyerovi :  „Bravo, 
bravissimo!"  Ano,  Zeyer  postavil  Kolumbovo  vajíčko  na  špičku,  on 
jediný  dal  odrodilci  pravou  odpověď,  jíž  byl  hoden:  ukázal  mu,  kudy 
vedou  dvéře  z  Cech. 

Odpověď  účinkovala.  Vypínavá  slovutnost  úplně  zkrotla  a  umlkla. 
Zčervenav  jako  uvařený  rak,  byl  věhlasný  pán  neschopen  podívati  se 
někomu  z  nás  do  očí  a  rád,  že  druzí  pánové  šetrně  se  snažili  pře- 
vésti hovor  na  jiná  themata.  Jistě  si  nepřál  utržiti  ještě  jednu  repliku 
Zeyerovu ! 

Uhlazený  Zeyer,  salonní  len  člověk  spůsobů  nejvybranějších,  on, 
jehož  mrav  tichý  a  zdvořilý  byl  nejen  výchovou  mu  vštípen,  ale  plynul 
z  bezmezné  dobroty  srdce,  měl  tolik  přirozeného,  ostrého  citu  českého, 
že,  uražen  v  bodu  národní  hrdosti,  roztrpčil  se  tou  měrou,  až  odhodil 
stranou  všecku  etiketu  a  odpověděl  drzému  hánci,  jak  by  mu  snad 
nebyl  odpověděl  nikdo  jiný:  bez  zřetele  na  jeho  proslulost,  ba  s  od- 
vahou, že  si  pohněvá  neocenitelného  přítele,  jakým  byl  Zeyerovi  Ná- 
prstek, jenž  s  takou  potěchou  vítával  zahraničné  celebrity  ve  svém 
domě,  dbaje  pečlivě  o  pohostinnou  jeho  pověst.  Tehda  jsem  se  pře- 
svědčila, že  v  Zeyerovi  varem  klokotá  zcela  táž  červená  krev  česká 
jako  v  nás,  že  má  právě  tak  tvrdou  českou  lebku  jako  my.  Také  jsem 
mimochodem  seznala,  jakou  má  sílu  v  dlani,  neboť  mi  na  rozchodu 
tak  křečovitě  stiskl  ruku,  že  to  mé  reumalické  klouby  dlouho  cítily. 
Také  proti  etiketě ! 

Ne,  nebyl  Julius  Zeyer  cizím  reelní  půdě  skutečnosti  ani  ve  vzta- 
zích k  národnímu  našemu  postavení,  ani  v  jiných  poměrech  životních. 
Rozuměl  životu,  pozoroval  jej  bystře  a  správně,  znal  a  pronikal  lidi 
z  masa  a  krve,  jací  šlapou  po  kře  zemské,  a  dovedl  je  líčiti  geniálně. 
Dovedl  i  do    dějin    patřiti   vážně    a  zkumně,    okem    hádavého    básníka. 
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jenž  chce  a  umí  vyslechnouti  z  historie,  jakými  vznéty  srdce  minulosti 
TpraFdé  tlouklo.  Dokázal  to  vSe  v  nádherném  svém  Cernyševu,  v  ducha- 
plném svém  Plojharu,  v  čarokrásné  své  Griseldé  i  v  jinydí  menSícIi 
praceeh.  Ale  práce  tyto  zůstaly  výjimkami.  NejSirSí,  vyvoleny  obor  Zeye- 
ro?y  tYorby  počínal  tam,  kde  se  obzory  skutečností  ztrácejí  v  neun^ilé 
moh  podob  spanilých  a  záhadných,  kde  nepoznáš,  co  hmotná  hora 
a  co  vzdu^Dý  mrak,  kde  fantasie  si  z  mlhavých  obrysů  a  z  paprsků 
lká  netušené  vidiny. 

Takovému  nazírání  na  svít  dával  Julius  Zeyer  přednost  před 
kaidym  jiným. 

Přemítajíc  o  tomto  vznešeném  pévci,  připomínám  si  výjev  přírodní^ 
který  mi  v  plné  živosti  navždy  ulkvél  v  paméti.  Byla  jsem  v  Pracha- 
lícich  a  vracejíc  se  s  hory  Libina  kochala  jsem  se  na  vyhlídce  po  kra- 
jině, kterou  jsem  do  podrobná  znala  z  každodenního  pohledu.  Byl 
krasný  večer  předcházející  netušenou  vichřici,  kterou  poOaly  véstiti  ostře 
zbarvené  červánky.  Rychle  rostla  záplava  sálavých  barev  po  obloze, 
rychle  se  rozlila  i  po  zemi  —  a  náhle  zmizela  krajina  před  námi,  na- 
linizena  krajinou  nevídanou,  fantastickou,  úchvatné  krásnou.  Z  prohlubní 
syté  fialových  vyvstaly  ohnivé  hrady  se  zlatým  cimbuřím,  mezi  palmami 
ztopenými  v  purpurovém  svétle ;  celý  terrain  byl  proménén,  jiné  chlumy, 
jiné  doliny  se  tu  odstiňovaly  v  nejzářivéjších  tónech  růžových  i  modra- 
^ích,  a  tam,  kde  spatřilo  oko  kus  zelené,  byl  to  smaragd  obetkaný 
zlatou  sílí.  Stíny  obrovských,  neviditelných  ptáků  lelély  po  kouzelném 
lora  kraji ;  potom  prohlubné  zvolna  šedly,  lesk  cimbuří  a  palem  tiše 
hasl  pod  spadajícím  závojem  noci  ...  Co  jsem  to  vidéla?  Byla  to  kra- 
jina Prach  atická  éi  nebyla?  Byla  to  pravda  či  to  byl  přelud?  —  Zajisté 
Ma  to  táž  krajina,  kterou  jsem  tak  dobře  znala  v  střízlivém  svétle 
ílennim;  byla  to  pravda,  pravda  přirozená  a  zcela  hmotná,  jež  se  roz- 
kládala před  zraky  žasnoucími.  Ale  pravda  zachycená  v  takovém  oka- 
mžiku, kdy  skutečnost  a  přelud  splývají  v  obraz  báječný. 

Vzpomínámli  na  onen  obraz  červánkový,  pravím  si  nyní,  že  to 
nabyla  jen  krajina  Prachalická,  ale  že  to  byl  symbol  a  pravý  výklad 
poesie  Julia  Zeyera.  Ono  báchorkovité  ovzduší,  v  kterém  žijí  a  milují, 
zápasí  a  umírají  postavy  jím  vybásnéné,  nebylo  Zeyerovi  smyšlenkou 
a  vědomým  klamem ;  zachytil  si  a  rozpředl  takové  momenty,  které 
^  živote  pravšedním  nemají  sice  nic  obdobného,  ale  v  živote  přece 
j^ou,  za  dob  a  okolností  výjimečných  se  vyskytujíce.  Myslím,  že  tvůrčí 
silu  Zeyerovu  přiváděly  v  čimiost  dojmy  podobné  ončm,  které  starým 
národátn  vnukly  každou  symbolickou  báji,  každý  náboženský  mythus. 
E^ojmy  takové  nacházel  náš  básník  v  krásách  i  hrůzách  přírody,  v  my- 
stických otázkách  véčnosli,  života  a  smrti,  v  odvěkém  tajemství  lásky  — 
ne  lásky  pudové,  na  jakou  chce  naturalismus  zredukovati  celou  bytnost 
j^jí,  ale  hluboké  lásky  osobní,  —  nacházel  je  konečné  již  ztélesnéné 
^  starých  tradicích,  v  pověstech,  v  hotových  výtvorech  básnických,  které 
přejímal  v  duši  svou,  básnicky  prožíval  a  znova  zpracovával. 

Tak,  jako  z  dojmů  podáním  i  literaturou  zprostředkovaných,  volil 
SI  Zeyer  i  přímo  ze  života  ony  tóny  citové  a  pojmové,  kterými  jako 
nei-vslvem  oživil  své  postavy.  Z  vlastního  nitra  i  z  lidského  vůkolí  vy- 
tlumoíil  si  ony  motivy  cítění  a  jednání,    které  nejlépe  odpovídaly  jeho 
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individualité :  motivy  vesmés  vyšší,  krasSí,  ideální.  Vytklo  se  mu  ne- 
jednou, že  prý  není  znatelem  lidí  a  hledí  na  ně  skly  prejemné 
růžovými.  A  křivdilo  se  mu.  Zeyer  nebyl  slep  k  hrubším  stránkám 
lidské  přirozenosti,  leda  onou  úmyslnou  slepotou,  která  odvrací 
zrak  od  nechutného  kalu.  Zeyer  mél  onu  lepší,  eennéjší  pronikavost, 
která  spatřuje  vzácnéjší  stránky  i  tam,  kde  se  polozastreny  kmitnou 
jen  příbuznému  oku,  neviditelny  cynismu  a  banálnosti.  Všední  a  nízké 
stránky  povah  nezajímaly  ho  ani  u  mužů  ni  u  žen,  za  to  stránky 
ušlechtilé  mely  proĎ  půvab  tak  mocný,  že  jich  dychtivé,  neúnavné  vy- 
hledával, že  umel  každou  stopu  jejich  vytušiti  a  hluboce  se  rozradovával, 
podařiloli  se  mu  je  odkryti.  Nemel  ni  nejmenšího  zalíbení  v  effektech 
po  morální  stránce  ponékud  pochybných  neb  obojetných ;  hluboký 
mravní  pathos  vyznačuje  všecku  jeho  tvorbu,  v  níž  nemá  místa  žádná 
frivolnost  a  žádné  lehkovážné  pohrávání  s  jakoukoHv  otázkou  životní. 
Pro  tuto  spanilomyslnost  a  vážnou  čistotu  byl  i  jest  Julius  Zeyer  mi- 
láčkem čtoucích  žen. 

V  téch  asi  hlavních  obrysech  jeví  se  mi  harmonická,  ucelená, 
vzácné  samostatná  básnická  bytost  Julia  Zeyera.  Za  dlouhé,  dlouhé 
doby  jen  vzejde  hteratuře  duch  tak  svérázný,  vypravený  tak  velikým 
a  ryzím  talentem.  Druží  se  k  livézdám  nejvčtším  a  ncjjasnéjšíra,  jež 
kdy  na  českém  nebi  zaplanuly. 

Snad  ale  nesmí  nic  úplné  dokonalého  býti  pod  sluncem,  aspoň 
no  dokonalého  před  očima  každýma.  Povím,  co  jsem  vždy  pohřešovala 
v  krásách  Zeyerovy  tvorby,  který  rys  dle  mého  citu  schází  básnické 
jeho  fysiognomii,  aby  si  nás  podmanila  bez  podmínky,  bez  námitky,  mocí 
neobmezenou.  Zdá  se  mi,  že  mezi  ním  a  námi  schází  jakýsi  most, 
aspoň  uzoučká  lávka,  spojující  denní  názor  náš,  klopotem  žití  v  kruté 
škole  jeho  odchovaný,  s  básníkovým  svétem  ideálním,  báchorkovým: 
a  mostem  tím,  zdá  se  mi,  mél  by  býti  humor.  U  Zeyera  ho  postrádáme 
docela.  Abychom  zcela  podajné  a  nerušené  se  dah  básníkovi  vésti  do 
krásné,  fantastické  jeho  říše,  mél  nás  leckdy  vzíti  za  ruku  s  úsměvem 
na  rtech,  ne  s  tak  vážnou  tváří.  Mél  nás  leckdy  naladiti  jako  déti, 
jimž  se  slibuje  pékuá  pohádka;  védí  dobře,  že  i  v  té  nejtklivější  je  kus 
čtveráctví,  že  pohádkové  zázraky  jsou  jenom  vtipnou  maskou,  pozlacenou 
skořápkou  pravdy,  ne  pravdou  samou.  Cím  vážnéji  nás  uvádí  do  svéta 
vybájeného,  jako  by  žádal  u  nás  víry  nepodmíněné,  tím  snáze  se  ozve 
jakás  opposice  v  někom  —  nebo  i  nevěřící  úsměv.  Zeyer  nerozeznával 
dobře,  kde  seriosnost  báje  má  své  meze,  u  kterých  jen  o  krok  dále 
již  humor  nabývá  práva.  Tak  aspoň  cítím ;  sta  jiných  mohou  a  budou 
cítiti  zas  jinak.  V  tomto  i  v  mnohém  jiném  vzhlede  bylo  by  vděčnou 
studií  srovnání  báchorek  JuHa  Zeyera  s  báchorkami  Jaroslava  Vrchlického 
i  Svatopluka  Čecha.  Jaké  to  úchvatné,  velkolepé,  svérázné  tři  cha- 
raktery poetů  pohádkářů  1 

Mnoho  se  mluvilo  již  za  života  Zeyerova  i  po  jeho  smrti  o  tom, 
které  dílo  jeho  jest  nejcennějším.  Zdá  se  mamo  usuzovati  o  tom.  Kdož 
může  říci  dnes,  které  osvědčí  nejtrvalejší  .sílu  životní,  které  zůstane 
nejdůležitějším  v  literatuře?  Většinou  prohlašuje  se  za  arcidílo  jeho 
Vyšehrad.  Mnozí  zase  spatřují  vrchol  jeho  tvorby  v  jeho  dramatech, 
zejména    v    Sulamitě,    v    Radúzu    a    Mahuleně:     ještě  jiní    se    obdivují 
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• 
mislrovsk^^m    jeho     ohlasům    kultury  a  poet»ic    čínské,    ti  pak,    kdož  na 
reálnou    pravdivost    kladou    váhu,    nejvýge   velebí   CeniySeva,    Plojhara, 
Griseldu :     du§e     romantické    blouzní    pro    Letopisy   lásky,    pro  Román 

0  lémém  přátelství  Amisa  a  A  milá,  ba  není  jediné  básnické  skladby 
Zeyerovy,  která  by  pro  néčí  cit  a  vkus  nebyla  ze  všecb  nejkrásnější: 
oplývat  každá  krásami,  unáSejíc  nébou  a  dojemnou  hloubkou  citovou. 
V  lakovém  bohatství  rozeznati  a  určiti  nejdražší  skvost,  k  tomu  by  ná- 
leželo velké  znalectví  —  a  velká  odvaha.  Nemám  jí.  Což  na  lom  záleží, 
co  mné  osobné  by  se  zdálo    nejkrásnéjší  ?    A  přijíti    vécnjfm   rozborem 

1  závěrku  ne  pouze  osobnímu,  k  tomu  vyžadují  znamenitá  díla  tak 
velkého  básníka,  jakým  byl  Julius  Zeyer,  více  piety,  studií  i  času,  než 
by  jim  mohl  věnovati  rychlý  úsudek  v  této  krátké,  neuklidnéné,  v  bo- 
lestném chvatu  nad  svěžím  hrobem  jeho  vypověděné  vzpomínce. 

Ne  co  jest  nejkrásnější,    ale  co  se  mi  jeví  pro  Julia  Zeyera  nej- 
charakteristiětější  v  imposantním    odkaze  jeho   básnickém,    to   vysloviti 
s^  osmělím.  Zdá  se  mi,  že  celá  jeho  útlá,  hluboce  snivá  povaha,  celá 
romantická  gloriola  jeho  tvůrčí  osobitosti  nejurčitěji,  nejúplnějším  leskem 
a  rázem  sv^m  se  obráží  ve  velikých    obou  jeho  legendách :    v  Kronice 
o  svatém  Brandanu  a  v  Karolinské  epopeji,  zvláště  v  této.  Všaktě  snad 
básník  sám,    prováděje  dílo  tak   rozsáhlé  a  ve  velkém    slohu  jednotné, 
tušivě  asi  cítil,    že  jím    buduje  pomník    svého   života.     V  toto  dílo  své 
snesl  nejvíce  lásky,  píle  a  přesvědčenosti ;  myslím,  že  jím  vyjádřil  bás- 
nické   své     ,já*     nejvědomějším    důrazem.     Probírámli    se    nesčetnými 
odstavci  Karolinské  epopeje,   jež    uchvacují   zváštní    krásou,   ano  někdy 
krásou  takovou,    že  unáší   na  nejspanilejší,    božské    vySe  poesie  vůbec, 
tu  míním,  že  veškery   stránky  Zeyerova  ducha,    pokud  mi  jsou  známy, 
?e§kery    přednosti  jeho    koncepce,    veškera    originálnost    obrazné   jeho 
mluvy,  jmenovitě  veškera  vroucí  něha  a  rosná  čistota  jeho  citu,  veškera 
ideálnost  jeho  názoru  —  i  s  jediným  oním  nedostatkem,  o  který  jsem 
prve  zavadila,   —   slovem,    že  celá    bytost  Zeyerova   nalezla   nejvěrnější 
v)*raz  ve  velebásni  KaroHnské. 

A  pěvec  tak  drahocenných  děl,  jichž  významu  nedovedeme  dosud 
ani  odhadnouti,  navždy  upustil  lyru  ze  stuhlé  ruky;  smrt  dala  jeho 
zp€?u  mysticky  konec.  Velký  miláček  bohů  nám  odešel.  Teskně  hle- 
díme na  nekonečnou  alej  sykomor,  v  jejíž  mizivé  perspektivě  se  nám 
ztrácí  stín  za  stínem,  každý  poslední  nám  v  úzkostech  našich  dražší 
předcházejícího,  každý  tím  zlekanéjším  žalem  naším  provázeny,  čím 
více  nám  jich  zaniklo  do  černé  brány  smrti.  Odešel  nám  pěvec  velebný 
a  rozkošný,  jenž  měl  na  skráních  Šediny,  ale  v  srdci  slunce  ráje.  Kolik 
zlatých  paprsků  poesie  tak  ryzí  nahradí  nám  ti,  kteří  tu  zbyli  s  plavou 
kadeří  mladosti  nad  nadějnými  čely? 
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Jak  vzmkla  Česká  akademie. 

K  sedmdesátým  narozeninám  Josefa   Hlávky 

napůl 

dr.  Albín  Bráf. 

(Dokončení.) 

rvní  narážka  na  plán  České  akademie  objevila  se  roku  1884  ve 
vénovací  listiné,  kterou  toho  roku  Hlávka  nejmenované  skrze 
dr.  Tomáše  Černého  s  jistinou  20.000  zl.  dodal  Královské  české 
společnosti  nauk,  když  oslavovala  památku  svého  stoletého  trvání. 
Tato  jistina  (v  letech  1885,  1886  a  1887  jeSté  po  každé  o  5000  zl.. 
úhrnem  tedy  na  35.000  zl.  rozmnožená)  mela  jakožto  „juhúejni  fond 
pro  vědeckou  literátům  českou**  tomu  sloužiti,  aby  se  z  vznosu  je- 
jího zatím  v  obmezenéjsích  rozměrech  vzhledem  na  védeckou  práci 
českou  uskutečňovaly  ideály  velkého  nadačního  plánu  z  r.  1882  „hono- 
rováním dokonalých  spisů  védeckých,  jazykem  českým  sepsaných,  a  aby 
spisové  tito  poskytováním  pomoci  k  jejich  vytiáténí  co  nejširším  kruhům 
stali  se  přístupnými."  ')  V  §  8.  příslušných  stanov  nalézá  se  totiž  už 
připomínka:   „Jestliže  by  Kr.  česká  společnost  nauk  přestala,  anebo  ve 


*)  Listina  sama,  jíž  připojena  byla  osnova  stanov,  byla  otištěna  v  brožuře 
„Listiny  o  založení  a  správé  jubilejního  fondu  pro  vědeckou  literaturu 
českou,  zřízeného  nejmenovaným  zakladatelem  při  Kr.  t.  společnosti 
nauk."  V  Praze  1889.  Dostačiž  zde  tedy  pouze  malý  výňatek  z  Hstiny 
samé,  jenž  objasňuje  motiv:  .Oslava  stoletého  trvání  Kr.  české  společ- 
nosti nauk  a  spojeného  s  tímto  trváním  blahodějného  působení  našeho 
Jungmanna,  Presla,  Palackého,  Safaříka  a  četných  jiných,  o  duchovni 
povznesení  národa  českého  vysoce  zasloužilých  mužův,  mně,  kterýž  se 
nesu  týmž  svrchu  vytčeným  přesvědčením,  jesti  pobudkou,  abych  se  za- 
sadil o  utvoření  juhilejniho  fondu  pro  vědeckou  literaturu  českou, 
kterým  by  se  v  duchu  a  ve  smyslu  mužův  oněch  neustálý  dával  podnět 
i  popud  k  dalšímu  samostatnému  zkoumáni  v  oboru  veškeré  vědouc- 
nosti  hdské,  tím  pak  aby  i  vysoké  školy  české  přiváděly  se  k  takovému 
rozvití  vědeckých  sil  a  prostředkův  i  k  takové  plodistvosti,  ježto  by. 
pořád  se  množíc,  sílíc  a  osvěžujíc,  otevřený  pramen  bytosti  naší  národní 
přetvořila  v  mocný  a  nevyčerpatelný  proud,  aby  z  něho  mravní  i  hmotný 
rozvoj  celého  národa  našeho,  neodvisle  od  vlivův  cizích,  konečně  k  plné 
síle  a  samostatnosti  se  vzmoci  a  samostatnost  tuto  na  všeliké  budoucí 
časy  uhájiti  mohl."  Stanovy  samy,  jak  v  té  brošuře  jsou  otištěny,  jsou 
výsledkem  delšího  vyjednávání,  vedeného  prostřednictvím  dr.  Černého 
mezi  dárcem  a  společnosti,  ježto  společnost  činila  námitky  proti  ně- 
kterým původně  v  osnově  dárcově  obsaženým  ustanovením,  zejména 
v  příčině  obhbené  Hlávkovy  idey  veřejných  anonymních  konkursů. 
I  v  nynější  podohě  ostatně  najdou  se  v  nich  přečetné  ohlasy  charakteri- 
stických míst  nadačního  plánu  z  r.  1882.  Tak  zejména  lišení  mezi  hono- 
rováním rukopisův  k  tisku  hotových  nebo  samostatných  spisů,  které 
v  prvním  vydáni  již  tiskem  vyšly,  a  podporováním  k  tisku,  o  něž  uchá- 
zeti se  mohou  nejen  rukopisy  původních  prací  z  fondu  honorovaných, 
nýbrž  i  dokonalé  české  překlady  znamenitých  vědeckých  spisů  cizích 
i  první  edice  zvláSf  důl*»žitých  památek  staré  literatury  české.  Rovněž 
se  tu  potkáváme  se  zvláštní  formou  onoho  hlasování  pointovacího, 
o  němž  byla  řeč  už  výše  na  str.  111. 
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smyslu  siatutu  tohoto  jubilejní  fond  spravovati  iiechtéla,  anebo  pffóínou 
přeWořenl  svého  dále  spravovati  nemohla:  tehdy  se  fond  jubilejní, 
pokud  tou  dohou  pohotové  bude,  pfevede  na  ten  vlastenecky  ^esko- 
slovanský  ústav  (na  př.  na  budoucí  českou  akademii  nauk),  kteráž 
by  sledoval  jednostejné  anebo  podobné  účely,  jakovéž  ve  statutu  tomto 
naznačeny  jsou.  Pakli  by  ústavu  takového  naprosto  nebylo,  tehdy  nechat 
se  utvoří  samostatný  ústav  s  tVmž  ú<!<elem,  jakéhož  se  statut  tento 
domáhá.* 

Z  celé  souvislosti  véci  tedy  jasné  vyplývá,  že  Hlávka  již  tehdy 
pojal  myšlenku  dotacemi  penéžními  umožniti  společnosti,  i  dle  stanov 
a  zřízení  svého  i  dle  pečlivé  zachovávané  praxe  jazykové  utrakvistické, 
aby  téžiSté  úkolů  svých  znenáhla  vkládala  do  specifické  péče  o  Českou 
práci  védeckou  a  tak  jaksi  sama  v  Českou  akademii  se  vyvinula.  Snad 
byla  ve  společnosti  samé  obtíž  přemény  celého  sméru,  vzhledem 
k  dvojjazyčnému  rázu  ústavu  a  částečné  némeckému  členstvu,  přece- 
t^ována,  snad  neshody,  které  se  objevily  již  od  prvního  připiš u  o  zalo- 
žení jubilejního  fondu,  tykaly  se  spíSe  vhodnosti  spAsobu  a  cest  v  li- 
stiné  vénovací  předepsaných,  nežli  cíle  samého,  —  bu(f  jak  buď,  nabyv 
přesvédCení,  že  takto  svého  záméru  nedosáhne,  odhodlal  se  Josef 
Hlávka  k  jinému.  Již  hrabe  Lev  Thun  byl  mu  v  posudku  o  plánu  na- 
dačním z  r.  1882  radil,  aby  samostatné  díla  se  ujal.  A  připomenuv 
5obé  nad  to  tužeb  Purkyňovych  po  akademii  české,  odhodlal  se,  že  za 
tím  cílem  nyní  půjde  cestou  svou.  Nastávající  jubileum  císařské  posky- 
tovalo i  příležitost  zvláSté  vhodnou,  zvySující  čáku  příznivého  úspéchu. 
I  podal  tedy  dne  15.  prosince  18S7  tehdejšímu  místodržiteli  ce 
'íkému  baronu  Krausovi  —  po  předchozích  ústních  výkladech  -  pí- 
semné prohlášení  toho  smyslu,  že  k  oslavé  čtyřicetiletého  panování 
Jeho  Veličenstva  a  ku  projevu  díků  českého  národa  za  nejvyšší  ochranu 
a  pomoc  po  ten  čas  jeho  osvétnym  snahám  poskytovanou  zamyslí  opa- 
třili soukromou  cestou  prostředky  k  prvnímu  zavedení  potřebné,  aby 
mohla  býti  zřízena  česká  akademie  pro  védu,  literaturu  a  uméní,  jež  by 
nesla  jméno  císařovo.  K  tomu  účelu  nabídl  dvéstétisíc  zlatých  v  úpisech 
sjednoceného  státního  dluhu,  žádaje  spolu  za  zachování  anonymity 
dáicovv. 

Vládní  orgány  mely  tehdy  ji?  pokynutí,  aby  všeliké  oslavné  zá- 
méry  jubilejní  obracely  hlavné  ve  sméry  vénovánt  dobročinných  a  vůbec 
obecné  prospéšnych.  Pokud  se  pamatuji  z  pozdéjSích  vypravování,  baron 
Kraus,  dávaje  patrné  té  direktivé  vyklad  příliv  úzký.  usilovné  doporoučel 
oslavnému  záméru  Hlávkovu  jiný  néjaky  cíl,  v  užším  smyslu  dobro- 
-činny.  Když  nepochodil,  vybídl  ho,  aby  se  s  vécí  svou  obrátil  přímo 
k  ministerstvu,  ježto  on  sám  za  panujících  pomérů  politických  ani  by 
si  netroufal  podaný  spis  na  vySSím  místé  předložiti.  Rozpaky  míslo- 
tiržitelovy  nebudou  nikomu  nápadný,  kdo  se  rozpomene  na  tehdejší  po- 
liticky stav.  Od  nastoupení  TaafTova,  ješlé  více  od  vydání  jazykových 
nařízení  z  r.  1880  a  zvláSté  od  zmény  většiny  na  snéniu  českém  (1883) 
rostl  do  velikých  rozmérň  opposiční  ruch  némecky  v  Cechách.  Zde  pak 
byl  terčem  nejprudších  jeho  výbuchů  pravé  místodržitel  Kraus,  nená- 
vidény  ofQciální  zástupce  ješté  nenávidénéjSÍ  vlády  TaalTovy.  Dost  vy- 
sTéllent  pro  úzkostlivost  vzhledem  k  idei  tak  důležitého,  ryze  národního 
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ústavu    českého,    o   jaký   šlo    v    přítomném    záméru,   třeba   nesl    vlajkit 
jubilejní. 

A  tak  se  ihned  na  počátku  déjišté  jednání  přesunulo  z  Prahy  do 
Vidné,  odkudž  ale  udržována  s  Prahou  živá  korrespondence,  při  níž 
šlo  přece  zas  jen  o  společnost  nauk.  Hrabě  Taaffe,  jemuž  Hlávka  podal 
svůj  ze  dne  19.  března  1888  datovaný  vénovací  připiš,  přijal  podatele 
co  nejvlídněji,  v  dlouhém  rozhovoru  probíral  různé  spůsoby  provedení 
a  sliboval  dle  možnosti  véc  podporovati.  A  v  télo  rozmluvě  byl  také 
připomenut  spůsob,  jakým  zřízena  akademie  Krakovská.  Bylat  tato  pa 
příkazu  nejvyššího  vlastnoručního  listu  k  ministrovi  Jirečkovi  ze  dne 
2.  května  1871  povstala  přetvořením  společnosti  druhu  podobného,  jako 
byla  a  jest  Královská  česká  společnost  nauk. 

Ani  ministr  vyučování  Gautsch,  když  mu  jakožto  příslušnému  mi- 
nistru odbornému  Hlávka  k  vyzvání  Taaffově  záměr  svůj  oznámil  -  -  ač 
byl  zjevně  překvapen  a  s  velikými  obtížemi  se  netajil,  jež  bude  pře- 
konati, ježto  stav  politicky  r.  1888  byl  jiný  než  1871,  —  nečinil  hned 
z  předu  zásadního  odporu.  Slíbilt,  že  se  tou  záležitostí  bude  obíratř 
a  že  ji  přednese  císaři. 

Na  první  ráz  tedy  a  takřka  bezděčně  octla  se  zas  otázka  tam, 
kde  hledal  Hlávka  už  dříve  své  vychodiště  —  u  Pražské  učené  společ- 
nosti. Praecedens  Krakovské  a  obdobný  vznik  vehké  části  jiných  aka- 
demií na  tu  cestu  vedl ;  ostatně  již  za  Hohenwarta  přeměna  Král.  české 
společnosti  nauk  v  akademii  také  byla  na  obzoru.  Proto  tedy  ono  živé 
dopisování  s  Prahou  i  vyjednávání  osobní.  Baron  Gautsch  nevzpíral  se 
idei  přetvoření  společnosti,  ale  z  politických  důvodův  odmítal  vlastní 
počin.  Počin  měl  vyjíti  odjinud,  buď  od  společnosti  samé  nebo  s  jejím 
souhlasem  z  jiné  autoritativně  strany.  Ano  byla  pry  forma  přeměny 
uvažována  také  v  takový  spůsob,  že  by  mohly  stanovy  dosavadní  pro 
staré  členy  zůstati  závaznVmi  až  do  jich  vymření,  novy  statut  akademie 
pak  by  jen  nové  vázal.  Konečně  již  tehdy  byla  přetřásána  i  ta  možnost, 
že  by  společnost  nové  akademii  jen  byla  přičleněna  zachovajíc  jména 
i  zřízení  své,  a  to  buď  v  ten  spůsob,  že  by  členové  společnosti,  pokud 
by  si  přáli,  stah  se  spolu  členy  akademie  a  jako  takoví  měli  účast  na 
její  působnosti  stanovami  předepsané,  anebo  že  by  společnost  jako  ta- 
ková převzala  úkoly  I.  a  11.  třídy  akademijné  (dle  Hlávkova  roztříděni 
u  akademie  zavedeného),  tak  že  by  jen  III.  a  IV.  třída  akademie  zatím 
se  zřídila  a  přechod  k  jednotné  organisaci  provedl  by  se  teprve  po- 
stupně na  podkladu  zvláštních  usnesení. 

Ve  společnosti  nauk,  a  to  u  samých  členů  vedoucích,  nepotkaly 
se  tyto  plány  s  valnou  přízní.  Společnost  honosila  se  starým  jménem, 
konnexemi  na  něm  založenými.  Také  panovala  obava  před  odporem 
členů  německých,  když  by  mělo  dojíti  na  nějaký  plán,  jenž  by,  třeba 
jen  v  odlehlejší  budoucnosti,  předpokládal  konečné  utonutí  společnosti 
v  novém  nějakém  útvaru.  Proto  namnoze  považovány  plány,  účtující 
s  přetvořením  neb  přičleněním  společnosti,  za  pouhou  zhacovací  ná- 
strahu ministra  Gaulsche  —  což  asi  pravdě  nehovělo  —  ano  i  mylně 
předpokládáno,  že  se  chce  na  společnosti,  aby  samovolným  rozchodem 
uvolnila  akademii  místo,  naproti  čemuž  poukazováno  na  stanovy,  kteréž 
dobrovolného  rozchodu  nedopouštějí. 
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Hrabe    TaafTe    ostatné  nevyčkal    výsledku    úřad  s  Prahou    naváza- 
ných.   Za  králko    bylo  v  rukou  HlávkovVch    vyřízení  odmítavé.    Datum 
jeho  jsem  nezjistil,   ale  véc  musela  se  státi  v  prvních  dnech  dubnových, 
ledy  skoro  jen   dvé  nedéle  od  podání   vénovací    nabídky  z   19.  března; 
nebol  již   12.   dubna    —   když    byl  rada   Hlávka  následkem  toho    nepří- 
znivého vyřízení   ibned  znova  všecky  páky  nasadil  --  objevil  se  u  nélio 
úradnik  minislerský,   aby  z  rozkazu  TaafTova  presidialisty  dv.  rady  Klapsa 
požádal    o    navrácení    toho    nepříznivého    intimátu,    což    znamenalo,    že 
dráha  jest  zase  pro  vyjednávání  volna. 

1  bylo  ledy  vyjednáváno  dále  za  patrných  známek  vétSÍ  ochoty 
a  přízné  k  véci  jak  na  strané  hrab.  Taaíla,  tak  na  straně  bar.  Gautsche. 
At  se  náhlým,  překvapujícím  obratem  zase  véc  ocitla  na  pohled  v  kon- 
cích. Rozčilen  stéžoval  si  hr.  TaaíTe  na  nesnáze,  jež  mu  ta  záležitost 
akademijná  způsobuje,  jal  se  Hlávku  odkazovati,  aby  podání  své  učinil 
skrze  místodržitele  bar.  Krause,  k  čemuž  on,  jak  pochopitelno.  chuti 
nemel.  S  pouhým  soukromVm  dopisem  Klai)sovym,  oznamujícím,  že  se 
z  rozkazu  Jeho  Excellence  pana  minislrpresidenta  podání  vrací,  byl 
v  skutku  beze  všech  obvyklých  jinak  formalit  originál  podání,  na  némž 
úradní  podací  číslo  bylo  červeným  inkoustem  přeškrtáno,  do  bytu  Hláv- 
kova vrácen,  ba  tak  říkajíc  hozen.   Stalo  se  to  dne  6.  kvétna  1888. 

Byl  to  spňsob  vyřízení  neobvyklostí  formy  nad  míru  nápadný. 
Co  po  celý  čas,  od  19.  března  počínajíc,  za  kulisami  se  dalo,  zdali 
a  jakou  mérou  již  véc  byla  na  přetřes  vzata  i  na  nejvyšších  místech 
ti  pouze  v  ministerské  radé  —  o  tom  všem  mohou  býti  jen  domnénky. 
Soudím  však  z  celého  prňbéhu,  jenž  dále  jeSté  bude  vylíčen,  že  hrabe 
Taařfe  sotva  mél  néjaké  direktivy  záporné  s  místa  nejvyššího  a  že  také 
sám  nebyl  přání  Hlávkovu  nenaklonén,  že  však  i  on  se  rozpakoval  na 
pouhé  soukromé  podání  uchopiti  se  iniciativy  v  otázce  přece  jenom 
politicky  choulostivé,  af  už  by  bylo  Slo  o  samostatné  zřízení  české  aka- 
demie vedle  společnosti  nauk  neb  o  jakékoliv  přeménéní  neb  přičlán- 
kování  této  k  oné.  A  politickou  byla  ta  otázka  v  případe  každém,  nikoliv 
svou  povahou,  nýbrž  za  pomérú,  jak  pravé  byly.  1  pouhé  zřízení  sanio- 
stalné  akademie  české  znamenalo  novou  etapu  na  dráze  národního  vý- 
voje českého,  stále  žárlivčji  sledovaného  ode  všech  táborů  némeckych 
vyjmouc  konservativné ;  každé  pošinutí  v  pomérech  společnosti  nauk, 
kl^ré  by  hned  či  pro  budoucnost  zbyteček  državy  némecké  v  ní  i  jen 
z  dálí  ohrožovalo,  bylo  bezpečným  zdrojem  nových  hesel  o  utlačování 
Néincá.  Dnes,  když  po  zkušenostech  posledních  deseti  let  jinak  ocefiu- 
jeme  politiku  doby  Taaflovy,  obecné  mnohem  spravedlivéji  než  jsme 
dříve  činih,  pochopíme  i  taková  stanoviska  lépe. 

PoHtické  risiko  dalo  se  tudíž  patrné  pro  hr.  TaaíTa  i  celou  vládu 
v  přítomné  záležitosti  zmírniti  toliko  přesunutím  iniciativy  s  vlády  na 
néjakou  jinou  autoritativnou  stranu.  Tu  cestu  našel  si  Hlávka.  Maje  na 
paméti,  jak  kdysi,  když  u  hr.  TaaíTa  se  domáhal  státní  podpory  na 
opravení  hradu  Karlštejna,  TaaíTe  ho  odkázal  na  snem,  kterýž  má  včci 
se  ujmouti  a  vládu  k  účasti  přiméti,  sám  nyní  se  odhodlal  doporučiti 
podobnou  cestu  TaaíTovi,  když  tento,  dlouho  po  onom  neobvyklém 
spůsobu  vyřízeni  všelikému  setkání  s  Hlávkou  se  vyhýbav,  po  zakročení 
a  doraluvé   prince   Aloisa  z  Liochtenšteina,    který  se  k  té  službč  o  své 
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újmé  byl  nabídl,  navázal  konečné  zase  spojení  i  jednání.  Hrabe  Taaffe 
omluvil  se  z  podivné  formy  posledního  ^ vyřízení^  a  Hlávka  zas  mu 
vyložil,  proč  nemůže  TaaiTe  na  ném  žádati,  „aby  šel  prosit  místodržitele 
barona  Krausa,  by  mu  na  ty  schody  pomohl,  s  kterých  on,  hr.  Taaffe, 
krátce  před  tím  jej  shodil."  I  navrhl  mu  jako  případnéjáí  cestu  snémem^ 
tak  aby  snem  sám  na  základe  vénování  Hlávkova  k  císaři  se  obrátil 
s  prosbou  za  zřízení  akademie  české.  Taaffe  nalezl  zalíbení  v  mySlence 
té,  svolil  k  ní  a  slíbil  zároveň,  že  bude  véc  u  Jeho  Veličenstva  jak 
nejhorlivěji  podporovati,  přistoupili  snem  království  českého  na  Hlávkovu 
nabídku. 

1  vrátil  se  tedy  Hlávka  zase  do  Prahy,  kdež  jsme  se,  jak  už  výše 
povedeno,  dne  8.  června  1888  sešli  u  nejvyššího  maršálka.  Podle  jeho 
přání  daU  jsme  se  ihned  do  osnování  přípisu  vénovacího  přesné  dle 
intencí  vénovatelovVch.  Akademie  česká  mela  býti  jubilejním  dílem» 
jubilejním  pomníkem  vdéčnosti  národa  českého,  což  už  v  původních 
podáních  Hlávkových  k  baronu  Krausovi  i  lirabéti  Taaffovi  (mné  do  té 
doby  neznámých)  bylo  motivem  průvodním.  Dán  té  pohnutce  nyní  jen 
zvláštní  výraz  ve  spojení  s  připomínkou  učinéného  již  jubilejního  usne- 
sení snémovního  krátce  v  tento  smysl:  Doba  panování  císařova  byla 
dobou  velkých  pokroků  rakouského  zákonodárství  sociálno-pohtického. 
Iniciativné  jubilejní  vénování  sněmovní  ')  padá  tedy  do  téhož  sméru 
a  dotýká  se  stejné  potřeb  a  prospéchů  obou  národů  v.  Avšak  v  déjinách 
panování  císařova  jest  ješté  jiný  význačný  rys.  Za  jeho  vlády  vyvinula 
se  celá  nynéjší  soustava  všeobecného  i  odborného  školství  českého  od 
základův  až  do  škol  nejvyšších.  Za  to  je  lid  český  vdéčen.  »I  nemohlo 
by  se  pro  všecky  budoucí  časy  utvořiti  výmluvnéjší  svédectví  vdéčnosti 
té,  lid  český  by  nemohl  dík  svůj  vtéhti  v  žádný  památník  důstojnéjSí, 
než  kdyby  mu  pravé  v  nynéjSích  dnech  slavnostního  vzpomínání  do- 
přáno bylo  se  souhlasem  a  s  podporou  zákonného  zastupitelstva  zemé 
základ  položiti  ke  zřízení  ústavu,  jenž  by  docela  ve  sméru  velkoduSných 


')  Půl  miliouu  zlatých  na  zřízeni  zemského  fondu  pro  starobní  pojišťováni 
tříd  nemajetných.  Ovšem  i  původ  toho  plánu  nebyl  bez  jistého  politi- 
ckého pozadí.  Němečtí  poslanci  byli  již  před  vánocemi  r.  1886  nastou- 
pili passivní  odpor,  když  snem  opětované  návrhy  jejich  na  národnostní 
rozhraničeni  země  hned  v  prvním  čteni  hyl  zamítl.  Odtud  stále  pano- 
vala zvýšená  citlivost  ve  všech  otázkách  národnostních.  Když  rok  po- 
tom došlo  na  první  úvahy  o  spůsobu  jubilejní  oslavy  císařské,  tu  v  kru- 
zích českých  poslanců  z  měst  a  komor  obchodních  nejvíce  přízně  si 
zjednávala  myšlenka,  aby  na  zemský  náklad  byla  v  král.  oboře  posta- 
vena trvalá  budova  pro  výstavy  průmyslové.  Z  členů  výboru  zemského 
přál  také  dr.  Jakub  Škarda  této  myšlence.  Naproti  tomu  nelíbil  se  návrh 
ten  ani  mnohým  poslancům  obcí  venkovských  ani  velkostatkářům,  kteříž 
chtěli,  aby  jubilejní  věnování  sněmu  v  ničem  se  nedotklo  citlivosti  ně- 
mecké, nýbrž  schopno  bylo  vSem  stranám  a  vrstvám  vyhověti.  NějaJ^ý 
národnostní  i  místně  neutrálný  úkol  sociálno -politický  byl  tím  jediným 
správným  východiStěm.  Bylo  mi  tudíž  už  takřka  v  předvečer  rozhodnutí 
uloženo,  abych  během  sezení  výboru  zemského  nastínil  nějaký  návrh 
tomu  stanovisku  vyhovující.  Tak  —  hlavně  podle  vzoru  francouzské 
„Caisse  de  retraite"  a  německé  „Kaiser  Wilhelm  Spende"  —  povstal 
návrh,  jejž  téhož  dne  schválila  v  poradě  s  nejvyšším  maršálkem  parla- 
mentární  komise  a  požádala  předáky  obou  v  ní  zastoupených  klubů,  abj 
návrh  předložili  sněmu. 
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támérťi    Jeho    Veličenstva   dílo   kulturního   povznesení   národa    ťfeskélio, 
ídámé    a   £;fastn6    založené,    dovrSil  a  upevnil."     Snem  ať  sám  se  ujme 
ttvieTÚ  aikademie  jako  zakladatel,  vyprosí  jí  ochranu  panovníkovu  a  při- 
^áew\,  aby    sméla   nésti  jeho  jméno,   sám  jí  dejž  podponi  a  vyzvi  oby- 
vatelstvo české,    aby  k  oslavé  jubilea   panovnického    také  vónovalo  pří- 
spěvky k  základnímu   jméní  akademie  aneb    zaručovalo  vydržovací   pH- 
spévky.  —    Tol  nejdůležitéjší   mySlenky   listiny,    o  níž   redakční    porady 
se  konaly  v   bylé   dvorního  rady  Hlávky  v  Bartoloméjské  uhci.  Prakticky 
ddleiilou    část    listiny  tvořila   doložka,    kterou    si    vénovatel   vyhrazoval, 
oóstoupeni  od  nabídky,  kdy  by  „ani  do  konce  roku   1880  základní  zá- 
sady ptiloženého  nástinu  stanov  právoplatné  ustanoveny  nebyly/   Nástin, 
o  némž  tuto  posléze  jest  zmínka,  byl  svého  Času  spolu  s  listinou  véno- 
vací  i  s  nejvyznanméjSími  řečmi  snémovními  ve  zvláštní  brožuře  vydán.') 
jest  nejryzeíšini  a  nejpávodnéjSím  výrazem  Hlávkova  plánu  akademijného. 
Nebyl  to  v  přesném  slova  smyslu   ^nástin",  nýbrž  propracovaná,  jen  ne 
dopodrobna  na   paragrafy  rozčlánkovaná  osnova  stanov,    kteráž  byla  od 
vť^novatele    zemskému    výboru  jako   příloha  k  vénovací   listiné   dodána 
teprve  po  prvním,  z  mé  strany  bez  líspéchu  podniknutém  pokuse  o  vy- 
pracování osnovy  stanov.  Jal(  jsem  se  v  červenci   1888  po  přání  Hláv- 
kové, jenž  mi  byl  nejen  svůj  nástin,  nýbrž  i  hojnou  sbírku  stanov  jiiiVch 
akademií  dal  k  disposici,  vypracovávati  osnovu  stanov,  při  níž  jako  v  plánu 
Hlávkové    mél   jsem  na  mysli  třídy  čtyři,    ale  látku   jejich  jinak  rozdě- 
lenu, totiž:  1.  (pod  obvyklým  jménem    třídy  historicko-íllosoíické)  védy 
duchové.    II.  védy    přírodní,    111.  krásná    literatura,    IV.  hudba  a    imiéní 
výtvarné.     Osnova  byla    stručná  s   úmyslem,    aby  do    stanov    nesnadno 
ménitelnýcli    byla    pojata  jen  nezbytná    pováechná    ustanovení,    vSechny 
provádécí  podrobnosti  zůstaveny  řádu  jednacímu.    Ale  rada  Hlávka  na- 
opak toužil  nejen  po  částečné  jiné  struktuře,  nýbrž  i  po  vétSí  přesnosti 
a  zevrubnosti  zvlášté  základních  ustanovení.  Nejsa  tudíž  uspokojen  mým 
v  první  polovici  srpna  jemu  odevzdaným  návrhem,  sám  se  dal  do  pilné 
práce,    a  dne  2.  září,   když   dojel  jsem    z  té  příčiny  do  Lužan,    proSli 
jsme    osnovu  jeho,    která   mela    býti    přiložena   k  vénovací   listiné  jako 
nástin  v  ní  dovolaný.   Zde  poznal  jsem  ponejprv  názorné  nejen  spftsob 
Hlávkovy  práce,  bedlivé  všechen  detail  promýšlející,  ale  spolu  jeho  ne- 
ochabující vytrvalost.    Od   11.  hodiny  dopolední   až  do   pozdních  hodin 
večerních  s  krátkými  přestávkami    setrval  v  intensivném   rozbírání    pro- 
jektu a  ¥  obrané  takřka   každého  jeho  slova.     Důležitým    stal  se  však 
nástin  ten  hlavné  proto,  že  se  v  ném  opétné  objevila  Královská   česká 
společnost  nauk,   ačkoliv  v  podání  vénovacím  samém  o  ní  řeči    nebylo 
a  o  hr.  Taaííovi  se  pravilo,  že  sám  v  kterémsi  stadiu  vyjednávání,  když 
původní   zámysly  o  přeméné  společnosti    se  hatily,    byl  radil:    „Lassen 
Sil*  die  Gesellschaíl  links  liegen." 


')  „Císaře  Františka  Josefa  I.  Česká  akademie  věd,  slovesnosti  a  uniéní 
v  Praze.  Listiny  týkající  se  založeni  jejího,  zpráva  siiémovui  komise 
a  teči  dr.  F.  L.  Riegra  a  hrab.  Jana  Ledebura."  V  Praze  lb88.  (Tiskem 
a  nákl.  kniht.  Politiky).  Název  akademie  činil  některé  poUže,  aby  vAe 
případné  vyjádřil  a  byl  přece  dost  ohebný.  Proto  ustáleno  se  konečně 
ua  znění:  „Česká  akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  siovesnost 
a  umění." 
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i^  Nešlo    sice   nyní   více  o  přeménu   společnosti   v  akademii,    n^brž 

o  jinou  z  alternativ  dříve  uvažovaných,  totiž  o  ^^přičlenéní"  společnosti 
za  tím  účelem,  aby  převzala  úlohy  dvou  prvých  tříd  akademie,  jichž 
aktivování  by  po  Čas  řečeného  přičlenéní  zůstalo  odročeno.  Doložka 
o  této  přičleňovací  eventualitě,  jejíž  stylisace  byla  hned  zprvu  dost 
obtížná,  připojena  byla  na  konec  osnovy,  úplnou  organisaci  akademie 
provádějící,  jako  eventualita  závislá  arciť  na  vůli  společnosti  samé. 

Motivem  Hlávkovým  pro  to,  aby  jaksi  do  poslední  chvíle  se  ne- 
spouštěl možnosti  spojiti  osud  společnosti  s  osudem  akademie  v  před- 
pokladu, že  časem  svým  splynou,  nebyla  jen  obdoba,  kterou  vznik  jiných 
akademií  podával,  nýbrž  především  úvaha,  či  lépe  snad  obava,  že  by 
po  zřízení  samostatné  české  akademie  mohla  vláda  šroubem  subvenčním 
vykonávati  nátlak  na  společnost,  aby  vydatnou  volbou  německých  členů 
převážně  česky  ráz  svého  složení  během  času  zase  úplně  pošinula. 
A  kdy  by  ani  to  se  neuskutečnilo,  bál  se  Hlávka  nepříznivých  účinků 
řevnivosti  dvou  ústavů  podle  sebe  v  témže  místě  působících  v  úkolech 
z  části  obdobných. 

Pro  zemsky  výbor  však  byla  tato  novota  překvapením,  a  to  ni- 
koliv vítaným.  Netajil  si  nikdo  z  členů  jeho,  že  by  faktické  i  formální 
obtíže  provedení  této  formule  byly  nepoměrně  větší,  než  sama  úplná 
přeměna  společnosti  v  akademii.  A  kromě  toho,  právě  pro  utrakvisticky 
ráz  společnosti  zrovna  národně  nejrozhodnější  členové  výboru  zemského 
bránili  se  myšlence  přičlenění,  chtíce,  aby  současné  aktivování  všech 
tříd  bylo  zabezpečeno  ihned,  ježto  věděti  nelze,  jaké  politické  poměry 
časem  nastanou  a  nebyloli  by  pak,  když  by  poměr  přičlenění  se  ukázal 
neúčelnym,  dodatečné  aktivování  znesnadněno.  I  v  skutku  stala  se 
otázka  toho  přivtělení  zdrojem  mnohých,  ano  vlastně  největších  neshod 
i  nedorozumění  až  takřka  do  poslední  chvíle  před  nejvyšším  schvá- 
lením.') 

Zemsky  vVbor  ve  své  zprávě  ke  sněmu  ovšem  radostně  dopo- 
roučel přijetí  velkodušné  nabídky.  Avšak  chtě  se  prozatím  tomu  vy- 
hnouti,   aby  otázka  o  poměru  společnosti  nebyla  vrhána    předčasně    ve 

')  Vzdálenější   lidé,   kteří   nebyli  do   uvážení   hodných   motivů  Hlávkových 
zasvěceni,  dokonce  nemohli  pochopiti,  oč  tu  běží.  K  těm  náležel  i  sám 
Albert,  jenž  v  listě  k  Hlávkovi  z  13.  listopadu  1888  vypravuje  o  pově- 
stech, „že  by  záležitost  budoucí   akiidemie  české   vázla  a  že  snad  i  sa- 
mostatnost její  může  být  ohrožena  .  .  .  2e  se  pomýšlí  na  to,   al>y   byla 
sloučena  s  posavádní  Král.  společnosti   nauk."     Albert  se  domníval,   že 
tento   domnělý  úklad   proti  „samostatnosti"  Ce.ské   akademie   stroji   po- 
slanci.    Zajímavo  však  jest,  co  napsal  o  věci  samé:    „Velikomyslný  čin 
Váš  je  významu  historického,   a  myslím  tím   nejen   dar,    anohrž  i  bližší 
vyměření  účelu.     To  právě  je  historické,  že  má  býti  založena  akademie 
rázu  od  Vás  zamýšleného.  Kdy  byste  dal  2(X).0(X)  zl.  na  regulování  řek. 
bylo  by  to  vclikolepé  a  pro  národ  důležité;  ale  těžiště  činu  spočívá  ve 
slově  akademie.     Kdo   chce  v  tom  něco  měniti,   nemění  vedlejší   věci. 
ale  mění  věc  samu.    Jen  samobtatnd,   vědy,   literaturu  a  umění   české 
spojující    akademie   byla  od  Vás   zamýšlena  a   chová   onen    velikolepý 
a  smělý  ráz."    Krásně  Albert  v  témže  dopise  na  jednom  místě  líčí.  jak 
již  minuly  časy,  „kde  bylo  nejvyšším  ideálem  snaživého  mladého  Čecha, 
že   jednou    bude   poslancem'^   —   „nejvyšSí    snahou  budoucího  učence 
a  umělce,   spisovatele,   řečníka  ald.  českého  má  býti   idea.   že   se  stane 
členem  akademie.** 
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veřejný  rozhovor,    otiskl    do  své  zprávy  ke  snému    pouze    odstavce  ná- 
stinu, které  jednaly  o  účelícli,  roztřídění  a  majetkové  správé  akademie. 

Nálada  ve  snému.  ač  nebyl  obeslán  od  némeckydí  poslanců  mést, 
komor  a  obcí  venkovských,  nebyla  přece  úplné  jednomyslná.  Jistou,  aí 
poCetné    malou    skupinu    poslanců    velkostatkářskych    zarážel     ^ výlučné 
národní    ráz"    zamyšlené    instituce,   byliť   toho    mínéní,    že   by    podobné 
ústavy  v  zemi  mely  míti  ráz  utrakvisticky.  Ve  vůdčích  kruzích  hierarchie 
konečné    netajeno    se  podobného    druhu  obavami,   jakým    byl   již  dříve 
brabé  Lev  Thun  průchod    dal  vzhledem  k  nadačnímu    projektu  z  roku 
1882.    Ale  byli  také  v  dotčenVch  kruzích  jiní,  kteří  se  plánu  Hlávkova 
Ttele  ujímali.    On  pak  sám  horlivým  objíždéním  a  důrazem   na  státné- 
konservalivny  vyznám    svého    návrhu   pochyby    chlácholil    a    zajisté    ne- 
malého   úspéchu    tím  docílil,    že  sám  kardinál  Schoenborn  k  hlasování 
se  dostavil.     Neméné  konejšivé  působila   pak    ve   snému  řeč  Riegrova, . 
zejména    tou    částí,    která    promluvena    byvSi    po    némecku    na    adresu 
Némců,  ve  snému  nepřítomných,  pádné  ukazovala,  že  tu  o  křivdé  néjaké 
naproti   Némcům  ani  řeči    býti  nemůže,    a  rovnéž  pak  odstavcem,   jenž 
vyznél  ve  vélu,    že   , pravá  véda  vede  k  Bohu.*     A  tak  ješté  po  vřelé, 
pékné  řeči  lirabéte  Jana  Ledebura,    které   byl  na  újmu  toliko   jisty  ne- 
opatrný   obrat,    jenž    zbytečné    vyvolal    podráždénou    odvetu    dr.    Edv. 
(íré^ra    —   až  na   nékolik  málo    téméř  nepozorovaných,    ale  nikoliv  ne- 
úmyslných   absencí  na   pravé   strané    snémovny   —  jednomyslným    pro- 
jevem snému  zásadné  schváleno  dne  9.  října  188S  přijetí  daru  a  zřízení 
akademie  i  uloženy  výboru    zemskému  další  kroky  ve  smyslu  vénovací 
listiny.      Prostřednictvím  místodržitelství  doSla  pak  ješté  v  prosinci  od- 
povéď  ministra  vyučování,  že  Jeho  Veličenstvo  v  příčiné  usnesení  snému 
z  9.  října  t.  r.  ráčil  sobě  vyhraditi  konečné  rozhodnutí  a  ministra  zmoc- 
niti,   aby    zavedl   jednání    o    České    akademii  v  Praze,    která    dle    toho 
usnesení    má    býti    zřízena.     Zpráva  o  tom   mohla    snému   býti  podána 
hned  počátkem  roku   1889. 

Tím  byla  ovšem  skončena  slibná  předehra,  ale  nic  více.    Nastala 
nyní  nejkrušnéjší    část  úkolu :    upravení  osnovy  stanov,    při    némž,    než 
ješté    vláda    by    se  dostala  k  slovu,    melo  býti  docíleno    sjednání    mezi 
názory    vénovatele,    grémia    mnohočlenného    zemského    výboru    a   jošté 
nmohočlennéjší    společností  nauk,    kdy    by  to  s  otázkou    přičlenéní   její 
melo  jíti  do  živého.  Aby  pro  jednání  to  byl  nalezen  základ,  vypracoval 
jsem  a  litograficky  dal   rozmnožili  novou  osnovu  stanov,    kteráž  přijala 
úplné  rozvržení  tříd  dle  nástinu  Hlávkova,  ale  v  mnohých  jednotlivostecli 
od  nástinu  se  lišila.    Mél  jsem  však  o  ní  mínéní,    že  základních  zásad 
v  nástinu    vytčených   neporušila,    leč    by  při    přísném    slovním    vVkladu 
nalezeno  bylo    porušení  jejich  v  navrženém    ustanovení,    pro    néž    mné 
vůdčím  byla  z  cizích  akademií  hlavné  Petrohradská,  aby  totiž  i  členům 
akademie  domácím  (řádným,  mimořádným,  dopisujícím)  a  netoliko  přes- 
polním dopuSténa  byla  v  pracích    akademie  ^)    volnost  jazyka  publikač- 
ního,   což  už  zemsky  výbor    obmezil    doložkou    o    výjimečnosti,    nočiné 
z  véci  ostalné  žádnou  zásadní  otázku ;    k  tomu    pozdéji    po  néjaký  čas 


';  Podobného,  mné  tehdy   ovSem   nepovédomého  názoru   hyl   také  Albert 
v  dopise  vý$e  uvedeném  z  listopadu  1888. 
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jen  vláda  jevila  jakousi  chuť.  Leč  důvod&m,  které  původné  k  návrhu 
mému  vedly,  bylo  pak  ve  véci  lépe  vyhoveno  oklikou,  anyť  stanovy 
prosté  dopustily,  aby  smély  k  pojednáním  po  Oesku  uveřejnén^m  při- 
pojovány býti  výtahy  v  jiném  jazyku. 

Sama  odpovédnost  za  dílo  tak  důležité  byla  již  dostatečnou  po- 
bídkou, aby  slyšeni  byli  o  osnové  odborní  učenci.  Samozřejmě  museli 
býti  tedy  také  pozváni  nékteří  členové  společnosti  nauk.  I  doSlo  tak 
k  poradám  soukromým  s  nékterymi  z  předních  členA  společnosti; 
ovšem  nebyli  poproSeni  a  slyšeni  jako  členové  společnosti,  nýbrž  jako 
znalci.  Společnost  sama  teprve  pak  poprošena  o  projev,  pokud  osnova 
stanov  jí  se  tykala.  Osnova  opravená  dle  znaleckých  pokynů,  kde  se 
účelnými  býti  zdály,  17.  dubna  1889  předložena  znova  zemskému  vý- 
boru, a  tu  v  néktei-ych  kusech  doznala  znova,  hlavné  působením  členů 
toho  výboru  Škardy  a  Kvíčaly,  citelných  zmén  v  podrobnostech,  nej- 
citelnějších v  odstavcích  o  přičlenění  společnosti.  Zemsky  výbor  ovšem 
již  nebyl  v  pochybnosti,  že  otázka  posléz  řečená  mezi  členstvem  spo- 
lečnosti nikterak  se  nepotkávala  s  jednomyslným  souhlasem,  zviášté 
ale  že  rozčilovala  nemálo  německé  členy,  ze  kterých  zejména  profesor 
Konst.  Hofler  podal  nejrozhodnější  protest  proti  všemu  podobnému  zá- 
měru, dovolávaje  se  utrakvistického  rázu  společnosti,  kterýž  pry  kdysi 
jemu  samému  byl  pohnutkou,  aby  pro  ni  na  sněmu  českém  vymohl 
stálou  subvenci.  Vida  takto  obtíže  povážlivě  vzrůstati,  usnesl  se  výbor 
zemsky,  měně  spolu  arci  původní  úmysl,  že  předloží  osnovu  v  podobě 
plenem  posléz  schválené  přímo  vládě,  aby  od  ní  zejména  zvěděl,  jaké 
stanovisko  by  ke  projektu  přivtělení  společnosti  nauk  zaujala,  neboť 
ministr  Gautsch  v  rozmluvě,  kterou  jsem  jako  referent  výboru  zemského 
o  věci  té  s  ním  měl,  tehdy  již  vyslovil  přání,  aby  společnost  nauk  zů- 
stala mimo  všechen  rozhovor.  Teprve  tedy  pak,  když  by  v  té  věci 
nejchoulostivější  bylo  dosaženo  vyjasnění,  zamýšlel  zemsky  výbor  nové 
vyjednávání  započíti  s  věnovatelem  samým. 

Dne  15.  května  1889  byla  tedy  osnova  odeslána  vládě.  Spolu 
arci  jeden  exemplář  do  Lužan.  Dne  17.  května  došel  mne  z  Vidné 
telegram  tohoto  znění:  , Oznámená  usnesení  zejména  v  paragrafech 
36 — 39  ')  úplně  maří  jasné  vytčeny  záměr  věnovací,  tak  že  jsem  nucen, 
neníli  změna  více  možnou,  věnování  odvolati  a  odstoupiti  od  dalšího 
spolupůsobení.  Račte  to  vzíti  na  vědomí  a  zaříditi,  co  uznáte  za  vhodné. 
V  pondéh  jsem  v  Praze.   Hlávka.** 

Do  týdne  počaly  nové  rozhovory  s  náměstkem  nejv.  maršálka, 
s  hrabětem  Vojtěchem  Schónbornem  a  se  mnou,  konečné  s  nejvyšším 
maršálkem  samým,  který  zatím  do  Prahy  přibyl  a  vůči  hojnosti  ná- 
mitek v  četných  otázkách  projevených  požádal  dne  31.  května  radu 
Hlávku  za  písemné  připomínky  k  osnově  výboru  zemského  a  po  pří- 
padě za  předložení  nové  jeho  vlastní  osnovy. 

Když  po  třech  nedělích  vyžádaný  objemný  pamětní  spis  došel 
a  raně  byl  odevzdán,  i  když  pak  brzy  potom  autor  jeho  ještě  zvláštním 
dopisem  znova  stanovisko  své  mi  vyličoval,  nemohl  jsem  se  ubrániti 
pocitu    hluboké   úcty  k  muži,    který  s  takovou   láskou  k  věcí  své  lnul, 


*)  Tyto  paragrafy  dotýkaly  se  otázky  přivtělení  společnosti. 
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do  vSech  podrobností  a  důslednosti  ji  promyslel,  s»e  vSi  silou  přesvéd- 
cení  za  ni  bojoval,  ani  nové  veliké  práce  konceptní  se  neslité,  jen  aby 
jak  možno  nedotknutým  zachoval,  co  vidélo  se  mu  nejvhodnéjSím  v  při- 
činé  úkol  li,  slruktury  a  výkonů.  I  spory  ryze  vécní^  mezi  muži  vedené 
zanechávají  nékdy  néco  příchuti  osobní,  a  také  zde  mezi  spornými  stra- 
nami zaCala  se  již  dostavovati  jistá  rozladénost  —  ale  vSechen  jiný  cit 
nstoupiti  musel  citu  nejupfímnéjSího  uznání  před  unášející  vážnosti 
ťlovéka,  který  se  pohodlné  mohl  spokojiti  slávou  své  iniciativy  a.  §té- 
drosti  a  vSechnu  odpovédnost  jiným  zůstaviti,  ale  místo  toho  bdél  až 
do  krajních  mezí  své  síly  duševní  a  fysické  i  nad  provedením  svého 
záméru. 

Ovšem  zůstala  nám  přece  nejedná  námitka,  a  to  nejtéžší  zase 
v  neblahé  otázce  priCleůovací.  Odkliditi  ji  konečnVm  ústním  vyjednává- 
ním vzájemným  bylo  účelem  dvou  spoleOnych  celodenních  schůzí  celého 
grémia  výboru  zemského  se  stavebním  radou  Hlávkou  (16.  a  17.  srpna 
1889).  Dvé  celodenní  schůze  od  desáté  hodiny  ranní  až  do  pozdních 
hodin  odpoledních  bez  přestávky !  Mezi  tím  časem  my,  členové  výboru 
zemského,  nalezli  jsme  chvilky  odskočiti  za  příčinou  télesného  občerst- 
vení —  jen  nejvyšší  maršálek  a  rada  Hlávka  vydrželi  bez  přetržení: 
ovšem  se  pak  Hlávka  po  únavé  takových  debat,  vedených  od  ného  se 
vší  zanícenou  horlivostí,  vrátil  do  Lužan  nemocen.  V  téch  jednáních, 
pro  mne  navždy  památných,  celá  řada  ustanovení  v  osnově  dosazena 
dle  původních  ideí  Hlávkových,  mimo  jiné  i  v  samém  základním  para- 
grafu úkolovém  (2.)  odstavec  d),  dle  néhož  má  akademie  „podrobovati 
fédecké,  litei-ární  a  umélecké  výkony  jiných  národů  posudku  védeckémn 
a  uméleckému  i  činiti  výkony  ty  spOsobem  přiméřenym  národu  če- 
skému přístupnými  a  užitečnými."  Bylť  odstavec  ten  sice  do  mé  osnovy 
v  březnu  vypracované  pojat,  ale  po  poradách  se  znalci  vypnštčn  z  toho 
důvodu,  že  by  to  byl  úkol,  na  jehož  přiméřené  vážné  plnéní  akademie 
silami  svými  by  sotva  stačila,  nemajili  zejména  újmu  vzíti  úkoly  její 
jiné,  především  pak  ty,  jež  sméřují  ku  podpore  původní  samostatné 
práce  badatelské.  Přemnohá  zména,  na  níž  Hlávka  stál,  byla  rozhodné 
prospéSna,  zejména  celá  strukturní  část  velice  získala  promyšleností 
a  piaktidností  jeho  návrhů.  Také  udélení  hlasovacího  práva  ve  schůzích 
třídních  členům  mimořádným  bylo  následkem  jeho  naléhání.  Spolu  však 
byla  Y  té  schůzi  ujednána  zase  docela  nová  formule  stran  přičlcnční 
společnosti  nauk. 

Dne  20.  září  1889  nová  osnova  stanov,  takto  dojednaná,  byla 
poslána  vládé.  Bylali  by  v  skutku  došla  vyřízení  v  nékolika  mésících 
za  jiných  politických  okolností,  téžko  jest  nyní  arci  souditi.  Pochybuji 
však,  ač  neúnavný  Hlávka  znova  osobním  zakročováním  u  ministrů 
všecky  pochybnosti  rozptylovati  se  snažil.  Nepochybno  jest,  že  mu  na 
pomoc  přišel  deus  ex  machina  historicky  památný.  Najednou  se  naskytl 
a  pomáhal  tlačiti  pomocník  zvláštního  druhu :  vyjednávání  mezi  vůdci 
stran  v  lednu  r.  1890  z  podnétu  vlády  ve  Vídni  zavedené,  jehož  vý- 
sledek obecné  jest  znám  pod  jménem  „Vídeňských  punktací".  Příznivá 
nálada  Vídeůskym  průbéhem  toho  jednání  v  rozhodujících  kruzích  vzbu- 
zená poskytla  vhodné  milieu  českému  naléhání  stran  akademie.  Vláda 
jevila  nikdy  netušenou  ochotu.     Místodržitel  hr.  Thun,  jenž  roku    ISš^ 
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ješté  jako  poslanec  byl  z  téch,  kteří  pro  pochybnosti  vyse  řečené  při 
prvním  hlasování  nenápadná  se  vzdálili,  nyní  se  celou  silou  své  známé 
ráznosti  ujal  díla.  Nejprve  ustanovil  okresního  hejtmana  (nyní  odbor- 
ného chefa)  Stadlera  z  Wolfersgriinu,  aby  společné  se  mnou  o  přáních 
vlády  v  příčině  definitivní  redakce  se  dohodl.  Tykalať  se  již  vesmés 
pouze  podřízených  momentá ;  jenom  vSechna  zmínka  o  společnosti  nauk 
(k  velké  spokojenosti  její  i  zemského  výboru)  byla  vyloučena.  Konečné 
však  hr.  Thun  sám  na  sněmovních  lavicích  poslední  revisi  textu  se 
mnou  provedl  a  předloživ  ji  ješté  jednou  radovi  Hlávkovi  a  ujištén  jsa 
i  jeho  souhlasem,  poslal  ji  okolo  20.  ledna  do  Vidné.  Vyřízení  bylo  téméř 
bleskové. 

Dne  24.  ledna  ~  dva  dni  před  oním  politicky  důležitým  dnem, 
kde  všecky  snémovní  kluby  současně  byly  uvědomeny  o  znění  Vídeň- 
ských punktací  —  nejvyšší  maršálek  poslancům  ze  sedadel  povstavším 
učinil  slavnostně  oznámení:  „Včerejšího  dne  došla  nás  radostná  zvěst, 
že  Jeho  c.  a  k.  Apoštolské  Veličenstvo  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne 
23.  ledna  1890  ráčil  nejmilostivěji  schválili  zřízení  České  akademie  věd, 
slovesnosti  a  umění  císaře  Františka  Josefa  I.  i  uděliti  nejvyšší  schvá- 
lení předložené  osnově  stanov.*  Oznámiv  pak  spolu  jmenování  arci- 
knížete Karla  Ludvíka  protektorem  akademie,  dodal:  , Tímto  milostivým 
výrokem  vznešeného  mocnáře  uveden  jest  ve  skutek  ústav  zakládající 
se  na  velkomyslném  daru  nejmenovaného  sice,  ale  všem  známého  vla- 
stence, jehož  jméno  celému  národu  českému  vděčně  zňstane  v  paměti 
po  celou  dobu  trvání  České  akademie!*  Za  velkého,  nadšeného  vzrušení 
sněmovny  skončil  slova  svá  vřelou  apotheosou  císaře. 

Tantae  molis  erat! 

Z  hojných  gratulačních  projevů,  učiněných  Hlávkovi  toho  dne 
a  následujících,  uvedu  jen  jeden,  jenž  mi  náhodou  přišel  do  ruky.  Psán 
je  charakteristickou,   čitelnou  rukou  Albertovou,  a  praví : 

^Stavitelově  zanechávají  díla  svá  na  století  a  někdy  i  na  tisíce 
let.  Kéž  by  akademie  Vámi  nejen  hmotni,  ale  i  ve  vniiřním  plánu 
založená  přečkala  dlouhé  věky  a  byla  národu  českému,  jemuž  osud 
tak  kritické  místo  vykázal,  živým  a  mocným  proudem  síly  duševní.* 

Také  hrabě  Taaffe,  jak  jsem  doslechl,  později  projevil  písemné 
Hlávkovi  radost  svou  z  rozvoje  České  akademie,  při  jejímž  vzniku 
měl  účast. 

Zbývaly  ještě  dvě  věci:  přípravy  k  ustavení  akademie  a  vypra- 
cování jednacího  rádu  pro  ni. 

I  první  část  příprav  právě  uvedených  připadla  zemskému  výboru, 
jenž  dle  stanov  navrhnouti  měl  k  nejvyššímu  jmenování  prvou  tře- 
tinu maximálního  počtu  členů  řádných  předepsaného  pro  každou  třídu, 
rkol  choulostivý,  jenž  ani  v  samém  lůně  výboru  zemského  nedal  se 
provésti  zcela  hladce,  ale  celkem  přece  byl  proveden  tak,  že  nevyvolal 
podstatných  výtek.  Nešlo  také  jen  o  to,  řadu  jmen  nám  dobře  známých 
navrhnouli,  nýbrž  na  místech,  kdež  ona  z  části  byla  méně  známa,  návrh 
odůvodniti  vylíčením  jejich  místa  a  významu  v  kulturním  díle  českém 
i  zevrubným  výkazem  prací.  Byla  to  radost  sestavovati  pro  Vídeii  taký 
elaborát,  také  výkazy.  Ministerium  vyučování  přijalo  návrhy  bez  ná- 
niilek.    Mnoho  lidí  se   arci  o  ty  návrhy  staralo,  obtěžujíce  svými  ambi- 
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cemi  především  radu  Hlávku,  který  se  vSak  byl  vzdal  všeliké  úč&sú 
v  dile  navrhovacím.  Dne  2!2.  dubna  1890  doSlo  císařské  jmenováni 
prvých  devatenácti  řádných  členů  (Tomek,  Randa,  Ott,  Emler,  Kalousek 
—  Kořistka,  Zenger,  L.  Celakovský,  Studnička,  Emil  Weyr  -  Brandl, 
KTÍéala,  BartoS,  Gebauer  —  Hlávka,  Dvořák,  Myslbek,  Brožík,  Vrch- 
lický). Oni  pak  řízením  náméstka  protektorova  v  březnu  1890  jmeno- 
vaného, který  povždy  nejvéméjší  zájem  choval  k  akademii,  provedli  daUí 
volbu  dvaceti  tří  členů  téže  kategorie.  Znenáhla  provedeny  volby  funkcio- 
nářů, nékterýcb  členů  mimořádných  a  dopisujících,  správní  komise  atd. 

Sice  také  jiŽ  při  volbách  členských,  zvlásté  v  třídé  IlI.,  objevily 
se  mrzuté  neshody  a  potíže,  ale  téžSím  orí5kem  byl  jednací  řád,  při 
jehož  osnování  nejednou  se  utkaly  protivy  názorů.  Mírnilo  je  sice  pře- 
svédčení,  že  nejde  více  ani  o  otázky  zásadní  závažnosti  aniž  vůbec 
o  véci  tak  nesnadno  zmčnitelné,  jako  při  stanovách.  Avšak  i  tu  Hlávka 
?  ustavičné  starostlivosti,  aby  formy  a  řády  provádčcí  jak  nejlíp  lnuly 
k  účelům  akademie,  s  neúmornou  horlivostí  do  sporů  téch  zasahoval 
a  sná.4eje  hořce  každý  i  jen  malý  průlom  do  budovy  složité,  ale  dů- 
myslné od  ného  sestrojené,  z  rozčilení  lómčř  nevycházel  a  v  dopise 
jednom  toho  času  mi  poslaném  prohlásil  svou  účasf  při  osnování  řádu 
jednacího  za   „poslední  svou  práci  pro  Českou  akademii." 

Radostné  události  byly  se.  mezi  tím  dostavily.  Včnování  20.000  zl. 
fondu  akademie  ze  soukromé  pokladny  císařské,  schválení  státní  sui)- 
vence  (zemská  byla  již  dříve  zabezpečena  jakož  i  umísténí  akademie 
v  budové  musejnO  a  j. 

Za  přítomnosti  nejjasnéjáího  protektora  konáno  pak  dne  2.  pro- 
since 1890  slavnostní  valné  shromáždéní,  kdež  proneseny  slavnostní 
reíi  Durdíkova  a  Albertova  ve  společnosti  nejnádhernéjSÍ,  v  jaké  kdy 
konán  védecký  výklad  český.  Česká  akademie  byla  zřízena.  Započala 
STOU  činnost. 

Slyšel  jsem  v  téch  dnech  nejednoho  ze  starších  vlastenců  se 
zaroseným  zrakem  vzpomínati  díla  i  nadéjí  našich  starých  buditelů, 
a  opravdu  šťastnou  intuicí  básnickou  tutéž  vdččnou  vzpomínku  odčl 
iaroslav  Vrchlický  ve  velebné  slrofy  svého  proslovu  při  tehdejším  slav- 
nostním představení  Národního  divadla. 

Účast  při  osnování  řádu  jednacího  nebyla  poslední  prací  Hlávkovou 
pro  Českou  akademii.  Jako  první  president  ujal  se  řízení  toho  ústavu, 
, hmotné  i  ve  vnitřním  plánu"  od  nčho  založeného,  a  řídí  jej  s  týmiž 
vlastnostmi,  které  daly  ráz  rozhodující  jeho  účasti  při  budování  toho 
vnitřního  plánu,  z  čehož  z  jedné  strany  sice  nutné  vzcházívají  jisté  roz- 
pory názorové  ne  vždy  hladce  překonatelné,  v  čemž  však  z  druhé  strany 
spočívají  neocenitelné  záruky  neochabující,  řekl  bych  nejradčji :  mateřsky 
vířné  péče  o  ten  ústav,  s  nímž  srostl  valný  kus  života  Hlávkova,  jeho 
nejintensivnéjší  práce  a  nejčistšího  jeho  snažení.')  Teprve  když  si  polo- 
žíme otázku,  kdo  by  ho  nahradil,  cítíme  také,  jak  tčžko  by  se  nalezla 
osobnost  cílům  a  úkolům  akademie  tak  naskrze  od<laná.  Protivy  názorů 

*)  Také  jeho  neúnavné  námaze  (a  bylo  potřebí  opravdu  veliké)  bylo  deko- 
vali, že  zřizovací  listina  nesoucí  podpis  císařův  byla  sepsána  českým 
jazykem! 
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se  musejí  dostavili  a  srážky  z  nich  vznikati  tím  více,  čím  více  je  kde 
opravdových  individuaHt,  svérázných  povah,  samostatných  hlav.  Dekujme 
Bohu,  že  je  máme.  Není  zla  z  takových  sporů,  dokud  se  neodváží  útok 
na  podezírání  motivů.  Ani  to,  pohříchu,  u  nás  není  řídké.  Také  Hlávka 
jím  nebyl  ušetřen,  ah;  není  v  té  příčiné  nikterak  ve  Spatné  společnosti. 

Vedle  České  akademie  vede  dále  svůj  samostatný  život  na  kolejích 
dávno  pevné  vytýčených  Královská  česká  společnost  nauk.  Nesplnily  se 
na  átéstí  obavy,  že  budou  probuzeny  touhy  némecké  po  zmocnéní  se  jí. 
když  vedle  ní  povstane  samostatná  Česká  akademie.  Německá  tužba 
našla  ukojení  ve  zvláštní  společnosti,  literárním  a  uméleckým  zájmům 
Němců  v  Cechách  posvěcené,  od  státu  i  země  štédře  podporované.  Kdož 
ví,  neníli  tak  dobře.  Kdy  by  měla  někdy  ve  vzdálené  třeba  budouc- 
nosti Česká  akademie  ve  vědecké  třídě  některé  příliš  jednostranně  ho- 
věli určitým  směrům  a  jiné  potlačovat,  mohla  by  společnost  nauk,  ve 
•vlastní  působnosti  i  právě  jako  správkyně  Hlávkova  jubilejního  fondu, 
dáti  korrektiv  takovýnl  jednostrannostem.  Mohla  by  poskytnouti  útočiště 
zdravým  pokrokorodým  secessím,  kdy  by  Česká  akademie.  Čehož  arci 
obávati  so  nechceme,  na  čas  ideálům  nestranného  vědeckého  ústavu  se 
zpronevěřila.  Bylo  by  zajímavou  hrou  osudu,  aby  ústav,  jenž  původně 
do  jisté  míry  zdál  se  býti  překážkou  Hlávkových  úsih  o  Českou  akademii, 
měl  časem  úkol,  a  to  také  pomocí  věnování  Hlávkových,  aby  tyže  cíle 
pro  všecky  případy  lépe  zabezpečil.  Ostatně  také  ještě  není  jisto,  ne- 
slaneU  se  někdy  jazykově  utrakvistický  vědecký  ústav  oporou  nějakých 
důležitých  společných  kulturních  prací  obou  národností.  Dnešek  k  tomu 
mnoho  naděje  nepodává,  ale  nesmíme  se  jí  vůbec  vzdávati. 

Chvála  vrstevníků  i  jejich  kletba  bývají  stejně  vzácný  jak  hluboký. 
Historickou  hodnotu  číhokoliv  života  neurčují.  Teprve  když  budoucnost 
uzná  život  nějaký  za  hodný  kritického  prozkoumání  a  ocenění,  v  tom 
už  je  slávověnec.  I  zdá  se  mi,  že  snad  příští  posuzovatel,  jehož  mysl 
nebude  rušivě  dotčena  prchavými  zájmy  a  vášněmi  přítomnosti,  ještě 
lépe  než  my  historickou  hodnotu  Hlávkova  života  a  ráz  jeho  práce 
pochopí.  Jsou  přemnohé  instituce  a  mnohé  úspěchy  české,  které  by 
sotva  byly  povstaly,  kdy  by  nebylo  ne  snad  pouze  jeho  peněz,  nýbrž  jeho 
organisátorského  počinu,  jeho  neomrzelého  úsilí  o  provedení  věcí,  jež 
za  nárotiu  prospěšné  uznal,  a  jeho  vždy  ryzích  pohnutek.  Jsou  velké, 
důležité  úkoly,  které  by  sotva  byl  vykonal  někdo  jiný,  kdy  by  on  nám 
byl  scházel,  a  tak  on  jest  živým  vyvrácením  věty,  že  nikdo  není  nena- 
hraditelný. 

V  knize  mužů  práce  české,  kteří  vlastním  úsilím  si  dobyli  vy- 
sokou hmotnou  a  sociální  posici,  bude  jeho  život  náležet  k  nejlepším 
příkladům.  V  dějinách  lidí,  kteří  ethický  požadavek  ,o  povinnostech 
majetku*  v  ideální  míře  splnili,  jeho  život  bude  zářivým  vzorem  bu- 
doucím pokolením  českým.  A  v  dějinách  osvětového  vývoje  národního 
zaznamenány  budou  četné  trvalé  stopy  jeho  působnosti. 
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Akkordy. 

Ze  stejnojmenné  knihy  básní 

od 

Františka  Kyseléha. 
Mořské  oko. 

—  Methodu  Zavortlovi  — 

3yt  mořským  okem  v  závratné  výši, 
kde  Tater  obři  svobodné  dýší, 
kde  před  pádem  křídla  jen  jista   — 
tím  okem  jest  víra  má  čistá. 

Y  hor  oko  vichor  v  zlobném  bése 
cest  nízkých  prachu  nedonese 
ni  bláta  kalné  přívaly   — 
mé  víry  život  nezkalí. 

Jak  titáni  nad  záští  plemenné  stvůru 
pnou  velebné  Tatry  leb  kamennou  vzhůru 
a  nad  pychem  cizích,  jenž  déti  jim  bije, 
jich  průhledné  oko  zář  nebeskou  pije     - 
mé  touhy  jak  Tatry  se  výSí 
2  tmy  modlářství  k  osvěty  říSi 
a  nad  bídy  rmutem  s  jich  vrcholů  zírá 
v  tvář  boží  má  křiStálná,  hluboká  víra. 


Host. 

Již  za  stiM  hodovní  zasedl  Král 

a  touhou  po  hostech  velikou  vzplál. 

A  svnové  všech  národů 

v  síň  u  vážném  jdou  průvodu. 

Ti  ustrojeni  v  bél,  ti  v  nach, 
jak  zastihli  je  na  cestách. 

Tu  černého  křídla  Sumot  a  chvat     - 
,Kdes,  bláhový,  nechal  svatební  šat?' 

Tu  peruti  labutí 

jak  větérku  vanutí 

a  Čelenky  zazáří  skvost    - 

,Jen  dále,  jsi  ustrojen  dost!** 
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Král  zjevnou  se  Icaboiií  zlostí   — 
,Tys  otevřel  péknému  hosti! 

Ten  z  kraje,  kde  divný  kroj  nosí   ~ 
tak  sedrán  a  nohy  má  bosý.** 

Než  na  nohou  spočine  pátravy  hled   — 
„Kdo  vátípil  ti  do  nich  ten  krvavý  kvét  ? 

A  z  obojí  ruky  bolavé 
též  po  rflži  plá  ti  krvavé. 

A  na  hrudi  tvá  halena 
kol  srdce  krví  zbarvena.* 

A  Král  mu  v  o(?i  pohlíží   — 
,Tys  také  visel  na  kříži?" 

A  chuiFas  kyv*.    Král  v  napjetí: 
„A  ve  dvacátém  století?" 

A  chuďas  kyv'.  A  Král  již  velí, 
by  zlaté  harfy  zazvuCely. 

Jak  harfenisté  strunv  zabrali, 
Král  na  hrudi  si  roucho  rozhalí. 

A  rázem  z  té  hrudi  mu  podivný  skvost 
jak  ohnivý,  vehký  drahokam  vzrosť. 

A  jizva  hned  na  žhavém  skvostu  tom  vzplála 
z  ní  vůné  se  leje,  žár  tajemný  sálá. 

A  na  hruď  luznou,  nejsladší 
Král  ubožáka  přitlačí. 

I  zve  jej,  oči  zroseny, 

jak  Svito Hvé  ptáče  : 

„ó  synu  Tater  ztryznény. 

již  smutného  nech  pláče; 

zde  máS  mé  srdce   —   pij  a  jez, 

já  připravil  ti  ví^čny  ples!" 
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Passiflora. 

Znáte  ná;»  nádhernv  národní  kvél  ? 
KvPte  nám  pod  křížem,  dumav  a   bled 
passiflora. 

TatiVka  Methoda  tvrdá  pést  bije, 
v   žaláři  Nénicfi  nám  bolestí  nyje   — 
pa<!*<inora. 

Tetínem  otřásá  lirůza  a  strach, 
l»ahir-ku  Ludmilu  rdousí  tam  vrah    -  - 
passiflora. 

Vácsldva  svétce  krev  nevinná  teče, 
šlechetná  prsa  mu  proklál  hrot  meče   - 
passiflora. 

OtOino  drahá,  zřím  synň  tv^ch  řad, 
kterým  kdy  bylo  krev  za  pravdu  dát. 
ktei-ým  se  po  dnes  až  do  krve  bít 
za  pravdu,  za  právo,  za  svaty  klid   — 
vSecka  tvá  rodina  trpících  vzor, 
nezdolný,  důstojný,  zářivý  sbor 
passiílor. 

SvatV  Methode, 

svatá  Ludmilo, 

svatý  Vácslave, 

všichni  z  nás  mučení. 

nyní  již  blažení, 

palem  svých  zelení 
pokyĎte  národu  s  výšiny  hvézd. 
aby  mél  k  osvété  péšinu  jistu, 
po  všem  pak  zápase,  podoben  Kristu. 
k  volnosti  mohl  se  na  veky  vznést! 


"iV- 


Říjnové  snění. 

Novela 

Gabriely  Preissové. 

(Dokončení.) 


ario  otevřel  dvojité  arkýřové  dvéře  a  přidružil  se  k  dámám. 
, Skoda,  že  nám  nelze  bouřlivou  hru  vln  stopovati  na  moři,* 
prohodil,  když  jej  ve  zdéné,  břeCtanem  vystlané,  vyhlídkou 
k  moři  otevfené  besídce  arkýře  ošvihl  skučící  vítr,  —  „tu  lze 
pozorovati  to  živé,  bijící  srdce  moře,  jeho  bušící  spánky  a  rozechvéné 
nervy,  a  nemožno  si  představili  vyšší  moc  a  velkolepéj^í  krásu." 
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Dámy  neodpovídaly.  Laura  se  tiskla  v  pozadí  na  dvéře,  jen  knéžna 
se  ocitla  až  u  balkónové  ohrady  s  pozorné  vypjatou  Šijí;  do  černé  tmy 
vrhala  se  nejisté  tucha  svétla  z  oken  Krásné  rybářky,  temné  cypřiSe  se 
v  ní  zmítaly  jako  strašidelné  postavy;  ty  nejbližší  v  prudkém  ohybu 
tápaly  až  po  dolejších  oknech,  a  zdálo  se,  že  si  kvilné  vzdychají.  Laura 
již  radéji  přimkla  oči  a  přitahujíc  si  tésné  vysoký  kožešinový  límec 
pláste  na  uSi  a  líce,  nepřála  si  ničeho  už  vidéti  a  slySeti,  a  v  této 
chvíli  až  si  skoro  zasteskla  po  tom  vSedním  ruchu  vzdálené  vlasti, 
který  alespoň  tak  bezpečné  človéka  chránil.  Zde  v  té  samolé  musela 
byt  v  takovém  mocném  dojmu  rozbouřeného  moře  ženské  bytosti 
úzko  —  i  obraz  jakýchsi  désem  přírody  jistéjSícli  a  troufalejších  banditft 
plížil  se  k  její  ustraSené  duSi  ...  V  tom  okamžiku  zahlesla  i  knéžna 
Edita  podéSené  a  zatapavSi  Mariovi  po  prsou  chytila  se  křečovité 
jeho  ruky. 

^Principesso,*  ozval  se  mlady  Vlach  konejšivé,  ,není  zde  pro  vás 
příjemno  ani  zdrávo!" 

^SlySel  jste  —  slySeli  jste?*  zachvél  se  zimničné  knéžnin  hlas- 
^Zaslechla  jsem  z  moře  zřetelné  hlas  zvonu  naší  hrobky,  —  okamžité 
jsem  pochopila,  že  to  není  jiný,  dobře  jej  znám  —  a  zrovna  při  tom 
zavolal  mé  kdosi  mym  jménem:  Edito!* 

Laura  zalomcovala  dveřmi,  prudce  je  zase  otvírajíc,  a  společné 
s  Mariem  uvedli  chvatné  knéžnu  do  její  komnaty;  byla  smrtelné  bledá 
a  rozšířené  její  oči  ustraSené  tékaly:  shroutila  se  na  pohovku  jako 
bez  vlády. 

nÓ,  já  tuSila,  že  ji  takový  neblahý  dojem  musí  rozčilit!"  Šeptala 
Laura  Mariovi  sama  vSecka  rozčilena.  ^Zazvoíite  na  Rudolfa,  a(  sem 
povolá  doktora  Venda  —  a  Betina  a(  sem  také  přijde.* 

„Dobéhnu  sám  nahoru,*  nabídl  se  Mario  se  starostlivou  tváří. 
Sám  nepozbyvaje  rozvahy,  zazvonil  na  Betinu  a  spéchal  do  pokoje 
doktora  Venda  se  zprávou,  že  na  ubohou  jejich  knéžnu  přikvačil  zase 
záchvat  téžkomyslnosti. 

,Pro  Bůh,*  svraštil  doktor  Vend  zarmoucen  celou  tvář  —  „už 
jsem  téSil  sám  sebe  a  psal  jsem  i  dnes  knížeti,  že  je  knéžna  téméř 
vyléčena!* 

„1  já  podobné  Jeho  Jasnosti  referoval,*  vzdychl  Mario,  —  ,ale 
v  tuto  chvíli  zdá  se  mi  to  Stéstí  vzdálenéjSí  než  kdy  jindy  .  .  .  Prosím, 
pospéSte,  pane  doktore!*   sepjal  úzkostlivé  ruce. 

Lékař  již  bez  toho  dost  chvatné  vyméĎoval  župan  za  salonní 
kabát.  ,To  nevlídné  počasí  nám  zase  zachmuří  knéžninu  mysl,  přál 
bych  si,  aby  jen  stále  zářilo  slunce  —  *  prohodil  jeSté  stísnéné. 

„I  v  noci  kéž  září  nebe  hvézdami  nad  jejími  sny,*  pokývl 
Mario  starostlivé  hlavou  a  provodil  až  ke  schodům  lékaře,  nesouciha 
obvyklé  léky. 

Potom  si  zapálil  havansky  doutník  a  veříel  do  svého  pokojíku* 
který  se  nalézal  naproti  příbytku  lékařovu.  Rozžehnuv  si  dvojici  vosko- 
vých svící  na  stříbrném  svícnu,  přeSel  několikráte  klidné  po  středním 
koberci,  zastavil  se  na  chvilku  před  zrcadlem,  kde  si  urovnal  svůj 
vichrem  trochu  rozcuchaný  vlas  a  pak  se  posadil  ke  zdobnému  psa- 
címu stolku  a  vyAal  z  jeho  zásuvky  papír  nadchnuty   narcisovou    vůní^ 
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a  označený  ^bem  Ronovskych.  Dívaje  se  pak  jeSté  chyilku  do  mo- 
dravých  obláčků  vinoucích  se  z  jeho  doutníku,  poéal  úhledným  písmem 
ůrtad  nejprve  adressu  na  obálku:  ,Nejváženéj5í  slečné  Marii  Ceiret- 
toTé,  dceři    velkokupce  v  Benátkách/  a   potom  již  dopis: 

,Má  sladká  Marietto ! 

Jen    si    považ,    bohyné   srdce    mého,    dnes  jsem    Tvoji    rozmilou 
noTelku,  kterou  mi  rozkolná  Tvoje  ručka  napsala  ,na  výstrahu*  (prosím 
Té,  kterak  to  vlastné   myslíš,  já  Tvůj  zahaleny  úmysl    dosti  jasné   ne- 
chápu, nebof  Ty  nejsi  přece  žádná   prostá  dušička  Lisetka,  nýbrž  nád- 
herná   bohyné    všech   mých    sná    a   tužeb,    a  já   také   nejsem    žádným 
malým  řezbářem),  četl  své  knéžné,  jako  by  to  byla  moje  vlastní  práce. 
Odpust,  že  jsem  si  tak  přivlastnil  skvosteček,  který  vyšel  z  Tvé  zpévavé 
duSe,  ale  uznal  jsem  to  za  vhodno  nejen  proto,    že  moje    dámy  chtéjí 
míti  ze  mne  mermomocí  básníka  (říci  jim  zkrátka,  Že  se  mýlí,  bylo  by 
tteslušno  i  neprospéšno),    ale  i  proto,   Že  všecko,   co  je  Tvé,  je   i  mé, 
»  im  patříš    celá,  i  se  svou    duchaplnou  vAlí  skládati   pro  mne  básné 
a  výstražné    novelky.   Dámám  se  Tvůj   —  můj  spisek   líbil,    knéžna   se 
fo  přečtení  jeho  zase  jednou  na  mne  zamilované  podívala    —  Ale  véř 
mi,  že  nemusíš  byt  žárlivá  na  tuto  lásku,  kterou  jí  nikterak  nesplácím, 
vidyf   obyčejné    obsah    všech   jejích   rozmluv    oznamuji    knížeti,  jejímu 
manželovi,    který  můj  úřad  slušné  honoruje,    a  doufóm   také,    že  celou 
mou  budoucnost  skvéleji    opatří,    než   by    to  v  nynéjších  Spatných  exi- 
stenčních vyhlídkách    bylo  možno  u  nás.    Véř  mi,    že  moje  úloha,  hlí- 
dati a  baviti  vznešeného  blázna,  není  nikterak  závidéní  hodná!     Tento 
úkol  tíží  mé  kolikráte  jako  kámen  na  hrdle,  nebot  musím  si  rozmysleti 
každé  slovo,   jež  k  principesse   promluvím.     Snad    by  mi  to  připadalo 
snadnéjSí,  kdy  bych  byl  místo  práv  studoval  medicinu.  Moje  četba,  má 
sladká  Maiietto,    je  nyní  také  málo  poetická.     Ctu  psychiatrické  knihy, 
samé  rmutné  spletené  véci,  a  jen  za  okrajem  knihy  usmívá  se  na  mne 
k  posile  obraz  tvé  broskvové,  čtveračivé  tvářičky.    Moje  jediná  bohyné, 
můj  živote,  můj  sne  —   — * 

Tu  byl  Mario  vytržen  příchodem  doktora  Venda.  ,Máte  zase  jít 
dolů  k  dámám,*  oznamoval  mu  lékař.  .Knéžna  se  již  bohudíky  zas 
vtišila.  Jen  si,  prosím  vás,  dávejte  záležet,  abyste  vedl  rozmluvu  co 
nožná  v  lehoučké,  průhledné  formé,  která  nezanechává  žádných  my- 
šleakovych  rozvratů  —  rozmluvu  spíše  prodchnutou  veselostí  než  váž- 
nosti'* 

vSoažím  se  plnit  svůj  úkol  s  nej vetší  svédomitostí,  *  řekl  vážné 
Mario.  Odhodiv  zbytek  doutníku  do  porcelánového  okovu  u  umyvadla, 
schoval  svůj  rozepsaný  list  do  zásuvky,  uzamkl  ji  a  klíč  schoval  do 
kapsy;  pak  si  spéSné  umyl  ruce  a  sbéhl  do  prvního  patra. 

Zastal  knéžnu  spočívající  na  pohovce,  převlečenu  v  bílém  volném 
Sáté  z  tibetu  a  krajek ;  dvé  nachové  skvrny  na  spáncích,  temné  obloučky 
pod  spodními  víčky  a  zostřeny  svit  perleťových  zorniček  ve  zracích 
prozrazovaly  jeSté  nedávné  její  vzrušení. 

.Strýčku  Mario,*  promluvila,  .prosím,  zůstaňte  dnes  u  mne 
s  Laurou  a  Betinou  hodné  dlouho,  posaďte  se  tady  blízko  mne,  já  se 
tak  nevýslovné  bojím!  .  .  .* 
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^Činíte  mne  přeáfaslnýni,  principesso  -•■  zjemnil  zase  Mario 
konejšivé  svůj  hlas,  usedaje  vedle  Laury,  „ie  smím  u  vás  byt  —  ale 
bát  se  opravdu  nemáte  čeho  ..." 

„Oni  mi  nevéří  — *  zatesknila  knéžna  —  a  teď  jí  oči  zvlhly 
a  musela  je  s  lítostí  přimknout  —  ^nic  z  toho,  co  jsem  slyšela. 
A  přece  bylo  všecko  tak  zřetelné,  ten  známV  zvuk  zvonu  i  ten  hlas, 
pocházející  jako  z  délství,  když  mé  volávali  na  okamžik  zaniklou  v  parku, 
rt,  bylo  to  tak  pravdivé  a  hrozné!  ..." 

„Mýlíte  se,  principesso,  i  kdy  by  se  ve  vaší  paniéti  takové  vo- 
lání v  klamavém  rozčilení  skutečné  ozvalo,  slovo  Kdita  nikdy  nemůže 
zníti  hrozné  ..." 

Knéžna  umlkla.  Zvuk  jejího  jména  proneseného  Mariovými  rty 
zaplašit  tak  náhle  všechen  její  zly  sen,  jako  kdy  by  na  stínu,  který  se 
prostíral  kolem  celé  její  bytosti,  vypučel  hebký,  milý  kvét,  přehlednuty 
v  dávných  jejích  dívčích  snech.  Tou  dobou  a  nikdy  pozdéji  nevyslovil 
nikdo  její  jméno  tak  čisté,  vroucné  a  sladce  jako  Mario.  A  že  je  tak 
vábné  pronesené  zasIo(;hla  teprve  teď  a  ne  již  dávno,  to  vehnalo  jí  do 
oka  novou  slzu. 

^Edito,  Edito  I*  opakoval  jako  jen  málo  chápavou  ozvénou  oddaný 
Lauřin  hlas  —  „upokoj  se  již,  duše  drahá!*  A  malá  ruka  barončina 
knéžnu  jemné  počala  hladiti  |)0  čele  a  spáncích  tak,  jako  tiší  matka 
svoje  úzkostné  díté. 

Knéžna  zavrtéla  hlavou.  „Máš  takovou  suchou,  horkou  ruku, 
Lauro,*  ozvala  se  tichým  hlasem.  „Strýčku  Mario,  prosím,  pohlaďte  vy 
mné  čelo  .  .  .** 

Mario  si  přitáhl  své  křeslo  blíže  ke  knéžniné  hlavé  a  jeho  pra- 
vice se  chvéjné  dotkla  čela  a  spánků  velitelčinych.  Knéžna  zavřela  pod 
joho  dlaní  oči,  tvář  její  nabyla  spokojeného  výrazu  a  již  po  chvilce 
upadla  do  klidného  spánku,  ukonejšena  celou  důvérou  .  .  . 

Laura  pocítila  v  hrudi  závistivé  bodnutí.  Což  mohl  býti  mladý 
Vlach,  človék  o  málo  víc  než  služebný,  Edité  milejší  než  ona,  stará 
vérná  družka?  .  .  . 

Málo  nedél  po  vánocích  zdálo  se  kolem  Belly  pescatrice  troufale 
ovíjeli  jaro.  Snéhový  poprašek,  který  nékdy  jen  jako  žertem  z  rána 
chladné  pozdravil  den,  rozehřálo  sméle  rozzářené  slunce  v  malé  chvíli, 
a  na  povlhlé  půdé  zahrady,  návrší  parku  i  vavřínovém  a  myrtóvém 
vroubení  stezek  zjasnil  se  kde  který   lupínek    živou,    nadéjnou    svéžeslí. 

Betina  přišla  v  jedné  chvíli  se  zprávou,  že  uvidéla  párek  bílých 
motýlů,  bylo  jich  opravdu  zrovna  dvé,  probudili  se  kdesi  v  otepleném 
vršku  cypřiše  a  vzletéli  vzhůru  až  na  arkýřové  dvéře:  litovala  jen,  že 
uletéli  zase  okamžikem  a  že  jich  nezahlédla  knéžna  ani  baronessa. 
Betina,  ta  rozumné  střízlivá  Betina,  v  lodenovém  odévu  a  ručné  vyší- 
vaných límečcích,  s  umele  skromným  účesem,  který  se  nesmél  žádným 
spňsobem  podobati  oné  vznešenosti,  kterou  káždodenné  dovedné  její 
ruce  vykouzlovaly  z  vlasů  velitelek  jejích  -  stala  se  zde  citlivéjší 
a  poetickou  duší.  Nikdy  nezapomínajíc,  že  byla  dcerou  z  lepší  rodiny 
(jpjí  otec  byl  obročním  na  panstvíčku  Lauřina  bratra),  trpéla  skromnou 
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a  uctivou  náklonnost  lokaje  Rudolfa  jen  jako  schovanou  pojistku,  ne- 
prineseli  jí  život  nic  lepšího,  že  na  takové  zaopatření  je  jeSté  t'as\i 
dosl,  ale  od  svého  přítulného  zdomácnéní  na  jižním  pobřeží  nabyla 
utajeného  přesvédčení,  že  si  jí  Rudolf  přece  jen  nezasluhuje.  Jak  veliký 
to  byl  rozdíl  mezi  ním  a  mladým  knéžninym  učitelem  Mariem,  který 
ji  za  každou  nepatrnou  ochotu  dekoval  vroucím  pohledem  a  milými 
sloTy:  ,Jak  jste  nebesky  roztomilá!* 

Dohlížela  ob  cas  na  úkHd  jeho  pokoje,  protože  na  Sambovu  ženu 
nebylo  možno  dost  se  spolehnouti,  a  pořádala  mu  vzorným  dozorem 
prádlo,  na  kterém  dle  vSeho  si  zakládal,  a  tu  se  (^asto  stalo,  že  pilná 
jeji  starostUvost  vklouzla  do  néžného,  toužebného  nadSení  pro  krás- 
ného toho  hoclia,  kterému  si  připadala  právem  svydí  iMyřiadvaceti  let 
a  svých  hezkých  modrých  oCÍ  býti  přece  jen  nejbližší  ze  vSecli  obyva- 
telů Belly  pescatrice.  SlouCil  se  tak  mile  s  knéžninym  okolím,  že  by 
mu  jisté  nebylo  téžko  udržeti  se  pro  všechny  Časy  v  knížecích  službách, 
zrliítí  kdy  by  ona,  Betina.  vyprosila  přímluvu  své  dobré  ochrankyné 
baronessy  Laury  i  laskavé  knéžny  .  .  .  Kdy  by  se  jen  mohla  dopíditi 
jistoty,  zdali  mladý  učitel  své  srdce  již  nezadal  jiné  dívce;  prohlížela 
mu  vždy  se  zvédavym  rozechvéním  všechny  přihrádky  psacího  stolku, 
i  onu  vezdy  uzamčenou  prostřední  zásuvku  již  troufale  prozkoumala, 
pnjuúliajíc  si  k  tomu  jednoduchým  prostředkem,  že  vytáhla  otevřenou 
hořejží  zásuvku  nad  ní,  kdykoli  se  ji  jen  zlíbilo,  když  dlel  Mario 
s  koéžnou  na  procházce.  Našla  tam  nékolik  podobizen  —  jistíc  ro- 
dinných —  obrázek  krásné  dívky,  jisté  sestry,  neboC  se  Mariovi  zdála 
podobna,  konečné  pak  hromádku  dopisů,  škoda  jen  že  všechny  byly 
italské:  Betina  se  svou  skromnou  znalostí  sesterské  frančtiny  jich  ne- 
tíovedla  rozluštit. 

A  v  téch  svydí  stálycii  záhadách,  nestísnénych  ani  zlým  své- 
domtm,  že  se  zločinné  loudí  do  cizích  tajemství,  ve  své  nad<>ji  i  neji- 
stota vidéla  uzoučká  duše  Betinina  náhle  všude  kolem  sebe  v  cizí 
jižní  prírodé  lotik  dojemné,  dříve  nikdy  netušené  krásy,  že  si  už  o  ní 
po  spňsobu  vznešených  Hdí  počala  psáti  denníček.  To  časné  objevení 
bílých  probuzených  motýlů,  že  jich  bylo  zrovna  dvé,  také  tam  musela 
zapsat  .  .  . 

Baronka  Laura  zatím  tajila  a  zdržovala  v  srdci  stesk,  že  knéžna, 
Iwí  již  váčihledé  se  uzdravující,  se  jí  odcizuje.  Od  onoho  okamžiku, 
kdy  Edita  odstranila  vérnou  její  dlaň  se  svého  Čela,  stopovala  Laura 
žárlivé  a  trudné  mizející  její  příchylnost  až  k  hranici,  kam  se  neklamné 
přivíjela  —  tam  pak  začínala  již  nepochopitelná  moc  hýčkaného  mla- 
díka, jejž  Laura  byla  sama  doporučila  Edité  do  milosti,  z  které  mu 
knAžna  darovala  již  i  vlastní  rukou  téžce  vyšívaný  polštář  k  štédro- 
▼eéemímu,  bez  toho  již  příliš  skvělému  nadélení,  kdežto  vérné  Lauře 
narbystala  jen  véci  koupené  I  Jak  nyní  z  celé  duše  nenáviděla  mladého 
toho  Vlacha!  V  jeho  pékné  tváři  náhle  čtla  odpornou  prohnanost 
a  nejnižší  známku  muže  intelligenta,  sloužiti  maskou  celé  své  tváře 
nepravdivému  nadšení  a  lásce  za  hmotnou  odměnu,  —  vždyť  Mario  se 
*Tánl  a  mluvil  zrovna  tak,  jako  by  byl  do  knéžny  zamilován !  A  přece 
v  pravdé  nebyl    —  bodré,    důmyslné    oči    Lauřiny    to  jasné  po/.návaly, 


330  Gr.  PreÍ8S0Vd: 

néjaké  nerozumné  mladistvé  poblouznéní,  ovinuté  takovým  skutečným 
démonem  parfumu  vznešenosti,  jak  sám  to  ve  své  povídce  znalecky 
na(!^rtnu1,    byla   by    mu    Laura    tisíckráte   spíSe    dovedla    odpustiti  .  .  . 

Mario  rozmnožil   řadu  baronessin^ch   studií  mužských  povah  zase 
o  jednu  opovržení  hodnou  postavu,  pro  kterou  by  se  již  ani  nebyla  roz- 
čilovala a  soužila,  kdy  by,,  nebyla  její  ubohou  obétí  zrovna  drahá,  milo- 
vaná bytost  Editina.  Ale  Laura  se  musela  chvéti,  že  uzdravená  knéžna 
také  ze  svého  příchylného    poméru    k  mladému  Italovi  náhle  vystřízliví 
a  bílá,  důstojná  a  hrdá  její    duše  si  bude  vždycky  stydné  vyčítati  cho- 
robný ten    ílirt  s   nerovným    dovékem,    jenž  jí  nemel    nikdy  znamenati 
více  než  oddaného  sluhu.    O  bolestných    dojmech  své  vlastní  žárlivosti 
již  ani   Laura    nechtéla    přemýšlet,    ani    počítat,    kolikráte    byla    teď  její 
čistá  strážná  láska  od   Edity  odbyta.    Tak  ku  příkladu  míjela  a  přehlí- 
žela knéžna  poslední    dobou    každykoli    Lauřin  úsudek  o  Mariovi,    pro- 
nesla i   jedenkráte    netrpělivé    slova:      „Nestav    se,    Lauro,    s    nemilým 
svým  úsudkem  mezi  mne  a  Maria,   já  Maria  znám  lépe  než  ty,    a  my 
si  již  zcela    dobře  spolu  rozumíme!  .  .  .*     Podobné  si  dovolila  Lauru 
raniti  jen   jednou    v  celé    minulosti,    a  to  se  dalo  je5té  omluvit,    proto 
ie  se    to    stalo    k    vůli    zbožňovanému    vlastnímu    dítéti,    Konstantinovi, 
ale  kde  tkvélo  nyní  toto  knéžnino   právo?  .  .  . 

Dokázala  Lauře  již  nékohkrát,  že  jen  v  Manové  společnosti  je 
štastnéjSí,  než  když  ona  nebo  doktor  Vend  se  k  nim  přidruží,  a  nej- 
patrnéji  moc  Mariovu  dosvědčovala  tím,  že  k  váli  němu  počala  pe- 
ch véji,  až  skoro  dívčím  spňsobem  dbáti  svého  zevnějšku :  teď  se  již 
upomínala  na  své  bílé  slunečníky,  voHla  zase  korunový  účes,  perlové 
šřlftrky  na  krk  a  spínající  pasy,  které  jí  prve  od  Konstantinovy  smrti  bý- 
valy obtížné.  Ó,  Laura  dohře  chápala  takový  nenadálý  dívčí  spiVsob 
u  zralé,  osudem  seskromněié  ženy,  vycítila  jej  jasně  nékohkráte  sama 
na  sobě,  než  si  v  jedné  chvíli  klidně  a  nezvratně  dovedla  říci :  ;,Baro- 
nesso,  styďte  se  za  svoje  blouznění  —  zústařite  teď  již  důstojnou 
dámou!*  A  ona  přece  ještě  při  všech  svydí  pochybeních  proti  životní 
moudrosti  byla  vždy  svobodnou,  volnou,  jedinou  paní  svého  vlastního 
já,  kdežto  ubohá  Edita   —    — 

Tu  se  přetínaly  veškery  Lauřiiiy  soudy.  Vzpomínka  na  Editiua 
vládce  manžela  dovedla  Editu  v  Lauřině  srdci  očistiti  od  každé  domy- 
šlené viny.  V  Ediliné  celoživotní  vazbč  a  odvislosti  na  muži,  jakým  byl 
kníže  Ronovsky,  člověk  rozmyslně  bezcitný,  znaly  jen  zevní  společenské 
laskavosti,  neschopny  právě  tak  vášně  jako  důvěry  a  hřejného  dobra, 
považující  všechny  ženy  jen  za  rozené  olrokyně,  vyjma  snad  ty,  jež 
v  záletnych  jeho  rozmarech  otročily  jeho,  —  bylo  tolik  nevýslovného 
utrpení,  že  odsouvalo  veškery  povinnosti  k  takovému  muži,  jedinou 
světlou  povinnost  měla  Edita  sama  k  sobě  —  k  své  důstojnosti  a  vzneše- 
nosti, a  té  se  ještě  žádné  podezření  nemohlo  dotknouti  .  .  .  Laura 
se  chvěla,  trpěla,  ale  podporovati  jedinou  spasnou  myšlenku,  návrat 
do  vlastí  (jehož  si  počal  přáti  také  již  kníže,  jak  psal:  ,, vzhledem  na 
veřejné  mínění*),  z  poctivé  své  oddanosti  k  Editě  přece  nedovedla  .  .  . 

Kněžna  Edita  byla  manželovou  žádostí,  aby  nyní  —  jsouc  již 
dle  svědectví    doktora    Venda    zcela    uzdravena    a  zase   svěží   —   pomy- 
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šlela  pomalu  na  návrat,  vytržena  z  milého  snéní.     Kam  že  se  to  mela 
nafrátil?   .    .  . 

Od  nedávných  dnA  stále  se  k  ní  vracely  vzpomínky  dívčích  jejích 
<'adá,  jako  by  od  této  doby  celý  ostatní  život  byla  jen  prospala  v  téžkých 
snecb.  V  téch  záludných  jarních  vlnkách,  hrajících  v  du5i  její  přísvitem 
jakéhosi  pohádkového  kouzla  a  nikdy  nepoznané  rozkoSe  volnosti,  sto- 
pila se  i  úzkost  vzpomínky  na  nedávné  sluchové  Šálení,  na  klamné 
volání  z  rozbouřeného  moře;  uvéřila  ráda,  že  je  vytvořila  jen  její  roz- 
ékiÁ  obrazotvornost. 

Vždyf  i  všecky  Konstantinovy  podobizny  v  stálé  okrase  svéžích 
Tétviček  a  kvélA  zíraly  takovou  spokojenou  snivostí  na  tu  její  novou 
sklidnélou,  sluncem  íasto  ozlacenou  domácnost,  —  v  které  ji  dovedly 
YvruSiti  a  pomásti  jen  pozdravy  a  zprávy  z  její  severní  vlasti.  Kníže 
Ronovský  nepřestával  se  svou  jí  protivnou  starostlivostí  (protože  nedo- 
vedla uvéřiti  v  její  upřímnost),  otáčející  se  nepřetržitými  poptávkami 
^  napomínáním  kolem  Editina  zdraví.  Knéžna  se  necítila  nikterak  ne- 
mocnou, dovedla  v  průvodu  svého  mladého  učitele  statečné  se  procházeti 
čiyři.  pét  hodin  denné.  Srozumčli  se  kolikráte  jen  přátelským  pohledem 
i4  odeSli  nenadále,  skoro  tajné  ze  společnosti  Lauřiny  a  Vendovy,  jako 
br  dvé  détí  upláchlo  na  svobodu :  za  čtyři  mésíce  zdejáího  pobytu  na- 
učila se  knéžna  již  tolik  vlasky,  že  v  jiné  řeči  se  svým  učitelem  již 
nechtéla  rozmlouvati,  zapomínajíc  mnohdy  i  vSech  ohledů,  že  Laura 
a  lékař,   kteří  se  o  vlaskou   gramatiku  valné  nestarali,   jim  nerozuméjí. 

Knéžné  ješté  v  tu  chvíli,  když  si  v  mysli  téžce  rozkládala  manže- 
lovo vyzvání  do  domova,  zvučela  v  duSi  včerejší  odpolední  procházka 
«  Maríem.  Zabloudili  spolu  až  na  vzdálené,  vékem  či  stálým  nepokojem 
na  pobřeží  rozvalené  skalisko,  s  nesčíslnými,  jen  hravou  přírodou  vytvo- 
řenými sedátky,  které  obrazné  nazvali  amfitheatrem.  NaSli  také  trosky 
chatrče,  kdysi  přitisknuté  ke  skále,  jen  tři  smutné  zbytky  zdí.  ale 
blízko  nich  jeSté  památku  zahrádky ;  stará  mandlofí  na  tom  místé  mela 
na  jednom  rameni  jeSté  hrst  zrňžovélých  kvétů,  a  jeden  oranžový  nízký 
^rornek  krčil  se  tu  jako  poustevníček  u  polokruhu  starých  cypřiSí, 
taje  zmlkle,  netroufale  svůj  rozkvet,  jako  by  jen  zaražen  naslouchal 
kolébavým  vzdechům  cypřiší,  jež  vyprávčly:  ,Nevéř  příliS  v  radostnou 
pyclm  svého  kvetu,  on  brzy  opadá  a  jen  naSe  smutná  zeleň  trvá  stále, 
neboř  radost  je  přechodná  a  stálý  je  jen  zármutek.*  Knéžna  Edita  vy- 
houpla se  lehce  na  nejbhžsí  omSené  sedátko  a  tulíc  se  do  výmolu 
pohostinné  skály  zahledéla  se  přátelsky  na  trosky  chaloupky  a  stopu 
alirádky. 

.Zrovna  lady  bychom  si  mohli  vystavét  svoji  vlastní  skromnou 
řBi,**  řekla  mane.  ,Ani  by  v  ní  nemuselo  být  tolik  nádhery,  co  jí 
thová  naSe  Krásná  rybářka,  v  které  jsme  přece  jen  nájemníky.  Mela 
hych  opravdu  ráda  zde  v  tomto  kraji  néco  vlastního  pro  sebe  a  pro 
nékolik  téch  svých  duSÍ  ...  Vy  byste  ovšem  mezi  nimi  nesmél 
scházeti,  strýčku  Mario!" 

,Vám  se  každé  přání  může  splniti,  principesso,''  odtušil  zvukem 
celé  oddanosti  Mario,  usedaje  néco  níže,  „a  vy  také  již  víte,  že  by  cli 
musel  za  každým  vaším  pokynem  jíti  všude  na  svété,  kam  byste  jen 
rozkázala.* 
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-Ale  v  niém  tak  zvaiiéni  domové  —  *  vvdeclila  Ziise  kiiéžna 
novou  myšlenku  —  „by  vám  nebylo  volno,  a  nikdy  dosti  slunno  a  teplo, 
slrycku  Mario." 

, Slunno  a  teplo  je  všude  tam,  kde  je  Clovék  Šťasten,  principessol* 

„Kde  je  šťasten  .  .  /  opakovala  knéžna  zvolna  a  umlknuvši  za- 
hleděla se  dlouhým,  zvážnélym  pohledem  na  stišené,  safírové  moře, 
do  néhož  zdálo  se  z  oslunéného  vzduchu  padati  zlaté  chmýří,  až  se 
již  zračilo  v  každé  drobné  šupince  vlny.  Tuto  jednoduchou  vh'u  mladých 
zářících  očí  Mariových  o  štéslí  mívala  také  ona,  když  stejné  bláhové 
sníc  ve  svém  mládí  kolikráte  v  parku  rodného  zámku  na  život  a  na 
jeho  volnéjší  svobodu  čekávala,  jako  by  se  jen  nékde  za  mřižovou, 
břečtanem  ovitou,  ku  pobřeží  jezera  vedoucí  brankou  schovával.  Tu 
dlouhou,  bolnou  vrstvu  času,  jež  pak  všechno  zklamala,  jako  by  teď 
z  paméti  vyplašil  utkvély  její  pohled  na  nejisté,  přizlacené  chvéní  jemné 
zčeřenydí  mořských  vln.  Záleželo  jí  v  této  chvíli  více  na  tom,  co 
přinese  život  jejímu  mladému  příteli. 

„Smím  se  tázati,  o  čem  přemýšlíte,  principesso?"  ozval  se  ti.<e 
Mario  ;  dlouhé  pomlčky  přerušovati  bylo  jeho  společenským  a  strážným 
úkolem. 

,  Připadlo  mi  na  mysl,  co  asi  vám  přinese  život,  strýčku  Mario  — " 
přiznala  se  knéžna,  která  se  před  Mariem  nikdy  od  pravdy  neuchy- 
lovala. 

„At  přinese  cokoliv,  principesso,  *  pozdvihl  Mario  svůj  pokorné 
přitlumený  hlas,  „to  vím,  že  nikdy  a  nikde  nebude  pro  mne  vyššího 
štéstí  nad  to,  jež  jsem  poznal  jsa  vám  na  blízku.  Snad  se  mi  jednou 
povede  jako  mému  ubohému  Gaddovi,  ale  pak  mi  lítéchou  i  véčné 
živou  vůní  zůstanou  všechny  ty  krásné  chvíle,  kdy  jsem,  madonno,  smél 
vaše  kroky  provázeti,  a  pro  ty  vzpomínky,  myslím,  že  nebude  ve  mné 
nikdy  stesku  na  mé  životní  štéstí." 

Knéžné  zavanula  srdcem  malá,  plachá  tísefí,  po  spáncích  se  jí 
roztékalo  nékolik  temné  růžových  lupínků.  , Pojďme,"  rozhodla  povstá- 
vajíc sníženým,  konejšivým  hlasem  jako  by  jen  povážlivéjšflio  druha, 
„musíme  pomýšleti  na  návrat,  než  se  nám  slunce  skloní." 

Cítila,  že  má  v  tuto  chvíli  přece  jen  néjaký  milý,  dobrý  svůj 
domov,  jemuž  mohla  úplné  důvérovati,  a  zatušila  také  tentokráte  s  ji- 
stotou, že  bytost  jejího  průvodce  nepřipjala  se  k  ní  jen  tuchou  Konstan- 
tinova mládí,  jež  život  knéžnin  téSilo  a  živilo  mízou  své  s  ní  srostlé 
ratolístky.  Byla  to  již  jasná,  po  druhé  zpívaná  píseň  jejího  pochopení, 
že  v  oddanosti  Mariové  chvéla  se  duše  takového  malého  Gadda. 
a  třeba  by  přitažlivé  kvéty  její  vlastní  bytosti  rozkvétaly  divem  až  na 
hranici  podzimu,  když  jejich  néhu  a  krásu  v  jaru  života  nikdy  nepo- 
znala, chápala  přece  jejich  mámivé  sladký,  kouzelný  sen  a  žehnala 
mu  zbožným  přáním:  „Kéž  vyprcliá  tak  bezdéčné  a  čisté,  jako  přišel, 
a  jeho  vzpomínka  af  ochrání  mladého  Maria  ode  všech  hlubin  zkázy 
a  nízkosti  ..." 

Tak  šťastné  vzrušené  připadala  jí  otázka  clioté  a  pána  jejího,  kdy 
se  již  vrátí,  téméř  k  pousmání. 

„OdepiSte  knížeti,"  ukládala  doktoru  Vendovi,  „že  se  v  dohledné 
dobé  do  vlasti  nenavrátím.     Pravé  nyní,  když  mne  víiclmi  prohlašujete 
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za  zdravou,  cítím  v  sobe  dosti  síly,  abych  svůj  Život  zakotvila  zde, 
kde  jsem  naSla  svAj  bezpečny  ostrůvek,  svůj  mír  i  spokojenost.  DopfSu 
sama  majiteli  Belly  pescatríce,  aby  mi  tento  útulek  prodal  nebo  na 
Tíce  let  pronajal.  Nesvolíli,  dám  si  vystavéti  villu  na  místé,  které  jsme 
véera  s  Mariem  vidéli.  Prostředky  k  tomu  mi  správce  mého  jméní 
bohdá  opatří;  nenakládala  jsem  nikdy  se  svým  jméním  tak  nepro- 
zřetelné, aby  mi  v  tomto  přání  mohlo  býti  zabránéno.* 
Pohled  dr.  Venda  se  zasmuSil. 

, Obávám  se,  že  Jeho  Jasnost  tuto  mySlenku  nikdy  neschválí, 
a  z  toho  hy  zase  vznikly  pro  Vaši  Jasnost  rozčilující  nesnáze,**  pravil 
stisnén.  , Potom  si  dovoluji  připomenout,  že  doba  letní  až  do  plného 
[Mjdzimu  přináší  sem  úmorné  horko,  jímž  by  i  zdraví  Vaší  Jasnosti 
ujrau  vzalo.* 

,Pak  bychom  si  jednoduše  klid  našeho  schovan<''ho  koutku  po 
dobu  nesnesitelného  horka  přenesli  nékam  do  klína  ni^jbližSích  hor," 
nedala  se  knéžna  zmásti.  „Co  se  dotyCe  knížete,  víte  tak  dobře  jako  já, 
ie  on  sám  mé  do  ciziny  vypudil  a  od  drahé  schránky  mého  dítéte 
odehnal,  tak  že  se  mi  zdá,  jako  by  si  ji  má  duše  v  úzkosti  byla  pře- 
nesla sem  v  to  more.  Te(f  už  nemám  co  v  bývalém  svém  domové 
hledati  .  .  .  Prosím,  pište  to  všechno   zcela  upřímné  knížeti.** 

,Jasnosti,*  rozechvél  se  starému  lékaři  hlas,  ,smímh  ješté  nřco 
připomenout  —  a  vyznám  toho  je  dňležity,  nejvážnéjsí,  nade  všecko 
povzneseny  —  kníže  sám  se  nikdy  neodvážil  tento  vyznám  vyluřovat 
zf  své  úvahy,  —  myslím,  Jasnosti,  veřejné  mínéní,  v  némž  by  zvlúštr- 
jnifna  tak  vznešená  vzdula  hlučné  vlny  ..." 

,Ah,  teď  nehovoříte  vlastné  jako'  můj  lékař,"  usmála  se  Irpce 
knéžna  Ed  ta,  , nýbrž  jako  poddaný  svého  knížete !  Heknete  mi  snad 
j»*5lé  naposledy :  ,Knéžno,  jsou  jisté  zákony  v  platnosti,  jož  vás  dovedou 
spoutat  i  uvéznit  .  .  .*  Ne,  milý  doktore,  já  se  stala  v  útulné  této 
eiziné  zcela  jednoduchou,  nepatrnou  ženou  —  snad  vy  všichni,  kteří 
to  se  mnou  dobře  myslíte,  jste  si  tolik  seskroninéní  u  mne  ani  ne- 
přáli! Ano,  když  už  osud  mi  odlomil  jedinou  hrdou  a  nadéjnon  r:i- 
lolest,  mého  syna,  pro  néhož  jediného  jsem  dovedla  byt  i  vzornou 
otrokyní  všech  svých  tak  zvaných  povinností,  zůstanu  již  povždy  jen 
malou,  bezbrannou  bytostí,  která  nikomu  nepřekáží,  ale  která  také  již 
nemá  příčiny,  proč  by  snášela  dozor  a  zákony  širokého  svéta  .  .  . 
>^iřídím  si  život  po  své  vůli  a  po  svém  vkusu,  život  skryty,  nepatrného 
'^Vznamu,  ale  nesmí  mi  ho  nikdo  rušit,  toho  již  nedopustím  ..." 

,V  takové  osamélosti  přepadla  by  vás  opét  náhle  téžkomyslnosl, 
J:í^nosti,'  zavrtél  jeSté  lékař  starostlivé  hlavou. 

,Ne,  budu  zdráva  a  budu    spokojena,    -    "   dí  knéžna  zmírnénym 

i  znéžnélym  hlasem,  a  její  zrak  zasvitl  v  perlefové  šedi  přítulnou  jiskrou 

dítéte,  jež   po  dobrém    néco  vážného  slibuje.     ,Budu  se  téšit  tím,    že 

kolik  lidí    ve   svém    schovaném    svété    mám,    tolik    vémydí,    dobrých 

i  krásných  duší  mne  chrání  .  .  .* 

Laura,  posud  tiše  v  rohu  pohovky  naslouchavši,  teď  povstala 
a  přiblíživši  se  k  Edité,  všecka  pobledlá  jí  mlčky  políbila  rameno. 

Doktor  Vend  se  v  stísnéné  uctivosti  dámám  porouCol.  Jeho  zde 
již  na  slunném  pobřeží  nic  netéSilo  .  ,  . 


^34  O.  Preissová: 

Deset  dní  po  této  události,  která,  jak  se  zdálo,  v  Editiué  paméti 
nic  jiného  nezanechala  než  pevnéjSÍ  zvuk  jejího  vlastního  hovoru,  přiSel 
list  od  knížete  Ronovského,  který  své  choti  psal: 


») 


Milá  Edito! 


S  potěšením  jsem  přijal  od  doktora  Venda  novou  zvést  o  vy- 
plnéní  své  nejžádoucnéjSí  nadéje :  Tys  tedy  již  zase  úplné  zdráva  a  svéžf, 
při  tom  prý  i  klidná,  ba  projevuješ  prý  i  důkazy  své  energické  vale 
na  místé  své  bývalé  chorobné  svéhlavosti.  VeSkery  tyto  vlastnosti  mé 
opravňují  k  dobrým  nadéjím  v  naši  budoucnost,  v  které  si  po  hrozné 
zkoušce  svého  života  skutečné  přeji  počíti  néjaký  novy  náš  manželsky 
život,  život  trvalé  svornosti  a  lásky,  který  nám  bohdá  jeSté  nebesa  po- 
žehnají nadéjí  na  novou  ratolest  našeho  rodu.  Spoj,  drahá  choti,  svoje 
modlitby  s  mými  za  tuto  milost  boží,  která  je  vždycky  naklonéna  srdcím 
pokorným  a  důvěřujícím.  Jakmile  jen  jesté  spořádám  zde  nejnutnější 
záležitosti,  přijedu  Té  unést  z  místa,  které  pro  Tebe  bylo  blahodárným, 
ale  konečné,  když  vykonalo  svoji  povinnost,  musí  se  přece  zanechati 
jen  vzpomínkám.  Ostatně  doufám,  že  s  Tebou  tam  budu  moci  sám 
několik  pěkných  slunných  dní  ještě  prožili  a  tak  i  Tvoji  lásku  k  Belle 
pescatrici  prodloužiti. 

Tvůj  Jindřich." 

Kněžna  přeCetší  tento  list  horečně  se  zarděla  a  kázala  rozčileným 
hlasem  Betině,  aby  hned  vyhledala  doktora  Venda.  Ten  četl  právě  také 
svůj  dopis  od  knížete,  jenž  došel  zároveň  s  listem  Editinym. 

, Kněžna  je  nejspíše  zase  rozčilena?**  dal  tentokráte  poprvé  slary 
lékař  komorné  trochu  intimní  otázku. 

„Ano,  tvářila  se  tak  divně,  a  hlas  její  zdá  se  podrážděn  —  **  od- 
povídala Betina  se  starostlivou  tváří.  „Takového  hlasu  se  vždycky  u  ní 
hojím   —   aby  si  jen  zase  na  něco  smutného  nevzpomněla!* 

„Je  to  trapná  náhoda,  že  zrovna  baronessa  a  pan  učitel  museli 
odejet   —  *   svraštil  lékař    celé  čelo,    „samota  kněžně  nikdy    nesvědčí!* 

„Museli  jet  do  Nizzy  nakoupit  semen  a  sazenic  —  Její  Jasnost 
clice    zahradničit   — *   zmírnila  Betina    svou  starost    skoro   do    úsměvu. 

Lékař  si  povzdychl  a  pospíchal  dolů.  Kněžna  jej  přivítala  neoby- 
čejně tvrdým  pohledem  i  hlasem. 

„Proč  jste,  doktore,  nepsal  knížeti  všechno,  zač  jsem  vás  tak 
datklivě  žádala?"  zajíkal  se  jí  v  podrážděné  výčitce  hlas.  „Zdá  se  mi, 
že  si  se  mnou  oba  chcete  hráti  jako  s  bezduchou  loutkou.* 

„Mýlíte  se,  Jasnosti  — "  odvélil  lékař.  „Já  knížeti  psal  do  slova 
všecko,  co  jste  rozkázala  ..." 

Kněžna  otevřela  ze  široka  oči.  „Kterak  mi  tudíž  může  psát  tak  — 
tak  bídácky!"  vyrazila  ze  sebe  umdlévajícím  hlasem,  mačkajíc  manželův 
list  křečovitě  v  ruce.  „Cím  jsem  mu  vždy  jen  byla  —  jaká  je  to  jen 
podlost  v  té  jeho  povaze !  Osmnáct  let  šlapal  mi  před  očima  svou  dů- 
stojnost s  každou  možnou,  sebe  nižší  favoritkou  —  a  teď  se  mi  odváží 
psát  takové  návrhy  —  a  pronásledovat  mne  chce  na  tom  kousku  zemé, 
kiU'  jsem  dovedla  je^tě  žít  a  volně  dýchat!** 
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,Já  nevím,  co  Jeho  Jasnost  píSe  —**  ozval  se  Htným,  ale  dá- 
nzaým  hlasem  doktor,  ,nicniéné  jsem  přesvřdOen,  že  co  pí5e,  je  dohn'' 
a  rozumné  .  .  .* 

,Vy,  doktore?!*"  zvolala  teď  zase  s  lítostivou  výčitkou  knéžna, 
pak  opanovavši  se  tišeji  dokládala:  ^Acli,  vždyC  vím,  vy  jste  byl  vždycky 
především  jeho.  úřadnfkem  —  já  už  se  nikdy  v  niCem  vaSeho  zastání 
nebudu  dovolávat  —  pro  tuto  chvíli  vás  také  propouštím  —  *  pokynula 
hrdé  rukou. 

I  doktor  odcházeje  se  vzpřímil.  Byl  vždycky  poctivé  přesvédčen, 
že  knížecí  manželé  jsou  sv^m  neblahým  pomérem  vinni  oba.  On  sám 
se  před  žensky m  rozumem  nikdy  příliS  neklonil,  a  proto  zAstal  radéji 
svoboden. 

Po  odchodu  jeho  knéžna  nékolikrále  prudce  předla  komnatu,  pak 
sťdnuvSi  k  stolku  načrtla  třesoucí  se  rukou  knížeti  Ronovskému  telegram : 
.Nepřijíždéjte.    Bylo  by  to  osudné!  Dopis  následuje. *" 

Zazvonila  na  Betinu  a  přikázala  jí,  aby  Rudolf  nebo  Sambo  ihned 
telein^m  vypraviH  do  staničného  méstečka,  potom  aby  ji  přišla  Bělina 
ustrojit,  že  půjde  Lauře  k  stanici  procházkou  naproti. 

Když  se  Betina  po  malé  chvilce  do  komnaty  vrátila,  shledala, 
ži*  velitelka  její  jako  chorobné  schvácena  odpoéívaliC  na  divané. 

..Snad  ji  myšlenka  na  výlet  přešla  — '^  hánala  v  duchu  Betim^ 
prozatím  jen  tichounce  komnatu  poklízejíc. 

Ach,  jí  samotné  se  tolik  dnes  stýskalo  po  panu  Mariovi,  když  on 
byl  Da  blízku,  všechno  bylo  štastnéjší  a  hezčí  na  svété !  .  .  .  Kéž  by 
$e  již  jen  toho  dopídila,  kdo  byla  ta  Marietta,  které  psával!  Ač  pokojné 
ujiřloval.  že  žádné  milé  nemá,  přece  již  se  znepokojené  její  srdce  do- 
Tédftlo,  že  také  žádná  z  jeho  sester  se  nejmenuje  Marietta  ...  Už  si 
dnes  teo  záhadný  rukopis,  začínající  slovy  „Mia  dolce  Marietta, *"  opsala 
na  blanku  papíru,  že  si  jej  dle  slovníku  přeloží  —  náhle  v  ní  otevřené 
bdid  a  skoro  o  Betinino  srdce  zavadivší  zraky  knéžniny  vzbudily  smélou 
žádost  i  nadéji.  že  snad  se  mysl  "elitelčina  takovou  vécí  ihned  obve- 
selí řtak  se  snažila  alespoři  s  ní  jednati  vždy  baront^ssa,  že  ji  nasmut- 
nřlou  počala  na  néco  v  knížce  upozorňovati)  —  a  již  se  ozvala  dívka 
I '  níženým  hlasem  : 

, Jasnosti,  kdv  hvch  si  sméla  troufat  vznésti  k  vaší  milosti  takovou 
melikou  a  smélou  prosbu  —  ale  já  tu  nikoho  jiného  nemám,  kdo  by 
mi  pomohl  ..." 

,Ceho  si  přeješ    — "   nazdvihla  se  knéžna  na  divané. 

,Kdy  bych  sméla  se  odvážit  prositi,  aby  Vaše  Jasnost  mi  přeložila 
Dékolik  vlaských  řádkfl   —  * 

Jakých  řádka?** 

,A  tak  mé  jen  velice  zajímají  .  .  .  Našla  jsem  je  —  náhodou,** 
dovolila  si  Betina  trošinku  zalhati. 

„Dej  mi  je  ledy,  já  ti  je  přeložím,*  rozhodla  unaveným  hlasem 
knéžna,   —    , zatím  mé  můžeš  učesati." 

Nechala  ještě  chvilku  Betinin  opis  nedbale  spočívati  na  svém 
klíne,  a  teprve  když  jí  dívka  již  jemné  proc'ewávala  bujné  plavé  vlasy, 
počala  si  prohlíželi  rukopis. 
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„Moje  sladká  Marietto  — "  vydechla  z  ticha  nadpis  a  pak,  oži- 
iřivši  svou  unavenou  tvář  podivn]^nfi  vzrušením,  poškubla  hlavou  v  Beti- 
nin^ch  rukou  a  povstala  celou  svou  v]řSkou  až  skoro  hrozivé  jako 
k  soudu.  Betiné  už  se  zachvéla  celá  duSička  úzkostí  .  .  . 

„Kdo  psal  ten  list?**  ozvala  se  kněžna  takovým  désivým,  ne- 
úprosným hlasem. 

„Já  jej  opisovala  z  rukopisu  pánč  Mariova,  jejž  jsem  nalezla  za 
psacím  stolkem,*^  odpovídala  Bělina  už  nic  dobrého  netušíc  .  .  .  „Ach, 
s  takovými  vznesenými  dámami  se  přece  jen  žádná  dflvéra  nevyplácí!* 
zatoužila  v  duchu.  „Co  mi  to  jen,  Maria  Panno,  napadlo  —  tak  se 
odvažovat  .  .  .'^ 

„MfižeS  mi  ten  Mariův  rukopis  okázat P"^  rozkazovala  ješté  knéžna, 

„Mohu  —  hned  ho  přinesu  —  jenže  ho  musím  zase  tam  vrátil, 
kde  ležel,  aby  pan  Mario  nepoznal,  že  jsem  ho  zdvihla  —  za  p«;acím 
stolkem   --*   chvéla  se  Betina  odbíhajíc. 

Když  se  vrátila,  knčžna  stála  u  psacího  stolku  s  očima  strnule 
k  dveřím  upřenýma  a  s  takovým  désivé  pobledlým  výrazem,  jaký  na  ní 
Betina  shlédla  jen  jedenkrát,  když  knéžnu  stihla  zvést,  z  šetrných  slov 
vždy  zřelelnéji  prosvitající,  že  syn  její  Konstantin  utonul.  Bože,  co  se 
to  s  ní  dnes  zase  délo? 

, Můžeš  odejít  — "  promluvila  k  ní  velitelka  chladné,  když  od  ní 
přijala  Mariův  nedokončeny  list.  Byl  psán  na  knéžniné  papíře  se  slou- 
čeným znakem  knížete  Ronovského  a  rodným  erbem  Editinym.  Rukopis 
Mariův  byl  nepopiratelné  pravý,  ostatné  všecky  ty  vety  vypravující,  že 
Mario  vydával  povídku  milenrinu  za  svou,  že  si  za  dobry  plat  dopisoval 
s  knížetem  Ronovskym,  stýskal  si  na  své  obtížné  postavení  u  vzneše- 
ného blázna  a  sladce  lichotil  dívce,  kterou  tak  klidné  dovedl  Lauře 
zapírali  —  všecky  ty  vély  připadaly  najednou  knéžné  tak  pnro/j*né, 
jako  pronikavé  tikání  velikých  hodin  na  sténé,  které  se  vryvalo  do  celé 
její  bytosti,  když  zdánlivé  v  ní  umlklo  a  tuhlo  srdce  .  .  .  Podlaha  kom- 
naty se  zachvéla  —  jak  přece  jen  nespolehlivý  byl  ten  její  osnéný 
ostrůvek  —  ani  tolik  místa,  tak  maloučko  nebylo  jí  dopřáno  na 
svélé  .  .  . 

Vzpomnéla  si,  když  dopoledne  Mario  s  Laurou  a  Sambovou 
ženou  odcházeli  k  stanici,  jak  Mariovi  plápolal  v  ruce  bily  šátek,  jímž 
mával  k  arkýři;  přirovnala  to  znamení  k  bílé  holubici  —  vedle  ní 
temny  Lauřin  slunečník  se  tak  divné  odrážel  jako  mrak  od  jasu.  A  jak 
divné  se  s  ní  Laura  dnes  loučila  —  zvykla  si  Editu  líbati  na  rameno, 
dnes  jí  vtiskla    polibek    i  na  dlaĎ,    ne  na  tu,    kterou  políbil  Mario  .  .  . 

Knéžna  vešla  vedle  do  ložnice  a  pravici,  na  kterou  ji  Mario  by! 
políbil,  smočila  do  studené  vody  na  umyvadle.  Při  tom  zavadily  její 
zraky  o  zrcadlo,  a  bezdéčné  si  počala  sama  jakž  lak  rovnati  vlasy 
a  sepjala  je  konečné  do  uzlu  na  tyle.  S  toutéž  bezmyšlenkovitostí  po- 
čala se  sama  strojiti,  jako  k  vycházce,  při  čemž  se  jí  pořád  zdálo,  že 
půda  pod  ní  se  chvéje.  Také  jí  napadlo,  že  její  telegram  nejspíše  byl 
mamy,  dnes  jeSté  nebo  zítra,  možná  že  již  v  tuto  chvíli  přijde  jisté 
telegram  od  knížete,  že  se  již  vydal  na  cestu  .  .  . 

Odevšad  jako  by  se  srážely  kolem  ní  skály,  a  kdy  by  se  ješté 
vzepjala  a  pomýšlela  na  néjaké  zachránéní,  nevéřil  by  jí  nikdo,   doktor 
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Vend  by  svraštil  Oelo  a  řekl,  co  žádá  kníže,  že  je  vse  dobré  a  roz- 
umné, -  ít  Mario  by  odvrátil  klamné  své  zraky  a  :^eplal :  ,  Vznešený 
blázen!* 

DoSla  zase  ku  psacímu  stolku  a  zatapavSi  zde  po  trecb  Konstanti- 
DOTvcb  podobiznácb,  vzala  prostřední,  na  níž  byl  čtrnáctiletý  hoch  zo- 
brazen v  námořnickém  odévu,  a  strhla  si  ji  za  Siroky  pas  svého  Živfitku. . 
.Kde^  pak  je  teď  doktor  Vend?*  zarazila  se  strachuplnou  vzpo- 
mínkou, jako  sklíOená  žačka,  která  bez  védomí  a  dohledu  druhýcli 
ne>mí  se  nikam  hnouti,  a  štvaná,  roztékaná  její  duše  hledala  néjakou 
chytrou  lest,  kterou  by  tohoto  svého  dnešního  jediného  dohližitele 
oklamala,  (^'ož  kdy  by  si  knihu,  která  zde  dosud  nertena  ležela  na 
psarím  stolku,  s  sebou  vzala  tak  klidné  do  ruky,  jako  by  ji  nerušené 
clilěla  na    procházce  číst? 

Ve     vysokém   zrcadle    s(»    před    ní    kmitla    napadne^    bledá,    :5tíhlá 
j»o<iava. 

„Jen  nic  nápadného,''  poradila  si,  upínajíc  se  zimničué  na  ducha 
klamu  a  potřela  si  ze  vší  síly  obéma  dlanémi  tváře,  až  na  nich  vy- 
skí»oilo  nékolik  růžovVch  skvrn. 

Pak  ji  napadlo  vytrhnouti  z  kytice  temn<^  červenou  rňži  —  polo- 
žila ji  do  alba  na  první  stránku  Lauřiny  podobizny. 

,Ta  jediná  ješlé  at  mi    žije  v  dňvéře  i  lásce     -  než    slunce    za- 
padne .  .  .^   zašeptala  a  nabádána  tou  připomínkou,  že  se  slunce  kloní, 
chvátala  již  lehounce,  stajené,  přidržujíc  se  všude  zdi,  dolů  se  schodA. 
V  průjezde    se    ozval   uctivým  pozdraveni  Sambo,    bylo    třeba    se 
>  nim  zastaviti. 

,Kde  pak  je  doktor  Vend.  ve  svém  pokoji  snad?**  otázala  se 
zticha  s  obzvláštní  přívétivoslí. 

,Kope  u  nádvorní  zdi  záhonek  na  fazole  —  má  prý  je  na  zdi 
rád.   Přikázal    mojí    zené,  aby  mu  přinesla  setbu,*   zaznéla  odpovéíF. 

,Vzrňstají  čiperné,*  promluvila  ješté  knéžna.  ,NevyruAujte  pana 
(ioklora,  nemusíte  mu  oznamovat,  že  jsem  si  vyšla  trochu  na  pro- 
cházku. A  Betiné  odevzdejte  tuto  knížku,  a(  mi  ji  ihned  rozřeže  — 
zapomnéla  na  to.* 

Sambo  pokyvoval  sklonénou  hlavou.  Knéžné  již  nikdo  nepřekážel 
^vjiti  ven  na  pobřeží. 

Moře  jí  zazářilo  před  očima  jako  jediné  ohromné  slunce,  musela 
přimknouti  oslnéné  oči;  učinila  tak  nékolik  nejistých  kroků  bez  slu- 
nečníku, přitáhla  si  jen  bezdéčné  hloubéji  do  čela  šedý  klobouček  a  té- 
kajíc  zrakoma  po  úzkém  pruhu  pevné  zemé,  utkvéla  jimi  u  zelené  Sam- 
bovy  loďky,  která  byla  u  břehu  řetézem  připjata  ke  kolu.  Ohledla  se 
na  všecky  strany.  Podobnou,  jenže  prý  jistéjsí  loďku  si  již  také  objed- 
nali, Mario  každodenné  o  tom  mluvil,  jak  se  teší,  až  se  budou  na  ní 
projíždéli  ...  ,A  kdy  by  jen  tato  prostá  Sambo va  loďka  malý  kousek 
od  břehu  odrazila  ~  ubránila  by  mne  jistéji  než  všichni  ti,  j«ž  jsem 
zvala  svými,*  řekla  si  knéžna  nejasné  v  duchu.  A  hned  ji  pojala  váš- 
nivá touha  odraziti  tu  loďku  od  břehu,  vždyť  už  v  dívčích  letech  se 
naučila  veslovati  .  .  .  Spušténé  žalusie  Krásné  rybářky  mlčely,  tajily 
dech,  nikdo  její  vůli  v  tuto  chvíli  nedovedl  zaskočit.  Přistoupila  ke  kolu, 
horečnou  silou   vy/.vella  kruh  a  v  okamžiku  octla  se  v  odražené  loďce, 
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samáchnuvSi    nékolikráte   vesly  s  náhle  nalezenou    dovednosti    dávných 
let  .  .  . 

Zajásala,  jako  by  se  byla  v  tu  chvíli  proménila  v  ptáka,  s  celou 
jeho  volnou  svobodou,  i  namanula  se  jí  píscĎ,  kterou  kdysi  v  détstvi 
n  jezera  rodného  zámku  zaslechla: 

Můj  život  loďka  malounká 
a  lodníkem  jsem  já  —  — 

A  tato  slova,  vSeptaná  jednou  lehýnce  do  dtiSe,  jako  by  byhi 
klíčem  tajemství,  které  teď  lákalo  a  mámilo  celou  její  bytost,  povzbu- 
zovalo její  slabé  paže  i  let  loďky,  která  unikajíc  všemu  pronásledování, 
s  radostným  chvatem  spéla  dále  a  vstříc  néjakému  vykoupení  ...  I  pólo 
čtveračivé,  pólo  smutné  oči  Konstantinovy  jako  by  v  předu  na  nevidi- 
telném vedoucím  ji  člunu  ji  zvaly  jistotou:  ,Ve  vSem  jsi  se  se  mnou 
družívala!  ..." 

Jen  dva  slabé,  úzkostlivé  lekající  obrazy  z  dávného  mládí  pomátly 
na  chvíli  její  kvapnou  cestu.  Mihla  se  jí,  jako  v  bílé  páře  na  hořící 
hladinu  moře  donesena,  vlastní  její  rodná  kolébka  s  dvojitými  krajko- 
vými nebesy,  a  za  ní  se  objevil  trpélivé  strážný  pohled  šedovlasé 
chAvy  s  tím  dobře  známým  tuhým  límečkem  u  vrásčitého  krku  a  pod 
ním  zaSpendlenou  ráží  ze  slonové  kosti  —  chystala  se  svou  chovanku, 
Editu,  kolébati.  Veslující  knéžna  ji  musela  odbyti  netrpélivou  námitkou, 
že  se  už  dávno  do  kolébky  nevejde  .  .  . 

Potom  se  kmitl  stínem  lysohlavy  zámecky  kaplan,  až  tam  v  dálce, 
kde  temnčjší  tucha  moře  se  dotýkala  skloněné  klenby  nebes  —  se 
švym  věčným  úsměvem,  zrovna  jako  by  jí  zase  třináctileté  psal  před 
biřmováním  do  památníku:  „Necht  pravda  božího  zjevení  zůstane  ti 
pro  vždy  andělem  strážným  ..." 

Zase  jej  zaplašila  trpkým  nevěrectvím,  kterým  odmítla  jeho  pí- 
semní útěchu  po  Konstantinově  zahynutí.  .Kde  zůstal  strážný  anděl 
mého  dobrého,  nic  ještě  nezavinivšího  dítěte?* 

A  za  tím  hned  slova  nedopsaného  Mariova  listu  zavadila  jí  zase 
tak  ledově  a  bez  milosti  o  hruď  šlehanou  ironií:  n^I^^n  můj  strážný 
úkol  tíží  mne  již  jako  kámen  na  hrdle  ..." 

Ó,  proč  to  již  dávno  neuvěřila  a  nepochopila,  že  je  opravdu 
choromyslnou  a  ztracenou,  proč  tápala  ještě  po  záchraně  a  rozdávala 
celou  svou  něhu,  víru  i  starostlivost  klanmym  květům  svého,  jen  k  bo- 
lesti a  zaniknutí  odsouzeného  života?!  Kterak  ponížila  samu  sebe 
i  světlou  památku  svého  syna,  že  se  upínala  za  jeho  náhradu  k  cizí  — 
teď  tak  hrozně  cizí  postavě  a  duši  .  .  . 

„Pojď!"  zašeptalo  to  v  horkém  vzduchu,  ve  všech  roztříštěných 
slunečních  paprscích  a  kolem  jejích  horečných  spánků  jako  tišícím  po- 
libkem.  „Víš,  že  jsi  se  ve  všem  se  mnou  družívala  ..." 

„Ten  telegram  z  cesty  knížete  mne  nenajde,"  usmála  se  schytrale, 
jako  by  jen  jediným  mstivým  zaviněním  —  » jistě  ho  již  přinášejí  od 
stanice !  .  .  . " 

„Pojď  — "  zavzdychlo  ještě  jednou  moře  —  a  pak  už  zatajilo 
dech  .  .  . 
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PouStéjfc  již  unavena  obé  vesla  z  rukou,  sepjala  ruce  v  jediné 
tuše  své  přece  jen  ješté  nevyvrácené  víry  náboženské  jako  k  modlitbé. 

A  když  k  nf  shledávala  slova  po  náhle  třesoucí  a  temnící  se 
kolem  hladiné,  zdálo  se  jí,  že  všecky  pojmy  i  výrazy  úzkosti,  bolu 
i  prosby  jí  unikají  z  paméti,  jediné  zvétšené  a  namáhající  se  oči  chá- 
paly, že  na  blízku  plave  tiše  olivová  ratolístka,  po  rubu  sv^ch  lístků 
osvétlená  nade  vším,  co  kolem  se  temnilo  .  .  . 

Přivírajíc  poslední  bolestnou  touhou  oči  jako  před  novým  skla- 
máním,  vztáhla  knéžna  po  haluzce  ruku.  Tu  se  s  ní  loďka  prudce  na- 
klonila k  levé  strané,  nabrala  do  sebe  vody  a  v  jediném  kmitu  se 
otočila  dnem  vzhůru,  unikajíc  houpávám  spéchem  dál  jako  jen  poho- 
zená skořápka  na  nekonečné  hladiné  .  .  . 

V  ponékud  rozSlehnutych  vlnách,  ne  více  než  jako  by  do  nich 
z  prudká  padl  unaveny,  zchváceny  pták  albatros,  zakmitl  se  bélavy 
šat  —  potom  již  vlny  se  shladily  zase  dřívéjší  klidnou  hrou,  a  na  tom 
raísté  točila  se  jen  ješté  chvilku  do  kola  chvéjící  se  olivová  ratolístka  .  .  . 


V  Budečské  škole. 

z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(Fokni£oTáni.) 
VIL 

Ji^o  levé  strané  silnice  se  táhla  zeď,  po  pravé  dosti  vysoký  břeh; 
J^  byl  jsem  tedy  jako  v  úvoze,  v  kterém  na  blízku  zrovna  nebylo 
^     vidéti  človéka, .  proto  jsem  se  nemusel  přemáhati,   mohl  jsem  si 

v  rozpoutaném  bolu,  který  mi  srdce  jako  kleštémi  svíral,  uleviti 
slzami. 

Kdy  by  byl  nékdo  Sel  mimo,  byl  bych  se  ostýchal;  kdy  by  se 
mne  byl  zeptal,  proč  mnou  lomcuje  pláč,  co  mi  schází,  co  mé  bolí, 
co  mé  potkalo  zlého,  byl  bych  se  zarazil,  nebyl  bych  dovedl  dáti  roz- 
umné odpovédi  ani  sobe.  Svíjel  jsem  se  tu  zármutkem  a  hořem,  že 
jsem  se  musel  posléze  i  s  tatínkem  rozloučiti.  Ale  přál  jsem  si  snad, 
aby  tu  ješté  déle  se  mnou  ostával?  Nikoli,  nebof  by  to  byl  pouhý  ne- 
rozum. Toužil  jsem  snad  sedéti  s  ním  na  voze  a  po  nekonečné  silnici 
zvolna  se  s  ním  vzdalovati  od  Prahy?  Ani  pomyšlení.  Byl  bych  snad 
chtél  v  tu  téžkou  chvíli  místo  u  Prahy  státi  u  Střechová?  Bůh  uvaruj! 
—  kdy  by  mé  tam  néjaká  kouzelná  moc  najednou  postavila,  byl  bych 
odtamtud  do  úpadu  utíkal  dříve,  než  by  mne  tam  kdo  zahledl. 

Chtél  jsem  bytí  jen  zde,  nikde  jinde,  ničeho  jsem  si  nežádal,  ni- 
čeho jsem  se  nechtél  zbavil  —  jen  jsem  se  musel  vyplakat. 

Pláč  můj  byl  tichy,  ale  proud  slzí  tak  hojny,  že  jsem  se  jimi 
podobné  zalíval,  jako  bych  se  potápél  pod  vodu.    Nevím,  jak  to  trvala 
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I         dlouho,  ale  první  úleva   nastala  v  mé  sevřené  duši  líni,  že  jsem  uslyšel 
,  cepy  na  mlate.  Zcela  na  blízku  musela  býti  stodola!  Vzchopil  jsem  se, 

utíral  J9«Hi  si  tváře  a  o('\  a  teprv  jsem  si  všiml,  že  pfi  silnici  jest  nejen 
zeď,  ale  kousek  dále  také  dům,  a  k  tomu  nepochybné  patřila  stodola, 
které  jsem  pro  zeď  neviděl,  z  které  však  šestero  cepů  známem,  domá- 
cím, veselým  hlasem  na  mne  volalo:  »Ze  ti  není  hanba!  Nech  toho 
fňukání.  Jsme  tu  taky,  stejné  Cipernť^  a  jadrné  notujeme  i  zde  písničku : 
Selka  peče  vdolky !  Selka  peče  vdolky!" 

Utišoval  jsem  se,  potlačoval  jfitto^  své  pohnutí,  počal  jaem  se  /.a 
né  sám  před  sebou  stydéti.  Kdy  bych  byl  poslechl  tatínka  a  nebéžel 
za  ním  z  města,  nýbrž  Sel  od  Turkft  rovné  do  Tftnní  ulice,  nebyla  by 
mne  přemohla  taková  slabost.  Teď  jen  musím  ješté  trochu  počkati,  aby 
velebný  pán  a  Rézinka  neřekli,  že  k  nim  přicházím  jako  z  funusu. 

Snad  bych  se  mohl  podívati  blíž  k  té  stodole.  Kudy  asi  bych  se 
k  ní  dostal?  tím  domem? 

Tu  se  od  mésta  ozval  podobny  hukot,  jako  by  z  daleka  hřmelo : 
a  přece  nad  Prahou  pékné  zářilo  slunce,  už  hodné  k  západu  nachý- 
lené. Hukot  rostl  a  patrné  se  blížil :  byl  jsem  velice  zvédav,  co  to 
znamená. 

Najednou  asi  v  tom  místé,  kde  se  hdé  rojili  obracejíce  se  do 
zahradních  vrat  anebo  z  nich  vycházejíce,  objevil  se  veliký  Černý  vůz. 
taženy  dvéma  páry  černydí  koříň.  Na  podsedním  koni  předního  páru 
sedel  jezdec,  na  kozlíku  kočí,  oba  též  celí  černé  oblečeni;  každý  mél 
na  hlavé  dvourohy  klobouk  od  ucha  k  uchu  posazeny  a  v  pravé  ruce 
bič.    Koňům  se  na  hlavách  houpaly  vysoké,  černé  chocholy. 

Za  vehkym  vozem  se  ukázal  obyčejný  kočár,  jaké  pořád  po  Praze 
jezdily,  za  ním  druhy,  třetí,  šestý,  desátý  —  a  celá  ta  řada  ujížděla 
tak  spěšné,  jako  by  jí  bylo  v  patách  kdo  ví  jaké  nebezpečenství. 

Když  už  byla  zcela  blízko,  pozoruji,  že  z  téže  strany  ke,  mné 
došel  obstarožný  člověk,  hlavu  maje  do  předu  nachýlenou,  jaksi  těžko 
nohy  zdvíhaje  a  o  hůl  se  opíraje.  Postaviv  se  skoro  vedle  mne  obli- 
čejem k  silnici,  náhle  padl  na  kolena  a  smekl  čepici,  jako  by  to 
přijížděl  kněz  s  Pánem  Bohem.  Nemeškal  jsem  učiniti  podle  jelid 
příkladu. 

Ale  nezacinkal  zvonek,  ani  kněze  jsem  nespatřil.  Veliký  vůz  niél 
na  čtyřech  sloupcích  střechu,  vprostřed  ozdobenou  zlatým  křížem,  pod 
ní  na  voze  ležela  rakev  pokrytá  velikými  věnci.  V  otevřených  ko- 
čárech, které  nás  pak  míjely,  seděli  samí  černé  oblečení  lidé,  některým 
ženským  visely  od  klobouku  na  všecky  strany,  i  přes  obličej,  dlouhé 
roušky  z  černého  tylu. 

Hleděl  jsem  na  to  všecko  s  němým  udivením.  Slaroch,  vedle 
kterého  jsem  klečel,  nebyl  tak  zticha  —  spínal  ruce,  nepřestával  se 
klaněli  n  ústa  mu  neumlkala. 

„Lehké  odpočinutí  dej  mu  Pane!**  volal  pobožné.  „Světlo  věrné 
at  mu  svítí!  ki  se  s  Pánem  Ježíšem  Kristem,  s  anděly  a  svatými  ra- 
duje v  království  nebeském!* 

Přestal  teprve,  když  přejel  i  poslední  vůz:  potom  vstávaje  změnil 
náhle  obličej   i   lilas. 


»■ 
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•Je  to  plátno,*^  zahučel  mrzuté,  njako  by  tu  kdákala  slepice  nebo 
hafal  pes.'' 

Povstav  také  optal  jsem  se  ho:   ,Kain  to  jedou?* 
..,Na  svaté  pole     -   kam  jinam/   odtu.^iL 

Teprv  nyní  jsem  í^o  na  néj  lépe  podíval.  M^\  drobný,  hubeny 
oliličej,  zapadlé  oči,  ježaté  obočí,  Špičatý  nos,  liořejdí  pysk  rozdvojeny, 
mlkým,  prošedivělým  vousem  porostly,  bradu  vystouplou;  od^v  jeho 
livl  méstskV,  ale  notné  osumélv. 

Slovo  , svaté  pole*  sJyšel  jsem  od  nélio  po  prvé,  i  nepochopil 
>em  hned,  co  znamená. 

,Go  tam  budou  délat?"    vyzvídal  jsem  dále. 
Nejspíš  pochovávat  toho  nebožtíka,*    u§klíi)l  se  dédík. 
Tak  snad  je  tohle  Funus?* 
,Snad!  Ale  myslísli,  žo  je  to  svatba,  taky  ti  to  mrtže  platil:  IoIkí 
v  tnihle  si  bere  zubatá  s  kosou." 

,Proč  ho  nenesou  na  márách  a  sami  nejdou?* 
„Jemu  j<í    to    už   docela   olezajnc,  a  jim    je    pohodlnéji  v  ko<Vu-e 
se<lél  než  pešky  cupat." 

,Ujíždéjí.  zrovna  jako  by  je  honil.* 

,Tady  nemůže  každý  funus  trvat  cely  den,  jako  u  vás  na  v(»snici.* 
, Nikdo  z  nich  ani  nezaplakal.* 
•To  tu  není  v  mode.* 
,A  proč  jsou  všichni  tak  čeraí?* 

,Tím  ébn  ukazujou  svilj  zármutek,  lnu  holt.  koné   samy  fedrpuš, 
ženské  samy  šlajer,    mužští    samé  zlato  na    prstech  a  u  hodinek,    sraj- 
lolle  nabité  bankocetlemi,   —   ale  človéku  nedají  ani  zlámanou  jíim^sIí!*' 
Staroch  si  nevrle  odplivl. 

,Ostatné,*   obrátil  se  pak  docela  ke  mné,   ,dosl  možná,  že  ty  ani 
nej«íi  takové  řululum,  jako  ze  sebe  déláš.* 

Vyvalil   jsem    na  néj  oči  vždyť    se  mi  ani   ve    snách    nez<I.'iln, 

iibych  ze  sebe  délal  fuhilum  ! 

,Taky  jsi  docela  pořádné  vyšacen.** 

To  si  myslím !    Vždyt  teď  pofád  chodím  ve  svých  svátečních  Sa- 
lííili,  všední  zůstaly  ve  Střechov*^. 

,Jak  to  přijde,"  pokračoval  dédík  ostřtí  se  mi  dívaje  do  očí,   ,žr- 
?:e  už  dáváš  na  řemeslo?'' 
,Na  jaké  řemeslo?* 
-Na  žebravé,  šocínkii." 
VSecek  jsem  ustinul. 
,Co  to  mluvíte? I' 

Chopil  mé  za  rukáv  a  viklal  mi  rukou:    „Neklekl  jsi  tuhle  akoiát 
jako  já?* 

,Snad  ne  proto   —     —  ?!* 

,Abys  néco  dostal   -  -   že(,   Pane  Hože,  tak.  »Iiist  jako  já.* 
Všecka  krev  se  mi  hnala  do  obličeje  -  -  to  byla  hrňza.  co  si  ten 
člověk  myshl! 

,Abv  vás  Pánbňh  netrestal!'*    bránil  iseni   se  rozhorlen. 
,Jen  mlč,  jen  pékné  mlč!*    odpovídal  mi  s  vyhrftžnon  přísností, 
l>ořád  mé  za  rukáv  drže. 
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,.  Pusťte  lué!* 

!, Odkud  pak  jsi?' 

,Do  toho  vám  nic  není/ 

nProO  jsi  se  tak  zakolioutil?  S  tvým  svédomím  to  není  docela 
v   rychtyku,  he?" 

Vytrhnul  jsem  se  mu  a  ubíhal  jt)Oi«  od  ného  —  zpátky  tou  ce- 
stou, kterou  jsem  prve  byl  přišel.  Pro  své  vlastní  hluCné  dupoty  ne- 
slyšel jsem  nic  jincíio,  ale  domníval  jsem  se,  že  staroch  pádí  za  mnou, 
a  jak  dob(=^hneme  k  lidem,  že  bude  pokřikovat:  „Podívejte  se  na  néj, 
on  tamlilo  žebral!"  Lidé  snad  mu  budou  vi^řit,  všichni  se  budou  po 
mně  obracel,  a  já  se  snad  hanbou  do  zemé  propadnu!  Jaká  křivda 
rnflže  se  tu  státi  člověku  docela  nevinnému  -  z  ť»ista  jasná  mftže  byt 
nadobro  zniěen ! 

(Uíkal  jsem  tedy  před  nenadálou  pohromou.  Teprve  když  jsem 
skočil  mezi  hemžící  se  lidi,  troufal  jsem  si  pohlednouti  zpátky.  Ulehčilo 
se  mi,  hnV/a  se  nuie  spadla  —  dédík  se  za  mnou  nehnal.  Ani  ho  už 
nrbylo  na  silnici  vidéti,  kamsi  se  ztratil.  Což  aby  mi  tak  nékudy  chtél 
nadbéhnout  ?  To  by  nui  bylo  docela  podobno,  a  cesty  tu  zná  docela 
jinač  než  já. 

Sotva  vydechnuv  dal  jsem  se  znova  do  běhu.  Když  jsem  se 
blížil  k  brané,  jel  od  ní  po  silnici  zase  černý  pohřební  vůz,  ale  taženV 
jen  párem  koňů ;  byl  zavřitý,  sám  vehké  truhle  podobný,  vzadu  byl  na 
něm  vymalován  bílý  kříž.  Za  ním  jely  jen  asi  tři  kočáry. 

„To  je  teda  zas  funus!**  pravil  jsem  si  v  duchu.  Z  naSÍ  vesnice 
teprv  za  léta  nékolio  pochovávali,  a  to  Sla  na  funus  celá  ves,  a  co 
bylo  pláče  a  nářku,  modlení  a  zpévu,  —  a  tady  vyvážejí  nebožtíka  za 
nebožtíkem,  jen  hrstka  lidí  jede  za  ním,  několik  jich  hledí  smutné  nebo 
vážně,  ale  jiní  si  v  téch  kočárech  hovějí,  pékně  si  povídají,  ano  na  sebe 
se  ustnívají,  jako  by  jeli  na  veselkiu  A  zástupy  jiných,  kterými  ten 
funus  projíždí,  sotva  si  ho  vSimnou,  a  také  ten,  kdo  se  po  ném  ohledne 
a  třeba  i  klobouk  nazdvihne,  nepřestává  s  paničkou  nebo  slečinkou 
žertovné  rozmlouvati. 

Aby  nékdo  klekal  -  -  ani  památky !  VSak  já  už  to  taky  víckrát 
neudělám,  a  že  jsem  to  pr\e  udělal,  do  nejdelší  smrti  nikomu  nepn- 
vím  !    Jen  aby  to  nevySlo  na  jevo  skrz  toho  dědíka  .  .  . 


VlH. 

Je§tě  když  j.sem  v  Tůnní  ulici  vcházel  do  domu,  neopomenul 
jsem  se  ohlednouti  ven,  nejdeli  ten  prožluklý  dédík  se  zaječím  pyskem 
přece  jen  za  mnou  a  nevidíh.  pod  kterou  střechu  vstupuji.  Nu,  uir 
podezřelého  jsem  nespatřil. 

Nahoře  jsem  velebného  pána  i  Hézinku  naáel  v  pokoji.  On  seděl 
M  slolu,  na  kterém  ležely  knihy,  papíry,  inkoust  a  pero,  di*žel  rozevřený 
arch  novin  a  četl:  hospodyně  seděla  na  pohovce  na  pravé  straně  po- 
koje blíže  u  okna  a  .^ila.  Xa  druhé  straně  stála  naproti  pohovc;ť  při 
zdi  ahiiara,  dále  prádelník  a  nejblíže  ke  dveřím  postel,  pokryta  bílým 
prostěradlem. 
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Tak    už    tatínek     odejel?"     ptal    se     rnno     kn<*/,     klada     noviny 
na  stál. 

,Pred  malou  chvílí/   řekl  jsem. 

9 A   podívej  se,  co  se  z  tvých    peřin  vyklnhalo/    ukázala   Hézinka 
DH  prádelník,  na  kterém  ležel   hochník  chleba. 

,To  je  pravV  venkovsky,"  podotkl  volebny  pán,  , lakového  si  tu 
úžíme.     Kdo  pak  ho  pekl?' 

^Maminka  s  Marjáukou.' 

^TVIarjánka   je  tedy  starSí  než  ty.     Kolik  pak  je  vás  vSech  défíV^ 

,Osm     -   čtyři  vlastní  a  Ctyfi  nevlastní.' 

,VSecky  je.^lé  doma?'   ptala  se  Rézinka. 

,Už  ne    —  nejstarší    hralr  je  dávno   ž<'nat  a  dvé    sestry    vdány." 

Kjiéz  i  hospodyňka  ptali  se  mne  dále,  jak  veliký  je  ná§  statek, 
kolik  je  u  ného  kořen  polí  a  luk,  jaká  zahrada,  koHk  máme  krav, 
koňů,  ovec,  koz,  sviní,  hus  a  slepic,  kolikciy  včely,  jeli  naSe  slavení 
dřevené  vi  zdéné,  kolik  na§(*  vesnice  má  ríscl,  jak  daleko  máme  do 
>koly  a  do  kostela,  kdo  je  v  Kácovř  farářem,  kaplanem  a  učitelem, 
umímli  také  zpíval  nebo  na  néjaký  nástroj  hrál,  co  jsem  doma  délával 
atd.  Tuze  rád  jsem  odpovídal  —  už  I  o  bylo  pro  mne  dobrodiním,  že 
mi  dávali  příležitost  ixi^vo  povídati,  téSilo  m^,  že  chtí  poslouchati  o  vé- 
cech,  s  kterými  jsem  posud  byl  jako  srostlý,  byl  jsem  jim  za  to  vděčen, 
přikládal  jsem  k  nim  srdce,   rychle  jsem  u  nicli  domácnél. 

,Abys  ty  noviny  vrátila,'  začal  veh^huý  pán  konečné  zas  o  nččem 
jiném. 

Rézinka  přistou))ivAi  k  stolu  vzala  s  ného  nékolik  dosti  drobné 
y^loženýí^h  listň  papíru  a  •šetrné  je  v  prstech  držíc  ukázala  mi  j<» 
z  blízka. 

,Co  myslíš,'    ptala  se,    ,je  to  tiAténo  či   psáno?' 

,Tisténo,'   odtu-iil  jsem  bez  váhání. 

,A  chyba  lávky,'   zasmála  se  ona,   , psáno  je  lí».' 

,Není  možná!  Kdo  by  to  lak  dovedl?' 

, Velebný  pán.  MožeA  se  přesvédčit   —   nepřestaneli  ješté.' 

, Dokončím  stránku,'   ozval  se  knéz,   „zbývá  už  jen  nékolik  slov.' 

Rézinka  položila  lístky  zase  na  strtl,  kde  jich  ležely  dvé  vrstvy, 
jedna  asi  na  prst  silná  popsaných,  druhá  néro  slabSí  čistých.  Pak 
odeSla  s  novinami. 

, Postav  se  na  druhou  stranu,'  ukazoval  mi  velebný  pán,  »a  dej 
pozor,  abys  mi  nevadil  o  stfll.'* 

Vzav  pero  jal  se  na  stránce  z  vétšího  dílu  již  hotové  psáti  či 
vlašlné  kresliti  švabachem  drobné  písmenko  za  písmenkem,  že  každé 
vypadalo  jako  tiSténé.   Včla,  kterou  dokonával,  znčja:    „Xobc,  .í^ofpobinc 

Šo^  náe,  gafo  na  nclú  ob  títríi  onbclff^d)  taf  \\a  .^emi  obe  \!?ífcl)o  fttDO* 
rntj  bub  imr^owaná  čcft  a  fláum  na  wřf^  xvHim,  ^Ánxeix." 

2e  psal  starým  pravopisem,  nebylo  mi  divno ;  v  tistčné  knize, 
kterou  mél  před  sebou  na  stole  lozevřenou  a  z  které  opisoval,  Í>yl<) 
to  rovnéž  lak,  a  já  jsem  vftbec  po  tu  dobu  žádné  modlitební  knihy 
s  novéjgím  pravopisem  nevidél.  Mne  nejvélAím  podivením  naplňovalo 
to,  jak  dovedné,  čisté  a  ozdobné  provádél  OÁrkn  za  čárkou,  hned  rovnou, 
hned  kroucenou,  hned  silnou,    hned  zase  len§í  než  vlásek,    jak  stejnč. 


Hi* 
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husté  a  pékné  staví  písmé  k  písmeni  a  slovo  k  slovu,  a  jak  to  všecko 
clélá  nejen  pevné  a  jisté,  nýbrž  i  halíce,  jako  by  se  peru  jeho  ani  seb<* 
menSí  maličkost  zkaziti  nemohla. 

Trvalo  to  ovSeni  hezkou  chvíli,  než  přibyla  řádka;  ale  když  bylo 
už  i  ?lincn  dopsáno  a  knéz  odložil  pero,  já  v  duchu  litoval,  že  už  j'<» 
konec :  neniohlť  jsem  se  na  to  mistrovství  do  sytá  nadívati. 

,To  jsi  ješté  nevidél?**    usmál  se  velebnV  pán. 

„Naše  Marjánka,"    odpovídal  jsem,    „má  také  psané  modlitby   — *" 

„Od  koho?** 

„Ani  nevím.  NaAi  je  od  uékoho  koupili  a  dali  jí  je  vyvázat, 
|)ékné,  do  saíiánu,  —  ale  takovéhle  nejsou,  kde  pak  —  jen  první 
slova  jsou  malovaná,  sem  tam  néjaká  kytiéka,  ostatní  víecko  je  psáno 
jen  tak,  jak  se  obyčejné  píSe." 

V  pravdé  jsem  až  ])0  tu  hodhiu  Marjánéiny  modlitby  pokládal  za 
dílo  velikého  uméní,  ale  v  téch,  které  velebný  pán  psal,  vidél  jsem 
nejen  znamenité  mistrovství,  ale  uéinéný  div.  Zaiiořel  jsem  touheu, 
abyeh  také  jednou  cosi  podobného  dovedl,  i  umifioval  jsem  si  v  duchu, 
že  se   v  lom   hned  poénu  cvičiti. 

„Tyhle  budou  Rézinčiny,*  řekl  velebný  pán,  a  ]u)  krátké  přestávce 
doložil:    „    -   buduH  lak  dlouho  živ,  abych  je  dopsal.* 

Pohledl  jsem  na  néj,  jak  to  myslí,  a  on  se  v  tom  hlasité  a  na- 
máhavé rozkašlal.  Pochopil  jsem,  že  zdraví  jeho  není  dolné.  Po  (chvilce, 
ustanoviv  se,  ])Očal  véci  se  stolu  sklízeti  a  ukládati  do  hořejšího  šuplete 
v  prádelníku. 

„Proč  jen  tak  málo  inkoustu?"  otázal  jsem  se  ho,  ukazuje  na  bílou 
rtverhranou  misku,  v  níž  byl  pero  namáčel  -  -  nebyla  vél.^í  než  détská 
íllau,  dňlek  v  ní  jen  jako  groj5  a  černidla  jen  dvé  tři  kapky. 

„Hádej,    co  je    tohle,"     ukázal  mi  drobnou,    černou,    tvrdou   věc. 

„Snad  uhlík." 

„To  je  mňj  inkoust,  ftíká  se  tonm  tuš;  tady  na  misce  se  to 
v  kapce  vody  tře,  písmo  pak  je  mnohem  čeniéjSí  než  inkoustem  a  trvá 
tak  stejné  na  véčné  časy.  Naučím  té  s  tím  zacházet." 

Když  jej  znova  přepadl  prudký  kašel  a  násilné  jím  zmítal,  oči- 
st ou])il  jsem  k  oknu  a  díval  j^M  se  ven.  Proti  našemu  domu  i  proti 
vedlejším  se  na  druhé  stranč  ulice  táhla  vysoká  zeď  a  za  ní  se  pro- 
stírala rozlehlá  zelná  zahrada.  I^o  levé  strané  zahrada  přiléhala  k  řade 
domu,  které  stálv  čelem  do  Žitnobranské  ulice;  kam  až  sahala  na 
|)ravo,  nebylo  vidéti  pro  dňm,  který  stál  v  Tftnní  ulici  trochu  v  právo 
proti  nám  a  z  kterého  zaznívalo  bušení  nmohých  kladiv  do  železa.  Na 
všech  donuch,  které  jsem  tu  před  sebou  vidél,  byly  malé  komíny,  jen 
v  protéjším  levém  koute  zahrady  (asi  v  téch  místech,  kde  nyní  slojí 
Sokolovna)  nad  nepatrným  domkem  se  zdvíhal  konun  tak  ohromné 
vysoký,  jakého  jsem   po  tu  dobu  ješté  nikde  nespatřil. 

„do  pak  mustruješ?"  promluvila  ke  mné  Rézinka,  vrátivši  s(» 
do   pokoje. 

„Proč    má  tamhle    ten    domeček    tak    veliký  konun?"     ptal  jsem 

se  J>-  _ 

„Vsadih  tam  do  zemé  jádro,  z  kterého  mél  vynVst  veliký  dum 
a  malý    komín,"    odj)ovídala  mi  liospodyfika  rozmarné,    —     „ale   jádrn 
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bylu    úáko    cliyhiié,     a    lak  jim     vyrostl    domek    jako    l)U<lka    a    komín 
jako  véž.*' 

Velebnému  pánovi  žerl  její  neWyl  asi  clorela  po  ťhnti,  i  podával 
nn  25ám  vysv<>llení  vážnó :  ,.le  to  fabrika,  kde  nnisejí  mít  náramně 
pnidky  oheň ;  aby  ho  pořídili,  k  tomu  je  nad  výhní  potřeba  tak  vy- 
sokého komína." 

, Tuhle, **  ukazoval  jsem  na  di'ím  proti  nám  v  právo,  „Inhle  jsou 
kováři,  že?* 

,Ale  iie  lakoví  jako  na  vesnici :  tihle  dť^lají  všelijaké  mašin\ 
i\  nástroje." 

Zatím  Kézinka  ukrojila  skývu  chleba  a  přinesla  mi  ji  namazanou 
máslem.  Povídal  jsem  jí,  že  nemám  žádný  hlad. 

,Jen  s«»  nic  neupejpej  -  her  a  jez!*  dostal  jsem  odpoví^íF,  která 
hýla  více  rozkazem   než  pobídnutím. 

Poslechl  jsem,  a  vida,  svaiMna   mi  jak   náleží  chutnala. 

,Abysine  vaSeho  chlebíí^ka  brzo  užívali,'*  dokládala  bospodyné, 
,udéláme  si  večer  topinky.* 

Za  chvíli  ptal  .se  mne  velebný  pán:  ,(Iím  j)ak  bys  se  trochu 
zani«'»stnal?*' 

,Kdy  by  bylo  néco  čísl,"    odtušil  jsem  skronmč. 

,A  to  je,"  řekl  pán  a  vytáhl  zase  hořejší  šuple  prádelmka.  ,(«ož 
^»ísnK>  svaté?"   pohledl  na  mne,  usmívaje  se. 

S  radostí  jsem  posvédoil. 

,To  přece  až  pozdéji,"  pravil  knéz,  sahaje  do  .^uplete.  ,Aie 
tuhle  mám  knížku,  která  se  lobé  dobře  hodí." 

Podal  mi  ji  a  co  to  bylo?  StruCný  déjepis  český  od  Panlaleona 
Neumanna. 

,Tu   znám,"    řekl  jsem,    ,a  dost  toho  z  ní  umím   také  z  paméti." 

, Učili  vás  podle  ní  ve  škole?"  dovtípil  se  pán.  „Psal  ji  také 
kiiéz,  miij  dobrý  přítel.  Tuhle  je  podepsán." 

Pozdvihl  v  ruce  jinou  knihu,  víHší,  jejíž  desky  í)\ly  zelenč.  rmič 
a  červené  mramorovány  a  hnédý  kožený  hřbet  mí'!  vedle  zlatýcli  o/d«»b 
dva  čeiTcné,  ozdobné  štítky.  Rozevřev  ji,  ukázal  mi  jednu  z  předních 
stránek,  jež  byla  celá  vlastnoručními  podpisy  pokryla:  podpis  ,Pantaleo 
Neumann  mp."   patřil  k  nejpéknéjším. 

, Tohle,"   ukazoval  na  néj  velebný  pán,    , tohle  byl  jtísté  v  semináři. 
Potom  si   oblíbil  spisování;  už  nékoliko   knih   vydal   liskeiíi." 
,rle  takv  v  Praze?"   vvzvídal  jsem. 

,Ne,  teď  je  ve  Veltrusích:  to  není  daleko.  -  A  ty  si  lád  pře- 
rtkaš  néco  zdéjepisu?  No  počkej,  mám  tu  ješlé  jednu  knížečku,  která 
ti  snad  půjde  pod  vous." 

Obéma  nikama  vytáhl    pán  knihu  skoro  tak    velikou  jako  missál. 
,Tu  neznáš? 

>^asna  zavrtél  jsem   hlavoii. 

,To  je  Vácslav  Hájek  z  líibočan.  Ten  ti  stačí  na  hezkou  dobu. 
Vi-zmi  si  ho  tamhle  na  kanape." 

Olevřev  na  pohovce  tlustou  desku  knihy  spatřil  jsem  nápis : 
Hrouqta  (Sjeftá.  Pod  ním  skoro  celou  stranu  pokrýval  erb,  orlí  pták,  na 
jehož   tele     a  rozpjatých    křídjfch     bylo  asi   pi1l   tu<tu    menších   círbftv   a 
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mezi    nimi    si  hrálo    čtvero    nahydí    áHi.     Druhý    list  počínal    slovem : 

Dfbtcatoria. 

„To  jsou  všelijaké  předmluvy/  pravil  mi  knéz,  ,ty  přeskoč  a 
začni  tuhle.* 

Obrátil  až  k  listu,  jenž  byl  nahoře  poznamenán  římskou  Číslicí  1 
a  začínal  velikém,  umélym  písmenem  L.  Četl  jsem  —  z  počátku  dosti 
zvolna,  -  iak  léta  od  narození  Syna  božího  644  knížata  charvátská 
Cecil  a  Lech  přibrali  jsou  se  s  svými  do  zemé  f^ohemské,  jak  druhého 
a  třetího  dne  krajinu  prohledli  a  čtvrtého  dno,  když  slunce  z  hor  vy- 
cházeti počalo,  Cech  svolav  váecky  své  lidi  a  posadiv  se  na  pařezu 
učinil  k  nim  řeč: 

„  .  .  .  iDibieí  fcm  ítevaf  iic  gebiui  ienniu  ticjhi  ínáffcli  gíte  pvád), 
i^ejbtjce  i  c^obíjce  }fo  pitftinád^  bciceftnljc^  a  l)uitl)(f)  ícíljd)  aj  bo  tohoto  bnc:  Wi'^ 
a^pot  tuto  iDnff^m  noíiam  ocifttc  obpocinittij,  a  ikíuíc  občt  mgacnů  tíem 
fteMij  íu  wá^  bo  teto  uttjcbíi  Qt\m.  íof  c\ť\t  U\  ;^emiť,  oftcvr^  caííofrót 
fem  rodin  praroil,  a  bo  utj  tpóé  miicíti  flibil,  ^mic  mm  gafítbend, 
:]\x>kH  a  ^IJtafuott)  plnd,  íWebcm  a  íDřIcřcin  oplproagicii,  tjatol  pat  fatni 
mibijte,  !  ob^wanij  roeínii  přífiobud,  Sobi)  ícipffed)  ftrau  l)oguiv  a  uab 
obt)ccj  >Hpbnr:  Xxxt  mdm  fe  ncbubc  nic  ncboftaroati,  ncpřateíc  uebubou 
nioc^  irrini  nffíobiti." 

PUil  se  jich,  jakým  příhodným  jménem  ta  vlast  jmenována  by 
býti  mela ;  i  odpovédřli,  že  jest  slušné,  aby  po  něm  slula  zemé  Če- 
chova. On  padnuv  na  zemi  líbal  ji     - 

„a  u>]"taiD  na  l)ovn  obn  vnffl  poiaí  f  'Jfcbi  pojbrnibati,  a  rjfa : 
ilMtag  ;]tmk  pře  Smatd,  Xiíi)cl)  íliM)  ob  ^oí)uoiv  ndm  .v^lítbend,  (íjafn 
prebeff(cí)o  b\)ía  i\)  l^bij  jbarocna,  ale  c^i]  ni)nij  ú)  ndm  narordcena,  nd« 
^bramé  jac^owafl  a  ro^mnoj  ob  ndvobn  bo  ndvobn  aj  naroéll)." 

Á,  to  byl  ješté  docela  jinačí  déjepis  než  od  Pantaloona  Neumanna! 
Tu  byla  před  človékem  živé  celá  krajina:  slunce  na  obloze,  dole  ro- 
viny, řeky,  hory,  lesy,  zvéř,  ptáci,  ryby,  bylo  vidéti  lidi,  jak  vstá- 
vají a  lehají,  co  každý  den  délají,  bylo  slyšeti,  co  mezi  sebou  rozprá- 
véjí.  A  jak  krásné  i)yly  ty  jejich  řeči !  Až  lo  človéka  u  srdce  dojímalo, 
a  když  domluvih,  mél  chuť  slova  jejich  hned  si  zas  opakovati. 

Ani  jsem  od  knihy  nezdvíhal  očí.  Až  se  zas  nade  mnou  ozval 
velebný  pán  napomínaje  nme,  abych  do  toho  už  nekoukal  a  zrak  si 
nekazil,  když  je  už  šero. 

I  když  jsem  se  od  knihy  odtrhnul,  mél  jsem  plnou  hlavu  toho, 
co  jsem  v  ní  četl;  přestal  jsem  na  to  mysliti  teprva,  když  jsme  s  Ré- 
zinkou  v  kuchyni  délali  topinky.  Ona  mne  při  tom  arci  nepotřebovala, 
já  však  jsem  jí  byl  vdéčen,  že  mé  k  sobe  zavolala  —  bylo  tak  pří- 
jemno  s  ní  pobyti,  všecko,  co  délala  a  mluvila,  se  mi  líbilo,  i  jen  se 
na  ni  dívati  bylo  mi  potéšením,  a  ona  se  k  tomu  ke  všemu  ke  mné 
chovala  tak  přívétivé,  zrovna  kamarádsky  I 

Uméla  se  vším  tuze  dovedné  zacházeti.  Já  jsem  jen  trochu  na 
plotné  obracel  skývy  a  krajíce,  oloupal  jsem  pár  stroužků  česneku 
a  natíral  -^sem.  jimi  pak  rozpečený  chléb.  Tak  jsme  i  doma  délávali 
topinky,  jenže  je  matka  jen  šetrné  mastila,  Rézinka  však  je  hojné  na- 
pojila sádlem,  až  z  nich  teklo  na  mísu,  na  kterou  je  lihledné  na- 
rovnala. 
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, Teď  půjdu  pro  pivo."  řekla  liodivM  siná  ramena  veliký  :5at  a  sa- 
Iiajic  po   malém  džbánku   —    , chceš  jít  se  mnou?* 

§el  jsem  rád.  Sestoupili  jsnio  do  ^itnohranské  ulice,  dali  jsmí' 
s«"  jí  ualioiu  a  doSli  fmmr  až  tam,  kde  v  ní  řada  domň  konOila.  Kousek 
dále  stálo  na  přič  jakési  dlouhé  stavení  s  velikými,  otevřenými  vraly ; 
vtnlle  nich  hořela  jedna  z  lamp,  kterými  byly  ulice  osvétleny. 

^Je  to  jako  stodola/   řekl  jsem   Rézince,    „ale  nemá  lo  slřerliy/ 
, Brána  je  to,  hochu/   dostal  jsem  v  odpověď. 
,Tady  taky?* 

,No,  snad  jsi  nemyslel,  že  je  u  celého  mésta  jen  jedna ?* 
„A   kolik  je  jich?" 

,To  ti  sama  nepovím.  Tahle  je  Žitná,  kus  dál  je  Slepá,  ale  tou 
se  nejezdí  ani  nechodí,  pak  přijde  Vyšehradská;  na  levo  >:as je  Koňská, 
Nová  a  polom  Poříčská.  Brány,  které  jsou  lam  na  druhé  straiM*  za 
r^ou,  neznám   — " 

,Ani  jste  jich  nevidéla  ?*" 

,Kam  pak  já  přijdu     -    a  v  Praze  nejsme  tak  dávno.* 
,Ne?*   osmělil  jsem  se  prohoditi. 

, Velebný  pán,'  povídala  Hézinka,  ,hyl  dříve  v  Nových  Hradech, 
ij  Vysokého  Myta,  ale  zdraví  mu  nesloužilo,  nemohl  zastávat  duchovní 
správu,  musel  odejít  na  odpočinek.* 

VeSla  do  hospody,  přod  kterou  jsme  stáli.  Byl  lo  dům  o  jediném 
palřť,  ale  byl  na  ném  veliký,   líh Jedny  nápis:   „Zum   Paradies.** 

,Co  to  znamená?*   optal  jsem  se  Mézinky,  když  se  zas  u  mne  dclla. 
,Po    česku    tolik,    jako  ,v  ráji*,*     odtuáila :     ,ale  hdé    tu  neříkají 
v  paradyzu,    nybra    docela  jinač   —  jen    sřejnou    písmenou    to  začíná.* 
A  zasmála  se. 

Když  jsme  se  vraceli  domů,   všimla  si  mé  chůze. 
,Go  pak    se  nadlehčuješ,    jako    bys  álapal  na  špendlíky  V*     ptala 
se  nme  na  schodech.   , Nebolí  té  noha?* 

Musel  jsem  s  pravdou  ven,  že  mé  tjochu  tlačí  boly. 
,To  se  hned  zujeS.  MáS  néjaké  Sláfšuchv?* 
,Co  je  to?* 
,No,  domácí  střevíce.** 
,To  nemám.* 

•  Půjčím  ti  teda  zatím  své  pantofle.* 

Doma  mi  ukázala,  kde  bývá  zuvák,  který  byl  proti  našenui  Str(>- 
tliovskému  malý,  hezky  a  tuze  dobře  boly  zouval. 

,A  vidíš,*  řekla,  když  jsem  strčil  nohy  do  jejích  pantoílí,  ,,ani 
ti  nejsou  velké.* 

Když  jsme  již  byli  při  obuvi,  hledal  jsem  u  Hézinky  radu,  kdo 
by  iDÍ  k  botám  přidélal  podkňvky. 

,Ale  nikdo,*   odtušila,   „podkůvek  dokonce  nepotřebuješ. * 
„Já  už  je  mám,*     řekl  jsem    a  ukázal   jsem    jí  svůj    párek    toho 
zboží. 

,Jdi  s  Um  pryč!*   smála  se  mi.    ,To  v  Praze  nemůžeš  nosit    — 
zvonil  bys  o  dlažbu  jak  okovaný  valášek.* 
„Ale  latinek  povídal       * 
„Já  to  před  tatínkem  zodpovídám.  Jen  to  zahoď.* 


248  V.  Vlček: 

Ponévadž  Rézinka  o  podkAvkách  soudila  podobna  jako  doktorův 
Bernard,  nadobro  mi  odpadly  od  srdce.  Ale  zahodit  novou  a  péknou 
véc,  která  stála  peníze,  to  jsem  přece  nemohl.  Zatím  jsem  je  tedy 
uschoval  na  dné  své  škatule. 

Hnedle  potom  jsme  zasedli  k  stolu.  Velebný  pán  topinkám  hla- 
sité vzdával  chválu,  já  v  duchu. 

,Také  pivo  jste  přinesli  dobré/    pravil  knéz    maličko    si  zavdav. 

Já  jsem  ovšem,  pravé  jako  doma,  pil  jen  vodu  —  jak  při 
tomto  jídle,  tak  i  potoni  vždycky. 

Po  večeři  smél  jsem  si  Hájka  vzíti  na  stůl  k  svétlu  a  znova 
jsem  se  do  ného  vSecek  pohroužil.  Z  toho,  co  si  velebný  pán  a  Rézinka 
povídali,  neslyšel  jsem  hrubé  slova.  Cím  dále  tím  jsem  četl  dychtivéji, 
zvláště  když  jsem  doSel  k  tomu,  jak  Libuše  soudila  při  dvou  zemanův 
o  meze  a  o  dédiny,  jak  ji  Rohofi  za  rozsudek  její  zle  pohanél  a  jak 
ona  potom  svolala  k  svému  dvoru  vSeehen  lid,  kterV  na  ní  žádal, 
aby  si  zvolila  manžela  a  jim  váem  knížete.  Tu  k  nim  dlouze  a  vý- 
stražně mluvila, 

„  .  .  .  iflmitc  \\>X)  bibnii  t^afaf  fu  práma  Muij^^ut,  utaličfo  )uam  c^e 
o.^ittinini,  Suabncf  gejt  (^tftie  .Únij^c  tuoíiti,  ?ílc  ncjnabué  i^í^  wolcuc^o 
^afc  fío^iti,  'Jřeb  řto^  i]eit  nl)uij  pob  iDaffij  moct),  fbl)^  luoícu  bubc  \\>\) 
\)  mffcch)  n)iecl)  u^affc  bubň  pob  qcí)o  wxocX),  přcb  ftcl)o  obíiceíjcm  maffc 
třifti  íe  bubň  foteua,  ouieniij  ^^a^^f,  ifleínau  íc  ufta,  f  geí)oj  to  l)ía)u 
pvo  toňití)  ftrud)  gcbwa  bubctc  moa)  r.yil),  taf  %k\\K  ano  taf  pane,  %k 
011  itút^m  tolito  poft)nutim  be,^  u>af[t)  vabbl),  to()o  ob  [anbi  ^míjo  mfabtti 
fajc  bo  mícjemj,  ií  jiného  naff^bcnici)  ro^faje  obicii)ti." 

Avšak  oni  po  v.^í  domluví''  její  přece  jen  vzkrikH  velikým  hlasem 
jako  ústy  jednémi :  „Dej  nám  kníže!  jmenuj  nám  kníže!"  Ona  zdvihSi 
prst  ukázala  na  hory  půlno('ní  a  řekla,  že  „hyn  za  onémino  horami* 
blíže  potoka  Bíliny  jíísI  ves  Stadice,  tam  že  kníže  jejich  dvéma  straka- 
tými oře  voly,  a  jméno  jeho  že  jest  Přemysl.  Aby  ho  zcela  bí^zpečné 
našli,  dala  jim  svnho  kom'',  aby  jej  bez  uzdy  před  sebou  pustili  a  za 
ním  jeti  nemeSkaH:  před  kterým  človékem  on  zařehce  a  poklonu  učiní, 
ten  že  jest,  kterého  hledají. 

V  tom  mi  Rézinka  položila  ruku  na  rameno. 

,,Dnes  už  dost,"   povídala,   „půjdeme  spát." 

Nerad  jsem  přestal  —  zrovna  v  nejlepším,  —  avšak  nezbývalo 
než  poslechnouti. 

„Kdy  zejtra  půjdeš  do  školy*?"   ptal  se  mne  velebný  pán. 

,Až  odpoledne." 

, Mažeš  tedy  ráno  se  nmou  jít  do  kostela." 

Rézinka    dovedla    mé    do  kuchyné,    kdo  jsem    už    mél  odestláno. 

„Postupuju  ti  svou  postel,"   podotkla. 

,Kde  byste  vy  spala?"   namítal  jsem. 

„Na  kanapi." 

^  Vždyť  já  moliu  ležet  na  zemi   — " 

,Ne,  tady  budeš  líhat,"   rozhodla  ona  krátce. 

Zůstav  v  kuchyni  samoten  svlíkl  jsem  se  a  poklekl  u  postele 
k  modlitbé ;  ale  musel  jsem  se  brániti,  aby  se  mi  do  ní  nepletly  svétské 
myšlenky,   jmenovité    o  tom,    co  jsem  prve  četl.    Když    pak  jsem  ulehl 
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a  svétlo  za  sklenénými  dvořnii  v  pokoji  xhaslo,  zavřel  jsem  oči  n  pn- 
inyšlel  jiíe^H,  co  asi  zrovna  u  nás  doma  dť^lají  a  kde  asi  je  v  tu  chvíli 
latinek,  nocujeli  už  v  iiť^které  liospod<>  ri  pořád  joSIA  ))o  tmavé  sil- 
nici jede. 

A  než  jsem  se  nadál,  vid^l  jsom   zástup  mužů  jedoucích  za  koní^m 
bez  uzdy    pu5léiiýni,  jak   hýli  v  Hájkovi*   kronice   vyohrazcni. 

^LihuSe  a  Přemysl  se  přece  už  jen  dříve  znali,"    promluvil  kdosi. 
,lnu  tak,*    odi)OV(>del  kn(*z  Pantaleon  Neumann,  „seznámili  se  spolu 
hned  v  Budečské  «5kole.*' 

,Tak  vidíš,"  n»kl  jsem  Adolfu  Solnářovi,  nehuf  jsem  sám  už 
itál  v  Budeéské  škole,   v  zástupu  jiných   žákrt. 

Najednou  se  před  námi  za  stolem  vysoko  vztyčil  pan  ředitel 
Amerling  -  ale  vypadal  teď  jinač:  mél  ježaté  ohočí,  oči  Iduboko  za- 
padlé, vysedlou  hradu,  Špičatý  nos  a  pod  ním  hořejší  pysk  rozdvojený 
jako  zajíc.  Upřené  díval  se  na  nás,  a  nme  naskakovala  husí  kůže,  jaký 
mél  zlv   kukdč. 

,Je  mezí  nimi  jeden,"  povídal  ó  nás,  ,s  jehož  svédoníím  to 
není  docela  v  rychtyku.* 

Rád  bych  se  byl  v  zástupu  skrčil,  aby  nme  nebylo  vitltMi.  Ale 
v  lom     mezi     nás    veSel     pan  profesor    Malýpelr    a  chopil  mč  za   paži. 

,Má  svaly  jako  bochánky  a  jako  houžve,"   řekl. 

,Ale  podkAvky  at  nenosí!"    poroučel   pan  profesor  Walter. 

,A  když  potká  pohřeb,  nesmí  klekat!"  přísnč  j>romluvil  pan 
profesor   Bíba. 

«Košania  dýnr,  lo  je  lene!"  chechtal  se  vedle  nnie  Beránek, 
ohýbaje  se  smíchem  a  plácaje  si  na  drobné  stehno.  „íNkolárum  pijá- 
mm   —   bumbilírum  lárum!" 

IX. 

Na  ulicích  bylo  jeále  šero,  když  jsme  nazejtří  ráno  s  velebným 
pánem  áli  do  kostela.  On  se  chtčl  nejprvt;  přesvědčiti,  tn?ftmli  dobře 
<io  Budečské  školy,  proto  s«í  dal  z  počátku  ode  uwu*  vésti.  Od  Jindřiš- 
ské ulice  pak  vedl  mé  sám,  po  Koňském  trhu.  pí»  Mastku  a  dále; 
ukázal  mi  stavovské  divadlo,  Karolinum,  Velkv  rvnk,  StaroméstskV 
,ratliouz"   a  posléze  Týnský  kostel.   Do   toho  jsine  vešli. 

Byla  v  ném  ješté  tma,  jen  asi  na  třech  vedlejších,  od  sebe 
vzdálených  oltářích  už  hořely  svíčky  a  knčží  u  ni<h  už  slí»užili  mši. 
l*n  lak  slabém  osvétlení  zdál  se  mi  vnitřek  kostela  náranmč  velikv, 
z  tolika  ulic  sestávající,  že  by  v  nich  človčk  rovnéž  mohl  zbloudili  jako 
venku  v  městé.  Oltářil  bylo  tu  snad  nepočítané,  ale  lidí  léméř  žádných, 
také  před  osvětlenými  oltáři  sotva  stálo  po  dvou,  třech  osobách. 

Velebný  pán  nechal  mne  u  zákristie  a  za  chvíli  vyšel  z  ní 
v  mešním  rouchu  nesa  kalich  a  provázen  jsa  ministrantem.  Zamčřili 
k  blízkému  oltáři,  postavenénm  při  velikém  koslolníni  sloupí^  a  také 
již  osvětlenému.  Já  za  nimi.  V  první  chvilku  jsem  před  oltářem  stál 
sám  jediný,  pak  přibývala  ženská  za  ženskou,  skoro  každá  nesouc  na 
ruce  košík,  a  naposledy  jsem  s  polčšením  znamenal,  že  je  nás  tu  více 
než  před  jinými  oltáři. 
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Mše  byJa  lichá,  až  přiliS  lichá  —  nebylo  varhan,  nebylo  zpévu, 
v  kostele  ozývalo  se  jen  na  rozličných  místech  kašlání,  budíc  v  jeho 
prázdnýcli  prostorách  a  vysokých  klenbách  ozvénu,  která  mé  až  za- 
rážela. Ta  pustota  v  chráme  byla  m*''  pobožnosti,  povznesení  mé 
mysli  k  nebesám  na  nemalou  ujmu ;  také  mi  vadilo,  že  ministrant  byl 
oblečen  jen  ve  své  vlastní  áaty,  že  si  málo  vážné  poCínal  a  své  ře^i 
nedbale  odříkával,  zrovna  odklapával.  Za  to  mi  ná.^  velebný  pán 
u  oltáře  připadal  jako  vtélená  zbožnost. 

Mše  oslatné  trvala  jen  asi  pftl  hodiny.  Když  se  pak  velebný  pán 
v  zákristii  svlíknul,  vySli  jsme  blízko  ní  z  kostela  pobočními  dveřmi, 
přešli  jame  dosti  úzkou  ulici  a  kráčeli  jsme  dlouhým  průchodem,  kde 
na  zdi  visel  obraz  svétice,  osvétlený  olejovou  lampičkou. 

,To  je  svatá  Lidmila,*  pravil  mi  knéz;  „tady  zůstávala,  a  dům 
její  byl  s  Týnským  kostelem  spojen  zvláštní  chodbou." 

Z  průchodu  vyšli  jsme  u  samého  Karolina,  ale  zalmuli  jsme 
hned  v  levo  do  menšího  domu,  nazvaného  (jak  némecký  a  český  nápis 
ohlašoval)  u  kamzíků.  V  přízemí  byla  kavárna;  tam  si  dal  velebný  pán 
přinésti  snídaní,  které  jsem  já  s  Hézinkou  odbyl  už  doma.  Skl<*ni<'i 
kávy  postavili  před  néj  na  zelený,  nepokrytý  stůl;  on  vsypav  do  in' 
cukr  a  zvolna  ji  lžičkou  míchaje  odpovídal  vlídné  v  právo  i  v  levo 
lidem,  kteří  jej  pozdravovali.  Bylo  jich  tu  mnohem  více  než  tam 
v  kostele,  a  všichni  si  vedli  vesele  a  hlučné:  z  řečí  jejich  vyrozumél 
jsem,  že  jsou  to  vétšíni  dílem  tiakristé  a  prodavačky  z  trhu.  Náš  ve- 
lebníček tu  byl  jediný  ,pán*  :  nikdo  mu  nepolíbil  ruky,  všichni  kolem 
ného  mluvih  nenucené,  ale  k  nému  chovali  se  s  uctivou  zdvořilostí. 
Oii  sálu  se  mi  tu  zdál  býti  hovoniéjSí  a  veselejší  než  doma.  Při  sou- 
sedním stole  télnatý  íiakrista,  jehož  masité  tváře  a  tlusté  ruce  byly 
jako  cihla  červené,  přilíval  si  do  své  černé  kávy  kalíšek  rumu,  a  když 
jej  polovici  rozlil  na  stůl,  zapálil  lůžku  sirkou  :  i  tomu  se  velebný  pán 
přívélivé  usmál. 

Přišla  k  našemu  stolu  ženská  nesoucí  talíř  vysoko  narovnaný 
koblihami  ki'ásné  skořicové  barvy :  nabízela  je  do  výhry,  a  velebný 
pán  vzal  si  od  ní  také  los. 

,Hned  bude  tah,"   hlásila  ona,   „už  mám  jen  tři  kousky." 

, Dejte  je  sem,"   zvolal  fiakrisla  u  sousedního  stolu. 

.,A  kdo  chce  táhnout  luimeraV" 

„Třeba  tenhle  mladíček,"  ukázal  íiakrista  na  mne,  ,ten  z  nás 
má  ještč  nejmíĎ  hříchů,  -  totiž  z  nás  svétských  lidí,"  uklonil  se  ve- 
lebnému pánovi. 

Zena  zatřásla  důkladné  pytlíkem,  v  kterém  l)yly  kuličky  s  číslicemi, 
a  dala  mi  jednu  vytáhnouti. 

, Čtyřicet  šest!"   volala  hlasité.    ,Kdo  má  čtyřicet  šest?" 
.,.lá,"   ozval  se  velebný  pán,    ,a  vidíte,  jsou  to  zrovna  moje  léta." 
, Podívejme  se!"   ozvalo  se  kolem  nékolik  hlasů. 
„Na  čem   pak  jsou  poceny?*    ptal  se  knéz,  když  nni  žena  koblihy 
odevzdávala. 

„Na  másle,  velebný   pane,    tof  že  na  másle,"    dostal  v  odpovéíf. 
„Já,  že  dnes  máme  pátek." 
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„No  ba  pravé.  Byla  by  ř^koda  nechávat  jich  třeba  jen  <lo  zejtfka. 
upjlip  pošmáknout   si    na  ('^erstvVch     -  jsou  jako   peří  a  jako  mandle.'' 

V  kavárně  pAjčili  velebnému  pánovi  na  koblihy  misku  a  ubrousek, 
A  já  jsf^m  vVhru  odnáSel  v  pořádném  uzlíku.  Byl  l>ych  s  ní  domu 
chvátal,  ale  velebný  pán  áel  jenom  zvolna,  a  od  íítépánské  ulice,  kde 
zapínal  vét§í  kopec,  několikrát  si  odporinul. 

Oba  jsme  měli  radost,  jak  jsme  Rozinku  koblihami  překvapili. 
/Jioumala  je  znalecky  a  prohlásila,  že  je  to  pe('ivo  nejen  lui  oko  vy- 
^luajchlované,  nýbrž  ordentlidi  a  fajn.  To  mluvila  po  Pražsku,  nCmrrky 
nenměla. 

, Zrovna  jsem  chtéla  zadělávat  na  buchly,''  dokládala,  ^leiF  mám 
oběd  bez  práce  a  bez  outraty.* 

,Víš,  ťí  zásluhou?''  pravil  velebný  pán.  „Jeho,*  ukázal  na  uíne, 
,«ín  vytáhl   numero." 

^No,  hleďme  -  má  áfastnou  ruku,*  řekla  hospodyně  a  poplácala 
mé  po  zádech. 

Zkrátka,  vyhrané  koblihy  byly  v  naAf  domácnosti  radostná  událost, 
neočekávané  štěstí.  ^  já  jsem  blahy  pocit,  kterým  jsem  byl  naplněn, 
raohl  hned  stupňovati  v  ti*valou  rozkoš,  líni,  že  jsem  se  vrátil  k  poslftm 
Ubu§inýni,  vypraveným  do  Stadic. 

Celé  hodiny  jsem  ležel  v  Hájkově  kronice  před  obědem  a  hodnou 
thvíli  také  ještě  po  něm,  než  byl  čas  jíti  do  .^koly. 

Ve  škole  jsem  se  dověděl,  že  jsem  mezi  těmi,  kteří  jsou  přijali 
»lt»  třetí  třídy.  Bylo  nás  tolik,  že  námi  dobře  mohli  naplniti  Iři  učební 
svílni<*e:  rozdělili  nás  do  dvou.  Já  s  Beránkem  přišli  jsme  do  jedné, 
ale  Adolf  Solnař  do  druhé.  Potom  nám  oznámili,  jaké  si  máme  koupiti 
*kolní  knihy,  a  zejtra  že  bude  slavné  vzývání  Ducha  svatého,  že  se 
mánip  před  osmou  hodinou  shromážditi  ve  svých  třídách. 

Když  jsme  odcházeH,    připojil    se  ke  mně    na  schodech   Beránek. 

,Kde  zflstává.^?*   ptal  se  mne. 

,V  Tůnní  ulici.* 

-A  já  v  Štěpánské :  to  máme  jedim  cestu.  Ale  já  hych  měl  ehut 
pf"livat  se  za  bránu.* 

,Go  tam?* 

, Nejlíp  by  bylo  pouštět  draka.  Dělám  si  nového,  ale  leprva  ho 
nuihiju.' 

, Umíš  V* 

,To  se  podíváš,  jaká  na  něm  bude  ligura,* 

/Fo  jsi  se  taky  v  téhle  škole  naučil?* 

, Trochu:  ale  chodívám  v  neděli  ješt^  do  jiné,  k  svatému  Havlu, 
lani  jsem  v  kreslení  mnohem  víc  pochvtil.  Až  bude  drak  fixumfertik, 
pojdeme  ho  pouStět  spolu:  dnes  hysnie  si  mohli  zahrát  punilič.* 

,Co  je  to  pumlič?" 

•To  neví§?*  hrozil  se  nade  mnou  Benuiek.  „Kocajinr  on  uni 
neví,  (X)  je  pumlič  a  palestra!* 

,Co  je  palestra,  vím,"   bránil  jsem  se. 
„A  co  pak  n  vás  pálíte  paleslrou?* 
«No,  mičulu,* 
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,Helié!**    posmíval  se  lui  Pražáček.   , Místo  putnlií'  *)  říkají  miOulal 
To  tam    na  vsi   krásn(^    mluvíte,    fiij    tajxll  No    ale    Inát    umí*    tou 

mi(^u]ou?" 

„Bodejt  ne.    Ale  poslouehej,  já  bycli    se  radši  podíval  Irocliu  <lo 
mésla.'* 

,Kde  jsi  už  byl?** 

l*ovódél  jsem  mu. 

„To  jsi  jeStř  rajn  nic  nevidél!** 

,V§ak  proto.  Ty  v  méstě  nezabloudíš?" 

„Leda  kdy  by  mi  zavázal  oči.* 

„Teda  mé  nékam  doveď. "^ 
Proč  ne.  Ale  víš,  v  Praze  je  i)laze,  kdo  má  peníze.  Máš  V 


„Mám.* 


„Ukaž/ 

Vytáhl  jsem  z  ka|)sy  zmačkaný  papírový  šesták ;  tím  byl  Beránek 
vňčihledč  překvapen. 

„I  šaumalána!*  řekl.   „Za  tohle  se  můžeme  pomét  —  éla  bašta!** 

I^ři  lom  pravou  rukou  udélal  oblouk  k  obličeji,  jako  by  se  chlčl 
zavřenými  klouí)y  křísnouti  do  brady,  zároveň  pak  hlasité  mlaskl  ja- 
zykem, —  lak  tehdy  Pražští  výrostkové  vyjadřovali  pocit  rozkoše  nebo 
chtivost  její. 

„Tak  avanli!*   dokládal. 

„.lá  bych   už  rád  jednou    viděl  Pražský  hrad." 

„No,   pojd'!"  íPokračovHUi.) 


Změna  na  trůně  anglickém. 

o  šedesátičlyřletém  ])anování  v  S3.  roce  včku  královna  anglická  a 
císařovna  indická  Viktorie  dokonala  svou  pozemskou  pouf. '^j  .lako 
mladistvé  děvr-e  devatenácli  let  nastouinla  "20.  června  18I17  na  Irftn 
a  jako  sestárlá  inahona  llú.  ledna  1901  se  s  ním  rozloučila.  Vék 
ten,  obsahující  témčř  dvč  třetiny  století,  včk  Vikloriin  náleží  k  nejdrtleži- 
téjším  dobám  v  dějinách  angHckych,  hledě  jak  k  domácímu  tak  zahra- 
ničnému  vývoji  říše,  o  níž  Angličané  s  chloubou  praví,  že  v  ní  slunce 
nikdy  nezapadá. 

Za  dobu  kralování  Vikloriina  se  Anglie  úplně  změnila.  Především 
upevněna  byla  sama  dynastie.  Soudí  se  namnoze,  jako  by  právě  slabá 
žena  byla  nejvíce  přispěla  k  tomu,  že  jiarlament  stal  se  všemocným, 
že  ministerstvo    převzalo  i  vykonávání  moci    panovnické  a  královně  že 

')  V  Praze  počalo  se  kilysi  říkali  <'e»konéinecky  ball-mič.  z  tt>hi»  jiak  po- 
vstala slova  polmič.  půlmič  a  konečně  j)umlic,  kteréž  tam  i  nyní  ještě 
časem  zaslechneme. 

*)  O  životě  jejím  viz  vypravování  „Ze  života  evropských  panovnic'*  od 
Tavla  .lanoty  v  O.-vělě  1896  str.  8í)o— 809  a  pojednáni  dr.  V.  E.  Mourkn 
..Z  královského  deimíku"*  1897  číslo  10.  a  11.  O  politickém  vývoji 
Anf.'lie  za  královny  Viktorie  pojednává  též  studie  .íns.  J.  Toužimsfeého 
..William  Gladstone^-  v  Osvčtč  r.  ISyS  čís.  (i.  a  7. 
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neibyla  než  forma.  Proti  lomu  nesmí  se  zapomínati,  za  jakvcli  okolno>lí 
nastoupila.  Moc  kiálovská  hyla  v  lilubokém  úpadku  a  republikánslví 
<táTalo  se  nejen  módou,  nýbrž  i  potřebou  od  SirSích  vrstev  a  svol)o- 
domilft  požadovanou,  l^iedchftdcové  královnini  na  trún^  jsou  smuln*' 
povésti.  -Jiří  lil.  mél  každou  váíeft,  vyjma  lieomřrnosl.  Vilém  IV.  !»yl 
dobromyslný,  horkokrevný,  pití  oddaný  starý  pán,  cténý  iiejmém^  (mI 
téch,  kteří  —  jako  vév(»da  VVellinKton  a  lord  ílrey,  jeho  ministři 
uejl(*pe  jej  znali.  Kdy  by  král  hanoverský  byl  po  nť^m  nastoupil  na 
Irňn,  byla  by  monarchie  podlehla  hnusu  a  povižení  Ndu.  Byla  zachrsínOiia 
devatenáctiletou  dívkou,  která  b>la  vychována  od  lorda  Melboiirnea  a  sira 
Hoberta  Peela  na  panovnici,  jež  moudrou,  spravedlivou,  poctivou  a  sdílnou 
Ijjahovňli  v  soIh'*  soustřeďovala."  Tak  se  vyslovily  o  královnť'  mírn^  li- 
líerální  Daily  News.  Její  nezkalený  mravný  život,  hluboká  opravdovosi 
»itu  i  rozumu,  přesné  ústavní  poť^nání  získávalo  jí  přátel  a  přívrženců 
:\  upevňovalo  kolísající  se  trůn.  »Iejí  dlouholetý  smutek  jako  vdovy 
i  život  v  ústraní,  vyhýbající  se  až  na  nejnutnější  representaci  skvélým 
zábavám,  byl  jí  sice  vyí*ítán  od  obchodnictva  i  vysoké  spoleénosti,  ale 
n4»yl  jí  nikterak  na  ujmu  ve  veřejném  mínéní,  které  ji  posléze  až 
povéreCné  zbožňovalo,  jako  by  konec  vlády  její  musel  pro  zemi  zna- 
menati katastrofu. 

NejvétSí  odpůrce  královna  od  svého  nastoupení  a  je.^té  více  od 
-ívého  sňatku  r.  I8i()  s  princem  Albertem  Koburským  mela  v  bohaté 
aristokracii  torystické.  (!o  do  bohatství  nemohla  se  jim  rovnati  a  co  ilo 
Hůatku  počítali  toryové  na  to,  že  by  zasnoubení  její  s  nékterým  (Menem 
aristokracie  mohlo  královský  trftn  přivésti  v  jejich  moc  „Prince  (lonsorP' 
iiyl  předmřlem  jejich  vtipu.  PřiSel  do  Anglie  a  teprve  tu  prý  si  u  pro- 
slulé firmy  Moses  and  son  pořídil  pořádné  Sáty.  Vytýkáno  mu  némeclví, 
které  znamenalo  spolu  cosi  nižSího  a  barbarStéjSího  proti  angličanslví. 
Sympatie  královniny  platily  proto  svobodomyslným  whigňm.  Znenáhla 
však  i  tyto  poméry  se  vyrovnaly,  ano  i  ten,  jehož  královna  nejvíce 
nenávidéla,  Beaconsfield,  stal  sr*  posléze  jejím  obHbencem,  zvlášté  když 
ji  dal  prohlásiti  za  císařovnu  Indie,  což  jejímu  politickénm  smyslu 
:i  osobnímu   vkusu  bvlo  velmi  vhod. 

NejvétSí  obral  se  za  jejího  panování  stal  opravou  parlamentu : 
Anglie  stavovská  s  výhradnou  téméř  mocí  toryň  zménila  se  třemi 
\Hikymi  opravami  volebního  řádu  v  AngHi  s  Širokým  právem  volebním. 
lV>Cálek  ucinén  již  VVellingtonem  r.  1832,  kdy  zmCní^n  řád,  který  mladší 
řívny  a  zástupce  šlechtické  opatřoval  místy  ve  sn(^movné  poslanců,  kdežto 
|Mvorozenci  zasedali  ve  snémovné  lordťi.  Z  513  poslaneckých  míst  bylo 
jen  70  opravdu  neodvislou  volbou  obsazováno.  První  ta  oprava  zvýšila 
poret  voliéíi  na  OOO.OOÍ).  Hlavní  opravní  Činnost  jak  co  do  rozšiřování 
práva  hlasovacího  tak  co  do  rozdélení  okresů  volebmCh  pailá  do  OasO 
královniných.  Po  devítiletých  zápasecli  stala  se  roku  1S07  skutkem 
iiejvét.^í  opiava,  která  právo  volební  na  v>echny  stálé  domácnosti  roz- 
šířila. Zajímá vo  při  tom  jest,  že  jí  neprovedl  (lladslone  a  liberálové, 
nýbrž  dřívéjsí  odpůrce  opravy,  Beaconslield.  ííladstonova  pozdéj.^í  oprava 
<la  jeí^té  o  krok  dále,  ale  neodvážila  se  k  všeobecnému  právu  hlaso- 
vacímu a  k  placení  poslaneckých  diet.  Jako  dříve  tak  i  nyní  jsou  jed- 
notlivci, kteří  jako  vlastníci  donui,    nájemci,  majitelé  hospodářství,  uni- 
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versilní  hodnostové  a  j.  na  rozliOnýcli  místech  mají  právo  volební 
a  také  je  vykonávati  mohou,  jelikož  volby  nedéjí  se  v  jeden  den.  Jsou 
voličová,  kteří  mohou  odevzdati  až  30  hlasů. 

Plyno  lo  ze  zvlář^tnosli  anglické  houževnatá  se  držeti  starého 
a  nové  budovati  na  základe  dosavadního.  Na  vzdor  velkým  zménáni 
Anglie  tento  ráz  historicko- stál  oprávní  za  královny  Viktorie  zachovala 
v  plné  míře.  V^ždyť  i  zákony,  které  parlament  s  vládou  tvoří,  vyhlaSují 
se  ješté  v  staré  despotické  form<^  normanského  panství:  ,La  Reyne 
le  veuU"  (královna  tomu  chce)  a  ,Car  tel  est  notre  plaisir**  (ponévadž 
nám  tak  libo).  Ne  litera,  která  jinde  mnoho  hluku  a  bojň  působívá, 
nýbrž  duch  jest  vodítkem  anglických  poHtiků,  které  je  příznivř  vyznačuje 
proti  doktrinářství  pevniny.  Praktický  politický  smysl  jevil  se  i  v  celé 
panovnické  éinnosti  královniné,  v  loni  předčila  i  svého  zbožňovaného 
učitele  a  manžela,  prince  Alberta. 

S  ministry  nebývala  vždy  v  nejlepší  shodé.  Vládla  ústavnč,  šetřila 
vSech  ústavních  forem,  ale  trvala  také  na  tom,  že  i  jejích  práv  musí 
býti  šetřeno.  Zakusil  toho  hned  prvin'  její  ministr  a  dňvérny  rádce  lord 
Melbourne.  Bez  její  vftle  učinil  prohlái^ení,  jež  pak  dodatečnč  oznámil 
královné  k  schválení,  které  za  samozřejmé  jiovažoval.  Královna  však 
si  postavila  hlavu  a  řekla  ne.  Lordu  nezbývalo  než  se  opraviti  a  podali 
osvédčení  jiné.  Včtší  mčrou  zakusil  toho  Palmeiston,  který  mnoho  proti 
koruné  si  dovoloval  a  jmenovité  s  princem  Albertem  byl  na  štíiii. 
Palmerston  řídil  se  v  zahraničných  vérech  zcela  dle  své  hlavy.  Když 
od  něho  navržená  odpovčď  cizí  míM-i  došla  královnina  schváleiu,  vy- 
škrtal v  ní  potom  výrazy  i  celé  vety  a  zmčnil  tak  její  smysl.  Takovými 
škrty  v  příčiné  Afganistanu  tmiožnil  si  válku  proti  emiru  Dost  Mo- 
hammedovi,  která  však  nevypadla  pro  Anglii  příjemnč.  Po  letech  teprve 
Dunlop  odhalil  tylo  podvody  v  parlamente.  Po  státním  převratu  2.  pro- 
since 1851  uznal  Palmerston  Napoleona  za  (císaře,  pi-ve  nezmíniv  se 
o  tom  královné.  Ta  však  nedala  si  lo  už  líbiti,  lord  John  Russel  byl 
luicen  jménem  královniným  počínání  lakové  označit  jako  libovůli, 
a  mocný  ministr  padl. 

Na  Nčmecko  bylo  v  Anglii  pohlíženo  s  patra.  Snahy  Frankfurtské 
a  sjednocování  Nčmcú  v  roce  184S  budily  lam  opovržlivý  posméch. 
,(lo  je  to  za  loupežnickou  vlajku?"  tázal  se  Palmerston,  když  nčmecká 
loď  s  černo-červeno-žlutou  vlajkou  připlula  do  Portsmouthu,  kde  lid 
vlajku  strhl  a  pošlapal.  Nejvčtším  líkoreni  královné  byly  hlasy  časo- 
pisecké o  némeckéni  vhvu,  jenž  prý  se  za  trňnem  jejím  skrývá.  Tak 
mstil  se  Palmerston  princi  Albertovi.  Gasy  pak  se  ovšem  zménily, 
a  v  posledních  chvílích  královny  Viktorie  považován  příchod  némeckéh(» 
císaře  Viléma  do  Anglie  za  velice  příznivou  známku  politickou. 

Poméry  mezi  Anglií  a  Huskem  nebývaly  vždy  tak  podráždéné  jako 
nyní.  Sám  Mikuláš  11.  přicházel  do  Londýna  a  nebylo  by  mu  bývalo 
proti  mysh,  aby  s  Anglií  uzavřel  bližší  přátelství.  Cím  více  však  Rusko 
šířilo  svftj  vliv  na  východ,  tím  žárhvéjSí  stávala  se  Anglie.  Královna 
nalezla  v  Napoleonovi  111.  spojence  a  oba  chtěli  získati  i  jiné  spojence 
proti  Rusku,  jmenovité  Prusko  a  nčmecké  státy.  Válka  Krymská  ukázala, 
jak  chatrná  jest  branná  moc  angHcká.  Jen  Napoleon  stržil  všechnu  slávu, 
k  níž  mu  i  barnumovská  reklama  pomáhala;  Anglie  vrátila  se  s  ostudou. 
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Za  lo  <mI    léch     dob    vzrftslaly   j«jí  žárlivost,    soiip<»řiiictví  a  iiopfátelslvi 
k  Hušku.   Královna  v   lom  níM'inila  výminky. 

iVngUotí     stáiiií<n     nebývají     právň     vzorem     vySkoliíiió     upah*n(»sli 
a  přesnosti.    Dávají  so  unášeti,    nadsazují    nebo  bijí  na  poplach,    pouzr 
aJí\  odpfirc**   zastrašili.    V  lakových  případccb   zbývalo  ki'álovn<^   jakožto 
pevné    pozorovnlelcr    oproti    ménícím  so    ministri^^m    dosti  oprav    a  ná- 
mitek,   třebas    i  s    v^cí    souhlasila.    An^rlie    podporovala    vše,    co    osla- 
bovalo   moc    Spojených   slálTi.    Ze  vSak    loni    John    Knssel    za  převratu 
v  Me^^ikii  již  v  lednu  IStiá  uznal  arciknížete  Maxmiliána  za  císaře,  bylo 
přece  jen   křiklavé.   Vždyf  tento  teprve  v  kvAtnu    \Mi  vstoupil  na  půd\i 
nK-xií^kou,   která  se  mu  stala  lak  osudnou.   Horlivé  podporovala  anglická 
vláda  i   o<ÍAtOpenHcké,    otrokářské  jižní  státy  proti  severním  v   Americe; 
královna     námitkami    a    zdržováním     aspofi    uvarovala     Anprlii     přímého 
iií-astenslví  proti  severu  Spojených   státft. 

Polského  povstání  uchopila  se  Anglie  r.  \M*A  váí  silou,  časopisy 
sr^ielv  hni?VMui  proti  Rusku,  ministři  zmiňovali  se  o  obru  na  hlinénVch 
nohou ;  i  královna  plula  s  proudem.  Nikdo  v^ak  v  Anglii  nepomýšlel  na 
to,  aby  Polákům  opjavdu  bylo  pomoženo.  Nešlo  také  o  Poláky,  nýbrž 
o  Kusy,  do  nichž  podle  iimyslu  anglického  méli  se  pustil  Némci.  Na- 
poleon 111.  své  stanovisko  v  otázce  polské  niénil.  Před  válkou  italskou 
vyslal  admirála  La  Ronciéra  k  Alexandru  II.,  nabízeje  nui  Halič,  za 
to  však  žádaje,  aby  se  Rusko  pustilo  do  Rakouska. ^  (!ar  to  zaniíU. 
t^tyři  léta  potom  francouzský  císař  s  Anghi  začal  diplomatickou  válku 
proti  Rusku,  z  klerf  si  však  tiorCakov  mnoho  nedélal.  Anglie  nechtéla 
jiti  dále.  presvédcivši  se  s  dostatek  na  Krymu,  kdo  jest  obrem  na  hli- 
néDvch  nohou. 

S  tím  souvisela  jiná  otázka.  S  velikým  odporem  pohlíželo  se 
v  Anglii  na  snahy  némecké  zmocnili  se  íílesvicka  a  Holštýnska.  Pal- 
iiierston,  Hussel  a  Gladstone  hodlali  společné  s  Francií  zakroCiti  ve 
prospéch  Dánska.  , Mořem  objaté"  kraje,  jež  patřily  Dánsku,  musely 
fiatmé  sesílili  námořní  moc  némeckého  spolku  nebo  toho  státu,  který 
je  dostal.  Tomu  chtéla  Anglie  zabrániti,  již  v  zárodku  hodlala  zmařiti 
možný  vývoj  némecké  námořní  moci.  AvSak  císař  Napoleon  odepřel 
uzavříti  spolek  s  Anglií  proto,  že  Anglie  dřív(!  zamítla  jeho  návrh  na 
společné  kroky  proti  Rusku.  Jemu  mají  tedy  Némci  za  to  dekovat,  že; 
francouzská  armáda  nepřekročila  Rýn,  že  anglické  lotfstvo  nepřiplulo 
k  némeckému  pobřeží  a  že  Prusové  i  Rakušané  v  1.  ISÍJH— 1SH4.  po- 
razili Dánsko.  Na  dobu  lu  má  Anglie  jednu  v<;lkou  u()omínku  -  krá- 
lovnu Alexandru,  dánskou  princeznu,  dceru  Kristiána  IX.  Proti  vňli  krá- 
lovny Viktorie  uzavřel  s  ní  princ  Waleský  10.  března  186H  sňatek 
.1  s  ní  vstoupil  letos  na  trůn. 

Válkou  roku  186(i  byla  královna  překvapena,  oéekávala  pravého 
opaku  a  již  v  dlouhé  roznduvé  s  císařem  rakouským  na  poOátku  roku 
na  Rýne  kladla  mu  na  srdce  osud  korunního  prince  Bedřicha,  manžela 
její  dcery  Viktorie.  Za  francouzsko-némecké  války  r.  1870  byl  v  Anglii 
-silný  proud  proti  l^rusftm ;    Bismarck    stéžiije  si  na  královnu,    jíž  nebyl 
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nikdy  přítelem,  ale  v  Anglii  zase  jí  bylo  vytýkáno,  že  drží  spíše 
s  N^mci. 

Anglie  byla  zemí  každému  lítoCištnou.  Tam  uchýlil  se  Metternich, 
když  prchal  z  Rakouska,  později  Koánl,  princ  Vilém  Pruský,  bádenští 
republikáni,  Victor  Hugo  a  ješlé  pozdéji  Napolen  111.  s  manželkou 
a  synem.  Královna  se  spřátelila  zvlásté  s  Eugenií  a  snad  by  bylo  doálo 
k  sňatku  prince  Ludvíka  s  její  dcerou,  kdy  by  byl  princ  v  boji  proti 
Zulukafrům  nepadl. 

Za  hnutí  Balkánského  a  za  války  rusko-turecké  královna  úplně 
souhlasila  s  Beaconsřieldem.  Ba  ješté  více,  chtéla,  aby  uzavřel  s  Tu- 
reckem proti  Rusku  spolek  na  obranu  i  výboj.  Derby  zmařil  ten  zámér : 
AngHe  byla  by  si  také  špatně  posloužila. 

O  zřeknutí  se  trňnu  ve  prospěch  syna  královna  nechtěla  slyšet 
ani  v  pokročilém  věku.  Dvakrát  oznámila  reskriptem,  že  své  ^ panov- 
nické povinnosti  bude  konali,  dokud  jí  život  staCí."  Při  všem  svém  po- 
hodlí a  domácím  smyslu  dbala  po  celý  svůj  život  přísné  na  dvorní 
mrav  a  formu.  Tak  museli  nastupující  minislři  před  ní  poklekati ;  s  je- 
diným učinila  výjimku,  s  Johneui  Brightem,  který  pro  svou  objemnost 
nemohl  se  ohnouti.  Císařský  titul  indický  vehni  jí  lichotil,  hned  obkii- 
(''ovala  se  též  indickými  shihy  a  uOila  se  hindostanskému  jazyku. 

Za  6i  léta  panování  jejího  vzrostla  svť^tová  anglická  moc  ve  všech 
dílech  několikeronásobně.  Při  jejím  nastoupení  (Mtala  1,108.211  čtve- 
rečných mil  a  28  milionů  duší,  mimo  to  Východoindická  společnost 
53.659  (Hv.  mil  a  123  mil.  duší.  Při  její  snn^ti  Anglie  s  císařstvím 
indickým  a  osadami  čítá  10*8  mil.  čtv.  mil  a  388  mil.  duší.  Věk  její 
nazvati  lze  heroickou  dobou  parlanientární :  Peel,  Palmerston,  Russel, 
riladstone,  Beaconsíield,  Cobden,  Brighl  jsou  v  něm  světly  první  veli- 
kosti. Carlyle,  Macauley,  Darwin,  Stuart  Milí,  Spencer  tvoří  osvětový  jeho 
lesk.  Nesmírný  [)okrok  technický  a  svobodné  tržby,  rozkvět  společenstevní 
a  opravy  volební  jsou  n)ocnýníi  jeho  pákami.  Ale  s  mohutností  a  stálým 
rozšiřováním  světového  panství  ukazují  se  i  slabé  jeho  stránky.  Dnes  již 
možno  se  tázati:  má  Anglie  tolik  vojska,  aby  všechny  tyto  posice  na 
zeměkouli  udržela  a  uhájila? 

(Ihnunné  předtuchy  strpčovaly  poslední  dni  života  královnina. 
Válka  v  jižní  Aíiice  byla  sosnována  ])i()ti  její  lepší  vňli.  S  hlubokVin 
znepokojením  sledovala  její  prftběh ;  ztratila  v  ní  i  svého  milovaného 
vnuka  a  zlozvěst  přicházela  za  zlozvčstí.  Královna  dožila  se  toho,  že 
branná  moc  celé  její  ohromné  říše  po  15  měsíců  marně  zápasila  se 
sclskýju  lidem,  jenž  všecek  dohromady  nečítá  tolik  duší  jako  některé 
prostřední  anglické  město.  Viděla  i  následky  toho,  jak  Rusko  bez  ohledu 
na  Anglii  mfiži;  v  Oíně  vystupovati,  jak  Spojené  státy  odmítly  spolek 
s  Anglií  a  jak  na  všech  stranách  se  pocituje,  že  světová  moc  velko- 
britanská  bledne.  Xejznamenitější  vojevůdce  anghcký,  lord  Roberts,  musel 
přoi]  ni  vyznati,  že  byl  špatným  prorokem,  že  co  sliboval  a  předpo- 
vídal, s(*  nes|)lnilo.  V  jeho  přílomnosti  propukla  prý  v  pláč  —  všecek 
lesk  její  dloulié  vlády  zdál  se  jí  mizeti. 

Královna  zemřela,  a  syn  její  nastoupil  na  trůn  |)od  jménem 
Kduarda  Vil.  V  St.  Jameském  paláci  před  velmoži  říše  složil  23.  ledna 
přísahu  na   iistavu.    Narodiv  se  U.  lislojiadu    18il,  jest  již  v  šedesátém 
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roce  veku  svého.     Dloulio  tedy    bylo  niii  (''ekatí,    než  se  oclnul  na  vý- 
sluní moci.    Byly   C-^ny,   kdy  so  zdálo,  ž(»  se  ani  na  trňn  nedostane,  že 
bude  záhodno,    aby  jej    postoupil    lined    svému   nejstaršímu  synu.     Ha- 
zardní hry,    veselé    spolky  a  rozlir-né    výstřednosti    byly    toho    pNčinou. 
Ale  jest   tomu  již  dlouho,  princ  zvážnél  a  svon  bodrostí  a  ochotou  stal 
^e  oblíbeny  111.    Vi^liký  na  nCj  čeká  ukol :  aby  brannou  moc  a  prostředky 
říáe  uvedl   v   rovnováhu    s  držbami    anglickými.    Jest  to  vftbec  možno? 
Hadujíli   se   dnes  Angličané,   že  némecký  císař  meSkal  mezi  nimi  a  vy- 
znamenal  lorda    Hobertsa    řádem  černého    orla,   jest  i  to  známkou  sla- 
bosti.  Hlavní   éinitel,  s  kterým  se  Anglie  dnes  ve  vgcch  končinách  Asii* 
setkává,  jest  Ru.sko.   Kduard  Vil.  není  na  líiisi  neoblíben.  Garevna  Maric, 
vdova  po  Alexandru  lil.,    a  královna   Alexandra,    chof  Eduardova,  jsou 
sestry.  Jako    následník  meškal  nynřjSí  král  r.   1895  o  smrti  předešlého 
«ara  dlouho   na    Rusi,  což  se  mu  vykládá  za  známku  zvlážtí''  příznivou. 
Jest  tedy   spftsobilý   k  jednání  s  Ruskem.  Jen  ilvé  cesty  zdají  se  možný 
Anglii :   buď  shoda   s  Ruskem,    která  by    vyža(h)vala  i  shodu  o  vzájem- 
ných držbách     a    dftležitostech,    nebo    dalSí    soupeření    a    dalSí    boj    až 
k  rozhodnutí,    kdo   s  koho.     Kterou    cestou  se  Eduard  Vil.  dá,  jest  na 
lí^n  čas  hádankou.    Ostatné  více  než  jeho  vůle  při  tom  rozhodují  mini- 
sterstvo a  parlament  a  jeStč  více    síla   okolností.     Vším  spAsobem  jest 
lo  jedna  z  nejdrtležití^jsích  otázek,  s  nimiž  vstupujeme  do  nového  století. 

Vlád.  Svoboda, 


Giuseppe  Verdi. 

Pne  28.  ledna  1.  r.  zesnul  v  Milánč  nejznamenitčjSí  hudcinií 
"skladatel  mladé  Itálie,  ve  vzácném  veku  S7  let,  čilý  do  poslodiuho 
léméř  vzdechu,  vzácný  příklad  neutuchající  síly  a  nepřeli*žitého  indi- 
viduelního  vývoje,  zbožřiován  od  svých  soukmenovců,  clčii  a  vážen  po 
f-elém  vzdélaném  svčtč,  uinčjoc  opravdový,  du-Se  uSlecbtilá.  Není  vétSího 
^téslí  jako  není  nesnadnčjAí  úlohy  vypracovati  se  ze  zapomenutého  zá- 
koutí lesných  a  bčdných  pomérú  vlastní  silou  a  pílí  k  zjevu  neobvyklého 
významu,  dočkati  se  nelíčeného  uznání,  a  moci  na  shmné  výSi  vzpo- 
mínati na  doby  přestálýcli  lUrap  a  strádání. 

Verdi  narodil  se  íí.  října  r.  ÍS13  v  malé  vesnici  Roncoh^ 
v  bývalém  vévodství  Parmském.  Mládí  jeho  bylo  podobno  mládí  jinýrli 
Tciikanií :  [írilnul  náruživč  k  hudbé,  učil  se  jí  doma  u  |)ramenft  ne 
práv^  nejlepších,  a  když  chtél  na  konservatoři  Milánské  nabyti  důklad- 
ného hudebního  vzdčlání,  byl  pro  malé  prý  nadání  odmítnut.  Jest  diV 
kazem  Verdiovy  nemalé  duAcvní  síly,  že  přes  tuto  první  překážku  a  na 
vzdor  poziléjSímu  svému  skladatelskému  neiispécliu  drulioii  openin 
,rn  jfiorno  di  regno**,  ač  jižjiž  clilčl  opustiti  dráhu  skladalelskou,  přece 
znova  se  zmužil  a  třetí  svou  operou  ^Nabucco**  pokusil  se  znova 
o  vavřín,  jehož  se  mu  také  při  ]>rvéni  jejím   provedení  v  Miláne  doslalo. 

Není  třeba  vypočítávali  jména  všech  2S  oper  Verdiových ;  neudržely 
se  v.íecky  na  repertoáru,  a  byl  by  lo  zázrak,  kdy  by  se  tak  bylo  stali>. 
Dvojí    však    Irifolium    jich :    Rijíoletlo,    Tiaviata,    Trovaloro,    pak  Aida, 
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Othello,  FalslaíT  zdobí  a  budou  zdobiti  ješté  dlouho  každé  CelnéjSí 
operní  jevišté. 

Mámeli  odpovédéti  k  otázce,  v  ('em  spořívá  vyznám  Verdiovy 
skladatelské  činnosti,  pravíme:  Verdi  je  národní,  svérázný  a  pokrokový. 
Všechna  jeho  díla  jsou  zrcadlem  života  národa  jeho.  Smélost,  bez- 
ohlednost, jakou  vyznamenávaly  se  první  projevy  mladé  Itálie,  toužící 
po  sjednocení,  patrná  jest  také  v  první  třetiné  dél  Verdiovydí,  vzniklýcli 
v  ony  doby  politického  a  národního  kvasu.  Již  tenkráte  dovedl  Verdi 
svými  melodiemi  vezpívati  se  v  srdce  vSech  Italů,  ony  byly  hudebním 
výrazem  nejtajnějších  pocilň  vlasteneckých,  odtud  jejich  imponující  síla 
a  vyzývavost,  hraničící  až  s  brutálností.  K  popularité  Verdiové,  v  onéch 
dobách  již  založené,  přispéla  také  ponékud  okolnost,  že  když  pod  ne- 
přátelskými vládami  v  Lombardii  a  Benátkách,  v  flímé,  v  Toskáné 
a  Neapoli  zakázáno  bylo  heslo  „Evviva  ritalia"  volalo  se:  Evviva  Verdi, 
jelikož  jednotHvá  písmena  jména  Verdiova  byla  vykládána;  Viitore 
Hmmatiuele  Re  ďltalia, 

S  mohutnéním  nové  Itálie  pod  panstvím  savojským  témér  ruku 
v  ruce  kráčí  rozšíření  jména  Verdiova  za  hranicemi  vlasti  jeho.  Doba 
tato,  obsahující  asi  léta  1850—1860,  jest  jediným  veHkým  crescendem 
Verdiova  uméní.  Kdežto  však  dříve  skladatel  se  sklánél  k  massám,  hovél 
vkusu  a  zálibe  jejich,  počal  nyní  velké  obecenstvo  své  domoviny  po- 
vznášeti k  sobe,  stával  se  rozvážnéjší  u  volbé  uměleckých  prostředků, 
třebaže  tu  a  tam  podával  néjaký  kus  na  pochoutku  nejširším  vrstvám 
svých  zbožňovatelů.  Mezi  zpěvohry  v  této  době  složené  náleží  také 
svrchu  vytčená  první  trojice.  Ústupky  učiněné  na  úkor  jednotnosti 
slohové  a  na  nevázaný  souhlas  vypočtené  nejsou  v  Rigolettu  ani  v  Tra- 
viatě  a  Trovatore  tak  hojné  jako  v  operách  dřívějších,  kde  se  to  jen 
hemžilo  takovými  , zpívanými  políčky",  jak  Hanslick  trefné  nazval  ony 
nepředvídané,  a  to  za  vlasy  přitažené,  křiklavé  stretty.  Prese  všecky 
zmíněné  slabiny  mají  Verdiovy  dramatické  komposice  této  doby  nesma- 
zatelnou pečeř  svéráznosti.  Udeřili  v  náležitou  strunu,  z  dramatického 
momentu  čerpati  případnou,  k  situaci  přiléhající  melodii,  vynaléjali 
smělé  rythmické  útvary  podařilo  se  mu  zde  měrou  svrchovanou.  V  této 
periodě  nemá  hudba  Verdiova  nic  společného  s  výtvory  jeho  proslulých 
předchůdců :  Belhnia,  Rossinia  a  Donizettia. 

Tímto  slovem  dotýkáme  se  třetí  vlastnosti  musy  Verdiovy:  jeho 
pokrokářství.  V^erdi  překonává  mlhavou  změkčilost  Belliniovu,  hravou 
eleganci  Rossiniovu,  jakož  i  sem  tam  kolísající  eklekticismus  Donizettiův. 

Kráčí  po  stopě  dramatické  pravdivosti.  Na  té  cestě  ocituje  se 
pojednou  na  výšinách,  ozářených  světlem  dramatické  reformy  Wagnerovy. 
Nejde  však  slepě  za  tímto  světlem,  spíše  těží  z  toho,  že  toto  světlo 
září  mu  spolehlivě  na  jeho  cestě  vlastní.  Verdi  poznává  oprávněnost  snah 
Wernerových,  nestává  se  však  slepým  jeho  nohsledem,  on  lymfu  ozdra- 
vění operních  poměrů,  kterou  Wagncr  upravil,  očkuje  na  své  tělo  a  žije 
odtud  životem  novým,  povzneseným  nad  obvyklou  operní  šablonu  tvorby 
vlaské.  Dostupuje  tak  na  vrchol  svého  uměleckého  poslání:  očištuje 
v  posledních  zpěvohrách  Aidě,  Otellu  a  Falstaffovi  svou  hudební  mluvu 
ode  všech  konvencionelních  frásí,  nic  mu  není  posvátnějšího  nad 
ryzí  pravdivost,  již  ovšem  vyličuje  spňsobem  sobě  vlastním,  prostředky 
zušUihtěnými  a  nejryzejšími.    Dlouho  a  často    bylo  muse  Verdiově  vy- 
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tykáno,  že  se  jí  nedostává  humoru.  Totéž  bylo  vyčítáno  Wagnerovi. 
Domníváme  se,  že  vytvořením  Meistersingrů  a  Falstaffa  oba  mistři  do- 
kázali vratkost  takového  tvrzení.  Není  arcif  komika  ve  FalstaíTu  tak 
neodolatelná  jako  třeba  v  Rossiniové  Lazebníku;  pomér  je  asi  takový, 
jako  v  tom  ohledu  mezi  Meistersingry  a  Figarovou  svatbou. 

Vedle  operních  dél  napsal  Verdi  nakolik  skladeb  duchovních. 
Nezapírá  v  nich  své  k  dramatickému  Živlu  tíhnoucí  povahy.  Zejména 
jeho  Rekviem  není  prosto  jistých  názvuků  na  Aidu.  VSak  to  nejsou  také 
díla  k  bohoslužbé  určená  —  aspoň  ne  po  našem  ftezensky  reformo- 
vaném názoru.  Pro  úplnost  zmiňujeme  se  jeSté  o  nékolika  ouveilurách 
a  o  smyčcovém  kvartetu,  jež  by  zasluhovalo  také  u  nás  povšimnutí. 

Verdi  nebyl  jen  velký  umélec,  nýbrž  i  velký  človék.  Poznal  život 
také  z  trudné  jeho  stránky:  maje  teprve  27  let  ztratil  chof  a  dvé  dítky. 
Po  devíti  letech  nalezl  ve  slavné  zpévačoe  Strepponiové  druhou  družku 
života;  i  ona  již  před  několika  lety  zesnula.  Jsa  bezdětek  obrátil  značnou 
(Ási  velkého  jméní,  jejž  mu  díla  jeho  vynesla,  k  účelám  dobročinným, 
založil  nákladem  nékolika  milionť^  lir  útulek  pro  sto  pévců  a  hudebníků 
?  stáří  k  vykonávání  svého  povolání  neschopných. 

Osud  popřál  mu  po  slavném  a  blahoplodném  žití  klidnou,  bez- 
bolestnou smrt.  V  hlubokém  smutku  želel  ztráty  nyní  nenahraditelné 
všechen  italský  lid  od  krále  až  chuďasovi;  hojné  ddkazy  srdečného 
zármutku  podávala  u  Verdiova  hrobu  také  cizina.  Genius  hudby  včnčí 
jeho  skráň  nehynoucím  vavřínem.  K,  Knittl. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Giovanni  Segantini  a  Araold  Boecklin.  —  Alfred  Seifert  f. 

^a  sklonku  minulého  a  v  prvních  dnech  nového  století  ztratilo 
Švýcarsko  dva  veliké  umélce.  Jeden,  jsa  synem  horské  vlasti,  byl  jí 
svým  cíténím  docela  cizí,  a  usadiv  se  v  Itálii,  žádným  tahem  Stélce 
švýcarský  původ  svftj  nikdy  tlumočiti  se  nesnažil;  druhý,  mimo  území 
švýcarské  jsa  narozen,  stal  se  předním  a  nejvlastnéjším  malířem  vy- 
sokých Alp,  na  jichž  temeni  uprostřed  divokých  strží  Engadinu  i  smrt 
nalezl.  Jak  italský  malíř  Švýcarské  přírody,  tak  Svýcar,  který  se  nadchnul 
Itálii,  jak  Boecklin  tak  Segantini  byli  z  nejvýznačnějších  uméleckých 
osobností  druhé  poloviny  19.  veku.  Byly  to  individuahty  tak  zvláSní 
a  v  sobe  ucelené,  že  zůstavují  za  sebou  mezeru,  kterou  vyplniti  ovšem 
nejméně  se  podaří  těm,  kteří  v  jejich  stopách  kráčeti  se  domnívají,  po 
nápodobení  zvláštnůstek  a  umínéností  svých  velikých  vzorů  se  pachtíce. 

Giovanni  Segantini,  malíř  nepřístupných  horských  samot,  narodil 
se  r.  1858  v  Arku.  S  obrazem  krásných,  zelených  svahů  a  osluněných 
temen  horských,  ve  vnímavou  duSičku  dětskou  vtišténýni,  byl  uvězněn 
v  těsné  uličky  jedné  z  nejchudších  čtvrtí  Milánských.  Nepřestal  toužiti 
po  volné  přírodě  a  sotva  sedmiletý  hledal  co  den  cestu,  která  ze  smut- 
ného kamenného  města  vede  k  horám.  Když  mu  o  ní  pověděli,  unikl 
drobný  hošík  z  těsného  chudého  bytu  nevlastní  sestry,  které  byl  svěřen, 
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a  vydal  se  ven  za  méslo,  tam,  kde  tušil  v  dáli  modravé  pruhy  hor. 
„Pamatuji  se/  tak  vyprávěl  umélec  o  počátku  své  výpravy,  ,,že  to 
bylo  za  parného  dne,  v5ak  oslňující  svétlo,  které  mne  oblévalo,  zářivé 
slunce,  áirá  pole,  řady  stiomů  naplňovaly  mé  bláznivou  radostí,  která 
mé  nesla  dál  a  dále  po  bílých  cestách,  jako  by  mi  byla  narostla 
křídla."  Malého  poutníka  v  noci  po  bouři  zmáčeného  w  zmořeného 
nalezli  venkované,  lljali  se  ho  a  udélali  ho  pasáčkem.  Po  r*ase  stala 
se  s  uprchlíkem  příhoda,  připomínající  anekdoty  starého  Vasariho;  na- 
kreslil jednoho  ze  svých  chrochtavých  svéřenců  tak  vérné  uhlem  na 
kus  prkna,  že  vzbudil  pozornost,  ba  podiv  celého  okolí.  Tak  dostal  se 
malý  Segantini  zase  do  Milána,  s  jakous  takous  podporou.  Ale  v  Mi- 
láne nenalezl  zprvu  jiné  přípravy  než  večerní  kurs  průmyslové  školy 
a  pak  ní^jaký  rok  akademie.  Brzy  dal  se  po  druhé  bez  proslředkri 
a  přátel  na  pouť  z  Milána  k  horám ;  tenlokráte  již  s  určitým  úuíyslem 
státi  se  jich  tlumočníkem. 

Nešel  zprvu  daleko,  usadil  se  v  provincii  Bergamské  v  podhoří. 
Zde  tváří  v  tvář  přírodé  učil  se  malovati.  Dokud  počasí  dovolovalo, 
pracoval  pod  širým  nebem.  Co  vidél,  maloval :  zvířata,  pastviska  i  za- 
snéžene  vrcholy  v  dáli  i  lid,  s  nímž  pracoval  ii  jehož  starostem  a  ži- 
votním cílům  rozuniél.  V  zinjč  žil  pnjstý  život  s  venkovany  u  začazených 
krbňv  a  v  teplu  stájí  a  ovčínň.  Od  jána  do  večera  nemel  jiné  my- 
šlenky než  vnímati,  a  co  vidél,  podali,  podati  to  co  nejvérnéji  stůj  co 
stůj.  Prodával  své  obrazy  zprvu  za  peníz  náramné  nepatrný,  jen  co  si 
tak  dobyl  prostředků  k  životu  skromného  italského  horala.  Pak  šel 
dále  za  svojí  touhou.  Usadil  se  výše  v  Alpách,  v  Savogninu.  Tady 
uzrála  jeho  zvláštní  technika,  lady  nalezl  svůj  spůsob  malovati  přísnou 
krásu  Alp.  Co  zde  béhem  let  vytvořil  v  nepříslupných  samotách,  je 
nejvyspělejší  částí  jeho  životního  díla.  Zde  Segantini  vlastním  ťisiUm 
vzrostl  v  tlumočníka  grandiosní  přírody,  která  olu-omným  dojmem  drlí 
a  kruší  vše,  co  by  človék  ze  svých  nuilicherných  choutek  po  efTektu, 
ze  svých  předsudků  a  zvyklostí  do  obrazu  jejího  clitél  vnášeti.  Zde  na- 
lezl Segantini  také  úspéth,  když  jeho  obrazy  z  výstav  italských  puto- 
valy Evropou  a  když  obzvláSlč  v  Londýne  strhly  k  sobe  všeobecnou 
pozornost.  *)  Ale  Segantini  dal  se  ješté  dále  a  výše.  Dostoupil  Maloje 
na  území  švýcarském.  Obklopen  divoce  velebnou  samotou  ledovců  a 
pustých  skalisk,  v  přírodé  neúprosné  přísné,  kde  je  více  smrti  než 
života,  maloval  ony  ohromné,  panoraniovité  obrazy,  kteié  návštěvníkům 
výstav  z  posledních  let  v  paméti  utkvély.  Tam  vysoko  nahoře  s  mračny 
u  nohou,  v  zápase  s  mohutnou  silou  přírody  stal  se  z  malíře  realisty 
podivný  mystik,  který  Stétcem  zachycoval  vidiny,  jež  jako  pásmo  pa- 
vučin se  snuly  v  jeho  duši  za  zoufale  smutných  a  dlouhých  dnů,  kdy 
nejotužilejší  horal  hledá  přístřeší.  Tento  Segantini  ideových  komposicí, 
jimž  rozervaná  horská  scenerie  pozadí  a  okoH  tvoří  (Krkavčí  matky. 
Andělé  života  a  p.),  je  často  spíše  bizarrní  než  hlubokomyslný.  V  ne- 
skoleném mozku  jeho  pověra  horalů,  zmatené  ohlasy  četby  a  mdlé 
přeludy  vlastní  fantasie  se  nékdy  slily  v  podivný,  nesrozumitelný,  fanta- 
stický celek.  Na  lušténí  myšlenkové  podstaty  jednoho  z  takových,  v  Liver- 


')  Zmínili  jsme  se  v  Osvftlč  (r.  18íK)  sír.  187)  o  zajímavé  umělecké  o.-ob- 
iiosti  Segantiniové,  podávajíce  zprávu  o  světové  výstavě  r.  188?>. 
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poolu  vystavených  ohrazů  duchaplný  confereiu-iei*  rvioil  Í>ystrost  svého 
umu  tři  dni  tujl  sebou. 

, Samouk'  Segantini  utvořil  si  svůj  zcela  osobitý  spúsob  malířského 
podání.  Jeho  technika  vyvinula  se  z  povahy  přírody,  kterou  zobrazoval. 
Jsouc  na  starších  pracech  naivním  vytrysknutím  umélcovy  touhy  po 
nejvérnéjSfm  v}'lí(íení  toho,  co  spatřoval,  tříbila  se  béheni  doby,  a  do- 
sáhla své  výSe  v  pracech  provedených  na  poť'átku  let  devadesátých. 

Znalci  přírody  alpské  jsou  v  loni  za  jedno,  že  jeho  zvláštní  spůsoh 
malby,  barvy  v  drobných  teOkách  jako  mosaiku  skládající,  nejlépe  od- 
povídá dojmu  skutečnosti,  podraínénému  terrainem  i  povahou  vzduchu. 
V  posledních  ohromných  plátnech  Segantiniovych  sem  tam  tato  indivi- 
iluálni  technika  počkala  již  přecházeli  v  manýru ;  obdiv  jednostranné 
kritiky  a  enthusiasmus  ctitelů  počali  pak  vážného  umélce  již  i  svádéti 
k  leckteré  bizarmosti  a  schválnosti.  I  to,  že  uznával  za  nutné  sahati 
k  peru,  aby  o  sobe  vykládal  a  své  snahy  vysvétloval,  leželo  již  jaksi 
za  mezí  nejvlastnějšího  významu  tvoření  jeho. 

Tím  jest  51  ostává  prostá  a  přímá  interpretace  vysokých  Alp.  Otl 
obrazá  menších  rozméru,  které  byly  pravými  skvosty,  přecházel  vždy 
více  k  ohromným  plátnĎm  —  na  loňské  Pařížské  vystavč  vidéli  jsnn* 
jich  nékolik,  mezi  nimi  též  reminiscence  na  zamyšlené  jím  panorama 
Engadinu,  od  kterého  si  Segantini  velmi  umoho  sliboval.  Smrt  zastihla 
iimélce  uprostřed  práce  vysoko  v  horské  chatrči,  uprostřed  závť^jí,  které 
ji  od  každého  přispéní  lidského  oddélovaly. 

Jestliže  uméní  tohoto  malíře  grandiosních  samot  liorských  bylo 
především  výsledkem  okolí,  v  kterém  se  vyvíjelo  a  vyspélo,  onen  po- 
hansky poeta  Stétce,  rodák  starožitné,  protestantské  Basileje,  který  letí)s 
v  lednu  ve  Fiesole  zemřel,  Iheorii  o  vlivu  prostředí  naopak  zas  radi- 
kální^ zvrací.  Jisté  ani  dojmy  détství  v  střízlivé,  zámožné  rodiné  kupecké, 
ani  ovzduší  rodného  mésta,  ani  jeho  patricijsky  spořádaná,  prospéchářská, 
pravovéřící  společnost  nevnesly  do  BoeckHnovy  povahy,  co  podstatu 
jeho  tvoří.  Ani  Škola  mu  to  nevdtípila,  když  po  odbytých  studiích  na 
gymnasiu  se  k  Schirmerovi  do  Díjsseldorfu  obrátil.  Nenalezl  k  tomu 
impulsy  ani  za  krátkého  pobytu  v  Paříži,  kterou  poznal  v  dobé,  kdy 
2a  revoluce  z  roku  18iS  romantismus  již  posledními  výbéžky  plam'* 
se  rozbíhal  a  nemotorný  naturalismus  Courbetův  pravé  vznikal.  Ba  ani 
z  Aíma  a  jeho  okolí,  kde  delSí  dobu  pobyl,  nepřinesl  si  ješté  nežli 
žeĎ  studií  krajinářských.  O  Iři  roky  pozdéji  teprv  objevují  se  na  vý- 
stave první  obrazy  s  jeho  podpisem,  v  kterých  klíčí  odlesk  osobnosti, 
T  niž  pak  na  sklonku  let  šedesátých  Hoeckhn  vyspél. 

Mezi  tím  Boecklin  jako  véčné  nepokojný  a  nouspokojený  poutník 
liledal  domov  v  Mnichové,  pak  ve  Výmaru,  zas  usadil  se  na  čas 
v  ftínié,  zajel  si  do  Basileje,  ba  pobyl  tam  i  del^Jí  dobu.  když  krajané, 
pobídnuti  jeho  úspéchy  v  Mnichové,  mu  svéřili  výzdobu  schodišté  musea. 
vrátil  se  opél  do  Mnichova,  až  na  konec  se  usadil  blíže  Florencie, 
v  půvabném  Fiesole.  Tam  vytvořil  onu  řadu  obrazů,  kterými  po  čtvrt 
ítoletí  rok  od  roku  rozšiřoval  obec  nadšených  svých  obdivovatelů. 

Boecklin  je  z  téch  originálních,  jednostranných  zjpvft,  které  před 
třiceti,  čtyřiceti  lety  nesnadno  si  klestily  cestu.  Dnes,  kdy  nejvýstřed- 
néjší,  nevyzrály  individualismus  nalézá  v  žurnahstice  vždy  oddanou  ko- 
hortu  přátel,    která  střízlivou    kritiku,    ba  nejskromnéj§í    projev    odchyl- 
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ného  vkusu  za  blasfemii  neb  tupost  prohlašuje,  dnes  je  ovSem  jinak. 
Boecklinovu  uméní  neublížilo,  že  si  cesiu  k  zálibe  obecenstva  muselo 
zvolna  razili,  ba  zdravému  vývoji  umélcovy  povahy  boj  svédčil  lépe 
než  posice  zbožňovaného,  v  dým  kadidla  zahaleného  Buddhy  na  oltáfi. 
Přítel,  s  kterým  v  ftímé  se  sblížil,  Pavel  Heyse,  proklestil  mu  v  Mni- 
chové cestu  do  galerie  duchaplného  mecenáše  barona  Schacka  a  po- 
máhal v  Mnichové  mezi  literáty  stejného  sméru  Sířiti  porozuméní  pro 
podivné  to  uméní,  křísící  klassickou  mythologii  spůsobem  tak  zvláštním, 
že  brzy  se  zdálo,  jako  by  je  melo  za  fiasku,  brzy  zas,  jako  by  bylo 
vniklo  v  tajemnou  onu  hloubi,  z  níž  postavy  bohů  a  polobohft  se  vy- 
nořují co  personifikace  sil  přírodních. 

Na  sklonku  let  sedmdesátých  bylo  kolem  postavy  Boecklinovy 
ješté  sváděno  mnoho  turnajů.  Na  slovo  braný  kritik  Berlínsky  psal 
o  něm  ještě  r.  1878,  že  „způsobil  jako  vždy  vytržení  a  chválu,  zděšení 
a  hanu.  Kde  se  objeví  některý  jeho  obraz,  jest  aréna  otevřena  pro 
esthetické  bitvy,  neboť  celá  osobnost  tohoto  umíněného  genia  je  k  tomu 
jako  stvořena,  aby  vyzývala  odpor,  kterýž  působí  tím  nebezpečněji  na 
laika,  čím  více  opravdových  slabin  Boecklin  útočníkům  poskytuje.* 
Tehdy  dostalo  se  také  dílo  Boecklinovo  —  Ostrov  blažených  —  do 
národní  galerie  Berlínské  teprv  po  mnohých  sporech.  O  deset  let  po- 
zdéji  bylo  už  jinak,  a  první  zlatá  medaille  Boecklinovi  o  veliké  výstavě 
Mnichovské  udělená  byla  zevním  výrazem  ustáleného  obratu  ve  ve- 
řejném mínění  Německa,  kteréž  si  tohoto  pohanského,  v  Itálii  usaze- 
ného Švýcara  přivlastnilo,  jakmile  jeho  umění  dosáhlo  všeobecného 
uznání.  Toto  uznání  stupňovalo  se  již  v  bezpodmínečné  vytržení  obdivu 
o  umělcově  jubileu  r.  1897,  když  v  Basileji  s  velikými  zevními  poctami 
výstava  jeho  děl  uspořádána. 

Boecklinova  individualita  byla  z  těch,  které  dlouho  a  bouřlivě  se 
kvasí,  než  v  mohutný,  silný  tok  ušlechtilé  jiskry  se  ustálí.  Ne  že  by  si 
nebyl  dost  brzo  uvědomil,  na  kterých  stranách  leží  mela  jeho  umění. 
Již  za  svého  prvního  pobytu  Římského  v  Sabinskydí  horách  studoval 
krajinu  italskou,  studoval  ji  oním  zvláštním  spůsobem  stylisty,  jenž 
obraz  skutečnosti  vnímá  a  jemu  na  sebe  působiti  dává,  tak  že  jen 
podstatné  rysy  v  paměť  se  vtisknou,  z  nichž  pak  v  obraznosti  zvolna 
se  utváří  obraz  novy.  Také  při  volbě  látky  dlouho  neváhal.  Báječné  by- 
tosti řeckého  mythu,  hlavně  okruh  bakchovsky  a  komonstvo  Poseidonovo 
záhy  opanovaly  obrazy  jeho,  v  nichž  krajinářská  a  figurální  část  se  na 
vzájem  nesly.  A  přece  těch  čtyřicet  a  několik  let  tvorby  Boecklinovy, 
látkově  tak  na  pohled  jednotvárné,  poskytuje  obraz  evoluce,  krok  za 
krokem  cíli  napořád  bližší,  ač  zároveň  sebevědomí  umělcovo  cíl  ten 
vždy  vyse  a  dále  posouvá.  Padesátiletý  Boecklin  je  teprv  pravým  Boeck- 
linem.  Zápas  jest  odbyt,  rmut  trpkostí  usazen,  schválnosti  odporem 
vzbuzované  překonány,  jasný,  harmonicky  uklidněny,  silný  vytrvalostí 
muže,  s  darem  mládí  ještě  v  žilách  proudícím,  s  pevnou  rukou  a 
jasnou  myslí  tvoří  mistr  ve  svém  spanilém  zátiší  nad  Florencií  díla 
plná  vnitřní  zdravoty,  barvou  a  životem  jiskřící. 

Boecklin  byl  také  portrétistou,  za  mladších  let  v  Mnichově  pilně 
studoval  Ricardovy  podobizny  a  nejednu  technickou  zvláštnost  jim  od- 
koukal. Jeho  vlastní  podobizny,  z  nichž  jedna  v  museu  Basilejském  se 
nalézá,  jsou  plny   života  a  pravdy.     Také  v  náboženské  malbě  se  po- 
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kusil,  r.  1870  namaloval  Pietu,  o  nékolik  let  pozdéji  také  siičtí  s  kKžo 
v  znacnydí  rozmérech,  pod  vlivem  italského  velkého  uménf,  které  jej 
ve  Florencii  obklopovalo.  Před  tím,  když  pohyval  v  Basileji,  podrobil 
si  jej  na  Oas  veliký  polokrajan  Holbein,  —  autoportrét  s  postavou  smrti 
v  pozadi  a  nékolik  komposicí,  v  nichž  smrt  jako  jezdec  lidi  ustraSené 
prchající  pronásleduje,  byly  zjevné  odleskem  dojmA  tance  smrti. 

Ze  Boecklin  studoval  též  krajináře  slavné  Školy  Fonlainebleauské, 
ie  zejména  Corot  na  néj  silné  účinkoval,  jest  patrno,  ač  individuality 
jejich  tolik  se  lišily.  Z  mistrů  renaissančních  byl  mu  zvláSf  milý  Gior- 
gione,  jenž  líbeznou,  sytou  přírodu  na  úpatí  Benátských  Alp  dovedl 
první  a  jediný  podati  v  harmonické  souhře  s  postavami  .šťastné  vejjetu- 
jícich  krásných  lidí.  DovedK  Boecklin  sám.  snad  lépe  a  hloubéji  než 
kterýkoli  z  umélců  souvékých,  vycítiti  tajemné-  pásky  vížící  človéka  ku 
přírodé.  Bezdéčné  se  pro  prostředky  k  malířskému  vyjádření  svých 
představ  uchýlil  zpét  do  dávnovéku  řeckého,  kdy  lidé  ve  svém  spňsobu 
života  krásné,  nespoutané  přírodě  byli  bližáí,  kdy  také  jejich  představy 
náboženské  a  filosofické  spojitost  tuto  mu  tlumočily.  Krajina  se  živou- 
cími bytostmi  v  jeho  dílech  podivuhodné  se  doplňuje.  Aí  jsou  to  báječné 
qevy  řeckou  obrazotvorností  vymyšlené,  a(  bezejmenní  lidé  v  ideálních 
rouSích,  a(  válčící  centaurové,  ať  najady  a  tritoni  ve  vlnách  mořských 
skotačící,  a(  satyrové  sličnou  lovkyni  překvapivší,  af  Flora  po  luzích 
kvély  rozsévající,  a(  je  to  pastýř  pro  vzdálenou  milenku  lkající,  a(  jsou 
to  bílé  zjevy  žen  v  slavném  obétním  průvodu  kráčející,  ať  truchlící  opu- 
štění, a(  péjící  dívky,  a(  skotačící  déti,  —  vždy  je  to  spolu  s  nimi 
obraz  némé  přírody,  který  jejich  činéním,  jejich  cíténíni,  jejich  náladou 
mluvy  nabývá.  A  na  obrat  zase  tato  jižní  příroda,  ty  krásné  rozložené 
stromy  s  vysokými  pni,  mékké  koberce  trávy,  ten  mlčící  les,  křišťálové 
potůčky  a  průsvitné  vlnobití  moře,  tňné,  v  nichž  oblaka  se  obrážejí, 
skaliska  i  vzdálené  obrysy  hor  i  průhledy  do  údolí  temné  vlhkých 
nebo  jasné  oslunéných  svůj  život,  v  zniónádi,  hynutí  a  znovuzrození 
véčnými  zákony  řízený,  vlévají  do  poslav,  které  uničlec  k  ní  přidružil 
jako  její  tlumočníky  i  její  výslednice  zároveň. 

Tento  malíř  zosobnéných  sil  přírodních,  ten  harvosyly  lyrik  je«5l 
i  naprostým  stylistou  i  naprostým  realistou.  Nepraítovai  pn-d  skutečnoslí, 
tvořil  jen  na  základe  své  paméti,  obdivuhodné  přesné  a  vždy  zas  osvč- 
žované  dojmy  novými.  Co  v  ném  bylo  bystrosti  postNíhovací,  obráželo 
se  v  úžasné  pravdivosti  barevného  a  svételného  účinku  obrazů  jeho ; 
tvůrčí  síla,  která  přes  úzké  meze  doslovné  pravdy  jej  přenášela,  vklá- 
dala do  jeho  dél  zářivý  kolorit,  harmonické  vyvážení,  výraz  linie,  vý- 
mluvnou řeč  odstínů  a  odsvitů,  kontrasty  a  poetické  licence.  Ona  mu 
také  vnuknula  onu  typotvornou  schopnost,  která  i  jeho  podivínským, 
drsným  satyrům,  tritonům  a  centaurům  dodává  podivuhodné  životnosti 
možných  bytostí. 

Vidiny,  které  Boecklin  zachycoval  svým  statečným  Stétcem,  lisí 
se  od  mdlých  mátoh,  které  malířství  v  posledním  desítiletí  19.  veku 
produkovalo,  svoji  naprostou  malebnou  hodnotou.  Je(  v  bizairnosti  jejich 
logika,  a  nedopovédéného  ostává  vždy  jen  tolik,  kolik  k  dojmu  je 
potřebí.  Veliký  poeta  Boecklin  byl  ješté  vétším  malířem.  Uprostřed 
doby  nervosního  tápání  stál  tu  při  svých  sedmdesáti  letech  mlád  proti 
nedokrevné,    stařecké    mládeži,    proti   uplakanému,    stýskavému    škíuo- 
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hlídstvf,  mlád  a  zdráv  na  ducliii,  pln  energie  práce,  schopen  chápati 
život  a  zákony  vznikání  a  zanikání  života  s  hhibokým  pozorem  klid- 
ného myslitele. 

* 

Začátkem  února  doSla  z  Mnichova  zpráva  o  smrti  Alfreda  Seiferta, 
rodáka  Hořovického.  Vloni  dovršil  Seifert  svftj  padesátý  rok.  Od  illon- 
hých  let  jsa  v  Mnichové  usazen,  nebyl  již  skoro  počítán  k  Českým 
iimélcrtm,  ač  Piažské  výstavy  dosti  pravidelné  obesílal.  Po  krátkém 
pobytu  na  Pražské  malířské  akademii  se  na  počátku  let  sedmdesátých 
vypravil  se  silným  proudem  tehdejší  umélecké  mládeže  do  onoho  stře- 
diska uméleckého,  které,  mimo  nesnadno  dosažitelnou  Paříž,  naSe 
malíře  nejvíce  vábilo,  a  ostal  již  Mnichovaneni.  Ze  Školy  Waguerovy 
přešel  po  čase  k  prof.  Lindenschmidtovi.  Přežitky  romantismu  nebyly 
tehda  v  Mnichova  jeSlč  docela  odbyly,  a  také  Seifert  je.^tč  složil  jim 
svftj  hold  v  nékoUka  obrazech,  k  nimž  čerpal  motivy  ze  Shakespeara. 
Pak  néjaky  čas  hledal.  Namaloval  dva,  tri  j^enry  drsnčjšího  rázu,  jako 
Salvatorbráu  (1877),  zas  sáhl  k  motivu  z  básnického  díla  čerpanému 
(Za  branou,  dle  Faustaj,  s  dobrým  výsledkem  provedl  nékolik  obrázkil 
s  hezkými  postavičkami  dívčími  a  umínil  si  konečné  též  v  historické 
malbé  se  pokusiti.  Minstrelové,  s  nimiž  na  mezinárodní  výstave  v  Mni- 
rhovč  r.  1S79  pékuébo  úspéchu  dosáhl,  povzbudili  ho  k  lomu,  a  snad 
také  mladá  sláva  \'ácslava  Brožíka,  jenž  byl  jpIio  vrstevníkem.  Tak  po- 
vstal (r.  1884)  obraz,  kterým  se  jméno  jeho  stalo  u  nás  sympatické: 
Fihpína  Welserova  u  biskupa  Jana  Augusty  v  žaláři  (nyní  co  majetek 
Šimáčků  v  obrazárné  Rudolfina).  Technické  vlastnosti  obrazu  i  konven- 
cionelní  držení  jeho  ovšem  již  tehda  vážnou  kritiku  |)řesvéilčovaly,  že 
Seifert  na  poli  historické  malby  vavřínu  sklízeti  nebude.  Polom  před- 
stavil se  nám  s  obrazem  náboženským  Zdrávas  Maria,  nemýlímeh  se 
pro  chrám  rodného  mésta  umélcova  určeným,  pékné  arranžovaným, 
s  tou  hladkou  sladkostí  malovaným  a  tím  zevním  půvabem  prostou- 
peným, které  již  ostaly  podstatnými  vlaslnosmi  Seifertových  prací.  Cím 
dále  tím  více  pak  v  tom  Mnichové,  kde  výborné  organisovaný  trh  ruch 
umélecký  živí  a  vynáší,  ale  zároveň  též  umélce  nezřídka  ku  provádění 
obrazů  na  odbyt  jdoucích  svádí,  přestávid  Seifert  nejvíce  na  malování 
hezkých  hlaviček  a  sličných  postaviček  dívčích.  Na  obdobný  typ  se 
obmezuje  umel  mu  brzy  renaissančníra,  brzy  empirovým  kostýmem, 
brzy  ideaUsující  draperií,  zas  prostým  krojem  bavorské  venkovanky  a  p. 
jakož  i  motivkem  tiché  nějaké  akce  dodávati  žádoucí  rozmanitosti.  Téch 
hlaďounce  malovaných  pékných  děvčátek  rozešlo  se  mnoho  po  všech 
končinách  světa,  které  z  Mnichova  malířskými  pracemi  se  zásobují. 
Také  k  nám  se  jich  ovšem  někoHk  dostalo,  a  naše  illustrované  hsty 
před  patnácti,  deseti  lety  reprodukcemi  jejich  pilné  se  o  popularisování 
jména  Seifertova  staraly.  R,  Tyršova, 
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Nové  dilo  Zikmunda  WInfra. 

^azuauienáváme  literární  jut)Lleuni  neváednílio  dru)iu.  V  srpnu 
r.  1881  uveřejnil  profesor  obecné  roalky  Rakovnicko  dr.  Zikmund  Winter 
ve  feuilleton<^  Národních  Listň  rlánok  ,Z  Krivoklálskydí  hv-^ft/  který 
vzbudil  pozoniost  v  AirVcIi  kruzirii  i  ohsaluMu  i  ťonnou.  Obsah  proj«i- 
voTal  kullumiho  historiku,  který  hluboko  pronikl  do  archivních  pokladů 
starobylého  královského  ni^sta  i  joho  okolí,  formou  pak  oblaSoval  s(^ 
literát,   klerV   dikci  svou  vybrousil  vSenii  půvaby  historické  řečtiny. 

Dvacet  let  uplynulo  od  té  doby  a  Winlor,  kttM-y  od  r.  lS8i  jes»l 
profe?5oreni  akademického  jřymnasia  v  Praze,  nabyl  jnicna  spisovatel- 
ského, ktcMé  jej  právem  fadí  do  družiny  nejpiln(''j§ícb  a  iicjsvédoniitíj- 
>ie]i  péstileln  hlerární  štr^pnice  reské.  VSechny  téméř  i''asopisy  a  sbor- 
níky české  přinášejí  pfíspévky  jebo,  jichž  horlivý  knihomil  napočítal 
3(hi,  a  t*i  asi  180  nieníích.  butF  Olánkilt  kulturná  bislorickVch  v  OttovC 
Slovníku  Naučném,  buď  feuilletonú  v  Hlase  Národa,  Vesné  Moravské, 
Vojenských  Listecb,  Hospodyni  a  j..  bud  kone(^né  rozličných  prací 
v  slavnostních  a  příležitostných  Hslech,  jako  jsou  Morava  svým  Maticím, 
Letem  českým  svistem,  slavnostní  pozdrav  V.  V.  Tomkovi,  slovo  o  Frant. 
Palackém   v  Zlaté  Praze,  recense  v  ťlasopisc  (leskélio  Musea  atd. 

K  ténito  drobnVm  příspť^vkuni  řadí  více  než  lOC)  ví''tí{ích  iirací 
|»o  spňsobé  pojednání,  obsažené  v  Osvété,  Svétozoru,  Zlaté  Praze,  (laso- 
pise  Českého  Musea,  Lumíru,  Historickém  sborníku,  ve  ťeuilletonu  Ná- 
rodních Listilv  a  Pokroku,  ve  Škole  a  životu,  v  Methodu,  Kvétecb, 
České  Hevui,  Ruchu,  Památkách  arcliaeologickych,  Ženských  Listech, 
v  Českém  Lidu,  ve  slavnostním  programu  skol  Rakovnických,  v  Pivo- 
varských hstech.  v  Matičném  kalendáři,  v  prémii  rmčiecké  besedy,  ve 
výročních  zprávách  akademického  ^ynuiasia,  v  katalogu  výstavy  národo- 
pisné,  v   Oltové   vypsám'   výstavy  jubilejní  a   v  Ollových   (lochách. 

Již  tyto  práce  jsou  plodem  přičinfMn*,  které  by  zaujalo  delší  živ«>t 
pilného  spisovatele,  nehledíc  ani  k  studiím  prí^pravnýin  a  pramenným, 
jež  toliko  oceniti  mi^iže  ten,  kdo  mél  příležitost  podobným  líkolem  se 
ohírati.  Což  teprve,  když  uvážíme  o  Wintrových  publikacích  knižných, 
které  již  samy  vyplňují  sluAnou  knihovnu.  Počátek  učiučn  dílkem  „(lo 
>táIo  živobytí,*  pflvodné  ve  Svétozoru  uverejfiovaným,  načež  následovaly 
dva  sauioslalné  spisky,  rozmarné  psané  a  obsahem  velmi  zajímavé, 
•O  staročeském  milov«íní*  a  o  -Manželství.**  Studiu  historické  lidovč<lv 
reské  dostalo  se  mocného  popudu  dvéma  obsahem  iizcc  sloučenými 
spisy  ,()  staročeských  almaráclí**  a  ,0  slaiočeské  svčtniíi,'*  jejichž  pů- 
sobení zjevno  již  i  v  umčleckéni  pnunyslii  českém.  Radu  velikých  studií 
Wintrových  o  vSech  odstínech  českého  kulturního  i  pospolitého  života 
za  dob  nejpokročilejšího  národního  vývoje  zahajují  „Kultunn  obrazy 
mést,*  v  nichž  jako  v  zrcadle  ukazuje  se  pestrý  živo!  českého  mésfan- 
4va  v  XY.,  XVI.  a  na  počátku  XVII.  století.  Kdežto  , obrazy  •*  tyto  líčí 
život  mést  českých  soustavné  a  v  obecných  rysích,  příklady  jednotli- 
vými doložených,  jsou  ,Tři  knihy  Rakovnických  obrázků"  roztomilým 
kistorickym  genrem  s  padou  i  rámcem  déjinnym,  ale  s  osobami  a  udá 
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loslnii,  jež  samostatná  koncepce  spisovatelova  dle  vzorů  v  archivu  Ra- 
kovnickém shledaných  vytvořila.  Téhož  rázu  jsou  Wintrovy  „Pražska 
obrázky,*  které  si  rázem  dobyly  přízné  čtoucího  obecenstva  jak  obsa- 
heai,  tak  i  šťastným  napodobením  jadrné  dikce  staročeské.  Podstatným 
obohacením  české  lidovédy  a  důležitou  pomůckou  pro  veškery  spůsoby 
historické  reprodukce  v  uméní  jsou  „Dějiny  kroje  v  Cechách,"  sepsané 
společnou  prací  dr.  Wintra  a  dr.  Zíbrta.  Vítaným  doplněním  obrazů 
z  městského  života  jest  Wintrův  spis  „Ze  staré  Prahy/  na  němž  za- 
kládá se  mohutné  hnutí,  k  zachování  starobylé  svéráznosti  Pražské  pro- 
hlížející. Spisem  „O  starodávných  poštách*  podán  poutavý  obraz,  jak 
se  u  nás  po  více  než  tři  století  cestovalo  a  dopravovalo.  V  době  par- 
ního a  elektrického  pohonu  jest  vylíčení  cestovního  spůsobu  na  po- 
štách XVI.  a  XVII.  století  nad  míru  poučno  a  zajímavo.  Drobné  perličky 
ustáleného  již  Wintrova  spůsobu  tají  se  v  „Malých  historiích.* 

Úkol  těchto  spisů,  jež  průběhem  desítiletí  Winter  neúnavně  kladl 
na  stůl  českému  čtenáři,  zjevný  byl  po  dvojí  stránce.  Winter  chtěl  na 
základě  veškery  látky  pramenné,  zejména  však  archivní,  podati  zevrubný 
obraz  kulturního  i  společenského  života  českého  z  dob,  kdy  národ  náš 
samostatně  o  osudech  svých  rozhodoval,  tudíž  života  sice  svérázného 
a  kulturně  i  národně  pokročilého,  ale  mocně  závislého  na  stavovských 
přežitcích  a  různostech  náboženských.  Za  tou  příčinou  neúnavně  pro- 
badával  všechny  archivy  i  listáře.  Pozornosti  jeho  neušly  ani  věci 
na  pohled  nepatrné,  v  nichž  shledával  kamínky  k  doplnění  mosaiko- 
vého obrazu  o  dávném  životě  českém.  Že  vedle  archivahí  i  staré  tisky, 
zejména  dřevoryty  vyzdobené,  a  vůbec  všechna  látka  illustrující  poutaly 
snahu  jeho,  není  třeba  dokládati.  Od  počátku  svého  bádání  správně 
postřehl,  že  v  širokém  rámci,  český  život  doby  reformační  objímajícím, 
dvojí  obrys  ostře  v  popředí  vystupuje:  náboženský  směr,  který  zůstával 
věren  kompaktátům,  a  snaha  po  vývoji  samostatného  školství  českého, 
nižšího  i  vyššího,  od  „dětinských*  škol  až  po  obě  university  Pražské, 
Karlovu  i  jesuitskou.  Kulturní  historik  čoský,  věnuje  těmto  zjevům 
zvláštní  svou  péči,  stal  se  specialistou  pro  dějiny  církve  utraquistické 
v  pravém,  historickém  slova  pojmu  a  pro  dějiny  českého  školství  Před- 
bělohorského. 

Pro  tyto  velice  důležité  úlohy,  na  jichž  zdařilém  řešení  závisí 
pravý  názor  o  duševním  obzoru,  kulturní  vyspělosti  a  ethickém  významu 
životních  spůsobu  předků  našich,  bylo  potřebí  čtoucí  obecenstvo  získali. 
Winter  šfastnč  podjal  se  pokusu  toho,  kořistě  z  bohatých  svých  studií 
i  pro  krásné  písemnictví  české.  Doba  byla  snaze  jeho  příznivá,  nebof 
obecenstvo  rádo  chápalo  se  knihy,  v  níž  za  nastíněním  ladného  obrazu 
významné  sdružovaly  se  okolnosti :  vlastenecký  cit  spisovatelův,  jeho  jasný 
a  i  v  podrobnostech  určitý  názor  o  různých  formách  Předbělohorského 
života,  zdravá  jeho  fantasie,  která  dovedla  hávem  z  vážných  studií 
utkaným  odívati  postavy  vlastním  spisovatelským  spůsobem  vytvořené, 
a  výtečné  nápodobení  staršího  jazyka.  Zvláště  sluší  pochváliti  konkrét- 
nost Wintrovy  dikce,  na  vynikající  znalosti  historického  jazyka  založenou, 
kteráž  charakterisuje  veškeru  jeho  literái^ní  produkci.  Učenec  Winter  je 
však  nadán  i  bohatou  fantasií,  která  půdu  a  rámec  vědecky  vyšetřený 
dovede  oživiti  osobnostmi  i  ději  sice  myšlenými,  ale  poutavě  a  v  duchu 
dávného  českého  života  nakreslenými. 
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Monografické  práce  Winlrovy  jsou  průpravou  k  velikým    studiím, 
jimž  Winler  život  svůj  posvétil.  Kulturní  obraz  Ceskydí  mést  zjistii  pňdu, 
na   níž    nejprve    zbudován    velikolepý    „Život    církevní,"    vérné    vylíčení 
duchovenského    života   všech    vyznání  /a  dvoustoleté  doby  ('eské    refor- 
mace.    Kdo   pilné   pročítal  Gindelyovy    historické   spisy    o  jednotlivých 
dobách  a  smérech  reformace  české,    pocítil   zajisté,    že  diplomatickému 
déjepisci  nedostávalo    se   znalosti    déjinné  pAdy,   z  níž  reformace  Oeská 
vytryskla.  Winter  nedostatku  tomu  pilností  a  důvtipem  sv^m  odpomohl, 
nebol    nakreslil    vémé   a    objektivné    život    církevní    a    duchovensky    ve 
vSech  odstínech,    přestávaje  na  stanovisku  referenta,    sine  ira  et  studio 
prosté  ku  pramenům    svým    přihlížejícího.    Winter  ani    neubírá  ani  ne- 
přičiáuje,    ani  neomyvá  ani  nenanáSí   barev  nepříznivých,    stanovisko  to 
jediné  správné  a  na  nynéjších  myšlenkových  proudéních  nezávislé,  kterým 
ov^m  se  nezavdéčil  stoupencům  obou  krajných  smérů.  Katolické  kruhy 
vytýkají  VVintrovi,  že  skrblí  uznáním  tehdejšímu  duchovenskému  životu 
katolickému,   ač  neopominul  vytknouti  vyšší  vzdélanost,  horlivost  a  dů- 
stojnéjší    poméry  katolického  duchovenstva,    zvlášté  v  dobách  Rudolfín- 
ských. Naproti  tomu  stranným    vychvalovatelům  bratrského  sméru  není 
dosti  toho,    když  skutečné   přednosti  a  zásluhy  bratří  po   zásluze   doli- 
Guje,  a  váSnivym,  ba  urážlivým  spůsobem  upírají  Wintrové  práci  védecké 
povahy  i  příslušné  k  českým  vécem  okjektivnosti.   Rozvážný  čtenář  ne- 
bude na  rozpacích,  jaký  úsudek  si  má  o  díle  Wintrové  utvořiti,  nebot 
pravé    tím,    že   nezamlouvá  se  žádnému  z    obou  krajných    smérů,  jest 
objektivnost  jeho  nad  pochybu  zjiSténa.  Spravedlivý  historik  nesmí  schva- 
lovati ani  vybojnych  choutek  jesuitských  odchovanců  dob  Předbělohor- 
ských, ani   jednání   bratří  o  konfessí   českou  a  majestát,    ani    útočnosti 
lutherskych  kruhů  proti  starým  podobojím,  ani  konečné  nepořádků,  jež 
církvi   podobojí   byly  na    škodu.    Všechny  tyto   zjevy  byly  následky  ne- 
blahých pomérů,  které  hnutí  proticírkevní  pravidelné  způsobovalo. 

Pravý  obraz  života  církevního  za  dob  Předbélohorskych  jest  nut- 
ným úvodem  do  déjin  českého  školství  a  české  osvéty  tehdejší  doby, 
jichž  vylíčení  vénoval  Winter  nejlepší  síly  své.  Zvláštní  povahou  honosí 
se  české  školství  dob  reformačních.  Nedovedlo  sice  ani  nemohlo  zho- 
stiti se  latiny,  která  pravé  tehdy,  účinkem  humanismu,  zakládala  druhé 
období  své  svétovlády,  ale  vžilo  se  do  obecných  poměrů  národních. 
Dříve  než  kdekolivék  jinde  v  Evropé  méli  Čechové  národní  školy  své, 
spravované  a  řízené  auktoritou  university  Karlovy.  Byla  to  škola  pod- 
obojí, která  však  v  XVI.  století  dožila  se  soutéže  ze  tří  stran:  katoli- 
ckým školstvím  jesuitů,  lutherskym  školstvím  po  chuti  severonémeckydí 
evangeUckych  humanistův  a  školstvím  bratrským.  Všechny  tyto  různé 
sračry  toužily  po  doplnéní  až  do  stupňů  studia  akademického.  Nepo- 
dařilo se  to  sice  ani  bratřím  ani  némčícím  lutheránům,  ježto  ani  Sobě- 
slavská kollej  posledního  Rožmberka  ani  německé  gymnasium  u  sv.  Sal- 
vátora na  Starém  Městě  Pražském  významu  akademie  se  nedodélaly, 
za  to  však  katolíci  honosiU  se  výsledky  překvapujícími.  Dvě  university, 
Pražská  jesuitů  Klementinských  a  Olomoucká,  byly  úspěchem  trvalým, 
a  třetí  v  Chomutově  nedošla  akademické  úpravy  jen  pro  náhlý  pád 
s?ého  zakladatele,  Jiřího  Popela  z  Lobkovic.  V  XVI.  století  všechny  tyto 
školy  byly  semeništi  humanistických  studií,  ježto  konečně  i  bratří  při- 
nuceni poddati  se  proudu  obecnému.  Tak  řečených  partikulárních  Skol 
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rfiznycli  vyznání  bylo  tehdy  v  Cechách  a  na  Moravé  množství  tak  ve- 
liké, že  počtem  i  dneSní  počet  humanistických  gymnasií  převyšovaly. 
Jen  v  Praze  čítalo  se  16  farních  gymnasií  protestantských  vedle  katoli- 
ckého gymnasia  Klementinských  jesuitův  a  dvou  gymnasií  némeckých 
evangelíků !  Bí^lohorská  katastrofa  ov.^em  zničila  rázem  všechno  toto 
školství  kromé  jesuitského. 

Uvážímeli  znamenitý  lehdejAí  .slav  jazyka  českého,  jehož  přesnost 
a  stylistická  ohebiiosl  byly  majetkem  širokých  vrstev  národních,  nemů- 
žeme nepoznati,  že  Předbť^lohorské  školství  české  dospélo  ke  stupni 
znamenitému  a  že  melo  veliké  účinky  ve  vývoj  národního  i  kulturního 
života  tehdejšího.  Zejména  pak  l>yly  to  školy,  které  se  spravovaly  uni- 
versitou Karlovou,  a  školy  bratrské.  DřívéjSí  práce,  které  se  déjinami 
školství  českého  obíraly,  nebyly  náležité  právy  svému  úkolu;  přestávaly 
ua  jakéms  takéms  doličování  škol  jesuitských,  k  némuž  známá  Schmid- 
tova  Historia  Societatis  Jesu  jest  dosti  bohatou  studnicí,  ale  nevšímaly 
sobe  partikulárních  Skol  mčstských  ani  bratrských ;  proto  obraz,  jejž 
o  školství  českém  podávaly,  nebyl  ani  úplný  ani  nestranný. 

Nedostatky  íylo  zajisté  tanuly  Wintrovi  na  mysb,  když  přikročil 
ke  sbírání  pramenu  pro  déjiny  českého  školství  Předbélohorského.  S  pílí 
obdivuhodnou  probádal  ohromný  a  namnoze  dotud  v  utají  archivu  skrytý 
materiál,  přehledal  bohatou  literaturu  o  školství  středovékém  a  hlavně 
humanistickém  v  sousedních  zemích  némeckých  i  polských,  utvořil  .^i 
v  mysli  jasnou  představu  o  didaktickém  postupu  od  středověkých  klá- 
šterních tnvií  a  quadrivií  až  po  vzorné  university  a  akademie  doby  re- 
formační, pnmikl  soustavu  didaktických  zásad  J.  A.  Komenského,  které 
kořeny  svými  tkvěly  v  českomoravském  školství  bratrském,  a  jsa  takto 
vyzbrojen  vědomostmi,  kterými  v  té  míře  nemohl  se  honositi  nikdo 
před  ním,  jal  se  nejprve  líčiti  ve  dvousvazkovém  spise  dějiny  Pražské 
university  Karlovy,  jíž  se  sice  před  více  než  půlstoletím  v  Tomkovi  do- 
stalo dějepisce  na  slovo  vzatého,  ale  práce  jeho  nepokročila  v  jediném 
vydaném  díle  dále  než  po  dekret  Kutnohorský  z  r.  1409.  Winter  podjal 
se  úkolu  nakreslili  poutavý  obraz  českého  vysokého  nův.ui  od  jeho  za- 
ložení Karlem  IV.  až  po  zkázu,  kterou  je  r.  16ž!2  stihl  vítěz  Bělohorský. 
V  prvém  díle  zevrubné  vylíčeny  vnější  a  veříýné  osudy  university,  v  díle 
druhém  vnitřní  řády  její.  Z  mohutných  forem  pyšného  založení  Karlova 
zbývá  po  husitský  cil  válkách  schudlá  akademie,  namnoze  pěstující  jen 
předměty  někdejší  fakulty  artislské,  ale  vždy  ještě  důležitá,  ježto  šla 
ruku  v  ruce  s  náboženským  přesvědčením  veliké  většiny  národa  a  po 
spúsobu  Pařížském  byla  i  nejvyšším  správcem  všeho  utraquistického 
školství.  Než  přesc  všechen  svůj  hmolm'  úpadek  nepřestávala  akademie 
Karlova  domáhati  se  pokroku,  snažila  se  býti  práva  humanistickému 
rozmachu,  udržovala  hojné  styky  se  zkvétajícími  universitami  protestaiit- 
skými,  zejména  s  Vitemberskou,  ale  když  zdálo  se,  že  po  vydání  Ru- 
dolfova majestátu  se  obrodí  a  bud(í  opět  universitou  o  čtyřech  fakul- 
tách, když  opět  mohla  ve  středu  svém  hostiti  a  skutečně  již  i  hostila 
učence  pověsti  evropské,  učinily  jí  neúprosné  patenty  Ferdinandovy 
navždy  konec. 

S  universitou  Karlovou  souviselo  úzce  veškero  školství  podobojí 
kromě  škol  bratrských.  I  německá  gymnasia  v  Praze,  která  vznikla  po 
vydání    majestátu,    Salvatorské    za    činného    přispění    liraběte    Jáchyma 
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Ondřeje   Slika,  utíkala  se  pod  nehranil  této  akademie.    Toliko  jesuil<«kó 
školv  álv  svou  (íestou. 

Pravíc    v    dvac:átém    roce   vědecké  i  literární    činnosti    své   VVinIer 
položil  na  stůl  Oeských  r-tenářflv    pokrajování  déjin  í^eskVch  Skol  Před- 
bělohorských.   ^Život  a  učení  na  školách  pariikulárnich  v  Čechách 
v  XV.  a  XVI,  stoleéC^   nadepsán  jest  objenriny  svazek  spisu,  vydaného 
společným  nákladem  (lei^ké  akademie  a  České  Matice.  Spisovatel  rozvinul 
ve  spise  tomto  všechny  bohaté  dary    ducha    a  podivuhodnou  sečtélost, 
archivní    i    knižnou,   jakož    i  osvéd^il    zevrubnou    znalost  vdeho  školství 
slředovékého  i  humanisticko-reformaénfho.  Nejprve  pojednává  o  Skoláoli 
luAstských,  o  vzniku  a  rozdílu  jejich.  Již  předhusitská  doba  honosila  se 
školami     vy^Sího    i    nižního    řádu,    nad    nimiž    bdél    scholastik    kapituly 
Pražské.    Za  válek  husitských  odloučily  se  Skoly  katolické  scholastikem 
spravované  od  Skol  podobojích,  jichž  správa  připadla  uuiversité.  Od  1é 
doby  vyvíjely  se    méstské  Školy   dvojím    smérem,    ale    pokroéilejSí    byly 
školy  podobojí,   ježto  úžeji   připínaly  se  k  životu    národnínui    než  .^koiy 
katolické.     Právem  vzpomíná  Winter  veliké  zásluhy  Táborfl,  kteří  opf»- 
vrhSe  latinou,  přes  veSkeru  drsnost  vojenského  života  hledéli  si  CeskVch 
^kol    národních.     Na  úkor  Školám  tém    i    onéni    byly    .^koly    soukromé, 
vSestrann<=^    rozbujelé,    o  nichž   Winter   zevrubné    klade.     Naproti    tomu 
školství  podobojí  tou  dobou  již  si  také  i  hledí  vCchovy  dívek  ve  zvlášt- 
ních .školách. 

V  AVI.  století  vyvinuly  se  Skoly  partikulární  v  méstech,  humani- 
Jílicky  zařízené,  jejichž  statistiky  pohříchu  není  lze  se  dobrati.  Wintei' 
pe<ďivé  snáAí  veSkery  zprávy  a  dospívá  k  poznání,  že  bylo  škol  téchto 
v  Cechách  kromé  Prahy  asi  50.  na  Moravé  10  až  ló.  Rovnéž  obtížná 
jest  statistika  docházky  §kohu',  při  níž  spisovatel  za  základ  vzal  poéet 
žákft,  který  ta  ona  Škola  do  Prahy  k  beánii  posílala.  O  veliké  touze  po 
Yzdéiání  v  národe  českém  lehdejší<'h  dob  svédří  existence  partikulárních 
§kol  i  v  menších  méstech,  jako  v  Uohdanéi,  .lilovém,  Novém  Kníné, 
Kostelci  n.  L.,  Třebenicích  a  j. 

Nebyly  to  ovšem  školy  dle  nynéjšího  spňsobu  uniformované,  nýbrž 
ur^bní  plán  byl  obyčejné  dílem  rektorovým.  Teprve  ke  konci  XVI.  sto- 
letí jala  se  universita  Karlova  přihlížeti  k  stejnomérnému  sprtsobu  vy- 
učování, z  kteréžto  snahy  vzešly  uéehní  řády  Codicillrtv  a  Bacháčkúv. 
Hády  tyto  Wiuter  zevrubné  doliéuje  a  oceiiuje,  i  náleží  jenm  zásluha, 
že  zvlášté  Bacháékovu  podivuhodnou  činnost  ve  správé  školské  případné 
objasnil.  Lépe  dařilo  se  v  té  ]>nčiiič  školám  jesuitským,  jež  se  řídily 
vesmés  plánem  Aquavivovým. 

Winter  chtél  život  na  téchto  školách  partikulárních  se  všech  hle- 
dlsk  vypsati,  a  také  se  mu  to  podařilo.  Byl  to  ovšem  život  fxl  škol- 
ského života  našich  dob  zcela  rozdílný.  Budovy  školní  ješlč  ucházely, 
alespoft  podle  \Vintrových  dok  lad  fi  předčily  nad  mnohé  z  klášterních 
budov  školních,  v  nichž  do  nedávná  byla  naše  gynmasia  umísténa. 
Hftře  již  bylo  s  učitelstvem.  Sice  vzdéláuí  jeho  i  spiisobilost  byly  zna- 
menitý, ale  hmotný  nedostatek  a  závislost  na  činitelích  svélskVch  byly 
na  újmu  jeho  vážnosti,  k  tomu  ješté  bujný  místy  život,  jak  vňbec  byly 
mravy  za  doby  Rudolfovy.  Winter  podává  řadu  zvláštních  obrazft  z  tehdej- 
šího života  bakalářského,  nechválí  ani  nehaní,  nýbrž  ponechává  slovo 
svým  pramenům.    A  což  ta  zlatá  mládež  tehdejší!    Život  její,   jakož  jej 
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spisovatel  sytými  barvami  kreslí,  neupomínáli  na  poméry  Skol  halid- 
sk^ch  za  dnů  naSicli?  Jako  šlechtický  pacholík  polský  dává  přednost 
fraDcouzským  a  Švýcarským  ústavům  školským  anebo  Vídefiskému  There- 
siánu,  tak  i  tehdejší  urozený  nebo  zámožný  Cech.  Partikulárním  školám 
podobojím  zbyli  toliko  chudí  mendikanti,  na  néž  v  obyvatelstvu  čekal 
buď  pokořující  soucit  anebo  zjevné  opovrhování.  Lépe  bylo  u  jesuitův 
a  na  Školách  bratrských,  kdež  vrchu  nabyl  život  pospolitý  v  konviktech. 
Zrůdy  tehdejšího  života  pronikaly  i  do  škol,  ač  ne  v  té  míře,  jako 
v  zemích  sousedních.  Beánství,  veřejná  nekázeň,  okázalé  povrhování 
méstskou  pravomocí,  osobivost  starších  proti  mladším  —  to  byly  jeSté 
hračky  proti  zpupnosti,  jakouž  se  tehdy  vyznamenávala  mládež  némecká 
v  říši.  Winter  provádí  čtenáře  svého  všemi  klikatými  uličkami  tehdej- 
šího žákovského  žití  a  neopomíjí  každý  zjev  doložiti  hojnými  případy, 
čerpanými  ze  starobylých  zápisů.  Celkem  však  jeho  líčení  nezbedností 
žákovských  činí  dojem  obyčejné  chlapecké  bujnosti,  zřídka  ze  zlomysl- 
nosti vyplynulých.  Humoristicky  na  př.  působí  zpráva,  že  žáci  Svato- 
vojtéšské  školy  v  Praze  zabili,  opařili  a  snédli  vepře,  který  ze  soused- 
ství na  farní  hřbitov  zabéhl. 

Jeli  příznivý  soud  o  Wintrovu  líčení  života  školského,  soud  jeho 
o  tehdejším  učení  bude  jeSté  příznivější.  Winter  předesílá  nejprve  obšírnou 
zprávu  o  učebnicích,  kteréž  až  do  XVI.  století  byly  namnoze  dědictvím 
soustavy  scholastické.  Za  vývoje  humanismu  nastoupily  grammatiky, 
nomenclatury  a  všeliké  humanistické  příručky  k  Četbě  klassiků,  navádě- 
jící především  k  elegantní  latinské  dikci,  podřízenou  mérou  i  k  poznání 
jazyka  řeckého.  Důležitá  je  staí,  v  níž  Winter  jedná  o  pěstování  češtiny 
na  školách  partikulárních.  Samostatným  předmětem  vyučování  sice  jazyk 
český  nebyl,  jako  nebyl  německý  jazyk  na  školách  v  říši,  poněvadž  se 
nesprávně  předpokládalo,  že  mateřský  jazyk  každému  je  znám.  Ale 
prakticky  učilo  se  češtině  na  všech  školách,  nejvíce  na  školách  bratr- 
ských ;  na  dětinských  školách  učily  se  dítky  psáti  a  čísti  jen  Česky,  a  tu 
ovšem  vznikla  potřeba  všelikých  učebnic  českých,  abeced,  slabikářů 
a  ve  vyšších  stupních  i  mluvnic  českých.  O  všech  těchto  věcech  po- 
jednává Winter  s  velikou  zevrubností  a  znalostí  věci,  doplňuje  tím 
i  podstatnou  měrou  příslušné  části  dějin  Uterárních.  Neméně  zajímavě, 
pojednáno  též  o  počítání,  naukách  musických,  dějepise  i  jiných  naukách, 
z  nichž  logika  byla  tu  a  tam  již  pěstována  česky  dle  svědectví  učeb- 
nice Šimona  Gelenia  Sušického.  Tento  zajímavý  a  pohříchu  osamocený 
zjev  literární  Winter  podrobně  oceňuje  a  poučky  i  názvosloví  jeho  srov- 
nává se  spůsohy  nyní  u  nás  obvyklými.  Simon  Gelenius  byl  zajisté  muž 
jazyka  českého  veliďe  milovný,  neboí  upravil  i  českou  učebnici  rhetoriky. 

Třídy  a  školní  řády  činí  obsah  úvah  závěrečných.  Při  vší  různosti 
tehdejších  Skol  přece  lze  rozeznávati  dvě  přední  kategorie  jejich,  troj- 
t řídni  a  pělitřídní.  Od  těchto  odchylovaly  se  školy  jesuitské,  které  již 
v  zásadě  měly  úpravu  pozdějších  gymnasií.  Převahu  měly  řády  lokální, 
upravované  namnoze  ze  subjektivního  stanoviska  jednotlivých  rektorův, 
ale  výše  řečené  řády  Godicillův  a  Bacháčkův,  vydané  pod  patronancí 
university,  jsou  vážným  pokusem  o  stejnoměrné  vyučování  na  všech 
školách,  dozorem  university  spravovanýcli.  Bacháčkův  řád  úzce  přilehá 
k  zásadám  Štrasburského  humanisty  Jana  Slurma,  jehož  školská  sou- 
stava zaváděna  v  hořejších  Němcích.  Také  dolnoněmecký  Melanchthonňv 
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rád  nebyl  v  Čecliácli  neznám.  Za  téchto  poméríi  bylo  přirozeno,  že 
vedle  Školních  radův  universitou  doporoučených  vznikaly  i  řády  samo- 
statné, Královéhradecký,  Olomoucky  a  j.  ftád  Kodicillův  Winter  zkoumá 
kriticky.  Je  poučno  probírati  jednotlivá  ustanovení  jeho,  kladoucí  nn 
hodiny  dopolední  uOivo  téžší,  na  odpolední  lehčí.  Odpoledne  z  pravidla 
opakováno,  o  čem  jednáno  dopoledne,  v  sobotu  zopakován  váechen  úkol 
za  týden  probraný,  kteréžto  zařízení  by  se  i  za  dnů  naSich  velmi  dobře 
hodilo  do  školské  soustavy.  Také  v  školním  řádě  Beneše  Nudožerského 
sobota  pro  opakování  učiva  v  témdni  probraného  ponechána.  Jak  proti 
tomu  nepřiméfen  byl  řád  némeckého  evangelického  gymnasia  u  sv.  Sal- 
vátora, kde  sice  ve  středu  a  v  pátek  žákům  bylo  opakovati  obsah  ká- 
zání, ale  na  souborné  opakování  učiva  nepomyšleno,  ba  na  sobotu  po- 
loženy predméty  téžké,  jako  theologické  dissertace,  řecké  evangelium, 
řecká  prosodie  a  hebrejština! 

Trvalou  cenu  má  i  Wintrův  vyklad  o  methodách  na  tehdejších 
školách  platných.  Dlužno  uvážiti,  že  líčí  spisovatel  spúsoby  školské  sto 
let  před  smrtí  Komenského  a  dvé  sté  let  před  Felbigrem  platné.  Tím 
zajímavéjší  jest,  jak  pojednává  o  učení  se  abecedé,  kterak  slabikováno, 
čteno  a  psáno,  jak  vyučováno  mluvnici  latinské,  upravovány  sbírky  slov, 
pořizována  diaria.  Při  zevrubné  úvaze  vývodů  spisovatelových  vidí  se, 
že  leccos,  nač  j<íst  brda  naše  škola,  bylo  již  zvykem  v  XVI.  století, 
ovšem  toliko  na  školách  českých.  Odtud  porozumíme  i  významu  Ko- 
menského ;  znaje  do  podrobná  znamenité  školství  české  v  Cechách  i  na 
Moravě,  zjednal  si  Komenský  základ,  na  němž  veliký  jeho  duch  vybu- 
doval školu  moderní.  Výkladem  o  písemných  úkolech,  o  jejich  opravách, 
o  inspekcích  i  zkouškách  zavírá  Winter  objemné  své  dílo. 

Pravili  jsme  zpředu,  že  slavíme  významné  jubileum  literární.  Ano, 
radujeme  se  s  nadaným,  pilným  a  láskou  k  minulosti  české  zaníceným 
spisovatelem,  že  zavíraje  druhé  desítiletí  záslužné  své  činnosti  vědecké, 
podal  svým  krajanům  dílo  ceny  nepomíjející,  v  němž  ukázal,  čím  národ 
česky  v  dobách  samostatnosti  své  vynikal  nad  sousedy  a  čím  přispěl 
ke  společné  kulturní  práci  národů  západních.  A(  autor  ve  zdaru  díla 
svého  má  zadostučinění  za  ústrky,  jichž  ani  on  nebyl  ušetřen,  jako  tak 
nrnozí  jiní.  R.  Peška. 

* 

Sborník  o  Slovensku. 

Slovensko.  Sborník  stati,  věnovaných  kraji  a  lidu  slovenskému. 

sRoku  1899  univ.  profesor  Frant.  Pastrnek  učinil  Umělecké  Be- 
sedě návrh,  aby  členům  Besedy  za  prémii  podána  byla  kniha,  vyličující 
kraj  a  lid  slovensky.  Umělecká  Beseda  přijala  návrh  s  radostí.  Doufala 
zajisté,  že  touto  knihou  Česky  hd  v  království  a  markrabství  lépe  pozná 
své  bratry  na  východě,  kteří  v  těžkých  dobách  nynějších  nemohou 
vlastní  silou  Sířiti  poznání  o  své  přítomnosti,  minulosti  i  nadějích  v  lepší 
budoucnost.  Umělecká  Beseda  —  slovem  —  doufala,  že  tím  vykoná 
kus  své  povinnosti  národní.*  —  Těmito  slovy  poučuje  nás  redakční 
sbor  , Slovenska*  o  vzniku  díla,  jež  Umělecká  Beseda  podává  svým 
členům  za  prémii  na  rok  1901.  Kniha,  čítající  bez  hudební  přílohy 
212  stran,  naplnila  nás  upřímnou  radostí.  Jesthže  který  list  český  má 
právo  těšiti  se  z  tohoto  podniku  Umělecké  Besedy,  jest  to  zajisté  Osvéla 
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na  prvním  míslé.  Oiia(  již  po  léta  soustavné  obrací  pozornost  <^.eské 
intellingence  k  tyranVm  hralrům  naáim  pod  Tatrami,  ona  opél  a  opét 
poukazuje  k  významu  Slováků  nejen  pro  náš  národ,  ale  i  pro  všechno 
Slovanstvo,  a  neúnavní^  volá  po  práci  za  tužSím  spjetím  uvolnénéhf) 
svazku  vzájemného.  V  díle,  jež  ['mélecká  Beseda  pravé  vydala,  pozdravu- 
jeme kus  poctivé,  zdařilé  a  bohdá  i  vydatné  práce  lakové,  i  nemůžeme 
než  vysloviti  upřímné  přání,  aby  nové  období  časové  v  tomto  Šťastném 
znamení  doCkalo  se  náležitého  pokračování,  jež  by  cestou  co  nejkratší 
vedlo  k  žádoucímu  cíli.  »Tok  lásky  nezná  medzí,  prekážok,^  dobře 
zde  volá  slovensky  básník,  odpovídaje  nadšenému  pévci  našemu,  kterV 
již  po  čtvrt  století  roznécuje  česká  srdce  k  činorodé  lásce,  jíž  potřebuje 
drahé  mu  Slovensko.  Láska  vSak,  byť  ji  sebe  vVmluvnéji  hlásali  poetové 
Bohem  posvěcení,  bude  slále  jen  prázdnou,  hluchou  frasí,  pokud  se 
nebude  zakládati  na  vécném  podkladu  poznání  a  porozumční.  A  v  lom 
pravé  spatřujeme  trvalou  zásluhu  „Slovenska/  že  méron  co  nejhoj- 
néjSí  přispívá  k  tomu,  aby  naSe  obecenstvo  poznalo  správné  východní 
odnož  našeho  kmene,  ocenilo  její  přednosti  a  pochopilo,  odkud  pra- 
mení její  nedostatky. 

Umélecká  Beseda  shromáždila  k  dílu  svému  sbor  povolaných  pra- 
covníků ze  svého  středu,  z  Moravy  i  z  Ther.  Slof  jí  netoliko  o  Slo- 
vensko, nad  nímž  vládne  maďarská  zvůle,  nýbrž  též  o  Slovensko  mo- 
ravské. O  správnosti  tohoto  kroku  nelze  pochybovati.  Máme  zajisté  na 
zřeteli  Hd  slovensky,  a  toho  nelze  roztrhnouti  jakoukoli  hranicí  poli- 
tickou, jeli  od  pradávna  usazen  pravé  tak  na  Moravé  jako  v  Uhrách. 
Kdo  by  snad  mimo  nadání  pozastavoval  se  nad  tímto  názorem,  na- 
hledniž  zde  do  výborné  rozpravy  Pastrnkovy,  a  budeš  s  ním  jisté  sou- 
hlasiti. Seznáváme  zde  tedy  nejprve  přírodní  poméry  na  uherském  Slo- 
vensku, jak  je  líčí  A.  Kmet,  a  pak  přírodní  poméry  na  Slovensku  mo- 
ravském a  Valašsku,  jež  zobrazuje  Jos.  KlvaĎa.  K  tomu  pojí  se  pozadí 
historické  v  Niederlové  obrázku  Z  pravéku  Slovenska  a  v  Déjinách  SI. 
od  P.  Křižka.  Velice  instruktivní  práci  podal  sem  Fr.  Paslrnek  o  slo- 
venštině. Spňsobeni  j)řístupnym  a  srozumilelnVm  i  čtenáři  neodbornému 
ukazuje  rozdíly  mezi  spisovnou  češtnion  a  slovenštinou  a  znázorňuje, 
jak  snadno  pochopí  česky  čtenář  text  slovensky.  Zjistiv  |)ak,  že  rozdíly 
jsou  hlavné  v  slovníku,  v  různých  názvech  pro  tyž  pojem,  v  slovech, 
jež  i  my  máme,  ale  jimž  Slováci  vlivem  vládnoucího  ovzduší  kulturního 
dali  vyznaní  jiný,  dochází  k  závéru  zajíniavénui :  , Jednotný  slovník, 
jednotné  názvosloví  jest  vérnym  obrazem  jednotné  kuUury  a  zároveň 
trvalým  základem  a  p«ívnou  zárukou  další  jednotnosti." 

Na  tuto  jednotnou  kulturu  naši  a  slovenskou  Pastrnek  klade 
důraz,  v  ní  vidí  nejpřirozenéjší  základ  vespolného  sblížení  a  doufá,  že 
Slováci  připojí  se  a  budou  opél  spolupTisobiti  s  námi,  jakmile  národ 
náš  počne  žíti  svým  vlastním  životem  kulturním.  —  Také  další  část 
rozpravy  podává  látku  i  důsledky  poučné.  Autor  prošed  jazykovou  hra- 
nicí po  východní  Moravé  a  uherském  Slovensku  a  odhaduje  souvislost 
naši  se  Slovan.slvem,  shledává,  že  , přirozená  a  původní  souvislost  jest 
zachována  pouze  na  východe,  jednak  na  itzenu'  slezském  mezí  nánn 
a  Poláky,  jednak  na  Moravé,  kde  nářečí  českomoravská  ponenáhlu  pře- 
cházejí v  nářečí  slovenská  .  .  .  Nenáhlý  přechod  od  češtiny  k  sloven- 
šliné  celý  se  odehrává  na  Moravé.  Neníliž  to,"   dodává  spisovatel,    „dů- 
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ležité    a    zárovefí     léž    potéSitelné?     Chápete,   jaký    úkol    o(^ekává    naši 
Moravu?* 

V  dalších  statích  vykládá  M.  Lichard  o  slovonskf^  písni  národní, 
kterouž  čtenář  ostatné  mňže  též  prakticky  seznali  z  notové  přílohy,  v  níž 
Vítězslav  Novák  zpracoval  15  písní  pro  jeden  hlas  s  prAvodem  klavíru. 
K  lomu  pojí  se  příslušná  Msl  ohrazu  Fr.  BartoAo :  Ze  života  morav- 
ských Slováků.  Vyhíráme  odtud  zajímavý'  údaj.  Spisovatel  odhaduje 
počet  písní  moravských  na  TjOOO  a  dí,  že  „z  nich  dobrá  polovina  jest 
plodem  a  majetkem  kmene  slovenského."  -  -  P.  Sochaři  a  Jos.  Klvafta, 
oba  chvahié  známí  odbornými  studiemi  svými,  seznamují  nás  s  lidovVmi 
kroji  slovenskými. 

Jos.  L.  Hohiby  podává  cenný  príspťívek  k  seznání  zvyků  a  obyčejů  na 
uherském  Slovensku.  Pomíjeje  vše,  co  bylo  sebráno  a  tiskem  vydáno 
od  jiných,  zejména  od  P.  DobSinského,  klade  sem  sbírku  zvyků,  vzta- 
hujících se  na  rozličné  doby  roční,  a  pak  zvláštč  ol>yčí'jů  při  počátku 
a  skonání  života  lidského.  Látka  autorova  tVká  se  hlavnň  stolic  PreS- 
purské.  Nitranské  a  Trenčanské,  částečné  též  Turce,  Oravy,  Liptova 
a  Zvolena.  —  Fr.  BartoA  v  přehledné  stati  svrchu  zmínéné  vybral 
z  dřívéjších  prací  svých  celistvý  a  ladný  obrázek  života  Slováků  mo- 
ravskýcli.  —  J.  (ieromella  a  Jos.  L.  Holuby  pojednávají  o  náboženských 
poměrech  na  Slovensku,  onen  o  katolickýcli,  tento  o  evan^^elických 
a.  v.  Oba  váímají  si  hlavnč  osvétové  činnosti  knčží,  zejména  na  poli 
literárním.  Gerometla  zíivírá  svou  rozpravu  témito  slovy  domluvnými: 
,Bude)i  biskupům  na  Slovensku  i  dále  více  záležeti  na  přízni  ma- 
*farisátorské  a  protikřesfauské  vlády,  iia  pohodlí  a  jiných  zájmech 
zemských  než  na  zájmech  církve  a  duchovním  prospéchu  katolických 
Slováků,  budouli  i  dále  k  hodnostem  a  lepším  praebendám  církevním 
dopomáhati  sobeckým  knčžím  maďarisátorským,  a  s  druhé  strany  tém, 
kdož  pracují  slovem  i  písmem  o  náboženském  a  mravním  vzdélání  Hdu 
ťilovenského,  nepřízeň  svou  skutky  |)rokazovati :  pak  lhostejnost  biskupů 
k  zájmům  náboženství  katolického  v  blízké  budoucnosti  zploditi  musí 
podobnou  lhostejnost  u  katolického  lidu." 

Vehce  pékný  jest  Příspěvek  k  poznání  „husitských  kostelíku"  na 
Slovensku  od  Jana  Kouly.  Jest  známo,  že  jednak  „bratříci",  jednak 
čeští  vystěhovalci  šířili  na  Slovensku  s  líspéchem  svou  víru  podobojí. 
Zůstaly  lam  po  nich  též  svérázné  památky  v  kostelní  architektonicíi 
a  v  půvabných  detailech  výzdoby  chrámové  v  dřevé  i  v  malbé.  Zvláště 
chrámy,  jež  čeští  Husité  opevňovali  za  tvrze  k  účelům  válečným,  jak 
se  toho  dotýká  též  A.  Jirásek  v  Bratrstvu,  ostře  se  dosud  odhSují  od 
jiných  stánků  posvátných.  Spisovatel,  probíraje  ctihodné  zbytky  umění, 
zaneseného  od  nás  na  Slovensko,  soudí  dle  památek  dřevěného  sru- 
bového stavitelství  našeho,  že  přistěhovalci  pocházeli  asi  z  Kralohradecka, 
Mladoboleslavska  a  Vysokomýtska.  —  V  stručných  dějinách  slovenského 
školství  ukazuje  p.  Křižko  všecku  tu  duševní  bídu,  do  níž  maďarské 
násilí  vrhá  bezmocné  Slováky,  [no  které  nikde  není  dovolání,  nikde 
spravedlnosti.  —  V  další  stali  Jaroslav  Vlček  svým  známým,  obsažným 
a  jasné  všecek  předmět  vyčerpávajícím  spůsobem  podává  obraz  lite- 
ratury slovenské  od  počátků  jejích  v  17.  věku  až  po  mladší  generaci 
nynější.  Pozornost  autorova  jest  sice  obrácena  hlavně  k  poesii,  ahí 
ovšem  ani  jiných  oborů  není  pominuto.  K  tomu  vhodně  pojí  se  stručný 
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obrázek  o  literárních  pracovnících  z  Moravy  od  Fr.  Bíléiio.  —  Mnoho 
neveselých,  ale  bohužel  pravdivých  dal  obsahuje  rozprava,  v  níž 
2.  Pauliny-Tólh  nakreslil  přehled  hospodářství  na  Slovensku.  Jde  odtud 
na  jevo,  jak  poklesla  mnohá  odvélví  hospodářství  siovenskéiio  a  jak 
Maďaři  ničeho  ne<'iní,  aby  pomohli  Slovákům  na  příklad  i  v  živelních 
pohromách,  kdy  vydatné  ])omáhají  sohé.  Cekali  bychom  jeSlé  obraz 
společnosti  slovenské,  vylíčení  pomérn  mezi  intellipencí  a  lidem  prostým, 
obraz  činnosti  spolků  slovenských  a  p.,  avšak  toho  tu  není. 

Prémie  Umčlecké  Besedy  jest  ozdobena  hojnýnn  illustraccmi,  po- 
cházejícími od  j)ředních  umélcň  našich:  krouié  několika  případťi  (všech 
kreseb  jest  přes  80)  chválíme  na  nich  vířenou  inslruktivnost  jejich. 
Kniha  bude  u  nás  i  na  Slovensku  zajisté  přijala  s  povdékem  i  s  láskou, 
jaké  plnou  mérou    zashdmje.   Kéž  jen  také  dojde  cíle,  za  kterým  míří! 

F.    V.    Ví/koukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 
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emohu  si  pomoci.  Při  Ví5em  osobním  přátelství  k  charmantnínm 
autoru  tříaklového  žertu  Mořská  punna  nemohu  jinak,  než  hiásiti  se 
k  opposici  proti  této  Štolbové  novince,  jakkoh  dobře  na  mysli  mám 
svétlé  stránky  této  práce.  Nelze  totiž  především  nikterak  o  ní  říci,  že 
jest  plodem  nadbytečných  prázdných  chvil  spisovatelových,  ale  zakládá 
se  na  skutečné,  neb  aspoň  za  skutečnou  prohlašované  události,  jež 
odehrála  se  před  dvéma  desítiletími  na  území  matičce  Praze  mnohem 
bližším,  než  jest  Ostende.  Ovšem  nebyl  rekem  tehdejší  pohoršlivé  sen- 
sace  ve  skutečnosti  zrovna  malý  statkář,  spisovatel  vidčl  se  však  nucena, 
čirou  skutečnost,  o  níž  dojista  zvédél,  třeba  na  úkor  pravdépodobnosti 
maskovati,  ano  až  i  na  Rýn  a  k  Severnímu  moři  přeložiti.  Ghceli  kdo 
s  účinem  odstrašovati,  arciť  účelnéji  jedná,  čerpali  ze  života,  než  čerpáH 
z  obrazotvornosti:  tato  zásada  byla  Štolbou  af  již  úmyslnč  af  bezděky 
zachována.  Jiná  otázka  jest,  mňželi  nebo  smíli  se  všechno  přenášeti  na 
jeviSlé,  co  se  v  živote  sbéhne.  Mezi  rftznými  druhy  komiky  naskýtá  se 
také  druh  komiky  povážlivé  a  trapné,  a  tomuto  dridm  musejí  se  di- 
vadlo i  kritika  vzpírati. 

Látku  zvolenou  provedla  zkušená  ruka  spisovatelova  celkem 
obratné  a  zejména  v  třetím  déjství  také  důvtipně.  Je  v  kuse  silné  viděti 
autora  Závěti.  Záletný  manžel  (statkář  Hrdý)  dožije  se  v  třetím  jednání 
trestu  divákem  očekávaného :  rozžárlená  paní  Hrdá,  která  v  druhém 
meziaktí  do  Ostende  přibude,  přichází  na  stopu  kouskům,  jichž  její 
povedená  silnější  polovice  se  dopustila,  avšak  autor  jako  praktický 
právník  umí  ho  ze  všech  uškrcujících  kliček,  které  paní  Hrdá  panu 
Hrdému  na  šíji  vrhá,  velmi  vychytrale  vytočiti,  jen  aby  se  z  fraškového 
žertu  nevčasná  truchlohra  nerozvinula.  Záletný  manžílek  tvoří  s  oběma 
svými  známými  (statkářem  Macháčem  a  továrníkem  Sojkou)  ludařský 
trojlist  solidárních  souspřežencftv.  a  působí  to  zvláštní  zábavnou  i  ne- 
zábavně  nahořklou  rozkoš,  s  jakou  horlivou  a  houževnou  upřímností  oba 
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tito  známí  Hrdému  z  močálu  na  sucho  pomáhají,  třeba  že  hy  na  iu}\u) 
žehrali  mohli  a  k  vůli  vClSímu  ťK^inu  chvílemi  také  žAirali  méli.  Ale 
OTř^em  v  pozadí  vítézné  jejich  snahy  ohjevují  se  jeAté  jiné,  lenmřjsí 
trhliny  v  povahách:  Macháč  i  Sojka  hájí  zlou  v^c  a  C\ni  to  samými 
tuCnjmi  a  nejtuCnéjSími  lžemi ! 

Co  v  prvém  a  druhém  dOjství  předcházelo,  jest  vlasln*^  dialo- 
gtsovany*  románek,  který  nám  vypravuje,  jak  hrav6  se  HrdV  na  KVuském 
parníku  s  vydéraťskou  přímořskou  nevěstkou  seznámil  a  kterak  její  vy- 
dť^raíslví  kulminuje  v  touí,  že  je  s  ní  pan  zálelník  jejím,  pojednou  jako 
z  more  vynořeným  spoluvydí^rac^skym  „manželem,*  revolverovým  to 
zákerníkem  z  néjaké  přímořské  mafTie,  překvapen  v  okolnostech,  /.(* 
kterých  se  pan  HrdV  nehrdň  vidí  nucena  tisícovkami  vypláceti :  výjevy 
to,  k  vůli  nimž  hra  vlaslné  sepsána  a  jmiiž  se  pak  i  jiné  odchylky  od 
dramatické  archilektoniky  zakrývají.  Itevolverová  scéna,  jakkoliv  oče- 
kávaná, není  zajisté  v  kuse  nikterak  připravena,  zrovna  jako  nein  ani 
včasné,  pronikavé  motivován  pozdéjší  příjezd  paní  Hrdé,  kdežto  naopak 
zase  prvé  jednání  nadhyternč  vyphiováno  jest  episodkami,  kleré  s  kusem 
ústrojníí  nesouvisí  a  mezi  kterými  jni(?novité  nenovv  ohj<v  anjrlické 
rodiny  ruSivé  vadí ;  podobné  nadl)ylna  jest  i  zábava  shižebnélio  jiersonálu 
v  třetím  déjství.  A  kromé  toho :  téch  neoslychavycli  vydčrarrt  jest 
T  Mořské  panné  přec  jenom  nepomérné  nnioho  ...  to  třel)a  uznali, 
třeba  že  jich  ve  skutečnosti  v  činnosti  bVvá  jeAlé  víc.  Poučka  „Superflua 
non  nocent*  v  dramaté  neplatí  .  .  .  Dikce  kíisu  je  plynná,  zhusta 
v§ak  černokávovym  obsahem  a  nezřídka  též  vnlfrární  formou  příliS 
rozbujnéna.  Po  léta  bylo  n  nás  proti  francouzským  hrám  nedvojsmy- 
slných dvojsmyslností  bojováno :  marné  a  marné,  zas  a  zase  vytryská 
a  hloub  a  hloub  zakořeňuje  se  snaha  psáti  po  česku  pro  Palais  Hoyal, 
pro  předméstskou  Paříž.  A  přece  prý  neustále  neochvéjni  a  zaníceni 
chceme  vzlétati  vVS  a  vyAe !  Až  k  hvézdám  a  nad  né!  Vysoko  nad  né ! 

Choulostivost  látky,  osudná  základní  vada  novinky,  rozestírala  se 
při  sehře  její  na  jevišti  Národního  divadla  jaksi  tíživé  téméř  nade 
vSemi  kroky  naSich  výkonných  umélcňv,  a  k  tomu  se  přij)ojila  je^Sté 
také  chyba,  že  autor  hlavní  osoby  hry  (Hrdého,  Macháče,  Sojku,  a  tedy 
též  pí.  Hrdou)  hned  v  kuse  o  nékolik  let  mlad.^ími  neučinil.  V  starých 
pošetilcích  spatřuje  divák  spíiSe  staré  pošetilce,  nežli  staré  pošetilce, 
a  to  Ihimí  účin.  František  Zákrejs, 


Kriae  v  Národním  divadle. 

V  orchestru  Národního  divadla  méli  jsme  umélecký  sl)or,  jenž 
netoliko  u  nás  doma  zaujímal  místo  nad  míru  čestné,  ale  stavél  se  po 
bok  nejlepším  toho  druhu  télesňm  v  Evropé,  dobyl  sobe  jména  svéto- 
vého  ajbyl  naší  radostí  a  chloubou.  A  v  Karlu  Kovařovicovi  méli  jsme 
nejen  mladého  hudebního  mistra,  který  svými  Psohlavci  se  postavil  do 
přední  řady  naSich  skladatelů,  nýbrž  i  kapelníka,  jehož  vyi)orné  kvality 
s  všeobecnou  chválou  byly  uznávány. 

Když  loňského  roku  správa  Národního  divadla  pře.^la  do  nový*  li 
rukou  a  Kovařovie  jako  chef  opery  stanul  v  čele  naSeho  proslulého 
orciiestni,  pokládáno  to  za  átastnou  událost  a  vzbuzeny   krásné  nadéje 
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že  takový  orchestr  a  takov}'  dirigent  společnou  snahou  a  prací  vyko- 
nají znamenité  véci  ke  cti  a  slávé  Oeského  hudebního  uméní. 

Uplynula  dosti  krátká  doba,  a  t(^m  krásným  nadějím  hrozí  tře- 
skutý mráz.  V  Národním  divadle  vypukla  náhle  prudká  krise. 

Dne  10.  února  byl  pro  jakousi  neshodu  s  kapelníkem  Kovařovieem 
okamžité  propuštěn  dlouiiolely,  zasloužilý  Clen  orchestru.  Večer  toho 
dne  orchestr  ku  představení  Tannhiiusera  shromážděný  prohlásil,  že 
za  dirigentství  Kovařovicova  ani  dnos  ani  jindy  už  hráti  nebude.  Nepřá- 
telství mezi  orchestrem  a  chefem  opery,  po  I  ti  dobu  tutlané,  vyí^lehlo 
plamenem.  Krise  stupňovala  se  tím,  že  se  mužský  operní  sbor  a  také 
technický  personál  prohlásily  za  solidární  s  orchestrem.  Spor  dostal  se 
hned  na  veřejný  přetřes  a  den  za  dnem  nabýval  povážlivějšího  rázu. 
Divadelní  správa  dala  orchestru  ultimatutn  do  včerejšího  večera,  a  dnes 
ráno  přinesly  časopisy  překvapující  novinu,  že  posavadní  orchestr  už 
není  ve  svazku  Národního  divadla,  že  bude  sestaven  nový,  pro  který 
se  hried  přijímají  hudebníci. 

Nemohly  by  se  tedy  po  nějaký  čas  v  Národním  divadle  dávati 
opery,  ale  ani  mnohé  činohry,  při  kterých  jest  třeba  též  účinkování 
mužského  operního  sboru,  neboř  tento  sbor  a  také  technický  personál 
chtí  akci  posavadního  orchestru  podporovati  svojí  stávkou. 

Naši  čtenáři  vědí,  že  jsme  opět  a  opět  důtklivě  varovaH  před  di- 
vadelními atíairami,  konflikty  a  krisemi.  Zavírajíce  přítomné  číslo  Osvěty 
nemňžeme  se  o  těchto  neblahých  věcech  rozpisovati ;  vňbec  bychom 
to  neradi  činili,  a  máme  jen  jedno  přání :  aby  se  neděly  žádné  pře- 
náhlené  kroky,  aby  se  jednalo  s  potřebnou  rozvahou,  aby  se  všemožně 
vyhledávalo  dorozumění,  a  než  tyto  řádky  se  octnou  v  rukou  obe- 
censtva, aby  krise  po  dobrém  byla  uklizena.  Myslíme,  že  by  jmeno- 
vitě zemský  výbor  jako  vrchní  strážce  ústavu  tak  důležitého  a  celému 
národu  tak  drahého  měl  užiti  všeho  vhvu  svého,  aby  zažehnáno  bylo 
nebezpečí,  které  divadlu  a  umění  českému  hrozí  nemalou  škodou. 

Dne  15.  února  1901.  B-   O. 


Nové  rovy. 

Josef  L.  Turnovský.  —  Vladimír  Prcininger. 


?- 


očátek  nového  století  přinesl  nám  těžké  ztráty:  básník  Zeyer, 
ministr  Pražák,  malíř  Seifert,  publicista  Turnovský,  praktický  lékař  a  od- 
borný spisovatel  Preininger  rychle  za  sebou  odešli  na  věčnost.  O  Zeyera 
dlouho  jsme  se  báli,  zvěst  o  smrti  Pražákově  a  Seifertově  mimo  vše 
nadání  přiletěla  z  ciziny,  také  smrt  Turnovského  a  Preiningrova  byla 
bolestným  překvapením.  Turnovskénm  redakce  těchto  listů,  nic  zlého 
netušíc,  večer  dne  8.  února  poslala  do  blízkého  sousedství  lístek,  a  posel 
se  vrátil  s  žalostnou  zprávou,  že  Turnovský  j)řed  malou  chvílí  skonal, 
ač  ještě  v  poledne  byl  veselé  mysh. 

Turnovský  dokončil  pozemskou  pouť,  právě  když  dovršil  svůj 
04.  rok.  Narodilf  se  dne  9.  února  r.  1837  v  Sobotce.  Mél  se  státi 
kupcem,  ale  pustil  se  na  dráhu  kočovného  herce.  Na  té  svedl  jej  osud 
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íi  lodiiiou  J.  K.  Tyla,  a  lo  uebyla  jen  Ařasliiá  uálioda,  nýi)iž  Uilálosl 
v  pravdě  ddležilá.  Turnovsky,  pojav  matku  détí  Tylových  za  manželku, 
stal  se  druhým  jicli  otcem,  svi>domil^  se  o  ní  staral,  zachránil  je  před 
nedostatkem,  strádáním  a  utrpením,  jichž  občtí  snad  ba  beze  snadu 
by  fec  byly  staly,  řádné  je  vychoval  a  dle  nejlepší  možnosti  své  i  pro 
život  opatřil.  Vykonali  tuto  povinnost  bylo  vécí  národního  vdéku ;  že  ji 
za  néj  převzal  a  vykonal  Turnovský,  klademe  mu  za  velikou  zásluhu, 
Iřebaže  v  na§í  České  společnosti   hrubé  nedoála  povšimnutí. 

V  uméní  hereckém  Turnovskému  —  podobné  jako  Tylovi  -  ne- 
bylo dopřáno  vyniknouti;  avšak  jezde  drahná  léta  (1855-1800  a 
186(*  — 1870)  po  všech  vlastech  Českých  od  místa  k  místu,  všemožné 
se  staral  o  to,  aby  České  divadlo  v  duchu  Tylové  konalo  své  vlaste- 
necké a  vzdélavatelské  poslání  mezi  Českým  lidem  po  venkove. 

K  spisovatelskému  peru  sáhl  Turnovsky  původné  proto,  aby  pře- 
kládal divadelní  kusy  nebo  se  též  o  pňvodiií  hru  pokusil.  Když  pak  se 
vrátila  doba  politického  života  a  bylo  třeba  obratných  novinářských 
per,  stal  se  Turnovský  žurnalistou;  od  r.  187:2  redigoval  Slovana,  stal 
se  s]>olupracovníkeni  Pokroku  a  byl  pak  od  r.  1880  odpovédným  re- 
daktorem jeho.  Po  léta  mél  i  redakci  Zábavných  Listftv  a  néklerých 
oblíbených  kalendářů.  Vzdélal  asi  pňl  sta  divadelních  her  a  napsal  celou 
řadu  knih.  z  kterých  nejvýše  klademe  podrobný  a  obšírný  spis  O  živote 
a  působení  Jana  Kajetána  Tyla.  O  Tyla  získal  si  ješté  jinou,  též  ne- 
malou zásluhu ;  nepřestával  totiž  působiti  k  tomu,  aby  Tylovy  drama- 
tické práce  nepráchnivély  v  divadelním  archivu,  nýbrž  byly  uvádény  na 
jevišlé,  aby  byly  náležité  studovány  a  dostávalo  se  jim  slušné  výpravy  - 
a  tak  se  stalo,  že  Tylovy  práce  nejen  neupadly  v  zapomenulí,  nýbrž 
naopak  teprve  v  Národním  divadle  došly  zaslouženého  ocenéní. 

I  spolkového  života  našeho  se  Turnovský  pilné  úCastnil.  Od  r.  1883 
byl  tajemníkem  Českého  klubu ;  když  pak  byla  zřízena  Ústřední  matice 
Oeská,  prokazoval  jí  od  samého  poCátku  velmi  platné  služby,  a  r.  1887 
slal  se  ředitelem  kanceláře  její.  Vysoce  důležitý  byl  úkol,  jejž  tato  ná- 
rodní instituce  plniti  mela,  a  řediteli  kanceláře  připadl  při  tom  lví 
podíl  starosti  a  práce.  Turnovský  byl  pro  ten  úřad  pravým  mužem ; 
konal  jej  s  příkladnou  svédomitostí,  s  neúnavnou  horlivostí,  a  za  úspéchy, 
kterých  bylo  v  té  dobé  dosaženo,  z  velké  části  jemu  patří  uznání  a 
chvála. 

Porušené  zdraví  jej  před  nékoHka  lety  donutilo,  aby  břímé  úřadu 
svého  složil  na  mladší  a  silnéjší  bedra.  Odešel  na  odpočinek,  ale  jen 
jako  první  úředník  Matice  školské,  jíž  ani  potom  nepřestával  učinhvé 
sloužili.  O  české  menšiny,  pro  néž  se  maliCné  školy  zřizují  a  vydržují, 
pečoval  jako  jen  řídcí  lidé  v  zemích  české  koruny.  A  takž  vidéli  jsme 
jej  až  do  posledních  dnů,  jak  píše,  jezdí,  řeční,  radí,  povzbuzuje,  kára, 
až  nit  života  jeho  'fagda  náhle  byla  přestřižena. 

Mnoho  zažil,  mnoho  vidél,  události  posledního  půlstoletí  bedUvé 
sledoval,  s  osobami  a  poméry  po  vlastech  našich  dobře  byl  obeznámen; 
to  jej  vedlo  k  tomu,  že  se  jal  psáti  a  u  Hynka  vydávati  Paméti  starého 
vlastence,  které  by  se  zajisté  byly  staly  cenným  příspévkem  k  obrazu 
našeho  života  v  uplynulém  veku.  Bohužel,  že  jich  mohl  uveřejniti  jen 
první  díl  a  že  práce  byla  ještě  daleka  svého  ukončení,  když  pero  z  ruky 
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jeho  navždy  vypadlo  a  pilnV,   neúnavný  délník  na  roli  národní  klesl  do 
hrobu.  R.  O. 

Náhle  a  neočekávané,  ranén  byv  mrtvicí,  zemřel  v  Praze  dne 
10.  1.  m.  o  9.  hodiné  ranní  méstsky  okresní  lékař  a  odborný  spiso- 
vatel MUDr.  Vladimír  P  r  e  i  n  i  n  g  e  r.  Mladý  tento  pracovník  byl  pře- 
kvapen smrtí  uprostřed  usilovné,  pilné  a  vydatné  práce.  Narodil  se 
v  Rumburku,  dne  30.  kvétna  1865,  studoval  v  Praze  na  prvém  státním 
vyšším  reálném  gymnasiu  ve  Spálené  ulici  a  potom  na  éeské  univer- 
sitě. Po  promoci  r.  1889  vstoupil  do  praxe  ve  Vídeňské  Rudolfové 
nemocnici ;  po  roce  vrátil  se  do  Prahy  a  stal  se  assislentem  české 
psychiatrické  kliniky,  kterouž  opustil  v  r.  1891,  obdržev  místo  mést- 
ského  okresního  lékaře  v  Praze.  Pftsobil  jako  okresní  lékař  zprvu  v  Ho- 
lešovicích, pozdéji  v  assanačním  obvodu.  Byl  zároveň  lékařem  slatin- 
ných  lázní  na  Žofíné.  U  svých  pacientů  byl  velice  oblíben  pro  přímou 
povahu  a  vlídné  jednání. 

Již  jako  assistent  a  sekundář  v  Rudolfové  nemocnici  Vídeňské 
psával  populární,  hlavné  zdravotnické  Články  do  rozličných  časopisu  če- 
ských. Nové  kvetoucí  a  se  vzmáhající  véda  liygienická  lákala  a  láká 
dosud  všechny  mladé  lékaře  české,  jakmile  se  chopí  péra.  U  všech 
téchto  pracovníků  není  nedoslalek  dobré  vůle,  ale  často  nedostatek  ve- 
dení. Česká  zdravovéda  teprve  vzniká  a  ti,  kdo  z  mladších  lékařů  če- 
ských propůjčili  svá  péra  propagaci  mladé  védy,  jsou  první  průkopníci 
a  první  zakladatelé  české  védy  hygienické,  která  zajisté  brzo  vzroste 
v  silnou  haluz  védeckou,  jako  tomu  jest  u  jiných  národů.  Dr.  Preininger 
byl  jedním  z  prvních  j)éslitelů  české  védy  hygienické ;  co  vykonal,  vy- 
konal sám,  nikým  neveden,  nikým  nepoučován.  S  toho  stanoviska 
dlužno  hledéti  na  jeho  celou  práci,  a  s  toho  stanoviska  pozorovatel 
jisté  odpustí  mnohé  védecké  nedopalíení  mladému,  snaživému  a  pil- 
nému muži,  jejž  dnes  již  kryje  zenié.  Energie  a  píle  zesnulého  byla 
podivuhodná.  Roku  1S93  založil  pro  praktické  lékaře  časopis  Lékařské 
rozhledy  a  redigoval  jej  až  dí)  své  předčasné  snnii.  Populární  zdravot- 
nický časopis  Zdraví  vycházel  pod  vrchní  jeho  redakcí.  Napsal  Télo- 
védu  a  hlavní  zásady  zdravovčdy,  kterážto  knížka  zavtlala  v  nejnovéjší 
dobé  nejvíce  příčin  ku  pří.sné  kritice,  dále  sestavil  Příruční  slovník 
Iherapeutický.  Léčiva  a  jich  čičinky,  a  vydal  v  Maliri  lidu  populární  hy- 
ííienu  HdskVch  příbvtkň.  Posledním  iclio  velkvui  dílem  bvlo  sestavení 
objemného  spisu,  potřebného  všem  zdravotním  českým  instancím  i  všem 
zdravotnickým  osobám  ;  jest  to  sbírka  zákonů  a  nařízení  o  zdravotnictví 
se  zvláštním  zřetíílem  na  země  koruny  české.  Po  dvč  ieta  byl  spolu- 
redaktorem  Almanachu  hizní  zenu'  korimy  české;  napsal  také  Průvodce 
po  (Ihrudimi  n  okuli,  přeložil  z  němčiny  Albertovu  Diagnostiku  nemocí 
chiruigickvch  a  z  ruštinv  Pilátova  Nemoci  dětské.  Do  Světové  knihovny 
upravil  Kodymovu  Zdravovědu,  do  Osvěty  psal  orientační  články  o  védě 
lékařské  a  posudky  o  lékařských  spisech ;  do  Světozora,  Zlaté  Prahy, 
Obzoru  literárního  a  uměleckého  a  mnohých  jiných  časopisů  Českých 
uložil  mnoho  svých  prací.  Byl  spoluzakladatelem  Společnosti  pro  ve- 
řejné zdravotnictví  a  spolku  pro  zbudování  léčeben  pro  plicní  choroby, 
zasedal  v  lékařské  komoře,  v  zemské  zdravotní  radě  a  ve  výboru  Mě- 
šťanské   besedy  v  Praze.    V  lékařských    i   jiných    shromážděních    býval 
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rajUym  ře^-níkeni,  j»'Íjož  reOi  vynikaly  joduoduchoslí,  srozumitelností 
a  struCuosti.  Fři  rozsáhlé  praxi  lékařské  a  pilné  činnosti  spisovatelské 
aašel  jeSté  čas  i  k  učitelské  činnosti  a  byl  po  nékolik  let  docentem 
zdravovédy  na  ženském  učitelském  ústave  sv.  Anny  v  Ječné  ulici. 

Dr.  Erazim  Vlasák. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Statistika  založen  českých  v  r.  1899.  —  Vídeňský  sjezd  o  vodních  cestách.  —  Millerandova 

osnova  zákona  o  stávkách. 

Výborné  povésti,  které  téSila  se  dosud  Statistika  záloéen  Če- 
ských v  Čechách,  na  Moravě  i  ve  Slezsku,  sestavovaná  tajemníkem 
jednoty  Ičchto  záložen,  zasluhuje  i  ročník  XVI.  (1899),  nedávno  vydaný, 
jenž  obsahuje  zase  hojnost  dat  o  této  chloubě  našeho  hospodářského 
vývoje,  i  pro  širáí  obecenstvo  zajímavých.  Seznam,  tvořící  úvod  zmí- 
néné  publikace,  vykazuje  celkem  021  záložen  v  rejstřík  zapsaných, 
z  nichž  177  s  ručením  neobmezenym,  a  444  s  ručením  obmezenym, 
13  starších  spolkli  záloženských  a  124  záložen  okresních,  tudíž  dohro- 
mady 758  záložen.  Připočtemeli  k  tomu  444  záložny  RaiťTeisenské, 
jichž  statistiku  sestavuje  nyní  ústř.  jednota  hospodářských  společenstev, 
byly  ve  všech  zemích  koruny  české  a  ve  Vídni  1202  záložny.  Z  toho 
připadá  na  Cechy  720,  na  Moravu  449,  na  Slezsko  26  a  na  Vídeft 
7  záložen.  Vedle  toho  nalézá  se  na  Moravé  veliký  počet  záložen  kon- 
tribučenských,  které  půjčují  jen  své  jméuí,  nepřijímajíce  vkladů. 

Správné  vVkazy  podalo  v  čas  jen  525  záložen  občanských  (z  87  zá- 
ložen, jež  nemají  dosud  porozuméní  pro  důležitost  společné  statistiky, 
jest  (í3  moravských)  a  117  okresních.  Jelikož  výkazů  Vídeňských  zá- 
ložen nemohlo  býti  upotřebeno,  vztahují  se  následující  data  toliko  na 
042  záložny  české,  moravské  a  slezské.  Až  na  70  (26  v  Cechách, 
4 i  na  Moravéj  všecky  občanské  záložny  byly  ústavy  svépomocnými, 
půjčujícími  toliko  členům.  Členů  občanské  záložny  koncem  roku  mely 
331.602,  proti  předešlému  roku  o  2906  více,  kdežto  okresní  záložny 
mely  161.046  podílníků.  Podílů  závodních  bylo  639.943  a  bylo  na  né 
splaceno  celkem  18*8  mil.  k.  S  reservními  a  jinakými  fondy  činilo 
vlastní  jméní  záložen  občanských  522  mil.  k.,  stoupnuvši  od  r.  1878 
o  359  mil.  k.  Příprůstek  tento  připadá  téméř  cely  na  reservní  fondy 
(31*9  mil.  k.).  Kmenové  jmční  okresních  záložen  činilo  12*9  mil.  k. 
a  rescRní  fondy  2*5  mil.  k.  Připočtemeli  k  tomu  ještě  24  mil.  k. 
kmenového  jméní  kontribučenskych  záložen  moravských,  činilo  vlastní 
jméní  všech  českých  záložen  v  zemích  koruny  české  více  než  92  mil.  k. 
Vklady  finící  koncem  roku  569*2  mil.  k.  vzrostly  héliem  roku  o  11*7  mi- 
lionů k.,  kterážto  suma  jen  o  málo  přesahuje  úroky  z  vkladů  dle  stavu 
jejich  na  začátku  roku.  Srovnaj'li  se  číslice  vybraných  vkladů  s  jich 
stavem  konečným,  bylo  37*47,,  vkladů  pohyblivých  čili  nestálých.  Ne- 
stálost la  byla  nejvétší  v  Cechách  (42-9'yo).  Průmčrné  připadlo  vkladů 
na  jednu  obC.  záložnu  949.798  k.,  kdežto  roku  1887  činil  tento  průmér 
606.088  k.    Záložen   nejméné    2  mil.  k.  vkladů    spravujících   bylo    56 
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(a  lo  i4  v  Cethácli);  prililížíindi  i  k  ostatnímu  jmční,  bylo  OS  záložon, 
spravujících  více  než  2  mil.  k.  vlastního  i  cizího  jmCní,  a  to  1  se 
17  mil.  k.,  1  s  15  mil.,  2  s  li  mil.,  1  s  13  mil.,  1  s  12  mil.,  1  s  11 
mil.,  3  s  9  mil.,  1  s  7  mil.,  1  s  (i  mil.,  10  s  5  mil.,  2  s  i  mil., 
7  s  3  mil.  a  37  s  2  mil.  k.  221  záložen  muselo  užiti  úvéru  u  jiných 
penéžnícli  listavft  v  úhrnné  sumé  3G"3  mil.  k.  Koncem  roku  bylo 
v  závaznosti  takové  160  záložen  s  9*1  mil.  k.  Porovnámeli  Oíslice  tyto 
s  rokem  1896,  kdy  činily  57*3  mil.  k.  a  17*8  mil.  k.,  jeví  se  ikérová 
potřeba  r.  1899  znaínó  menší.  Zajímavo  jest  porovnati  jméní  vlastní 
s  cizím  jraéním  záložen.  Průmérem  jest  jmění  cizí  u  v5ech  ob(^ansky(^h 
záložen  9'19krát  vetší  než  jméní  vlastní,  u  okresních  ;j*21krát.  Nejne- 
pnznivéjší  jest  pomér  tento  na  Moravé  (11*28),  čímž  jsou  vinny  nékt(íré 
záložny  výdélkárské,  jež  s  nepatrnVm  základem  závodních  podílň  počavše 
ani  nepřijímají  dalších  členů  ani  nedoplňují  reservního  fondu.  Zvláštč 
zaráží  ta  okolnost,  že  u  záložen  s  ručením  obmezenym  jest  pomér  ten 
ješté  o  něco  nepfíznivéjší  (ll*3i),  kdežto  v  Čechách  záložny  s  obnie- 
zenym  ručením  mají  zmínčny  pomér  (803)  značné  příznivéjSí  než  zá- 
ložny s  ručením  neobmezenym  (9*8  í).  Půjček  bylo  béhcm  roku  po- 
skytnuto 302'1  mil.  k.,  splaceno  jich  bylo  3i8*3  mil.  k.:  stav  koncem 
roku  byl  535*7  mil.  k.  Stav  pňjčok  zvýšil  se  za  (lotřený  rok  o  13'7 
mil.  k.,  kdežto  vkladň  přibylo  o  31*2  mil.  k.,  následkem  čehož  musela 
býti  značná  část  tohoto  ol)nosu  uložena  u  jiných  ústavň. 

V  poslední  dobé  byla  opčt  záložnám  učinčna  výtka,  že  v  nich 
leží  ladem  veliké  peníze,  kterých  by  mohlo  býti  užito  k  zakládání  pod- 
niků obchodních.  Nuže,  co  tomu  říká  naše  statistika  ?  I^orovnámeli  slav 
půjček  se  stavem  jméní  záložen,  shledáme,  že  občanské  záložny  mimo 
vlastní  kapitál  52  5  mil.  k.  mají  ješté  i5'9  mil.  k.  vydlužených  penéz 
jinak  uloženo  nežli  v  půjčkách  a  žo  číslice  tato  v  posledních  3  letech 
sloupla  o  18  mil.  k.  Odcríemeli  potřebné  pokladničné  hotovosti,  musely 
ledy  záložny  pro  ÍH)  mil.  k.  hledali  ziíročení  v  bankách  nebo  koupí 
cenných  pa[)írň.  Toho  značného  obnosu  mohlo  by  tedy  býti  užito  ku 
podnikání  obchodnímu  nebo  průmyslovému,  čímž  nechceme  ovšem 
říci,  že  by  podniky  takové  mely  zakládati  záložny  samy,  nýbrž  že  by 
mely  kupovati  akcie  obchodních,  j)rňmyslovýcli  a  hornických  závodů, 
při  čemž  by  arci  muselo  býti  dbáno  té  opatrnosti,  aby  se  risiko  roz- 
dělilo co  možná  niezi  největší  počet  záložen  tím  způsí»bem,  že  by  každá 
na  jednotlivém  podniku  byla  súčastnčna  jen  obnosem  malým.  Povšim- 
nutí zasluhuje,  že  i  z  těch  penčz,  jichž  nyní  už  k  půjčkám  jest  užito, 
mohla  by  S(í  značná  část  stáli  volnou  j)ro  podniky  obchodní,  průmy- 
slové a  hornické.  Ntíboř  pokud  bvl  druh  lívéru  občanskvch  záložen  — 
což  se  stalo  při  <^8'77o  všech  půjček  —  udán,  bylo  57*77o  z  nicli 
úvěrem  hypolhečním  a  jen  i()*27o  úvěrem  osobním.  Nehledě  k  tomu, 
že  jest  velice  nebez|)ečno  zaraziti  tak  značnou  část  vkladů  v  obchodech 
dlouhodobých,  odkudž  si  v  čas  poplachu  nelze  na  rychlo  peněz  opa- 
třiti, jest  mezi  hypothekami  záložen  zajisté  mnoho  takových,  jež  by  se 
hodily  pro  hypotheéní  banku  a  opatřily  by  tudíž  majiteh  svému  úvěr 
mnohem  levnější,  než  jakého  poskytují  záložny.  Vysoké  ono  procento 
půjček  hypolhečních  u  záložen  občanských  jest  tím  nápadnější,  všimne- 
meli  si  toho,  že  u  okresních  záložen,  které  přece  skoro  výhradně  mají 
sloužiti    úvěrovým     potřebám    rolnictva,    hypotheční    půjčky    dělají    jen 


* 


zprávy  hospodářské  a  socidlni.  ^2^\ 

ť.Vo^y.  Príliíi  vysoké  procoulo  lakovýclilo  půjček  ii  záložen  nliřanskV^li 
dlužno  pokládati  biuf  za  dAkaz,  že  jejich  správy  nemají  dosti  intelli 
gence  pro  péslování  uv6ru  osobního,  nebo  za  vysvOdrení,  že  není  iiosli 
žadatelů,  kteří  by  pro  takovýto  lívOr  niť^li  dosti  hospodářské  [ířif-inJI- 
vosti  a  osobní  poctivosti.  Nechceme  rozhodovati,  která  z  téclito  snnil- 
nycli  alternativ  jest  pravdé  podobní^jáí. 

Míra  ťuoková  z  půjíek  jest  dosud  ješU'^  vyšší  než  Ireba.  Neboř 
kdežto  převážná  vétáina  záložen  Í494  z  580)  platila  ze  vkladů  ^J''„  až 
i*,o®o»  bralo  4  — ^'^"ii  z  půjček  osobních  jen  'Ml  záložen  z  003, 
a  :ž 5  založen  dokonce  ješlC  7  — S7o-  JeítO  nepříznivější  jest  tento  poniOr, 
prililédiiemeli  pouze  k  občanským  záložnám,  z  nichž  i  -•''>'./yi»  z  |)ujrek 
osobních  bralo  jen  2Ž6  z  489,  při  čemž  ješlO  na  Moravť'  shledávánH* 
více  oliledň  k  dlužníkům  nežli  v  Cechách.  Pončkud  příznivčjíí  jsou  tyto 
poměry  u  půjček  hypothečních,  nebof  ty  povolovala  tOl  záložna  do 
•V/,  ačkoli  jen  :210  niélo  vklady  do  47i.»  hik  že  ISti  záložny  spoko- 
jily se  užitkem  menším  než  r*/,..  Hrubý  vytčžek  občanských  záložen 
i'inil  7()  mil.  k.  Po  odečtení  služného  a  jiných  nákladů  S[»rávnírh  zů- 
slává  jako  výtť^žek  4*45  mil.  k.  Odečteme  li  od  toho  o"/,,  úrok  z  i)o- 
íVitečnílio  stavu  jejich  vlastního  jmíní  a  rozvrhnemeli  zbytek  zisku  na 
jmíni  cizí,  obdržíme  U)  h.  zisku  při  každých  100  k.  cizího  jnn^^m. 
Odečlouli  se  od  výléžku  občanských  záložen  takto  vyselíí-ného  reniu- 
uerace  teprve  ze  zisku  udiMené,  pak  ztráty  a  odpisy,  zbývá  joAtt^  čistý 
vvléžek  3*75  mil.  k.,  jenž  se  rovná  7'()5"j,  zúrokování  jméiií  vlastního. 
Ale  ponť^vadž  úkolem  záložen  není,  aby  vydčlávaly,  stačilo  by  7)*f^^ 
zúrokování  vlastního  jmť^ní,  a  záložny  vydčlaly  tedy  o  1*3  mil.  k.  víre, 
než  potřebovaly,  půjčujíce  o  0*28"/,,  dráže  nežli  m^ly.  Ač  tento  siion 
po  ?V(l(^lku  nelze  schvalovati,  dlužno  přece  se  potéšiti  tím,  že  nadvý- 
délek  v  posledních  4  letech  klesl  o  témčíř  Vn/Vo-  Výtč/ek  občanskýrh 
záložen  rozdílen  byl  tak,  že  TO  mil.  k.  přidčleno  bylo  reservnímu 
fondu  (zz  5 /^"/„),  l-0<)  mil.  k  dáno  závodním  podílům  (=<»"/.,). 
^^oS>  Ulil.  k.  bylo  rozdáno  k  účelům  dobročinným,  krležto  zbylí,'k  0*71 
mil.  k.  byl  vénován  na  remunerace,  odpisy  atd.  Částky  rozdané  roviuijí 
se  0*1 25"/,,  veškerých  půjček,  t.  j.  kdo  si  vypůjčil  100  k.,  musel  za- 
platili 12 '/j  h.  k  účelům  dobročinným  a  oherné  prospčšným.  Na  konec 
jeJlé  poznamenáváme,  že  dan^*^  a  poplatky  činily  0*02  mil.  k.,  1.  j.  12'7„ 
vjléžkii  čili  ()'l.'>37o  veškerého  kapitálu.  Správm'  výlohy  vyžadovaly 
i'h')  mil.  k.,  t,  j.  0"451%  veškerého  kapitálu:  ztráty  a  odpisy  činily 
í>'i*2  mil.  k.,  1.  j.  0*OS:í7„  celého  kapitálu;  úhrnem  činily  ledy  nutné 
výdaje  3*1»  mil.  k.,  t.  j.  0'(iH77o  veškerého  kapitálu:  jest  lidy  zíejnio, 
že  se  záložny  mohly  spokojiti  l*Vo  zisku  nad  úrok,  jejž  samy  [»liilí  ze 
vkladů.  Doufejme,  že  porozuméní  pro  svépomocnou  povahu  záložen  čím 
dále  tím  více  se  bude  síliti  a  šířili. 

V  prosinci  m.  r.  konal  se  ve  Vídni  sjezd  jednajici  o  vodních 
cestách  v  Rakousku,  jehož  súčaslnili  se  četní  zástupcové  průmyslových, 
obchodních  a  zemédčlských  korporací,  inženýři  a  nmoho  vysokých 
úřednikií  s  ministrem  obchodu  v  čele.  I  čelem  sjezdu  bylo  píipamato- 
vati  vládé  důraznými  projevy  ze  všech  interesovaných  kruhů  nalč-havou 
potřebu,  aby  co  nejrycldeji  bylo  přistoupeno  k  stavbě  průplavů  již  dávno 
projektovaných,  zejména  Dunajsko-Vltavsko-Labského  a  Dunajsko-Mo- 
ravsko-Oderského ;  ale  účinek  na  vládu  nebude  asi  valný.  Již  na  sjív.du 
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prohláíiil  ministr  obchodu,  že  není  radiio  s  podniky  lénii  so  ukvapo- 
vati,  jelikož  následkem  zvlášté  nesnadných  pomérfi  horo-  a  Todopisn^ch, 
které  prý  ukládají  technikům  mnohem  tužší  úkoly,  nežli  v  jinoch  zemích 
evropských,  třeba  projekty  velice  bedlivé  studovati,  Ponévadž  v  mini- 
sterstvu obchodu  již  od  r.  1893  je  zvláštní  oddélení  hydrotechnické, 
mohla  by  otázka  průplavů  českých  a  moravských  již  dávno  dokonale 
býti  prostudována.  Ale  vláda,  nemajíc  do  podniků  téeiito  valné  chuti, 
snaží  se  záležitost  tuto  jen  protahovati,  ačkoli  by  u  parlamentu  naSla 
nejvétší  ochotu  pro  povolení  potřebných  nákladů.  Jaký  to  rozdíl  mezi 
vládou  naSí  a  pruskou,  která  zápasíc  s  odporem  zemského  sučmu  již 
po  třetí  předkládá  mu  ke  schválení  návrh  na  zřízení  celé  rady  prů- 
plavů -  mezi  nimi  zejména  veledůležitého  průplavu  středozemského,  — 
jejichž  provedení  bude  vyžadovati  389  mil.  mark.  V  našich  vládních 
hstech  bylo  brzy  po  sjezdu  naznačeno,  že  na  provedení  projektů  prů- 
plavových není  penéz,  a  že  vláda  nehodlá  ani  tehdy  vyhověti  naléhavým 
žádostem  ozývajícím  se  z  ncjprůmyslnéjšího  království,  kdy  by,  jak  žá- 
dala loni  Pražská  komora,  zabezpečení  výstavby  Dunajsko  Labského 
průplavu  melo  býti  podmínkou  k  povolení  nákladu  na  druhé  železniční 
spojení  s  Terstem.  Bude  tedy  třeba  jeStč  velmi  usilovné  ajjitace,  aby 
ve  Vídni  pochopili,  že  vybudování  průplavů  českých  a  moravských  jest 
tak  naléhavým  úkolem  státním,  že  žádný  jiný  nesmi  dostati  před  ním 
přednost. 

K  zajímavému  srovnání  názorů,  jež  panují  ve  vládních  kruzích 
némeckých  o  potřebných  reformách  práva  délnickélio,  s  obdobnými  ná- 
zory vlády  francouzské  vybízí  nedávná  osnova  zákona  o  stávkách 
niiffistrem  Milleravdeni  sněmovtté  francouzské  předložená.  Kdežto 
dle  povésiiié  káznicové  předlohy  némecké  mél  každý,  kdo  svádél  ní*bo 
nutil  kazistávky  k  zanechání  práce,  byli  soudnč  trestán  káznicí,  osnova 
francouzská  ustanovuje,  že  stávka,  vétsinou  délnictva  v  některém  závode 
odhlasovaná,  má  býti  závazná  i  j)ro  menšinu  dčlnictva  v  závode,  jehož  se 
týče.  Délnictvo  každého  závodu  s  nejméné  50  dělníky  má  na  vňli  roz- 
hodnouti se,  zdali  zákon  dotyčný  má  pro  závod  len  platiti  či  nic. 
V  podnicích,  kde  zákon  ten  bude  platiti,  budou  dělníci  voliti  stálé 
delegáty,  kteří  je  u  majitele  závodu  mají  zastupovali  a  jemu  jejich  přání 
a  stížnosti  sdčlovati.  NedáU  on  na  stížnosti  ani  do  i8  hodin  odpovědi 
ani  nejmenuje  rozhodčí,  smějí  dělníci  zahájiti  stávku.  Jmenujeli  majitel 
závodu  rozlio<lčí,  učiní  dělníci  rovněž  tak,  načež  má  tento  rozhodčí 
soud  do  í)  dnu  vydati  nález.  Neslaneli  se  to.  nuue  se  délnictvo  zase 
usnésti  na  stávce.  K  platnému  usnejjení  třeba  nadpoloviční  většiny 
platných  hlasů,  jejichž  počet  nuisí  se  rovnali  nejméně  třetině  všech 
dělníků  k  hlasování  oprávněných.  Stávka  takto  usnesená  jest  pro  všecky 
dělníky  závodu  závazná,  ale  hlasování  musí  se  každých  sedm  dm'  opa- 
kovali. Nedocílili  se  většiny  pro  |)okračování  ve  hlávce,  nujsí  práce 
ihned  býti  zahájena.  iJylali  usnesena  stávka,  má  spor  býti  rozhodnut 
dohodoím  úřadem,  jehož  nález  platí  na  (i  měšců.  Nebylali  stávka  usne- 
sena, opakuje  se  jednání  smírčí.  Podrobení  se  tomuto  zákonu  má  býti 
podmínkou  pro  dosažení  dodávek  státních  a  pro  udílení  státních  koncesí. 

Dr.   K,  B.  Šimek. 
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Rozhledy  v  dějínácli  současných. 

V  Praze,  dne  17.  února  19(H. 

íišská  rada;  potíže  s  předsednictvem;   kluby  a  sdružení.    Triinni   řeč  a  jii'/yk<»Vti  otázka. 
Státuprávnt  ohrazení  česka  a  dalmatské;  h«)cial!stc  a  centrali.sm.  Nove  přcd»»fďnict>  •> ;  statní 
rozpočet.    Nekompetence  říšské   rady  ve  věcech    posKuirnosii    na  triiiiě.    Ž.tdn.i  adrc>a 
Ur.  Svetozar  Miletic  t-  --  Srbsko  na  ceslč  k  pokroku.  Nlilan  Obrcnovic  t.        Zákon  pr^i' 
řeholím  ve  Francii;  generálové  proti  vládě.  -    /ména  ministerstva  v  Iijlii.        Anglie  a  lu- 

mecký  císař.  --  Nepok«»je  ve   Špančlich. 

S  obavami  hledaly  vládní  kruliy  k  blížícímu  se  zahájeni  fišské 
radij.  Ani  ministerstvo  nemélo  jasnV  i)ojem,  j;ík  bíidc*  dopadal  «noj- 
inleresantnéjáí*  parlament  evropský,  až  se  sosloupí  ve  svém  nádberiKin 
paláci.  Po  blyskavici  krise  mini.slra  dr.  ííczka,  jebož  by  Nť^mci  rádi  byli 
odstranili,  rozmnožily  se  ješir'  úzko.^li  minislerskó,  když  ni^nierká  lidová 
ri  Racionální  strana  zvrtla  vládní  plán  co  do  obsazení  predsednielva 
íD^niovnv  a  vvtrlila  tak  kotvu,  na  níž  dr.  Kíirber  mínil  upevnili  íí>iskou 
radu  vlnobitím  znnlanou.  Hiabé  Attenis,  í^tyrřiký  lislavověrny  velko- 
itylkář,  byl  vládním  kandidátem  pro  mí.^lo  predsťdniiké;  mezi  slrunami 
bVvalé  pravice  mél  mnolié  přívržence,  a  víeclmy  nť^mecké  strany  nn^^ly 
na  néni  soustřediti  své  blasv.  Ale  némecká  lidová  strana  hned  v  první 
schůzi  osvédrila  se  proti  nť^nui,  kladouc  důraz  na  to,  aby  místo  před- 
anlnické  vyhrazeno  bylo  nejOetnčjSí  německé  strané,  t.  j.  lidové.  l*rade 
mél  se  zaskvíli  na  míslO  píedsednickém.  T(jmu  odporovali  (lediové, 
Poláci  i  jiné  strany.  Marni^  hledáno  vhodného  kandidáta,  až  po  desíti- 
(lenní  .«hářice  připadla  vláda  S.  února  na  plán,  aby  pícdseda  vyhrán 
byl  z  moravské  střední  strany,  a  to  hiabé  Velier  z  Lilie,  jrnž  prý  j»« 
Xéíncem  a  Cechem  zároveň,  prvním  míslopř«'dsedou  aby  hyl  zase 
zvolen  Prade  a  druhvm  zase  dr.  Žáček. 

Při  nstavování  klubii,  hlavné  na  slrané  némccké,  bylo  ilo><ti  po- 
tíží, které  ukazují,  že  není  pevnosti  mezi  némeiíkýnii  cí-nlralisly  a  že 
kluby  jejich  mají  v  sohé  zárodky  dalšího  rozkladu  a  lří>l^ní.  N«jsn;ize 
.<e  ustavil  klub  Český,  lenlokrále  b'.\  poslance  éílající.  Klnb  nza\íí'i 
Oiniti  rozhodnou  opjíosici  proti  nynéjšíiuu  systému,  a  bu(h*li  polřrija, 
užiti  i  nejoslt>j.«;ích  proslředkň.  Vedle  ného  jsou  dvé  (eska  sflrhít  m\ 
í'<irodnich  sochilisiú  (i  poslanci)  a  ogrúrvi  (.">).  Dva  čí.šIí  posh  imí 
2  Moravy  národné  katolického  programu  připojili  se  k  slovansko  inu 
strřMlu.  Cfskf)  kluh  velkdsfalhítísf.ý  rilá  jako  v  minulém  zasiilaní 
19  posliincó,  pohhý  Uvh  01  )»oslance,  rnshit-ki)  <>  poslanců.  S  ihí- 
zdarcni  selkala  se  snaha  zříditi  jediný  klub  jiliíjsiovanský,  jenž  hy  byl 
čítal  "11  Slovincrt  a  (^harvátň :  místo  iirho  zřízcnv  kliihv  dva:  chttt- 
nitsko-slfjvin,ski'/  čítající  11  Dalmalinnl,  Spinrite  a  i  Slovince  liberály, 
a  slovathský  stíed,  jenž  čilá  Slovince  konx-rvaliviií,  Ilusíny  sh»vansk«lio 
jjiiiVáleiií  a  (Iva  nujravské  (lechy,  celkem  21  poslance.  Bukovhtští  Ru- 
muni utvořili  zvláštní  klub  o  5  ('lenr^íth. 

Xa  levici  vČwechá  hinnia  pohrakn  éi  lií)erálm"  zmohla  se  všeho 
v^uily  na  315  ('leny;  i  ze  starých  ii('*kleří  ji  opnslili,  a  hned  v  prvru' 
poradé  učinil  jí  velkou  ne})říjenuiosl  (Jlnckner  návrhem,  ahy  židi'*,  klcří 
jsou  přece  hlavní  podporou  strany,  byli  z  klubu  vyloupeni,  (ilorkner 
hrozil,  že  jinak  přestoupí  k  radikálním.  Véc  nebyla  vyřízena,  nýbrž  jen 
odložena.    Pescbka  opustil  pokrokáře  a  stal  se  předsedou  řtyř('lenm  ho 
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selského  sdruženi,  KřesíanšU  sociálové  čítají  i25  Olmiů.  Byli  z  nč- 
mecké  poruky  vystrkováni,  ale  přihlásili  se  sami  přípisy  k  porukovému 
|)ředsedovi  dr.  Funkovi  a  klubu  némecké  lidové  strany,  jmenujíce 
dr.  Luej^ra  a  kn.  Lieclitensteina  svými  zástupci.  Uznávají  za  strannický 
svůj  prospOcli  výti  s  vlky,  i  když  lilo  na  nč  cení  zuby.  První  nOnieckou 
stranou,  jež  chce  míli  pro  sebe  všechnu  kořist  politickou,  jest  "némecká 
strana  lidová;  přivedla  to  na  18  členů.  Némeckou  ]>oruku  byla  l>y 
málem  rozbila  prohlášením,  že  protirakoušlí  Schonererovci  musejí  v  ní 
míli  místo.  Vyslovila  se  i  pro  důvérní^^jáí  styky  s  nimi.  Tím  padal 
niWrh,  aby  nc^mecká  poruka  byla  obnovena  bez  Schonererovců.  Stano- 
visko své  odůvodnili  lidovci  i  tím.  že  by  byli  v  menšiné  proti  umír- 
něným stranám  a  némecký  lid  že  se  vyslovil  právC  ve  smyslu  nacio- 
nálním.  Na  št<ístí  dali  si  pokrokáři  říci,  lístaváctí  velkostatkáři  se  příliš 
neostýchali  prohlásivše  se  pro  součinnost  v  každé  nCniecké  národní 
v«5ci,  a  jelikož  Luegiovci  přibéhli  sami,  jest  némecká  poruka  jakž  takž 
sklízena,  ač  strany  její  vedou  mezi  sebou  urputný  boj.  Klub  ústavo- 
věrných  velkostatkářů  čítá  30  členů  a  pončmčovacímu  úsilí  prokazuje 
vzácné  služby  tím,  že  jest  jejich  tlumočníkem  na  místech,  kam  Schíj- 
nererovci  nedosahují.  Všeněniecké  sdruženi  jest  strana  zjevného  boje 
proti  trvání  Rakouska;  21  jeho  členů  hlásá  ve  svém  programu  nč- 
mecký  státní  jazyk,  bezohledné  ponfmčování  a  sloučení  rakouských 
zemí  s  Némeckem  formou  spolkovou.  Ale  poslanci  této  skupiny,  jako 
jsou  s  ostatními  stranami  na  štíru,  tak  i  mezi  sebou  svádějí  tuhé  boje. 
Z  lé  příčiny  zvolili  sobe  místo  jednoho  předsedy  hned  ředitelstvo,  se- 
stávající z  Schonerera,  Wolfa  a  dr.  Bareuthra. 

Ku  pravici  náležely  v  minulém  období  némecká  katolická  strana 
lidová  a  střed  konservativních  némeckých  velkostatkářů.  Obé  ty  st.any 
splynuly  a  utvořily  katolický  střed,  28  poslanců  čítající.  Z  ného  vybrán 
býti  mčl  za  předsednické  kalamity  po  vůli  Poláků  a  Cechů  i  předseda 
dr.  Fuclis,  čemuž  ale  némecko-centralistické  strany  se  opřely. 

Moravská  střední  strana  čítá  3  členy,  Italský  klub  18  členů. 
Zámér  vládní,  aby  si  z  obou  téch  stran  a  Rumunů  zřídila  nejvládnéjší 
parlamentární  střední  stranu,  která  by  po  případe  i  o  vétšiné  mohla 
rozhodovati,  se  nezdařil.  Sociální  demokraté^  díky  volebnímu  spojen- 
ství  s  pokrokáři,  čítají  10  členů.  Bezklubomiiéh  poslanců  jest   13. 

řlíSská  rada  odbývala  31.  ledna  první  schůzi,  kterou  řídil  před- 
seda dle  stáří.  Krakovský  poslanec  dr.  Wei{rel.  Ukázalo  se.  že  jsou 
ve  snémovnč  bouřlivčjSÍ  živlové  než  předešlí.  Prudce  vystoupili  čeští 
národní  socialisté  a  čeští  agrárníci  proti  ministerstvu,  mluvíce  jen  česky 
a  žádajíce,  aby  Weigel  nemluvil  jen  nčmecky,  nýbrž  i  polsky.  Při  po- 
smrtné vzpomínce  na  královnu  anglickou  provolávána  „sláva  Boerům!*, 
čeliož  užili  i  Schonererovci  ku  projevům  protianglickým.  Vláda  a  ve- 
řejnost se  přesvédčily,  že  aj^rárníci  a  národní  socialisté  z  posledních 
voleb  v  Cechách  a  na  Moravé  vyšlí  nejsou  živlové  umírnénéjSÍ,  nýbrž 
radikálnčjší  a  že  radikální  hnutí  ve  voličstvu  českém  poroste  tím  více, 
čím  odnn'tavéji  se  bude  vláda  chovati  k  národnímu  právu  českému. 

S  velkou  dychtivoslí  byla  očekávána  trúnni  řeČ,  kterou  panovník 
4.  února  slavnostně  ve  Vídeňském  hrade  zahájil  zasedání  obou  snt5- 
moven.  Jednalo  se  hlavné  o  odstavec  vénovaný  otázce  jazykové.  Trůnní 
řeč    lituje  toho,    že   národní    spory  ochromují    duševní    a   hmotný  vývoj 
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říáe.  ZkuSenosl  ukázala  prý,  že  se  „doporuOuje  zákonné  vyřízení,  které 
jedinó  dává  výsledkftm  záruku  trvalosti.*  Nejpodslatnéjáí  jest  váak  tato 
zásada,  trůnní  ieCi  k  rozřešení  jai.ykovó  otázky  vytknutá:  ,Jako  moje 
vláda  vénuje  pozornost  léto  vť^ci,  jest  navzájem  také  polřebno,  al»y 
jednotnost  jazyka  v  určitých  sférách  státní  správy  jako  staré  osvédčené 
zařízení  byla  zachována.* 

Jest  to  stylisace  co  nejvř^eol)ccnéj§í,  z  níž  lze  souditi  na  spory 
v  ministerstvu,  než  k  ní  doSlo.  Ze  však  ministerstvo  ve  véci  té  .šlo 
vňhpc  némocké  poruče  v  ústrely  a  ruíeného  práva  české  národnosti 
se  nedotklo,  není  pro  nás  známkou  nikterak  příznivou.  Také  úprava 
jazykové  otázky  cestou  zákona,  k  níž  říSská  rada  není  ani  kompetentní 
ani  spňsohilá,  jest  požadavek  némecko-centralistiiký.  Ministerstvo  vložilo 
do  tiunní  řeči  i  odstavec  o  dobrodiní  ústavy,  kterým  nepřímo  odpo- 
vídá na  množící  se  hlasy  o  nutné  zméné  ústavy.  „Bohaté  jest  ovoce, 
kleré  přinesla,"  praví  trůnní  řeč.  , Finance  státní  uvedeny  do  vzorného 
pořádku,  úvér  státní  k  veliké  vážnosti.  Občanské  svobody  spočívají  na 
pevném  základe.  Všeobecná  vzdélanost,  díky  orjranisaci  školství  a  krou)- 
ohyrejnému  rozmnoženi  iistavu  vyučovacích,  dosáhla  utéšené  výše,  která 
jmenovité  i  zdatnosti  a  inlellij?enci  mé  armády  hojnou  mérou  přispívá.* 
Dále  uvádí,  že  „státní  základní  zákony  tvoří  cenný  majetek  mVch  věr- 
ných národů,*  dovolává  se  říšské  rady,  aby  své  ústavní  povinnosti 
plnila,  a  vyslovuje  se  o  škodlivosti  toho,  kdy  by  činnost  její  byla  dáh* 
zastavena. 

K  fémto  pro  domácí  včci  důležitým  projevňm  pojí  se  o  zahra- 
nicnyclí  vécech  ujišténí  o  stále  [>řátelskych  pomérech  ke  všem  cizím 
j^tátQm,  vzpomíná  se  zavraždění  krále  italského,  snu*ti  anfrlické  královny 
a  návštěvy  císařovy  v  Berlíně.  „Nezměněna  jest  srdečnost,  která  už>í 
poměr  k  spojeným  nám  mocem  označuje,*   praví  se  o  trojspolku. 

Rozsáhlý  jest  výpočet  hospodářských  předloh,  na  jichž  vyřízeni 
by  bylo  dlouhých  let  potřebí  a  vláda  Kíirbrova  by  k  němu  zdaleka  ne- 
stačila. Hlavní  z  předloh  těch  platí  poměru  k  Uhrám,  celní  sazbě 
a  obchodním  smlouvám.  Dále  se  ohlašují  předlohy  o  investicích,  o  po- 
jištování  dělnictva  pro  stáří  a  invahditu,  o  případném  zřizování  vodních 
cest,  o  opravé  splátkového  obchodu. 

Státoprávní  ohrazeni  vyplnila  celou  druhou  schůzi  5.  února. 
Gešlí  poslanci  národní  strany  svobodomyslné  prohlásili,  že  vstíipujíce 
,na  faktickou  pudu  říšské  rady  v  ničem  nezadávají  státnínui  právu  krá- 
lovství a  koruny  české*  a  dovolávají  se  splnění  nejvyššího  reskriptu  ze 
dne  12.  září  1871.  Čeští  velkoslatkářšlí  poslanci  připojili  se  k  ohrazení 
ze  dne  23.  září  1879.  Čeští  a^írárníci  a  národní  socialisté  podali  svá 
ohrazení  jen  česky ;  onino  hlásají,  že  národ  česky  nikdy  neuznal  říšskou 
radu  za  právně  platnou  a  že  vstupují  do  říšské  rady,  aby  použiH  její 
„tribuny  ku  pronesení  žalob  národa  českého  do  bezpráví  na  jeho 
odvěkých  právech  páchaného,*  a  že  „krokem  tím  nikterak  nezadávají 
státnímu  právu  království  českého  a  zenu'  koruny  české,"  přísahami 
králo  a  posléze  nejv.  reskriptem  z  r.  1871  uznanému.  Národně  sociální 
strana  prohlásila,  že  vstupuje  na  faktickou  půdu  říšské  rady,  kterou 
pokládá  za  právně  neplatnou,  poněvadž  od  zemí  českých  nepřijatou 
a  neschválenou.  Požaduje  korunovaci,  ale  jen  takovou,  které  by  před- 
cházelo  dohodnutí   mezi    politickým    národem   českým   a   panovníkem. 


2íiC>  Sovhledg  v  d^iniMt  souicunýeh. 

'ít-ítopidvnl  lelek  /emi  koiiii3\  naki"  spodVAjitl  lu  lisicelelfm  \\ioji 
/úklade  pfiro7i.nu<ilt  blizl  se  i  politicki  a  soiidlnl  spi  Lxpdlnostj  Olira 
/  ti  lato  jireruSováni  iiyln  divokťm  liUiVem  z  livne  vcient-  od  Wolfi 
I  V-eneiTKfl  Dva  tiSlf  ~ot,iálni  demokialL  HjlieS  a  (  in^r  sg  pfi  teto 
jirilpiito'<li  osvediili  pio  [entridiaDLua  iiiimli  In  zvláStnim  olii^ozenini 
od  ngmeckfcli  stran  s  jiocliTitlou  pnjaljni 

k  rositym  ohia/enim  připojeno  ttnlokrile  i  oliraícnl  daltmlsk' 
(liir\ál*H  poslanci  oiiéluijl  v  nůnt  ie  tFehae  s  u^aslmli  lojniiií  siiO 
movnfdi  pnrf  Innjl  ni  loni  ie  rialnmcip  hofí  last  kndov!.Ui  Uiaj 
valslto  slarunsko  dalmalskétio     a  Íg  spnjenf  s  nfm    hudou  se  doniuliali 

■sněmovna  byla  vxáy  jeSté  bez  predsed\  a  nevědělo  se  budeli 
Izi  nejnkflio  nnie/li  Dne  K  unora  docflen  kompiomis  a  zvoleni  p^ed 
seHn  a  mhlopiedsedové  Hiabí' VWIci  obdrzLl  lemPf  vie-^liní  Idasv  lil 
/  JbM  pNIoinnidi  Pinda  nt\oUli  Mladoi  e^i  a  ^lOkoTi  nedali  Idast 
N  niti  odeizdih  pLa^dní  Ifslkj  Bohm  lí-iweik  n  jiř  tfikrUe  lni  nii 
nieliem  linmd  pere  12  nnora  po  pi-vi  pod^l  i  odťHo  Inil  ••\{\i  staÍHi 
iospo<'el  —  cht  li(  (omn  7\láítnf  náhoda  íe  hajili  nnis  1  \řdv  loz 
pr  p1  shIk  i  fcddiňdce  Ro7f)oíel  jelio  na  rok  l'l()l  \ykazuje  potfelni 
1  Pil  II  !  ÍH  koum  (o  5"*  mil  vfc<  iiez  lonij  a  iiliradn  1  liti  907  'iS'S  k 
<|  roli  I  t  ku  o  1^  1  nn)  vei^l)  Aikoh  lívyaenf  plalť)  urtdniclvn  a.  stal 
niin  iiiliňm  stížilo  rozpofct  80  nul  k  jevf  se  přebytek  811(1(10  k 
(.    (i4  llflO  k    vřlSI  ne/  lom 

V  leže  sthfizi  doSio  k  ilflloiilému  sluli>firtnHÍmu  rm/dieni 
proti  íotnpalettci  fiÍ8'é  raihj  ve  lécficfi  pnsft  upnosli  tin  Itůni 
PitdstdT  minislerslva  přidložil  j  roiiluhcní  artikn(zel<  Františka  řerdi 
iiandi  7f  dm  í!'^  iirvna  l'l(l()  t  pFliinť  sňatku  jeho  ^  liraliPnkon 
^ofií  (hoiko\oii  v\lu  njdl  d(tlv\  £  manřel'^l^l  tolio  ?  pra^a  naslednitKi 
Pftďsedn  sníniovny  ve  'iliodO  s  předaedou  miniateislvi  hodlal  prohla 
5>nf  nlořili  v  snémovnhn  aiLhivu  Di  dioss  /e  strany  nemeckyth  po 
kiokrii  I  navrhl  ibv  odkizáno  hylo  vVboni  Jnmnem  Cechů  a  ztml 
k  I  ni\  "-ké  |iroljh-il  dr  KnniSř  ?e  říískS  rada  nen(  v  tilo  v^ti 
koni|  <  l{  iiliil  1  dovodil  iie  jedmt'  sněmové  koinnt  eski*  mohou  pfi 
jmoiili  a  wrfditi  slalnl  akt  lakového  ohsiliu  Prn  iteni?  i  eí.ke  nem  i 
miádne  plilnusli  in  v  k  příiine  r(«sk(  radř  b>lo  podáno  O  navilni 
riros'fovť'  nemohou  sp  ftcbové  lilaaovaaf  ani  iifastnili  abj  lim  nezi 
iali  pmvu  svt  zrmf  "sjíolu  cisvcdí  il  ze  feskv  nirod  chová  nejířelejSÍ 
cíly  k  arciknfželi  i  jclio  vřneíeni'  tholi  iiochá7p]ld  ze  starého  lodu 
ícského 

Plnou  niérou  ukilzala  se  opět  nespůsobilost  a  iieduzivost  rfSské 
rady  jako  parlamenln,  kdyí  jednáno  o  Bodpnvédéni  h-u,nni  řeči  adresou. 
Kydf  .lawoi-ski  jménem  polske^ho  klubu  podal  pihiy  návrh,  aby  Kvolen 
byl  adresní  vylxír.  a  podobní  uOinil  dr.  Stránský  jmonein  svobodomysl- 
ných poslancrt  íleskvfh.  Proli  lomu  dr.  Haeroreilliei'  nfinil  pílny  návrh, 
aby  Irňnnl  feC  zodpověděna  hýla  poiuu  projevem  dikň  za  slova  moc- 
nářova a  o.sved<'enÍm  loyality.  Adresa  byla  Němcům  proti  myah.  Molili 
se  outiioiili  pípil  .-ikiilrínon  vetSiuou  sněmovní,  a  takě  vid^U  ncbezpeef, 
že  se  mezi  seimii  o  udrewii  iie!<bo<inou.  Vlňda  k  Nemcňm  se  kloniti 
viděla  v  uávrbn  Baernreilhrove  nejlepší  vjchodiste  z  rozpaků,  v  než  by 
také  ji  iiilrcsiii  rokováni  máili-lu.  T;ik  s;'  ■^tiilii,  ži  Jnfmovnn  oslala  boz 
adresy  a  přijat  návrh  na  puuliú  osvO(l,'eni  sněmovny.  Pro  návih  polsky 
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a  resky  byla  sice  vétSina,  z  32.")  přítomuych  hlasovalo  (13.  Tmora)  pro 
nt^j  175  a  150  proti  nému,  ale  nebyla  vétSina  dvoutřetinová  pro  pil- 
nost, ťíniž  návrhy  padly.  Rovní^ž  padl  návrh  Daszynského,  jenž  se  pro- 
hlásil zíi  republikána  a  domáhal  se  toho,  aby  sněmovna  rokovala 
o  adrese  jako  vládním  osvédčeni,  neohlížejíc  se  na  korunu.  Není  též 
bez  významu,  že  hned  na  poí^átku  zasedání  sto  poslancA  chybřlo.  Jaká 
bude  leprv  horlivost  dále! 

Při  rokování  o  návrzích  ukázííl  se  i  cynism,  s  kterém  sohfi  Všo- 
némci  vedou.  ,Křičle  si,  jak  chcete,  tak  jako  lak  s  námi  přijdete  do 
némeekc  říí5e,  a  piklhauhy  vám  budou  dobře  sluáet!**  volal  na  (Jechy 
poíslanoc  Stein.  Tak  se  již  zcela  nestoudnť^  roztahuje  prušáctví  ve  Vídeň- 
>k<'*m  parlament<^,  a  předseda  i  (Měnové  vlády  k  tonui  mlčí.  Í)r.  Stránský 
ukázal  i  na  velkou  shodu,  která  v  boji  proti  éeskému  národu  panuje 
od  Všenémců  až  do  némecké  byrokracie.  Poslanci  Klofáé.  a  líriiby  po- 
dali důrazná  osvědčení  svých  stran.  Rytíř  Plaček  předstoupil  (15.  února) 
í5  hotovým  návrhem  adresy  z  České  strany,  jenž  ukazuje  na  chorobnosl 
veřejného  života  následkem  nepřístojností  ústavních  a  dovolává  se  ná- 
pravy státoprávním  vyrovnáním.  Adresa  nebyla  přijala,  ale  schválen 
návrh  Baernreithrňv.    Poslanci  se  pak  rozjeli  na  masopustní  prázdniny. 

Dr.  Sveloznr  Miletié,  muž  déjinného  významu  mezi  Srby  uher- 
skvitii  a  v  soustátí  rakouském,  zemřel  i.  února  u  svého  svna  Slávka, 
lékaře  v  Banátském  VrSci.  Miletic  byl  vůdcem  a  miláčkem  svého  lidu. 
Byl  Sajkáá,  to  jest  z  oné  smélé  hraničářské  krve  na  dolním  Dunaji,  která 
siymila  jak  statečností  tak  národním  védomím.  Narozen  byl  22.  línora 
ls:íí)  v  MoSoviné.  Roku  1848  byl  právníkem  v  Preí^purce,  odkud  po 
.<pí<il  do  své  domoviny,  činné  se  účastnil  celého  hnutí  národního  a  po- 
vstání proti  Maďarňm.  Na  doktora  práv  promován  byl  ve  Vídni  r.  1854. 
í^lal  se  vůdcem  té  mladé  strany,  která  se  vzdala  víí  nadéje  ve  Vídeň.  Snahou 
jeho  bylo  docíhti  shodu  s  Maďary,  kleíí  ji  také  sHbovali,  ale  slova  ne- 
dodrželi. Rokíi  1865  založil  Zástavu,  jež  se  stala  potom  proslulým  li- 
stem srbským.  V  uherském  snému,  v  novinách  a  shromážděních  hájil 
práv  národních  a  připomínal  Maírarúm  jejich  sliby.  Ale  vSe  se  horSilo. 
Dvakráte  byl  Miletié  starostou  Novosadským.  l*o  druhé  byl  r.  1868 
od  uherské  vlády  sesazen,  která  se  snažila  zhanobiti  jej  podezřením,  že 
mél  účast  ve  vraždé  knížete  Michaela  v  Topčideru.  Roku  1870  uvi-žen 
byl  na  rok  do  vezení.  Kdvž  za  hnutí  srbského  v  letech  1875  —  1878  vv- 
zýval  k  podporování  Srbft  ve  válce  proti  Turecku,  byl  za  to  pro  velezradu 
na  5  let  odsouzen  do  žaláře.  Všude  ozývala  se  hymna  Miletiéova  a  jeho 
jnoeno  stalo  se  národním  heslem  a  programem.  Vy  Sed  z  vezení  nemohl 
se  již  zotaviti,  duch  jeho  se  zatemnil,  a  r.  1884  musel  se  dáti  léčiti 
v  ústavu  v  PeSli.  Pro  veřejný  život  byl  od  té  doby  ztracen. 

Srbské  království  vrací  se  znenáhla  k  pravidelnéjř^íni  po- 
mérňm.  Dne  1 .  února  přijala  skupSlina  opram  branného  zákoiia  jedno- 
hlasné; odůvodnéní  podal  dříve  ministr  války  Vasié  v  dňvérné  schňzi. 
Veškery  zákony  vyřizují  se  hladce. 

Dne  11.  února  ve  Vídni  po  krátké  nemoci  zemřel  bývalý  král 
Milan  Obrenovic  IV.  ^)  v  47.  roce  svého  dobrodružného  života,  který 

')  Viz  o  ném  pojednání   Jos.    J.   Toužimského    ^Srbsko    za   vládv   Milana 
Obreiiovice  IV.^  v  Oávčlč  r.  1889.  1.  a  ±  díl,  a  r.  1890,  1.  díl. 
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tolik  neštéslí  Srbsku  způsobil.  Od  nastoupení  vlády  v  srpnu  1872  pro- 
následoval všechny  strany  a  jednotlivce,  až  se  vidél  zcela  opuštén  a 
r.  1889  vzdálil  se  ze  zemé.  Ale  ne  na  dlouho,  potřeba  penéz  přiváděla 
joj  zpátky,  až  se  od  r.  1897  zas  trvale  usadil  v  zemi  a  podřídil  si 
armádu.  Sňatek  jeho  syna  s  Drahou  Lunévicí  uCinil  Milanovi  pobyt 
v  Srbsku  nemožným.  Žil  vesele  ve  Vídni,  kde  jej  stihla  i  smrt.  Byl 
pochován  v  Krušedolském  klášteře  ve  SrCrau  do  hrobky,  kde  odpočívá 
knéžna  Ljubica,  choř  prvního  knížete  srbského.  Král  Alexandr  nařídil 
smutek  za  otce,  provoláním  oznámil  úmrtí  národu  a  denním  rozkazem 
vojsku,  skup5tina  projevila  soustrast,  vůbec  zachovala  srbská  veřejnost 
vzorný  takt  při  smrti  zlého  démona  srbského. 

V  Anglii  provedená  zména  na  trůne  nevedla  k  vyrovnání  s  hrdin- 
nými Boery  v  jižní  Africe.  Angličtí  státníci  a  veřejnost  jako  by  so 
chápali  pomocné  ruky  némeckého  císaře,  který  po  dvé  nedéle  meškal 
na  pňdé  anglické.  S  nadšením  pro  cizího  panovníka  nevídaným  vítal 
ho  sám  Londýn.  Císař  udčlil  vysoký  řád  Černého  orla  maršálku  Robert- 
sovi,  který  se  přece  s  nepořízenou  z  Afriky  byl  navrátil.  Nový  král 
Kduard  VII.  jmenoval  císaře  angHckým  maršálkem  a  némeckého  násled- 
níka povýšil  na  rytíře  řádu  podvazkového.  Vše  to  svédčí  o  sbližování 
anglicko-némeckém.  Dne  14.  února  skládal  Edvard  VII.  slavnostní^  pří- 
sahu před  obéma  snémovnami,  načež  předčítal  trůnní  řeč. 

Ve  Francii  přijala  snémovna  24.  ledna  441  hlasy  proti  98 
v  prvním  čtení  předlohu  zákona  proti  řeholím  a  přikročila  k  podrob- 
nému rokování.  —  Pro  neshodu  s  vládou  byl  zas  pensionován  ge- 
nerál, tentokrát  Geslinde  de  Bourgogne.  Bývalý  ministr  války  (lalilVel 
vyslovil  se  o  nčm  veřejnč,  žo  jest  nejscliopnéjší  generál  jízdy,  (iene- 
rálové  de  France,  Février,  Caillat,  Kerkue  a  jiní  prohlásili  se  v  Liberto 
s  důrazem  pro  ného. 

V  Itálii  padlo  6.  února  ministerstvo  Saraccovo.  Nomt^lo  na 
růžích  ustláno,  a  79Ietý  Saracco  považoval  své  předsednictví  za  obří. 
Záminkou  nedůvěry  sněmovní  byla  dělnická  komora  v  Janově,  kterou 
vláda  rozpustila  a  potom  rozpuštění  zrušila,  čímž  proti  sobě  popudila 
oppo.sici  obou  stran.  Vlastní  příčinou  však  jsou  úklady  sněmovních 
frakcí,  které  se  spojily  k  svržení  vlády.  Nové  ministerstvo  sestavil  Za- 
nardelli. 

Ve  Spanělích,  vlasti  vzpour  a  revolucí,  propukly  vážné  nepo- 
koje, způsobené  všemi  prolivládními  stranami,  republikány,  regionalisty 
(přívrženci  místní  samostatnosti),  socialisty  a  širokými  zástupy  lidu. 
Hospodářský  stav  Španělska  jest  takový,  že  nepokoje  snadno  se  jím 
dají  vysvětliti.  Jako  zevní  záminka  přispěl  k  nim  sňatek  princezny  špa- 
nělské s  princem  Burbonským,  synem  lir.  Gaserty.  Caserta  byl  kdysi 
náčelníkem  štábu  dona  Carlosa  v  Baskicku  a  dopustil  se  ukrutností, 
pro  něž  jej  španělský  vojenský  soud  odsoudil  k  smrti.  Veřejnost  se 
l)ouří  proti  sfiatku  a  Casertovi.  Časopis  El  Pais  uveřejnil  rozsudek  proti 
Casertovi  se  všemi  důvody.  Ale  revoluce  španělské  nemívají  dlouhého 
trvání. 


R.  1901.  Čís.  4. 

O  S VĚ  TA 


Zapomenutý  český  kout. 

Slovo    o    CeSich   v   pruíském   Slezsku 

Od 

Jana  Vyhlídala. 

;ii^an    redaktor    Mcek    požádal    mne,    bych    podal    Čtenářům    Osvt^ly 
'Al3   v  hlavních    rysech    obraz  o  nynéjším    stavu    českého    lidu  v  pru- 
í^     ském  Opavsku.    Slíbil  jsem,  že  vyhovím  přání,  však  že  dříve  za- 
jedu jeSlé  mezi  ubohé  bratry,   jež   navštévuji  už  po   jedenáct  let. 
Na  své  prázdninové  pouti    nashromáždil   jsem  zase    néco  nového 
materiálu,  zvláSté  z  Bavorova  a  Jarohnévi,  jímž  doplňuji  svůj  spis  „Ce- 
chové v  Pruském  Slezsku/   dříve  vydaný.)    Při  obtížném  a  nékdy  ne- 
bezpeéném  sbírání  látky  národopisné  z  okolí  Bavorova,  jižjiž  propadajícího 
germani.saci,  velmi  mné  byl  nápomocen  vp.  Jan  Kozelek,  rodák  tamť^j^í, 
který  co  nevidét  vydá  národopisnou  studii  o  svém  užSím  rodném  kraji. 
Nebude  to  pohřební  památka?   —    — 

Král  Bedřich  II.  po  třech  vítézných  válkách  s  Marií  Terezií  urval 
české  koruné  véUí  a  bohatší  část  Slezska,  tak  že  nám  zůstalo  z  devate- 
nácti slezských  kníželství  pouze  jedno  celé,  Téíínsko,  a  k  tomu  zbytky 
knížetství  Opavsko-Kmovského,  a  část  knížetslví  Nisského,  v  níž  leží 
mé.sto  Cukmantl. 

Až  do  r.  1740  slezská  knížetství  s  hrabstvím  Kladským,  jež  k  Če- 
chám sluSelo,  byla  skoro  dvakrát  tak  veliká  jako  nynčjší  Morava;  po 
míru  Vratislavském  roku  1742  zůstalo  z  nich  Rakousku  8972  (Zl  '^^^ 
a  Bedřich  si  nechal  700  □  mil  «  1,400.000  obyvatelů.  Z  číslic  tčchto 
patrno.  že  při  na§í  koruné  české  zůstal  ze  starého  Slezska  jen  kus, 
a  že  mnohem  vetší,  a  dodáváme,  krásnéjáí  a  úrodnéjší  část  uchvátil  vý- 
bojný  nepřítel. 

Mírem  Vratislavským  roztrženo  Opavsko  na  dvč  polovice:  rakou- 
skou a  pruskou.  Tímto  rozdělením  starého  Opavska  dostala  se  část 
ťJechň  pod  vládu  pruských  králů.  K  témto  Cechům  hledí  naše  pojednání. 


'>  Vyícl  r.  1900  v  třetím  vydání  nákladem  Vil.  Fovondry  v  Kroméříži. 
osTftTA  1901.  4.  to 
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Hranice  národnosti   české  v  Pruském  Slezsku. 

Pruské  Opavsko  prostírá  se  na  levém  břehu  Opavice  v  nynéjším 
Horním  Slezsku  pruském.  České  obyvatelstvo  či  , moravské,*  jak  samo 
sebe  nazývá,   bydlí  na  péti  ostrovech,    ohraničených  Poláky  a  Némci.') 

1.  Blučinsko  jest  nejvétSí  kraj  česky.  Nazývám  jej  Hlučínskem 
podle  mésta  Hlučína,  všeobecně  doma  Hulčín  zvaného,  čítajícího  2934 
obyvatele.  Dr.  Partsch  čítá  v  Hlučínč  tři  čtvrtiny  obyvatelstva  českého 
a  jednu  némeckého.  Třeba  však  véděti,  jak  se  v  pruském  i  rakouském 
Slezsku  provádí  sčítání  lidu :  kdo  jen  dovede  vysloviti  ^guten  Morgen,"* 
hned  jest  zapsán  za  Némce. 

Hlučínsko  na  západe  a  severu  hraničí  s  Poláky;  hranici  mezi 
oběma  národnostmi  tvoří  české  obce:  AntoSoviee,  Šileřovice  (Suleřo- 
vice*),  Haf,  Ovsiště,  Boleslav,  Boretín,  Ghřenovice  (Křenovice),  Sama- 
řovice,  Velké  Petrovice  až  k  Makovu  (jest  polsky).  Od  Maková  hranice 
mezi  Moravci  a  Němci  jde  směrem  jihozápadním  až  na  území  rakouské 
u  Opavy  těmito  českými  osadami :  Petřelínem,  Slibořicemi  (Stébořicemi) 
částečně  poněmčenými,  Hněvošicemi  (Nebosticemi),  Oldřišovem.  Na  jihu 
pruští  Moravci  stýkají  se  s  českým  krajem  rakouského  Slezska.  Polira- 
ničné  osady  v  pruském  Slezsku  obývané  Cechy  šlovou:  Pusté  Jakar- 
tice,  Ghlebičov,  Malé  a  Velké  Hostíce,  Kravaře,  Kouty,  Zábřeh,  Benešov, 
Kozmice,  Hlučín,  Dlouhá  Ves,  Bobrovníky,  HoSfálkovice,  Lhotka,  Petř- 
kovice, Koblov,  Antošovice. 

Dr.  Fr.  Sláma  pokládá  Tvorkov  za  dědinu  českou,  jež  rozmilym 
nářečím  a  krojem  se  mu  zalíbila.  Tvorkov  leží  při  Odře  na  jih  od  Rati- 
boře; ještě  jižněji  nedaleko  Bohumína  jest  Ruderswald  (800).  Schema- 
tismus diecése  Vratislavské  udává  řeč  farníků  ve  Tvorkově  polskou 
a  v  Ruderswaldu  polskou  a  moravskou. 

Hlučín  a  Stibořice  oblékají  na  sebe  ráz  německy.  Tlustomosty 
položené  na  západ  od  Ratiboře  považují  v  Prusku  za  polské,  ačkoli 
značnějšího  rozdílu  v  nářečí  není.  V  Pišti  a  Sudicích  znají  ještě  někteří 
po   „našemu.* 

Na  Hlučínsku  jest  47  obcí,  kde  se  nyní  mluví  česky.  Jsou  to : 
tHlučín  (s  2934  obývat.^).  Dlouhá  Ves  (1484),  Bobrovníky  (440),  Lhotka 
(770),  tHošfálkovice  (784),  Koblov  (1226),  Petřkovice  (1586),  Lidhe- 
řovice  (Ludgeřovice)  (2629),  Antošovice  (270),  Markvartice  (957),  fšile- 
řovice  (Šuleřovice,  1466),  Darkovičky  (806),  Darkovice  (888),  fKoz- 
mice  (1022),  tHaí  (1755),  Vřesina  (486),  Závada  (415),  fBohuslavice 
(Buslavice,  1241),  Benešov  (1803),  Zábřeh  (610),  Kouty  (1749),  fKra- 
vaře  (3892),  fHoštice  V.  (1197),  HošUce  M.  (869),  Ghlebičov  (635), 
Jakartice  Pusté  (130),  tStěpánkovice  (1702),  fBolatice  (1796),  Hene- 
berky  (380),  Bělá  (447),  fPiši  (1621),  Ovsiště  (850),  Ghuchelna  (Ku- 
chelna,  613),  Bořetín  (1201),  Boleslav  (546),  tChřenovice  (2917), 
Strahovice  (608),  fKobeřice  (1847),  Vrbka  (184),  Sluzovice  (Služovice, 

')  Hranice  udány  dle  vlastní  zkušenosti  a  dle  rad  znalců  tamějšiho  kraje. 

Jsou  tedy  správné  určeny. 
')  V  závorce  jest  pojmenování,  jak  ho  Hd  nyní  užívá. 
^)  Kfižek  značí,  že  v  osadé  jest  fara  nebo  filiálka,  v  niž  se  česky  káže. 
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399),    tOldřišov  (1475),    tHněvosice   (G70),   tSlibořice  (lOál),    Rohov 
(673),  Petřetín  (574),  Samařovice  (87 4 j,  f\.  Pelrovice  (á416). 

2.  Ostrov  Bavorovaký  obsahuje  jen  dvé  osady,  totiž  méslo  Ba- 
vorov  (BaboroTo  2718),  valné  ponémčené,  a  přifařenou  ves  Jarohnév 
(Jarovnov  1076).  Já  bych  ješté  přidal  Sulkov,  protože  dialekt  až  na 
malé  odchylky  jesl  tyž. 

Do  Bavorova  z  Ratiboře  jede  se  drahou  na  severozápad.  Ostrůvek 
tento  ze  tří  stran  obklopen  jest  Poláky,  na  jihu  Némci. 

3.  Ketř  (4000)  s  okolím  jest  skoro  ponémčen.  Uvádím  jej  proto, 
že  se  tam  v  kostele  v  duchovní  správé  užívá  též  jazyka  českého,  jak 
katalog  arcidiecése  Olomucké  udává.  Pod  farnost  Kečerskou  patří  zmí- 
néné  již  Tlustomlaty  (706). 

4.  Ostrov  Nasilako-Jakubovaký,  položeny  od  Bavorova  na  jiho- 
východ, sevřen  jest  na  severu,  východe  jSi  západe  odrodilými  osadami; 
na  jihu  hraničí  s  napolo  znémčilym  krajem  naSelio  Slezska.  Celkem 
v  tomto  ostrovu  jest  ješté  12  osad  Českých:  fNaí^ile  (971),  fJakubo- 
vice  (398),  tTurkov  (350),  Uléchovice  (271),  Držko vice  (398),  fVeho- 
vice  (590),  KlemStyn  (292),  tLyptyné  (785),  Chrastelov  (Ghrastélov, 
715),  tVodka  (733),  Nekázanice  (660),  HradCany  (559). 

Vodka,  Lyptyné,  Vehovice,  Jakubovice  značné  se  ponémčují. 

5.  Ostrůvek  Branický  jest  pasem  némeckého  obyvatelstva  od- 
délen  od  předchozího.  Prostírá  se  na  západ  poblíž  Krnova.  Z  rakouské 
strany  má  ve  Skrochovicích,  Úvalné  a  v  Brumovicícli  Némce  za 
sousedy. 

V  Bránici  (2353)  jest  živel  česky  skoro  utlumen;  v  přifařených 
Boboluskách  (607)  více  se  mluví  česky  než  v  Bránici. 

Škoda,  že  různořečí  lašské  v  tomto  obvodu  tak  nápadné  se  ztrácí ! 
V  různořečí  tomto  jesl  pét  dvojhlásek:  ía,  ie,  to,  tw,  no  (piakny, 
chodžie.  barviony,  šiu,  uocas).  Vlastní  tomuto  různořečí  jest  záména 
samohlásky  e  se  samohláskou  o,  nékdy  též  it  po  mékkych  sou- 
hláskách. 

V  piiiském  Slezsku  mluví  se  nářečím  lašskym;  lid  sám  nazývá 
svou  řeč  moravskou.  Přízvuk  jest  polsky,  na  slabice  předposlední. 

V  okolí  Bavorova,  Vel.  Petrovic,  Křenovic  pozorovati  vélSÍ  vliv 
poUtiny. 

Třeba  jeálé  zmíniti  se  o  koloniích  Cechy  osídlených.  Protože 
jsme  jich  osobné  nenavštívili,  nelze  nám  než  udati  to,  čeho  jsme  se 
dočetli. 

Když  v  1.  1741  a  1742  Bedřich  11.  v  Cechách  válčil,  pobídl  re- 
formované Cechy,  nespokojené  ve  vlasti,  by  se  vystehovali  do  Pruska. 
Uposlechnuvše  odebrali  se  do  Miinsterbeka ;  r.  1749  zakoupili  od  mésta 
Střehna  za  10.500  říá.  tolarů  pozemků,  jež  rozdélili  na  145  dílů  po 
Šesti  jitrech  (Morgen).  Tak  vznikla  osada  Husinec.  Roku  1750  byl  jim 
darován  starobylý  chrám  Panny  Marie,  válkami  husitskými  poškozeny. 
Kromé  Husince  byly  k  nému  přifařeny  tyto  české  osady :  Dolní,  Střední 
a  Horní  Podébrady,  část  Cechy  osazené  dédiny  Pentsch. 

Podle  úředního   sčítání  z  r.  1890  mluví  v  osadách   téchto  80 '/„ 

>byvatelstva    česky;    schematismus    diecése    Vratislavské    udává    jazyk 

jiméjší  za  polsky.     Možná,  že  katolíci,  patřící  vétším  dílem  k  služebna' 

19* 
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třídé,  jsou  národnosti  polské.  Partsch,  odvolávaje  se  na  statistickou 
školní  zprávu  z  roku  1891,  týkající  se  ohcovací  řeči  v  rodinách,  dí,  že 
mladší  pokolení  v  téchto  všech  nikterak  ponémCiti  se  nedá;  dále 
tvrdí,  že  český  živel  osadil  částečné  blízké  dédiny  Pentsch  a  Topendorf. 

2e  se  Cechové  udržují  na  ostrůvku  u  Střelína,  odůvodňujeme 
koncesí  Bedřicha  II.  ze  dne  25.  června  1750,  dle  níž  jen  reformovaní 
Cechové  mohli  se  v  Husinci  usazovati. 

Kolonie  Fridrichův  Hradec  (Friedrichsgrec,  polsky  Grec)  ve  vlád- 
ním obvodu  Opolském,  povstavši  r.  1752,  téméř  jest  ponémčena;  více 
vzdoruje  germanisaci  přifařený  Petrův  Hradec. 

České  kolonie  východně  od  Wartenberga  povstaly  též  za  pano- 
vání Bedřicha  11.  a  to:  Bedřichův  Tábor  (r.  1849),  Tábůrek  (r.  1852), 
Cermín  (Tschermine  r.  1764).  Partsch  pochybuje,  že  by  se  tyto  osady 
daly  poněmčiti.  Podle  zprávy  zaslané  dr.  Slámovi  r.  1885  ev.  farářem 
Káčerem  z  Tábora  česká  církev  Táborská  v  dédinách  Velký  Tábor, 
Tábůrek  a  Cermín  čítá  asi  1300,  Husinec  asi  třikrát  a  Hradecká  asi 
dvakrát  tolik. 

Dle  statistických  dat  úředničil  z  roku  1861  a  1890  objevuje  se 
počet  Cechů  v  Pruském  Slezsku  žijících  takto :  Ve  vládním  obvodu 
Opolském  r.  1861  načítali  jich  51.187,  roku  1890  pak  59.243.  Vládní 
o]3vod  Vratislavský  jich  r.  1861  vykázal  7488,  r.  1890  pak  9703. 
Úhrnem  tedy  v  obou  obvodech  68.946. 

Dle  procent  vzhledem  k  počtu  obyvatelstva  polského  a  némeckého 
v  obvodu  Opolském  bylo  r.  1861  Cechů  4-55'V,.,  r.  1890  jen  3-757o ; 
v  obvodu  Vratislavském  r.   1861   0-597»  a  r.  1890  O^l^o- 

Ve  vládním  okresu  Opolském  usazeni  jsou  Cechové  v  okrese 
Ratibořském  (34-68»/,),  Hlubčickém  (10-487o).  Opolském  {Vf)l%  a  Stře- 
leckém (I -1370,  Grošs-Strehlitz). 

Vládní  obvod  Vratislavský  vykazuje  Cechy  v  okrese  Velko-Warten- 
berskéra  (2*577oi  Gross-Wartenberg  na  severovýchod  od  Vratislave) 
a  Střelínskem  (Strehlen  na  jih  od  Vratislave).  Mimo  to  jsou  dle  pruské 
statistiky  v  Kladsku  čtyři  české  osady,  a  to :  Stroužné  (Sti'ausenei), 
Německá  Cermná  (Deutsch-Tscherbenei),  Slané  (Schlanei)  a  Chudoba 
(Gudowa),    která  prý  však  lázeňskými    hostmi  nabývá  rázu  némeckého. 

Popatřímeli  na  národopisnou  mapu  Partschovu,  na  níž  jsou  ohra- 
ničeny národnosti  r.  1790  a  r.  1890,  shledáme  bohužel,  že  víc  než 
třetina  českého  kraje  v  pruském  Slezsku  za  ten  čas  byla  poněmčena. 
Partscli  značné  české  menšiny  udává  kolem  Drslavě  (Dirschel)  a  Bez- 
děkova (Bieskau) :  obě  osady  jsou  nyní  poněmčeny. 


Stav  národnosti  české. 

Český  lid  v  pruském  Opavsku  podobá  se  nemocnému,  chřadnou- 
címu úbytěmi.  Jako  souchotinář  necítí  své  nemoci,  či  lépe  praveno, 
nechce  cítiti,  nevyhledává  lékaře,  tak  jest  to  skoro  s  krajany  našimi. 
Až  na  malé  výjimky  jsou  lhostejni,  nečiní  plánů  na  záchranu  své  ná- 
rodnosti;   lohko  živoří.')    Kdy  by   nebylo  několika  vlasteneckých  knězi, 

')  Die  Cechen   in  Preussisch-Oberschlesien,    von    einem   Slaven    (Cvpriaii 
Lelek  V)  1875.  str.  í± 
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kleíi  o  zácliranu  národnosti  se  pokouáejí,    fekl  bych,    že  len  dobry  lid 
dobrovolné  jako  tichý  beránek  jde  na  smrt .  .  • 

Stav  národnosti  české  za  minulého  století  byl  v  říí^i  rakouské 
žalostný,  ješté  bédnéjší  v  království  pruském.  Od  té  doby,  co  Marie 
Terezie  donucena  vzdáti  se  Oásti  Slezska,  téžká  ruka  krále  Bedficha 
dopadla  na  slovanské  kraje.  Vláda  podnikala  prudké  útoky  jednak  proti 
náboženství,  jednak  proti  národnosti  Slovanů ;  Cechové  a  Poláci  mnoho 
zkusili  pro   katolické  náboženství  a  slovanskou  národnost. 

Králové  pruští  nesáhli  najednou  na  všechna  práva  Čechů,  nýbrž 
ponenálilu  :  šlo  jim  o  to,  aby  se  v  novém  obyvatelstvu  vyvinula  dyna- 
stická příchylnost.  Z  té  příčiny  ponechali  českou  úřední  řeč  až  do  konce 
minulého  století,  jak  svédčí  dochované  listiny.  Mimo  to  třeba  podo- 
tknouti, že  tou  dobou  Cechové  byli  vzdélanéjší  než  sousedé  Poláci : 
školství  české  bylo  vyvinutější,  vždyí  tehdy  mezi  úřednictvem,  hospo- 
dářskými správci,  myslivci,  učiteli  atd.  v  polských  krajích  i  jinde  na- 
cházíme vétšinu  Cechů.  Česky  zpčv  rozléhal  se  netoliko  v  českých 
chrámích,  nýbrž  i  v  polských,  jeSté  r.  ISTíj  polská  osada  (íolasovice 
(protestantská)  zpívala  z  Českých  kancionálů ;  bez  pochyby  nékteré  z  nich 
uchoval  v  se  do  dnešního  dne. 

Staré  české  kancionály,  švabachem  tištěné  v  Brzejju  (Brieg)  tčšily 
se  z  vehké  oblíbenosti,  protestantští  Poláci  přechovávali  je  jako  nej- 
vzácnéj5í  rodinné  památky,  a  zřídka  kdy  prodávali  je  za  10--i2(Molarň. 
Když  po  letech  padesátých  tohoto  století  zavádéli  do  polských  chrámů 
polské  modhtebni  knihy  a  zpévníky,  neodstranili  českých  nápévů,  nýbrž 
podrželi  je  a  text  český  přeložili  do  polštiny.  Tak  hluboko  vryta  byla 
úcta  k   českým  náboženským  zpévům  a  modhtbám  u  lidu  polského. 

Hlavními  strážci  české  národnosti  na  pruské  strané  byli  katoličtí 
knéží.  ProbírámeH  se  v  , Rodácích  z  Opavska**  od  V.  Praská,  shledáme 
se  s  celou  řadou  vlasteneckých  knéží.  Vrstevníci  v  rakouském  Slezsku 
chválí  jejich  horlivost  a  snahu  uchovati  jazyk  a  víru  předků :  védéliC 
dobře,  že  odrodilci  s  národností  skládají  také  víru.  Tehdejší  knčžstvo 
rozšiřovalo  dobrý  tisk,  znalo  obstojné  českou  literaturu,  znalo  spisovný 
jazyk.  V  lásce  k  mateřskému  jazyku  utvrzovalo  se  v  knéžském  semináři 
Olomouckém.  Ze  starších  jmenujeme  Bohumíra  Bílovského  (W»7l2  až 
1725)  a  Kristiána  Hiršmenzla. 

Mezi  nejpřednější  buditele  v  tomto  století  patří  Cyprian  Lelek. 
Svou  dobou  byl  lidu  vším:  učitelem,  dobrodincem,  knčzcm,  spiso- 
vatelem. Nemiloval  pohodlí,  a  čeho  ze  skromných  dň chodů  ušetřil, 
daroval  chudým,  nebo  kupoval  české  knihy  a  časopisy,  by  jimi  vzdě- 
lával lid.  Lelek  narodil  se  20.  října  181á  v  Benešově.  Otec  jeho  byl 
kožešníkem :  aby  se  Cyprian  naučil  německy,  poslal  jej  do  Opavy,  kdež 
vystudoval  šest  gymnasiálních  tříd.  Pak  studoval  v  Hluhčicích.  Boho- 
sloví poslouchal  ve  Vratislavi,  právě  tehdy,  kdy  věhlasný  náš  učenec 
dr.  Jan  Purkyné  přednášel  na  vysokém  tamějším  učení  fysioloffii.  Lelek 
byl  u  Purkyné  velmi  oblíben,  často  k  němu  docházel  a  účastnil  se 
besed  a  zábav,  jež  u  něho  bývaly  pro  domácí  i  cestující  učence  a  slo 
vanské  studující.  Vysvěcen  byv  na  kněze  působil  Lelek  v  Bavorově. 
ť^)ldnšové,  Hlučíné,  až  r.  1854  stal  se  duchovním  správcem  ve  Vodce. 
Byl  milovníkem  zpěvu,  učil  mládež  zpívati  a  dobré  zpěváky  odměňoval. 
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Ceskó  písné  ve  zvláštních  sbírkách  vydával  a  v  lidu  šířil.    Sušilovi  vy- 
datné pomáhal  sbírati  písné. 

V  pozůstalosti  zanechal  hojné  písní  a  národopisné  látky,  kterouž 
dédlla  Matice  Opavská,   a  které  hojné  užil  k  své  vlastivédé  V.  Prásek. 

Celé  bedny  českých  knih  z  konsistoře  Olomucké,  od  Pražské 
Umélecké  Besedy  a  z  rozličných  dédictví  Sířil  Lelek  v  zanedbaném  lidu. 
Za  dřívéjších  dob,  kdy  škola  od  církve  nebyla  odloučena,  pomáhal  uči- 
telům a  se  zvláštní  zálibou  vyučoval  češtiné.  V  prosinci  1848  byl  zvolen 
za  člena  druhé  komory  snému  Berlínského  a  r.  1849  za  člena  říšského 
snému  Frankfurtského.  V  kulturním  boji  statečné  hájil  práv  církve, 
hlavné  v  Ratibořské  schůzi  (r.  1878),  proto  byl  nenávidén,  odstrkován 
a  pronásledován.  Roku  1846  založil  český  časopis  ^Holubici,'  který 
však  brzo  zanikl.  Téhož  léta  vydal  švabachem  v  Ratiboři  „Opis  Slezska." 
Složil  i  slabikář  pro  normální  školy  české,  jehož  se  užívalo  až  do 
r.  1873,  Profesor  Prásek  tvrdí  o  katechismu,  že  patří  k  nejlepším.  Dále  se- 
psal Lelek  Duchovní  poklad,  Životopis  sv.  Bernarda,  rozličná  pojednání 
z  déjin,  silozpytu,  přírodopisu,  hospodářství.  Dne  23.  dubna  1883 
zemřel. 

O  národnost  českou  dobyli  sobe  zásluh  též  Jan  Rotlier  (narozen 
1820,  t  1893),  administrátor  Bohuslavický,  Josef  Konečný,  farář  Velko- 
hoštický  (t   1892)  a  Simon  Peřich,  kooperátor  Kravařský. 

Šlechetná  práce  téchto  obétavých  vlastenců  nezůstala  bez  ovoce. 
V  letech  šedesátých,  kdy  lid  na  Opavsku  probouzen  z  du5evního  spánku, 
bylo  cíliti,  že  český  lid  v  pruském  Slezsku  není  strnulý,  nehof  když 
27.  září  1863  pořádána  první  zábava  v  Kateřinkách,  dostavili  se  k  ní 
četní  hosté  z  Benešova  a  Hlučína. 

Národní  tento  ruch  ješté  zřejméji  se  jevil  tím,  že  dne  1.  února 
r.  1864  konána  ve  Velkých  Hošticích  první  česká  beseda  v  pruském 
Slezsku ;  zpívány  sbory,  předneseny  dvé  deklamace  a  ochotníci  po  prvé 
sehráli  divadelní  kus  český  „Oldřicha  a  Boženu.*  Hráli  sami  domácí 
lidé  k  veliké  spokojenosti  diváků,  mezi  nimiž  byl  i  hrabe  Sprinzenstein 
se  svým  úřednictvem  a  místní  farář,  který  počátkem  besedy  k  obecen- 
stvu promlouvaje  doporučoval  vlastenecké  zábavy.  Ochotníci  Hoštičtí, 
vzavše  si  k  srdci  slova  p.  farářova,  sehráli  Kopeckého  frašku  ,Pan 
Franc  ze  zámku,"  a  to  dne  23.  července  r.  1865,  když  byli  na  besedé 
v  Kateřinkách,  uspořádané  spolkem  čtenářů  a  zpéváků. 

Vlastenecké  práce  v  pruském  Slezsku  účastnil  se  značnou  mérou 
Opavský  kostelník  Jan  Ryba,  který  na  tisíce  knih  za  hranice  vypravil, 
hlavné  z  našich  dédictví.  Také  dr.  Ant.  Grudovi,  dr.  Fr.  Slámoví  a  mné 
podařilo  se  značnéjší  počet  knih  v  Prusku  rozdati.  Polský  redaktor, 
spisovatel  Karel  Miarka  (nar.  1824,  t  1882),  rovnéž  založil  nékolik  če- 
ských knihoven. 

Za  kulturního  boje  (1871  —  1883)  národnost  naše  mnoho  utrpéla: 
čeština  byla  vyloučena  ze  škol  a  zavedena  do  nich  némčina.  Lelek 
v  dopise  svém  v  Opavském  Týdenníku  (1.  prosince  1877)  zle  si  na- 
říkal na  ponémčování  ve  školách  a  pravil,  že  déti  v  příčiné  duchovní 
mohou  bytí  přirovnány  k  divokým  Indiánům,  na  které  čeká  brzká 
záhuba. 
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Samým  katolíkům  némeckym,  shromáždéným  r.  1877  na  sjezdu 
v  Opolí,  nelíbilo  se  počínání  vlády,  a  přijalo  usnesení,  by  polátí  a  če§tí 
lodičové  napomenuli  byli,  by  dílky  uCili  čísli  polsky  nebo  česky.  Ne- 
jmenovaný „Slovan*  ve  své  brožuře  již  cilované  r.  1875  dával  radu, 
by  založen  byl  populárně  psaný  český  lisí,  tak  že  mrtvými  vodami  se 
pohne ;  opakoval  vlaslné  mySlenku  Lelkovu,  který  se  byl  pokouSel  o  la- 
kový list  roku  184G.  Pruský  „Slovan*  obával  se,  že  pro  veliký  náklad 
nebude  možno  jej  udržeti. 

Myšlenka  lato  dřímala  v  popelu  národní  ospalosti,  až  konečné 
r.  1893  uskutečnéna  založením  „Katolických  Novin.*  Několik  knéží  se 
v  létě  sešlo  v  Kobeřicích  u  faráře  Emila  Bilty,  by  se  radili  o  vydání 
českého  listu.  S  bolestí  uznávali  přítomní,  že  lid,  zvláSté  dělnický,  za- 
městnaný v  dolech  uhelných  doma  a  v  pohraničném  Rakousku,  jest 
u  velikém  nebezpečí  utonouti  v  bahně  podvratného  mezinárodního  so- 
cialismu; konstatovali  dále,  že  sociahsmus  šíří  se  nejvíce  tiskem,  a  že 
nutno  proti  němu  míli  stejnou  zbrafi,  noviny.  Ustanoveno  jednohlasně, 
v}Mlávati  KatoHcké  Noviny,  na  něž  nakládati  bude  kněžstvo  děkanství 
Hhičínského  a  několik  kněží  děkanství  Kečerského.  Za  redaktora  zvolen 
Arnošt  Jureczka,  duchovní  správce  Slěpánkovický,  nyní  Sudičky,  jenž 
účastníkům  zamlouval  se  znalostí  jazyka  českého,  nabytou  za  osmiletého 
studia  v  chlapeckém  semináři  Kroměřížském.  Byl  narozen  roku  18()7 
v  Hlučíně,  kdež  jeho  otec  byl  učitelem.  První  číslo  novin  vyšlo  1.  října 
1893  k  velké  radosti  českého  lidu  pruského,  který  hojně  přihlašoval  se 
za  odběratele.  Noviny  vycházejí  týdně.  Tisk  jejich  nejprve  obstarával 
Můnzberg  v  Ratiboři,  nyní  J.  Sehimilzek.  Tisknou  se  švabachem,  pro- 
tože v  pruských  školách  mezi  Slovany  latinkou  psané  knihy  čísti  se  ne- 
učí, aby  se  hd  co  nejrychleji  poněmčil. 

Redakce  chtěla  již  některé  části  tisknouti  latinským  písmem,  aby 
čtenáři  přivykali,  ale  knihtiskárna  nemá  takých  písem  a  koupiti  nemá 
chuti.  Ztrátu  hradili  kněží  vydavatelé  podle  svých  příjmů :  první  léta 
dopláceli  700—1000  mark  ročně;  nyní  již  doplatků  není  třeba. 

Katolické  Noviny  mají  archovou  přílohu  Zábavu  nedělní,  kterou 
pořádá  Jakub  Restel,  farář  z  OldřiSova.  Hlavním  přispěvatelem  přílohy 
jest  děkan  Tomáš  Kamrádek,  farář  z  Velkých  Petrovic,  jenž  působil 
dříve  ve  chlapeckém  semináři  v  Kroměříži.  Pod  čarou  byla  za  prvních 
let  uveřejňována  jen  Kosmákova  „Kukátka.*  nyní  i  jiné  povídky;  má 
ledy  Kosmák  i  o  pruské  Slezsko  zásluhy,  a  jméno  jeho  na  „prajské* 
je  známo  tak  dobře,  jako  na  Moravě  a  v  našem  Slezsku. 

Dne  26.  září  roku  1890  číslem  39.  Arnošt  Jureczka  vzdal  se  re- 
dakce, odevzdav  ji  Josefu  Hiubkovi,  kooperátoru  v  Hlučíně.  Nový  re- 
daktor, ačkoli  velmi  zaneprázdněn  duchovní  správou,  s  chutí  ťho|)il  se 
vedení  novin,  jež  utěšeně  se  rozvíjejí;  za  prvních  let  měly  asi  4.20  od- 
běrateJó,  nyní  jest  jich  750.  Též  obsahová  i  formální  stránka  jeví 
pokrok. 

Dohled  nad  Katolickými  Novinami  má  kuratorium,  jehož  členy 
jsou  nyní  tito  kněží:  Tomáš  Kamrádek,  Jakub  Restel,  Bruno  Schneider, 
farář  z  Benešova,  Arnošt  Jureczka,  farář  ze  Sudic,  a  Josef  Hluhek. 
K  hlavním  spolupracovníkům  patří  Br.  Schneider,  Arn.  Jureczka,  A. 
Harazím. 
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Redakce  si  hned  od  počátku  moudře  počínala.  Bylo  jí  dobře  po- 
védomo,  že  lidu  význam  mnohého  českého  slova  v  písmé  užívaného 
jest  neznám,  proto  užívala  významu  béžného,  do  závorky  přidávajíc 
správný ;  tímto  způsobem  uvyká  čtenářstvo  správné  čeálině. 

Katolické  Noviny  nejvíce  se  odebírají  na  Hlučínsku,  sraérem 
k  Hlubčicňm  najdeme  jen  několik  odbératelů.  Redakce  sama  sléžovala 
si  v  čísle  45.  roku  1897:  „V  okrese  Hlubčickém,  kolem  Bavorova,  Ná- 
sile, Bránice  atd.  bohužel  život  slovanský  pořád  ustupuje,  ponévadž 
vůdcové  hdu  a  lid  sám  jsou  netečni  a  neváží  si  řeči  a  zvyků  svých 
otců  ...  V  děkanství  Ketřském  se  germanisace  podporuje  ze  všech 
stran,  lid  moravský  se  na  mnoha  místech  zanedbává  a  proto  moravská 
národnost  pořád  více  mizí." 

2e  stesk  tento  jest  až  příliš  pravdiv,  přesvědčili  jsme  se  na  místě. 
O  Bavorově  ještě  roku  1881  napsal  hlavní  učitel  Bavorovský  Anton 
Tschauder'):  „Die  Umgangssprache  ist  malirisch.  Durch  den  seit  elvva 
40  Jahren  in  deutscher  Sprache  geleiteten  Unterricht  ist  der  grossere 
Teil  der  Einwohner  der  deutschen  Sprache  máchlig."  Nyní  v  Bavorové 
málo  uslyšíš  na  uhci  českého,  dítky  i  dospěH  hlasitě  zdraví  ,Gelobl 
sei  Jesus  Ghristus,"  sem  tam  někdo  tlumeně  řekne  „Pochválen  buď 
Ježíš  Kristus."  V  kostele  není  ani  jediného  českého  nápisu,  jen  ve 
starobylé  dřevěné  hřbitovní  kapli  sv.  Josefa  na  křížové  cestě  na  druhém 
místě  uzříš  česká  slova.  Dřevěný  tento  kostelíček  jest  letos  dvě  stě  let 
stár,  krásně  stavěn,  uvnitř  vymalován :  slojí  za  to,  aby  si  jeho  veřejnost 
všimla.  V  Bavorovské  farnosti  si  mně  naříkali,  „že  i  k  požehnáni  za- 
matlum  němečku  pěsničku,  dy  je  moravské  kozani."  V  Bavorově,  Jaro- 
hněvi,  Bránici,  Jakubovicích  již  dítky  doma  německy  se  modlí;  do- 
byla se  tedy  nenasytná  saů  germanisace  až  k  rodinnému  krbu.  Jak 
dlouho  tam  ještě  odolají  andělu  smrti? 

Jazyk  český  v  pruském  Slezsku  ze  škol  a  úřadů  vyhnaný  udržuje 
se  tradicí  v  rodinách  a  v  kostele ;  smutno,  že  též  do  chrámu  germani- 
sace se  vkrádá.  Při  „schulmesse*  dvakrát  týdně  v  některých  kostelích 
zpívají  dítky  ve  všední  dni  německy,  až  naučí  se  německému  zpěvu, 
počnou  zpívati  německy  i  v  neděli. 

Pečlivá  vláda,  by  mládež  škole  odrostlá  nezapomněla  trošky  něm- 
činy, jež  jí  ve  škole  vtlučena  byla,  zakládá  v  obcích  veřejné  knihovny 
německé ;  učitelé  zakazují  národní  zvyky,  nebo  je  nahrazují  německými. 
Není  snad  prostředku,  jehož  by  neužili,   by  vyhubili  národnost  českou  í 

Hakatistický  spolek,  který  zuřivě  rozšiřuje  němectví  v  Poznaňsku 
mezi  Poláky,  ve  své  výroční  zprávě  za  rok  1898  o  Hdu  českém  v  Prusku 
takto  se  vyjádřil:  „Die  Haltung  der  mahrischen  Bevolkerung  in  einigen 
Kreisen  hnks  der  Oder  ist  durchaus  nicht  deutschfeindlich,  kíjnnte  es 
aber  werden,  sobald  die  katholische  Geistlichkeit  die  polnische  Agita- 
tion  aufnáhme."  Kéž  pochvala  (!)  lato  jest  mocnou  pobídkou  vlastencům, 
aby  přiložiH  ještě  horlivěji  ruce  k  dílu! 


')  Kurze  Geschichte  der  Stadt  Bauerwitz,  str.  17. 
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Náboženství  a  mravnost. 

Obyvatelstvo  České  v  pruském  Opavsku,  nemluvé  o  koloniích,  bydli 
v  arcikn^žství  Kečerském,  sluSícím  pod  arcibiskupství  Olomoucké.  Toto 
arciknéžství  délí  se  na  tři  dékanství :   Keterské,  Hlučínské  a  Hluboické. 

Co  se  náboženství  tyce,  úřední  data  nejsou  uveřejnť^na,  ale 
dr.  Partsch  přibližné  udává,  že  z  , Moravců,"  jimiž  míní  obyvatelstvo 
v  onéch  třech  dékanstvícli,  Čítati  možno  98-iá%  katolíků  a  0-157^ 
protestantů,  a  z  , Čechů*,  totiž  z  téch,  kteří  bydlí  v  koloniích  a  Kladsku, 
54*:2S%  katolíků  a  4 4  89%  protestantů.  Znjímavo  jest,  že  schematis- 
mus diecése  Vratislavské  činí  rozdíl  v  Českých  koloniích  mez*  prote- 
stanty a  tábority,  dříve  jeSté  mezi  Husity. 

2idé  mezi  pruskými  Cechy  jsou  pomérné  málo  usazeni;  v  50 
osadách  nem'  vůbec  žádného  žida. 

Lid  nás  v  Prusku  jest  zbožný,  pilnV,  vytrvaly,  šetrný,  vérny, 
a  vémost  manželská  a  nevinnost  panenská  zřídka  kdy  bývají  porušeny. 

O  zbožnosti  svédcí  plné  kostely  a  zachovávání  nedéhíího  klidu : 
o  pilnosti  a  šetrnosti  podává  důkazy  zámožnost  lidu. 

Zbožnost  jeho  zraCí  se  též  v  modlitbičkách^  z  nichž  ukázku  po- 
dávám.  Dílí^,  nemohoucí  jíti  do  kostela,  doma  modH  se: 

O  muj  iřtražny  anjeličku, 
buď  dnéří  za  mé  v  kostelidku, 
na  me  mWio  poklekni 
a  mši  svatu  vyslechni! 

(Z  Turkova  ) 

Svata  Helena 

říasliva  žena. 

ona  rada  do  poli  chodila. 

Nalezla  tam  svaty  křiž, 

na  ném  umřel  Pan  Ježi?, 

ona  se  nim  požehnala, 

svu  dušičku  odevzdala. 

Buh  ji  řekl:  Svata  Heleno, 

ířasliva  ženo, 

iiy  ty  buděS  umírali, 

tři  anjele  budu  té  doprovazoti. 

Ty  pujdéd  s  námi, 

Ja  půjdu  s  vámi 

jak  měsíček  mezi  hvězdami. 

(Z  Bránice.) 

Kořalka  pije  se  ješté  dost  na   „modré"  ')  slrané ;  tolikéž  i  soudil 
se  c-asto  jest  zvykem. 

Stav  knéžsky  a  učitelsky  jest  u  lidu  ve  veliké  vážnosti  a  ucti- 
vosti ;   potéšitelno,  že  oba  stavy  žijí  ve  svornosti  a  lásce. 

Při  volbách  volí  Česky  kraj  kandidáty  středu.  Xa  snem  zvolili  si 
dékana  Huga  Stanka  z  HluCína  a  na  říšskou  radu  Berlínského  farářf' 
Frauka,  z  nichž  první  umí  Česky,  druhy  polsky. 


»)  V  Rak.  Slezsku  nazývají  „prajskou'*  —  modrou  s^traiiu. 
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S  náboženstvím  a  mravností  souvisí  obyčeje  a  zvyky  lidové,  jež 
vinou  se  jako  svlačec  kolem  církevního  roku. 

V  advente  dévuchy  na  sv.  Ondřeje  lijí  olovo  a  třesou  plotem, 
aby  vyzvédély  budoucnost.  Sv.  Mikuláš  chodí  v  průvode  ,anjela  a  zlého.* 
Na  flViliju*  (štédrý  den)  déti  se  postí,  by  uzřely  „zlaté  téla.*  Po  ko- 
ledé  chodívají  déti  na  „sv.  Stepán;"  nyní  škola  vtlouká  místy  do  détí 
nechutné  némecké  veršovačky. 

Pomíjejíce  koledy,  jež  jsou  v  knize   „Cechové  v  Pr.  Slezsku"  na 

str.  37 — 39,    přidáme    nové  nasbírané  r.   1900  v  Jarohnévi    a    Sulkové 

11  Bavorova: 

•  Pastuškové  v  leée  pa"sli,') 

přile<?el  k  nim  jaiíol  (anjel)  jasný. 

Anjel  jasný,  jaénuáinky, 

jak  slunečko  bélušinky. 

Pastuškové  se  polenkali. 

na  kolenka  poklekali. 

Pastuškové  néleukejcé  se, 

ale  z  telka  veselce  se, 

bo  Marija  Panna  řista", 

porodžila  Jezu  Krista; 

porodžlla  i  povila, 

do  jesliček  položila. 

Lilej,  lilej  Hlilatko, 

pékně  švarné  pachola"tko! 

(Jarohnév.) 

Šviňa  kvici,  mechy  z  ralyna  smyči,  hej  koleda! 
Baran  mele,  ovca  mu  se  směje,  hej  koleda! 
Komur  misi,  mucha  vodu  nosi,  hej  koleda! 
Ta  hus  běla^  pecinečky  va"la^,  hej  koleda! 
Huá  sedlatá'*  křídlem  pec  vyméta'*,  hej  koleda! 
Vilk  vybéra",  chleba  népíibyva",  hej  koleda! 

Sulkov  Čítají  k  polským  osadám ;  že  jest  spíše  český,  dokazuje 
nářečí.  Stůjž  zde  ukázka : 

Přišli  smy  sem  ku  jednemu  dvorovi, 
zazpivejme  panu  hospoda"řovi. 
O  spiš-li  ty  gospoda"íu,  či  čuješ? 
Čili  num  ty  kolendečkam  gotuješ? 
O  jo  néápim  ani  va"s  tcž  něčuju, 
ani  vum  tež  kolendečky  négotuju. 
Vyniš  jim  tež  kvartu  piva  i  kola"č, 
ješče  k  temu  Paua  Boga  na  pomuc. 

(Dokončení.) 


')  Dlouhé  á  správné  češtiny   vyslovuje  se  v  nářečí  Bavorovském  jako  a**. 
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utéJenéjSím  zjevům  našich  celkem  neutéSenydí  národních  po- 
niérft  jest  horlivá  snaha  pokračovati  tam,  kde  přestal  veliký 
P.  J.  h>afařík,  vymezovati  totiž  katastr  naSÍ  národní  državy. 
Není  to  úkol  snadný,  uvážímeli,  že  nehledíc  ani  k  nepřátelství 
vSech  sousedů,  s  nimiž  se  stýkáme,  hlavné  ovSem  Nřnicň,  Maďarův 
a  i  Poláků,  pátrání  podobné  není  téméř  nikde  podporováno  auktoritoii 
moci  úřední,  ba  naopak  téméř  všude  zápasí  s  jejím  protivenstvím. 
Ani  církevní  moc  neodvažuje  se  čeliti  terrorismu  sousedů  tou  mérou, 
jak  by  bylo  vzhledem  k  véci  potřebí.  Tak  se  stává,  že  pečlivé  jinak 
spořádané  knéžské  katalogy  jednotlivých  diecésí  českých,  moravských 
a  rakouských  pro  česky  katastr  národní  jsou  témčř  bezcenné.  Snahy 
tudíž,  které  si  úkolem  vytkly  zjistiti  rozsah  a  hloubku  národního  na.^eho 
příslušenství  na  jazykové  periferii  a  v  oblastech  převahou  jinojazyčnych, 
zůstaveny  býti  musejí  horlivosti  jednotlivcův. 

Nuž  v  této  pravé  příčiné  nejnovéjší  doba  podává  zjevy,  které  za- 
sluhují uznání  nejupřímnějšího.  Ctihodný  moravsky  knéz  Jan  Vyhlídal 
posvétil  cely  život  studiu  lidových  pomčiů  nešťastné,  od  kmene  národ- 
ního odtržené  vétve  Českých  nékdy  Holasiců  v  pruském  Slezsku,  An- 
tonín Hubka,  mladý  nadšenec  a  pilný  pracovník,  obral  si  za  úkol 
vlastni  zkušeností  dle  methody,  kterou  moderní  lidovéda  doporoučí,  pro- 
zkoumati všechny  poméry  k  národnosti  české  na  periferii  její  hledící, 
jakož  i  zjednati  určitý  názor  o  české  diaspoře  v  krajích  némeckydí, 
jmenovité  na  jihu.  Jest  to  úkol  svrchované  záslužný,  nebo  posud  ani 
vedoucí  kruhy  české  nemély  jasného  názoru  o  dotčených  pomčrech 
a  všenárodní  naše  organisace  posud  jest  v  plenkách  vinou  okolností, 
jichž  na  tomto  místé  nehodláme  rozbírati. 

Pan  Hubka  již  roku  loňského  vydal  výbornou  monografii :  „Xa.^e 
menšiny  a  smíšené  kraje  na  českém  jihu,"  *)  a  osvédčil  se  jí  jako  dů- 
kladný specialista,  jehož  vážné  dílo  by  melo  býti  jak  podkladem  ná- 
rodním jednotám  v  drobné  práci,  tak  i  činným  politikům  ve  snahách 
o  zachování  državy  národní. 

Obecné  uznání,  jehož  se  Hubkovi  za  práci  tu  od  české  veřej- 
nosti dostalo,  povzbudilo  ho  k  další,  neméné  záslužné  studii  o  národních 
pomérech  Cechů  dolnorakouskydí.  Vedle  pruského  Slezska  jsou  Dolní 
Rakousy  jedinou  zemí  s  korunou  českou  sousedící,  v  níž  zachovaly  se 
od  dávných  již  dob  české  národní  zbytky,  s  hlavní  državou  v  království 
a  markrabství  zeměpisné  i  lidové  souvislé.  V  úvodí  horní  Lužnice 
a  pobočky  její  Skřemelice,  na  půdé  nčkdejSÍ  župy  Vitorazské,  již  Otakar  11. 
roku  1277  Jindřichu  z  Kúnringu  postoupil  a  na  vždy  zcizil  království 
českému,  uchovaly  se  zbytky  dávných  jihočeských  Dúdiebů,  tak  úzce 
dotud  s  českou  oblastí  Třeboňskou  sloučené,  že  obvod  jediné  farní 
osady  RabSašské,  převahou  Cechy  obývané,  rozdélen  jest  v  část  českou 
a   rakouskou.     Při    dolní   Dyji    [)ak,    v    sousedství    moravské    Břeclavy, 
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uchránil  se  zbytek  moravské  vétve  národa  Oeského  v  Poátorné  a  okolních 
velikých  osadách  se  všemi  znaky  národní  svéráznosti,  vzdorující  i  vše- 
likému nátisku  administrativnímu.  Vedle  téchto  končin,  které  jsou  jedi- 
nými zůstatky  českého  nékdy  rázu  té  cásli  Dolních  Rakous,  jež  na 
levém  břehu  Dunajském  se  rozkládá,  vyskytuje  se  po  celém  témér 
arcivévodství  mohutná  diaspora,  namnoze  již  kolik  pokolení  čítající 
a  z  živnostníkův  a  délníků  složená,  ve  Vídni  však  i  do  vyšSích  spole- 
čenských kruhů  mocné  zabíhající. 

Gbtéje  nabyti  vlastního  názoru  o  pomérech  Cechů  dolnorakouských, 
vénoval  Hubka  úloze  té  pétinedélní  dovolenou  r.  1000.  V  nékterVch 
částech  mél  ovšem  předchůdce,  jichž  prací  sluší  předem  čestné  vzpome- 
nouti. Pro  Vídeňskou  diasporu  jest  posud  velmi  důležitá  studie  ne- 
lina vného  protektora  Vídeňských  Cechů  hrabete  Jana  Harracha  (v  Osvété 
1881),  mnohé  pak  pozoruhodné  pokyny  obsahovala  i  práce  V.  Kučery 
(„Geský  živel  v  Dolních  Rakousích"  v  Osvété  1887).  Avšak  od  té 
doby  dílem  se  poměry  změnily,  dílem  ukázala  se  potřeba  soustavné 
práce,  a  tu  budiž  ihned  dáno  pravdě  svědectví,  že  se  v  Hubkovi  na- 
lezl činitel  k  řešení  této  úlohy  všestranně  kvalifikovaný,  tiskovému 
a  vydavatelskému  družstvu  Samostatnosti  náleží  pak  dík,  že  podjalo 
se  nákladu  cenné  a  záslužné  práce  jeho,  která  právě  v  knihovně  Samo- 
statnosti vyšla  pod  názvem:  Čechové  v  Dolních  Rakaustch. 

Čtenář,  prostudovav  tento  spis  Hubkův,  shledává  v  autorovi  se- 
riosního stoupence  mladších  českých  stran,  který  hluboce  přemýšlí 
o  zajištění  národního  života  českého  v  kmeni  i  v  jednolHvých  jeho 
haluzích.  Stanovisko  toto  také  ze  spisu  vysvítá,  neboC  spisovatel  na 
mnohých  místech  přísně  kritisuje  jednání  vedoucích  českých  politiků 
v  příčině  haluzí  dolnorakouských  a  činí  i  u  věci  té  návrhy  zasluhující 
bedlivého  uvážení.  Vodítkem  byly  spisovateU  údaje  o  obcovací  řeči 
v  aktech  sčítání  lidu  z  r.  1880  a  1890,  které  však  ukazují  se  býti 
nespolehhvými,  neboť  v  Dolních  Ftakousích  není  objektivního  sčítacílio 
orgánu,  ani  státní  úředníky  nevyjímajíc.  Tak  v  osadě  Schwarzbachu 
u  Gmuntu  téměř  zcela  české  r.  1880  napočítáno  619  Čechův  a  32 
Němců,  r.  1890  nebyl  však  shledán  již  ani  jediný  Cech  vedle  692 
Němců !  Hubka  tudíž  spoléhal  na  vlastní  informace,  jichž  hledal  právě 
na  farách,  v  obecních  úřadech,  v  hostincích,  spolcích,  u  důvěrníků,, 
kteří  mu  byli  národní  radou  Cechů  dolnorakouských  označeni,  avšak 
i  u  jednotlivců  bez  ohledu  na  společenské  postavení  a  vzdělání  jejiclu 
Především  zpytoval  ovšem  všude  svéráznost  lidu,  pokud  se  dochovala, 
poměry  bohoslužby,  školy,  spolků,  prospěšné  nebo  záhubné  působení 
těch  i  oněch  živnostenských  směrů,  časopisův  atd.  Celkem  vyznívá 
úsudek  jeho  o  Ceších  dolnorakouských  stejně :  jsou  to  chudí  příslušníci 
svého  národa  s  chudším  ještě  vzděláním,  ale  s  instinktivní  takořka 
touhou  po  zachování  své  národnosti.  Přes  tuto  chudobu  lid  tento  hou- 
ževnatě se  brání  poněmčení,  nevyjímajíc  ani  ubohých,  všestranně  zane- 
dbaných a  opuštěných  cihlářů  v  severním  okolí  Vídeňském,  jichž  život 
dle  hodnověrného  svědectví  Hubková  hrubě  se  nehší  od  osudu  indických 
páriů.  Železnou  rukou  veškera  státní  i  autonomní  správa  dolnorakouská 
dotýká  se  základů  tamního  češství,  a  zvláště  německá  obecní  škola  jest 
nástrojem    hrozným,    ale    ani  nejdrastičtějšími   prostředky  nepodařilo  se 
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• 
posud    lid    tento    odnárodnili,    a  jakmile    dodMají    se    Cecliové    dolno- 
rakouStí   C-eskych    škol,    přibude  v  králkn    dobč  Sikrtm  CeskVin  podpora 
statisícův  uvédomť^lych  vlasteneckých  zápolníkňv. 

Hubka  počal  vlasteneckou  svoji  pouC  na  Vitorazsku,  odkudž  pustil 
se  do  Sv.  Hypolita  a  okolí,  navštívil  Tulln,  Stokravu,  Korneuburk 
i  Klosterneuburk,  pobyl  ve  Vídni,  kdež  nabyl  trpkydí  zkušeností  o  ne- 
dostatečné oi^ganisaci  národní,  o  hluboké  propasti  zející  mezi  Českým 
iidem  a  tamní  českou  intelligencí,  jakož  i  o  národní  poddajnosti  živno- 
:>tenských  a  úředních  tříd,  které  trvale  ve  Vídni  se  uhostí,  zajel  do 
Nového  Mosta  za  Vídní,  putoval  po  okolí  Vídei^iském,  po  továrnách 
i  cihelnách,  zavítal  mezi  zbědované  Slovák  v  ve  Schwechatu  a  v  okolí 
Mostu  n.  Litavou,  kdež  z  píle  a  skromnosti  jejich  zdvojnásobují  se  mi- 
liony nénieckych  podnikatelův,  a  ukončil  pouC  svou  v  českVch  osadách 
sousedství  Břeclavského. 

JeH  obsah  celého  spisu  Hubková  sympaticky  a  poučný,  jest  epilog 
jeho  zvlášté  důležitý,  ježto  chová  v  sobe  vážné  pokyny  zkušeného, 
vzdělaného  a  pro  budoucnost  svého  národa  nadšeného  pozorovatele. 
,Se  zvláštními  pocity,"  praví,  „zastavil  jsem  se  u  milníku,  značícího 
hranice  mezi  Dolními  Rakousy  a  českVm  královstvím  .  .  .  Srdce  se 
Míralo  při  vzpomínce,  kolik  tisíc  umírá  pro  náš  národ  v  Dolních 
Rakousich,  kolik  tisíc  našinců  pomáhá  tam  slovanskou  krví  omlazovati 
Némce,  aby  s  tím  vélším  úsilím  nás  moli  li  potírati.  Tisíce  českých 
duší  hyne  tam  českému  národu,  aniž  by  se  tento  staral  o  jakoukoli 
pomoc.  A  dle  mého  soudu  dosud  na  mnohých  místech  pomoci  se 
dá.  Z  Třeboňska  třeba  pomáhati  obcím  kolem  Rabšachu.  Břeclav 
musí  se  státi  středem  agitace  pro  Cechy  v  okolí  Valčickém.  Jižní  Mo- 
rava sama  jest  ubohá  a  úpí  pod  germanisací,  musí  se  tudíž  pomáhati 
odjinud.  Podařili  se  řádné  sorganisovati  českou  Vídeň,  stačí  si  zajisté 
hito  sama  a  dovede  již  vydobyti  české  menšiné  patřící  jí  práva  .  .  . 
Přál  bych  si,  aby  mladší  sméry  pohtické  vzaly  si  organisaci  našeho 
národa  jako  celku  do  rukou.  Prospély  by  tím  nesmírné.  My  musíme 
v  srdci  svém  pociťovati,  že  Cech  —  aC  kdekoli  —  jest  naším  bratrem, 
jemuž  pomáhati  jest  naší  povinností.  Mnoho  může  v  tom  vykonati 
žurnalistika,  jež  soustavným  působením  může  překlenouti  propast,  která 
dosud  délí  nás  od  krajanů  našich  v  jiných  zemích.'*  Ale  krásné  a  vla- 
stenecké úvahy  tyto  musí  předcházeli  vnitřní  obroda  našeho  života,  při 
«'emž  chceme  opét  uvésti  slova,  jimiž  spisovatel  vyličuje  dojem,  když 
po  přestávce  nékolika  nedél  opét  dostal  do  rukou  české  noviny:  „Chuté 
počal  jsem  je  pročítati.  Ale  za  chvíh,  když  viděl  jsem,  že  jejich  sloupce 
věnovány  jsou  jen  osobním  věcem,  malicherným  štvanicím  a  půtkám, 
s  hnusem  jsem  noviny  odhodil  a  místo  naděje,  s  kterou  jsem  vstupoval 
zase  na  českou  půdu,  zahnízdilo  se  zoufalství.  Všecka  práce  je  marná  — 
projelo  mi  hlavou  —  nedojdeš  porozumění,  jako  jsi  ho  dosud  marně 
pro  své  plány  na  české  půdě  hledal,  naše  společnost  není  dosud  zralá, 
aby  se  vybavila  z  těch  nízkých,  špinavých,  malých  poměrův  a  vznesla 
se  k  vyšším  zájmům  a  cílům.  Af  zatím  ti  tisícové  našinců  ve  smíšených 
krajích  a  v  cizině  umíraji  —  —  —  Český  národ  má  jinou  práci,  než 
starati  se  o  zmírání  svých  příslušníků,  vždyť  on  si  takový  luxus  může 
dopřáti  !" 
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Kdož  by  čta  důtklivá  slova  tato  nevzpomnél  ftfmského  senátu 
a  denního  jeho  pořádku  v  dobé  nebezpečenství.  A  jako  tehdy  senát 
vyzýval  správce  výkonné  moci,  aby  bdéh,  tak  i  spisovatel  této  důležité 
knihy  vybízí  politiky  českého  národa:  Videant  consules! 

V,  Doubek. 


Zimní  poMdka. 

Báseň 
Ant.  Klášterského. 

Od  hospody  s  véncem  z  chvoje, 

kterým  třásl  zimní  van, 

rozjely  se  sáné  troje 

s  rolničkami  do  tří  stran. 

Šenkýř  čapku  posmek'  stranou, 

,s  Bohem,  s  Bohem!  Na  shledanou 

zase  příští  nedéU!" 

ze  tří  úst  se  neslo  vzduchem, 

a  již  nocí  lehkým  ruchem 

sáné  bystře  letély. 

V  jednéch  saních  Chlumsky  správce, 

v  teplém  stulen  kožichu, 

o  přátelích,  o  rozprávce 

ješté  dumal  potichu; 

o  veselé  besedé 

tváře  žhnoucí  do  médé 

svědčily  i  zraků  víčka, 

jež  se  zvolna  klížila 

a  tak  zlehka,  zpolehyčka 

na  vše  clonu  vésila. 

Ješté  lísmév  potutelný 

zašleh*  správci  přes  tváře, 

zanesen  zpét  do  jídelny, 

slyšel  vtipy  faráře. 

^Haha  •—  haha  —  sper  to  ďas!" 

bouřné  vpadal  fořtův  hlas  — 

,to  je  dobré!"  V  ohni  líce, 

smál  se,  bil  se  do  čela, 

tím  víc  vesel,  čím  se  více 

panička  mu  zardéla. 

Ach,  ta  žfnka  s  modrým  zorem 
ve  svém  prostém  účesu! 
neníli  jí  škoda  skorém 
dp  samoty,  do  lesů? 
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Mladá,  živá,  spanilá, 

kvélem  cestu  postVlá, 

Bože,  kde  ten  fořt  jen  chytil 

takového  motýla? 

Sřastný  fořt!  Jak  nyní  v  zimé. 

jež  tak  nudí,  prokletá, 

při  vánicích,  psoté,  rýme 

krásný  máj  mu  rozkvétá 

ve  myslivny  teplé  síňce 

při  tč  Švarné  hospodyňce, 

jež  si  zpívá  cely  den   — 

u  mne  co  den  ticho  prázdné, 

na  všem  prach,  a  , Starý  blázne!* 

ohlasem  zní  s  chladných  slén. 

Ano,  ano   —  splývá  to 

v  mysli  správce  tichém  ve  snu   — 

zaspal  jsem  svůj  kvét  a  vesnu, 

a  teď  všecko  zaváto. 

První  vločky  ve  vlas  klesly, 

mladost  kývá  v  mlžných  snech, 

místo  růží  na  pouC  žitím 

abych  za  vdék  vzal  jen  kvítím, 

jež  teď  mráz  mi  doma  kreslí 

zarosenych  na  oknech  .  .  . 

Mésíc  svítil  velký,  světly, 
a  ty  sáné  létly,  létly 
rovné  bílou  silnicí, 
obrovité  velké  metly, 
topoly,  se  kolem  hnaly, 
a  kam  oko  zřelo  v  dáli, 
všude  sníh  jen  zářící, 
všude  klid,  jen  lehké  sáné 
dovádivych  šotků  hrou 
rolniček  nad  bílé  plané 
hudbu  nesly  veselou. 
Ale  náhle  zašel  měsíc, 
krajina  se  pozatměla, 
lehká  mlha,  flor  svůj  věsíc 
kolem  holých  stromů  čela, 
roztáhla  se  celou  Síří, 
a  již  bílé  vločky  drobné 
jako  pyř  a  hvězdy  zdobné 
poletují,  tančí,  víří, 
řídce  zprv,  pak  hustěji, 
kolem  saní  jako  chvéjná 
motýlků  když  hrají  hejna, 
honí  se  a  stáčejí. 
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Sanč  letí.  Pojednou 

clonou  mlhy  průhlednou 

vidět  nést  se  bílou  dívku, 

čtveračivou»  nezbednou. 

Mlhu  stranou  rozhrne, 

smíchu  tóny  stříbrné 

sype,  jak  když  zvonky  zvoní 

ve  závéjích  nejvíce, 

a  již  v  sáné  lehce  skoOí. 

nad  zdřímlým  se  správcem  kloní 

veselá  ta  dívčice. 

Správce  proti el  sobe  oOi, 

udivené  zírá  na  ni, 

myslí  sobe:  Vida,  vida, 

élovék  se  teď  neuhlídá, 

hleďme  jenom  na  ptáčka ; 

zdřímneš,  a  již  do  tvých  saní 

zasedne  ti  lulaéka. 

^Hybaj  dolů!  Žádné  řeči!'* 

prudce  dél.    Však  v  jenom  vetší 

vypuknula  dívka  smích, 

a  dvé  oéí  divnou  mocí 

jako  hvézdy  zimních  nocí 

hledí  naň,  že  rázem  stich'. 

Krásné  díté,  na  mou  víru! 

Nu,  co  na  tom.   Svezu  ji ! 

Zkusí  tihle  lidé  v  síru, 

co  teď  svétem  putují. 

A  to  dévée  sličné  tady, 

polonahá  chudinka, 

zmírá  jisté  mdlobou,  hlady, 

suknička  tak  teninká   --    — 

„Nu,  tak  sedni!"   mékce  řekl, 

pohledem  se  na  ni  smekl. 

Véru,  krásná  jako  knéžna 

je  ta  dívka,   bledá,  néžná   —    — 

„Sedni  blíž!   Viď,  je  ti  zima, 

je  to  svízel  s  takou  poutí   —  ** 

šepce,  jak  ho  soucit  jímá, 

ale  dévče  hlavou  kroutí, 

sméje  se  a  usmívá, 

a  jak  tryskem  letí  sáné, 

chytá  vločky  do  své  dlané 

ručka  její  zářivá. 

„Že  ti,  dévče,  zima  není? 

Ukaž  ruku  svoji  hned!** 

Chyt  jí  ruku  v  divném  chvéní: 

byla  chladná  jako  led. 

„Hle,  ty  křehneš    —   ruce  chladné, 


Zimní  pohádka,  305 

pod  můj  kožich  tu  se  skryj   — " 

řek'  a  cítil  touhu,  vnadné 

cítil  télo,  páž  a  šíj. 

»Ne,  ne,  ne!**  se  dévťe  brání     - 

,»je  mi  zceía  dobfe  tak, 

mám  tak  ráda  Tétm  vání, 

bílých  vlo<3€k  živy  mrak, 

ledny  kvét.*    —  Aj.  dévře  divné 

a  pfec  krásné!   —   správce  vzdych*. 

Cítil:  v  prsou  cos  mu  živne, 

krev  mu  bila  na  spáncích ; 

v  jeho  náruč,  tvrdý  dosud, 

nepřející,  zavily, 

jisté  zavál  lepSÍ  osud 

krásky  té  zjev  spanilý,  , 

jednou  jen,  ach,  byl  by  bloud 

pustiti  ji  zase  z  pout, 

Stéslí  mžik  jen   —    —  správce  v  ráz 

obejmout  chtél  Stíhly  pás, 

strhnouti  ji  s  touhou  k  sobe, 

chvél  se  jako  osyka, 

ale  béda,  sličné  robe 

brání  se  mu,  uniká, 

vyklouzne  mu  vždycky  hbité. 

^Upejpavé  jsi  ty  díté!* 

oddychaje,  správce  bručí, 

tím  v§ak  vétáí  vášní  plane, 

lolo  dévče  nevídané 

zlíbat,  sevřít  do  náručí. 

, Odkud  jsi  pak,  dévče?"    -    ,Z  dáli, 

ach,  jak  u  nás  krásné  je! 

VSe  tam  svítí  nad  křišťály, 

vše  jak  v  kvét  když  odéje, 

v  bílv  kvét,  tak  snéžné  bílv 

v  Údolu  i  na  návrší, 

u  nás  stále,  víš,  můj  milý? 

krásné  hvézdy  s  nebe  prší. 

Vše  se  třpytí,  září,  leskne, 

ach,  tam  není  noci  teskné, 

sladčej  zní  tam  zvonků  spéž, 

viď,  ó,  viď,  že  nyní  se  mnou, 

milý  můj,  tou  nocí  temnou 

rád  k  nám  domů  pojedeš.* 

,S  tebou  k  vám?  Ó  ne,  má  drahá, ** 

s  úsmévem  dél  správce  teď, 

„ale  ty,  ó  chvíle  blaha, 

se  mnou,  krásné  díté,  jeď 

v  domov  můj.   Náš  dvůr  je  pevný, 

OSVfiTA     1»01.     4.  -JO 
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nezachví  jím  vítr  hnévný, 
jizba  trochu  staromodní, 
krásny  park  vSak  starý  pod  ní, 
a  teď  —  přijď  jen  za  vrátka  — 
s  posnéženym  každým  stromem, 
s  tisícerým  svétla  lomem 
zjeví  se  ti  pohádka.  *" 

,Tedy  ano!*   dév(^e  vzdychlo. 
Správce  cosi  v  duši  píchlo, 
vzpomněl,  ráno  při  snídani 
jak  as  oči  vyvalí 
stará  Anča,  jakou  paní 
přivez'  on  jí  z  nenadání 
bez  kožíšku,  bez  šály  —  — 
Ale  což,  on  z  prachu  zvedne 
krásny  kvét,  jej  uchová, 
závistí  jak  asi  zbledne 
sličná  paní  fořtova! 
myslil  sobe  správce  z  Chlumu, 
a  tu  s  čela  lehkou  dumu 
jeden  dlouhý  pohled  svál 
z  očí  dívky,  jež  tak  snivá 
radostí  se  pousmívá. 
Sáné  létly  křepče  dál  .  .  . 

Aj,  tu  dvorec.  V  zimním  svitu 
kývá  bélí  svojich  štítů 
nad  lipovou  alejí; 
konč  frkly,  prudším  béhem 
umrzlým  jen  letí  snéhem   — 
sáné  ve  dvůr  vjíždějí. 
Dřív  než  moh*  jí  podat  ruce, 
vyskočila  dívka  prudce, 
lehce  tak,  a  správce  jary 
„Diblíku!"   dél,  zahroze   — 
„Však  teď  rychle  v  byt  můj  starý, 
prokřehU  jsme  na  voze."    — 
,V  byt  tvůj?*   tiše  dívka   praví 
se  smutným  tak  sklonem  hlavy  — 
„slíbils,  park  že  zjeví  se  mné, 
pohádka  to,  dél  si  jemné, 
pojď,  ó,  pojď,  mne  uveď  tam, 
nenech  stát  mé  tady  v  bolu, 
prožijme  tu  báji  spolu, 
pojďme  bloudit  lam  a  jásat, 
s  vétví  bílé  krajky  strásat, 
sbírat  bily  drahokam  ..." 


Zimní  pohádka.  .^q  y 

.0,  ly  blouzníš!*   správce  vzkřik', 

v  náruC  chytil  dfivCe  v  mžik; 

byla  lehká  jako  pyří, 

ale  chladná  jako  led, 

ke  schodům  s  ní  správce  míří, 

v  komnatu  svou  vzhůru  vleť.  ' 

, Nebohé  mé  díté,"   áepce, 

,na  pohovku  sedni  hebce  — 

jaký  div,  že  nemocna  jsi, 

však  to  rozum,  s  Šatem  tím 

lehkým  toho  do  poíasí  —   — 

nu,  mle,  mlC,  teď  zatopím, 

zahřejem  se  hezky  oba, 

staromodní  moje  koba 

bude  záhy  jako  ráj, 

z  blýskavého  samovaru 

ucítíš  hned  teplou  páru, 

uvaříme  sobe  čaj." 

A  již  kolem  vlažných  kamen 

obratně  se  správce  kmitá, 

v  mžiku  z  polen  tryská  plamen, 

šlehá  záře  růžovitá, 

praskající  voní  dřevo, 

a  na  malém  stolku  v  levo 

—  z  rokoka  má  pékny  tvar  — 

plamínky  již  modré  hrají, 

naplnéný  ku  pokraji 

bublat  nutí  samovar. 

A  tu  správce  v  chvíli  jedné 

po  dívce  se  poohlédne  — 

Bože,  Bože,  což  mu  tady 

umře  krásné  dévCe  snad? 

Co  se  teplo  v  jizbu  leje, 

stále  víc  se  chví  a  chvéje, 

teď  jak  by  ta  ruka  hílá, 

zoufalstvím  se  zalomila. 

Správce  neví  sobe  rady  — 

topit  víc?  či  léky  dát? 

„Umřeli"   —  mu  letí  skrání  — 

,jaké  bude  opletáni 

s  úřady  —  ó,  pékná  lekce 

z  toho  všeho!**   A  zas  mékce: 

,Dtté  moje!**  ruce  spíná, 

s  horkým  šálkem  čaje  letí. 

«Zde,  zde  pij!   Tof  medicína, 

zimnici  tvou  vyžene  ti!** 

Ale  dévče  —  pro  nebesa! 

bledne,  bledne,  ve  závrati 

na  pohovce  mékké  klesá. 
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jako  stín  vždy  víc  se  tratí  .  .  . 
„Pane  Bože!**   chvéjným  rtem 
správce  vzkřikl,   » oslep'  jsem, 
vidím  té  vždy  míň  a  méni"^, 
jsi  tu  ješlé  při  té  sténé? 
díté  moje,  kde  jsi?  kde's?*' 
Hmatal,  chtél  ji  vinout  k  sobe   — 
nikde  nic  —    „Ó  dítél*   v  mdlobť^ 
ješté  jednou  šepť  a  kles'     - 


Na  pohovce  prociť  z  rána. 

od  se  mu  téžké  lepí   — 

postel  rovná,  odestlána, 

na  podlaze  šálku  střepy, 

s  pohovky  pak,  jež  tak  mfkká, 

jakby  kupa  snéhu  jen 

roztála  tam,  kaluž  stéká 

velká,  dlouhá.    Byl  to  sen? 

Správce  churav,  jektal  zuby : 

„Clovék  véru  sotva  tu§í, 

jaké  Cáry  lidskou  duši 

mohou  přivést  do  záhuby! 

Podiví  se  farář  as, 

až  mu  povím  .  .  .*   Šedý  vlas 

pohladil  však  farář  vlídný, 

slyše  příbéh  za  dva  týdny, 

potutelný  úsmév  škub* 

rty  mu:   ,Inu,  čertí  chlup 

je  v  tom  kys,  a  satanáš 

lákal  vás  to  v  krásné  scestí, 

vidét  však,  že  správce  náš 

s  ženštinami  nemá  štéstí. 

K  tém,  kde  láskou  mél  jen  plát, 

jako  led  byl,  mrazný  chlad, 

tu,  již  led  ten  jeho  vábil. 

teplem  si  a  žárem  zabil." 
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Polednice. 

Pohádka 

od 
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ylo    vidéli,  jak    rozžhavený    vzduch    po    žlutém    strništi    tetelil  se 
^P^JJ  drobnými  vlnkami.  Z  vyprahlých  borových  lesíků  nízkých  a  pro- 
^^  řídlých,  které  živořily  po  stráních  daleko  za  Sirým  lánem  písčitých 
polí,    ani  vétřík   svéžejSÍ   nezavál,   všechno  dusilo    se  v  palčivém 
žáru  poledním. 

U  silnice^  rozjeté  v  bílý,  drobounký  prachy  stály  vysoké  stohy  obilí. 
Parní  mlátička  hučela  a  lomozila,  čpavý  dým  kamenného  uhlí  padal 
k  zemi,  rozplýval  se  v  strništi.  Svištél  kmitající  se  řemen.  Délnice 
u  stroje  pracovaly  s  jakýmsi  vzdoro  vitým  mlčením,  zpocené  jich  obličeje, 
rozhalená  hrdla,  nahé  ruce  pokryty  byly  vrstvou  štiplavého  prachu, 
v  kterém  černaly  se  praménky  splývajícího  potu.  Jako  by  posledním 
napjetím  sil  udržovaly  se  na  nohou,  téžké  a  zmalátnélé  byly  jejich  po- 
hyby. Ani  černooká  uličnice  Nanda  Kubešová  nejvýše  na  stohu,  která 
ješté  před  chvilkou  vyvolávala  néjakou  vojenskou  písničku,  nemela  již 
chuti  dráždit  jizlivými  poznámkami  hranatého  šafáře  tam  dole  u  stroje, 
který  se  rozkřikoval  zlostné  na  své  délníky,  ale  jí,  Nandé,  Bůh  ví  proč, 
všechno  odpouštěl.  Také  on  umlknul,  ochraptěl,  —  rozpínaje  košili 
chladil  zpocená,  zarostlá  prsa.  Nikde  nebylo  stínu,  ani  za  stohem, 
slunečko  pravé  nad  hlavou. 

Ze  vzdáleného  mésta  doletěly  krátké,  ostré  údery  hodin.  A  v  té 
chvíli  také  písíala  parního  stroje  zahvízdla,  jako  když  z  dychaviOné 
hrudi  uchází  dech,  pára  zasyčela.  Nanda  Rubešová  odhodila  snop, 
a  se  stohu  smekla  se  jako  lasička.  „Poledne!"  vykřikl  šafář,  ale  nikdo 
nečekal  na  jeho  povel.  Všechno  se  již  rozběhlo.  Babky  i  mladé  holky 
rozletěly  se  oprašujíce  šátky  s  hlav,  pospíchaly,  aby  užily  hodiny  odpo- 
činku. Vybraly  z  nůší  a  košíků  svých  skromničké  obědy,  které  si  při- 
nesly, usedly  za  stohem  hledajíce  pod  otýpkami  slámy  trochu  stínu, 
a  obědvaly.  Několik  drobných  dětí  přiběhlo,  přinášely  ve  džbánech  vodu, 
v  hrnečkách  pokrm  svým  matkám. 

Přišla  také  šestiletá  Anežka  Zemanová,  s  těžkým  břemenem  se 
vlekla.  Nesla  malou  sestřičku  svoji,  Márinku,  v  umouněné  rozvalené 
peřince;  povijan  se  rozvázal,  vlekl  se  za  ní  prachem.  Maličká  vzlykala 
a  chůvíS,  možno  věřit,  také  bylo  do  pláče,  ale  už  skočila  Zemanka 
a  s  laskavým  lichocením  vyzvedla  děťátko  svoje.  Přišlo  si  pro  oběd, 
ještě  bylo  odkázáno  na  mléko  matčino.  A  tisknouc  maličké  k  prsu 
ohlížela  se  nfiatka,  kam  by  se  s  ním  ukryla  před  žhavými  paprsky  slu- 
nečními. Několik  slabých  stromků  stálo  u  silnice,  zaschlých  třešní, 
plných  pryskyřice,  s  troškou  zažloutlého  listí  na  větvích.  Tam  se  utekla 
pod  jeden  z  nich,  ale  stínu  nenašla.  Sedíc  v  příkopě  skloněna  nad  ro- 
bátkem  stínila  je  svým  vlastním  tělem  a  polohlasem  bzučela  ukolébavku. 
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Malá  Anežka  v  roztržené  koSili  a  v  jediné  kraťoučké,  modravé 
sukýnce,  prstík  majíc  v  ústech,  rozhlížela  se  jaksi  plaše  kolem  sebe. 
Nemela  kamarádek,  teprve  nedávno  přistéhovali  se  rodióe  z  hor  sem 
do  kraje.  A  dítéti  bylo  ješté  všechno  nové  a  divné,  jako  by  tu  byl 
jiný  svét.  U  nich  nejsou  taková  Sirá  pole.  A  slunéčko,  zdá  se,  nikdy 
tam  tolik  nepáHlo,  jako  zde.  Neměla  ani  šátku  na  hlavé,  když  si  rukou 
přetřela  bledé,  mékké  vlásky,  cítila,  jak  byly  rozpáleny.  A  čelo  jí  hořelo. 
Ohledla  se  kolem,  nikde  stínu,  všady  ten  sálající  žár,  který  všechno 
dusil.  Zdálo  se  dítéti,  že  je  tak  nevýslovně  teskno  v  těch  širých,  rovných 
lánech,  lidsky  hlas  jako  by  se  v  nich  ztrácel. 

Umlkal  hovor  žen  u  stohu.  Ve  stroji  slabě  syčela  pára,  šafář  se 
strojníkem  na  zemi  podřimovali.  U  žebřin  zapražení  bílí  voh  ležíce 
tupě  lileděli  do  prázdna  a  zapomínali  přežvykovat.  Čeledín  rozvalil  se 
mohutným  tělem  na  strništi,  na  oči  stáhl  klobouk,  obě  ruce  rozhodil, 
rozhalená  prsa  jako  by  schválně  nastavoval  žhoucím  paprskům.  Těžká 
mdloba  lehala  na  širé  lány. 

Anežka  ohledla  se  k  matce.  Seděla  schoulena,  k  zemi  shroucena 
zemdlením.  Také  ona  usínala.  Děvčátku  zastesklo  se,  jako  by  tu  bylo 
samo,  na  žluté  ploše  vyprahlého  strniště  v  modravé  sukýnce  svojí  jako 
by  drobounká  chrpa  zůstala  po  žních.  Zdálo  se  mu,  že  nějaký  sen 
těžký,  čarodějný  opředl  celé  to  Siré  pole,  všechny  živé  tvory  spoutal, 
udusil  každý  zvuk.  Jak  je  smutno!  Sedla  na  zem,  v  písku  nalezla 
někoHk  lesklých  oblázkft,  chtěla  si  hrát,  chtěla  zpívat.  Ale  sotva  jí  na 
rtech  zazněl  počátek  písničky,  ulekla  se  a  umlkla.  Zdálo  se  jí,  jako  by 
nezněl  to  její  hlas,  jako  by  někdo  jiný  zpíval.  Plaše  se  ohledla.  Oblázky 
vypadly  jí  z  ruky  a  jako  myška  skrčila  se  k  samé  zemi.  Cítila  zma- 
látnělost,  mdlobu.  A  podivná  úzkost  se  jí  ozývala  v  malém  srdéčku, 
to  z  té  širé,  němé  a  smutné  prostory  kolem. 

Zahleděla  se  přes  pole  do  dálky  k  borovým  lesíkům,  jak  byly 
nízké,  sežloutlé,  prořídlé !  Smutné,  zkřivené  borovice  hrbily  se  v  nich. 
Vzpomněla  na  lesy  v  horách,  u  nich  doma,  věčně  zelené,  svěží,  veselé, 
kde  jedle  a  smrky  až  po  modré  nebe  vyzvědaly  se,  kde  bylo  v  pod- 
rostu plno  vláhy,  plno  studánek  v  kapradinách,  plno  jahod  a  ostružin. 
Bože,  jak  zatoužila  po  vonném  chládku  těch  lesů,  s  jakou  rozkoší 
byla  by  se  naklonila  k  jasné  studánce!  A  pole  mezi  lesy  jak  byla 
mnohem  krásnější  nežli  toto  nekonečné,  vyprahlé  strniště!  Zelené, 
široké  meze  všady,  travné  cesty  plné  kvítí,  hluboké  úvozy  s  planými 
rňžemi!   Tam  bylo  krásně! 

Nechápala  bledovlasá  hlavička,  proč  najednou  tatínek  usmyslil 
si  odejíti  sem  do  kraje,  do  města,  zanechati  těch  studánek,  ostružin, 
jahod.  Pravda,  bývalo  tam  bídy  dost,  zůstávali  v  takové  staré,  plesnivé 
chaloupce,  ale  veselo  tam  bylo,  jak  veselo !  A  zde  ?  smutno  a  teskno 
v  městě  i  v  polích.  Tatínek  usmyslil  si,  odvedl  je  sem,  maminku 
i  děti.  ftíkal:  „Tam  v  kraji  je  lépe,  větší  výdělek.*  A  přišli  do  města, 
v  nějakém  sklepě  zůstávají,  v  domě  nečistém,  kde  je  plno  cizích  Hdí, 
jeden  na  druhém  jako  v  úle,  a  všichni  se  hašteří.  Tatínek  chodí  do 
práce,  vrací  se  večer  cely  unaven,  naříká,  jaká  tu  těžká  lopota.  A  v  so- 
botu jde  s  kamarády  a  propije  mzdu.  Maminka  pláče  —  v  horách 
nikdy   neplakala.    A  jí,  Anežce,    tolik  je  smutno,    tolik  se  jí  stýská    po 
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lesích.    —  Kdy    by   aspoň  z  daleka  je  vidéla,    ale    jen    ty  shrbené  bo- 
rovice !   — 

Vzpomíná  celou  duší  na  zelené  meze,  kde  pásávala,  na  přadénka 
bílého  dýmu,  kléry  se  vinul  v  jasném  vzduchu.  A  kolem  ohne  krčil 
se  kroužek  détí,  vyprávěly  o  zakletých  pokladech,  povídaly  o  čarodéj- 
nicích,  o  zjeveních.  Anežce  až  úzko  bývalo,  vracelali  se  veCer  kolem 
lesa,  který  zčernal  .  .  . 

Zde  neslySela  ješté  pohádky.  Ghtéla  jedenkrát  jednu  hezkou 
détem  vypravovat,  ale  vysmály  se  jí,  —  to  pry  jen  v  horách  hloupí 
lidé  ješté  věří  v  povídačky.  Tady  pry  nechodí  ani  strašidla,  ani  vodníci 
nečíhají  na  dušičku.  (A  přece  ješté  včera  utopil  se  tu  v  řece  maiy 
hoch,  jisté  ho  vodník  pod  vodu  stáhl!)  Když  se  nyní  tak  rozhlédla 
po  tom  pustém  poli,  rovném  jako  stíil,  vyprahlém  sálajícím  žárem  bez 
stínu,  začala  véřit,  že  tu  nikdy  se  neukazují  zjevy  z  pohádek,  jak  je 
vídají  drobné  děti  tam  u  nich  na  horských  pastvištích.  Rozpomínala 
se,  že  jednou  sama  viděla  večer  v  mlhách  u  tůně  pod  lesem  .  .  . 

Oči  její  v  zadumání  bez  cíle  hleděly  do  polí,  úplně  utonula  ve 
vzpomínkách.  Najednou  se  jí  zdálo,  že  tam  daleko  strnisko  se  pohy- 
buje, kotouček  zvířeného  prachu  běží  po  poli.  Drobounký  písek  se 
2vedá,  teď  vích  slámy  vyletěl  do  výšky  a  roztřepal  se  v  jednotlivá 
stébla.  Padají  zvolna  v  nehybném  vzduchu,  a  vír  letí  dál  po  poli  blíž 
a  blíž.  Nikde  ani  hnutí  kol  do  kola,  jen  tam  jako  by  kdosi  běžel 
a  lehkou  nohou  prach  vydupával  .  .  .  Anežka  neodvrací  očí,  — 
uhodla  již  co  to. 

, Šotek!  šotek!"*  yykřikla.  Vidéla  dobře  ve  zvířeném  prachu  kozlí 
ťúžky,  kopýtka  na  nohách,  obličej  takový  šklebivy  s  dlouhou  bradou. 
Šotek  běží,  rozpustile  skáče,  točí  se,  nové  kotouče  prachu  vydupává, 
padneli  na  snop  obilí,  vysoko  jej  vyhodí  a  roztřese.  Nezbednost  jím 
hraje.  Přeletěl  kolem  samé  Anežky,  z  kotouče  prachu  zašklebil  se  na 
ni,  hlavou  dolů  se  převrátil,  kotrmelce  dělal  a  zas  letí  dál  nehybným, 
hluchým  polem.  Teď  na  silnici  vyzvedl  cely  sloup  bílého  prachu 
a  zmizel  v  něm. 

U  nich  v  horách  také  vídala  šotky  točiti  se  po  mladém  obilí, 
v  kvetoucím  jeteli  rozvířiti  divokým  tancem  červené  paličky  nebo  na 
cestách  polních  vydupávati  kotoučky  prachu,  —  bylli  to  některý  z  nich  ? 
Snad  jen  zabloudil  sem  do  smutných,  rovnydí  polí,  kde  nemá  žádných 
soudruhů? 

Vzpomněla,  že  u  nich  doma  právě  asi  odzvoniU  poledne  malým 
zvonkem  na  sloupku  před  starostovým  statkem.  A  všechny  děti,  které 
byly  za  humny  v  polích,  kvapně  pospíchaly  k  domovu,  aby  žádné  se 
neopozdilo,  nebof  v  polích  chodí  tam  polednice.  Anežka  sama  jednou 
ji  viděla.  To  byla  na  jahodách  v  lese,  tolik  jahod  nalezla  a  borůvek  I 
trhala  oběma  rukama.  Tu  najednou  slyší  zvonek,  zvoní  poledne.  Czkost 
ji  pojala.  Běžela,  běžela  přes  pole,  sotva  dechu  popadala,  strachem  ne- 
ohlédla se  v  právo  ani  v  levo.  Teprve  když  přeskočila  plot  zahrádky, 
obrátila  se.  A  viděla  polednici :  taková  stařičká,  drobounká,  shrbená 
vlekla  se  o  berličce  polní  cestou.  Ani  se  nezdála  byt  tak  zlou  a  straš- 
livou, jak  oni  vypravovali •  dobrá,  přívětivá  babička  na  pohled   lo  byla. 
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Zeptala  by  se,  zdali  také  tady  chodí  polednice,  ale  vysmáli 
by  se  jí. 

A  jak  se  tak  dívá  po  silnici,  po  té  bílé,  jako  pravítkem  nakres- 
lené přímce  v  rovných  polích,  která  mizela  kdesi  až  na  obzoru,  vidí: 
cosi  temného  z  daleka  se  blíží,  ne  človék,  cosi  jako  stín  spíše.  Už 
rozeznává:  babička  je  to  néjaká,  maličká,  shrbená,  slabounká  jako 
pára.  V  ruce  nese  mosničku,  ohlíží  se  kolem  jaksi  zvédavé,  jako  by 
byla  cizí,  nepovédomá  v  tomto  kraji.  A  berličkou  svojí  při  každém  kroku 
udeří  do  země.  Už  jí  vidí  do  obličeje,  pod  bílým  šátkem  do  čela 
padá  pramínek  šedivých  vlasů,  tváře  sežloutlé,  vyschlé  a  svraStélé 
jako  kůra  staré  borovice,  rty  propadlé  mezi  bezzubé  dásně.  A  brada 
špičatá  klepala  se  jako  v  zimnici.  Nejvíce  byly  dčvčeti  divné  ty  zelené 
oči,  které  mžouraly  pod  bílým  obočím! 

Zastavila  se  babička  nedaleko,  zaklepala  hůlkou  do  země,  splasklé 
rty  roztáhly  se  široko  k  úsměvu,  brada  se  rozklepala.  A  zelené  oči 
jako  by  se  zabodly  dítěti  v  obličej.  Nevěděla  Anežka  co  počít,  máli 
vykřiknout,  máli  skočit  a  dát  se  na  útěk.  Ale  nemohla  ani  vy- 
křiknout, ani  utřci,  pohled  zelených  očí  zbavil  ji  vůle.  Zamrazilo  ji, 
zatřásla  se,  oči  se  jí  zkalily,  zelená^  veliká  kola  viděla  kroužit  před 
sebou.  Když  se  vzpamatovala  a  znova  prohledla,  ejhle,  babička  už 
stojí  před  ní,  slaboučká  jako  pára.  Jako  by  žár  poledního  slunce 
celou  ji  pronikl,  neměla  žádného  stínu.  Hledí  zelenýma  očima  a  bez- 
zubé rty  otvírá. 

^Dobrý  den,  Anežko!**  praví  a  poSišlává  jako  teta  Dobiáška 
u  nich  doma.  „Dobrý  den,  Anežko.  Jsem  ráda,  že  tě  tady  potkávám, 
vždyt  je  člověku  až  smutno  v  těch  Sirých,  rovxiých  polích,  kde  není 
ani  stromu,  ani  stínu,  ani  studánky.  Viď,  to  je  stokrát  lépe  v  horách  ?** 

Cím  déle  hledí  Anežka  na  babičku,  tím  známější  zdá  se  jí  být 
ten  vyschlý  obHčej,  celá  ta  drobounká  stařenka  i  s  berličkou. 

„Kam  jdete,  babičko?*  zeptala  se  ostýchavě,  skoro  Septem. 

„Ale,  sestru  jdu  navštívit,  děťátko,  tam  někde  za  těmi  horky 
zůstává,"  okázala  beriičkou.  „Už  jsme  se  neviděly  kolik  let.  Staré  nohy 
jsou  tolik  těžké,  sotva  se  vleku,  och,  děťátko,  och,  och!" 

„Co  v  té  moSničce  nesete?**  ptala  se  ještě  Anežka,  ale  ne,  ne- 
ptala, jen  si  tak  v  duchu  pomyslila.  A  babička  přece  slyšela. 

„Hrstku  mateřídoušky,**  odpověděla,  „víš,  tam  se  stráně  pod 
Javorníkem,  tam  bývá  nejvonnější   —** 

Stráň,  stráů  plná  mateřídoušky,  plná  jahod,  divokých  ostružin, 
planoucích  květů  zjevila  se  dítěti  ve  vzpomínce.  Kus  paseky  s  nízkým 
podrostem,  osamělý  dub  —  ve  výšce  kroužící  ostříži.  A  měkký,  jarní 
vzduch  prosycen  je  vůní,  —  nevědomky  děvče  z  hluboká  zadýchalo, 
jako  by  se  té  vůně  chtělo  nasytit.  Přimhouřenýma  očima  vidělo  bílé 
motýle  jako  sněhové  vločky  zapadat  do  květů  mateřídoušky. 

Lehounký  sen  mu  přivíral  víčka. 

A  když  prohledlo  děvčátko,  seděla  babička  vedle  něho,  z  moš- 
ničky  vytahujíc  hrstku  mateřídoušky. 

„Je  od  nás,  proto  tak  voní!**  šeptala  Anežka  a  nesměle  do- 
dala:  „Dejte  mi,  babičko,  jeden  kousek.** 

„Proč  hy(;h  nodala,**   zašislala  stará.    „Vždyf  já  jsem   také  od  vás." 
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Anežka  chtéla  říci:  ^VSak  jsem  vás,  babicko,  pozilala.  Jednou 
v  poledne  jsem  vás  vidéla,  když  jsem  utíkala  z  lesa  —  **  ale  babická 
v  tom  nepokojné  sebou  Škubla.  Kostnatými  prsty  chytila  se  Aneždny 
sukýnky  a  polekané  se  ohledla.  „Co  to?  co  to?*  Rachot  a  dunéní 
jako  by  vzdáleného  hromu  ji  polekalo.  Po  silnici  ubíral  se  ieWzný 
netvor  jakýsi  sopté  jiskry  a  sirny  kouř.  ZuIovy  Stérk  rozdrcen  skřípél 
pod  ním,  zemé  se  třásla.  Z  hluboká  oddychoval.  ^Co  to?  co  to?" 
opakovala  babička  ulekána. 

Anežka  se  usmívala.     „Nelekejte  se,    babicko,   jenom  parní  pluh 
jede    do    polí    orat.     Vidte,    u   nás   v    horách   jste    takový    nevídala?" 
A    v  jejím    hlase   ozývala    se    pychá,    že    ví   néco    více,    nežli    babická. 
,Já  už  ho  znám.*^ 

„Hm!  hm!**  divila  se  babická.  „Myslila  jsem  opravdu  —  !  Nikdy 
jsem  takového  netvora  nevidéla,  a  jsem  už  přece  stará  a  ledacos  na 
svété  jsem  shlédla.  Hm!  hm!" 

S  lomozem  a  řinCením  železa  vzdaloval  se  Cerny,  ohromný  stroj 
do  SirVch  polí. 

Anežce  zachtélo  se  vSeteCné  otázky:  „Však  jsou  pry  netvorové 
a   strašidla  na  svété,  babicko?^ 

,Och,  détátko,  och!  nevím  opravdu.  Ale  bez  pochyby  lidé  je 
uriélaU,  jako  tam  tu  železnou  obludu.** 

„Víteli,  babicko,  že  lidé  o  vás  vypravují,  jaká  jste  zlá?** 

„Vím,  défátko,  ale  nejsem,  nejsem.  VidíS,  mateřídoušku  jsem  ti 
přinesla.  JsouH  lidé  k  tobé  hodnéjší?"* 

Anežka  cítila,  jak  jí  stoupají  slzy  do  oCí,   —   rozlítostnila  se. 

„Nejsou,  babicko!**  šeptala.  „Tam  u  nás  doma  byli  dobří  Hdé, 
sousedi,  kmotříCkové,  všichni  jako  svoji.  Ale  zde?  Jsemli  mezi  lidmi, 
je  mi  tak  smutno,  jako  v  téch  Sirých,  vyprahlých  polích.  Ach,  babicko, 
smutno  je  mi !  A  nejsmutněji  v  tom  velikém  dome  ve  tmavé  svét- 
niCce  na  smrdutém  dvoře!  Když  přijde  tatíCek^domň  opily  a  zlořeCí 
a  maminka  v  koiitku  pláCe,  —  babicko,  tak  usedavé  pláCe !  —  nejra- 
déji  bych  ležela  v  Černé  rakvičce,  jako  vedle  nás  ve  svétnici  dvé  malá 
défátka,  která  do  rána  zemřela.  TatíCek  mi  nedá  dobrého  slova, 
mraCí  se  jako  noc  a  nevyhnuli  se  mu,  bije  mé,  babicko,  bez  příčiny 
mé  bije.  A  maminka  nemůže  se  mne  zastat,  zakázal  jí  docela,  že  so 
nesmí  se  mnou  mazlit,  ani  mé  pohladit,  ani  promluvit  na  mé  nesmí. 
To  proto,  že  pry  nejsem  jeho,  že  můj  tatíCek  už  leží  pod  zemí.  Ba- 
bicko, nevíte,  jak  to  bolí,  víc  než  ty  rány.  Jak  ráda  sedla  bych  si 
tamhle  vedle  maminky,  hlavu  bych  jí  položila  do  klína.  Ale  nesmím, 
kdy  bych  k  ní  přišla,  odstrčila  by  mé,  protože  se  bojí  tatíCka.  Nesmím 
k  ní,  nezavolá  mé,  sama  sedím  v  tom  smutném  strništi,  sama  jsem 
na  celém  svété.  Hlavička  mé  tolik  bolí."  DévCátko  tlumené  zavzlykalo. 
slzičky  po  tváři  praménkem  vytryskly.  „Jen  jednou  ješté  kdy  by  ma- 
minka přišla,  pohladila  mé  a  zulíbala,  jako  tam  u  nás  délávala!  jen 
jednou !  Ale  nepřijde !  Babicko,  vím,  že  jste  polednice,  že  říkají  lidr, 
jaká  jste  zlá,  ale  vy  jste  přišla,  sedla  jste  si  ke  mné,  a  vlastní  ma- 
minka moje  nepřijde,  nepohladí!"  PláC  udusil  slova,  hlavička  dítétc 
klesla  v  klín  stařence. 
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Kostnaté  prsty  hladily  mu  svétlé  vlásky.  ,Mlč,  détátko,  mlč,  ma- 
minka přijde,  zulíbá  té!**  konejšila  babička  šišlajíc,  ,jen  polož  hlavičku, 
přestane  té  bolet,  tak!  a  očka  zavři,    odpočiň  si,  maminka  přijde!* 

Anežka  cítila,  jak  téžký  sen  zavírá  jí  oči,  slyšela  babičku  bezzu- 
bými rty  šišlat  ukolébavku  .  .  . 

Pára  syčela  ucházejíc  ze  stroje.  Strojník  přikládal  pod  kotel. 
Šafář  vyskočil,  hodina  odpočinku  minula.  „Do  práce!  do  práce!* 
křičel.  PíStala  zavýskla,  kolo  se  roztočilo.  Délnice  s  nevelkým  spéchem 
vstávaly,  chystaly  se  ku  práci,  rozhovořily  se,  rozesmály. 

Nanda  RubeSova  zablýskla  černýma  očima  po  šafáři  a  líné  vy- 
lézala na  vrcholek  stohu. 

,Hej,  Zemanko,  slyšíte?  do  práce!"  rozkřikl  se  šafář.  Zemanka 
vstávala  s  dítétem,  ohledla  se  po  Anežce,  zavolala  ji.  Ale  Anežka  ne- 
slyšela, hlavou  ležela  na  rozžhaveném  písku.  Přistoupila  k  ní  matka, 
vzala  ji  za  ruku.  „Anežko,  co  se  s  tebou  déje?*  ale  odpovédi  se  ne- 
dočkala. Položila  nemluvné  v  peřince  na  zem,  klekla  a  ulekána  zvedá 
Anežce  hlavu.  Ješté  slzy  se  lesknou  dítéti  na  tvářích,  v  ručkách  má 
hrstku  mateřídoušky. 

„Anežko!  Anežko!  probuď  se!" 

Hlavička  klesá  bez  vlády. 

„Anežko!  Anežko!"  zoufale  vykřikla  matka.  Teličko  délské  jí 
bez  hnutí  leží  v  rukou.  Ve  hrozné  předtuše  zavzlykala:  „Anežko!  dé- 
(átko  moje!"  a  líbá  vášnivé  čelo  a  průhledná  víčka,  zavřená  téžkym 
snem.   „Zlaté  détátko  moje!" 

Jak  by  se  zaradovala  Anežka,  kdy  by  cítila  matčiny  polibky ! 


7  Budečské  škole. 

Z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(Pokračování.) 

X. 

^\f(  ak   jsme    vykročili    ze    vrat    piaristského    domu.    Beránek    rychle 
^^  smekl  a  poklonil  se  pánovi,  kterV  k  nám  přicházel  z  levé  strany, 
od  Jindřišské  ulice.     Následuje  příkladu  Beránkova,    zeptal  jsem 
se  potichu:    „Kdo  je  to?" 
„Pan  profesor  Skoda,"    doslal   jsem    v    odpovéď.     „My  se  dáme 
v  právo." 

Sotva  jsme  se  otočili,  ozval  se  pán  za  námi:  „Beránku!**  Honem 
jsme  se  zas  obrátiH  k  nému. 

Byl  nevysoké  postavy,  ale  téla  složitého,  všecek  černé  oblečen, 
mél  nízký  klobouk,  kabát  až  přes  kolena  a  v  šosech  trochu  odstávající, 
na  krku  kollárek.    Plef  jeho  vyholeného  obličeje  byla  spíše    drsná  než 
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hladká,  nos  jeho  spfSe  velký  než  malý;  pohled  jeho  hyl  spíše  oprav- 
dový a  vážný  než  prfvétivy  a  mohl  se  snadno  zdáli  přísný,  kdy  by 
tomu  nebylo  odporovalo  dvé  chrpových,  mírných,  vlídných  a  dobrotivých 
očí.  Kaštanové  jeho  vlasy  sCesané  podle  uSí  do  tváře  byly  na  konci 
zakrouceny  na  spůsob  kadeří. 

Vida,  že  je  to  knéz,  chtél  jsem  mu  políbiti  ruku,  ale  on  ji  vy- 
soko pozdvihl. 

.,Tys  teprve  přiSel  z  venkova?"  pravil  pevné  na  mne  pohlížeje. 
„Tady  v  Praze  nelíbej  ruce  ani  knéžím  ani  uCitelůni.  Budeš  chodit 
s  Beránkem?* 

9 Jmenuje  se  Vlček,*  poznamenal  honem  můj  společník. 

„I  šlakali?*  řekl  pán  zavrtév  hlavou,  až  se  mu  vlasy  podle  uSÍ 
potřásaly.   ,To  snad  oznamujete  příchod  nového  zlatého  veku?" 

Jen  jeho  oči  se  usmály,  jinak  mluvil  zcela  opravdové.  Vida,  že 
nechápeme  jeho  slov,  dokládal:  „Jen  za  zlatého  veku,  který  na  zemí 
panoval  asi  tak  za  Stastnych  dná  Adamových,  chodívaH  tudy  vlk  a  be- 
ránek jako  dobří  přátelé  a  kamarádí.   —  A  kam  pak  se  ženete?* 

„On  se  chce  podívat  na  Prahu,*  ukázal  na  mne  Beránek. 

„Vis,  kde  je  pošta?*   ptal  se  ho  knéz. 

„V  Hyberřiácké  uhci.* 

„Už  jsi  tam  nékdy  byl  se  psaním?* 

„Kolikrát.* 

Knéz  sahaje  do  kapes  na  chvilku  se  zamlčel,  pouze  opét  a  opét 
zasupél  zcela  zvláštním  spůsobem :  nastrojil  hrdlo  na  hlásku  k,  ale 
nevyslovil  jí,  jen  krátce  a  hlasité  vyrazil  dech  nosem. 

„Tu  máš,*  pravil  pak  odevzdávaje  Beránkovi  psaní  a  nékolik 
krejcarů,  „dones  mi  to  na  pošlu.  Kdy  by  néco  ztratil,*  řekl  ke  mné, 
„ty  to  zdvihni.* 

Vcházel  do  vrat,  při  každém  kroku  pokyvuje  hlavou,  a  my  jsme 
se  pustili  ulicí. 

^To  je  hodný  pán,  že?*   ptal  jsem  se  Beránka. 

„Tady  hodný,*  odpovídal  on,  „ale  ve  škole  jako  břitva,  jako 
Salvoslr,  ze  všech  nejvétší  sekant.  Toho  neošidíš.  Kouká  jinam,  ale 
když  za  jeho  zády  souseda  loktem  Sfouchneš  nebo  mu  dáá  šňupku : 
hned  to  zmerčí,  jako  by  mél  oči  taky  v  týle.  Nebo  třeba  sedíš  jako 
péna,  jen  myslíš  jinam :  on  ti  to  uvidí  na  nose,  najednou  dá  ti  otázku, 
a  už  jsi  v  bryndé.  Nehubuje,  nekřičí,  jen  délá  kcbn,  kchn  —  *  Be- 
ránek vyrážel  po  profesorovi  vzduch  nosem,  —  „ale  dvojku  ti  napíše 
jako  Martinská  husa.  Panečku,  to  je  metr.  Kchn,  kchn!* 

Beránek  počal  se  po  profesororovi  pitvořit  i  v  cliňzi,  délaje 
svými  krátkými  nožkami  dlouhé  kroky  a  při  každém  kývaje  hlavou 
jako  kůň. 

„Nech  toho!*  káral  jsem  jej.   „Však  on  se,  myslím,  za  tebou  dívá." 

Mžikem  se  narovnal  jako  prut  a  ohledl  zpátky. 

„Skrz  zeď  nebo  za  roh  snad  přece  nevidí,*   utéšoval  se. 

Když  jsme  se  z  Panské  ulice  zatáčeli  do  jiné,  siřící  a  delší,  po- 
znamenal o  nárožním  dome:   „Tohle  je  náš  kostel.** 

„Kostel?*  divil  jsem  se.  „Vždyí  je  jako  jiná  stavení  a  nemá 
ani  véže!* 


310  y-  Vlček: 

„Má  V(5ž,  ale  malou.  Za  to  —  podívej  se  nad  vrata/  ukazoval 
mi  Beránek  veliký  zlatý  kříž  nad  průCelím,  ,to  zas  na  jiných  kostelích 
neuhlídáš." 

„A  jak  se  tahle  ulice  jmenuje?" 

„Kolovratská,  ale  lidé  tu  říkají:  na  příkopech/ 

Po  malé  chvilce  octli  jsme  se  u  krámu,  který  ze  všech,  co  jsem 
jich  vůbec  v  Praze  spatřil,  nejvíce  upoutal  mou  pozornost:  za  veli- 
kými tabulemi  skla  byly  tam  krásné  obrazy  a  množství  knih. 

„Pane  na  nebi,"  trnul  jsem,   „to  je  Ctění!" 

„Co  pak  tohle,"  povídal  Beránek,  „to  nic  není  —  ale  tam  jich 
mají  plný  krám  a  ješté  celý  magacín.  Na  jakou  knihu  na  sveté  si  kdo 
vzpomene,  každou  tady  může  dostat.  Ty  si  sem  taky  pro  svoje  dojdi  — 
je  tu  víc  takových  krámů,  ale  nejlíp  je  koupit  u  ftivnáCe." 

„ftivnáče  tam  taky  dnes  ve  škole  čtli   — " 

,Rychtyk,  dva  ftivnáče  čtli,  co  s  námi  budou  chodit,  jsou  to 
bratři  a  jsou    zrovna   odsud,    pán  tohohle   knihkupectví  je  otec  jejich." 

„Bože,"  vzdychl  jsem,   „to  jsou  blahoslavení  lidé!" 

„ProC  myslíš?" 

„Ti  si  mohou  všecky  ty  knihy  přečíst." 

„To  by  bylo  krásné  blahoslavenství!"  ušklíbl  se  Beránek.  „My 
máme  téch  knih  každý  rok  jen  pár,  a  jaký  je  to  s  nimi  elent,  co  se 
nasoužíme!" 

Pozastavil  jsem  se  nad  jeho  řečí:  „Tobě  jako  by  škola  moc  ne- 
vonéla?" 


„Tak  moc  ne,  jako  snad  tobé,"   odtušil. 
„Proč  to?" 


Pečírovali  mé,  musím  třídu  opakovat.  Až  se  to  přitrefí  tobé, 
budeš  taky  trochu  ohrnovat  nos.  —  Ale  nesmíme  u  toho  Musea  při- 
mrznout." 

„U  čeho?" 
A,  ty  jeSté  nevíš   —  ?  Ano,  v  tomhle  dome  je  Museum." 
Co  je  to?** 

iClovéče,  tam  je  vécí,  že  to  nikdo  nevypoví.  Snad  kde  jaké  zvíře, 
každé  tam  najdeš.  Je  tam  ptáček  málo  vetší  než  medák,  ale  je  tam 
taky  lev." 

„Jeli  možná?"   žasl  jsem.   „Jak  ho  tam  dostah  ?" 
„Za  branou  ho  nechytili,  to  je  svaté,"   zasmál  se  Beránek,   „přivezli 
ho  z  daleka." 

„Ale  tys  ho  neviděl?" 

„Jak  pak  ne.    V  nékteré  dni  může  každý  do  Musea,  a  páni  pro- 
fesoři jeSté  nás  k  tomu  pobídnou." 

„Z  blízka  jsi  ho  vidél?" 

„Docela  z  blízka." 

„A  co  délá?" 

„Takhle  stojí  — "a  Beránek  se  postavil  jako  lev. 

„Jak  je  zavřen?" 

„Nikterak   —  stojí  v  pokoji  frankofraj." 

„To  jsi  přece  k  němu  nemohl  na  blízko!" 
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^Ale  moli),  povídám  ti.  Až  jsem  ho  za  vousy  zatahal  —  jenže  to 
lilídaC  nesmél  vidél/ 

„Délej  si  ze  mne  hlázny/  namftal  jsem,  „ani  pes  ani  koOka 
nedali  by  se  od  tebe  za  vousy  tahat,  nadtož  lev!* 

„Ale,  človíčku,**  chychtal  se  Beránek,  »vždy(  ten  lev  tam  ne- 
stojí živý,  nýbrž  vycpaný!  Je  tak  narychtován,  jako  za  živa,  tlamu  má 
otevřenou,  zuby  vycenény,  očima  blejská  —  kdy  by  li  ho  tak  postavili 
do  cesty  v  lese  nebo  v  polích,  nevím,  co  by  se  ti  strachem  přitrefilo.* 

Sotva  mi  Beránek  ponékud  vysvétlil,  jak  se  to  vycpávánf  a  na- 
rychtování  zvířat  déje,  byli  jsme  u  pošty.  Beránek  mne  na  chvíli  nechal 
venku.  Vrátiv  se  ukazoval  mi  stranou :  „Tamhle  na  konci  ulice  je 
bánhof." 

,Go  zas  lo  je?*" 

„Bánhoí  nebo  štación.  Kdy  by  mé  slyáel  pan  ředitel  Ameriing, 
hned  by  mé  opravil:  ,Po  česku  se  říká  nádraží,'  —  ale  mezi  Kdmi 
í'lovék  pořád  slySí  bánhof  a  Stación.* 

„Tam  snad  je  vidét  tu  železnou  dráhu  nebo  ajzipon?** 

„Pravda,  maSiny,  jak  se  projíždéjí  — " 

„Opravdu  bez  kořift?** 

„No  frSlécich   —  fraj  po  5ínách.* 

„Na  to  se  musíme  podíval,"  obracel  jsem  se  dychtivé  v  tu 
stranu. 

„Teď?  Kha  réd,  šocínku,**  zadržel  mé  Beránek.  „Povídal  jsi, 
že  chceš  jednou  uvidét  Pražsky  hrad,  a  při  tom  zůstaneme  —  sem 
na  poštu  jsme  si  už  bez  toho  zašli.  Tak  forverc!** 

Hnedle  potom  octli  jsme  se  před  nevysokou  ale  silnou  véží,  na- 
hoře okrášlenou  mnohými  sochami. 

„Jaký  je  tohle  kostel?"  tážu  se. 

„Žádný  kostel,"    dí  můj  průvodce,   „brána  je  to,    Prašná  brán.a." 

„Ta  je  docela  jiná  než  KoĎská  nebo  Zilná.  A  kam  se  skrz  ni 
chodí  z  Prahy?" 

„Zas  do  Prahy  —  jenže  z  Nového  Mésla  n^  Staré;  proto  je  ve 
dne  v  noci  otevřena,  a  není  v  ní  žádná  varta." 

Když  jsme  se  za  Prašnou  branou  dvé  tři  minuly  proplílaH  proudem 
lidí,  uUce  se  před  námi  náhle  rozšířila,  tu  však  teprv  byla  nejen  na- 
plnéna,  nýbrž  zrovna  nacpána  jak  Hdmi  tak  jakýmisi  krámy. 

„To  je  néjaky  jarmark,"   řekl  jsem. 

„Jarmark,  který  je  tu  každý  den,"  povídal  Beránek,  „a  prodávají 
tu  jen  ovoce." 

Skutečné,  na  velikých  ošatkách  a  prknech,  v  nůších,  koších  a 
jiných  rozličných  nádobách  bylo  tu  takové  množství  švestek,  jablek 
a  hrušek  všelikého  druhu,  že  na  to  ani  oči  nestačily,  a  ponévadž  tu 
bylo  i  plno  hluku  a  křiku,  hlava  mi  šla  kolem. 

„Patnáct  za  krejcar!  Dvacet  za  krejcar!  Pétadvacet  za  krejcar! 
Jdou  sem,  paničko!  Koupéjí  ode  mne,  slečinko!  Dají  mi  počinek, 
mladý  pane!"  křičely  jedna  přes  druhou  ženské,  kterých  mezi  témi 
nádobami,  hromadami  a  kupami  ovoce  nepočítané  sedélo  a  stálo. 

„Kdy  by  aspoň  jeden  ten  krámek  byl  náš,  co?"  dostával  Be- 
ránek laskominy.    „Éla  bašta!" 


31^í  V.  Vlček: 

Ve  mne  se  koneíné  také  jednou  v  Praze  probudila  p^cha.  Po- 
hodil jsem  hlavou :  ,My  toho  máme  na  zahradé  na  fůry,  tam  bys  si 
mohl  plnou  nůSi  natrhat  jako  nic." 

Zadarmo?" 

No  bodejť.** 

,A  jak  je  k  vám  daleko?'* 


„Šest  nebo  sedm  mil." 


„Slaku,  to  tam  nemůžeme  zaskočit.  Ale  což  by  ti  tu  nůši  ne- 
mohli přivézt?" 

,Taky  že  přivezou." 

,To  je  moudrá  řeC.  Zatím  si  tady  koupíme  aspoň  plnou  kapsu. 
Ty  zaplatíš." 

Dovtípil  jsem  se,  proč  Beránek  prve  nechtél  slySeti  o  železné 
dráze  a  trval  na  cesté,  která  vedla  přes  ovocný  trh.  Když  jsme  si 
koupili  Švestek,  zavedl  mé  průchodním  domem  do  jiné  ulice. 

„Ta  se  jmenuje  Geletná,"   pravil,   —    „že  neuhodneš,  proč?" 

„Neuhodnu." 

„Nám  to  povédel  pan  ředitel.    VíSli  pak  aspoil,  co  je  to  calla?" 

Jak  pak  bych  nevédél!  Doma  jsem  si  skoro  ob  den  nosíval 
caletku  do  školy  na  poledne. 

„To  dřív  zůstávali  v  Praze  vždycky  řemeslníci  jednoho  cechu 
při  sobě,  pohromadé,"  vykládal  Beránek.  „Tahle  ulice  patřila  pekařům, 
a  protože  délaH  cally,  dostala  jméno  caletná,  nebo  celetná.  Jiná  se  zas 
jmenuje  řeznická  podle  řezníků,  jiná  pasířská  podle  pasířů,  jiná  jir- 
chářská  podle  jirchářů  nebo  koželuhů." 

„A  jiná  zahradnická  podle  zahradníků,"  dokládal  jsem  ze  své 
známosti.  „Ale  proC  pak  se  naše  ulice  jmenuje  tůnní,  když  tam  žádné 
tůné  nejsou  a  na  tom  kopci  nikdy  byt  nemohly?" 

„Pan  ředitel  by  ti  to  jisté  povédél,"  mínil  Beránek.  „Ten  to 
všechno  zná  s  textem,  a  tam  na  rohu  té  vaší  ulice  založil  první  Budeí." 

, Ale  jdi!" 

„Mela  v  tom  dome  být  škola;  nicko  tam  zůstávají  partaje  jako 
jinde,  ale  pořád  se  tam  říká  v  BudCi.  Tu  školu  potom  udélali  tam, 
co  teď  cliodíme." 

XI. 

O  tom  byl  bych  chtél  jeSté  více  slyšeti,  ale  bezdéky  jsem  se  vy- 
trhl, spatřiv  se  náhle  na  povědomých  místech. 

„Tohle  je  Týnsky  kostel,"   zvolal  jsem,    „a  tuhle  Velký  rynk!" 
„Tak  to  už  jsi  viděl?"   řekl  můj  průvodce.    „Kanóny  taky?" 
„Ty  ne.  Jsou  tu  někde?" 

Beránek  šel  se  mnou  přes  náměstí  k  radnímu  domu,  před  kterým 
byla  nu  léto  straně  dlouhá  železná  mříž  a  za  ní  se  procházel  voják 
s  ručnicí;  blíže  k  domu  pod  velikým  přístřeškem  bylo  ěernožluté  zá- 
bradlí, při  kterém  stála  celá  řada  ruCnic. 

„To  je  Iiouboch,"  poučoval  mě  Beránek,  „po  česku  se  říká  hlavní 
stráž,"   dodával  připomněv  si  patrně  zas  pana  ředitele.   „Tu  máš  jeden 
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kanón/  ukázal  za  roh  mříže,  „a  tam  na  dolejší  strané  druhy.  Tuze 
blízko  nechoď,  sice  voják  na  tebe  zamíří.'' 

Skoro  s  utajeným  dechem  pohlížel  jsem  na  ten  hladký  kovový 
Soalek,  ležící  na  dvoukolém  vozíku. 

^Hodná  bouchačka,  co?"  mluvil  vedle  mne  Beránek.  »A  vypadá, 
jako  by  ani  kuřeti  nedovedla  ublížit.  Ale  když  z  ní  střílejí,  jsou  to 
rány,  až  vojákům  u  ní  krev  z  uší  teče." 

Při  pouhém  pomyšlení  na  to  mé  zabolelo  v  uších,  jako  by  mé 
tam  píchl. 

.Není  v  tom  vidét  žádné  díry,"  prohodil  jsem. 

„Je  přiklopena,  aby  do  ní  nepršelo. "* 

,Je  to  nabito?* 

,Teď  snad  ne,  když  není  žádné  lenmo.  Kdy  by  byla  potřeba, 
však  lam  vojáci  brzo  vrazí  ten  knedlík,  kterého  si  nepřej  do  žaludku  — 
ješté  ho  nikdo  nestrávil.  Ostatné  tohle  je  dost  malý  kanón,  do  toho 
by  ani  díté  hlavu  nestrčilo;  ale  jsou  i  takové,  že  by  do  nich  mohl 
strčit  granátník  hlavu  i  s  medvédí  chlupaticí!* 

„A  jak  daleko  nesou?* 

,Snad  na  míli  cesty.  A  koule  prorazí  nejtlustší  zetf  jako  list 
papíru.* 

a  Což  teprva  když  letí  zástupem  vojáků,  to  jich  asi  pobije!*  uva- 
žoval jsem  nahlas. 

V  tom  jako  by  do  mne  střelil  —  voják  za  mříží  najednou  počal 
křičeti,  co  mu  hrdlo  stačilo:  „Kveráááus!*  To  dáá  táhl  tak  dlouho, 
až  mu  došel  dech  a  obhčej  mu  zčervenal  jako  vařený  rak.  Teprve 
když  ústa  sklapl,  porozumél  jsem,  jaké  to  slovo  provolával.  Z  domu 
se  zatím  hrnuli  vojáci,  jako  o  překot  hnali  se  k  zábradlí,  chopili  se 
ručnic,  postavili  se  do  řady  a  už  stáli  jako  sochy.  Poslední  v  řadč  byl 
tam  bor,  ten  tloukl  na  buben. 

Pohlede!  jsem  na  Beránka,  a  vida,  že  se  nezalekl,  nabyl  jsem 
jistoty,  že  se  ten  sbéh  a  rámus  nedéje  pro  nás,  pro  naši  všetečnost 
nebo  néjakou  jinou  vinu. 

, Myslíš,  že  to  prezentýrujou  mné  nebo  tobé?*  usmál  se  Beránek. 
,Xe,  kamaráde,  to  tamhle  tém  na  koních,*  ukázal  na  dva  ořicíry,  kteří 
jeli  blíže  domů  od  Železné  ulice  k  Geletné. 

,Kdo  to  je?"  vyzvídal  jsem. 

, Aspoň  jeden  bude  jenerál,  snad  oba.  Z  mých  známých  nejsou.* 

Když  oíicíři  zajeli,  přestal  tarabor  tlouci,  vojáci  postavili  zas  ručnice 
k  zábradlí  a  loudavé  vraceli  se  zpátky  do  domu ;  ten,  co  stál  na  varté, 
zas  chodil  zvolna  sem  tam  po  prkné,  které  se  na  zemi  táhlo  od  jed- 
noho kanónu  k  druhému. 

My  jdouce  dále  zastaviH  jsme  se  na  chvilku  před  starodávnými 
hodinami  dole  na  véži,  které  prý  byly  „zvlásf  kumštovné*  udélány  od 
slepého  mládence,  mely  dvacet  čtyři  cifry,  po  stranách  veliké  pohyblivé 
figury,  ale  už  dávno  nešly.  O  něco  dále  přišli  jsme  zase  ke  krámu 
knihkupeckému,  který  byl  v  rohu  slavení,  měl  krásné  tabule  skla  na 
dvou  stranách,  za  nimi  pak  méně  knih  ale  více  obrazů,  než  jsme  viděli 
i]   ftivnáče. 
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Tuhle    máš    laky    veliké    vojenské    pány,**    ukazoval    Beránek  na 
dva  obrazy  vedle  sebe  visící. 

^Snad  to  byli  zrovna  li.  co  jsme  vidéli,**   hádal  jsem. 

„Já  myslím,  že  to  spíš  byl  Vindv§krec." 

„Proč?*^ 

» Protože  jel  tam  k  jenerálkomandu.  Tuhle  ten  je  kníže  Svarcen- 
berk,  ten  je,  panečku,  ješté  víc  než  jenerál.* 

a  A  co  je  teda?* 

„Snad  felcajkmajstr  —  len  přijde  hned  po  císaři.  Tenhle  druhý 
je  Radecký,  feldmarSál,  jak  tu  stojí  |)sáno.* 

„Vypadá  starší  než  ten  kníže  Švarcenberk,  a  přece  přijde  až  po 
něm?** 

,Gož,  nový  císař  je  leprva  mladý.** 

„A    proí-    má    ten    Radecký  plášf  a  Švarcenberk  ne?** 

„No,  přece  starší  élovék  musí  už  mít  teplejší  mundúr.** 

„Mhm,**  uspokojoval  jsem  tímto  vysvétlenim.  „Ale  tenhle  třeli 
pán  má  docela  jiný  oblek.** 

„Však  to    není    žádný  oficír,**    poučoval  mé  Beránek,    „jo  to  náš 
arcibiskup,  laky  se  jmenuje  Švarcenberk.** 
Snad  bratr  toho  felcajkmajslra?" 

,To  li,  brachu,  nepovím.  Ale  je  to  luze  krásný  pán.** 

(Jejej,**  divil  jsem  se,  „co  má  jen  lakovou  malou  karkulku  jako 
dlaň,    tenkou  jako  papír   a  posazenou    do    týla?     To  s  ní  lak  chodí?** 

„Jen  doma.  Když  se  ukazuje  lidem,  nosí  biskupskou  čepici  jako 
svatý  Mikuláš,  bílou  a  takhle  vysokou.  Sám  jsem  ho  tak  už  dvakrát 
vidél.** 

„Nelži!** 

„No,  na  mou  duši.  Jednou  na  Hj*adčanech,  to  jel  v  sklrnéném 
a  zlatém  voze,  lidé  před  ním  klekali  a  on  jim  dával  požehnání  — 
takhle,"  ukazoval  Beránek,  pozdvihnuv  pravici  s  dvéma  nataženými, 
prsty.  „A  po  druhé  jsem  se  na  néj  šel  podívat  k  svatému  Salvátoru, 
když  biřmoval  študenty.  Však  zůstanemeli  živi  a  zdrávi,  bude  jednou 
biřmovat  i  nás.  To  se  ani  neptej,  jak  krásné  to  umí  délat  —  zas 
témahle  dvéma  prsty  ti  na  levou  tvář  dá  facičku,  že  je  to  radost.  To 
je  ti  pán  ukrutné  nóbl  a  fajn !  Však  je  laky  kníže,  arcibiskup  a  kar- 
dinál.** 

Přešli  jsme  okolo  rohu  k  druhému  velikému  oknu. 

„Tuhle,**  ukazoval  za  né  Beránek,  „tuhle  vidíš  oba  císaře,  mla- 
dého i  starého.** 

„Mladý  má  taky  jen  vojanský  oblek.**  vyslovoval  jsem  své  po- 
zastavení. 

„Vždyf  je  nejvyšším  vojanským  pánem,  nade  všemi  jenerály, 
maršály  a  felcajkmajslry.** 

„Ale  starý  má  na  sobe  ten  pravý  císařský  odév,  že?  Vypadá 
skoro  jako  knéz  v  néjaké  zvláštní  klerice,  ale  má  střevíce  jako  ženská, 
a  běloučké  jako  sníh.** 

„A  okolo  krku  má  zlatý  řetéz,  a  na  tom  řeléze  —  podívej  se  — 
co  visí?** 

„ Néjaké  jehnálko. ** 
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,Ne  jehĎátko,  ale  beránek !  Beránek  je  v  takové  cli  u  císaře 
pána,  abys  védél ! 

, Jenže  to  nejsi  ty/  namítal  jsem,   ,a  není  to  ani  živy  beránek." 

,Je  to  slatý  beránek  —   to  je  houpcoch/ 

,Ale  pro<5  zabity?" 

,Ať  ti  to  poví  sám,"  vytáCel  se  kamarád.  , Tohohle  jsi  si 
vSiranul?"  ukazoval  pod  obrazem  mladého  císaře  slova  Franciscua 
Josephus.  ,To  je  vlastní  jeho  písmo.  Pékné,  že?" 

, Pěkné.  Ale  je  vidét,  že  to  psal  rychle  —  což  teprva  kdy  by 
si  dal  záležet." 

, Holenku,  na  to  nemá  kdy.  Co  on  toho  musí  napsat!" 

,Moc?" 

, Přece  císař  vSecko  porouOí,  co  se  má  dít,  co  má  každý  délal,  — 
a  pomysli  si,  co  má  zemí  a  co  je  v  nich  lidí  a  ouřadů,  lém  to  ne- 
může říkat,  co  chce,  musí  jim  to  psát.  A  s  jinými  císaři  a  králi  taky 
si  pořád  dopisuje." 

, Příkladné  tuhle  se  starým  císařem,  Ferdinandem  Dobrotivým," 
mínil  jsem.   „Ten  je  tady  v  Praze?" 

bNo  pravé,  na  Hradčanech." 

,To  on  sem  k  nému  často  jezdívá." 

„Dost  možná,"  připouátél  Beránek,  ^teď  sem  po  maSiné  trvá 
cesta  z  Vidné  skoro  jen  pár  hodin." 

„Kdy  bývá  v  Praze  posvícení?" 

„O  svatém  Vácslavé." 

,To,  myslím,  mladý  císař   — " 

,Mlč!"  vpadl  mi  Beránek  utajeným  hlasem  do  řeči  a  prudce 
mé  škubl  za  rukáv. 

proč?"  zašeptal  jsem. 

,Jde  okolo  poHcajt." 

Policajt  silných,  černých  knírů,  maje  široké  bílé  řemeny  křížem 
přes  prsa  i  přes  záda,  míjel  nás  vzadu  velmi  volným  krokem,  a  když 
jsem  se  na  néj  zaražen  ohledl,  přeméril  mé  očima,  že  mi  naskočila 
husí  kůže.  Ale  horšího  se  nestalo  nic,  pohcajt  se  u  nás  nezastavil, 
kráčel  dále  k  Týnu. 

Když  zas  už  byl  opodál,  tážu  se  Beránka:  „Mohl  nám  néco 
udélat?" 

„Na  und  ob!"   odtušil. 

,A  proč?" 

, Mluvili  jsme  o  císaři   —  to  nemá  byt." 

iftíká  to  taky  pan  ředitel?" 
Náš  tatínek  to  říká." 

,Co  je  tvůj  tatínek?" 
Krejčí." 

To  by  se  snad  jen  v  Praze  nesmélo  mluvit,  u  nás  jsem  to 
nikdy  neslyšel.  U  nás  se  nesmí  jen  pod  střechou  mluvit  o  ptáčcích 
holátkách  v  hnízdé,  aby  jich  nenašli  a  nezkazili  mravenci  — " 

„Ty  do  toho  pleteš  hlouposti.  Ostatné  bysnie  tu  hnedle  vystáli 
důlek." 

„Ješté  mi  povez,  jací  jsou  to  páni  na  téchle  dvou  obrazech?" 
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,V5ak  je  to  pod  nima  vytištěno:  Abdel  Kadeř  a  Šamyl  —  néjací 
Turci  nebo  jiní  pohané.* 

«To  snad  není  možná!  Jak  pak  by  tu  mohli  zrovna  jako  na 
oltář  stavét  pohany  vedle  našich  císařů?" 

„Zas  už  máS  císaře?  Policajt  se  po  nás  ohlíží  —  hni  se  už 
jednou,  než  té  sebere  a  povede  na  pecírek.* 


XII. 

Chvatným  krokem  minuli  jsme  Malý  rynk  a  octli  jsme  se  v  úzkých, 
křivolakých  uličkách. 

„Jak  se  tahle  jmenuje?*  ozval  jsem  se  po  delSím  pomlčení. 

„Jesuitská,"   odpovédél  Beránek. 

„Tu  bývali  teda  sami  jesuité,   —  nebo  jeSté  jsou?" 

„MívaH  tu  jen  svou  kollej." 

„Jakou  to  kolej?" 

„Ne  takovou,  co  se  jezdí,  brachu,  ale  svůj  dům,  jako  piaristé 
v  Panské  ulici,  jak  jsi  včera  četl  ten  nápis :  Collegium  piarum.  Jenže 
jesuitská  kollej  je  mnohem  větší,  je  v  ní  ne  jeden  kostel,  ale  — " 
Beránek  počítal  chvilku  na  prstech  —   „ale  aspoft  čtyři t" 

>»Gtjri^  kostely,"  žasl  jsem,  „na  jednom  místé?" 

„Zrovna  vedle  sebe.  A  co  je  lam  Skol  —  latináři  tam  chodí, 
majstři  tam  i  zůstávají." 

„Co  jsou  majstři?" 

„Majstři  se  učí  na  kněze,  nosí  už  kleriku,  a  když  vyštudýrujou, 
arcibiskup  je  vysvětí,  a  jsou  z  nich  páni  páteři.  —  Také  mají  v  té 
kolleji  hvězdáři  svou  věž." 

To  slovo  mnou  zase  trhlo. 

„Hvězdáři?"  ptám  se  rychle.  „Ti,  co  se  dívají  na  hvězdy  skrz  - 
jak  to  jmenujou?  —  skrz  perspektiv?" 

„Po  česku  se  říká  dalekohled,"  dělal  Beránek  učitele.  „Skrz  ten 
dalekohled  spatřujou  hvězdy  jako  z  blízka  a  vědí,  jak  se  která  točí, 
jakou  cestu  koná,  kde  bude  za  týden,  za  měsíc  nebo  za  rok,  všecko 
to  umějí  vypočítat  a  bezpečně  předpovědět    — " 

„A  taky  prý  lidem  planety  číst,  co  se  s  každým  stane,  budeli 
šfasten  nebo  nešfasten?  A  moc  prý  mají  velikou  a  mohou  prováděl 
i  kouzla  a  čáry  jako  divotvoři?" 

„To  snad  spíš  za  starých  časů,  když  bojoval  Zižka." 

„Však  Libuše  taky  se  v  tom  umění  dobře  znala  —  zrovna  jsem 
to  četl  v  České  kronice." 

„No  neSt.  Tu  hvězdárnu  můžeš  hned  vidět." 

Vstoupili  jsme  z  ulice  do  domu,  prošli  jwue  klenutý  průjezd 
a  stanuvše  hleděli  jsme  na  veliký  dvůr,  obklopený  a  dílem  i  zastavěný 
rozličnými  budovami.  Zrovna  před  námi  se  zdvíhaly  dvě  věže. 

„Tahle  větší  je  hvězdárna,"   řekl  můj  průvodce. 

„Vypadá  jako  věž  u  kostela,"  povídám,  „jenže  má  nahoře  kolem 
do  kola  pavláčku  a  z  ní  několikerý  dvéře,  ale  všecky  zavřené  — " 

„    —  a  není  na  ní  báň  ani  kříž  — " 
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„  —  ale  néjaky  obr,  a  na  ramenou  nese  velikou  kouli  í  To  je 
jisté  divy  muž  — " 

,Proe?* 

^Protože  je  skoro  cely  nahý.  Proč  tam  tu  kouli  drží?* 

, Koule  je  ze  samých  železných  kruhů/  rozumoval  Beránek,  ,je 
i)krz  ni  vidét,  a  v  prostředku  svítí  jako  zlaté  sluníčko  —  tak  to  nejspíš 
ti  bvézdáři  potřebujou.  Človíčku,  ten  obr  musí  mít  sílu,  aby  ho  tam 
neporazil  ani  vítr,  který  trhá  s  domů  střechy,  anebo  mu  z  rukou  ne- 
vyrval tu  kouli :  kdy  by  tak  na  nékoho  tady  dole  padla,  byl  by  z  ného 
v  okamžení  lívanec." 

„Však,"  já  řku,  »kdy  by  ten  obr  b>l  živ,  na  žádny  spůsob  by 
sp  tam  na  tak  malém  místé  neudržel,  ani  za  ticha,  neřku  za  vetru: 
ale  tenhle  je  zkamenély.* 

„Co  myslíš,  jak  je  veliký?  Kam  bys  mu  sahal,  kdy  bys  se  vedle 
nélio  postavil?" 

,Asi  pod  paždí." 

,To  bys  mnoho  probádal,  kamaráde !  Nesahal  bys  mu  ani  po 
kolena,  snad  ani  do  polovice  lejtek." 

, Takový  špunt  já  přece  nejsem!** 

„Nejsi  špunt,  ale  neméříS  dobře.  Zapomínáš,  že  ten  obr  nestojí 
před  tebou,  ale  že  se  na  néj  díváš  do  veliké  vejSky.  To  je,  panečku, 
ještě  vetší  rozdíl,  než  když  vidíš  třeba  v  polích  daleko  velikého  človéka 
a  zdá  se  ti  malý  jako  trpaslík.  Já  ti  za  to  stojím,  kdy  bys  byl  tam 
nahoře  v  té  kouli,  že  bys  odsud  nevypadal  vetší  než  veverka  v  kleci.* 

„Tohle  jisté  nemáš  ze  školy,"  namítal  jsem  ješté. 

„Ale  mám,  šocínku !  Taky  se  tomu  budeš  učit.  Na  papíře  můžeš 
přece  všecko  jen  vedle  sebe  kreslit ;  nakreslíšli  velkou  chaloupku  a  vedle 
ní  malininky  hrad  na  skále,  znamená  to,  že  ta  skála  je  sice  mnohem  vyšší 
a  hrad  na  ní  mnohem  vetší  než  chaloupka,  ale  že  jsou  moc  daleko 
vzadu.  To  je  přece  klár  ví  šuvix?" 

Nemohl  jsem  odpírati. 

„Jen  bych  rád  védél,"  zamlouval  jsem  to,  „proč  tam  ten  obr 
je?  proč   — " 

„Proč,  proč,  proč  — "  odříkal  Beránek  rymovačku  také  mné  po- 
vědomou. „Ten  obr  na  véži  třeba  si  zas  myslí:  ,Proč  nestojím  já  tam 
dole  a  proč  ti  čumilové  nenesou  tady  tu  kouli?*  Radši  pojď,  než  po 
nás  ten  pumlič  hodí." 

Odvádél  mé  ze  dvora,  o  némžto  jsem  arci  ješté  netušil,  že  po- 
čínaje příštím  školním  rokem  budu  jeho  dlažbu  dobrV  tucet  let  denné 
álapávati. 

„Poslouchej,"  ptal  jsem  se  svého  vůdce,  „že  se  má  říkat  pumlič 
a  ne  mičula,  to  taky  povídal  pan  ředitel?" 

„Proč  by  to  povídal?"  mínil  Beránek.  „To  se  přece  rozumí  samo 
sebou." 

Když  mi  ukázal  kostel  svatého  Klimenta,  kostel  svatého  Sal- 
vátora a   „semenář,"   kde  zůstávají  majstři,  vystoupili  jsme  na  ulici. 

„Jejej,"   volám  překvapen,   „to  jsme  zas  u  Prašné  brány!" 

„Chyba  lávky,  kamaráde,"  povídá  Beránek,  „tohle  je  brána  mo- 
stecká. No  ale  pravda,  s  Prašnou  má  dost  velikou  podobnost.  A  |)0- 
dívej  se,  zas  jeden  kostel,  křižovnicky."  21  ♦ 
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Kam  jsem  pohledl,  byly  sochy:  na  mostské  véži,  na  křižovnickém 
kostele  a  zvlášté  Četné  na  průčelí  Salvátorského  chrámu,  ale  nejvétší 
a  nejkrásnéjší  stála  o  sobe  dole,  v  malé  zahrádce  u  mostu. 

, Karel  Čtvrtý,*  ukazoval  mi  na  ni  můj  průvodce.  „Dali  mu  sem 
pomník,  protože  on  vystavěl  Pražanům  tenhle  kamenný  most.  A  tamhle 
také  už  vidíš  Pražský  hrad  a  nad  ním  chrám  svatého  Víta.  S  mostu 
je  na  vSecko  lepší  podívaná." 

Nevédel  jsem  kam  dříve  oíi  obrátiti.  Když  jsme  vstoupili  na 
most,  zdálo  se  mi,  že  jsem  nékoHk  dní  chodil  hlubokými,  kamennými 
úvozy  a  teď  že  se  náhle  ocituji  na  volném  svélé.  Ale  byl  to  svét,. 
jakého  jsem  po  tu  dobu  nevidél,  o  jakém  se  mi  ani  nezdálo,  i  účin- 
koval   na    mne  tak,    že  jsem  v  první  chvíli  byl  jak  opojen  a  oniámen. 

Ten  most  vypadal  jako  nekonečná  kostelní  nebo  klášterní  chodba, 
po  jejichžto  stranách  se  táhly  zrovna  aleje  vehkánských  soch.  Podle 
mého  citu  melo  tu  býti  posvátné  ticho,  lidé  méh  před  ténii  svatými 
stáli  v  modlitbé  nebo  pobožném  rozjímání,  nebo  méli  aspoň  šetrně 
přecházeti,  po  špičkách,  a  mezi  sebou  nanejvýš  tu  a  tam  slůvko  za- 
šeptati. Zatím  však  tu  byl  lomoz  a  hluk  vetší  než  v  kterékoliv  ulici: 
pod  těžkými  vozy  dlažba  zrovna  hřměla,  kočáry  lítaly  a  brčely,  kočí 
houkali,  mužští  s  ručními  vozíky  jim  zlostně  odpovídali ;  všichni  lidé 
spěchali,  na  jedné  straně  sem,  na  druhé  tam,  mluviH  hlasitě,  žertovali 
a  smáli  se  jako  na  jarmárce;  nikdo  si  nevšímal  těch  svatých,  z  nichž 
každý  jinak  stál,  jinak  se  tvářil,  něco  jiného  dělal  a  také  jako  by  něco 
jiného  mimojdoucím  říci  chtěl,  —  ale  ti  na  to  nedbali,  zrovna  jako 
by  tu  těch  svatých  nebylo,  nebo  jako  by  to  byli  obtížní  lidé,  kterých 
už  nikdo  nechce  viděti  a  slyšeti. 

Co  se  kolem  mne  dělo  na  mostě,  veUce  mě  zaráželo,  ale  co  jsem 
s  něho  spatřoval  na  obou  stranách,  budilo  ve  mně  cit  milý  a  lahodný. 
Po  někoHka  dnech  se  mi  tu  zas  ukázal  otevřený  kraj.  V  široké  řece 
dělalo  slunce  na  blízku  veliká  zářivá  zrcadla,  dále  se  proud  její  na 
obou  stranách  ztrácel  v  zeleni;  na  pravé  straně  končil  nedaleko 
a  náhle,  jak  by  ji  uCal,  na  levé  straně  však  se  ostrovy,  vysoké  břehy, 
doliny,  kopce  a  lesy  táhly  kdo  ví  kam,  až  v  modravých  mlhách  mizely. 

Co  se  nám  jevilo  na  straně,  kam  jsme  po  mostě  směřovali  a  kam 
se  i  slunce  schylovalo,  nebylo  v  mých  očích  ani  město  ani  kraj,  ač 
uprostřed  bylo  množství  domův  a  po  stranách  hojnost  stromoví  a  ze- 
leně, —  zdál  se  mi  to  býti  obrovský,  velkolepý,  zázračný  obraz,  začí- 
nající u  samé  řeky  a  sahající  až  k  obloze.  Nebyl  to  obraz  mrtvý,  jen 
na  plátně  malovaný,  vše  tam  bylo  skutečné:  domy,  kostely,  paláce, 
stráně,  vrchy,  nebeský  blankyt,  —  vše  bylo  živé,  skvělé  a  krásné,  plné 
velebného  klidu,  daleké  vSeHkého  lomozu  a  hluku,  nepřístupné  tako- 
vému shonu  a  hemžení,  v  jakém  jsme  chodili  po  ulicích  i  teď  po 
mostě. 

Hleděl  jsem  na  tento  obraz  vyjeven  jako  na  pravý  div,  a  dech 
se  mi  tajil  v  prsou.  Snad  všecko,  co  jsem  kdy  slyšel  a  četl  zvláštního, 
velikého,  hrdinského,  vznešeného  a  slavného,  od  princův  a  princezen 
v  dětských  pohádkách  až  ke  knížatům  a  králům  v  dějepise  a  kronice, 
chtělo  mi  vstupovati    na    paměť  a  bylo  by  mi  táhlo    hlavou,    kdy  bych 
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byl  molil  kdesi  v  tichém  ústraní  sarooten  touto  podívanou  se  téSití 
a  docela  myšlenkám  sv^m  se  oddati. 

Takto  v§ak  lidé  překáželi  mné  a  já  jim,  vráželi  do  mne  a  já  jím 
šlapal  na  paty.  Beránek  mi  ukazoval  zlatého  Krista  na  kříži  a  vyprávél, 
jak  ho  na  své  outraty  musel  poříditi  žid  za  trest,  že  se  Spasiteli  rouhal. 
Byla  to  znamenitá  véc,  ale  já  jsem  poslouchal  jen  roztržité.  Teprv  po 
chvíli  jsem  zas  sehrál  smysly  a  zbystřil  sluch,  když  mi  můj  průvodce 
u  svatého  Jana  Nepomuckého  vykládal,  jaký  tady  v  polovici  máje  sta- 
véjí  oltář,  jakou  tu  délají  slávu,  co  svétel  tu  hoří,  jak  tamhle  na  Stře- 
leckém ostrove  vypalují  rachejtle  a  bengál,  jaké  tisíce  lidí  ze  vSech 
konCin,  i  velmi  vzdáleních,  sem  přicházejí,  jak  se  jimi  celá  Praha 
hemží,  jak  tady  na  moste  není  hnutí,  jak  tu  poutníci  bývají  také  přes  noc 
a  vAbec  mnozí  lidé  z  venkova  spávají  u  kostelů  na  schodech  nebo  na 
dlažbé. 

,A  teď  jsi  toho  pro  dnešek  už  vidél  dost,*  dal  Beránek  své  řeíi 
neoOekávany  obrat,   ,je  čas,  abysme  se  obrátili  zpátky.* 

,NemohH  bysme  dojít  až  na  hrad?" 

«,Ani  pomyšlení.  Kdy  pak  bysme  se  dostali  domů?* 

9 Je  to  už  tak  blízko!* 

^Košama  dynr,  to  je  ješté  pékny  kousek  cesty.  To  zas  až  po 
druhů,  šocínku,  nejlíp  v  nedéli  dopoledne,  to  uvidíš  nejen  truhlu  sva- 
tého Jana,  celou  ze  stříbra,  ale  možná  taky  císaře." 

flCož  tam  bývá?' 

,Na  mši.* 

,S  jinými  lidmi?* 

,Ale  ve  svém  oratorium.  A  teď  khért  ajch!* 

,PoCkej  ješté.  Tohle  snad  je  Vyšehrad?*  ukazoval  jsem  na  vrch 
v  levo,  který  Hradčany  převyšoval. 

,To  je  Loren—,  to  je  Petřín,  ale  lidé  říkají  Lorenciperk,*  pravil 
Beránek.   , Vyšehrad  je  odtud  taky  vidét.* 

Vedl  mé  na  druhou  stranu  mostu  a  ukázal  mi,  kde  stojí  Vyše- 
hradsky kostel. 

^Myslil  jsem  si  Vyšehrad  náramné  vysoký,*  pravím,  »a  tohle  je 
skoro  na  roviné.* 

„Jen  počkej,  až  tam  půjdeš  od  mésta  a  uvidíš  před  sebou  ty 
<íervené  zdi,  —  a  což  kdy  bys  tak  musel  proti  nim  hnát  Sturmem, 
dobvvat  se  nahoru!* 

xin. 

Okoukli  jsme  ješté  železný  most  (který  se  mi  zdál  jen  jako  z  pro- 
vazů délany)  a  ké  („po  česku  se  má  říkat  nábřeží*)  a  šli  jsme  po 
moste  zpátky. 

»A  hele,*  povídám,  „toho  divého  muže  na  hvézdárné  je  odsud 
tuze  dobře  vidét!* 

„Ten  by  mohl  přehlížet  celou  Prahu  od  jednoho  konce  k  dru- 
hému, jen  kdy  by  se  mohl  na  té  věži  obracet  nebo  aspoň  hlavu 
otočit.* 

„Stojí  tam  jako  zaklety  ..." 
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Když  jsme  docházeli  na  konec  mostu,  Beránek  upozornil  mé  na 
mlýny  po  pravé  slrané. 

,Ty  roku  osmačtyricátého  vyhořely,"  povídal,  ,Vindy5krec  je  za- 
pálil.'* 

^Vindyškrec?*   divil  jsem  se.   ,Ale  ne  ten  jenerál?* 

„Akorát  on/ 

„A  proC  by  byl  zapaloval  mlejny?" 

„Protože  byla  v  Praze  rebelie,  Fastr  chtél  byt  Ceskym  králem. 
On,  VindySkrec,  byl  se  svým  vojskem  na  Malé  Slrané,  a  tuhle  ze 
mlejnů  a  z  mostecké  véže  na  néj  stříleli  Studenti  a  mlynářští,  aby  ne- 
mohl sem  přes  most.  Tu  on  postavil  tam  za  řekou  kanóny,  bouchal 
do  mlejnů  a  házel  do  nich  kartáče  a  smolné  vénce,  až  chytily  a  sho- 
řely. Mlynáři  si  je  potom  vystavéli  znova,  ale  vodárna  —  ta  véž 
u  mlejnft,  vidíS?  —   posavad  je  bez  střechy." 

„A  ty  koule  v  její  zdi        ?" 

„Jsou  od  té  střelby.* 

„Ajajaj!  Ale  poslouchej,  kdo  byl  ten  Fastr?* 

„Hospodsky  z  Koňského  trhu,  od  zlaté  husy.** 

„A  ten  že  chtél  byt  králem?* 

„No.  Tehdy  se,  holenku,  dély  divné  věci.  Až  přiáel  do  Prahy 
císař  Fedinand  a  už  tady  zůstal;  potom  byl  pokoj.* 

Když  jsme  prošli  mostskou  véží,  chytil  jsem  Beránka  za  rukáv,, 
abychom  se  jeSté  jednou  podívali  na  Karla  Čtvrtého.  Ale  v  zahrádce, 
kde  stál,  obrátil  jsem  se  nejprve  k  železné  mříži  nad  samou  řekou ; 
také  odtud  bylo  pékné  vidéti  na  Pražsky  hrad,  a  nikdo  tu  do  človéka  ne- 
strkal, na  nikoho  nemusel  dávati  pozor,  mohl  pokojné  a  pohodlné 
postáti. 

„To  je  stavení,  to  je  oken!*  podivoval  jsem  se  hradu. 

„Však  je  tam  kolik  set  pokojá,*   podotkl  Beránek. 

„Všechny  jen  pro  císaře?* 

„Také  pro  jeho  služebníky.* 

„Má  jich  mnoho?* 

„Velkou  sílu.  Ale  nemysli  si,  že  mu  slouží  obyčejní  lidé,  jsou  to 
taky  velcí  páni,  hrabata  a  knížata.* 

„Ale  jen  se  podívej,  takové  stavení   —  tam  se  vejde  lidí!" 

„Jenže,  holenku,  oni  tam  nezůstávají  tak  jako  my,  aby  méli  né- 
jakou  cimru,  kuchyň  a  dost.  Nejen  císař  ale  každý  ten  pán  má  zvláštní 
pokoj,  kde  spí,  zvláštní  pokoj,  kde  se  ráno  umyje,  zvláštní  pokoj,  kde 
se  obleče,  zvláštní  pokoj,  kde  se  pomodlí,  zvláštní  pokoj,  kde  snídá.  — 
Co  tak  na  mé  koukáš?* 

„Jesth  se  ti  nepráší  od  huby.* 

„Erdek  dudek,  špádský  filek  —  on  mi  nevéří!  To,  milej  zlatej, 
dlouho  ješté  není  všecko.  Má  taky  zvláštní  pokoj,  kde  čte,  a  zvláštní, 
kde  píše,  zvláštní,  kde  má  jen  fajfky  a  kouří,  zvláštní,  kde  má  jen 
fortepiáno  nebo  housle  nebo  jiný  inštrument  a  noty  k  tomu,  zvláštní,, 
kde  jen  karty  hraje,  zvláštní,  kde  obyčejné  jídá,  a  zvláštní,  kde  dává 
trachtace.  Pak  docela  zvláštní  pokoje  má  jeho  paní  a  docela  zvláštní 
pokoje  i  jeho  déti.* 

„Taky  déti  tam  zůstávají?* 
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„FrStécich,  u  rodiCů,  kde  jinde.* 

,A  kam  ty  déti  chodí  do  školy  ?'' 

v  Nikam.  Mají  doma  své  učitele  a  profesory ,  a  to  nejen  pro  zá- 
stoje,  jako  my  máme  ve  Škole.  Takového  panáčka  učí  zvláštní  mistr 
kreslit  a  malovat,  zvláštní  mistr  na  piano  hrát,  zvláštní  mistr  tancovat, 
zvláštní  mistr  na  koni  jezdit,  zvláštní  mistr  střílet  a  fechtovat,  ba  So- 
cínku,  taky  zvláštní  mistr  pumličem  hrát.** 

«A  špačka  hrát  taky  zvláštní  mistr  7*^  ušklíbl  jsem  se.  ^A  na 
slepou  bábu  hrát  taky  zvláštní?  A  mlejnky  v  potůčku  nebo  budky 
v  písku  délat,  na  prsty  hvízdat.  Žáby  na  paSkál  brát  —  na  všecko 
zvláštní  mistr?  A  což  slívy,  švestky  nebo  blumy  trhat,  křížaly  krájet, 
cibuli  nebo  česnek  loupat,  brambory  škrábat  —   —  * 

,,Ne,  jsi  ty  boží  dárek,  jsi  ty  venkovsky  balíček!*  spráskl  nade 
mnou  Beránek  své  drobné  ručky.  » Myslíš  si,  jak  to  chodí  u  vás  na 
vesnici,  že  to  chodí  taky  tady  v  Praze,  i  tamhle  v  císařském  zámku, 
a  když  ti  říkám  néco  jiného,  že  je  to  lež.  Poslouchej,  u  nás  na  Sté- 
pánské  uHci  je  pán,  není  ani  kníže,  ani  hrabě,  jen  baron,  palác  má 
blízko  Koňského  ti*hu,  a  už  jen  u  toho  barona  je  to  všecko  takové,  jak 
ti  povídám.  Co  pak  teprv  tamhle  na  hradě!* 

„Víšli  pak,*  obracel  jsem  řeč  jinam,  ,jak  se  ten  vrch,  kde  hrad 
stojí,  jmenoval,  když  na  něm  nebylo  nic  jiného  než  veliký,  hustý  les?* 

«No  jak?* 

, Svinsky  vrch.* 

^Kocajmr  — !  Kdo  pak  ti  tohohle  bulíka  pověsil  na  nos?*  rouhal 
se  mi  Beránek. 

,i2ádny  bulík  —  to  je  jistá  pravda!*  hájil  jsem  se.  , Včera  jsem 
to  četl  v  České  kronice,  takhle  tlusté,  od  Hájka,  a  přijde.^li  k  nám, 
ukážu  ti  to.  Libuše  kázala  ten  les  posekati  a  vysoký,  dřevěný  dům  tam 
postaviti,  a  jednou  vystoupila  do  nejvyššího  ponebí  jeho,  posadila  se 
tam  na  své  stolici  a  mnoho  budoucích  věcí  o  tom  vrchu  oznamovala, 
a  její  písař  to  všecko  musel  slovanskými  literami  na  březových  korácli 
napsati.* 

Moje  slova,  podle  knihy  promluvená,  neminula  se  u  Beránka 
s  účinkem,  pošklebek  zmizel  mu  s  obličeje 

„Kde  jsi  vzal  takovou  tlustou  kroniku?*   ptal  se  mne. 

„Půjčil  mi  ji  velebný  pán,  u  kterého  zůstávám.* 

I  lato  okolnost  mi  patrně  v  očích  zánovního  kamaráda  byla  na 
prospěch. 

„Ty  zůstáváš  u  velebného  pána?*  řekl.  „Je  to  snad  tvůj  pří- 
buzný?* 

„Není.* 

„Farář?  nebo  katecheta?* 

„Kněz  církevní.* 

„Mhm,*  spokojoval  se  nyní  Beránek  odpovědí,  z  které  si  jinak 
mnoho  nevybral.  „Když  jsi  u  kněze,  to  tě  dozajista,  pújdeli  ti  učení 
dobře,  potom  pošlou  do  latiny,  a  jednou  snad  budeš  taky  majstrem 
a  budeš  tamhle  těmi  dveřmi  — "  obrátil  se  k  jesuitské  kolleji  a  já 
s  ním  —  „chodit  ze  semenáře  na  procházku,  v  klerice,  s  fialovou 
šerpou.* 
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„Za  kolik  by  to  asi  bylo  let?" 

«Kdy  bys  vždycky  dobře  obstál,  budeS  rok  t  Bud^i  a  osm  let 
na  gymnasium,  —  teda  bys  přišel  za  devét  let  do  semenáře,  totiž 
roku   1860.  PaneCku,  to  je  doba.** 

,To  je  zrovna  dobře,  tomu  jsem  zrovna  rád.* 

„ProCV" 

„2e  budu  tak  dlouho  chodit  do  §koly.  Ale  slySiS,  proC  je  tam 
nad  dveřmi  do  semenáře  takový  veliký,  čemý,  dvouhlavý  orel?* 

„Je  nad  vraty  do  kolleje,  ne  do  semenáře,*  opravoval  mé  Be- 
ránek.  „To  nejspíš  jezuité  mívali  takový  erb.* 

„Ten  orel  má  krky  sotva  jako  husa,  ale  nese  na  nich  takovou 
náramnou  zlatou  korunu,  že  by  mu  je  musela  polámat  a  jeho 
umačkat?" 

„Tenhle  délany  orel  ji  unese,  třeba  by  vážila  cent  nebo  dva,* 
smál  se  Beránek.  „Kdy  by  byl  živy,  musela  by  být  z  papndeklu  nebo 
vytrakslovaná  ze  dřeva  a  vnitřku  celá  dutá.* 

„Což  ty  nechceš  jít  do  latiny?*  obrátil  jsem  se  k  nému  s  jinou 
otázkou. 

f,Já  radši  do  reálky,  tam  hoši  pořád  kreslí  a  malujou,  a  každý 
se  to  může  pékné  nauCit.* 

„V  latine  ne?* 

„Gár  kha  réd.  Ty  snad  o  to  neslojíš?* 

„Jak  pak  bych  nestál!  Moc  by  mé  to  léšilo.* 

Za  takového  diSkursu  jsem  ani  nepozoroval,  že  jsme  se  k  hradu 
obrátili  zády  a  od  zábradlí  nad  řekou  blížili  k  pomníku  Karla  Čtvrtého. 

„Jaký  je  to  dům  vedle  toho  kostela?*  tázal  jsem  se. 

„To  je  klášter  křižovníkň,"  odpovídal  Beránek,  —  „ti  nosí  tuhle 
na  prsou  Červeny  kříž  a  nad  ním  hvézdu.* 

„A  musejí  byt  náramní  milovníci  holubů.* 

Moje  poznámka  v  prvním  okamžení  Beránka  překvapila,  ale  sleduje 
můj  pohled  porozuměl  mi  a  opét  se  zasmál.  Po  římsách  kláštera 
i  kostela  pobíhalo  množství  různobarevných  holubů,  také  nepřestávali 
poletovati  na  mostní  véž,  chrám  svatého  Salvátora  a  nazpátek. 

„Nejsou  tak  velcí  milovníci  jejich,*  přál  Beránek,  „kdy  bys  chtél, 
hned  by  ti  je  všecky  přepustili." 

„Dobře,  dobře,*  nevéřil  jsem,   „zdrávi  zkazovah.* 

„No  svaté,  žádny  špás!  Jen  se  podívej,  že  jim  na  dome,  na 
kostele  i  na  téch  svatých  nedélají  žádnou  čistotu.  Můžeš  je  mít  za- 
darmo, jen  si  je  schytej,  nikdo  ti  nebude  bránit.  Chytat  je  není  téžko, 
musíš  jen  každému  na  ocas  nasypat  špetku  soli." 

Už  jsem  se  chtél  čepejřil,  že  si  Beránek  ze  mne  tropí  šašky : 
on  mi  tedy  opravdové  vykládal:  „Ti  holubi  nepatří  křižovníkům  a  ni- 
komu jinému.  Mají  hnízda  tuhle  na  véži  a  jinde,  kam  nikdo  nemá 
přístup,  a  tak  se  pořád  rozplemeňujou,  že  je  jich  plné  mésto.  Potravu 
si  najdou  na  ulici,  v  zimé  jim  taky  nékteří  sypou  nebo  házejí  drobeéky, 
tak  že  jim  nikdy  není  zle.* 

„Holubáři  v  Praze  nejsou  ?* 

„Sem  tam  néjaky.* 

„Mohli  by  je  lákat  do  holubníků  a  tam  pochytat.* 
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,To  snad  spíš    holubářům   jejich   holubi    odletují    a  k  lémhle    se 
přidávají,  aby  méli  vétSÍ  svobodu.* 

,Tak  nejsou  tihle  holubi  nikomu  docela  nic  platni?** 
^Zrovna  jako  tihle  vrabci.  Koukejme,  zrovna  si  jeden  sedl  lomu 
císaři  na  korunu!  Krajc-mord-lichpuc-element  —  vSSSa!**  poustel  Beránek 
slovem  i  rozmachem  hrůzu  na  smdé  ptačisko,  které  ovSem  rychle  od- 
letělo. ,TakovH  byla  ta  statuje  krásná  jako  ze  zlata,  a  už  ji  také  zne- 
5  varuj  ou.* 

XIV. 

.Ale  ten  císař,"  ukazoval  jsem  na  obliOej  sochy,  „jen  se  vSemu 
přívétivé  usmívá   —  * 

,A  podává  tu  knížku  s  pečoflem,  jako  by  chtél  říci :  Tu  máte, 
hoši,  pach." 

„Co  je  pacle?" 

,No,  takový  sladký  koláCek.   Co  stojí  v  tom  nápise?" 

Cell  jsem  ty  tři  řádky:  Carolo  Quarto  Fundatori  Suo  Literarum 
Universitas. 

,Quarta  je  čtvrtá,  quarlka  je  Čtvrtka.**  vnikal  Beránek  do  té  la- 
tiny, —  „literarum  je  tolik  jako  písmenarum,  universitas  nemůže  nic 
jiného  byt  než  universita.  Jen  tomu  prostřednímu  řádku  nic  neroz- 
umím." 

Co  pak  je  to  universita?"  tázal  jsem  se. 

,To  jsou  ty  nejvyšší  školy,  tam  se  ti  největší  študenti  uCi  na 
doktory,  advokáty,  justiciáry  a  jiné  ouředníky  a  pány." 

„A  Božíčku,"  vzpomnél  jsem  si  náhle,  „vždyC  on  Karel  Útvrty  tu 
universitu  v  Praze  založil  I** 

„No  vida,"  řekl  Beránek,  a  zase  jaksi  překvapen  na  mne  po- 
hledél. 

„I  učenost  a  šlechetný  mrav  se  tu  rozmáhaly,  ježto  Karel  nej- 
výbornější učitele  z  celé  Evropy  na  vysoké  školy  své  povolal,"  počal 
jsem  z  paméti  odříkávati:  „a  že  sám  nejradéji  česky  mluve  tomu  chlél, 
aby  se  česky  učilo  a  řídilo,  jazyk  náš  až  milo  rozkvétal." 

Vida,  že  společník  můj  s  rostoucím  podivením  mne  poslouchá, 
pokračoval  jsem  potichu  sice,  ale  s  jakousi  vnitřní  rozkoší:  „Ač  za 
Břetislava,  Vratislava,  Vladislavů,  Otakarů,  Vácslavů.  za  Jana  Lucembur- 
ského sláva  českého  národu  po  světe  byla  veliká,  za  Karla  byla  nej- 
větší. Biskupství  i  v  říšských  krajích  spravovali  Cechové,  nejvyšší  dvorní 
úřady  spravovali  Cechové,  vojvodství  spravovali  Cechové,  vyslanectví 
u  cizích  dvorů  spravovali  Cechové ;  Cechem  byli  obzvláštní  čest  byla, 
a  proto  i  cizozemští  pánové  do  Cech  se  zakupovali.  Měli  ale  také 
šfastní  a  vděční  Cechové  pána  a  krále  svého  rádi,  vuhec  otcem  a  obno- 
vitelem vlasti  jej  nazývajíce." 

„Erdek  dudek.  Člověče,"  vyvaloval  na  mne  Beránek  oči,  „kde  se 
to  v  tobě  bere?    Mluvíš  jako  kniha!" 

„Však  je  to  z  knihy,"   povídám. 

Taky  z  té  tlusté  kroniky?* 

,Ne,  ze  Stručného   dějepisu  českého    od  Panlaleoua  Neumanna." 
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,Já  myslil,  že  nic  neví,  a  on  spustí  a  mrská  to  jako  otčenáš !  To 
jsi  už  byl  venku  takový  biflant?  Ale  teď  už  dost  toho  říkání  o  Ceších, 
kamaráde/  utajil  Beránek  hlas,  ,mohI  by  té  slyšet  poHcajt  nebo  néjaký 
sedmašedesátník,  a  mohlo  by  to  s  tebou  Spatné  dopadnout/ 

„A  proč?" 

,Inu  proC!  Protože  už  to  není  jako  za  Karla  Čtvrtého,  kde  Ce- 
chové všecko  správo  vah  a  kde  Cechem  býti  obzvláštní  čest  byla.  Teď*  — 
Beránek  už  jen  tajné  Šeptal  —  ,kdo  takové  véci  povídá,  jako  jsi  od- 
říkával, platí  za  rebelanta,  a  než  se  nadéje,  může  přijít  do  kriminálu 
nebo  na  festunk." 

^Není  možná?" 

«Už  je  jich  tam,  pane,  dost.  ,Teď  se  musí  držet  jazyk  za  zuby!' 
říká  tatínek.     No,  tebe  tu  nikdo  neslyšel,  jen  tahle,    a  ta  nic  nepoví.* 

Na  podstavci  pomníku  byly  dokola  menší  sochy.  Beránek  při  svých 
posledních  slovech  ukázal  na  tu,  před  kterou  jsme  stáli. 

,To  je  jisté  Víra,"  dokládal,  , protože  drží  kříž  a  bibli.  Na  ostat- 
ních stranách  nepochybné  budou  Nadéje  a  Láska." 

Šel  se  přesvédéit  a  já  s  ním ;  když  jsme  shledali,  že  druhá  ženská 
soška  drží  knihu  s  nápisem  „Corpus  juris,"  třetí  zas  knihu  s  nápisem 
„Plato"  a  Čtvrtá  misku,  z  nížto  pije  had,  nešlo  to  Beránkovi  s  jeho 
vysloveným  domnéním  dohromady. 

,Bude  to  jinač,"  řekl,  když  jsme  se  octli  zas  před  první  soškou, 
kterou  mél  za  Víru. 

„Podívej  se,"  chytil  jsem  ho  náhle  za  rameno,  mluve  nyní  sám 
utajeným  hlasem,  —  „vyš,  tam,  kde  konCí  meC  císařův!  Ale  ne- 
plaS  ho!" 

Karel  Ctvrty  má  po  boku  meč  a  u  jeho  rukojeti  podpírá  nad 
pasem  levou  ruku  lehce  o  bok:  ruka  ta  ponékud  nazdvihuje  kovový 
plášf,  který  tudíž  v  právo  od  rukojeti  je  nakrčen  a  od  téla  odhrnut, 
tak  že  je  pod  ním  otvor,  co  by  mohl  vložiti  pést.  V  otvoru  vrtél  se 
vrabec,  brzy  sem  brzy  tam,  až  v  ném  docela  zmizel. 

,Tak  si  pomysleme,  kde  si  takový  čimčarák  najde  skrýš!"  horlil 
Beránek. 

„UdélaH  si  tam  hnízdo,  a  jisté  už  tam  méli  mladé." 

,Pod  císařovým  ornátem!  Domýšlejí  se,  že  ten  císař  jen  proto 
tady  byl  postaven!" 

Zas  vylezl   —  a  pékné  hopkuje  císařovi  po  pase   — " 
A  už  ho  i  potrísnil !" 
„Nemel  bys    mu    taky    něco   povédét    o    policajtech,    o    kriminále 
a  festunku?" 

, Jazyk  za  zuby,  brášku!"  kázal  mi  Beránek.  „Nebo  ti  vykrákám, 
že  budeš  slyšet  andélíčky  zpívat!" 

Ale  nešel  z  ného  žádny  strach.  Chytil  mé  také  za  ucho,  ale  jen 
lehce,  šetrné,  tak  že  mi  nezpůsobil  nijaké  bolesti,  ano  dotknutí  jeho 
drobných,  jemných  prstů  mé  téšilo.  Byl  vůbec  hoch  tuze  milý;  nic  při 
ném  nebylo  zlého,  ale  ani  drsného  a  obhrouhlého.  Vzezření  a  chovímí 
jeho  bylo  spíSe  dívčí  než  klukovské,  všecko  délal  spůsobné,  hlas  jeho 
byl  zviáí.té  lahodný,  zrovna  sladký,  řeč  tichá,  mírná  a  příjemná;  i  když 
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iřolal:    ,Krajc-mord-lichpuc-elemenl/    znélo    to  dobrácky,    péknC  a  libé 
jako  z  úst  dévCete. 

,VsS5a!'*  plašil  znova  vrabce,  který  se  chtél  vrátiti  pod  pláSf 
Karla  Čtvrtého. 

j^Proč  mu  bráníš?"  přál  jsem.    ,,Musel  bys  tu  pořád  stát.* 

„A  to  nebudu!''  s  dárazem  prohlásil  Beránek.  ^FomaSírujeme 
k  nám,  a  to  Stanto  péde.  Hapták !  Fatalion  marš !  Seno,  sláma  —  seno, 
sláma ! " 

Dali  jsme  se  zas  Jesuitskou  ulicí,  ale  dostali  jsme  se  na  Uhelný 
trh  a  pak  k  Nové  aleji  před  františkánským  kostelem. 

vHele,''  ukazoval  jsem  na  jeden  z  krajních  kaštanů,  j,í\sí  tom 
strome  je  novy  kvét.** 

,iA  pod  tím  stromem/  povídal  můj  soudruh,  „je  stará  babka, 
má  starou  nůši,  ale  na  ní  samé  dobré  véci.  Musíš  ješté  néco  zaplatit  — 
třeba  néjakou  pacli.*^ 

Ukázal  na  papír,  na  némž  byly  nalepeny  drobné  koláOky  a  každý 
mél  v  prostředku  mandH. 

„Po  čem  jsou?'  ptám  se. 

,Dvé  za  dobrák.* 

Nemel  jsem  se  k  tomu,  abych  vytáhl  peníze. 

„Tak  aspoĎ  cucpapír!*  domlouval  mi  Beránek  a  vysvéUil  mi,  že 
na  tom  papíře  cukráři  pekou  piškoty  a  jiné  lahůdky  a  zbytky  técli 
z  ného  cucat  že  je  éla  bašta. 

Podával  jsem  mu  krejcar  šajnů. 

„Jsi  ty  škrob!*   prohodil  vyčítavé. 

To  mnou  hnulo  —  vložil  jsem  mu  do  ruky  ješté  dobrák. 

„Kup  i  pacle,*  řekl  jsem  velkomyslné. 

„Košama  dynr,*  dekoval  s  patrnou  radostí. 

Tak  jsme  cestu  svou  dokončili  jak  náleží  šťastné,  kochajíce  se 
v  slastech  paclí  a  cucpapíru. 

Doma  jsem  velebnému  pánovi  a  Hézince  k  otázkám  jich  vypráv(?l, 
kudy  jsme  s  Beránkem  chodili,  ale  z  toho,  o  čem  mezi  námi  byla 
řeč,  dotkl  jsem  se  jediné  véci :  „2e  pry  tady  v  naší  ulici  taky  je  néjaká 
Budeč?* 

„Byla,*  pravil  knéz,  „tamhle  dole  roh  do  Žitnobranské  ulice. 
Doktor  Amerling  zakládal  tu  vyšší  učilišté,  skoro  jako  akademii  nebo 
universitu.* 

, Universita  přece  už  byla  dávno  založena.* 

,Ale  teď  ji  mají  Némci  —  pan  Amerling  chtél  mít  ve  svém 
učilišti  všecko  české.  Tady  se  mu  to  nevyvedlo,  no,  ale  českou  školu 
přece  má,  tu  vaši.  To  je  muž,  který  má  srdce  i  ducha  jako  apoštol,* 
dokládal  velebný  pán.  V  patách  za  tím  se  bolestné  rozkašlal. 

Uchyhl  jsem  se  zase  k  České  kronice,  abych  seznal,  jak  to  do- 
padlo v  dívčí  válce  za  Přemysla  a  Vlasty.  Četl  jsem  zase  s  velikou 
dychtivostí,  ale  ne  s  tím  radostným  nadšením  jako  na  počátku.  Nešlo 
mi  na  rozum,  proč  ženy  a  dívky  najednou  k  mužům  a  mládencům  tak 
nepřátelsky  se  chovaly;  když  pak  došlo  k  boji,  velice  mi  byly  proti 
mysli  ty  „chytrosti,*  jak  dívky  muže  a  pak  zas  mužové  dívky  lživým 
předstíráním  k  návštévám    a  schůzkám    zvali,    slavné   je    uvítali,   jídlem 
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a  pitím  hostili,  přátelsky  a  milostivé  s  nimi  rozmlouvali,  potom  je  pře- 
padli a  hrozné  zabíjeli.  Vlasta  a  její  zbrojné  dívky  „vSecky  muže  na- 
pořád mordujíce  křičely:  Dévín  máme,  Dévín  máme,"  muži  zas  na  dívky 
u  hostiny  sedící  se  obořivše,  „všecky  je  zamordovali,  po  slavném  obédé 
ptákům  a  psům  z  dívek  svaéinu  udélali."  Dívky  zavraždily  kruté  Ctirada 
a  jeho  služebníky  a  jej  „na  břehu  řeky  Vhltavy  (an  na  to  Přemysl  hledí) 
hnáty  mu  přerazivše  do  kola  vplelly  a  vyzdvihše  jej  již  mrtvého,  tu 
knížeti  na  vzdory  postavily.*  Za  to  zas  muži  v  poslední  bitvé  Vlasté 
hlavu  na  póly  rozdéhli,  dvé  sté  dívek  na  nivé  usmrtili,  ostatní  do  hradu 
stíhali,  „hoduc  sekagitz,'  a  na  jich  prosby  a  sliby  nic  nedávajíce  „do- 
luow  s  Zámku  sezdij  je  metali,  z  woken  gimi  házeli,  a  žadne  nepohřbili, 
ptakum  a  psům  gich  tu  snisti  nechah." 

Všecky  ty  hrozné  skutky  vidél  jsem  živé,  jako  bych  byl  oCitým 
jich  svédkem,  i  budily  ve  mné  ustrnutí,  bolest  a  ošklivost,  až  se  mi 
zrovna  dělalo  na  nic.  Musel  jsem  od  knihy  odejíti. 

Když  se  smrákalo,  vklouzl  jsem  do  kuchyné,  ale  Rézinka  právě 
byla  kdesi  pryč.  Usedl  jsem  na  pelest  své  postele,  abych  se  jí  dočkal. 
Byl  jsem  tu  již  docela  po  tmé,  snad  jsem  i  oči  zamhouřil,  ale  před 
mým  vnitřním  zrakem  bylo  velmi  živo,  spatřoval  jsem  množství  vécí. 
ovšem  jen  v  dálce  a  podobným  spůsobem  jako  ve  snách.  Sedel  jsem 
ani  sebou  nehýbaje,  také  na  duchu  jsem  se  docela  utišil,  i  bylo  mi  tak 
příjemné,  jako  by  mi  bylo  splnéno  všecko,  co  srdce  ráčí. 

Z  počátku  se  obrazy,  lidé  i  krajiny,  přede  mnou  rychle  ménily 
a  střídaly,  pak  se  myšlenky  mé  soustředily  a  vytrvale  zabývaly  jedním 
hlavním  předmétem,  a  to  byl  divý  muž  na  véži  hvézdářů.  Ale  jevil  se 
mi  nejen  tak  jako  dnes  odpoledne,  spatřoval  jsem  ho,  jak  chodil, 
jednal  a  mluvil  za  živa,  kdo  ví  jak  dávno.  Co  jsem  chtěl  od  Beránka 
slyšeti,  teď  se  mi  samo  ukazovalo,  kousek  po  kousku,  náhle  a  živé,  až 
jsem  védél  do  podrobná,  co  se  s  divým  mužem  přihodilo. 

Na  všecko  vůkol  dočista  jsem  zapomnél,  i  na  Rézinku,  a  když 
se  najednou  v  kuchyni  vyskytla,  nevédél  jsem,  jak  dlouho  jsem  na  ni 
čekal,  a  když  rozžehla  svétlo,  už  mi  tu  nebylo  tak  příjemné,  rázem 
nastala  podobná  zména,  jako  by  po  radostném  svátku  přišel  všední  den. 

Rézinka  udélala  v  plotné  oheň  a  povédéla  mi,  že  ustrojí  oukrop 
a  míchaná  vajíčka.  Pro  pivo  šel  jsem  zase  s  ní,  teprv  cestou  jsem  pro- 
hodil, že  jsem  mohl  jíti  sám. 

„Až  po  druhé,"  odpovédéla  vesele,  a  vzala  mé  s  sebou  do  ho- 
spody, abych  se  k  samostatnému  přinášení  piva  lépe  připravil. 

Když  jsme  se  ulicí,  dnes  jaksi  tmavéjší  a  prázdnéjSí,  vraceli  domů, 
najednou  jsem  se  hospodyné  zeptal:  ^Víte,  kde  je  hvézdárna?*'  — 
i  byl  jsem  sám  překvapen,  že  jsem  tu  otázku  bez  rozvažování  a  bez 
úmyslu  vyslovil. 

„Snad  tam  nechceš  jít?"   usmála  se  Rézinka. 

„Já  už  jsem  tam  byl." 

„Proč  se  teda  ptáš?" 

„Já  jen,  jestli  jste  ji  vidéla,  a  toho  divého  muže  na  ní." 

„Nevidéla.  A  jaký  je  to  divý  muž?" 

„Stojí  na  véži  —  docela  nahoře,  kde  bývá  makovice,  —  nese 
velikou  kouli  ze  samých    železných   kruhů   —  je  zaklety  a  zkamenélý." 
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„Ale  jdi!   Kdo  pak  ho  zaklel?"   ptala  se  zvědavé  Rézinka. 

, Kouzelník.  Ale  už  dávno.  Když  LibuSe  a  Přemysl  založili  Praliu^ 
bylo  to  tu  vůkol  vSecko  samy  les,  a  jeSté  dlouho  potom.  A  ten  kou- 
zelník byl  vlastné  hvézdář,  a  umel  všecky  fáry,  co  chtél,  vSecko  mohl 
udélat,  třeba  ólovéka  proménít  v  strom  nebo  zvíře,  když  se  ho  svou 
hoh  dotkl.** 

„Tak  si  pomysleme!**   divila  se  hospodyni.     ,Jak  to  leda  bylo?** 

„V  tom  lese  u  Prahy  se  najednou  vyskytl  divoký  muž  —  veli 
kánský,  že  bych  já  mu  nesahal  ani  k  lejtkům,  —  na  sobe  nemel  skoro 
nic,  a  v  ruce  nosil  obušek  tlustý  jako  kňl.  Kdo  ho  v  tom  lese  potkal, 
žádny  se  už  nevrátil  do  svého  domu,  k  zené  a  délem,  každý  jeho 
rukou  zahynul.  Když  se  to  lidé  dovédéli,  nikdo  už  ncchtél  jít  přes  pole, 
každý  se  bál  vyjít  i  z  domu,  aby  ho  ten  divoký  muž  nepřepadl,  nezabil 
a  nesnédl." 

„Melo  jich  na  néj  jít  najednou  mnoho, **   mínila  Rézinka. 

,NeSli,"  povídal  jsem,  „méh  všichni  ukrutný  strach.  A  ten  divý 
muž,  když  nemohl  nikoho  chytit,  mél  pořád  vétší  hlad,  musel  jíst  jen 
houby  a  kořínky,  a  on  chtél  maso.  Až  mu  zas  jednou  do  cesty  přišel 
človék,  a  on  zařehtal  radostí  jako  kúfi,  že  si  na  ném  pochutná :  ,Ty 
pozemsky  červícku,  přišla  tvá  poslední  hodinka!'  Ale  ten  Clovék  se  ne- 
lekal a  povídá:  .Zlopovéstny  netvore,  tohk  zlého  jsi  nadélal,  teď  budeš 
potrestán  !*  Obr  pozdvihl  svůj  obušek :  ,Zabiju  té  jako  mouchu  a  slupnu 
té  jako  jahodu.*  Ale  Clovék  neutíkal,  jeSlé  k  obrovi  přiskočil  blíž 
a  dotkl  se  ho  svou  holí.  To  byl  ten  hvézdář  a  kouzelník,  •  který  se  nad 
lidmi  slitoval  a  vyšel  do  lesa,  aby  je  od  toho  soužení  vysvobodil.** 

„A  povedlo  se  mu  to?** 

„Jak  se  obra  svou  holí  dotkl,  on  ztratil  všecku  svou  sílu,  třásl 
se  jako  osika,  prosil  za  milost  a  sliboval,  že  bude  všecko  délat,  co  mu 
kouzelník  poručí,  jen  když  mu  daruje  život.  ,Ale  to  ti  povídám,*  přál 
kouzelník,  ,jestli  jen  jednou  na  svůj  slib  zapomeneš  a  nééeho  zlého  se 
dopustíš.  Spatné  se  ti  povede!*  Dovedl  ho  do  své  hvézdárny  a  uložil 
mu,  že  bude  každý  den  špalky  a  pařezy  štípat,  vodu  no^^il,  podivné 
hvězdářské  nářadí  a  veliké  knihy  oprašovat,  množství  hodin  natahovat. 
Mohl  ty  práce  zastat  tuze  snadné,  ale  nelíbilo  se  mu  tam,  pořád  se 
mu  jen  chtélo  zpátky  do  lesa." 

„Proč  pak  neutekl?** 

„Chtél  utéci,  ale  kousek  od  véže  byla  kolem  do  kola  po  zemi 
udélána  bílá  čára,  a  když  k  ní  přišel,  nemohl  přes  ni,  zrovna  jako  by 
to  byla  vysokánská  zeď  nebo  hluboká  propast,  —  lak  tam  byl  začarován. 
Proto  si  umínil,  že  půjde  k  tomu  hvězdáři,  až  bude  spát,  a  zabije  ho. 
Ale  když  se  v  noci  vkradl  k  němu  do  světnice,  byla  taky  v  ní  po 
zemi  udélána  taková  čára,  i  nemohl  se  k  posteh  jeho  přiblížit.  Po- 
myslil si :  ,Tuhle  stojí  veliká,  těžká  koule  z  železných  kruhů,  hodím  ji 
na  něj,  a  bude  z  něho  lívanec !'  Jak  tu  kouli  vyzdvihl  nad  hlavu,  milý 
kouzelník  najednou  vstane  a  povídá:  ,Tak  ty  tak,  zlopověstniku?  No, 
hoď,  můžeSU!'  Ale  divý  muž  nemoiil,  koule  jako  by  mu  k  šíji  a 
k  rukám  přirostla.  ,Teď  už  ti  nebudu  nic  věřit,  kdy  bysi  se  krájel,  teď 
už  tě  nemine  trest,  kterého  jsi  dávno  zasluhoval!*  A  kouzelník  na- 
přálil  svou  hůl  a  kázal  divému  muži :   ,Alamarš  přede  mnou  !*    A  divy 
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muž,  a(  chlél  nebo  nechtél,  musel  před  kouzelníkem  kráčet  ven  ze 
svétnice,  a  po  schodech  nahoru,  až  vystoupil  na  vrch  véže  a  nesmél 
už  ani  kráček  udélat,  aby  nesletél  dolů.  Tu  pod  ním  kouzelník  zvolal  : 
^Už  se  ani  nehneš,  tady  budeS  na  veky  vékft  stát  a  tu  kouli  pořád  na 
Šíji  držet!'  A  jak  to  povédél,  dotkl  se  divého  muže  svou  holí,  a  on 
se  v  tu  chvíli  proménil  v  kámen/ 

„Amen,*'  ozvala  se  zas  Rezinka,  ale  jiným  spůsobem  než  prve. 
„To  všecko  jsi  slyšel  od  spolužáka,  který  s  tebou  chodil,  že?* 

Nesmél  jsem  říci  ano,  abych  nelhal  a  nemohl  jsem  říci  ne,  aby 
se  neprozradilo,  že  jsem  vyprávéljen  svou  vlastní  smyšlenku,  —  neřekl 
jsem  tedy  nic. 

A  Rézinka  mluvila  dále :  ,0n  si  jako  Pražák  myslí,  že  jsi  ven- 
kovský truhlík,  že  ti  může  nalhat  co  chce,  a  že  budeš  všecko  véřit, 
co  ti  nabalamutí.  Mél  jsi  mu  hned  říci,  že  to  všecko  není  žádná  pravda, 
že  je  to  jen  hloupá  povídačka,  náramně  hloupá,  a(  ji  vypravuje  jiným, 
ty  že  nejsi  tak  na  hlavu  padlý.  —  Tu  máš,  podrž  ten  džbánek,  já 
ješté  zajdu  ke  kupci." 

Vešla  do  krámu,  a  já  jsem  stál  na  ulici  jako  by  mé  polil  stu- 
denou vodou.  Dost  času  melo  ješté  minouti,  než  jsem  poznal  kritiku 
podle  jména,  ale  podle  skutků  jejích  jsem  ji  poznával  již  v  tu  chvíli. 
A  nastojte,  hned  po  prvé  setkal  jsem  se  s  kritikou  křivou,  nespra- 
vedlivou, neboť  odsoudila  a  zavrhla  mou  pohádku,  která  toho  přece 
nezasluhovala ! 

Jen  kapinku  jsem  se  připlichtil  mezi  autory,  a  již  jsem  byl  pře- 
svědčen, že  spravedlivá  jest  jen  kritika,  která  hodné  chválí. 

(Pokračování.) 


llaksim  Gorldj. 

Staf  z   nové   ruské   literatury 

od 

Josefa  Míkse. 

(Pokračování.) 

^i'CY  ^*^^j  má  neobyčejný  úspéch,  o  tom  nemůže  býti  sporu:  nové 
\^4<^  vydání  jeho,  které  dalo  podnét  k  našemu  pojednání,  šlo  na 
^^  dračku  a  bylo  vyprodáno  ješté  před  vánocemi;  knihkupci  od- 
kazovali své  čtenáře  k  polovině  ledna,  a  skutečné  teprv  koncem 
ledna  dostali  jsme  nový  otisk,  ale  bez  slíbeného  pátého  svazku,  na 
nějž  čekajíce  dokončení  svého  článku  jsme  odkládali.  Doufali  jsme.  že 
v  pátém  svazku  najdeme  leccos,  co  by  mohlo  přispéti  k  lepšímu  určeni 
dalšího  rozvoje  spisovatelské  činnosti  autorovy.  Především  se  to  týkalo 
jeho  větší  práce  Mužík.  Gorkému  se  totiž  v  minulém  roce  přihodila 
nemilá  věc:  počalC  v  prvé  polovici  roku  uveřejňovati  v  Zizni  celou 
radu  kreseb,  jak  to  sám  nazval,  či  spíše  román  namířený  proti  intelli- 
penci,    v    němž  hlavní  úlohu  či  spí.^e  první  slovo  měl  stavitel  Šebujev, 


Mciksim  Gorkij.  335 

pro  své  rázovité  chování  a  svůj  nízký  původ  zvaný  mužikem.  Ale  tato 
práce  patrné  přesahovala  síly  mladého  spisovatele;  uveřejniv  pouze 
po<5átek  ve  dvou  číslech,  už  koncem  léta  oznámil  svému  čtenářstvu, 
že  vdc  přepracuje  k  roku  budoucímu.  Mimo  to  jsme  očekávali,  že 
Gorkij  snad  přece  v  pátém  svazku  uveřejní  ony  své  prvotiny,  kterými 
zásoboval  při  počátku  své  dráhy  Povolžské  časopisy  a  které  dle  soudu 
íehdej§ích  jeho  čtenářů  byly  výtečné,  jsouce  čerpány  buď  z  lyzího 
pramene  uméleckého  nebo  přímo  z  života  bez  přímési  všelijakých 
theorií.  Tomu  snadno  uvěří,  kdo  si  přečte  mnohé  jeho  menší  práce, 
ku  př.  poslední  tklivou  a  velice  pravdivou  povídku  Dvacet  Šest  (pekařů) 
a  jedna,  výjevy  Vývod').  Boles  (Boleslav),  Jarmark  v  Goltvé  a  celou 
řadu  jednotlivých  kreseb  a  obrázků.  V  našem  vydání  platí  to  vesmés 
o  prvých  čtyřech  pokusech,  které  mají  záhlaví:  Makar  Cudra  (1892) 
Jemeljan  Piljaj  (1893),  Déd  Archip  a  Lenka  (1894). 

Prvý  z  nich  jest  romantický  obraz  z  cikánského  života:  bohatýr 
Lojko  Zobar  vraždí  tam  hrdou  krasavici  Raddu,  která  sice  miluje  tohoto 
„sokola**,  ale  chce,  by  si  získal  její  ruku  tím,  že  tuto  ruku  veřejné 
políbí;  Zobar  svoluje,  ale  místo  toho  vraždí  svou  bohyni  a  sám  potom 
klesá  sražen  nožem  jejího  otce.  Vše  jest  to  arciromantické  se  třpytem 
zlata,  bleskem  očí  a  leskem  celého  arsenálu  přírody,  ale  jest  v  tom 
mnoho  skutečné  poesie  a  může  se  zalíbiti  milovníkům  uméní.  Bosák 
Piljaj,  jenž  mluví  sice  ukrutná  slova  a  zle  žehrá  na  lidský  soucit,  jenž 
prý  k  ničemu  dobrému  nevede,  vypravuje  nám  svou  hrubou  řečí,  jak 
sám  jednou  šel  oloupit  a  třebas  zavraždit  bohatého  kupce  na  cesté, 
a  zatím  z  lítosti  zachránil  dcerku  jiného  kupce,  která  se  z  nešťastné 
lásky  šla  utopit.  Polibek,  který  mu  při  tom  dala,  zůstal  mu  nejkrás- 
nější upomínkou  celého  jeho  života.  Jest  to  krásná  povídka,  cítíme 
upřímnou,  vřelou  soustrast  s  tímto  ubožákem  a  jeho  zlým  řečem  pranic 
nevéříme.  Velmi  dojemnou  a  s  pékným  ethickým  pozadím  jest  třetí 
povídka.  Archip  a  Lenka  —  dédeček  a  vnuk  —  žebrají  v  bohatých 
Kubánských  stanicích;  déd  trochu  krade  a  spoří  pro  vnuka,  tuše  svou 
blízkou  smrt.  V  jedné  stanici  byl  polapen,  vypletl  se  sice  z  toho,  ba 
podařilo  se  mu  docela  véci  -  dýku  a  šátek,  ukradený  dévčátku  — 
zachrániti,  ale  Leůka,  maje  lítost  s  okradeným  děvčátkem,  byl  touto 
krádeží  mravně  rozhořčen,  vyčetl  to  staříkovi,  a  ten  v  hrozné  bouři 
a  dešti  z  toho  nedaleko  stanice  umírá.  Lenku  o  dva  dni  později  našil 
kozáci.  utopeného  v  blízké  louži.  Zde  soustředěno  jest  mnoho  krásy, 
jak  v  líčení  lidí,  tak  hrozné  přírody. 

Avšak  tyto  a  jiné  pěkné  věci  zůstávaly  tehdy  ve  velké  literatuře 
nepovšimnuty;  neboí  Gorkij  neměl  ještě  své  zvláštní  íilosoíie  a  psal 
prostě  bez  „Hberální*  aneb  jiné  ,načinky"  (nádivky).  Vysoká  literatura 
počíná  na  prahu  Petrohradských  redakcí  tlustých  měsíčníkňv,  a  tam 
o  Gorkém  nevěděli,  pokud  so  ho  neujal  Korolenko,  což  se  stalo  asi 
teprv  tehdy,  když  mladý  spisovatel  dosti  se  vzdělal  v^publicistické  škole 
svých  nových  přátel.  Aspoň  tomu  nasvědčuje  jeho  Celkaš  (1894  —  05) 
uveřejněný  v  Ruském  Bohatstvu.    Tato   první  větší  práce  rázem  jméno 


*)  ,, Vývod"'  jest  potupné  potrestáni  nevěrné  ženy;    zapfahnou  ji  s  herkou 
ďo  vozu  a  muž  ji  pohání  za  posměchu  celé  vsi. 
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Gorkého  proslavila,  hlavné  ovšem  proto,  že  v  ní  bylo  „naCinky"  až 
nazbyt.  Máme  v  ní  před  sebou  již  ne  prostého  dobráckého  bosáka, 
nýbrž  bosáka  filosofa,  jenž  jak  svým  slovem  tak  celou  svou  postavou 
má  luštili  jednu  z  nejpalčivějších  otázek  ruského  života:  pomér  selského 
elovéka,  odtrženého  od  půdy  a  vřadéného  v  bosou  komandu,  ke  kre- 
sťjaninu  vzdělavateli  pňdy,  kterou  miluje  a  bez  níž  žíti  nemůže.  Tento 
CelkaS  jest  v  jižním  přístavním  městě  podloudníkem  či  spíše  zlodějem 
celního  zboží  z  lodí:  spisovatel  nám  ho  představuje  jako  nějakého  bá- 
ječného velikána,  jenž  vždy  svůj  veliký  výdělek  prohýří  a  požívá  mezi 
svými  lidmi  velké  úcty.  Do  pazourů  tohoto  dravce  dostal  se  Gavrila 
Kolář,  vesnický  chasník,  jenž,  hledaje  bohatou  žeň,  přišel  z  dalekého 
kraje  na  jih,  ale  splakal  nad  výdělkem  a  nyní  smutně  přemítá  o  tom, 
že  se  musí  doma  přiženiti ;  a  přece  by  potřeboval  pouze  sto  rublů, 
aby  zachoval  svou  selskou  samostatnost  a  uspořádal  své  hospodářství. 
Gelkaš  svádí  Gavrilu  k  účastenství  v  noční  projížďce  po  moři,  vydělá 
při  tom  několik  set  rublů,  které  chce  promaraiti,  což  velice  bolí 
a  rozpaluje  Gavrilu,  kterýž  vidí,  jak  by  za  tyto  lehce  vydělané  peníze, 
třebas  i  s  nebezpečím  života,  mohl  krásně  zaříditi  své  hospodářství. 
Následkem  těchto  myšlenek  jest  pokus  loupeže  na  břehu  mořském ; 
spisovatel  kreslí  hnusný  výjev,  staví  se  s  přízní  svou  na  stranu  boha- 
týra  lupiče  a  nešetří  temných  barev  k  pokálení  „černozemného  barina,** 
jak  nazývá  ještě  Piljaj  mužíka,  netaje  k  němu  své  bosácké  nenávisti. 
Správně  poznamenává  kritik  J.  Abramov  (ve  feuilletoně  Přiazovského 
Kraje,  jihoruského  denníku),  že  tento  konec  Celkaše  „rozhodné  se 
protiví  každému  člověku,  který  má  vkus  a  spůsobilost  kochati  se  dílem 
skutečně  uměleckým.*  Též  jiný  kritik,  Andrejevič,  velebitel  Gorkého 
(napsal  o  něm  spis:  Kniha  o  Maksimu  Gorkém  a  A.  P.  Čechovu), 
uznává,  že  líčení  Gorkého  jest  příliš  zbarveno  nenávistí  k  mužíkovi 
a  láskou  k  bosákovi.  ,0n  u  Celkaše  bedlivě  pozoruje  vše,  co  pěkného 
jen  může  v  něm  shledati,  ku  př.  pocit  lítosti  s  Gavrilou,  probuzený 
vzpomínkou  na  ves,  touhu  pomoci  neSíastnému  chasníkovi,  vracejícímu 
se  domů  po  marném  hledání  práce.  Avšak  Gavrilu  přímo  nazývá 
,hltavým  rabem,*  s  ošklivostí  líčí  jeho  , vřeštící  radost*  ba  i  jeho  pokání, 
které  následovalo  za  pokusem  vraždy.*  A  zajisté  dobře  dí  Andrejevič, 
že  si  nesmíme  mysliti,  jako  by  se  snad  Gorkij  zde  podřekl;  nikoliv, 
on  všudy,  kde  jen  může,  velebí  kozačkou  bujnost  a  opovržení  bosáků 
k  statkům  této  země,  —  kterých  mnohdy  tak  lehce  nabývají  —  a  tedy 
též  k  jich  skromnému  a  tak  nešfastnému  dobyvateli  mužíkovi.  Jen  po- 
slyšme, jak  o  nich  mluví  Sergej  v  Malvě :  „Ech,  zeměrylci  tupotlanií, 
kého  čerta  vy  rozumíte?  Vy  jen  koukáte,  aby  ženská  měla  tučné 
,tifky,*  a  jejího  charakteru  nedbáte.  A  v  charakteru  jest  celá  barva 
člověka,  baba  bez  charakteru  ~-  chléb  bez  soU.  Co  pak  můžeš  míli 
nějakou  radost  z  takové  balalajky,  která  nemá  strun?** 

Nás  podobné  výjevy,  jako  zápas  CelkaSův  s  Gavrilou,  trapně  do- 
jímají; , panská  morálka*  v  ústech  Celkašových  zdá  se  nám  býti  velice 
fiivolní  mluvou  v  knize  mladého  spisovatele.  Celkaš  vrhá  posléze  sto- 
rublovky  ve  tvář  Gavrilovu.  „Na,  pse!  Žer!  vzkřikl  třesa  se  roze- 
chvěním, ostrou  lítostí  a  nenávistí  k  tonmto  lakotnému  otroku.  A  vrhnuv 
peníze,  cítil  se  býti  bohatýrem.  Hrdinství  zářilo  z  jeho  očí,  z  celé  jeho 


Mctksim  Gorkij.  3:^7 

postavy.*  Ováem,  ov5em;  ale  přece  žádná  krása  moře  a  celé  přírody, 
které  obyčejné  tvoří  rozko5ny  rámec  (ovšem  též  také  jiŽ  Časem  jedno- 
tvárný) obrazá  Gorkého,  žádná  velká  a  smélá  slova  o  molodecké, 
bujaré  svobodé  duší  neznajících  jinjch  mezí  kroraé  vlastní  svévole, 
neutlumí  hlas  čestných  srdcí,  který  s  velikým  rozliořCením  musí  se 
ozvati  proti  takovému  velebení  darebáckych  inslinktň.  Steilka  Razin, 
jenž  topí  ve  Volze  svou  milenku  krasavici,  snad  oku  zanícenému  roman- 
tismem jest  krásným  obrazem,  ale  celá  lidská  kultura  usiluje  a  musí 
usilovati  o  vyhlazení  takových  krás  v  přírodé,  a  úplné  v  tom  souhlasí 
s  bosákem  Konovalovem,  jenž  ve  své  autokritice,  v  Osvété  již  uvedené, 
neváhá  tvrditi,  že  tací  Hdé  jako  on  musejí  býti  z  života  vykořenéni 
jakožto  zbyteční  členové  hdské  společnosti.  Každý  Steřika  Razin  ovSem 
musí  býti  nepřítelem  a  ničitelem  kultury,  jemu  jest  na  tomto  svčlé 
tésno,  on  chtél  by  jediný  zde  panovati,  a  to  nedovoluje  ona  nenávidéná 
kultura,  která  ho  arci  ve  všem  a  všudy  váže  a  obmezuje.  A  jak  lehko 
jest  stéžovati  si  na  kulturu,  jak  lehko  splésti  si  to,  co  zbylo  ze  starého 
barbarství  aneb  co  jest  jenom  nezdravý  plod  naší  doby,  s  témi  vyso- 
kými ideály,  které  každý  svobody  a  pokroku  milovny  človék  musí  míti 
stále  na  mysli  a  které  se  tak  příčí  kozáčky m  pudům  báječných  boha- 
tyrfl,  a(  již  tyto  bohatyry  zdobí  pozlacené  celky  divadelních  loupežníkň 
či  smrduté  hadry  krčmařskych  trhanft. 

Stejnou  nelibost  ke  kultuře  jako  bosáci  pociťuje  sám  Gorkij 
a  nijak  se  tím  netají.  ,Clovék  se  musí  narodili  v  kulturní  společnosti,* 
praví  ve  svém  Konovalovu  (II.  sir.  51),  „aby  našel  v  sobe  trpélivost 
cely  život  žíti  v  jejím  středu  a  ani  jednou  nezatoužil  prchnouti  nékam 
z  kruhu  všech  léchto  téžkydí  konvenčních  pomérů,  posvécenydí  zvykem 
malinkých,  jedovitych  lží,  z  kruhu  chorobné  samolibé  nedůtklivosti, 
myšlenkového  seklářství,  všelijakého  pokrytectví  —  jedním  slovem  ze 
vší  té  cit  ochlazující  a  um  rozvracující  marnosti  nad  marnost.  Byl  jsem 
narozen  a  vychován  mimo  tuto  společnost,  a  z  léto  pro  mne  příjemné 
příčiny  nemohu  přijímati  její  kulturu  značnéjšími  dávkami,  aby  brzo 
potom  ve  mné  nevznikla  naléhavá  potřeba  vyjíti  z  jejího  rámce  a  okřáti 
ponékud  od  její  přílišné  složitosti  a  chorobné  zjemnélosli.  Na  vsi  život 
jest  skoro  stejné  protivný  a  smutný  jako  v  středu  intelligence.  Nejlépe 
jest.  utéci  se  v  pelechy  méstské,  kde  sice  vše  jest  špinavé,  ale  zároveň 
tam  též  panuje  veHká  prostota  i  přímost,  nebo  jíti  se  toulat  po  policii 
a  cestách  své  vlasti,  což  jest  velmi  zajímavo,  velice  zotavuje  človéka 
a  nevyžaduje  ničeho  jiného  než  zdravých,  otužilých  nohou."  To  mluví 
íiorkij  svým  jménem,  s  tím  jest  též  v  úplném  souhlase  to,  co  čteme 
v  třetím  svazku  jakožto  filosofii  tuláka  Promplova,  jemuž  spisovatel 
vénoval  mnoho  pozornosti  a  mnoho  místa.  Tento  vykvet  bosáckýcli 
ctností  daleko  předstihuje  Celkaše  a  Kóno  valová,  jakož  i  všechny  „Byvší 
lidi*  (onu  znamenitou  galerii  typů  pod  velením  „rotmistra"  Kuvaldy 
a  j.  a  j.)  cynismem  svého  svétového  názoru,  tak  že  se  proti  nim  jeví 
hyti  pravými  beránky,  vyjma  snad  onoho  „studenta"  v  stepi,  jenž 
chladné  zardousil  a  okradl  ubožáka  truhláře,  když  se  vracel  z  veliké 
dálky  k  rodiné  s  nepatrným  výdělkem.  To,  co  mluví  Promptov  o  pň- 
vabech  bosáckého  života,  jest  asi  vlastní  přesvědčení  spisovatelovo : 
„V    tuláckém    živote   jest   cosi,    co    nás  prosycuje,    pohlcuje.    Příjemno 
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cítili  se  svobodným  ode  všech  povinností,  od  různých  malých  řemínků. 
vížících  tvůj  pobyt  mezi  lidmi,  od  všelijakých  malicherností  tak  obklo- 
pujících tvůj  život,  že  se  již  stává  ne  potěšením,  ale  nudným  bře- 
menem, téžkym  vakem  povinností,  ku  př.  povinností  oblékati  se  slušné, 
hovořiti  slušné  a  vůbec  vše  délati  tak,  jak  ustanoveno,  ale  ne  jak  si 
přeješ.  Při  setkání  se  se  známým  třeba,  jak  jest  ve  zvyku,  říci  mu : 
,Buď  zdráv!*  a  ne  , Zdechni',  jak  éasem  se  chce  říci.  Vůbec  —  mámli 
říci  pravdu  —  všechno  toto  slavnostně  pitomé  obcování,  jaké  se  usta- 
novilo mezi  slušnými  lidmi  v  méslé,  jest  nudná  komedie !  Ba  nad  to 
jeSté  podlá  komedie,  poněvadž  nikdo  nikoho  do  očí  nenazývá  ani  hlu- 
pákem ani  ničemou  --  a  činímeU  to  časem,  děje  se  to  v  návalu  oné 
přímosti,  kterou  zoveme  zlobou.  A  v  tuláckém  stavu  jsi  živ  mimo 
celou  tuto  hloupou  obřadnost ;  že  jsi  se  bez  lítosti  zřekl  různých  výhod 
pohodlného  života  a  můžeš  tráviti  bez  nich,  ta  okolnost  jaksi  příjemné 
povznáší  tebe  v  tvých  vlastních  oC'ích.  K  sobě  stáváš  se  shovívavým 
na  nic  se  neohlížeje,  ačkoHv  já  sám  k  sobě  nikdy  jsem  nebyl  přísný, 
netrýznil  jsem  se  a  zuby  mého  svědomí  nikdy  mne  nebolely,  neroz- 
rýval  jsem  své  srdce  drápy  svého  umu." 

A  co  vyhání  bosáky  z  kulturního  života,  co  vzbuzuje  v  nich  taký 
odpor  k  spořádaným  poměrům,  které  přece  vesměs  nelze  zařaditi 
v  rubriku  „konvenčních  lží*  ?  Je  to  skutečně  onen  vysoký  názor  životní, 
následkem  kterého  člověk  všudy  hledá  pravdu  a  nesmiřuje  se  ani 
s  nejmenší  odchylkou  od  přímé  dráhy,  třebas  při  tom  hynuly  nejlepAí 
city,  trhaly  se  nejlepší  svazky  spojující  srdce  současných  lidí?  Ňám  se 
zdá,  že  v  této  příčině  přišel  pravdě  na  kloub  opět  týž  Konovalov, 
který  se  přiznává  svému  soudruhu  Maksimovi:  „Mne  zmocňuje  se 
tesknota,  a  sice,  milý  brachu,  taková  tesknota,  že  v  takovou  dobu 
docela  žíti  nemohu.  Zrovna  jako  bych  byl  na  celém  světě  sám  a  sám 
a  mimo  mne  nebylo  by  zde  žádné  živé  bytosti.  A  vše  mně  tehdy  stává 
se  odporným,  vše  bez  výminky;  ba  též  sám  sobě  stávám  se  břemenem, 
i  všichni  lidé ;  hned  bych  zemřel  bez  nejmenší  lítosti.  Nejspíše,  že  jest 
to  u  mne  choroba;  ona  mne  nutí  k  pití,  dříve  jsem  nepíval."  Tato 
choroba  bude  asi  hlavní  příčinou,  z  ní  vzniká  tesknota,  pak  opilství 
a  vše,  co  následuje.  A  choroba  sama  asi  jest  jen  výsledkem  alkoholo- 
vého jedu,  kterým  zvlášť  na  Rusi  v  jistých  vrstvách  jsou  otrávena  celá 
pokolení.  Konovalov  uznává,  že  on  a  jemu  podobní  jsou  lidé  ztracení, 
a  jakkoliv  jest  sám  výborným  dělníkem  pekařem,  přece  nejvyšším 
blahem  života  jest  mu  toulání.  Zvláště  ale  proniknut  jest  bosáckou 
poesií  voják  Lakulin  (V  stepi):  „Miluji  já,  brachu,  tento  toulavý  život. 
Zima  sice  a  hlad,  ale  velmi  mnoho  svobody.  Není  nad  tebou  žádného 
představenstva,  sám  jsi  pánem  svého  života.  Ukousni  si  třeba  hlavu, 
nikdo  ti  nesmí  ani  slova  říci.  Výborně !  Natrpěl  jsem  se  tyto  dni 
hladu,  nazlobil  jsem  se,  a  hle,  nyní  ležím  a  koukám  na  nebe.  Hvězdy 
se  míhají,  zrovna  jako  by  ke  mně  hovořily :  Nic  nedbej,  Lakutine, 
choď,  víšh  co,  po  zemi  a  nikomu  se  nepodřizuj.  Ba  ano,  a  v  srdci  je 
teploučko."  Když  bosák  student  zardousil  v  stepi  truhláře  a  utekl 
s  kořistí,  tento  „dobrý  chlap  a  velmi  zkušený  typičný  tulák-bosák" 
dle  slov  Gorkého  ani  mnoho  nelitoval  nebožáka  a  překvapenému  Mak- 
simovi odj)ovídá:   „A  co  mám  cíliti  při  této  vzpomínce?  Nejsem   vinen 
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tím,  co  se  s  ním  stalo,  aniž  vy  jste  vinen  tím,  co  se  stalo  se  mnou. 
A  vůbec  nikdo  není  ničím  vinen:  nebof  vSichni  jsme  stejné  hovada.** 
Hle,  k  jakému  opovrliování  sebou  a  vším  dospívá  bosák !  Opovržení 
Jidmi  stupňuje  se  k  nenávisti  (viz  monolojí  ševče  Orlova,  uvedeny  na 
str.  10(i9  ročníku  Osvéty  18í)9).  Konovalov,  vystříhaje  Maksima  před 
mésty,  kde  dle  jeho  tvrzení  jest  život  prabídný,  praví:  ,Není  tam  ani 
vzduchu,  ani  prostoru;  niCelio,  co  jest  človéku  třeba.  Lidé?  Kého 
kozla  potřebuješ  lidi?  Ty  jsi  človék  s  rozumem,  písmař;  nač  tedy 
Jidé?**  A  včru  zdá  se,  jako  by  sám  hr.  Tolstoj  mluvil  jeho  ústy,  když 
podotýká:  „Nastavčli  si  lidé  mčst,  domů:  shromažďují  se  v  davy, 
žneš  varuji  zemi,  hynou  v  dusném  vzduchu,  lísníce  jeden  druhého.  To 
je  pékny  život."  Stejnými  pocity,  t,  j.  nenávistí  k  hdem  a  nejasnými 
pudy  sobecké  přílišné  samolásky,  proniknula  jest  Malva:  „Mné  se  ne- 
ustále čeliosi  chce,  zahovořila  zádumčivč.  Čeho?  nevím.  Hned  bych  si 
sedla  do  kocábky  a  odplula  na  moře!  Daleko,  hodné  daleko,  abych 
nikdy  už  více  nespatřila  lidi :  a  opét  jindy  každým  človékem  bych  tak 
zatočila,  že  by  se  okolo  mne  vrtčl  jako  čamrha.  Hledčla  bych  naň 
a  smála  bych  se.  Hned  jest  mnč  líto  všech  lidí,  nejvíce  ovšem  sebe 
samé,  hned  pak  bych  povraždila  v.^echny  lidi  a  potom  sama  dokonala 
Jiroznou  smrtí.  Hned  se  mne  zmocňuje  tesknota,  hned  radost.  A  lidé 
vesmés  jsou  jako  duboví." 

Není  pochybnosti,  že  táž  svoboda,  kterou  se  tak  pyšní  a  kochají 
bosáci,  jest  ideálem  valné  části  lidské  společnosti,  ale  jiná  jest  otázka, 
jeU  tento  ideál  zdravy  a  v  jaké  míře  se  niĎže  považovati  jeho  hlásání 
a  romantické  velebení  za  oprávněny  protest  proti  našim  „konvenčním 
Jžem."  Kritik  Andrejevič  nemálo  vychvaluje  Gorkého  za  to,  že  mél 
smělost  ukázati  lidem  na  jejich  zbabělost,  na  jich  otrockou  věrnost 
k  starVm  řádům.  My  považujeme  kritiku  Andrejevičovu  za  pochybenou, 
stejně  romantickou  jako  výtvory  (Jorkého,  nicméně  však  opakujeme 
některé  její  kusy,  chtíce  lépe  osvětliti  náladu  zbožňovatelů  Gorkého, 
tím  spíše,  že  jeho  ústy  mluví  Rus,  který  sáni  v  sobě  cítí  velkou  sílu 
hosáckych  pudů.  Andrejevič  počíná  takto:  „Ano,  to  jest  celá  hterární 
revoluce.  Ještě  poměrné  nedávno  u  nás  bylo  období  kulturkampfu, 
období  vítězné,  ohromné  víry  v  sílu  vědění  a  jeho  kouzelnou  moc  od- 
pomoci kterémukoliv  zlu  našeho  života.  Potom  tato  vítězná  víra  se 
zviklala  a  místo  Búchnerovy  Hmoty  a  síly  lidé  zkoumaví  počali  bedlivé 
čísti  Flaubertovu  Herodiadu  a  Pokušení  sv.  Antonína.  Všecka  síla  citu, 
všechna  teskná  touha  po  čistém,  řádném  životě  byla  nanuřena  mocným 
prstem  Tolstého  v  jediné  úzké  řečiště  —  sloužení  dobru,  sloužení 
vlastnímu  mravnímu  zdokonalení.  Minula  i  lato  doba.  Můžeme  již  po- 
hlížeti na  ni  jako  na  svou  nedávnou  minulost  a  diviti  se  její  poleka- 
nosti.  Tato  polekanost  odlučovala  lidi  od  společnosti  a  vědy,  budila 
v  nich  hrůzu  před  vlastní  hříšností,  nutila  je  spáti  div  ne  v  rakvích 
a  nositi  okovy  všemožných  malicherných  povinností.  V  tom  se  jevila 
zbabělost  mysli,  strach  před  čímsi,  co  ani  nelze  určiti.  Tehdy  Gorkij 
nám  řekl:  ,Vy  jste  zbabělci,'  a  uvedl  do  literatury  svého  bosáka." 
Pravda,  Andrejevič  uznává,  že  „bosák  Gorkého  .snad  jest  přízrak,  že 
tukového  bosáka  snad  nikde  nenajdeme  ani  v  jediném  pelechu,"  to 
•však    v   jeho    očích  patrně  zvyšuje  jeho  hodnotu :    on  se  stává  roman- 
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tickým  ideálem  současného  lidstva,  jakými  ku  př.  svélio  času  byli 
rekové  Byronovi  aneb  Hugovi,  on  jest  hlasatelem  neobmezené  svobody 
ducha  a  proto  na  společnost,  spoutanou  „niéšfáckou  mravoukou," 
působí  kouzlem  neodolatelném.  Andrejevič  ani  nepozoruje,  jak  často 
svou  kritikou  vlastně  odsuzuje  svého  zamilovaného  spisovatele.  „Stojíme 
takto,"  pokračuje,  , tváří  v  tvář  před  originálním  romantismem,  jenž 
nám  připomíná  staré  loupežnické  romány.  Jeho  bosáci  zřídka  sice  činí 
dojem  živých  lidí,  z  masa  a  krve,  jsou  spíše  různým  vtělením  jedné 
a  téže  idey :  elementární  touhy  po  úplné  absolutní  svobodé  .  .  .  Bosáci 
Gorkého  obdrželi  takřka  požehnání  boha  Mitry,  jenž  je  zbavil  strachu 
o  existenci,  úzkostlivé  starosti  před  zejlrejšim  dnem,  lokajského  koření 
se  penězům,  —  ale  co  u  nich  zaujalo  místo  těchto  pocitů?  To,  že  se 
vodkou  zpitoměU  bloudíce  sem  tam,  zpitoměli  svou  bezstarostností. 
Bůh  Mitra  vlezl  v  ,sorokovku*  (láhev  s  '/j  vědra  vodky)  a  přívětivé 
usmívá  se  odtud  svým  vyvolencům.  A  vlastně  vše  to  jest  hoře,  a  toto 
hoře  by  se  zjevilo  v  celé  své  nahotě,  kdy  by  bosácká  themata  byla 
zpracována  takým  skeptickým,  zároveň  ale  takým  střízlivým  talentem, 
jakým  byl  Glěb  Ivanovic  Uspenskij  nebo  třeba  Levitov.  Avšak  Gorkij, 
jako  skutečný  romantik,  ne  snad  že  by  neviděl  skutečnosti,  nýbrž  úpln*:^ 
pohlcen  svou  ideou,  zcela  okouzlen  elementární  touhou  po  svobodě, 
vybírá  ze  skutečnosti  pouze  to,  co  se  mu  líbí,  co  může  býti  látkou 
ke  krásnému  obrazu,  odpovídajícímu  jeho  náladě.* 

2e  skutečně  Gorkij  alespoň  v  mládí  srdcem  a  duší  byl  tulák, 
vidíme  z  jeho  životopisu.  Nížněnovgorodský  advokát  Lanin  dobře  se 
postaral  o  Gorkého,  tak  že  mohl  žíti  dosti  bezstarostně  a  věnovati  se 
oblíbené  práci,  ale  jako  neposeda  si  jen  poněkud  odpočinul  a  pak 
opět  počal  se  toulati  křížem  krážem  po  celé  Rusi,  při  čemž  snášel 
ony  svízele,  o  kterých  Čteme  v  jeho  spisech  a  které  se  nám  časem 
zdají  býti  nesnesitelnými.  Ač  už  r.  1888  pokoušel  se  o  samovraždu  — 
tak  smutná  byla  jeho  životní  dráha,  —  přece  neodolal  a  vrátil  se 
k  toulavému  životu,  a  byl  by  v  něm  snad  zahynul,  kdy  by  se  ho  byl 
v  1.  1893  —  94  v  Nižním  Novgorodě  neujal  Korolenko.  O  jeho  vhvu 
snad  se  časem  dovíme  více,  zatím  poukazujeme  ještě  mimo  Andrejeviče 
na  knihu  Bocajonarského  o  Gorkém,  kde  prý  jest  životopis  obšírnější 
dle  sdělení  slovutného  Vengerova,  pro  jehož  slovník  jej  sepsal  sám 
Gorkij.  Ovšem,  bosák  již  před  Gorkým  měl  své  místo  v  literatuře 
ruské,  ale  ne  onen  romantický  bohatýr  v  roztrhaném  Byronovském 
plášli,  nýbrž  bosák,  který  vzbuzoval  u  čtenáře  upřímnou  a  časem 
bratrskou  soustrast.  Nám  se  zdá,  že  typy  Korolenkovovy  v  jeho  Špatné 
společnosti  nebo  celá  řada  figurek  Glěba  Uspenského,  Dostojevskélio, 
Pomjalovského,  Levitova,  Melšina,  Ščedrina,  Lesková  a  mnohých  jiných 
spisovatelů  dosti  zřejmě  představují  skutečného  bosáka  ze  všech  vrstev 
společenských.  Zcela  správně  však  ukazuje  Andrejevič  na  to,  že  oni 
bosáci  vesměs  v  nás  vzbuzovali  soustrast,  což  ale  jest  úplně  vyloučeno 
u  Gorkého.  „Drzost  Gorkého  právě  v  tom  záleží,  že  vlastně  žádné 
lítosti  se  svými  bosáky  nepociťuje,  žádné  lítosti  s  nimi  nevyslovuje. 
žádných  zájmů  kultury  nehájí,  a  opakuji,  velmi  často  kochá  se  pohledem 
na  ně,  jako  na  důsledné,  přímo  a  vášnivě  práhnoucí  dychtivé  povahy, 
nikterak  nepopíraje,  že  oni  jsou  bytosti  velice  zlé,  společenských  pocitů 
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docela  postrádají  a  k  bližnímu  lásky  nemají  ...  To  jest,  cliceteli,  bez- 
uzdný,  ale  též  nesmírné  vábný  kult , svobody*,  to  jest  drzá  výzva,  vržená 
v  tvář  kulturní  společnosti,  která  stejné  stala  se  prolhanou  jak  ve  svydí 
ctnostech,  tak  svých  neřestech,  to  jest  živá  otázka  nám :  ProC  jste  tak 
spokojeni  sami  sebou  a  v  touž  dobu  tak  se  Vř>eho  bojíte,  zrovna  jako 
byste  byli  spáchaH  néjaky  hřích?*  Jinými  slovy  Gorkij  se  svým  bosákem 
stál  vyse  než  společnost,  jejímž  karatelem  a  učitelem  chce  býti ;  ovSem 
zbývá  otázka,  jakým  právem  a  v  jaké  míře  stačí  k  tomu  jeho  síly? 

Zde  snad  jest  na  místé  ukázati  na  to,  jak  Gorkij  pohlíží  na 
intelligenci,  pokud  to  už  nevíme  z  Varel^ky  Olesovy,  z  Fomy  Gordéjeva 
a  z  jiných  míst.  Intelligence  jest  mu  Čímsi,  co  vlastné  ani  nestojí  za 
řeč.  Intelligenti  jsou  pravý  opak  bosáků ;  tito  lioří  nezmérnou  touhou 
po  osobní,  individuální  svobodé,  jsou  vtélením  vznešených  sil  života, 
tedy  télesnymi  i  duchovními  bohatyry,  kdežto  intelligenti  jsou  jakási 
politování  hodná  nedochůdčata,  duchovní  zakrnélci.  Ba  skoro  se  nám 
zdá,  že  Gorkij  o  vzdélané  společnosti  vůbec  ješté  hůře  soudí;  alespoři 
v  hrubé  řeči  Surkova,  jednoho  z  hovořících  osob  Mužíka,  slyšíme  né- 
které  tóny  bosácké.  On,  človék  s  universitním  vzdéláním,  budoucí 
advokát  takto  posuzuje  své  spoluobčany:  „Pánové!  V  tomto  mésté  — 
chtél  jsem  říci  v  tomto  hnízdě  blbců  a  taškářů  vy  jste  nejpořádnější 
a  nejzajímavější  lidé,  vše  ostatní  jest  jednoduše  krmé,  připravená 
osudem  smrti,  této  nenasytné  svini.  Ostalné  také  vy  jste  lidé  dosti 
bezbarví,  a  mohu  vás  ujistiti,  že  nevyšlapete  žádné  nové  stezky  v  živote. 
Po  cely  svůj  život  budete  kráčeti  po  starých  drahách,  po  tichoučku 
jako  housata  jeden  za  druhVm  jako  slepí  .  .  .  vždy(  jste  pouze  horHví 
a  vérní  lokajové  svých  ideí  a  kráčíte  s  nimi  ne  zároveň,  nýbrž  pozadu'" 
A  sám  prorok  intelhgentnílio  kruhu,  stavitel  Sebujev,  takto  mluví  o  intel- 
ligenci :  „PohlednémeŽ  nyní  na  sebe,  na  to,  co  jsme  nazvaU  intelligenci. 
Nás  jak  známo  obviňují  z  passivnosti,  z  chabosti,  tvrdí,  že  jsme  lidé 
slova  a  myšlenky,  ale  ne  práce,  že  náš  vhv  na  život  jest  praskrovny 
a  vůbec  že  my  jsme  špatnou  látkou  k  vytvoření  nového  života  na 
zemi  ...  Já  mluvím  vždy  pravdu,  ano!  My  vesmés  skutečné  jsme  — 
odpusťte  mi  tato  slova  —  Hdé  ubozí  a  nešťastní.  Nás  jest  tak  mnoho ! 
Nás  jest  velice  mnoho,  pánové !  Množstvím  svým  už  dávno  jsme  silou. 
V  našem  nitru  jest  mnoho  tužeb  řádných  i  poctivých,  z  našich  úst 
plynou  celé  řeky  slov,  avšak  díla  nekonáme  ani  drobet.  Inu  možná, 
že  přece  drobet  pracujeme.  Všechny  tyto  žurnály,  romány,  články  — 
lo  jsou  drobty,  ano  drobty,  nic  více.  Jedni  z  nás  píší,  druzí  čtou, 
pročtouce  hádají  se  a  když  se  pohádají,  zapomínají,  co  čtli,  a  vůz 
s  našimi  ideály  též  nyní  jest  tam,  kde  byl,  necouvnulli  do  zadu.  Rak 
se  vzmáhá  v  tutéž  dobu,  kdy  štika  délá  si  karriéru,  a  labuť  se  zláma- 
nýma křídloma  sedí,  kde  jí  poručiH,  a  zpívá  svou  labutí  píseň  —  ovšem 
ne  příliš  zvučně  ani  tklivě,  mámeU  říci  pravdu.  Všichni  se  potácíme 
jako  podnapih,  ačkoliv  jsme  nikde  nehodovali.  Chuti  k  životu  postrá- 
dáme. Co  jest  nám  život?  Hody?  Nikoliv.  Práce?  Nikoliv.  Bitva? 
Bůh  uchovej!  Život  jest  nám  cosi  nudného,  táhnoucího  se,  soumrač- 
ného, jakési  nepříjemné  břímě.  My  jej  snášíme,  vzdychajíce  únavou 
a  stěžujíce  si  na  tíži  tohoto  břemene.  Zda  milujeme  život?  Láska 
k   životu?    Vždyť   taková  slova  zní  docela  cize  našemu  uchu.    My  rádi 
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čteme,    přeme  se,    milujeme  své  sny  o  budoucnosti,    oslatnt>  milujeme 
je  láskou  platonickou,  láskou  bezplodnou/ 

Musíme  déle  se  zastaviti  u  filosofických  výkLidá  Šebnjeva,  po- 
névadž  tu  spisovatel  patrné  pracné  usiluje  o  to,  by  nám  vysvéllil  své 
názory  na  život.  Šebujev  uréuje  élovéka  jakožto  „instinkt  života,  vtélený 
v  jistou  formu  hmoty,**,  a  s  Nietzschem  považuje  Kanta  za  élovéka 
velice  poUtování  hodného  a  zmrzačeného,  ponévadž  se  u  ného  príh^^ 
vyvinul  um  na  škodu  ostatních  schopností  duševních.  „Kantové  a  Spi- 
nozové  jsou  pouze  ohromné  hlavy,  Beethovenové  pouze  neobyčejné  vy- 
vinuté uši  a  prsty.  A  život  chce  harmonického  člověka,  človéka, 
v  kterém  um  a  pud  splývají  v  ladný  celek."  Sám  život  pak  jest  pře- 
krásný vývoj  tvorby  ideí,  nahromadění  krásy  a  moudrosti,  neustálého 
vytváření  nových  tvarů,  tajemnou  prací  velice  zajímavou  a  radostnou. ** 
A  zatím  —  jak  Sebujev  vyčítá  svým  přátelům  —  my  života  nemilu- 
jeme, poněvadž  jsme  se  od  dětství  příliš  přesytih  knihami,  literaturou^ 
a  vysoký  rozvoj  našeho  umu  utlumuje  naše  zdravé  city  a  nedovoluje 
kochati  se  nám  krásami  přírody  a  života.  Jest  to  tedy  to,  co  Nietzsche 
nazývá  hypertrofií  mozku,  proč  považuje  Sokrata  a  Kanta  za  lidské  ne- 
stvůry, za  nepřátele  života.  A  přece  život  jest  tak  krásný  a  radostný. 
^Máme  žíti,  můžeme  žíti,  a  sice  můžeme  žíti  pěkné,  bohatě  a  vesele. 
Nepochybuji,  že  též  stromy,  když  rostou,  pociťují  rozkoš  svého  vzrostu; 
my  pak  lidé,  a  sice  lidé  hodní,  poctiví  a  umní,  nepociťujeme  rozkoše 
života!  V  tom  vězí  cosi  nepochopitelného,  nemožného,  to  jest  cosi  vy- 
myšleného, nepřirozeného  pro  bytost  živou  .  .  .  Člověku  jest  život 
krásný.  Bytost  obdařená  vědomím  vždy  může  čerpali  z  bystřiny  života  . .  . 
Není  pravda,  že  život  jest  pošmourný,  že  jsou  v  něm  pouze  jizvy 
a  vzdechy,  hoře  a  slze !  Trž  v  jeho  smutných  stránkách  jest  ušlechtilost 
a  krása.  Mezi  jizvami  jsou  ušlechtilé  rány,  obdržené  v  bitvách  za  lidská 
práva,  za  rozšíření  pro  ně  dráhy  k  světlu  a  svobodě !  .  .  .  V  životě 
jest  vše,  co  chce  člověk  nalézti,  a  v  člověku  jest  síla  utvořiti  to,  reho 
není  v  životě.  Jeli  dnes  této  síly  málo,  zajisté  rozmnoží  se  zítra.  Život 
je  krásný,  život  je  vznešený,  nezdolný  pud  k  obecnému  štěstí  a  radosti. 
Věřím  v  to  a  nemohu  v  to  nevěřiti !  Těžkou  cestu  jsem  vykonal,  nikdo 
z  vás  a  všichni  dohromady  nepoznali  jste  tolik  hoře,  utrpení  i  ponížení, 
jako  já  jsem  poznal.  Ba  ano,  vše  jsem  poznal !  Se  mne  za  živa  dřeli 
kůži,  ano  dřeli !  Mně  hrubýma  rukama  trhali  srdce  a  j)lvali  v  ně  slinou 
svého  hrubého  výsměchu.  Mně  jednou  stloukli  záda  svazkem  sosnových 
loučí,  a  lékař  v  nemocnici  vyndal  z  mého  těla  Otyřicet  sedm  drobných 
tříštěk.  A  přece  život  je  krásný  .  .  .  Vždyť  já  jsem  přišel  zdola,  odlud, 
kde  jest  špína  a  tma,  kde  člověk  je  posud  polozvíře,  kde  cely  život 
je  pouze  těžkou  prací  pro  kousek  chleba.  Tam  život  teče  pomaiU  jako 
temný,  hustý  potok,  ale  též  tam  v  záři  slunce  třpytí  skvostné  diamanty 
ducha  šlechetného,  umu,  bohatýrství,  též  tam  jest  láska,  tam  i  krása,  — 
všude,  kde  jest  člověk,  jest  mnoho  pěkného.  Po  krůpějích,  malých 
zrnkách,  ano  —  ale  jest!  A  zrnka  všechna  nezahynou;  rostou  a  roz- 
kvetou i  dají  plod  svého  života,  ba  jistě  dají!  Dají!  Věřte  mně,  že 
člověk  všude  v  sobě  nosí  Boha,  a  nechť  jest  kdekoliv  a  čímkoliv,  všude 
zůstane  člověkem  a  jest  tím  nejlepším  na  zemi !  Právo  své  k  této  víře 
koupil  jsem  tak  draze!  ano,  ale  za  to  mám  toto  právo  pro  celý  život. 
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A  toto  právo  dává  mně  ješlé  jiné,  nové  právo,  a  sice  mohu  žádati, 
byste  i  vy  véřili  jako  já,  nebo  já  jsem  pravdivý  hlas  života,  hrubý  křik 
onéch,  kteří  dále  žijí  tam  dole,  poslavSe  mné  k  vám,  abych  svédéil 
o  jejich  utrpeních !  Oni  též  chléjí  nahoru  —  k  vsebevédomí,  svétln 
a  svobodé!* 

Zajisté  slova  Sebujeva  jeví  se  býti  neočekávaným  lyrickým  opti- 
mismem spisovatele,  jenž  kromé  bezuzdnych  chtíčň,  neurčité,  ale  zá- 
roveň nezdolné  touhy  po  nezřízené  a  neobmezené  svobodé,  ničelio, 
praniCeho  nenechal  svým  bohatyrftm.  Vždyt  přece  se  o  nich  neraůž** 
mluviti,  že  mají  Boha  v  srdci,  že  všude,  kde  jsou  tito  lidé,  jest  dobro 
neb  krása  duSe  lidské.  Konovalov,  sna<l  nejlepší  a  nejspiavedlivéjší 
z  nich,  bezohledné  odsoudil  sebe  a  celou  svou  kastu,  ale  co  máme 
říci  o  lidské  nestvůře,  s  kterou  nás  seznamuje  Gorkij  na  celých  témér 
padesáti  stránkách  a  představuje  nám  ji  jako  posledního  svého  sou- 
druha na  cestách  (Ilpoxo^^nMeuT*  ~  Tulák,  18í)8  III,  WW—^X)).  Aby 
byl  kontrast  silnéj5í,  uvádíme  názory  tohoto  vyvrhele  lidské  společnosti 
hned  po  velebné  písni  životu  z  úst  „mužíka*  Sebujeva.  Trhan  Promptov 
má  o  sobe  velmi  vysoké  mínéní:  ^  Život  je  úzký,  ale  já  jsem  široký. 
Snad  to  není  v  pořádku;  ale  na  svété  je  zvláštní  druh  lidí,  kteří  se 
zrodili  nejspíše  od  véCného  žida.  Jich  význačný  příznak  záleží  v  tom, 
že  si  nijak  nemohou  najíti  místa  na  zemi  a  k  nému  se  připevniti.  Oni 
ve  svém  srdci  neustále  jsou  rozechvéni  a  i)odráždéni  touliou  po  néOem 
novém;  drobní  lidé  z  jich  středu  nikdy  si  nemohou  vybrali  kalhoty 
po  vkusu,  a  proto  bývají  neustále  nespokojeni  a  nešťastni,  silní  mezi 
nimi  nemohou  nabažiti  své  srdce  ni  penézi,  ni  ženami,  ni  poctou.  Tací 
lidé  nejsou  v  živote  oblíbeni  pro  svou  drzost  a  nedútklivost.**  Praco- 
vali Promptov  nechtél  nikdy  a  nikde,  ponévadž  si  myslil,  že  na  svété 
jest  dost  hloupých  lidí»  na  jichž  účet  může  výteOné  žíti.  Mužíky  opo- 
vrhoval jako  všichni  bosáci,  ale  mimo  to  byl  jich  zlým  a  podlým 
škůdcem.  , Mužík  je  hlupák,  čemu  on  rozumí?  A  pravé  to  je.^t  velmi 
dobře !  Pravé  takovým  má  býti  a  jen  v  této  podobé  všichni  ho  po- 
třebují jako  vzduchu.  Neboť  co  jest  mužík?  Mužík  jest  potravou  pro 
všechny  bdi,  zvíře  k  sni'^dku.  Co  pak  ku  příkladu  já  poCal  bych  si  na 
této  zemi  bez  mužíka?  Čtyři  véci  jsou  potřebný  k  živobytí  každého 
élovéka :  slunce,  voda,  vzduch  a  mužík.**  Svými  kousky  v  temné  říši 
muzické  Promptov  sám  se  chlubí:  „Jednomu  mužíku  v  Saratovské  jru- 
bernii  jsem  poradil,  aby  proti  bolesti  v  žaludku  pil  olej  ze  švábů,  a  lak 
jsem  se  mu  pomstil  za  jeho  skoupost.  Ano.  velice  mnoho  zlého  a  sméš- 
nélio  natropil  jsem  za  dobu  svých  potulek !  Jaké  množství  různých  pi- 
tomých povér  a  bláznivých  předsudků  vštípil  jsem  do  hlavy  mužíkovy. 
Vůbec  v  tom  se  neobmezuji  a  též  nevím,  prné  bych  to  činil.  Jaké  zá- 
kony mohou  mné  brániti?  tážu  se  vás.  Vždyť  není  žádných  zákonů, 
kromé  zákona  ve  mné.  Hle,  mé  přesvédčení,  které  potvrzuje  sám  Jan 
Zlatoústý  hlásaje:  Skutečný,  pravý  šekinali  jest  ('lovék."  Patrné  řídí  se 
Promptov  tímto  zákonem  všude,  kde  může  ukojiti  své  nezřízené  chlír-e, 
jak  to  vysvítá  z  jeho  poméru  k  ženám:  „Ženské  miluji  do  zbésilosti, 
a  snad  též  jich  nenávidím,  poněvadž  kdykoliv  od  nich  obdržím,  co  s»^ 
sluší,  ihned  vzniká  ve  mné  nezdolná  touha  spáchati  na  nich  néjakou 
mrzkou    hanebnost,    a    sice    lakovou,    abv  žena  mnou    zhanobená    cítila 
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nejen  bolest  a  ponížení,  nýbrž  aby  se  jí  zdálo,  jako.  by  její  krev  a  luk 
jejích  kostí  byl  prosycen  smrdutou  a  hnusnou  otravou,  aby  po  celý 
život  hnus  této  otravy  v  sobě  nosila  a  ji  každou  minutu  cítila/ 

Snad  Gorkij  líčí  nám  tohoto  svého  bosáka  v  tak  hrozném  svétle, 
že  jako  student,  zardousivší  truhláře  v  stepi  byl  bosákem  intelHgentním, 
kterých  Gorkij  nemiluje  a  považuje  je  za  lidi  v  mravním  smysle  úplné 
mrlvé,  ponévadž  pozbyli  všeliké  úcty  k  sobe  a  pohřižují  se  každým 
dnem  více  a  více  v  kal  a  bláto  svého  smutného  života,  až  úplné  v  ném 
zaniknou'.  (Dokončeni.) 
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prancouzové,  jindy  tak  silní  a  vítézní,  upadli  do  téžké,  vniterním 
jařmem  hrozící  choroby.  Všechno  možné  spiklo  se  proti  nim,  aby  pře- 
stali býti  národem  v  dstém  a  mocném  rozumu  slova.  Žlutý  a  rudý 
internationalismus  ve  vládé,  ve  snémovnách  a  namnoze  i  v  novinářstvu 
udolávají  nad  Sekvanou  národní  myšlenku,  za  niž  probudilí,  uvédoméh, 
odhodlaní  národovci  s  básníkem  Goppéem  v  čele  málem  zoufale  bojují. 

Jeden  z  téchto  národovcft  před  nedávném  na  vždy  odešel.  Je  to 
Jindřich  vikomt  z  Bornierů.  Básník  „Rolandovy  dcery*  umřel,  ale  svéllý 
pruh,  jejž  jeho  Čacká,  ušlechtilá  díla  do  národních  a  slovesných  dějin 
Zarýnských  zaryla,  zachová  mu  trvalou  památku  ve  všech  srdcích,  která 
v  hloubi  svém  lásku  k  svému  lidu  a  zápal  pro  rytířskou  statečnost, 
oddanost,  obětavost  chovají.  Spisovatel  umřel,  ale  jeho  poesie  zóslane 
hlasem  důtkhvě  k  národní  povinnosti  volajícím.  Časopis  Temps  o  něm 
dosvědčuje,  že  uskutečňoval  nejlepší  vlastnosti  spisovatelské,  že  vyvaroval 
se  obvyklých  spisovatelských  chyb  a  že  jako  dramatik  slovesnost  pě- 
stoval důstojně,  aniž  kdy  stvořil  něčeho  nízkého  nebo  prostředního :  do- 
sáhnul na  jevišti  jednoho  z  nejhlučnějších  úspěchftv,  avšak  zůstal  povždy 
skromným  a  prostým.  Jsa  vždy  věren  národnímu  podání  a  vždy  do  ko- 
řene Francouzem,  praví  Gustav  Larroumet  v  Tempsu  dále,  měl  Bor- 
nier vzácné  štěstí,  že  dal  kdys  promluviti  duši  svého  kmene,  že  utěšil 
jeho  bolest  a  vypjal  jeho  naději.  Vysoko  se  vznesl,  a  přec  neměl  ani 
závistníkňv  ani  nepřátel. 

Bornier  narodil  se  dne  25.  hslopadu  1825  v  Lunelu  (v  deparl. 
Héraultském)  a  zemřel  nenadále  v  přítomnosli  své  choti  v  bytu  svém 
při  knihovně  Pařížské  zbrojnice  na  chřipku  dne  29.  ledna  1901  ;  dočkal 
se  tedy  požehnaného  věku.  Studoval  v  seminářích  Versailleském,  Mont- 
pellierském  a  Saint-Ponsském  a  již  r.  1845,  kdy  přijel  do  Paříže  na  práva, 
vydal  první  svou  knížku  básní  ,les  Premiéres  Feuilles"  a  v  témže  rotě. 
ledy  jako  mladík  teprve  dvacetiletý,  podal  Divadlu  Francouzskému  ver- 
šovanou pětiaktovku  „le  Mariage  de  Luther.*  To  přispělo  k  tomu,  že 
byl  jmenován  nudpočetním  úředníkem  arsenální  kniiiovny,  jejímž  gene- 
rálním správcem  se  později  stal  a  do  smrti  zůstal.  Roku  1853  uveřejnil 
pak  pětiaktovku  „Dante  et  Béatrix"  a  veršovanou  hru  ,le  Monde  ren- 
\ersé;**   r.   1854  následovaly:   „la  Muse  de  Corneille**   s  protějškem   „le 
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Quinze  Janvier  ou  la  Mase  de  MoHére."  a  r.  18G8  vySla  dvouaktová 
tragédie  ^Agamemnon*^  dle  Seneky  Bornierem  volné  spracovaná.  Po  té 
pak  následoval  hlavní  úspéch  jeho  dramatické  činnosti:  „la  Fille  de 
Roland,*  veršované  drama  o  (Hyřech  jednáních.  V  tomto  díle  véCné 
mladistvosti  a  nezborné  síly  zvláSté  pronikavé  na  jevo  vystupuje  Bornie- 
rova  záliba  v  Corneillovi,  v  Cidu  a  v  florácích,  jeho  záliba  ve  Viktoru 
Hugovi  a  především  básníkova  neskonalá  žalost  nad  národní  pohromou 
let  1870  a  1871.  „Dcerou  Rolandovou*  stal  se  Bornier  hlasatelem 
žíznivé  národní  touhy  po  dňstojném  reku  mstiteli,  po  nepřemožném 
vlasteneckém  bohatyrovi,  jakým  jest  Gerald,  ÍJanelonňv  syn  a  milenec 
Berty  Holandovy.  Drama  bylo  cenou  Ht^ynaudovou  pocléno  a  k  nému 
hlavné  připíná  se  také  okolnost,  že  se  Bornier  stal  zasloužilým  vlast- 
níkem jednoho  z  křesel  ve  Francouzské  Akademii,  po  kterém  nyní 
Rostand  v  duši  své  duše  touží. 

Z  ostatních  dramatických  prací  Bornierovydí  zaleskly  se  „Dimilri'* 
s  „Arétinem*  jen  jako  jasice,  aie  za  to  tím  účinněji  pronikly  „lesí  Xoces 
ďAttila/  ^Mahomet*  a  zejména  jeho  poslední,  hned  svým  pojmenováním 
vyznaCná  práce  „France  .  .  .  ďabord!"  Kiomé  nich  uveřejnil  Bornier 
ješlé  jmenovité  dramata:  „la  Guerre  ďOrient/  „la  Soeur  de  Charilé 
au  dix-neuviéme  siécle,**  „la  Gage  du  lion.''  pak  více  románň,  novel 
a  hojné  různých  básní.  Názvy  románů  Bornierovydí  poukazují  ponékud 
k  jich  sméru:  ,.le  Fils  de  la  terre,*  „la  Lisardiére,**  ^Gomment  on  devient 
belle,*  „le  Jeu  des  vertus,"  ^Un  cousin  de  passage.**  Básné  ukládal  nej- 
radéji  do  časopisu  Gorrespondent. 

Bornier  je  skvéWm  dokladem,  že  umélec  a  básník  může  a  má 
býti  národovcem  a  vlastencem.  Každé  vehké  uméní  jest  národní,  a  básník, 
který  nepíše  hlavné  pro  svůj  národ,  pro  svůj  lid,  píše  do  mořsky  cli 
proudů.  František  Zákrejs, 


Armand  Silvestře. 

Jiskše  doba  horuje  pro  pravdu.  Pravda  buď  nám  všem  nade  vše  — 
v  theorii !  Ve  skutečnosti  však  radéji  tu  i  tam  a  třeba  častéji  nežli  řid- 
čeji s  této  krásné  zásady  slevme!  Umře  státník,  učenec,  umélec:  jeho 
činnost  byla  dosti  zhoubná,  všechen  svét  to  ví .  . .  avíak  prostá  pravda 
smísí  se  s  duchaplnou  lží  a  výsledek  zní:  Byl  to  vzor.  Kazil,  mařil, 
ničil,  ale  —  de  mortuis  nil  nisi  bene.  Clovék  by  nevěřil,  co  záslužnVch 
a  v  pravdé  velikých  mužů  do  roka  umírá,  kdy  by  o  tom  nebyl  skoro 
denné  vážným,  pro  pravdu  zaníceným  tiskem  ujišfovan. 

Dne  19.  února  t.  r.  umřel  v  městé  Toulouse  Armand  Silvestře. 
.Byl  to  nadaný  básník  a  roztomilý  vypravovalel.  mistr  íormy  v  prose 
i  poesii,*  čteme  zde:  „byl  to  básník  charmantní,  výpravo vatel  pře- 
bohatý, pby  vervy,"  čteme  jinde;  nejznačnéjší  část  jeho  spisovatelského 
díla  tvoří  „povídky  (contes)  humoristické,  galantní  a  pantagruélovské,** 
nebo  třeba  také  „gallské,**  čteme  zase  zde  neb  onde.  a  na  jiném  místč 
dočteme  se  až  i  výstrahy :   „Ti,  kteří  jej  pochopih.  nebudou  se  s  faleš- 
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nym  a  pokryteckým  rozhořčením  odvraceli  od  jeho  rakve.*  VždyC  žili 
před  ním  Aristofanes,  Boccaccio,  královna  Navarrská,  Maupassant,  a  Zola 
i  Bourget  žijí  posud. 

Milujeme  náramné  pravdu,  ale  kdo  nám  ji  poví,  lomu  v5e,  co 
máme  nejkrásnějšího  po  ruce,  vrhneme  do  tváří.  Vyřkneme  pravdu^ 
a  nazvou  nás  mravokárci  znova  třeba  lidé,  kteří  se  v  elhickych  spisech 
labužnicky  stápéjí.  Avšak  méjme  odvahu,  řekneme  to  přece :  kdo  národ 
v  ohrožených  dobách  nezdravotou  zahrnuje,  vstoupil  na  hranice,  kde 
zmírá  uméní  a  kde  rodí  se  zločin. 

Armand  Silvestře  narodil  se  dne  19.  dubna  1837  v  Paříži.  Stu- 
doval na  Škole  póly  technické,  stal  se  finančním  dozorcem,  pozdéji  ná- 
čelníkem v  knihovné  íinančního  ministerstva  s  archivem  jeho  spojené 
a  byl  od  r.  1892  dozorcem  krásných  umén.  Jeho  prvotina  „Rimes 
neuves  et  vielles**  byla  vřelou  předmluvou  Jiřího  Sanda  (Aurory  Dude- 
vantové)  uvedena  do  Čtenářského  svéta.  Pak  následovaly  sbírky:  ,les 
Renaissances,"  „la  Gloire  du  souvenir,"  ,1a  Ghanson  des  heures,**  „les 
Ailes  ďor,"  „le  Pays  des  roses,"  „la  Ghanson  des  étoiles,"  „TOr  du 
couchant.**  Dále  mimo  vlastní  divadelní  hry  psal  libreta,  romány,  bou- 
belaté,  veselé,  bláznivé  a  pantagruélovské  (rozuměj :  oplzlé)  povídky, 
a  posléz  také  úvahy  o  výtvarném  uméní  s  názvy  začínajícími  slovy  „le 
Nu,*  jakož  i  podobizny  a  vzpomínky.  Ony  pestré  povídky  dával  hlavné 
do  časopisu  Gil  Blas. 

Jeho  pomérné  nejčelnější  prací  byla  i  zňstala  veršovaná,  r.  1891 
ve  Francouzském  divadle  dávaná,  cenou  Francouzské  akademie  počtená 
„Grisélidis,"  jež  ovšem  neušla  osudu,  že  se  jí  titérná,  strojená  détinskost 
a  nasládlost  vyčítati  smí.  Roku  1893  napsal  Silvestře  pro  božskou  Sáru 
Bernhardtovou  dle  buddhovské  legendy  veršovanou  tragédii  „Izéyl.** 
Z  ostatních  dramat  třeba  ješté  jmenovali  „Sapho,"  „Myrrhu,"  „Dimilra,*' 
„Jocelyna**   a  „Drames  sacrés."   Ano:  sacrés. 

K  lidem  nejhorlivěji  haněným  náleží  Max  Nordau,  doktor  lékařství, 
německý  dramatický  spisovatel,  pokřtěný  semita  z  Pešti  pocházející 
a  v  Paříži  usedlý.  Odvážil  se  napsati  hrubé,  všemožný  literární  nešvar 
směle  bičující  dílo  „Die  Entartung,'*  k  němuž  tu  onde  časové  do- 
datky uveřejňuje.  A  laké  o  zesnulém  Silvestrovi  projevil  se  tento  ne- 
šťastný Nordau  svým  neostražitým  spůsohem.  Dovolím  si  několik  jeho 
názorů  uvésti.  Na  papírové  váze  je  prý  tíha  Silvestrových  spisovatel- 
ských zavazadel  veliká,  a  přec  rovná  se  jeho  literárně  dějinný  význam 
nicce;  tím  větší  je  prý  jeho  význam  mravně  dějinný.  Měl  ve  všem 
úspěch,  a  to  musí  choulostivější  mysli  všechen  úspěch  zošklivili.  Ghlěl 
dobyti  Paříže  jakýmikoU  zbraněmi,  chtěl  vše,  co  si  obraznost  chátry 
pod  slávou  představuje.  Silvestře  kolem  r.  1880  první  floru  pornojrrahc 
ve  velikém  rozsahu,  se  živnostenskou  drzostí,  soustavně,  kupecky  v  orgánu 
schválné  založeném  třikráte  týdně  pěstoval.  Mladí  povalovači  a  rutiáni 
literárních  pivnic  ospravedlňovali  se  jeho  příkladem,  když  podobné 
zboží  dodávali.  Pornograíie  nezdála  se  mu  postačí lelnou.  Přijal  skaloiogii 
do  svého  závodu.  A  při  tom  ničeho  nevynalézal  aniž  měl  potřebí  čeho 
vynalézati.  Po  deset  let  bral  ze  starých  zásob.  Více  než  dvacet  svazků 
těchto  neřestí  je  trvalým  památníkem  jeho  hanby.  Svým  soustavným 
otravováním  lidu  vydělával   100.000  franků  ročně.     Rabelais  sloužil  při 
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tom  za  plástíček,  oplzlosti  nazývány  gauloiserií,  aťkoli  se  starým  (iallňm 
hodnověrné  žádná  záliba  v  necudnych  řeCech  nebo  posuncíth  vytýkali 
nemůže.  Silvestře  dobyl  bohatství  a  dobyl  cti.  Rodné  jeho  m^sto  vy- 
strojilo mu  na  veřejné  útraty  pohřeb,  a  neschází,  než  aby  mu  buď 
Toulouse  neb  Paříž  neb  obé  mésta  nOkde  na  hlavním  namésti  posta- 
vila pomník  .  .  . 

De  mortuis  nil  nisi  verum.  A  proto  bude  Silvestře  v  literárních 
déjinách  jeSté  dlouho  a  dlouho  vdécné  nazýván  rozkoSným  básníkem 
krásy,  poesie,  lásky,  néhy,  kvtHů,  vtipu,  humoru,  radosti.  A  Pravda  bude 
tomu  hlučné  tleskali.  František  Zákrejs. 


Z  dějin  tarvy. 


Pise 

«f-  <lr.  Fr.  X.  Harlas. 

^.  vét  na  silnici  Hdského  oka  vyvozuje  barevný  obraz.  Prostor  vzdu- 
ly   chovy  a  živelní,    divy  v  ném  se   střídající,    zemé,    voda,    hybné 
'^^^     a  nehybné  tvorstvo  kolem  nás,  v5e,  co  rlovék  vyrobil  —  barva, 
kam  pohledneme,  svítivá,  lesklá,    tlumená,  mdlá,    temná  barva. 
Jest  to  v  pravdé  orbis  pictus,  malovaný,  pestrý  svét. 

Polychromie  všehomíra  zrcadlí  se  v  uméleckém  tvoření  lidstva 
vSech  véků,  od  pravéku  až  na  na.^i  dobu,  a  déjiny  uméní  uíí,  že  Hd- 
stvo  stále  se  snažilo  postřehnuté  barvy  v  uméní  výtvarném  dle  přírody 
nápodobovati,  nejrozličnéjáích  odstínů,  nejrozmanitéjšího  složení  jich  do- 
cílili. Tím  podán  důkaz,  že  od  nepamétných  dob  s  přirozenou  nutností 
veškery  artefakty  nejen  formou,  nýbrž  i  barvou  lysickému  .dojmu  dávají 
výraz  a  že  tlumočí  vérné  názor  na  svét,  jak  též  my  jej  vidíme,  že  se 
tudíž  po  všechny  časy  ani  fysická  schopnost  ani  imiélecké  pojímání 
v  podstaté  nezménily. 

AvSak  pravé  déjiny  uméní  dokazují  též,  že  v  jednotlivých  dobách 
schopnost  oka  pojímati  barvy  nebyla  stejné  vyvinuta,  že  se  u  rozličných 
národů  rozhčné  stupňovala,  že  onen  peslrý  svét  zobrazoval  s(»  tu  živé, 
tam  chabé,  onde  pak  se  zvláštními  odchylkami  v  uméleckých  výrobcídi, 
ba  že  konečné  barvitost  uméní  výtvarnélio  řídila  se  dle  zákonů  vkusu 
namnoze  sobe  odporujících. 

Nejde  při  tom  pouze  o  uméní  malířské,  jehož  vláda  v  íí>i  barev 
sice  v  některých  obdobídi  se  barvy  jaksi  dobrovolné  zřekla  a  tím  z  ma- 
lířství pouhé  kreslířství  učinila,  nýbrž  jde  o  veškero  výtvarné  uméní 
vůbec,  tedy  hlavné  o  architekturu,  sochařství  a  zajisté  také  o  „malé 
uméní,**  tak  řečený  umélecký  průmysl.  I  zde  setkáváme  se  s  barvou 
vždy  hojné  užívanou,  a  mylné  názory  nedávných  let,  dle  kterých  by 
zvlášlé  stavitelství  a  sochařství  polychromické  ozdoby  prosto  býti  méio 
aneb  barevné  dekorace  jen  skrovné  užívati  smélo,  vyvrátila  véda  kraso- 
umná  na  základe  objevů  svých  s  takovou  přesvédčlvostí,  že  stačí  teď 
jen  poukázali  k  hojným    příkladům  zachovaných  památek,    chiámů  roz- 
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lióného  slohu,  soch  a  sousoší,  nářadí  a  náčiní,  vesmés  barevností  svou 
se  honosících. 

S  barvou  setkáváme  se  v  uméní  vždy  a  vSude.  Clovék  se  ode- 
dávna s  jakousi  rozkoší  podával  smyslovému  dojmu,  oku  jeho  lahodí- 
címu, a  hleděl  požitku  z  přírody  čerpaného  též  ve  své  umělecké  tvorbC* 
dosáhnouti.  Tento  moment,  abych  tak  řekl,  čisté  fysický,  dlužno  míti 
na  zřeteli.  Naše  doba,  v  bádání  přírodovědeckém  nad  míru  pokročilá, 
vyléžila  v  tomto  sméru  mnoho  zajímavých  poznatků.  Víme  všeobecné, 
že  déti  si  libují  v  živydí,  jak  lid  praví,  veselých  barvách  hraček  svých 
a  přírodnin,  a  rovnéž  tak  mihijí  národové,  jejichž  kultura  z  détskéhu 
stavu  ješté  nevyspěla,  barvy  křiklavé,  ano  příkré  a  pronikavé.  I  jedno- 
tlivé vrstvy  národů  vzdělaných  se  Uší  názory  svýnai  a  reagují  nestejné 
na  fysické  rozrušení  tyčinek  sítnice,  lid  venkovský  dává  přednost  dojmům 
silným,  intelligent  pak  z  pravidla  jeranéjším.  Jmenujeme  to  vkusem 
a  rozťřiďujeme  dle  toho  umělecké  výrobky  nejen  nynějšího  věku,  ale 
také  dob  minulých.  Věda  lékařská,  fysiologie,  optika  a  zejména  lučba, 
a  to  opět  , chemie  applikovaná.*  na  př.  fotografie,  přispívají  historikovi 
umění  při  stanovení  pravidel,  jakým  vláda  barvy  na  poli  výtvarného 
umění  více  méně  podléhala.  Poznavše  účinky  barevného  dojmu  na 
smysly  naše,  soudíme  do  minulých  časů  z  vlastní  zkušenosti,  odhadu- 
jeme intensitu  záchvěvů,  kterých  bylo  potřebí  ke  vzbuzení  dojmů  ba- 
revných, a  nabýváme  tím  jakéhosi  pevného  základu,  totiž  jistoty,  že 
i  jiní  Hdé  a  v  jiných  dobách  viděli  barvy  a  že  je  tak  viděU  jako 
naše  oko. 

Nebof  jistotu  podobnou  jsme  nuceni  si  opatřiti,  a  to  z  důvodů 
závažných.  Míním  totiž  dokázanou  vadu  zrakovou,  smímeli  ji  nazývati 
vadou,  v  novém  věku  u  jednotHvých  lidí  dosti  zhusta  se  vyskytující. 
, Slepota  barev,"  achromatopsie,  od  Němců  farbenblindheit  zvaná,  zá- 
leží v  tom,  že  jednothvec  nerozeznává  buďto  barev  vůbec,  a  vše  vůkol 
vidí  jen  šedou,  zalmědlou  barvou  odstíněno,  aneb  „nevidí"  pouze  jedno- 
thvé  barvy,  především  rudou,  pak  též  modrou  aneb  zelenou  atd.  Tuto 
slepotu  prostudoval  nejprve  a  nejlépe  anglický  fysiolog  John  Dalton  na 
sklonu  18.  století,  a  po  něm  se  nejobyčejnějšímu  druhu,  slepotě  k  rudé 
barvě,  dostalo  jména  daltonism.  Dalton  sám  byl  „anerythrop,"  nepo- 
znával červených  tónů  v  přírodě  a  umělých  barviv.  Po  něm  se  zabý- 
valo tímto  zjevem  mnoho  fysiologů  a  chemiků,  také  Goethe,  za  našich 
dnů  pak  vzrostl  zájem  o  daltonism  tím  více,  čím  větší  význam  jemu 
bylo  dlužno  přičítati  v  době  železnic  a  parolodí.  Vyšlo  na  jevo,  že 
z  jednoho  tisíce  mužů  třicet  jich  touto  vadou  postiženo  bývá.  Služba 
na  železnicích,  v  přístavech  atd.  vyžaduje  naprostou  spolehlivost  „vidění 
barev,"  a  daltonism  dle  vyšetřených  případů  zavinil  nejeden  úraz  ne- 
rozeznáním barevných  světelných  znamení,  jak  se  jich  dosavad  obecně 
užívá.  Zajímavo  jest,  že  z  jednoho  tisíce  žen  pouze  tři  daltonismem  po- 
stiženy se  ukázaly,  což  přičítáno  vychování  ženskému,  které  jim  ])o 
staletí  lepší  vycvičení  zraku  a  smyslu  pro  barvu  zaručuje,  ukládajíc  ženě 
v  domácnosti  zhotovování  šatstva,  barvení  látek,  okrašlování  všelikých 
předmětů  uměleckých  a  pod.  Jednalo  by  se  tedy  vlastně  o  zděděnou 
cliybu  zrakovou,  snad  již  velmi  starou,  ale  dosud  nespozorovanou. 
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Tu  povšimli  si  filologové  a  archaeologové  19.  století,  že  i  v  lite- 
ratuře starořecké  lze  vystopovati  zjev,  slepolé  barev  velice  příbuzný. 
Anglicky  státník  Gladstone,  zabývaje  se  též  filologií,  poukázal  k  tomu, 
že  Iliada  a  Odyssea  neobsahují  slova  přesné  neb  jen  jasné  modrou 
barvu  označujícího.  Slovy  kyanos  a  glaukos  popisují  se  tam  nejen  vlny 
mořské,  ale  též  kStice,  oči,  brvy,  kov,  mraky  —  předméty  nejrftznéj- 
šího  zbarvení.  Vysvítá,  že  kyanos  hlavné  znamenalo  temnou  barvu  pur- 
purovou, nejlépe  černou.  Význam  slova  glaukos  pak  kolísá  mezi  ozna- 
čením barvy  zelené,  zelenavé,  žlutavé.  Tak  aspoíl  se  to  jeví  nám,  po- 
rovnávámeli  označené  předméty  s  naším  pojmenováním  barev.  Pod  véčné 
modrým  nebem  řeckým  tedy  neznali  ani  modré  barvy.  Byli  ,modro- 
slepí.* 

V  krátkosti  načrtnuté  poznámky  tyto  měly  ponékud  naznačiti,  jak 
vratký  a  nespolehlivý  je  základ,  na  némž  rádi  budujeme  smélé  stavby 
svých  hypothes,  a  jak  snadno  se  klameme,  posuzujemeli  jakékoliv  zjevy 
z  déjin  kulturních  spoléhajíce  příliš  na  svou  vlastní  zkušenost.  Máme  po 
ruce  několik  příkladů  mylného  nazírání  na  umělecká  díla  minulosti, 
a  celé  generace  evropské  společnosti  setrvaly  v  omylech  svých,  zane- 
chaly je  jako  dédictví  příštím  pokolením  a  utvořily  z  těchto  svých  před- 
sudků mnohdy  zákony,  proti  nimž  pak  tuhé  boje  sváděny,  když  z  no- 
vého bádání  nové  poznání  vzešlo. 

Teprve  v  posledních  dvacíti  letech,  na  sklonu  19.  století,  byla 
odborná  ,věda  a  umění*  vypěstována  v  samostatnou  disciplinu.  A  ne- 
dávno před  tím  umělecké  a  vědecké  kruhy  u  nás  zaměstnávala  rozepře 
o  přípustnosti  barevného  vyzdobení  architektury  a  plastiky.  Zcela  oprav- 
dově hájili  jedni  bezbarvé  stavitelství  a  sochařství  a  poukazovali  na  díla 
toho  druhu  ze  starého  věku  a  částečně  též  ze  středověku  zachovaná 
jako  na  vzory.  Klasicismus  chránil  se  tehdy  úzkosthvě  sebe  skrovněj- 
šího užití  barevného  dekoru  na  stavbách,  a  učiněným  barbarstvím  bylo 
dle  mínění  umělců  a  archaeologů,  jestliže  se  opovážil  nějaký  sochař  své 
dílo  třeba  jen  lehýnce  zbarviti. 

ftecké  neb  římské  umění  si  představovali  bezbarvé,  mramor, 
kámen  v  přírodním  tónu,  roucho  bílé,  malba  monochromní  aneb  na- 
nejvýše čtyřbarevná,  k  tomu  něco  kovového  lesku  —  voilá  tout.  Ale 
tak  se  vedlo  ještě  v  šedesátých  letech  též  gotice,  šedou,  „kamennou" 
barvou  natírali  klenutí  starých  kathedrál  a  vyřezávané  sochy  svatých. 
Nábytek,  šperky,  nádobí,  vše  podléhalo  rigorosnímu  zákonu  bezbarvosti, 
smělo  totiž  jen  svou   „přírodní  barvu**  míti. 

S  odporem  proti  barvě  shledáváme  se  dále  nazpět  v  době  „em- 
piru," a  s  pestrostí  doby  rokokové  hraničí  těsně  období  všeobecné, 
evropské  chromofobie.  Bílá  barva  a  zlato  ovládají  interiéry,  ano  i  kroj 
stává  se  temným,  vyloučeny  jsou  všechny  určité  a  nelomené  tóny,  černá 
barva  s  hnědou  a  šedou  halí  společnost  do  nudného  roucha,  nevyjí- 
maje ani  ženské  mody,  která  krásnému  pohlaví  I)ílého  šatu  pro  slav- 
nostní chvíle  ponechává,  jinak  ale  též  barvy  upírá. 

A  přec  tomu  ještě  v  17.  věku  bylo  jinak.  Až  po  tento  čas  skví 
se  všude,  kam  pohledneme,  množství  nejživějších  barev.  Budovy  pyšnily 
se  malovaným  průčelím,  nebo  docíleno  barevných  efifektů  upotřebením 
rozličného  staviva,    cihel,   kamene,  dřeva,    které  bezvýminečně  vždy  ba- 
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rovný  nátér  pokrýval.  Chrámy  jakýchkoliv  sloha  vymalovány  do  nej- 
menších podrobností  architektonických,  i  zvenčí,  a  nad  to  obrazy  ná- 
sténné,  freska,  tabulové  malby,  malovaná  okna,  vykládaná  podlaha 
doplňovaly  barvitý  dojem  celku,  k  némuž  se  také  lid  v  pestrém  kroji 
znamenité  hodil.  Tato  barevná  nádhera  byla  dédictvím  středovéku,  který 
v  barvách  hvřil. 

A  nebyly  to  barvy  tlumené,  snad  po  naáem  spůsobu  všelijak 
lomené,  nýbrž  intensivní,  plající  červeň,  blankytná  modř,  svítivá  žluf, 
brčálová  zeleň.  Tak  na  př.  hlavice  kamenných  sloupů  románských  hrály 
v  červených  a  zelených  tónech,  na  kostce  a  oblounu  se  střídajících, 
aneb  vypouklý  ornament  gotického  vlysu  pestřil  se  zelenými  listy,  červe- 
nými bobulemi  na  modrém  pozadí.  Harmonii  takového  zbarvení  nebylo 
na  újmu  sousedství  téchto  živých  barev,  neboť  byla  pozlacením  jednot- 
livých částek  (na  př.  stonků,  malých  plošek  architektonických)  udržo- 
vána. Nejen  dřevené  sochy,  oltáře,  stolce,  také  kamenné  skulptury  vi- 
díme v  mnohobarevném  rouše,  vlasy  a  ple(  soch  jeví  se  v  přirozeném 
zbarvení,  roucha  jsou  opét  dle  soudobého  kroje  pestrá,  zlaté  lemování 
neb  vzorkování  dodává  jim  lesku. 

Tak  bylo  u  nás,  na  severní  slrané  Alp,  kde  slunce  tak  jasně  ne- 
září jako  na  jihu.  Itálie,  jižní  Francie,  Byzancie  ve  svém  uméní  podá- 
vají obraz  barevné  nádhery  ponebím  zvýšené,  „radost  z  barvy"  u  ná- 
rodů v  zemích  téchto  bydlících  byla  ještě  větší  než  u  nás  seveřanů. 
A  také  zde  možno  sledovati  barvymilovnost  nazpět  až  do  starého  věku. 
Jakož  nás  výkopy  a  nálezy  na  klassické  půdě  dostatečně  přesvědčily, 
platí  vlastně  pravý  opak  onoho  názoru  z  let  nedávnýcli,  že  nikoliv 
suchopárná  bělost,  kamenná  bezbarvost,  ale  vše  pokrývající  barvitost 
doprovázela  život  fleků  a  ftímanů,  jak  již  dříve  sytá  polychromie  také 
u  starých  kulturních  národův:  eiíyptského,  assyrského,  perského,  rolni- 
ckého ve  všech  odvětvích  uměleckých  pravidlem  byla.  Tak  máme  dů- 
kazy po  ruce,  kterými  malování  kamenných  a  též  mramorových  soch 
u  Řeků  doloženo  jest,  tak  víme  nyní,  že  průčelí  chrámů  řeckých  ve 
svém  architektonickém  rozčlenění  důmyslnou  polychromií  doplněna 
jsouce  teprva  „působila,"  že  metopy,  triglyfy,  sloupy,  římsy,  sochařské 
práce  v  tympanech  a  frysech,  reliéfy,  ano  i  dvéře,  okapy  atd.  roz- 
manitým zbarvením  a  to  v  tónech  energických,  k  uměleckému  eíTektu 
napomáhaly.  Plochy  odstupující  drženy  v  barvách  „chladných,"  byly 
modré,  zelené,  vypouklý  ornament  a  plastická  výzdoba  pak  žlutou 
a  rudou  barvou  ještě  účinněji  vynikaly.  Rovněž  kroj,  nářadí,  zbraně, 
nádobí  ukazují  vždy  barevnou  dekoraci,  af  již  látkou  podmíněnou  neb 
uměle  privoděnou. 

Chromofobie  nového  věku  vznikla  nedorozuměním,  a  také  j)o- 
vrchnosl  archeologického  zkoumání  zavinila  částečně  klamnou  představu 
o  užívání  barev.  Zachované  památky  stavitelské  a  skulptury  starého 
věku  zdály  se  objevitelům  ovšem  bezbarvé,  jelikož  barva  z  nich  časem 
opadala,  deštěm  neb  vlhkem  setřena  byla,  neb  také  barvivo  samo  che- 
micky se  změnilo,  vyrudlo,  strouclmivělo.  Bedlivější  ohledání  bylo  by 
vodlo  zajisté  k  nalezení  zbytků  v  záhybech,  v  rýhách  atd.  zachycených 
a  před  zkázou  uchráněnýcli.  Podobně  vedli  sobě  umělci  a  učenci  při 
studování  památek  slřodověkych  a  přehlíželi  četné  stopy  barev  na  řím- 
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sáchi  sloupech,  krakorcícli  se  vyskytující,  nebo  je  přičítali  ^harbarismu*' 
pozdéj^ich  dob.  Zmáhající  se  „romantika"  vénovala  románským  a  go- 
tickým památkám  vétSí  pozornost,  i  sUiší  zde  vzpomenouti  záskihy 
francouzského  U('ence  a  architekta  Viollet-le-Duca,  jenž  první  úplnou 
polychromii  románských  a  gotických  chrámů  nejen  konstatoval,  ale  též 
při  znovuzřízení  chrámu  NOtredamského  a  Svaté  kaple  v  Paříži  provedl. 
Od  šedesátých  let  minulého  století  až  do  dneška  možno  sledo- 
vati stále  rostoucí  zalíbení  v  barevném  vyzdobení  stavebních  i  průmy- 
slových výrobků,  a  současné  přibývá  vyznavačů  nové  vzkříšené  víry 
v  barevnost  uméní  plastickélio.  Sochy,  též  plastické  podobizny  nezřídka 
se  kolorují,  dřevené  řezby,  zvlášté  k  účelům  církevním  zhotovené,  se 
malují  opét  po  spůsobu  dřívějších  véků.  Ale  barvy  jsou  jiné.  Nechut 
k  polychromii  ukázala  se  tak  hluboce  zakořenénou,  že  i  nyní  spatřu- 
jeme jakousi  ostychavost  před  ener{?ickou  a  ^nolomenou**  barvou.  Bylali 
dříve  každá  barva  určité  vyjádřena,  jak  se  jí  v  heraldice  užívalo,  lak  se 
nyní  „lomí,"  míchá,  odstínuje.  Planoucí  rervefí  a  modř,  jasná  žlu(, 
pronikavá  zeleň  ald.  urážela  citlivost  vkusu,  móda  zmocnila  se  barvy 
a  jsouc  podporována  vysoce  vyvinutým  průmyslem  lučebním  vytvořila 
nová  barviva  pro  kroj  a  šat,  nábytek,  čalouny,  ano  též  pro  malířské 
uméní  samo,  barvy  před  tím  zcela  neznámé,  jak  jich  dřívější  pokolení 
v  přírodé  zajisté  nevidéla.  Setkáváme  se  s  módními  barvami,  které 
mnohdy  po  néjaky  čas  opanují  „veřejnost"  a  pak  zaniknuvše  ustupují 
jiným  a  jiným.  Pompejská  červeň,  verte  de  Nile,  bleu  á  la  gensdarme 
a  mnohé  podobné  „byly  v  mode"  jako  jsou  nejnověji  ..fraise"  (jahodová 
růžová),  bledá  zeleň  a  fialová,  nejmodernéjší  barva,  brzy  šeříková,  brzy 
šedavě  mlhavá  nebo  zahnědle  vyrudlá.  Všechny  tyto  barvy  ukazovaly 
se  nejen  na  látkách,  nýbrž  též  v  uměleckém  průmyslu  vůbec  a  také 
v  umění  malířském. 

My,  zdá  se,  vidíme  více  barev,  totiž  více  odstínů  základních  tónů 
vidma.  Naše  umění  jest  po  této  stránce  nesmírně  citlivé,  a  právě 
v  malířství  lze  mluviti  o  novém  kolorismu,  od  bývalého  zcela  odlišném. 
Souvisí  to  s  novým  slohem  v  malířství,  vzniklým  asi  před  dvacíti  lety, 
tak  řečeným  malováním  en  plein  air,  které  především  pro  krajinářství 
a  genry,  případně  též  pro  historická  díla  významu  nabylo  a  jehož 
hlavní  požadavek  byl,  vše,  co  venku  jest,  také  venku  malovati,  to  jest 
barvy  tak  reprodukovati,  jak  se  v  rozptýleném  světle  pod  širou  oblohou 
oku  jeví.  Tedy  nikoHv  sladěné  barvy,  žádné  „recepty,*  ale  pravdivost 
koloritu,  vystihnutí  oné  bělavé  patiny  a  všech  těch  světlých  reflexů  za 
slunce  i  pod  mrakem.  Odpadají  tím  též  hluboké  stíny,  temné  přechody 
a  polosvětlo  (chiaroscuro)  dány  do  klatby.  Po  nějakou  dobu  trvala  vláda 
světla  v  uméní  malířském  neztenčena,  až  pak  v  těchto  dnech  znovu 
odboje  se  dočkala.  Záliba  v  temnějších  barvách  dostavila  se  následkem 
nejnovějšího  směru  v  malířství,  které  sobě  jiné  náměty  vynašlo,  po- 
chmurné nálady,  báchorkovité  a  strašidelné  výjevy,  šero,  přítmí  a  pod. 

Období  renaissance  barvy,  jak  bychom  je  nazvati  mohli,  netrvá 
dle  naznačených  dat  dlouho,  ba  lze  říci,  že  teprve  v  druhé  polovině 
19.  věku  bylo  znenáhla  připravováno  a  že  v  budoucnosti  náležitě  vy- 
spěje. Barvitost  výtvarného  umění  je  nyní  všeobecná.  Domy  v  ulicích 
velkých    měst    pokryty  jsou    nástěnnými    malbami,    takových    „pestrých 
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domů'*  přibývá  témér  deiiné.  Estheticky  lze  polychromii  modernícli 
průOelí  odůvodnili,  poukáželi  se  na  spůsob  stavby  onéch  činžovních  pa- 
láců. Bývají  nyní  vesmés  o  četných  patrech,  spodek  však  do  značné 
výsky  sestává  z  pouhých  pilířů,  mezi  nimiž  obrovská  skla  výkladních 
skříní,  hostinců,  kaváren  atd.  lesklé  slény  tvoří,  dodávajíce  přízemku 
vzdušnosti,  ta  pak  kontrastuje  příkře  se  zdivem  hořejší  části,  prolo- 
meným poměrné  malými  otvory  okenními.  Vymalováním  zbývajících 
ploch  mezi  patry  a  okny  dociluje  se  dojmu  pomémé  lehkosti  celého 
svršku,  a  soulad  takového  průčelí  se  tím  aspoň  zdánlivé  udržuje,  ne- 
hledé  k  tomu,  že  rozmanité  barvy  figurálních  neb  ornamentálních  maleb 
v  převládající  šedi  oku  lahodí.  Též  používáním  různého  staviva,  na  př. 
cihel  a  pískovce,  při  kterém  cihlové  zdi  zůstávají  bez  omítky,  dociluje 
se  barevných  eíTektů,  jež  se  stupňují  použitím  částečného  vyzlacení, 
malovanými  znaky,  ornamentovanými  vyplnémi  atd.,  jak  v  minulosti 
bývalo.  Rovnéž  tak  dle  starého  zvyku  opét  malují  se  rozHčné  umělecko- 
průmyslové a  řemeslné  výrobky,  na  př.  mříže,  ploty,  pro  které  do  ne- 
dávná byla  jen  černá  neb  zelená,  u  dřevených  plotů  mimo  to  bílá  barva 
přípustná.  Malují  se  červené,  pry  dle  příkladu  norského  a  švédského, 
mříže  se  polychrom  ují,  jak  ješté  za  doby  rokoka  zvykem  bylo,  pažení 
se  natírají  živými  barvami,  vyplné  a  veřeje,  dvéře  a  okna  nenapodobují 
více  různá  , drahá"  dřeva,  lakýrnickým  uméním,  „fládro váním*  nazna- 
čená, nýbrž  pokrývají  se  vrstvou  olejové  barvy,  a  opét  nejen  bílé,  ale 
též  zelené,  růžové,  žluté,  aniž  by  předstíraly  skvostnéjSího  materiálu 
než  to  mékké  dříví,  z  néhož  jsou  zrobeny. 

Zde  sluší  upozorniti  na  vůdčí  myšlenku,  která  človéka  při  barvení 
rozmanitých  předmětů  doprovázela,  a  na  psychologicky  moment  tako- 
vého malování.  Jest  to  jakási  přetvářka,  uměle  přivoděny  klam,  který 
ovšem  jen  na  krátko  trvá,  a  snaha  dodati  obyčejnému  předmětu  na 
pohled  větší  ceny,  předstírati  dražší  látku,  než  byla  v  pravdě  zpracována. 

Moderní  umění  naše  v  plné  míře  zasluhuje  výtky  takové  neupřím- 
nosti, a  to  vědomé,  ničím  neodůvodněné  Iživosti,  co  se  zakrývání  po- 
užité hmoty  tyče,  k  čemuž  právě  obarvení  slouží.  Vždyf  i  jednoduchý 
nátěr  dřevěného  topůrka  vlastně  zakrývá  ořezanou  větev,  z  které  po- 
vstalo. V  uměleckém  průmyslu  a  v  stavitelství  naší  doby  setkáváme  se 
s  líčenou  nádherou  velmi  často,  dalo  by  se  množství  příkladů  toho  vy- 
počísli.  Uměly  mramor,  v  podstatě  také  jen  druh  malování,  které  se 
dá  vyleštiti,  nepravá  žula,  malované  kovy,  „bronzování"  sádry  a  štuku, 
malované  tapety  a  čalouny,  ba  i  malovaná  perleť,  želvina  atd.  šálí 
povrchního  pozorovatele,  kamkoliv  pohledne.  A  vše  to  souvisí  s  nově 
vzrostlou  zálibou  v  polychromii  výtvarných  uměn.  Umělecky  průmysl 
dokonce  hoví  této  zálibě  nejen  zmíněnou  falešnou  barvitostí,  ale  též 
šalebným  zpracováním  levných  hmot,  jen  když  se  dražším  vůbec  podo- 
bají. Tak  máme  křišťálové  poháry  z  lisovaného  skla,  bronzové  mísy 
z  tlačeného  plechu,  kožené  čalouny  z  papíru,  zkrátka  pouhé  bezcenné 
surrogály  na  místě  opravdových  uměleckých  výrobků.  Namalované  emaily 
a  intarsie  jsou  takřka  pravidlem  v  naší  Ižiprodukci  umělecko-průmy- 
slové,    o  jejíž    povznesení  a  ušlechtění   nyní  všade    se    horlivě    pracuje. 

Odbočil  jsem  poněkud,  bych  obrátil  pozornost  na  tuto  stránku 
našeho  vkusu,    ačkoliv   vláda   barvy  v  skutku  s  veliké    části    podobnou 
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nevkusností  vinna  jest,   a  módní  názory  o  barvé  tuto  licomérnost  pod- 
porují. 

Radost  z  barvy,  s  jakou  se  setkáváme  u  naSeho  lidu,  je  vrozena, 
v§em  národům  slovanským  společná.  Lidové  uménf  nezná  ovSem  raffi- 
nementu  a  je  mnohem  upřímnéj^í,  jak  říkáme  naivnčjSÍ,  než  uméní 
, vysoké."  Pestré  truhly  a  skříné,  malované  okenice,  trámy,  bohaté  vy- 
šívání Sátu  a  kroj  sám  o  sobe,  smés  nejveselejších  barev  až  na  ty 
kraslice  a  modlitební  knihy !  Lid  nelíčí  a  nefalšuje,  on  se  prosté  kocliá 
požitkem  barvy.  Proto  také  nechápe  jak  ustrnutí  vzdélance,  tak  nadSení 
novodobého  umélce  nad  záplavou  rudých,  modrých,  žlutých  tónů,  jimiž 
se  obklopuje.  Vždy(  nerozumí  ani  tomuto  slovu,  od  nedávné  doby  pro 
zrakový  dojem  užívanému,  slovu  »tón.*  Vzali  jsme  je  z  říše  zvukův 
a  užíváme  ho  bez  rozpakův  o  barvé,  naznačujíce  tím  čisté  moderní  za- 
ménéní  pojmA,  jakousi  spletenost,  nejasnost  naSeho  myšlenkového  žití. 
Barvy  znéjí,  a  zvuky  mají  barvu.  Timbre  hudebního  nástroje  a  timbreh 
barvy  —  pravíme  tak  s  védomím,  že  naSe  smysly  v  obou  případech 
podobným  spAsobem  vzruSeny  bývají.  NaSli  se  již  učenci,  kteří  zcela 
vážné  jakousi  příbuznost  sluchových  a  zrakových  dojmA  dokazoval, 
a  z  fysikálních  hypothés  odvozovah.  Pevné  zatknuty  ocelový  prut  zvučí, 
uvedemeli  jej  v  oscilační  pohyb,  tón  se  stává  tím  jasnější  čili  vySSÍ 
>čím  rychleji  prut  osciluje,  až  konečné  přestává  býti  slySitelny,  a  tu  za 
září  v  temné  komoře,  kde  tento  pokus  podniknut,  svétlo,  barva,  pro 
bíhajíc  vSemi  odstíny  vidma  (spektra).  Nevidél  jsem  sice  zdařilého  expe- 
rimentu toho,  ale  vím,  že  jisty  učenec  sestavil  celou  barevnou  stupnici* 
v  které  každému  tónu  jistá  baiTa  odpovídá,  a  že  hodlal  vynalézti  n bar- 
vový klavír*,  který  by  nevydával  zvuky,  ale  barvy,  vynález  to  v  naSÍ 
hudbymilovné  dobé  při  tenkých  sténách  činžovních  domů  dosti  dopo- 
ručltelny.  2e  pak  jednotlivé  barvy  na  lidské  télo,  nejen  na  ducha,  silné 
účinkují,  dovídáme  se  v  nejnovějším  čase  z  lékařských  zpráv.  Červená 
barva  dráždí  čivy,  jak  známo  též  u  zvířat,  nyní  slySíme,  že  svételné 
paprsky,  prošedše  rudými  skly,  hojí  spálu  a  neštovice.  Dávno  již  ustá- 
lilo se  přesvédčení  o  blahodárném  působení  zelené  barvy  na  zrak  lidsky 
a  lid  véří,  že  modrá  barva  uklidňuje,  červená  obveseluje  a  dráždí,  ze- 
lená je  , zdravá,*  žlutá  „chorobná,**  černá  zase  „smutná*  atd.  Symbo- 
lika barev  dle  toho  u  národů  kulturních  ode  dávna  určila  vyznám  tčch 
kterých  tonů.  V  církvi  katolické  označují  různé  bai'vy  meSních  rouch 
druh  svátků  a  památku  svétců,  fakulty  na  vysokém  učení  mají  „své 
barvy*  a  konečné  je  mají  také  i  hrací  karty.  Černá  barva  je  u  nás 
barvou  smutku,  u  Číňanů  a  jiných  národů  východní  Asie  a  ostrovanů 
v  jižním  moři  zastává  ji  bílá.  Žluté  roucho  a  žluté  odznaky  náležejí 
u  synů  sluneční  říSe  a  v  Siamu  pouze  králi  a  nejvyšším  hodnostářům, 
zelená  pak  jest  burva  prorokova,  barva  posvátná  všem  moslimům,  jak 
se  v  novéjSí  dobé  ukázalo,  fanaticky  hájená,  tak  že  bodrý  anglicky  lodník 
z  fregatty  v  Cařihradé  kotvící  přišíváním  zelené  záplaty  na  chatrnou 
část  svých  poctivic  v  nebezpečí  života  se  uvrhl,  neboř  pozorující  dav 
jej  chtél  za  toto  zneucténí  na  místé  ztrestati.  Málem  by  z  toho  byla 
povstala  diplomatická  zápletka. 

Mají  tudíž  barvy  nékdy  svůj  historicky  vyznám.  Ve  středověku 
heraldika  přísnými  zákony  o  užívání  barev  napomáhala  k  ustálení  jistých 
pravidel,  dle  nichž  pak  národové  barvy  za  odznak  sobe  zvolili,  v  kroji, 
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na  praporech,  za  dekoračními  účely  je  na  odiv  stavěli.  Královsky  purpur, 
nachová  říza  kardinálů,  žlutý  plášf  židovsky,  bily  kabátec  rakouských 
vojínů  jsou  příklady  takové  barevné  tradice,  po  staletí  Setřené.  Podnes 
pak  každý  národ  miluje  „své  barvy,**  jaké  znak  jeho  vykazuje,  podnes 
shromažďuje  se  pod  praporem  z  téchto  barev  sestaveným.  Jsou  to  nej- 
krásnější barvy  svéta,  a  jak  plesá  hrdé  české  srdce,  když  zavlaje  ve 
vzduchu  korouhev  s  bílým  lvem  v  rudém  poli!  ,Na§e  barva  červená 
a  bílá!  .  .  ." 


Plány  na  ^  regulaci  Malé  Strany. 

JVly  Pražané  z  pravého  břehu  Vltavy  zvykli  jsme  si  pohlížeti  na 
Malou  Stranu  jako  na  obraz.  Zvedá  se  nám  před  očima  s  pozadím  krá- 
lovských Hradčan  za  širokým  pasem  řeky  oddálena,  v  povědomých 
obrysech  a  massách,  jako  stálá  dekorace  z  antického  jeviště.  My  Pra- 
žané z  této  strany  nemůžeme  si  dobře  ani  představiti,  že  by  se  néco 
mohlo  změniti  na  tomto  obraze,  jejžto  vždy  stejný  pamatujeme.  A  když 
se  ob  čas  vypravíme  přes  Karlův  most,  tu  si  chodíme  na  Malou  Stranu 
pro  malebné  dojmy.  Jako  dychtiví  turisté  se  tu  procházíme.  Ze  by  se 
něco  mělo  měniti  zde  na  téch  tichých  náměstích  a  v  ulicích,  plnydí 
malebných  výstupků,  na  jejichž  staré  dlažbě  i  stíny,  v  podvečerním  slunci 
se  prodlužující,  mají  malebnější  obrysy  než  všude  jinde?  V  tom  sta- 
neme na  náměstí  Radeckého,  neb  v  některé  uhci  za  Tomášskym  ko- 
stelem, uvědomujeme  si,  že  se  vlastně  již  mění  neb  aspoň  měniti  za- 
čalo, a  když  o  tom  déle  přemítáme,  počíná  nás  pojímati  strach  o  ma- 
lebnou starobu  Malé  Strany. 

Jinak  než  my  dívají  se  as  obyvatelé  Malostranští  na  svou  staro- 
dávnou čtvrt.  Jsou  tu  domovem,  bydlí  zde  a  dyší,  a  zdá  se  jim,  že 
jsou  spolu  s  Hradčany  zkráceni  o  mnohé  podmínky  prospěchu  a  roz- 
kvetu proti  ostatním  městským  čtvrtém,  i  zdráhají  se  žíti  klamným  ži- 
votem nějaké  mumie  uměle  konservované.  Nicméně  též  oni,  ti  praví, 
starousedlí  Malostraůáci,  mají  cit  pro  starobylý  ráz  svého  města,  staro- 
světskému  jeho  klidu  jsou  tak  uvyklí,    že  se  jim  slal    milou    potřebou. 

První  pokusy  modernisující  rozpínavosti  na  levém  břehu  Vltav- 
ském pod  Hiadčíiny  a  Petřínem  dopadly  tak  nešťastně  a  byly  tak  oči- 
vidným dnkazera  pohromy,  která  by  stihla  obraz  Malé  Strany  bezduchým 
přestavováním  a  šablonovitym  regulováním  a  assanováním,  že  se  snahám 
k  zachránění  staré  Prahy  směřujícím  staly  bezděčnými  pomocníky.  Prů- 
lom u  Klíčů,  Čtyřpatrová,  činžovní  kasárna  blíže  Valdštejnské  zahrady 
a  vysoko  strmící  ohava  pod  Ghotkovymi  sady  atd.  mají  spolu  též  zá- 
sluhu o  upřímnou  radost,  s  kterou  vítáme  šťastny  výsledek  soutěže, 
vypsané  obcí  Pražskou  na  plány  k  regulování  Malé  Strany. 

Odpověď,  kterou  zvláště  oba  plány  ')  prvními  cenami  poctěné  dá- 
vají na  otázku  budoucnosti  Malé  Strany,  je  radostně  uspokojivá.  Když 
laik  před  plány  se  octna  po  chvíli  rozřeší  splet  různobarvych  čtverečků, 

*)  Pivní  ceny  dostalo  se  plánu  arch.  Balšánka,  druhé  ceny  plánu  navrže- 
nému od  arch.  Sakaře  a  malíře  Klusáčka;  třetí  arch.  Křiženeckému. 
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<)značujících  bloky  domů  a  jednotlivé  vyznadné  budovy,  s  potečením 
sezná,  že  nebude  potřeba  mnoho  niéniti  na  zevní  podobé  Malé  Strany, 
aby  se  vybovélo  tém,  kdož  z  ní  chtéjí  míti  mésto  před  zátopami  chrá- 
néné,  zdravé,  moderním  podmínkám  pohodlného  bydlení  vyhovující. 
Porozumime  jak  na  plánu  Balšánkové,  tak  i  na  plánu  Sakařové  a  Klu- 
sáčkové, že  i  kdy  by  byla  zasypána  Certovka  (k  čemuž  ale  bohdá  ne- 
dojde), malebné  živá  linie  pobřeží  mňže  být  celkem  zachována,  že  nová 
nábřeží,  jež  Vltavu  vroubiti  mají,  obmezenou  výškou  domů  zde  navrže- 
ných nebudou  brániti  pohledu  na  královsky  hrad  a  že  jednotvárnéjSí 
proti  nynějšímu  stavu  silhouelta  pobřežních  staveb  bude  zamyšlenými 
skupinami  zelené  přerušena.  Přesvédéíme  se,  že  žádné  z  vyznaénéjsích 
budov  Malostranských  by  nebylo  regulací  uškozeno,  ani  co  se  tyoe  její 
podoby,  ani  co  se  ty(^e  úpravy  jejího  bezprostředního  okolí.  Ba  poznáme 
z  plánu,  do  jaké  míry  mohou  s  taktem  a  rozmyslem  řízené  zmény  byt 
i  vzhledu  cenných  budov  nápomocny,  když  je  zbaví  sousedství,  třeba 
i  starších  nahodile  předstréenych  staveb,  které  pohledu  na  né  brání. 
Tak  tomu  jest  s  pohledem  na  mostskou  véž,  jak  Balšánek  názornou 
ukázkou  nynéjšího  a  pro  budoucnost  navrženého  stavu  okazuje,  tak  tomu 
jest  na  všech  téméř  návrzích  s  fasádou  Tomášského  kostela  při  regu- 
laci ulice  Tomášské  a  Josefské.  Výborné  myšlená  restaurace  paláce 
Michnova  obohatila  by  Malou  Stranu  vzácnou  památkou  architektonickou, 
zároveň  k  ní  výhodné  průhledy  otvírajíc.  Zastavení  škaredé  mezery, 
sbouráním  domu  u  Klíť^^ů  zaviněné,  stane  se  asi  jedním  z  prvých  Činů 
pro  esthetiku  Malé  Strany  podniknutých,  —  dle  projektu  Balšánkova 
octnul  by  se  tu  dům  o  štítech  renaissanrních,  s  mohutným  klenutým 
dvojím  podjezdem,  který  by  kommunikaci  z  Újezda  na  náměstí  dosta- 
tečné vyhovoval. 

V  piánu  Balšánkové  a  též  v  Sakařově  a  Klusáčkově  zamlouvá  se 
spůsob,  jakým  charakteru  všech  čelných  ulic  a  hlavně  ovšem  náměstí 
Malostranských  šetřeno  jest.  Na  přehledném  návrhu  Balšánkové,  kde 
zamyšlené  zmény  zvláště  zřetelně  jsou  vyznaí^eny,  mile  nás  překvapuje, 
jak  málo  starých  partií  by  muselo  ustoupiti.  Větší  komplexy  nových 
bloků  a  nových  čar  uličních  nalézáme  vlastně  jen  v  části  kolem  Sovo- 
vych  mlýnů  a  blíže  k  Újezdu,  v  jádru  Malé  Strany  jich  není.  Žádné 
z  tichých,  krásných  náměstíček  nepadlo  tu  za  obéf.  Tržiště  pod  palácem 
Lobkovickým  změnou  bloků,  nyní  uličkou  Břetislavovou  nepěkně  roz- 
kouskovanych,  by  v  zakončení  svém  jen  získalo,  prostora  před  pa- 
lácem, v  idylickém  klidu  svém  dojem  imposantní  budovy  význačně 
vyzdvihující,  podržela  by  nynější  podobu  uzavřeného  náměstíčka, 
žádnou  průchodnou  kommunikaci  nerušeného.  S  Mallézskym  náměstím 
-stala  by  se  jen  skrovná  změna,  prostora  na  Kampě  podržela  by  svou 
nynější  formu  a  Velkopřevorské  náměstí  bylo  by  zachováno  v  celé  cha- 
rakteristické, uzavřené  podobě.  Malebný  pohyb  linií  ulic  je  na  vy- 
znamenaných plánech  všude  respektován.  Ulice  Nerudova,  ovšem  v  celé 
neporušené  podobě  se  svojí  obrubou  jednolitého  téměř  charakteru, 
ostala  ušetřena  oněch  bezohledných  egalisujících  čar,  které  na  Starém 
Městě  již  tolik  škod  způsobily. 

Návrhy  druhou  cenou  vyznamenané  poutají  hojnými  jednotlivostmi, 
z  nichž  mnohé  zjevně  malířovo  spolupracovnictví  dokumentují.  Tak  hned 
ona    účinná    dekorativní    úprava    náměstí    na    Kampě,    s   věží  v  pozadí 
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a  s  obrubou  loubí,  proti  níž  ovšem  z  praktického  stanoviska  mnohé 
námitky  byly  proneseny.  Úprava  pobřeží  je  co  do  silhouett  projekto- 
vaných budov  a  jich  výšky  do  detailu  promyšlena,  hledě  k  tomu,  aby 
obraz  Hrad^^an  byl  vyzdvižen. 

BalSánek  vykazuje  na  budoucích  pobřežích  místo  četném  bu- 
dovám  veřejným.  Leckteré  ostanou  asi  na  dlouho  a  dlouho,  neli  navždy 
pouhým  projektem,  ale  místa  jejich  zaujaly  by  prozatím  jisté  stromy 
a  pažity  parků,  které  by  nad  proudícím  pasem  řeky  tvořily  pékný 
přechod  k  budovám  vzhůru  k  hradu  a  Petřínu  vystupujícím.  Takto  my- 
šlené pobřeží,  po  provedení  díla  k  ochrané  proti  zátopám  nutného,  by 
mohlo  jisté  v  dobé  dohledné  poskytovati  obraz  urovnaný  a  klidný 
jakožto  základ  pohledu  na  Malou  Stranu,  zvohia  se  přerozující  v  novou 
podobu,  k  staré  tradici  s  pietou  se  přimykající.  Na  levé  strané  obrazu » 
jejž  takto  Malá  Strana  časem  snad  bude  poskytovati,  zmizela  by  ška- 
redá zřícenina  Odkolkova  mlýna,  nad  jehož  strmícím  komínem  již 
Vítézslav  Hálek  tolik  se  horšíval;  klidné  linie  nových  budov  tvořily  by 
tu  přechod  k  moderní  čtvrti  hraničící  se  Smíchovem.  Střed  obrazu, 
s  mohutnou  silhouettou  věží,  ostane  ovšem  netknut.  V  právo  neschá- 
zelo by  malebné  vyústéní  Certovky,  na  místě  nepěkných  zdí  a  špinavých 
prostor  vojenské  zásobárny  by  se  —  dle  projektu  Balšánkova  —  vy- 
pínala blíže  nového  mostu,  proti  Rudolfínu,  budova  národní  galerie. 
Přejdouce  most  octli  bychom  se  průchodem  —  projektovaným  na  Bal- 
šánkové  plánu  v  mostské  věži,  zbořením  domu  u  Šteiniců  uvolněné,  — 
v  ulici  mostské  a  na  náměstí  Hádeckého,  zastavením  průlomu  v  pů- 
vodní podobě  znovuzří zeném.  Přes  ně  vedl  by  asi  od  Újezda  nejživější 
proud  kommunikace  do  uHce  Letenské,  důmyslně  přispůsobené. 

Balšánek  jakož  i  Sakař  a  Klusáček  projekty  svými  správně  a 
s  pravým  citem  uměleckým  vystihli  ráz,  jejž  dlužno  Malé  Straně  za- 
chovati, ráz  tiché  obydelné  čtvrti.  Hlučnější  proud  kommunikace  sou- 
středí se  tu  asi  vždy  jen  určitým  obmezeným  směrem,  ostatní  ulice 
a  náměstí  i  znovuzrozené  Malé  Strany  staly  by  se  příjemným  bydlištěm 
lidí,  kteří  nemilují  hluku  a  utíkají  z  ulic,  kde  vozy  bez  přestání  pod 
okny  haraší  a  elektrické  signály  zvoní,  kteří  se  vyhýbají  čoudu  komínů 
a  všednímu  obchodnímu  shonu.  Blízkost  několika  z  nejpůvabnějších 
sadů  Pražských,  blízkost  Nebozízku,  který  jisté  časem  s  ostatním  Pe- 
třínem v  jediný  veřejný  sad  splyne,  z  assanované  Malé  Strany,  za- 
stavěné menšími  domy  individuelního  rázu,  čisté,  vzdušné,  distinguo- 
vané,  vhodným  spůsobem  s  městem  na  druhém  břehu  spojené,  učinily 
by  nejoblíbenější  bydliště  určité  třídy  obyvatelstva  z  kruhů  výlučnějších. 
Praha  nabyla  by  tím  čtvrti,  jaké  vlastně  dosud  nemá,  jejíž  ráz  by 
ovšem  i  nynějšímu  usedlému  obyvatelstvu  Malostranskému  přinesl 
mnoho  výhod.  Renáta  Tyršova, 
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^nal  jsem  Eduarda  Alberta  již  jako  mladíka,  jako  studenta. 
Přišel  na  osmitřídnf  gymnasium  do  Hradce  Králové  ze  čtyřtffdnílio 
gymnasia  Rychnovského.  Úroveň,  na  které  stálo  Královéhradecké  gymna- 
sium, byla  znatelné  vySSÍ  než  úroveň,  na  které  stálo  gymnasium  Rych- 
novské. Rychnovští  studenti  pronikali  velmi  nesnadno  do  prvních  gymna- 
siálních  lavic  Královéhradeckých.  Albert,  zjev  v  nejednom  sméru  od- 
chylný, činil  také  v  tom  výjimku.  Jakmile  přišel  do  Hradce,  pfekonal 
ihned  své  spolužáky  V.  třídy.  Byl  hned  primariem  a  zůstal  jím. 
Zrovna  jako  dříve  v  Rychnove.  Nemýlímli  se,  slyšel  jsem  již  tehdy 
v  Hradci,  že  správné  Albertovo  příjmení  zní  vlastné  Vojtěch,  Byl  z  pří- 
borského Zamberka,  a  na  jeho  rodišté  připomíná  předsmrtní  jeho  bás- 
nický pseudonym  E.  Pohorský. 

ZůstávaU  jsme  tehdy  dvé  léta  spolu.  Byt  nám  poskytovali  dobří, 
předobří  manželé  Bauerovi.  Paní  Bauerová  byla  pékná,  statná  Češka,  pan 
listonoš  Bauer  byl  Némec  nejlepšího  srdce.  Do  našeho  pokoje  v  dome 
mezi  domem  Kohoutovým  a  mezi  hostincem  u  Černého  koné,  při  šíji 
z  Velikého  namésti  na  Malé  namésti  vedoucí,  scházeli  se  spolužáci 
2  vyšších  nižších  ročníků  velmi  často  a  zpívali  neunavené  jmenovité  ná- 
rodní písné.  Mezi  nimi  ovšem  horlivé  též  Albert,  jenž  kde  jakou  prosto- 
národní píseň  zpívat  umel,  pak  s  nemenší  horlivostí  zejména  Opočenský 
V.  Vávra,  kollega,  spolubydlitel  a  milený  alter  ego  můj,  který  v  letech 
devadesátých  jako  premonstrát  v  Jihlavé  zemřel.  Nepamatuji  se,  že 
bych  byl  u  Alberta  knihy  vidél,  avšak  jeho  védomosti  v  každém  oboru 
a  hlavné  také  v  české  filologii  a  v  českých  literárních  déjinách  silné, 
tedy  odchylné  vynikaly  nad  obzor  i  starších  žáků.  Též  jeho  názory 
na  literární  zjevy  a  plody  byly  odchylné,  i  pronášel  je  pouze  v  mírném 
jakéms  aííektu  jednak  stručným  podotknutím,  jednak  i  védečtéjšími 
obraty.  Nade  všechno  cenil  Babičku  Némcové.  Dílo  naší  mistryné  za- 
vítalo tedy  mezi  knihy  naše,  k  mému  nemalému  Stéstí.  Babička  chová 
v  sobe  zvláštní  kouzlo,  že  na  studujícího  od  rodičův  odloučeniého  pů- 
sobí konejšivé.  Aspoň  já  jsem  v  ní  nacházel  iitéchu  ve  svém  horalském 
.stesku  po  domově,  po  matce,  po  otci. 

Albert  zůstal  v  Hradci  Králové,  když  jsem  odešel  na  právnická 
studia  do  Prahy,  a  teprve  r.  1864  vidéli  jsme  se  s  Albertem  zase.  Ve 
Vídni!  Byl  jsem  i  velice  překvapen,  že  nešel  na  filologii,  na  pole  dle 
mého  tehdejšího  úsudku  jako  pro  ného  stvořené,  nýbrž  kromé  všeho 
očekávání  na  lékařství,  a  že  nešel  na  universitu  do  drahé  naší  Prahy, 
nýbrž  do  cizácké  Vidné.  Úkaz  opét  odchylný.  Ale  pravé  ve  Vídni  to 
bylo,  kde  jsem  seznal  Albertovu  pronikavou  píli,  vznésti  se  v  nejtěžší 
obory  hdského  vědění.  Csilí  jeho,  státi  se  profesorem  Pražské  české 
fakulty  lékařské,  přišlo  na  zmar,  a  tím  odsouzen  byl  působiti  mezi 
Němci,  jichž  jazykem  svá  hlavní  díla  napsal.  Ale  naší  krásné  a  naší 
filologické  literatuře  zůstal,  odchylné  od  jiných,  přec  jenom  povždy 
věren,  a  dobře  známo  jest  jeho  poněkud  mimořádné,  tedy  zase  odchylné 
mecenášství  na  poli  české  filologie,  jako  je  známo,    co  platného  učinil 
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pro  Síření  známosti  o  našich  veršovcích  a  našem  veršovnictví,  přede- 
vším ovšem  o  našem  Jaroslavu  Vrchlickém.  Poslední  boje  o  naše  ruko- 
pisy sledoval,  arcif  zase  odchylné,  s  bedlivostí  a  r.  1880  na  pr.  zaslal 
mne  lichotivé  uznání  za  spůsob,  kterým  jsem  rozluštil  vyznám  slova 
úpéchu  v  Čestmíru  Královédvorského  rukopisu. 

Míval  jsem  tušení,  že  Albert  vystoupí  s  básněmi.  Očekával  jsem 
je  dříve,  ale  marné.  Mé  tušení  vzniklo,  jak  to  bývá,  z  pranepatrných 
podnétů.  Jedním  byl  hovor,  ve  kterém  mi  Albert  se  zvláštním  jaksi 
důrazem  řekl,  že  báseň  může  počíti  hned  beze  všeho  spojkou  A, 
a  druhým  podnétem  byl  maliCky  dostih  o  čest.  Zrobil  jsem  tehdy  v  Hradci 
asi  desítiřádkovou  básničku  se  začátkem  ,Nevédél  jsem,  cit  co  svatý* 
a  s  žertovným  koncem,  v  kteréž  rým  atý  (aty)  venkoncem  byl  podržen. 
Albert  se  nabídl,  že  okamžité  napíše  básničku  mnohem  delší  a  také 
se  stejnými  rýmy.  Určil  jsem  mu  tedy  počet  veršů  (néco  přes  třicet), 
a  mladistvý  Albert  neprodlené  sepsal  předepsaný  počet  veršů  na  iti. 
Obsah  byl  stejný  jako  verše:  ponékud  zbéžný.  Teprve  nedlouho  před 
smrtí  pustil  se  Albert,  odchylné  od  jiných  védců,  do  veršování.  Zdá 
se,  jako  by  jeho  mysl  byla  čekala  na  néjaký,  byť  sebe  menší  popud. 
A  byl  to  pravé  Jaroslav  VrchUcký,  od  néhož  tento  popud  vyšel,  jenž 
básné  Albertovy  asi  od  března  r.  1900  do  tisku  dával,  je  ve  sbírku 
sestavil,  jim  i  spolné  a  spojné  jméno  Na  zemi  a  na  nebi  dal  a  knihu 
kromé  toho  i  Slovem  úvodním  obmyslil.  Míval  jsem  tušení,  že  Albert 
vystoupí  též  jako  veršovec,  ale  vždy  bývalo  mé  tušení  následkem  vy- 
jčené  malé  zkušenosti  Královéhradecké  obestřeno  i  předtuchou,  že  se 
tim  cosi  vétšího  menšího,  ale  spíše  néco  menšího  než  vétšího,  bude  ne- 
dostávati. A  moje  obava  se  dosti  splnila.  Sám  Vrchhcký  ve  svém  Šlové 
úvodním  praví:  „Básné  vážné  tohoto  cyklu  jsou  plné  hlubokých  my- 
šlenek a  úvah,  ale  místy  jest  jejich  tón  ponékud  suchý  a  příHš  didak- 
tický."* Zajímavý  jsou  i  tyto  přátelské  věty  úvodu:  „První  pokusy  Musy 
Albertovy  byly  popisné  s  důmyslnou  pointou  reřlektivní.  Forma,  z  po- 
čátku trochu  drsná,  čím  dále  se  hladila  a  vylu-aňovala,  slabé  tu  a  tam 
reminiscence  ustupovaly  obrazům,  které  novostí  překvapovaly.  V  dalších 
kusech  se  objevovala  vloha  k  genrovým  obrázkům,  prosyceným  českým 
duchem  v  "smýšlení  a  výrazu,  přišly  i  osobní  dojmy  a  zkušenosti  a  vy- 
slovena mno  há  životní  pravda  nové  i  lapidárně.  Poslední  nota  byla 
jakási  poesie  vědecká.  Albert  zabýval  se  v  posledních  letech  svého 
života  mnoho  astronomií,  a  tak  vznikl  cyklus  kosmický,*  Nerudu  při- 
pomínající,  „rozjímání  a  digresse  rázu  více  didaktického.* 

Avšak  obraťme  se  již  k  jednotlivým  básním  první  a  jediné  původní 
r^fsnické   sbírky  Albertovy. 

Vrchlický,  jemuž  je  sbírka  vstupní  znělkou  připsána,  rozdělil  knihu 
ve  tři  skupiny  a  nazval  je:  I.  Na  zemi,  II.  Mezi  oběma  světy,  III.  Na 
nebi.  Znělka  ta  zdá  se  vztahovati  k  rodinnému  životu  autorovu :  „Já 
samotním,  jsem  na  ostrově,*    „tma  na  mne  hrozí  z  pološera.* 

První,  nadpisem  „Časné  z  jara*  opatřené  básni  oddílu  Na  zemi 
byl,  jako  pozdějším  „Večerům  v  Alpách,*  zřejmě  kmotrem  František 
Coppée;  její  sloky  končí  reminiscencí  na  rukopis  Zelenohorský :  „vůkol 
pučí  vše,  vše  jest  tiché,  vše  jemné  jako  první  kadidlová  vůně,  když 
oběť  zapaluje  mladická  kněžka  v  říze  bílé.*  „Zmrzlíci"  jsou  na  paměť 
12.— 14.  května  r.   1900  sepsaní:  tehdy  tré  čarodějů  setřáslo,  co  jo.ítě 
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mrazu  zbylo  jim  (na  posledních  sanícli?)  ...  a  hned  se  zarazilo  vše 
co  zkvetlo,  na  horách  viděti  jiní,  v  údolí  to  zebe.  I  Zmrzlíci  i  báseíl 
,V  poledne •*  jsou  trochu  prózou  zhaceni;  V  poledne  na  př.  zaCíná 
veršem:  ^Teď  slunce  proSlo  poledníkem."  Rovnéž  prozaická  jest  prů- 
povídka,  „že  milujícím  smutno  není/  jež  na  spAsob  schnadahúpflů 
Večery  v  Alpách  ukončuje.  »Před  slunce  vzchodem*  ústí  v  pomysl, 
že  královna  dne  „ohne  svého  znoji  hod  chystá  —  smrti  k  potravé.*  V  ne- 
strojených  verších  „Sněženky  a  havran"  nezdá  se  porovnání  tam  užitť'* 
býti  dokončeno.  Jsme  zazdéni  do  svých  osudů,  dí  nám  následující 
báseň,  zejména  my  v  Cechách,  a  to  pochopit  —  je  pry  česhé  uméfi*. 
Zase  próza  1  Za  to  tím  žhavější,  snad  až  tuze  žhavý  jsou  „Hračky,* 
t.  j.  muži  v  rukou  žen.  Lékaři  náležejí,  jak  známo,  k  největším  skep- 
tikům, a  lak  praví  lékař  Albert  ve  „Smrti,"  že  ni  vlna  neSplouchnc 
už  v  mrtvých  moři,  ni  bublina  se  z  hloubi  nevynoří.  „Fin  de  siécle" 
poukazuje  na  sociální  hrůzu  v  pozadí  věku  se  vynořující.  „Starosvětská" 
seznamuje  nás  s  babičkou,  která  vůči  vzešlé  úrodě  rozhoduje  se  dáti 
nebožtíku  muži  na  otčenáš,  že  se  mu  tak  urodilo.  Sloky  „V  sobotu" 
zabrousily  si  na  půdu  nad  led  kluzkou.  »Diego  pes,"  biografie  statného, 
věrného  Bernardýna,  končí  opět  naprostou  prózou.  Ze  „nám  schází 
rozhodně  styk  s  bytostmi  vyššími?"  V  tom  já  nedostatku  nevidím. 
Člověk  i  bez  nadčíověkň  si  může  stačiti.  „Stavitel"  jest  podobenství, 
jež  nám  zobrazuje  názor,  že  osudem  lidstva  zůstane  ulkvívání  na  témž 
pochybovačném  stanovisku.  Ve  „Lvu  Tolstém"  přál  bych  si  větší, 
srdnatější  hloubky.  Jasnou,  vděčnou  básničkou  jest  „Hraběti  Karlu 
Buquoy  de  Longuevale,"  a  junáckou  jest  rhapsodie  „Po  bitvě  na 
Kosovu  poli." 

V  oddíle  Mezi  oběma  světy  líbí  se  mně  „O  prázdninách,"  milý 
obrázek  dvou  věrných  druhů.  Motiv  básně  „Bilocatio  set.  Adalberti," 
o  činnosti  sv.  Vojtěcha  na  dvou  vzdálených  místech,  v  ftímě  a  v  Libic 
zároveň,  básně  to  v  kulminujícím  odstavci  zas  tak  prozaické,  naskýtá 
se  i  ve  Vrchlického  nejnovější  dramatické  legendě.  V  nadpisu  slok 
„Vždy  stranou  jsem  .'•tál"  přiznává  se  Albert  jaksi  mimochodem  k  od- 
chylné své  povaze,  která  se  také  v  jeho  názoru  na  povolání  žen  v  lé- 
kařství, v  názoru  na  cenu  zvučných  titulův,  ano  i  v  jeho  poslední  řeči, 
již  jako  člen  panské  sněmovny  měl,  jevila.  Vzpomínky  na  .^mrt  neustále 
se  v  knize  opakují.  „Kytka  pomněnek"  jest  jástevní  ballada  dívky 
sklamané.  Zvučná  báseň  „Tam  pod  stromem"  líčí  nám  stručně  život 
muže  dříve  šťastného  a  nyní  k  smrti  odhodlaného ;  cenou  rovnají  se 
jí  utěšené  „Zvonky."  Verše  „Taceas!"  opisují  maximu:  Mlčeti  zlato. 
Výstřední  to  poučka.  Druhdy  bývalo  stříbro  dražší  nežli  zlato,  a  ne- 
zřídka bývá  mlčeti  stříbro  a  mluvili  zlato,  jak  kdy.  „Bacillus  souchotin" 
představuje  nám  drobnozvěrka,  který  jaksi  naddrobnozvěrecky  neloyálně 
se  holedbá:  Zerem  také  dynastie.  A  ovšem  také  nadčlověky!  „Slon," 
Haažské  konferenci  posvěceny,  libuje  si  „náš  pokrok  všude  velmi 
ohromný":  vždyt  na  pranice  máme  mašiny!  Před  těmi  nechť  umlkne 
starý  ten  titulní  pan  rek,  pyšný  velezvěr,  bohatýrsky  bojovník,  opráv- 
něny miles  gloriosus  v  říši  zvířectva!  „Světci"  připomínají  sekaný  sloh 
Viktora  Huga.  V  druhé  i  poslední  skupině  sbírky  zarážejí  mluvnické 
vady:  kráčí  (m.  kráčejí)  na  str.  43,  kráčíc  (m.  kráčejíc)  na  str.  01, 
ztrácí  (m.  ztrácejí),  v  stavu  (m.  s  to). 
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Také  v  oddíle  Na  nebi  narážíme  častéji  na  prózu;  tak  na  sir. 
78,  81,  82,  87,  88,  93,  94.'BáseĎ  ,Duch  a  svét*  nám  tvrdí,  ie  jen 
lidsky  duch,  bez  mezí  prostorových,  ni  času  tekutého  nezná  hranic. 
Přijde  na  to,  jak  se  to  vezme.  V  téže  básni  prohlašuje  se  Albert  za 
Kristovce  a  mohl  zde  dodati:  „Nil  humani  etc."*  V  ^Algolu*  vidí 
Vrchlicky  symbolisovauy  vtipným  obratem  vztah  hvézd  podvojných 
k  poméru  muže  a  ženy.  Moderní  dáme  jsou  tam  totiž  určena  tato 
slova : 

„Jeť  Algol  slunce  —  jako  naše  —  v  nebes  dáli, 

kol  něho  právodce  se  točí  velký,  stálý, 

vSak  temný.  Na  vteřinu  vypočteno  jest, 

kdy  za  Algolem  schován  ve  svém  obíhání, 

kdy  před  Algolem  stoje  jeho  lesku  brání, 

vzdálenost  obou,  průměr  jejich  dobře  znám. 

Vy  v  srdcích  mužů  čtete  —  lest  to  VaSe. 

My  v  světě  sluncí  čteme  —  lest  to  naSe, 

skulinou  zříme  lstivě  v  světa  velký  chrám. 

Jest  to  dosti  prostomluvné,  avšak  zajisté  i  dosti  praciosní.  , Různá 
mínční*  zabývají  se  ve  svém  rozbéhu  měsíčkem:  jak  člun,  jenž  modrým 
mořem  plyne,  proplitá  se  mésíc  vždy  k  hvézdé  jiné;  on  pry  viděl  ráj, 
vidél  pry,  jak  divá  potopa  spolkla  zemi  a  jak  čirá  noc  zahalila  sv^t 
v  den  Golgoty,  i  zdá  se  básníkovi,  že  tam  na  měsíci  erb  jest  bohatý 
zavěšen  s  postavou  krále  Davidovou,  „neb  z  královského  rodu  jeho  byl 
ten,  jejž  Spasitelem  zovou.*  Avšak  jiné  mínění  dostaví  se  v  ducha  bás- 
níkova, když  měsíc  pozoruje  dalekohledem :  tu  mu  připadá  jako 
hřbitov ;  ni  vzduchu  tam,  ni  vody,  života,  tu  lam  se  něco  řítí,  troskotá  .  .  . 

jak  řičení  se  starýcíi  hrobů. 
Co  život  —  pod  půdou  se  kiyje 
podzemních  život  anaerobů. 

Silně  doktrinářsky,  ale  nikoli  bez  důvtipu,  proveden  „Orion,"  kterého 
nám  autor  nejprve  dle  Pindara  představuje  jako  mythického  divého 
lovce,  za  dcerami  Pleioninymi  pět  let  po  světě  se  honivšího,  a  po  té  jako 
překrásné  souhvězdí,  jehož  stálice,  „dnešky"  rudé,  vychladnou,  shasnou, 
zmizťoku,  tak  že  samo  bude  mythem  jak  onen  lovec.  Verše  „Moderní" 
staví-  se  proti  dětinskému,  nevyspělému  modernismu,  který  pouze  v  tom, 
co  jest  nové.  spatřuje  sílu  a  jarost,  a  prohlašuje,  že  na  př.  malbě  třeba 
nových  visionů,  zejména  nemožných,  ku  př.  osmi  měsíčků  na  nebi  nebo 
kombinací  ze  zvětšených  krokodilů,  megalotherií  atd.,  jak  lity  netvor 
na  netvora  číhá.  Neméně  doktrinářská  jest  i  „Četba"  :  „Ne  z  listu  knihy, 
z  hstu  stromu  čtiž!"  napomíná  Albert,  mluví  o  cévách,  buničkách, 
bakteriích,  molekulách  a  zcela  pravděpodobně  míní,  že  strom,  byt  ne- 
viděl   ani    neslyšel,    přece   žije  a   duši    má,    a    že    taj    života   jeho  jest 

hluboký. 

Což  život  není  víc  než  myšleni? 

Což  problém  světa  jest  jen  —  logika? 

Vždyf  i  člověk,  když  jenom  jako  byhna,  jako  strom,  na  př.  ve  spaní, 
v  mrákotách  vegetuje,  žije.  V  básni  „Mira  Tychonis"  (k  r.  1572)  táže 
se  mystik:  „A  odkud  jdeme  my  a  kam  se  bérem  my?"  .  .  .  Došli  jsme 
k  poslední  básni.  Má  název  „O  půlnoci"  a  zní  jako  autorovo  loučení 
se    životem.    Albert   mluví   v   ní  k  sobě  jako  k  druhé  osobě.    Jde  na 
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pálnoc,  básník  zadival  se  z  okna  ve  hvézdnou  oblohu  a  pozoruje  a  v  m>s)i 
méří  knihy,  jak  hvézdy  vodí  líhy  (gravitace)  véčná  moc  »po  drahách, 
jež  jak  oblouk  duhy.**  Cas  přijde,  kdy  dostaví  se  človéku  poslední 
možnost,    pohlížeti   na   kroužení  hvézd,  na  tyto  svétové  hodiny;    proto 

pfej  noci  jasných  svému  oku, 

a  dnes  už  poruč  své  i  sebe 

sil  věčných  moci,  chvilku  prodli, 

hoď  srdce  své  v  to  jasné  nebe, 

jak  človék,  jenž  se  posledníkrát  modlí. 

Sbírkou  Na  zemi  a  na  nebi  nabyli  jsme  zajímavé  knihy,  jíž  sice 
nebylo  přáno  k  vysi  žádoucí  dokonalosti  proniknouti,  ale  s  níž  naše 
literární  déjiny  vždy  s  povdékem  účtovati  budou. 

František  Zákr^s, 


Výpravná  próza. 

Ve  sboru  soudců,  kteří  r.  1896  rozhodovali  o  cenách,  jež  ze 
základu  knéze  Fil.  Čermáka  Tuchoméřického  mely  býti  uděleny  plodům 
pékného  písemnictví,  učinén  byl  návrh,  aby  část  penéz  po  ruce  jsoucích 
byla  obrácena  ne  na  odměny,  nýbrž  na  úkol,  jejž  porota  spisovateli 
určí.  Naložiti  takto  s  důchody  nadání  Čermákova  výslovně  dopouStí 
první  paragraf  pravidel  testatorem  schválených;  ustanovujet,  že  třetinu 
penéz  lze  obrátiti  ^^na  vytknutí  néjaké  úlohy  slovesné  nebo  vědecké, 
nebo  na  podporu,  potřebnou  ku  provedení  jistých  prací  vědeckých  neb 
slovesných.*  Pan  Dr.  F.  L.  Rieger  (jemuž  po  vůU  zakladatelově  náleží 
býti  předsedou  zmíněné  poroty  nebo  zástupce  za  sebe  ustanoviti),  na- 
vrhl, aby  byl  Alois  Jirásek  požádán,  aby  napsal  román  nebo  povídku 
z  dějin  „bratříků,"  pňsobivších  v  Uhrách  a  zejména  na  Slovensku. 
Ostatní  členové  poroty  radostně  uznali  důvody,  proč  panu  navrhovateli 
právě  tato  látka  zdála  se  vhodnou  i  časovou,  a  přijali  návrh  jedno- 
myslně. Jirásek  chopil  se  díla  s  energií  i  pílí  obvyklou,  a  tak  jest  lite- 
rárním důsledkem  Riegrova  návrhu  kniha  Bratrstvo,  vydaná  jakožto 
28.  svazek  sebraných   spisů   autorových  (nákladem  Ottovym,  str.  442). 

Jak  nápis  díla  ohlašuje,  rozvrhl  si  spisovatel  látku  na  tři  části 
čili  rhapsodie.  První  z  nich  jest  Bitva  u  Lučence,  Mocnými  rozmachy 
a  Štětcem  jak  pevným,  tak  obratným  kouzlí  nám  autor  před  oči  kraj, 
na  němž  rozvíjí  své  pásmo  dějové,  i  dobu,  do  které  nás  uvádí.  Jest 
to  doba  vladaření  Jiřího  z  Poděbrad  na  samé  polovině  1[>.  věku,  kdy 
od  mladičkého,  zákonitého  krále  Ladislava  Pohrobka  odpadla  větší  část 
Uher,  již  vedl  gubernátor  Jánuš  Huňady.  Ladislavových  práv  hájil  sta- 
tečný Jiskra  z  Brandýsa,  a  při  něm  stála  všecka  „horní  země,"  kraj 
od  doUny  Váhu  až  po  hranice  polské  a  na  východ  až  za  Hernad  k  ro- 
vinám řeky  Bodrogu.  Politické  zájmy  rozdvojily  zemi  právě  dle  dávného 
rozdílu  národnostního :  Slováci  byh  věrni  nedospělému  králi,  Maďaří 
proti  němu  chtěH  míti  krále  ze  svých  řad.  Ale  odpor  Slovenska  vedli 
Cechové,  pan  Jiskra  a  jemu  podřízení  hejtmane  a  rotmistři,  a  s  nimi 
bojovalo  tam  množství  českého  mužstva,  které  z  dob  nedávných  zvykši 
vojně,  seřadilo  se  v  pevné  bratrstvo  a  „pracovalo  polem*  tam,  kde 
nehasla  pochodeň   válečná,    dílem   v   Polsku,   zvláště    však    v    Uhrách. 
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Slovák  a  Cech,  od  véků  od  sebe  politicky  odloučení,  zase  jednou  po- 
dali si  ruce  k  společnému  dílu.  ,,A  kalich,  jenž  se  zardíval  nad  lesem 
sudlic  a  mečů,  zasvítil  také  [)o  slovenských  méstech  i  vesnicích  v  tichých 
dolinách,  jak  na  dřevených  svalyňkách  pod  Ševelným  baldachýnem  sto- 
letých lip,  tak  i  na  zdéných  chrámech,  jež  česká  ruka  na  tvrze  zpevnila 
hradbou  i  střílnami."  Bible  a  kalich  Sířily  se  na  Slovensku  z  lomozu 
válečného  a  docházely  opory  také  v  pokojných  přistěhovalcích  selských, 
kteří  se  tehdy  usazovali  u  slovenských  pobratimů. 

Roty  bratříků  konaly  divy  udalenství  a  odvahy.  Sám  uherský 
déjepisec  připomíná,  že  česká  vojska  vpadala  až  na  podméstí  Pešťská 
a  plenila.  Jirásek  zobrazil  zdařilý  typ  takového  válečníka  smélého 
v  Poberovi  z  Lomu,  jehož  divá,  neskrocená  odvaha,  nevážící  života 
a  nikdy  neohlížející  se  na  nebezpečenství,  nebyla  mezi  vrstevníky  pří- 
kladem jediným. 

V  Jiskrové  vojsku  bylo  mnoho  lidí  urozených,  u  nichž  osobní 
udatnost  vždy  bývala  příkazem  cti.  Nejeden  zeman  a  zemánek,  jemuž 
nechtělo  se  v  Cechách  vzdčlávati  skrovného  zboží,  propůjčil  paží  svých 
a  meče  za  dobrý  plat  tomu,  s  kým  také  srdce  jeho  bylo  v  souhlase. 
Ti  chodili  do  boje  s  odhodlaností  tím  vétSí,  že  krom  hlavy  neméli 
čeho  ztratili.  A  nejeden  z  nich,  který  doma  spravoval  jen  skromnou 
čeládku  hospodářskou,  velel  nyní  mocným  oddílům  vojenským  a  vládl 
hrdým  hradům  a  rozlehlým  krajům.  V  zemanstvě  slovenském  pak 
bylo  nejinak;  ano  tam  bylo  chudých  šlechticů  o  to  více,  že  v  „arma- 
listech,"  povýšencích  hlavné  z  časů  Zikmundových,  bylo  mnoho  bez- 
zemků. 

Obrazem  domácnosti  drobné  šlechty  slovenské  počíná  Jirásek  svůj 
obraz.  Janko  Kozic,  zvaný  Vlk,  vrátil  se  do  svého  rodiště,  aby  sbíral 
vojsko  panu  Jiskroví.  Kořist,  kterou  přivezl  z  vojny,  vábí  chudé  zemany; 
chutě  tedy  přidružují  se  k  statnému  Jankovi.  Matuka  Juro,  Ondris  Chu- 
java,  Sebeslavský,  Kudéraš,  Rakolubský,  Slámka,  —  tof  družina  postav, 
tesaných  jako  z  tvrdého  pískovce  a  záioveň  jadrné  živoucných  a  rázo- 
vitých. Oba  Dobáci,  kteří  se  později  objeví  na  dějišti,  rozhojní  zajímavou 
řadu  jakožto  zástupcové  živlů  starosveiskýcli,  v  horském  zákoutí  ne- 
dotčených proudem  cizích  vlivů.  Do  shromáždění  pod  otcovskou  střechu 
z  nenadání  zavítá  druhý  syn  starého  Frnčaly  Kozice,  Jankův  bratr  Štefan. 
Jeho  vyťaté  oko  a  pahýly,  jež  mu  zbyly  z  rukou,  rozplamení  hněv  pří- 
tomných proti  Maďarům,  jichž  vrchní  velitel  takto  katansky  trestá  zajatce. 

Zemanská  výprava  táhne  k  Trenčínu  a  pak  na  Zvolen,  kde  pan 
Jiskra  sbírá  vojsko.  Cesta  sama,  zejména  však  vojenská  ležení,  život 
v  nich,  správa  hradů  a  hradských  posádek,  najímání  vojska  u  pana 
Jiskry  a  všecko  řízení  a  podnikání  jeho,  —  to  vše  s  mnohými  přídatky 
vedlejšími  zobrazeno  jest  od  autora  v  řade  utěšených,  zevně  pestrých, 
zároveň  však  niterným  životem  dýšících  obrázků.  A  v  rušný  život  vo- 
jenský obratné  jsou  vpleteny  idyllické  scény  tu  z  Podhradí,  kde  Zuzka 
Malovecká  rozloučila  se  s  Ondrejkou  Kozicem,  tu  z  tábora  českých 
přistěhovalců,  provázených  nadšeným  knězem  kališným.  —  Jiskra  vy- 
sílá oddíly  škodit  nepříteli.  Giny  roty  Poberovy  a  Kozicovy  zaujmou 
naši  pozornost,  zatím  co  dejisté  oživlo  množstvím  postav  nových,  z  nichž 
zejména  vyniká  posel  Jiřího  z  Poděbrad  pan  Zvířetický  a  udatný  i  hladký 
Talafús  z  Ostrova.  Jednání  se  zrádnými  mésty  německými,  jež  Jiskroví 
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za  zády  spojovala  se  s  jeho  nepřítelem,  rozhojňuje  pásmo  dí^jové  no- 
vými nitkami. 

Déj  znenáhla,  ale  pevném  postupem,  jímž  Čtenářova  pozornost 
stále  jest  živena  a  sílena,  dospívá  vrcholu.  Vojsko  Hufiadovo  přitrhne 
k  Lučenci,  v  jehož  pevnosti  jest  pouze  s  nékolika  sty  muži  zatarasen 
rozvážný  Matéj  z  Knéžic.  Posádka  v  urputném  hoji  odolává,  až  přijde 
Jiskra  s  pomocí  a  poráží  i  zažene  Uhry.  Chystaný  čin,  jenž  od  počátku 
byl  vhodným  pojítkem  různorodých  prvků,  z  nichž  obraz  se  skládá, 
jest  slavné  proveden,  prvá  část  autorovy  trilogie  končí  mohutnVm 
dojmem,  tím  působivéjSím,  že  se  nám  jeví  jako  přirozený  důsledek 
rostoucích   událostí,    nikterak   nevypočtenydí    snad  jen   na  zevní  eíTekt. 

Druhým,  a  to  čisté  románovým  pojítkem  jednotlivých  príbéhů 
a  déjů  v  tomto  díle  Jiráskové  jest  osoba  Marie  Bodorovské,  sličné 
Maďarky,  provdané  bez  vlastní  vůle  za  lehkomyslného,  svétáckého  ze- 
mana slovenského.  Bodorovsky,  prohýřiv  vSecko  jméní  své,  snaží  se 
zbaviti  se  ženy  za  peníze.  Pobera  vbéhne  do  jeho  léčky,  ale  za  ne- 
dlouho záletny  Talafús  unese  půvabnou  Mariu,  jež  posléze,  marné  se 
shánéjíc  po  nékdejším  milenci,  smíří  se  s  osudem  svým.  Milostný  živel 
Bitvy  u  Lučence  jak  patrno,  jest  zbarven  silné  romanticky,  ale  zabar- 
vení to  není  nijakou  závadou,  jsouc  v  plném  souhlasu  s  dobou,  o  kterou 
tu  jde.  Tichým  kHdem  naopak  dyse  vesnicky  obrázek  Zuzky  Maloveckó, 
docházející  o  pomoc  k  čarodéjné    „bohyni.* 

Novy  obraz  Jiráskův  vyznačuje  se  všemi  známými  přednostmi 
autorovými.  Široké  déjiSté  o  scenerii  opét  a  opét  se  ménící  a  oživené 
dlouhou  řadou  postav  co  nejrozmanitéjších  jest  ovládáno  s  plnou  jistotou, 
opřenou  o  pilná  studia  topograílcká  a  lidopisná.  Plastika  osob,  kreslených 
bez  piplavých  analys,  a  přesnost  scénického  zobrazení,  ať  jde  o  náladu 
klidnou,  ať  vzruSenou,  pékné  sluáí  historické  látce,  jejíž  vécný  podklad 
spisovatel  —  jako  obyčejné  —  podržuje  co  možná  vérné.  Svétlo  i  stín 
tam,  kde  utkávají  se  národnosti  na  sebe  nevražící,  rozdéleny  jsou  spra- 
vedlivé :  dopadali  na  jednu  stranu  temna  více,  není  tím  vinna  autorova 
předpojatost,  nýbrž  podstata  líčené  véci  a  historická  pravda. 

Jest  známo,  že  umélci  s  nechutí  pouštívají  se  do  práce,  majíli 
pracovati  o  úkole,  daném  zvenčí,  a  že  dílo  jejich  v  lakovém  případe 
nebývá  stejné  hodnoty  s  pracemi,  jež  vytryskly  z  vlastního  nitra  jejich. 
Bitva  u  Lučence  jest  výmluvným  důkazem,  že  Jirásek  k  umélcům  la- 
kovým nenáleží.  —  Kniha  jest  vénována  starému  příteH  Slovenska 
Adolfu  Heydukovi.  F.   V.   Vykoukni 

Cestopis. 

l\dyž  E.  St.  Vraz  r.  1897  vydal  své  různé  kresby  Z  cest,  v  nichž 
byly  shrnuty  úryvky  z  jeho  výprav  do  všech  dílů  svéta  mimo  Evropu, 
bylo  obecenstvem  i  kritikou  vyslovováno  přání,  aby  zkušený,  odvážný 
a  neúnavný  cestovatel  vydal  soustavné  vypsání  rozsáhlých  cest  svýcli. 
Oznámiv  se  naší  veřejnosti  četnými  přednáškami,  jež  po  zásluze  byly 
přijaty  vesmés  velmi  sympaticky  a  rozšířily  mnoho  užitečných  védomostí, 
přikročil  cestovatel  k  dílu  žádanému.  Koncem  minulého  roku  byl  do- 
končen první  díl  jeho  Cest  bvéiem,  nazvaný  Na  přič  rovníkovou  Ame- 
rikou (nákladem  Buršíka  a  Kohouta,    str.  940  a  86).     Již  z  této  části 
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rozsáhlého  podniku  jest  palrno,  že  spisovatel,  který  16  let  strádal  na 
cestách,  plnou  mórou  splnil  nadéje,  jež  jsme  v  ného  méli,  doufajíce 
pevné,  že  obohatí  literaturu  na>i  dílem  ceny  nevšední.  Nemáme  posud 
původních  dél  cestopisných  nikterak  nazbyt,  pravé  jako  nemáme  nazbyt 
cestovatelů,  kteří  by  se  povznášeli  nad  úroveň  průmémých  turistů. 
A  není  divu!  Cestování  —  kromé  všech  podmínek  ostatních  —  stojí 
peníze,  mnoho  penéz!  Proto  jinde  vysílají  cestovatele  vlády  nebo  bo- 
haté korporace,  zásobujíce  je  vším  potřebném.  Cestovatel  Cech  jest  od- 
kázán sám  na  sebe;  pomoc  přátel  a  obétavých  jednotlivců,  ač  vítaná, 
nevydá  tolik,  jako  energie  osobní.  Vraz  v  Jižní  Americe  prodával  ba- 
lattu  a  jiné  přírodniny,  aby  si  uspořil  na  cestu:  na  neštéstí  pak  o  ve- 
likou část  nastřádaných  penéz  byl  okraden,  ale  v  podniku  svém  přece 
neustal. 

Abychom  alespoĎ  ponékud  ocenili  význam  Jihoamerické  cesty 
Vťázovy  netoliko  pro  náš  cestopis,  ale  i  pro  vzdélanost  všeobecnou, 
sledujme  alespoĎ  letmo  smér  svízelné  pouti  té.  Cestovatel,  vypraviv  se 
ze  stanovisté  svého  na  ostrove  Trinidadu,  bral  se  deltou  Orinockou 
proti  proudu  tohoto  veletoku  k  C.  Bolivaru  a  pak  do  Caicary.  Tam 
spustil  16.  prosince  r.  1892  svou  canoi  „Prahu"  na  Orinoko,  a  zjednav 
si  domorodé  plavce,  plul  k  Urbane,  minul  štastné  peřeje  Caribenské 
a  překonav  s  nemalými  nesnázemi  peřeje  Aturské  a  Maypurské,  za- 
kotvil v  S.  Fernandu  de  Atabapa  ve  východní  Columbii.  Cesta  ta  trvala 
do  27.  února  r.  1893.  Odtamtud  vydal  se  po  přítoku  Orinoka  Atabapu 
do  Yavity,  odkudž  přešel  pralesem,  dav  si  přenésti  jen  nejnutnější  část 
zavazadel,  ku  Pimichinu  na  řece  Guainii,  kdežto  lodice  své  poslal  oklikou 
nazpél,  aby  ho  po  Orinoku  a  Caciquiaru  dostihly  v  San  Carlosu.  Při 
tom  našeho  cestovatele,  týraného  v  téch  končinách  častými  nemocmi, 
potkalo  neštéstí :  jedna  z  lodic  se  rozbila,  a  s  ní  přišla  na  zmar  značná 
část  drahocenných  sbírek,  na  cestě  až  po  tu  dobu  získaných.  Nastoupiv 
22.  kvélna  z  Carlosu  další  cestu,  dospěl  u  Cocuhy  k  hranicím  říše 
Brasilské,  přeplavil  7.  června  rovník  a  dorazil  po  Riu  Negru  do  Sta. 
Isabel  velha.  Tam  prodal  svou  „Prahu,*  v  níž  vykonal  cestu  přes 
2000  km.  Potom  zavezl  ho  parník  do  města  Manáosu  na  řece  Ama- 
zonas,  proti  jehož  proudu  dojel  pak  již  19.  července  do  Iquitosu  v  Peru. 
O  měsíc  později  byl  v  Yurimaguasu  na  řece  Huallaze  pod  Cordille- 
rami.  Odtamtud  nastoupil  pochod  pralesy  přes  strmé  srázy  a  údolí 
v  Andech  ku  Moyobambě  a  Cliachapoyasu  a  sestoupil  posléze  do  Caja- 
marky.  kdysi  slavného  města  Inky  Atahualpy.  Dne  30.  listopadu  vstoupil 
v  Pacasmayu  na  parník,  plavil  se  Tichým  Oceánem  k  Panamě  a  vrátil 
se  do  Venezuely. 

Na  dlouhé  cestě  té  ubíral  se  Vraz  také  krajinami,  kudy  před 
ním  cestovah  již  jiní  Evropané.  Tak  v  úvodí  Orinockém  cestoval  slavný 
Alex.  Humboldt,  Francouz  Jul.  Creveaux,  německý  profesor  K.  Sachs, 
vyslaný  tam  za  studiem  elektrických  úhořů,  poangličený  Némec  Rich. 
Schoraburgk,  Francouz  Chaffanjon,  v  úvodí  Ria  Negra  a  Maraftonu  známý 
Wallace,  Tereza,  princezna  Bavorská  a  j.  Tím  však  význam  Vrázovy 
cesty  nijak  se  nemenší.  Humboldt  cestoval  Jižní  Amerikou  málem  před 
100  lety,  a  dílo  jeho  posud  často  bývá  citováno  bez  kontroly,  jsouli 
správný  údaje,  jež  zatím,  jak  z  Vráze  vidíme,  dávno  zastaraly.  Totéž 
platí   o  Wallaceovi,    který    dlel  v  končinách  Ria  Negra   a  na  MaraĎonu 
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před  50  lety.  Greveauxův  cestopis  byl  vydán  roku  1883,  ale  tyká  se 
▼  celku  jinoch  končin,  než  s  kterými  se  seznamujeme  v  naSem  díle,  — 
a  tak  jest  tomu  také  s  cestopisy  ostatními.  Již  v  tom  tedy  kotví  trvalá 
cena  díla  Vrázova,  že  opravuje,  co  v  díívéjSích  zprávách  cizích  nesnáší 
se  s  pravdou  nebo  se  stavem  nynéjSím,  a  že  je  doplňuje  a  sceluje. 
Pro  nás  roste  vyznám  Vrázovych  zpráv  i  tím,  že  nám  je  podává  česky 
človék,  jenž  pohlížel  na  kraj  i  lid  naším  zrakem,  zhola  nepodjatým  ani 
předsudky  jakymikoliv,  ani  pýchou  kmenovou,  ani  sobeckými  účely  do- 
byvavych  politiků  nebo  ziskuchtivych  obchodníků.  —  Avšak  Vraz  jednak 
na  četných  odbočkách  a  zastávkách,  jednak  i  na  hlavní  trati  své  cesty 
byl  na  mnohých  místech,  kam  před  ním  nepřišel  dosud  žádny  Evropan^ 
a  pak  mají  zprávy  jeho  nepopiratelnou  cenu  objevů,  jimiž  se  podstatné 
obohacují  zejména  védomosti  zemépisné. 

Jedna  stránka  vyznačuje  toto  dílo  zvlášté  příjemné,  totiž  autorova 
láska  k  přírodé  a  néžny,  neumélkovany  cit  k  všemu  tvorstvu.  Cit  tento,, 
provázeny  také  bystrým  smyslem  rozpoznávacím,  byl  spisovateli  zvlášté 
dobrým  vůdcem  ve  stycích  s  polocívilisovanymi  nebo  přímo  divokými 
kmeny  indiánskými,  jež  nám  v  díle  svém  popisuje.  Autor  celé  mésíce 
plavil  se  —  sám  jediný  béloch  —  s  příslušníky  různých  kmenů  téch 
po  neznámých  vodách,  pronikal  s  nimi  temno  pralesů,  spal  s  nimi 
i  stoloval  v  bídných  chatrčích  jejich  a  uvaroval  se  všelikých  sporů 
a  srážek  až  snad  kromé  jediné  zpronevéry,  kdy  lenošiví  průvodcové 
v  noci  ho  opustili,  nechtéjíce  se  v  peřejích  namáhati.  Tím  spíše  pak 
nasbíral  množství  výborné  látky  národopisné  a  kulturní,  která  jest 
v  pékném  spořádání  a  vkusné  úpravé  své  přední  ozdobou  tohoto  díla. 
V  dlouhé  řadě  naskýtají  se  nám  tu  zajímaví  nárůdkové  jihoameričtí, 
jako  Guahibové,  Piaroové,  Yavitanci,  Piapokové,  Maquiritarci,  Banivové, 
Baréové,  Crichané,  čelní  kmenové  na  Amazoné,  na  př.  Tapuyové,  Ore- 
jonové,  Conibové,  Mauhé  a  m.  j.,  dále  Karibové,  Guaraunové  a  jiní  až 
po  potomky  nešťastných,  kulturné  tak  znamenité  vyspélych  Inků  peruán- 
ských. Autor  seznamuje  nás  opét  a  opét  se  životem,  povahou  a  oby- 
čeji téchto  kmenů,  líčí  jejich  chatrče,  náčiní,  přípravu  potravy  i  nápojů 
(yarake),  zejména  pak  zabývá  se  zevrubné  jejich  slavnostmi,  na  př.  při 
pohřbu  náčelníků,  a  charakteristickými  zvyky,  jako  jest  na  př.  šestinedélí 
a  stonání  mužů,  jimž  přibylo  rodiny.  Spisovatel  však  nepopisuje  toliko, 
nýbrž  snaží  se  také  vyložiti  nápadné  zjevy,  veden  jsa  vždy  především 
ochotným  pochopením  volných  détí  širé  přírody.  S  nevolí  tedy  odsuzuje 
surovosti,  jakých  se  na  domorodcích  dopouštějí  zejména  zástupcové 
jihoamerických  republik,  vysílaní  na  čelnéjší  místa,  ne  aby  udrželi  státní 
autoritu,  nýbrž  aby  si  co  možná  naplnili  kapsy  a  při  tom  do  vůle  ho- 
véli  pustým  chtíčům  svým. 

S  bolestí  zjišťuje  Vraz  neblahý  vliv  styků  se  zástupci  kultury 
evropské,  jenž  se  u  prostých  kdysi  obyvatelů  osad  jihoamerických  jeví 
především  rostoucí  demoralisací.  Zejména  mésta,  jako  Civ.  Bolivar 
a  Manáos,  ale  i  menší  osady,  v  nichž  bytují  sbératelé  pryže  a  kupci, 
jezdící  za  tímto  cenným  darem  rozlehlých  pralesů,  jsou  pařeništém» 
z  néhož  Šíří  se  mravní  otrava  spolu  s  hmotným  vykořisťováním  lidu 
i  kraje.  Blahodárné  působení  nékdejSích  missionářů,  mezi  nimiž  byli 
také  dva  Cechové,  Cáslavan  Jindřich  Richter  a  Moravan  Samuel  Fritz, 
dávno  jest  setřeno,  a  jen  skrovné  stopy  po  ném  zůstaly.   Také  hmotná 
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stránka  zmíněných  míst  není  nezajímavá.  Našinci  často  se  domnívají, 
že  tučné  kraje  rovníkové  oplývají  mlékem  a  strdím,  a  zatím  na  př. 
v  Manáosu  sklenička  mléka  stojí  naSi  1  K,  malá  houska  nebo  vejce 
2i  h,  slepice  4—6  K  atd.  Vlády  zhusta  se  střídající  —  platí  to  zvlásté 
o  Venezuele  —  nikterak  nepečují,  aby  kraj  hospodářsky  se  povznesl 
a  darů  přírody  aby  rozumné  bylo  využitkováno.  Proto  také  četná  místa 
kdysi  kvetoucí  sklesla  na  nékolik  bídných  chatrčí,  jichž  povésti  neza- 
chrání mapy,  na  nichž  polozbořené  vesničky  chlubné  jsou  vyznačeny 
jako  znamenitá  mésta. 

Dal5í  předností  Vrázova  díla  jest  veliké  bohatství  zpráv  přírodo- 
pisných. Spisovatel,  který  před  touto  cestou  sbíral  přírodniny  všeho 
druhu  zejména  v  Africe,  vydal  se  do  tropů,  ozbrojen  jsa,  jak  jest  zřejmo 
z  jeho  díla,  značnou  průpravou  theoretickou,  zvlášté  však  bohatými 
zkušenostmi  a  vědomostmi  prakticky  získanými.  Cenné  důsledky  duševní 
výzbroje  této  shledáváme  zde  na  všech  stránkách  jak  ve  vlastním  vy- 
pravování, tak  v  obsažných  vysvětlivkách  ke  knize  přidaných.  Rostlin- 
stvo i  zvířectvo,  prales  i  hory,  souš  i  hlubiny  vod  stejné  poutaly  auto- 
rovu pozornost.  Také  v  té  příčiné  buď  potvrzení  zpráv  po  ten  čas 
nejistých,  buď  opravení  jich  nebo  vyvrácení  šíří  význam  této  knihy  také 
za  hranice  našeho  písemnictva.  —  Ku  předchůdcům  svým  Vraz,  kde 
třeba,  odvolává  se,  a  chceli  doplniti  obrázek  místa,  kde  sám  méné 
dlouho  prodlel,  cituje  příslušné  části  z  dél  jejich.  Osnovný  podklad  jeho 
vypravování  tvoří,  jak  pochopitelno,  denní  postup  cesty  se  všemi  udá- 
lostmi ji  provázejícími,  četné  episody  pak  oživují  vhodné  hlavní  pásmo 
dějů  i  líčení.  Jsou  v  nich  přehledné  rozpravy  rázu  ethnograíického,  země- 
pisného i  přírodopisného  s  exkursemi  dějepisnými,  zejména  pokud  jde 
o  výboje  španělských  dobrodruhů,  jako  byl  Pizarro,  Orellano,  Almagro 
a  j.  Spisovatel  jest  toho  bedliv,  aby  subjektivitou  svou  neoslabil  snad 
zájmu  čtenářstva ;  zabývá  se  tedy  vlastní  osobou  co  možná  málo  a  tlumí 
i  své  krajinářské  nadšení  (pro  iiež  ostatně  mívá  slova  upřímné  vroucí), 
tu  a  tam  snad  i  více,  než  bylo  nutno.  Vypravování  jeho  jest  svéží, 
plynné  i  záživné,  —  jenom  jazykové  přesnosti  méli  korrektoři  jeho 
(zvláště  asi  v  druhé  polovinč  díla,  kdy  spisovatel  za  tisku  zase  již  byl 
za  mořem)  býti  bedlivější. 

Dílo  jest  opatřeno  velmi  hojnými,  zhusta  i  nádhernými  illustra- 
cemi,  pořízenými  značnou  mčrou  dle  fotograíií  cestovatelových,  z  části 
vzatými  též  z  díla  Greveauxova,  zeměpisu  Reclusova  a  j.,  jakož  i  pří- 
slušnými mapami.  Na  další  části  cestopisů  Vrázových  můžeme  se  po 
tomto  štastném  počátku  opravdu  jenom  téšiti.  F,   V.   Vykoukal. 


Drobné  zprávy  domácí. 

Sborník  věd  právních  a  státních.  Kdo  sleduje  za  posledních 
dob  rozvoj  odborných  časopisů  vědeckých  v  písemnictví  našem,  shledá 
s  radostí  známky  stálého  pokroku.  Nejnovějším  dokladem  toho  pokroku 
je  „Sborník  ved  právních  u  státních,"  jejž  založil  peněžní  podporu  Práv- 
nické jednoty  naší  právnický  sbor  profesorský  české  university  a  svéřil 
redakci  profesoru  dr.  Bohuši  Riegrovi.  Jak  se  dovídáme,  jednalo 
se  o  takový    podnik   již  před    několika    lety,    avšak  ne))ylo    nakladatele. 
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který  by  se  bez  počátečné  podpory  néčelio  podobnélio  podjal.  Konečné 
se  nalezlo  obojí,  podpora  i  nakladatel.  Právnická  jednota  poskytla  pod- 
poru a  firma  Buršíkova  a  Kohoutova  uvázala  se  v  nakladatelství.  Místo 
dvaceti  archů  tiskových,  na  néž  byl  rozpočten  čtyrseSitový  ročník  celý, 
podařilo  se  horlivému  redaktorovi  vydati  najednou  tři  seSity,  dohro- 
mady obsahující  dvacet  tři  archy,  a  na  spůsobu  tisku  je  nejlépe  viděti, 
jak  Setřeno  místem,  aby  přehojná  látka  se  vůbec  do  téch  rozmCrů 
vméstnala.  Ale  pečlivý  redaktor  dovedl  mnohem  více.  Dovedl  nejen  se- 
brati hojnost  cenné  látky,  nýbrž  jak  v  článcích  rozpravných,  tak  ve 
zprávách  literárních,  jež  zaujímají  více  než  polovici  celého  trojseSitu, 
dbal  o  všestranné  zastoupení  odborů  spadajících  v  rámec  véd  právních 
a  státních  v  našem  pojmu  universitním.  Tak  se  ten  prvý  trojsešit  no- 
vého slibného  podniku  literárného  stal  spolu  jakýmsi  representativným 
svazkem  programovým,  tak  upraveným,  aby  čtenářstvu  pojednou  byla 
předvedena  celá  opravdu  nemalá  četa  spolupracovnická  od  seniorů  české 
védy  právní  a  státní  až  k  nejmladším  její  péslitelům  vědeckým.  Xe- 
moiiH  ovšem  všichni  nalézti  místa  v  oddíle  pro  články  rozpravné.  Zde 
nalézají  se  zatím  tato  veskrz  již  literárné  známá  jména:  Ant.  ryt.  Randa, 
E.  Ott,  A.  Zucker,  F.  Storch,  Jiří  Pražák,  J.  Haněl,  L.  Heyrovsky,  K. 
Henner,  K.  Kadlec,  A.  Bráf,  J.  Koloušek  a  Jaromír  Celakovský.  Není 
ostatně  nezajímavo,  že  také  značná  část  rozpravných  článkův  od  téchto 
mužů  podaných  má  ráz  souborných  kritických  přehledňv  o  určitých 
zjevech  novověké  literatury  védecké,  což  svédčí  o  tom,  že  má  hlavní 
péče  nového  listu  býti  vénována  kritickému  sledování  ruchu  vědeckého. 
V  ostatní  části  potkáváme  se  jednak  s  podrobnějšími  rozbory  a  recen- 
semi nových  českých  i  mimočeských  spisů  z  příslušných  oborů,  s  vý- 
tahy z  důležitějších  monografií  i  pozoruhodných  článků  z  vědeckých 
Časopisů  a  konečné  s  bibliografickými  přehledy,  jež  protkány  jsou  při 
důležitějších  zjevech  krátkými  poznámkami  obsah  podstatný  charakleri- 
sujícími.  V  této  části  vedle  některých  už  výše  uvedených  zastoupeni 
jsou  ještě  tito  přispěvatelé :  Talíř,  Kalousek,  Herrmann,  Trakal,  Ho- 
ráček, Gruber,  Tilsch,  Miřička,  Vančura,  Prušák,  Josek,  Fáček,  Teige, 
Stieber,  Krčmář,  Sobotka,  Schuster,  Popel,  Worel,  Drachovský,  Dobr. 
Krejčí,  Demel  a  véru  na  místé  neposledním  redaktor  sám,  který  i  jako 
kritik  osvědčil  zde  svou  známou  bohatost  védéní  spojenou  s  bystrostí 
a  důkladností.  Tř, 

D^iny  české  literatury,  které  nákladem  Jednoty  českých  filo- 
logů vydává  Jaroslav  Vlček,  dospély  sešitu  jedenáctého.  V  posledních 
kapitolách  nalézáme  partie,  nad  néž  sotva  bude  co  zajímavějšího  v  dě- 
jinách našeho  písemnictva.  Jsou  to  stránky,  na  nichž  spisovatel  po- 
jednává o  dobé  našeho  probuzení,  jehož  déjin  literárních  všecka  intelli- 
gence  naše  již  dávno  si  žádala.  Nalezneme  zde  pékné  rozpcavy  o  rokoku 
v  české  poesii,  o  almanachu  V.  Thama,  o  činnosti  A.  J.  Puchmajera, 
zakladatele  první  novočeské  školy  básnické,  a  o  družiné  Puchmajerovč. 
K  tomu  pojí  se  zajímavý  obraz  , vlastenců  z  Boudy "*  a  ocenéní  „České 
expedicí,**  založené  neúnavným  Krameriem.  Rozbor  osvícenských  snah 
Josefínských,  nátlaku  germanisace  a  s  ní  souvisících  obran  jazyka  če- 
ského podán  jest  po  osvědčeném  spůsobu  autorové  vécné,  důkladné 
a  zcela  samostatné.     Totéž  platí  o  zdařilém  nákresu  Josefínského  SI  o- 
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venska,  v  némž  spisovatel  zabývá  se  pracovníky  slovenskými  od  Chrastiny 
po  Tablice.  —  Dílo  Vlčkovo,  založené  i  provádéné  na  základe  přísné 
védeckém,  psáno  jest  jasné  a  vyhýbá  se  vší  frázovitosti.  Rozčlenéní 
v  menší  oddíly,  jehož  autor  nyní  dbá,  celku  jen  prospélo. 

F.  V.  V. 


Ze  slovanských  Uferatur. 


Jeden 


z  předních  jazykozpytcův  na  Rusi,  slavný  filolog  a  aka- 
demik Th.  Korš  v  Moskvé  vénoval  se  v  poslední  dobé  s  velikou  zá- 
hbou  a  pílí  studiu  jazyka  a  literatury  slovinské  a  vydal  ruský  překlad 
básní  Františka  Preéerna  (Stichotvorenija  Franca  Preširna.  V  Moskvé 
1901,  99  a  Ui  str.). 


O  nejvétSím  básníku  Dubrovnickém  vyšla  némeckým  jazykem  roz- 
sáhlá studie  od  básníka  švédského:  ^Gundulič  und  sein  Osman.  Eine 
siidslavische  Litteralurstudie  von  Alfred  Jensen"  (Goteborg,  Wald. 
Zachrissons  boktryckeri  1900,  VI  a  442  str.).  Spisovatel,  známý  po 
zemích  slovanských  četnými  studiemi  o  Bulharsku,  Bosné,  Mickiewiczovi 
atd.,  pobyl  nedávno  celý  rok  v  Dubrovníku  a  pilné  se  zabýval  tamní 
slovanskou  literaturou.  V  Gunduliéovi  spatřuje  nejvyšší  stupeň  slovanské 
renaissance  nového  věku.  Dílo  jeho  svédčí  o  nadšeném,  důkladném 
i  kritickém  studiu.  Klademe  zde  stručný  přehled  obsahu  dle  13  kapitol 
objemné  knihy:  úvod  historický  o  Dubrovníku;  Dubrovnické  básnictví 
před  Gunduličem;  životopis  Gunduliéův,  sestavený  s  použitím  zpráv 
archiválních ;  Gunduli(?ovy  básné  lyrické  a  dramatické;  obsah  epické 
básné  Osmana;  rukopisy  a  vydání  Osmana;  scházející  zpévy  a  jednot- 
nost Osmana ;  lyrika  v  Osmanu ;  italské  a  slovanské  vzory  Gunduliéovy : 
Dubrovnický  „slavismus,"  idea  Slovanstva  v  básnictví  Dubrovnickém: 
vliv  jihoslovanské  národní  poesie  v  Osmanu ;  současné  déjiny  a  Osman : 
překladatelé  a  napodobitelé  Osmana.  „Nechlél  jsem  psáti,"  končí  spiso- 
vatel, „ani  překlad  Osmana  ani  kommentáře  k  Osmanu.  Pokusil  jsem 
se  jen,  abych  na  základe  nejlepších  materiálův  jednoho  velikého  básníka 
slovanského  vylíčil  v  jeho  kulturním  milieu,  jako  přirozený  produkt  slo- 
vanské renaissance  v  Dubrovníku.  Gundulič  byl  jednak  od  patriotického 
chauvinismu  bez  literárního  odůvodnéní  snad  přeceňován,  z  jiné  strany 
však  byl  zajisté  příliš  málo  ocenén  ve  všeobecné  evropské  literární 
historii,*  Kniha  Jensenova  je  důležitý  příspěvek  k  déjinám  jihoslovanské 
literatury  a  zasluhuje,  aby  i  v  zemích  slovanských  pilné  byla  čtena. 


Pamétí  dalmatinského  archimandrity  Gerasima  Zelióe  vydala 
„srbská  kniževná  zádruha"  v  Bělehrade  díl  třetí.  O  prvních  dvou  dílech 
podali  jsme  zprávu  v  Osvětě  1900  str.  559.  V  třetím  díle,  který  je 
místem  dosti  zlomkovitý,  Zelič  z  pobytu  svého  v  Paříži  v  L  1809  až 
1810  s  deputací  dalmatinskou  u  Napoleona  I.  obšírné  popisuje  ješté 
svatbu  císaře  francouzského  s  císařovnou  Marií  Luisou.  Vraceje  se 
nalezl  francouzského  velitele  v  „Illyrii,"   maršálka  Marmonta,  v  Lublani. 
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■Jmenován  byv  generálním  vikářem  v  Boce  Kotorské,  jel  tam  přes 
Dubrovník  a  byl  od  francouzských  úřadů  v  Koloru  slavné  uvítán  s  vo- 
jenskou parádou  a  střelbou  z  děl.  LiCi  tehdejší  stav  pravoslavného 
duchovenstva  v  Boce  a  snahy  své  o  jeho  povznesení.  Knéží  vesničtí 
ničím  se  neUšíH  od  ostatního  Udu;  nosili  bily  národní  kroj,  holili  si 
tvář  i  hlavu  a  nevycházeli  z  domu  bez  ručnice  a  bez  pistolí  za  pasem. 
Jeáté  před  pádem  francouzského  panství  Zelič  pro  rozmanité  neshody 
Sel  na  odpočinek  do  kláštera.  Když  se  RakuSané  strojiU  vraziti  do 
Dalmácie,  byl  v  táboře  generála  TomaSiče  při  kapitulaci  francouzské 
posádky  v  Kninu.  Za  VídeĎského  kongresu  nalézal  se  ve  Vídni  a  vidél 
všecky  císaře  a  krále  tam  shromážděné.  V  Dalmácii  nastaly  brzo  boje 
o  pravoslavnou  víru.  Francouzi  tam  za  pravoslavného  biskupa  dosadili 
Aeka  Benedikta,  který  se  psal  Kraljevičem.  Pocházel  z  Makedonie, 
utekl  jako  diákon  do  Rumunska,  sloužil  u  Alipaše  Janinského  a  sbíral 
pak  po  Bosné  almužnu  pro  klášter  Sinajsky.  Použil  okolností,  aby  si 
koupil  biskupství  Sarajevské,  ale  ulekl  s  penézi,  které  mél  odevzdati 
vezíru  bosenskému,  do  Rakous  a  odtud  do  Bélehradu,  za  povstání 
Karadjordjova.  Pro  nesliody  se  Srby  zmizel  odtud  (1808)  a  odebral 
se  k  Francouzům  do  Dalmácie,  kde  se  pomocí  řeckých  tlumočníkův 
domohl  ochrany  Marmontovy.  Aby  se  udržel  pod  Rakušany,  sliboval 
jim  unii  svydí  pravoslavných  s  katolíky.  Založen  duchovní  seminář 
v  Šibeniku  a  za  profesory  přivedeni  rusínStí  uniate  z  Haliče.  V  Dalmácii 
proti  Kraljevičovi  nastala  všeobecná  bouře.  Jeden  z  těchto  uniatskych 
profesorův,  když  vyjel  za  město  na  procházku  v  kočáře  Kraljevičově, 
zastřelen  omylem,  neboť  kule  platila  zajisté  samému  Reku  Benediktovi. 
Vláda  Vídeňská  byla  nucena  biskupa  Kraljeviče  vzdálili  do  Itálie.  Za 
hlavního  strůjce  odporu  pokládala  Zeliče.  Archimandrita  povolán  do 
Vídně  a  držán  zde  za  rozmanitého  jednání,  při  kterém  často  měl 
slyšení  u  císaře  Františka,  napolo  v  zajetí  v  1.  1820—1824.  Ani  potom 
nebyl  Zeličovi  povolen  návrat  do  Dalmácie;  nesměl  ani  do  Benátek. 
Povoleno  mu  toHko  přesídliti  do  Budína,  kde  zemřel  r.  1828.  Konec 
svých  pamětí  odevzdal  dr.  Jovanu  Hadžiéovi;  je  štěstí,  že  se  v  Novém 
Sadě  v  našich  letech  rukopis  opět  našel.  Zelič  zanechal  fond,  ze  kterého 
se  vydržují  pravoslavní  studující  z  Dalmácie  na  duchovním  semináři 
v  Sremskych  Karlovcích.  Tělesné  ostatky  Zehéovy  teprve  r.  18G8 
z  Budína  přeneseny  do  vlasti,  do  kláštera  Krupy,  od  Gerasima  Petra- 
noviče,  nynějšího  pravoslavného  biskupa  Kotorského.  Kniha,  jejíž  vydání 
je  zásluha  akademika  Pera  Gjorgjeviče.  opatřena  je  podobiznou  Zeličovou 
a  dvěma  mapami. 

V  Zadťu  vyšel  první  svazek  nového  čtvrtletního  historického  časo- 
pisu: ,Tabularium.  Arhivi  u  Dalmaciji."  Vydavatel  a  redaktor  je  za- 
sloužily znatel  dějin  dalmatskych  Jos.  Alačevič,  rada  vrchního  zem- 
ského soudu  m.  si.  a  konservátor  starožitností.  První  sešit  přináší  popis 
archivu  c.  k.  místodržitelství  v  Zadru  od  archiváře  E.  Bottnera,  popis 
pergamenových  rukopisův  Zaderskych  ,dukáh*iv'  z  1.  1400  a  násl. 
a  článek  o  Morejské  válce  v  1.  1684 — 1699  od  Alačeviée.  Časopis  jest 
i  dle  titulu  dvojjazyčný,  italsky  i  slovansky. 
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Déjiny  obchodních  středisk  a  cest  po  zemích  srbských  vykládá 
Kosta  N.  Kostié,  „^rgovinski  centri  i  drumovi  po  srpskoj  zemlji 
u  srednjem  i  novom  veku*  (v  Bélehradé  1900,  456  str.).  Kniha  je  vy- 
znamenána Vidovdanskou  cenou  obce  Bélehradské.  Nejvétší  část  za- 
bývá se  Dubrovníkem,  dle  známých  tisténých  pramenův,  kterých  jest 
užito  místem  beze  váí  kritiky.  Spisovatel  ví  ku  př.  (str.  9),  že  Epidaur, 
předchůdce  Dubrovníka,  poprvé  zmínény  u  Caesara,  byl  založen  — 
ť.  3411  od  stvoření  svétal  V  podrobnostech  topografie  zemí  srbských 
naproti  tomu  podává  zprávy  dosti  cenné. 


Sv.  synod  bulharské  národní  církve  založil  r.  1890  v  Soíii 
knihovnu,  pro  kterou  po  kostelích  a  klášteřích  sbírány  rukopisy  a  tisky, 
k  církevním  potřebám  již  neužívané.  Za  krátký  čas  shledalo  se  1:28 
starých  rukopisův.  Bulharský  synod  prokázal  védeckým  studiím  v  Bul- 
harsku znamenitou  službu  vydáním  podrobného  popisu  těchto  památek, 
který  sestavil  E.  Sprostranov  (Opis  na  rtkopisite  v  bibHotekata  pri 
sv.  sinod  na  bilgarskata  CBrkva,  Sofia  1900,  234  sir.).  Zajímavé  jsou 
četné  přípisky  v  rukopisech  z  novéjších  století,  se  zprávami  o  Bulharsku 
za  turecké  doby.  Příklad  sv.  synodu  snad  bude  pobídkou,  aby  vydány 
byly  také  popisy  rukopisův,  které  se  chovají  v  státních  čili  ^národních* 
knihovnách  v  Sofii  a  v  Plovdive.  K.  Jireček, 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Přitmij  starSí  aktový  veršovaný  dramolet  od  Jaroslava  Kvapila^ 
spočívá  na  zkušenosti,  že  doba  soumraku  sbližuje  a  sblížené  rozehřivá. 
MUDr.  Zeman  mčl  před  třemi  lety  milostnou  známost,  a  nyní,  mimo 
vše  nadání  za  večerního  šera,  přichází  se  opět  podívat  na  svoji  druhdy 
milovanou  Karlu,  která  se  však  zatím  stala  paní  HoíTmannovou.  V  pří- 
tulném a  rozhřevném  přítmí  taje  chladná  jejich  nálada,  dřívější  poměr 
málem  se  obnovuje ;-  ale  tu  spatří  panička  na  doktorově  ruce  svatební 
prsten :  Zeman  je  tedy  ženat.  oddal  se  jiné,  a  v  nitru  paní  HoíTmannové 
nastane  rozčarování.  Úlohy  léto  dvojice  svěřeny  byly  svědomitým  a  obrat- 
ným silám :  paní  Kvapilové  a  panu  Bittnerovi. 

Provedením  Přítmí  vzešla  divadelní  správě  povinnost,  aby  téi 
ostatní  starší  původní  dramata,  jež  na  úrovni  Kvapilova  intermezza  slojí, 
na  jediné  národní  jeviště,  všem  domácím  dramatikům  stejnou  měrou 
náležející,  přivedla. 


Zároveň  s  jménem  Marka  Pragy  vynořil  se  význačný  význam 
verismo,  který  se  na  časovém,  dosti  problematickém  esthelickém  poža- 
davku zakládá,  že  básník  podstat  umění  svému  hledati  má  v  pravdě  neba 
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presnéji,  ale  problematičtěji  řečeno,  ve  skutečnosti.  Nuž,  a  kterak  so  má 
toto  verismo  k  tříaktovce  Ideální  žena  téhož  autora,  jež  pro  slavenou 
vlašskou  herečku  Eleonoru  Dusovou  sepsána,  poprvé  koncem  roku  1900 
v  Turiné  provedena  a  nyní  mimořádné  rychle  též  na  jevisté  Národního 
divadla  přenesena  byla? 

Název  kusu  jest  vehce  smély,  smély  v  choulostivém  dosahu  slova. 
Paní  Julie,  chof  bursovního  jednatele  Ondřeje  Campiana,  není  totiž  než 
pravý  opak  ženy  skutečné  ideální;  nebo(  podobné  ženy  mohou  ideál- 
ními slouti  jenom  neženatcům  jako  advokát  Velati,  kteří  v  trojdílném 
manželství  první  housle  hrají,  a  je  to  přece  jenom  nemístné,  když  se 
divadelní  nebo  románový  spisovatel  s  takými  zhyralci  stotožňuje. 

Panička  miluje  pry,  jak  se  nám  namlouvá,  muže  svého  hlavou 
a  milence  Velatiho  srdcem,  avSak  není  tomu  tak :  panička  —  aspoň 
podle  našich  náhledů  —  nemiluje  svého  muže  pranic,  nýbrž  prasprosté 
bez  citu  jej  šálí,  a  rovnéž  prese  vši  svou  jednotvárnou  dotérnost  nemi- 
lovala svého  milence  srdcem  (aimcr  ďamour),  nýbrž  nízkou  pohlavní 
vášní  (aimer).  Za  dřívéjška  se  podobné  poméry  v  básních  dosti  vážné 
líčívaly,  avšak  nynější  doba  jest  jiná,  přísnějšícli,  svC-domilí^jších  zásad. 
Nás  vék  není  vék  Tristanňv  ani  vék  Norimberského  Hanuše  Sachsa. 

Hra  není  komedií.  Neočekávaný  posméšny  smích,  který  místem 
v  posluchačstvu  zahlaholí,  příčí  se  véru  seriosnéjšímu  pojímání  véci  na- 
prosto. Názor,  že  by  hra  byla  na  př.  burleskou  v  ideálnéjším  slohu,  ne- 
obstojí; nebo(  burleska  žádá  burleskovy  sloh,  a  pravé  vybranéjši  sloh  kusu, 
ostatné  i  verismu  značné  odporující,  zmařuje  všechny  důvody  pro  to,  že 
by  nám  bylo  jednati  s  burleskou.  V  burlesce  musel  by  pan  manžel  býti 
hodným  nedomyslem  a  ženin  milenec  obratným  snad,  ale  hodné  alctiv- 
ním  komikem:  avšak  to  ve  hře  není,  a  kdy  by  to  tam  bylo,  nehodil  by 
se  kus  před  naše  obecenstvo.  A  přes  to  prese  všechno  se  hledišté 
sméje!  A  přes  to  prese  všechno  bude  hledišté  také  nadále  platit  za 
vrchního  rozsudí  nad  cenou  dávaných  dramat! 

Ostatné  chce  snad  autor  vzbuditi  domnénku,  že  jest  originální; 
ale  vše,  co  podává,  nejsou  než  opotřebované,  nudné  trosky  ze  zbytků, 
jaké  z  francouzských  lepších  dramat  snadno  snesli  mohl. 

Jaká  to  postava  ve  středu  hry !  Sama  klame,  ale  —  jako  tolik 
paniček  ve  francouzských  kusech  —  žárlí  a  hrozí  se  silatku,  do  néhož 
by  se  milenec  mohl  s  jinou  odvážiti.  Spatná  manželka,  bídná  matka, 
nicotná  milenka  —  nikde  poesie,  nikde  hloubka,  nikde  svédomí,  a  to 
má  koho  zaujmout  a  připoutat?  Vůbec  jsou  Gampianová  i  dňvémík 
milencův  advokát  Monticelli,  odkojenec  francouzských  dramat,  individua, 
o  jakých  se  zcela  jiného  epitheta  užívá  než  epitheta  „ideální.* 

Zde  by  nám  bylo  jeSté  prozpytovali  požadavek,  aby  se  nám  aspoň 
líbila  obratnost  paní  Julie,  jak  se  umí  z  úzkých  vytáčeti,  avšak  tato  její 
obratnost,  ostatné  velmi  skromná,  patří  spíše  na  vrub  autorův  než  její : 
její  obratnost  je  totiž  luze  strojená  nebo  —  určitéji  —  strojová.  A  dů- 
vtip jejího  manžela?  Ten  je  zrovna  tak  titérné  malý  jako  důvtip  Monti- 
celliho,  který  v  Ideální  zené  úlohu  Dumasova  krasořečníka  nedostatečné 
zastává. 

Konec  kusu  jest  nemožný:  táž  bídná  manželka,  matka  i  milenka 
dává  milencovi,  který  se  jí  nepřekonatelné  nasytil,  košem  a  činí  mu 
Bůh  ví  jaké  výčitky,  a  milenec  Velati  hledí  na  to  v>:e  tak,  jako  by  j<*jí 
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posa  při  tom  byla  vážná!  Mél  jí  prosté  odpovédéti:  ^Což  mluvíte  sama 
o  sobě?" 

Podobné  kusy  vrhají  odlesk  i  na  charakter  literatury,  na  charakter 
dramatické  produkce  a  reprodukce.  Itálie,  krásná,  ale  ubohá  Itálie  má 
jiné  slovesnosti  potřebí.  A  krásné,  ubohé  Cechy  také.  Ethos  klesá 
s  v^šin,  a  zrovna  básníkové,  véštcové  našich  Časů,  přispívají  k  tomu, 
aby  se  ethos  hodné  rychle  do  kalu  sřítilo.  Verismo!  Což  není  odvahy 
vysloviti  zcela  jiný,  vhodnéjší  výraz? 

Mužské  postavy  novinky  jsou  jenom  jako  skizzovány  a  není  snadno 
jim  ve  hře  dodati  koloritu;  proto  obmeziH  se  naši  pp.  herci  téméř  na 
to,  že  každý  z  nich  hlavní  rys  své  úlohy  k  platnosti  přivádél :  p.  Slukov 
(Gampiani)  zůstal  důstojným  manželem,  p.  Vojan  (Velati)  přesyceným  roz- 
mrzelcem,  p.  Bittner  (Monticelli)  joviálním  rozbomíkem.  SytéjSÍ,  dvojitý 
kolorit  dvouduché  Gampianové  tají  v  sobe  pro  herečku  nebezpečí,  že 
úlohu  neudrží  na  sympathické  vysi.  Paní  Kvapilová  vytvořila  však  z  Gam- 
pianové zjev  co  možná  životný  a  svéží. 


Konečné  zase  jednou  drama,  které  ví  o  néčem  jiném  než  o  vý- 
střelcích pohlavního  pudu! 

Mezi  vlašskou  přeloženou  Ideální  ženou  a  mezi  původním  Přítmím 
provozována  byla  v  Zlatém  našem  dome  čtyřaktová  fraucouzská.  J.  J. 
Veselým  zčeSténá  truchlohra  Červený  talár  (la  Robe  rouge)  od  E. 
Brieuxa.  Prvé  jednání  této  novinky  je  trochu  více  a  trochu  méné  než  ho- 
vorny, ale  přece  kusy  seznam  osob  v  dramaté  vystupujících,  druhé  dějství 
jest  rozchvéjny,  srdcelomny  výkřik  prostičkych  bezvinnych  obvinénců, 
třetí  jednání  je  psychologická,  převratná  kresba,  a  čtvrtý  akt  jest  aktem 
neočekávané  vražedné  odvety.  Gelek  jest  vlastné  trestní  soudní  pře, 
avšak  vyšetřující  soudce  Mouzon  jest  vyšetřovatelem  pouze  zdánlivé,  a  ve 
skutečnosti  jest  obžalovatelem  sám  spisovatel  a  obžaloba  jeho,  boha- 
tými podrobnostmi  všestranné,  a  přece  zase  jenom  zdánlivé  opřená, 
čelí  pravé  proti  tomuto  vyšetřujícímu  soudci,  ano  proti  aktuelnímu  fran- 
couzskému soudnictví,  proti  jeho  nezpůsobilým  orgánům  vůbec,  při 
čemž  arciC  různé  ostré  šlehy  též  jinam  zalétají.  Případ  nesmí  se,  jak 
to  nyní  ve  všem  všude  zvykem,  generalisovati :  na  lavici  obžalovaných 
nesedí  ani  theorie  o  potřebé  právních  trestů  v  ani  trestní  právní  véda. 
Vždyf  i  právnictví  jako  lékařství  slávu  se  stále  milosrdnějším. 

Stala  se  vražda.  Hledá  se  vinník.  A  najde  se  muž,  soudce  Mouzon 
(p.  Seifert),  který  si  vraha  hravé  najíti  troufá.  Nařknut  jest  domkář 
Etchepare  (p.  Sedláček).  Prostinky  tento  človíček  z  prostinkého  lidu, 
toliko  svou  nevinou  síleny,  má  nyní  proti  sobeckému,  málo  svédomi- 
lému,  ješitnému,  čestným  jaksi  závazkem  semknutému,  šplhavému, 
honěnému  odborníkovi  svůj  život  hájiti.  Soudce!  Kruty  kočičí  dravec  hrá 
si  tu  posměšně  s  bílou  myškou,  dravý  ostříž  hrá  si  s  úpějícím  ptáčkem. 
Zapisovatel  i  četníci  smějí  se  matenému  a  mučenému  Etcheparovi,  a  po- 
sluchačstvo  ...  se  mu  směje  také !  Na  obzoru  objeví  se  guillotina  krví 
zatřísněná.  Krvelačnost  je  probuzena,  a  když  Etcheparova  žena  Jenička 
(Yanetta,  pí.  Laudová),  vzorná  to  manželka  i  matka,  jako  odvodní  svěd- 
kyně před  Mouzona  předstoupí,  jest  jím  zrovna  tak  týrána  jako  její  muž 
a  zrovna  tak  nařknuta  z  vraždy  jak  Etchepare.  Nedosti  na  tom :  Mouzon 
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odkryl  z  jednacích  spisů,  že  byla  Etcheparová  kdysi  divou  milenkou 
a  prechovavatelkou  kradených  vécí,  a  dá  to  přes  její  zoufaly  prosební 
odpor  obžalobé  k  disposici :  vždyf  lo  může  býti  skvély  argument  pro  její 
spoluvinu  při  mužové  vraždé !  Když  pak  porota  obvinéné  manžele  propustí, 
nemůže  tím  setříti  onen  argument,  Etehepare  sříká  se  Jeničky  jako  ně- 
kdejší nevéstky  a  zlodéjky  bez  milosti  na  vždy,  Jenička  metá  nyní  na 
hlavu  Mouzonovu  obžalobu  z  toho,  že  jí  zmařil  rodinné  Stéstí  i  život, 
a  když  se  Mouzon  dovolává  své  nezodpovédnosti,  vetkne  mu  (za  sou- 
hlasného jásotu  v  hledišti!)  do  prsou  dýku,  kterou  si  z  trestní  pře 
proti  vrahyni  svého  milence  provedené  jako  příruční  úřední  pomůcku 
přivlastnil !  Orgán  spravedlnosti  učinil  tedy  z  domnélé  vrahyné  skutečnou 
vrahyni,  a  mezitím,  co  její  muž  soudní  pří  hmotné  zničeny  a  nemilo- 
srdenstvím  Mouzonovu  nemilosrdenství  podobným  zatvrzeny  jako  Paličova 
dcera  před  lidskou  nevraživostí  do  Ameriky  se  uchytil,  vstupuje  Jenička 
bez  pochyby  na  guillotinu.  Nad  nedokončenou  tragedií  manželův  Etche- 
parovych  vyvře  a  dovře  tragedie  Jeniččina.  Jako  druhdy  v  Sirém  hvo- 
zdoví vídáme  se  vypínati  temny  les  nad  temným  lesem,  tak  je  kus 
Brieuxův  složen  ze  dvou  temných  kusů  nad  sebou  skupených. 

Do  téchto  temnot  vnikají  vSak  svétlé  paprsky,  ve  kterých  se  poesie 
k  svému  právu  silnéji  hlásí.  Předním  tímto  svételnym  zážehem  jest 
jemnéjší  svédomí  veřejného  žalobce  Vagreta,  které  dosti  pozdé  a  přece 
dosti  včasné  jak  nenadálým  rozbleskem  se  probudí.  Pravé  když  Vagret 
(p.  ."^maha)  porotu  haranguje,  aby  ji  k  odsudku  manželův  Etcheparovych 
přimel,  proletí  mu  hlavou  pádný  a  rozhodný  doklad  pro  jejich  nevinu, 
který  po  delším  duSevním  zápase  před  soudem  prohlásí :  a  porota  uzná 
Etcheparovy  manžele  nevinnými.  Vagret  vykonal  povinnost  počestného 
muže,  avSak  statistika  odsouzených  je  tím  o  sensační  případ  připravena, 
a  Vagret  přijde  o  znak  vyšSího  soudnického  důstojenství,  o  červeny  talár. 
Podivno  však,  že  se  posluchač  nedovídá,  jaký  to  argument  byl. 

Brieux  náleží  svým  Červeným  talárem  mezi  dramatiky,  kteří  stří- 
zlivé tendenci  před  intencí  přednost  dávajíce  a  zde  ke  zhusténému 
reahsniu  a  jinde  k  ušlechtilejšímu  naturalismu  se  přiklánéjíco,  více  k  do- 
sažení silných  dojmů  než  k  umélecké  konstrukci  své  zvolené  práce 
přihlížejí:  a  proto  próza  v  jeho  práci  tak  setrvačné  hatí  poesii. 

Soudnictví  podávalo  již  ode  dávna  látku  k  dramatům.  Hned 
Aischyl  pustil  se  na  toto  velmi  vdéčné  pole,  ale  svým  krásné  vlastene- 
ckým spůsobem :  podniknul  a  provedl  grandiosní  obhajbu  areopagu. 
V  minulém  století,  ve  kterém  niimodék  v  myšlenkách  posud  žijeme, 
uvedli  na  prkna  soudce  málo  povolané  zejména  Kleist  v  Rozbitém 
džbáne,  Hauptmann  v  Bobřím  kožiše  a  Burckhard  v  Starostenské  volbé 
(Biirgermeisterwahl) :  Kleistův  soudce  jest  vlastné  sám  hledaným  vinní- 
kem.  Hauptmannův  soudce  shledá  v  prohnané  zlodéjce  hodnou,  poctivou 
ženu,  a  Bnrckhardův  úředník  zneužije  soudního  výslechu  k  tomu,  že 
si  s  vyslýchanou  smluví  nečestné  dostaveníčko.  V  domácí  »lovesnosti 
máme  maUčkost,  na  niž  látka  Červeného  taláru  důtklivé  upomíná: 
skromný  kus,  který  nedošel  širšího  povšimnutí.  Zle,  jako  Červeny  talár, 
dotýká  se  soudnictví  také  Tolslého  Vzkříšení. 

K  sehře  bylo  ješté  nékolika  zkoušek  potřebí.  Paní  Laudová  mela 
jeden  ze  svých  nejšřastnéjších  večerů,  rovnéž  i  pan  Seifert  a  pan  Se- 
dláček. Páné  Šmahův  Vagret  získal  si  v  3.  déjství  vřelých  sympathií 
v  obecenstvu.  František  Zákrejs, 
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rožili  jsme  v  Cechách  mésíc  nové  občanské  války.  Rázné  strany 
a  frakce  naše  z  Cisla  jasná  utvořily  dva  nepřátelské  tábory,  které  na 
sebe  váSnivé  dotíraly.  Vojna  povstala  zas  jednou  pro  České  zemské 
divadlo ;  jeden  tábor  lUoCil  na  novou  divadelní  správu,  druhý  jí  bránil. 
Milý  česky  národ  dokonce  zas  denné  čítal  a  slýchal  o  StaročeSích 
a  MladočeSích,  arci  trochu  pikantnéji  rozsortirovaných,  než  jindy  bývalo 
(neboť  se  i  hodné  staří  octli  v  Siku  , mladých').  Celá  vojna  nebyla 
snad  zrovna  divadlo  pro  bohy,  ale  jisté  byla  divadlo  pro  naše  milé 
sousedy  Némce  a  jiné  podobné  příznivce  Českého  uméní.  Tém  pří- 
jemná divadla  připravovati  umíme  my  s  takovým  mistrovstvím,  že 
v  ném  od  hodiny  můžeme  býti  šampióny  celého  svéta. 

Bezpočtukrát  a  s  nejvétším  důrazem  bylo  za  posledních  týdnů 
v  obou  bojujících  táborech  prohlašováno,  že  ztráta  obou  posavadnícli 
uměleckých  téles,  orchestru  a  mužského  sboru  operního  byla  by  téžkou 
ranou  české  opery  a  českého  hudebního  uméní  vůbec.  Veliká  vétšina 
české  inteliigence  chtéla,  aby  nedošlo  k  hurónskému  tanci  ani  na  hrobe 
operního  cliefa  Kovařovice,  ani  na  hrobe  stávkujících  sborův,  nýbi*ž  aby 
došlo  k  obapolnému  dohodnutí  a  smíru,  při  némž  by  nebylo  pora- 
žených a  vítézkou  by  byla  jenom  dobrá  véc.  Ale  skoro  přes  noc  octli 
jsme  se  v  pomérech,  za  kterých  na  rozvážné  rádce  a  dobromyslné  pro- 
středkovatele  dopadá  nejvíce  ran  a  nejvíce  bláta. 

Když  stávka  vypukla,  nadali  jsme  se,  že  bude  jen  soubojem,  při 
kterém  cti  obou  stran  bude  učinéno  zadost  a  ony  sobe  na  konec  vy- 
tířským  spůsobem  podají  ruce.  Tato  nadéje  se  nesplnila.  Místo  souboje 
museli  jsme  viděti  vojnu,  která  může  míti  pouze  jeden  konec,  že  jedni 
přemoženi  padnou  a  druzí  nad  nimi  slaví  triumf. 

Stávkující  sborové  z  počátku  prohlašovali,  předné,  že  musejí  u  Ná- 
rodního divadla  zůstati  všichni  bez  výjimky,  tedy  i  s  propuštěným  Členem 
orchestru  Palečkem,  a  za  druhé,  že  chef  opery  Kovařovic  má  s  místa 
svého  býti  odstraněn.  Splnění  tohoto  druhého  požadavku  prohlásily  za 
věc  nemožnou  jak  divadelní  správa  tak  i  zemský  výbor.  Zemský  výbor 
stanovil  divadelní  správě  lhůtu,  do  které  měla  podati  důkaz,  že  má  po- 
třebné síly  a  prostředky,  aby  se  v  zemském  divadle  mohla  zase  operní 
představení  náležitě  střídati  s  činoherními.  Přes  tři  neděle  dávána  jen 
činohra,  devěkrát  za  týden.  V  té  době  operní  chef  sestavil  nový  orchestr 
a  dne  9.  března,  měsíc  po  vypuknutí  stávky,  provedl  s  ním  zase  operu, 
Figarovu  svatbu. 

Zatím  stávkující  sbory,  pořádajíce  v  Praze  a  na  Vinohradech  ve- 
řejné koncerty,  uskrovftovaly  ponenáhlu  podmínky  svého  návratu  k  di- 
vadelní činnosti,  až  jen  žádali,  aby  s  nimi  v  divadle  bylo  humánně 
a  vlídně  zacházeno  a  aby  došlo  k  zlepšení  platů  jejich.  Posléze  ukončili 
stávku  tím,  že  svou  solidárnost  rozvázaU  a  dne  11.  března  také  jedno- 
tlivě  se  u  divadelní  správy  přihlásiH  ke  konání  dřívějších  povinností. 

Co  se  od  toho  dne  dělo  intra  muros,  o  tom  nepodána  ještě 
veřejnosti  authentická  zpráva.  Toliko  Čteme  v  dnešních  novinách  pro- 
volání „bývalých  členů  sborových  těles  Národního  divadla,*  že  přes 
50  členův  oněch  „těles  do  svazku  Národního  divadla  více  přijato  nebylo 
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a  vysazeno  jest  nyní  s  rodinami  svými  nezmérné  bídé  a  nouzi,"  i  jest 
nuceno  „domáhati  se  veřejnélio  milosrdenství.* 

Vojna  žádá  si  obétí,  ničí  lidské  životy,  pustoSÍ  a  hubí.  Na  místech, 
kde  u  nás  mimo  vSe  nadání  náhle  vzplanula,  je  zjevem  zvláSté  koimu- 
tlivým.  Tam  musí  vládnouti  docela  jiný  duch,  než  duch  horkokrevné 
bojovnosti,  tam  se  bohdá  ani  vítézové  nebudou  říditi  tvrdým  pravidlem : 
Vae  victisl  Vítézství  zavazuje  k  ušlechtilé  velkomyslnosti,  a  takž  pofád 
jeSté  doufáme,  že  výsledkem  neStastné  stávky  nebude  padesát  zničených 
existencí. 

Co  se  stalo,  nemůže  se  odestati,  avšak  budiž  aspoí^  dosti  na  jedné 
vojné  svých  se  svými,  pravé  dobojované,  v  následcích  svých  jeSté  hlu- 
boko pociťované.  Aby  následky  tyto  byly  dokonale  oddnény  a  jak 
možná  brzo  v  zapomenutí  uvedeny,  toho  jest  nyní  nejpilnéj§í  potřeba. 
Národní  divadlo  jest  k  tomu,  aby  nám  České  tragédie  hrálo,  ne  vyrábélo. 
Proto  žádných  vojen  a  žádných  krisí  více ! 

Dne  15.  března  1901.  R>   O. 


Ze  světa  slovanského. 

Jubileum    ruské   námořní   moci. 

T\uské  loďstvo  —  to  před  200  lety  znélo  jeSté  podobné,  jako  by 
řekl:  Cechy  námořní  moc.  Bylli  kléry  stát  suchozemním,  byl  jím  mo- 
skevsky. Na  všechny  strany  nedozírná,  nekonečná  step  a  zase  step  nebo 
les.  A  kolébkou  ruského  loďstva  byla  —  véž.  Véž  s  Kremlskou  branou 
Srélenskou,  jížto  s  připojenými  stavbami  Petr  I.  v  letech  7200—7203 
(tak  se  tehdy  počítalo)  na  počest  pluku  střeleckého  a  plukovníka  La- 
vrentije  Suchareva  dal  zbudovati,  na  památku  jejich  věrnosti  a  odda- 
nosti. Teprve  léta  od  stvoření  svéta  7208  nepočal  novy  rok  o  svátek 
Semenovsky  v  září,  nýbrž  až  1.  ledna  léta  Páné  od  narození  Kristova 
1700.  Gely  týden  dal  Petr  stříleti  z  200  dél  na  Kremlu  a  z  mušket 
po  celé  Moskvé,  aby  nenadálý  uQvy  rok  a  nové  století  utkvély  Moskva- 
nům  v  paméti,  a  ve  zvláštním  rozkaze  nařídil,  aby  všichni  sobě  blabo- 
práli  k  novému  roku  a  k  novému  století  a  ozdobili  své  domy  chvojí. 
Takž  caru,  který  staré  vylilazoval  a  nemožné  zavádél,  který  i  na  cti- 
hodné brady  svých  poddaných  sáhl  a  ,borodovuju"  či  bradečné  po 
100  rublech,  30  rublech  a  od  sedláků  do  mésta  vstupujících  po  2  pe- 
nězích zavedl,  nezdálo  se  nic  nemožného. 

Jeho  „potéšnyje  botiky,'^  zábavní  čluny,  které  od  jeho  mládí  úlohu 
hrají  a  za  pradědy  ruského  loďstva  se  považují,  nebyly  vlastním  pod- 
nětem k  založení  loďstva  a  rozšíření  Rusi  na  moře,  kteréž  učinilo  z  ní 
teprve  pozoruhodný  stát  a  evropskou  říši.  S  bázlivým  ostychem  po- 
hlížel lid  k  Sucharevské  věži,  a  jmenovitě  rapírová  její  síů,  věnovaná 
šermu,  zdála  se  mu  příšerným  kouzlem  obestřena.  Dvanáct  ducha 
střehlo  tam  černou  knihu.  Zde  k  slunce  východu  osazena  byla  i  černá 
deska  s  podivnými  čái7,  zlověstný  postrach  okolí.  Byla  to  deska  s  řá- 
dem a  jmény  Neptunova  bratrstva,  které  v  síni  rozbilo  svůj  stan.  Ko- 
nalo tu  schůze    za  předsednictví   Františka  Leforta,   který  Petra  zasvětil 
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v  tajnosti  západu,  a  sám  car  byl  bratrstva  toho  nejvyšAím  dozorcem. 
Arcibiskup  Feofan  byl  jeho  prvním  řeCníkem.  členové  byli  první  ruský 
admirál  Apraksin,  Brjus,  Farmazon,  kn.  Cerkasskij,  Golicyn,  Menšikov^ 
Šeremetév  a  jiné  dvoru  blízké  osoby.  Zde  stVkal  se  drsný,  ale  pokro- 
čilejší západ  s  hrubým  ješté  východem.  Zde  symbolem  spolku  byla  loď 
s  osmi  malými  médénými  dély,  jež  v  průvodech  v  zimé  na  saních 
a  v  letě  na  voze  vláčena  bývala  po  ulicích  Moskevských.  Zde  utvrdila 
se  myšlenka,  že  by  Rusko  melo  míti  loďstvo,  ale  k  vůli  loďstvu  ovíeni 
také  moře. 

Car  Petr  byl  vůbec  nemalým  přítelem  lodí  a  sám  také  je  dovedl 
budovati.  Jeho  pozornost  nejprv  byla  obtáčena  k  Archangelsku,  tam 
v  zátoce  nad  Ledovým  mořem  hodlal  založiti  přístavy  vojenský  a  ob- 
chodní a  z  nich  vypravovati  loďstva  do  svéta.  Ale  jaké  to  moře,  které 
jen  čtyři  měsíce  v  roce  jest  prosto  ledu!  Polom  připadl  Petr  na  město 
jižní,  Azov,  a  pomýšlel  tam  zjednati  průchod  své  myšlence.  Jako  ,bom- 
bardir  Piter*  účastnil  se  obléhání  Azova,  ale  vše  bylo  marné,  bez  loď- 
stva nemohl  se  zmocniti  přímořské  tvrze  při  ústí  Donu  a  tedy  ani 
kouska  moře.  Budováno  tedy  loďstvo.  Ve  Voroněži  byli  zruční  tesaři, 
kteří  dovedli  stavěti  nákladní  lodi.  V  dubnu  1696  bylo  hotovo  30  ko- 
rábů, dosti  prostých  a  Tatarům  nebezpečných  jen  v  rukou  odvážných 
Rusů.  S  těmi  pustil  se  Petr  po  Doně.  Plavba  nebyla  snadná,  ale  šlo  to 
přece,  a  když  Petr  s  loďmi  objevil  se  před  Azovem,  nemohla  pevnost 
déle  vzdorovati.  S  vítězoslávou  vrátil  se  30.  září  do  Moskvy  jako  „vítěz 
v  hromech  a  na  vlnách,"  t.  j.  v  dělostřelbě  a  na  moři.  Nyní  teprve 
slavil  Neptun  v  Sucharevské  věži  triumfy.  Car  Petr  rozohnil  se  pro 
loďstvo  a  námořníky.  Připravil  velikou  výpravu  do  Holandska,  aby  se 
tam  učili  Rusové  stavěti  lodi,  a  s  ní  i  sám  se  tam  odebral.  Do  Anglie 
a  Benátek  poslal  Rusy  na  učení.  Jako  Petr  Michajlov  proslul  car  v  Zar- 
daamu.  Když  se  po  půldruhém  roce  v  srpnu  r.  1698  vrátil,  nebylo  již 
u  něho  pochybnosti,  že  ruské  loďstvo  bude  zřízeno.  Mezi  vSemi  evrop- 
skými opravami  a  novotami  loďstvo  bylo  jeho  hlavní  myšlenkou. 

K  tomu  cíli  založil  v  lednu  1701  námořnickou  školu,  ale  ne  na 
moři,  k  němuž  dobře  nemohl,  nýbrž  zase  v  Moskvě.  Sucharevskou  věž 
s  jejími  stavbami  ustanovil  za  školní  budovu.  Z  Anglie  přivezl  profesora 
university  Aberdeenské  Farwarsona,  který  znal  námořní  vědy;  k  ncMnu 
přibyli  Guine,  Grice  a  Filipovič  Magnickij.  Nesnází  bylo  dost,  když  pro- 
fesoři neznali  rusky  a  moře  mohlo  býti  jen  malováno  na  tabuli  a  z  žáků 
o  něm  neměl  nikdo  ani  hrubě  pojmu,  leda  z  povídání.  Do  školy  dle 
Petrova  rozkazu  byl  přijímán,  „kdo  se  dobrovolně  přihlásí  nebo  bude 
donucen.*  Přístup  měli  synkové  šlechtičtí,  farářStí,  kaplanští,  kostelničtí 
a  úřadničtí  od  12  do  17  let.  Seděli  tedy  na  škamnách  v  Suchorevské 
věži  vedle  sebe  děti  potomků  Rurikových  i  zcela  prostých  rodičů.  Kurs 
trval  podle  toho,  jak  se  kdo  učil,  u  pilných  4  léta,  u  méně  pilných 
6,  7,  ano  i  11  let.  Jednou  z  příčin  k  pilnosti  byly  „kormovyje  děiigi," 
denní  stravné  od  3  do  10,  nebo  až  do  12  kopejek  (asi  od  4  do  15  krej- 
carů), což  byl  tak  dobrý  důchod,  že  žáci  vydržovali  zaň  nejen  sebe, 
ale  i  své  rodiče.   Ztráta  peněz  těch  byla  tedy  velkou  pokutou. 

„Hotoví  k  praxi*  posíláni  byli  na  moře,  do  r.  1712  do  Holandska 
a  AngHe,  potom  do  Petrohradu.  Car  byl  se  r.  1700  utkal  ve  velkou 
severní  válku,  která  vedla  k  dobytí  Finské  zátoky  a  r.  1703  k  založoni 
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Petrohradu.  Z  neveliké  náraofní  pevnosti  vzrůstalo  mésto,  kleré  se  stalo 
sídlem  carovým,  přivedlo  jej  k  moři  a  zjednalo  Neptunovi  ze  Suclia- 
revské  véže  opravdový  živel  vln  a  Rusku  cestu  do  svéta. 

Námořnická  škola  Petrova  stala  se  základem  námořní  moci  ruské. 
Její  paméf  byla  letos  14.  (27.)  ledna  okázale  oslavena.  Roku  1715 
zřídil  car  Petr  v  Petrohrade  námořnickou  akademii,  která  Čítala  300 
chovanců  mimo  30  g^destů,  Moskevská  škola  mela  jich  500,  dohro- 
mady jich  bylo  830.  Počet  ten  se  v  rozličných  dobách  ménil,  byl 
značné  vétsí  i  menSí.  Posléze  byla  celá  ákola  převedena  do  Petrohradu. 
VeHké  opravy  učinil  r.  1722  náčelník  námořní  akademie  kapitán  Na- 
ryškin,  jenž  mimo  jiné  přikázal,  aby  za  žáky  nebyli  přijímáni  lidé  písma 
a  Čtení  neznalí,  aby  se  Skoláci  před  svým  25.  rokem  neženili  a  profe- 
soři aby  nebrali  úplatků. 

Již  v  prvních  dobách  se  námořnická  škola  Petrem  založená  vy- 
znamenala výpravou  Behringovou  k  rozřešení  otázky,  jeli  Asie  s  Ame- 
rikou spojena  pevnou  zemí,  a  výpravou,  jež  objevila  severní  pobřeží 
Ameriky.  První  skvélá  doba  skončila  smrtí  Petrovou,  druhá  nastala 
Kateřinou  II.  Od  té  doby  se  ruská  námořní  moc  ustavičné  vyvíjela, 
jmenovité  za  Mikuláše  I.,  Alexandra  III.  a  Mikuláše  II.  Veliký  jest  počet 
slavných  jmen  a  historických  vítézství,  za  néž  Rusko  dekuje  chovancům 
námořnické  školy.  Vypisovati  je  bylo  by  vypisovati  déjiny  ruské.  Ale  při 
vzpomínkách  na  dvoustoletou  minulost  ukázalo  se  také,  že  nejvétší  dílo 
ruské  námořní  moci  teprve  nastává.  J,  J,  T, 
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Uhry  se  chystají  k  volbám  do  sněmu  a  volební  ruch  zasahuje 
ovšem  i  Slovensko.  Zdá  se,  že  tentokráte  půjdou  Slováci  do  vo- 
lebního zápasu,  ačkoli  jsou  k  nému  málo  připraveni.  A  jim  by  ná- 
leželo připravovati  se  hodné.  Rozhlédneme  se  po  přípravách  volebních. 

Stoličný  úřad  nařídí  popsati  hlasy  voličů,  ale  též  sama  stolice 
zvolí  pro  každý  svůj  okres  popisující  komisi,  rozumí  se,  zvolí  lidi 
vládní,  nejvíce  úředníky.  Když  je  seznam  voličův  hotov,  vládní  činitelé, 
na.  př.  v  každé  obci  obecní  notár  (tajemník),  spočítají,  kolik  je  voličů 
vládních  a  kolik  opposičních.  Jeli  opposičních  mnoho,  zvýší  se  census, 
při  čemž  vohči  opposiční  pochodí  zle.  Jeli  potom  opposičních  jen  malá 
vétšina,  dovede  si  volební  komise  už  sama  pomoci.  V  Turčanské  stolici 
se  popis  voličův  provedl  tak,  že  v  severním  Turci  má  7000  chudobných 
Némců  více  hlasů  než  22.000  zámožných  Slovákův.  Jak  a  proč  to  ? 
Mezi  Slováky  je  census  10  zl.,  mezi  Némci  80  kr. ;  Němci  budou  volit 
se  stranou  vládní.  Ve  Vrubkách  je  veliké  nádraží  a  továrna  tuším  na 
lokomotivy :  zde  je  250  úředníků  a  zřízenců,  kteří  tvoří  třetinu  voliOů 
(totiž  vládních)  celého  okresu.  Takovýmto  spůsobem  se  umožňuje  vládní 
vítězství.  Příští  volby  budou  hlad:ií  bez  ukrutností  BánfTyovských,  ale 
přece  lze  předvídati  vítézství  maďarské  vlády  —  tím  je  Széll  nad  BáníTya. 

*  Stěhování  Slovákův  do  Ameriky  nebéře  konce.  Roku  1900  vy- 
stěhovalo se  jich  29.343,  a  to  4085  lakových,  kteří  již  jednou  v  Americe 
byh.  Téhož  roku  vystěhovalo  se  i  mnoho  Maďarův,  totiž  13.777,  ale 
tu  třeba  říci,  že  velká  část  z  nich  byli  Slováci  za  Maďary  se  vydávající. 
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Často  se  stehují  otcové  zanechavše  doma  manželky  a  déti.  Nejvíce  se 
stehují  z  východních  stolic  —  ze  západních  hledá  množství  Slovákňvj 
výživu  ve  Vídni,  —  zvlášl6  ze  stolice  SpiSské.  Prý  houfy  hdí  utíkaí 
před  hladem.  Z  jedné  vesnice  odešlo  celé  ohecní  zastupitelstvo  a  s  ním 
bezmála  vSichni  obyvatelé.  Služebného  lidu  v  kraji  tom  prý  vůbec  není. 

*  S  potéSením  zaznamenáváme,  že  se  na  Slovensku  tu  a  tam 
ujímá  tak  zv.  drobná  práce.  Přednášky  (na  př.  v  Ružomberku  předná- 
šejí dva  lékaři  zdravovédu,  v  Martine,  Mikuláši  byly  přednášky  hospo- 
dářské), divadla  (zvláSté  v  Skalici),  v  Gbelích  u  Skalice  založili  čte- 
nářský kruh,  též  v  Močonsku  a  Stvrtku  (Nitranské  stolice),  vznikají 
nové  potravní  spolky,  též  mlékařské  ve  stoHci  Zvolenské,  jež  se  velmi 
dobře  osvědčují.  V  Tisovci  darmo  už  po  dvacet  let  žádají  za  povolení 
zpéváckého  spolku,  stoličný  úřad  vždy  ministerstvo  před  povolením 
varuje. 

*  Ve  Slovenských  Listech,  jež  vydává  a  rediguje  Kar.  Salva  (je 
to  týdenník,  předplácí  se  v  Lipt.  Ružomberku  roč.  2  K  8  h ;  tak  laciného 
mohou  mít  naše  spolky  a  rodiny  poslíčka  zpod  Tater!),  čteme  v  6.  čí^^le 
článek  „Von  už  raz  z  hniloby!*  Navrhuje  se  v  ném  organisace  práce, 
která  má  býti  řízena  z  redakce  Národních  Novin  nebo  jiného  časopisu. 
Tu  buďtež  dva  oddíly,  jeden  pro  práci  novinářskou,  druhý  pro  drobnou 
práci  po  celém  národe.  Náčelník  druhého  oddílu  a(  po  Slovensku  ce- 
stuje, pracovníky  po  stolicích  hledá,  je  organisuje,  s  nimi  zakládá  spolky,* 
pořádá  přednášky,  bdí  nad  docházkou  školní,  hledá  kolportéry,  dopi- 
sovatele atd.  A  kdo  má  tuto  cestující  redakci  vydržovati?  Národní  No- 
viny mají  cenu  asi  3  zl.  ročné  —  tak  počítá  Salva,  takto  předplatné 
Národních  Novin  ve  skutečnosti  činí  12  zl.,  —  aC  se  předplácí  6  zl. 
a  polovice  a(  připadne  na  oddíl  organisující.  Dále  počítá,  že  penéžné 
slovenské  ústavy  daly  by  na  organisaci  37,i  čistého  výtéžku.  »Keď 
by  aj  tento  skromný  hlas"  končí  článek,  „zostal  bez  ozvěny,  tedy 
nezostaneme  viac  tichými  pozorovateřmi  my  ostatní.* 

*  Na  tomto  místé  zaznamenáváme,  že  Sokol  Karlínský  uspořádal 
dne  23.  února  slovenský  večer  ve  prospéch  Ceskoslovanské  jednoty. 
Kéž  má  hodné  následníkův! 

*  Pét  theologů,  ze  sedmi  z  evangelického  ústavu  v  Prešove  vy- 
loučených, přihlásilo  se  do  theologické  akademie  v  PreSpurku  a  byli 
bez  nesnází  přijati.  Jur  Janoška,  ev.  farář  v  Lipt.  Sv.  Mikuláši,  redaktor 
evangehckého  mésíčníku  Církevních  Listův,  napsal  ve  svém  Hsté  pro- 
fesorům Prešovským  peprnou  kapitolu.  Cítil  jejich  šovinistický  čin  tím 
více,  že  byl  i  jeho  syn  vyloučen.  Profesoři  podah  ohrazení,  jež  jim 
uveřejniti  redaktor  slíbil,  pošlouli  je  v  jazyku  slovenském:  neučinili 
toho,  a  Janoška  napsal  jim  přídavkem  kapifolu  novou;  Boha  se  ne- 
bojíte, lidí  se  nestydíte,  řekl  jim,  a  hlasatelé  Kristova  učení  to  musejí 
spolknouti. 

*  Salvovy  Slovenské  Listy  píší  v  č.  8.  o  slovenské  škole:  „.  .  .  ele- 
m^ntáma  škola  slovenská  Žije  ešte  i  dnes  slavné  časy  před  Komenským. 
.  .  .  Diefa  v  slovenskej  škole  sa  nevychovává,  ale  zabíja;  tak  že  děti 
školu  nenavštevujúce,  samy  na  seba  odkázané,  za  chlebou  sa  tlčúce, 
sú  bystrejšie  umom  a  rozvahou,  ako  v  školskej  dressúre  za  šes(  rokov 
mučené  děti  .  .  .  Otupěly  na  duchu  a  zanevřely  na  školu  a  knihu  na 
celý  život.     Dajte  zo  slovenskej  školy   vyšlému    žinkovi   tú    najjednodu- 
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chejsíii  otázku,  zahladí  sa  na  vás  a  stojí  nemo  před  vámi  v  celej  slávě 
ako  pompejansky  stlp.*  Salva,  sám  byv  uóitelem,  vidí  hlavní  chybu 
slovenské  Školy  v  tom,  že  se  dosud  učí  v5emu  na  paméf,  bez  jakéhokoli 
vzdělávání  rozumu  a  šlechléní  srdce. 

*  Slovenské  Listy,  ač  pro  nedostatek  kauce  nejsou  listem  poli- 
tickým, přinášejí  v  každém  čísle  staf:  Zo  zemí  českých.  Tu  je  pékný 
týdenní  rozhled  po  českých  událostech.  Také  v  každém  čísle  oznamují 
obšírné  došlé  české  knihy  a  časopisy.  Jsme  za  to  listu  povdéčni. 
V  české  osvété  najde  Slovensko  velkou  posilu. 

*  Už  jsem  se  tu  vícekráte  zmínil,  že  ženy  slovenské  mají  pěkný, 
laciný  měsíčník,  zvaný  Dennica.  Vychází  už  na  čtvrtý  rok  a  má  tisic 
odběratelův,  což  na  Slovensko  jest  číslo  veliké.  Časopis  byl  založen 
k  mému  podnětu;  vyhledal  jsem  mu  nakladatele  i  redaktorku  i  dosti 
odhěratel(i  získal,  ovšem  i  literárně  jsem  do  něho  přispíval.  Mám  tedy 
z  listu  potěšení  tím  větší.  Je  svědomitě  redigován,  obsahu  rozma- 
nitého a  přináší  též  články  české.  Redaktorkou  a  od  II.  ročníku  i  na- 
kladatelkou  je  choť  ev.  faráře  paní  Terezie  Vansová  na  Pile  íp.  v  Ti- 
sovci,  v  Gemerské  stolici  v  Uhrách)  a  celoroční  předplatné  jest  1  zl. 
Znovu  doporučuji.  K.  Kálal, 
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v  Praze,  dne  17.  března  1901. 

Éíšská  rada.  České  interpellace.  Pangermanství  a  prušáctví  ve  sněmovně.  Čechové  dopou- 
Stčii  parlamentámí  činnost.  Zářící  německá  kultura.  Braneckv  zákon  vv'řízen.  Volba  před- 
sednictva. Adresa  panské  sněmovnv.  Keč  knížete  Jiřího  Lookovice.  Rakousko  v  Cíne.  — 
Atentát  na  Rusi.  —  Příznivý  obrat 'v  Srbsku.  —  Karavelovo  ministerstvo  v  Bulharsku.  — 
Makedonie.  —  Pád  Carpův  v  Rumunsku.  —  Brémský  atentát.    —  Anglický  parlament  proti 

Irům.  —  Spanely. 

v 

r^íšská  rada  jest  od  popeleční  středy  zase  poliromadé.  Jednání 
její  co  do  vécné  stránky  jest  nepatrné,  ale  postavení  a  zápas  stran 
ukazují,  že  nejde  jen  o  obstrukci  a  snémovnu,  nýbrž  o  plemenný  boj 
proti  nám  Cechům  podnikaný.  Dokladem  toho  nejsou  jen  pokřiky,  jež 
ve  VídeĎské  radé  vešly  v  obyčej,  pokřiky  Všenémcň  nepokryté  hlásají- 
cích, že  Rakousko  má  býti  Pruskem  zabráno,  k  Německu  připojeno, 
nýbrž  i  politika  némeckych  centralistických  stran,  aby  chaos  stal  se 
trvalou  státní  formou  a  germanisace  v  ném  přišla  k  plné  platnosti 
a  moci. 

Odstranění  české  obstrukce  bylo  snadné.  Sami  Némci  znali  dobře 
k  tomu  recept.  Ani  Neue  Freie  Presse  ješté  za  Glaryovy  vlády  nepo- 
kládala Cechy  za  tak  naivní  politiky,  aby  zrušením  jazykovydí  nařízení 
nebyli  svrchované  podrážděni;  za  přirozený  dňsledek  považovala,  aby 
pro  Cechy  česky  vnitřní  úřadní  jazyk  ostal  v  platnosti.  Tu  formuli 
hlásal  i  německy  centralista  Grabmayer,  též  jiní  rakouští  Němci  ji  uzná- 
vali za  přirozenou.  Dnes  však  jsou  i  proti  tomu,  co  včera  za  nutné 
považovali,  a  jazykovou  otázku  vyhlašují  za  ukončenou.  Na  vzdor  své 
nespĎsobilosti  ku  provádění  positivního  programu  domáhají  se  panství 
němčiny  a  utlačení  Cechů.  Ani  Korbrovo  ministerstvo,  k  nim  tak  ochotné, 
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už  jim  neslačuje.  V  otázce  uherského  vyrovnání  mají  v  záloze  páku, 
kterou  je  chtí  vyvrátili  a  zavésti  vládu  svých  důvěrníků.  Pozadí  politiky 
nacionálních  frakcí,  vždy  s  vétáí  příkrostí  vystupujících,  tvoří  HaliC 
a  Dalmácie,  které  by  vláda  jejich  důvérníků  mela  vypustiti  ze  zastou- 
pení na  říšské  radé,  aby  tam  pak  Němci  měli  stálou  vétSinu.  Celní 
jednota  a  upevnění  svazku  s  Německem,  jest  další  ěástí  plánu,  jejž 
zatím  němcíítí  radikálové  směle  hlásají.  Proto  nesmí  se  Cechům  v  ni- 
čem vyhověti,  aby  zmatek  nepřestal,  proto  nesmí  se  utvořiti  většina 
z  bývalých  stran  pravice,  neboť  pro  ten  případ  celá  německá  poruka 
hrozí  obstrukcí. 

České  poselstvo  musí  žárlivě  hájiti  každý  kousek  jazykového  práva 
a  nedopouštěti,  aby  kterékoliv  ustanovení  af  zákona  nebo  jednacího 
řádu  v  neprospěch  čeStiny  bylo  vykládáno  nebo  obmezováno.  Tak  se 
i  stalo  v  příčině  jazyka  dotazů.  Předseda  Vetter  z  Lilie  prohlásil 
20.  února  prozatímně  do  ujednání  nového  jednacího  řádu,  aby  dotazy 
v  jazyku  nenémeckém  byly  přijímány,  ministru  předkládaný,  na  žádost 
ku  protokolu  připojovány,  ale  aby  byly  ve  sněmovně  čteny  jen  v  ně- 
meckém překlade.  Tomu  opřeli  se  důrazně  čeští  poslanci  trvajíce  na 
tom,  aby  české  dotazy  čteny  byly  po  česku.  Za  vřavy  sněmovní  osvěd- 
čila se  opět  zářící  německá  kultura  pokřiky  Všeněmců,  jež  vrcholily  ve 
Wolfově  zvolání  na  českého  národního  socialistu  Fresla:  „Dám  vám 
facku,  až  vám  zuby  zadkem  vyletí!'*  V  téže  schůzi  vyřízeno  i  censuro- 
vání  dotazů  od  předsedy  v  ten  rozum,  že  o  povážlivých  dotazech  dá 
pojednali  v  důvěrné  schůzi  a  sněmovna  ať  rozhodne,  majíli  býti  čteny 
čili  nic.  Podnět  k  tomuto  opatření  dala  protikatolická  interpellace  dr. 
Eisenkolba,  která  berouc  si  záminku  z  liguorianskych  pry  předpisův  obsa- 
hovala nejhrubší  oplzlosti  a  nestydatosti;  ostří  opatření  toho  směřuje 
proti  konfiskovaným  řečem,  spisům  a  článkům,  které  dosud  po  přečtení 
ve  sněmovní  schůzi  směly  jako  akta  sněmovní  býti  šířeny,  a  tím  kon- 
fiskace bývala  obmezena  jen  na  škodu  způsobenou  nakladateli  zabave- 
ného tiskopisu. 

Sedm  řečníků  z  české  strany  Pacák,  Kramář,  Brzorád,  Stránský, 
Rataj,  Fořt,  Ryba  ujalo  se  (í21.  února)  slova  a  protestovalo  proti  roz- 
hodnutí předsedovu,  které  mimo  to  obstrukci  spíše  ještě  podnítilo. 
České  dotazy  se  množily  a  čtení  německých  jejich  překladů  vyplnilo 
i  celou  schůzi  (26.  únoraj.  Při  tom  opětovaly  se  stále  protesty  proti 
nezákonnitosti  předsedova  rozhodnutí. 

Návrhy  Biankiniův  na  zrušení  celní  výhody  italským  vínům,  Kaf- 
tanův  na  zřízení  průplavů  a  Vychodilův  na  zrušení  myt  uvedeny  od 
českých  poslanců  jako  pilné  na  denní  pořádek  a  odkázány  výborům. 
Podobně  vyřízen  (1.  března)  pilný  návrh,  aby  zavedena  byla  v  dolech 
osniihodinná  pracovní  doba  a  odkázán  výboru.  Při  tom  se  ve  sněmovně 
mezi  Všeněmci,  křesťanskými  sociály,  socialisty  a  nacionály,  tedy  mezi 
německými  spojenci  odehrávají  výstupy  jako  v  nejsprostší  krčmě.  „Já 
vám  vyčešu!"  volal  Schuhmaier  4.  března  na  Strobacha.  —  „Pakuj  se, 
niCemo!*  odpovídal  on.  —  „Hadrlurapové!**  —  „Schvveinehunde!**  — 
„Klerikální  hnojiště!**  —  „Koho  pokládáte  za  Rakušana,  je  darebák!" 
—  „Patříte  do  kriminálu!"  Tak  a  podobně  pokřikovala  na  sebe  kul- 
turní vanilie,  ano,  lidská  řeč  jim  nestačovala,  napodobili  druh  na  druha 
psí  štěkání.  Gommencement  du  siěcle  superiorního  národa! 
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Důležité  rozhodnutí  učinil  Česky  klub  4.  března;  38  hlasy  proti 
7  se  usnesl  dočasně  zasiamti  technickou  obairukci,  aby  propustil 
zákony:  1.  o  povolení  počtu  branců,  2.  o  předloze  dané  z  líhu 
a  3.  o  investicích.  První  zákon  považuje  se  za  potřebu  říáe,  druhý  za 
potřebu  zemskou  a  třetí  za  potřebu  mnohých  zemí,  zejména  jihoslo- 
vanskydí.  Na  némecké  strany  to  neučinilo  dojem  příznivý.  Co  za  to 
dostanou?  byla  první  jich  otázka,  ve  snémovné  i  časopisech  pilné  pře- 
třásaná. Více  jeSté  mrzel  je  politický  smysl  obratu,  že  Cechové  nechtí 
se  osamocovati,  od  spříznéných  stran  odtrhovati,  ačkoliv  Némci  dřív 
i  u  vécech  branné  moci  říSské  důsledné  provádéli  obstrukci.  Po  dvou 
dosti  hlučných  schůzích  (5.  a  6.  března)  odkázána  jest  branecká  před- 
loha výboru,  jemuž  bez  debaty  přidélena  i  císařská  nařízení  na  základe 
či.  14.  o  povolení  branců  na  1.  1898  a  1899.  Ve  dvou  dalSích  schůzích 
(11.  a  12.  března)  vyřízena  předloha  i  v  druhém  a  třetím  čtení. 

Politicky  významné  byly  projevy  dr.  Fořta  a  dr.  Kramáře.  Fořt 
pravil,  že  českému  národu  byla  zasazena  téžká  rána,  ale  nejsme  jí  zni- 
čeni, nebot  tak  zle  není  s  českým  národem,  aby  mohla  vláda  škrtnutím 
pera  podlomiti  jeho  životní  sílu.  Avšak  osten  urážky  vézí  v  srdcích 
našich.  Kdy  bychom  křivdu  chtéli  zastříti  plástem  zapomenutí,  dokázali 
bychom  tím,  že  ke  Skodé  zasluhujeme  jeSté  opovržení.  Némci  pod  zá- 
minkou pracovitosti  parlamentu  chtí  podržeti  národní  a  politickou  ko- 
řist, kterou  si  vy  vzdorovali  svou  obstrukci.  Dr.  Kramář  připomnél  vy- 
rovnání uherské  a  dokládal :  „Teprve  když  bude  uzavřen  mír  mezi 
Cechy  a  Némci.  budeme  dosti  silni,  abychom  uzavřeli  s  Uhry  vyrov- 
nání stejné  vyhovující  zemím  obou  polovicí  říše."  Némcům  vytýkal,  že 
zřízení  vétšiny  bez  sebe  považují  za  podnét  k  obstrukci,  ale  sami  vét- 
šinu  zříditi  nedovedou.  Jako  v  néjaké  šlarafíi  má  v  říšské  radé  vrch 
menšina.  Státní  jazyk  bylo  by  ponížení,  kterého  rakouští  národové  ne- 
strpí. Proti  usilování  německému  ukazoval  řečník  na  mezinárodní  vy- 
znám otázky  české.  „Chcete  odloučiti  Halič  a  Dalmácii  a  provésti  celní 
jednotu  s  Némeckem  a  státoprávní  spojení  s  císařstvím  německým.  Celní 
jednota  s  Německem  neznamenala  by  však  nic  než  převahu  hospodářsky 
silnějšího,  tedy  převahu  Německa  nad  Rakouskem,  německou  nadvládu 
od  Hamburka  až  k  Terstu.  To  však  by  byl  naprostý  rozvrat  evropské 
rovnováhy."  ftečník  mluvil  s  největší  umíměností  a  ochotou  k  něme- 
ckým stranám,  ale  nenaklonil  si  jich.  Všeněmec  Stein  volal  na  něho : 
„Nejlépe  bylo  by,  aby  Rakousko  od  Pruska  bylo  zabráno!"  Stein  schva- 
loval i  obsah  protirakouského  agitačního  spisku  ^Rozbití  Rakouska 
a  jeho  obnova,"  o  němž  jsme  svého  času  promluvili.  Dr.  Kramář  uza- 
víral svou  řeč  ujištěním:  „Budeme  hlasovati  proti  povolení  brancň, 
nikoliv  abychom  tím  projevili  nepřátelství  proti  říši.  Dějiny  vynesou 
přísný  soud  nad  tím,  že  národ,  který  chce  existenci  této  říše,  který 
říši  tak  často  bránil,  byl  špatnou  politikou  vládní  donucen  hlasovati 
proti  tomu,  v  čem  spočívá  síla  státu,  proti  branné  moci.  My  tak  či- 
níme, ale  vinu  svaliti  musíme  na  ty,  kterVm  v  Rakousku  svěřena  jest 
vláda." 

Při  definitivní  volbě  předsednictva  (8.  března)  obdržel  hr.  Vetter 
jen  198  hlasů  proti  344  dřívějším.  Prade  a  dr.  Žáček  zvoleni  opět  za 
místopředsedy.  Na  jak  nízkou  úroveň  kleslo  v  říšské  radé  právo  inter- 
pellačnf,  ukazuje    podnět  Bareuthrův,    aby   vláda  odpovídala    na    dotazy 
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písemné  a  aby  písemné  to  vyřízení  přikládalo  se  k  snémovním  prolo- 
kollům.  DotazA  jest  ovšem  přes  400,  ale  tímto  spůsobem  zavádéno  by 
bylo  v  říšské  radé  řízení  písemné,  jež  by  posléze  vůbec  molilo  nabyti 
vrchu.  Lihová  předloha  byla  (13.  března)  bez  velkých  obtíží  odkázána 
výboru  a  podobné  předloha  investiční  (15.  března).  , Lazar  vstává!* 
libovaly  si  nékteré  Vídeňské  listy,  ale  dokud  příčiny  zla  nejsou  odstra- 
něny, jest  ta  radost  nad  Lazarem— parlamentem  předčasná. 

Vynikající  politickou  událostí  byla  řeč  kftíéete  Jtřiho  Lobkovice 
v  panské  snémovné  (2.  března).  Ani  tento  sbor  nemohl  se  usnésti  na 
adrese,  ve  výboru  podala  pravice,  levice  a  střední  strana  každá  svou 
osnovu.  Kompromis  pomohl  z  nesnází.  Znéní  od  výboru  přijaté  opisuje 
trůnní  řeč  a  parafrasuje  ji  celkem  ve  smyslu  levice  a  střední  strany. 
„Základem  naší  činnosti  jest  ústava,"  hlásá  adresa,  ač  pravé  tato  oktro- 
jírka  vedla  k  smutným  důsledkům,  jak  zkušenost  učí.  „Nezncuznáváme, 
že  jako  všechna  díla  hdského  ducha  stálého  zlepšování  jest  schopna, 
ale  trváme  pevné  na  její  základní  myšlence.**  Jednota  jazyka  dle  adresy 
v  určitých  sférách  státní  správy  ostati  má  nedotknuta  s  podmínkou 
rovnoprávnosti  všech  kmenů  a  jazyků.  Příkře  staví  se  adresa  proti 
obstrukci,  která  má  býti  zlomena,  ,.když  vláda  vytrvale  bude  odpírati, 
aby  jakýmkoliv  ústupkem  třebas  i  jen  zdání  výsledku  jí  propůjčila." 
Dále  než  trůnní  řeč  jde  požadavek  adresy,  kterým  se  „zákonné'*  uznání 
skutečných  pomérů  jazykových  pohledává. 

Již  kníže  Karel  Auersperg,  předák  ústavovérné  šlechty,  vidél  ne- 
možnost zákonného  uznání  némčiny  říšskou  radou,  tedy  zákonnou  ce- 
stou, a  doporučoval  k  tomu  článek  14.  Zemsky  hejtman  tyrolsky  baron 
Rhomberg  zahřímal  proti  némeckym  radikálům,  kteří  ^  tolik  hanby  a  béd 
snesU  na  ubohé  Rakousko **  a  nyní  hlásají  ^zřejmé  odpadHctví  od  víry" 
a  fl ztroskotání  Rakouska."  Vrcholem  jednání  byla  však  řeč  nejvyššího 
maršálka  českého  království,  formou  uhlazená  a  ve  véci  silná.  Právem 
ukázal  hr.  Jiří  Lobkovic  na  to,  že  máme  před  sebou  cely  komplex 
jazykový  a  že  dlužno  činiti  rozdíly,  co  lze  vyříditi  cestou  zákona  říš- 
ského nebo  zemského  a  co  cestou  nařízení.  Sluší  míti  vždy  na  očích 
případy  konkrétní,  flečník  se  ohradil  proti  tomu,  aby  za  , skutečné  po- 
méry"  jazykové  považovány  byly  ty,  které  nyní  jsou  v  platnosti,  nebot 
v  tom  případe  nevéří,  „že  by  zákonité  upevnéní  takových  pomérů  při- 
spélo  k  upokojení  myslí."  Za  skutečné  poméry  mohou  býti  považovány 
pouze  ty,  které  při  správném  a  klidném  uvážení  v  jednotlivých  zemích 
za  skutečné  se  uznají.  Ukazuje  na  némčinu  ve  státní  správé  dokládal: 
„Nemůžeme  souhlasiti,  aby  ve  všech  oněch  sférách,  kde  se  této  řeči 
nyní  užívá,  trvale  zůstala  ve  výhradné  platnosti.  Naopak  jest  celá  řada 
oborů,  kde  by  v  prospěchu  dobrého  soudnictví  a  státní  správy  bylo 
účelnější  přiznati  i  jiným  jazykům  vstup  do  vyšších  sfér  a  nejvyšší  sféry 
soudnictví."  Co  do  řeči  jest  účelnější,  aby  se  úřady  podřídily  potřebám 
obyvatelstva.  Co  se  obstrukce  tyče,  projevil  řečník  přání,  aby  se  dří- 
vější vlády  vytrvale  byly  stavěly  na  odpor  proti  překážkám  zákonodárné 
činnosti,  aby  nikdo  nemohl  říci,  že  jen  proti  jedné  straně  byla  vláda 
vytrvalou.  „Nemůžeme  se  ubrániti  přesvědčení,"  končil  řečník,  „že  cen- 
trální parlament  ve  své  nynější  podobě  jest  nezhojitelně  nemocen.  Ně- 
jakou dobu  snad  bude  živořiti,  snad  některé  osvěžující  pokusy  na  chvíH 
jej    zdánlivě  vzpruží,    ale  jaký    bude    konec,    o    tom    nejsem  v  pochyb- 
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nosti  ...  Až  přijde  okamžik,  kdy  budeme  stáli  před  rozcestím:  buď 
zachovati  ústřední  parlament  v  nynéjSí  podobé,  nebo  starati  se  o  zá- 
chranu státu,  pak  doufám,  že  ani  státníci,  kteří  v  té  dobé  budou 
u  vládního  vesla,  nebudou  co  do  volby  na  rozpacích.  Působnost  ústřed- 
ního parlamentu  musi  býti  óbmezena  ve  prospěch  zemských  sněmům 
f(eč  ta,  jež  ukazuje  Rakousku  cestu  z  nynéjších  zmatků  k  síle  a  moci, 
učinila  hluboký  dojem  v  kruzích  autonomistů  vůbec.  Jak  konservatívní, 
tak  mladočeský  klub  na  říSské  radé  usnesl  se  projeviti  za  ni  knížeti 
Lobkovicovi  dík,  a  příkladu  toho  následovaly  i  spříznéné  khiby  a  mnohé 
jiné  sbory. 

Rakousko-uherská  zahraniOná  politika  učinila  pokus  nebo  počátek 
pevné  obchodní  stanice  v  Úíné,  Settlement  jest  béžný  anglicky  vyraz 
pro  obvody,  které  si  jednotlivé  námořní  moci  v  čínských  přístavních 
méstech  pro  své  příslušníky  zakupují  a  vyhrazují.  Takovýto  settlement 
ve  vyméře  600.000  čtv.  metrů  ujednal  rakousky  vyslanec  v  Pekingu 
u  Tjanczinu  nad  řekou  Pejhem  pro  rakousko  uherskou  říši.  Tjanczin 
neleží  při  moři,  ale  Pejho  jej  s  ním  spojuje.  Při  moři  chránCn  byl 
tvrzemi  u  Taku,  které  Rusové  rozkotali.  Tjanczin  jest  jedno  z  nejvčt- 
§ích  obchodních  mést  severní  Cíny,  jest  vlastním  přístavem  a  zásobárnou 
hlavního  mésta  Pekingu,  s  nímž  závodí  co  do  počtu  obyvatelstva  Čítajíc 
nyní  milion  duší.  U  Tjanczinu  mají  své  settlementy  čili  výsadní  obvody 
AngHčané,  Francouzi,  Némci,  Rusové,  Japonci.  Američané.  Rakousko- 
uhersky  obvod  jest  nad  pravým  břeliem  Pejlia  a  stál  pry  V4  niil.  korun. 

Z  Petrohradu  dochází  opét  politování  hodná  zvést  o  atentátu, 
jejž  student  Petr  Karpovič,  syn  duchovního,  27.  února  spáchal  v  audi- 
enční síni  na  ministru  vyučování  Bogolépovu.  Vystřelil  na  néj  z  revol- 
veru, když  mu  podával  prosbu.  Kule  vnikla  ministrovi  do  hrdla  a  uvázla 
v  horním  obratlu,  raněný  15.  března  zemřel.  Slo  patrné  o  skutek  pomsty, 
k  némuž  pachatel  losem  byl  určen.  Za  Bogolépova  opétovaly  se  studentské 
výtržnosti  a  vyloučení  studenti  bývali  vřaďováni  do  vojska.  Studenti 
všech  universit  ruskydí  udržují  spolu  spojení  a  pokusili  se  i  všeobecnou 
stávkou  provésti  svou  vůli,  ale  nepovedlo  se  jim  to. 

Ministerstvo  Jovanovičovo  v  Srbsku,  vládnoucí  od  obratu  sňatkem 
královým  loni  způsobeného,  promenuje  se  znenáhla  ve  vládu  národní 
a  radikální.  V  únoru  za  ministra  zahraničnych  vécí  povolaný  dr.  Michal 
Vuié  jest  radikál;  byl  na  vysoké  škole  Bélehradské  profesorem  včd 
íinančních  a  národohospodářských,  od  Milana  pronásledován  zachránil 
se  útékem  ze  země.  Vedle  něho  jmenován  Nikola  Stefanovic  ministrem 
nitra  a  Milovanovié  ministrem  obchodu. 

Neočekávaný  obrat  se  stal  v  Bulharsku.  Z  únorových  voleb 
sněmovních  nevyšla  žádná  strana  jako  většina  a  šířily  se  již  pověsti,  že 
dojde  k  vládě  vojenské.  V  poslední  chvíli  učinil  kníže  pokus  o  shodu 
všech  stran,  který  se  částečně  podařil.  Přívrženci  Karavelova  a  Gankova 
podali  si  ruce,  a  takž  zřízeno  ministerstvo  radikálně  liberální  a  ruso- 
íilské.  Obě  strany  byly  za  Stambulova  pronásledovány;  Pětko  Karavelov 
(bratr  proslulého  publicisty  Ljubena)  byl  roku  1892  i  odsouzen  k  pěti- 
letému žaláři  pro  domnělé  účastenství  ve  vraždě  ministra  Bělčova. 
Karavelov  jest  nyní  v  56.  roce  věku  a  mimo  předsednictvo  převzal  dů- 
ležitý obor  financí.  Starý  Dragan  Gankov,  který  již  v  padesátých  letech 
vystupoval,  neúčastní  se  veřejného  života ;  jeho  zástupcem  jest  dr.  Danev, 
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jenž  převzal  obor  spravedlnosti.  Ministrem  války  jest  opét  Paprikov. 
Trůnní  řeč  7.  března  pronesená  jest  pozoruhodná  po  stránce  finanční 
a  zahraničně.  Co  do  financí  slibuje  zavedení  rovnováhy  v  rozpočtu 
a  odstranéní  finančních  krisí,  při  tom  i  zruSení  dané  desátkové,  která 
tak  velké  nepříjemnosti  způsobila  a  k  prolévání  krve  a  výminečným 
stavům  vedla.  V  zahraničných  vécech  slibuje  trůnní  řeč  tSe,  co  by  utu- 
žilo pásky,  které  zemi  víží  s  jeho  osvoboditelem  Ruskem. 

Hluboký  nepokoj  působí  v  Bulharsku  anarchické  poměry  v  Ma- 
kedonii, ftekové  domohli  se  úplného  osvobození  Kréty,  jejíž  sloučení 
s  řeckým  královstvím  jest  jen  otázkou  času.  Ale  Makedonie  strádá  dále 
a  slovanský  její  lid  vydán  jest  v  šanc  sveřeposti  Albánců  na  severu 
a  na  západe  a  řádéní  tureckému  na  jihu.  Povstalecká  četa,  která  se 
v  únoru  objevila  v  Gevgelijsku,  dala  tureckým  úřadům  příčinu,  aby 
všelikou  baSibozuckou  sbéř  štvali  proti  Bulharům,  při  čemž  ftekové 
podezříváním  a  udavačstvím  pomáhali.  Rusko  nehodlá  zakročovati  a  do- 
volává se  udržení  pořádku  v  Sofii  a  Gařihradé.  Nejprostší  cestou  k  zjed- 
nání pokoje  bylo  by  v  Makedonii  provedení  Berlínské  smlouvy. 

Nenadálý  konec  vzalo  ministerstvo  Carpovo  v  Rumunsku,  které 
se  téSilo  nemalé  lásce  v  Pešti  a  Vídni,  ano  i  v  Berlíne.  V  senáte 
pustil  se  do  ného  (18.  února)  Hberál  Stourdza  a  vyčetl  mu,  že  jeho 
rozpočty  jsou  klamné,  že  dává  na  pospas  státní  lesy  a  statky,  z  nichž 
hradí  béžné  dluhy,  že  podíl  banky  v  státních  statcích  u  ní  zastavených 
zašantročiti  chtél  ciziné.  A  Garp  znepokojuje  po  celý  rok  Bulharsko, 
jemuž  i  válkou  hrozil!  I  snémovna,  kde  měl  většinu,  nechala  ho  pad- 
nouti, odepřevši  mu  (26.  února)  důvěru.  Odstoupil  provázen  hanbou 
a  kletbami.  Stourdza  zřídil  potom  liberální  ministerstvo,  které  rozpustilo 
sněmovnu,  aby  si  novými  volbami  opatřilo  většinu. 

V  Brémách  učiněn  na  německého  císaře  útok,  který,  ač  málo 
atentátu  se  podobá,  přece  v  Německu  působí  sensaci.  Vilém  II.  jel 
6.  března  po  desáté  hodině  večer  z  radničného  sklepa  Brémského, 
když  pojednou  pocítil  ránu  do  tváře  a  za  chvíli  poznal,  že  slabě  krvácí, 
.lakýsi  padoucnicí  stížený  dělník  Weiland  hodil  po  něm  kusem  železa. 
Rána,  kterou  mu  způsobil,  jest  lehká. 

Už  i  v  Anglii  parlament  zažil  několika  divokých  schůzí,  kterým 
dle  tamějšího  zvyku  přítrž  učiněna  policií.  Irští  poslanci  se  bouřili 
proti  povolení  nových  17  mil.  liber  št.  na  válku.  Když  obstrukce  jejich 
trvala,  předseda  je  (5.  března)  vyloučil  ze  schůze.  Vzpírali  se,  a  jelikož 
sněmovní  stráž  nestačila,  zavoláni  policisté,  kteří  je  z  parlamentu  vy- 
nášeli. Mnoho  policistů  bylo  při  tom  raněno.  Padesát  policejních  stráž- 
níků střehlo  pak  vstup  do  sněmovny,  aby  vyloučení  se  nevrátili.  Po 
návrhu  vládním  zostřen  jednací  řád  (8.  března)  264  hlasy  proti  51  tak, 
aby  poslanec,  který  se  násilným  odporem  prohřeší,  byl  rozhodnutím 
předsedovým  na  celé  další  zasedání  ze  sněmovny  vyloučen. 

Ve  Španělích  jest  zase  po  revoluci.  Po  svatebním  veselí  prin- 
cezny Asturské  s  princem  Bourbonským  nastal  zase  klid.  Ministerstvo 
se  vystřídalo.  Nastoupil  opět  Sagasta,  který  jest  v  74.  roce  věku  svého 
a  za  posledních  30  let  po  osmé  ministrem.  S  ním  přišli  k  veslu  zase 
liberálové. 
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R.  Peiky. 

jne  18.  ledna  t.  r.  okázale  slaveno  dvoustolclé  jubileum  království 
r^  pruského,  avšak  nedalo  se  to  v  Královci,  jakož  toho  žádaly  hi- 
storický význam  jubilejního  okamžiku  i  tradice  nepřetržité  až  po 
korunování  Viléma  I.  zachovávaná,  nýbrž  v  Berlíne,  tak  úzce 
srostlém  s  vybojnou  cxpansivností  Hohenzollerského  rodu.  Ale  do 
(:*í5e  radostí  padly  přece  dvé  kapky  pelyňku:  Rusko  a  Francie  ignoro- 
valy jubileum,  kteréž  melo  dodati  nového  lesku  snahám  po  svétovém 
panství  německém,  nepokryté  již  pronášeným. 

J(.*st  zajímavo,  že  pravé  lilo  dva  státové  evropští  nejdříve  pro- 
hledli, kam  vede  politika  braniborských  kuríirstův  od  nastoupení  vlády 
Fridricha  Viléma  r.  1640.  Švábsky  rod  Hohenzollerů,  slabostí  Lucem- 
burka  Sigmunda  nabyv  r.  1417  od  koruny  české  kuríirství  branibor- 
ského, od  prvých  počátků  své  moci  pomyslel  na  olupování  sousedův 
a  neštílil  se  při  tom  nijakých  prostředků  v.  Roku  1447  odfiata  jím 
koruně  české  dolnolužická  Cholébuz,  r.  1025  oloupil  velmistr  Albrecht 
z  rodu  Hohenzollerského  rybisky  řád  némecky  o  řádovou  zemi  pruskou, 
r.  1537  ujednal  Jáchym  11.  povéstnou  smlouvu  s  vévody  Lehnickymi, 
která  mela  HohenzoUerům  dopomoci  k  panství  nad  Slezskem,  a  r.  1463 
kuríirst  Albrecht  Achilles  dekretoval  ješté  povéstnéjSÍ  disposici  Achillejskou. 
kteráž  stanovíc,  že  čeho  nabude  jeden  člen  rodu,  jest  majetkem  ve- 
.škerého  rodu  Hohenzollerského,  byla  nejvéláím  nebezpečenstvím  pro 
vše  veřejné  právo  národův   evropských. 

Kardinál  Mazarin  podceňoval  tuto  nepřetržitou  tradici  vládychli- 
vého  rodu  a  v  míru  Vestfálském  dopomohl  jemu  k  takovým  úspéchůni, 
že  odtud  kurfirst  braniborsky  byl  prvým  knížetem  říše  némecké.  Fridrich 
Vilém,  , veliký*  kuríirst,  drže  od  r.  1618  i  Východní  Prusy,  obdržel 
sankci  Evropy  na  vetší  díl  Jíihšského  dčdictví,  získal  Zadní  Pomořany, 
které    usnadňovaly    spojení   s    Východními    Prusy,    a    nabyl    důležitých 
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zemí  nad  dolním  Labem,  které  ovládaly  plavbu  po  tomto  českém  vele- 
toku. Chytrý  kurfirsl  snažil  se  ihned  energicky  tento  konglomerát 
vétšich  i  menších  zemí  v  jeden  celek  spojiti.  Nazýval  se  sice  i  nadále 
kuríirstem  braniborským,  ale  ve  skutečnosti  původní  Braniborsko  dá- 
valo pouze  jméno  moci,  která  byla  výsledkem  rodinné  politiky  Hohen- 
zollerá.  Staré  hlavní  mésto  Branibor  ustoupilo  v  pozadí  a  jeho  místo 
zaujala  nová  dynastická  sídla,  úzce  zájmy  svými  s  Hohenzollery  slou- 
čená, tu  Kolín-Berlín,  onde  Postupim.  Vedle  stálého  a  výborné  vy- 
cvičeného vojska  50.000  mužů  zřídil  si  Fridrich  Vilém  —  první 
v  Evropě  —  zemskou  obranu,  která  vedena  jsouc  rakouským  emi- 
grantem Jiřím  Derílingrem  r.  1675  způsobila  vojensky  otužilému  vojsku 
švédskému  u  Fehrbellina  velikou  porážku.  Toho  roku  vymřel  Jiřím 
Vilémem  knížecí  rod  Piastovců  Lehnických,  a  kurfirsl,  téže  z  císařových 
mnohostranných  starostí,  počal  se  proti  vSemu  právu  dovolávati  ná- 
padu na  Lehnici,  Břeh  a  Olavu.  Ale  Ludvík  XIV.  dobře  prohledl 
Hohenzollerské  cíle.  Do  míru  Nymvežského  nebyl  kurřirst  pojat,  nýbrž 
přinucen  k  separátnímu  míru  v  Saint  Germain  en  Laye,  jímž  všechny 
své  výboje  přinucen  Švédům  vrátiti.  Rozhorlen  zvolal :  „Exoriare  aliquis 
nostris  ex  ossibus  ultor!**  Také  ve  Slezsku  nepochodil,  neboť  kraj 
Svédbodínský,  jejž  od  císaře  přijal  spolu  s  čekanstvím  na  Východní 
Frísko,  již  jeho  syn  císaři  zase  postoupil. 

Fridrich  III.,  zakladatel  Berlínské  akademie  věd  a  university  v  Halle. 
pečoval  více  o  vnitřní  zvelebení  zemí  svých.  Ale  veliké  vojsko  a  ná- 
kladný dvůr  v  Berlíně,  Postupimi  a  Královci  vyčerpaly  veškery  důchody 
zemské.  Přece  však  se  kurfirst  důsledně  domáhal  dvou  věcí:  krá- 
lovské koruny  a  spojení  všech  Hohenzollerských  zemí  v  jediný  dyna- 
stický stát,  bez  ohledu  na  platné  státoprávní  příslušenství  jejich.  Prvého 
cíle  dosáhl,  nebot  císař  Leopold  na  počátku  války  o  dědictví  španělské, 
neznamenaje  nebezpečenství,  které  již  tehdy  zemím  jeho  od  Hohen- 
zollerů  hrozilo,  udělil  mu  korunu,  ne  však  s  titulem  krále  pruského, 
Konig  von  Preussen,  jakož  si  toho  kurfirst  přál,  nýbrž  s  titulem  krále 
v  Průších.  Konig  in  Preussen.  Měl  tudíž  titul  královský  příslušeti  toliko 
někdejšímu  řádovému  Prusku,  které  až  do  r.  1860  státoprávně  s  Ně- 
meckem nesouviselo,  a  to  v  důsledcích  zásady,  že  část  říše  německé 
nemůže  nikdy  býti  na  království  povýšena. 

Nástupce  Fridricha  I.  král  Fridrich  Vilém  I.,  známý  drsnými  svými 
spůsoby  a  nenávistí  ke  vší  nádheře  dvorské,  ve  zbrojení  a  výcviku 
vojska  neúnavně  pokračoval,  tak  že  když  v  létě  r.  1740  zemřel,  mohl 
svému  synu  Fridrichu  II.  zůstaviti  znamenité  vojsko  83.000  mužů, 
s  kterým  se  nový  král  odvážil  neslýchaného  lupu.  Ani  největší  oslavo- 
vatelé  Fridrichovi,  jako  V.  Oncken,  nejsou  s  to,  aby  omluvili  bezpráví 
spáchané  zabráním  Slezska.  Pro  nás  jest  věc  tím  důležitá,  že  prosin- 
cový útok  Fridrichův  na  Dolní  Slezsko  a  zrádnou  Vratislav  jest  prvým 
zřejmým  útokem  .pruským  na  země  koruny  české.  ^) 

Co  nebylo  známo  ve  Vídni  ani  ještě  po  pověstném  poslání  ke 
dvoru  mladistvé  královny  české  a  uherské,  to  vycítili  státníci  francouzští, 


•)  O  útocích  těch  viz  rozpravu  „Pruské  usilováni  o  země  české**  od  Fr.  A. 
Slavíka  v  Osvété  1888  řis.  10.— 12. 
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maršál  Belleisle  a  kardinál  Fleury.  Nebyli  sice  s  to,  aby  při  svých  zá- 
raérech  proti  Marii  Terezii  zřekli  se  kooperace  Fridrichovy,  ale  nepo- 
jali ho  do  konvence  Nymfenburské  a  přidélovali  Prusku  z  Habsburského 
dédiclví  toliko  Dolní  Slezsko,  které  již  v  moci  své  melo.  Ano  Belleisle 
chtél  dalšímu  postupu  pruskému  zabrániti,  přikazuje  k  , moravskému 
království"  —  jehož  se  melo  dostati  saskému  kuríirslu  a  spolu  králi 
polskému  Augustu  III.  —  i  veškero  Horní  Slezsko  s  Kladskem,  tak 
aby  Prusko  po  celé  jižní  své  hranici  od  Hally  až  po  slezsky  Pičíii 
bylo  obklíčeno  mocí  polsko-saskou.  Proto  Fridrich  jednal  i  v  Malém 
Schnellendorfé  i  ve  Vratislavi  o  své  ujme  a  za  anglického  prostředko- 
vání  získal  i  velikou  Část  Horního  Slezska  s  Kladskem,  čímž  plány  saskydí 
Wettinovců  byly  trvale  zmařeny. 

Francouzská  diplomacie  zůstávala  na  stráži.  Nepřekážela  sice  zjevná 
úmluvé,  kterou  po  obsazení  Bavor  rakouskými  vojsky  „císař  bez  zemé** 
Karel  Vil.  jakožto  král  český  s  Fridrichem  učinil,  postoupiv  mu  for- 
málně českých  krajů  Královéhradeckého,  Boleslavského  a  Litoméřického 
s  důležitými  Polabskými  mésty  Kolínem  a  Pardubicemi,  ale  celému  svétu 
bylo  tehdy  známo,  že  na  ten  čas  byly  podmínky  smlouvy  nesplnitelný. 
Francie  odvrátila  hrozící  vpád  Lotrinského  prince  Karla  a  maršála 
Trauna  do  Lotrinska,  ale  král  prusky  byl  z  Cech  vyhostén  a  v  míru 
Drážďanském  musel  přestati  na  lupu  slezském. 

Smyšlení  ve  Francii  panující  nezůstalo  Fridricha  tajno,  s  rostoucí 
nedůvérou  pohlížel  na  tajné  jednání  hrabete  Kounice  s  vévodou  Ghoi- 
seulem  a  markyzkou  de  Pompadour,  kteréž  předcházelo  válku  sedmi- 
letou. Poméry  se  zménily  a  ve  Versaillu  poznávali  chybu,  jíž  se  Bel- 
leisle a  Fleury  dopustili  svolivše,  aby  pruským  záborem  Slezska  mo- 
censké poméry  v  střední  Evropé  byly  nebezpečné  zménény  a  k  dosa- 
vadním dynastickým  velmocem  aby  se  družila  nová  válečná  a  vybojná 
velmoc  pruská.  Takové  úvahy  vedly  ke  smlouvě  mezi  Ludvíkem  XV. 
a  Marií  Terezií,  zajištující  Habsburkům  vrácení  Slezska,  kdy  by  Fridrich 
počal  útočnou  válku.  Co  diplomaté  v  Paříži,  Drážďanech,  Varšavě, 
Petrohradě.  Vídni  a  Stokholmé  vyjednávali  o  modality  spolku,  kterV  by 
nebezpečnému  Síření  se  Pruska  —  o  Braniborsku  již  nikdo  nemluvil  — 
meze  položil,  zvěděl  Fridrich  úplatkem  o  všech  plánech  svých  odpůrců, 
zpravil  Anglii  o  tvořícím  se  spolku,  jehož  duší  byla  Francie,  a  pře- 
kvapil nepřipravené  ještě  spojence  vpádem  do  Saska  i  do  Cech.  Králův 
záměr  hrozil  vlasti  naší  největ.íí  pohromou.  Armáda  císařská  měla  býti 
před  Prahou  poražena,  do  přelidněného  a  zásob  prostého  města  za- 
hnána, Praha  ke  vzdání  přinucena,  a  pak  doufal  Fridrich,  že  Marie 
Terezie,  nemajíc  naději  na  okamžitou  pomoc  spojenců,  bude  přinucena 
k  míru,  kterým  alespoň  větší  část  království  Českého  i^s  hlavním  městem 
připadne  králi  pruskému.  Fridrich  byl  blízek  vyplnění  svých  nejsmě- 
lejších snův,  —  ale  IS.  červen  mu  na  nivách  u  Plaňan  a  Křečhoře 
způsobil  sklamání,  jehož  nesmírného  dosahu  ve  Vídni  teprve  po  účinku 
se  dovtípili.  Vítězství  Daunovo  u  Kolína  bylo  nejmohutnějším  činem 
obrany,  která  se  opírala  vybojnosti  pruské,  po  českých  zemích  sáhající : 
na  dlouhá  léta  byly  tyto  pruské  snahy  zadržány. 

Fridrichova  politika  za  války  o  bavorské  dědictví  a  za  Josefmskych 
projektův  o  výměně  Belgie  vytkla  jeho    nástupcům  určitý  směr:    nedo- 
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pustiti,  aby  se  Rakousko  sesíliio  na  západní  a  severozápadní  strané 
Čech.  Horská  pevnost  česká  mela  býti  stále  přístupna  útočném  vojům 
pruským,  aby  v  příhodné  chvíli  mohla  býti  zabrána.  V  tomto  sméru 
pokračoval  Fridrich  Vilém  II.,  sesiluje  se  annexí  polskydí  zemí  a  ra- 
kouskou moc  oslabuje  podporou  hnutí  belgického  a  uherského.  Ze 
Fridrich  Vilém  III.  byl  nucen  vzdáti  se  na  čas  vybojnych  choutek  na 
české  zemé,  to  bylo  zásluhou  Napoleona  I.  K  účastenství  ve  válce  za 
osvobození  Evropy  byl  král  prusky  lidem  svým  donucen,  a  přisvojo- 
vali! si  pozdéji  nezasloužené  vavříny,  dalo  se  to  opét  z  vypočítavého 
egoisrau,  který  se  neostýchal  cizími  zásluhami  zastírati  původní  málo- 
mocnost  svou.  Nebylo  jednáno  politicky  od  Metternicha,  že  Prusku 
konvencí  Trachenberskou  zaručoval  netoliko  obnovení  v  původních  hra- 
nicích, iiybrž  i  přiměřené  rozšíření.  Tehdy  byla  vhodná  doba,  aby  bylo 
Rakousku  vráceno  Slezsko,  jež  Napoleon  sám  nabízel,  a  Prusko  aby 
bylo  odkázáno  do  příslušných  mezí.  Ale  Metternich  nem^l  smyslu  pro 
pravou  rakouskou  politiku,  nýbrž  větřil  všude  strašidlo  revoluce,  a  proto 
utvořil  „svatou  allianci.**  Kníže  Hardenberg  jménem  Pruska  ochotné 
přistoupil  k  úmluvám  Vídeňským  a  k  „svaté  allianci,**  ponévadž  jimi 
Prusko  bylo  uznáno  za  jednu  z  péti  evropských  velmocí  a  v  Némecku 
vedle  Rakouska  nabylo  hlasu  rozhodujícího.  Metternichovo  dílo  zjednalo 
Prusům  příležitost,  aby  odčinili  následky  katastrof  Napoleonem  způso- 
bených, aby  zorganisovali  zbrojné  své  síly,  zlepšili  školství,  povznesli 
průmysl  i  obchod  a  při  tom  již  šířili  velkonémeckou  myšlenku  na 
prospéch  plánů  Hohenzollerskych.  Zticha,  ale  bezpečné  kladeny  zá- 
klady k  budoucímu  Némecku,  pod  pruským  orlem  sjednocenému,  a 
celní  spolek  s  celním  parlamentem,  z  nichž  dal  se  Metternich  vyloučiti,, 
byly  rámcem  k  obrazu  budoucnosti,  jejž  v  Berlíne  už  pevnými  rysy 
kreslili. 

Hohenzollerská  tradice  v  třicátých  letech  19.  století  ožila  znova,, 
aniž  se  tajila  úmysly  svými  na  zemé  české.  Jenže  sentimentální  král 
Fridrich  Vilém  IV.  byl  velice  oddán  své  choti,  jejíž  sestry  byly  pro- 
vdány jedna  za  saského  krále  Jana,  druhá,  Žofie,  za  arcivévodu  Fran- 
tiška Karla.  Tyto  tři  vzdělané  a  rozšafné  dámy  ovládaly  i  smyšlení 
královo.  Proto  oíTicielní  Prusko  let  čtyřicátých  a  padesátých  nikde  ne- 
vystupovalo v  popředí  se  svými  záměry,  za  to  však  mocná  strana, 
která  kupila  se  kolem  bratra  a  nástupce  králova,  prince  Viléma.  Tento 
princ,  maje  ve  vojště  i  v  kruzích  úřednických  oddané  stoupence,  Hchotil 
vAude  snahám,  které  pruské  pretense  slučovaly  s  ideami  velkoněme- 
ckymi,  a  obrátil  zřetel  svůj  opět  a  to  hlavně  k  zemím  českým.  Jeho 
řízením  dynastické  interessy  Hohenzollerské  staly  se  přední  pružinou 
národního  ducha  pruského  a  pomocí  celní  jednoty  i  předním  představi- 
telem velkoněmecké  idey,  horující  pro  obnovení  říše  německé  v  mezích 
saskych,  sálskych  a  staufskych  císařů.  Jeho  přičiněním  Prusko  horlivé 
stavělo  dráhy,  z  nichž  nejdůležitější  budována  od  Berlína  a  Vratislavě 
k  rakouskému  pomezí  u  Bohumína,  druhá  pak  přes  Elsterwerdu 
k  Drážďanům,  aby  se  spojila  s  drahou  saskou,  k  Podmoklům  pokra- 
čující. S  vědomím  a  vedením  prince  Viléma  podnikány  po  léta  hojné 
vyjíždky  do  Cech,  pry  za  vědeckým  studováním  Kolínského  bojiště 
a  z  piety   k  padlVm    bojovníkům,    ve    skutečnosti    však    k   zevrubnému. 
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poznání  pomérů  Českých.  V  méstecli  Českých  a  moravských  usazovali 
se  hojní  příslušníci  pruští,  předstírajíce  obchod,  průmysl  nebo  službu 
železniční;  mnozí  z  nich  byli  reservními  anebo  vysloužilými  důstojníky 
a  podávali  zprávy  o  vSech  pomérech  v  zemi.  Vlády  rakouské  nemély 
tušení,  co  se  chystá,  ani  tehdy,  když  princ  Vilém  po  krátkém  regentství 
r.  1861  sám  na  trůn  vstoupil.  Bach  i  Schmerling  šli  ve  Slépéjích 
Mettcrnichových,  snažili  se  zachrániti  titulární  přednost  Rakouska  v  ně- 
meckém spolku  a  chléU  populárnost  pruských  snah  v  lidu  némeckém 
páraly sovati  utužováním  panství  německého  v  Rakousku.  Pro  tuto  ideu 
Rakousko  podniklo  HolStýnskou  výpravu  r.  1864,  jakkoH  každý,  kdož 
jasné  vidél,  mohl  pozorovati,  že  Gablenz  ve  skutečnosti  do  HolStejna 
5el,  aby  tam   —  proti  své  vůli  —  hájil  zájmy  pruské! 

Napoleon  III.  již  r.  1864  vidél,  kam  král  Vilém  a  Bismarck  smé- 
řují,  proto  došlo  v  srpnu  r.  1865  k  jeho  setkání  s  císařem  rakouským 
v  Salcburku;  ale  rejdů  Lamarmorových  a  alliance  prusko-italské  ne- 
dovedl překaziti.  Válku  r.  1866,  k  níž  Prusko  po  léta  již  bylo  připra- 
veno, král  Vilém  chtél  skonCiti  tak,  aby  české  zemé  byly  jeho  kořistí: 
České  Slezsko  a  sevemí  a  východní  strany  České  mely  býti  přímo  pro 
Prusko  annektovány,  ostatek  Cech  a  Morava  určovány  saskému  králi 
Janovi,  který  za  to  mél  své  království  saské  Prusku  zůstaviti  a  s  novým 
svým  panstvím  česko- moravským  vstoupiti  do  zamýšlené  říAe  némecké. 
Prusové  dobývali  vítézství  za  vítězstvím,  a  než  se  skončil  třetí  týden 
války,  radil  se  již  pruský  král  v  Mikulove  s  generály  svými  a  s  Bis- 
marckem  o  útoku  na  poslední  Vídeňskou  záštitu  u  Floridsdorfa. '  Tu 
Napoleon  lil.  svým  historickým  telegramem,  poslaným  králi  Vilémovi, 
schladil  nenasytnost  pruskou.  K  hrozbé,  že  650.000  Francouzů  vpadne 
do  Porýnských  krajin,  bylo  potřebí  praeliminární  podmínky  míru  značnou 
mérou  zredukovati ;  přece  však  král  Vilém,  vedle  velikých  výhod  v  Né- 
mecku,  žádal  české  Slezsko  a  némeckou  Část  Cech,  a  v  státní  radé,  jež 
o  to  v  Mikulove  byla  konána,  jediný  Bismarck,  obávaje  se  zakročení 
francouzského,  odporoval  tomuto  záméru  a  odešed  ze  shromáždění 
poslal  kráh  žádost  za  propuštěnou.  Korunní  princ  přidal  se  k  náhledu 
Bisraarckovu  a  pohnul  otce,  aby  povolil.  Jak  nerad  to  král  uOiniK 
ukazují  slova,  která  napsal  na  Bismarckovu  žádost  za  propuštěnou : 
, Poněvadž  mne  můj  ministr  před  tváří  nepřítele  nechává  na  holičkách 
a  já  ho  zde  nemohu  jiným  nahraditi,  musím  kousnouti  do  kyselého 
jablka  a  uzavříti  hanebný  mír.** 

Napoleon  III.  tedy  zachránil  r.  1806  celistvost  koruny  české 
a  Rakouska  vůbec.  Cechové  osvědčili  se  v  nejkritičtější  době  rakouským 
národem  par  excellence;  logickým  důsledkem  toho  měl  nadále  býti 
směr  rakouské  vnitřní  i  vnější  politiky.  Na  venek  se  Rakousko  blížilo 
Francii,  ale  uvnitř  dovršoval  cizák  Beust  poruchu  historického  právního 
stavu,  kterou  byl  před  120  roky  zahájil  rovněž  importovaný  cizák  Hau^'- 
witz.  Beust  smluviv  se  s  Maďary  za  okolností,  o  nichž  podnes  i  v  se- 
riosních politických  kruzích  Peštských  kolují  podrobnosti,  rakouského 
říšského  kancléře  svrchovaně  kompromittující,  provedl  dualistickou 
úpravu  říše  s  privilegovaným  postavením  tu  Němců,  tam  Maďarů. 
Lehkovážný,  předně  za  svým  osobním  prospěchem  jdoucí  Sasík  nepo- 
vážil,   jak    novou,  násilně   prováděnou    úpravou    říšskou    žene    vodu   na 
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Hohenzollersky  mlyn,  v  Mikulove  na  čas  zastavený.  Mladá  generace 
némecko-liberálních  kruhů  v  Rakousku,  podporovaná  a  roznécovaná 
hlavné  profesory  vysokých  Skol  z  ří§e  povolávanými,  počala  kocliati 
se  v  myšlence  velkonémecké,  která  nesmírnými  úspéchy  némeckých 
zbraní  proti  Francii  a  založením  nového  némeckého  císařství  Hohen- 
zollerů  nabyla  aktuálnosti  nikdy  netuSené.  Beust,  který  v  červenci  roku 
1870  mobilisoval  na  západní  hranici  říšské  čtyři  armádní  sbory,  byl  brzy 
potom  z  prvých,  kdož  ve  Versaillích  pruskému  králi  gratulovaH  k  néme- 
ckému  císařství.  A  týž  Beust,  když  bylo  konsolidování  Rakouska  svéreno 
hrabčti  Hohenwartovi,  vystoupil  jako  paladin  rakouských  Nčmců.  Když 
snému  českému  ohlášen  památný  reskript  a  přijaty  jsou  fundamentální 
články,  jak  byly  s  panovníkem  smluveny,  postavil  se  Beust  potají  v  č^lo 
odporu.  TepHcký  sjezd,  cesta  Giskrova  do  Pešti  a  povéslné  „schmerzens- 
schrcie"  do  Berlína  prozrazovaly  zřejmé,  že  Beust  jest  v  pozadí  inspirá- 
torem.  Bismarck,  maje  již  v  úmyslu  klásti  Rakousko  na  váhu  proti 
Rusku,  kdy  by  ze  strany  francouzské  došlo  k  oplatě,  ujal  se  Némců 
rakouských,  korunní  princ  saský  kommandován  do  Vidné,  aby  způsobil 
v  nejvyšších  kruzích  obrat.  Stalo  se.  Némci  v  Rakousku,  dostávše  opét 
veslo  do  rukou,  užili  své  moci  k  zavedení  přímých  voleb  do  říšské 
rady,  jimiž  r.  1873  za  venkovské  obce  Svételska  v  Dolních  Rakousích 
vyslán  do  rady  říšské  prvý  zřejmý  zástupce  pangermánského  smčru, 
spojení  rakouských  zemí  s  Německem  se  domáhajícího,  Jiří  rytíř  Scho- 
nerer.  Roku  1879  podařilo  se  Bismarckovi  uzavříti  s  Rakouskem  spolek, 
z  kterého  největší  výhody  mělo  a  má  Německo.  Nastoupením  Viléma  11. 
nabyly  velkonémecké  idey  znamenité  posily  a  časté  veřejné  výroky 
mnohomluvného  císaře  utvrdily  svět  v  přesvědčení,  že  nacionaHstické 
kruhy  německé  pokládají  Králové  Hradec  a  Sedan  loHko  za  východiště 
událostí,  jimiž  má  býti  založeno  světové  panství  německé. 

Nový  kurs  německý  dotýká  se  velmi  blízce  Rakouska  a  netají  se 
svou  nepřízní  k  živlům,  které  žádají,  aby  Rakousko  ve  shodě  se  svou 
mnohojazyčnou  povahou  bylo  státem  samostatným,  o  prospěchy  všech 
svých  národů  stejně  dbalým,  tudíž  národně  rovnoprávným  a  politicky 
individualitu  a  svézákonnost  jednothvých  historických  těles  respektu- 
jícím. Tyto  snahy  příčí  se  úmyslům  německým,  proto  zjevná  podpora 
Němců  rakouských  z  říše  a  nezřízená  agitace  za  heslem  všeněmeclví 
a  lutheránství.  Prvou  formou  annexe  rakouských  zemí,  které  r.  1815 
pouhou  libovůlí  vtaženy  byly  do  německého  spolku,  má  býti  inartikulace 
spolku  s  Německem  do  Předlitavské  ústavy  a  celní  spolek  s  Něme- 
ckem. A  ku  podivu  kruhy,  kterým  z  povinnosti  přísluší  bdíti  jiad  pro- 
spěchy a  samostatností  říše,  chovají  se  k  těmto  úžasným  plánům 
a  rejdům  s  největší  shovívavostí.  Německá  obstrukce,  nelekající  se  ani 
nejkrajnějších  prostředků,  pronášející  také  nejpovážlivější,  nejkřiklavější 
iiosla,  korunována  byla  úspěchem,  jenž  v  celém  světě  vzbudil  největší 
překvapení.  A  dnes  —  kdo  všecko  už  sedá  u  jednoho  stolu  s  Wolfem, 
Schímererem  a  Bareuthrem?! 

Avšak  jinde  v  Evropě  jsou  politikové,  kteří  snahy  německé  chápou 
a  obracejí  k  nim  pozornost,  jaké  zasluhují.  Politikové  takoví  se  vysky- 
tují hlavně  ve  Francii  a  pozdvihují  důtklivého  hlasu,  aby  politický  svět 
upozornili  na  hrozící    nebezpečenství.    Zachovali  Rakousko  v  jeho  sile, 
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rozsahu  a  samostatnosti  jest  politikům  témto  příkazem  sebeobrany, 
a  dnes  možno  říci,  že  již  skoro  vSecka  politisující  Francie  smyslí  stejnř 
jako  tito  prozíraví  mužové.  Odfud  francouzské  sympathie  k  tém  náro- 
dům a  stranám  rakouským,  které  rovnoprávné,  svobodné  a  mocné  Ra- 
kousko mají  ve  svém  programu.  Hlasy  řet^enych  mužův  nezůstaly  hlasy 
volajících  na  pouSti.  Veřejné  mínéní  francouzské,  ruské,  ba  i  anglické 
počíná  už  nahlížeti,  že  opovážlivé,  ano  velezrádné  národní  a  politické 
plány  rakouských  VšenCmců,  již  veřejné  a  bez  ostychu  hlásané  i  v  parla- 
mente Vídeilském  rakouským  ministrům  do  očí,  ohrožují  netoliko  Ra- 
kousko, nýbrž  i  veškeren  poUticky  slav  evropsky. 

K  dosavadním  vážným  hlasům  francouzským,  které  tu  máme  na 
mysli,  připojil  se  nejnovéji  mladý  poHtik  André  Ghéradame.  Pro- 
studovav politické  poméry  rakouské  a  seznámiv  se  s  vůdčími  muži 
jednotlivých  národův  a  stran,  zahloubal  se  i  do  rozsáhlé  již  panger- 
mánské  literatury  v  říši  némecké,  a  nadán  jsa  nevšedním  politickým 
bystrozrakem  uložil  pozorování  svá  ve  spise  ^DEurope  et  la  QtMstion 
ďÁutriche  au  seuil  du  XX^  siécle.  Ouvrage  accompagné  de  six 
cartes  en  noir,  de  huit  en  couleurs  et  de  quatre  fac-similés  de  docu- 
ments*  (Paříž,  Plon-Xourrit  et  G*«,  1901,  452  stran).  Objemná  tato 
studie  je  zjev  svrchované  významný ;  shrnuje  v  sobe  a  doklady  podpírá 
vše,  co  se  proti  Rakousku,  jeho  dynastii  a  jeho  nenémeckym  národům 
z  némecké  strany  obmyslí.  Jest  to  téžká  žaloba,  která  viní  chauvinisty 
némecké  z  rušení  míru  evropského,  aby  své  panovačné  choutky  ukojili 
na  zříceninách  kvetoucích  říší  a  kulturné  prospívajících  národů.  Spis 
Ghéradamův,  připsaný  členům  parlamentu  francouzského,  dochází  také 
všeobecné  pozornosti.  Jest  přirozeno,  že  némecká  publicistika  se  na 
néj  zuřivé  vrhá,  za  to  francouzské  listy  jsou  nadšeny  tívahami  mladého 
státníka.  My  jsme  až  dosud  téžce  nesli,  že  rozhodující  kruhy  francouzské 
a  také  ruské  nemély  o  našich  pomérech  pravého  náhledu,  čerpajíce 
vědomosti  své  z  hberálního  tisku  Vídeňského,  jehož  jednotliví  zástupci 
kukaččina  vejce  ve  formě  korrespondencí  z  Vidné  a  z  Prahy  zanášeli 
též  do  ofíicielních  a  poloúředních  listů  Pařížských,  Petrohradských 
a  Moskevských.  Kniha  Ghéradamova  v  této  příčině  má  dobré  účinky. 
Rusky  pubUcista  Vožin,  v  Paříži  bydlící,  uveřejnil  o  ní  obšírnou  úvahu 
v  Novém  Vremeni,  rovněž  nadšeně  rozepsal  se  o  ní  Gorlov  v  orgánu 
generála  Komárova. 

Kniha  Ghéradamova  spočívá  na  přesvědčení,  že  největším  nebez- 
pečím pro  evropsky  mír  jsou  expansivní  snahy  všeněmecké.  These  tato 
prokázána  jest  geneticky  v  osmi  kapitolách,  z  nichž  prvá  obírá  se  po- 
litickým vývojem  Rakouska  v  19.  století.  Vylíčiv  vnitřní  vývoj  Rakouska 
až  po  rok  1860,  zejména  obrození  neněmeckych  jeho  národů,  vytýká, 
proč  diplom  říjnový  nestal  se  skutkem:  „poněvadž  ohrožoval  ve  vý- 
sadách jejich  německé  státní  funkcionáře  Vídeňské,  vyrostlé  v  zásadách 
centralistických."  Jinými  toHko  slovy  dotvrzuje  Ghéradame  trpkou  pravdu, 
že  vnitřní  zmatky  rakouské  zavinila  německá  centrahstická  byrokracie, 
která  myslí,  že  národové  jsou  tu  pro  ni  a  ne  ona  pro  národy.  Pře- 
svědčení o  škodném  působení  této  centralistické  byrokracie  sblížilo  nu 
základě  autonomistického  programu  Cechy,  Slovince,  ano  i  opportunisty 
polské,  jediné   to  strany  vedle   klerikálních  Němců,    které   upřímně   si 
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pr-ejí  zachování  Rakouska  v  nynéjších  jeho  mezích,  kdežto  Rumuni  sní 
o  spojení  s  národním  sv^m  královstvím,  Italové  pak  demonstracemi  pri 
pohřbu  krále  Humberta  jasně  ukázali,  kam  tíhnou.  Ghéradame  zná 
snahy  a  tužby  jednotlivých  národů  z  vlastní  zkušenosti  a  neostýchá  se 
lárati  převráceny  smér,  který  na  př.  ve  slovinské  Lublani  (kdež  mezi 
40.000  obyvatelů  jest  sotva  4000  Némcův.  okolí  pak  jest  naskrze  slo- 
vinské) vydržuje  tri  némecké  střední  Školy,  slovinskou  úplnou  však  ani 
jedinou!  Chladné  uvažujícímu  francouzskému  politiku  jest  také  nevy- 
svélhtelnym  zjevem,  že  pro  krajsky  soud  v  Gelji,  v  jehož  obvodu  žije 
209.367  Slovincův  a  11.659  Némců,   jmenován    byl   president  Némec. 

Dobře  zná  Ghéradame  též  státní  právo  České  a  praví,  že  hlavní 
překážkou,  která  vadí  obnovení  právního  stavu  v  Rakousku  restitucí 
historických  práv  koruny  české,  je  spolek  s  Némeckem.  Spolek  tento 
spočívá  na  předpoklade,  že  bude  Rakousko  ovládáno  v  duchu  néme- 
ťkém,  a  namířen  jest  proti  antigermánskému  spolku  Ruska  s  Francií. 
KdykoH  se  v  Rakousku  činí  pokus,  aby  vráceno  bylo  královstvím  a  ná- 
rodům, co  jim  absolutism  odňal,  opouští  Německo  svou  reservu  a  vy- 
stupuje na  prospěch  Němců. 

Ghéradame  shledává,  že  v  některých  chvílích,  když  rozhodující 
kruhy  rakouské  prosty  jsou  ohledů  k  sousedu,  směr  vládní  kloní  se 
k  soustavě  federaHstické,  jedině  vhodné  a  přirozené  pro  mnohojazyčné 
soustátí,  z  historických  a  vlastními  právy  nadaných  Částí  složené.  On 
také  zásady  tohoto  federalismu  rakouského  formuluje  a  sice  ve  shodě 
s  adresním  návrhem  hrab.  Dzieduszyckého  z  roku  1897:  navrátiti  sně- 
mům rozhodování  o  všech  věcech,  které  nemají  ráz  obecný,  a  odstra- 
nili přímé  volby  do  říšské  rady  nezákonným  spůsobem  zavedené  a  obno- 
viti volby  skrze  sněmy.  Pokud  se  týče  přání  našich  o  restauraci  zvláštního 
postavení  království  českého,  nevidí  Ghéradame.  proč  by  nebylo  lze 
oprávněným  přáním  těmto  vyhověti.  „Federalism  v  Předlita vsku  jest 
antithesí  ,rozkladu  Rakouska',**  praví. 

Zajímavý  jsou  číselné  vývody  spisovatelovy,  kolik  lidí  v  Rakousku 
udržuje  poměry  přežilé,  a  trvání  státu  ohrožující,  a  kohk  lidí  přeje  si, 
aby  federalisací  Rakousko  bylo  zachráněno  a  pro  budoucnost  sesíleno : 
18  milionů  federalistův  a  3  mihony  Němců  rázu  Luegrova  jsou  pře- 
svědčeni o  potřebě,  aby  Rakousko  v  nynějším  svém  rozsahu  bylo  za- 
chováno, proti  nim  pak  stojí  tři  miliony  liberálních  a  nacionálních 
Němců  s  1   milionem  Italův  a  Rumunův. 

A  tyto  čtyři  miliony  vládnou.  Němci,  dnes  Wolfem  vedení,  miHskují 
se  s  bratry  za  Šumavou  a  Krušnými  horami,  ale  zároveň  si  hrají  na 
areopag  rakouské  říše,  ve  všech  úkonech  podnikaných  na  prospěch  nené- 
meckých  národů  spatřujíce  zkracování  svých  národních  zájmňv.  Ve  všech 
svých  činech  řídí  se  hesly  říšských  Pangermánů,  jež  nejlépe  vyslovila 
roku  1892  brošura  „Ein  Deutsches  Weltreich,"  u  Liistenodera  v  Berlíně 
vydaná.  Roku  1894  rektor  Lipské  university  Wislicenus  ve  Vídni  for- 
muloval je  slovy:  „Das  Deutsche  Reich  ist  nicht  Deutschland.  Deutsch- 
land  ist  vvirklich  und  wahrhaflig  so  gross,  so  wcit  die  deutsche  Zunge 
klingt.**  A  tyto  zásady  šíří  s  podivuhodným  úspěchem  AUdeutscher 
Verband  pod  heslem:  „die  Gemeinschaft  aller  deutscher  Slilmme:" 
roku   1900  čítal  již  21.361  členů  ve  184  odborech!  Tento  AUdeutscher 


Co  mluví  minulost  a  přítomnost.  *  303 

Verband  jesl  původem  koloniální  expansivnosti  némecké,  a  z  ného 
vzeSel  plán,  jak  má  střední  Evropa  ve  prospéch  Némcův  a  kýženého 
jejich  svétového  panství  býti  upravena.  Dle  veřejných  projevů  tohoto 
spolku  i  předních  jeho  mluvčí  má  se  veliké  Némecko  okolo  roku  1950 
piostírati  od  Emže  k  ústím  Dunajským,  od  Klajpedy  po  Terst,  od  Met  asi 
k  Bugu ;  toliko  v  těchto  mezích  může  pry  se  Némecko  uživiti  a  spo- 
jeným silám  francouzsko-ruskym  s  prospéchem  Oelili.  Lucemburk,  Ho- 
land, Belgie,  Švýcary,  Uhry  dlužno  prý  s  Německem  spojili  v  celní 
spolek,  který  by  zabral  i  Baltické  provincie  iniské,  království  polské, 
zemi  haličských  Malorusů,  Rumunsko  a  zvétSené  Srbsko.  Toto  veliké 
Némecko  v  užším  smyslu  čítalo  by  86,  se  zemémi  hospodářsky  — 
a  zajisté  i  politicky  —  závislými  131  milionův  obyvatelů.  Jak  má  při 
tom  pochoditi  Rakousko,  jak  má  býti  roztrháno  a  rozdéleno,  do  po- 
drobná se  vypisuje  v  broSuře  „Oesterreichs  Zusammenbruch  und  Wie- 
deraufbau,**   vydané  roku  1899  v  Mnichové. 

Nuž,  a  pangermánský  takový  program,  rovnéž  .bílený  jako  zemézradný, 
od  r.  1882  veřejné  v  Rakousku  hlásá  Jiří  Schonerer  ve  spolku  s  říSsko- 
némeckými  agitátory,  kteří  jezdí  po  zemích  rakouských  a  popouzejí 
némecký  lid  proti  stěžejným  podmínkám  státní  existence,  Chéradame 
ve  svém  spise  nastínil,  historicky  vérné  vývoj  a  statisticky  přesné  rozsah 
vSenémeckého  hnutí  na  rakouské  pňdé.  Na  základe  dokladů  bedlivé 
citovaných  oceňuje  spisovatel  nejprve  vnéjáí  pomůcky  všenémecké  agi- 
tace, národní  zvyklosti  germánské,  jako  na  př.  slavnost  slunovratu, 
jakož  i  propagandu  lutheránskou,  heslem  „Los  von  Rom"  označenou, 
která  s  otupením  katolického  citu  má  učiniti  rakouské  Némce  přístup- 
nými pangermánským  snahám.  Chéradame  uvádí  némecké  časopisy, 
které  jmenovité  v  Cechách  zjevné  nebo  pokryté  slouží  snahám  vše- 
némeckým,  dále  vypočítává  némecké  spolky  v  Cechách  s  nacionali- 
stickou tendencí,  kteréž  r.  1895  mél>  6000  členů  v  81  odborecli.  ale 
r.  1899  již  50.000  členů  v  535  odborech.  Připomínáme,  že  Chéra- 
dame psal  dílo  své  před  letošními  lednovými  volbami,  které  rozmach 
Všenémců  doložily  v  číslicích  jeSté  vétSích.  K  nacionalistickým  spolkům 
připočítává  i  Schulverein,  který  dítkám  —  a  to  po  výtce  dítkám  ne- 
némeckým  —  vpravuje  porozumění  a  lásku  k  ideám  pangermánským. 
Chéradame  však  zkoumá  i  jednotUvé  vrstvy  německého  lidu,  pokud 
připojují  se  k  heslům  vSeněmeckým,  shledává,  že  idey  tyto  zakořeňují 
se  zvláště  v  studentstvu  vysokých  i  středních  škol.  Německá  universita 
Pražská  jesl  v  popředí.  ,Verein  der  deutschen  Studenten"  má  odbory 
své  na  všech  německých  vysokých  školách  v  Rakousku,  a  na  všech 
téměř  středních  školách  od  Podmokel  až  po  Terst  rozvětveny  jsou 
„Jugendbunde,"  které  středoškolský  dorost  strhují  v  náruč  všenémecké 
agitace.  Místo  císařské  hymny  zpívá  se  „Waclit  ani  Rhein"  anebo 
s  podloženým  textem  na  touž  melodii  ^Deutschland,  Deutschland  íiber 
Alles,*  důležitá  města  demonstrují,  překřtívajíce  hlavní  své  třídy  na 
jméno  Bisraarckovo.  Hlavními  sídly  Všeněmců  jsou  některá  města,  jako 
Salcburk,  Linec.  Innsbruck,  Nové  město  za  Vídní,  Lubno.  Hradec 
Štýrský,  Judenburk,  Maribor,  Celj,  Bélak,  Celovec,  Terst.  Hůře  ještě 
jest  v  zemích  koruny  české. 
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Kdy  by  rakouská  vláda  v  Cas  nekonala  povinnosti  své,  nutno  se 
obávati,  že  všenémecká  agitace  strhne  s  sebou  i  ty  némecké  živly, 
které  dotud  v  říši  zůstávaly  věrny.  Pánové  Kathrein,  Ebenhoch  a  Lueger 
obracejí  se  ke  klerikálním  tužbám  již  jen  jednou  tváří,  druhou  zůsta- 
vujíce nacionalismu.  Proti  nerozhodnosti  téchto  živlů  obavy  budí  krajní, 
bezohledný  terrorism  VSenémců,  národní  i  náboženský,  kapitulací  před 
německou  obstrukcí  posilněný.  K  tomu  přistupuje  zvláštní  chování  se 
vládní  strany  uherské,  Rusům  a  Slovanům  nepřátelské,  ale  velebící 
Bismarcka  a  snahy  jím  representované,  poněvadž  vítězství  Bismarckových 
ideí  na  Českých  bojištích  vedlo  k  uherskému  vyrovnání  z  r.  1807. 
Proti  těmto  úvahám  stavěti  sluší  bdělost,  kterou  Cechové,  od  dob  slav- 
ného Riegrova  memoranda,  podaného  Napoleonu  III.,  na  jevo  dávali, 
a  oprávněný  odpor,  který  se  jeví  mezi  Poláky  proti  vyloučení  Haliče 
z  Předlitavska.  Prozíravost  Riegrova  skvěle  se  osvědčila;  co  v  obavách 
svých  r.   1809  pronesl,  zcela  se  vyplnilo. 

Cechové,  Slovinci,  Poláci  přejí  si  zachování  celistvélio  Rakouska 
opravdové.  Obracímeli  my  Cechové  zraky  své  na  Rus,  nejde  dokonce 
o  rozšíření  carské  říše;  my  v  mocném  slovanském  Rusku  spatřujeme 
přirozeného  spojence  a  přítele  Rakouska  a  jeho  dynastie,  velmoc,  která 
nikdy  nestavěla  se  nepřátelsky  proti  důležitostem  a  prospěchům  ra- 
kouským, jakkoli  musila  snésti  i  „úžasný  nevděk*  politiky  Buol-Schauen- 
steinovy  za  války  Krimské  a  pikle  Andrassyovy  s  Disraelem  a  Bis- 
marckem,  jež  oklestily  mír  SvatoStěpánský.  Ani  Němci  rakouští  nejsou 
s  to,  aby  sami  o  sobě  tvořili  celek  státní;  největší  toho  překážky  jsou 
zeměpisná  nesouvislost  a  nestejný  duševní  vývoj.  Jediná  státní  forma, 
která  zaručuje  trvání  Rakouska,  jest  federalisace  za  vlády  oblíbené, 
všem  národům  a  všem  částem  říše  stejně  nakloněné  dynastie.  Velko- 
německým  snahám  jsou  v  cestě  i  důvody  povahy  čistě  ekonomické. 
Národní  hospodáři  rakouští  uznávají  sice  jednohlasně,  že  hlavním  naším 
trhem  jsou  Balkánské  státy  a  Malá  Asie,  ale  už  teď  jsme  z  Balkán- 
ských zemí  německým  svým  spojencem  vytlačeni  a  německý  kapitál 
stavbou  Anadolských  a  Mesopotamských  drah  monopolisuje  německý 
obchod  v  bohatých  oněch  krajinách.  A  což  speciálně  vlast  naše,  Po- 
labským vývozem  na  Hamburk  odkázaná,  které  spojenec  náš,  pod  pe- 
rutmi  trojspolku.  hranice  více  a  více  uzavírá?  Vítězství  všeněmecké 
myšlenky  v  Rakousku  bylo  by  hospodářskou  zkázou  rakouských  zemí, 
kteréžto  poznání  už  i  v  Uhřích  nalezlo  v  Gabrielu  Ugronovi  výmluvného 
tlumočníka. 

ftadou  pozoruhodných  úvah  dovozuje  dále  Ghéradame,  že  ofíicielní 
Německo  všeněmeckému  hnuti  přeje.  Hlavní  orgány  tohoto  hnutí,  v  jehož 
čele  stojí  mužové  jako  prof.  Mommsen,  generál  von  der  Gollz,  kníže 
biskup  Vratislavský  dr.  Kopp,  jsou  spolek  a  časopis  Odin  v  Mnichově, 
zasílající  do  Rakouska  tisíce  tisícův  pohlednic  všeněmeckých,  Allgemeiner 
Deutscher  Sprachverein  a  Allgemeiner  Deutscher  Schulverein.  Tyto 
orgány  nejvíce  přispěly  k  tomu,  že  v  Berlínském  parlamentě  uzákoněna 
byla  předloha  lodní,  že  byl  přijat  nový  zákon  branný,  válečnou  moc 
značně  rozmnožující,  a  že  podniknuta  za  německého  vedení  výprava 
čínská.  Také  myšlenka  veHkých  průplavů,  které  by  spojily  Severní 
a  Baltské  moře  s  Černým  a  Adrijským,    v  těchto  kruzích  má  nejhorli- 


Co  mluví  minulost  a  přitomtiost.  305 

véj5í  přímluvci.  Náčelníci  tohoto  hnutí  požívají  zvláštní  přízné  u  Berlín- 
ského dvora.  V  četných  veřejných  projevích  císaře  Viléma  se  od  r.  18í)K 
pozoruje,  že  místo   ^némecky"   v  nich  bývá  slovo   „germánsky.* 

Ghéradarae  uvádí  jednotlivé  případy,  jakým  spňsobem  chtějí  hlavni 
zástupci  vSenémeckého  sméru  řediti  problém  svétové  ríáe  némecké. 
Nejupřímněji  v  té  přičiné  o  budoucnosti  národů  nenémeckych,  kteří 
mají  byii  ad  majorem  Germaniae  gloriam  annektováni,  vyslovil  se  pastor 
Lezius  za  přítomnosti  četných  profesorův  a  studentův  evangelické  theo- 
logie ;  jmenoval  sice  toliko  Poláky,  ale  není  pochyby,  že  v  budoucnosti 
myslil  i  na  jiné  slovanské  národy:  „Na  Poláky  dlužno  pohlížeti  jako  na 
ostrůvky.  Jim  náleží  tohko  trojí  výsada:  platiti  dané,  sloužiti  v  armádé 
a  držeti  hubu!" 

Jak  ofíicielní  kruhy  némecké  podporují  vSenémecké  hnutí  zvlá5té 
v  Rakousku,  toho  podává  Chéradame  mnohé  doklady.  Dne  29.  října 
roku  1899  řečnil  v  Mohuči  Wolf  ve  schůzi  vSenémeckého  spolku 
a  dotýkal  se  nešetrné  i  Habsburské  dynastie.  Na  galerii  byl  jakýsi 
Cech,  který  vzkřikl  na  řečníka,  že  jest  zemézrádce,  ale  policisté  pri- 
spissili  a  vyvedli  jej  z  místnosti.  Za  podpory  némecké  vlády  a  zvlášté 
pruské  vydávají  se  učebnice  a  atlanty,  v  nichž  se  valná  část  Rakouska 
počítá  k  Némecku,  zejména  pak  némecké  okresy  v  Cechách  prohlaSují 
za  pruské  příslušenství,  tak  jako  se  dalo  před  rokem  1870  s  Elsaskem 
a  Lotrinskem.  Klasickým  toho  dokladem  jsou  Langhansův  Všenčmecky 
atlas  a  Brustův  a  Berdrowův  Lehrbuch  der  Geographie  fur  hohore 
Mjidchenschulen  (v  Lipsku,  u  Klinkhardta  1895). 

Za  lak  zjevných  plánův  a  skutkňv  jest  především  vážnou  úlohou 
Rakouska,  aby  pečovalo  o  své  sebezachování  a  chránilo  národy,  na 
které  všenémecká  akce  má  namířeno.  Chéradame  o  téchto  vécech  po- 
jednává Šíře.  Především  konstatuje,  že  kdy  by  se  opakoval  rok  18G6, 
Cechy  by  zase  byly  předním  cílem  útoku,  všestranné  připraveného, 
ježto  do  nich  na  ái  místech  ze  Sas  a  Slezska  vedou  dráhy ;  teď  Cechy 
nejsou  k  obrané  připraveny,  nemajíce  ani  opevnéní  horských  ani  pevností 
moderním  potřebám  vyhovujících. 

Ponévadž  trvání  Rakouska  v  budoucnosti  jest  stéžejným  poža- 
davkem evropské  rovnováhy,  připadá  dle  soudu  Chéradamova  moc- 
nostem povinnost,  aby  chránily  Rakousko  v  boji  proti  vnéjSím  i  vnitřním 
jeho  nepřátelům.  Po  stránce  obchodní  jsou  hlavné  interessovány  AngHe 
a  Spojené  státy,  jichž  odbytišté  by  vyplnéním  všenémeckych  snů  byla 
povážlivou  mérou  zúžena.  Ješté  důležitéjší  jsou  ohledy  politické,  které 
velitelsky  ukládají  Rusku  a  Francii,  aby  existenci  Rakouska  v  budouc- 
nosti zajistily.  Francie  v  zájmu  sebezachování  povinna  jest  chrániti  Ra- 
kousko, z  důvodů  politických,  ekonomických  i  sociálních,  pro  Rusko 
pak  by  provedení  všenémeckych  zámérů  znamenalo  neodvratnou  ztrátu 
Baltických  a  polsko-maloruskych  zemí,  tudíž  omezení  na  poméry  před 
Petrem  Velikým.  Ale  nejdůležitějším  živlem  v  otázce  rakouské  jsou 
rakou.ští  Slované,  representující  jádro,  kolem  néhož  na  stranu  dynastie 
i  říše,  v  dalších  pak  důsledcích  na  zachování  evropského  míru  a  evropské 
rovnováhy  skupiti  se  musejí  domácí  loyální  živlové  némečlí.  Dalším 
důsledkem  jest  zména  vládní  soustavy  v  Uhřích,  kdež  třeba,  aby  se 
veslo    vlády    dostalo    do    rukou    strany    spravedlivéjší    k    nenémeckym 
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a  zvlášté  k  slovanským  národům  na  páde  koruny  Svatoštépánské.  Cza- 
volszky  bohdá  nezůstane  osamocen,  nebof  i  neporušené  dotud  jádro 
maďarského  lidu  musí  prohlednouti  a  poznati,  kam  sméřuje  úsilí  vSe- 
némecké. 

Co  praví  písmo?    Kdo  má   oCi  k  vidéní,  viz,  kdo  má  uSi  k  sly- 
šení, slvš! 


ř   Netrhejte  se  od  bible  Kralické! 

Slovo  k  slovenským  evangelíkům. 

Od 

Karla  Kálala. 

řeznové  Číslo  Církevních  Listů,  měsíčníku  slovenských  evange- 
líků, přineslo  hlas  volající  po  slovenském  překladu  bible,  a  tudíž 
po  odstranění  bible  Kralické.  Po  bibli  mají  býti  odstraněny 
Tranovského  české  písné  duchovní  a  s  nimi  čeština  z  boho- 
služby vůbec.  A  tak  má  vymizeti  poslední  zbytek  češtiny  na  Slo- 
vensku ! 

Hlas  tento  hluboce  nás  dojímá.  Uplyne  den,  dva,  týden,  mésíc, 
a  stále  se  nám  ukazuje  dčsivy  přízrak,  předpovídající  budoucnost  horší 
a  horší  .  .  . 

Dosud  asi  dvé  třetiny  evangeUckych  knéží  slovenských  káží  tak 
zvanou  bibličtinou,  t.  j.  česky;  třetina  káže  slovensky,  ale  evangelium 
i  tato  třetina  čítá  česky,  a  česky  též  odříkává  modUtby.  Lid  evangehcky 
modlí  se  otčenáš  a  veškery  modlitby,  v  rodinách  i  v  chrámích.  po 
česku,  také  veškery  nábožné  písné  jsou  jen  české,  a  jsou  íak  vžity,  že 
když  se  na  příklad  slovenské  díté  odrozuje  neuméjíc  už  říci  skoro  ani 
„dobré  ráno,**  přece  ještě  odříkává  a  zpívá  celé  české  písně  ze  zpěv- 
níku Tranovského.  Tak  tedy  hluboké  jsou  kořeny  bohoslužebné  češtiny 
na  Slovensku. 

V  loňském  ročníku  Církevních  Listů  v  delším  článku  dokazoval 
mladý  ev.  kněz  J.  B.  Štefánik,  že  by  všickni  knéží  měh  kázati  slo- 
vensky. Češtiny  na  slovenských  kazatelnách  nelze  pry  ospravedlniti : 
jednání  kněží  česky  kazících  lze  pry  vysvětliti  jen  leností,  bezmyšlenko- 
vitostí  a  theologickou  prázdnotou.  Sami  pry  nepřátelé  Maďaři  dopřávají 
Slovákům  modhti  se  a  kázati  slovensky.  „Načo  by  kto  i  marnil  drahý 
čas  v  tak  mlkvom  štúdiumu,  ako  je  čeština  pre  nás  v  dnešnej  době? 
Vzdělaný  knihe  rozumie,  ak  nie,  nakukne  do  Belovho  alebo  iného 
slovníka  .  .  .  Lebo  to  už  len  dopustí  každý,  že  v  nasej  roztomilej  a  Túbo- 
zvučnej  slovenčině  dá  sa  i  tak  osnovat  a  storáz  krajšie  prednášaf,  ako 
v  starej,  čestnej,  ale  od  mnohých  desafročí  viacej  nepestovanej  a  dnes 
už  mrtvěj  hibUčtine.**  Poukazuje  na  Hd,  jenž  si  slovenčinu  na  kazatelně 
velmi  pochvaluje.  Není  pry  jediného  vážného  důvodu  pro  podržení 
bibličtiny  na   úkor    řeči    mateřské,    leda  by  ji   chtěl  někdo    tím  brániti. 
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že  jí  lid  přivykl.  Ale  lid  prý  vSemu  přivykne,  i  lisíceletému  otroctví 
přivykl.  Ve  slovenských  Újezdech  na  území  maďarském,  kde  slovenské 
5koly  jsou  téméř  úplné  zmaďarisovány  a  lid  nemá  žádného  cviku  v  bibh- 
čtiné,  bude  prý  dnes  nebo  zejlra  radéj  poslouchati  kázaní  maďarské, 
sobe  srozumitelnéjší,  než  kázaní  české.  Národ  prý  už  pomalu  přivyká 
při  biblických  kázáních  spáti.  Slovo  boží  káže  prý  se  v  živé  řeči  i  Zuhi- 
kafrům,  kanibalům  i  hdožroutům,  jen  Slovákům  se  jeSté  ve  XX.  sto- 
letí překládají  náboženské  knihy  do  OeStiny.  „Či  je  našou  úlohou  pisat, 
rozšiřovat  a  pěstovat  cudziu  (Irebars  i  bratskú)  kulturu?**  Zásadou  pro- 
testantismu je  ne  maďarština  a  ne  čeština,  nýbrž  mateřština. 

Potud  Igor  Branko  Šlefánik. 

Druhý,  podepsaný  Š.  A.,  odůvodňuje  potřebu  slovenského  pře- 
kladu bible  takto :  Slovákům  je  k  hanbé,  že  svých  mySlenek  nevyja- 
dřují svou  řečí  i  v  živote  církevním.  Každého  třeba  vyučovati  jeho  řečí ; 
kdo  se  této  přirozené  zásadé  protiví,  brojí  proti  přírodé.  Slovenské  ká- 
zaní a  česká  bible  je  nesrovnalost.  Maďarský  časopis  Egyház  és  iskola 
posmívá  se  Slovákům,  že  řeč  svou  nedrží  za  hodnu  toho,  aby  jí  ká- 
zali, hanbí  prý  se  za  ni.  Posméch  tento  není  neoprávnén.  Spisovatel 
si  přeje  překladu  základního,  nikoh  překladu  bible  KraHcké.  Bude  to 
práce  perná,  téžko  bude  nalézti  mužů  spůsobilých,  ale  nalézti  se 
musejí.  Jen  budemeli  míti  slovenskou  bibli,  tak  miVŽeme  se  nadíti,  že 
slovenské  služby  boží  na  celé  prostoře  zdomácní.  Bez  slovenské  bible 
i  nynéjSí  slabý  ruch  církevní  pomalu  by  utichl. 

Překladem  bible  nebude  ješté  dílo  ukončeno,  zbývají  ješté  du- 
chovní písné.  I  ty  poslovenštiti ?  Pravda!  Ale  až  naposled,  neboť  Tra- 
novského  písné  přešly  „do  kosti  a  krve  véřících  tak,  že  nejen  nápěvy, 
ale  i  texty  písní  uméjí  zpaméti."  Čemuž  prý  se  spisovatel  může  z  ce- 
lého srdce  téšiti  a  také  téSí.  „Ako  ctihodný  sanskrit  musia  pilné  štu- 
dovat, ktori  ho  chcú  znaf,  tak  sme  my  s  češtinou,  ktorá  je  sice  živá 
reč,  aj  příbuzná  nasej,  zato  ale  musí  byť  osobité  (zvláSlé)  študovaná. 
A  keď  toto  studium  intelligentom  aj  dosť  fahko  prichodí,  rudu  je  to 
obtažnejSie.**  Pisatel  článku  je  „té  jisté  nadéje,  že  ona  (slovenská  bible) 
přispéje  k  rozkvetu  církve  naší  (roz.  slovenské  evangelické)  zbédované, 
okrasy  zbavené." 

Pisatel  hned  také  složil  8  korun  jako  příspěvek  na  tento  překlad. 

Evangelický  nakladatelský  spolek  Tranoscius  dal  sotva  před  rokem 
vytisknouti  4000  výtisků  české  bible  Kralické,  a  to  podle  Pražského 
vydání  z  r.  1863,  pořízeného  péčí  J.  Růžičky.  Před  vydáním  této  bible 
služný  v  Lipt.  Sv.  Mikuláši  povolal  k  sobe  tamního  evangelického  fa- 
ráře Janošku  jakožto  předsedu  spolku  Tranoscia  a  důrazné  mu  do- 
mlouval, aby  spolek  vydal  bibh  slovenskou  a  nikoli  českou.  „Načo  zase 
len  česká  bibha,  veď  sme  my  Slováci:  prečo  by  sme  nemali  svoju 
vlastnú,  osobitnú  bibhu?" 

Hledejme  nyní  příčinu  hlasů  takových  a  zkoumejme  též,  jaké  ná- 
sledky by  melo  úplné  odstranění  češtiny  ze  Slovenska.  Je  to  thema 
rozsáhlé,  o  némž  obšírné  pojednati  míním  někdy  jindy ;  tuto  odpovím 
jen  jako  disposicí. 
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Slováci  si  založili  samostatné  nářečí  hlavné  proto,  že  neumyli 
správné  česky;*)  a  neuméli  proto,  že  se  neméli  kde  naučiti:  nebylof  če- 
ských 5kol.  Neznalost  pociťovali  předné  literáti,  méné  kazatelé.  Lid  če- 
ština rozumél  a  rozumí  jí  také  dnes.  Ne  lid,  literáti  rozhodli^  Davům 
ovAem  lichotí,  pí§eli  jim  spisovatel  anebo  kážeU  jim  kazatel  nářečím 
jejich,  a  tak  ovSem  i  slovensky  lid  dal  svůj  souhlas.  Příčina  odloučení 
skutečné  byla,  ale  přece  jen  malá  proti  velkým  následkům.  Bylo  tu 
mnoho  okamžitého  nadšení  a  žádného  pomyšleni  na  budoucnost  — 
téžká  to  choroba  Slovákův  vůbec,  částečně  ovšem  vysvětlitelná :  Maďaři 
vliánéjí  Slováky  do  tuhého  zápasu,  a  v  téžkém  zápasu  události  dne 
zaujímají  zpravidla  všecky  mysli,  na  budoucnost  málo  kdo  pomyslí. 

Kdy  bychom  nářečí  česká,  moravská,  slovenská  a  slezské  pro- 
pracovali po  stránce  hláskoslovné,  mluvnické  i  fraseologické,  každému, 
kdož  by  se  jen  ve  své  vlastní  nářečí  vhloubal,  by  se  zdálo,  že  se  musí  od 
spisovného  jazyka  odtrhnouti,  a  mohU  bychom  míti  aspoň  šestero  spi- 
sovných jazyků.  Jsem  o  tom  náležitě  přesvědčen,  theoreticky  i  prakticky, 
že  nářečí  lašské  je  o  hodný  krok  od  spisovné  češtiny  dále  než  slo- 
venské. Když  jsem  přišel  z  Cech  na  Moravu,  do  území  lašského,  a  vy- 
učoval tu  v  první  třídě,  děti,  přišedše  domů,  oznamovaly  rodičům,  že 
mají  nového  učitele,  jenž  zavdy  (někdy)  mluví  moravsky  a  zavdy  ně- 
mecky (t.  j.  jim  nesrozumitelně).  Já  také  dětem  zavdy  nerozuměl.  ^Kaj 
to  napšu,  hev  se  mi  to  nezmisce?**  ptalo  se  mne  jednou  dítě.  Také 
dospělým  hdem  jsem  nějaký  čas  to  a  jiné  slovo  nerozuměl.  Avšak  na 
Slovensku  se  domluvíte  s  dětmi  i  dospělými,  slovenský  hd  rozumí 
české  řeči  ústní  i  české  knize.  Mát  slovenské  nářečí  český  přízvuk 
a  českou  délku,  a  to  je  jeden  z  nejpodstatnějších  znaků  jednotnosti. 
Slovenský  žák  v  české  škole  naučí  se  spisovné  češtině  mnohem  snáze 
než  žák  z  kraje  lašského.  Jsa  v  kraji  lašském  učitelem  češtiny  na  škole 
měšťanské,  přesvědčuji  se  denně,  jak  se  Laši  spisovné  češtině  těžko 
učí.  Kdežto  naopak  měl  jsem  na  bytě  slovenskou  dívku  zpod  Tater, 
jež  před  tím  chodila  výhradně  jen  do  maďarské  školy,  a  za  půl  roku 
•  předstihla  ve  spisovné  češtině  mnohé  spolužačky  z  kraje  lašského,  cho- 
dící už  na  šestý  rok  do  školy  české.  Jiná  dívka  slovenská  vstoupila 
v  říjnu  do  Vesniny  školy  v  Brně,  a  když  ke  mně  za  půltřetího  měsíce 
přišla  na  vánoce,  mluvila  tak  dobře  česky,  že  by  v  ní  nikdo  Slovenky 
nepoznal. 

Schválné  podávám  doklady  praktické,  ač  bych  mohl  jednotnost 
nářečí  slovenského  se  spisovnou  češtinou  dokázali  i  theoreticky,  jakož 
mě  právě  literární  odloučení  Slovákův  přimělo  některá  nářečí  studovati 
a  měřiti  dilTerenci  jejich  od  spisovné  češtiny.  Na  základě  zkušeností 
i  studií  theorelických  pravím,  že  slovenské  nářečí  jest  nářečí  české 
a  ze  tudíš  čeština  neni  pro  Slováky  řeč  cief,  jakož  ji  výše  jmeno- 
vaní slovenští  spisovatelé  jmenují.  Znám  nářečí  česká  i  slovenská,  umím 


')  Vím  (3  všech  důvodech  Štúrových,  ale  myslím,  že  nedokonalá  ziialojil 
češtiny  byla  příčinou  hlatyni.  2e  se  ua  př.  nářečím  hlouběji  vniká 
v  srdce  davů,  že  se  tudíž  v  davech  nářečím  rychleji  národní  vědomi 
vznítí,  ten  důvod  by  byl  opravňoval  křísiti  i  neuvédomélé  v  téch  letech 
Hanáky,  Lachy  i  j.  hanáčtinou,  laštinou  i  j.  V  těch  dobách  také  na 
Moravě  nebylo  jediné  české  střední  školy. 
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Oesky  i  slovensky  mluvili  a  psali :  mohli  by  mi  dotčení  pánové  véřiti, 
mné  lim  spíSe,  že  před  mnohými  roky  poi-al  jsem  slovenské  véci  stu 
dováli  v  lé  víře,  že  Slováci  dobře  uc^inili,  samostatné  nářečí  spisovné 
si  založivše,  —  mohli  by  mi  véřili  tím  spíáe,  ježto  mám  nářečí  slo- 
venské ve  velké  lásce,  tak  že  jím  s  dobrou  polovicí  mluvím  i  v  rodim^ 
a  služku  jsem  si  vzal  ze  Slovenska,  aby  se  i  rodina  moje  slovenskému 
nářečí  dobře  přiučila.  Cokoli  Slovákům  radím,  radím  z  přesvědčení, 
z  lásky  k  nim,  jakož  veškerým  svým  myšlením,  cítěním  a  jednáním 
jsem  snad  více  Slovák  než  Cech. 

Oba  dotčení  spisovatelé  v  Církevních  Listech  správné  dokazují 
oprávněnost  jazyka  mateřského  i  v  kostele;  kdy  by  byli  do  svých  po- 
jednání položih  místo  slova  čeština  slovo  maďarština,  třeba  i  ruština 
nebo  polština,  byly  by  jejich  dňkazy  správné,  ale  vyšedše  ze  zásady, 
že  čeština  je  Slovákům  jazykem  cizím,  vyšH  ze  základu  mylného,  a  tak 
přirozené  i  závěr  pojednání  jest  mylný.  Chtě  se  uvarovali  všeliké  ostrosti, 
nekritisuji  důkazů  jejich  o  cizosti  češtiny  podrobné,  čtenář  sám  vystihl 
odpory  myšlenek  mnohdy  přímo  za  sebou  jdoucích ;  jestliže  však  Slovák 
češlinu,  jíž  národ  jeho  děkuje  za  duchovní  život  a  vůbec  za  svou  do- 
savadní existenci  národní,  nazývá  jazykem  cúm,  lak  cizím,  že  jej  klade 
vedle  slovenštiny  jako  sanskrt,  to  Čecha  nevýslovně  bolí  .  .  .  Jef  vám 
tedy  cizím  i  Šafařík  i  KoUár,  jef  vám  cizí  celá  vaše  minulost  až  do  let 
čtyřicátých  a  padesátých! 

Slýchávám  od  slovenských  evangelíků,  že  českou  řeč  téměř 
s  mlékem  mateřským  ssají,  že  lotiž  v  nejútlejším  mládí  učí  se  od  matek 
svých  českému  otčenáši  i  jiným  modlitbám.  Ve  škole  potom  učí  se 
mládež  z  českého  katechismu  a  z  české  bible,  učí  se  českým  nábož- 
ným písním  z  Tranovského ;  slovenští  evangelíci  jsou  dědici  českých 
husitů,  českých  bratří  a  českých  evangelíků,  česká  Kralická  bible  byla 
jim  vždy  knihou  svatou,  —  lo(  tolik  dňvodův  a  pohnutek,  aby  český 
jazyk  vroucně  milovali  a  s  horlivostí  se  mu  učili.  Sám  pan  S.  A.  praví, 
že  „inlelligentom  dost  Tahko  prichodí"  studium  české  řeči;  nuže,  proč 
byste  se  jí  nenaučiH  dokonale,  abyste  ji  necítili  jako  cizí?  Neúplná 
znalost  řeči  působí  řečníkovi  tíseň  a  porušuje  plynnosl  řeči  kazatelovy : 
odtud  netrpělivost  vaše  a  zdání,  že  nemluvíte  řečí  mateřskou.  Na  Slo- 
vensku je  mnohojazyčnost  domovem,  každý  intelligent  mluví  maďarsky, 
německy,  hodně  jich  umí  i  rusky,  zejména  dívky  zanedbávány  jsou  ve 
vzdělávání  věcném  a  vodény  do  různých  koutů  světa,  aby  se  dokonale 
naučily  maďarsky  a  německy,  někdy  i  francouzsky,  avšak  nikdo  neroz- 
žíhá  pochodeň,  nikdo  nevydává  hesla:  tičte  ae  česky!  Nás,  Cechy,  to 
naplňuje  velikou  lítostí,  af  nemluvím  o  ničem  jiném.  Zejména  evange- 
lický kněz  je  povinen  i  svému  úřadu,  své  církvi  uměti  dobře  česky. 

Pokud  lidu  se  týká,  jde  jen  o  porozumění,  a  tu  opakuji, 
že  lid,  zvláště  evangelický,  češtině  rozumí.  Pan  dr.  Fr.  L.  Hieger, 
mluvě  ve  Slovanském  klubu  v  prosinci  minulého  roku  o  slovanské 
vzájemnosti,  pravil,  kterak  jednou  ve  Vídni  pozoroval,  že  Slováci  ná- 
božně poslouchali  českého  kazatele:  jistě  i  dobře  rozuměH. ')  Jdu  louž 
cestou  důkazů:  pozoroval  jsem  rovněž,  a  to  na  Slovensku  samém,  jak 


')  A  to  byli  asi  katolíci,  na  čeStinu  méně  než  evangelíci  uvykli. 
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lid  nábožné  poslouchal  kazatele  česky  kázajícího,  na  příklad  pana  fa- 
ráře Holubya  v  Zemanském  Podhradí.  A  pravili  pan  farář  Stefánik,  že 
české  kázaní  také  jest  příčinou,  by  lid  7  kostele  podřimoval,  odpovídám 
mu  na  to,  že  jsem  nejednou  vidél  lid  podřimovati,  ano  tvrdé  spáti  při 
kázání  slovenském.  Podřimování  při  kázání  není  pražádném  důkazem 
pro  neporoznméní  řeči. 

Po  hodné  let  povzbuzuji,  aby  na  Slovensko  byly  posílány  české 
knihy ;  jsouli  rozdávány  mezi  lid,  bývají  vždy  vítány,  zejména  po  kalen- 
dářích bývá  shon.  Na  doklad  toho  mám  mnoho  lislú  ze  Slovenska, 
též  od  řemeslníkův  a  rolníkův.  Pravé,  když  jsem  četl  v  Církevních  Li- 
stech o  nezbytné  prý  potřebé  slovenské  bible,  přišly  Ludové  Noviny, 
a  tam  čtu  do  slova:  „Mojim  přihlášením  obstaral  som  do  nasej  obce 
pár  sto  poučno-zábavnych  českých  knih  a  starých  kalendárov,  ba  aj 
rozličných  časopisov.  Niektorýra  časopisy  z  Geska  aj  zdarma  chodia, 
nie  sice  po  jednom  čísle,  ale  5  —  10  naraz,  ktoré  po  prečítaní  českí 
fudomilovia  posielajú.  Bárs  je  to  po  česky  písané,  Vud  to  rád  Čita 
a  navyknul  tomu,  V  nedefu  a  vo  sviatok  miesto  kariet  a  vysedúvania 
po  krčmách  mnohí  pilno  čítajú  knihy  a  časopisy"*  (t.  j.  české).  Dopis^ 
z  néhož  jsem  vyňal  tyto  řádky,  zaslal  Ludovým  Novinám  „Rolník  zpod 
hór"  (viz  č.  13,  str.  125).  A  to  je  rolník  katolický,  který  čeStinu  ne- 
ssál  s  mlékem  mateřským  Hle,  sedlák  píše  si  o  české  knihy  a  časo- 
pisy, vzdélává  a  umravňuje  jimi  dédinu,  kdežto  vzdělaný  Slovák,  evan- 
gelický knéz,  odvrhuje  českou  bibh,  jakožto  knihu  nesrozumitelnou,  ja- 
kožto znak  hanby  pro  slovenský  národ !  Tu  je  si  třeba  oddechnouti, 
lista  lítostí  umlkají  .  .  . 

Pan  farář  Stefánik  praví,  že  česká  pecka  znamená  u  Slovákův 
malou  pec,  a  takových  slov  uvádí  nékohk.  Znám  všecka  diíTerujíci  slova, 
i  v  knihu  jsem  je  sebral,  a  vím,  ta  že  jsou  nejmenší  překážkou  do- 
rozumění. Mluvte  si  slovakismy  svobodné,  mné  též  mnohý  vyklouzne 
z  péra  a  české  redakce  jej  rády  uveřejní;  v  posledních  letech  pěstu- 
jeme národopis,  nářečí  docházejí  úcty  a  mnohého  uplatnění,  a  já  si 
z  duše  přeji,  aby  se  spisovná  čeStina  hodné  posloveuštila,  bylo  by  to 
na  její  okrasu  a  obohacení;  mluvte  si  -  opakuji  —  slovakismy  svo- 
bodné, jen  zachovejme  ycťiwoínos/,  když  v  pravdě  jazykově  jednotní  jsme. 

Nesvolávám  na  Slováky  hněv,  ani  na  ony  dva  evangelické  kněze. 
Vidím  mladšího  bratra  v  cizinské  škole  odchovaného,  jenž  nevěří  slovům 
bratra  staršího  a  vzdorné  sestupuje  v  propast  hloub  a  hlouběji.  Známo  je, 
že  lidé  v  neštěstí  stojící  nejméně  jsou  schopni  přijmouti  dobrou  radu. 
Radili  Cech  Slovákovi  českou  osvětu,  Slovák  v  tom  vidí  sobeckost.  Vy- 
znávám s  nejčistším  svědomím,  že  nám  jde  nejprve  o  vá8\  my  i  bez 
vás  mohutníme  do  šířky  a  do  hloubky,  tak  že  vzrůst  náš  i  Němce  znepo- 
kojuje, neboť  odkud  je  to  bohopusté  řádění  německé  než  z  patrných 
důkazů  naší  síly,  mocně  se  vymykající  z  nadvlády  německé?  O  vás, 
o  Slováky,  nám  jde  především,  radímeH  vám  českou  osvětu,  varujemcli 
vás,  abyste  nestrhovali  nejpevnějšího  mostu,  který  vás  s  českou  osvětou 
spojuje.  Čechovi  je  zajisté  lito,  když  se  oni  dva  spisovatelé  proti  českým 
radám  dovolávají  časopisu  maďarského,  jenž  prý  jim  slovenštiny  v  ko- 
stele dopřává.  Slováci  přece  dobře  vědí,  že  Maďaři  a  maďtU'oni  do- 
přávají jim  slovenštiny  jen  tenkrát,    když  pozorují  nějaké  příznaky  kul- 
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lurního  spojenslví  Československého,  když  clití  tyto  slabounké  svazky 
přetrhati,  když  chti  Skodé  Slovákův.  Jen  tenkrát  píSÍ  Slovenské  No- 
viny a  Opravdový  Kres(an  :  „Vy  ste  pfedsa  Slováci  a  nie  Cesi.*  Jisté 
nikdy  jindy  služný  v  Lipt.  Sv.  Mikuláši  neřekne :  ,Veď  sme  my  S/o- 
vdci,*'  jen  když  vás  chce  odvrátit  od  Čechův.  To  byste  již  mohli 
védéti,  že  před  čím  vás  varuje  Maďar  a  maďaron,  jest  vám  prospéšno. 

Ješté  do  nedávná,  po  celá  století,  říkali  Némci  a  odrodilci  Čechům 
moravským:  „Vy  nejste  Češi,  vy  jste  přece  Moravci,  proč  byste  méli 
poslouchati  Čechův?**  A  krátkozrakým  lidem  mezi  Moravany  líbila  se 
tato  „samostatnost*  a  v  „samostatnosti^  té  se  germanisovali,  pozbývali 
politických  práv  upadajíce  v  poddanství  némecké  a  zůstávali  pozadu 
v  osvété.  Tam  také  vede  Slováky  jejich  „samostatnost,*  jakož  dobře 
poznal  Josef  Hurban  r.  1876.  „Co  Bůh  spojil,  človék  nerozdvojuj ! * 
napomínal  Moravanů  zvláSté  Palacky.  Dnes  už  na  Moravé  říkají  s  hrdostí : 
„Jsem  Cech!"*  a  Morava  nabývá  rychle  vznétu  a  síly  od  téch  dob,  kdy 
tuto  jednotnost  pocítila. 

Je  patrno,  že  Slováci  sami  o  sobe  ke  kulturnímu  rozvoji  nedo- 
stačí.  Kdy  by  i  méli  slovenské  střední  školy,  slovenskou  universitu, 
slovenské  úřady,  slovenské  biskupy  a  knéze,  slovenské  učitelstvo,  ač 
to  jsou  silné  sloupy  kultury,  přece  ani  potom  by  Slovensko  samo 
o  sobe  nedostačilo  na  př.  na  velké  politické  denníky,  na  iilustrované 
týdenníky,  na  velké  védecké  mésíčníky,  na  drahé  knihy  lékařské,  hvéz- 
dářské  a  j.,  na  založení  a  duchovní  i  hmotné  udržení  národního  di- 
vadla, na  akademii  véd  a  uméní  atd.  Jim  nezbývá  než  opříti  se  o  kul- 
turu jiného  národa.  A  kterého  to?  Polského,  ruského,  srbského?  Ni- 
koli. Budto  budou  žíti  z  kultury  maďarské,  k  níž  mají  upraveny  most, 
nebo  z  české,  čiU  buďto  se  pomaďaří  —  kultura  nejjistéji  pohlcuje  ná- 
rody ')  — ,  nebo  zůstanou  tím,  čím  jsou :  vétví  národa  českého.  Buď  — 
anebo. 

Nepoukazujte  na  Hellény,  to  se  dnes  nehodí.  Nehodí  se  to  zvlášté 
na  Slováky,  bydlící  uprostřed  mocnéjSích  národův.  Mysliti,  mysliti  je 
potřebí,  a  do  btuhucnosti  mysliti!  Jediná  spása  Slovenska  je  v  české 
osvětě,  v  kuUumim  sjednoceni  československém.  Evangelíci  slovenští 
vždy  přední  rozžíhali  pochodeň  osvéty,  a  to  osvéty  české,  také  dnes 
má  v  nich  osvéta  přední  péstitele;  nestrhávejte,  opakuji,  posledního 
mostu  k  české  osvété,  nedávejte  nám,  vérnym,  nejlepším  svým  bratrům, 
poslední  s  Bohem  í 

Klamete  se  myslíce,  že  ,.zhédovanou"  církev  svou  přivedete  slo- 
venskou biblí  k  rozkvetu;  naopak  odvrhnete  a  zašlapete  nejkrásnější 
tradice  své  církve,  tradice  plné  síly  a  svěžesti,  jež  jsou  s  Kralickou 
biblí  srostlé.  A  odvrhneteli  dnes  česky  zpévník  Tranovského,  co  budete 
zejtra  v  chrámech  svých  a  domácnostech  zpívati?  Nevidíteliž  patrnou 
škodu  své  církve? 

Nechejme  fantasií  a  uvažujme  vécné.  Chcete  „základní"  překlad 
bible,  totiž  překlad  z  orientálních  jazyků;  kdo,  prosím,  kteří  to  slo- 
venští mužové    takový   překlad    pořídí?     Pan  Š.  A.  odpovídá  k  otázce 


*)  Česká  osvěta  neuškodí  slovenské   individualitě,  jakož  za  celé  věky  ne- 
setřela  slovenského  nářečí. 

OSVĚTA    1901.    6.  ^0 
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té:  „Musí  se  pořídit,  musí!"    Tak  mluví  lidé  úplné  ponorem'  ve  svou 
ideu,  nevidící  skutečnost,  nevidící  vůbec  nic  než  zamilovanou  ideu. 

A  odmítáte  překlad  překladu,  t.  j.  překlad  bible  Kralické,  ale 
kdy  byste  se  i  tímto  překladem  překladu  uspokojili,  zda  pomýšlíte  na 
obtíže  i  takovéto  práce?  A  kdy  byste  je  konečné  překonali,  čeho  do- 
cílíte? Lid  je  lesné  srostlý  s  biblí  českou,  jež  je  mu  tím  svátečnéjší. 
že  je  česká,  slovo  bibličtina  má  u  lidu  zvuk  posvátný:  neberte  lidu, 
co  jemu  drahé  a  posvátné,  tím  církve  své  nezvelebíte !  A  neposkvrňujte 
úst  svých  slovy:  „Lid  náš  čeStiné  nerozumí/  To  nejsou  slova  pravdy. 
Proto  jste  vzdělaní  kazatelé,  abyste  vysvétlovali,  když  se  neznámé  slovo 
naskytne. 

Pamatujte,  že  každým  krokem,  jímž  se  od  nás  oddalujete,  při- 
bližujete se  k  jícnu  maďarisace. 

Co  všecko  sliboval  Stúr  národu,  odvrhneli  češtinu  a  přijmeU  slo- 
venštinu !  A  za  třicet  let  potom,  v  těžké  době,  Josef  Hurban,  věrný 
druh  Štúrův,  jeho  spolupracovník  při  díle  literárního  odloučení,  prohlásil 
před  tváří  celého  národa  československého:  Všecky  pohromy  vaše 
jsou  následek  slovenštiny! 

Přečtěte  si  jeho  provolání  k  národu  československému  z  roku  1876 
a  přestanete  toužiti  po  úplném  odstranění  češtiny. 

Moje  stanovisko  —  bývám  častěji  po  něm  dotazován  —  je  takovéto : 
Slovenské  nářečí,  ušlechtěné  na  jazyk  spisovný,  budiž  zachováno,  budiž 
jím  po  libosti  psána  báseň  i  povídka;  budiž  mu  i  u  nás,  ve  školách 
i  v  životě,  učeno  aspoň  v  té  míře,  abychom  mohli  slovenskou  knihu 
dobře  Čísti ;  slovenská  kniha  a  časopis  buďtež  u  nás  váženy  jako  vlastní, 
jako  majetek  jedné  československé  literatury.  Slováci  pak  necht  se 
vedle  slovenštiny  učí  češtině,  aby  lid  české  knize  dobře  rozuměl  a  in- 
telligent,  zvláště  vědecký  spisovatel,  aby  uměl  i  česky  psáti ;  ')  česká 
kniha  zachovejž  si  i  nadále  na  Slovensku  domácí  právo,  budiž  národu 
milou  a  vlastní  jako  mu  byla  po  věky.  Není  pochyby,  přestalili  by  Slo- 
váci češtinu  úplně  pěstovati,  že  by  se  jim  i  česká  osvěta  stávala  ci- 
zejší  a  cizejší  —  a  tu  stojíme  před  nebezpečím  napomínajícím :  učte  se 
česky!  Který  Slovák  jal  se  důkladněji  učiti  řeči  české,  i  kniha  česká 
stala  se  mu  milejší  a  vlastnější;  u  evangelíků,  češtiny  znalejších,  jsou 
také  české  knihy  oblíbenější  a  četnější.  V  takových  hlavně  úvahách 
toužíme  dále,  aby  evangelická  bohoslužba  zůstala  českému  původu 
svému  i  zachováním  Češtiny  —  míním  češtinu  živou  —  věrna.  Vždyf 
každému  náboženství,  každé  církvi  musí  záležeti  na  všeobecném  du- 
chovním povznesení  věřících. 


Podav  českým  čtenářům  žalostnou  zprávu  o  snaze  českou  řeč  na- 
dobro ze  Slovenska  odstraniti,  oznámím  též  událost  zcela  opačnou. 

Jistý  evangelický  kněz  slovenský  napsal  nevelikou  knihu :  Co  haii 
Slováky  ?  Napsal  ji  —  česky  a  mně  ji  svěřil  ke  korrektuře ;  počátkem 
března    t.  r.   odevzdal  jsem  ji    knihtiskárně  Fr.    Chrastiny  v  Hodoníně. 

')  O  Cechy  není  starosti,  mnozí  učí  se  už  dnes  slovensky  psáti,   z  lásky, 
nikoli  z  potřeby  národa,  bez  povzbuzeni  ze  slovenské  strany. 
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Jednu  překážku  pokroku  Slovákův  vidí  spisovatel  v  tom^  že  si  založili 
samostatnou  spisovnou  řeč,  a  vybízí  národ  k  návratu, 

A  v  první  polovici  března  přinesly  české  politické  listy  zprávu, 
2e  Karel  Salva,  redaktor  Slovenských  ListC^v,  též  evangelík,  oznámil 
dr.  Mazzurovi  do  Záhřeba  resoluci,  k  níž  chce  na  žurnalistickém  sjezdu 
v  Dubrovníce  promluviti.  Besoluce  zní :  Povznesení  Slovenska  je  možno 
jediné  kulturou  Českou  a  přijetím  Českého  jazyka  za  literární.  Co  jest 
žurnalistika  slovanská  povinna  konati  v  tomto  sméru? 

Ješté  tedy  láska  k  češtiné  na  Slovensku  neutuchla.  Doufejme, 
že  i  ctihodná  KraHcká  bible  své  místo  na  Slovensku  uhájí. 


Mak^  Gorkij. 

Staf  z  nové  ruské  literatury 

ad 

Josefa  Mikia. 

(Dokončeni.) 

f-  romptov  se  jako  sbéhlý  student  stává  i  hercem  v  Zavolžskych 
méstech,  a  tam  se  ho  kdesi  na  jevišti  koCovnfho  divadla  zmoc- 
ňuje při  pohledu  na  obecenstvo  ona  nenávist  k  lidem  vůbec, 
kterou  se  chlubí:  , Ošklivilo  se  mi  toto  obecenstvo,  až  jsem  z  toho 
mohl  dostati  křeče;  Často  se  mi  chtélo  plivnouti  na  né  s  jevisté,  vy- 
nadati jim  mrzkými  slovy  ...  ba  mysHl  jsem  si  nejednou,  jak  by  to 
bylo  pékné,  kdy  bych  mél  tak  dlouhý  nůž,  bych  mohl  celému  prvému 
pořadí  diváků  uřezati  nosy.  Aby  je  všechny  Čert  vzal!"  Stejnou  nená- 
vistí k  lidstvu  hoří  vétSina  jeho  soudruhů,  aCkoliv  přece  nejsou  tak 
zlí  jako  on,  intelligentní  tulák,  kteří  dle  soudu  Gorkého  jsou  nejhorší. 
^Intelligentních  lidí  jest  mezi  tuláky  mnoho,  ale  vesmés  jsou  to  lidé 
mrtví,  pozbyvší  veškeré  vážnosti  k  sobe  a  spůsobilosti  oceniti  samy 
sebe;  všichni  žijí  pouze  tak,  že  každý  den  svého  života  klesají  níže  do 
bahna  i  kalu,  v  této  bažiné  se  rozpouStéjí  a  úplné  mizejí  z  života." 
Nenávist  k  lidstvu,  ukrutnost  jest  u  trhanů  spojena  s  nezřízenou 
smyslnou  žádostivostí,  tak  že  se  zdá,  jako  by  nám  spisovatel  kreslil  né- 
jakého  Nerona  neb  Ivana  Hrozného  v  karikatuře;  ovšem  Ivan  Hrozny 
nejednou  projevoval  onen  heroism,  kterým  Gorkij  chce  mermomocí 
obdařiti  své  hrdiny,  jako  na  př.  ševče  Orlova  nebo  Fomu  Gordéjeva. 
Promptov  má,  jako  každý  bosák,  svou  filosofii,  která  dle  jeho  náhledu 
jest  velice  ,. jednoduchá  a  moudrá.*  „Ať  jsem  živ  jakkohv,  zemříti 
musím;  proC  bych  tedy  sám  s  sebou  byl  v  rozporu  a  za  ocas  táhl 
se  na  levo,  když  má  nátura  mne  živou  mocí  pudí  na  právo.*'  Zvlášté 
má  s  kopce  na  hdi,  kteří  neustále  mluví  o  svém  mravném  zdokona- 
lení a  peCují  o  né,  což  jest  hlavné  namířeno  proti  Tolstovcům.  Po- 
važuje je  prosté  za  lháře  nebo  hlupáky :  „Inu  dobře !  zdokonaluj  se, 
to  jest  tvou  vécí,  avšak  rci  mné,  proC  ke  mné  lezeš  a  chceš  mne  obrá- 
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liti  na  svou  víru?  A  proto,  odpovídá,  že  ty  jsi  hovado,  ponévadž  ne- 
pátráS  po  smyslu  života.  Ale  já  už  jsem  našel  smysl  života,  když  jsem 
liovado  a  védomí  mého  hovadství  mne  netíží.*  Takovou  květomluvou 
hovoří  dále,  chlubé  se  podlým  cynismem  svým.  Ideál  považuje  za  ^  berlu, 
kterou  si  človék  vymyslil,  když  se  stal  špatném  hovadem  a  počal  cho- 
diti na  zadních  tlapách.  Pozvedl  človék  hlavu  od  šedé  zemé,  uvidél 
nad  sebou  blankytnou  oblohu  a  byl  oslnén  překrásnou  září  nebe. 
Tehdy  si  ve  své  hlouposti  řekl:  dosáhnu  ho  čelem.  Od  té  doby  pak 
toulá  se  po  zemi  s  touto  berlou  a  její  pomocí  až  posud  drží  se  na 
zadních  končetinách.*  Promptov  ovšem  ihned  varuje  čtenáře,  aby  si 
nemyslil,  že  též  on  jest  tak  hloupý,  by  „lezl  na  nebe  za  ideálem;* 
všakté  on  ze  svých  potulek*  dobře  zná  sebe  a  lidi  a  ví  tedy,  že  každý 
r-lovék  sestává  z  hlupáka  a  taškáře  —  hlupákem  jest  cit,  taškářem 
lozum  človéka.  On  chce  v  plné  míře  užívati  svého  rozumu  k  šalbě 
svých  bližních,  řídé  se  pouze  svými  chtíči,  nebot  «v  takovém  živote, 
jako  jest  tento,  není  žádných  povinností,  což  jest  první  předností  toulavého 
^.ivota,  a  tedy  též  není  žádných  zákonů,  to  jest  druhou  jeho  předností.* 
ChtěUi  Gorkij  vylíčiti  prosté  mravní  nestvůru,  človéka  bez  svédomí, 
jenž  védomé  páše  zlo  při  každém  kroku,  pak  se  mu  to  podařilo;  ale 
sotva  bylo  třeba  vénovati  takové  ohavč  půl  sta  stránek  a  provázeti  jeho 
vypravování  s  takým  nelíčeným  zájmem,  ba  snad  docela  soucitem  a  ob- 
divem, jako  to  činil  naivní  Maksim.  Všakté  sám  Promptov  ke  konci 
notné  se  posmívá  svému  soudruhu:  „Nu  tak  hle,  mladíku,  povědéi 
jsem  vám  svou  historii.  Ba  vylíčil  jsem  vám  ji  s  parádou;  vždyf 
v  mé  historii  jest  hodný  kousek  filosofie.  A  víteli  co?  Mné  se  líbí, 
co  jsem  vám  vypravoval ;  mné  se  zdá,  že  jsem  vám  to  hezky  vy- 
povédél.  Ano,  řeknu  vám  dále,  velice  je  možno,  že  jsem  si  tu  mnoho 
vymyslil,  ale  na  mouté  duši,  zaprášilli  jsem  si,  týče  se  to  fakt.  Toho 
nedbejte,  hlavné  však  obraťte  pozornost  na  můj  spůsob  vypravování,  — 
ten  jest,  ujišťuji  vás,  v  úplném  souhlase  s  náladou  mé  duše.  Častoval 
jsem  vás  pečení  ze  své  fantasie  a  polil  to  omáčkou  nejryzejší  pravdy. 
A  ostatné  —  proč  jsem  vám  to  vše  povídal?  Inu  proto,  můj  drahý, 
že  tak  cítím  a  dobře  vidím,  že  vy  mné  málo  důvěřujete,  čemuž  se 
léším  mysle  na  vás.  Tak !  Nevéřte  človéku :  neboť  vždy,  kdykoliv  mluví 
o  sobe,  lže!  Lže  človék  v  neštéstí,  aby  vzbudil  k  sobe  více  lítosti, 
lže  v  štéstí,  by  mu  více  závidéli,  lže  ve  všech  případech  života,  by 
zvýšil  pozornost  k  sobe.*  Dle  správné  poznámky  Abramova,  o  jehož 
posudku  jsme  se  už  výše  zmínili,  touto  řečí  Promptova  podal  Gorkij 
svou  vlastní  autokritiku.  On  též  má  před  sebou  naivní  obecenstvo,  jako 
Promptov  naivního  Maksima,  on  též  nás  všechny  Častuje  pečení  z  fan- 
tasie s  omáčkou  své  filosofie.  Jeho  bosáci  jsou  touto  pečení  z  fantasie, 
oni  hrdinové,  kteří  vlastné  žijí  pouze  v  hlavé  spisovatelově,  postrádajíce 
úplné  roální  půdy,  a  omáčka  jest  filosofie  Xietzschova,  jak  jí  rozuméjí 
na  Rusi,  kde  si  překladatelé  nebo  kommentátoři  mnoho  nelámají  hlavy 
nad  přesností  metafysických  pojmů  a  jejich  spojitostí  s  celým  duševním 
obrazem  jednotlivého  filosofa  nebo  s  déjinami  filosofie  vůbec.  Překládá 
se  dle  známé  formule  „Ijap,  ťap  a  hotov  je  koráb,*  a  obecenstvu  se 
to  také  líbí,  hlavné  snad  proto,  že  z  takového  překladu,  jejž  nad  to 
ješté  censura  hodné  zkomolí,  každý  si  může  vybrati,  co  chce. 
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Mohlliž  si  nešťastny,  ale  zároveĎ  hluboký  i  Šlechetný  Nietzsche 
mysliti,  že  k  roku  jeho  smrti  hlavními  šiřiteli  jeho  učení  na  Rusi  budou 
bosáci  v  onom  rouše,  či  spíše  v  onéch  hadrech,  v  jakých  nám  je  před- 
stavuje Gorkij?  Znamenitý  filosof  a  človék  nad  míru  ušlechtily  Vladi- 
mír Solovjev,  zemřely  v  červenci  roku  minulého,  výtečné  ocenil  jak 
samého  mistra,  tak  jeho  žáky.  Z  jeho  slov,  která  uvádíme,  může  čtenář 
posouditi,  jak  velice  profanují  žáci  svého  učitele:  „Vlastní  historie 
Nietzschova  byla  pouze  opakováním  prvého  Faustova  monologu  —  zá- 
pasem živé,  než  nemocné  a  choré  duše  s  břemenem  nezdolné  knihové 
učenosti.  Zůstávaje  přece  při  tom  íilologem,  ba  až  příliš  filologem^ 
Nietzsche  nad  to  chtél  se  státi  ,íilosofem  budoucnosti,*  prorokem  a  za- 
kladatelem nového  náboženství  .  .  .  Jeho  nadčlovék  jest  pouze  předm<^.t 
universitního  vyučování,  znova  zřízená  stolice  na  filologické  fakulté.  Jsoi» 
zde  stolice  řecké  a  římské  mythologie,  starožitností,  déjin  Hleratury,^ 
stylistiky,  nyní  zřizuje  se  nová  stolice  —  nadčlovéka.  Avšak  čemu 
se  vlastně  vyučuje  na  této  kathedře?  Pravé  v  tom  jest  chyba,  v  tom 
záleží  tragism  Nietzschův,  že  mu  rozhodné  scházelo  to,  čemu  by  mohl 
učiti  o  nadčlovéku.  Celé  jeho  učení  jest  vlastné  pouze  řada  řečnických 
cvičení,  překrásných  svou  literární  formou,  ale  úplné  prázdných  vSehkéhí> 
skutečného  obsahu.  Takové  rozhodné  vítézství  filologie  nad  hlubšími,. 
zároveĎ  však  i  bezsilnymi  snahami  jeho  duše  zlomilo  síly  Nietzschovy, 
a  on  se  zbláznil.  Tím  on  dokázal  přímost  a  ušlechtilost  své  povahy 
a  zajisté  spasil  svou  duši  .  .  .  Bohužel  smutný  příklad  Nietzschův  nemel 
žádného  účinku  na  jeho  přívrženec,  kteří  se  zápalem  a  bez  všehkého 
odporu  podlehli  pokušení,  by  pravdu  proměnili  v  slovesnost  a  vymy- 
šleného nadčlovéka  postavili  nad  skutečného  nadčlovéka  (t.  j.  Krista) .  . . 
Vymyšleny  nadčlověk  nevládne  ničím  jiným  kromě  slov,  a  tato  slova 
svým  libým  hlaholem  a  svou  ladností  vábí  polovzdělany  dav  a  přivádějí 
v  zapomenutí  poučnou  tragédii  učitelovu.  Tento  ovšem  vynikal  větší 
duševní  hloubkou  než  jeho  žáci.  On  se  zastyděl  a  zhrozil  svého  zpro- 
nevěření pravdě,  když  uviděl  prázdnotu  a  neplodnost  svého  učení,  ale 
jeho  žáci  nepřestávají  kochali  se  skvělým  slovesným  povrchem,  pod 
nímž  leží  tlící  duševní  trup."  Tyto  věty,  vzaté  z  článku  , Slovesnost  (i 
pravda?*  připojeného  k  znamenité  knize  „Tři  rozhovory  o  vojně,  po- 
kroku, o  konci  všeobecných  dějin  s  krátkou  pověstí  o  antichristovi"  (2.  vyd. 
1901),  nejlépe  se  hodí  k  osvícení  činnosti  Gorkého:  co  jest  pěkného 
v  jeho  spisech  s  filosofickým  odstínem,  jsou  pouze  slova,  slova,  slova. 
Bohužel,  že  tato  slova  mají  velmi  zhoubné  následky.  Na  Rusi  pro 
samé  pátrání  po  smyslu  života  a  po  absolutních  základech  mravnosli 
společnost  den  za  dnem  více  pozbývá  smyslu  pro  rozumný  a  šťastny 
život  a  vždy  nezřízeněji  holduje  oněm  sladkém  nesmyslům,  které  leží 
mimo  zákony  dobra  i  zla. 

A  k  tomu  nemálo  napomáhá  nejeden  ze  současných  spisovatelů,, 
zvláště  Gorkij,  který  na  svydí  bosácích  chce  ukázati  alespoň  prvý  krok. 
k  onomu  nadčlovéku,  jenž  se  rouhá  a  posmívá  hloupé  ^měšfácké"^ 
mravouce  a  velebí  život  vznešený,  svobodny,  neuznávající  žádných  mezf 
svým  nezřízeným  a  bujným  choutkám.  Pokud  takovou  filosofii  pří 
rodního  člověka  hlásali  rozliční  cikáni  (viz  na  př.  vypravování  stařeny 
Isergil),    kochající  se  krví  a  láskou  svých    spoludivochů,    usmívali  jsme 
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^e  podobnému  zastaralému  romantismu,  považujíce  jej  za  vidiny  mla- 
distvé obrazotvornosti  spisovatelovy  a  za  nevinné,  třebas  i  hrubé  smyslné 
cvičení  pera  jeho;  avšak  když  bosáci  takým  cikánským  jazykem  pro- 
mluvili jménem  celého  ruského  lidu,  pocítili  jsme  rázem  velikou  křivdu, 
jakou  páše  Gorkij  na  vlastním  národe,  připisuje  mu  jakožto  celku  po- 
dobnou divokost  názorů  a  mravů.  Především  muselo  bíti  do  očí,  že 
tito  lidé  nejnižší  vrstvy  společenské,  kteří  ohromnou  vélšinou  pochá- 
zejí z  onoho  lidu  selského,  jenž  dle  tvrzení  Dostojevského  a  Tolstého 
porozuměl  Kristu  nejlépe,  ba  jediné  správné  na  celém  svété,  vesmés 
nic  nevédí  o  Bohu.  „Nikdy  se  o  ném  nezmiňují  ani  jedinVm  slovem, 
ni  mužové,  ni  ženy,  ni  opilí,  ni  střízliví,  ni  hloupí,  ni  umní,  ba  ani  lidé 
t>  filosofickou  náladou •*  (Andrejevič),  jakými  na  př.  byli  Konovalov  nebo 
Foma  nebo  blázen  Kravcov,  který  ve  svém  blouznéní  tak  důkladné 
vykládá  filosofii  Nietzschovu  a  patrné  sebe  považuje  za  nadčlovéka,  orla, 
jenž  vykoupí  lidstvo.  Srdce  jejich  jest  bez  víry  a  bez  lásky,  alespofi 
též  jich  láska  smyslná  spíše  se  podobá  zvířecímu  ukájení  pudu  pohlav- 
ního dle  staré  anthropologické  formule  Les  hommes  et  les  femmes 
courraient  les  bois;  trhan  Gorkého  setkal  se  dnes  s  jednou  ženou, 
nabažil  se  jí  a  pak  ji  odhazuje  jako  nepotřebný  hadr  a  jde  dále.  Jakými 
idealisty,  lidmi  kulturními  jsou  proti  nim  Nerudovi  Trháni!  To  platí 
nejen  o  mužích,  nýbrž  i  o  ženách ;  vizme  jen,  s  jakým  cynismem  vy- 
pravuje hnusná  Isergil  o  svých  vyvolencích  a  s  jakou  bezcitnou  lho- 
stejností se  s  nimi  loučila,  třebas  je  vedli  na  šibenici.  Cím  tedy  jsou 
živi  tito  Hdé?  Andrejevič  odpovídá:*  ..Jsou  živi  tím,  že  nemají  žádného 
strachu  před  životem,  že  se  nebojí  ničeho  pozbyti,  poněvadž  nemají 
zhola  nic  a  ani  nic  míti  nechtéjí." 

Andrejevič  vychvaluje  hlavné  Gorkého  za  to,  že  shledává  u  bosáků 
tytéž  črty  povahy,  jako  u  celého  ruského  národa.  To  jest  částečné 
pravda  a  z  veliké  části  vysvětluje  úspéch  Gorkého,  avSak  právě  proto 
měl  by  spisovatel,  jenž  chce  prospěli  svému  národu,  to,  co  jest  v  té 
pravdě  krásné,  odlučovati  od  škodných  součástek  a  nehověti  směru, 
jenž  musí  vésti  k  naprosté  záhubě  každého  národa  jím  nakaženého, 
a  neměl  by  ještě  více  kaliti  mutnou  náladu  cizími  příměsky  přímo 
odpornými  národní  ruské  povaze.  Andrejevič  jakožto  na  prototyp  bo- 
sáků ukazuje  na  Karatajeva  a  Petra  Bezuchého  v  románě  hr.  Tolstého 
Vojně  a  míru.  Nuže,  porovnejme  a  vizme,  k  jakým  koncům  přišel  na 
př.  Petr  Bezuchov  a  jiní  jemu  příbuzní  lidé,  počínaje  Oleninem  na  Kav- 
kaze a  konče  Nechljudovem  v  Sibiři.  2e  jsou  blízcí  ve  mnohém  k  bo- 
sákům, ukázali  jsme  již,  mluvíce  o  Fomovi,  jenom  že  poslední  jich  stav 
duševní  valně  se  různí  právě  tou  hlubokou  vírou,  které  dosahují  Tol- 
stovci,  a  onou  naprostou  skepsí,  kterou  se  vyznamenávají  bosáci  Gorkého. 
O  Petrovi  Bezuchém  u  Tolstého  čteme  toto:  „Dva  stejně  silné  pocity 
zmocnily  se  Petra  .  .  .  prvý  byl  pocit  potřeby  obětování  a  utrpení  při 
vědomí  všeobecného  neštěstí,  onen  pocit,  pro  který  uprchl  ze  svého 
Moskevského  domu  a  zavrhnuv  přepych,  jemuž  přivykl,  a  pohodlí  ži- 
vota, spal  v  šatech  na  tvrdé  pohovce  a  jedl  stejnou  stravu  se  sluhou 
Gerasimem:  druhý  byl  onen  nejasný,  výlučně  ruský  pocit  opovržení  ke 
všemu  podmíněnému,  umělému,  Hdskému,  ke  všemu  tomu,  co  považuje 
většina  hdí  za  nejvyšší    blaho    světa  .  .  .      Tento  okouzlující  a  podivný 
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pocit  vznikl  náhle:  on  seznal,  že  majíli  néjakou  cenu  bohatství,  moc, 
sám  život,  vůbec  vSe,  co  s  takou  péčí  zřizují  a  ochraňují  lidé,  že  ji 
mají  pouze  pro  onu  rozkoš,  kterou  pociťuje  človék  při  myšlence,  že  vše 
to  může  rázem  zavrhnouti.  Byl  to  onen  pocit,  jehož  následkem  vojáček 
dobrovolník  propíjí  poslední  kopejku,  zpity  človék  rozbíjí  zrcadla  a  skle- 
néné  předméty  bez  všeliké  patrné  příčiny,  dobře  véda,  že  to  zaplatí 
svými  posledními  penézi;  onen  pocit,  jehož  následkem  človék,  trope 
bláznivé  kousky,  jaksi  tím  zkouší  svou  osobní  moc  a  sílu  a  hledí  uká- 
zati na  jsoucnost  vySSího  —  stojícího  mimo  lidské  podmínky  -  soudu 
nad  životem"  (Vojna  a  mír  III.  str.  500,  v  Moskvé  1887).  Takto  Petr 
Bezuchov,  milionář,  vzdělanec,  muž  krásné  ženy,  zdravy  silný  človék, 
tedy  dle  béžnych  pojmů  miláček  Štěstěny,  trpí  touž  tesknotou  jako 
poslední  bosák  a  nalézá  uspokojení  teprv  tehdy,  když  se  stal  žákem 
prostého  vojáka,  mužíčka  Karatajeva,  jehož  filosofie  vrcholí  ve  vété,  že 
, život  jest  kopejka,**  což  jest  na  Rusi  známé  přísloví  a  samo  sebou 
svédčí  o  beznadejnosli,  s  níž  obyčejný  Rus  pohlíží  na  tento  život.  Avšak 
vždyť  právě  tento  názor  kříží  se  s  názorem  Gorkého,  jemuž  jakožto 
Nietzschovci  život  jest  vše,  a  sice  právě  onen  smyslný  život,  kterým  žili 
stařena  Isergil,  Malva  nebo  tatarsky  chán. 

Na  jiném  miste  čteme  řádky  ještě  smutnější ;  Tolstoj  vysvethije 
příčiny  duševní  jistoty  („samouverennost")  každého  z  velkých  evropských 
národův  a  soudí  o  svých  krajanech  takto:  ,Rus  čerpá  svou  jistotu 
v  živote  právě  z  toho,  že  nic  neví,  ba  nic  ani  nechce  vedeti,  poněvadž 
nevěří,  že  by  bylo  lze  líplne  něco  poznati.  Němec  se  svou  vírou  v  sebe 
jest  horší  všech,  zároveĎ  ale  též  pevnější  a  odpornější,  poněvadž  si 
představuje,  že  zná  pravdu,  vedu,  kterou  si  zatím  sám  vymyslil,  která 
však  jest  mu  pravdou  absolutní."  Též  k  tomu  jest  glossa  Andrejevičova 
zajímavá :  „Rusky  člověk  jest  organicky  a  elementárně  pessimislou  a  skep- 
tikem. Nevěří  ani  v  sebe,  ani  ve  své  síly,  ani  v  síly  hrdin.  Stejné  popírá 
jak  nauku  tak  vedení;  sebe  a  svůj  život  odevzdává  v  moc  jiné,  vyšší 
síly,  které  porozuměti  mamě  usiluje  jeho  nejasná,  třebas  i  vzpurná  vůle  " 
Dle  této  theorie  rusky  národ  by  se  sám  odsuzoval  k  vymírání  nalézaje 
se  na  témž  stupni,  na  kterém  byl  r.  1876  hr.  Tolstoj,  když  dle  Zpovédi 
přemítaje  o  smrti  a  marnosti  všeho  pozemského  si  zoufal  nad  samým 
sebou,  pomýšlel  na  samovraždu,  přesvědčiv  se,  že  život  jest  „bez- 
smyslny  a  úžasný."  Byl  pry  by  se  tehdy  stal  skutečným  bosákem,  byl 
by  opustil  svou  rodinu,  své  statky  a  všecko,  kdy  by  mu  nebyly  za- 
bránily vnější  poméry.  My  však  pochybujeme,  že  by  se  to  bylo  stalo : 
Tolstoj  jest  příhS  volky  „barin,"  aby  se  smířil  s  takým  životem;  jeho 
předráždeny  vkus  jej  sice  k  lecčemus  vábil,  avšak  on  raději  šel  po  té 
dráze,  po  které  došel  —  nevíme  již  po  kolikáté  —  k  svému  „vzkříšení," 
o  jehož  vnitřní  hodnotě  jsme  v  Osvéte  zevrubněji  už  promluvili.  Přece 
však  mezi  osobami  Tolstého  a  Gorkého,  aneb  což  jest  jedno,  mezi  ná- 
zorem Tolstého  a  Gorkého  na  mravní  úkol  člověka  jest  rozdíl  nepře- 
klenutclny.  Úplné  má  pravdu  Gromeka,  že  Tolstoj  vždy  hledal  Boha 
(jiná  jest  ovšem  otázka,  zda  ho  našel),  avšak  Gorkij  posud  ho  nepočal 
hledati  a  považuje  jsoucnost  jeho  v  srdci  ruského  člověka  za  vec  do- 
cela zbytečnou. 
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Petr  Bezuchov  po  svém  vzkříšení  pociCuje  veliké  blaho,  ponévadž 
na  otázky,  které  ho  dříve  neustále  trápily :  proč  vše  jest  stvořeno,  jaký 
jest  účel  lidského  života,  mél  vždy  hotovou,  prostou  odpovéď:  „proto, 
že  jest  Bůh,  onen  Bůh,  bez  jehož  vůle  človéku  ani  vlas  s  hlavy  ne- 
spadne." Ovšem  není  téžko  se  dovtípiti,  že  tento  Bůh  jest  spíše  po- 
píráním Boha,  alespoň  to  plyne  z  následujících  slov  Petrových :  „Život 
jest  vše.  Život  jest  Bůh.  Vše  se  preméňuje  a  jest  ve  véčnéni  ruchu, 
a  tento  ruch  jest  Bůh.  A  pokud  jest  život,  trvá  rozkoš  samopoznání 
božstva  (caM0C03HaHÍe  BoiKecxBa,  vlastně  božského  sebevědomí).  Milovati 
život  znamená  milovati  Boha.  Největším  trudem  a  nejvétší  rozkoší  jest 
milovali  tento  život  v  jeho  útrapách,  v  bezvinnosti  téchto  útrap"  (IV, 
222).  A  jinde:  „Nemohl  nemíti  účelu,  ponévadž  nyní  mél  víru,  —  ne 
víru  v  néjaká  pravidla  nebo  slova  nebo  myšlenky,  nýbrž  víru  v  živého 
Boha,  kterého  všudy  pociťujeme.  Dříve  hledal  ho  v  téch  cílech,  které 
si  sám  určoval.  Toto  hledání  cíle  bylo  pouze  hledání  Boha;  a  pojednou 
seznal  ve  svém  zajetí  ne  slovy,  ne  rozumováním,  nýbrž  bezprostředním 
pocitem  to,  co  mu  už  dávno  hovořila  chůva:  že  Bůh,  hle  On,  zde, 
všudy.  V  zajetí  seznal,  že  Bůh  v  Karatajevu  svou  velikostí,  bezkonečností 
a  nepochopitelností  přestihuje  onoho  Stavitele  (architektona),  kterého 
uznávají  svobodní  zednáři.  Pocítil  asi  totéž,  co  pocítí  človék,  jenž  našel 
pod  svýma  nohama  to,  co  dlouho  hledal  napínaje  svůj  zrak."  (IV,  287.) 
Mnohá  místa  mohli  bychom  ještě  uvésti;  snad  by  se  nám  z  nich 
dobře  nevyjasnily  názory  Tolstého  a  jeho  osob  v  tom  smyslu,  jak  by 
si  to  přáli  lidé  hledající  skutečného  Boha,  skutečnou  lásku,  ale  zůstane 
pravdou,  že  v  srdcích  Tolstovcň  aspoň  v  jisté  momenty  jest  velká 
touha,  či  spíše  chorobný  stesk  po  Bohu.  Oni  možná  že  z  pouhého 
strachu  před  smrtí  následkem  úvahy  o  nestálosti  pozemských  rozkoší 
zavrhují  veškery  slasti  života,  mluví  mnoho  o  Bohu,  o  lásce,  o  bra- 
trském spolčení  lidí,  ačkoli  si  z  jejich  slov  nemůžeme  dobře  předsta- 
viti, kdo  jest  ten  jejich  Bůh  a  v  čem  záleží  ta  jejich  láska,  která 
s  takým  odporem  chová  se  k  valné  části  lidstva  a  svým  hrobovým 
chladem  ničí  život  v  samém  zárodku.  Avšak  o  tom  promluvíme  co 
nevidět  zvláště  a  uvedeme  jmenovitě  též  úsudek  Merežkovského  o  filo- 
sofii a  náboženství  hr.  Tolstého. 

Bosáci  Gorkého  jsou,  jak  vidíme,  zcela  jiní:  oni  o  Bohu  ne- 
mluví, lásky  k  bližnímu  aneb  k  lidstvu  vůbec  nemají,  nebojí  se  nikoho, 
ani  smrti,  za  to  však  chtějí  se  kochati  smyslnými  požitky  tohoto  světa, 
pokud  jejich  rozhárané  síly  stačí.  Oni  sice  nepečují  o  svou  budoucnost 
ani  časnou  ani  věčnou,  ale  v  přítomnosti  chtějí  se  zmocniti  všeho,  čeho 
jen  mohou,  nešetříce  při  tom  nikoho,  ničích  citů,  ničího  života.  Marně 
bychom  hledali  u  nich  onu  ^jiskru  boží,"  o  které  tak  mnoho  mluvil 
Dostojevský  a  pro  kterou  sám  bosáky  tak  velice  miloval  a  jich  litoval. 
Vlastně  Dostojevský  nejvíce  vzbudil  pozornost  k  oněm  nešťastníkům, 
on  byl  básníkem  malých  lidí,  zdrcených  životem,  nikdo  lépe  než  on 
nepodal  psychologii  bosácké  duše,  jejíž  hnutí  můžeme  stopovati  téměř 
ve  všech  jeho  spisech,  hlavně  pak  v  Zločinu  a  trestu  a  v  Zápiscích 
z  mrtvého  domu.  Ano  více,  tento  věřící,  hloubavý,  ušlechtilý  člověk 
dávno  před  Nietzschem  se  na  Rusi  zabýval  týmiž  otázkami  jako  ne- 
šťastný německý  filosof,  trpěl  touž  skepsí  a  ve  svém  Raskolnikovu  nám 
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podal  skutečné  typ  bosácké  duše,  která  se  nesmiřuje  s  daným  stavem 
vécí  a  chce  mravní  otázky  řešiti  novým  spňsobera,  mimo  meze  dobra 
i  zla,  a  přece  tento  Raskolnikov  posléze  před  svou  nemocí,  mravné 
obrozený  sám  poprosil  Soňu  za  evangelium.  Třeba  by  ho  ani  teď  ne- 
četl, přece  její  přesvědčení  bude  nyní  jeho  přesvédčením,  její  cítční 
jeho  cíténím,  krátce  on  se  vrací  k  Bohu,  na  dráhu  dobra.  A  což  Bratři 
Karamazovi?  Tam  máme  celou  řadu  bosáckých  duší,  jedna  jest  dés- 
néjší  než  druhá,  ale  přece  všudy  a  vždy  cítíme,  že  máme  před  sebou 
ne  divou  zvéř,  nýbrž  své  bratry.  Dostojevský  nás  burcoval  2  naší  lho- 
stejnosti, dotýkal  se  nejjemnéjších  strun  našeho  srdce,  a  my,  kteří  ži- 
jeme v  pomérech  lepších,  počali  jsme  se  hanbiti  za  svftj  blahobyt,  za 
to,  že  tak  málo  přemýšlíme  o  velkých  záhadách  lidského  života,  o  lidské 
mravnosti,  o  společenských  otázkách,  kdežto  zatím  tisíce  a  tisíce  našich 
bratří  podle  nás  zmírají  jakožto  obéti  naší  lhostejnosti,  jakožto  ob^ti 
oné  kultury,  která  spíše  až  posud  napomáhá  k  pohodlí  našeho  života, 
než  aby  hluboko  pronikla  v  srdce  a  tam  přetvořila  naši  mravní  bytost. 
Od  takových  ubožáků  mohli  jsme  se  lecčemus  naučiti  už  proto,  že  oni 
v  téžkém  svém  živote  lépe  a  zřetelnčji  mohli  poznávati  křivdu  zákonů 
společenských ;  oni  proto  nejsou  škodlivým  býlím,  jako  bosáci  Gor- 
kého, kteří  dle  správné  poznámky  Konovalovy  musejí  býti  ze  života 
vykořenéni,  nýbrž  jsou  veledůležitým  článkem  naší  společenské  organi- 
sace,  který  nemálo  může  přispéli  k  zvýšení  a  prohloubení  naší  kultury. 
Totéž  aspoů  částečné  platí  o  osobách  Jasnopoljanského  pána ;  pro  mnohá 
jich  dobrá  slova,  dobré  pocity,  třebas  i  dočasné  a  rychle  pomíjející, 
nezřídka  zapomínáme  na  jich  velkou  pýchu  a  onu  sobeckou  péči 
o  vlastní  duši,  která  má  málo  společného  s  láskou  křesťanskou. 

Avšak  hrdin  Gorkého  nemůžeme  milovati  ani  litovati,  ani  se  jim 
nemůžeme  obdivovati  pro  jejich  heroism,  jako  jsme  se  obdivovali  starým 
romantickým  rekům.  Gorkij  sice  stojí  aspoň  zdánlivé  na  stejném  sta- 
novisku s  Tolstým  a  Rousseauem,  ukazuje  též  na  chyby  naší  kultury 
a  velebí  přírodní  stav,  —  ale  jaký  to  omyl  stotožňovati  učení  Rous- 
seauovo o  prvobytných  lidech  dobrých  s  ..bezčelovéčenstvím*  našich 
nových  nadčlovéků !  Vždyť  základní  vétou  francouzského  ideologa  bylo, 
že  lidé  v  přírodním  stavu  byli  dobří,  že  kultura  je  zkazila,  a  totéž  asi 
hlásá  Tolstoj ;  ale  bosáci  Gorkého  přece  nemohou  býti  považováni 
za  dobré  lidi  a  jeho  človék- zvíře  jest  sice  bližší  k  prvobytným  di- 
vochům, ale  nikterak  nemůže  býti  ideálem  pokročilého  lidstva.  Lekati 
se  nové,  hrozné  bosácké  síly  nemusíme  --  tito  hrdinové  jsou  a  bohdá 
zůstanou  reky  papírovými,  výtvory  podrážděné  fantasie  spisovatelovy. 
Dáváme  úplné  za  pravdu  Andrejevičovi,  že  bosák  Gorkého  jest  přízrak, 
vidina,  obraz  čisté  lyrický,  vytvořený  tesknotou,  hromadící  se  v  duši 
vlivem  současné  doby,  vytvořenou  rozhorlením  na  lež,  všednost  a  po- 
krytectví; v  tom  smysle  si  vážíme  touhy  Gorkého  po  vyšším  ideálu, 
ale  myslíme,  že  spisovatel  se  zmýlil,  zvoliv  si  bosáka  za  hlasatele  své 
tesknoty,  svých  ideí,  své  touhy  po  téchto  vyšších  ideálech,  a  že  obrazy 
bosáků,  jak  nám  je  představuje,  mohou  spíše  přispívati  k  zdivočení 
než  k  ušlechténí  mravův  a  smýšlení  současné  společnosti.  Skutečné 
ušlechfuje  své  čtenáře  Gorkij  tam,  kde  prosté  líčí  skutečné  bosáky, 
ony  malé  lidi,  kteří  v  nás  vzbuzují  čisté  lidské  sympalliie:  ale  vymyšlený 
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jeho  bosák  nemůže  býti  naším  ^ideálem  a  mluvé  upřímné,  v  ném 
není  pranic  vábnélio.  Pakli  jej  Gorkij  tak  povznáší,  činí  to  proto,  že 
v  ném  vidí  vzpurného  a  nesmiřitelného  ducha  lidského.  Jej  on  vlaslné 
líčí,  jej  miluje,  jím  jest  nadšen.  A  k  tomu  ovšem  má  úplné  právo, 
protože  reální  bosák,  přesné  mluvé,  jest  opilec,  a  vzpurný  duch,  který 
v  ném  vézí,  jest  néco  docela  jiného."  (Andrejevič.) 

Tím  můžeme  ukončiti ;  čtenář  mohl  si  ze  všeho  učiniti  dostatečný 
pojem  o  úloze  Gorkého  v  ruské  osvété ;  každému,  doufáme,  jest  zřejmo, 
že  žádným  rozumováním  nelze  nahraditi  škody,  které  šíří  bosáci  Gor- 
kého svou  mravní  hnilobou.  Dodatkem  uvedeme  nékteré  vyĎatky  z  jeho 
Čtenáře  (^UTaxeJib  1898  sv.  III.  238—256),  kde  se  mnoho  mluví 
o  úkolech  literatury,  ač  leccos  už  jest  nám  známo  z  úst  Vareiiky  Ole- 
sovy,  krasavice  zmítané  tužbami  po  novém,  vyšším  živote.  Spisovatel, 
jenž  pravé  uveřejnil  prvou  svou  povídku,  za  kterou  ho  společnost  přátel 
nad  míru  velebila,  kráčí  za  svitu  mésíce  domů  s  pocitem  dokonalé 
blaženosti.  Cestou  potkává  se  s  jedním  ze  svých  čtenářů,  človékem  ve- 
lice hloubavým,  který  se  mladého  spisovatele  vyptává  na  takové  véci, 
o  nichž  on  posud  nepřemýšlel.  Ráj,  v  némž  nový  adept  literatury 
pravé  se  octl,  rázem  jest  zničen,  illuse  jeho  rozptýleny,  neboť  poroz- 
umél,  že  vzal  na  se  úlohu  průvodce  slepých,  sám  jsa  poražen  duchovní 
slepotou.  Zároveň  pak  pozoroval  v  sobe  vznik  čehosi,  co  bylo  tak 
mlhavé,  temné  a  prchavé  jako  ty  noční  stíny,  které  se  mihotaly  před 
jeho  zrakoma.  Čtenář  jest  ze  staré  školy,  účel  literatury  vidí  v  pomoci 
človéku,  aby  mohl  porozuméti  vlastní  bytosti,  aby  v  ném  byla  probu- 
zena a  sesílena  víra  v  sama  sebe,  vzkříšena  síla  k  zápasu  s  lidskou 
nepravostí;  spisovatel  musí  vládnouti  uméním  najíti  v  Hdech  dobré 
vlastnosti,  roznítiti  v  jejich  srdcícli  stud,  hnév,  statečnost  konati  vše 
proto,  by  se  lidé  stali  ušlechtilými  a  silnými  i  mohli  nadchnouti  svůj 
život  svatým  duchem  krásy.  Ale  bohužel,  časy  se  zménily.  Lidé  nejsou 
takoví,  jako  byli  jindy:  stali  se  chladnými,  suchými,  a  skutečnost,  kterou 
vytvořili,  jest  též  bezbarvá,  mdlá  i  nudná,  táž  skutečnost,  kterou  kdysi 
s  takou  horoucnoslí  clitéh  přetvořiti,  sama  je  znetvořila.  Clovék  přestal 
býti  králem  zemé  a  stal  se  otrokem  všedního  života,  koře  se  jeho 
faktům  a  vyvozuje  z  nich  nezlomné  zákony,  překážející  dalšímu  jeho 
rozvoji.  Kde  jsou  nyní  oni  ideálové,  pro  které  by  se  byl  všeho  odvážil? 
Clovék  pozbyl  tvůrčího  ducha,  zbloudil  na  scestí  a  hyne ;  žíti  pak  mohou 
pouze  ti,  jichž  duše  jsou  uchváceny  touhou  po  Bohu,  kterýž  bude 
s  nimi  a  je  oživí,  nebof  Bůh  jest  nekonečná  touha  po  dokonalosti. 
K  otázce,  kdo  jest  jeho  Bůh,  spisovatel  odpovédéti  neumí  a  smutné 
přemítá  o  tom,  jak  srdce  jeho  jest  chladno,  ba  mrtvo,  jak  rozum  jeho 
spí,  obrazotvornost  désí  se  přízraků  a  celé  nitro  jest  zmítáno  pochyb- 
nostmi, že  tam  jen  časem  sálá  hnév  zářným  plamenem,  ač  jest  pře- 
plnéno  nenávistí,  která  tam  stále  doutná.  „A  takto,  jsa  slep,  něm 
a  hluch,  trávím  dlouhé  dni  a  noci,  po  ničem  netouže,  ničemu  neroz- 
uméje ;  tehdy  se  mné  zdá,  že  jsem  už  mrtvolou  .  .  .  Hrůza  takého 
života  ješté  se  zvyšuje  přesvédčením,  že  musím  žíti,  nebot  ve  smrti  jest 
ješté  méné  smyslu,  ješté  více  tmy." 

Potom  čtenář  porovnává  současné  spisovatele  s  dřívéjšími:  „Kdysi 
v  našem    středu    žili  velicí    mistři    slova,   jemní    znalci    života  a  hdské 
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duše,  lidé  nadSení  nezkrotnou  touhou  po  stálém  zdokonalování  života, 
nadšení  hlubokou  vírou  v  dovéka.  Vytvořili  knihy,  jichž  se  nikdy  ne- 
dotkne zapomenulí,  nebot  v  nich  jsou  zapečetěny  véčné  pravdy,  z  je- 
jich stránek  vane  krása  nevadnoucí/  Jak  ubozí  jsou  proti  nim  spiso- 
vatelé současní,  kteří  slabé  a  povrchné  líčí  skutečnost,  všední  pocity 
všedních  lidí  a  odhalují  nám  jen  malicherné,  nízké  pravdy  , potvrzující 
pouze  to,  že  človék  jest  bytost  zlá,  hloupá  a  nepoctivá,  že  vždy  a  na- 
prosto závisí  od  množství  vnéjsích  podmínek.**  Clovék,  pohlížeje  na  se 
v  takovém  zrcadle,  považuje  za  nemožno  státi  se  lepším  n  pozbývá 
posledních  zbytků  svjch  sil.  Vždyť  tito  učitelé  našich  dnů,  dle  mínéní 
Čtenářova,  lidem  více  berou,  než  jim  dávají,  mluvíce  neustále  o  vadách 
a  předností  nevidouce.  „Sotva  vás  poslal  Bůh  na  tuto  zemi,"  pokračuje 
čtenář,  „on  zajisté  byl  by  zvoUl  tvory  silnéjSí,  než  jste  vy.  Rozohnil  by 
jejich  srdce  plamenem  horoucí  lásky  k  životu,  ku  pravdé,  k  lidem, 
a  oni  by  zářili  v  mraku  našeho  trvání  jako  pochodné  boží  síly  a  slávy. 
Avšak  vy  čmoudíte  jako  louče  vítézného  satana,  a  váš  čmoud  prosycuje 
um  i  duši  lidskou,  otravuje  ji  jedem  nedftvéry  k  vlastním  silám.*  Ná- 
mitek spisovatelových,  že  sám  život  neposkytuje  nám  jiné  látky,  jiných 
obrazů,  než  jaké  nás  désí  v  současných  knihách,  přísný  čtenář  nedo- 
pouští, ponévadž  človék,  kterému  Bňli  dal  dar  slova,  musí  se  studem 
zardíti,  jeli  nucen  přiznati  se,  že  jest  slab  před  životem,  že  se  nemůže 
nad  néj  povznésti.  Tací  spisovatelé  nejsou  k  ničemu,  oni  nemohou  býti 
platnými  činiteH  života,  nevzbuzujíce  svými  obrazy  u  čtenářů  pomsty- 
chtivou  hanbu  a  palčivou  louhu  po  vytvoření  nových  útvarů  života. 
Smutné  poznamenává  Čtenář:  „Vidím  vůkol  sebe  mnoho  umných  lidí, 
ale  v  jich  řadách  málo  lidí  ušlechtilých  a  také  oni  jsou  zdrceni  životem 
a  churaví  duchem.  A  skoro  vždy  pozoruji  toto :  čím  lepší  jest  človék, 
<3ím  bezúhonnéjší  a  čestnéjší  jest  jeho  duše,  tím  méné  vládne  vnitřní 
silou,  tím  vetší  chorobou  trpí,  tím  horším  břemenem  jest  mu  život. 
Osamocenost  a  tesknota  jsou  lídélem  takových  lidí.  Ale  jakkoli  teskné 
touží  po  lepším  stavu,  sil  k  utvoření  jeho  zhola   nemají.* 

Zdá  se  nám  opravdu,  že  tato  slova  jsou  jakýmsi  kommenlárem 
hlavné  ke  spisům  přítele  Gorkého  Čechova;  tento  spisovatel  nám  líčí 
ono  zkažené  nebo  chabé  pokolení,  které  jest  odsouzeno  k  véčnému 
hoři  nebo  docela  ke  zkáze,  aniž  sám  ví  rady  nebo  pomoci.  Ona  bez- 
nadéjnost  u  nejlepšího  ruslsého  spisovatele  mladšího  pokolení  jest  hrozný 
rak,  který  sžírá  vlastní  jeho  srdce  a  otravuje  celou  společnost.  Ale 
totéž  činí,  jak  vidíme,  i  Gorkij,  jenže  Čechov  jest  jaksi  žákem  Herze- 
novým  a  Gorkij  vyznavačem  Nietzschovým  v  oné  vulgární  podobě,  jaká 
se  zvláště  líbí  jeho  čtenářům.  Z  ryzího  Nietzscheismu  vytýká  též  zde 
opět  čtenář  spisovateh,  že  nemůže  u  lidí  vzbuditi  onoho  zdravého 
smíchu,  jenž  očisťuje  duši,  ponévadž  lidé  docela  smíchu  odvykli  a  smích, 
k  němuž  je  nutí  jich  spisovatelé,  je  smích  nad  vlastní  nicotou  a  všed- 
ností. Tedy  hlavních  vlastností,  potřebných  spisovateli,  marné  bychom 
u  nich  hledali,  a  přece  právě  nyní  nejvíce  jest  potřebí  apoštolů-spiso- 
vatelů.  poněvadž  život  roste  a  člověk  příliš  hluboko  klesl.  „Ale  zdaž 
vy,*  obrací  se  čtenář  k  spisovateh,  „rozumíte  potřebám  své  doby,  zdaž 
tušíte  budoucnost?  co  můžete  říci  ku  povznesení  člověka  otráveného 
hnusem  života,  kleslého  duchem?  Ano,  klesl  duchem,  jeho  zájem  k  ži- 
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votu  jest  nepatrný,  touha  po  důstojném  živobytí  mizí,  on  chce  prosté- 
žíti  jako  svine,  a  slyšte  —  již  se  drze  sméje,  kdykoliv  kdo  v  jeho  pří- 
tomnosti vyřkne  slovo  ideál:  človék  stává  se  již  pouhou  hromadou 
kostí,  obalen^^ch  masem  a  tlustou  kozí,  a  touto  ošklivou  hmotou  ne- 
hýbe duch,  nýbrž  chtíčové.  On  vyžaduje  vaší  péče,  —  honem  pomozte 
mu  žíti,  pokud  jest  ješté  človékem !  Ale  což  můžete  vykonati,  byste 
v  ném  roznítili  touhu  po  živote  vy,  kteří  neustále  naNkáte,  stenáte, 
vzdycháte  nebo  lhostejné  líčíte,  jak  on  trouchniví.  Nad  životem  se 
vznáší  puch  hniloby;  zbabélosl,  lokajská  poníženost  otravují  srdce,  le- 
nost činí  rozum  malátným  a  víže  ruce  svými  mékkými  pouty.  Co  vy 
vnášíte  v  tento  chaos  hnusu?  Jak  jste  všichni  vesmés  malicherní,  jak 
je  vás  mnoho !  Ó,  kéž  by  se  zjevil  přísný  a  milující  človék  s  plamen- 
ným srdcem  a  mohutným,  všeobsáhlým  umem!  V  dusném  ovzduší 
hanebného  mlčení  ozvala  by  se  slova  prorocká  jako  hlahol  zvonů,, 
a  snad  by  se  přece  zachvély  bídné  duše  živých  nebožtíků.* 

A  spisovatel-učitel  přemýšlel,  můželi  vyhovéti  témto  požadavkům, 
které  mu  zjevuje  čtenář  s  takovým  právem,  a  odpovídá  si:  , Život 
shasíná,  lidský  rozum  vždy  víc  a  více  zahalují  mrákoty  pochybností, 
a  třeba  jest  nalézti  z  tohoto  bludiSté  cestu.  Kde  jest  ona?  Pouze  jedno 
vím:  není  třeba  tíhnouti  k  Stéstí,  nač  jest  Stéstí?  Ne  v  štéstí  jest  smysl 
života,  a  spokojeností  samým  sebou  nebude  človék  ukojen  —  on  přece 
stojí  výše  nad  to.  Smysl  života  jest  v  kráse  a  síle  touhy  po  vyšších 
cílech,  i  jest  třeba,  by  každý  moment  života  měl  svůj  vznešený  cíl.  To 
bylo  by  možno,  avšak  ne  v  starých  rámcích  života,  v  kterých  všem 
jest  tak  úzko  a  kde  není  svobody  duchu  lidskému."  A  Udí,  kteří  by 
mohli  pomoci  človéku,  kteří  by  po  své  smrti  mohli  zůstaviti  néjaké 
stopy,  není  prý  na  zemi,  a  proto,  jak  dí  čtenář,  dříme  človék  a  pře- 
tvořuje  se  v  zvíře.  Jest  na  néj  třeba  biče,  a  ohnivá  lahoda  lásky  hned 
za  ranou  bičem.  Neboj  se  způsobiti  mu  bolest;  budešli  jej  bíti  s  lá- 
skou, on  porozumí  tvé  rané  a  přijme  ji  jako  zaslouženou.  A  když  po- 
cítí bolest  a  hanbu  nad  sebou,  ohřej  ho  ohném  své  lásky,  a  on  se 
znova  narodí.  Lidé  ?  Vždyť  to  jsou  pouze  déti,  ačkoli  nás  časem  pře- 
kvapují svými  zločinnými  skutky  a  rozvratem  mysli.  A  oni  vždy  potře- 
bují vychování,  ochrany,  lásky,  neustálé  péče  o  čerstvé  i  zdravé  po- 
travy pro  své  duše.  A  umíšli  ty  milovati  hdi?*  —  „Milovati  lidi? 
opakoval  jsem  otázku  s  pochybností,*  vece  spisovatel,  , opravdu  nevím, 
zdaž  miluji  lidi.  Musím  býti  upřímný,  a  proto  se  přiznám,  že  nevím. 
Kdo  může  říci  o  sobe:  Hle,  já  miluji  lidi!  Človék,  jenž  bedlivé  se 
zkoumá,  dlouho  se  zamyslí  nad  touto  otázkou,  než  se  odváží  říci :  mi- 
luji.  Všichni  védí,  jak  dalek  každého  z  nás  je  náš  bližní. '^ 

Témilo  slovy  loučí  se  spisovatel  se  čtenářem,  a  tato  slova  jsou 
zvláSté  charakteristická  pro  Gorkého:  skutečné  v  jeho  spisech,  tam, 
kde  chce  býti  učitelem,  prorokem,  jest  pramálo  lásky  k  lidem :  a  bez 
této  lásky  a  bez  vřelé  soustrasti  k  lidskému  utrpení  marné  budou  spi- 
sovatelé toužiti  po  tom,  by  se  stali  učiteli  svého  lidu,  by  ozařovali  jeho 
dráhy  a  vedli  ho  k  novým  cílům.  Z  řečí  spisovatelových  jest  patrno, 
že  i  on  touží  po  néčem  nezmérném,  čím  by  se  vazem  proslavil,  avšak 
posud  na  to  síly  jeho  nestačují;  má  vznešené  ideály,  ale  posud  nemůže 
nalézti  spůsobu,  jak  by  hlásal,   co  tak  zmítá  jeho  duší.    Velice  si  pře- 
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jeme,  by  tento  velenadan^  muž  posléze  dostal  se  na  pravou  cestu, 
nebo  alespoň  se  vrátil  k  oné  půvabné  prostoté,  s  níž  nám  líCil  své 
ubohé  spolubratry,  vzbuzuje  v  nás  k  nim  skutečnou  lásku,  časem  sku- 
tečný obdiv,  jako  to  činí  Čechov  ve  svých  smutných  obrázcích  z  ru- 
ského života. 


O  křížové  cestě  Erista  Pána. 

Legenda 
od 

Františka  Leubnera. 

JSOU  to  mlhy  jarních  nocí   —    či  jsou  charé  zjevy  hrobft, 
co  rynk  plní  Staroméstský  o  půlnoci  v  duchů  dobu? 

Zbožná  srdce  po  kostelích  velký  pátek  zjitra  svétí,   — 
před  Týnem  se  davy  tísní,  jimž  jest  po  rok  v  zemi  tleti. 
Hluchým  vanem  mrtvých  věků  vstali  z  hrobu,  touhou  jati 
s  Kristem  Pánem  cestou  kříže  v  bolnych  slzách  putovati. 
V  rynku  čeká  jich,  až  tmou  se  v  loubí  choulí  lednem  stíne. 

Přímrakem  mlh  néraé  noci  plny  mésíc  mží  se  siné, 
Týnské  véže  černým  stínem  hrdé  skráné  vzdorné  chmuří,   -— 
jest  to  stín,   —  či  černá  sukna  plynou  dolů  po  cimbuří? 
Mrtvé  ticho  rdousí  tlumy,  namésti  jež  mlhou  plní; 
bez  šumu  a  beze  vzruchu  zátopou  se  vzdutou   vlní, 
na  prsou  a  pod  rubási  zalomené  ruce  kříží,   — 
pod  kápémi  lysé  lebky,  z  dutých  důlků  bolest  vzhlíží. 
Druha  druh  jen  temné  tuSÍ  —  mživy  svit  jak  mhou  se  line 
setleiych  rouch  vzdušné  řasy,  vpadlých  tváří  rysy  siné. 
Pod  pavlánem  radní  síně  chmurné  stíny  hrdě  stojí: 
útrpného  práva  soudci,  divné  řeči,  v  divném  kroji,    — 
žhou  jich  oči   —  zory  vlků,  co  se  po  tmě  na  lup  strojí. 

Mrazné  ticho  .  .  .  Orloj  bije  .  .  .  Jak  by  srdce  z  hrudi  trhal  .  . 
Meče  svist  jen  syknul  vzduchem  .  .  .  Kohout  drsně  zakokrhal. 
Pohyblivý  zástup  stínů  náhle  strnul,  hrůzou  zmražen. 
Tak  se  lekly  duše  věrné,  za  mzdu  krve  Pán  kdy  zrazen. 
Umíráček  klinká  .  .  .  kvílí  .  .  .  tichem  stená  úpěnlivě, 
hrůzou  smrti  podtrháván,  do  chropotu  vzlyká  divě. 
Severu  by  mráz  byl  vichrem  do  rozkvetlých  Štěpů  zaleh'   — 
bouří  úleku  se  hnuly  zástupy  v  mhy  sněžných  valech : 

Od  kostela  Matky  Boží  ze  stínů  a  mračných  loubí 
na  křížovou  cestu  vyšli;  v  čele  smolný  satan  zhouby. 
Fendrych  nese  černý  prapor,  za  ním  tlupou  krutí  vrazi. 
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Žoldáků  sbor  halapartnou  shlukem  davů  dráhu  razí. 

Kalnou  mlhou  v  sled  se  blíží  biřiců  dav  s  pochodnémi : 

srSí  jiskrou  očí  dračích,  žhavou  metlou  hrozí  zemi  .  .  . 

Odpust,  Bože!   —  rudý  katan  vede  Pána  —    —  Davy  kolem 

na  kolena  poklesají,  v  mrákotách  rvou  roucha  bolem. 

Což  ta  Páné  tvář*  je  smutná,  sesinalá,  uplvaná, 

hlava  trním  rozbodaná,  zhojném  péstem  ve  psí  daná  .  .  . 

Což  ty  oči,  v  důlky  vpadlé,  mdlobou  hasnou  v  skrytu  řasy, 

leč  kdy  vzhlednou,  smilování  dnem  v  nich  nití  tiché  jasy. 

Smírném  klidem  odpušténí  stuhla  tváře,  siné  bledá, 

od  muk  nevládna  dlaA  chvéjná  k  žehnání  se  jeSté  zvedá. 

Mrazné  ticho  v  davech  vérných.  —  Co  to  zloba  hříchu  páše  ?  — 

zaznélt  náhle  na  rouhání  plesny  výskot  BarabáSe. 

Chechtot  hýří  z  pustách  ulic.  Na  úleky  znovu  zříti, 

po  vlastech  jak  lotr  v  nové  na  vraždu  a  plen  se  řítí  .  .  . 

Pěsti  soudců  krvežíznych  Pánu  hrozí  na  záhyny; 
rouhavé  řvou:   „Jeho  krev  přijď  na  nás  i  na  naše  syny!* 
Kristus  Pán  jen  oči  zvedl,  výtkou  Šeptá:   „Vy  jste  řekli    —  * 
Rouhači  hned  onéméli,  jak  se  příštích  trestů  lekli  .  .  . 
Za  jeden  kříž   —   pranéř  vékův,  za  svatého   —  hříšných  řady, 
na  zlosyny   —  vlastní  viny,  křivých  svédkův  bez  prorady  .  .  . 
Z  rukou  katů  břímé  kříže  když  Pán  Ježíš  byl  vzal  na  se, 
smutný  průvod  po  namésti  v  před  se  vine  v  mlžném  jase, 
Pán  se  bére  téžkym  krokem,   —  vlna  davů  za  ním  splývá; 
po  zavátych  hřbitovech  tak  tiché  moře  rovů  bývá. 
Kristu  Pánu  v  patách  jdou  hned  dédicové  české  zemé, 
co  se  byli  shromáždili  u  valném  dnes  v  Týnu   snémé. 

Chvatným  chodem  prodírají  za  nimi  dav  pevné  shlukly 
v  říze  vetché  biskup  Method,   bratr  Cyrill  v  šeré  kukU. 
Na  zem  v  slzách  poklekají,  uklánéjt  s  prosbou   hlavy : 
„Poshov,  Pane,  za  prodlení,   —  putujeme  od   Moravy! 
Z  Velehradu  putujeme  —  pokud  dechu  —  cestou  dlouhou; 
na  Levý  jsme  Hradec  zašli,  vedeni  tam  živnou  touhou. 
Ostatkům  jsme  Klimentovym  uklonili  zbožné  hlavy 
a  s  předehrami  kostelíčka  pohledéli  do  dálavy. 
Zaplesalo  srdce  vérné!   —  Hleď.  co  mésíc  krajem  šeří; 
sešly  snéhy  zimných  mrazův,   —   sHbné  pučí  zrno  jeři! 
Zde  jsme  šili  símé  víry,  žehnal  Bůh,   —   by  ke  žním  zrálo, 
v  nadéje  a  lásky  slunci  jasnyia  mořem  klasů  vlálo. 
Leč  i  srdce  zabolelo  .  .  .  Béda,  bés  co  zrna  zdupal, 
ptáci  mrační  rozchvátili,  spálil  v  skalí  zloby  úpal  ..." 

Pohledl  Pán  k  bratřím  svatým,  vzdychl  smutným  hlasem  v  tichu : 

, Biskupe  mých  duší  vérny,  vítej,  vítej,  umný  mnichu! 

Na  počátku  Slovo  bylo,  vtehlo  se  ku  spasení,   — 

ku  spáse  vék  novy  dní  se,   —  zlému  žluč  se  hnévem   péní  .  .  . 
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Kříž  jsem  ku  povstání  padlých  vztyčil  srdcí  na  úskalích,   —    — 

vérní  žáci,  vždyf  jste  pili  po  svém  Mistru  hořký  kalich ! 

S  modUtbou  jste  vérnou  šili,  slzou  zalévaH  setbu, 

—  rozkolu  a  nevděku  přec  klidili  jste  byl  a  kletbu  ..." 

,Než  kdo  Tobé,  Bože  svaty,  v  českých  hvozdech  skácel  břevna, 

pekla  mstou  by  na  pohubu  na  kříž  vklála  pést  Té  hnévná?** 

,Po  rozlohách  žímydí  roH  setba  vesny  vedrem  vadla.   — 

staletá  schla  drva  lesů  na  pranýř  a  na  stinadla. 

Slinadla  tu  na  trest  viny  vytyčili  lásky  kati, 

z  pranéřftv  mné  trámy  sbili,   —  křižovance  křižovati  .  .  .** 

Dál  Pán  Ježíš  kříž  svůj  vleče,  v  před  jak  Štvou  jej  dřevcem  kopí. 

Svatí  bratří  ze  Solune  líbají  krev  jeho  stopy. 

Cyrill  mnich  prst  v  krvi  smočil,  v  blány  svatých  čtení  píSe, 

ač  se  dlaA  mu  hořem  chvéje:  Násilí  má  trpí  říSe  .  .  . 

Do  biskupské  do  pásnice  z  beránkovy  bílé  vlny 

Methud  křížem  otiskuje  obrys  nohou  krve  plny. 

Radního  Pán  doáel  domu.  Nezachvél  jím  mráz  to  prudký, 

krví  zaschlé  rány  čela  nezranily  ran  mu  sutky,   — 

neklesl  kmen  lípy  svaté,  z  koruny  co  v  kořen  vadla  —   — 

postat  Páné  polomená  pod  orlojem  pádem  padla  .  .  . 

České  zemé  dédicové  bolestné  tu  ruce  lomí, 

kopáním  jak  Pána  nutí  se  zemé  vstát  katan  chromý. 

Božetéch,  ctný  opat  mnichů,  sám  by  kříž  vzal  na  svá  bedra, 

přikleká  a  Pána  zvedá;  z  očí  dští  mu  slza  štédrá. 

Pěst  však  láje  odvrhla  jej ;  s  námahou  Pán  sám  se  tyčí, 

na  rameno  levé  zase  břevno  kříže  v  nové  příčí. 

Rozžehl  se  zbožný  opat:   ^^Ušlehal  Té  katan  biči, 

tmím  sedral  bílé  čelo,  shnou  se  Ti  rouhá,  plesá,  — 

srdce  na  čas  mdlobou  mřelo  .  .  .  proto  Pán  můj  na  zem  klesá?'' 

,Na  bedrech  kříž  horou  váží  a  mé  plevou  k  zemi  sráží, 
záSt  že  nízká  ve  slepoté  spasných  vidin  ku  Golgoté 
velkými  tvé  vlasti  syny  lidstvu  příkrou  cestu  dláží. 

Vinna  i  tvá  matka  rodná;  na  své  syny  kříže  kladla, 
bez  křížů  by  vék  svůj  kvetla,   —  klesli  cizím  na  divadla. 

Clovéka  syn  s  nimi  trpí,  k  velkým  svým  se  s  láskou  znaje, 
památku  jich  aby  vznesl,  pod  o^ým  křížem  poklesaje  .  .  .** 

r 

Namésti  se  zvolna  prázdní,  do  ulic  se  davy  tísní. 

Arkéře  a  štíty  domů  mésíc  jíní  sinou  plísní. 

Tlumy  duchů  z  hrobů  vstalých  neslyšným  se  hrnou  krokem 

stínem  uUc  blíže  k  mostu  nad  Vltavy  proudnym  tokem. 

Což  ta  věže  Staroměstská   —  skalná  kostra  obrovitá, 
váním  vékův  očernalá,  chmurným  čelem  průvod  vítá ! 
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Nad  ní  blesk  af  v  bouři  srší,  k  bránám  .^turmem  bijí  vrazi, 
štítem  pevným  blesky  drlí,  patou  —  lebky  s  ramen  srazí! 

V  mésíce  vSak  mživém  třpytu  ubledla  dnes  umrlčinou  . .  . 
Na  rožních  z  ní  lebky  trčí,  zuby  skeří,  kyvem  kynou  —   — 
Zda  to  zimné  z  vody  vane?  Gi  to  hnilých  retá  vzdechy? 
Zaťaté  to  zuby  skřípou?   —  vétrníku  rzivé  plechy? 

Zda  to  ječí  blízké  jezy?   —  či  jek  vzdoru,  kletby  repot? 
Jitra  vlahé  zavanuti,   —  či  modlitby  tklivý  šepot? 
A  zas  ticho  naslouchavé  .  .  .  Tlumený  vzlyk  vzduchem  vane, 
strmá  věž  se  mlčkv  chmouří  —  —  Ticho  k  smrti  odevzdané  .  . 

Pochopů  dav  s  pochodněmi  průvodem  se  k  véži  dovil   — 
a  véž  rudě  zaplanula,  jak  by  stud  ji  krví  polil  .  .  . 
U  klenuté  brány  stojí  Matka  Boží,  sotva  dýše, 
jáhen  Hroznatá  ji  vzpírá,  ctná  Anežka  abatyše. 

Jak  by  nový  kříž  bral  na  se:  Mateři  když  Syn  se  kloní, 
z  čela  ran,  mu  v  nové  zvlhlých,  krůpěje  se  krve  roní. 
„Bůh  tě  potěš,  Matko  věrná!  —  Cemu*s  vyšla  z  rajské  slávy  — 

„Pozdraven  buď,  Synu  Boží,  pozdraven  trn  svaté  hlavy! 

S  věrným  sluhou  Podiveném  ze  Staré  jdu  Boleslavi ! 

Když  se  hory  zelenají,  kvítkem  jara  zakvítají, 

o  neděli  na  květy  když  pašije  se  dozpívají: 

po  zemi  Tě,  Synu,  hledám,  bez  radosti  v  jasném  ráji. 

Dědicové  české  země  z  věčného  jdou  smutní  města 

po  večeři  chlebů  přesných  —  svatí  Boží,  kamo  cesta? 

V  hořkých  slzách  odvětí  mi  rajské  dvorstvo.  Boží  svatí: 
,Sel  Pán  Ježíš  do  Cech  hříšných,  dat  se  v  pamět  křižovati. 
Sestoupe  slz  do  údolu  netrpí  již  v  člověčenství, 

a  on  trpí  velký  pátek  synům  vlasti  k  podobenství  .  .  .' 

V  naději  mi  živé  praví:  ,Pán  náš  dal  se  na  kříž  vkovat, 
pod  křížem  my  postojíme,  za  náš  za  lid  orodovat. 

Sestup  s  námi,  Matko  Boží,  z  chrámu  svého  v  starém  Týnu 
doprovodit  cestou  kříže  Syna  v  bolu  ku  Petřínu.* 
Vstříc  Ti  jdu,  ač  srdce  puká  .  .  .  Může  matka  zapomníti 
syna  bolestí,  krev  jemuž  na  smír  věků  bylo  líti? 
Syn  můj  jsi  Ty,  Bože  můj,  já  zrodila  Tě  ve  Betlémě, 
lid  můj  Tobě  na  podobu   —  jsem  i  matka  české  země. 
Uplván  i  ubičován,  na  kříži  běd  za  mrtvého 
smutní  velký  pátek  věků  v  živém  chrámu  Boha  svého. 
Kamenné  jich  proto  chrámy   — •   sama  chmurná  Kalvárie, 
lidu  zpěv  i  o  hod  Boží  poslouchá  se  za  pašije   —    — " 

5,  Pod  křížem  stoj  Matka  věrná  na  přímluvu  za  lid  hlasnou, 
bolestí  ač  srdce  puká.  v  hořkých  slzách  oči  hasnou   —    — " 

Ruce  spíná  na  hruď  v  bolu,  tlumí  nářek  Matka  tiše. 
Hroznatá  se  v  škapléř  halí,  hlasem  Stká  ctná  abatyše* 
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Po  moste  se  prňvod  táhne.  VzduSné  mosty  mlhy  husté 
od  hory  se  k  hoře  pnoti  tak  nad  strže  a  srázy  pusté. 
Pod  klenutím  mostu  volné  Vltavy  se  voda  valí 
temným  proudem  mezi  mésty,  jarními  se  rmuty  kalí. 
Po  diažicích  mostu  plouží  truchlý  dav  se  nocí  lunnou ; 
bez  ohlasu,  beze  slova  vlhkou  mlhou  v  před  se  sunou. 

U  muk  Božích  biřicové  uchopili  Podivena : 

,Kříž  ponáSej,  chlapný  cháme,  sic  BAh  klesne  nu  kolena!^ 

Podiven  tu,  sluha  Boží,  ochotné  kříž  bére  Páné, 

jemuž  knéní  Ludmila  tu  snéžnou  rouchou  stírá  skráné. 

Před  Božími  před  mukami  korunu  sAal  Vácslav  kníže, 
požehnal  se  znakem  kříže,  poklonil  se  třikrát  níže. 
Vida  sluhu  Podivena  bolestný  kříž  Páné  nésti, 
v  mysli  praví:   „Nastoj  divu!  Velká  bolest  velké  štéstí! 
Velká  bolest:  ponáSeii  drvo  kříže  ke  Golgoté, 
clo  veka  syn  kde  má  mříti  v  zapeklenych   katů  roté. 
Velké  5téslí:  Sedláéek  můj,  kdy  se  spása  zořou  dění, 
rataj  žírn^ch  vlastí  otn^ch  úéast  má  v  tom  vykoupení. 
Sedláčku  můj.  Podivené,  Bůh  té  žehná,  vdékem  véní! 
Ve  stopéji  Páné  kráéíS,   —   s  ním  se  dočkáS  ke  vzkříáení! 
Byf  všem  živým  jazyk  uhnil,  uvadlo  jim  srdce  v  hrudi,   — 
bdí  tvé  srdce  i  tvá  hlava,  až  se  snící  z  hrobu  vzbudí. 
Rataji  můj,  na  tvé  roli  pleva  hnije   —  zrno  klíčí  .  .  . 
Símé  síly  za  dva  veky   —  na  zásluhu  tvou  se  líčí   — 
z  lůna  vlasti  rozorané  osením  se  jarým  vztýčí!   — 

Ludmila,  má  zbožná  bába,  Kristu  Pánu  skráné  stírá  —    — 
Pozdraveny  ženy  statné,   —   kdy  syn  rodu  mdlobou  zmírá, 
soucitná  jich  dlafi  jej  vlídná  na  úlevu  téchou  vzpírá. 

Pozdraveni,  v  áíré  vlasti  nízkých  chýší  na  záhrobní 
kteří  bdí  i  k  jitru  budí:   —  zmrtví  strážci  hrobů  zlobní, 
velkonočce  na  pro  vody  vesnu  hlásí  pévci  drobní!" 

Křížová  jde  cesta  mostem ;  pochodné  mhou  matné  planou, 
jezy  hučí  pod  výtoní,  z  vody  mrazné  dechy  vanou. 
Zamženým  dStí  mésíc  stříbrem  po  Hradčanech,   po  podhradích, 
ve  Vltavé  zrcadlí  se  chladným  leskem  Supin  hadích. 

Průvod  pod  mosteckou  véží  staví  nové  zastavení: 
poklesá  Pán  JežíS  na  zem,  v  mrákotách  až  do  omdlení. 
Vidél,  slyšel:  Kati  klnou  s  láni  zlobou  se  sveřepou, 
od  boku  mu  Matku  rvou  a  zpurnou  péstí  tvrdé  tepou. 
Od  dlažic  již  Pána  zvedá  se  svou  bratří  mnich  ctný  BeneS : 
^Bohdejž  hluScům  kletbou  uhnil  jazyk  ostrý  jako  lemeá! 
Bohdejž  katům  schromly  ruce,  na  matku  jež  ranou  lučí, 
mroucího  jež  syna  bére  mateřského  do  náručí!" 
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Vstal  Pán  Kristus  s  puklých  dlažic,  s  bolnou  výtkou  mírné  hledí. 
Benedikt  mnich  poslydél  se  nad  slov  prudkých  propovědí. 
Káravé  mu  dí  Pán  JežíS:  „Zmatné  hlavy  slovo  učí: 
Blahoslavený,  kdo  trpí  .  .  .  Nedej  slovem  býti  žluéi! 

V  Polšté  pro  sto  hřiven  stříbra  když  vás  lupié  k  smrti  mučil, 
zda  jsi   —  za  vrahy  se  modle  —  ducha  Otci  neporučil? 
Věz,  žák  není  výše  mistra  .  .  .   Omluvou  co  skrýváš  v  hrudi, 
odpovím,  jak  čtu  v  tvém  srdci,  potazem  co  mysl  trudí. 

Po  druhé  pod  křížem  klesám  za  příkoří  na  své  Matce,   — 

po  druhé  pod  kfížem  klesám  zemi  tvojí  ku  památce: 

Za  kletby  a  za  úkory,  jež  co  rány  k  srdci  bodné 

zasadila  zloba  déjů  vlasti  tvojí,  matce  rodné. 

A  kdy  vstávám,  láskou  vzepřen,  to  mné  srdce  bere  v  kleSté, 

po  pádu  že  syna  není  ránám  matky  konce  jeSté  —    — " 

Vrávorá  Pán  ulicemi,  potácí  se  vahou  břevna, 
rosou  krve  kropí  dlažbu  bolest  srdce  bezúlevná. 

V  ulicích  co  nával  snéhu:   —  pod  plachetkou  smutné  ženy 
pláčí  hořkým  pláčem  tiSe,  bílé  ruce  zalomeny. 

„Obéť  lásky  nezdá  pláče!   —  Pláč-li,   —  není  bez  proviny: 
bez  viny  vy  plačte  za  hřích  nad  sebou  i  svými  syny. 
Dokud  vina  —  boj  se  soudů !  —  Plačte,  ženy,  —  Bůh-li  svolen, 
aby  nebral  přísné  tresty  nad  koleny  příštích  kolen." 

Trýzní  obav  na  led  stuhlá,  ruce  spíná  beze  slova 

roba  smutná  —  paní  vzácná,  jest  to  žena  Pilátova? 

Soucitné  dlaň  zkrvácenou  Pán  jí  na  skráft  bílou  vložil: 

z  ustrnutí  vzhledla  vdéčné   --  jako  by  v  ní  život  ožil. 

Trpí  za  muž  žena  pro  Bůh?   —  Trpéla  proň  v  trudném  snéní, 

trpěla  proři  v  prosbách  marných.   —   aspofi  jí  jest  odpušténí? 

Ponenáhlu  došli  cíle  šerem  uHc  utlumeným. 
Na  přídolí  chlumu  stanou,  pod  Petřínem  omlženým. 
Nepohnuté  ticho  dumá  po  korunách  stromů  holých. 
Smutek  hluboký  a  dumný  .  .  .  Van  se  nehne  po  vrcholích. 
Sporá  travka  od  jesené  mrazným  jíním  osivéla. 

Hle,  stín  o  kmen  opírá  se,    —    shnilého  čí  stín  to  téla? 

Ruce  na  hruď,   —   co  stín  kostry  v  rakve  práehni  červotoči  .  .  . 

Po  třetí  Pán  Ježíš  klesá,  na  pohled  než  zvedl  oči. 

Mrákotou  se  uhrančivou  svatým  v  očích  úlek  smráká. 

jak  zjev  charý  do  úřeku  tajnou  hrůzou  hled  jich  láká. 

Zlatu  říza  biskupi,  v  cár  od  zoufalství  rozedraná  .  .  . 

Na  prsa  mu  hlava  visí,  jak  viselce  smyčkou   sklaná. 

Jak  Pán  prudkým  rázem  klesl,    —   mrtvol  vznesl  spuchlé  oči : 

poznali  jej   —  a  jim  úžas  v  srdce  osten  hrůzy  vnočí. 

Zjov  se  zachvěl   —   tak  se  chvěje  osiky  list  bez  šelestu, 

ruce  láme,  —  v  žhavém  ohni  suchý  praskot  smolných  klestů  .  .  . 
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Slzy  po  ohnilých  lících  strnuly  mu  lednou  druzou. 

Do  kolen  kles  jako  mrtvy,   —  svédomí  sklán  bésnou  hrůzou. 

Ticho  .  .  .  ticho v  dřeni  kmenu  slyšet  vrtat  červotoče  .  .  . 

, Biskup  Viching  — *  vzdychnul  Gorazd,  zoufalcův  zjev  zlekán  zoče. 
Před  přístrachem  biskup  Method  v  bolnych  slzách  krokem  stanul : 
,Báh  ti  odpusť  —  "  a  zjev  trudný  hlavou  kynul,  —  s  očí  svanul  — 

S  knézem  Kajchem  poustník  Ivan  Krista  Pána  s  křížem  zvedli. 
Proto  tváře  mrtvé  zbledly,  práchnivý  že  stín  ten  zhledly? 
S  hořkou  výtkou  Kristus  némé  k  stromu  upjal  kalné  hledy  — 
álép  se  zachvěl,  vétve  sklonil,   —  loni  rodil  naposledy  .  .  . 

Hoře  strastné  cesty  kříže!  Kati  Pána  vzhůru  vlekou: 

za  ním  rudne  jíní  trávy,  krůpéje  kam  krve  tekou. 

Jde  Pán  Ježíš  do  únavy,  uklánéje  svaté  lilavy, 

za  ním  svatí,   —  ustupují,  kde  jdou  stopou  krve  splavy. 

V  sledu  svatí   —  v  slzách  Stkají,  na  zem  syrou  poklesají, 

a  kde  stopy  krví  piají,  zbožným  rtem  ji  zulíbají. 

Na  vrcholu  hory  Kristu  roucha  rvou  již  v  pustém   smíchu, 
žluč  katanů,  slzy  rabů  s  chechtem  mísí  do  kahchu. 
Odmítá  Pán  hořký  kalich   —   —  A  vévoda  české  zemé, 
jak  by  znova  meč  jej  vraždil,  k  nebi  spíná  ruce  némé. 
S  provazy  a  hřeby  v  rukou  o  roucho  los  kati  mečí, 
o  dédictví  jeho  svaté,  osidla  mu  k  hrdlu  Iccí  .  .  . 

Svatí  siné  poblednuli,  proudy  slz  se  k  srdci  hrnou, 
na  zem  hlavy  poskrývali,  hroznou  hrůzou  némé  trnou. 
Slepý  Mládenec  zrak  upjal  ke  katanům  nevidomý, 
slyší  v  uši  .  .  .  více  tuší  na  pohromy,    —   ruce  lomí. 

Temná  rána  .  .  .  první  hřebí,   —    první  hřebí  v  ruku   pravou, 
v  ruku,  která  žehnávajíc  zvala  ráj  nad  každou  hlavou. 
Temná  rána  a  hřeb  druhý,   —   tupé   hřebí  v  ruku  levou, 
která  k  srdci  přivíjela,  co  zde  byli  svétu  plevou. 
Temná  rána  a  hřeb  třetí  —    —  a  hřeb  třetí  proklál  nohy, 
ku  spáse  co  vedly  svétlem  z  mrákot  zla  tmy  nad  mátohy. 
Potřese  se  zemé  z  kořen   —  pravéký  kdy  dub  se  kácí  — 
a  kříž  trčí  v  zaklínéní,  do  oblak  se  chmurných  ztrácí    —    — 
Svatí  zvedli  hlavy  s  pláčem   —   Dokonali  kati  práci ! 

Zemi  křížů  k  podobenství  na  kříži  kvét  lidstva  visí, 
pod  nímž  Matka  v  slzách  prosí,  svatých  hlas  se  s  jejím  mísí. 
Smolná  kniha   —   černých  liter  v  linování  mečů  rudém   — 
déjů  krví  utřísnéná,  nad  hlavou  mu  rdí  se  studem,   — 
smyje  krev  pokání  trudem  vše,  co  bylo  véků  bludem  .  .  , 
Nebe  černá  —  a  noc  tmavá  po  vlasti  tmou  hrobů  lehá, 
ďáblů  mrak  se  ze  tmy  řítí  —  hladných  vlků  smečka  šerá,   — 
třasem  skučí  na  úprku,   —  jak  v  né  Prokop  bleskem  šlehá. 
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Z  proluk  nebe  ručeji  se  oslnný  proud  svétla  line, 

vítézství  blesk  plane  z  jizev,  svatozář  kol  hlavy  vine, 

od  hor  k  hoře  ráme  kyne   —  s  kříže  slavném  hlasem  plyne: 

^Truchiy  půst  kdo  v  slzách  kál  se,  vzraduje  se  u  živote! 
Na  ovoce  sází  vesnou  hora  ohv  po  Golgoté! 
Přejdou  dnové   —    —  zménou  vteřin  véků  práva  nejsou  vratká 
po  velikém  pátku  vzplesá  Česká  zeraé   —   bolů  matka!" 

Svatí  hledí  duchem  v  příští.  Nadéje  jim  svítá  v  očích, 

tuší,  vidí :  již  se  dění  zora  vlasti  po  úbočích ! 

V  půdé   —  plno  mečů  rzivydí,  hroby  plny  lebek  puklých, 

obzor  západu  pln  mraků  na  černavy  vrané  shluklých   — 

Ale  nivy  jitrem  vzkvetou,  role  vzklíčí  slibnou  jaří 

a  den  novy  k  žití  v  nové  krev  žil  nových  ohném  daří! 

České  zemé  dédicové  a  hlav  nával  vrchol  chlumu 

v  nadéji  se  toužné  noří  v  modliteb  svých  svétlou  dumu. 

Ke  kříži  se  hled  jich  vrací   —  jasný  prosvit  z  mraku  šeří; 
když  Pán  Ježíš  hlavu  kloní,    —   srdcem  v  blahé  jitro  véří. 
Zem  se  hnula  . .  .  ticho  —  ticho  —  —  Svatí  Boží  kruhem  klečí, 
poklonou  se  u  pokoře  za  pašiji  spasnou  vdéčí.   —    — 

Slavný  mír  se  koří  zemi,   —  ona  v  jara  živém  hnutí 
v  úsvity  snem  vlahodechym  probírá  se  k  procitnutí. 

Svaty  Jiří,  rytíř  boží,  s  oStépem  se  kloní  bolné  — 
jizveny  bok  nachem  hroznů  otvírá  se  samovolné. 
Velebný  tu  biskup  Vojtech  se  žákovstvem,  sborem  mnichů 
pokleká,  krev  drahou  chytá  do  zlatého  do  kalichu. 
Kalich  slz  a  krve  vznáší,  svatých  sbor  se  klaní  v  tichu, 
kalich  toužné  přijímají  ku  paméti  na  smír  hříchu. 

Télo  Boží  s  kříže  sňali,  Matce  truchle  ve  klín  dali,   — 
před  rozlukou  srdce  nyje,  blaha  slib  ač  hojí  žaly. 
Mateří  to  srdce  vémé!  Den  jí  kvilni  do  nadějí, 
srdce  přec  jí  v  hoři  vadne,  čím  bol  drásal  díté  její! 

Svatí  Kosma  s  Damianem   —  každé  rané  za  poklonou   — 
télo  myjí  slzou  svatých,  v  plátna  halí  s  mastí  vonnou. 
Korunu  knéz  Vácslav  svaty  trnovou  sĎal  snící  hlavy 
a  svou  slavnou  jasné  krásy  oddané  jí  na  skráň  staví. 

Dédicové  jeho  stolce  télo  v  snéžaydí  kmentech  snící 
zbožné  vzali,  vyzvednuli  a  s  ním  spéjí  nad  zem  spící, 
odkud  z  jitra  slunce  pluje,   —  Matka  cestu  ukazuje. 

Zapél  kohout  svétce  Víta:  Nad  obzorem  zora  svítá, 
na  vzchod  slunce  svatých  sbory  —  co  hvézd  zářných  nebe  čítá  — 
oblakem  se  svétlym  vinou  nad  snů  zemských  mlhovinou. 

á 
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Tam  kde  rdí  se  ranní  zoře,  mír  tam  od  muk  v  rajském  dvoře, 
odtud  slunce  svitne  v  skoře,  —  ranní  rosou  sejde  hoře, 
do  klasfl  k  žním  touhy  uzrá  v  Iflnu  hor  slz  vyschlé  moře. 
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z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(PokračOTání.) 

XV. 

azejtří,  v  sobota,  méli  jsme  se  před  osmou  hodinou  shromážditi 
ve  škole ;  nemaje  ráno  co  délati,  vyšel  jsem  tak  brzy  z  domu, 
že  jsem  vrata  piaristské  kolleje  naSel  ješté  zavřená.  Po  vzý- 
vání Ducha  svatého  clitél  jsem  si  u  ftivnáče  koupiti  školní 
knihy,  obdržev  k  tomu  od  velebného  pána  potřebné  peníze;  že  pak 
bylo  nyní  dost  času,  doskoCil  jsem  tam  hned,  a  vrátiv  se  s  knihami, 
už  na  ulici  jsem  je  trochu  prohlížel. 

S  némeckou  čítankou  jsem  byl  nejdříve  hotov,  neboť  jsem  v  ní 
zcela  ničemu  nerozumél:  v  knize  pro  náboženství,  kde  jsem  ji  otevřel, 
skoro  všude  spatřoval  jsem  véci  už  povédomé ;  vetší  dychtivost  ve  mně 
vzbudila  teprv  třetí  kniha:  „Theoreticko-praktické  navedení  k  písem- 
nostem, ku  prospčchu  mládeže  školní  v  národních  školách  sepsal  Vin- 
cenc D.  Bíba,  učitel  při  hlavní  národní  škole  v  Praze."  Budeč  tedy  je 
hlavní  škola,  to  jest  mezi  národními  školami  první,  její  ředitel  je  muž, 
který  má  srdce  i  ducha  jako  apoštol,  a  její  profesoři  píšou  knihy,  — 
to  ve  mně  budilo  úctu,  ale  zároveň  i  jakési  radostné  nadšení. 

Byl  jsem  mezi  prvními  Žáky,  kteří  vešli  do  třídy,  ale  ta  se  pak 
dost  rychle  plnila,  po  novotě  všichni  snad  s  chutí  spěchali  do  školy. 
Ti,  kteří  bylí  už  loni  do- Budce  chodili  a  vespolek  se  znaH,  vedli  si 
tu  jako  doma,  pobíhali  od  lavice  k  lavici,  mluvih  vesele  a  hlučně ;  no- 
váčkové drželi  se  tiše  na  svých  místech  a  zatím  jen  všecko  okukovali. 

Já  usednuv  na  kraji  lavice  vytáhl  jsem  po  chvilce  z  kapsy  gro- 
šovku  a  jal  já^cin  se  rozřezávati  své  Navedení  k  písemnostem. 

,Tak  už  máš  knihy,  **  ozval  se  brzy  potom  vedle  mne  Beránek, 
jejž  jsem  zatím  ze  všech  nynějších  spolužáků  jediného  znal. 

flTahle  stojí  24  krejcary  stříbra,"   prohodil  jsem. 

„To  by  bylo  hnedle  půl  sta  paclí,"  zubil  se  on. 

„Brzo  bys  je  smlsal,  a  neměl  bys  nic,"  káral  jsem  ho  za  ta- 
kový žert. 

„Servus,  Beránku, **  promluvil  jiný  žák  přistoupiv  k  nám. 

„Servus,  Censky,"  zněla  odpověď.    „Jak  jsi  se  měl  o  vakacích?* 

„Ty  husy  mi  je  trochu  kazily.  Byl  jsi  někde  venku?* 

„No,  cestoval  jsem." 
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, Daleko  —  až  do  Šárky.  Trvalo  to  celé  půldne.  Taky  jsem  vidél 
2ižkar>erk." 

a  To  já  aspoň  Blaník." 

,Byl  jsi  tam?" 

,To  ne  —  jen  jak  jsme  jeli  k  Vlašimi." 

>Ty  jsi  od  Vlaáimé?"  optal  jsem  se  Cenského.  Padl  mi  hnědna 
první  pohled  do  oka;  byl  také  drobný  hoch,  málo  vetší  než  Beránek, 
hezkého,  bílého,  jen  trochu  z  venkova  osmahlého  obliCeje,  mél  pří- 
jemné, moudré  oči  a  dlouhé,  plavé  vlasy,  do  kola  střižené  spAsobem, 
kterému  tehdy  u  nás  říkali  žíhon.  Oblečen  byl  v  péknou  bundičku 
z  černého  manžestru,  jejíž  límec  byl  zakryt  širokým  bílým  límcem 
košile. 

„Z  Cechtic,"   odtušil  k  mé  otázce. 

,To,  myslím,  není  daleko  od  nás,"   prohodil  jsem. 

, Odkud  ty  jsi?" 

Když  jsem  povédél,  že  zé  Střechová,  Censký  pohodil  hlavou  — 
pomyšlení,  že  snad  jsme  bHžSí  krajané,  bylo  mu  patrné  IhostejnéjSí 
než  mné. 

„Nikdy  jsem  to  jméno  neslyšel,"   řekl. 

„Je  to  u  Kácova,"   dokládal  jsem. 

„Aha,  tam  co  jsou  ti  blázni?" 

„Jací  blázni?"  ptal  jsem  se  ho  s  podivením. 

„U  nás  to  slýcháme:  Pacovští  blázni." 

„Ale  Pacovští  přece  nejsou  KácovStí!" 

„No,  dost  možná  —  ale  snad  to  není  daleko  od  sebe.  Ty  jsi 
z  vesnice,  že?  Proto  máš  takový  fajnový  nožík,"  ukázal  Censký  na  mou 
kudlu.   „Podívej  se,  Staňku." 

„Ghecheche!"  zasmál  se  tiše.  pootevřenými  ústy  Stanek,  který 
se  pravé  byl  vedle  ného  postavil.  Mel  na  sobe  krásný  burnus,  tváře 
mél  pihovité  ale  ruméné  jako  růžičky,  oči  jako  fialy,  vlasy  jako  šafrán. 

„To  je  pravá  vesnická  žajda,"  prodlužoval  Censký  řeč  o  mé  gro- 
šovce;  mluvil  mi  proti  srsti,  ale  jinak  znéla  jeho  slova  spíše  dobro- 
myslné než  uštěpačné.   „Tou  si  přece  nechceš  řezat  pera?" 

„Nechci,"  odtušil  jsem  zapáliv  se  v  obličeji,  že  mé  před  dru- 
hými uvádí  v  posméch,  —  „to  mi  —  nebuduli  psát  železnými  —  udélá 
pan  učitel." 

„O  jé,  brachu,  tady  ne!  Naši  profesoři  neřežou  pera." 

„Teda  velebný  pán   — " 

„Snad  profesor  Skoda?!" 

„Velebný  pán,  u  kterého  zůstávám,"  bránil  jsem  se.  „Ten  píše 
brkovými,  a  jak  krásné   —  ani  se  to  od  tišténého  nerozezná." 

„No  nešf,"  trval  Censký  na  svém,  „tenhle  žabikuch  jsi  mél  přece 
nechat  na  vsi,  tvůj  mladší  bratr  by  ho  byl  rád  podédil." 

„Nemám  mladšího  bratra." 

„No  tak  ňáký  jiný  Honza,  Franta,  Kuba  nebo  Matéj." 

„Ghecheche!"   smál  se  opét  Stanek. 

„A  vidíš  — "  vmísil  se  do  rozmluvy  jiný  žák  stojící  přede  mnou 
v  lavici,   „mné  se  tenhle  nůž  zrovna  líbí." 
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VdéCné  jsem  na  néj  pohledl.  Ve  svém  pláštíku,  na  vrchu  Šedivém, 
vespod  rudém,  vypadal  sice  dosti  široký,  ale  takto  byl  jeSté  menSÍ  než 
Beránek,  a  patrné  i  mladSí;  ruOky  méi  outlé,  také  jelio  podlouhlý 
obličej  vypadal  zrovna  détsky,  ale  modré  oči  jeho  hleděly  velmi  čipenn> 
a  řeč  jeho  znéla  na  vék  a  vzezření  jeho  rozumné  i  důrazné. 

,Není  to  nůž,  Kheile,  je  to  kudla,"  poučoval  jej  ne  bez  iisméSku 
Censky. 

,Nůž  nebo  kudla,  to  je  péSky  jako  za  vozem, **  odpovídal  pevné 
Kheil,   —   „řeže  se  tím,  to  je  jisto,  a  dobře  se  tím  řeže.* 

Mluvil  mi  ze  srdce.  Co  jsem  já  se  touto  kudlou  nařezal  —  jak 
dlouho  byla  už  mou  stálou  průvodkyní,  pomocnicí  a  přítelkyní !  Stydéti 
se  za  ni,  povrhnouti  jí  proto,  že  se  méštákům  nelíbila,  zahrabati  ji  po- 
dobné jako  podkůvky  —  to  mi  připadalo  nejen  jako  nevdék,  ale  jako 
učinéná  zrada. 

, Takové  Široké  želízko,"  mluvil  Kheil  dále,  ,je  na  papír  desetkrát 
lepší  než  perořízek ;  také  ovoce  se  tím  dá  mnohem  lip  krájet  a  loupat. 
Ukaž,*  vzal  mi  kudlu  z  ruky,  —  „vida,  když  se  to  zavře,  může  se 
to  tuze  dobře  nosit  v  kapse,  ačkoliv  je  to  skoro  jako  kuchyňsky  nůž. 
Opravdu,  chtél  bych  takovou  kudlu  mít.* 

Nepochybné  slušelo  se,  abych  honem  řekl:  „Nech  si  ji,  bude 
mi  zvláštním  potéSením,  když  ji  ode  mne  přijmeš,"  —  ale  vzal  jsem 
od  ného  kudlu  mlčky,  a  vůbec  už  nikdo  nic  neřekl,  nebot  v  tu  chvíli 
vstoupil  do  třídy  pan  profesor  Walter.  Schoval  jsem  grošovku,  i  knihy 
nastrkal  jsem  do  kapes. 

Za  chvilku  hrnuli  jsme  se  ven,  abychom  se  odebrali  do  kostela. 
Staral  jsem  se,  abych  šel  v  párku  s  Beránkem,  který  mi  pak  cestou 
ukazoval  též  učitele  z  jiných  tříd:  Tesaře,  Bačkoru  a  Decastella.  Ze 
však  podle  našich  řad  kráčelo  ještč  více  pánův,  dle  všeho  hodné  mlad- 
ších, ptal  jsem  se,  jsouli  to  také  profesoři. 

„I  kde  pak,*  řekl  Beránek,  „čekatelé  to  jsou,  z  preparandy,  tam 
je  naši  profesoři  vyučují.  Tihle  jsou  z  nich  nejstarší,  z  téch  už  brzy 
budou  učitelští  mládenci.  Bývají  taky  u  nás  ve  škole,  aby  se  za- 
učovali.* 

Teprva  v  kostele  bylo  vidčti,  jaké  množství  je  nás  v  celé  Budči. 
A  když  velebný  pán  Škoda  ze  zákristie  vyšel  k  oltáři  sloužit  mši 
svatou,  když  na  kruchté  zahlaholily  varhany  a  dole  sta  a  sta  mladých 
hlasů  počalo  zpívati  nábožnou  píseň,  já  jsem  až  trnul  mocným  po- 
hnutím. Pravda,  byl  jsem  z  téch,  kteří  mlčeli,  ponévadž  jim  píseň  byla 
nová,  posud  neznámá;  ale  i  kdy  bych  ji  byl  umel,  přece  bych  asi  byl 
jen  némé  poslouchal,  —  tak  hluboce  dojímal  mne  zpév  téch  drobných, 
ale  hustých  zástupů.  Cítil  jsem  se  tu  jen  hostem,  příchozím,  cizincem, 
ale  netísnilo  mne  to;  klopil  jsem  oči,  abych  kolem  sebe  ničeho  ne- 
vidél,  i  cítil  jsem  se  povznesen,  ano  vytržen,  jako  bych  slyšel  zpívati 
andélské  sbory. 

,Snad  nechceš  dřímat?*  zašeptal  vedle  mne  Beránek  a  šťouchl 
mé  loktem. 

Bláhovy !  V  Kácovském  kostele  i  na  mne  mohla  nékdy  jíti  dří- 
mota, když  jsem  se  v  noci  často  tak  málo  vyspal,  —  ale  v  Praze  jsem 
si  mohl  hovéti  jako  pán,  a  dnes  už  se  mi  chtélo  vstávati  kdo  ví  kdy 
přede  dnem. 
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Když  teď  moje  mysl  zas  vystřízlivéla,  spozoroval  jsem,  že  hoch  sto- 
jící přede  mnou  vedle  Cenského  zvláSt  pékné  zpívá ;  také  hezky  vypadal. 

„Jak  se  jmenuje ?•*   ptal  jsem  se  potichounku  Beránka. 

„Daneš,*  odtušil  on  stejným  spůsobem.  »Má  hlásek  néco  fajn,  že?* 

Když  se  služby  Boží  konCily,  zdálo  se  mi,  že  trvaly  tuze  krátce; 
byl  bych  si  přál,  aby  se  ta  sváteční  chvíle  hodné  prodloužila,  a  nerad 
vracel  jsem  se  už  nyní  do  obyčejného  života. 

Vysypali  jsme  se  na  uhci,  a  místo  před  kostelem  vypadalo  jako 
rozhrábnuté  mraveniSté,  ale  tak  hlučné,  až  uSi  zaléhaly. 

V  tom  chumlu,  StCbetu  a  křiku  povídá  mi  Beránek:  ,My  s  Gen- 
skym  jdeme  na  ovocný  —  ty  taky,  co?" 

Zavrtél  jsem  hlavou,  dívaje  se  jinam.  Vydal  jsem  dnes  tolik  penéz 
za  knihy,  nesmél  jsem  pořád  utrácet,  dokonce  pak  za  ovoce,  kterého 
jsme  doma  méli  na  fůry. 

„No,  přece,"  pobízel  mne  Beránek.    ,.Zejtra  půjdeme  za  bránu.** 

„Půjdeme.  Ale  teď  s  Pánembohem.* 

„No,  servus.* 

Pustil  jsem  se  Panskou  ulicí,  s  tím  arci  úmyslem,  že  si  budu 
doma  pékné  číst.  Ale  čtení  naskytlo  se  mi  hned  na  cesté.  Když  jsem 
došel  k  domu  u  císařských,  zastavovali  se  Hdé  před  jeho  nárožím,  jež 
bylo  čerstvé  polepeno  potišténymi  papír}'  rozličných  barev :  bílými, 
červenými,  modrými,  zelenými,  žlutými.  Nejvíce  dívali  se  hdé  na  veliké 
ohlášení,  na  kterém  byla  ohromnými  písmeny  vytišténa  slova  Circus, 
Jisdárna  a  Beránek  (podívejme  se,  Beránek !),  vyobrazeno  as  tucet 
koňů  béžících,  skákajících  a  se  vzpínajících,  mužští  a  ženské  na  nich 
stojící  nebo  nad  nimi  letící,  a  slibováno  množství  nevídaných,  zázrač- 
ných uméleckych  kusů,  na  konec  slavná  pantomima  Loupežníci  v  Abruz- 
zách  a  bengálské   osvéllení. 

Cell  jsem  českou  stranu  ohlášení  velmi  důkladné ;  bylo  tam 
mnoho  cizích  slov,  ktei*ym  jsem  nerozumél,  ale  to  nic  neškodilo,  na- 
opak, má  fantasie  se  jimi  ješté  více  rozehrávala.  Jiní  odcházeli  a  při- 
cházeli, já  však  jsem  stál  jako  přikován.  Když  pak  jsem  se  konečné 
přece  od  jízdárny  odtrhnul,  četl  jsem,  co  českého  nalepeno  vedle,  a  tak 
pořád  dále,  až  už  nic  nezbývalo. 

Ubíraje  se  pak  Vácslavskym  náméstím  vzhůru,  připadl  jsem  na 
myšlenku,  že  si  zajdu  k  Turkovům  na  dvůr  —  i  zdálo  se  mi,  že  to 
bude  skoro,  jako  bych  se  zas  jednou  po  čase  podíval  domů.  Ale  ne- 
došlo k  tomu.  Skoro  již  u  Turků  předhánélo  mé  nékolik  chlapců,  mezi 
nimi  můj  spolužák  Kheil,  který  mé  nyní  náramné  překvapil  tím,  že 
s  druhými  mluvil  némecky,  a  to  jako  když  bičem  mrská  —  takový 
špunt,  který  by  skoro  ješté  mohl  nosit  mlíčen! 

„Kam  pak  se  ženeš?*   optal  jsem  se  ho. 

„Do  Kanálky.  Budeme  si  tam  hrát.  Už  jsi  tam  taky  byl?* 

„Ješté  ne.   Je  to  daleko?" 

„Jen  pár  kroků  za  branou.  Tam  se  musíš  brzo  podívat,  je  to 
tady  nejpéknéjší  místo.  Servus!* 

„Mohu  se  tam  podívat  hned,*  projelo  mi  hlavou,  —  „půjdu  za 
nimi,  nemusejí  o  tom  ani  védét.* 

A  už  jsem  vykročil,  nespouštéje  jich  s  očí. 
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Za  branou  pustili  se  v  tu  stranu,  kudy  předevčírem  tatínek  od- 
jfždél.  Na  silnici  a  na  cesté  podle  ní  bylo  teď  skoro  prázdno,  hoši  mohli 
mé  snadno  uvidét,  ale  spéchali  a  neohlíželi  se.  Po  chvílí  zahnuli  se 
silnice  do  vrat  vedle  dlouhého  domu,  do  kterých  se  byl  i  předevčírem 
proud  lidí  obracel. 

«Tam  bude  ta  Kanálka,''  pomyslil  jsem  si,  ale  doSed  k  vrat&ni 
četl  jsem  nad  nimi,  že  jest  tu  zahradní  hostinec  ve  Pštrosce.  Jen  to, 
že  se  tam  hoši  tak  kurážné  hnali,  dodalo  mi  smélosti,  abych  tam 
také  veSel. 

Hostinská  zahrada  byla  vlastné  jakési  nádvoří  mezi  stavením 
v  právo  a  stavením  v  levo ;  pod  košatými  kaštany  stála  dosti  velká  be- 
sídka na  sloupcích,  na  všecky  strany  otevřená,  a  kolem  ní  hojné  stolů 
a  židlí,  nyní  zrovna  prázdných.  Jen  řídce  trousili  se  tu  lidé  a  všiclmi 
procházeli  veskrz,  jedni  sem.  druzí  tam. 

Kousek  dále  octl  jsem  se  u  rozlehlého,  šedivého,  dřeveného, 
prkny  pobitého  stavení,  které  melo  napřed  jakousi  zvláštní  bránu,  ale 
nebylo  na  ném  vidéli  ani  střechy,  ani  oken,  ani  dveří;  z  postranního 
nápisu  jsem  se  dovédél,  že  je  to  letní  divadlo.  Nikdo  tam  nevcházel 
ani  nevycliázel  ven;  vnitřku  bylo  ticho  jako  v  kostele. 

Jinak  bylo  v  domku,  k  némuž  mé  hned  za  divadlem  cesta  při- 
vedla. Byl  také  šedivý,  dřevený  a  prkny  pobitý,  kulatý  jako  homolka, 
krytý  šindelovou  střechou,  nad  níž  jako  véžička  stáli  vesnický  Clovék 
s  medvédem,  také  ze  dřeva,  ale  jako  živí;  vnitřku  hluCně  hrál  ílaSinel, 
a  muž  i  medvéd  nahoře  se  otáčeli  do  kolečka. 

Domek  mél  dvojí  dvéře  naproti  sobe,  mohl  jsem  se  do  ného  po- 
dívati. Spatřil  jsem  tam  koníčky,  jaké  jsme  v  Kácové  vídaH  jen  o  pouti 
a  o  jarmárce;  ale  vozilo  se  jen  pár  détí  a  s  nimi  také  asi  tři  mladé 
ženské,  dle  všeho  služebné,  a  zrovna  z  téch  jedna  sedéla  stranou  na 
jelenu. 

Flašinet  náhle  umlknul,  koníčky  se  zastavily. 

„Pojď  se,  hochu,  taky  svézt,*  promluvila  ke  mné  jakási  osoba, 
letitá,  ale  široká  a  vypasená:   „pojď,  za  krejcárek.** 

Zapýřiv  se  zavrtél  jsem  hlavou. 

„Tak  aspoři  pomoz  kolo  tlačit. ** 

Nesplnil  jsem  ani  tohoto  přání,  couvl  '^ňem  a  odvrátil  se  od 
dveří,  —  bez  toho  se  mi  Kheil  a  kamarádi  jeho  už  ztratih. 

Kudy  dál  ?  Přede  mnou  se  táhlo  zas  dlouhé  stavení,  kamenné, 
ale  venkovského  spůsobu;  před  pravou  jeho  částí  bylo  i  vehké  hno- 
jišté,  v  levé  části  pak  byla  stodola,  bez  pochyby  pravé  ta,  kterou  jsem 
předevčírem,  stoje  na  silnici,  slyšel,  ale  nevidél.  Pátraje,  kudy  dál,  spo- 
zoroval  jsem,  že  mám  před  sebou  vlastné  dvě  slavení,  že  uprostřed 
mezi  nimi  je  úzká  stoupající  ulička,  nahoře  překlenutá.  Prošed  jí  byl 
jsem  zase  na  rovném  dvoře,  uzavřeném  toliko  z  dvou  stran  staveními  — 
na  třetí  strané  se  k  nému  beze  všeho  plotu  připojovala  zahrada,  na 
čtvrté  pak  pole  na  dosti  příkré  stráni. 
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Bezdéky  obrátil  jsem  se  k  stodole,  jejíž  vrata  byla  dokořán  ote- 
vřena. Cepy  zrovna  odpočívaly,  mlatcí  uklízeli  vymlácenou  stranu. 
Náhle  jako  bych  byl  kdo  ví  jak  daleko  od  Prahy,  skoro  jako  doma  — 
bylif  tu  i  lidé  zcela  podobní  jako  u  nás,  ano  ženská,  která  pravé  před 
stodolou  kladla  náruč  slámy  na  vysokou  hromadu,  zdála  se  mi  od  zadu 
docela  naší  Hromaskou.  Tepi-va  když  se  ke  mné  obrátila,  vidél  jsem, 
že  v  obličeji  vypadá  jinak,  ale  jeSté  jsem  s  ní  nemohl  honem  oči 
strhnouti. 

SpozorovavSi,  jak  se  na  ni  dívám,  optala  se  mne:  „Néco  bys 
rád?** 

Opét  se  začervenav  řekl  jsem  trochu  zajíkavé:  ^Prosím  vás,  kudy 
se  tu  jde  do  Kanálky?" 

,Do  Kanálky?**  spráskla  ženská  ruce.  ^Clovéče,  to  je  ti  téžko 
povedét.  Odkud  pak  jdeS?** 

,Z  Prahy.* 

,No,  když  jsi  se  doptal  až  sem,  snad  už  tak  nezabloudíš,  abys 
místo  v  Kanálce  se  octnul  na  tom  Pražském  moste,  kde  rozmarínka 
roste.  Máš  slabý  zrak?" 

^  Nemám." 

„Dalekoli  pak  vidíš  před  svůj  vlastní  nos?** 

Zůstal  jsem  odpovéď  dlužen. 

,VíšH  co,**  radila  mi  ženská  přátelsky,  , zavři  oči  a  jdi  tak  dlouho, 
až  vrazíš  do  nejbližšího  stromu  —  to  bude  znamení,  že  jsi  už  v  Ka- 
nálce. A  nevrazíšli  do  žádného  stromu,  budeš  tam  taky,  nebof  tuhle 
ji  máš,**   máchla  před  sebe  rukou. 

„Tahle  zahrada  —  ?** 

„No,  snad  jsi  nemyslil,  že  Kanálka  je  paseka,  nebo  pastviSté^ 
nebo  rybník?** 

,A  smí  se  tam?** 

,Teď  frankofraj.  Koho  pak  tam  hledáš?" 

„Néjaké  hochy.** 

„Holky  ne?  Taky  by  je  tam  nčkdy  spíš  našel  než  včerejší  den!" 

„Pozdrav  vás  Pánbůh,"    loučil  jsem  se  s  tou  špásovitou  osobou. 

„Tak,  tak,  synáčku  maminčin,"  mluvila  ještě  za  mnou,   „jen  rovné 
za  nosem,  a  všady  trefíš.  A  poslouchej,  umíšli  pak  plavat?" 
„Tak  trochu." 
„No,  teda  se  neutopíš,  kdy  bys  tady  sletěl  do  toho  potoka." 

Přes  potok,  na  který  ukazovala,  vedl  sice  můstek,  ale  bylo  se 
přes  néj  možno  dostati  jediným  velkým  krokem,  a  vody  v  ném  bylo 
tak  as  po  kotníky. 

Za  můstkem  byla  přede  mnou  široká,  rovná,  volné  stoupající 
cesta,  nad  níž  řady  stromů  z  obou  stran  tvořily  zelenou  klenbu ;  mné 
zdála  se  tak  slavnostní  nebo  velkopanská,  že  jsem  se  radéji  dal  po 
péšiné  vinoucí  se  podle  potůčku.  Tu  byla  půda  v  právo  i  v  levo  ne- 
rovná, stromy  na  ní  řidší  a  nepravidelné  rozsázené,  ale  Bůh  ví  jak 
staré,  topoly  vysoké  jako  véž,  dole  tlusté,  že  by  jich  dva  proti  sobe 
sotva  obemkli,  nahoře  široko  rozvětvené,  že  by  každým  byl  zakryt  třeba 
celý  dům. 
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Přišel  jsem  k  jednomu,  který  snad  byl  ze  váech  nejvétSí :  slál 
skoro  u  péšiny  a  také  blízko  zdi,  která  se  na  té  strané  podle  zahrady 
táhla;  jeden  z  jeho  kofenů,  jako  kláda  tlustý,  se  od  ného  pH  zemi 
odchyloval  stranou  a  tvořil  tak  lákavou  sedačku,  že  jsem  neodolal  a  na 
ní  se  uvelebil. 

Pane,  zde  bylo  krásné !  No,  vSak  povídal  Kheil,  že  je  to  tady 
nejpéknéjší  místo.  Pouliéní  shon,  chumel  a  hluk,  který  mé  po  kolik 
dní  omamoval,  jako  by  odsud  byl  na  mnohé  míle,  v  tu  chvíli  nebylo 
nikde  vidéti  človíčka,  na  stromech  se  hrubé  nepohnul  list,  i  ptáci  na 
nich  jaksi  utajené  mezi  sebou  štébetali.  Cely  skutečny  svét  zdál  se 
býti  kdesi  daleko,  ani  slunko  se  neukazovalo,  ačkoliv  na  nebi  nebylo 
temných  mrakA. 

Mné  bylo  tak  příjemné,  jako  bych  tu  byl  mane  nalezl,  po  čem 
jsem  dávno  toužil.  Byl  jsem  tu  samoten,  nenamáhal  jsem  se  žádnou 
prací,  žádná  starost  mne  netížila.  Cítil  jsem  se  docela  volny  a  svobodny ; 
zmizelo  vše,  co  bylo  drsného  a  všedního,  nač  jsem  pohledél,  bylo  nové, 
vzácné,  lahodné,  vznešené,  zrovna  kouzelné. 

Ano,  byl  jsem  jak  očarován.  Brzo  jsem  jen  jako  ve  snách  spa- 
třoval, co  mé  skutečné  obklopovalo,  a  byl  jsem  ve  svété,  do  néhož 
mé  unesla  fantasie  ničím  nepoutaná  a  neburcovaná.  Netrvalo  to  ani 
dlouho,  co  jsem  tak  blouznil,  ale  v  té  chvíli  stala  se  mi  Kanálka 
milou  a  vábnou  na  dlouhá  léta,  —  jak  často  uchyloval  jsem  se  do  ní, 
když  tam  bylo  prázdno  a  ticho,  co  blahých  hodin  jsem  tam  zažil  v  roz- 
košném ústraní,  v  luzné  samoté! 

Z  blouznéní  a  zapomenutí  svého  byl  jsem  vytržen  hlukem,  dobře 
mi  už  povédomym.  Přiskočil  jsem  ke  zdi  a  vytáhl  je«»  se  na  ni  — 
skutečné,  na  druhé  strané  podle  ní  béžela  silnice,  po  které  se  přede- 
včírem otec  přede  mnou  od  Prahy  vzdaloval,  a  nyní  ujíždél  po  ní  zase 
veliký  pohřební  vůz  taženy  dvéma  páry  koftův  a  za  ním  dlouhá  řada 
kočárův. 

Když  minuly,  hnul  jsem  se  odsud  a  dostal  j^em  se  na  hráz  ma- 
lého rybníčka,  jehož  zadní  břeh  byl  vyšší  a  vyzdény ;  kulatou  derou  ve 
zdi  přitékala  voda  —  odkud  asi?  Nékolik  kroků  dále  stanul  jsem  na 
hořejším  konci  široké  cesty,  na  kterou  jsem  se  prve  díval  zdola  od 
můstku;  nyní  jsem  vidél,  že  vedla  též  do  hostinské  zahrady,  to  jest 
na  rovny  plac,  zastínény  starými  kaštany  a  na  pravé  polovici  zastaveny 
mnohými  stoly  a  židlemi. 

Vyhnul  jsem  se  tomu  místu  a  obrátil  jsota  se  na  levo,  do  ma- 
lého kopečka.  Za  nékolik  okamžiků  se  okolo  mne  všecko  zménilo; 
z  téch  částí  zahrady,  kterými  jsem  přišel,  nebylo  najednou  zhola  nic 
vidéti,  tahle  pak  nebyla  jim  ani  podobna,  i  zdálo  se  mi,  že  jsem  zas 
docela  jinde. 

Podle  nízkého,  jen  přízemního  a  jako  padly  sníh  bílého  domu 
šla  cesta  jako  stůl  rovná,  pískem  posypaná,  čerstvě  uhrabaná.  K  ní 
přiléhaly  paloučky  jako  brčál  zelené,  na  protéjší  strané  ohrazené  vy- 
sokou sténou  hustého  křoví,  ne  divokého,  nýbrž  úpravného.  V  trávnících 
byly  tu  a  tam  záhonky  vysázené  kvétinami,  z  kterých  se  mi  zvlášté 
líbily  keře  jako  vyrostly  mák  vysoké,  v  krásných  barvách  bíle,  fialové, 
žluté  a  červené  kvetoucí;  kráčeje  zvolna  mimo  mohl  jsem  na  nich 
očí  nechati. 
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Náhle  jeden  ten  rudý  kvét,  na  vysoké  (opce,  padl  zrovna  přede 
mne  na  cesiu,  že  jsem  div  na  néj  nešlápl.  Rychle  jej  zdvihnuv 
obrátil  jsem  se  k  chasníkovi  v  šedivém  kabátci,  zeleném  kloboučku 
a  vysokých  botách,  který  nékolik  kroků  ode  mne  shraboval  listí  po 
trávníku  roztroušené. 

„Pomáhej  Pánbůh,*   pozdravil  jsem  jej  dle  starého  návyku. 

„Dejž  to  Pánbůh,"  odtušil.  ,Nu  což,*  doložil,  když  jsem  mu  po- 
dával zdviženou  kvétinu,   „nelíbí  se  ti?" 

„Je  tuze  pékná." 

„No,  tak  jen  si  ji  nech.  Dej  si  ji  do  dírky  u  kabátu,  a  budeš 
délat   fiona." 

Vida,  že  radé  jeho  nerozumím,  zastrčil  mi  chasník  sám  kvélinu 
do  dírky  na  prsou. 

„Teď  se  ti  nevyrovná  ani  hrbatý,*   žertoval. 

„To  není  pivoňka,  že  ne?"  prohodil  jsem. 

„Pivoi^ka  po  svatém  Vácslavé,"  zasmál  se  mi,  „to  by  byla  vzácnost 
jako  sníh  na  svatého  Ignáce,  mého  patrona.  Tohle  je,  mládenče,  jeor- 
gina;  kvét  má  k  pomilování,  co?  —  jenže  trochu  málo  voní." 

„Pěkné  vám  dékuju.  S  Pánembohem." 

„Košamste  manžestr,"  propouštél  mé  chasnik  s  blahosklonným 
rozmarem. 

XVII. 

Minuv  dům  našel  jsem  ješté  dva  vetší  paloučky,  dokola  otočené 
péknými  péšinami;  zadní  líbil  se  mi  zvlášté  proto,  že  při  ném  byl 
hájek  mladých,  vysokých,  štíhlých,  bélounkých  bříz.  Když  jsem  jej 
obešel,  sestoupil  jsem  do  dolíčku,  při  jehož  počátku  byl  zahradní  ho- 
stinec; sem  dále  byl  v  ném  už  jen  tu  a  tam  vysoký  strom,  pod  né- 
kterým  lavička,  trávník  žádný.  Hrálo  si  tu  néco  détí.  Já  jsem  se  chtél 
z  blízka  podívati  na  kapličky,  které  jsem  tu  shora  vidél ;  byl  jsem  pře- 
kvapen, když  jsem  místo  svatých  obrazů  nebo  šlátuí  v  jedné  shledal 
jen  lavici  do  půlkola,  v  druhé  pak  pumpu. 

Vystoupiv  z  dolíčku  na  druhou  stranu  vidél  jsem  zase  zeď,  která 
délila  zahradu  od  silnice.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  zas  na  místé  docela 
osamélém  —  ale  najednou  vyskočilo  z  křoví  několik  drobných  hochů, 
obklopili  mé,  křičeli  „halt!*  a  chápali  se  mne  za  ruce  i  za  kabát.  Co 
dále  volali,  nerozumél  jsem,  nebylot  to  české.  Když  mi  jeden  vytrhnul 
„jeorginu,"  rozhnéval  jsem  se,  když  mé  chtéli  s  cesty  táhnouti  stranou, 
počal  jsem  se  pořádné  ohánéti,  a  když  mi  nejvétší  vzal  čepici  a  od- 
skočil s  ní  na  trávník,  rozehnal  jsem  se  po  ném,  chytili  jsme  se  do 
křížku,  a  než  by  nepočítal  pét,  váleli  jsme  se  po  zemi.  S  tím  jedním 
byl  bych  snadno  býval  hotov,  ale  že  i  druzí  na  mne  zároveň  doráželi, 
bylo  mé  postavení  dosti  téžké. 

„Ale  co  pak  je  to?"  slyším  v  tom  volati.  „V  tu  chvíli  toho  nechtě! 
Co  na  vás  luciper  sedl?  Jdete  pryč!  Morici,  netluc,  nekopej!  A  ty  — 
jak  ti  říkají   —  hned  ho  pusť!  Slyšíte?!" 

Byl  to  Kheil.  který  se  do  naší  šrůtky  vkládal,  nejprve  slovem, 
pak  i  rukama.  Pustili  jsme  se  a  skočili  na  nohy. 
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^Je  tohle  hra?"  phsnil  nás  dále,  když  jsme  na  sohé  upravovali 
pocuchaný  oblek.  ,Dáte  se  do  pranice,  že  byste  si  mohH  zub  nebo 
oko  vyrazit!** 

,0n  tak  zaCal,*  ukazoval  na  mne  Moric.  „Vrhnul  se  na  mne 
jako  vzteklý !" 

.,Oni  tu  na  mé  vyskočili,"  žaloval  jsem  já,  ,cloumaH  mnou, 
chtéli  mě  porazit  nebo  co,  vytrhh  mi  kytku,  brah  mi  Čepici  — ** 

,0n,*  vpadl  mi  jeden  z  mých  protivníků  do  reOi,  ,on,  hloupý, 
myslil,  že  je  to  do  pravdy!" 

,Ví5,  Franci,"  odpovídal  mu  Kheil,  „nemáte  být  tak  divocí,  a  ty 
zvlááf.  Když  jste  prve  přepadli  mé,  taky  jste  na  mné  div  5aty  neroz- 
trhali, a  na  tele  budu  snad  mít  modřiny.  A  on  o  niOem  nevédél,  ne- 
nadal se     -" 

^ Přece,"  namítal  Franci,  „musel  se  z  naší  řeOi  dovtípit,  že  je 
to  špás." 

„Nevédél  jsem,  co  to  po  némecku  povídají,"  hájil  jsem  se  před 
Kheilem. 

„Tak  vida,"  řekl  on,  ^proií  pak  jste  s  ním  nemluvili  po  česku?  — 
Rozumíš,"  obrátil  se  ke  mné,  „my  si  tu  hrajeme  na  loupežníky  v  Abruz- 
zách.  Prve  tu  na  cesté  chytiU  mé,  vzali  mi  všecko,  i  plášf  a  čepici, 
a  odvedli  mé  do  skalní  jeskyné  — "  ukázal  stranou  na  křoví  —  „a  tam 
mé  držeH  v  zajetí,  až  za  mé  moji  přátelé  dají  velik(''  peníze.  Když 
ty  jsi  se  tady  ukázal,  vypadli  i  na  tebe.  Mél  jsi  se  bránit,  ale  taky 
jen  na  oko  — " 

„A  ne  kazit  hru,"  zahučel  Moric,  „mlátit  jako  posedlý  — " 
a  hladil  si  rameno. 

„No,"  povídal  šalamounsky  soudce  Kheil,  „co  jste  který  dostal, 
to  máte,  už  je  to  vaše,  a  nikdo  vám  to  nevezme.  —  A||fs  védél,  jaká 
je  to  hra,"  počal  pak  hned  déíati  mého  učitele.  „Tak  ty  jsi  pocestný, 
Angličan,  nebo  lord,  nebo  třeba  kupec,  kle  boháč,  a  chodíš  lady  v  ci- 
ziné,  ta  končina  se  jmenuje  Abruzzy,  jsou  tu  samé  hory  a  v  téch 
horách  se  zdržuje  moc  loupežníků.  Já  jsem  třeba  jejich  hejtman  a  vy- 
skočím na  tebe  s  nékoHka  kolohnáty,"  ukázal  na  droboučké  soudruhy 
své,  „kteří  mají  v  jedné  ruce  tulich,  v  druhé  pistol.  ,Halt!  Stůj!*  Ty 
se  musíš  leknout  a  třást." 

Hledél  jsem  mu  vyhovéti. 

„To  je  málo.  Víc  —  jeSté  víc!  Máš  hrozitánský  strach.  Musíš 
kolenama  klepat  a  zuby  jektat.  A  teď:  Máš  peníze?"  křikl  Kheil  zhurta 
jako  strašný  hejtman  loupežníků.   „Odpovídej!  Máš  peníze?" 

„Mám." 

„Dej  je  sem!  A  všecky,  do  posledního  troj  nik  u !  Máš  hodinky 
zlaté,  nebo  stříbrné?" 

„Nemám." 

„Nezapírej!  Tu  jsou,  i  s  řetízkem.  Sem  s  nimi!"  odnímal  mi 
lupič  neviditelné  hodinky.   „Máš  drahé  prsteny?" 

Ukazoval  jsem  ruce. 

„Prstenů  dost,  a  samý  diamant  a  briliant,"  Hboval  si.  „Teď 
jsou  naše"  —  as  každého  prstu  zvlášť  mi  stahoval  prsteny,  které  tam 
nikdy  nebyly.   „A  teď  nám  ješté  dáš  svůj  kabát!" 
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„To  snad  ne?*' 

„Ani  muk  —  sic  máš  hned  lulich  mezi  žebry  nebo  kolku  mezi 
očima!  MlC  a  svlíkej  se  —  až  do  košile !** 

„Až  do  naha!*^  houkl  „kolohnát*'  Franci,  chytaje  mé  zase  za  rukáv. 
„A  marš  do  díry!" 

Myslil  nepochybné  „skalní  jeskyni,*  to  jest  křoví,  ale  pustil  náhle 
mou  ruku  vida,  že  z  houštiny  vystupuje  veliký,  silný  mužsky,  držící 
v  levé  ruce  Kheilův  pláštík,  v  pravé  rákosku. 

„Prachsetsakra  čeládko!"  slyšeli  jsme  také  už  jeho  hlas  hnévivý, 
aki  chraptivý  jako  pukly  hrnec  .  .  .  „Jak  se  můžete  opovážit     -  !" 

,My  nic  nedéláme,"   ozval  se  neohrožené  Kheil. 

,Nedéláte?*  hrčel  habán.    „Kdo  tuhle  podupal  a  uválel  trávník? 
Kdo  chodí  do  křoví  spouStét  kalhoty?* 

.. Nikdo, **  odpovídal  Kheil,  patrné  jen  na  poslední  otázku. 

„Nikdo?  Tohle  tam  nechal  , nikdo*?"  mužsky  pozdvihl  pláštík  do 
výše.   „Žádnému  z  vás  to  nepatří?" 

„Mné  to  patří,"  řekl  Klieil,  „ale  to  přece  nejsou  kalhoty,  jak 
jste  povídal.  ** 

B Já  vás  naučím,  délat  tu  škodu  a  neplechu,  vy  uličníci !  * 

,.My  nejsme  žádní  uHčníci.** 

„Ješté  mi  budeš  odmlouvat,  křečku?^ 

„Poslouchejte,  nemusíte  nadávat  — " 

Snad  ti  mám  říkat  ,kystyhant,  milostprcku' ?  Cí  pak  jsi?"* 

,Můj  tatínek  je  Karel  Petr  Kheil  z  Koňského  trhu   — " 

,A  můj  tatínek,**  hlásil  se  Moric,   ,.je  pan  Sulkovský   — " 

,A    můj    papá    je    cánarct    Ebermann,"    dokládal    Franci,    „taky 
z  Koňského  trhu." 

„Pro  mé  třeba  z  kravského  nebo  telecího,  nebo  svinského,** 
vrčel  čahoun.   ^Hybaj  odtud  pryč!"* 

„Až  mi  dáte  můj  plášť,"   řekl  Kheil. 

„Buduli  chtít.- 

„A  poslouchejte   —  kdo  pak  vy  jste?^ 

„Hlídač  jsem,  vechtr!"*  rozkřikl  se  znova  hranáč.  „A  jsem  tu 
proto   -   ■* 

,.  -    abyste  bral  détem  šaly?** 

Hlídač,  v  obličeji  už  dost  červený,  zrudl  jako  má  jeorgina**  a  ne- 
mohl hned  ani  promluviti. 

„Himl-kruci-Laudon!"*  zaklel  potom.  „Tohle  se  mi  ješté  nestalo!" 

„Tak  si  můj  pláSÍ  chcete  nechat?^  ptal  se  ho  Kheil. 

„Až  bude  zaplacena  pokuta.'* 

,Jaká  pokuta?" 

Za  tu  škodu  a  neplechu  tady." 

.A  jaká  je  tu  Skoda  a  neplecha?  Víle  co,  pojďte  se  mnou  k  ta- 
tínkovi. " 

« Poroučejí  s  kaprlaty!  Tatínek  musí  jít,  kam  bude  předvolán. 
Alamarš,  kliďte   se!** 

.,Já  bez  pláste  nepůjdu,"  prohlásil  Kheil.  »Kdo  ví,  kam  by  se 
s  vámi  podél.  Morici,  jdi  domů  a  řekni  našemu  tatínkovi,  aby  sem 
hned  šel,  že  mi  tu  jeden  človék  chce  vzít  plášť." 
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^Aekni  jeho  tatínkovi,  že  se  musí  štelovat/  sípél  hlídací  „Dobfe 
jsem  si  jeho  jméno  pamatoval.  Hodil  pláštík  Kheilovi  pod  nohy. 
„A  teď  ať  se  mi  pakujete!** 

Nečekal,  až  rozkaz  jeho  jryplníme,  zlostné  se  od  nás  odvrátil. 
Ale  nedošel   daleko.   Kheil   za  jeho   zády    přiložil    pravici    palcem 
k  nosu  a  zatřepal  roztaženými  prsty,   Moric  pak  se  hlídačovi    poklonil, 
dříve  se  k  nému  obrátiv  zády.   A  všichni   jsme    se   najednou    zasmáli, 
Kheilovi  kamarádi  až  rozpustile. 

Hlídač  pochopiv,  že  se  mu  rouháme,  opět  se  k  nám  otočil.  Né- 
kolik  okamžiků  nás  méřil  rozezlenýma  očima.  My  zas  už,  jako  by  nic 
—  Kheil  si  zdvihl  plást,  já  .jeorginu.*  Všimnuv  si  jí  přistoupil  hlídal 
ke  mnč. 

.Kdes  ji  utrhl?'  jal  se  mé  vyslýchati. 

,  Nikde. - 

,Jak  jsi  k  ní  teda  přišel?** 

, Dostal  jsem  ji.* 

,Ta  je  z  našeho  parku ! 

Neodpíral  jsem. 

„Kradená!" 

„Jak  ne!*  zvolal  jsem,  hroze  se  takového  slova.  „Dal  mi  ji  jeden 
pán   —  jeden  chasník  — * 

„Aha,  hned  dva  ti  ji  dali?* 

„Ne,  jen  jeden.* 

.Kdy?" 

„Je  to  malá  chvíle.* 
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,A  kde?* 

(Tamhle  —   před  tím  bílým  domem,*     ukázal  jsem   za    dolíček. 

,Hned  se  pravda  ukáže.  Pojď  se  mnou  !* 
Poslechl  jsem.    Kheil    a  jeho    kamarádi    následovaH   nás,  patrné 
jsouce  zvédavi,  jak  to  se  mnou  dopadne.  Přešli  jsme  dolíček,  octli  jsme 
se  před  bílým  domem. 

„Tak  kde  je  ten  pán,  nebo  ten  chasník?*   ptal  se  mne  hlídaC. 
Musel  jsem  říci:   „Už  tu  není.* 

Aha!  Jak  vypadal?* 

,Mél  zelený  klobouk  a  šedivý  kabát.  Aíkal,  že  je  svatý  Ignác  jeho 
patron.* 

„Hm   —  to  by  byl  Náca,  zahradnický.* 

„Tamhle  jde!*    ukazoval  jsem  na  cestu,    kde  se  chasník  vyskytl, 
nesa  v  každé  ruce  konev  vody. 

Hlídač  pokročil  mu  naproti:   „Hledáme  vás,  pane  Ignáci.* 

„Co  dobrého    mi    nesete?"    ptal  se  zahradnický  stavě   konve  na 
cestu. 

„Přistihl  jsem   tuhle    kluka    s  jeorginou,  a  on  říká,    že  ji  dostal 
od  vás.* 

,Máte  snad  něco  proti  lomu?" 

On  říká,*   spěchal  jsem  já  podotknouti,  „zeje  —  že  je  kradená  !* 

Chasník  se  na  hlídače  podíval  přes  rameno:    „Buďte  tak  dobrý! 
To  už  nemáte  co  jiného  dělat  —  * 

„Já  dělám  jen  svou  povinnost   —  * 
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,Já  snad  taky?'* 

.Nepovídám,  že  ne.  Ale  když  se  v  takovém  pádu  chci  přcsvédčit 
a  vás  zeptat  — •* 

,Dal  jsem  mu  jeorginu  —  b^Jo  jich  koUk  zlomených,*  vpadl 
zahradnický  hlídačovi  dost  nerailoslivé  do  řeči.  „Tu  je  ješlé  jedna  — 
vezmi  si  ji  taky,  hochu,**  podal  mi  žlutý  kvét.  ,Ješté  pár  dní,  a  musíme 
cibule  vyndávat  ze  zemé,  a  kvély  přijdou  na  hnůj.* 

,Do  toho  se  vám  nepletu,*   řekl  hlídač.   ,Méjte  se  tu  rádi.* 
A  vy  pozdravujte  pocestné,*    piál  zahradnický  a  hlasité  vyslřikl 
sliny  skrze  své  bílé  zuby. 

Franci  Ebermannův,  aby  to  chasník  nevidél,  za  odcházejícím  hlí- 
dačem vyplázl  jazyk. 

, Vidíš,*  pravil  mi  Kheil  o  zahradnickém  docela  hlasitě,  „to  je 
tuze  hodný  pán.* 

,,Jen  hodné  panství  mu  schází,*   prohodil  chasník. 

Kheil  smekl  čepici  a  vysekl  mu  poklonu  —  druzí  to  udélali  po 
ném,  i  já  jsem  to  hledél  nápodobit. 

,My  se  vám  pékné  poroučíme,*  řečnil  za  nás  Kheil. 
—  kompliment,  pane  zahradníku,*   dokládal   Franci. 
I  Jen  kdy  by  byla  svá    zahrada,  **    usmál    se    chasník  a  chopil  se 
svých  konví. 

Odcházeli   jsme    částí    sadu,    o    kterou  jsem    byl    prve  nezavadil. 
„Tady  jsou  přece  taky  néjaké  ovocné  stromy,*   poznamenal  jsem. 

„Jen  tady  a  tamhle  při  cestě  v  polích,  jinde  v  parku  ne,*  pravil 
Kheil.  „Ale  vidíS,  to  bych  si  byl  nepomyslil,  že  si  odsud  poneseS 
dvé  kytky." 

Ghceá  jednu*?*  nabízel  jsem  mu. 

,Ale  ne.  A  na  tvém  místě  bych  se  s  nima  nenesl.* 

,Proč  pak?* 

,Kdo  je  u  tebe  uvidí,  pomyslí  si,  žes  je  někde  štípnul.  Víš,  já 
sám  jsem  prve   —    —   radši  je   zahoď.* 

Kamarádi  mu  přisvědčovali,  já  však  jsem  se  nemohl  odhodlati, 
abych  učinil  podle  jejich  rady. 

„To  bych  si  je  tu  spíš  někde  schoval,*  řekl  jsem,  „a  odnesl  si 
je  večer,  až  bude  tma.* 

„Ty  by  za  to  stály!*  mínil  Kheil.  „A  pak  by  tě  s  nima  teprv 
mohl  někdo  zadržet.* 

Když  viděl,  že  jsou  mi  Jeorginy"*  mnohem  vzácnější  než  jemu 
a  že  se  od  nich  nechci  odloučiti,  připadl  na  jiný  prostředek. 

„No  tak  víš  co,  dej  sem  svůj  šnuptychl  —  ovážeme  je,  a  nikdo 
nepozná,  co  neseš." 

Slalo  se  dle  jeho  slova.  Potom  se  ukázalo,  jak  moudrá  byla  rada 
jeho:  po  cestě  a  zvlášf  i  v  Pražských  ulicích  se  Hdé  po  mně  ohlížeH. 
co  nesu  v  šátku  schovaného.  Kheil  a  jeho  drobní  přátelé  nepřestávali 
o  příhodě  s  hlídačem  mluviti  tak  hovorně,  jako  bychom  se  vraceU  ze 
skutečných  Abruzz  a  byli  tam  zažili  neslýchanýcli  dobrodružství;  já 
však  jsem  při  těch  řečech  zůstával  dosti  roztržit,  pořád  očekávaje,  ne- 
buduli  míti  pro   „jeorginy**  ještě  nějaké  nepříjemné  pozastavení. 
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Konečné  jsem  s  nimi  Sfastn^  vklouzl  do  našeho  domu:  .^átek 
sňal  jsem  s  nich  teprve  v  kuchyni. 

„Odkud  pak  si  to  nese^?"   ptala  se  mne  přátelsky  Rézinka. 

,Z  Kanálské  zahrady.** 

,Až  tam  jsi  byl?  Sám?** 

„S  néjakymi  hochy.  Ty  jsou  krásné,  že?*  ukazoval  jsem  jí  kvéty. 

^Dáme  je  do  vody,  do  sklenice,  tak  se  déle  uchovají.** 

Sel  jsem  do  pokoje  ukázat  velebnému  pánovi  Školní  knihy,  které 
jsem  koupil ;  za  chviHčku  přinesla  Rézinka  kytky  postavené  ve  sklenici. 

,Á,  georginy,  Jiřinky,"  vSiml  si  jich  knéz.  „To  jsou  barvy,  radost 
se  podívat."* 

„To  jsi  je  koupil?*  ptala  se  hospodyni  zkoumavé  na  mne  po 
hlížejíc. 

Doslal  jsem  je." 

„Kdo  pak  je  tam  tak  Spendábl?" 

„Takový  mladý  zahradník   —  * 

„Snad  tvAj  krajan,  nebo  známy?" 

„To  ne." 

„Hm  -  musí.^  védét,  milý  hochu,  že  se  tady  nesmí  na  nic 
cizího  sáhnout,  také  v  zahradé  —  a  protože  lady  ani  zahradník  za- 
darmo nic  nedává,  snad  jsi  to  tam  utrhl?** 

„Pánbňh  ví,  že  mi  je  dal!*  zaříkal  jsem  se,  a  lítostí,  že  i  Ré- 
zinka mé  má  v  zlém  domnéní,  dral  se  mi  pláO  do  hrdla.  „Kheil 
a  druzí  hoši  to  védí   —   a  mažete  se  zeptat  třeba  jeho   —    —  * 

„No  dobře,"  pravila  Rézinka,  .já  ti  véřím  —  jen  chci,  abys 
védél,  že  je  tady  jiná(!  než  venku,  kde  sis  třeba  v  cizí  zahradé  nebo 
na  cizím  poli  mohl  utrhnout  jablko  nebo  švestku  nebo  trochu  lusků ; 
tam  strejček  nebo  soused  nic  neřekne,  ale  lady  by  byl  hned  oheft  na 
střeSe.** 

V  poledne  povídala  Rézinka,  že  bych  mohl  skočit  pro  pivo.  Byl 
jsem  k  lomu  arci  ochoten,  ale  když  jsem  už  otvíral  dvéře  na  pavlač, 
zastavil  jsem  se  v  rozpacích. 

-Co  pak  ješlé?"    ptala  se  mne  hospodyné. 

Já  řku:  nKdyž  ten  džbán  a  to  pivo  sám  po  ulici  ponesu,  ne- 
budou lidé  myslit,  že  jsem  to  nékde  ukradl?" 

Rézinka  vypukla  v  takový  smích,  že  nemohla  ani  odpovídat, 
a  velebný  pán  otevřel  dvéře  z  pokoje,  aby  zvédél,  co  ji  tolik  rozveselilo. 


XVIH. 

Trávil  jsem  v  Praze  první  nedéli. 

U  nás  na  vesnici  to  byl  den  Páné,  všecko  se  v  ném  hned  za 
svítání  proménilo.  Lidé  nechali  všech  prací,  které  konali  v  obyčejné 
dni,  jinak  se  oblékali,  na  jiné  véci  mysHli,  jinak  i  mezi  sebou  mluvili. 
Ráno  starší,  po  ránu  mladší  se  ubíraH  přes  pole  k  službám  božím, 
o  polednách  zasedali  k  lepšímu  obédu,  též  odpoledne  žíH  jinak.  Ale 
i  ves,  zahrady,  pole,  louky,  lesy  mely  zcela  jiné  vzezření,  tráva  se 
péknéji  zelenala,  slunce  svátečnéji  a  radoslnéji  svítilo. 
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Takové  zmény  v  Praze  nebylo,  nedéle  zdála  se  mi  tu  pravé 
takovým  dnem,  jako  byly  předešlé.  Arci,  lidé  nechodili  tu  na  služby 
boží  přes  pole,  když  méli  doma  tolik  kostelů.  Práce  nechávati  ne- 
mohli, protože  jí  nekonali  ani  ve  všední  den ;  za  to  se  ve  všední  den  už 
tak  svátečně  strojili  a  tak  dobře  jedli  a  pili,  že  to  v  nedéli  ani  ne- 
mohli délati  lépe. 

I  usoudil  jsem,  že  Pražáci  mají  pořád  nedéli  a  svátek  a  že  snad 
ani  nevédí,  co  je  všední  den.  Bylo  to  podivné,  ale  mohlo  mé  to  jen 
téšiti,  protože  jsem  už  také  sám  pořád  žil  jako  ve  svátek,  ba  jako 
o  posvícení,  jen  muzika  scházela;  a  v  nedéli  dopoledne  povídal  Be- 
ránek, že  i  k  ní  se  můžeme  dnes  podívat. 

Přišel  k  nám  po  obédé,  a  když  jsme  dobrou  hodinu  prohlíželi 
Hájkovu  Českou  kroniku,  jmenovité  obrázky  její,  vydali  jsme  se  na 
špacír.  Já  jsem  si  pro  všecko  jednu  svou  knihu  strčil  do  kapsy.  Vyšli 
jsme  z  mésta  Žitnou  branou,  ale  za  chvíli  jsme  se  octli  před  vchodem 
do  Pštrosky.  Tam  bylo  dnes  v  letním  hostinci  vidéti  hlavu  na  hlavé» 
a  v  besídce  hrála  muzika,  že  se  to  široko  daleko  rozléhalo. 

.,My  ale  půjdeme  do  Kanálky,**  pravil  Beránek,  „tam  si  po- 
slechneme jeSté  néco  docela  jiného. "• 

„Což  pak  mají  Pražáci  najednou  dvé  muziky?**  tázal  jsem  se. 
,.A  človéče,  tady  je  v  každý  sváteční  den  muzik,  že  by  to  nikdo 
ani  nespočítal." 

,.Tak  často  tady  tancujou?"* 

„No.  Ale  není  u  každé   muziky   tanec,    leckde   hrajou  jen  k  po- 
slechnutí, a  tomu  se  říká  koncert.    V  Kanálce  snad  jsou  koncerty  nej- 
hezčí, zvlášť  když  tam  hraje  vojenská  banda,  jako  dnes.** 
„Ale  tam  přece  musíme  jít  skrze  Pštrosku?" 
^Dnes  ne.  Jen  pojď.** 

Sli  jsme  po  silnici,  minuli  jame  místo,  kde  se  mnou  ve  čtvrtek 
stál  (a  klečel!)  dédík  se  zaječím  pyskem,  a  kráčeli  jsme  podle  zdi, 
která  Kanálku  délila  od  silnice.  Beránek  se  najednou  zastaví,  zdvihne 
ruce  na  zeď  a  vytáhne  se  po  ní  do  výšky,  tak  aby  vidél  na  druhou 
stranu. 

„Nikdo  není  na  blízku,*  povídá  liše.  „Pomoz  mi  nahoru.  — 
Ták.  A  teď  polez  sám.  Jen  rychle !  —  No,  ty  to  umíš  truc  kočky.  — 
A  teď  dolů!- 

Spustil  se  po  zdi  do  zahrady,  já  hned  za  ním. 
„Honem  na  cestu!"  komandoval  dále. 

Byli  jsme  v  té  části  sadu,  kde  jsem  si  to  včera  pod  obrovskými 
stromy  tolik  liboval,  jen  néco  níže.  Nékolika  skoky  octli  jsme  se  na 
péšiné,  u  potůčka,  a  Beránek,  jako  by  byl  kdo  ví  jak  unaven,  hodil 
sebou  zrovna  na  tlustý  kořen  topolu,  kde  jsem  já  včera  strávil  tak  pří- 
jemnou chvilku;  byl  jsem  rád,  že  si  tu  nyní  zas  mohu  sednouti. 

„Lip  se  nám  to  ani  nemohlo  povést,"  řekl  Beránek  rychle  od- 
dychuje, „nikdo  nás  nezahlédl,  zrovna  sem  nikdo  nezahnul,  všecko  ta 
jde  tamhle  po  široké  cesté.* 

„A  kdo  nás  nemel  vidét?"  ptal  jsem  se. 
„Nikdo,  a  hlavné  hlídač.* 
„Proč  to?" 


v  Budečské  škole.  435 

,Ten  by  nám  dal!  Třeba  by  na  nás  zavolal  policajta.** 

,Ale  jdi !  Přece  jsme  nic  nevyvedli  ?* 

,Jen  to,  že  jsme  tady.** 

„Já  myslím,  že  sem  smí  každý?" 

q Dopoledne  vždycky,  ale  odpoledne  jen,  když  tu  není  muzika.  Ti> 
se  platí  ajntrit  —  tamhle  u  můstku,  a  jinde,  kudy  se  vchází  do  parku. 
Proto  jsme  šli  touhle  cestou,**  zasmál  se  Beránek  ukazuje  na  zeď,  ,kde 
nejsou  postaveni  vybérCÍ.  Teď  jsme  tady  a  budeme  muziku  poslouchat 
jako  ti,  kteří  za  to  klopili  peníze." 

Mne  to  dokonce  tak  netéSilo  jako  jeho. 

» Poslouchej,*  namítal  jsem,  ,když  je  to  nepatřičná  véc,  neméli 
jsme  to  dělat.* 

,To  je  toho,"  pohodil  on  hlavou,  ,vidí5,  že  je  tu  pořád  ješté 
dost  místa,  my  ho  nezacpeme.* 

Moje  svédomí  tím  nebylo  uchlácholeno :  „Když  se  musíme  bát 
hlídače,  to  já  radši  přes  tu  zeď  skočím  zpátky   — " 

,A  on  té  při  tom  přistihne,"  vpadl  mi  Beránek  do  slova,  ,a  budeš 
v  safrapertské  kaši !  Buď  rád,  že  jsi  tady  —  nicko  se  nám  nemůže  už 
docela  nic  stát.  JeSté  tuhle  do  kůry  vyřežeme  svá  písmena  na  památku, 
že  se  nám  to  Štastné  vydařilo." 

Vytáhl  nožík  a  jal  se  do  topolu  řezati  veliké  B.  Když  se  všecek 
do  toho  zabral,  vytáhl  jsem  já  svou  knihu.  Bylo  to  , Navedení  k  pí- 
semnostem.^ o  némžto  jsem  už  védél,  že  jest  rozdéleno  na  dvé  části; 
teprve  druhá  podávala  zevrubné  poučení,  jak  se  zhotovují  rozličné  do- 
pisy a  listiny;  první  obsahovala  » propravu,"  a  já  obraceje  před  obédem 
listy  její,  nejvíce  o  » sadách"  jednající,  našel  jsem  i  jistou  zásobu  pěk- 
ného vypravování  v  řeči  vázané  i  nevázané.  Proto  jsem  odpoledne  knihu 
vzal  s  sebou. 

Jak  jsem  začal  čísti,  nedbal  jsem  ani  na  to,  jdeli  kdo  péšinou 
mimo  nás.  Až  Beránek  vedle  mne  náhle  skočil  na  nohy.  Pozdvihnu 
oči,  —  před  námi  stojí  pan  profesor  Bíba  s  mladou  paní,  která  se 
s  ním  vedla  pod  paždí;  přicházeli  zdola,  od  můstku,  a  také  Beránek, 
klone  hlavu  za  topol,  spozoroval  je  teprve,  když  se  octli  u  nás. 

,Co  tu  déláš?"  promluvil  k  nému  profesor.  „Aha,  jména  hlou- 
pých —  !  A  jak  to  vypadáte?"  ukázal  na  naše  šaty,  které  z  předu  byly 
notné  pobíleny  —  od  toho,  jak  jsme  se  šoupali  po  zdi. 

Mné  leknutím  div  kniha  nevypadla  z  ruky.  Profesor  buď  se  už 
dovtípil,  jak  jsme  se  do  zahrady  dostali,  nebo  se  začne  vyptávati,  všecko 
vyjde  na  jevo,  a  my  teprv  budeme  v  safrapertské  kaši! 

Profesor  hledél  přísné,  ale  jeho  paní  se  usmívala. 

„Co  pak  to  Čteš?"   optala  se  mne.   „BáseĎ  je  to?" 

„Heřman  z  Bubna,"  zašeptal  jsem. 

„Pořádné  se  očisťte,"  pravil  profesor,   —   ,.jeden  druhého." 

Vykročil  zase  k  chůzi  —  paní  nám  přívětivé  pokynula  hlavou. 
Z  hrozivého  mračna  nebyla  bouře. 

,;Mné  se  zdá,"  povídal  Beránek,  když  jsme  se  oprašovali,  „že 
v  tobé  byla  malá  dušička?" 

„Já  odsud  radši  půjdu  pryč." 

á8* 
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,Kam  pak,  bláhový!  Teď  už  jsme  bezpečni,  a  budeme  ješlé  víc, 
pĎjdemeli  mezi  lidi.  SlySíš?" 

Zrovna  spustila  muzika.  A  Bože,  jaká  muzika !  Clovék  v  tu  chvíli 
na  všecko  zapomínal  a  byl  jako  na  jiném  svété. 

Přestal  jsem  se  vzpouzeti,  Sel  jsem  s  Beránkem.  Ale  když  jsme 
se  octli  v  proudu  lidí  pod  kaStany,  kde  byl  letní  hostinec  a  hrála  vo- 
jenská banda,  nebylo  mi  volno.  Za  to  se  tu  líbilo  Beránkovi,  snad 
i  proto,  že  tu  byl  také  krám  s  rozličnými  cukrovinkami.  Jistě  mél  zase 
chuf  na  pacle,  já  však  jsem  ho  táhl  dále. 

„Tamhle  je  Kheil,**   povídá  on  po  malé  chvilce. 

Kheil  si  hrál  se  svými  kamarády  proti  první  kapličce,  stranou  od 
lidí  sem  tam  chodících;  hoši  skákajíce  po  jedné  noze  hledéli  kopáním 
dostati  kamínek  přes  nékolik  čar  nahoru  „do  nebe*^  a  zase  zpátky. 
Jindy  bych  byl  proti  této  hře  asi  nic  nemel,  ale  že  do  ní  teď  hoši  byli 
tolik  zapaseni,  pro  nic  jiného  neméli  oči  a  uši  a  jmenovité  zhola  ne- 
dbali na  muziko,  která  přece  tak  krásné  vyhrávala,  to  mi  bylo  tuze 
proti  mysli. 

Šel  jsem  dále  domnívaje  se,  že  tak  nejspíš  Beránkem  hnu  s  místa ; 
ale  on  zůstával  u  Kheila,  já  pak  jsem  hned  zase  trhnul  na  známé :  na 
jedné  lavičce  sedéli  hoši  Gebellovi  a  Solnařovi. 

„Pojď  sem!*  zavolal  na  mne  Bernard.  „Snad  jsi  už  tak  ne- 
zpejchnul,  abys  Sel  okolo  krajanů  a  nezastavil  se  u  nich?" 

Druzí  se  usmáli. 
Kam  ty  chodíš?"   optal  jsem  se  Antonína. 
Do  hauptSule,  do  třetího  klasu.* 

,A  on  do  latinských  ?*  ukázal  jsem  očima  na  jeho  bratra. 
, Pořád  do  německých,*   odpovídal  Bernard  sám,   „do  reálky.  No, 
a  jak  se  máš  v  Praze?* 

„Dobře.* 

„Nemáš  néco  na  podšvu  přilepeného?  Zdvihni  nohu.* 

Bezdéky  jsem  poslechl. 

„A   —  kde  pak  máš  podkůvky?  Snad  jsi  je  neztratil?* 
W        * 

„Nebo  jsi  ješté  nenašel  dost  dobrého  mistra,  který  by  té  jak  se 
patří  okoval?* 

Bernard  mluvil  na  oko  vážné,  ostatní  se  zachechtali. 

„Zůstáváš  u  paní  Bábrle  nebo  u  paní  Khátrle?*  ptal  se  zas  už 
Bernard. 

„U  velebného  pána,*  vytasil  jsem  se  rád  s  tím,  co  byla  má 
chlouba. 

„1  sakulente!  To  snad  už  taky  čteš  breviář?* 

„Ctu  nejvíc  Českou  kroniku.* 

„Tu  bez  toho  už  umíš  z  paméti,*   poznamenal  Antonín. 

„To  snad  déjepis  —  ale  Hájkova  kronika  je  takhle  veliká,*  uka- 
zoval jsem. 

„Spíí  ješlé  vetší,*  svédčil  Adolf,  „taky  ji  máme  doma,  v  Zdera- 
dinách.* 

„A  poslouchej,"  ozval  se  zase  Bernard,  „jak  říkají  vaší  kuchařce, 
Fany  nebo  Bety?* 
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^Rézinka.* 

,Je  mladá?  hezká?* 

Bezelstné  jsem  posvédčil. 

, Blondýna?  či  brunetka?* 

Druzí  se  opét  zasmáli.  Dovtípiv  se  taškařiny  mlčel  jsem. 

^Ten  toho  chce  védét,  co?*  ozval  se  Antonín,  „ftekni  mu,  že 
bude  brzo  starý.* 

Byl  bych  Bemai*dovi  spíše  řekl,  že  tuze  brzo  déla  starého,  nebof 
mu  bylo  sotva  více  než  mandel  let. 

„Ten  velebný  pán,*  vyzvídal  na  mné  dále,  „nejspíš  tamhle  nékde 
sedí  u  piva?* 

„Ba  ne,*  já  řku,   ,je  doma.* 

,A  s  kym  teda  jsi  sem  přišel?* 

„S  jedním  kamarádem.* 

„Který  z  vás  se  praštil  přes  kapsu?* 

V  rozpacích  pohled él  jsem  na  vyptavače. 

„Já  myslím,*  pokračoval  on,  „platilli  kamarád  za  tebe  ajntrit  nebo 
ty  za  néj?* 

To  byla  nebezpečná  otázka  —  Sibal  snad  hádá,  že  jsme  do  Ka- 
nálky vlezli  přes  zeď,  jeSlč  to  řekne  a  dokáže  mi  to !  Nevím,  kam  bych 
se  pak  hanbou  podél. 

„Každý  jsme  se  praštil  přes  svou  kapsu,*  odtušil  jsem  vyhýbavé. 

Aby  se  třeba  nezeptal,  co  jsme  každý  platil,  a  já  abych  se  v  ne- 
védomosti  své  neprozradil,  chtél  jsem  odejíti. 

„Ale  počkej,*  zdržoval  mé  Bernard.  , Musím  ti  říci,  že  se  mi  to 
od  tebe  líbí,  jak  rychle  se  v  Praze  civilizíruješ.  Vidíte,  hoši,  hned  první 
nedéh  jde  na  koncert  do  Kanálky,  jako  třeba  Pražsky  purkmistr  a  jiná 
honorace!* 

„Tuhle  Antonín  a  August  jsou  tu  taky  první  nedéli,*  podotkl  jsem. 

„Ty  jsme  sem  přivedli  já  s  Adolfem.  A  tebe  za  to  chválím,  že 
hned  taky  jdeš,  kde  je  nóbl  společnost.  Jakou  pak  to  máš  knihu?* 

„Navedení  k  písemnostem.** 

^Fff!*  hvízdnul  tiše  Bernard.  „To  není  óne  —  to  néco  znamená. 
Snad  chceš,  filuto,  komponyrovat  néjaky  lípsbríf?* 

To  slovo  bylo  druhým  zase  k  smíchu. 

„Nevím,  co  povídáte,*  zamračil  jsem  se. 

„Nevíš?  Ale  zapáHl  jsi  se  až  po  uši  ~  ty  podšívko,  ty!  Jistě  jsi 
tam  na  vsi  nechal  néjakou  Káču,  Tonku  nebo  Mářu,  která  tam  po  tobé 
vzdychá,  a  ty,  abys  ji  potéšil,  chceš  skládat  psaníčko,  že  ji  na  stotisíc- 
krát  pozdravuješ  a  líbáš  a  doufáš,  že  ji  s  téma  parma  řádkama  při 
stálém  zdraví  vynatreflš,  a  védomost  jí  dáváš,  že  jsi  taky  chvála  Pánu- 
bohu  zdráv  a  že  ti  nic  neschází  než  ty  podkflvky  u  kramíleků  — * 

Ostatní  se  pořád  víc  chechtah;  nejvíce  zazlíval  jsem  Adolfovi,  jak 
všecky  zuby  ukazoval ;  moje  láska  k  nému,  kdysi  tak  hluboká  a  vroucí, 
byla  v  tuto  chvíli  podfata  v  samém  kořenu   —   protivil  se  mi. 

„Když  na  adres  napíšeš  čito,  čito,*  vedl  Bernard  svou,  tváře  se 
jako  zkušeny  přátelsky  rádce,  „Tonka,  Mářa  nebo  Káča  bude  asi  za 
tři  dni  psaní  už  mít  v  rukou,  a  když  ji  pozveš,  aby  tě  v  Praze  navští- 
vila, může  za  týden  byt  tady,   —  ty  s  ní   zas  půjdeš  do  Kanálky,  bu- 
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(lete  se  tu  spolu  vodit  jako  tamhle  páni  s  dámami,  ty  si  třeba  zapálíá 
i  cigáro,  poručíš  si  ležák,  koupíš  Máři,  Tonce  nebo  KáCi  cely  arch  paclí 
nebo  veliké  perníkové  srdce  s  nápisem  ,Aus  líbe*  a  potom   —    — " 

SolnářĎm  se  už  smíchem  válely  po  tvářích  slze.  Antonín  vida, 
že  se  hnévám,  napomínal  bratra:   „Dej  už  pokoj!* 

„No  což,*  promluvil  k  nému  Bernard,  pořád  opravdové,  „myslíš, 
že  ho  nepotřebuju  ponaučovat,  že  on  to  všecko  už  ví  a  dovede  délat?* 

Zlostné  jsem  se  na  něj  podíval. 

„Vy  jste  to  všecko  hned  délal,  jak  jste  přišel  do  Prahy?"  optal 
jsem  se  ho. 

„To  už  je  tuze  dávno,"  odbýval  mne,  „kdo  pak  by  to  mohl  pa- 
matovat." 

„No  ale  —  hodné  dlouho  to  už  všecko  déláte?"  dokračoval  jsem 
na  néj. 

„Ale  poslouchej,"  prohodil,  „ty  mi  zrovna  dáváš  žíhadlo  —  za 
mou  dobrou  radu!" 

„Když  potřebujete  nékoho  ponauéovat,  máte  k  tomu  nejdřív  tuhle 
Toníka  a  Augusta  —  ti  taky  teprva  teď  přišli  do  Prahy.  Tebe," 
obrátil  jsem  se  k  Adolfovi,  „tebe  snad  už  dobře  ponaučil  a  vycvikoval, 
když  jsi  tu  byl  už  cely  rok.  Méjte  se  rádi!**  řekl  jsem  jako  včera 
hlídač  --  a  Šel  jsem  pryč. 

„Ajajaj!"  volal  za  mnou  Bernard.  „Podívejme  se!" 

Ale  já  jsem  se  už  neohlédl.  Upřímné  řečeno,  nestál  jsem  v  tu 
chvíli  už  ani  o  Beránka,  ani  o  jiného  kamaráda,  když  jsem  se  s  dáv- 
nými známými  rozešel  v  takové  nevoH.  Kdy  by  tu  bylo  možno  zas 
pobyti  o  samoté,  jako  včera  tam  pod  topolem  !  Ale  kde  k  tomu  na- 
jíti místečka,  když  se  všude  lidé  jen  rojili? 

Vétším  dílem  zvolna  chodili  sem  a  tam,  na  prázdno  před  se 
pohlížejíce ;  zdálo  se  mi  to  nepřiměřené,  skoro  nepřirozené,  myslil  jsem, 
že  by  při  té  muzice  neméli  byt  tak  pokojní,  neřku  lhostejni,  že  by 
při  ní  méli  tancovat,  nebo  mašírovat,  nebo  aspoň  zpívat. 

Vystoupil  jsem  z  dolíčka  tudy,  kde  stála  „kapUčka"  s  pumpou. 
Nahoře,  zas  na  volném  prostranství,  zastihl  jsem  znovu  profesora  Bíbu 
a  jeho  paní;  hovořili  s  vysokým  pánem  ruméného  obhčeje,  krátkých 
licousů  podle  uší,  a  hovořiH  nejspíš  o  dvou  chlapcích,  kteří  vedle  pána 
stáli  proti  profesorovi  a  s  otevřenými  ústy  naĎ  upíraU  své  veUké  oči, 
ani  nemrkajíce.  Byli  to  moji  spolužáci  ftivnáčové,  a  pán  zajisté  byl  jejich 
otec.  Profesor  je  nepochybné  chválil,  neboť  za  řeči  jednomu  poklepal 
na  rameno,  druhého  vzal  pod  bradu.  Jda  mimo  zaslechl  jsem  jeho  slova : 
„Teď  už  to  s  naší  školou  dopadá  jinak  než  před  třemi  lety  —  to  byly 
léžké  počátky!" 

JeSté  kousek  cesty  stromovím  —  a  byl  jsem  na  konci  zahrady, 
dále  se  už  rozkládalo  pole.  Přes  cestu,  nékolik  kroků  před  hustým 
stromovím,  jako  oíicír  před  vojskem,  stál  poslední  vehky  strom,  starý, 
košatý  dub ;  došed  k  nému  vidím  v  právo  zase  rybníček  a  hádám, 
že  to  z  ného  teče  voda  tam  do  toho  dolejšího,  arci  néjakym  podzemním 
potrubím.  Okolo  rybníčka  bylo  jen  málo  volného  místa,  porostlého 
travou :  dále,  a  jmenovité  vzadu  bylo  zase  křoví.  PéSina  žádná  tam  ne- 
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vedla,  já   však   —  zachvácen  jakýmsi   náhlým   odhodláním   —  přebéhl 
jsem  trávník  a  skočil  do  hustiny. 

Teprve  když  jsem  tam  už  byl,  přede  vSemi  zraky  ukryt,  vstou- 
pilo mi  na  mysl:  ,Což  hlídač?  Možná,  že  mé  zahledl  a  přijde  na 
mé  .  .  .** 

Čekal  jsem  chvíli  s  utajeným  dechem  a  tlukoucím  srdcem.  Okolo 
rybníčka  zůstávalo  prázdno,  lidé  se  pořád  stejné  drželi  cesty  za  ním. 
Rychle  nabýval  jsem  jistoty,  že  jsem  tu  bezpečné  uschován.  Sedl  jsem 
si  skoro  u  samé  zdi,  mél  jsem  samotu,  které  jsem  byl  žádostiv,  i  po- 
čalo mi  tu  zas  býti  tak  milo  ]qko  včera  pod  topolem ;  muziku  poslouchal 
jsem  zde  opodál  mnohem  radši  než  tam  u  samé  besídky,  kde  sedéla 
banda. 

Rozevřel  jsem  knihu  a  s  radostnou,  povznesenou  myslí  počal  jsem 
čísti  báseň   » Svaty  Václav:* 

Slyd,  jak  stradně  duté  Stity  znějí! 
Nepřátelské  prapory  se  chvéji, 

Už  z  daleka  hrotův  blesk 
Vyznačuje  četné,  branné  sbor}', 

Smrtonosných  zbrani  třesk 
Rozléhá  se  přes  doly  a  hory. 

Hrdý  Rastislav  v  jich  Čelo  jede, 

Proti  Vácslavovi  pluky  vede. 

Z  druhé  strany  táhne  kníže  Vácslav,  ,yavSak  z  očí  jeho  mír  se 
sméje,  v  ruce  bily  praporec  se  chvéje.*  Když  pak  vojska  stojí  už  proti 
sobe,  on  vyjíždí  do  prostředka  a  vyzývá  knéze  Kouřimského,  aby  sami 
dva  se  méřili  v  boji.  Rastislav  jako  mrak  vyrazí  na  černém  oři,  ale 
spatří,  že  podle  svatého  Václava  stojí  dva  andélé  s  hrozící  zbraní  a  na 
čele  mu  září  zlaty  kříž.  Padnuv  před  tím  zjevením  na  kolena,  prosí 
za  milost. 

Až  po  tu  dobu  nepoznal  jsem  jiných  veršů  mimo  písné  nábožné 
i  svétské;  básné  obsažené  v  Navedení  k  písemnostem  byly  první,  které 
se  mi  dostaly  do  rukou.  Bylo  jich  jen  nékolik  Uštů,  ale  byly  mi  tím 
vzácnéjší  —  a  v  dlouhé  řade  pozdéjších  let  jen  málokterá  básnická 
kniha  na  obraznost  a  mysl  mou  tak  silné  působila  jako  ona  chudá 
kytice,  jejíž  kousky  prese  všecka  básnická  slova  nebyly  přece  než 
veršovaná  próza. 

Za   „Svatým  Vácslavem"   následoval  hned   ^Vdéčny  syn:* 

Zbislav  místo  radováni 
Dnem  i  noci  v  bédování 

Trávil  krásné  podleli. 
„Bože,  jak  se  daři  otci 
V  zlých  nepřátel  kruté  moci? 

Snad  již  zhynul  v  zajeti? 

Snad  se  v  slzách  plyna  souží, 
Po  své  milé  vlasti  touží, 

Snad  mu  mečem  hrozí  kat?" 
Tak  se,  ruce  lome,  moří, 
Láskou  k  ctnému  otci  hoři; 

Starost  nedá  jemu  spát. 
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Aby  otce  vysvobodil, 
H017  přelez,  a  se  brodil, 

Dral  se  skrze  drabanty 
Přímo  k  egyptskému  trůnu, 
Kdežto  badá  v  zlatém  lůnu 

Stkvél  se  nad  diamanty. 

Zbislav  padnuv  na  kolena  prosí  bašu,  aby  dal  otci  svobodu, 
že  on,  syn,  za  néj  chce  snášeti  pouta  a  vezení,  nebo  i  smrt  podstou- 
piti. Baša  mu  to  rozmlouvá,  ale  když  Zbislav  opét  a  opét  chce  za  otce 
všecko  vytrpéti,  povolá  katy  a  dá  zříditi    hranici,    aby  Zbislav   zahynul. 

Zbislav,  zdvihna  z  země  sebe. 
Chválí  dobrotivé  nebe, 
2ehná  bašu  velice. 

Pohnut  jeho  láskou  přivádí  baša  svou  jedinou  dceru,  odpouští 
otci  a  praví  k  Zbislavovi: 

,,Zde,  hle,  dceru  nejmilejší 
Vezmi,  synu  nejvěrnější, 

Poklady  mé  i  mou  čest. 
Tvé  synovské  milováni 
Netoliko  slitování. 

Ale  více  hodno  jest." 

Na  žádnou  Mářu,  Tonku  nebo  Kkču  jsem  nepomyslil  nad  knihou 
Písemností  v  tajném  úkrytu,  kde  pak  1  —  k  egyptské  princezné,  k  ba- 
sové dceři  a  k  hodnému,  téžce  zkoušenému,  na  konec  pak  slavné  vy- 
znamenanému a  odménénému  Zbislavovi  zalétal  můj  duch,  a  to  v  tak 
silném  pohnutí,  že  mi  zalívalo  prsa,  srdce  se  mi  chvélo  a  do  hrdla 
i  do  očí  mi  skočily  slze.  (Pokračováni.) 
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Myšlenky 
V.  Flajšhansa. 

nihkupecky  sluha  přinesl  mi  první  sešit  velikého,  životního  díla 

Gebauerova. ')    Post    tot    discrimina    rerum    —    po   tolikerých 

pracích  a  tohkerydí  obtížích  leží  přede  mnou  prvý  sešit  práce 

monumentální,  o  které    bohdá   též    bude   platiti  slovo:    ,aere 

perennius." 

Uložil  jsem  před  šesti  lety  (v  Literárních  Listech,  1895,  str.  97 
nn.,  113  nn.,  131.,  nn.)  své  myšlenky  o  budoucím  českém  slovníku; 
účastnil  jsem  se  také  sv^m  malým  kamínkem  při  stavbé  chrámu  Ge- 
bauerova, vykládal  jsem  o  svydí  požadavcích  také  při  nékolika  polemi- 

•)  Slovník  staročeský.  Napsal  Jan  Gebauer.  Vydávají  Česká  Akademie 
císaře  Františka  Josefa  pro  védy,  slovesnost  a  umění  a  Česká  grafická 
společnost  Unie.  V  Praze,  1901.  Sešit  1.  Str.  80  (dvousloupcových) 
a^boj.  Veliký  formát  lexikový.  Za  4  koruny. 


staročesky  slovník.  Hl 

fkydí    srážkách  se  ctihodným   nestorem   na.^í   lexikografie,    profesorem 
Kottem,   —  nyní  jsem  se  s  dyclitivostí  dal  do  čtení. 

Otevřel  jsem  náhodou  ,ande*.  Jakýsi  příjemný  vzduch  mládí  za- 
vanul z  téch  řádek;  ano  znám  je  vSechny,  tuším,  —  až  do  poslední. 
Před  patnácti  lety  již  jsem  je  slySel,  a  to  dominující  postavení  dokladů 
z  Alexandreidy  zůstalo  jim  posud.  Otevřel  jsem  ,blud*  —  Kateřina, 
Pa.ssionál,  Hradecky  rukopis  —  znám  vás  všecky;  ^iblyskanie"  —  zase 
žaltář  Wittenbersky,  „béžéti"  zase  Passionái,  Stítny,  Mastiékář  - 
ó  znám  vás,  znám.  A  tak  jasné,  zřetelné  je  dílu  vtiSténa  pečef  Cie- 
bauerova,  že  není  možná  jí  v  ném  nepoznati. 

Scházejí  tu  arci  zase  památky  jiné :  scházejí  rukopisy  Kralodvorsky 
a  Zelenohorský,  scházejí  písefí  pod  Vyšehradem  a  píseA  krále  Vácslava, 
scházejí  evangelium  Svatojanské  a  nékteré  glossy  Mater  Verborum, 
scházejí  přípisky  nékteré  žaltáře  Glossovaného  a  Libušino  proroctví  — 
to  všechno  jest  arci  pochopitelno.  Ale  scházejí  také  glossy  Svatořehořské 
a  hebrejská  slova  pana  Gríinwalda,  což  dokazuje,  že  jich  Gebauer  ne- 
pokládá za  pramen  spolehlivý  a  bezesporný. 

Scházejí  však  i  doklady  archivní:  listin  a  zápisů  (odečtemeli 
výpisy  Opatrného  a  Duškovy)  téméř  nenalézáme  —  a  ty  přece  podávají 
mluvu  lidovou  mnohem  vérnéji  než  literatura  knihová;  zastoupena  jest 
pouze  tato  knihová  literatura,  a  tu  také  jen  texty  plné  české.  Textů 
latinských,  promíšenych  hojné  českými  slovy,  autorů  Cechů  —  na  př. 
kázání  Husova,  *)  Mystopolova,  kázání  Hradeckých  (Mus.  XII.  (i.  1tí), 
Táborských  (Mus.  XIV  B  (>)  atd.  téméř  neužito  ...  to  všechno  shlédneš 
hned,  když  prvné  obracíš  listy. 

Omezuje  se  tedy  Slovník  staročesky  hlavné  na  literaturu  knihovou, 
a  to  čisté  čťískou.  Což  ovšem  není  nesprávné,  naopak  přirozené. 
I  v  tom  omezení  je  cely  Gebauer,  dbající  o  doklady  z  památek  předné 
a  hlavné.  Tu  teprve  můžeme  přistoupiti  k  úvaze. 

Prvotní  vývoj  slovníka  jest  na  ném  ješté  dobře  znáti :  studia  Ge- 
bauerova  táhla  se  nejdříve  k  Passionálu  (1876  —  1878),  pak  k  Alexan- 
dreidě (1878—1880),  konečné  k  Štítnému  (18812  —  1885).  Mezi  tím 
časem  zabýval  se  mistr  také  podrobné  žaltářem,  zejména  Wittcnber- 
skym  (1878—1879),  pak  Mastičkářem  (1880)  a  Legendou  o  sv.  Kateřiné 
(1881 —1882).  Roku  1882  zjevuje  se  také  po  prvé  ohlášení:  „sestavuje 
sobe  Slovník  staročesky..."  (Listy  íilol.  IX.  287 «),  kteréž  ohlášení 
arci  ukazuje  již  práci  v  pokročilém  stadiu.  První  její  stadium  jeví  se 
po  prvé  r.  187S  seznamem  pramenů  (Líilol.  V.  189),  jenž  arci  jest 
ješté  velmi  chudičky.  Tehdy,  mimo  uvedené  pravé  texty,  (iebauer  znal 
podrobné  jen  Alberta,  nejstarší  legendy,  Bohemář,  Clení  zimního  času, 

')  Zejména  neužito  Husova  Quadragesimale,  neužito  drobných  kázáni.  Ze 
čtyř  sbírek  (Gebauer  cituje  Hus  Káz.  A  —  Hus  Káz.  D ;  ta  abeceda  asi 
nepostačí)  Husových  užito  v  prvním  svazku  jen  10  citátů ;  patrné  vpraco- 
vány  doklady  do  slovníka  později,  a  tak  zejména  kázaní  Betlémská 
vyšla  velmi  zkrátka.  Roku  1898  při  vydáni  2.  svazku  III.  dílu  Histo- 
rické Mluvnice  nebylo  ješté  užito  žádného  latinského  textu  Husova; 
s  toho  stanoviska  povédél  jsem  v  Přídavku  k  Českému  Museu  filologi- 
ckému 1900  str  "20,  že  nebylo  užito  žádného  textu  latinsko-českého. 
Xyní  nutno  ten  výrok  opraviti,  že  z  uvedených  u  mne  textů  Gebauer 
čtyř  užil,  jak  bude  zejména  o  kázáních  ĎeUemskýcli  vyloženo  níže 
obSírnéji. 
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Dalimila,  rukopis  Hradecký,  evangelium  sv.  Matouše,  Modlitby,  Proroky 
a  Podkoního  —  celkem  IG  památek,  a  přičtemeli  Novou  Radu,  kterou 
1876  vydal,  vgeho  všudy  sedmnáct.  Jich  zpracování  dalo  se  asi  v  letech 
1876  —  1878  a  jich  jazyk  jest  také  Gebauerovi  znám  nejlépe  a  z  pří- 
mého studia  t.  j.  z  rukopisA  a  z  úplné  četby. 

Tyto  památky  arci  nevyhovují  ve  všem  požadavkům,  jež  bychom 
nyní  činili.  Gebauer,  zakládaje  své  studium  na  památky  ,z  konce  XIII. 
a  počátku  XIV  století*,  methodicky  docela  správné,  mýlil  se  přece 
úplné  při  odhadu  stáří.  Ani  Alexandreis  ani  Passionál  nepocházejí  z  té 
doby,  a  také  Legenda  o  sv.  Kateřiné  a  žaltář  Wittenberský  náleží  opisem 
dobé  mnohem  pozdéjší,  než  jak  ji  chtél  stanoviti  Gebauer.  Tak  se 
stalo,  že  nejpodrobněji  a  nejpracněji  prozkoumal  Gebauer  dobu,  jež 
toho  pomérné  nejméné  zasluhuje,  a  že  pravé  doba  kolem  r.  1300  není 
po  zásluze  vykořisténa.  A  také  druhy  mezník  ~  dobu  Štítného  -—  Ge- 
bauer si  nevybral  šťastně.  Texty  Stítenskc  —  pozdéji  zjišténo  to  po- 
drobnou kollací  K.  J.  Černého  —  prošly  již  z  největšího  dílu  unifor- 
mujícími a  depravujícími  rukami  písařů  pozdějších,  nejsou  posavad, 
pokud  se  tyče  pramenů,  dobře  osvětleny  a  duševní  život  Štítného  po- 
hybuje se  v  mezích  příliš  úzkých  a  těsných.  Místo  Štítného  měl  bytí 
probrán  a  excerpován  Hus ;  jeho  jazyk  možno  studovati  bezpečněji  a  na 
hojnějších  pramenech,  jeho  obzor  myšlenkový  je  mnohem  širší  a  roz- 
sáhlejší, on  může  dobře  charakterisovati  dobu  kolem  r.  1400.  Takto 
však  zase  z  velikých  postav  spisovatelských  našeho  starého  věku  vy- 
brána menší,  a  látka  jazyková  spisů  vehkého  reformátora  není  po  zá- 
sluze vykořisténa. 

A  jako  nepatrná,  oku  nezřetelná  úchylka  pušky  při  míření  působí, 
že  koule  vystřelená  padá  daleko  od  cíle,  tak  tyto  počátečné  nedostatky 
rostly  s  Gebauerovym  dílem  den  za  dnem.  Po  25  letech  tuhé,  namá- 
havé práce  mistrovy  —  a  mravenčí  píle  jeho  žáků- sběratelů  —  je  tento 
základní  omyl  patrný,  jako  ono  okno  v  Trianonu. 

Ale  přidružily  se  ještě  jiné.  Cílem  staročeského  slovníka  je  za- 
jisté předně  poznati  jazyk  století  XIV.  Záleží  nyní  na  tom,  jak  daleko 
půjdeme  hledat  jeho  kořen  do  minulosti  —  a  jak  daleko  zase  budeme 
stopovati  jeho  uvadání  v  stoletích  XV.  a  XVL  U  nás  se  skoro  samo 
doporoučí  vzíti  do  slovníka  všecko,  co  shledáme  před  XIV.  stoletím, 
a  zase  naopak,  spokojiti  se  v  stoletích  XV.  a  XVI.  pouhým  dovedením 
jeho  do  ustálení  spisovného  jazyka,  t.  j.  do  polovice  XVI.  století.  Tu 
se  naskytuje  sama  přirozená  mez,  rok  1526  jako  mezník  literatury 
tištěné  a  rukopisné.  Co  zachováno  rukopisného  z  doby  před  r.  1526, 
náleží  ještě  staré  době,  ostatek  již  češtině  nové.  Ale  Gebauer  místy 
stopuje  jednotlivé  slovo  až  do  století  XVllI..  zajisté  zbytečně,  -  a  zase 
naopak,  nehledí  vykořistili  doby  století  IX.  — XIII.  úplně,  i  pomocí 
srovnávacího  jazykozpytu  slovanského.  Je  tu  tedy  na  jedné  straně  plus, 
které  však  nevyvažuje  a  nemůže  vyvážiti  onoho  minus  na  straně  druhé. 

Konečně,  v  těchto  již  značně  zmírněnVch  požadavcích,  nastupuje 
omezení  materiálu  poslední  a  největší.  Tento  rukopisný  materiál  století 
XIV.  a  XV.  měl  zajisté  bVli  excerpován  všecek.  To  jest,  původce 
staročeského  slovníka  měl  aspoil  prohlednouti  všechny  ty  rukopisy,  jež 
dostupné    knihovny  z  této   doby    vykazují.    Bylo    třeba   je    prohlednouti 
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podle  katalogů  knihoven  —  není  jich  tolik,  jak  by  se  čtenáři  na  první 
pohled  zdálo.  Neméio  se  přestati  na  tom,  co  o  téch  knihovnách  jinde 
bylo  napsáno  nebo  vyti§téno,  bylo  třeba  jíti  do  jejich  katalog<^. 
zejména  do  katalogu  knihovny  Klementinské,  musejní,  kapitulní  a  Stra- 
hovské v  Praze,  do  knihovny  zemského  archivu  moravského  v  Brn^, 
knihovny  studijní  v  Olomouci  a  dvorní  knihovny  Vídeňské  —  podle 
jejich  katalogft  mely  se  pak  rukopisy  prohlednouti,  excerpovati  nebo 
rozlístkovati.  To  se  bohužel  nestalo,  —  a  tak  slovník  staročeský  zpraco- 
vává jen  menSí  (^'.ást  látky,  jež  je  po  ruce  a  dostupná. 

Rozvíjím  tu  obraz  před  čtenářem  nevalné  příznivý;  ale  již  rozsah 
slovníka  sám  tomu  nasvědčuje.  Ke  srovnání  s  vySlým  pravé  1.  se§item 
díla  máme  —  co  do  rozsahu  —  dílo  Jungmannovo  a  dílo  Kottovo. 
Jungmann  má  skoro  třikrát  tolik  látky  co  Gebauer  —  mluvíme  o  kvan- 
titě, ne  o  kvalité  díla  — ,  Kott  více  než  dvakrát  tolik  látky  co  Jung- 
mann ;  máli  práce  Gebauerova  rozsah  o  tolik  menší,  ukazuje  sama 
sebou,  že  neobsáhla  materiálu  tak,  jak  by  bylo  bývalo  možno  a  žá- 
doucno. 

Toho  nékolik  zřetelných  dokladů. 

Gebauer,  jako  Kott,  chce  obsáhnouti  také  jména  vlastní.  Pro 
slovo  „Azie*  má  na  př.  6  dokladů  (z  nich  3  ze  XVI.  století),  uvádí 
„Ajax*,  „Amyntas"  ^Artofil**  atd.  Ale  jak  nedostatečné  jest  toto  uvá- 
dění, svědčí  n.  př.,  že  proti  „Azii*  scházejí  „Afrika*  (ačkoU  má  na  sta 
dokladů  a  je  v  kronice  o  Bruncvíkovi  i  jménem  osobním)  a  , Amerika*, 
pro  niž  by  se  jisté  ze  XVI.  století  také  aspoň  tři  doklady  nalezly. 
A  proti  „Artofilovi*  scházejí  n.  př.  „Augustin*  (doložený  již  v  XIII. 
století  Kunh.  56),  „Azmodeus*  (u  Husa,  III.  í259)  atd.,  ano,  což  je 
téměř  víře  nepodobno,  scházejí  jména  nejobvyklejších  a  nejznámějších 
památek  staročeských  i  spisovatelů:  -Abdon*,  ^Akvin*  (v.  Dobrovský, 
Geschichte,  1818,  280-281),  „Alan"  „Albert(an)*  „ApoUonOus)**  „Au- 
gusta* „Bavorovský*  „Bechyftka*  atd.  atd.  To  jsou  nékteré  příklady 
místo  mnohých  —  o  úplnosti  nemůže  tedy  býti  ani  řeči. 

Ale  bolestnější  jest,  že  ani  ostatní  slova  nejsou  excerpována 
úplné.  Nechci  klásti  na  to  váhy,  že  nejsou  vyexcerpovány  různé  ty 
zkaženiny  a  nestvůry  staročeských  slovníkúv;  ani  na  to  bych  nekladl 
váhy,  že  i  vynechána  celá  řada  slov  cizích ;  tíže  již  neseme,  že  z  Win- 
trových  a  Zíbrtových  skladišt  různých  technických  terminů  XV.  a  XVI. 
veku  nevybráno  ani  tohk,  co  vybral  Kott:  ale  nejtíže  neseme  vyne- 
chání důležitých  slov  českých  a  to  z  autorů  lakového  řádu,  jako  jsou 
Hus  a  Ghelčický!  Scházejí!: 

Abeš  (Abraham  Abeš  KolCČ  25'  z  r.  1543),  abšach,  admini- 
aircUar,  Adlika;  advent  (!)  —  u  Husa,  II.  3  obvyklý  výklad,  pře- 
často  stč.;  adventní;  AhnikoVy  akta,  albový,  amonien,  (v  Chir.  B. 
182V  v.  Cesk.  Mus.  Fil.  V.   100); 

ampula  (!)  Hus  I.  77;  to  slovo  melo  vůbec  neštěstí;  již  Ghel- 
čický je  špatné  opsal,  v  List.  íil.  XXV.  205  vytištěno  niapula,  Kott 
Husa  třikrát  excerpoval,  třikrát  nešťastnou  ampulu  vynechal; 

anhed  EVíd.  Luk.  XIV  5.  (ahned  uvedeno);  arcibldsen  Solf. : 
arcipřestvi  Půhonné  knihy  IV.  175,  V.  289  (v.  Kott,  Příspévky), 
arcinešlechetniky  arciřemeslnik  (doklady  u  Jungmanna); 
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arcivyjébený  Kniha  Drnovská  77  (Koti,  Příspévky). 

armeMnový  Million,  66';  ArnoUovici,  Asmodeua, 
Balámita  Hus  I.  402,  (tvořeno  jako  „bélita/    .jezita**) 
BcUáměnec  Hus  III.  239  (tvořeno  jako   „bélenec*,  ,jezenec*) 
běhúnek  =  díté  maličké;  má  hojnost  dokladů:  Archiv  Český  I. 

178,  Život  Josefův  (Kott 'VII.),  Naučení  Ludvíčka  z  Pernštejna  atd. 
Belial,  bezdét  (v.  Kott,  Příspévky),  besrohý  (Kol.  DD.  262*»), 
bezmieně  Pass.  Klem.;  doklad  velmi  důležitý,  shodný  s  dokladem 

v  Jid. :  „kdež  jablek  be2  miena'^, 

beztéleatný  Gheleický,  Replika  (v.  Kott,  Příspévky,   16); 

Bican  (méstské  zápisy  Berounské  i=  Vincenc) ; 

blaeňovati  Manuálník  Korandův,  66; 

6/iA;  z=  candor  Pršp.  2136  (asi  omyl,  m.  blesk;  ale  není  ani  tu 

ani  tam);  bludovný  Chelč.  Menší  spisy  II.  85  (bludovwéí,  adverb.); 

bohobojid  Alch.  ť  atd.  atd. 

To  jest,  mezi  nezcela  1100  hesly,  z  největší  části  známými 
a  dříve  doloženými,  schází  nejméné  40  slov  běžných  a  obvyklých. 
Proti  asi  80  nově  uvedených  schází  nejméné  polovice. 

Avšak  ani  tato  neúplnost  hesel  není  jediná,  jest  dále  i  veliká  ne- 
úplnost dokladů.  To  i  povrchního  čtenáře  zarazí,  pohledneli  n.  př.  na 
hesla  biti,  bledý  atd.  Ale  scházejí  druhdy  doklady  vůbec,  jindy  nej- 
starší, konečné  doklady  signifikantní,  odchylného  významu.  Toho  zase 
nékolik  příkladů : 

a,  první  hláska,  nemá  dokladů;  srvn.  n.  př.  Hus  III.  261;  Dét. 
Jež.:   , pocen  veršík  od  a"   atd.: 

a,  spojka ;  nemá  nejstarších  dokladů :   ŽGloss.,  Hospod.,  Litom. ; 

a  brše  —  nemá  dokladů; 

abeceda  —  schází  známý  doklad  přenesený:  „Zbynék,  biskup 
abeceda"  XV.  stol.; 

ahned  m.  ihned  —  mohlo  býti  (také  při  ani)  připomenuto,  že 
podobné  z  ani  vytvořeno  pozdéji  opačné  ini; 

ale  —  při  uvozovacím    hodil   by    se   doklad    z  Husa,   Betlémská 

káz.  65l  :   , a/c  jáf  vám  kyjíka  postrúži;'*    tolikéž    by  se    hodil   nahoře 

místo  citátu  ze  Štít.  Mus.  71  ,    lépe   z   Betlémských  kázaní   fol.   33  a; 

alleluja  —  mél  býti  uveden  známý  výklad  Husův; 
amen  —   schází  první  doklad:  Kunh.   153; 
Amos  —  mohl  býti  přidán  Husův  citát:   ,Amos  proroku;* 
an  —  doklad  z  Betlémských  kázání,    185a:    ,ano   snad    kubéna 

doma  sedí*;  ani  —  schází  první  doklad:  ŽGloss.  68.  16; 

Annáš  —  schází  appellativní :  ^Gayphe  et  Anna/fowe  indurati* 
Hus,  Betlémská   kázání  145^; 

apaiekářský  ~  nemá  dokladu ;  jest  u  Husa  111.  67 ; 

apoštol  —  může  býti  doklad :   „abychom  chodili  jako  apofňolowe" 

Hus,    Betlémská  kázání,    206_ ; 

arcipřest,  archanděl  —  mohou  míti  doklady  z  Husa  I.  246,  I.  40 ; 
babi  —  schází  první  doklad:   ,6a6ťe  struha"  Reg.  1.   1249; 
babka  —  schází  význam  „obstetrix"  v  Hymn.  Op.  (Lf.  1895,  142); 
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batik  —  schází  doklad  z  Písné  VySebrodské; 

bavlna  —  scházejí  doklady  batvylna  Ghir.  B.  (GMF.  1896,  431): 

bláznivý  —  mohly  by  býti  doklady  z  Husa  dalSí  1.  240,  111.  115: 

beghard  —  o  nadávce  lepší  citát  jest  u  Husa,  Betlémská  káz.  77l ; 

Bemášek  —  schází,  že  u  Husa  1.  je  hypocoristicum  pro  sv. 
Bernarda ; 

bezkonečný  —  může  míti  i  doklad  z  Husa  I.   12; 

bible  —  lepší  je  doklad  z  Husa  1.  420: 

biedný  —  schází  ^žena  biedná*  =  meretrix  Hus  I.  67 : 

biéíý  —  schází  pozdéjší  samostatné  „&//t/"  (=  groš):  deset 
byleych  Kol.  CC.  335''  (1569): 

biskup  —  schází  Husflv  termín :   ^planý  biskup"  ; 

blahosUívenatvie  —   vykazují  u  Husa  všechny  indexy; 

blahoslaviti  —  schází  význam  b.  se  =  veseliti  se  Hus  I.  45 ; 

Blaník  —  mohl  býti  přidán  citát  z  Husa,   De  sang.  Gristi: 

bludný  —  schází  nakolik  odstínů:  , bludná  ženka"*  meretrix 
Ote  A  294';  „bludný  na  vieře"  1416  Lfil.  XXI.  230;  .bludný  hvozd •■ 
(=  v  némž  se  bloudí)  Ote.  A  439  ^ : 

bohorodice  —  schází  doklad  z  Husa  lil.  213; 

bohjfné  —  schází  přeneseny*  význ.  ^.před  svými  bohyněmi^  Hus 
I.   74  atd.  atd. 

Ani  pojatá  a  vybraná  hesla  nemohou  tedy  Činili  nároků  na  úpl- 
nost ;  i  tu  všude  scházejí  doklady  a  nuance  významu ;  slovník  i  tu  jest 
neúplný. 

Tu  mt^říme  všude  slovník  jeho  vlastním  méřítkem ;  není  hledéno 
k  tomu,  co  slov  a  dokladů  se  ješté  kryje  v  nevyexcerpovaných  ruko- 
pisech musejních  nebo  kapitulních !  Nebyly  by  to  pak  desítky,  jaké  vy- 
počítávány zde,  nýbrž  sta  a  sta. 

Go  je  plátno  čtenáři,  že  z  Alexandreidy  excerpována  všechna 
•měna  hrdin,  namnoze  pouhá  hapax  legomena  a  monoptota,  když  schá- 
zejí výrazy  obyčejní^  béžné,  jako  Afrika\^  Augustin  —  co  prospívá 
uvedení  jmen  model  z  Legendy  o  sv.  Kateřiné,  když  scházejí  takové 
výrazy  staročeské  jako  advent,  běhúnek,  bohóbojici  —  co  konečnt^ 
kupení  dokladů  u  slova  boj,  když  scházejí  signifikantní  doklady  pod 
abeceda,  Annáš,  biedný,  bludný  i 

Namítne  se  ovšem :  každý  slovník  jest  neúplný  I  Pravda ;  vím 
dobře,  že  francouzská  akademie,  vydávajíc  svůj  veliký  slovník  akade- 
mický, svůj  vlastní  název  vynechala.  Ale  jest  otázka,  zdali  tato  omluva 
každého  lidského  díla  jest  přípustná  u  díla  monumentálního?  Zdali 
i  u  toho  sméjí  býti  autoři  jako  Hus  a  Ghelčický  excerpováni  tak  kuse 
a  neúplné,  jako  vidíme  zde?  Zdali  tak  excerpovali  Littré  nebo  Lindě, 
Sanders  nebo  Daničič? 

To  všechno  se  aici  vysvčtluje  vznikem  slovníka,  jejž  jsme  si  na- 
hoře vyložili ;  vysvétluje   —   ale  neomlouvá. 

Mnoho  arci  z  téchto  paralipomen  padá  na  vrub  shératelň,  jichž 
slušnou  radu  Gebauer  vypočítává  v  přídavcích  své  Mluvnice.  Ti,  jak 
viděti,  užívali  sítí  příliš  řídkých;  jejich  práce  nebyla  doplnčna  —  vina 
toho  padá  jen  z  části  na  autora. 
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Autoru  náleží  zpracování,  kvalita  díla.  Zůstávali  práce  co  do  kvan- 
tity hluboko  pod  prací  Jungmannovou  a  Kotlovou,  kvalitou  nad  né  vy- 
soko vyniká.  Celý  ten  nesmírný  pokrok  České  védy  jazykozpytné,  jaký 
představuje  již  jméno  Gebauerovo,  celá  ta  nesmírná  péče  o  přesné 
znéní  a  správnou  formu  i  jisté  zaručení  dokladu  obráží  se  v  těchto 
160  sloupcích.  Proti  zástupům  Jungmannovym  a  spoustám  Kottovym, 
v  nichž  jako  za  třicítileté  války  hrne  se  s  vojskem  všeliká  čeládka  i  ho- 
lota, často  četnější  než  sama  armáda,  proti  těmto  massám  nesešiko- 
vanym  a  nesdiscipHnovanym  táhnou  v  kolonnách  Gebauerovydí  jenom 
čety  vybrané,  v  řádných  mezerách,  stejným  krokem,  » dieto  audientes,*' 
jak  by  řekl  starý  Gicero.  Slovník  Gebauerův,  neníli  úplný,  vyniká  jinou 
ctností:  je  spolehlivý,  jako  žádny  jiný  slovník  česky.  Ve  svém  článku 
v  Literárních  Listech  r.  1805  vyložil  jsem  obšírněji,  jak  velice  nespo- 
lehhvé  jsou  slovníky  Kottftv  i  Jungmannův;  řekl  jsem  také,  že  dále 
lakové  přelévání  dokladů  z  knihy  do  knihy  jíti  již  nemůže,  —  a  slovník 
Gebauerův  zahajuje  v  skutku  dobu  novou. 

Leč  ani  veliká  práce  Gebauerova  nemohla  zůstati  ušetřena  omylův 
a  nedostatků,  jež  vznikají  přeléváním  z  knihy  do  knihy,  namnoze  vinou 
sběratelů.  Tak  na  př.  cUáty  jsou  mylné:')  ač  ŽKl.  131.  34  (m.  3-^4), 
bedra  Vít.  92^  (m.  92a),  Uti  Pulk.  L.  16  (m.  4Í6),  hlaéný  Rud.  53* 
(m.  43*),  Ucha  t.  11  (m.  Hus  II.  11)  atd.;  při  hěhoméaiec  citát 
vůbec  vypadl;  při  banka  uvádí  se  tyž  citát  jako  při  blanka^  po  každé 
s  jiným  výkladem ;  bohu  75^  z  Litom.  mylné  citováno  m.  boflfu ;  Boh- 
danec  z  Nekr.  P.  chybné  čteno  m.  Bohdánek  (srovn.  bobrefc  atp.) 
atd.  atd. 

Podobným  spůsobem  pojata  omylem  do  staročeského  slovníka 
slova  jinojazyčná:  Berchta  je  německé,  bobrovnik  polské  —  i  nená- 
ležejí do  našeho  slovníka;  jinde  z  patrných  omylů  písařskych  rekon- 
struována slova  nesprávná :  běhunny  (m.  béhucř/ny),  berandivy  (m.  be- 
rancovy),  blesknutý  (m.  blesfcwty),  boářičie  (m.  bodláčie),  hohovid 
(m.  boho/id),  Bái^ka  (m.  Beáka  —  srovn.  Bechyňka)  atd.  atd.;  zase 
jinde  staré  znění  nesprávné  přečteno :  BsiCuka  (m.  Badii/ia),  btftiky 
(m.  bienky),  -Berhel  (m.  Brhel),  Blahodíce  (m.  Blahoíice),  Bezděk 
(m.  Pezdek ;  od  pezd :  srovn.  nč.  jména  podobná)  atd. :  nejzábavnější 
asi  jest  jjbestpadna,  y,  fem.  —  bezpadna  aptota  Slov.  klem.  1*  stro- 
jené." Tam  totiž  vypočítávají  se  grammatické  terminy  takto:  , aptota* 
..bezpadna'^,  „monosillabum  jednosřek,  dissillabum  dvójsřek",  „mono- 
ptota  jednopád**,  „aptota  dvůj"  atd.,  nesprávně  arci:  místo  posledního 
„aptota"  má  býti  „diptota"  a  patrné  místo  „dvůj"  má  se  doplniti  z  před- 
chozího „dvůj  pád."  Z  toho  je  však  i  patrno,  že  uvedené  „aptota  bez- 
padna" jest  phirál  bezpádná  (t.  j.  slova),  že  tedy  heslo  má  zníti 
bezpddný. 

Takovým  spůsobem  mají  pak  sběratelé  vliv  i  na  kvalitu  úsudku  autora 
samého.  To  se  neděje  ovšem  při  Alex.,  Kat.  a  jiných  památkách  shora 


')  Tisk  díla  jest  jinak  velmi  správný;  svědčí  o  výborné  tiskárně  i  svédo- 
mitosti  autorové.  Tiskových  omylů  postřehl  jsem  jen  několik:  2*  (fož- 
koli,  3^  vrábrata,  7*  cksamit  (m.  oks-)  3(j^  Bélan  (m.  6élan),  65*'  bMška 
m.  blcSka),  71*  Bludy  m.  Bludi,  78*  dva  život*  m.  životy  a  snad  ještě 
některý  jiný. 
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dotCenydí,  kde  vlastní  studium  Gebauera  bezpečné  zdržuje  od  nepřes- 
ného úsudku;  ale  déje  se  jinde:  antikriststvie  u  Husa  neznamená 
„Verehrung  des  Antikrists",  bezdušný  u  Husa  neznamená  ,bez  ducha/ 
nýbrž  „bez  du5e**  (srovnej  novy  Thesaurus  latinský  sub  animare), 
slovo  biČek  není  u  Husa  bezpečné  zajisténo,  bliinč  a  blišenec  nedaly 
kontaminací  bliěnenec:  nýbrž  0  bliěnee  a  blišné  stalo  se  týmž  spů- 
sobem  blíženec,  bliěnenec,  jako  jest  utvořeno  kuřenec,  mládenec  .  .  . 
t.  j.  začalo  převládati  pojetí  mládéte,  jež  označováno  konc.  —enec, 
a  tak  vytvořeno  blíženec^  bliěnenec,  bliěnénrc  atp.  Hovnéž  nesprávno 
jest  přijetí  Menčíkova  výkladu  o  abecedě;  pouhý  pohled  na  rukopis 
ukazuje,  že  abeceda  napsána  až  po  svázání  rukopisu,  to  jest  po  r.  lili 
—  a  nikoli  ve  XIV.  století!  Rovnéž  téžko  je  uvéřiti  mase.  6é/-a  nebo 
konjk.  ba  atd. 

Nékterá  slova  novočeská  přijata  do  staročeského  slovníka  patrné  jen 
přílišnou  horlivostí  sbératelů:  bezmimě  z  roku  1580,  běžné  z  r.  158Í), 
bezdůvodný  z  r.  1591,  biskupský  z  r.  1598,  bidélce  z  r.  1603, 
bemičný  z  r.  168:2  (!)  atd.  jisté  do  slovníka  staročeského   nenáležejí. 

Téch  10  — ižO  omylů  při  stanovení  hesel  činí  pravé  možným 
srovnání  s  prací  Jungmannovou  a  Kottovou ;  proti  20  — 307o  ^^0'^ 
Jungmannových  a  40 — 50'7o  omylů  Kottových  jest  u  Gebauera  omylů 
1— 2®/„,  počet  tedy  pod  normál,  s  jakým  obyčejné  pracujeme.  U  Ge- 
bauera ani  tak  neplatí  přísloví:  „chyba  človékem  vládne,"  jako  spíSe: 
„quandoque  bonus  dormitat  Homerus.'* 

Nejtéžáí  vada  díla,  jež  ov5em  netýče  se  stránky  omylové,  je  bo- 
lavá stránka  jeho  excerpt  ze  slovníků  staročeských.  Skoro  na  každém 
listé  nalezneme  néjaké  arknice  nebo  osla  s  dvojím  otazníkem.  Autor 
neví,  co  s  českým  slovem,  a  neví,  co  s  jeho  latinským  tlumočením ; 
vérné  podle  rukopisu  vydává  tyto  zatvrzelé  zločince,  němé  a  hluché, 
na  soud  čtenářstva.  Procento  téchto  slov  je  pomérné  veliké ;  z  této 
strany  jeví  se  náš  slovník  jako  hysteron  proleron.  Dříve  bylo  zajisté 
třeba  tento  materiál,  vehký  a  nesmírný,  kriticky  uspořádati  a  upravili; 
již  řádným  srovnáním  Rozkochaného,  Bohemáře  a  Prešpurského  slovníku 
lze  velmi  mnoho  vyjasniti;  co  nevyjasněno,  mohlo  se  vyjasniti  zejména 
přibráním  rukopisů  kapitulních  a  musejních  -  tu  předem  Slovník  t.  zv. 
VodĎanský  mnoho  mohl  pomoci,  mnoho  také  oba  veliké  mamotrekty 
kapitulní.  Co  by  tu  ješté  vzdorovalo,  poddalo  by  se  srovnáním  s  no- 
vějšími vydáními  Isidora,  Brita,  Hugucia  .  .  .  Pak  by  tylo  bludné  balvany 
zmizely  s  Sirých  lánů  veHké  práce  Gebauerovy;  nyní  ubírají  místa  ze- 
lenému osení.  V  Alexandreidě,  Legendě  o  sv.  Kateřině,  Žaltáři  ...  ty 
bloky  erratické  Gebauer  odklidil  skoro  úplné;  i  tu  je  patrno,  jaký  vliv 
má  na  nynější  podobu  slovníku  jeho  první  počátek. 

Tak  jeví  se  asi  Gebauerův  slovník  v  naší  literatuře;  omezuje 
pojem  staročeského  slovníka  hlavně  na  dobu  kolem  polovice  XIV.  sto- 
letí, podává  s  přesností  dosud  nebývalou,  s  důkladností  zevrubnou 
a  s  pílí  velikou  spolehlivý  materiál  jazykový,  přesně  opsaný,  přehledné 
srovnaný  a  důkladné  vyložený;  mimo  Mluvnici  autorovu  není  díla,  jež 
by  rozsahem  a  spolehlivostí  nad  něj  vynikalo,  on  pak  vědeckým  rázem 
a  moderní  kritičností  daleko  předstihuje  všechny  naše  dosavadní  slovníky 
domácí.  Práce  vzorná  —   standard  work,  jak  říkají  Angličané. 
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Ponékud  jinak  arci  vypadá  srovnání  s  moderními  díly  evropské 
lexikografie.  Bylo  by  nesprávno  srovnávati  Gebauera  s  kolossálním  pod- 
nikem pěti  némeckych  akademií  , Thesaurus  linguae  latinae/  jehož 
první  dva  svazky  pravé  vySly  a  o  jehož  pracích  předběžných  Osvěta 
loni  Čtenářstvo  informovala.  Ale  i  k  Sandersovi  a  Darmestetterovi  téžko 
je  náá  slovník  přirovnati;  scházejí  etymologie  (jsou  sice  nékde,  ale  ne 
všude  podány),  schází  stručná  specifikace  významů,  přehledná  historie 
slova  a  schází  chlouba  moderní  lexikografie,  jak  se  vyjádřil  Wolfflin, 
stopování  zániku  slov  a  jejich  dialektického  rozrůznéní.  Slovník  náš 
není  část  kulturní  historie,  jakou  se  stávají  moderní  lexika,  neodráží 
promén  národa  a  literatury,  neklassifikuje  a  nevyvozuje  spAsobem  nyní 
obvyklým  semasiologie  slova.  Jak  na  př.  Stowasserftv  školský  slovník 
latinský  vzorným  spůsobem  ovládá  mistrné  veškeren  vývoj  významu, 
nebo  jak  klassicky  přesné  předvádí  Darmestetter  historii  každého  slova 
francouzského  —  cosi  tomu  podobného  bychom  marně  v  díle  Ge- 
bauerové  hledali.  I  národové,  jsouli  chudí,  vaří  jen  oukrop. 


Eostandův  Orlik. 

'Cdmunda  Hostanda  jako  dramatika  do  roku  1899  vylíčil  jsem 
v  Osvélé  téhož  léta.   Zde  podávám  k  tomu  rozboru  další  Článek. 

Uspéch  Cyranův  lákal  k  pokračování  v  podobném  sméru.  Sára 
Bernhardtová  počítala  spůsobem  svého  národa  po  obchodnicku  zcela 
správné :  Co  jest  ve  Francouzích  módou,  toho  třeba  se  zachytit.  V  mode 
byly :  trocha  historismu,  trocha  nationalismu,  trocha  bojovnosti,  gaskon- 
náda,  tklivé  a  tragické  ingredience,  pestrý  déj,  množství  hrajících  osob, 
bohaté  prostředí,  vtipné  podrobnosti,  pestrá  scenerie,  brillantní  výprava, 
brillantní  mluva,  alexandrin.  A  stalo  se:  Rostand  po  Cyranovi  sepsal 
Orlika  {VAiglon),  veršované  drama  o  šesti  jednáních,  jež  pak  od 
15.  března  1900  na  Pařížském  théatre  Sarah-Bernhardt  pořád  a  pořád 
prováděno  a  později  také  v  Americe  provozováno.  Vždy  s  touže  Sárou 
Bernhardtovou  v  úloze  titulní.  Cspéch  se  dostavil,  ale  menší,  a  soud 
veřejnosti  vyzněl  v  ten  rozum,  že  umělecký  ťičin  nového  dramata  ne- 
vypjal  se  k  výši  úspěchu  hmotného.  Autorova  nemoc  a  snad  i  jeho 
umělecké  rozpaky  zavinily,  že  byl  Orlík  teprve  za  více  měsíců  po  prvním 
i  posledním  představení  v  divadle  Bernhardtové  tiskem  vydán  a  že  se 
tedy  také  úsudky  o  dramaté,  pokud  se  na  dojmech  z  tištěné,  o  několik 
voršův  obohacené  knihy  plynoucích  zakládati  mohou,  dosti  opožďují. 

Látka  jest  imperialistická,  avšak  veliká  většina  Francouzů  jest 
republikánská.  Mohlo  to  vaditi?  Nikoliv.  Kult  Napoleonovský  dá  se  za 
Rýnem  vždycky  s  dočasným  přesvědčením  velmi  snadno  spojiti,  jeli 
v  módě.  Je  to  arciť  povážlivá  hra  s  ohněm,  a  známo,  že  byl  tento 
kult,  působením  Thiersovým  oživený,  od  krále  Ludvíka  Filipa  trůnem 
zaplacen.  Jakáž  porada?  Kterak  zde  rázem  sloučiti  kult  Napoleonovský 
s  kultem  republiky?  Víme,  co  Francouz  dá  na  pohnutlivé  slovo.  A  toto 
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pohnutlivé  slovo  se  naálo.  Napsal  je  Jindřich  Heine.  Zní  lak  prosté 
a  přece  tak  bolestné:  ^Nelze  sobe  zobrazili  dojem  způsobeny  .  .  .  smrtí 
mladého  Napoleona  .  .  .  Ano,  já  jsem  vidél  plakat  i  mladé  republi- 
kány." Tomu  zajisté  nikdo  nemůže  odolati,  nejméné  ovSem  Francouz; 
neboť  Francouz  jest  ve  svém  politickém  přesvédčení  povždy  tak  mékkV ! 
A  kromé  toho:  vždyť,  , veliký  Bože,"  jak  Rostand  ujišťuje,  ,není  to 
véc,  na  kterou  úloCím  nebo  které  hájím  ...  a  toto  (drama)  nic  není 
jiného  než  historie  ubohého  dítéte."  Francouzové  jsou  republikáni,  ale 
vždy  tak  trochu  s  neviditelným  velkovévodou  v  čele.  Císařství  odstra- 
nili, avšak  zvuCné  titule  z  jeho  doby  podrželi,  a  klanéjí  se  jim,  zrovna 
jako  republikáni  severoameričtí.  Proto  véno  val  Rostand  práci  svou 
nejen  svému  synovi  Mauricovi,  nýbrž  i  památce  jeho  heroického  pra- 
děda Maurice  hrabete  Gérarda,  maršálka  Francie. 

Slovy  „mladý  Napoleon"  a  slovy  „ubohé  díle"  melo  býti  každému, 
kdo  s  vécí  snad  neobeznámen  drama  po  prvé  do  ruky  bére,  napo- 
védéno,  že  jest  jeho  rekem  syn  orla  Napoleona  1.,  František  Karel  vé- 
voda Zákupsky,  mimo  jiné  též  pán  na  Bušléhradé,  Trnovanech  atd. 
(*  1811),  v  dobé  otcovy  slávy  též  Napoleonem  zvaný  a  pozdéji  císařem 
Napoleonem  III.  do  francouzských  déjin  jako  Napoleon  11.  vsunuty. 
Není  nezajímavo,  že  titul  „vévoda  Zákupsky*  Napoleonova  syna  jaksi 
spojil  s  Čechami,  zemí  veliké  Ghlumské  porážky  Napoleonovy.  Za  dé- 
jiste  slouží  kusu  Vídeňské  okolí  v  1.  1830  —  1832,  jež  si  Bernhardtová 
s  Rostandem  k  vůli  přesnému  inscenování  kusu  na  místě  včasné  pro- 
hledli. Každé  ze  šesti  déjství  hry  opatřeno  zvláštním  názvem,  a  v  každém 
z  téchto  názvův  se  objevuje  se  zámérem  jaksi  symbolickým  slovo 
křidla.  Poněvadž  Orlíkovi  přidělen  byl  účel,  jeden  z  hlavních:  aby 
totiž  byl  kusem  výpravným,  byly  básníkem  scenerie  jednotlivých  jednání 
velmi,  ano  převelmi  zevrubně  ustanoveny. 

První  dějství,  „Křídla  rostoucí"  nazvané,  hrá  v  Badech  za  Vídní 
roku  1880,  ve  ville  vévodkyně  Parmské  Marie  Luisy,  matky  Orlíkovy, 
vdovy  po  císaři  Napoleonovi  1.  a  po  „jednookém  Amoru,"  generálu 
Neippergovi.  Dějství  obdivuhodné !  Volny  postup,  zádava  z  bohatství  na- 
shromážděného, slabé  chvění  dramatické,  odchylky  od  historické  pravdy, 
šedé  chauvinské  zabarvení,  nekriticky  bonapartismus,  strojená  poněkud 
soustrázeĎ  vám  bytně  překážejí,  ale  pevná  básnická  ruka,  duchaplný 
básnicky  štětec,  celá  řada  překonaných  obtíží,  silná  znalost  věcí,  jasná 
kresba  prostředí,  průzračný  kus  exposice,  světlá  charakteristika  vás  opět 
a  opět  připoutávají.  Vévoda  Zákupsky,  jeho  matka,  malicherný  velikán 
poHliky  kníže  Mettemich,  titěrný  a  potměšily  Gentz,  „fanfaron  du  mé- 
pris  de  soi-meme,"  rekovná  princezna  Napoleona  (Gamerata),  obětavá 
Terezie  z  Lorgelů,  osudná  vítězka  nad  vévodovým  srdcem  Františka 
Elsslerová  jsou  dílem  plasticky,  dílem  v  určitých  konturách  zobrazeny. 
Duch  obávaného,  ještě  po  smrti  mocného  Napoleona  I.  (f  1821)  vznáší 
se  jako  bůh  války  a  slávy  a  nového  štěstí  nade  vším.  Napoleon  I. 
a  štěstí !  O  vévodovi  Zákupském  se  dovídáme,  že  kašle,  že  ledy  jest 
ohrožen  smrtí  na  souchotiny.  Marně  ho  vedou  k  tomu,  aby  se  zabýval 
přírodopisem,  motýli.  Motýle  si  nevšímá,  ale  všimne  si  vražedného 
špendlíku,  na  který  jest  motýl  nabodnut.  Francouzští  Bonaparlovci  chlí 
z  něho  stvořiti  Napoleona  IL,  na  všech  Pařížských  jevištích  hrají  se 
demonstratívně  Napoleonské  kusy,  bonapartství  jest  módou  všech  mod 
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V^e  Francouzích,  ve  Vídni  pouhé  jméno  ^Napoleon*  pfisobí  paniku, 
kdežto  Metternich  ani  nepřipouští,  že  kdy  jaký  Napoleon  I.  panoval, 
aniž  dbá  obav,  že  se  v  hlavé  vévodové  nejsmélejší  nadéje  na  císařsky 
vavřín  probudí.  A  kdy  by,  Metternich  má  dvé  železa  v  ohni.  Vévoda 
žije  více  ve  zbožňované  své  Francii  než  v  Rakousích,  všechno,  co  se  k  ní 
•nebo  k  Napoleonovi  I.  odnáší,  se  vévody  hluboce,  až  i  zcitlivéle  do- 
týká. Ve  Francouzsku  prý  se  však  myslí,  že  vévoda  Napoleonských 
déjin  nezná,  a  Rostand,  aby  to  vyvrátil,  užil  přílišné,  pravdé  nepodobné 
poetické  licence :  okolí  vévodovo  chce  dle  Rostanda,  by  vévoda  vůbec 
neseznal  otcovy  zářivé  minulosti,  ale  co  pry  mu  jeho  učitelé  (hrabe 
Dietrichstein  a  baron  Obenaus)  o  tom  zatajovali,  vyzradila  mu  láska: 
Františka  Elsslerová.  Vévoda  ví  všechno:  o  báchorkovém  roce  1811, 
o  slunci  Slavkovském  od  Napoleona  do  Historie  zaneseném  atd.  A  vůbec 
jťst  vévoda  synem  svého  otce :  snad  modernéji,  avšak  přece  všestranné 
nadaným.  Zná  přírodu,  má  poeticky  vzlet,  miluje  hudbu.  A  především : 
všechno,  Cím  ho  v  Rakousích  získati  zamýšleli,  jest  mu  niCím:  vévoda 
jest  Francouzem  a  zůstane  jím.  O  to  pak,  aby  se  stal  více,  aby  usku- 
tečněna byla  přední  touha  vlasti,  aby  Notre-Dame  vidéla  jej,  by(  cho- 
rého, vstupovati  na  císařsky  stolec,  usilují  emissaři :  mladý,  za  krejčího 
přestrojeny,  Byronovsky  odvážlivec  a  neméně  odhodlaná,  za  zkouSečku 
šatů  přestrojená  hraběnka  Gamerata-Napoleona.  Kam  až  ten  pokus 
dospěje  ? 

Druhé  dějství,  s  názvem  „Křídla  třepetající  se,"  hraje  v  zámku 
Schonbrunnském.  Má  přinésti  odhodlání  k  činu.  Exposice  pokračuje. 
Rostand  silně  přehání.  Vévoda  Zákupsky  je  střežen  policejníky  se  Se- 
dlinskym  (tak !)  v  čele,  kléry,  vévodou  překvapen,  když  pod  stolem  kde 
co  podezřelého  shání,  v  groteskní  situaci  se  ocitá.  Když  pak  Dietrich- 
stein vyřkne  výmluvu :  „Princ  není  zajatcem."  a  preříkaje  se  dodá:  „Ale 
(niais)  ...,**  spouští  princ  dle  spůsoJju  ve  francouzsko-klassické  tragédii 
zavedeného  leskly  příval  veršů,  ve  kterém  slovo  „mais*  sem  tam  ducha- 
plně se  kmitá  a  který  herečce  hlučný  potlesk  zajišfuje.  Podobné  pří- 
valy (tirády)  musejí  se  častěji  opakovati.  Následuje  stručná  charakteristika 
císaře  Františka,  v  jehož  rukou  spočívá  vše.  Vévodův  přítel  Prokesch- 
Oáten  přichází,  a  princův  do  výší  vzlétající  duch  se  odhaluje :  k  jízdě 
tryskem  jest  mu  celé  Evropy  třeba.  Neumírá  otravou,  jak  se  bájí,  ale 
duší  svou  a  jménem  svým,  v  kterém  vězí  zvony  a  děla.  Jen  kdy  by 
uměl  sám  v  sebe  věřiti!  a  jeli  s  to,  býti  císařem?  Ujištěn  přítelem,  že 
ano,  vvráží  ze  sebe  výkřik  radosti  a  volá :  Pracujme !  Odhodlání  k  činu 
se  dostavilo.  Vévoda  rozlrhává  milostné  dopisy,  jež  ho  docházejí,  a  zříká 
se  i  lásky  arcikněžny  Terezie.  Nyní  následuje  výjev,  o  kterém  se  dou- 
falo, že  bude  Rostandem  z  knihy  vypuštěn.  Zůstal.  Vévoda  v  něm 
chápe  se  dřevěných  francouzských  vojáčkův,  rozohťluje  se  nad  nimi 
jako  nad  živými,  provádí  jimi  v  duchu  vítězné  otcovy  bitvy  znova! 
Metternich  jej  při  tom  překvapí  a  dává  mu  vojáčky  odnesli.  Maršálek 
Marmont,  vévoda  Dubrovnický,  zrádce  Napoleona  1.,  se  dostaví  a  snaží 
se  usmířiti  sobě  Napoleona  II.  Zradu  jeho  zavinila  prý  nekonečná, 
jednotvárná  únava:  „Stále  Vídeň,  stále  Berlín  —  nikdy  Paříž!"  ... 
ale  jest  zakřiknut  nenadálým,  Corneillovsky  effektním  zahřměním: 
„A  mv?"  Zařval  je  lokaj,  z  něhož  vyloupne  se  bývalý  Napoleonův 
seigeant  v  jíardé  Jean-Pierre-Séraphin  Flambeau,  řečený  „le  Flambarď'  — 
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Ohnivák.  ^MyJ^".  .  .  t.  j.  vojáci,  kteří  po  17  let  bez  stesku  k  vftli 
slávé  snášeli  nejstraSnéj.^í  válečné  útrapy.  ^My  nebyli  jsme  snad  una- 
veni?* A  přece  ^jsme  mu  zňslali  vérni!"*  Od  Flambeaua  dovídá  se 
vévoda  Zákupsky,  Čeho  se  hlavné  dovédéti  toužil:  že  jest  ve  Fran- 
couzsku přežádoucím,  zbožřiovanVm  miláčkem.  Vévoda  se  odhodlává 
k  lítéku,  ale  příchod  císaře  Františka  ho  zaráží:  ,MAj  slibť^  .  .  .  Akt 
má  délky,  silné  délky,  místem  vyrušují  naivní  nebo  rozpustilé  titéry. 
a  co  v  brillantních  alexandrinech  Rostandovych  hlavné  vadí:  jeho 
osoby  jsou  samí  rození  velkoslovní  řečníci  asi  v  tom  rozumu,  jako  jsou 
Shakespearovy  osoby  samí  rození  sebevédomí  básníci.  Co  se  pak  ho- 
rovného  náhledu  na  hodnotu  Napoleonovu  týká,  je  přes  Nietzschovskou 
nauku  o  nadčlovékovi  podivno,  jak  může  podobny  názor  po  Taineovi 
v  soudné  hlavé  obstáti. 

Třetí  dějství,  „Křídla  rozvírající  se,**  má  totéž  déjiSté:  studovnu 
vévody  Zákupského  v  Schonbrunně.  Exponuje  dále,  a  přec  nezdá  se, 
že  by  snad  Rostand  byl  chtél  sepsati  drama  analytické.  Exponování 
není  vždy  zárovefi  analysováním.  Orlík  má  svůj  cíl  v  budoucnosti  vy- 
tknuty a  nehledá  ho  v  minulosti. 

Císař  František  dává  v  měšťanském  šatě  audienci,  mimo  jiné 
také  českým  venkovanům  v  národním  kroji,  a  dává  českému  sedláku 
Janu  Schmallovi  véno  pro  dceru,  aby  si  mohla  vzíti  milovaného  skláře. 
Poslední  prosebník  v  oděvu  horského  pasáka  prosí  o  svoji  otcovskou 
pňdu :  prosebník  ten  jest  vévoda  Zákupsky  a  půdou  tou  jest  Francie. 
Celá  stupnice  rodinné  lásky  mezi  císařem  a  vévodou,  mezi  dědečkem 
a  vnoučkem  se  rozvíjí,  až  vnouček  posléze  zvítězí:  císař  svoluje,  aby 
se  vévoda,  jejž  Paříž  uzdraví,  stal  nástupcem  otcovým.  Avšak  Metler- 
nich  klade  podmínky,  které  proti  volnosti,  proti  všemu  Napoleonství 
i  s  jeho  trikolorou  čelí  a  nechce  pro  Francii  „císaře  republikánského." 
Vévoda  se  vzpírá  nejvýš  rozrušen.  Tragická  vina  se  dostavila.  Vše  je 
zmařeno.  A  nyní  následuje  vVjev  operní:  v  luzném  bílém  svitu  měsíč- 
ném s  černým  kloboučkem  otcovým  na  hlavě  volá  vévoda:  Znamení  I 
(Le  signál !),  Metternicli  zabývá  se  dlouho,  únavně  rozvleklymi  úvahami 
jednak  hněvivě,  jednak  spokojeně  tímtéž  druhdy  obávaným  kloboučkem 
a  zleká  se  nenadálého  zjevu :  Flambeaua  v  stejnokroji  gardistském. 
zatarasujícího  mu  přístup  k  vévodovi.  Konec  konců  nezbývá  však  ohro- 
ženému Flambeauovi,  nežli  zachrániti  se  útěkem  .  .  .  gaskonnádou  pro- 
vázeným. Melternich  jest  pánem  situace  a  chová  se  k  vévodovi  na  vý- 
sost bezohledně. 

Drama  ztratilo  dramatickou  precisnost,  avšak  nevychází  z  eíTektů. 
Historického  je  v  úlku  hry  spíše  mnoho  než  málo,  ale  v  osnově  skoro 
nic.  Silné  dramatické  péro,  pečlivé  studium  tehdejší  i  předchozí  doby, 
avšak  námět  dramaticky  nepoddajny,  strojená,  ne  nebizarrní  a  ne  zrovna 
šťastná  volba  prostředků,  mluva  přebohatá,  ale  málo  individualisující, 
místem  naivní  duchaplnňstky  v  kypící  spoustě  lapidárních  vět,  a  za  tím 
vším  Gorneille,  Shakespeare,  Schiller,  Hugo,  Scribe,  Sue,  Sardou. 
Thiers,  a  po  Thiersovi  trochu  strannickosti  ...  tot  signatura  první  po- 
lovice Orlíka.  A  druhé? 

Jednání  následující  („Křídla  pohmožděná**)  přenáší  nás  do  Aím- 
skych  trosek  v  Schonbrunnském  parku,  kde  se  právě  odbývá  slavnost 
a  v  slavnosti  maškarní  ples  a  kde  v  plesu  tančí   se  i  slovanské  tance. 
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Tanec  a  politika  jsou  knížeti  Metternichovi  tyž  živel.  Dnes  jak  o  Vídeň- 
ském tančícím  kongresu.  Kníže  si  libuje,  že  zlomil  vévodovu  hrdost, 
a  nebojí  se  žádného  komplotu  více,  nejméné  komplotu,  jejž  polské 
a  řecké  paní  osnují.  Proud  déje  se  zaráží  a  zabíhá  jako  do  zátok.  Vé-' 
voda  považuje  vSechno  za  ztracené  a  chce  žíti  lásce,  třeba  Napoleonsky 
bezuzdné.  Ale  probuzená  vdéčnost  k  otcové  památce  učiní  z  ného  zase 
juna  ohnivého.  Unikne  v  převleku  ze  Schonbrunnu  ...  na  planinu 
Ogrunskou,  když  se  byl  jeSté  ve  výjevu  zrovna  tak  virtuosním  jako 
rozvláčném  a  zbytečném  vůči  vSí  možné  potupé  otcova  jména  rekovsky 
opanoval,  by  přenáhleností  vSechno  nezkazil.  Že  se  arci  nékterý  akt 
nesměl  obejíti  bez  vyzvání  na  souboj,  rozumí  se  samo  sebou :  v  Orlíku 
připadá  tento  úkol  déjství  čtvrtému  .  .  .  Drama  jest  dovršeno,  ale  hora, 
jež  na  horu  navalena,  příliš  vysoko  neční. 

Déjištém    pátého   jednání  (, Křídla  zlomená")   je    tedy    nekonečná 
pláň  Ogrunská  (Vagramská),  někdejší  krvavé  bojiště,  místo  velikého  Na- 
poleonova vítězství  (1809).    Zase  vypravovatel  zdržuje  dramatika.    Zase 
vystupuje  Flambeau  ne  jako  Flambeau,    nýbrž  jako  básnící,  duchaplný, 
břitké    pointy    milující   Rostand.     Marmont   nazve    vévodu    Zákupského 
císařem,    a    vévoda    osvěžen  a  posilněn  vyjadřuje    své  vzrušené    pocity 
radosti    a    pohnutí,    své    ušlechtilé    naděje    a    panovnické    záměry    ne- 
obvyklým,   ale    v   dramatě    veršovaném    i    rýmovaném    zajisté    přípust- 
ným   spůsobem :    delší    básní    v    rýmovaných    slokách.     Uzří  Elysejská 
Pole,  uzří  Paříž:  věru  musí  v  ústa  zlíbati  Francii,    kdo  Paříží  jest  mi- 
lován.   Aifšak    choroba    dotkne    se    pretendenta    ohnivou    rukou   .   .   . 
básník  tím  připravuje  na  poslední  dějství.  Pojednou  se  vévoda  dovídá,  že 
hraběnka,   jeho    bUženec    podobou  a  šatem,   jest    v    nebezpečí    ztratiti 
k  vůU    němu    život,    a  proto  chce  se  princ    navrátit    do    Schonbrunnu, 
aby  obětoval  sebe:    v  tom  hraběnka  přichází,    ale  jest  pro  bitku  s  vé- 
vodovým protivníkem  statně    podniknutou  pronásledována,    a  když  pre- 
lendent,  tím  oním  zdržen,    konečně  chce  rychle  prchnouti,  jest  pozdě : 
Sedlnicky  s  poUcejníky  opanuje  pole,    a  spiklenci,   aniž  se  zbraní    cho- 
pili, se  vytratí.    Jen  Flambeau  zůstane,  avšak  Sedlnicky  se  ho  zmocní, 
aby  jej  vydal  Francii:    Flambeau  i  Rostand    vědí,    co  činiti:   Flambeau 
zabije    se    nožem.     Divadelní    samovražda   vždycky    samovraha  v  očích 
francouzského  hlediště  do  zářivé  vySe  povznáší.  Vévoda  uspí  Flambeaua 
u  věčny  spánek,  a  nyní  .  .  .    probouzí  se  v  Rostandovi  touha  po  nové, 
byť  moderním  názorům  odporující  sensaci:  v  Rostandovi  zvítězí  romantik 
se  Shakespearovskou  obrazností:  planina  Ogrunská  chvěje  se  hlasy  za- 
bitých vojínův,    ano  i  sama   vzdychá,   naříká,  hořekuje,  a  vévoda   před 
lim  vším  prchaje,  má  vidění:  mrtví  vojáci  zastupují  mu  cestu,  žalobně 
hlasy  pobitých    se    množí,    stín,    vítr   i  chrastí    stenají,    nastává    bouře 
a  změť  příšerných  zjevův,  ale  na  konec  všechny  hlasy  volají:    „Ať  žije 
císař!"    Odpuštění  všeho   —   za  dobytou  slávu!  Rostand  věděl,  jak  za- 
točiti, aby  v  posluchačstvu    osudně    nenarazil  .  .  .  Vévoda    poznává,    že 
jo    smírčí    obětí.     Má  zase   vidění:    Napoleonskou  vítěznou    bitvu.     Ale 
když  východem  slunce  vystřízlivěl,  jest,  čím  jest:  Podunajským  plukov- 
níkem.   Povznesená  peripetie  zabočila  v  podivnůstku  a  vústila  v  prosu 
železné  skutečnosti. 

Dostavuje  se  katastrofa,  ale  katastrofa  epická.  Šesté  jednání  (, Křídla 
zavřená")    umístěno   jest    opět  do    Schonbrunnu,    do    vévodova   pokoje 
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s  mohutnými  kytkami  z  violek.  Arciknéžna  odvede  prince,  aby  se  stal 
liCastnym  náboženských  obřadA  pro  umírající  určeních,  a  císařská  ro- 
dina se  v  pokoji  shromáždí,  aby  jej  vidéla  u  přijímání.  Vévoda  umírá, 
vida  se  milována  třemi  ženami  (Terezií,  Cameratou,  arciknéžnou),  smířen 
s  matkou,  pokořiv  Metternicha,  poslouchaje  popis  slavného  Te  Deum 
princovu  narození  na  poCest  slouženého,  poblíže  své  kolébky,  na  polním 
loži  otcové  .  .  . 

Po  Šestém  déjství  jsou  v  knize  přidány  dvě  znélky  s  postranním 
nadpisem:  „V  kapucínské  hrobce  Vídeňské.**  Rostand  v  nich  tvrdí,  že 
vévoda  Zákupsky  byl  tím  mladíkem  a  synem,  jak  jej  Orlík  vypodobnil : 
,my  aspoň  tomu  tak  chceme."  Proč?  A  což  „Napoleon  IV.,"  mladík 
ješté  tragičtějšího  osudu?  Snad  i  na  ného  dojde.  Napoleonské  Melpo- 
mené  nic  není  nemožného. 

O  prvním  představení  Pařížském  hrála  skvélou  úlohu  Orlíkovu 
Bernhardtová,  Flambeaua  dával  Guitry,  Metternicha  Galmettes,  vévod- 
kyni  Marii  Luisu  Legaultová,  hraběnku  Gameralu  Dufrěneová,  Terezii 
Mme.  Parny.  A  paní  Bernhardtová  mela  zase  příležitost  virtuosné  umí- 
rati. OvSem  jest  silnou  otázkou,  náležíli  umírání  á  la  Bernhardt  je5tt> 
k  uméní  a  smíli  se  před  ním  esthetika  sklánéti. 

Rostandův  Orlík  není  přesným  dramatem,  jako  jím  nebyl  jeho 
Cyrano.  AvSak  idea  moderní  nebo  třeba  nejmodernější  dramatické 
truclilohry,  jak  Rostandovi  na  mysli  tanouti  mohla,  má  velmi  mnoho 
do  sebe.  Aspoň  oba  jeho  dotCené  kusy  také  v  dramatickém  vzhlede 
celou  řadu  moderních  a  zvláště  modernistických  dramat  velmi  značné 
přerůstají,  jakkoliv  co  do  účinnosti  mají  více  méné  ráz  ne  vzestupný, 
ale  sestupný.  Ze  se  autor  drží  velikých  vzorů,  nemůže  mu  býti  na  úkor 
vyčítáno.  Roštand  i  přes  to  zůstává  Rostandem,  svým.  A  kdo  by  mu 
za  zlé  vykládal  francouzsky  názor,  že  má  drama  úspěch ův,  úspéchův 
a  zase  úspechův  potřebí?  Ne  každému  solidnímu  literárnímu  francouz- 
skému pracovníku  daří  se  však  jako  Rostandovi.  Až  dosud  vydán  Aiglon 
v  113.000,  Gyrano  dokonce  v  2á0.000  výtisků:  uvážili  se,  že  spiso- 
vatelovi z  každého  výtisku  připadá  frank,  a  připočtouli  se  k  tomuto 
příjmu  ješté*  honoráře  za  povolení  k  překladům  a  tantiémy  od  divadel, 
viděti  překvapující  výsledek :  Rostand  má  veliké  jmění,  což  konečné 
také  nčco  váží.  Není  tedy  divu  a  nikdo  mu  toho  nezávidí,  že  má  v  Py- 
renejském Cambose  rozkošnou  villu,  již  po  přestálé  nemoci  s  chotí 
a  s  dvěma  synáčky  obývá,  chystaje  novy  kus  „le  Théátre"  a  novou 
fantasijní  hru  „la  Maison  des  amants."  2e  při  tom  jako  Francouz,  po 
vyznamenáních  lačnící,  v  nejtajnějším  úkrytu  srdce  po  akademickém 
křesle  touží,  jakýž  div!  Daudet  a  Sarcey  byli  jen  výminky. 

V  Karlíne  30.  března  1901. 

František  Zákrejs. 
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Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Výstava  Jednoty  umělců  výtvarných.  —  Výstava  Vochočova.  —  Sochorův  velký  obraz 
bitevní.  —  Galerie  výtvarných  umění  v  Praze.  —  Vácslav  Brožík  f. 

Cýmž  prostřednictvím,  kterým  k  nám  přicházejí  novotiny  všeho 
druhu,  dostala  se  do  Prahy  také  móda  vyumělůstkovaného  upravování 
uměleckých  výstav.  Vedla  již  k  nékolika  složitým  a  nákladným  pokusům, 
které  se  nám  od  příslušných  činitelů  jako  zvláSté  a  jediné  i  výlučné 
směrodatné  naznačovaly.  Patří  k  tomu  vždy  více  odvahy  mode  odolati, 
než  i  sebe  zbytečnější  novoty  první  se  ujmouti.  Pořadatelé  výstavy 
Jednoty  výtvarných  umělců,  od  15.  března  v  sále  u  Štajgrň  otevřené, 
umínili  si  patrně  vytěžiti  z  nových  proudů  jen  to,  co  přinesly  vážného, 
k  uplatnění  ceny  každého  z  vystavených  děl  čelícího.  Rozvěsih  jednot- 
livé obrazy  a  rozestavili  došlé  práce  plastické  co  nejvýhodněji,  hledíc 
k  osvětlení  a  vzájemnému  sousedství,  pokud  místnost  dovolovala,  — 
ostatek  spravilo  několik  koberců  a  skrovných  skupinek  zeleně,  i  uči- 
něno tak  dosti  vkusu  seriosního  obecenstva,  jež  nechodí  do  výstav  k  vůli 
čalounické  práci,  více  méně  raffinovaně  udobené,  ale  k  vůli  sochám 
a  obrazům. 

Zevní  ráz  této  výstavy  se  takto  dobře  srovnává  s  povahou  ma- 
lířských a  sochařských  prací,  které  se  v  ní  seály.  Jakkoli  jsou  různo- 
rodé, přece  mají  společný  ráz  nenadnášivé  umělecké  přímosti,  bezděčné, 
nehledané  originality,  vážného  díla  osobností  jdoucích  svou  cestou, 
která  se  od  naší  domácí  půdy  neodděluje.  Výstava  jednoty  není  snad 
nějakou  mimořádnou  manifestací,  ale  zajímavým  a  naskrze  sympatickým 
souborem  družiny,  v  níž  starší  i  mladší  generace  našeho  výtvarnictva 
jest  zastoupena. 

Co  řádky  tyto  tisku  odevzdáváme,  výstava  Jednoty  se  chýlí  k  zá- 
věru. Nicméně  prohledneme  obsah  její  podrobněji ;  nalezneme  tu  jmeua, 
která  pro  čtenáře  Osvěty  mají  známý  dobrý  zvuk,  mezi  nimi  pak  ne- 
jedno, o  kterémž  již  delší  dobu  nebyla  příležitost  se  rozhovořiti. 

Výstava  předvedla,  až  na  dvě  výjimky,  práce  z  posledních  dvou, 
tří  let.  Do  starší  doby  sahá  jen  kollekce  prací  Alft-eda  Seiferta  a  oba 
kartony  Zeníškovy.  Patero  architektonických  studií  Seifertových  po- 
chází z  jeho  mladších  let.  Jeví  sytou,  šťavnatou  barvu,  u  Mnichovských 
koloristů  let  sedmdesátých  běžnou;  mluví  z  nich  docela  jiný  umělec 
než  malíř  sličných,  hlaďounkých  ženských  zjevů,  kterého  známe  z  po- 
sledního dvacetiletí.  Vidíme,  že  Seifert  tehdy  bystře  skutečnost  postře- 
hoval a  hbitě  a  jadrně  své  dojmy  na  plátno  poutati  uměl.  Ženíškova 
personifikace  Orby  a  Lovu  —  kartony  k  sgrafittům  na  villu  ryt.  Doubka  — 
jsou  datovány  r.  1887.  Velmi  rádi  setkáváme  se  opět  jednou  s  prací, 
která  kreslířské  mistrovství  tvůrce  nástěnných  maleb  ve  foyeru  Národ- 
ního divadla  a  jeho  veskrze  českou  formovou  mluvu  na  paměť  uvádí. 
Ta  česká  a  při  tom  docela  individuelní  nota  v  obou  postavách  typi- 
ckého oráče  a  myslivce  mile  nám  zvučí  po  letech,  v  kterých  jsme  jí 
nezaslechli;  kolik  je  v  mladší  generaci  těch,  kdož  by  ji  chtěli  zachytiti 
a  zase  znova  svým  spůsobem  na  ní  se  rozepěti? 

Mikuláš  Aleš  přihlásil  se  na  výstavě  Jednoty  z  té  stránky,  která 
pro  činnost  jeho    posledních    let  je  nejvíce  charakteristická,  jako  malíř 
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dekorativní.  Má  tu  dva  návrhy  freskových  obrazů,  znázorňující  paniátn<^ 
události  z  husitského  vítézství  u  Domažlic  r.  1431.  Oba  jsou  význačné 
pro  jeho  spůsob  vyjádření  —  pováechny,  na  dojem  linie  a  rozvržení  mass 
bystře  vypočtený,  tak  známé  národní  ve  svém  výrazu  a  pro  českou 
duši  zámluvný.  Ryzí  zvuk  stejné  vážného  uméní  ozývá  se  z  prací  Felixa 
Jeneweina,  také  Clena  oné  staráí  {generace  v  desítiletí  po  r.  1848  ro- 
zené, v  níž  jest  tolik  silných,  neodvislých  individualit.  Jenewein  je 
z  téch  uméleckých  osobností,  jimž  hned  při  prvních  samostatných  pro- 
jevech nadání  tane  před  očima  určitý  cíl,  a  k  tomu  pak  spéjí,  s  konse- 
kvencí  takřka  fatalistickou,  neohlížejíce  se  na  zevní  úspéchy,  na  zálilm 
obecenstva,  na  smér  béžné  mody  umélecké.  Ubírají  se  k  své  mete 
v  určitých  etapách,  zprvu  zápasíce  o  vlastní  spůsob  výrazu,  nékdy  i  k  vlastní 
trpké  nespokojeností  shledávajíce,  že  při  téch  onéch  krocích  se  mýHli 
a  jako  s  cesty  sešH,  až  konečné  čím  blíže  k  cíli,  tím  více  kroky  jejich 
jistoty  nabývají  a  mysl  jejich  se  ustaluje.  Často  se  při  tom  stane,  že 
z  příboje  různých  smérů  a  nálad  dobových  právě  v  dobé,  když  oni 
k  vrcholu  tvoření  dospéjí,  se  na  povrch  záliby  vnímavého  obecenstva 
vynořuje  zrovna  ten  smér  tvorby  a  ten  spůsob  vyjádření  malířského, 
jehož  oni  sobe  hledéh.  Tak  je  také  s  Jeneweinem.  V  dobé,  když 
i  v  Cechách  —  kam  pro  áirSí  obecenstvo  pořád  ohlasy  vkusu  z  nej- 
bližších cizích  středisk  uméleckých  zaléhají  —  smysly  mámící  barevné 
orgie  Makartovy  obdiv  budily,  koncipoval  Jenewein  cykly,  jako  Píseň 
(1881)  a  Daň  z  krve  (1882),  na  obsah  vnitřní  a  vniterný  spůsob  pro- 
stého vyjádření  jeho  spoléhající;  v  letech,  když  Matějko  a  po  ném  Brožík 
nás  uvykU  na  obrazy  déjů  historických,  plné  barvosytých  detailů  a  reálné 
živosti,  koncipoval  Jenewein  své  zlomky  epopejí  v  širokých  abstrakt- 
ních rysech,  nejčastéji  jen  černou  křidou  pracuje,  styhsuje  a  zpovšech- 
ňuje,  když  skoro  všichni  ostatní  kolem  ného  detailovaU  a  ku  přírodé  co 
nejvérnéji  přimknouti  se  snažiU.  Tak  uplynulo  dvacet  let  práce;  mezi 
tím  převraty  v  uméleckých  názorech  přivedly  aspoň  při  té  části  obe- 
censtva, která  vždy  a  za  každou  cenu  chce  býti  ,na  výši  doby'',  zas 
jednou  ku  platnosti  zálibu  v  styHsaci,  a  cyklické  komposice  myšlenkové 
staly  se  módou.  Jenewein  je  však  umélec  příHš  opravdový  a  zralý, 
aby  se  svého  drsné  přísného  a  nezámluvné  vážného  uméleckého  stano- 
viska néco  slevoval,  aby  se  čímkoli  za  náladu  aktuelní  záhby  zachytiti 
chtél.  Nedal  se  oslniti  žádnou  z  módních  vůdčích  hvézd :  přimknulli 
svoji  tvorbu  do  jisté  míry  k  nékterému  vzoru,  byli  to  velcí  severní 
mistři  ze  sklonku  15.  století.  Na  výstave  Jednoty  jest  Jenewein  zvlášť 
četné  zastoupen.  Má  tam  barevné  kartony  triptycha  Jidáš,  hluboce  di- 
váka dojímající,  příšerné  reálný  pohřeb  samo  vraha,  řadu  kreseb,  jichž 
předméty  jsou  z  Písma  čerpány,  a  rozmérný  akvarel  Dopoledne  velkého 
pátku.  S  trpkou  ironií  shrnul  zde  v  nékoHka  význačných  představitelích 
divokou  radost  davu  nad  odsouzením  Ježíšovým.  Uprostřed  luzy  hlučící 
a  pošklebky  provázející  prohlášení,  že  ,jest  odsouzen  a  bude  ukřižován,** 
zosobnil  v  postave  matky  Kristovy,  krutou  jistotou  zdrcené,  bolest  samu. 
Není  to  mladá,  dosud  krásná  žena,  jak  ji  vlaští  mistři  zobrazují,  typem 
i  poruchem  nápadnéji  než  kterákoli  z  postav  Jeneweinových  připomíná 
severní  mistry  ranné  renaissance.  Je  lak  dvojnásob  dojemná  ve  své 
lidskosti,  se  svým  hořem  a  s  védomím  potupy,  které  syn  její  jde 
vstříc.  Mimo  okruh  náboženských  motivů   zasáhl   Jenewein   zas  jednou 
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šestidílným  cyklem  Mor,  který  ve  výborných  barevných  reprodukcích, 
Unií  vydaných,  jest  vystaven.  Co  do  soustředénosli  dramatického  výrazu 
v  několika  představitelích  určitých  typů,  je  tento  cyklus  příbuzen  s  kar- 
tonem Velkého  pátku.  Jeho  detaily,  proniknuté  charakterem  doby,  kdy 
morové  nákazy  v  Evropé  nejdésnéji  řádily,  všechna  surová  nevédomost, 
povérCivost,  zbésilý  strach  i  otrlá  zpupnost,  které  jako  trestajícím  bičem 
lid  vždy  v  nových  massách  vrhaly  do  jícnu  záhuby,  —  všechny  hrůzy, 
které  si  pamatujeme  ze  zpráv  současníky  zaznamenávaných,  soustředil 
Jenewein  na  listech  svého  cyklu. 

Zcela  svůj  úpravou  thémat  i  spůsobem  uméleckého  vyjádření  je 
vždy  Láďa  Novák.  Od  té  doby,  co  vystavuje,  nepamatujeme  ho  ji- 
ného, jen  vnitřní  vyspívání  osobitého  cíténí  dodává  jeho  pracem  roz- 
manitosti. Příbuznost  se  Schwaigrem  bývala  v  jeho  kresbách  a  akvare- 
lech dříve  zjevnéjší.  Letos  vystavil  dvé  ze  svých  archaisujících  a  při 
tom  svéže  reálných,  kolorovaných  kreseb :  Co  se  vleče,  neuteče  a  Hráče 
(Šel  Franta  mezi  Franty);  náležejí  k  tomu  jadrnému  tlumočení  poře- 
kadel a  písniček,  plných  drsného  humoru,  které  se  Novákovi  vždy 
zvláště  daří. 

Zvlášť  význačně  představuje  se  na  letošní  výstavě  Jednoty  Frant. 
Urban.  Spůsobem,  jakým  se  umí  vcítiti  v  požadavky  vážné  dekorace, 
nezapírá  žáka  Ženíškova.  Nezapírá  ho  také  přesností  kresby  a  tou 
upřímnou  snahou  po  akcentování  rázu  národního,  která  u  našich  mlad- 
ších umělců  teď  věru  již  není  tak  všeobecná,  aby  nebylo  třeba  ji  zvláště 
vítati.  Objednávkami  obmezil  se  poslední  dobou  okruh  Urbanovy  práce 
na  malbu  náboženskou  —  v  okruhu  tom  pak  zas  na  postavy  našich 
českých  svatých  a  světic.  Letos  má  na  výstavě  obraz  sv.  Gyrilla  a  Me- 
thoda,  pomocné  barevné  kartony  pro  oltář  hřbitovní  kaple  Vinohradské, 
s  postavami  svatých  Prokopa,  Lidmily,  Vojtěcha  a  Anežky,  kolorovaný 
karton  Smrt  sv.  Lidmily  a  dvé  studie.  Postavy  Urbanovy,  jsouce  vzdá- 
leny hieratické  konvence,  zamlouvají  se  zvláštním  sloučením  ideálního 
pojetí  s  intimní,  abychom  tak  řekH,  životností,  která  tato  zosobnění 
našich  národních  světců  našim  představám  mile  přibhžuje.  Originálně 
účinná  jsou  roucha,  v  něž  Urban  naše  patrony  a  věrozvěsty  oděl  a  při 
nichž  motivů  lidového  vyšívání  tu  šfastně,  tu  méně  výhodně  užil.  Jemně 
cítěná,  tlumená,  tichá  barevná  harmonie  se  těsně  přimyká  k  celko- 
vému charakteru  těchto  prací,  které  zase  znamenají  vyspění  Urbanovy 
osobitosti. 

Krajinářské  motivy,  které  se  na  výstavě  sešly,  representují  jen 
málo  jmen,  ale  vesměs  dobrého  zvuku.  Václav  Jansa  jako  by  svou 
exi)osicí  o  pateru  číslech  chtěl  okázati  mnohostrannost  svého  nazírání 
a  svého  díla.  Nemůže  býti  většího  rozdílu  než  mezi  sytě  a  hluboce 
barvitou  pastvinou  a  plavou,  stříbřitou  studií  vrb ;  plný  jemně  vypozoro- 
vaných detailů  je  Radotínský  potok ;  obraz  lesa  pak,  v  němž  v  popředí 
svítí  rudými  tóny  kůry  vzrostlých  borovic,  o  něž  slunce  se  opírá,  kdežto 
pozadí  v  chladný  stín  je  stopeno,  je  virtuosním  řešením  světelného 
problému,  o  nějž  Jansa  již  kolikráte  se  pokoušel.  Doma,  v  českém  kraji 
nalézají  Slabý  a  soudruh  jeho  Trsek  co  rok  nové,  zámluvné  motivy. 
Avšak  nejen  kraj  je  dobře  náš;  také  spůsob,  jakým  jej  Slabý  a  po 
vzoru  jeho  do  jisté  míry  Trsek  zobrazují  a  jakým  půvab  jeho  cítí, 
je  náš,   je  české    duši  blízký  a  sympatický.     Nehledají  v  přírodě  nálad 
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subjektivních,  nevycházejí  si  do  přírody  jako  velkoměstští  lidé,  aby  v  ní 
snili  a  své  představy  a  tužby  do  ní  umele  zanášeli.  Vycházejí  si  do 
lesa,  na  mez,  do  úvozu,  k  potoku,  jako  na  místa  dobře  známá,  každV 
strom,  každé  křovisko  jsou  jim  povédomy  a  do  podrobností  se  zajímají 
o  to,  jak  na  jaře  pučí,  jak  v  záři  slunce  nádhera  červnové  zelené, 
kvílím  protkaná,  po  stráni  a  na  poli  se  rozsypává,  jak  žírné  lány 
a  plochy  lučin  méní  barvu  od  mésíce  k  mésíci,  jak  podzimek  chudým 
pozlátkem  opadaného  listí  barví  břehy  potoka,  o  čtvrt  roku  před  tím 
hustou  clonou  se  zelenavšího,  a  jak  v  poutech  zimy  se  ocifuje  mezi 
smutné  šedým  vétvovím.  Cítí  význam  detailu  v  přírodé,  protože  pro- 
mény  života  jejího  z  blízka  znají  a  více  v  ní  vidí  než  barevné  skvrny. 
Milují  přírodu  jako  dobrou  přítelkyni,  jako  ji  miluje  venkovan,  jehož 
klín  její  živí,  chápou  její  poesii  tak,  jako  ji  tlumočí  naše  národní  písefí, 
která  nezná  suggesce  povšechných  nálad,  ale  pro  poesii  detailu  a  ob- 
jektivní pozorování  úkazů  přírodních  má  živý  smysl. 

Z  mladších  krajinářů  našich  jen  Otakar  Lebeda  se  přihlásil, 
s  motivem  z  Bretailska  povšechné  traktovaným.  Mistr  Knijpfer,  nechté 
scházeti  na  této  výstave  přátelské  družiny,  poslal  z  flíma  neveliký,  ale 
výborný  obrázek,  na  némž  sice  omšená  postava  odbytého  záletníka 
jako  by  byla  reminiscencí  na  Boecklina,  ale  svétlé  pozadí  laškovné 
hladiny  s  posmévavou  najadou,  z  néiio  se  vynořivší,  je  pravým 
„Knupřerem." 

Mimo  Římského  našeho  krajana  ješté  tři  z  českých  malířft  v  ci- 
ziné  usazených  se  přihlásili.  Z  Mnichova,  kde  družina  Cechů  je  pořád 
skrovnéjší,  F.  B.  Doubek  a  Frt.  Ondru  šek,  oba  s  jemné  cítěnými 
portrétními  studiemi.  Z  Doubkovy  zásilky  obzvlášté  se  nám  zamlouvá 
výborné  modelované  tílko  déčka,  mékké  a  živé,  kresby  Rubensovy  nám 
připomínající.  Ze  Sofie  poslal  Jaroslav  V  é  š  í  n  dva  obrazy :  Po  trhu 
a  Východ  slunce,  které  jsou  výsledky  jeho  studií  v  novém  okolí  pod- 
nikaných ;  na  druhém  obraze  v  elTektu  vycházejícího  slunce,  kteréž  po 
pastvisku  se  stádem  ovcí  rozlévá  svételné  pruhy,  podává  Véšín  důkaz 
o  nových  cílech  svého  malířského  pozorování. 

Dvé  skizzy  Raškovy:  Průvod  k  zázračné  studánce  a  Na  sbírkách 
zajímají  nás  jako  vérné  obrazy  skutečnosti,  širokými  tahy  v  barevném 
zjevu  zachycené  umélcem,  který  zvolna  sice,  ale  nezniatené  k  samo- 
statnému nazírání  vždy  více  se  přibližuje.  Poblíže  náčrtů  tohoto  vérného 
druha  Maroldova  připomínala  nezapomenutelného  mladého  mistra  na- 
šeho výborná  studie  Herčíkova,  pohled  na  Pařížský  atelier  Maroldňv, 
s  výhledem  na  ohromnou  Paříž  dole  se  rozprostírající. 

Mezi  Čtyřiceti  členy  Jednoty,  výstavy  se  účastnícími,  nescházeli 
také  architekti.  Z  nich  Jiří  S  ti  bral  s  jednou  ze  svých  vzácných  akvarel 
krajinářských  se  přihlásil,  s  Šumavským  motivem  pod  Kletí  zachyceným ; 
pamatujeme  obdobný  pohled  s  témi  průzračnými,  mékkými  tóny  a  modro- 
šedým, vzdušným  pozadím  z  jedné  z  posledních  výstav  Rudolfínských. 
Prof.  K  o  u  I  a  poslal  studii  dudáka  a  návrh  hřbitovního  kostela.  Návrh 
ten  koncipoval  na  základe  studií  od  let  konaných  v  Cechách  a  také  na 
Slovensku  v  místech,  kde  v  několika  dřevěných  stavbách  se  zachovaly 
stopy  kulturního  vHvu  českých  osadníků,  kteří  se  tam  na  sklonku 
15.  století  ze  severovýchodní  části  našeho  království  vystěhovah.  Z  prvků, 
charakteristických    pro  toto  naše  dávné  české  umění  stavitelské,    vznikl 
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tento  návrh,  ne  jako  kopie  kterékoli  určité  stavby,  nýbrž  jako  osobitá 
komposice  o  ducha  starého  podání  se  opírající.  Antonín  Baišánek 
byl  zastoupen  akvarelem  pohledu  na  svoje  dílo,  městské  divadlo  v  Plzni ; 
nové  přihlásil  se  Richard  ryt.  Klenka  řadou  architektonických  studií 
v  Itahi  a  ve  Francii  provedených :  jako  obraz  zamlouvá  se  nám  z  nich 
zvlááté  pohled  na  Gité  Z  akvarelů  Fialových  tentokrát  najme  jeho 
pohledy  méstské  nás  zaujaly,  a  to  oba  pohledy  do  Nerudovy  ulice, 
s  vysokého  stanoviska  zachycené,  s  modravým  pozadím  Širokého  obrazu 
veliké  Prahy. 

Střed  výstavy  zaujaly  z  jedné  strany  nejrozměrnéjší  zaslané  dílo 
malířské,  luneta  Némejcova,  —  z  druhé  strany  veliký  oltář  prof.  Kast- 
nera.  Malba  Némejcova  je  určena  pro  síň  v  novém  museu  Plzeň- 
ském. Je  to  jakýs  obraz  holdování  mocnáři  bez  konvencionelních  alle- 
gorií,  tak  řeSený,  že  postavy  kolem  poprsí  císařova  seřadéné  krojem 
a  typem  určité  charakterisují  kraj,  pro  néjž  museum  jest  určeno.  Při 
tom  tvoří  živel  umělecké  účinnosti,  nebof  těmito  sedláky,  selkami  a  jich 
dětmi  jest  holdovací  akt  převeden  jako  ve  výjev  ze  skutečnosti,  s  in- 
timními podrobnostmi,  které  při  reservovaném  spůsobu  Némejcova  ma- 
lířského vyjádření  vnášejí  do  této  dekorativníjunety  pravou  míru  života 
a  reálnosti.  Vzácný  umělecký  takt  Némejcův  je  také  zde  zjevný,  v  ba- 
revném držení  celku,  jednotném  přes  tolikerou  živou  barvitost,  kterou 
kroj  s  sebou  přináší,  ve  volbě  typů  plných  pravdivosti  a  přirozené  no- 
blesy, i  v  komposici  přispůsobené  obrysu  prostory,  pro  kterou  luneta 
je  určena,  a  místu,  které  zaujme. 

O  oltáři  prof.  Jana  Kastnera  zmínili  jsme  se  stručné  ve  své 
zprávě  z  loňské  světové  výstavy  Pařížské ;  tehdy  —  v  květnu  —  nebyl 
ještě  úplný.  Ve  výstavě  Jednoty  mělo  toto  zvláštní,  rázovité  dílo  lepší 
světlo  a  také  tolik  prostory,  co  potřebuje.  Pod  jakýmsi  baldachýnem 
sedící  Panna  Maria  s  Jezulátkem  má  za  pozadí  obraz  Prahy;  po  její 
pravici  stojí  v  modhtbé  sv.  Lidmila,  po  levici  klečí  jinošský  sv.  Vácslav, 
k  němuž  ona  s  líbezným  úsměvem  se  kloní,  sledujíc  pohyb  synáčka 
svého,  po  mladistvém  světci  ručky  vztahujícího.  Toto  pojetí  plné  naivní 
svěžesti  se  spolu  s  koncepcí  postav,  s  reálností  a  přece  jistou  chtěnou 
primitivností  jejich  zjevu,  s  jasnou  barvitostí  soch,  i  se  spůsobem  práce 
slučuje  v  dílo  docela  originálního  půvabu,  jemuž  zvuky  lokálně  do- 
mácí noty  zvláštní  příznačnosti  dodávají. 

Skupina  zajímavých  plastických  podobizen  sešla  se  na  výstavě 
z  ruky  prof.  Maudra,  Poppa  a  Amorta.  Studie  prof.  Maudra  je  vzácné 
dílo  měkké,  životné  modelace.  Cistě  ženský  půvab  této  tváře  s  ústy  tak 
zvláštně  skrojenými,  že  je  bezděky  musíme  srovnati  s  utkvělou  odkudsi 
vzpomínkou  na  řecký  typ,  pod  rukou  Maudrovou  k  plné  platnosti  došel. 
Busta  dr.  Herolda  od  Ant.  Poppa  je  representační  práce  solidních 
kvalit,  podobu  dobře  vystihující.  Z  obou  portrétů  Amortových  poprsí 
dr.  Riegra  je  druhou  podobiznou  kmetného  státníka,  na  jehož  rysy  pů- 
sobila desítiletí  plná  duševního  rozruchu,  úsilí  a  energie,  úspěchů  v 
i  sklamání.  Takový  nevšední  úkol  jest  hoden  dvojího  napjetí  a  dvojí 
koncepce.  Zevně  podobny  jsou  obě  busty  stejně,  tato  druhá  je  ve  svém 
výrazu  oblita  oním  jasným  klidem  stáří,  které  úsměvně  zlatí  pozdní 
podzimek  vyrovnaných,  skutky  bohatýcli  životních  drah.    Portrét  malíře 
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Stapfera  je  z  téch  šťastných,  kteró  povstanou,  když  model  a  umélec 
jako  zvlášté  se  shledají. 

Podobiznami  jsou  v  podstatě  též  malé  modely  postav  z  projektu 
na  Soíijsky  pomník  cara  osvoboditele  od  Frt.  Rousa.  Jsou  to  jízdecká 
socha  cara  Alexandra  II.  a  postavy  generálů  Gurka  a  Skobeleva.  Svéží, 
prosté  podobizny  obou  ruských  vítézů  jsou  sympatické  zosobnéní  ruské 
síly,  bez  pósy  jadrné  mužné. 

Z  dalších  sochařských  prací  výstavy  zasluhují  býti  uvedeny  model 
náhrobku  od  Rousa,  Mučedlnice  od  Jindř.  ft  í  h  y  a  soška  Boh.  Vlčka 
Z  pohorské  lopoty.  Je  to  jeden  z  téch  motivků  ze  skutečnosti  čerpa- 
ných, jichž  z  ruky  Luďka  Wurzla  se  tu  sešla  celá  koUekce.  Z  nich 
nékterým  se  dostalo  provedení  z  bronzu,  pro  néž  jsou  větším  dílem 
myšleny.  Wurzel  vytvořil  si  od  let  pro  tento  svůj  oblíbený  okruh 
zvláštní  spůsob  vyjádření.  Je  naprosto  reaHstický  v  mluve,  ale  nikdy 
b*iviální,  třeba  by  théma  často  z  nejnižších  nížin  společnosti  bylo  čer- 
páno. Z  vystavených  letos  sošek  zvlášté  se  nám  zamlouval  statný 
Skalník,  nad  klopotnou  prací  skloněný,  výsledek  bystrých  pozorování 
a  studií  zvláštních  lidí,  při  stejné  práci  často  již  po  generace  vyrostlých. 
Sošku  pružného  Slováka  známe  již  z  interieuru  prof.  Kouly  na  Pařížské 
výstavě,  kdež  ji  v  dřevě  provedenou,  spolu  s  celým  zařízením  dle  ná- 
vrhů Koulových,  zakoupil  ředitel  Figara  pro  svou  jídelnu.  Kousek  upřím- 
ného otisku  skutečnosti  je  také  postavička  portrétní,  známou  osobnost 
do  podrobností  věrně  zobrazující.  Tvorba  Wurzlova  neobmezuje  se  ovšem 
ani  poslední  dobou  nijak  na  tento  jediný  obor.  Na  samé  výstavě  viděli 
jsme  od  něho  půvabnou,  jemně  v  nejplošším  reliéfu  drženou  bronzovou 
plaketu  s  ženskou  postavou,  pak  studii  ke  Kristu.  Tato  studie  je  obraz 
nahého  těla  mužského  tak  studovaný,  jak  mistři  renaissance  podobné 
úkoly  chápali.  Zdravé  formy  mužského  těla,  pečlivě  dle  modelu  praco- 
vané, jsou  již  dnes,  kdy  umění  malířské  a  pomalu  i  sochařské  pořád 
více  ženští,  na  výstavách  vzácným  úkazem.  VVurzel  je  z  téch,  kteří  se 
nedávají  másti  žádnými  cizími  hesly;  od  jeho  Oběti  víry  čítá  ho  česká 
veřejnost  k  nejsympatičtějším   členům    naší  mladší  generace   umělecké. 


Soubornou  výstavu  uspořádal  v  Národním  domě  na  Vinohradech 
Jan  V  o  c  h  o  č.  Pamatujeme  se  sice  na  jméno  Vochočovo  z  té  oné 
výstavy  Krasoumné  jednoty,  ale  teprv  loni  vzbudil  větší  pozornost  dvěma 
podobiznami  z  dálného  východu  zaslanými.  Nyní,  vystavuje  skoro  půl  sta 
svých  studií  a  obrazů,  představil  se  jako  zajímavá  individualita,  jako 
jeden  z  těch,  kteří  nechtí  jíti  obvyklou  cestou  a  na  nových,  zvláštních 
thématech  též  svůj  zvláštní  spůsob  malířského  podání  vypracovati  se 
snaží.  Jádro  výstavy  a  její  věcně  nejzajímavější  část  tvořily  východní 
motivy  architektonické  a  krajinářské.  Vedle  nich  podal  Vochoč  několik 
ukázek  svého  podobiznářského  umění,  v  nichž  zároveň  barevné  pro- 
blémy řešiti  se  pokouší,  a  konečně  dva  tři  pohledy  Pražské. 

Na  bulharských  a  makedonských  motivech  vyvinul  si  Vochoč 
zvláštní  tonalitu ;  v  snaze  po  zachování  celkového  ovzduší  stává  se  při 
tom  snadno  trochu  mdlým  a  jednotvárným.  Ale  kdo  neměl  příležitost 
pozorovati  kraj  a  barevné  nuance,   které  pod  tím  jižním    nebem  na  se 
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bére,  nemůže  kompetentné  souditi,  jakou  mérou  tyto  Vochočovy  studie 
jsou  životné  pravdivý.  Z  typových  motivů,  které  umélec  na  své  cpsté 
střádal,  dvé  studie  hlavy  Sofijského  žebráka,  pod  Sirým  nebem  i  v  uza- 
vřené prostoře  malovaného,  jsou  charakteristické  pro  malířské  cíle  Vo- 
chočovy. Podobiznu  našeho  krajana  mnicha  Sávy  Chilandarce  a  stařenky 
ze  Zagory  známe  již  z  loňské  výstavy  Rudolfínské.  Pohled  na  srbskou 
laviu  Matky  Boží,  vzatý  s  výše,  odkud  do  labyrintu  domků  a  kaplí  klá- 
štera Chilandarského  je  roztodivná  podívaná,  upoutá  nás  též  jako  sídlo 
otce  Sávy,  čtenářům  Osvéty  tak  dobře  povědomého.  Vochoč  zachytil 
pohledy  též  na  jiné  veliké  monastýry  s  jich  krajinářským  okolím,  kte- 
rému šedavé  listoví  oliv  zvláštní  mdlé  tóniny  dodává.  Motivy  z  úzkých 
uliček  v  řecké  čtvrti  Plovdivské  jsou  malířsky  zajímavé  traktovány,  ráz 
jejich  připomíná  sem  tam  živé  uličky  mrtvých  Pompejí.  Tytéž  nízké, 
prosté  domy  s  prvním  patrem  často  přes  přízemek  do  uHce  předstu- 
pujícím, táž  dlažba  o  vyvýšeném,  hrubém  chodníku.  Ježto  Vochoč  ma- 
lířsky zpracoval  motivy  nastřádané  v  kraji,  kde,  pokud  víme,  nemel 
dosud  předchůdců,  poutala  jeho  souborná  výstava  snad  především 
stránkou  národopisnou.  Umělec  nemůže  si  na  to  stěžovati,  interes 
k  jeho  další  činnosti  tím  u  obecenstva  jen  vzrostl. 

Renáta  Tyršova. 


r 

Sochorův  obrovský  obraz  Tjíok  jízdy  u  Střezelic  3,  červevce 
r.  1866  ukazuje  nám  poslední  jednání  bitevního  dramatu  u  Hrad(;e 
Králové,  episodu  z  krvavých  bojů,  z  kterých  Prusové  vyšli  jako  vítězi. 
Avšak  vítězství  jejich  nebylo  lehké,  rakouská  armáda  bránila  so  do 
posledního  okamžiku.  Když  Labská  armáda  pruská  zatlačovala  ustupu- 
jící sbory  saské  a  rakouské  z  Probluze,  vyslána  divise  jízdy,  aby  pře- 
moženého nepřítele  stíhala,  jemu  co  nejvíce  škod  způsobila  a  jej, 
možnoh,  do  Hradeckých  bažin  vehnala.  Čtyři  pluky  jízdy  daly  se  na 
pochod  polohou  mezi  všemi  Probluzí  a  Střezeticemi.  Tu  však  proti 
nim  vyjela  divise  jízdy  rakouské  a  bez  prodlení  jala  se  na  ně  útočiti, 
jakmile  je  v  širém  poli  zočila.  ByH  to  kyrysníci,  a  to  vesměs  čeští 
hoši,  tři  pluky,  a  jeden  pluk  hulánů.  Vrhli  se  na  modré  dragouny,  ze- 
lené hulány  a  červené  husary  pruské  s  takovou  silou  a  křepkostí,  že 
to  celé  těleso  v  před  se  řítící  nejen  zadrželi,  ale  nazpět  pudih,  ano 
částečně  pobih  a  rozehnali,  a  tím  zamýšlené  stíhání  úplně  zmařili. 
6000  jezdců  utkalo  se  v  polích  a  lučinách  Střezetických  v  boji,  a  věru 
stěží  sobě  klidný  občan,  který  nikdy  vojska  v  takovém  počtu  neviděl, 
představí  divadlo,  jaké  útočící  jízda  poskytuje,  a  zvláště  pak  zápasení 
dvou  tak  četných  davů.  Půda  duní  pod  kopyty  tisíců  koní,  polnice  ječí 
pronikavě  svá  znamení,  až  pak  zazní  fanfára  k  útoku,  zaleskne  se 
tisíc  mečů  ve  vzduchu  a  zahřmí  z  tisíců  hrdel  táhlé  „hurá!"  a  dvě 
dlouhé  řady  lidských  a  koňských  těl  se  srazí  v  děsné  řeži. 

Dějiny  vypravují,  jak  udatně  si  rakouští  jezdci  vedli.  Škadrona 
rakouských  hulánů  na  příklad,  v  levém  boku  kyrysníků  hlídku  konající, 
vzala  gardové  dragouny  pruské  s  sebou,  a  majíc  je  takořka  ve  svém 
středu  a  tepajíc  do  nich,  hnala  je  nazpět  až  k  dělové  baterii,  která 
před  tím  na  postupující  pluky  „bělokabátníků"  pálila.  Velitel  baterie 
Caspari  nevěděl  si  rady,   vida  vlastní  vojsko  před  ?výnii  děly,  a  netroufal 
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si  dáti  povel  k  střílení,  až  pak  nad  tím  zoufal  a  do  tryskem  se  blí- 
žícího houfu  vystřelili  dal,  avSak  postavení  svého  tím  nezachránil. 

Ale  také  střední  voj  kyrysníků  (neméli  tehda  již  železných  ky- 
rysů,  odloživše  je  r.  186  i)  porazil  modré  dragouny  pruské  a  vyklidil 
pole  ode  všech  nepřátel.  Až  do  večera  toho  dne  nepřiáel  již  pruský 
voják  do  téchto  míst.  Útok  rakouské  jízdy  se  zdařil,  —  ovšem,  pro- 
hrané bitvy  znovu  obnoviti  a  snad  vítézné  dobojovati  nebylo  možno. 

Obraz  Vácslava  Sochora  zachycuje  okamžik,  kdy  proti  sobe  po- 
stupující řady  jízdy  jižjiž  se  srazili  mají.  Z  levé  strany  (od  diváka)  po- 
čínajíce prohledneme  si  obrovské  plátno.  V  pozadí  žene  se  zmínéný 
praporec  rakouských  hulánů  k  hřebenu  stráné,  kde  se  gardová  jízda 
pruská  pravé  objevuje.  Vidíme,  jak  se  praporec  v  rychlém  béhu  Šikuje, 
četa  za  četou  vybočuje  do  bitevní  čáry.  Za  nimi  pozorujeme  druhy 
a  třetí  šik  rakouské  jízdy,  tam  také  dopadly  a  roztřeskly  se  granáty 
baterie  pod  Probluzí  postavené.  V  popředí  však  jsme  již  v  boji  samém. 
Zde  se  střetli  Prusové  jednoho  praporce,  kléry  hodlal  pravý  bok  ky- 
rysníků zaskočiti,  s  praporcem  HakuSanů,  a  přední  jezdci,  důstojníci 
své  čely  vedoucí,  vyménili  ocelové  pozdravy,  rozdávají  rány.  V  levo, 
rámci  nejblíže,  ťal  prusky  poručík  po  rakouském  hrabt^li  Nosticovi,  ranil 
však  pouze  bělouše  jeho  na  krku,  sám  pak  ranou  kyrysníka  s  sedla 
sražen  řítí  se  na  zem,  a  jeho  volny  kůň  se  plaší,  hledC  stranou  prchnouti. 
Ranény  bélouS  vzpíná  se  v  rozběhu  svém,  aby  přeskočil  téla  ubohých 
myslivců  22.  praporu,  kteří  zde  byli  zanecháni,  z  nichž  jeden  ranény 
polekán  vřavou  bitevní  se  napolo  vzchopil,  druhy  ještč  na  prahu  smrti 
oči  pozdvihuje,  zcela  napřed  pak  leží  mrtvy,  mladý,  snčdy  hoch,  hrozné 
zmrzačeny,  jemuž  byla  pravá  ruka  ustřelena  —  dojemný  obraz,  hrůzy 
válečné  pravdivé  a  tklivé  tlumočící.  Šavlí  mávaje  jede  velící  generál 
kníže  Windischgraetz  na  krásném  oři  v  čele  řady,  rytmistr  hrabe  Cemín 
probodl  pravé  pruského  jezdce,  dále  na  právo  vidíme  myslivce,  který 
u  svých  ranénydí  soudruhů  zůstal,  jak  se  udatné  bije  s  trubačem  pruské 
Skadrony,  který  s  probodnutého  koné  svého  seskočil.  Tu  také  zápolí 
kyrysnicky  plukovník  Baerlling  s  pruským  majorem  (více  v  pozadí), 
a  tímže  smérem  dále  do  zadu  pohlížíme  do  stále  úžící  se  mezery  mezi 
obéma  houfci,  proti  sobe  pádícími. 

To  jest  asi  déj,  jejž  nám  umélec  vypravuje. 

Obraz  má  tudíž  podstatu  historickou,  zvéčfiuje  chvíli  z  dějinného 
boje.  Ale  na  první  pohled  netřeba  se  po  takové  podstatě  píditi.  Diváku 
stačí  zajisté  především  pravdivost  a  živost  tohoto  déje  bez  ohledu  na 
místní  a  časové  lokalisování.  I  kdy  by  neznal  kroniku  té  neblahé  války 
a  nevěděl  též,  jakVm  krojem  a  jakou  zbrojí  se  zápasící  strany  lišily, 
zde  pochopí,  že  malíř  předvedl  vyjev  z  bitvy,  děsné  a  krvavé,  a  že  tenta 
výjev  odpovídá  skutečnosti  nejvyšší  měrou.  To  vypravuje  obraz  sám. 
Ovšem  jest  to  zásluhou  nadaného  a  zkušeného  umělce,  když  dílo  tak 
obrovských  rozměrů  jasné  vyjadřuje,  co  umélec  při  jeho  tvoření  cítil 
a  mysHl.  A  každý  nabude  přesvědčení,  že  malíř  zde  také  to  vše  podal 
a  znázornil.  Dojem  životnosti  a  pravdivosti  jest  nepopiratelný,  a  všechny 
jednotlivosti  mu  napomáhají.  Pohled  do  kraje,  kde  Probluz  v  plamenech 
stojí,  vzduch,  světlo,  řady  jezdectva,  konečně  zmítající  se  těla  lidí  a  koftň 
v  popředí,  vše  je  malováno  přesvědčivé  a  zároveii  nanejvýš  působivě-. 
Sochor  patří  k  umělcům,    kteří   netvoří   mnoho,   za  to  však    dávají    na 
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veřejnost  jen  díla  hotová,  totiž  dle  nejlepších  sil  svydí  propracovaná. 
O  tomto  obraze  pracoval  dlouhou  dobu,  studoval,  zkoušel,  než  pokryl 
to  ohromné  bílé  plátno  tolika  kilogramy  barev,  že  povstal  takový  obrazy 
Sluší  oceniti  technickou  stránku  takového  tvoření,  fysickou  práci  témto 
nezvyklým  rozmérům  vénovanou.  Neboť  nesmí  se  zapomenouti,  že  na- 
malování obrazu  takových  rozměrů  není  obyčejným  výkonem  v  mo- 
derním pokročilém  uméní  —  z  té  jednoduché  příCiny,  že  se  málokterý 
umélec  ku  provedení  odváží.  K  tomu  jest  potřebí  svrchované  jistoty 
v  ovládání  všech  malířských  prostředků,  mistniosti  štétce,  a  když  se 
už  malíř  pro  tak  neobvyklé  rozméry  rozhodne,  any  se  ku  předmélu 
hodí,  závisí  zdar  práce  jeho  nejvíce  v  zručnosti  jeho,  to  jest  v  uméní 
kreslířském  a  malířském,  mínímeh  tím  doslovné  malování  jako  tak 
říkaje  řemeslný  výkon  umélcův.  Starý  vtip  o  Raffaellovi,  že  by  se  byl 
stal  největším  malířem,  i  kdy  by  se  byl  náhodou  narodil  bezruký,  nyní 
už  neplatí,  ale  zajisté  by  bylo  lépe,  kdy  by  se  byl  tak  mnohý  malíř, 
kterého  móda  povznesla,  radéji  hned  bez  rukou  narodil.  K  módním 
mahřům  Sochor  nepatří.  Je  sice  moderní  cely  svým  uméním,  realistikou 
svých  forem  a  barev,  ale  nepachtí  se  po  laciné  populárnosti,  zůstává 
si  véren  od  svého  prvního  vystoupení  na  veřejnost  až  podnes.  Sochor 
není  frásovity,  nehledá  zvláštních  styků  s  fantasií  divákovou,  jemu  po- 
stačí, provedeli  obraz,  který  je  stejné  pravdivý,  jako  dobře  namalovaný. 
A  Sochor  je  výtečný  malíř.  Skutečny  obdiv  vzbudil  před  lety  jeho 
portrét  francouzského  plukovníka,  od  té  doby  podával  nám  nové  obrazy, 
podobizny,  velké  výjevy  ze  života  (pastva),  a  jeho  procesí  o  Božím 
Tele  jest  posud  v  dobré  paméti.  Sváteční  nálada  tohoto  prvního  „vel- 
kého plátna"  našeho  mistra  ustoupila  na  jeho  nejnovéjším  obraze  oné 
rozechvívající  vášni  lidského  boje,  nyní,  kdy  jsme  slyšeli  hlaholiti  zvony 
světového  míru  a  zároveíí  vidéH  potoky  prohté  krve  lidské.  Ale  Sochor 
nefilosofuje,  ačkoliv  jeho  dílo  v  tomto  čase  do  souzvuku  novydí  a  roz- 
šířených hesel  zanáší  třeskot  válečných  polnic,  abych  tak  řekl,  nemoderní. 
Náš  malíř  nás  uchvacuje  silou  svého  uméní,  zobrazuje  nám  scénu 
z  dob  nedávno  minulých,  jako  by  se  nám  před  očima  odehrávala, 
a  jeho  umění  jest  dle  nejnovějšího  slovníku  tak  dalece  „evokační," 
že  i  tato  malba,  ač  došla  již  uznání  ciziny,  přes  veškeru  svoji  „ne- 
niodernosť*  naše  obecenstvo,  pokud  se  o  umění  výtvarné  vůbec  zajímá, 
snad  z  obvyklého  klidu,  vlastně  ruchu  politického  a  hospodářského 
života,  vyruší.  Na  českém  venkově  měl  obraz  veliký  úspěch,  a  rovněž 
tak  bude  v  královské  Praze.  Mistru  Sochorovi  obrovské  plátno  nezůstane, 
zakoupilť  je  sám  panovník :  také  tento  úspěch  je  tím  zaslouženější,  čím 
vzácnější  teď  bývá.  Vzácné  je  však  i  malířské  dílo  takové  hodnoty, 
jako  vehky  obraz  bitvy  z  nešfastného  roku  1866  od  českého  malíře 
Vácslava  Sochora.  Dr.  Fr.  X  Harlas. 


Když  tyto  stránky  měly  už  jíti  do  tisku,  bylo  uveřejněno  a  ra- 
dostně uvítáno  rozhodnutí  J.  V.  císaře  a  krále  našeho,  že  z  jeho  vůle 
a  štědrým  jeho  přispěním  má  konečně  i  v  Praze  býti  zřízena  důstojná 
galerie  výtvarných  uměni  a  státi  se  ústavem  zemským.  Ponechá- 
váme sobě  k  budoucímu  číslu  Osvěty  promluviti  podrobněji  o  této  dů- 
ležité události. 


j 
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Bohužel,  že  za  radostnou  zprávou  v  patách  priSla  zv^st  Jobova : 
v  Paříži  zemřel  dne  15.  dubna  jeden  z  nej<:;elnéj.^ích  zástupcův  českého 
uménf,  profesor  Vácslav  šl.  Broéík.  DovrSil  sotva  50.  rok  veku  svého ; 
smrt  jeho  rozmnožuje  poCet  téžkých,  předCasnVch  ztrát,  které  pohříchu 
již  náležejí  k  naSim  pravidelným  národním  pohromám.  O  jeho  významu 
v  novodobém  malířství  českém  přineseme  úvahu  budoucně.       JB.  O. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

říyní  v  Národním  divadle  pilné  střídá  se  novinka  za  novinkou, 
o  i  obecenstvo  i  prospéch  ústavu  žádá.  A  tak  byly  v  Zlatém 
dome  našem  za  posledních  týdnft  provedeny  zase  dvé  nové  hry,  jedna 
svétlejších,  druhá  pochmuméj5ích  barev.  Obé  jsou  práce  původní. 


Tříaktová  veselohra  M,  D.  Rettigová  od  Aloisa  Jiráska,  která 
též  tiskem  vyšla  a  paní  Hané  Kvapilové  vénována  jest,  svou  dobou 
padá  do  r.  1S36.  Vane  z  ní  milé,  teplé  ovzduší,  zní  jako  prítulnV 
pozdrav  z  naší  pohorské  krajiny,  z  krásné  Litomyšle,  která  vždy  bý- 
vala a  do  jista  také  zůstane  střediskem  osvéty  a  české  mzovitosti.  Kdo 
Litomyšl  navštívil,  zajisté  v  nejlepší  paméti  zachoval  tamní  podivuhodné 
slohové  namésti  a  imposantní  renaissanční  zámek.  Stejné  zajímavo  jest 
okolí  mésta  se  svéžími  lesinami,  s  hlubokými  úvaly,  s  vábnými  ska- 
linami  a  zejména  se  svým  v  mluve  i  šate  ješté  před  nedávnou  dobou 
silné  svérázným,  ale  v  posledních  letech  také  už  k  cizí  mode  klonícím 
se  lidem  ve  vzkvétajících  vesnicích  od  Knířova  k  Širokému  Dolu  a  od 
Oseká  k  Jarošovu  hospodařícím.  Jirásek  miluje  tento  Hd,  jako  miluje 
Litomyšl.  Tak  se  stalo,  že  z  tohoto  lidu  čerpal  svoji  Vojnarku  a  že 
se  v  jeho  ústředí  svou  Rettigovou  vrátil.  Doba  této  nové  hry  jest  doba 
našich  matek,  doba  probouzející  množství  libydí  upomínek :  tak  si 
vedly  naše  matky,  jako  Magdalena  Rettigová,  snad  ponékud  prostéji, 
v  užším  kruhu,  ale  stejné  čile,  s  českým  vérnym  srdcem  v  neustálé 
činnosti,  s  nádechem  nelíčené  humanity,  s  láskou  k  domácí  práci,  avšak 
i  ke  všemu  poetickému,  k  deklamovánkám,  k  divadlu  i  k  tanečnímu 
veselí.  Málo  tknuty  cizotou,  oplývajíce  láskou  k  détem,  právě  touto 
svojí  srdečnou  láskou  vypěstovaly  v  nás  srdečnou  lásku  k  svému  jazyku. 

Jiráskova  novinka,  která  zřejmé  z  Filosofské  historie  téhož  autora 
vyprystila,  není,  jakkoli  se  na  divadle  půvabné  nese,  vlastně  dramatem 
v  učeném  a  přesném  rozumu  slova,  nýbrž  právě  jako  Filosofská  historie 
skizzou  románku,  v  níž  jest  něco  veselého,  ale  mnohem  více  vážného 
přediva.  Titulní  postava  kusu,  Magdalena  Dobromila  Rettigová  (*  1785), 
chot  zkoušeného  městského  radního  a  spisovatele  Jana  AI.  Sudiprava 
Rettiga,  probudilá  a  slovem  i  perem  horlivě  probouzející  vlastenka, 
působí    vlastně    jenom    na    periferii    děje,    třeba    že    ve  hře    zrovna  ji 
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nejvíce  vidíme  a  slyšíme.  Byla  Jiráskem  s  tak  jemnou  dufií  založena, 
že  rozpravy,  které  s  odpůrci  svých  národních  snah  má,  ani  k  žádnému 
rozporu  nevedou.  A  přece  bychom  byli  na  jevišti  upřímný  dramatický 
konflikt  rádi  vidéli :  s  domýšlivými  pány  némčily  a  planými  humanitáři 
tehdejšími,  se  všedními,  zpozdilými  paničkami  jejich  strany,  ano  třeba 
také  s  panem  purkmistrem,  a  byli  bychom  si  přáli,  aby  také  okolní 
lid  v  osnovu  hry  byl  zasáhl.  Vůbec  se  Jirásek  až  příliš  obmezoval. 
Proč  nevystoupí  ani  sám  Rettig?  Kde  jest  Lenčin  otec?  Proč  nepro- 
žijeme  ten  první  LitomySlský  český  ples?  Bylo  by  to  bez  odporu  žer- 
tovné, kdy  by  se  do  ného  dostavily  všechny  néračilky  a  tam  jako  novou 
módou  uchváceny  pojednou  vlastenčily.  I  jinak  je  v  látce  skryto  více,  než 
bylo  z  ní  využitkováno.  Jak  působila  dívka  horovnému  vlastenectví 
získaná  v  rodině,  která  vlastenectví  zavrhuje?  Jak  působil  mladý  odro- 
dilec  v  rodiné  k  vlastenectví  probuzené  ?  Proč  —  abychom  řekli  vše  — 
nebylo  veseloherné  téženo  z  chrámečku  s  nápisem  Silentium  v  třetím 
dějství?  A  naproti  tomu:  proč  nebyl  konec  kusu  s  trubači  před  tím 
chrámečkem,  konec  tak  příliš  naivní,  rázné  škrtnut? 

Jest  velmi  zajímavo,  že  zrovna  vlastenka  hlavní  svůj  čin  pro- 
vede na  půdé  vSehdské,  na  poli  humanity  jako  na  doklad,  že  naliona- 
lismus  humanitu  nezmenšuje,  ano  spíše  jí  ku  platnosti  přivádí  tam, 
kde  kosmopolitismus  má  založené  ruce:  Lenka  zaslíbila  se  z  vdéčnosti 
dobrosrdečnému  sice,  ale  pomérné  staršímu  lékaři,  doktoru  Plavcovi, 
ačkoli  v  jejím  srdečku  vlastně  bývalý  lesní  příručí  a  nynější  Lužský 
mysHvec  Valenta  vězí ;  paní  Dobromila  velmi  dobře  tuší,  že  by  nerovný 
sfiatek  mladičké  dívky  s  nemilovaným  obstarožným  pánem  nebyl  Sfastný, 
a  proto  působí  na  snoubence,  aby  si  dané  slovo  vrátili  a  milovaná 
Lenka  milovaného  a  milujícího  Valentu  za  chotě  obdržela.  Paní  Dobro- 
mila v  tom  zvítězí  a  v  tomto  jejím  snadno  vítězném  přičinění  spočívá 
vlastní  děj  kusu,  avšak  zase  jenom  tenounký,  jenom  skizzovaný,  ne 
nový,  málo  zajímavý  a  příliš  průsvitný.  Vždyť  hned  na  začátku  víte 
průběh  i  rozluštění. 

Titulní  hrdinka  hraje  vlastně  úlohu  pouhé  resonérky.  Domlouvá 
každému  a  všem,  a  domlouvá  zejména  Lence,  domlouvá  doktorovi, 
aniž  vidíme  jaké  překážky,  která  by  záóiěrům  dobré  Rettigové  cestu 
tarasila.  V  nitru  Lenčiné  kmitá  se  sice  jakýsi  konílikt,  ale  málo  hlu- 
boký :  láska  v  ní  bez  citelnějšího  rozporu  pronikne,  a  pan  doktor  mimo 
vše  očekávání  dobrácky  souhlasí.  Dosti  působivě  do  toho  zasahuje 
pouze  jedna  jednající  osoba:  doktorova  hospodyně  Ančka,  jenom  že 
se  zdá  býti  trochu  příliš  rázná  do  té  selanky,  nebo  naopak,  že  se- 
lanka  na  tu  ráznou  Ančku  je  trochu  mdlá. 

Ve  hře  vystupuje  mnoho  osob,  ale  největší  díl  jejich  jest  pouze 
schematicky  nakreslen:  jen  že  se  rychle  sem  tam  míhají  a  tím  jeviště 
oživují.  Obuvník  Ghadima,  který  měl  v  Litomyšli  první  českou  návěstní 
tabuli,  jest  tak  jako  jeho  druh  Rejsek  velmi  pěkně  myšlen,  ale  v  kuse 
nemá  dramatické  úlohy  žádné,  právě  jako  jí  nemá  Rejsek.  Vůbec  náležejí 
postavy  novinky  mezi  charaktery  zastavené :  vývoj  povah  vidíme  tam 
vlastně  jenom  jediný,  nepatrný  —  v  Lence  a  v  doktoru  Plavcovi. 

Dramatická  struktura  má  své  neodstranitelné  požadavky.  Vymáhá 
na  př.  toho,  aby  výstupy  s  sebou  byly  ústrojně  spojovány,  aby  jak  na 
konci  výjevů,    tak  na  konci   jednání  uplatnilo  se  dějové  vypjetí;    vůbec 
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má  bytí  každý  kus  dle  urt^itych  archilekturních  zákonů  zbudován. 
V  M.  D.  Rettigové  však  z  toho  nalézáme  velmi  málo,  a  když  si  po- 
ložíme otázku,  kde  je  drama,  nemůžeme  si  při  nejlepší  vůli  odpovédéti 
než:  Není  to  drama,  nýbrž  pouhá,  béžná  skizza  románku. 

Perlou  novinky  jest  obrana  vlastenectví  a  národního  uvédorao- 
vání  proti  humanilství  némCícího  advokáta  GuHcha:  zde  ťal  spisovatel 
do  živého  pánům  GQlichům  nynéjška,  ktefí  sice  milostivé  též  jazykem 
Ceskym  mluví  a  píší,  ale  pořád  protinárodné  brojí  a  při  tom  za  hu* 
manitní  španélskou  stenu  se  skrývají.  Tímto  odporem  proti  planému 
kosmopolitismu  bude  kus  na  venkovských  divadlech  zdárné  působiti, 
a  proto   si  přejeme,  aby  na  nich  hojné  byl  dáván. 

Novinka  byla  prese  všechny  obtíže,  které  rtuťová  tékavost  jejích 
výstupů  zejména  v  prvním  a  třetím  jednání  působí,  s  účinnou  starostli- 
vosti na  scénu  vypravena.  Dobová  úprava  pokoje,  v  némž  Rettigová 
bydlí  a  do  néhož  druhé  déjství  položeno  jest,  svédčí  o  zvláštní  pečli- 
vosti, jež  jí  všestranné  byla  vénována;  jen  si  myslím,  že  mela  důraz- 
něji upomínati  na  to,  že  jest  určena  pro  zámožnéjSí  rodinu.  V  prvém 
déjství  bych  sobě  byl  přál,  aby  se  byl  v  pozadí  zámeckého  parku,  méné 
hustého,  třeba  v  obrysech  částečné  zastínénych  objevil  Litomyšlsky 
zámek,  a  v  Nedošínském  lesíku  pohřešoval  jsem  zrcadlo  jeho  hlavni 
zdoby,  proslulého  rybníka  Košíře;  aspoíl  úlomek  jeho  byl  by  jevišté 
značné  oživil. 

Hlavní  úloha  kusu  zdá  se  velice  snadnou,  je  však  snad  pravé 
proto  velice  obtížná.  Herečka  má  povinnost,  tlumenou  a  přec  přesvěd- 
čivou horlivostí  nedostatek  dramatické  aktivnosti  nahraditi,  tedy  postavu 
tvůrčí  silou  povznesli.  Paní  Kvapilová  sehrála  Rettigovou,  jak  se  jediné 
sehráti  může:  horlivé  a  s  jemným  taktem,  se  vší  milojemností  v  úboru, 
v  hlase,  v  pohledu,  v  posuncích,  v  postojích.  Její  Rettigová  žije  a  pře- 
svědčuje; její  starší  paní  Dobromila  byla  jí  zrovna  tak  umělecky  stvo- 
řena jako  její  mladistvá  Pampeliška.  S  pí.  Kvapilovou  šfastné  závodil 
zejména  p.  Bittner  (JUDr.  Gíilich),  a  také  si.  Grégrová  (Lenka),  pí.  Ry- 
šavá (AnCka),  p.  ze  Steinsberka  (MUDr.  Plavec),  p.  Focht  (Valenta), 
p.  Sedláček  (Rejsek)  ve  svých  úlohách  patrné  si  libovali ;  rovněž  p.  Mošna 
(Ghadima),  který  si  však  zároveň  liboval  i  ve  své  navyklé  střelbě  slov. 


Tříaklové  drama  Návrat  od  Karla  Zelenského,  který  jest 
hercem  Národního  divadla  jako  autoři  divadelních  kusův  Samberk, 
Bittner  a  Smaha,  vede  si  po  modernisticku.  Postupuje  analyticky,  ale 
zároveři  spěchá  do  budouciiosli.  V  prvém  i  třetím  jednání  počíná  si  no- 
velisticky.  ale  v  druhém  dějství  vzepne  se  silné  dramaticky.  V  kuse  je 
látka  dvojité  módní:  otázka  délnická,  pak  poklesek  pohlavní,  který  na 
Vinu  Hilbertovu  připomíná.  Zelensky  vyhnul  se  jasnému  zakončení,  ale 
dává  tušiti,  v  jaký  osud  odevzdal  se  jeho  rek.  Mluva  je  případné  všední, 
ale  formami  písemné  řeči  zhacená.  V  jednom  místě  padnou  až  i  slova 
po  Karáskovsku  neostydíavá.  Jednota  místa  i  času  jest  úzkostlivě  za- 
chována, nikoli  však  jednota  děje;  podle  rekovy  tragédie  proudí  totiž 
dělnická  tragédie :  stávka  střelbou  do  lidu  končící.  Autor  činí  vůbec 
všemožné  koncese,  jenom  aby  své  práci  uchránil  epitheton :  nová,  t.  j. 
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ne  stará,  ne  v  starém  slohu  sestrojená.  Avšak  jeho  Vácslav  Březina  má 
své  literární  i  divadelní  předchůdce :  také  anglicky  Enoch  Arden  vrátí  se 
v  rozvrácené  rodinné  poměry,  a  také  vlašsky  Galeotto,  némecká  Dcera 
pana  Fabricia  i  norsky  Jan  Gabriel  Borkmann  líčí  návrat  ze  žalářní  dusné 
atmosféry  na  svobodu  .  .  .  Březina  pykal  půl  osma  roku  jako  bývaly 
vůdce  ulilokopů  za  silná  slova,  která  pro  blaho  bídných  a  ubohých  ve- 
řejné pronesl.  Nyní,  když  náleží  více  hrobu  nežli  životu,  jest  propuStén 
domů,  ale  za  nedlouho  shledá  ve  své  domněle  věrné  manželce  Marii 
matku  cizího  dítěte.  Tato  zvláštní  anagnorise  spojuje  jaksi  oba  proudy  hry, 
dělnickou  stávku  a  Březinovu  truchlohru,  v  jeden  uzel  a  tvoří  prostinky, 
avšak  přec  silný,  velmi  účinný  vrchol  kusu.  Nalézá  se,  jak  již  k  tomu  po- 
ukázáno, na  konci  druhého  jednání,  a  v  třetím  dějství  jedná  se  o  to, 
zda  Březina  manželce  odpustí.  Rozluštění  nemá  rázu  dramatického, 
ale  spočívá  na  správném  základě.  Umělecké  dílo  má  byt  ideálnéjší  nežli 
život.  Březinová  klesla  z  nouze,  pro  záchranu  rodiny,  a  kaje  se  zkroušeně, 
avšak  mužovi  nelze  jinak :  odmítne  ji  ledově  a  jde  s  horníky  před  hlavně 
vojska,  aby  tam  zahynul :  bylof  by,  jak  praví,  v  bytu  hrozné  umírání, 
kde  nic  už  není  jeho,  jen  pry  ta  hanba,  která  se  tam  ze  všech  koutů 
na  něho  šklebí.  Zda  Březina  >  skutečné  zahyne,  divák  se  nedovídá, 
a  takovéto  mezery  jsou  vadami,  nechť  si  novelisující  a  nivelHsující 
moderna  povídá,  co  povídá.  Svůdcem  Mariiným  jest  naddůlní  Porket: 
svedl  ji  ze  mstivé  žárlivosti  na  Březinovy  úspěchy  v  dělnictvu  a  vůči 
Marii  dobyté. 

Hra,  mající  dosti  pěknou  cenu  divadelní,  výborně  dávána.  Pan 
Smaha  (Březina)  opanovával  úlohu  velmi  obratně  a  působivě,  pan 
Mošna  (Březinův  otec)  provedl  —  až  na  jedno  místo  —  kabinelní 
kousek  herecký.  Paní  Danzrová  (Marie)  zobrazila  ženu  trpitelovu  i  ženu 
trpitelku  velmi  zdařile;  její  vinou  není,  že  úloha  nebyla  svěřena  ženě 
postavy  zrovna  tak  tělesně  mohutné  jako  krásné.  Spisovatel,  který 
se  asi  varovati  bude,  aby  svůj  úspěch  nějakým  slabším  příštím  kusem 
paralysoval,  seznal  snad  za  hry,  že  své  úloze  (Porketovi)  měl  dáti  něco 
světlých  rysů.  Z  ostatních  rádi  zde  ještě  vyjmenujeme  p.  Innemanna 
(frásovitého  štváče  Kubše),  si.  Grégrovu  (zdárnou,  avšak  ze  spisovate- 
lova dopuštění  od  otce  pomíjenou  Březinovu  vlastní  dceru  Lidku)  a  pana 
Muška  (Lidčina  ušlechtilého  milence  Nováka). 

Návrat,  jenž  jako  8 1 .  svazeček  Repertoiru  českých  divadel  tiskem 
vyšel,  připsal  autor   „předrahým  svým  rodičům  z  lásky  a  vděku. ** 

František  Zákrejs, 

Opera. 

Rusalka.  Lyrická  pohádka  od  Jaroslava  Kvapila.  S  hudbou  Antonina 
Dvořáka.  Provedena  po  prvé  v  Národním  divadle  dne  31.  března  1901. 

„Zase  pohádka,**  povzdechl  asi  mnohý  z  divadelního  obecenstva 
našeho.  „Což  žijeme  v  pohádkové  éře?"  Naše  doba  --  prese  všechen 
realismus  a  verismus  —  silně  se  začíná  zálibou  svou  kloniti  k  tomuto 
genru.  Operní  půda,  vyssátá  a  vysílená  pěstováním  mythu,  vidí  v  po- 
hádce prostředek  osvěžení,  neli  znovuzrození.  Nynější  stav  opery  není 
nepodoben  tomu,  jaký  byl  před  sto  lety.  Kdo  má  chuť,  aí  si  zařídí 
stoletý    hudební    kalendář!     Po    smrti    velikého    operního    reformátora 
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18.  veku  Glucká  (f  1787),  který  svou  Činností  znovu  oživil  mythus 
řecky,  došlo  roku  1791  na  Kouzelnou  flétnu,  jednu  z  nejkrásnéjáích 
pohádek    hudebních.     Sto    let    na  to,    po    smrti    velikého    reformátora 

19.  veku  R.  Wagnera  (t  1883),  který  oživil  mythus  germánský,  na 
poli  operním  dobyl  r.  1893  Humperdinck  pohádkou  Perníková  chaloupka 
vítézství  nade  vSemi  Kunihildami,  Urvasi,  Malavikami  a  jak  se  ty  ostatní 
padélky  musy  Wagnerovy  jmenují.  A  od  té  doby  potkáváme  se  častéji 
s  novými  pokusy  toho  druhu;  jmenujeme  jen  na  př.  pohádku  Baren- 
hauter  od  VVagnerova  syna  a  Potopený  zvon  od  Zullnera.  Sledujme 
však  dále  zraínéný  stoletý  kalendář:  Koku  1817  spatřila  svétlo  svéta 
Rossiniova  Popelka,  po  té  r.  ISál  Webrův  Carostřelec,  r.  iSižíi  téhož 
Oheron,  r.  1828  Marschneráv  Vampyr,  r.  1833  téhož  Hans  Heiling, 
vesmés  nejznamenitější  hudební  pohádky  své  doby :  konečné  byl  tento 
řeléz  téméř  nadobro  přerván  Mayerbeerovými  Hugenoty  z  roku  1 836. 
Nechceme  tímto  výpoCtem  snad  dokazovati,  že  vedle  hudebních  pohádek 
tehdy  nebylo  místa  pro  jiné  operní  druhy,  jako  operu  romantickou  nebo 
operu  buíTu  anebo  historickou.  Poukazujeme  pouze  na  faktum,  že  po 
výhradním  téméř  panství  mythologie,  na  vysokém  kolhurnu  vykrajující, 
nastoupila  prostinká  pohádka  a  že  je  tudíž  prirozeno,  když  v  přítomné 
dobé  rovnéž  po  mythologickém  absolutismu  nastupuje  mírná  pohádková 
reakce.  Nám  připadá  každá  podařená  operní  pohádka  jako  osvěžující 
hudební  koupel  po  parné,  rozčilující,  veškeré  nervstvo  napínající  ceslé 
za  hudebním  dramatem. 

Kvapilo vu  Rusalku  počítáme  ku  podařeným,  třeba  by  nás  v  ní 
některé  momenty  ponékud  zarážely.  Jsme  daleci  toho,  abychom  v  po- 
hádkové literatuře  doby  minulé  nebo  přítomné  hledah  zdroje,  z  nichž 
spisovatel  Rusalky  snad  mohl  čerpati,  a  vytýkali  mu  dokonce,  že  z  nich 
převzal  motivy,  osoby  nebo  prftbéh  děje.  Pro  operu  zAstává  konečné 
liastrman  hastrmanem,  třeba  by  se  tu  jednou  jmenoval  pouze  vodníkem 
nebo  jinde  Nickelmannem  nebo  Kuhlebornem,  a  čarodějnice  zůstává 
Čarodějnicí,  ať  ji  někdo  nazývá  Ježibabou  nebo  jiný  Wittichem.  Konečné 
je  těžko  o  operních  zpracováních  různých  pohádek  rozlišovati  osobní 
hodnoty  různých  „princů."  V  opeře  všechen  živel  rozumující  nebo  sym- 
bolisující  působí  v  řídkých  a  tu  zase  jen  v  silných  případech,  jinak 
ztrácí  se  jako  malý  kámen  ve  velkém  proudu  hudebním.  Wagnerovy 
Nibelungy  podávají  v  té  příčině  dokladů  více  než  třeba.  Co  se  průběhu 
děje  Rusalky  týká,  jest  sice  onéméní  Rusalčino  textem  („než  nabudeS 
lásky,  trpét  budeš,  pro  všechen  sluch  lidský  nemá  zůstaneš**)  vysvět- 
leno :  přece  však  překvapí,  když  Rusalka  ve  druhém  jednání  po  scéné 
s  princem,  kde  jest  nemá,  najednou,  jak  vodník  se  vynoří,  nabude  řeči. 
Také  úpravu  děje  v  témž  jednání  nelze  úplné  schvalovati:  objevujeř  se 
tu  průvod  princův  dvakráte  stejným  způsobem.  Konečné  jest  jednání 
třetí  poněkud  do  šířky  rozvlečeno :  opakujíf  se  scény  z  jednání  prvního, 
na  př.  laškování  lesních  žínek  s  vodníkem.  To  jsou  však  slabiny,  jež 
možno  snadno  modrou  tužkou  odstraniti.  Jinak  je  text  Rusalky  pln 
něžné  pohádkové  poesie,  mluvy  veskrze  přirozené  ušlechtilé,*)  a  co  nad 


')  Abychom  nespokojence  ^in  rébus  librettorum  bohemorum"  přivedli 
k  pokání,  podáváme  ukázky  rýmovaček,  jež  zdobí  novou  operu  Herzojr 
Wildfang,    k    niž   si    napsal    text  skladatel    Siegfried   Wagiier:    ^Raclie 
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lo,  přimyká  se  svým  rázem  ke  krásným  vzorům  Erbenových  balad,  což 
bylo  úmyslem  spisovatelovým,  který  se  mu  také  v  mnohých  kusech 
úplné  zdařil.  V  té  příčiné  jsou  veškery  scény,  jež  se  odehrávají  mezi 
vybájenými  postavami,  přímo  skvostné.  Méné  se  nám  líbí  rozmluv}' 
„lidí'* :  prince  s  knéžnou  nebo  kuchtíka  s  hajným,  ač  tu  nedostatek 
rázovitosti  nahrazen  nestrojenou  komikou. 

Co  říci  o  hudbé  Dvořákové?  Bývá  u  nás  zvykem,  že  nové  dílo 
skladatelovo  porovnává  se  s  předešlým,  a  výsledek  takového  vyšetření 
vypadne  obyCejné  v  ten  smysl,  že  konstatuje  se  značný  pokrok  ve  vý- 
voji autorova  uméní.  Podobné  porovnávání  nehodí  se  nikterak  na  dílo 
přítomné,  hlavné  z  té  příčiny,  že  obé  poslední  operní  práce  Dvořákovy 
vytryskují  z  vrcholku  jeho  hudební  tvorby.  Komu  zdála  by  se  opera 
Čert  a  Káča  proti  Rusalce  v  invenci  méné  bohatá,  a(  si  připomene,  že 
v  ní  k  jejímu  plnému  rozvinutí  nedopřáno  úpravou  sujetu  ani  místa,  ani 
času.  Veselá,  svéží  struna  skladatelovy  invence  byla  tu  jalovostí  slovní 
téméř  v  šachu  držena,  skladatel  násilím  nucen  tlumiti  bujný  proud  my- 
šlenkový. Naproti  tomu  poskytuje  Rusalka  skladatelské  náklonnosti  Dvo- 
řákové nejširší  pole.  Hojné  tu  naseto  míst  lyrických,  v  nichž  vonná 
melodika  mistrova  nalézá  nehledaného  útulku.  V  Rusalce  tone  vše  téméř 
v  nadbytku  sladkobolného  melosu  rázu  specificky  Dvořákova,  a  i  tam, 
kde  rychle  ménící  se  nálada  dialogu  vyžaduje  okamžitého  užití  charak- 
teristických hudebních  útvarů  a  poskytuje  příležitosti  k  thematické  nebo 
motivické  práci,  jsou  tato  hudební  vlákna  plynné  spředena  v  jeden 
snadno  pojímatelný  celek  bez  rozpačitého  navázání,  a  posluchač  pro- 
nikne jimi  bez  námahy  s  libým  védomím,  že  se  v  tomto  malém  blu- 
dišti neztratil. 

Však  jsou  tyto  motivy  takové  látky  a  barvy,  že  všude  prorážejí 
jasné  na  povrch.  V  té  příčiné  má  Dvořák  výtečnou  školu  za  sebou. 
V  symfonických  básních,  skládaných  dle  balad  Erbenových,  byl  nucen 
pro  jisté  zjevy  nebo  situace  hledati  co  nejpřípadnéjší  útvary  ostrého 
střihu.  Jeť  srozumitelná  charakteristika  v  instrumentální  hudbé  oříškem 
nepoměrné  tvrdším  než  v  hudbé  vokální  nebo  dokonce  v  opeře.  Zde 
jde  líceĎ  nebo  déj  skladateli  na  půl  cesty  vstříc,  proto  ten  menší  po- 
měrné účin  hudby  dramatické  v  síni  koncertní.  Jak  ve  vytčených  bás- 
ních Dvořák  vždy,  ať  při  nápodobení  zvuků  svéta  živočišného  nebo 
v  hudební  kresbě  zjevů  nadpozemských,  tu  vábných,  tu  příšerných,  vy- 
stihl do  očí  bijící  pravdivost,  jest  už  celému  hudebnímu  světu  pové- 
domo  a  všude  bez  odporu  uznáno.  S  obdivem  sledujeme  tuto  stránku 
skladatelské  činnosti  Dvořákovy,  poněvadž  dosažena  jest  prostředky  pra- 
jednoduchými,  nepachtí  se  po  virtuositě  a  je  vždy  provázena  onou  zá- 
vidění hodnou,  každé  raflinované  reflexe  prostou  naivností,  jakou  honosí 
se  na  obloze  uméní  hudebního  pouze  hvězdy  prvého  řádu. 

Vylíčením  těchto  hlavních  znaků  hudby  Dvořákovy  z  poslední  doby 
vůbec  podali  jsme  zároveň  důvod,  proč  v  Rusalce  neutuchne  účast  po- 
sluchače po  celou  operu.  Sotva  že  předehra  uvedla  jej  do  pohádkové 
nálady,  obestřen  jest  kouzlem  zpěvu  lesních  žínek,    jehož  ohlas  šíří  se 


schwOr  ich,  aber  gehórig,"  —  „Euch  zu  entzucken,  sei  das  Ziel,  wonach 
ich  schiel,"  —  „Was  ihr  geliúen,  das  will  ich  kitten,"  —  „Verzeihlich 
ist  der  Schreck,  doch  báldlich  ist  er  weg.** 
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tichou  mésí<5ní  noci,  baví  se  jich  etveraOiyym  výstupem  s  vodníkem, 
jehož  strašidelný  motivek  s  přídechem  lehké  komiky  se  mu  rychle 
v  pamé(  vStípí,  naslouchá  s  účastí  tužbám  rusalčinym,  sleduje  Cáry 
Ježibaby  hlavné  pňsobivému  valše  infernale,  při  čemž  živé  mu  tanou 
na  mysli  hrůzyplné  obrazy,  jež  kdysi  jeho  délská  mysl  o  kouzelnicích 
si  vykreslila,  jat  je  z  dálí  doléhající  písní  lovcovou,  jest  uchvácen  mi- 
lostnými projevy  princovými.  V  druhém  jednání  potéáí  se  komickým 
výstupem  mezi  kuchtíkem  a  hajným,  zbudovaným  na  Svižném  polkovém 
rylhmu,  podává  se  zcela  svatebnímu  veselí,  hlavné  zvukům  rozkošného 
baletu,  v  jehož  tlumené  tóny  mísí  se  tklivý  sborový  zpév  hodovníků. 
Třetí  jednání,  jak  vySe  povedeno,  neposkytuje  scénicky  a  konečné  ani 
náladou  v  libretu  mnoho  nového ;  přirozenou  mérou  i  hudební  materiál 
celkem,  až  na  trojzpév  hajného,  kuchtíka  a  Ježibaby,  jest  čerpán  z  jed- 
nání předešlých,  ovSem  že  s  náležitým  zabarvením,  jak  ho  vyžadují 
jednak  bolné  projevy  zrazené  Rusalky,  jednak  milostným  žárem  i  ve 
smrti  sálající  bouřné  výlevy  lásky  princovy. 

Není  díla  Dvořákova  z  doby  poslední,  z  néhož  by  nebylo  lze  pro 
to  neb  ono  krásno  hudební  čerpati  význačného  a  pádného  příkladu. 
Nyní  jest  to  hlavné  instrumentace,  v  které  přichází  Dvořák  k  novým 
a  přímo  překvapujícím  eíTektům,  čerpaným  z  povahy  různých  nástrojů. 
Opomíjíme  zúmysla  míchání  jistých  barev  k  účelům  lícné  a  obracíme 
pozornost  k  užívání  jediné  barvy,  t.  j.  jednoho  nástroje.  V  Rusalce  im- 
ponuje nezvyklé,  přece  váak  neobyčejné  charakteristické  užití  malé  flétny 
ku  přednesu  jemných  melodických  frásí,  které  zaznívají  v  lícni  tu  jako 
jemný  vánek,  jinde  zase  jako  příšerné  šelesténí.  To  je  bez  odporu  eíTekt 
novy.  Tón  řečeného  nástroje  podmaněn  je  k  službám,  jež  kdysi  sice 
Haydn  (ve  Čtveru  ročních  počasí,  kde  provází  zpév  rolníkův)  vycítil,  ale 
které  potom  —  pokud  nám  známo  —  upadly  v  úplné  zapomenutí. 
(Jekot  dvou  malých  fléten  v  písni  Kašparové  ve  Webrové  Carostřelci 
jest  zcela  néco  jiného.) 

Přes  tyto  vzácné  vlastností  nové  opery  najdou  se  kritické  hlasy, 
které  mu,  třeba  po  strané,  budou  upírati  čistý,  nepopiratelný  úspéch 
a  přiloží  na  Rusalku  míru  hudbodramatu.  Nelze  více  umélci  ublížiti, 
než  posuzujemeli  výkon  jeho  se  stanoviska  jemu  úplné  cizího.  Je  to 
zrovna  tak,  jako  nékomu,  kdo  se  spůsobné  přesune  přes  néjakou  pře- 
kážku, vyčítati,  že  ji  nepřeskočil.  Suďme  vždy  dle  úmyslů  umélcovydí. 
Kdo  píše  hudební  drama  nebo  ztápí  své  pero  ve  slohu  jeho,  budiž 
méřen  Bairutskym  loktem.  Ale  nepochopujeme,  když  má  dle  téhož  mé- 
řítka  posuzována  býti  práce,  která  podobných  ambicí  nemá  ani  za  mák. 
Co  se  nás  tyče,  neváháme  se  znova  přiznati,  že  póuhy  deklamační  sloh 
a  hříčky  s  příznačnými  motivy  bez  veliké  koncepce,  trefné  charakteri- 
stiky a  mocného  výrazu  nesmíří  nás  nikdy  s  onou  částí  dramaticko- 
hudební  literatury,  která  pravé  osvojila  si  jen  télo  hudbodramatu,  marné 
hledajíc  jeho  duši,  srdce  a  cit. 

Byly  doby,  kdy  náleželo  k  dobrému  tónu,  na  vše,  co  nezářilo 
talmovym  zlatem  padélaného  hudbodramatu,  pohlížeti  útrpné,  úkosem. 
Dnes  i  v  samé  vlasti  hudbodramatu  počínají  se  ozývati  vážné  hlasy 
proti  tomuto  nadceňování.  Proneseno  nedávno  slovo,  jak  Némecko  ze- 
jména proti  Verdimu  se  provinilo  tím,  že  od  ného  žádalo  drama,  jaké 
reforma  Wagnerova  zrodila,  aniž  by  poznalo,  co  umélecké  pravdy,  síly 
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a  velkoleposti  složil  Verdi  v  živoluplném  provedení  jednotlivých  drama- 
tických situací.  Verdiovo  umélecké  vyznání  nezasluhovalo  nikdy  odsou- 
zení, jakého  se  mu  zejména  v  Némecku  a  také  u  nás  dostalo.  Vizme, 
co  praví  mistr  v  dopisu  hrabénce  MafTei :  „Pravdivé  otrocky  nápodobiti 
může  být  dobré  počínání,  ale  pravdivost  nalézti  fantasií  jest  lepší,  mnohem 
lepší.  Ve  slovech  , pravdivost  nalézti  fantasií'  leží  pouze  zdánlivý  odpor ; 
však  hledejte  pravdu  u  papeže  —  chci  říci  u  Shakespeara.  Možno,  že 
mu  nékdy  FalstaíT  vbéhl  do  cesty;  ale  sotva  setkal  se  s  lakovým  pra- 
darebákem,  jako  Jago,  a  dojista  nikdy  s  andélskými  postavami  Kor- 
dehe,  Imogeny,  Desdemony,  —  a  jak  jsou  ony  pravdivě  procítény! 
Pravdivost  vérné  nápodobiti  může  býti  počínáním  krásným.  Ale  to  je 
pak  pouhou  fotograíií,  nikoliv  malbou.'' 

Připomínáme  tyto  véci,  jelikož  se  nám  zdá,  že  se  operní  tvorbé 
Dvořákové  u  nás  nedostává  náležitého  ocenéní.  Možná,  že  nadejdou 
doby,  kdy  půjdeme  v  lom  ohledu  do  sebe.  Neklamouli  všecka  znamení, 
stojíme  na  prahu  rozkvetu  opery  pohádkové  a  komické.  Ta  zajisté  Dvo- 
řákovi spravedlivé  dá,  což  jeho  jest.  Nebof  také  Dvořák  hledá  a  nalézá 
pravdivost  fantasií!     •  K.  KniUI. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Jubileum  prof.  Brďfa.  —  Přetížení  daněmi  u  podniků  k  veřejnému  účtování  povinných.  — 

Statistika  vzájemné  tržby  rakousko-unerské. 

Pne  m.  února  1.  r.  dovráil  prof.  dr.  Albín  Bráf  padesátý  rok 
svého  plodného  života,  a  příležitosti  té  užil  kroužek  bývalých  jeho  po- 
sluchačů, jeho  pohádáním  a  podporou  k  védecké  a  pubhcistické  Čin- 
nosti v  oboru  národního  hospodářství  přivedených,  aby  svému  drahému 
učileh  podáním  adresy  projeviU  svou  hlubokou  úctu  a  vdéčnost.  Habi- 
litovav  se  n  1877  na  universitě  tehdy  ješlé  německé,  byl  dr.  Bráf 
prvním  učitelem  vysokého  učení  Pražského,  který  védu  národohospo- 
dářskou jazykem  českým  přednášel,  i  dlužno  pokládati  za  skutečné 
Stéstí  pro  náš  národ,  že  toto  průkopnické  místo  zaujal  muž  pro  povo- 
lání své  lak  nadšený  a  k  mládeži  akademické  takou  láskou  lnoucí. 
Nejen  že  přednášky  jeho  jasností  výkladu  a  vřelostí  přednesu  védé 
národohospodářské  mezi  žáky  jeho  získávají  vytrvalých  posluchačů,  ale 
příkladná  jeho  ochota  dodává  lém,  kdož  o  véc  podrobněji  se  zajímají, 
odvahy,  by  mu  vyslovih  své  pochybnosti  a  žádali  za  vysvětlení  nebo 
za  návod  k  hlubšímu  vniknutí  do  předmětu,  a  každý  v  něm  v  takovýchto 
případech  nalézá  shovívavého  rádce  a  vřelého  povzbuzovatele.  Ačkoliv 
mu  při  tolikerém  zaměstnání  jeho  zbývá  velmi  málo  volného  času,  ne- 
propouští od  sebe  žádného,  u  koho  pozoruje  jen  Irochu  lásky  k  své 
vědě,  vhodnými  poznámkami  ukazuje  mu  cestu  k  novým  pracím,  nebo  mu 
dodává  mysli  a  chuti  k  dokončení  prací  již  počatých.  Jeho  bohatá  knihovna 
jest  každému  studujícímu  otevřena,  a  jeho  ochota  sjednávali  mladým 
pracovníkům  prameny  odjinud,  opatřovali  jim  možnost  k  vědeckému  vzdě- 
lání v  cizině  a  k  vydání  jejich  spisů  jest  neúnavná.  Tomuto  povzbuzo- 
vání a  podporování  prof.  Bráfa  především  jest  děkovali  za  to,  že  v  po- 
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sledních  letech  literárné  i  konceptivné  Oinná  jest  celá  řada  mladáích 
národních  hospodárA,  kteří  všichni  etice  v  ném  svého  mistra,  k  néniuž 
se  vždy  rádi  utíkají  o  radu,  dohromady  tvoří  jakousi  ohec  či  školu, 
v  niž  pres  různost  povolání,  politického  přesvédčení  a  do  jisté  míry 
i  sméru  hospodářsky  a  sociálné  politického  vládne  jedna  společná  my- 
šlenka, totiž  péstovati  v  národe  českém  védu  národohospodářskou 
▼  duchu  Bráfové.  Učitelská  činnost  Bráfova  neohmezuje  se  pouze  na 
stolici  universitní,  nýbrž  projevuje  se  také  v  hojné  činnosti  přednáškové. 
Ve  spolcích  odborných  i  politických,  zemédélských,  živnostenskVch,  dél- 
nickych,  v  Praze  i  po  venkove  prof.  Bráf  vykonal  velmi  četné  před- 
nášky, zejména  o  otázkách  časových,  a  to  spňsobem  jak  po  stránce 
vécné  tak  i  formálné  dokonalém. 

Prof.  Bráf  není  však  jen  znamenitým  učitelem,  nýbrž  také  velice 
plodným  spisovatelem  a  publicistou.  Z  jeho  vétších  spisň  uvádíme 
především  jelio  důkladné  ^Studien  íiber  nordbohmische  Arbeilerver- 
haltnisse*  (1881),  v  nichž  na  základe  vlastního  šetření  líčí  popisné 
i  statisticky  délnické  poméry  v  severočeském  průmyslu  hornickém, 
textilním,  sklářském  a  keramickém,  —  dále  „Meliorační  ťivér"  (1890), 
velice  pékný  to  výtěžek  jeho  studií  k  organisování  melioračního  uvéru 
při  zemské  bance  království  Českého,  pak  „D^r  landwirtschaflliche 
Hypothekarkredit  in  Oesterreich  wahrend  der  letzten  50  Jahre"  v  jubi- 
lejním spise  „Geschichte  der  osterr.  Land-  und  Forstwirtschaft  und 
ihrer  Industrien  1848  —  1898,"  a  »Listy  o  studiu  národohospodářském.* 
v  nichž  jasným  spůsobem  vykládá  základní  otázky  methodologické 
v  národohospodářské  védč  a  ukazuje  přesvědčivým  spůsobem  cestu, 
kterou  se  při  badání  v  télo  vědě  dlužno  ubírati.  Veliká  jest  řada 
jeho  drobnějších  spisů  a  článků  v  předních  našich  časopisecth  uveřej- 
něných, v  nichž  spůsobem  populárně  vědeckým  pojednává  o  časových 
otázkách  národohospodářských  a  sociálně  polilitických.  Četnými  články 
přispěl  dále  do  Ottova  Naučného  Slovníku,  do  Oesterr.  Staatsworterbucli 
a  do  mnohých  pamětných  spisů  českých  i  německých.  Drahně  let 
velmi  namáhavé  |)ráce  věnoval  redigování  národohospodářské  části 
Hlasu  Národa,  kterou  z  veliké  části  musel  sám  články  svými  vyplňovali. 
Nebylo  významnějšího  zjevu  v  našem  hospodářském  životě  a  pozoru- 
hodnější otázky  národohospodářské  a  sociálně  poHtické  vůbec,  o  kterých 
by  časopis  ten  nebyl  přinesl  stalé,  přístupné  svým  populárním  slohem 
nejširšímu  kruhu  čtenářů  a  při  tom  co  do  obsahu  vyhovující  i  nejpřís- 
nějším požadavkům  vědeckým. 

Tímto  bohatým  působením  slovem  i  pérem  není  činnost  Bráfova 
ani  zdaleka  ještě  vyčerpána.  V  mladém  věku  32  let  stal  se  poslancem 
na  sněmu  království  českého  a  nedlouho  potom  přísedícím  zemského 
výboru,  a  tím  se  mu  naskytla  hojná  příležitost,  aby  svých  bohatých  vědo- 
mostí užil  při  zakládání  a  řízení  ústavů  veřejnohospodářských  a  huma- 
nitních. Připomínáme  jen  jeho  vynikající  účastenství  při  zakládání  zemské 
banky,  zemského  pojišťovacího  fondu  císaře  Františka  Josefa  a  České 
akademie  pro  vědu,  slovesnost  a  umění,  pak  jeho  dlouholetou  činnost 
v  řiditelstvu  hypotheční  banky,  v  zemědělské  radě,  v  hospodářské  radě 
a  v  úrazové  pojišťovně  dělnické,  kteréž  mu  mají  děkovati  za  mnohé 
pozoruhodné  návrhy  a  referáty. 
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Že  prof.  Bráf  inél  vynikající  účastenství  také  v  naáich  zápasech 
politických  a  že  dosud  v  tomto  sméru  puhlicisticky  působí,  jen  mimo- 
chodem podotýkáme  na  tomto  místé,  kdež  chtť^h  jsme  ukázati  tohko 
na  jeho  veUký  význam  pro  naáe  národní  hospodářství.  Končíme  tento 
krátký  náčrtek  vřelým  přáním,  aby  prof.  Bráf  ješté  dlouhou  řadu  let 
mohl  pokračovati  ve  své  blahodárné  činnosti  směřující  k  hmotnému 
a  osvélovému  povznesení  našeho  národa.   — 

V  průmyslnických  kruzích  vzmáhá  se  v  poslední  dobé  agitace 
proti  ohromnému  břemenu  daňovému  naéich  podniku  k  veř^ttému 
účtováni  povinných,  zejména  akciových  společností.  Jako  proti  mnohým 
zlořádům  rozvoj  naSeho  průmyslu  dusícím  ozvala  se  i  v  tomto  případe 
nejprve  Pražská  obchodní  a  živnostenská  komora,  jež  v  důkladném 
elaboráte  před  krátkým  časem  usneseném  řadou  číslic  koníiskační  ráz 
zmínéné  dané  do  jasného  svélla  postavila.  Jest  to  specialita  pouze  ra- 
Tíouská,  že  nékteré  přímé  dané  u  nás  dostupují  takové  výše,  že  je  nelze 
už  ani  pokládati  za  zdanční,  nýbrž  za  částečné  konfiskování  výnosu.  Tak 
na  př.  činžovní  daň  v  hlavních  méstech  činí  spolu  s  přirážkami  samo- 
správných téles  zpravidla  téméř  polovici  hrubého  výnosu  domů,  a  nyní 
ukázalo  se,  že  dafi  akciových  společností  spolu  s  přirážkami  pohlcuje 
20  —  40%,  v  jednotlivých  případech  až  88*6%  bilančního  čistého  zisku. 
Je  známo,  že  při  poslední  reformé  přímých  daní  osobních  sice  daň 
výdélková  z  podniků  náležejících  jednotlivcům  byla  značně  snížena,  ale 
Týdéiková  daň  z  podniků  veřejné  účtujících,  ačkoli  sazba  její  činila  10% 
a  s  přirážkami  dokonce  20%  bilančního  čistého  zisku,  byla  naproti  tomu 
ješté  o  V«7o  zvýšena,  jeHkož  prý  se  sazba  10%  už  vžila  a  v  kursech 
akcií  už  nabyla  výrazu.  Kdy  by  akciové  společnosti  representovány  byly 
pouze  sdruženími  jako  jest  Pražská  železářská  společnost,  vyplácejícími 
15  i  více  procent  dividendy,  mohli  bychom  konečné  své  theoretické 
pochyby  o  oprávnénosti  tak  vysoké  dané  uchlácholiti  námitkou,  že  abnor- 
málný  výdélek  jejich  pochází  z  vykořisťování  veškerenstva  vysokými 
cenami  kartelovými,  a  že  tedy  není  nespravedlivo,  když  se  části  jeho 
užije  na  uiirazení  potřeb  tohoto  veškerenstva.  Ale  mezi  akciovými  spo- 
lečnostmi jest  veliký  počet  závodů  středních,  vedoucích  tuhý  zápas 
o  existenci  na  svobodném  trhu  hospodářském,  společností,  jejichž  po- 
dílníky nejsou  velkokapitalisté,  nýbrž  majitelé  malých  úspor,  a  v  takových 
případech  jest  částečná  konfiskace  výdélku  jejich  opatřením  sociálné- 
politicky  povážHvým.  Dále  dlužno  uvážiti,  že  akciové  společnosti  nejsou 
jako  pozemky  nerozmnožitelny,  nýbrž  že  pokrok  průmyslu  naopak  vy- 
žaduje, aby  počet  jejich  stále  rostl ;  možnoli  tedy  snad  mluvili  o  amor- 
tisaci  dané  při  společnostech  starých,  nemá  důvod  tento  místa  při  spo- 
lečnostech nových,  které  naše  přemršléná  daň  akciová  vylučuje  ze  všech 
podniků,  jež  neposkytují  nejméné  í3o7o  <^is*^^líO  výtéžku.  Jestliže  v  Né- 
mecku  jest  desetkrát  více  akciovýcii  společností  nežli  u  nás,  sluší  hle- 
dali hlavní  příčinu  tohoto  nesouméru  v  daních  akciových.  Zdanění 
jistého  domácího  lihovaru  s  přirážkami  samosprávnými  na  př.  činí 
22*7%  čistého  zisku,  kdežto  francouzský  závod  téhož  oboru  ale  většího 
rozsahu  odvádí  vedle  neveliké  daně  patentní  jen  2*2%  čistého  zisku. 
Jistá  zdejší  chemická  továrna  platí  na  dani  s  přirážkami  38%  čistého 
zisku,  kdežto  u  konkurentů  jejích  v  Anhaltu  obnáší  daň  s  komunál- 
ními   dávkami    dohromady    8'47o'    v  Rcusí>u    57o»    v  Belgii  BYq  — 47o 
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<^istého  zisku  bilančního.  Jistá  akciová  banka  zdejší,  která  platila  státní 
dané  vydélkové  216.600  K,  platila  by  v  Bavorsku  60.480  K. 

Avšak  nejen  cizozemské,  ale  i  domácí  podniky  v  majetku  jednot- 
livců se  nacházející  jsou  co  do  daní  u  veliké  vyhodé  proti  zdejším 
podnikům  akciovým.  Tak  na  pf.  jistá  chemická  továrna,  jež  r.  1898 
proménéna  byla  v  závod  akciový,  platila  jako  závod  jednotlivců 
10.235*30  K  dané  vydélkové,  stavSi  se  akciovou,  aC  rozsah  její  o  nic 
nevzrostl,  musela  platiti  44.228*40  K.  Strojírna  Škodová  v  Plzni,  jež 
r.  1899  platila  daní  13.000  K,  proménivši  se  r.  1900  v  závod  akciový, 
musela  platiti  103.971  K.  Další  poučné  doklady  poskytuje  srovnání 
berních  povinností  cukrovarů  soukromých  a  akciových.  Kdežto  u  sou- 
kromých na  100  q  výroby  r.  1898  připadalo  9*20  K  čisté  dané  vy- 
délkové,  činila  čísHce  tato  u  cukrovarů  akciových  18'08  K.  U  sou- 
kromých pivovarů  připadalo  téhož  roku  na  100  hl  vyrobeného  piva 
průmérné  11*6  K  dané  vydělkové,  kdežto  mladý  akciový  závod  pivo- 
varnicky platil  29*50  K  a  akciový  pivovar  Smíchovský  dokonce  32  K 
za  100  hl.  Pro  tuto  nesrovnalost  mnohé  veliké  podniky  soukromé, 
které  by  mely  býti  preménény  v  akciové,  buď  že  dosáhly  takových 
rozmérů,  že  ke  zdárnému  provozování  jich  kapitál  dosavadního  majitele 
nestačí,  nebo  že  majitel  nemá  žádných  dédiců  k  dalšímu  vedení  jich 
schopných,  nemohou  se  ku  proméné  odhodlati,  jelikož  by  méia  za 
následek  konfiskaci  veliké  části  dosavadního  výnosu.  Hledíc  k  témto 
a  četným  jiným  nesrovnalostem  platných  předpisů  o  zdaňování  akciových 
společností  jest  třeba  domáhati  se  toho,  aby  zavedena  byla  parita  ve 
zdanéní  závodů  veřejné  účtujících  se  závody  všeobecné  dani  vydélkové 
podléhajícími,  zejména  pak  aby  závodům  novým  poskytnuta  byla  možnost 
překonati  počáteční  nesnáze  tím,  že  by  jistá  kvóta  čistého  vyiéžku, 
rovnající  se  asi  4'*/©  akciového  kapitálu  —  od  vydélkové  dané  byla 
osvobozena. 

Statisticky  úřad  pro  vzájemnou  trěbu  messi  Rakouskem  a  Uher- 
skem, na  základe  vyrovnání  s  Uhry  od  1.  ledna  1900  činný,  uveřejnil 
nedávno  přehled  této  tržby  r.  1900.  Podaná  data  jsou  ješté  v  mnohém 
ohledu  nedostatečná,  uvádéjíC  zatím  jen  množství  a  nikoli  hodnotu  zboží, 
tak  že  si  nemůžeme  dosud  utvořiti  úsudku,  jeli  hodnota  zboží  od  nás 
do  Uher  vyváženého  vetší  než  hodnota  zboží  opačným  smérem  jdoucího : 
přes  to  však  jsou  řečená  data  dosti  zajímavá.  Cinilt  náš  přívoz  z  Uher 
47*1  mil.  q  a  5*3  mil.  kusů,  kdežto  náš  vyvoz  do  Uher  činil  21*7  mil. 
q  a  0*9  mil.  kusů,  tak  že  melo  Uhersko  aktivum  25*4  mil.  q  a  4*4  mil. 
kusů.  CísUce  tyto  nelze  však  pokládati  za  průmérné,  ponévadž  ná- 
sledkem loňské  uhelné  stávky  byl  vyvoz  našeho  uhlí  do  Uher  velmi 
nepatrný,  naproti  tomu  ale  přívoz  uhlí  a  železa  z  Uiier  k  nám  neoby- 
čejné veliký.  Dr.  E.  B.  Šimek, 
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v  Praze,  dne  18.  dubna  1901, 

Říšská  rada  pracuje.  Neněmecké  dotazy;  nezákonnosti  při  popisu  obyvatelstva;  >»bOhniisch« 
či  «»czechiscn-' ;  resoluce  o  pomoci  z  tísně;  erární  mýta;  hypotheční  papíry;  sirotčí  po- 
kladny; volby  do  delegace;  zářící  kultura;  Seitzovské  skandály.  Kvóta.  Dvořák  a  Vrch- 
lický peery.  'Změna  taKtiky  českých  svobodomyslných  poslanců.  Průplavy.  Trojí  junctim. 
—  UmělecKá  galerie  v  Praze.  —  Prusky  korunní  princ  ve  Vídni  —  Třeli  sjezd  slovanských 
novinářů.  —  Chry  a  velký  jejich  průplav.  —  Studentské  nepokoje  na  Rusi;  atentát  na 
Pobědonosccva ;  Vannovsfeij  ministrem  vyučování,  carův  rťskript  k  němu ;  nový  vládce 
ve  Varšavě.  —  Nová  ústava  v  Srbsku,  změna  v  ministerstvu.  —  Alakedonské  hnutí  a  Bul- 
harsko. —  Nové   volby  v  Rumunsku.  —  Zákon   proti  řeholím   ve  Francii;  italské  loďstvo 

v  Toulonu. 

pez  technické  obstrukce  mladoCeské,  usnesením  4.  března  do- 
časné zastavené^  pokračovala  říšská  rada  20.  března  ve  s  vy  cli  pracech. 
Lazar  povstal,  ale  jaký  bude  osud  jeho,  není  jisto.  Samy  némecké 
strany  vystupují  proti  sobe  s  příkrostí,  z  které  vysvítá,  že  nékterým, 
jako  VSenémcům,  jest  říšská  rada  jen  vécí  vedlejší,  jen  prostředkem 
k  udržování  štvanice  v  némeckém  lidu,  a  jiným,  jako  liberálům  a  nacio- 
nálům, závodistém  k  získání  potlesku  ulice.  Oloveným  tlakem  tíží  také 
cislajtánský  parlament  porušené  jazykové  právo  českého  národa. 

Důsledné  na  počátku  každé  schůze  podával  dr.  Brzorád  dotaz 
k  předsedovi  snémovny,  proč  neodpovídá,  na  základe  kterých  ustanovení 
jednacího  řádu  rozhodl,  aby  neněmecké  dotazy  nebyly  předčítány  v  pů- 
vodním jazyku,  nýbrž  v  némeckém  překlade.  V  první  schůzi  připojil 
k  tomu  s  ohrazením  i  dotaz  v  příčiné  Pradova  tvrzení,  že  o  formálních 
vécech  jednalo  se  s  předsedou  némecky,  kdežto  naopak  jednalo  se  vždy 
Česky  nebo  polsky,  když  jazyku  tomu  rozumél.  Předseda  Vetter  z  Lilie 
skrýval  se  po  každé  za  důvody  dříve  pry  povedené. 

Poslanec  Vácslav  Hrubý  uvedl  (20.  března)  na  přetřes  nezá- 
konné jednání  proti  Čechům  při  posledním  popisu  obyvatelstva. 

Učinil  to  pilným  návrhem,  aby  doplnén  byl  popis  dodatečným  zjišténím 
národnosti.  S  poslanci  Šíleným,  Kramářem  a  Kurzem  poukazoval  na 
léžké  hříchy,  jež  spáchány  ve  smíšených  okresích  Cech,  Moravy,  Slezska 
a  ve  Vídni  na  české  národnosti,  jež  šmahem  vydávána  za  némeckou. 
Némecky  lidovec  dr.  Schreiner  kroutil  véc  tak,  že  pry  Češi  sobe  po- 
čínají vybojné,  zasahují  do  némeckych  okresů  a  tam  se  chtéjí  k  platnosti 
přivádéti,  kdežto  pry  Némci  do  českydí  okresů  se  nemíchají.  Označil 
tím  stanovisko,  dle  néhož  némecké  okresy  mají  býti  výhradnou  držbou 
Némců  a  Cechu  v  nich  nemá  býti  ani  dopušténo,  aby  se  k  své  ná- 
rodnosti hlásil.  Bez  obtíží  zvolena  v  té  schůzi  kvótová  deputace,  aby 
s  uherskou  o  kvoté  se  dorozuméla. 

Ze  všenémecké  strany  ozval  se  protest  i  proti  tomu,  že  se  v  sné- 
movních  protokolech  užívá  slova  y,bÓhmÍ8Ch ,*"  a  předseda  vyzván,  aby 
zavedl  všude  slovo  ^czechisch.**  Jest  to  véc,  která  na  českém  snému 
již  před  40  lety  zakročením  Palackého  právoplatné  vyřízena.  Předseda 
odvétil,  že  nechce  rozhodovati  o  ^bohmisch"  a  „czechisch,"  ale  ujistil 
Némce,  že  názvu  „bohmisch**  užívalo  se  dosud  nejen  v  stenografických 
protokolech  říšské  rady,  nýbrž  i  v  úředních  prohlášeních  ve  Vídeň- 
ských  novinách  a  ve  sborníku  říšských  zákonů. 
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Jednomyslné  přijaty  (22.  března)  resolace  v  příčině  pomoci 
B  tisné,  od  příslušného  výboru  navržené.  Ale  jsou  to  jen  resoluce 
a  od  slova  k  skutku  bývá  daleko.  Vládé  doporučuji,  aby  veSkery 
petice  za  pomoc  při  živelních  a  jiných  pohromách  bedlivé  vyšetřila, 
a  vyzývají  ji  předné,  aby  ve  vSech  případech,  kde  se  toho  potřeba  uka- 
zuje, pomoci  poskytla,  a  kdy  by  pomocný  lívér  státní  byl  vyCerpán,  za 
novy  úvér  žádala;  za  druhé,  aby  hned  započala  stavéti  dráhu  z  Jíiilavy 
přes  Telč  do  Bejdova  na  Dyji  a  jako  pomocnou  v  tísni  ji  provedla, 
lež  aby  v  Cechách  zavedla  od  železničné  rady  1.  prosince  jednohlasné 
přijaté  snížení  sazeb  z  dovozu  píce  a  hnojiva  a  o  zavedení  téch  sazeb 
i  na  soukromých  železnicích  se  zasadila;  za  třetí  aby  co  nejrychleji 
podala  program  o  regulování  řek  a  pro  případ  potřeby  zjednala  si 
zvýšení  melioračního  fondu,  by  slušným  nárokům  zemí  v  té  příciné 
mohla  vyhovéti.  Tolikéž  přijaty  i  všechny  resoluce  od  jednothvych  po- 
slanců podané.  Dobrého  žádá  se  tu  sice  najednou  až  trochu  mnoho, 
ale  vláda  potéšena  aspoň  tím,  že  parlamentární  stroj  nestojí. 

Jednomyslné  přijat  byl  též  eákon  o  zruéeni  erárnich  mýt.  Zvlášt- 
ností cislajtánského  zákonodárství  jest,  že  již  loni  byl  zákon  ten  rovnéž 
jednomyslné  vyřízen  od  obou  snémoven.  Ministr  financí  Bohm  z  Ba- 
werku  označil  stanovisko  vládní  takto:  Zásadné  nenamítá  vláda  proti 
zákonu  tomu  ničeho,  po  finanční  stránce  potřebuje  v  rozpočtu  náhrady 
za  2*1  mil.  korun,  které  by  zrušením  myt  odpadly.  Jakmile  ty  budou 
zajištény,  bude  vláda  i  pro  zákon. 

Rokování  o  zméné  zákona  důchodkového  (20.  března)  vedlo  ke 
kompromisu  s  ministrem  financí.  Ministr  ukazoval  k  tomu,  že  daň  dů- 
chodková  nevyvíjí  se  příliš  nadéjné,  vynáší  pouze  7*/,  mil.  korun.  Pa- 
trné bude  jen  krátkého  trvání.  Považuje  jí  za  jakési  berní  provisorium, 
které  asi  za  nedlouho  bude  muset  ustoupiti  přiméřenéjší  berní  formé ; 
ale  chvíle  ta  ješté  nenadešla.  Přece  však  souhlasil,  aby  důchodkový 
poplatek  0  kommunálnich  papíru  hypothečních  a  podobných  úvérních 
snížen  byl  s  2%  na  7^7„. 

Delší  rokování  rozpředlo  se  o  přehytcich  společných  sirotčích 
pokladen  v  Cechácii,  Moravé  a  Slezsku,  v  Horních  a  Dolních  Rakon- 
sích,  v  Haliči  a  v  Solnohradsku.  Pokladny  ty  náležejí  po  právu  zemím, 
ale  centralism  se  jich  zmocnil,  a  přebytky  z  nich  od  r.  1891  do 
r.  1900  činí  21  mil.  zlatých.  Aby  véc  byla  vyřízena,  vzdali  se  čeští 
poslanci  odporu.  Dr.  Panlůček  vyslovil  politování,  že  vláda  nešetříc 
pravomoci  nepodala  zákon  ten  snémům  zemským,  říšská  rada  že  nikdy 
nemůže  býti  uznána  za  příslušnou  k  vyřizování  takových  záležitostí; 
MiadočeSi  že  však  neučiní  zvláštního  návrhu,  ponévadž  záleží  na  tom, 
aby  i  pro  Cechy  důležitému  tomu  zákonu  nedély  se  překážky.  Zákon 
vyřízen  (27.  března)  v  ten  rozum,  aby  v  letech  1901  —  1910  z  hospo- 
dářských přebytků  společných  téch  pokladen  odváděn  byl  řečeným 
zemím  procentový  podíl ;  penéz  téch  že  sluší  užili  k  vydíové  chudých 
sirotků  až  do  jich  16.  roku  a  že  se  má  zvláště  přihlížeti  k  dítkám 
opuštěným  a  zanedbaným  a  sirotkům  po  vojínech  ve  válce  padlydí. 

Nejtěžší  starosti  zbaveno  Korbrovo  ministerstvo  volbami  delegace 
(27.  března),  jež  nazejtří  provedeny  i  v  panské  sněmovně.  Delegace 
jsou  to  jediné,  k  čemu  článek  14.  nestačuje.  Posl.  Bareuther  učinil 
také  návrh,  aby  volby  ty  s  denního    pořádku  byly  sóaty,   ponévadž  by 
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snad  potom  snémovna  ani  svolána  nebyla.  Návrh  byl  zamítnut  198 
hlasy  proti  lu5.  Ostalné  ujistil  předseda  ministerstva  navrhovatele,  že 
fíSská  rada  18.  dubna  bude  zase  pohromadé. 

Česká  obstrukce  zmizela,  za  to  však  zářící  némecká  kultura  po- 
řádá dále  produkce,  jež  ukazují  nebohost  říšskoradského  Lazara  v  ceié 
jeho  nahoté.  Žádný  poslanec  není  tu  svou  ctí  jist.  VSenémci  a  nacio- 
nálové mají  spadeno  nejen  na  Cechy,  ale  i  Poláky  urážejí  tak,  že  na  př. 
nékteří  na  né  (27.  března)  volali:  „Loupežníci!  Krvežravci ! "  Nej- 
více však  vyplácejí  se  némecké  strany  vespolek.  Celou  téméř  schůzi 
21.  března  vyplnil  skandál  Schonererovský.  Schonerer  podal  hned  celou 
řadu  neurvalých  dotazů,  kterými  hanobena  byla  církev  katolická.  V  dft- 
vérné  schůzi  se  Schonererovci  a  Luegrovci  navzájem  šeredné  uctívali. 
Bylo  usneseno,  že  dotazy  ve  veřejné  schůzi  čteny  býti  nemají.  Vše- 
némci  hrozili  obstrukcí,  ale  pak  si  dali  říci. 

Ješté  vetší  bouře  způsobila  sáležitost  sociálniho  demokrata 
Seitze,  jenž  jest  učitelem  ve  Vídni  a  ve  schůzi  okresní  školní  rady 
vystoupiv  z  posluchačstva  svým  představeným  hrozil  pohlavky.  Byl  za 
to  suspendován  a  zavedeno  s  ním  disciplinární  vyšetřování.  Sociální  demo- 
kraté a  spojení  s  nimi  liberálové  a  Všenémci  spatřovali  v  tom  porušení 
nedotknutelnosti  poslanecké.  Bouře  Seitzovské  vyplnily  dvě  schůze,  22. 
a  29.  března.  Luegrovi  a  křesťanským  sociálům  vytýkáno,  že  ze  msty 
ho  sesadili.  V  první  schůzi  lítala  na  Luegj  ovce  slova :  ^Lháři ! '  — 
„Brutální  padouch!*  ~  ^^Míra  vaší  surovosti  jé  naplnéna!"  a  podobná; 
Luegrovci  ovšem  neostávali  odpovědi  dlužni.  Návrh,  aby  se  snémovna 
prohlásila  pro  nedotknutelnost  Seitzovu,  zamítnut  a  přijat  za  to  návrh, 
aby  ústavní  výbor  podal  o  véci  do  svátků  zprávu.  Celé  proudy  kalu 
a  špíny  pouštěli  pak  druh  na  druha  němečtí  bratří.  Dr.  Grabmayr 
těžce  toužil  na  klesání  mravní  úrovně  sněmovny.  Hned  po  jeho  slovech 
soptil  Wolf  na  Luegra:  „Takový  chlap  je  starostou  Vídně!"  ^Taková 
podlá  bezcharakternost!"  —  „Kluk  jste!*  ctil  ho  starosta  VídeĎský. 
„Kluk  a  nic  než  kluk!*'  —  „Mastný  fleku!  Mastný  viceřleku!"  volal 
sociahsta  Stein  na  Strobacha.  —  „Nejhloupější  chlape  mezi  křesťan- 
skými sociály!*  pokračoval  na  starostova  náměstka.  —  „Urtrottel''  -— 
„Sie  AfT!*  byly  poklony  Steinovy.  Lueger  byl  za  své  řeči  nadávkami 
ukřičován.  Po  té  pusté  vřavě  přijat  návrh  výboru :  Státní  základní  zá- 
kony nestanoví  ničeho  o  tom,  že  se  disciplinái*ní  vyšetřování  poslance 
díti  smí  jen  po  dosaženém  souhlase  parlamentu;  tendenční,  s  politi- 
ckým chováním  poslance  souvislé  disciplinární  vyšetřování  odporuje 
základní  myšlence  nedotknutelnosti;  z  těch  důvodů  ukládá  se  ústav- 
nímu výboru,  aby  pojednal  o  rozšíření  nedotknutelnosti  proti  discipli- 
nárním a  policejním  opatřením,  a  brzy  o  tom  '/jíiávu  podal.  Ve  věci 
nezměnilo  se  tím  nic.  Teprve  kdyby  přiměřeně  opraven  byl  či.  16. 
státních  základních  zákonů,  mohlo  by  se  sociahstům  neb  jejich  spo- 
jencům státi  po  vůli. 

Vyřídivši  ještě  bez  rokování  světovou  poštovní  smlouvu,  odebrala 
se  říšská  rada  20.  března  na  velikonoční  prázdniny. 

Kvótová  deputace  rakouská  a  uherská  ukončily  28.  března  své 
práce.  Zachována  byla  dosavadní  kvóta  65'6  :  34'4,  jež  platiti  má  do 
konce   r.   1909.    Na   základě    dorozumění    obou    deputací    podají    nyní 
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▼]ády  rakouská  a  uherská  snémovnám  zákony,  o  jejichž  přijetí  se 
zasadí. 

Panská  sněmovna  rozmnožena  byla  osmi  novými  doživotními 
íleny,  mezi  nimiž  jsou  Cechové  dr.  Antonín  Dvořák  jako  vynikající 
hudební  skladatel  a  dr.  Emil  Ftida  (Jaroslav  Vrchlický)  jako  vyni- 
kající básník.  Po  prvé  tu  hudba  a  básnictví  docházejí  zastoupení  ve 
vyšší  snémovné  cislajtánské.  Dále  jmenováni  jsou  dvorní  rada  dr.  Sta- 
nislav rytíř  Smolkat  profesor  university  Krakovské,  prosluly  syn  Fran- 
lidka  Šmolky,  a  dvorní  rada  dr.  Heřman  Zschokke,  jimiž  sesílena  bude 
pravice,  pak  dvorní  radové  prof.  dr.  Mach,  prof.  dr.  Gomperz,  profesor 
Vídeňské  umélecké  akademie  rytíř  Zumbusch,  kteří  se  hlásí  k  levici, 
a  dvorní  rada  prof.  dr.  Adolf  Mussaíia,  jehož  hlas  přibude  střední 
strané.  Co  do  národnosti  jsou  mezi  novými  peery  3  Slované  a  5 
Némců. 

V  lůné  českého  lidového  poselstva  na  říáské  radé  provedena 
zatím  úplná  změna  šiku,  které  nasvédčovalo  již  usnesení  ze  dne  4.  března 
o  dočasném  upuštění  od  technické  obstrukce.  Ministerstvo  Korbrovo 
vyjednávalo  s  českými  poslanci,  ale  i  zároveň  s  némeckymi,  a  při- 
stoupilo na  plány  hospodářské  a  kulturní  povahy,  které  se  dotýkají  Cech 
a  Moravy  a  mají  býti  ku  prospéchu  obou  národností,  ale  také  ku  pro- 
spéchu  krajin  Podunajských  a  jmenovité  Vidné. 

Podstatu  velkydí  investicí  tvoří  dva  průplavy,  z  nichž  jeden 
spojovati  má  Dunaj  s  Vltavou  a  Vltavským  řečiStém  pokračovati  k  Labi. 
Labem  přišel  by  v  Némecku  ve  spojení  s  prúplavní  sítí  pruskou, 
jmenovité  obmyšleným  příčním  průplavem  Labsko-Rynskym.  Druhy 
spojoval  by  Dunaj  s  Odrou  a  s  némeckou  sítí  prúplavní.  Průplavy 
mají  ovšem  svou  hospodářskou  důležitost,  avšak  nelze  při  podnicích 
tak  rozsáhlých  pouštéti  s  očí  i  nepříznivé  následky,  které  by  mohly 
v  pohtickém,  národním  i  hospodářském  ohledu  míti  pro  Cechy.  Slou- 
žiti mají  hlavné  průmyslu,  a  pro  nás  jest  životní  otázkou,  aby  ne- 
sloužily průmyslu  jen  némeckému,  silnéjšímu  a  rozvétvenéjšímu  než 
česky,  a  aby  německé  továrny  od  jihu  a  severu  zlevnčním  dopravy 
tím  více  neutlačovaly  naši  Českou  výrobu.  Neméné  jest  důležito,  aby 
Praha  stala  se  středem  a  nebyla  snad  dokonce  obcházena  zménou 
prvního  průplavu  v  průplav  Dunajsko-Labsky,  dříve  obmyšleny.  Mini- 
sterstvo Korbrovo  sotva  již  bude  při  vládé,  až  prúplavní  stavby  počnou. 
Ostatné  jsou  průplavy  ty  požadavek  i  význačné  némecky,  jak  vysvítá 
z  prací  a  agitačních  statí  dr.  Hussa  a  jiných. 

Varovného  hlasu  v  té  príčiné  pozdvihla  (14.  dubna)  v  Praze 
Ústřední  hospodářská  společnost,  kde  kníže  Bedřich  Schwarzenberg 
hájil  prospěchů  zemských  v  ten  rozum,  aby  především  zamezeny  byly 
škody,  které  rozvodňováním  přítoků  Vltavy  a  Labe  každého  roku  zemé- 
délství  se  způsobují,  a  pak  teprve  aby  se  přikročilo  k  zřizování  velkých 
průplavů.  Ohromný  kapitál  má  býti  vložen  do  průplavů  tčch,  a  není 
dnes  jisto,  zda  by  nesloužily  jen  prospěchům  kapitalistickým,  neotevřely 
příchod  cizozemské  vyrobé  a  nezaplavovaly  naše  zemé  hospodářskými 
plodinami  z  Uher  a  zemí  Balkánských.  Napřed  regulování  řek  a  melio- 
race,  potom  průplavy,  v  tom  smyslu  přijata  byla  jednomyslné  resoluce. 

Z  důvodů,  aby  přítomnost  něčeho  získala,  ujednalo  české  po- 
selstvo na  říšské   radé  troji  junctim  s  vládou,   jak  z  projevu  dr.  Pa- 
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cáká  v  svobodomyslném  klubu  Pražském  4.  dubna  uCinénycb  vysvítá. 
Jedná  se  1.  o  siť  průplavň  v  Cechách  a  na  Moravé,  podniků  tedy  do- 
mácích, 2.  o  regulování  řek  a  3.  o  provedení  s  podniky  témi  168 
menších  meliorací,  které  již  byly  vypracovány,  ale  pro  nedostatek  penéz 
ležely  ladem.  Vláda  má  k  nim  přispět  svým  podílem  13  milionů  koř. 
Dávno  želanými  a  nutnými  nazval  dr.  Pacák  tyto  podniky  —  zajisté, 
ba  mnohem  více :  jest  to  neodpustitelný  hřích  na  království  a  mar- 
krabství  našem,  že  dávno  již  nestaly  se  skutkem.  Kus  životvorné  své- 
právnosti bylo  by  jinak    povzneslo    zemé  naše,   jak    vidíme  na  Uhrách. 

Jako  velkonoční  dar  panovníkův  následovalo  splnéní  jedné  z  kul- 
turních potřeb  království  českého,  uřízeni  umělecké  galerie  v  Praze. 
Stalo  se  skutkem  nejv.  reskriptem  ze  dne  13.  dubna,  v  némž  císař 
a  král  hlásá:  ^Vzhledem  k  znamenitým,  daleko  za  hranicemi  vlasti 
uznaným  výkonům  žijících  umélců  z  mého  milovaného  království  če- 
ského nařizuji  zřízení  galerie  pro  moderní  malířství,  plastiku  a  archi- 
tekturu, jež  potom  stane  se  majetkem  celého  království  českého,  z  pro- 
středků, jež  jsem  k  tomu  účelu  vénoval,  v  královském  hlavním  mésté 
Praze,  a  očekávám,  že  příšté  oba  národní  kmenové  na  tomto  místé 
budou  závoditi  pokojné  svou  bohatou  spůsobilostí  pro  zdar  a  vzkvét 
domácího  uméní.*^  Reskript  končí:  „Spoléhám,  že  takovým  spůsobem 
dám  smírnou  moc  uméní  také  ke  službám  domácího  míru."  Galerie 
bude  utrakvistická,  a  panovník  určil  pry  na  její  zřízení  2  miliony  korun. 
Ministr  vyučování  ve  shodé  s  ministrem  Rezkem  mají  uvésti  v  život 
galerii,  k  jejímuž  provedení  dvojího  jest  potřebí:  monumentální  budovy 
a  opatření  dél  uméleckych,  jež  tu  budou  umísténa.  Obojí  vyžaduje 
ovšem  značného  nákladu. 

O  tom,  že  by  obnovena  byla  platnost  zákonného,  následkem  né- 
mecké  obstrukce  porušeného  rovného  práva  české  řeči  jakožto  vnitřní 
řeči  úřední,  o  tom  zhola  nic  neslyšíme.  Jazyková  nařízení  zůstávají 
důkladné  zrušena,  némčina  má  výhradnější  platnost  než  dříve. 

Ve  Vídni  meškal  opét  prusky  host.  Dne  14.  dubna  ráno  zavítal 
tam  k  návštěvě  císaře  a  krále  korunní  princ  Bedřich  Vilém  a  byl 
s  obvyklou  okázalostí  přijat.  O  slavnostní  hostině  zmínil  se  císař  v  pří- 
pitku  svém  o  srdečných  poměrech  mezi  oběma  panovnickými  domy 
a  o  politické  důvěrnosti,  která  se  tu  znova  osvědčuje.  Prusky  princ 
připíjeje  císaři  kladl  důraz  na  válečné  bratrské  spoludružství.  Dne 
18.  dubna  princ  zase  odejel. 

V  památném  Dubrovníce  zahájen  8.  dubna  iřeti  sjezd  slovanských 
novinářů  z  rakouských  a  uherských  zemí;  je  to  zjev  velmi  potěšitelný, 
že  se  takové  sjezdy  stávají  už  trvalou  institucí.  Bezprostřední  obcování 
účastníků,  výměna  myšlenek,  vzájemné  se  poznávání  pracovníků  jed- 
noho velkého  a  důležitého  oboru  jest  samo  sebou  významné,  a  tím  vý- 
znamnější, když  tu  docílena  shoda  též  o  praktických  věcech  a  potřebách, 
jako  zejména  o  zřízení  slovanské  tiskové  kanceláře,  o  obrané  proti 
strannictví  vládní  tiskové  kanceláře,  o  zřízení  jednoty  slovanských  novi- 
nářů Habsburského  soustátí  a  o  vzájemnosti  vespolek.  Na  vědomí 
vzato  i  osvědčení  Charvátů  bosenských  o  sloučení  Bosny  s  Ghar- 
vátskem  jakožto  požadavku  historického  a  národního  práva.  Předsedou 
sjezdu  byl  dr.  Ghyliňski    z  Krakova.  Příští  sjezd  bude  v  Lublani. 
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V  Uhrách  uchystalo  miaislerstvo  obchodu  vSe,  čeho  třeba  ke  zří- 
zení velkého  průplavu,  který  Pešf  bude  spojovati  s  mořem  Baltickým 
i  Jaderským.  K  severu  vyméřen  jest  Dunajem,  Váhem,  přes  Olšovku 
nad  Jablunkovským  prAsmykem  k  Bohumínu ;  odtud  bude  Odra  v  délce 
70  kilom.  splavnéna  ke  Kozlu,  od  kterého  v  délce  641  kilom.  vede 
již  splavná  vodní  cesta  k  Stétínu.  K  jihu  povede  průplav  od  Pe§ti 
k  Vukovaru  a  průplavem  Vukovarsko-Samatskym  k  Savé,  touto  řekou 
250  kilom.  k  Sisku  a  podle  Kupy  250  kilom.  ke  Karlovci,  odkudž 
zřízena  bude  52  nebo  60  kilom.  dlouhá  vodní  cesta  k  Rjece.  Celý 
průplav  Štélínsko-Pešfsko-Rjecky  bude  2200  kilom.  dlouhý,  z  čehož 
1400  kilom.  připadá  na  splavné  vodní  cesty  a  420  kilom.  na  snadné 
a  levné  provedení.  Jen  380  kilom.  čiU  177o  celého  průplavu  vyžado- 
valo by  vétSího  nákladu.  Zvláštních  technických  překážek  na  celé  té 
vodní  cesté  neshledáno.  Maďaři  staví,  a  nelze  pochybovati,  že  budou 
dříve  hotovi  než  Cislajtánsko.  Pro  Uhry  má  však  tento  průplav  zname- 
nitý vyznám:  PeSř  stane  se  střediskem  mezi  dvéma  moři,  a  uherské 
obilí  popluje  k  jihu  a  severu  závovefi. 

Velkých  rozmérň  nabyly  na  Rusi  nepokoje  studentské,  jež  na 
ulicích  Petrohradských,  Moskevských  a  Kyjevskydí  vedly  ke  krvavým 
srážkám  s  vojskem  a  byly  od  ného  posléze  potlačeny.  Po  atentátu  na 
ministra  vyučování  Bogolépova  následoval  v  noci  na  22.  březen  atentát 
na  Fobédonosceva^  vrchního  prokurátora  svaté  synody.  Jakýsi  statistik 
ze  Samary,  N.  Lagovskij,  vypálil  z  revolveru  do  jasné  osvétlené  pra- 
covny na  Pobédonosceva  u  stolku  pracujícího  dvé  rány  a  třetí  do  lóže 
vrátného.  Na  štčslí  nebyl  nikdo  poranén.  Soud  pospíšil  si  s  rozsudkem ; 
Petr  Karpovič  pro  vraždu  Bogolépova  obžalovaný  odsouzen  na  20  let, 
Lagovskij  na  6  let  do  káznice.  Velkou  otázkou  bylo  na  Rusi.  kdo  bude 
nástupcem  Bogolépova.  Carským  rozhodnutím  ze  dne  6.  dubna  po- 
volán za  ministra  vyučování  generál  P,  S,  Vannovskij,  kmet  791ety, 
který  vynikl  již  za  války  Krymské,  proslavil  se  za  války  rusko-turecké 
a  v  1.  1882—1898  byl  ministrem  války.  Jako  členu  státní  rady  byl 
mu  r.  1899  svéřen  úkol  vyšetřiti  příčiny  a  okolnosti  propukajících 
studentských  vytrjlností,  a  starý  vojevůdce  osvédčil  se  tu  dobrým 
znalcem.  To  přivedlo  jej  nyní  i  na  místo  té  chvíle  tak  důležité,  jako 
jest  ministerstvo  vyučování.  V  té  příčině  pozoruhodný  jest  i  reskript 
cara  Mikuláše  ze  dne  7.  dubna,  v  némž  se  uznává  nepřístojnost 
^nynéjšího  školského  zřízení*  a  klade  se  důraz  na  „úplné  od  základů 
vyšetření  a  zlepšení*  celé  školské  organisace.  „Zdokonalení  jeho  v  sou- 
hlase se  základními  zásadami  ruského  života  a  s  potřebami  časovými* 
označuje  se  jako  cíl  oprav  těch.  —  Současné  byl  generál  M,  I.  Certkov 
jmenován  generálním  gubernátorem  Varšavským.  Ruské  Polsko  ob- 
drželo v  ném  pomérné  blahovolného  vrchního  správce,  jenž  zastávaje 
podobny  úřad  v  Kyjevě  neosvědčil  se  nepřítelem  Poláků.  Certkov  jest 
nyní  v  72.  roce  věku  svého. 

V  Srbsku  chystá  se  nová  ústava.  Jest  to  důsledek  změněných 
poměrů  a  sblížení  s  národem.  Za  posledních  let  vlády  Milanovy  přestaly 
ústavní  poměry  v  Srbsku  vůbec  a  jen  formálně  odvoláváno  se  k  ústave 
z  r.  1869.  Otázka  ústavní  je  však  tvrdým  oříškem.  Nejlepší  ústava  by 
byla  ta,  která  by  se  nejvíce  blížila  patriarchálním  poměrům  národním. 
Cizí    šablony    nebyly   zemi    prospěchem.    C4elke;ři    se    osvědčila    ústava 
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jen  tehdy,  když  byla  u  vesla  vláda,  která  dovedla  s  národem  jednati. 
Král  Alexander  od  března  se  radil  se  zástupci  jednotlivých  stran, 
a  výsledek  toho  jest,  aby  obdrželo  Srbsko  ústavu  s  dvéma  snémov 
námi,  svobodné  volenou  poslaneckou  a  senátem,  dílem  od  krále  jme- 
novaném, dílem  svobodné  voleným.  Osnova  ústavy  obsahuje  všeliké 
záruky  volného  vývoje  zemé,  svobodu  tisku,  slova,  shromažďování 
a  spolčování.  Co  do  následnictví  zavádí  právo  k  trůnu  i  po  přeslici. 
Nová  ústava  má  aspoň  tu  přednost,  že  sestavena  jest  na  základe  zkuše- 
ností nabytých  s  ústavami  drívéjšími.  Ve  smyslu  chystané  ústavy,  s  níž 
do  polovice  dubna  všechny  strany  až  na  krajní  radikály  souhlas  vy- 
slovily, zménéno  ponékud  i  srbské  ministerstvo.  Předsedou  stal  se 
mimy  radikál  dr.  Michal  Vuié,  duše  nynějšího  kabinetu  a  hlavní 
spolutvůrce  ústavy,  která  předložena  bude  nejprve  skupštiné  zákono- 
dárné a  potom  velké  skupštiné  národní. 

V  Bulharsku  vzrůstá  vétšina  ministerstva  Knravelova,  kteréž 
krajními  úsporami  snaží  se  obmezovati  výdaje  a  dosáhnouti  rovno- 
váhy v  rozpočtu.  Povážlivým  krokem  jest  zatčeni  tnakedonakého  vý- 
boru. Sarafov  jako  předseda  a  šest  členů  komitétu  bylo  z  rozhodnutí 
vyšetřujícího  soudce  uvéznéno :  za  důvod  se  uvádí  chystané  povstání 
v  Makedonii.  Ale  krokem  tím  popuzuje  vláda  proti  sobe  četný  v  Bul- 
hai*sku  živel  makedonsky,  který  má  svou  organisaci  a  jest  ve  všech 
oborech  státní  správy  hojné  zastoupen. 

V  Rumunsku  skončeny  do  polovice  dubna  nové  volby  senátu 
a  sněmovnyy  jež  vypadly  docela  v  prospéch  nové  nastoupivšího  mini- 
sterstva Stourdzova.  Obratem  ruky  se  konservativní  vétSina  zménila 
v  liberální.  Není  to  ovšem  po  prvé.  Každá  vláda  pořídí  si  pravidelné 
takové  parlamentární  poméry,  jakých  potřebuje. 

Ve  Francii  vyřídila  snémovna  poslanců  29.  března  v  druhém 
a  přijala  pak  i  v  třetím  čtení  zákon  o  právu  spolčovátii,  proti  ře- 
holím namířeny.  Opposice  byla  dosti  silná,  zákon  přijat  303  hlasy  proti 
224.  Článkem  14.  zákona  toho  padá  loi  Falloux,  před  51  lety  vydaná; 
Falloux,  ministr  vyučování  za  presidenství  Ludvika  Napoleona,  dal  du- 
chovním a  duchovenským  řádům  právo  vyučování  a  postavil  jejich  školy 
na  roven  se  státními.  Nyní  jen  řády  k  tomu  oprávnéné  sméjí  též  dále 
vyučovati.  Článek  16.  zrušuje  majetek  neoprávnénych  řádů.  Všechny 
řehole,  které  v  ciziné  mají  představenstva,  mají  býti  rozpuStény.  Sně- 
movny odročily  své  schůze  do  14.  kvétna,  pak  bude  zákon  proti- 
řeholní  předložen  senátu,  ale  ku  podrobnému  rokování  o  ném  dojde  tu 
až  na  podzim. 

V  Toulonu  konány  od  10.  do  13.  dubna  skvélé  námořní  slavnosti. 
President  republiky  Loubet  zavítal  na  jih,  v  Nizze  a  Villafrance  pozdra- 
vili ho  Rusové  a  do  Toulonu  zavítalo  italské  válečné  loďstvo  pod  ve- 
lením vévody  Janovského,  aby  Loubeta  uvítalo  a  loňskou  návštévu 
francouzského  loďstva  v  Cagliari  oplatilo.  Projevy  přátelství  o  slavnostech 
učinčné  jsou  důkazem,  že  mezi  Francií  a  Itálií  nastává  sblížení. 
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Vácslav  Brožík, 

Od 

dr.  Fr.  X.  Harlasa. 

f 

fit  emřel  v  Paříži,  ve  svó  druhé  vlasti.  Byl  jeálé  stalny,  jeho  tvůrčí 
síla  nebyla  zlomena.  Mnoho  jsme  ješté  od  něho  očekávali, 
neboť  mnoho  nám  již  byl  daroval.  Smrt  nám  ho  vyrvala, 
'**^  a  ne/.byvá  než  ztráty  jeho  želeti  a  vzpomínati,  Oím  nám  byl. 
Vácslav  Brožík  dosáhl,  čeho  osud  zpravidla  málokterému  umť^lci 
dopřává  a  Českému  umélci  zvhištC  obyčejné  upírá.  Byl  slavný,  známý 
nejen  ve  své  české  vlasti,  ale  také  v  cizint"^,  pocty  a  vavříny  mu  štédre 
udělovány,  stal  se  zámožným,  váženým  mužem.  Jeho  jméno  melo* 
dobrý  zvuk,  zaznamenávali  je  spisovatelé  a  zpravodajové,  kdykoliv 
nějaké  dílo  jeho  rukou  povstalo.  A  jeho  obrazům  se  obdivovali  nejen 
v  Praze,  nýbrž  i  v  Berlíně,  v  Paříži,  v  Americe,    ve  Vídni. 

Bro  český  národ  a  pro  dějiny  českého  mnéní  znamená  činnost 
Brožíkova  Čestnou  kapitolu  v  letopisech  kulturních,  do  budoucna,  a  to 
na  mnohá  léta,  výíi  českého  umění  hlásající.  Ke  cti  a  sláv^  nhíeho 
umění  žil  a  pracoval  po  celý  život  svůj,  české  malířství  representoval 
hlavně  před  cizinou  co  nejskvěleji,  a  ti.  kteří  vzdělanému  světu  zprávy 
o  soudobém  uměleckém  životě  podávali,  nesměli  jména  českého  malíře 
pomíjeli,  třeba  o  něm  mnohdy  dost  neradi  mluvili.  Míním  především 
německé  novináře  a  spisovateje  u  nás  a  v  říái  kázně  a  bázně  boží, 
ony  známé  příznivce  vSeho,  co  české,  kteří  tak  rádi  o  , rakouském* 
umění  psali,  jmenujíce  Matějku,  Munkaczyho  a  Brožíka  mezi  nejpřed- 
nějšími umělci  přítomnosti.  At  soudí  modernisté  o  Brožíkovi  jakkoliv, 
velkého  významu  nemohou  jemu  upříti.  Jeho  vehké  ideály,  monumen- 
tálnost jeho  obrazů,  znamenité  umění  malířské  po  stránce  technické  — 
to  v5e  nutno  uznati ;  a  ona  cizina,  které  rádi  přenecháváme  první  slovo, 
jednali  se  o  uznání  českého  umění,  dávno  již  svůj  úsudek  o  něm  pro- 
nesla. Brožík  byl  prvním  českým  malířem,  u  naáich  sousedů  po  jistou 
dobu  jediným,  neznalit  mimo  něj  nikoho  z  naíich  umělců;  ti  v  cizině 
nevystavovali,    a   když    za    posledních  dvacet  let  v  Paříži,    v   Mnichové 
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a  koneCné  i  ve  Vídni  české  malíře  poznali,  byl  Brožík  již  slavnýni 
mistrem  ^ velikého  slohu."  Jediný  Julius  Marák  proslul  také  mimo 
českou  vlast,  když  české  malířství  ješté  v  druhé  polovině  devatenáctého 
veku  za  hranicemi  dňsledné  bvlo  umlčováno. 

Kdo  chce  Brožíkovy  úspéchy  vypočítávati,  musí  zároveň  sledovati 
jeho  životopis.  Každé  jelio  dílo  znamenalo  u  ného  krok  ku  předu, 
aspoň  každé  vétSí  jeho  dílo.  Brožík  byl  malířem  „velkVch  rozmérů,* 
jemu  bylo  nejlépe,  stálli  před  rozsáhlým  obrazem,  na  kterém  své  po- 
stavy širokým  rozmachem  ztélesňoval,  kde  oživil  ty  svéty  svých  malíř- 
ských vidin,  tu  nádheru  barev,  malebnost  tvarů,  kterou  jeho  nitro  pře- 
kypovalo. Zůstával  důsledným,  od  prvních  počátků  až  do  posledních 
okamžiků  svého  života  zachoval  svým  ideálům  neporušenou  vérnost. 
Jeho  uméní  vrchoHIo  v  ohrazení  výjevů  z  déjin,  a  především  z  déjin 
českých.  To  pro  nás.  Namaloval  znamenité  obrazy,  jichž  látku  čerpal 
z  déjin  cizích,  připomínám  jen  jeho  nejvétáí  malbu,  „Sňatek  úHi 
Maxmiliána  I.  a  Vladislava  li.,*  nebo  jeho  ,, Slavnost  u  Rubensa,** 
namaloval  výjevy  venkovské,  scény  z  dětského  života  a  ze  salonu  — 
to  pro  cizí. 

Tím  přicházím  ke  zdánHvému  rozporu,  který  se  každému,  i  ne- 
odbornému pozorovateli  jeví,  mluvíH  se  o  Brožíkovi  jako  , historickém 
malíři**  a  o  jeho  velkých  dílech,  jimiž  úspéchů  docházel.  Brožík  z  první 
doby  své  činnosti,  z  let  sedmdesátých,  a  Brožík  z  let  devadesátých 
jsou  dva  rozdílní  uméki,  mérímeli  je  podle  zevnčjšku  obrazů,  kíeié 
v  téchto  obdobích  vznikly.  Pamatuji  se  dobře,  jak  malé  obrazy  Broží- 
kovy, nehistorické,  genrovité,  nás  překvapily,  ne  co  do  hodnoty  ma- 
lířské, ale  jaksi  obsahem  a  rozmc^ry  svými.  Ze  Brožík  vůbec  takové 
látky  zpracoval,  bylo  nápadným  zjevem,  neboť  neshodovalo  se  to  se 
známou  fy.siognomií  na.šeho  umělce,  nebylí  nás  na  to  připravil.  Zevní 
vhvy  byly  patrné.  To  byla  cizina,  to  byla  Paříž  a  to  bylo  francouzské 
malířství,  jichž  nátlak  na  umělecké  svědomí  Brožíkovo  způsobil,  že  se 
svých  vysokých  ideálů  na  oko  zříkal.  Maloval  prostinké  motivy  pod 
širým  nebem,  pasačky  a  rolníky,  dámy  v  elegantním  županu  a  děti 
v  pracích  šatečkách,  on,  malíř  barevné  nádhery  minulosti,  on,  jenž 
nikdy  nenamaloval  historický  vyjev  pod  širým  nebem  se  odehrávající. 
Tu  tam  zaslal  obrázek,  dvě  tři  postavy  v  kroji  dávných  dob,  ale  gen- 
rovitý,  bez  ^děje.**  To  nebyl  náš  Brožík,  kouzelník,  jehož  epická  vý- 
mluvnost před  našimi  zraky  mrtvé  křísiti  a  zašlé  světy  oživovati  dovedla, 
jehož  ruka  jenom  pro  ovládání  velkých  ploch,  vytváření  mohutných 
postav  určena  býti  se  zdála. 

Ale  byl  to  přec  jen  on,  náš  Brožík.  Zpronevěra  jeho  byla  jen 
zdánhvá.  Nezřekl  se  svvch  velkVch  snův  a  svého  velikého  slohu,  ale 
podroboval  se  světu,  vkusu  doby,  ba  málem  bych  řekl  módě,  která 
žádala,  aby  slavný  malíř  dokázal,  jak  se  vyzná  v  plein-airu,  v  portrétu, 
v  intimnějším  genru.  Brožík  se  vlivům  své  doby  neuzavíral  a  žádosti, 
ať  z  kterékoli  strany  vzešla,  vyhověl ;  zašel  do  luk  a  pastvin,  postavil 
svůj  stojan  v  saloně,  maloval  portréty  urozených  paní  a  dítek  —  ale 
zůstával  pořád  Brožíkem.  Totiž  malířem,  který  své  umění  jistou  rukou 
třímá,  jako  nástroj,  jímž  všecko  to,  co  na  něm  koli  žádali,  možno  také 
mistrné  vviádřiti. 
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Že  se  Brožík  vůbec  ovládali  dal,  že  lépe  řeCeno  vlivňm  vyliovél. 
jestliže  se  mu  to  hodilo,  netřeba  pokládali  za  slabost  jeho  utnéleckého 
charakteru.  Jak  jsem  již  pravil,  byl  to  vždy  týž  Brožík  a  po  cely  život 
svůj  sobe  vérný  umélec.  Povolnost  nenásledovala  z  úmyslu  zalichotiti 
se  mode,  nýbrž  z  védomí,-  že  jeho  uméní  jest  tak  bcJhaté,  aby  nikdy 
nebylo  vyčerpáno.  Jeho  říze  nenířla  tak  úzkých  mezí,  do  jakých  bychom 
jej  vtésnávali,  žádajíce,  by  se  Ví''noval  pouze  , historickému  malířství.* 
Nechat  Brožík  byl  více  než  ^^historickým  malířem,**  byl  velikým  ma- 
lířem vůbec. 

Není  divu,  že  sobe  především  obíral  themata,  zaručující  niožr.ost, 
aby  vytvořil  vehké,  skvélé,  nádherné  obrazy,  aby  rozvinul  stupnici  svého 
lahodného  koloritu,  aby  vzbudil  obdiv  svou  délnou  virtuositou.  Déjiny 
poskytovaly  mu  takové  možnosti,  a  proto  se  k  nim  vždy  opét  vracel. 
Stejné  vítáno  bylo  mu  pak  jakékoliv  thema,  dle  vkusu  doby  od  monu- 
mentálních úloh  odchylné,  spozorovalli,  že  rovnéž  poskytuje  příležitost 
k  uplatnéní  jeho  osobního  uméní.  Jest  to  tak  pochopitelno  a  lze  lo 
tak  Oasto  dokázati,  že  iimélci  si  hledí  vždy  takových  látek,  které  nej- 
lépe zmoci  dovedou,  a  že  takových  látek  vyhledávají.  A  tu  pravé 
chápeme  také  vyznám  a  velikost  naSelio  umélce.  Správné  řeéeno, 
Brožík  s  vyííin  svého  historismu  sestupoval,  když  se  uvolil  malovati 
žneéku  anebo  husopasku.  Zní  to  jako  rouhání  se  modernímu  uméní, 
ale  u  Brožíka  tomu  tak  v  pravdě  jest,  a  to  proto,  že  jeho  malířské 
uméní  bylo  tak  vyspélé,  jeho  nadání  tak  silné,  že  slevoval,  že  se 
uskrovňoval  při  malování  zmínénych  menších  obrazů.  Brožíkovo  ma- 
lířské uméní,  tedy  jeho  dovednost,  jeho  virtuosita  v  ovládání  štétce 
a  využitkováin'  palety  to  jest,  éemu  se  musíme  nejvíce  obdivovati. 

Za  našich  dnů  vládne  v  malířském  uméní  realismus,  a  sama 
moderna  slaví  na  jeho  základech.  Ovšem  tváří  se  nékdy,  jako  by  jej 
zavrhovala,  avšak  to  je  pouhá  koketerie.  Naše  uméní  nedovede  bez 
přírody  žíti,  a  nejkrajnéjší  symbolisté,  neuvéřitelní  dekadenti  nacházejí 
dle  vlastního  přiznání  tu  i  tam  néco  upotřebitelného  v  tom  svété  ,tam 
venku.*  Mnohem  uréitéji  hlásili  se  „staří"  ku  přírodé,  a  nejvíce  kace- 
řovaní  historikové  v  malířství.  K  takovým  náležel  i  Brožík.  Vytýkalo 
se  mu  ledacos  a  jeho  historismus  především,  ale  reaUstického  pod- 
kladu v  jeho  veškerém  tvoření  mu  neupřeli.  Dokázal,  že  je  malířem, 
to  jest  umélcem  veškeren  svét,  jak  se  lidským  zrakům  jeví,  ovládajícím. 
Nejen  linie  a  kontura,  nýbrž  barva  a  tvar  plasticky  byly  v  jeho  moci. 
Brožík  zasloužil  si  plné  názvu  ,, mistra  štětce,**  ba  on  náleží  k  nej- 
přednéjším  malířům  mezi  „historiky."  Ani  Matějko  ani  Munkacsy  se 
mu  po  této  stránce  nevyrovnají,  on  je  předčí  jako  kolorista  a  doved- 
ností, bych  tak  řekl,  řemeslnou  slaví  se  na  místo,  které  v  řade  novo- 
dobých umélců  málokterý  zaujmouti  so  odváží.  Véru  nedostává  se  mo- 
derním malířům  odvahy  k  podniknutí  takových  prací,  jakých  Brožík 
vždy  sméle  se  podjal.  Technické  obtíže  již  je  zrázejí. 

Pravda,  Brožík  je  snad  posledním  historickým  malířem  naší  doby. 
Nemá  následníků,  ani  v  tomto  smyslu  žáků.  Ale  naše  doba,  lépe  ře- 
čeno dnešek,  dává  si  tím  sama  špatné  vysvédčení,  a  ztráta  českého 
umění  jest  tím  vetší,  čím  více  Brožík  pro  národní  uméní  naše  zna- 
menal.   Takových  mužů  nám  bylo  potřebí.    Ne  snad  jen  před  cizinou, 
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abychom  ve  svétovém  uméní  řádné  byli  zastoupeni,  ale  také  pro  náS 
malý  národ,  který  jest  na  to  odkázán,  aby  na  poli  uméleckém,  kul- 
turním úspéchů  dobýval,  nedosahujeli  jich  na  poli  politickém.  Právem 
klademe  důraz  na  jeho  obrazy  z  českých  déjin,  na  ty  skvélé  kompo- 
sice, jimiž  Evropé  připomínal,  že  jest  synem  národa,  který  v  srdci 
starého  kulturního  dílu  pevniny  po  sta  let  za  svoje  bytí  bojuje. 

Význam  Brožíkův  pro  národ  český  není  malý.  Brožík  vyšel  z  na- 
áeho  lidu  a  stal  se  slavným  umélcem  svétovým.  Narodil  se  5.  března 
r.  1851  v  Hamru  u  TremoSné,  byl  r.  1868  přijat  na  Pražskou  ma- 
lířskou akademii,  pobyl  r.  1871  na  akademii  Drážďanské  a  r.  1873 
na  Mnichovské.  V  Praze  a  v  Drážďanech  mu  bylo  úzko,  v  Mnichové 
seznal  Pilotyho  a  jeho  smér.  Vrátil  se  do  Prahy,  ale  záhy  ji  zase 
opustil;  podporován  příznivci  odebral  se  r.  1876  do  Paříže.  Tam  pra- 
coval do  slova  v  potu  tváře  své  jako  chudý  a  opuSténý  malíř,  pracoval 
o  velikém  obraze  Poselství  krále  Ladislava  ke  dvoru  francouzskému. 
Tímto  dílem  založil  svou  budoucnost,  získal  si  v  Paříži  přátel  a  stal 
se  známým.  Roku  1879  byl  obraz  ten  v  Praze  vystaven,  obdržev  již 
v  Paříži  druhou  medailli,  a  r.  1880  dosáhl  veliké  medaille  v  Berlíne; 
tam  pak  již  zůstal  v  národní  obrazárné  némecké.  Od  dohotovení  tohoto 
obrazu  byl  Brožík  „velkým  umélcem/  Paříž  ho  znala,  ve  vlasti  se 
z  jeho  slávy  téšiH  a  v  Némecku  jeho  dílo  dokonce  zakoupili.  Od  té 
doby  Brožík  stále  stoupal.  Roku  1883  namaloval  nejpopulárnéjší  svůj 
obraz:  Hus  před  koncilem  Kostnickým,  pro  Ameriku  Kolumba  (nyní 
majetek  mésta  Chicaga);  pak  přišel  do  vlasti,  aby  vyučoval  na  téže 
akademii,  kde  před  lety  sám  byl  žákem;  konečné  se  vrátil  v  rodinný 
kruh  do  Paříže,  kde  tak  zdomácnél  —  a  tam  zachvácen  jest  smrtí 
a  tam  i  pochován.  Sňatkem  s  dcerou  světoznámého  obchodníka  s  obrazy 
Sedlmayera  připoutal  se  Brožík  ke  kouzelnému  méstu,  které  jest  srdcem 
Francie,  jako  Praha  srdcem  Cech.  Jeho  uméní  vzalo  na  se  mnohé 
rysy  francouzské,  zacházeti  s  barvou  naučil  se  hlavné  od  Francouzů 
a  proto  také  maloval  v  posledních  letech  svoje  selské  motivy  a  plein- 
airní  genry  —  nutkalo  jej  k  tomu  celé  jeho  ovzduSí.  A  přece  zůstal 
reským  umélcem.  Se  zápalem  vyhledával  sobe  látky  z  déjin  českých. 
Dal  nám  Defenestraci  a  Zvolení  Jiříka  z  Podébrad  za  krále  českého, 
obé  díla  znamenité  malovaná.  Vlastenecký  malíř  český,  který  poprvé 
od  časů  Jaroslava  Čermáka  slávu  svého  národa  světu  na  oči  stavěl, 
to  byl  Vácslav  Brožík. 

Dějepisec  výtvarných  uměn  bude  našeho  českého  Brožíka  od 
velikého  malíře  světového  jména  rozeznávati,  a  dojista  to  učiní  s  ob- 
zvláštní přesností  kronikáři  němečtí.  Již  nyní  referují  o  ztrátě,  kterou 
prý  utrpělo  „rakouské  umění,*  a  přátelství  Brožíkovo  s  Maďarem 
Munkacsym,  jejich  slyky  a  vliv  Munkacsyho  na  našeho  zesnulého 
mistra  —  to  vše  zavdá  vítanou  příčinu  k  záměnám  národností.  Možná 
že  uslyšíme  o  Brožíkovi-Maďaru,  jako  jsme  slyšeli  o  Muchovi-Maďaru. 
Však  uslyšíme  jen  chválu.  Kritika  dekadentská  vytkne  sice  Brožíkovi, 
že  jako  nohsled  zastaralého  směru  historického  plýtval  svým  uměním 
po  obrovských  plátnech,  kde  mohl  spřádati  rozličné  „vidiny  a  nálady,* 
ale  ani  tato  kritika  neodepře  pak  svého  uznání  „modernějším"  obrazům 
Brožíkovým.    2e  Brožík  právě  v  těchto  rozměrných  komposicích  histo- 
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rickych  velkolepé  vidiny  zachytil  a  podal,  připomínáme  jen  mimo- 
chodem, nade  vSechnu  pochybnost  jisto  jest,  že  je  dovedl  mistrné 
podati. 

Brožík  pósobil  na  všechny  vrstvy  vzdélaného  svéta  mocným 
dojmem.  Laiky  okouzloval  svou  sytou  a  lahodnou  barvou,  imponoval 
jim  rozmérnymi  obrazy,  plastikou  svých  skupin;  znalcĎm  poskytoval 
mnohé  pochoutky  svou  zručností  a  jistotou  tvoření,  a  svétu  uméle- 
ckému,  nejpřísnéjSímu  kritikovi,  vnucoval  úctu  i  přes  rozdílnost  rychle 
se  střídajících  názorů  a  hesel,  i  prese  všecku  nemodernost  své  umélecké 
osobnosti.  Ba  snad  jej  v  posledních  letech  vůbec  jen  malíři  sami  nej- 
lépe oceniti  dovedli,  ponévadž  se  tak  řeCené  , širší  obecenstvo*  již  na- 
cházelo ve  vleku  nových  mod,  a  smysl  pro  vážnou  tvorbu,  porozuméní 
pro  národní  vyznám  umélcAv  ztrácelo. 

Dílo,  jež  po  Brožíkovi  pozůstalo,  jest  překvapující.  Galerie  velikých 
obrazů,  portréty,  historické  čili  krojové  genry,  pleinairní  studie  a  mo- 
tivy —  to  vše  asi  za  dvacet  roků !  Lze  to  vysvéthti  jeho  virtuositou 
malířskou  a  lehkou  rychlostí,  s  jakou  Stétcem  vládl.  Vím,  že  nama- 
loval postavu  nadživotní  vysky  za  jediný  den,  že  obrovské  plátno  svydí 
historických  obrazů  za  nékolik  nedél  barvou  pokryl  a  pak  ke  konci, 
nemnoho  méné,  v  jednotlivostech  provádél,  přemalovával,  opravoval. 
Byl  proto  dobrým  učitelem,  jeho  žáci  seznamovali  se  u  ného  s  dů- 
kladnou technikou  a  méli  příklad  úplného  ovládání  všech  malířských 
prostředků  stále  na  očích. 

Nemám,  co  bych  k  uvedeným  prostým  faktům  dodal.  Brožíkovi 
netřeba  psáti  nekrologů,  jeho  pamét  u  nás  nezanikne.  V  déjinách 
českého   malířství   zaznamenáno  jest  jméno   jeho  mezi  nejzvučnějšími. 


Zapomenutý  český  kout. 

Slovo    o    CeSich  v  pruském   Slezsku. 

Od 

Jana  Vyhlídala. 

(Dokončeni.) 

a  novy  rok   dívky   , vandrují*   a  službu    nastupují  5.  ledna.    Pa- 
mátku   na    sv.    tři   krále  udržují  králové,   pastuškové  z  Kravař. 
Na  svatou  Hátu  svítí  v  Hlutíné   vodu,   a  kropí  jí  zahrady,  by 
chrobáci  neškodili.     Na    smrlnou   nedéli    léší    se   dévuchy,    že 
budou  choditi  po   ,krasne**   s  nastrojeným  majíckem,  s   „magikem." 
Malé  prozpévují: 

Přistupujeme  do  vašeho  d\oru, 

radži  posluchejée  našeho  gumoni. 

Nad  ma^ik  zeleny 

pékné  ustrojeny. 

A  kdož  ho  to  ustrojil? 
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Jarovňovske  dziveéky. 

Jarovúovske  dživečky 

sum  jak  kro§eiiečky. 

Hej  nam,  hej  sum  jak  krošenečky. 

Baborovsky  dživčiska 

sum  jak  solné  bečiska. 

Hej  nam,  hej  sum  jak  solné  bečiska. 

Na  našim  ma"jičku  sedži  liška, 

la^ce  vilkovi  staře  galaciska. 

Hej  nam  hej,  staře  galaciska. 

Na  našim  ma^jičku  šedži  zajunc, 

robi  nužkama  přepletajunc. 

Hej  nam,  přepletajunc. 

Na  našim  mamičku  samé  zlaté  pasy, 
co  mu  nakupily  bez  te  drahé  časy. 

Hej  nam,  bez  te  drahé  časy. 
Naš  ma"ik  zeleny, 
pékné  ustrojeny. 
A  u  pana  Kozelka  tlusté  kuné  majum, 
jak  jich  vypuščajunn,  po  placu  švitajum. 

Hej  nam,  po  placu  švitajum. 
A  u  pana  Horáka  chudé  kuné  majum, 
jak  jich  vypuSčajum,  po  zemi  padajum. 

Hej  nam,  po  zemi  padajum. 
A  u  pana  Stanka  malované  vrata, 
majum  tam  syna^čka  jako  kula  zlata. 

Hej  nam,  jako  kula  zlata. 
A  u  pana  Hlubka  malovaný  gunek, 
majum  tam  ceričku  jak  rozmaryjunek. 

Hej  nam,  jak  rozmaryjunek. 
Pani  hospodyňka  s^džum  na  rug  štola, 
majum  na  šatečce  samé  zlaté  kola. 

Hej  nam,  samé  zlaté  kola. 
Pani  hospodyňka  šedžum  na  stolečku, 
péstujum  džiifejtko  v  bilym  zehlavečku. 

Hej  nam,  v  bilym  zehlavečku. 

Na  smrtnou  nedéli  chodí  též  s  Mařenou.  Obyčej  tento  málo  kde 
již  zachován,  protože  učitelstvo  proti  nému  brojí.  Kvélná  nedéle  jest 
dnem  svécem'  „kocanek"  (ratolestí  jívovVch  a  jiných).  Na  zelený  čtvrtek 
jí  se  med  a  pokřivy  (kopřivy)  se  zelím  na  památku,  že  Pan  Ježíš  modlil 
se  v  zelené  zahradé  Jetsemanské.  Na  velikonoční  pondélí  teší  se  dč- 
vuchy  i  synkové  za  příčinou  polévání  a  kyčkování.  Pékný  obyčej  v  len 
den  zachovávají  v  Pelrovicích  a  Lidheřovicícli,  totiž,  že  jezdí  na  koních 
,za  Bohem,*   t.  j.  za  soškou  vzkříšení. 

První  máj  jest  prý  dnem  čarodéjnic. 

V  Pr.  Slezsku  honí  krále ')  v  pondélí  svatodušní,  ale  docela  jinak 
než  na  Moravé.  Na  sv.  Jana  Křtitele  pálí  se  škrtačky  (opotřebená  po- 
metla)  na  upamatování,  že  sv.  Jan  rozžíhal  svétlo  víry  hříšníkňm.  Velký 
„krmaš*  či  „karmaS"  slaví  se  obyčejné  na  sv.  Martina,  „odpust*  v  den 
patrona  chrámu. 

K  náboženským  zvykňm  lidovým  patří  též  svatební,  křestní  a  po- 
hřební.    Ve    „Slezské    svathé*  ")   vylíčil    jsem,   jak    slaví    se    svatby    na 


')  Viz  „('lochy  v  Pruském  Slezsku"  lUlK),  str.  48—49. 

■^)  Slezská  svatba  vy.šla  ve  Slezské  kronice  v  Opavé  r.  1S14. 
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Slezsku,  kamž  i  čtenáře  odkazuji.  Narození  a  krtiny  slaví  se  jednoduše, 
pozvou  se  „křesniček*  a  ^křesnička*,  ^kmoterkové*  (Jarohnév),  oby- 
čejné příbuzní,  a  to  z  otcovy  strany  jeden  a  z  matčiny  druhý.  Prvo- 
rozenec  dédívá  křestné  jméno  velmi  zhusta  po  otci  nebo  po  matce, 
daláí  dítky  dostávají  jména  buď  po  kmotrech,  nebo  nékterém  vynika- 
jícím členu  příbuzenstva,  na  př.  knézi,  lékaři.  Než  díté  odnesou  ke  křtu, 
kropí  je  rodiče  svécenou  vodou.  Po  křtu  sv.  v  kostele  za  oltářem  vklá- 
dají kmotrové  křténci  pod  hlavičku  „uzelek.*  v  némž  jest  křestní  dar. 
Po  kostele  bývá  „počastná.**  Do  dětských  koupelí  nábožné  ženy  při- 
dávají svécené  vody,  by  díté  nevzalo  úrazu.  Za  povijan  zastrkují  růženec, 
aby  Pan  JežíS  a  Panna  Maria  dítéte  ochraňovali.  Na  úvod  s  matkou 
chodívá  jen  „hebama,  hebamka*  (porodní  bába). 

Na  Prusku  , chovají*  mrtvé  až  čtvrtého  dne  na  ^krchovo.*  Mlá- 
dence nesou  družbové,  kteří  si  na  hlavu  přivazují  malé  rozmarinové 
nebo  jiné  „rostené*  vénečky;  též  na  rukou  nebo  na  prsou  nékde  vídati 
rozmarinové  voničky.    K  pohřbu  panen  zvou  se  družičky. 


Školství. 

Účelem  pruské  školy  mezi  lidem  českVm  jest  déti  odnárodniti. 
Napovédél  to  za  ministra  kultu  Bartsch  roku  181)9  ve  své  odpovédi 
duchovenstvu  dékanství  Hluč'nského,  které  domáhalo  se:  1.  Aby  v  nižší 
třídé  bibh  a  modlitbám  česky  se  učilo,  ž.  aby  ve  střední  a  vrchní 
třídě  moravsky  čísti  a  náboženské  články  z  paméti  se  moravsky  učily, 
3.  aby  moravské  kostelní  písné  ve  škole  se  cvičily,  —  napovédél  to  řka : 
y, Nemohu  vyhovéti  žádosti,  týkající  se  zmény  nařízení  o  užívání  mo- 
ravské řeči  v  taméjším  okrese,  ponévadž  posavadní  zařízení  se  dobře  (!) 
osvédčilo  tam,  kde  učitel  hoHivé  a  obratné  platnými  předpisy  se  řídí. 
Považuji  za  jeden  z  nejhXavnéj^ich  úkolů  školní  zprávy,  by  se  sta- 
rala o  pečlivé  a  prospěšné  pěstováni  německé  řeči  v  obecných  ško- 
lách a  hlavně  ve  dvojjazyčných  okresích  naši  řiše" 

Bývaly  kdysi  v  pruském  Slezsku  snesitelnéjší  poméry,  vždyf  až 
do  roku  1873  zavedeny  byly  ve  školách  české  slabikáře,  katechismy; 
duchovenstvo  učilo  dítky  česky  zpívati,  ale  toho  roku  dostalo  od  vlády 
zákaz. 

Studenti  mohli  dříve  nabyti  znalosti  řečí  slovanských  na  gymna- 
siích v  Hlubčiťích  a  v  Ratiboři.  Roku  185G  dostal  se  do  Hlubčic  pro- 
fesor Stefan,  rodem  Némec,  který  se  naučil  česky  na  vysokých  školách 
ve  Vratislavi.  S  dovolením  krajské  školní  rady  učil  30—40  studentů 
ve  třech  odděleních  češtiné:  vyučování  toto  trvalo  až  do  roku  1874, 
kdy  Stefan  zemřel.  Roku  1861  ředitel  Hornohlohovského  semináře  Juttner 
přednášel  kandidátům  učitelství  jednou  za  týden  češtinu :  nyní  o  češtiné 
nesmí  se  díti  na  ústave  ani  zmínka.  Roku  1864  byla  v  Hlučíné  dne 
1.  června  učitelská  schůze,  při  níž  hlavní  učitel  Besta  z  Hlohova  do- 
poručoval, aby  čtení  učilo  se  z  počátku  moravsky,  až  v  třetím  roce 
némecky.  Náboženství  a  déjepisu  biblickému  vyučováno  budiž  jen  v  řeči 
mateřské.  Roku  1865  napočítali  v  pruském  Slezsku  52  „moravské* 
školy,  z  nichž  čtyři  obdařeny  byly  knihovnami.  Lepší  časy  minuly,  horší 
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a  horší  nastávají.  Nyní  učitel  s  détrai  ve  škole  mluví  némecky,  vyjí- 
majíc néjakou  dobu  s  nováčky.  Náboženství  vénují  se  tydné  čtyři  ho- 
diny; obyčejné  knéz  vyučuje  dvé  hodiny  a  učitel  též.  Jeli  škola  troj- 
třídní,  dovoleno  jest  v  prvních  dvou  třídách  vyučovati  česky,  ale 
katechismy  a  déjepisy  biblické  jsou  německé ;  v  třetí  třídé  vláda  zaka- 
zuje (!)  mluviti  česky. 

Ti  učitelé,  kteří  se  mohou  vykázati  pokrokem  z  gemianisace,  do- 
stávají ročné  70—100  mark  odměny.  Není  tedy  divu,  že  učitelé,  pod- 
léhajíce nátlaku  shora,  němčí  o  závod,  dětem  zakazují  ve  škole  mlu- 
vili po  našemu,  poroučejí  jim  mimo  školu  německy  pozdravovati  a  cestou 
ze  školy  německy  hovořiti.  Kdo  neposlechne  a  mluví  moravsky,  jest 
bit.  Školní  inspektoři  vlastně  jsou  ustanoveni  na  to,  aby  vyšetřovali, 
zdali  učitel  kdy  s  dětmi  mluví  po  česku.  Vyptávají  se  též  mimo  školu 
na  učitele  i  kněze,  zdali  se  nějak  proti  germanisaci  neprohřešili.  Běda, 
najdeli  inspektor  ve  škole  nějaký  česky  zpěvník  kostelní  neb  českou 
knihu ! 

Na  mou  otázku,  zdali  se  dítky  při  násilné  dressuře  poněkud  něm- 
čině přiučí,  odpovídali  učitelé,  že  ti  nejschopnější  jaks  taks,  ostatní  že 
rozumějí  mluvenému  a  čtenému,  ale  mluviti  že  jest  jim  velmi  těžko. 
Když  vyjdou  ze  školy,  pomalu  zapomínají. 

Učitelstvo  jest  smyšlení  konservativního.  Naříká  si  na  přetěžování. 

Lid  v  domácnosti  a  obci. 

Jen  malý  pás  Opavice  prostírá  se  mezi  rakouskými  a  pruskými 
Cechy,  a  přece  jsou  mezi  příslušníky  téhož  kmene  rozdíly.  Příčinu  hle- 
dati sluší  v  tom,  že  žijí  ve  dvou  různých  státech.  Od  prvého  okamžiku, 
kdy  jsme  ztratili  polovici  Opavska,  staral  se  Bedřich  II.,  by  noví  pod- 
daní jeho  vládě  uvykli:  vštěpoval  jim  zásady  pruské  loyality,  vypína- 
vosti,  chlubnosti,  ale  učil  je  také  šetrnosti  a  prostotě.  Nástupcové  jeho 
pokračovali  v  díle,  a  jakkoli  potírali  katolicismus  a  národnost,  mají 
v  pruských  Ceších  věrné  poddané.  Cechové  tito  zabývají  se  hlavně  rol- 
nictvím. Dříve  věnovali  větší  píli  zahradnictví  a  pěstování  lnu ;  nyní  však 
výrobky  lněné  a  jiné  tkalcovské  téměř  zanikly.  Po  výtečných  ^homul- 
kách,*    ,mahrische  Landkase,*   také  teď  není  poptávky. 

Na  polích  pěstuje  se  rež,  žito,  jačmeň  (ječmiů),  oves  (ovjes), 
vika,  brach,  proso,  cvikla  (cukrovka),  žele,  ščudlek  či  kraáikuft  (jetel), 
kobzole.  kartoíle,  raps  (ryps,  řepka). 

Obilí  sekají  ^kosníci;"  odbíračky  ^kosáky*  odbírají.  Požaté  žito 
váže  se  do  menších  snopků,  jež  slaví  se  do  ,kozelka"  čili  „kozla", 
ječmen  a  oves  do  „lohu."  Než  se  obilí  složí  do  „humenic*  vykropí  je 
hospodář  nebo  hospodyně  svěcenou  vodou.  Do  poslední  fůry  má  se 
zasaditi  „vonička"  složená  z  posledního  obilí  a  kvítí.  Aby  ji  bylo  vi- 
děti, přiváže  se  na   „hrabisku**   a  vra?í  do  fůry. 

Jak  jest  obilí  svezeno,  nepočítajíc  „struk,"  v  neděli  polom  chystá 
se  „žnivy  obid."  V  Turkové  po  skhzni  žita  pekou  znivé  koláče,  po 
ovse  též.  Slovo  ,žnivy  obid**  jest  na  Hlučínsku  málo  známo,  za  to  se 
slaví  „dožinka,"  ač  i  tento  zvyk  vůčihledě  mizí.  Robotnice  upletou  na 
dožinku  z  obilných   klasů  všeho    druhu  věnec  a  složí  jej  lak,    aby  měl 
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podobu  koruny.    Ozdoben  jest  kvítím  a  papírovými  rAžičkami.    ^PrvSÍ* 
z  délnic,  držíc  vénec  v  ruce,    provázena  ostatními  předstoupí  před  ho- 
spodáře a  přeje :    , Přinesla   sem  vam  véneček,    a  vináuju  vam,  abyste 
za  rok  méli  tele  kopeček,  vele  v  tym  vénečku  zrneček.     Abyste  to  ve 
zdrávi  zažili,  a  mnoho  hojných  žniv  přežili.**    (Z  Kobeřic.) 

Přeje  se  zkrátka  též  takto:  -2nivo  srny  skludili,  tak  srny  vam 
vénéc  uvili.  A  vinšujem  vam,  abyste  moc  namlátili,  a  teho  ve  zdraví 
sežili.**   (Z  Kravař.) 

V  Bavorové  přednáší  toto  přání : 

Hospodařičku  kochany! 
Přinéslach  vum  lenlii  véneček 
z  tych  žultych  zrneček 
od  Kozelkových  dživeček. 
Vela  tych  zmečkuv, 
těla  tych  kopečkuv, 
až  byáče  dčaslivé  vymlacili, 
draho  předali  a  num  podarovali. 

Vymlácené  obilí  na  „humné**  skládá  se  na  „sypáni.**  Mimojdoucí 
má  pracující  pozdraviti:  .Pambu  pomahaj.**  Nábožní  délníci  před  prací 
se  žehnají  křížem  a  říkají  modlitbičku:  „O  muj  Bože,  ja  Ti  obétuju  tu 
svoju  téžku  pracu,  keru  konám  po  cely  deA,  a  spojuju  s  tím,  jak's  Ty 
pracoval,  Panna  Marija  a  vSichni  svati.**  (Ze  Štépánkovic.)  „Pane  Ježíši 
Kriste,  buď  nam  na  svatej  pomoci,  a  rač  nas  posilovat  v  tej  naši  prací.** 
(Z  Kravař.) 

Po  robote  pak  dekují:  „Chvála  Panu  po  dobrej  robote,  že  nas 
Pambu  posiloval  po  cely  deft  až  na  veCir  a  udržel  v  zdravoté." 
(Z  OldřiSova.) 

Pacholkovi  se  platí  40  tvardych  (1^0  m.);  mimo  to  dostává 
4—5  mai*k  žnivného  a  2  marky  na  galoute  či  galaty. 

„Synek**  (pohunek)  dostává  60  —70  m.,  dívka  120  m.  a  žniv- 
ného sukni  (Bavorov).  Jinde  dostávají  20—24  širokých  (60—72  m.), 
k  tomu  dvé  mírky  pole  na  řepu,  za  kterou  strží  až  10  tolárků.  Chlop 
a  baby  mlátí  z  „měře**   (Bavorov),  a  mají  za  mzdu  dvanáctý  mech. 

Ve  Žniva  platí  se  „chlopovi  s  babum**  (Jarohnév)  od  „julra" 
sečení  24  českých  t.  j.  1  zl.  30  kr. ;  chlop  má  15  českých,  baba  9. 
Mimo  to  gořolky  pro  oba  litr.  Od  vybírání  cvikle  jest  denní  mzda  7^^ 
českého,  a  na  večer  dostane  kyšky.  Při  „damfuli**  (parní  mlátičce)  platí 
se  na  den  marka. 

Z  oblíbených  národních  jídel  jmenujeme  „halečky**  z  ječné  mouky, 
žele  a  kobzole,  klobásy  s  černou    máčkou,    slanečky  a  bravové    uzené. 

Pivo  pije  se  buď  „ajnfachové**  t.  j.  obyčejné,  nebo  „bajerské.** 
Kořalka  má  dosti  ctitelů;  režná  se  nazývá  „kornuvka.**  „Krok**  jest  též 
oblíben,  ješté  více  „bola**  vařená  z  polovice  červeného  a  žlutého  vína, 
do  néhož  vytlačí  se  pomoranče  a  citron.  Víno  jest  drahé,  lid  je 
málo  pije. 

V  statcích  a  chalupách  najdeš  všude  prostotu  a  čistotu.  Do  statku 
vchází  se  dverci  ve  vratech  zavěšenými  na  „plac**  (dvĎr),  po  „po- 
hradce**  či  .nálepku"  do  siné  a  z  této  do  jizby.  Téméř  v  každé  svét- 
nici   najdeš    obraz  Panny   Marie  Castochovské.     Za   kříž  v  koute    umí- 
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steny  a  za  obrazy  nastrkány  jsou  kocanky  a  ratolesti  od  Božího  Téla: 
v  oknech  stojí  zhusta  na  stráži  kocankové  křížky,  zabodnuté  do  tráv- 
níčků, chránící  od  neStéstí. 

Dříve  vařívaly  hospodyné  na  ohnisku  („frajbloté^),  nyní  na  «§por- 
lierté"  či  „bloté."  Jídá  se  společné;  starý  zvyk  společné  modlitby 
dosti  se  jeáté  zachovává.  Příchozí  pozdravuje:  „Pambu  žehnaj,"  „rač 
vam  Pambu  požehnat,"  a  domácí  dekují:  „daj  Pane  Bože,  pojďte 
s  nama  obědvat."  Příchozí  se  vymlouvá:  „Obedvajte  s  Panem  Bohem, 
Pambu  požehnaj." 

Chlévy  bývají  spojeny  s  obydlenou  částí  statku ;  chová  se  v  nich 
hojnost  hovézího  dobytka.  Aby  dobytek  hojné  dojil,  modU  se  hospo- 
dyně k  sv.  Mikulášku  a  ,sv.  Kajetánovi. 

Máslo  se  tluče  v  „masnicích,'*  jejichž  jednotlivé  částky  šlovou: 
t^uk,  t^uček,  hrotek,  kolečko,  kolco.  Máslo  se  u  bohatších  sedláků  (na 
př.  v  Turkové)  zhusta  vrtívá  pod  trámem  v  jizbé.  V  tráme  totiž  jest 
zaražen  hák,  na  néj  zavésí  se  na  provaze  dosti  dlouhá  dřevená  váha; 
třuk,  vyčnívající  z  masnice,  připevní  se  na  samy  konec  váhy,  kdežto 
druhy  jest  volny.  Dva  stloukají,  jeden  vytahuje  a  zase  stahuje  tíuk, 
druhy  tahá  volným  koncem. 

K  statku  či  k  chalupé  připojena  bývá  zahrada  ohrazená  „štate- 
chotovym**  plotem;  zídek  jsem  nikde  nevidél. 

V  čele  obce  jest  „fojt,"  jemu  ku  pomoci  přidáno  nékolik  obec- 
ních „úřadů,"  na  př.  ve  veliké  osadé  Kravařích  čtyři  mimo  Ižčlenny 
obecní  výbor.  Mésto  Hlučín  řídí  burmistr  s  méstskym  čtyřčlenným 
úřadem  a  méstské  zastupitelstvo  o  14  členech.  V  sezeních  činí  fojt 
s  obecním  úřadem  návrhy,  obecní  zastupitelstvo  je  buď  přijímá  neb 
zamítá  absolutní  většinou  hlasů. 

Obecní  prohláSky,  nařízení,  oznamuje  fojt  „klukou,"  zhusta  pěkné 
z  kořene  vyřezávanou  v  podobé  hada,  na  niž  se  přiváže  cedule.  Od 
fojta  se  vynese  a  nosí  dům  od  domu;  každý  má  povinnost  dodati  ji 
dále.  V  Turkové  pacholek  aneb  nékdo  z  domácích,  když  kluku  přinese, 
dá  křesťanské  pozdravení  a  zavolá:  „kluka  idé." 

V  Kravařích  obecní  sluha,  chode  po  dédiné,  silným  hlasem  roz- 
hlašuje obecní  nařízení;  po  nékolika  krocích  zastavuje  se,  aby  aspoň 
čtyři  neb  pét  domů  mohlo  prohláSku  slyšeti.  Domácí  zaslechnuvše 
„ordinance,**  vybízejí  nékoho,  aby  vyšel:  „Ordinanc  vola,  jdi  posluchat, 
co  lam  ordinanc  káže." 

Pruské  obce  jsou  většinou  dláždény.  Též  cesty  jsou  vVborné  až 
na  některou  polní.  Okraje  cest  jsou  posázeny  péknym,  přísné  chráně- 
ným stromovím. 

Ceskym  pruským  dědinám  vláda  vtiskla  néniecky  ráz,  všechny 
nápisy  až  na  skrovné  výjimky  jsou  némecké.  1  ten  „úřední"  pozdrav 
dětí:  „Gelobt  sei  Jesus  Ghristus"  poučuje  té,  že  jsi  v  zemi,  kde  ger- 
nianisace  slaví  hody.  Ješlé  kostel  uchrafiuje  češtinu,  tam  zříš  české  ná- 
pisy, ale  i  tam  již  nékde  noha  Teutonie  vkračuje.  Na  hřbitovech 
najdeme  náhrobků  v  a  křížů  více  némeckych  než  našich.  Na  př.  v  Ba- 
vorové a  Jakubovicích  nečetl  jsem  ani  jednoho  českého :  v  Hlučíné  na 
hřbitove  vítězí  též  némčina. 
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Ty  nápisy  psány  jsou  ubohou  Češtinou ;  ale  kde  se  jí  má  lid  při- 
učiti, když  ji  ze  škol  vyloučili?  Cestovatel  jest  rád,  když  uzH  néco 
<:'eského. 

Z  národního  kroje  zůstaly  na  Prusku  vétší  zbytky  oež  v  rakou- 
ském Opavsku;  „na  prajské"  aspoň  uzříte  ješté  na  nékteré  stařence 
karkulu,  kapturek  aneb  zimní  čapku ;  stařečkům  zbyly  kožichy  a  pláSté. 

Kroj  pruských  Čechů  málo  se  liSil  a  liší  od  kroje  našich  lidi; 
est  jednodušší  a  řásnější  zvlášté  u  ženského  pohlaví.  Jsili  delší  dobu 
v  našem  Slezsku,  poznáš  každou  „prajsulu.**  Kdysi  mi  stryk  jakýs 
v  Opavé  povídal :  „To  su  Prajzi,  tych  každý  pozná,  bo  choďu  nezřizeni 
a  taci  rozplazeni,  protínané  pokřikujem:  , Hanyš,  kup  se  Smyzlu,  hop 
do  vody  I*  O  čapkách  a  kašketech  povédamy,  že  su  z  porosteného,  a  že 
nosu  rozbéhle  koláče  na  hlavách.** 

Zpěv  kostelní  i  svétsky  klesá;  staré  písné  se  zapomínají  a  novech 
hd  málo  tvoří.  Pruští  vlastenci  vydali  v  říjnu  r.  1900  ^Sbírku  písní 
nábožných"  v  3000  výtiscích,  kterou  žíznivý  lid  za  čtvrt  roku  rozebral. 
K  písním,  které  jsou  uvedeny  v  „Ceších  v  Pruském  Slezsku"  na 
str.  77—83,  připojuji  zde  nové,  jež  zpívají  se  na  ostrůvku  Bavorovském. 

Milý  Boie,  hody  idum. 

Milý  Bože.  hody  idum, 
raduje  se  každý  du  dum. 
ja  ze  služby  na  službičku, 
ho  juž  nimum  mamuličku. 
Mamuličko,  tvrdo  ápi<*e, 
mého  hlasu  neslyšide. 
kdybyš(^e  muj  hlas  slyšeli, 
zaplakač  byšce  museli. 
Přa"cele  se  dobré  maum, 
ale  na  mé  nic  nedbajum. 
Cudži  ludže  se  starajum, 
že  pro  mé  méjsca  nemajum. 
Nestarejóe  se,  ludkově, 
moje  miejsce  na  kirchové, 
na  zeleným  kirchovečku 
budu  se  spdé  jak  v  lužečku. 
Tam  mé  větr  nedovéje, 
ani  slunce  nedohřeje. 

Vojenské  pisně. 

Švičila  se  hvézda  od  jasná  do  jasná, 
hunili  tam  Benedeka  od  miasta  do  miasta. 
Dočkej,  ty  Benedeku,  co  se  s  tebum  stáné, 
utraéileá  kaval  landu,  juž  ho  nedostaneš. 
Na  Opavským  moscé  stoi  tam  figura: 
posadžili  Benedeka  bez  sedla  na  kuna. 


Hvézdečky  malušky,  cošce  sum  jasnuáky? 
Kdvšée  mi  svicily.  jakecli  Sel  k  Nanence. 
Naiienka  ma  milá,  kdybys  ty  vidžéla, 
co  na  vojné  vystač  mušim. 
když  ja  v  poliležeú  musím, 
to  bvrt  ty  plakala! 
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Koníčku  BÍvy  pokaz  mi  dzivy: 
přeplyů  to  moře,  nezixioč  se  gřivy? 
Teraz  mi  ka"žeš  bez  more  plynuc, 
jak  juž  nemožu  nužkama  giíirnuc. 
Prvijs  mi  da"vol  éaiio  a  ovjes, 
teraz  mi  da"va"š  s  kyja  jalovec. 

Variant  známé  písně. 

Ci  jeá  to  polečko  neorané? 
Mojeho  taéička  zanechané. 
Orol  je  syna^ček  ale  málo, 
bo  mu  se  kolečko  polumalo. 
„Vyjmiž  to  kolečko,  dej  ho  spravic, 
sedni  na  kunička  a  jedž  dalij.^ 
„Což  mé  to  tačičku  vyhunia^cé, 
dyó  vy  mi  tak  i  dak  nic  neda^cé, 
zaberu  na  vojnu,  budu  husar, 
budu  měc  butečky  se  Sporňama, 
zeleny  kožuSek  s  berankama.^ 

Milostné. 

Včera  byla  nedželička, 
džié  jest  smutný  džin. 
Nevidželach  kochanečka 
juž  caly  ty  džin. 
Srdce  sobech  ustarala, 
očka  sobč  uplakala, 
véicko  skrz  c^ebé. 


Nasčlach  rozmaryjanka, 

ůn  mi  nezaSel. 

Poslalach  ja  do  kochanka 

ům  mi  nepřišel. 

Když  nepřijdžé  nech  nechodži, 

rozmar}'jan  pékně  schodži, 

pékně  zeleny. 

Tance. 

V  Raciboru  nad  Odrum, 
nic  tam  džiochy  nerobium, 
eny  la°cum,  biglujum, 
kolomajky  taňcujum. 


Džiocho,  džiocho,  co  ty  to  chceš? 
Třevihy  nove,  na  slub  hotové, 
eny,  eny,  mné  ty  se  vež! 

Popěvek  dětský. 

Ruda  padá,  nedopada 
Slunce  svici,  nedoáviči 
Carovnica  metlum  áviči, 
jastřumb  leči,  nedoleci, 
ptáček  leči,  ten  doleci. 
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Černá  perokresba  jest  hotova.  Mnohému  vlastenci  zakalí  se  oko. 
Co  Činiti? 

Zmínéný  pruský  Slovan  r.  1875  radil:  1.  založiti  populánié  psaný 
list,  2.  rozšiřovati  dobrý  tisk.  První  přání  se  mu  splnilo:  naSÍ  povin- 
ností asi  bude  předpláceti  Katolické  noviny,  vydávané  v  Ratiboři.  Na 
každé  posté  rakouské  přijímají  předplatné  na  né.  Touto  podporou  umož- 
níme, by  noviny  vícekrát  mésíčné  vycházely,  a  pak  se  dovíme,  co  délaj 
naSi  krajané. 

Co  se  týče  knih,  jest  třeba  nejvétsí  opatrnosti.  Stěžoval  si  již 
roku  1875  pruský  farář  pisateli  broSury  „Die  Cechen  in  Pr.  Schle- 
sien,"  vybízejícímu  jej,  by  založil  knihovnu:  „Es  ist  halt  schlimm,  dass 
unter  den  Cechischen  Volksschriflen  vielfach  unkirchliche,  pseudoliberale 
Bflcher  zu  finden  sind.  Ehe  die  čechischen  Volksschriflen  durch  eine 
strenge  Auswahl  nicht  gesicliert  sind,  kann  man  čechische  Volksbiblio- 
theken  nicht  einfíihren.  Viele  čechische  Fiihrer  stellen  die  Nationalitát 
als  alleíniges  Begluckungs-Dogma  auf,  und  arbeiten  einzíg  und  allein 
nur  fíir  die  Befestigung  des  Xalionalitats-Prinzips,  ohne  zu  bedenken, 
dass  nur  die  Religion  das  einzige  und  dauerhafleste  Band  der  Nation 
sei.  Fíir  das  Nationalitatsprinzip  allein  wird  das  Volk  nie  zur  Begeiste- 
rung  emporgehoben,  und  nur  dann,  wenn  das  Volk  die  Religion  mit 
der  Nationalitát  eng  verbunden  sieht,  raíTt  es  sich  zum  Heroismus 
empor!" 

Mašli  kdo  dobrou  knihu,  zvlásté  Švabachem  psanou,  pošli  ji  pi- 
sateli tohoto  pojednání  do  Hulína  na  Moravu,  ten  již  se  postará,  aby 
stala  se  pochoutkou  nešfastným  bratrňm ! 

Ghrařime  jiředních  stráží,  obrana  jich  jest  základem  strategie  všech 
národa ! 


Skutečnost  či  přízrak? 

úvaha  o  dramatických  pracech  A.  P.  Čechova 

od 

Josefa  Mikse. 

divadelním  svété  Moskevském  26.  ledna  t.  r.  byl  veliký  svátek. 
Umélecké  divadlo  (Xy^^o-zKecTBeHHUň  Tcaip-B),  založené  asi  před 
třemi  roky,  dávalo  sté  představení  tragédie  A.  K.  Tolstého  Car 
Fedor  Ivanovic,  která  tvoří  druhou  část  znamenité  trilogie  (Smrt 
Ivana  Hrozného,  Car  Fedor  Ivanovic,  Car  Boris)  a  která  až  po  tu  dobu 
byla  ovocem  zapovédéným,  ač  byla  trilogie  uveřejnéna  již  v  1.  1860  až 
1870.  Pouze  Smrt  Ivana  Hrozného  se  r.  1876  dostala  na  jevišté,  ale 
též  ona  zmizela  z  repertoiru.  Umélecké  divadlo  řídí  známý  spisovatel 
Vladimír  Ivanovic  Nemirovič  Dančenko  (r.  1858)  a  p.  Stanislavský. 
ZvláSté  vynikajících  herců  v  tomto  uměleckém  kroužku  není,  za  to 
vSichni  vespolek  dle  vzoru  Meiningských  provádějí  své  úlohy  do  nej- 
menších  podrobností   výtečné.     Podobné  souhry    posud  jsme  na  Rusi 
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nevídali;    při    tom  obrácena  jest  zvláštní    pozornost,    mnohdy  až    příliš 
úzkostlivá,  na  rozličné  drobnůstky,  jako  ku  př.  bití  hodin,  skřek  cvrčků, 
a  jiné  různé  véci,   které  mohou  u  diváka  vzbuditi  neobyčejnou  náladu. 
Némé  mlčení  jednajících  osob  ku  pr.  v  Stryci  Váňovi  (konec  posledního 
jednání)  účinkuje  dojmem  zdrcujícím.  Ale  mýlili  bychom  se,  kdy  bychom 
takové  véci  považovaH  za  reklamní  eíTekty ;    tčch  toto  divadlo  nehledá, 
řídl  se  ve  vSem    pouze  svým    uméleckVm    presvédčením.     V  dobé  po- 
měrné krátké  v  odlehlém  Karetném  rjadu  (Kočárovém  pořadí)  v  Moskvé 
dostihlo  toho,  že  dnes  jest  považováno  za  první  na  Rusi,  tedy  kladeno 
i  nad  klassický   »Malyj   teatr**    Moskevsky,  jehož    vynikající  členové  řev- 
nivým    okem    pohlížejí  na    své  soudruhy.     Slavnost  v  Moskvě  byla  ne- 
obyčejná,   a   kdo    nebyl    na    Rusi,    nemůže    si    ani    představiti,    jakých 
rozměrů  nabývají  zde  ovace  obecenstva.     Obecenstvo  podalo   „divadlu** 
adresu    asi    s    deseti   tisíci    podpisů,    mimo    to    byly    podávány   adresy 
sboru,  jednotlivým  umělcům,  režisérům  od  rozličnýcli  osob  a  korporací. 
Druhou  velkou    událostí  bylo    představení   Tři  sester  A.  P.  Če- 
chova. V  čas  velkonočního  postu  Umělecké  divadlo  dávalo  pohostinské 
hry  v  Petrohradě;    tam  nadšení  obecenstva  překonalo  vše  to,   co  jsme 
na    Rusi    kdykoliv    před    tím    mohli  v  hledišti    viděti  a   slyšeti.     Petro- 
hradský kritik  Rossije  o  tom  píše:   , Pobyt  těchto  umělců  v  Petrohradě 
byl  nepřetržitým  triumfem.     A  tak  se  stalo  v  středu   obecenstva  nejen 
chladného,  majícího  vysoké  požadavky,  vyhyčkaného,  nýbrž  i  takového, 
které  skepticky   pohlíží  na  vše,  co  přichází  z  Moskvy.**     Recensent  vy- 
světluje takovou  přízeň  tím,  že  se  obecenstvo  obdivuje  smělosti  umělců, 
kteří  se  odhodlali    kráčeti    po    nové    dráze  právě  v  tu    dobu,    kdy  dra- 
matické umění  hluboce  pokleslo,    sloužíc  hrubým  chtíčům  davu,  a  kdy 
tedy    samo    umění   mělo  pouze    podřízeny    vyznám.     V  takovou  těžkou 
dobu    velkého    zneuctění    dramatické    musy    Moskevští    umělci    na   svůj 
prapor   napsali   heslo    nezištného    sloužení    umění  a    vysokým    lidským 
ideálům.  Umění  může  se  tak  státi  opět  školou  národa.  Nadšení  Petro- 
hradského  obecenstva  především    dělá  čest  tomuto    obecenstvu;    avšak 
dle  našeho    soudu  jest   ještě  druhá    příčina    toho  ohromného  úspěchu: 
hry,    které  Moskevští  umělci  volí  k  svým  představením,    velice  se  hodí 
k    oné    smutné,    teskné  náladě,    kterou  jest  jako   nějakou    těžkou    cho- 
robou zachvácena  valná  část  ruské  vzdělané  společnosti.  A  mezi  spiso- 
vateli zvláště  Čechov  jest  znamenitým  tlumočníkem  oné  chmurné  nálady, 
kterou  nad  míru  stupňuje  magickou  silou  svého  umění.  Jeden  z  kritiků 
se  vyjádřil,    že    po    představení    Tří   sester    přesvědčenému   a  citlivému 
diváku  nezbývá  nic  jiného  než  koupiti  si  provaz  a  oběsiti  se  na  prvním 
stromě,  poněvadž  život,   jak    byl  vylíčen  na  jevišti,   úplně  veškery  naše 
naděje  ničí  v  zárodku.  Tři  sestry  leckde  vzbudily  podobné  city,  jejichž 
ohlasem   jest   varovné    slovo    L.    Obolenského,   jenž  v    denníku    Rossiji 
uveřejnil    objemnější   článek  (.,NeníH    na    čase    procitnouti?**)   a  v  něm 
tvrdí,  že  obecenstvo  jest  v  moci  davové  hvpnosy,  která  mu  brání  spo- 
zorovali  v  novém  díle  Čechova  hrubé  omyly  a  vady,   rušící  jak  pravdu 
uměleckou    tak    společenskou.     Obolensky    jest    také    ctitelem    talentu 
Čechova,    což  dokázal    řadou  rozličných   statí,    přece  však  neváhá  uká- 
zati   na    onu   hypnosu    již    proto,    že    jest   mu    vůbec    protivno  koření 
se  davu   před    modlou,  a  zde    toto  koření   stává  se  despotickou  nevolí 
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proli  každému  pokusu  promluviti  o  véci  kriticky.  ,Kromé  toho  vidím 
v  Třech  sestrách  takové  nevCrné  noty,  které  dle  mého  soudu  nejsou 
bez  nebezpečí  pro  pravidelný  rozvoj  naší  intelligence,  pro  její  zdravý 
ruch  na  dráze  práce  společenské.  V  Třech  sestrách  jest  množství 
skvostných  perel  oné  zvláštní  umélecké  práce,  kterou  v  malířství  na- 
zývají miniaturou.  Ale  pravé  tato  práce  hypnotisuje,  nadobro  nám  pře- 
káží vidéti  ony  křiklavé  poklesky  proti  ruskému  skuteOnému  životu 
v  celém  díle.  Čechova  považují  za  realistu,  to  v§ak  je  nesprávno.  Je 
realista,  pokud  nám  kreslí  miniaturu  mahcherností  a  drobnůstek  všed- 
ního života,  ale  je  nad  míru  tendenCní,  t.  j.  přispůsobuje  fakta  k  své 
pessimislické  náladé,  což  můžeme  spozorovati  teprv  tehdy,  když  blíže 
přihlédneme  k  celému  clilu.  A  co  znamená  přisf)rtsobovati  fakta  k  ten- 
denci? To  znamená  zpronevěřiti  se  přísnému  realismu,  to  znamená 
lámati  život,  leccos  v  ném  představovati  pomocí  uméní  křiklavéji  a  leccos 
odhazovati  a  nevidéti.  Při  nepochybné  přímosti  a  pravdivosti  takového 
podivuhodného  spisovatele,  jakým  jest  A.  P.  Čechov,  nelze  si  ani  na 
okamžik  mysliti,  že  to  činí  védomé,  úmyslné.  Ne,  pravím,  tisíckrát  ne  í 
On  pouze  jest  v  takové  náladé,  jeho  smutek,  jeho  mračný  názor  života 
zastírají  jeiio  duševní  zrak  jakýmsi  černým  závojem,  smutečným  flórem, 
pro  který  nevidí  nékterých  svétlých  barev  života,  některých  črt  skuteč- 
nosti, které  takto  mizejí  z  jeho  dél.** 

S  tím  úplné  souhlasíme:  ale  především  sluší  míli  na  paméli,  že 
pravda,  kterou  nám  hlásá  Čechov  —  af  už  má  platnost  objektivní  či 
jest  zbarvena  subjektivní  náladou  chorobného  spisovatele  —  není  ani 
v  ruské  literatuře  nová;  Čechov  jest  pouze,  a(  védomé  či  nevédomé, 
žákem  slavného  Herzena,  zemřelého  více  než  před  třiceti  lety  (9.  ledna 
1871),  hlavního  stoupence  a  šiřitele  kosmického  pessimismu.  Herzen 
mimo  své  filosofické  a  publicistické  spisy  sepsal  též  výtečný  román 
Kdo  jest  vinen?  (1845,  zvláštní  vydání  1847  a  1848,  posledné  1891, 
též  přeložený  do  češtiny),  a  neméné  znamenité  povídky  Straka  zlo- 
dějka (1846),  Ze  spisu  doktora  Krupova  o  duševních  chorobách  vůbec 
a  o  epidemickém  rozšíření  onéch  zvlášté  (1846),  jakož  i  Zápisky  mla- 
dého človéka  (1838),  jejichž  pívá  hlava  jest  rázu  autobiografického, 
a  v  jiné  osobé,  v  Trenzinském  setkáváme  se  s  zárodky  filosofických 
názorů  Herzenových,  oné  beznadějné  filosofie,  jejímž  hlavním  zlým  ge- 
niem a  strašidlem  jest  slepá  náhoda.  V  Poláku  Trenzinském  máme 
před  sebou  člověka  nešťastného  bez  všeliké  viny,  kterého  sám  Herzen 
takto  nám  představuje  na  konci  svého  vypravování:  ,V  Trenzinském 
převládá  skepticism  ďune  existence  manquée :  to  stejné  není  skepticism 
ani  starých  národů,  ani  skepticism  Humeův,  nýbrž  skepticism  života, 
ulitého  vnějším  sběhem  okolností,  bezměrné  smutný  názor  na  véci  Člo- 
véka, jehož  hruď  jest  poseta  nezaslouženými  ranami,  člověka  uraženého 
ve  svých  nejušlechtilejších  citech,  zároveň  pak  človéka  plného  sil" 
(str.  63  knihy  PasAyMbe  —  Přemítání,  1870).  Tamtéž  Trenzinský 
praví:  „Filosofové  smiřují  se  s  neštěstími,  která  hrubé  a  slepé  za- 
sahují každodenně  jednotlivce,  těšíce  se  myšlenkou  o  nicotě  individua." 
Trenzinský,  jak  opakuje  Strachov  ve  svém  díle  Zápas  s  západem  v  naší 
literatuře  (vyd.  r.  188á  I.  str.  12),  nemůže  se  utěšiti  takovou  myšlenkou, 
jest  nezvratně  přesvědčen,  že  člověk  nemůže  najíti  ani  útěcliy  ani  klidu, 
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trpíli  hloupé,  bezúčelné,    bez    všeliké  viny,   jediné   sbéhem  nahodilých 
okolností. 

Idea  takového  utrpení  jest  vůdčí  ideou  Herzenovy  filosofie,  klerý 
takto  shledává  v  svété  takové  hoře,  jehož  nic  nemůže  zaplašiti.  Cplné 
rozvinuty  jsou  tyto  myšlenky  v  románě  Kdo  jest  vinen.  Herzen  odpo- 
vídá, že  nikdo  z  jeho  osob  není  vinen,  ač  všichni  jsou  kruté  potrestáni : 
Stéstí  celého  kruhu  hodných  lidí  jest  zničeno  nahodilým  zjevením  se 
Beltova,  v  némž  patrné  Herzen  hledél  zobraziti  sebe  sama.  Ješté  dříve 
vyslovil  tyto  své  myšlenky  v  článku  vytišténém  r.  1843  v  Otéčestven- 
nydí  Zápiskách  (Poznámky  k  jednomu  dramatu  —  Ilo  iiOBO^íy  o^HOň 
ApaMU,  PasAyMbe  67).  Tam  čteme:  „Veškera  individuální  stránka 
ílóvéka  pohřížena  jest  v  tmavý  labyrint  nahodilostí,  které  se  protínají 
a  splétají  vespolek;  hrubé  fysické  síly,  nejasné  pudy,  nahodilá  setkáni 
mají  svůj  hlas.  a  z  nich  může  vzniknouti  ladný  sbor,  ale  rovnéž 
mohou  se  zroditi  dissonance  rvoucí  duši."  O  slepé  náhodé  se  takto 
vyjadřuje:  „Nahodilost  chová  v  sobe  pro  svobodného  ducha  cosi  nesne- 
sitelné odporného:  jest  mu  tak  urážlivo  uznati  nerozumnou  její  moc, 
tak  touží  ji  zdrtiti,  že  neveda  kudy  kam  radéji  si  vymýšlí  hrozny  osud 
a  jemu  se  pokořuje;  chce,  by  neštěstí  jej  zasahující  bylo  předurčeno, 
t.  j.  nalézalo  se  v  tésném  spojení  s  všesvélovym  řádem :  chce  neštěstí 
považovati  za  pronásledování,  za  trest;  pak  shledává  útěchu  v  posluš- 
nosti nebo  v  reptání;  avšak  pouhá  náhoda  jest  mu  nesnesitelná,  třžká, 
pokořující:  jeho  hrdost  nemůže  snášeti  lhostejnou  moc  náhody.  Tato 
nenávist  a  touha  zbaviti  se  tohoto  jha  ukazují  dosti  zřejmě  na  nutné 
trvání  jiného  kraje,  jiného  světa,  v  kterém  nepřítel  jest  zdrcen  a  duch 
svoboden  i  doma.*  Tato  útěcha  ale  též  zmizela  s  naším  věkem,  kdy 
zkoumavá  kritika  neušetřila  ničeho,  co  bylo  sváto  našim  předkům. 
„Lidé  uviděli,  že  všechna  zodpovědnost,  padající  dříve  mimo  ně,  padá 
nyní  na  ně:  výčitky  počaly  nyní  hůře  kormoutiti  svědomí.  Nastalo 
teskno  a  děsno  .  .  .  Pravdy,  zřejmé  našim  dědům,  jako  že  dvakrát 
dvě  jsou  čtyři,  nabývají  v  našich  očích  trapné  obtíže.  V  událostech  ži- 
vota, ve  vědě,  v  umění  nás  pronásledují  nerozluštitelné  otázky,  a  my 
místo  abychom  se  kochali  životem,  trápíme  se  jím."  V  rozum  Hdsky 
Herzen  nevěří.  Napsal  v  té  příčině  žertovnou  povídku  Ze  spisů  doktora 
Krupova,  která  však  v  jeho  ústech,  při  jeho  íilosoťii  vyznívá  hroznou 
a  děsnou  pravdou.  Život  lidsky  jest  bezúčelný  a  všichni  lidé  jednají 
jako  blázni  a  jsou  v  tom  mnohem  hůře  než  nešCastny  Levka,  kterého 
všichni  uznávají  za  blázna:  „Cím  jest  Levka  horší  než  druzí?  Tím, 
že  nepřináší  žádného  užitku?  Nuže,  a  což  oněch  padesáte  pokolení, 
která  žila  na  tomto  kousku  země  pouze  prolo,  by  jejich  děti  dnes  ne- 
zemřely hlady,  aby  nikdo  nevěděl,  jaká  hýla  příčina  a  jaký  účel  jejich 
života.  —  kde  jest  prospěch  z  jejich  života  ?  Ci  kochali  se  životem  ? 
Ba  nikohv,  nikdy  se  jím  nekochali,  neb  aspoň  méně  než  Levka." 
Mohli  bychom  uvésti  ještě  mnohá  místa,  která  zřejmě  svědčí  o  tom, 
jak  se  Herzen  trápil  myšlenkou  o  nerozumnosti  nejen  rodu  lidského, 
nýbrž  celého  světového  řádu.  Ani  nauka  ho  netěšila,  stala  se  mu 
„hrozným  upírem,  duchem,  kterého  nelze  zapuditi  žádným  zaklínáním, 
poněvadž  ho  člověk  vyzval  z  vlastního  srdce  a  on  nemůže  nikam 
zmizeti."  Takové  myšlenky  nedávaly  mu  klidu,  on,  jenž  viděl  v  dějinách 
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ohromný  řetéz  bláhových  činů,  obával  se,  že  proud  lidských  déjin 
může  býti  náhle  zastaven,  zemékoule  že  může  puknouti  nebo  býti 
rozdrcena  vlasaticí,  ponévadž  po  rozumu  není  stopy  ani  ve  skutcích 
hdských,  ani  ve  zjevech  vSehomíra.  (Srovnej  Slrachova  I,  42.)  Závér 
ze  všeho  Ciní  ve  své  nejlepší  knížce  Z  onoho  břehu,  kde  čteme: 
„Svét,  ve  kterém  žijeme,  umírá,  to  jest  ony  formy,  v  kterých  se  život 
zjevuje;  žádný  lék  již  neúčinkuje  na  jeho  schřadlé  télo.** 

To  byla  asi  poslední  myšlenka  Herzenova  nejen  o  současném 
svété  v  1.  1847  — 18 i8,  ale  o  živote  lidském  vůbec,  a  to  jest  asi  též 
myšlenka,  která  se  jako  čeniá  nit  táhne  všemi  spisy  A.  P.  Čechova. 
Čechov  jako  Herzen  patrné  jest  proniknut  náklonností  k  hdem,  a  to 
všemu,  co  píše,  dodává  velikého  půvabu  a  my  bezdéky  milujeme  spi- 
sovatele, tfebas  se  nezmiňoval  o  sobě  ani  slůvkem:  avšak  též  jako 
hdé,  většinou  hodní  našeho  soucitu,  jsou  v  moci  slepých,  nerozumných 
sil,  které  zvracují  jich  štěstí  často  z  pramalichemých  důvodů,  následkem 
zcela  nahodilých  styků.  Při  tom  hynou  u  Čechova  hlavně  lidé  řádní, 
ale  při  tom  slabé  povahy,  nejsoucí  s  to,  aby  zápasili  se  svým  všedním 
neb  zlým  okolím.  I  ovzduší,  v  kterém  se  pohybují  osoby  Čechova,  je 
stejné  jako  to,  v  němž  se  odehrává  smutné  drama  rodiny  Kruciřerských 
a  Beltova:  Čechov  rád  nám  představuje  polointelligentní  obyvatele 
venkovských  měst  a  poměSčických  sídel.  S  velikou  záhbou  líčí  nám 
rozličné  hodnostáře  státní  i  zemské  služby,  žijící  na  venkově,  doktory, 
profesoiy,  nižší  i  vyšší  úředníky.  Větším  dílem  jsou  to  lidé  buď  již 
docela  zdrcení  životem  aneb  silné  porouchaní,  lidé,  kteří  se  zpronevěřili 
ideálům  svého  mládí  a  nyní  spíše  umírají  než  žijí,  nebo  docela  pod- 
lehli svým  hrubým,  zvířecím  pudům.  Prvým  takovým  dramatem  Cecliova 
byl  Ivanov,  za  ním  následovali  Čajka,  Strýc  Váňa  a  posléze  Tři  sestry. 
Promluvíme  nejprv  o  posledním  kuse,  ponévadž  z  něho  snad  nejlépe 
možno  posouditi  spůsob  dramatického  tvoření  Čechova. 

Tři  sestru  jsou  sirotci  po  generálu,  jenž  před  rokem  zemřel; 
nyní  žijí  ve  velikém  venkovském  městě,  kdesi  na  severu  od  Moskvy, 
v  bohatém  otcovském  domě,  v  kterém  strávily  poslední  léta,  zrodivše 
se  a  obdrževše  vychování  v  matičce  Moskvě,  k  níž  je  poutají  nejněž- 
nější vzpomínky.  Dvě  sestry,  telegrafistka  Irena  a  třídní  učitelka  v  žen- 
ském gymnasii  Olga,  bydh  spolu  s  bratrem  Andrejem,  jenž  se  připra- 
vuje k  profesuře.  Nejstarší  sestra  Máša  jest  vdána  za  gymnasiálního 
učitele  Kulygina,  jehož  si  před  sedmi  lety  vzala  z  lásky,  jenž  se  jí  však 
pro  svou  tupost  a  své  pedantství  už  notně  zprotivil.  Sestry  i  bratr 
blouzní  o  Moskvě,  kam  se  za  několik  měsíců  přestěhují,  až  bratr  bude 
hotov  se  svou  dissertací.  Ale  všecko  se  zhatilo ;  bratr  se  zamiloval 
a  oženil,  a  jeho  žena  Nataša  brzo  zvrátila  všechny  plány ;  ponenáhlu 
zmocnila  se  vlády  v  domě,  a  Andrej  místo  profesorem  stal  se  sekre- 
tářem zemské  úpravy,  protekcí  předsedy  Protopopova,  kterému  se  ne- 
málo líbila  jeho  mladá  ženuška.  Andrej  nechává  studií,  často  opouští 
dům,  jejž  posléze  —  nemaje  k  tomu  práva  —  zastaví  za  36.000  na 
popud  a  prospěch  své  ženy,  oddává  se  hře  v  karty  a  klesá  hlouběji 
a  hlouběji.  To  jest  hrozná  rána  pro  sestry,  zvláště  pro  Olgu  a  Irenu, 
které  jsou  velice  zmořeny  svým  namáhavým  zaměstnáním  a  nyní  na- 
hlížejí,   že    veta  jest    po  jejich  nadějích.    Druhou  katastrofou,    která  je 
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zasáhla,  jest  přeložení  místního  pluku  do  Polska.  V  dome  Prozorových 
neustále  bývali  důstojníci,  a  nyní,  odjedouli,    dům    ten  docela  zpustne^ 
ba    nejen    dům,    nýbrž   i    celé    mésto   bude  jako    po  vymření.    Mésto, 
v  kterém  žijí,  popisuje  Andrej  takto :    , Mésto  naše  trvá  už  dvé  sté  let 
a  má  sto    tisíc    obyvatelů,    ale  mezi  nimi  není  ani  jediného,    který  by 
nebyl  podoben  ostatním,    není   ani  jediného   vyteCníka  jak  v  minulosti 
tak  v  přítomnosti,    ani  jediného  učence,    ani  jediného  umélce,    ba  ani 
jediného  jen  trochu  pozoruhodného  človéka,    který  by  vzbuzoval  závist 
aneb  roznécoval  plamennou  touhu    soupeřiti  s  ním.    Jenom  jedí,    pijí^ 
spí,  umírají,    potom  se  rodí  noví  Hdé,    kteří  opét  jedí,    pijí  a  spí,   aby 
pak  z  nudy  nezblbéli,    Činí   takový   život   rozmanitéjší   tím,    že   se   na- 
vzájem pomlouvají,  pijí  vodku,  hrají  v  karty,  vedou  pře,  ženy  podvádějí 
muže,    muži  Ihou  a  tváří  se,  jako  by    ničeho    nevidéli,    ničeho    nesly- 
šeli   atd.    atd.*     Proto    hasne   jiskra   boží    v    détech   a  ony    se   stávají 
stejnými    ubožáky,    takovými   umrlci,    jakými  byli  jich  otcové  a  matky. 
Stejné    soudí  jiní  členové  společnosti  sester,  jako  ku  př.  podplu- 
kovník  VerSinin ;    též   Máša   tvrdí,    že   v   mésté  jest  velice  mnoho  lidí 
hrubých,  nevzdělaných  a  nezdvořilých,    patrné  tím  míníc  místní  intelli- 
genci,    o    sboru  učitelském  ani  mluviti  nechce;    za   nejpořádnější,   nej« 
ušlechtilejší   a  nejlépe   vychované   považuje    důstojníky  místní  posádky, 
ale  opatrné  podotýká,   že  v  jiných  méstech  snad  jsou  jiné  poméry.  To 
si  také  myslím  a  z  vlastní  zkušenosti  tvrdím.   Po  mnohá  léta  žil  jsem 
v   mésté    střední   Rusi  více  než  o  polovinu  menším  než  ono  mythické 
mésto,  o  kterém  mluví  Čechov,  ale  mohl  bych  vypočítati  hned  nékolik 
taméjSích  mužů,  kteří  za  posledního  půlstoletí  stah  se  známými  po  celé 
Rusi.    Neschází    mezi   nimi    ani   vynikající   romanopisec,    ani    slovutný 
básník,    ani    přední   filosof  a    celá   řada  velmi  platných  činitelů  v  roz- 
ličných   oborech    intelligentní   práce.    Našel    se   tam    i    mecenáš,    jenž 
hlavné  přičiněním  a  povzbuzením  místních  pedagogů  zbudoval  „lidovou 
universitu,"    jak    jmenují    tento    palác   na   Rusi    pro  jeho  vysoký  účel: 
vzdělání    lidové.    Dva   jiní    osvícení    muži    tam    darovali    své    bohaté 
knihovny,    bohatým    nadáním    mecenáše    zakladatele    (200.000    rublů) 
a  přispěním  místní  intelligence  bylo  možno  zříditi  dvě  čítárny  s  množstvím 
časopisů,  jednu  pro  vzdělané  obecenstvo,  druhou  pro  lid.    V  ohromné 
síni  téže  budovy  se  v  neděli  a  svátek,  mnohdy  třebas  dvakráte,  konají 
přednášky   pro   lid,    časem    pro    vojáky,    a   o  vše  to  pečují  hlavně  oni 
učitelé,    o    kterých   Máša   ani  mluviti  nechce.    Lékařský  spolek  pořádá 
soustavně  ob  čas  vědecky  populární  čtení  pro  vzdělance,  a  veliký  sklad 
knih   —  zřízený  z  počátku  v  čítárně  a  spravovaný  péčí  jednoho  z  peda- 
gogů,   jenž   byl    a   zůstává  posud  duší  celého  tohoto  velkolepého  pod- 
niku, později  odevzdaný  zemstvu   —  šířil  a  šíří  za  levnou    cenu   knihy 
po    ohromném    kraji.    Dnes   každé   město  této  gubernie  má  své  před- 
nášky,   má    svůj    sklad   knih,    a   vše  to  bezplatně  řídí  ústřední  správa,, 
sestávající  zase  hlavně  z  učitelů.    Jediné  bibliothékář  a  jeho  pomocníci 
dostávají   stálý    plat   za   svou   namáhavou  práci,    neboť    knihovny   jsou 
otevřeny  téměř  po  celý  den.    V  témž  městě  před  nemnohými  lety  žily 
též  dvě  sestry,    generálovy  dcery,    které  nezdědily  dům,    ale  nudou  se 
netrápily    aniž   mnoho    dbaly  o  společnost    důstojní ckou,    poněvadž  asi 
k  tomu  neměly    kdy,    ale  mésto  jim  děkuje  za  vzornou  nedělní  Skolu^ 
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v  které  naučil  se  Čísli  i  psáti  nejeden  maiy  i  velký  analfabí^t.  A  tito 
malí  i  velcí  žáci  obojího  pohlaví  vehce  clih  a  milovali  své  „barySné/ 
k  nimž  se  připojila  dcera  místního  arcipastyře,  dívka  to  skutečné 
ideální,  a  celý  kruh  mladých  horlivých  pomocníků  obojího  pohlaví. 

To  je  obrázek  ze  skutečného  mésta   střední   Rusi,    mésta,    které 
sice  má  také  svůj  rub,  tak  že  bychom  mohli  hodné  černé  líčiti  mnohé 
lidi  a  rozličné  poméry,    ale    mlčeli    o    takových  svétlých  stránkách  jest 
proti    pravdé    a    spravedlivosti,    jako  jest    velkou  nepravdou  a  křivdou 
líčení  Čechova  o  Třech  sestrách.    Zcela  správné  se  diví  Obolenský,  že 
v    takové    intelligentní    rodiné,    jako    byla    rodina    Prozorových,  v  den 
jméno  vin  krasavice  Ireny  (tím  počíná  drama)  nebylo  ani  jediného  civil- 
ního človéka,    ač   v   takovém   mésté   musí  býti  nékolik  slfedních  Skol, 
zemstvo,    duma,    ,nový    soud"   a  ovSem  též  noviny  a  divadlo.    A    kde 
jest  vzdélaná  mládež,    která  by  se  přátelila  s  mladým  mužem,  jenž  se 
připravuje  k   profesuře,    nebo  s  učitelkou   v    ženském    gymnasii?    Kde 
konečné  jsou  kollegové  muže  nejstarší  sestry,    z   nichž   ani  jediný  ne- 
přichází na  jmenoviny  jeho  ávakrovéV    Ci   jsou  vSichni  takými  komiky 
nebo   hlupáky,    jako   nám   Čechov  představuje  v  učiteh  latiny,    pozdéji 
inspektoru,    jenž  mluví  nemožné  hlouposti,    při  tom  však,  jak  dí  Obo- 
lenský,  je  človék   , hluboce  dojemný  a  duSevné  řádný."   Čechov  se  zde 
lichotí  společenskému  mínéní,  či  spíše  společenské  zlobě,  která  kde  jen 
může  se  vrhá  na  nevinné  obéti  společenské  nevědomosti  a  bezuzdnosli, 
na  učitele  gymnasií,  zvláště  na  učitele  starých  řečí.  Nedopustil  se  sice 
tak  hanebného  útoku,  jaký  ve  své  nadulé  arroganci  Boborykin  v  románě 
svém    Doktor    Cibulka   učinil   na   naše   krajany,    kterým    věru   na  Rusi 
není  na  růžích  ustláno;  ale  i  Čechov  zaplatil  též  áaii  hydře  obecného 
mínění   a  napsal    svou    povídku    Člověk  v  pouzdře,    kde    učitel  řečtiny 
svou  bojácnou  opatrností  drží  v  neustálém   strachu   nejen    žáky,    nýbrž 
i  své    koUegy,    celý    ústav,    ředitele,    ba  i  celé  město.    Můžeme  směle 
tvrditi.  Že  takého   , člověka  v  pouzdře"  nikdy  býti  nemohlo  a  že  ruská 
kritika,  která  jest  v  nadšení  nad  tímto  nesmrtelným  typem,  sama  sobě 
dala  pardus  jako  Gogolova  ^unterofícerša."     Avšak    dosti    o   tom,    jest 
to    místo    bolavé;    ozvěnu    všeho   toho    nerozumu,    Sířeného  i  nejvyšší 
literaturou,  jsme  nedávno  slyšeli  v  bouřích  studentských. 

Čechov  ve  své  fantasii  viděl  jakési  město  před  padesáti  lety,  kdy 
nebylo  ani  železnic,  ani  novin,  ani  divadel  a  kdy  lidé  mohli  skutečné 
v  nějakém  „medvědím  koutě"  býti  odloučeni  od  celého  světa.  Dnes 
snadno  i  nejnuznější  „třídní  dáma,"  hněteH  ji  tesknota,  může  se  lacině 
dostati  do  Moskvy  nebo  do  Petrohradu  a  tam  se  dosyta  kochati 
uměním.  Jen  si  zajeďte  na  vánoce  neb  velkonoce  do  hlavních  měst 
a  přesvědčíte  se,  jak  mnoho  malých  lidí  na  Rusi  žije  vyššími  interesy 
umění  nebo  védy.  A  jací  to  byh  důstojníci,  kteří  bavili  naSe  tři  sestry? 
Ovšem  to  větším  dílem  byli  lidé  pořádní,  jako  ku  př.  Veršinin  nebo 
baron  Tuzenbach,  ale  tón  hovorů  byl  dosti  hrubý,  neb  alespoň  ne- 
omalený,  jak  to  pozorujeme  též  v  jiných  dramatech  Čechova,  když  se 
shromažďuje  větší  společnost.  Máša  v  prvém  výjevu  si  pohvizduje,  pije 
koAak,  důstojník  Solenyj  dělá  špatné  vtipy ;  tak  ku  př.  Veršinin  se  ptá, 
z  čeho  jest  připravena  vkusná  „nálivka,"  a  Solenyj  bez  rozpaků  odpo- 
vídá, že  ze  švábů.  V  druhém  dějství  vdaná  už  Nataša  se  chlubí  svým 
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synkem,  načež  Solenyj  jí  odsekne:  «Kdy  by  to  díté  bylo  mé,  usmažil 
bych  je  na  pekáči  a  snédl;**  tyž  důstojník  pohltí  celou  krabici  cukro- 
vinek a  j.  Divné  se  to  shoduje  s  pochvalou  MaSinou  o  jemném  chování 
důstojníků,  když  élenové  této  nevehké  společnosti  mluví  takové  hrubosti 
jako  Solenyj,  neb  takový  nesmysl  jako  doktor  Cebutykin  se  svým 
^tara  bumbija  —  sedím  na  tumbé*  (sloupek  na  ulici),  který  k  otázce, 
„jaké  je  zdraví,"  krátce  odpovídá:  ^jako  máslo  kraví."  Ne,  takových 
důstojníků  též  neznáme,  vétSím  dílem  se,  aspoň  v  dámské  společnosti, 
chovají  velmi  zdvořile ;  též  jsme  neviděli  důstojníků,  kteří  by  tak  mnoho 
filosofovali,  jako  to  činí  Veršinin  s  Tuzenbachem.  Všechny  osoby,  jak 
už  to  bývá  v  ruských  románech  a  vůbec  v  ruské  literatuře,  mnoho 
rozprávějí  o  smysle  a  významu  života.  Krasavice  Irena,  nejmladší 
ze  sester,  do  které  jest  vášnivé  zamilován  baron  Tuzenbach,  praví  hned 
v  prvém  déjství,  že  v  práci  v  potu  tváře  nalézá  jediné  a  pouze  veškeren 
smysl  života  a  jeho  cíl,  celé  Štéstí  človéka  a  jediné  zřídlo  jeho  nadšení. 
„Jak  krásno  jest  býti  dělníkem,  jenž  vstává  na  úsvitě  a  roztlouká  na 
cestě  kamení,  nebo  pastýřem,  nebo  učitelem,  který  učí  malé  děti,  nebo 
strojníkem  na  dráze.  Bože  můj,  ba  třebas  ne  ani  člověkem,  ale  lépe 
býti  volem,  prostým  koněm,  jen  když  pracuje,  než  býti  mladou  ženou, 
která  vstává  v  poledne,  potom  pije  v  posteli  kávu,  pak  dvě  hodiny 
se  obléká,  ó  jak  úžasný  jest  takový  život!  V  parny  čas  tak  se  mně 
chtívá  píti  jako  nyní  pracovati."  Tuzenbach  sdílí  tuto  horoucí  touhu 
po  práci,  on  sám  chce  shoditi  svou  uniformu  a  věnovati  se  těžké 
práci.  Tuto  svou  touhu  vysvětluje  tím,  že  sám  nikdy  nepracoval: 
„Narodil  jsem  se  v  Petrohradě  chladném  a  nečinném,  v  rodině,  která 
nikdy  neznala  práce  a  žádných  starostí.*  Hlavní  péčí  takových  rodičů, 
jako  byli  jeho,  bylo  uvarovati  děti  a  na  cely  život  zbaviti  každé  práce. 
Avšak  doby  ty  minuly,  „nyní  chystá  se  nade  všemi  zdravá,  silná  bouře, 
která  jde,  už  jest  blízko  a  brzo  vymete  z  naší  společnosti  lenost,  lho- 
stejnost, předpojatost  proti  práci,  hnilobnou  nudu.  Budu  pracovati, 
a  asi  za  25—30  let  už  bude  pracovati  každý  člověk.* 

Starý  doktor  Cebutykin  posmívá  se  takové  lásce  ku  práci  a  bez 
mučení  se  přiznává :  „Já  jsem  skutečně  nikdy  nic  nedělal.  Od  té  doby, 
co  jsem  odešel  z  university,  nepřečetl  jsem  ani  jediné  knížky,  četl 
jsem  pouze  noviny.  Vím  z  novin,  že  byl  ku  příkladu  Dobroljubov, 
ale  co  psal,  nevím.  Sám  Bůh  ví.  Nic  jsem  nedělal  po  cely  život  a  cely 
život  neměl  jsem  pokdy.*  Možná,  že  jsou  tací  doktoři,  a  též  nedoktoři, 
kteří  za  cely  rok  kromě  novin  nepřečtou  ni  jediné  knížky,  ale  že  tak 
mluví  doktor,  jenž  studoval  před  čtyřiceti  lety,  totiž  právě  v  onu  dobu. 
kdy  mládež  zbožňovala  Dobroljubova,  Gernyševského  i  Pisareva  a  spisy 
jich  hltala,  to  je  více  než  zvláštní.  Tento  Cebutykin  je  starý  přítel 
rodiny  Prozorovych,  žije  v  jich  domě  a  sestry  miluje  jako  své  děti, 
bylf  po  cely  život  zbožňovatelem  jich  zvěčnělé  matky.  Dříve  mnoho 
pil  a  nyní  po  dvouleté  přestávce  opět  byl  zachvácen  starou  svou  cho- 
robou „zápojem,"  a  v  takovém  stavu  v  onu  noc,  když  v  městě  hořelo 
a  v  domě  nikdo  nespal,  on  v  třetím  déjství  takto  s  sebou  rozprávěl : 
„At  všechny  čert  vezme;  domnívají  se,  že  jsem  doktor,  že  umím  lé- 
čiti všeliké  nemoci,  já  zatím  rozhodně  nic  neumím,  vše  jsem  zapomněl, 
co  jsem  věděl,  a  na  nic  se  nepamatuji,  zhola  na  nic.  Aby  to  čert  vzal! 
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Minulou  středu  lédl  jsem  v  Zásypi  ženskou,  umřela,  a  já  jsem  vinen 
její  smrtí.  Ovšem  cosi  jsem  znal  před  25  lety,  ale  teď  se  na  nic 
nepamatuji.  Docela  na  nic.  Však  snad  ani  nejsem  človék  a  pouze 
tak  se  tvářím,  že  mám  ruce,  nohy  a  hlavu ;  snad  ani  vůbec  neexistuji 
a  jen  se  mi  zdá,  že  chodím,  jím  a  spím.  (Pláče.)  Ó  kéž  bych  nežil ! 
(Přestává  plakati.  Mrzuté:)  Gert  ví.  Předevčírem  rozprávka  v  klube, 
jmenují  Shakespeara,  Voltaira  —  nečetl  jsem  jich,  ba  docela  nečetl, 
a  tvářím  se,  jako  bych  je  byl  četl!  Ostatní  dělají  totéž.  Mizemostl 
Nízkost!*  Ze  své  filosofie  se  doktor  nevyhojil;  pozdftji  též  tvrdí:  ^Nás 
není,  nic  není  na  svété,  my  neexistujeme  a  pouze  se  nám  zdá,  že 
existujeme.*  Jest  to  mravné  klesly  človék,  lhostejný  ke  vSemu,  co 
se  vůkol  ného  déje. 

Ušlechtily  človék  je  baron  Tuzenbach :  miluje  vášnivé  Irenu,  která, 
ač  nechová  k  nému  lásky,  chce  si  ho  vzíli  a  sním  pracovati;  bohužel 
však  baron  padne  v  souboji  s  Soleným,  jenž  jej  z  žárlivosti  schválné 
urazil  a  vyzval.  Solenyj  ve  všem  nápodobil  Lermontova  a  v  kuse,  jak 
už  jsme  vidéli,  představuje  hrubého,  netesaného  človéka,  který  však 
jako  néjaky  novy  Pečorin  má  o  sobe  velmi  vysoké  mínéní.  Sympathický 
človék  jest  Yeršinin;  oženil  se  nešťastné  s  hysterickou  osobou,  která 
ho  trápí  svým  rozumováním,  často  se  otravuje  a  pranic  nepečuje  o  své 
dvě  dcerušky,  jež  Veršinin  néžné  miluje.  Seznamuje  se  teprve  v  po- 
slední dobé  znova  s  Prozorovymi,  s  nimiž  býval  dobře  znám,  když 
ješté  žily  v  Moskvé;  i  hledá  v  svém  rodinném  neStéstí  útéchu  u  pro- 
fesorovy Máše,  která  bez  ostychu  se  s  ním  před  očima  svého  muže 
při  loučení  líbá  a  hořce  pláče.  Dobrák  to  snáší  a  nepozbyvá  svého 
optimismu,  doufaje,  že  vše  zas  bude  dobře.  Zajímavo  jest  filosofování 
Tuzenbacha  s  VerSininem.  Tuzenbach  véří  v  štéstí  nynějšího,  sou- 
časného člověka,  ale  nevěří,  že  se  může  něco  zlepšiti  v  společenských 
řádech:  „Naši  potomci  snad  budou  lítati  v  balonech,  změní  střih 
svých  kabátů,  snad  bude  objeven  a  vzdělán  šestý  smysl,  ale  život 
zůstane  stále  týmž,  životem  trudným,  tajemným  a  šťastným.  A  přece, 
mine  tisíc  let  a  človék  bude  stejné  vzdychat  a  žalovat  nad  tíží  života, 
ale  též  stejné  jako  nyní  bude  se  bát  a  vystříhat  smrti."  Veršinin  na- 
opak nepovažuje  život  současny  za  šťastny,  ale  myslí,  že  vše  se  změní 
k  lepšímu  a  že  tato  proměna  už  se  děje.  „Za  dvě  nebo  tři  sta  let, 
nu  třebas  za  tisíc  —  lhůta  je  lhostejná  —  nastane  novy,  šťastny  život. 
Nebudeme  sice  účastni  toho  života,  ovšem,  ale  už  nyní  pro  něj  žijeme, 
pracujeme,  ba  trpíme,  tvoříme  jej,  a  v  tom  jest  účel  našeho  bytí, 
a  liboli,  našeho  štéstí  .  .  .  Dokončil  jsem  svá  studia  tam,  kde  vy, 
Y  akademii  jsem  nebyl;  čtu  mnoho,  ale  knih  vybírati  neumím  a  snad 
čtu,  čeho  není  třeba,  a  zatím  čím  déle  jsem  živ,  tím  více  chci  žíti. 
Už  mně  hlava  šediví,  jsem  téměř  starec,  a  přece  tak  málo  vím,  ach 
tak  málo !  A  přece  se  mi  zdá,  že  to  hlavní  a  skutečně  potřebné  znám, 
pevné  znám.  A  jak  velice  bych  si  přál  vám  dokázati,  že  štěstí  pro  nás 
není,  nemusí  býti  a  nebude.  Musíme  pracovati  a  pracovati,  a  štéstí  jest 
úděl  našich  dalekých  potomků."  Tuzenbach,  kléry  se  už  nyní  považuje 
za  šťastného,  odporuje  tomu  řka,  že  máme  pracovati,  aniž  bychom 
myslili  na  štěstí.  „Žijeme  svým  přítomným  životem,  budoucnost  bude 
žíti   Bvym    životem  na  vlas    stejným,   jako  jest  náš,    o    nic    horlím    :ini 
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o  nic  lepším.  Ne  snad  200  neb  300  let,  nýbrž  třeba  milion  let  život 
zůstane  takovým,  jakým  byl;  neméaíC  se,  zůstává  stále  týmž,  rídé  se 
vlastními  zákony,  do  kterých  nám  nic  není  aneb  kterých  ale??|)oii  nikdy 
nepoznáme." 

Tyto  myšlenky  u  Čechova  nejdou  nové:    máme   od  ného  zname- 
nitou práci,  sepsanou  ješté  před  deseti  lety:  Palata  N"  6  (Neraocničný 
pokoj  č.  6)  a  v  té  jest  mnoho    podobného  s  Třemi    sestrami.     Hlavní 
osobou  jest   tam    starý    doktor  Andrej    Jefimovič    Ragin,    který    celých 
dvacet  let  žije  v  odlehlém  mésté,  vzdáleném  od  dráhy  200  verst.     Ve 
vSedních    pomérech  je  skeptik,  takto  filosof.     Jsa  ředitelem  místní  ne- 
mocnice brzo  se  přesvédčil,    že   veSkery  jeho  snahy  jsou  mamy,    mávl 
na  vSe    rukou,    oddal  se  cele   čtení,    přemýšlení  a  pití    piva.     Jediným 
jeho   přítelem  jest    poStmistr,    též    takový    filosof,    znuzovaný    šlechtic; 
s  tím  denné  beseduje  doma  při  pivé.     V  mésté    však   jest  ješté  jeden 
rozumný  človék,  vyšetřující  soudce  Gromov,  jenž  se  zbláznil  a  nyní  jest 
zavřen  v  nemocnici.  S  ním  se  Ragin  blíže  seznámí  a  v  besedách  s  ním 
nalézá  stejnou  rozkoš  jako  ve  Ctění  a  přemýšlení.     Konec    konců  jest, 
že  doktora  též  posléze  zavrou  do  blázince,   a  on  tam  umírá.     Povídka 
opravdu  výteéná;    zde  milujeme  hlavní  tři  osoby  a  zřejmé  vidíme,   jak 
pod    tíhou    všedních    pomérů    v  méslé,    kde    skuteCné    bylo    „dusno    a 
nudno,    a   kde    u    společnosti    nebylo    vyšších    zájmů,    tak    že    živořilo 
mdlým,  nesmyslným  životem,  bavíc  se  násilím,  hrubým  prostopášnictvím 
a  pokrytectvím,"    dva  nejlepší  lidé  niohU  se  zblázniti.     Oba    vracejí  se 
k   myšlence    Herzenovi:',    pochybujíce  o  tom,   jsouli    sami    blázni   a  ne- 
jsouli  spíše  blázni  lidé,   kteří  je  zavřeli.     Dobrý    doktor    stal    se    úplné 
lhostejným  ke  všemu  a  soudil,  že  „na  tomto  svété  vše  jest  malicherno 
a  nezajímá vo,    kromé  vyšších  duchovních  průjevů  lidského  umu.*      On 
a  poštmistr  s  tesknotou  a  láskou    vzpomínají    svých    mladých    let.    kdy 
byl    život    zdravý,    veselý  a  zajímavý,    kdy    na  Rusi  byla  umná    intelli- 
gence,  která  velice  si  vážila  pojmů  o  cti  a  přátelství.     Nyní  se  doktor 
přesvédčil,    že    ,, život  je   protivná  past.     Když    myslící  človék  dosáhne 
mužného  veku  a  nabývá  zralého  védomí.    mimovolné  pociťuje,  jako  by 
se  octl  v  pasti,  z  níž    nemůže    uniknouti.     Chce    poznati    smysl    a    cíl 
svého  života,  ale  lidé  mu  neodpovídají  nebo  mluví  nesmysly :  tluče  na 
dvéře,  ale  neotvírají  mu :  přichází  k  nému  smrt   —  též  proti  jeho  vůli. 
A  hle,  jako  ve  vezení  lidé  svázaní    společným    neštéstím    cítí    se    lépe, 
když  se  spolu  scházejí,  tak  i  v  živote  pasti  nepozorujeme,  jestliže  lidé 
náchylní  k  analyse  a  k  úsudkům    všeobecným  scházíme  se  a  spolu  se 
bavíme  hovory  o  hrdých,  svobodných  ideách.  V  tomto  smyslu  jest  um 
rozkoš    nenahraditelná."     Z  jeho    lilosofického    klidu    vyrušil  jej  blázen 
Gromov:  přišed  do  nemocnice  na  návštévu  hrubé   mu  vytýká  jeho  ne- 
činnost a  lhostejnost,  pro  kterou  hyne  množství  nevinných  lidí.  Gromov 
křičí:     ,Na    sta    bláznů    prochází    se    na  svobodé,    ponévadž  vy  ve  své 
novédomosti  neumíte  rozeznati  blázny  od  zdravých.    Proč  já  a  hle  tito 
ubožáci    musejí  zde  sedéti  za  všechny  jako    obéti  za  cizí    hříchy  P     Vy 
felčar,    dohližitel,    a    celá    vaše    nemocničná   havéf    v    mravním    ohledu 
jste    hrozné    horší  než  každý  z  nás,    proč    my    sedíme  a  ne  vy?     Kde 
jí^st  logika?-     Doktor,  jenž  svou  nepoctivost  vysvétluje  dobou  a  spole- 
renskymi  poméry,  dává  mrazivou    odpovéď:    , Mravní    moment  a  logika 
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zde  nemají  významu.  Vše  závisí  od  náhody.  Koho  zavřeli,  ten  sedí, 
a  koho  nezavřeh,  ten  se  prochází,  to  je  vSe.  V  tom,  že  já  jsem  dok- 
torem a  vy  duševné  chorem,  není  ani  mravnosti,  ani  logiky,  je  to 
jen  pouhá  pustá  náhoda.**  Doktor  s  takovou  filosotií  v  nic  nevéří  a  ne- 
doufá, ale  Gromov,  véřící  též  v  náboženském  smysle,  jako  VerSinin 
v  Tfech  sestrách,  jest  přesvédčen,  že  nastanou  lepSÍ  časy.  ^Možná,  že 
se  vyjadi^uji  vulgárné,  sméjte  se,  ale  zasvitne  záře  novélio  života,  zvítézí 
pravda  a  na  naší  ulici  bude  svátek  (ruské  přísloví)!  Nedočkám  se 
toho,  zdechnu,  než  néčí  pravnuci  se  toho  dočkají!*  Po  téchto  slovech 
Gromov  přichází  v  radostné  vytržení,  ale  doktor  hned  jej  schlazuje: 
.Nenalézám  zvláštní  příčiny  k  radosti.  Vězení  a  blázinců  ovšem  nebude, 
a  pravda,  jak  jste  se  ráčil  vyjádřiti,  zvítézí,  ale  vždyC  podstata  vécí  se 
nezméní ;  zákony  přírody  zůstanou  stejné.  Lidé  budou  stonati,  stárnouti 
a  umírati  stejné  jako  nyní.  Třebas  nejkrásnější  záře  osvítila  váš  život, 
přece  posléze  vás  zabední  do  rakve  a  hodí  do  jámy.' 

Dále  jíti  nelze,  ale  takový  jest  konec  všech  osob  u  Čechova, 
onéch  nešťastných  idealistů,  kteří  klesli  pod  tíhou  pomérů  hned  v  po- 
čátcích své  dráhy.  Nemají  žádné  víry  a  téSí  se  tím,  jako  doktor,  ,.že 
i  on  sám,  i  Chobotov  (druhy  doktor- prospéchář)  i  Michail  Averjanovič 
(poStmistr)  musí  dříve  neb  později  zahynouti,  nezanechavše  v  přírodě 
pražádné  stopy.  Představímeli  si,  že  za  milion  let  mimo  zeměkouli 
poletí  prostorem  nějaký  duch,  uvidí  pouze  hlínu  a  úskalí.  Vše,  i  kul- 
tura i  mravní  zákon  zahyne  a  ani  nezaroste  kopřivami.  **  Co  v  porov- 
nání s  tím  může  znamenati  hanba,  výčitky  svědomí  a  jiné  malicher- 
nosti života?  Doktor  dobře  je  si  vědom,  že  „choroba  jeho  záleží  pouze 
v  tom,  že  za  dvacet  let  našel  v  celém  městě  pouze  jednoho  umného 
člověka,  a  i  ten  byl  blázen,*  a  rozumí  dobře  své  povaze,  pravě  o  sobě 
a  sobě  podobných:  »Byl  jsem  lhostejný,  bodrý  a  zdravě  jsem  soudil, 
ale  stačilo,  by  život  se  mne  hrubě  dotkl,  a  ihned  jsem  zmalomyslněl. 
Slabí  jsme,  nicotní.  A  též  vy,  můj  draliy.  Jste  člověk  umný,  ušlechtily, 
s  mlékem  mateřským  jste  vssál  Šlechetné  snahy,  ale  sotva  jste  vstoupil 
do  života,  už  jste  zemdlel  a  se  roznemohl.  Slábi  jsme,  slábi.*  Uvidíme, 
že  to,  co  dí  doktor,  platí  o  všech  hlavních  osobách  v  kusech  Čechova : 
slaboch  byl  Andrej  v  Třech  sestrách,  zvláště  typičtí  slaboši  byli  zna- 
menitý strýc  Váfta,  Ivanov,  slaboch  byl  též  Treplev  v  Čajce  a  j.  Jest 
to  ve  všech  případech  člověk  zlomeny  životem,  poněvadž  sám  v  sobě 
nenašel  síly  zlomiti  odpor  ničivé  všednosti  životní.  Mýlili  bychom  se, 
kdy  bychom  ve  všem  vinili  všední  život,  dle  přesvědčení  osob  Čechova 
ani  sebe  skvělejší  život  nemůže  nám  dáti  štěstí,  a  my  nikde  a  nikdy 
nejsme  pojištěni  před  náhodou,  která  vše,  čeho  jsme  si  posud  vážiH, 
rázem  zničí.  Máme  zde  na  mysli  jinou  mistrnou  povídku,  Nudnou 
historii  (CnyMHaa  Hcxopifl),  v  níž  nás  Čechov  seznamuje  se  starým 
profesorem  Nikolajem  Stepáno vičem,  medikem,  jehož  zná  nejen  celé 
Rusko,  nýbrž  i  Evropa.  Má  slávu,  lásku  svých  posluchačů,  mohl  by 
míti  mnoho  peněz,  kdy  by  se  chtěl  zabývati  praxí,  ale  k  šedesátce 
nezbude  mu  nic  než  žena  i  dcera,  kterých  nemiluje,  chorobné  tělo, 
strach  blízké  smrti  a  odpor  ke  všemu,  hlavně  k  sobě  samému.  Ne- 
může býti  tak  lhostejný  jako  doktor  Ragin,  poněvadž  ví,  že  lhostejnost 
jest  obrna  duše,  předčasná  smrt.     Proto  se  děsí,    když  znamená  svou 
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lhostejnost  k  osudu  své  rodiny,  kterou  kdysi  tak  miloval,  a  smutné 
přemítá  v  bídném  hostinském  pokoji  v  Charkove,  kam  odejel  za  pří- 
činou rodinných  vécí.  „Co  chci?  Chci,  aby  naSe  ženy,  déti,  přátelé, 
žáci  milovali  v  nás  ne  jméno,  ne  firmu  a  ne  skvélý  vnéjšek,  nýbrž 
obyčejné  lidi.  Co  ješté?  Chtél  bych  míti  pomocníky  a  nástupce  ve 
védé.  Co  jeSté?  Chtél  bych  procitnouti  asi  za  sto  let  a  aspoň  jedním 
okem  pohlednouti,  co  bude  s  védou.  Chtél  bych  ješté  žíti  asi  deset 
let.  Co  dále?  Dále  nic.  Přemýšlím,  dlouho  přemyslím  a  už  si  nic  ne- 
mohu vymysliti.  At  bych  přemyslel,  jak  dlouho  bych  chtél,  at  by  mé 
myšlenky  kamkoliv  zabíhaly,  jedno  jest  ml  zřejmo,  že  v  mých  touhách 
schází  cosi  hlavního,  cosi  velmi  důležitého  .  .  .  Každý  pocit  a  každá 
myšlenka  žijí  ve  mné  zvláSté,  a  ve  všech  mých  úsudcích  o  védé,  di- 
vadle, literatuře,  žácích  a  ve  všech  obrázcích,  které  mné  kreslí  má 
obrazotvornost,  ani  nejzkušenéjSí  analytik  nenajde  to,  co  se  zove  ideou 
všeobecnou  aneb  Bohem  živého  človéka.  A  neníli  toho,  tedy  není  ni- 
čeho. Při  takové  chůd  obé  stačila  vážné  jSí  choroba,  strach  smrti,  vliv 
okolností  a  lidí,  by  všecko,  co  jsem  dříve  považoval  za  svůj  svétovy 
názor  a  v  čem  jsem  vidél  smysl  a  radost  svého  života,  překotilo  se 
dnem  vzhůru  a  rozprášilo.  Pročež  není  nic  divného,  že  jsem  poslední 
mésíce  svého  života  zkalil  myšlenkami  a  city  hodnými  otroka  a  bar- 
bara, že  jsem  nyní  lhostejný  ke  všemu  a  nepozoruji  úsvitu.  Když 
v  človéku  není  to,  co  jest  vyšší  a  silnéjší  nade  vše  vnéjSí  vlivy,  stačí 
véru  pořádná  rýma,  by  pozbyl  své  rovnováhy  a  počal  v  každém  ptáku 
vidéti  sůvu,  v  každém  zvuku  slyšeti  psí  vytí." 

A(  nám  čtenář  odpustí  toto  odbočení,  ale  ono  nám  snadno  může 
býti  klíčem  psychologie  téméř  všech  osob  Čechova,  k  nimž  se  neustále 
vrací  s  takou  záhbou;  ona  pak  ješté  více  potvrzuje  jeho  vlastní  filo- 
sofii, totožnou  s  filosofií  Herzenovou.  Ovšem  z  konce  Tří  sester  vy- 
znívají jakési  lepší  tóny,  ale  nám  se  zdá,  že  jsou  to  pouhá  slova,  která 
mají  utlumiti  pocit  beznadéjnosti.  Pluk  odjíždí,  přichází  zvést  o  smrti 
Tuzenbachové,  nastává  smutné  loučení  sester  s  důstojníky.  Bratr  Andrej 
zatím  jest  už  docela  pokořen  svou  ženou,  v  jejíž  prospéch  zastavil  dům 
za  velké  tisíce  a  oloupil  takto  sestry,  které  Nataša  vystrnadila  z  domu 
tím  snáze,  že  se  Olga  stala  ^načalnicí*  ženského  gymnasia  a  Irena 
může  s  ní  bydliti.  Všichni  jsou  zkormouceni,  ale  VerSinin  přece  nalézá 
slova  útéchy :  , Život  jest  téžky.  Mnohým  z  nás  se  zdá  hluchým  a  bez- 
nadéjnym,  přece  však  musíme  uznati,  že  se  co  den  stává  svétlejšíra 
a  lehčím,  a  patrné  není  daleka  doba,  kdy  se  stane  docela  svétlym.** 
Také  Andrej  doufá  v  lepší  budoucnost,  ač  zoufá  nad  přítomností. 
Důstojníci  se  vzdalují.  Sestry  se  objímají  a  se  na  vzájem  teší.  Máša, 
která  před  minutkou  zulíbala  Veršinina,  oddává  se  svému  osudu :  ,Jak 
hraje  hudba!  Odcházejí  od  nás,  jeden  odešel  docela,  na  veky,  my 
jsme  zůstaly  samotný.  Musíme  žíti,  musíme  žíti."  Irena:  „Nastane  čas, 
všichni  vše  poznají  a  žádných  tajemství  nebude,  zatím  však  budeme 
pracovati,  pouze  pracovati !  Zítra  sama  pojedu,  budu  učili  ve  škole 
a  cely  svůj  život  vénuji  tém,  kdo  toho  potřebují.  Nyní  jest  podzim, 
brzo  přijde  zima,  všecko  pokryje  snéhem,  ale  já  budu  pracovati,  budu 
pracovati."  Olga,  objímajíc  obé  sestry,  touží:  „Hudba  hraje  tak  vesele, 
bodře,    i    chce   se  žíti!    Ó  Bože  můj!    Mine    čas,    a   my  odejdeme  na 
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Yéky,  na  nás  zapomenou,  zapomenou  naSe  tváře,  náš  hlas,  ba  i  to, 
kolik  nás  bylo.  Avšak  naše  utrpení  přetvoří  se  v  radost  tém,  kdo 
budou  žíti  po  nás ;  štéstí  a  mír  zavládnou  na  zemi  a  potomci  budou 
žehnati  tém,  kdož  nyní  žijí.  Ó  milé  sestry,  život  náš  není  jeSté  do- 
končen! Budeme  žíti!  Hudba  hraje  tak  vesele,  tak  radostné,  a  jak  se 
zdá,  jeSté  maličko,  a  my  se  dovíme,  proč  žijeme,  proč  trpíme,  ó  kéž 
bychom  se  toho  dovédély!''  Opona  padá.  Poslední  slova  sester  zdrcují 
svou  beznadéjností,  jest  to  resignace,  jest  to  obétování  se  neznámému 
Bohu,  o  jehož  jsoucnosti  pochybujeme.  Práce  zde  jest  totéž,  zač  po- 
važuje Tolstoj  tabák  nebo  víno,  ona  má  utlumiti  hlas  zbouřeného 
a  zmučeného  srdce.  Na  štéstí  mésto,  jaké  nám  vylíčil  Čechov,  jest 
nyní  v  této  dobé  nemožno,  a  proto  s  Obolenskym  sméle  tvrdím,  že 
vše  jest  to  ,miráž,'  přízrak,  ne  živá  skutečnost.  Čechov  má  před  sebou 
obecenstvo  ve  zvláštní,  teskné  náladé,  která  snad  má  své  kořeny  ve 
skutečnech  poměrech  společenských,  a  proto  jest  mu  snadno  zvýšiti 
tuto  náladu  až  do  hypnosy.  A  že  hypnosa  jest,  doliči^e  Obolensky 
tím,  že  ku  př.  obecenstvo  ani  nespozorovalo  ohromnou  vadu,  či  spíše 
neznalost  ruských  obyčejů:  v  dobu  ^masljanice**  (masopustu)  na  Rusi 
nikde  maškary  („rjaženyje')  nechodí,  to  se  déje  o  vánocích  a  sotva 
v  středu  intelligence.  Mohli  bychom  poukázati  na  jiné  menší  poklesky, 
jako  ku  př.  na  to,  že  sotva  v  dny  „masljanice*^  bývají  kde  dlouhé, 
unavující  učitelské  porady,  tím  méné  současné  v  mužském  a  ženském 
gymnasii,  kde  bývá  jeden  a  tyž  předseda  učitelského  sboru,  —  jakož 
i  na  to,  že  sotva  kde  na  Rusi  může  se  státi  „načalnicí''  gymnasia 
dívka  tak  mladá  jako  Olga.  Jsou  to  snad  věci  drobné,  ale  oslabují 
naši  důvěru  v  realism  spisovatelův.  Nejlepší  asi  kritikou  celého  kusu 
budou  slova  doktora  Ragina,  obyvatele  čísla  6.,  že  ve  všem  ,není  ani 
mravnosti  ani  logiky  a  jest  jen  pouhá  pustá  nahodilost. '^ 


Králův  pěvec. 

Saul  duchem  choř  dlí  na  Sioné, 
hruď  sevřely  mu  strach  a  hněv, 
a  vášní  poplašené  koně 
žil  černou  zjitřili  mu  krev ; 
co  zkonejšit  ho  ještě  může, 
rtů  jeho  žen  jsou  žhavé  růže 
a  harfy  chvějící  se  zpěv. 

Leč  také  to  v  něm  náhle  vzruší 
zášť  proti  všemu,  co  má  rád, 
a  vlny  krve  v  tepny  buší 
jak  polekaná  hejna  stád, 
když  na  pastvině  lev  se  zjeví 
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a  dravci  tlamy  lačné  řevy 
jim  vésti  straSný  jeho  vpád. 

I  David  s  ladnou  harfou  svojí 
od  chvíle  té  mu  protiven, 
co  po  vítézném  s  obrem  boji 
vstfíc  pospíchal  mu  zástup  žen 
a  pél,  kvét  metaje  mu  z  klínu: 
I, Král  tisíc  pobil  Filištínú, 
leč  deset  tisíc  pastýř  ten  I* 

Tak  nad  hlavu  mu  roste  mocí 
ten  Israele  prostý  syn 
a  vždy  jej  straší  dnem  i  nocí 
zjev  jeho  rekovný  i  stín: 
•      a  když  mu  pro  útéchu  zpívá, 
hled  hnévny  kose  naň  se  dívá 
a  v  dudi  spřádá  pomsty  čin. 

Zas  hraje  David.  Z  ladných  tepů 
v  strun  zlatých  pásma  jásá  zvuk, 
Saul  dumá  s  rukou  na  oštépu 
a  z  lebky  v  hruď  sta  slétá  muk, 
kde  v  šílení  se  rojí  stálém: 
»Ten  zhubí  mé,  by  sám  byl  králem, 
Hd  už  se  kolem  ného  shluk' ! 

Leč  nežH  silou  svou  mé  zničí, 
já  právo  zahubit  jej  mám!  .  .  .* 
a  v  srdci  záští  had  mu  syčí. 
„Nuž,  rázem  všemu  odolám!* 
a  pevnéj  oštép  v  rukou  stiská 
a  dí :   „Péj,  at  tvá  píseĎ  výská 
v  klid  srdce  mého  mátohám ! 

Péj  píseft  vítézného  žáru, 

vzruš  v  bouři  vlny  zlatých  strun, 

s  rtem  vroucím  zlatém  na  poháru 

mír  vyčíst  chci  z  téch  zvučných  run, 

vzbuď  růže  radosti  v  mé  hrudi. 

jež  nad  ty  jsou.  jež  jaro  budí, 

a  skráři  mou  jimi  zdob  i  trůn. 

Pojď  blíže  jen,  můj  statný  reku, 
pojď  blíže  k  trůnu,  ješté  blíž, 
stav  hnévu  mého  divou  řeku, 
již  tušíš  jen,  leč  nevidíš  !* 
A  jako  šílenec  Saul  zírá 
a  chví  se ;  ruka  oštép  svírá 
a  na  pévce  jej  metá  již. 
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V  bok  trůnu  skryl  se  David  skokem : 

„Ó  králi,  srdce  rve  mi  žel, 

že  chvéjeS  se,  že  slab  jsi  okem, 

chce  bystřejšího  Israel: 

chce  silnéjšílio  na  svém  trůnu ! .  .  . 

Já  nedám  harfy  za  korunu, 

i  kdy  bych  svétu  vládnout  niél. 

Leč  lito  je  mi  toho  Hdu, 
kde  otrok  silnéjSf  než  král, 
jenž  vyrušit  se  nedá  z  klidu, 
by  proti  křivdé  mužné  stál, 
spis  ze  strachu  sám  kfivdy  koná, 
a(  národ  strádá,  trpí,  stoná, 
to  véz!"  A  David  prchl  v  dál. 

I  reptal  lid ;  z  úst  Samuele 
ten  Saulu  bylo  slySet  vzkaz : 
,Lid  nechce  té  mít  králem  déle, 
tys  dospél  pádu,  pln  je  čas, 
kdo  po  pévci  své  vrhá  kopí, 
ten  památku  svou  v  hanbé  topí 
dřív,  než  jak  bludička  byl  zhas'. 

Zlo  konal' s  ve  zl]^ch  váSní  davu, 
zly  bude  královsky  tvůj  skon, 
dnes  toho  posvétil  jsem  hlavu, 
jenž  s  harfou  přisel  na  Sión: 
Bůh  chtél,  by  opakem  se  délo, 
co  srdce  tvoje  obmyslelo : 
ty  padneS,  králem  bude  on!* 

Adolf  Heyduk. 


Z  básni  Bohumila  Adámka. 

Svatá   práce. 

Pohorská  báj.') 

A8L  onoho  Času  Kristus  s  apoStoly 
chode  svétem  zaSel  v  horsky  lán. 
Tehdáž  zastavil  se  Pán 
pode  strání,  na  níž  lidé  pracovali  v  poli. 


*)  Ze   sbírky   básní   „Horské    ovzduší,"    počtené    cenou   České   akademie 
z  fondu  Havelkova-Pippichova  r.  1900. 
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Do  příkrého  svahu  první  brázdy  táhli. 
V  pfedu  žena  s  mužem  v  kruSném  jhu, 
v  zadu  staroch  u  pluhu; 
bída,  zápas  o  chléb  s  drsnou  hroudou  sem  je  spřáhly. 

Apoštolé  různo  pohlížejí  k  stráni, 
jak  jen  z  téžka  přibývá  tu  ryh. 
Kristův  zářný  zrak  se  zdvih*, 
jak  by  s  nebes  přivolával  v  jich  znoj  požehnání. 

»Ký  to  lid,  že  sám  v  tak  nezvyklé  jho  chvátá?" 
učenník  dí  druhu  s  úšklebkem. 
Kristus  na  to  vece  všem : 
,A  já  pravím:  práce  mozolů  buď  vám  vždy  svatá!* 


V   příjaH. 

Pal  slunných  dnů  kry  zimy  ztavil  předčasné 

—  Istná  návéSt  jara  — 
a  náhle  procitlá  zem  v  zmatku  ješitném 
hned  roucha  stará, 
svůj  sešlý,  snéžný  hermelín 
i  mrazný  stříbrohlav,  mdle  jiskřivý, 

již  odepíná  s  lednou  sponou,  ^ 

jež  ňadrům  kypícím  se  protiví.  i 

Zem  vzdychla  z  hlubin  svých  a  štédrou  ozvénou, 

již  zvučí  skály, 
se  rozléhá  ruch  uvolněných  pramenů  ' 

i  z  blízka,  z  dáli;  | 

shluk  duní  rozjařených  vod,  i 

jež  čeří  se  a  řítí  na  splavy, 

a  haluzemi  vzpučelými 
se  hlásí  v  svéží  druž  les  dumavý. 

Zem  odmhouřila  víčka  do  póla  .  .  . 

Vstříc  nebe  září  —  i 

hlaď  nedozírných,  křišťálových  zrcadel, 
v  něž  zmladlou  tváří 
zas  vzhlíží  s  dívčí  zálibou. 
Již  v  slunci  první  motýl  sloní  pel 

—   kvét  s  křídly  k  letu  rozživiými   — 
a  za  ním  zablýskly  se  roje  včel. 

Rty  zemé  sotva  pohnuly  se  k  úsmévu  .  .  . 

a  kam  on  padne, 
tknut  jeho  vlídným  povelem  se  rozpestří 

kraj  v  barvy  ladn*}. 
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Břeh  dyse  vůní  fialek, 
sad  skrádlen  panenskou  střemch  úb^lf 

a  vrkoc^emi  bříz  a  osyk 
jak  sladké  tajemství  to  Ševelí. 

Teď  jak  by  ústa  zemé  v  pozdrav  zadeptla  .  .  . 

a  hudba  sterá 
jej  s  plesem  opétuje  v  hájích,  po  polích 
z  dne  do  veéera. 
Dav  špaCků  jásá  v  korunách 
a  sbory  zvonků  křovím  Sveholí, 

a  skřivani  z  hrud  jeSté  zvlhlých 
se  rozlétají  v  zpévné  zápoly. 

Zem  pojednou  se  zachvéla,  ves  lísmév  prch'  — 

v  ráz  sever  vane! 
Již  vločky  víří  vzduchem,  v  snéhu  mizí  luh  .  .  . 
Vod  sbéhy  ranné 
hned  znémly,  jak  se  ztají  dech, 
a  hlahol  ptačích  pévcft  teskné  ztich'. 

V  spéch  motýl  obrací  se  z  pouti  Časné 
a  včely  tíhnou  v  hradby  úlů  svých. 

A  kadeř  jehnédů  se  stříbří  do  Šedin, 

kvét  v  šperky  ledne, 
a  zářný  blankyt,  z  néhož  sršel  vznét  a  ples, 
v  chmur  clonu  šedne. 
Zem  v  novém,  snéžném  pláštíku   — 
již  přimkla  oči  zas  jak  v  polosen, 

než  v  plné,  velké  probuzení 
rtem  slunka  žhoucím  vzplane  její  den. 


Na  římse. 

Sčechráno  snéhu  po  plotech,  pilířích 
v  chocholy,  čapky,  jak  by  je  z  chmýří  vdydť. 
V  kožíškách  z  vloček  střechy  se  choulí, 
holubník  v  snéhové  kouU. 

Na  římsu  štítu,  jak  se  jen  rozední, 
slunko  se  vhoupne,  tiskne  k  poledni. 
Krajkoví  ledne  kvapem  se  tratí 
v  paprsků  výhřevné  zláti. 

Pocely  jejich  kolem  vzduch  roznícen. 
Holubi  sem  se  slétají  každý  den ; 
na  římse  holé  k  sobe  se  tlačí 
v  důvérné  družnosti  ptačí. 
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Mhourají  v  luh,  jak  zvlnény  mékky  kryt 
poslední  sníh  vpjal  na  pruhy  luk  a  žit, 
nad  nimiž  brzy  zakrouží  zase 
v  jara  již  křišťálném  jase  .  .  . 


Pahýl. 

Zpustlých  sadů  zádumčivy  kout. 
V  chumli  plevele  Cní  z  ostružinných  pout 
trouchnivý  pahýl. 

V  rozpryskané  kůře  duty  peft. 
Po  zjizveném  tele  rozbujely  v  žeĎ 
hladové  mechy. 

Na  rozsoSe  vetché  k  niti  nit 
souká,  pevní,  zadrhuje  v  síté  hbit 
zákeřný  pavouk. 

Rozdrán,  bez  obrany,  všemu  v  lup 
choulí  se  —   chrom  v  údech,  skomoleny  trup 
zbídnély  žebrák. 

Slunce  paprsek  naň  prokmiť  v  zlat. 
NezTÍdá  nic,   —  mžitky  jen  má  na  závrat, 
osleply  žebrák. 

Pénice  kol  střásá  z  hrdla  v  sluch 
stříbroronné  zvuky.  NeslySÍ  ten  vzruch 
ohluchly  žebrák. 

Motýl  —  jaro  v  křídlech  —  k  nému  slíť. 
NeTÍtá  ho,   —  choř  a  stár  ves  pozbyl  cit  — 
otuply  žebrák. 

Tufií  almužnu  —  blesk,  smrt  snad  jen, 
jíž  z  muk  odmírání  bude  vyproStén,   — 
žebrácky  pahýl. 


Z  ranných  potulek. 

r\ád  chodím  v  lese,  dokud  nemá  stínu, 
dokud  jej  zevšad  svétlo  proniká, 
rád  cítím  vonét  mech  a  čerstvou  hlínu, 
kdy  zem  svá  prsa  jaru  odmyká! 


z  ranních  potulék.  ^n 

V  lehounkých  vlnách  óistý  vzduch  se  třese, 
prohříván  teplem  jasných  paprsk  á  .  .  . 
Jako  bys  ambru  dýchal  kolem  v  lese 
a  víno  lokal  v  smrčin  okrsku! 

Habry  a  duby  jeSté  šaty  mají 
od  loňska  zbylé,  s  barvou  rezavou, 
v  hlubinách  strže  jeSté  ledy  tají 
a  slunko  pije  závéj  mokravou. 

Leč  v  pasekách  už  jásá  píseň  ptačí 
a  z  rokle  šumny  pramen  klokotá, 
a  z  listň,  tlících  na  zemi,  se  tlačí 
podléSfka  modrá  vdékem  života  .  .  . 

Osyky  halí  sivých  jehnéd  hříva, 
jilm  do  růžová  v  kvét  se  obalil, 
po  vrSku  skalin  rejdí  kos  a  zpívá 
romanci  jara,  kterou  v  zimé  snil  .  .  . 

Oblity  jasem,  stráné  v  slunci  stojí, 
keřóm  se  na  nich  lesknou  pupence  .  .  . 
Les,  jak  by  čekal  na  milenku  svoji  I 
PřijdeU  v  náruč  svého  milence? 

Čarovný  lese,  nemáš  jeSté  stínu, 
však  tím  jsou  krasSí  tvoje  nedbalky  — 
vždyť  lepá  vesna  dřímá  juž  ti  v  klínu, 
a  s  jejích  Aader  voní  fialky! 


Jaro  dýchlo  plno  vdéku  v  zádumčivy  les, 
jasným  vzduchem  na  prAseku 
krouží  první  motýl  dnes  .  .  . 

Na  cestě,  jež  vlaliou  dešté  svítí  zalita, 
z  vlhké  hlíny  vidět  jeStě 
koleje  i  kopyta. 

Ráno  tudy  poSta  jela,  trubkou  zvučel  háj 
teď  je  vůkol  pusto  zcela, 
samota  a  tichy  ráj  .  .  . 

Slunce  plá  již  plno  síly  holým  stromovím, 
kukačka  se  ozve  chvílí 
z  mytě  hlasem  kovovým. 
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Syrová  a  smolná  vůné  nasycuje  vzduch : 
nad  úžinou  lesní  tůné 

víří  hejna  zlatých  much  .  .  . 

U  skal  vrší  mladé  břízy  cudnou  svoji  bél, 
sladká  roanna  jarní  mízy 
slzou  kane  z  jejích  tél  .  .  . 

Páví  oko  na  nich  pije,  a  kam  odlétá  — 
pel  a  úsmév  poesie 
nese  odtud  do  svéta! 

Alois  Škampa. 
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z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(Pokrajová  n(.) 

XIX. 

pondélí  poCala   pravidelná  škola.     Méli  jsme  ráno  a  odpoledne 

po  dvou  hodinách,    ve   čtvrtek    celý   den    prázdno;   domů   jsme 

zatím  žádných  úloh  nedostávali,  a  takž  nám  mimo  uCení  zbývalo 

dost  a  dost  volného  času. 

V  mésté  poznal  jsem  ten  týden  nékterá  nová  místa,  jmenovité 
Dobytčí  trh  čili  Karlovo  namésti,  nádraží  a  ,bastaje**  od  ného  až 
k  Slepé  brané.  Více  jsem  se  v  ty  dni  rozhlédl  venku;  po  škole  vy- 
cházel jsem  obyčejné  za  bránu,  nékdy  s  Beránkem,  ale  také  už  sám, 
vidél  jsem  už  nejen  Kravín  (po  Pražsku  ^Kištol^),  ale  i  Sakrabonku, 
znal  jsem  cestu  podle  hradebních  přikopav  od  Nové  brány  až  ke 
Karlovu,  véděl  jsem  už  také  o  Nuslích,  Vršovicích  a  Olšanském  hřbi- 
tove. Zvlášté  mé  téšilo,  když  jsem  se  z  míst  už  povédomýí^i  sám 
a  sám  poustel  dále  a  konal  tak  výzkumné  cesty,  které  ovšem  byly 
dosti  krátké,  ale  já,  vida  kolem  sebe  samé  nové  véci,  toulal  jsem  se 
čtvrt  nebo  půl  hodiny  od  mésta  s  podobnými  city,  jako  bych  putoval 
v  jiném  dílu  svéta,  třeba  jako  Zbislav   .k  egyptskému  trůnu." 

Při  tom  hledél  jsem  si  denné  i  čtení ;  byloH  deštivé  počasí,  ne- 
hnul jsem  se  od  knihy,  až  mě  velebný  pán  nebo  Rézinka  od  ní 
poslali. 

Tak  mi  čas  příjemné  míjel,  a  již  tu  zase  byla  sobota.  Přišed 
před  polednem  ze  školy,  našel  jsem  Rézinku  jako  obyčejné  v  kuchyni. 

»Víšli  pak,**  pravila  mi  stišeným  hlasem,  ^jaký  máme  zejtra 
den?" 

„No,  nedéh,"  povídám. 
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„  Ovšem,  ale  zároveň  svatého  Maxmiliána.  To  má  velebný  pán 
svátek,  musíS  mu  taky  povinšovat.  Néjaky  vinš  jisté  umíš  ?* 

Musel  jsem  s  pravdou  před  Boha,  že  neumím,  neboť  jsem  ješté 
nikdy  nikomu  tím  spásobem  k  svátku  nepfál:  tatínkovi  a  mamince 
Jsme  jen  ruku  políbiU  a  fekli:  , Pozdrav  vás  Pánbůh*  —  to  bylo 
váecko. 

«Tak  se  dnes  néjaky  vinS  nauC,**  skončila  Rézinka  řeč  o  této  véci. 

Nejdřív  jsem  vinS  musel  míti.  Nu,  vždyť  mám  Navedení  k  písem- 
nostem. Před  týdnem,  dávaje  za  tu  knihu  24  krejcary  stříbra,  myslil 
Jsem,  Že  je  drahá ;  od  té  doby  poznal  jsem,  že  je  to  klenot,  a  nyní 
Jsem  si  v  duchu  řekl,  že  není  penézi  k  zaplacení. 

Vzal  jsem  si  ji  na  pavlač  a  vyhledal  jaMn  v  ní  kapitolu:  n Listy 
blahopřejné.*  Tam  byl  néktery  počet  hotových  přání,  na  příklad  ro- 
dičilm  k  novému  roku,  k  rozeninám  otcovým,  matčiným  a  ujcovým, 
k  rozeninám  příznivce,  —  ale  k  jmeninám  psal  tam  jen  „Bedřich 
Karlovi.*  Přání,  kterému  bych  se  byl  mohl  k  svátku  velebného  pána 
naučiti,  nijakého  tam  nebylo.  Nastala  starost,  kde  je  hned  vzíti.  Šel 
Jsem  s  ní  odpoledne  do  školy  a  vracel  jsem  se  s  ní  domů,  neboť 
abych  u  nékoho  hledal  pomoc,  ani  mné  na  mysl  nevstoupilo. 

Když  jsem  vzorce  blahopřejných  listů  v  Písenmostech  pročítal, 
přišel  jsem  jen  tu  a  tam  na  slovo,  jehož  bych  k  své  potřebé  mohl 
užiti ;  konec  konců  nevédél  jsem  si  lepší  rady,  než  abych  z  téch  dopisů 
něco  vybral,  co  by  se  na  velebného  pána  jeSté  nejlépe  hodilo.  Zvolil 
jsem  k  tomu  » přání  k  rozeninám  příznivce*  a  ustanovil  jsem  se  na 
tom,  že  svoje  přání  velebnému  pánu  také  napíšu  a  napsané  odevzdám, 
jednak  proto,  že  jsem  před  odříkáváním  vinše  mél  náramný  strach, 
jednak  proto,  že  tak  vznešenými  slovy  mohu  mnohem  spíš  mluviti  na 
papíře  než  ústné. 

Ponévadž  jsem  nemohl  velebnému  pánovi  přáti  , Milostivy  pane!* 
a  „Vaše  milost*,  vyhledal  jsem  si  v  knize  poučení  o  knéžskych  titulech, 
a  sestrojil  jsem  takovéto  psaní: 

„Dvojctihodny  pane! 

Hle!  slavnost  jindy  tak  radostná  opét  se  vrátila.  Srdečné 
díky  buďte  všemocnému  svéta  Tvůrci,  jenž  dobrotivé  život  VáS  za- 
choval a  dni  Vaší  pozemské  pouti  prodloužil.  Dnes,  an  den  jmenin 
svých  slavíte,  osméluji  se  Vašnosti  vdéčné  city  své  přednésti,  a  tudy 
volám:  Kyž  popřeje  dobrotivé  nebe  Vašnosti  neohromného  štéstí,  hoj- 
nosti zdraví  a  dlouhé  posloupnosti  let  života,  a  nechť  obdaří  Vás  vším, 
co  by  blaženost  dnů  VaSich  rozhojniti  mohlo !  Ono  ať  Vám  i  dostatečné 
síly  dopřeje  k  vytrvalému  zastávání  Vašeho  téžkého  úřadu,  a  všecko 
milostivé  odvrátí,  co  by  jen  na  okamžení  blaho  Vašeho  zde  pobytí 
zakaliti  mohlo!  UslySánli  bude  slabý  hlas  můj,  stanu  se  šťastným 
a  nežádám  více  pro  sebe,  než  aby  mi  možno  bylo  cit  své  nejvřelejší 
vdéčnosti  a  nejhlubší  uctivosti  i  budoucné  jakýmkoli  spůsobem  na  jevo 
dáti  a  sobe  tudy  i  v  příštím  čase  náchylnost  Vaši  získati.  Vašnosti 
nejvdéčnéjší  —   —  * 

Kromé  jména  mého  v  podpisu  nebylo  v  této  skladbé  docela  nic 
mého,  přece  však  jsem  ji  nepořídil  lehce.  Nejprve  jsem  pomalu  shle- 
dával  po    stránkách    slova,  jako  po  lese  houby;  když  jsem  je  sestavil, 
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dopadlo  to  příliš  dlouze,  nékteré  véci  se  opakovaly,  některé  se  zas 
nehodily  k  jiným ;  s  tím,  co  ponechati  a  co  vymazati,  byla  nemalá 
potíž,  rozpaloval  jsem  si  tím  hlavu  až  do  tmy.  Při  veťJerním  svétle 
velebný  pán  sedel  na  jednom  konci  podlouhlého  stolu,  a  já  jsem  mu 
na  druhém  psal  psaní,  jako  by  byl  na  míle  daleko ;  a  co  jsem  pomél 
úzkosti,  vstaneli  a  podívá  se  mi  do  toho,  nebo  si  to  dá  podati!  Na 
štéstí  však  se  aninezeptal,  co  to  píšu.  Když  jsem  udélal  poslední 
puntík  a  odnesl  IB[||  papír  do  kuchyné  schovat,  bylo  mi  asi  jako 
Danielovi,  vysvobozenému  z  jámy  lví.  Písmo  mého  vinše  nedopadlo 
k  mé  valné  spokojenosti,  ale  obsahem  jeho  byl  jsem  nadšen. 

Mým  starostem  však  ješté  nebyl  konec.  Kdy  pak  bych  mél  ve- 
lebnému pánovi  své  přání  odevzdat?  To  byla  pro  mne  téžká  záhada,, 
která  mé  ješté  na  loži  tak  znepokojovala,  že  jsem  nemohl  usnouti. 
Rézinka  mi  ovšem  mohla  říci,  jak  se  to  sluší  a  patří,  ale  abych  se  jí 
zeptal,  k  tomu  jsem  se  nemohl  odhodlati,  hlavné  proto,  že  by  asi  byla 
jisté  chtéla,  abych  své  přání  velebnému  pánovi  odříkával  —  toho  však 
jsem  se  lekal  jako  néjakého  krutého  mučení.  Konečné  jsem  se  usta- 
novil na  tom,  že  ráno  časné  vstanu  a  vinš  knézi  odevzdám,  než  půjde 
do  kostela. 

Probudil  jsem  se,  když  vedle  v  pokoji  bylo  ješté  temno  a  ticho. 
Za  hodnou  chvíli  teprve  přišla  Rézinka  do  kuchyné,  ale  já  jsem  se 
ani  potom  na  posteli  nehýbal.  Co  jsem  si  na  noc  umínil,  to  mé  teď 
rozcházelo.  Což  kdy  by  také  velebný  pán  řekl;  „Musíš  mi  to  povídat 
ústné,*  —  co  potom?  Musel  bych  se  přiznat,  že  to  ani  neumím 
z  paméti,  —  a  pomyšlení  na  takovou  hanbu  se  mi  zrovna  smrti 
rovnalo!  Proč  jen  jsem  se  tomu  přání  přece  také  nenaučil?  Teď  už. 
bylo  pozdé. 

Délal  jsem  pořád,  jako  bych  spal;  teprve  když  velebný  pán  od- 
cházeje do  kostela  dal  Rézince  s  Pánembohem  a  dvéře  se  za  ním 
zavřely,  vstal  jsem  a  vykonav  u  postele  ranní  pobožnost  pozdra^^il  jsem 
hospodyni:   „Šfastné,  dobré  jitro!" 

,No,  dnes  ti  ftáko  spaní  chutnalo,"  prohodila  ona. 

Nebylo  tomu  tak,  ale  já  jsem  pékné  mlčel.  Umyv  a  obleknuv 
se  dostal  jsem  svůj  hrneček  kávy;  Rézinka  vařila  vždycky  tak  dobrou, 
ale  já  jsem  dnes  ani  hrubé  nevédél,  co  jím  —  pořád  jsem  jen  s  úzkostí 
myslil  na  ten  šlakovitý  vinš. 

Konečné  už  nebylo  žádných  odkladů,  —  jako  by  mné  nevidi- 
telná ruka  za  vlasy  táhla,  přistoupil  jsem  k  Rézince  a  podával  jsem  jí 
své  psaní. 

„Prosím  vás,"  řekl  jsem  —  a  v  každém  šlové  mém  bylo  slyšeti 
prudké  bušení  mého  srdce,  „prosím  vás,  dejte  to  velebnému  pánovi, 
až  přijde  domů.* 

Se  vší  jistotou  čekal  jsem,  že  Rézinka  mi  odpoví:  „Ale  co  pak 
myslíš,  hochu,  to  tak  nejde,"  a  že  mi  kdo  ví  jakým  spůsobem  ješté 
projeví  svou  nespokojenost  a  nehbost,  —  ale  obávání  mé  se  nesplnilo. 
Rézinka  se  přívétivé  usmála. 

„To  je  tvůj  vinš?*  pravila.  „Dám  mu  ho,  dám  —  ale  ráda  bych 
védéla,  jak  jsi  to  napsal.  Přečti  mi  to." 
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Vyzvání  její  zaleklo  mé  zrovna  tak,  jako  by  přede  mnou  boží 
posel  uhodil. 

, Radši  vy  sajna  .  .  .*^  zaSeptal  jsem,  opét  jí  papír  podávaje. 

,Ale  ne,"  stála  na  svém,  „jen  říkej  —  a  mysli  si,  že  to  po- 
slouchá velebný  pán.* 

Nedala  jinak,  musel  jsem  poslechnouti.  Když  jsem  spustil,  řádky 
se  mi  před  očima  pohybovaly  jako  žitné  pole,  když  po  ném  vétřík 
béhá;  uši  mi  zalehly,  že  jsem  svůj  vlastní  hlas  málo  slyšel,  papír  mi 
v  rukou  poskakoval,  třásl  jsem  se  na  celém  téie,  hrdlo  se  mi  svíralo, 
ke  konci  div  že  mi  pohnutí  nezalilo  hlas.  I  když  jsem  už  dočetl,  ne- 
odvážil jsem  se  pozdvihnouti  k  Rézince  očí. 

„No,"  promluvila  ona  po  chvilce,  „moc  pékné  jsi  to  sesadil." 

Tu  teprv  pohlednuv  na  ni  vidél  jsem  k  svému  velikému  překva- 
pení, že  si  utírá  slzičku.  Sladké  trnutí  proběhlo  mné  všemi  údy. 

„Opravdu,  krásné  —  krásné,*  dokládala,  „musím  ti  za  to  dát 
hubičku." 

A  už  mé  důkladné  políbila. 

Všecky  mé  strachy  a  úzkosti  vzaly  nenadále  dobrý  konec,  spéchal 
jsem  do  školy  nejen  s  lehkým  srdcem,  ale  s  veselou,  radostnou  myslí. 
Když  to  u  Rézinky  šťastné  dopadlo,  už  jsem  se  mnohem  snáze  spřá- 
teloval  s  myšlenkou,  že  bych  nékdy  říkal  přání  také  velebnému  pánovi. 

Před  službami  božími  shromáždili  jsme  se  zase  ve  Škole,  ale 
z  ní  nevedli  nás  tentokrát  hned  do  kostela,  nýbrž  do  velikého  sálu 
v  prvním  poschodí. 

„Proč  sem  jdeme?*   optal  jsem  se  Cenského. 

„Na  exhortu,*  odtušil. 

„Co  je  to  ?' 

„No,  kázání  přece.* 

Když  jsme  byli  všichni  pohromadé,  pan  profesor  Walter  zanotoval 
píseň  a  žáci  sborem  vpadli: 

Otče  náš,  milý  pane, 

dej  nám  ducha  svatého, 
prosíme,  ať  se  stane 

pro  Krista,  syna  tvého, 
ať  nás  naučí  božského 

pravdu  zákona  znáti, 
proroctví  falešného 

pilné  se  vystřihati! 

Velebný  pán  Škoda  vystoupil  na  kathedru  a  postavil  se  za  zeleny 
stůl,  oblečen  jsa  v  kleriku,  ale  nemaje  rochely  ani  Stoly.  V  levé  ruce 
držel  černou  knihu,  ale  než  ji  otevřel,  sáhl  pravicí  na  prsa  pod  kleriku, 
vytáhl  kapesní  hodinky  a  položil  je  před  sebe  na  stůl.  Potom  přečetl 
epištolu  a  evangelium  na  tu  nedéli  připadající,  odložil  knihu,  spustil 
ruce,  že  se  nataženými  prsty  dotýkal  stolu,  nékolik  okamžiků  se  na 
nás  jako  zamyšlen  díval,  udélal  nékolikrát:  kchn,  kchn  —  pak  počal 
mluviti. 

Byl  jsem  zvykly  kázání  slýchati  jen  v  kostele,  o  velké  s  kazatelny, 
obyčejné  od  pana  pátera  Růžičky,  o  ranní  pak  od  oltáře  „vejklad,"  jejž 
míval  pan  farář.  Pan  páter  kázával  mnohem  déle,  hned  mluvil  tak  do- 

33* 
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jemné,  že  zvláSté  starší  posluchači  si  utírali  slze,  pak  zas  důtklivé 
a  rozhorlené  káral  nebo  velikým  hlasem  hřímal,  že  všechny  svatá 
hrůza  pojímala.  Pan  faráf  více  otcovským  spásobem  poučoval  a  napo- 
mínal, až  lidé  sami  říkali:  ^Ten  je  tuze  dobrý  a  mírný,  málo  človéku 
otřese  svédomím/  Na  kazatelné  dávali  na  každý  spňsob  přednost 
panu  páterovi,  u  toho  se  hned  tak  nékomu  nepřitreňlo,  aby  při  šlové 
božím  podřimoval. 

Jak  pan  farář  tak  pan  páter  kázali  v  kostele  zcela  pravidelné  jen 
dospélym,  my  déti  bývali  jsme  toliko  vedlejšími  posluchači,  také  nás 
tam  býval  dosti  skrovný  hlouček.  Nyní  exhorta  pana  profesora  Škody 
se  mnohem  více  podobala  výkladům  páné  farářovým  než  kázáním  pana 
pátera,  ale  od  téch  i  onéch  se  lišila  tím,  že  každé  slovo  její  platilo 
jen  nám  žákům.  Pan  profesor  Skoda  mluvil  pořád  vážným,  ale  mírným 
hlasem,  nikdy  se  nerozkřikl  ani  prudce  rukou  nepohnul,  nikdy  nás 
nerozlítostnil,  abychom  slzeli,  nikdy  nehorlil,  nekáral  a  nehrozil  tak, 
abychom  trnuli.  Působil  více  na  rozum  než  na  cit,  umel  spíše  pře- 
svédčovati  než  dojímati,  rozechvívati  a  otřásati.  Reč  jeho  pořád  byla 
střízlivá,  ale  jasná,  případná  a  působivá.  I  jako  kazatel  zůstával  jen 
učitelem,  a  já  jsem  si  ze  všeho  toho  hned  při  této  první  příležitosti 
vybral,  že  pravé  taková  má  býti  exhorta,  i  s  tím  kchn,  kchn,  kterým 
velebný  pán  sem  tam  krátkou  přestávku  vyplnil,  i  s  témi  hodinkami, 
které  před  ním  na  stole  ležely  a  na  které  po  cely  svůj  vyklad  ne- 
pohledl. 

Když  ukončil,  sálem  opét  ze  sterých  hrdel  zahlaholil  zpév: 

Pochválen  budiž  Pán  Bůh  náš, 
kterýž  nyní  nasytil  nás 

svatým  slovem, 

jenž  jest  pokrm  našim  duSem, 

Alleluja!  Alleluja! 

Potom  odebrali  jsme  se  do  kostela.  Mši  svatou  zase  ovšem 
sloužil  velebný  pán  Škoda,  —  a  mné  se  všecko  zdálo,  když  si  na  oltáři 
postavil  kalich,  že  si  tam  položil  také  své  hodinky  a  že  podle  nich 
všecko  rychle  a  na  minutu  stejné  koná. 

Z  kostela  šel  jsem  domů  s  Beránkem.  Roh  u  císařských  zase 
už  b>l  čerstvé  polepen  množstvím  ohlášek.  Ukázal  jsem  kamarádovi 
na  plakát  Beránkova  cirkusu. 

»Gož,*  ptal  jsem  se  ho,  ^vyzvédél  už  váš  tatínek,  jsteli  s  tím 
pánem  néjak  spříznéni?'' 

„Jsme,**  odtušil  Beránek.  ^Tatínek  povídal,  na  vesnici  že  bych 
mu  mohl  říkat  strejčku.* 

„Inu  tak   —  tam  říkáme  každému  strejčku  a  teto.^ 

„Nebo  kmotře  a  kmotra,  že?  Tatínek  povídal:  ,Zatím  jisté  vím 
dvé  véci  o  našem  přátelství:  Jeho  dédeček  a  můj  dédeček  byli  oba 
křténi  svécenou  vodou,  a  potom,  když  nékdy  zmokli,  sušili  se  na 
jednom  slunci.  Můžeš  jít  na  Dobytčí  trh  a  tomu  panu  Beránkovi  to 
říci  —  snad  té  jako  z  příbuzenstva  pustí  do  jízdárny  zadarmo.*  Tak 
se  na  to  chystám." 

,,Ale  v  tomhle  pádu  nepolezeš  přes  zeď?" 

„V  tomhle  pádu  zatím  jen  na  zeď.' 
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^Jak  to?** 

,Pojď  sem/  fekl  tajemné  kamarád  a  zavedl  mé  do  průjezdu 
nejbližšího  domu.  Za  zavřenou  polovicí  vrat  rozepjai  kabát  i  vestu, 
a  ukázal  mi  široký  (červeny  pás,  který  mél  okolo  téla  a  na  kterém 
velikými   černými   písmeny  od  boku  k  boku  se  táhl  nápis  BERÁNEK. 

,,To  sis  pořídil  sám?**  ptal  jsem  se  v  upřímném  podivení. 

,Pás  sám  —  ale  to  jméno  jsem  nemaloval,  to  je  tisténo  — 
v  impresí,  kde  se  tisknou  knihy  a  ohlášky.** 

,Ale  za  to  se  musí  hodné  platit  ?** 

^To  si  myslím.* 

,A  kdo  ti  to  dal  udélat?" 

,Ten  strejček  z  jízdárny,*  usmál  se  Beránek  zapínaje  se.  .A  nejen 
tenhle  jeden  kus  —  mám  toho,  že  mohu  takhle  tisténé  jméno  mít  na 
každé  knize  a  na  draku  nékolikrát.  To  bys  taky  chtél,  co?* 

Jak  pak  ne  —  kdo  ví,  co  bych  za  to  byl  dal!  Ale  kde  pak 
bych  já  mohl  dojíti  takového  štéstí,  takové  radosti  a  pychy,  abych  mél 
své  jméno  tišténo,  třeba  jen  jedinykrát  a  jen  drobné!  Blahoslaveny 
Beránek  ! 

,Tak  přece  ten  pán  z  jízdárny  už  o  tobě  ví?*  vyzvídal  jsem  dále. 

„I  houbes  o  mné  ví,*  odpovédél  kamarád.  ,Taky  neví,  že  to 
dal  udélat  i  pro  mé,  a  já  mu  to  nepůjdu  povídat.  Což  pak  nekapí- 
ruješ?*  přitlumil  hlas.  „Přece  téch  Beránků  visí  dost  na  rozích.  Když 
se  už  hodné  setmélo,  Sel  jsem  do  jedné  ulice,  do  druhé,  do  třetí  — 
a  všude  jsem  si  jednoho  Beránka  utrhnul,  nékde  růžového,  jinde  zele- 
ného, jinde  zas  modrého.* 

„A  smí  se  to?* 

,Xo,  škoda  se  tím  přece  žádná  nedéje  —  ráno  se  na  to  tak 
jako  tak  lepí  nové  ohlásky.  Ale  přece  na  mé  včera  néjaky  dedek 
začal  křičet  ,fluchtr  búb !'  a  ,policaj  !*  a  musel  jsem  lionem  vzít  do 
zaječích." 

„Snad  to  byl  zrovna  ten  pan  Beránek  z  jízdárny?* 

,(iar  kha  réd !  Jen  néjaky  sedmaáedesátník  to  byl.* 

,Kdo  jsou  ti  sedmaSedesátníci?* 

,To  jsou  takoví,  co  drží  s  policajty  a  policajti  s  nimi.  Kdy  bych 
védél,  kde  zůstává,  napsal  byrh  mu  večer  křídou  na  vrata  sedmašede- 
sátku  tak  velikou,  jako  je  sám.* 

XX. 

Když  jsem  přišel  domů,  Rézinka  se  hbité  otáčela  v  kuchyni ; 
skrze  sklenéné,  bílou  záclonkou  zastřené  okno  jsem  pozoroval,  že  ve- 
lebný pán  sedí  v  pokoji  u  stolu.  Chtél  jsem  zůstati  u  hospodyně, 
a  počal  jsem  hned  svlékati  svůj  novy  kabát,  abych  místo  ného  vzal 
obnošenější  —  nebot  jsem  v  Praze  už  navykl  pravidlu,  že  ani  doma 
nemám  bývati  jen  v  koi^ili  a  vesté. 

„Počkej,"  zadržela  mé  Rí'^zinka,  „vejdi  přec  dříve  k  velebnému 
pánovi.* 

Zrovna  jsem  Jštrnul. 
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„Vždyf  jsi  ho  dnes  ješlé  ani  nepozdravil.  Tvůj  vinš  jsem  mu 
dala,  ale  musíš  mu  přece  také  néco  říci.* 

Pane  na  nebi,  co  pak  mu  mám  říci?  Ani  jsem  na  to  nevzdechl, 
mysHl  jsem,  že  je  tím  psaním  všecko  šťastné  odbyto !  Onémél  jsem  už 
před  Rézinkou  a  hledél  jsem  na  ni  všecek  ustrašen. 

„No,  pojď!**  pobízela  mne  berouc  mé  za  rameno. 

,Až  za  chvilku  .  .  .**  zašeptal  jsem  nehýbaje  se  —  chtél  jsem 
nabyti  času,  abych  si  vymyslil,  co  přece  říci. 

„Snad  se  nebudeš  oslejchat?**  usmála  se  Rézinka.  „Kdo  umí 
sesadit  takové  psaní,  nemusí  být  tak  nesmélý.  Jen  pojď!* 

Ješlé  se  mi  hlavou  kmitlo  pomyšlení,  že  bych  mél  vybéhnouti  na 
pavlač  a  z  domu,  uchystati  sobe  néjaká  slova  a  pak  se  vrátiti,  —  ale 
Rézinka  už  otevřela  dvéře  a  vedla  mé  do  pokoje. 

Šel  jsem,  jako  by  mé  bašovi  kati  táhli  na  připravenou  hranici, 
jenže  mysl  moje  nebyla  tak  hrdinská  jako  Zbislavova  —  ach,  dokonce 
ne !  Pletl  jsem  nohama,  v  hlavé  mi  hučelo,  všecko  se  mnou  šlo  kolem, 
velebného  pána  vidél  jsem  jen  jako  skrze  hustou  mlhu. 

„Tu  je  gratulant,  pane  strýčku,**  řekla  Rézmka,  —  ^ale  vedu 
ho  zrovna  přes  moc,  je  tuze  stydlavý.** 

Stanul  jsem  před  knézem  v  nejvétších  rozpacích,  slova  jsem  nebyl 
schopen,  ani  ruky  jsem  mu  nepolíbil,  —  mél  jsem  jen  jedno  védomí : 
že  nejednám,  jak  by  se  slušelo,  i  cílil  jsem  se  proto  velikým  vinníkem. 

„Ten  se  nemá  proč  stydét,**  ozval  se  knéz,  a  to  velmi  přívé- 
tivým  hlasem,   „ —   ten  dovede  víc  než  leckdo  starší.** 

I  ukázal  na  mé  psaní,  které  tu  leželo  na  stole. 

Všecka  krev  hnala  se  mi  do  hlavy  —  velebný  pán  se  patrné 
domníval,  že  jsem  si  to  psaní  sám  vymyslil,  kdežto  každé  slovo  v  ném 
pocházelo  z  knihy,  která  ležela  tamhle  na  prádelníku;  chvála  jeho  byla 
tedy  luze  nezasloužena  i  obtížila  jen  mé  svédomí. 

„Tvoje  gratulací  mi  udélala  radost,**  mluvil  knéz  dále;  „dokazuje, 
že  máš  nejen  dar  Ducha  svatého,  ale  také  vdéčné  srdce  a  dobré 
oumysly  a  předsevzetí.  Jen  se  denné  k  Pánubohu  modli,  abys  v  nich 
setrval  a  vždy  po  dobré  cesté  kráčel;    také  já  se  za  tebe    pomodlím. ** 

Pohladil  mé  po  tváři;  teď  teprv  jsem  se  ruky  ^eho  uchopil 
a  přitiskl  ji  ke  rtům. 

„Budeli  odpoledne  tak  hezky  jako  teď,**  dokládal  velebný  pán, 
„někam  si  spolu  vyjdeme.** 

„To  do  Kištolu   —  na  čerstvé  mlíčko,**   navrhovala  Rézinka. 

„Třeba.  Ale  podívej  se,  nékdo  jde.** 

Když  hospodyné  pokročila  ke  dveřím,    kdosi    na    né  už  zaklepal. 

„Herajn,**   řekl  knéz. 

Ukázal  se  mladý  muž,  velmi  pékné  vystrojený,  ale  též  jaksi  ne- 
smélý.    Když  hospodyni  uvidél  zrovna  před  sebou,  vůčihledé  se  zarazil. 

„Šťastný  dobrýtro  vinšuju,**  vyhrknul  a  tak  náhle  před  ní  sehnul 
hlavu,  jako  by  prudce  přes  práh  klopýtl. 

Když  Rézinka  ucouvla,  klonil  se  podobným  spůsobem  knézi. 

„Ponížený  služebník!**  mluvil  pořád  chvatné.  „Prosím  za  od- 
pušténí  — * 
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nJen  dáU  pane  Kublo,  jen  dál,  pane  mistře/  pobízel  ho  velebný 
pán.   , Vítáme  vás.* 

Příchozí  učinil  nékolik  kroků,  při  každém  se  uklánéje.  Pozoroval 
jsem,  že  je  na  levou  nohu  chybný,  že  ji  dole  téžko  zdvíhá  a  špatné 
jí  našlapuje,  jako  by  byla  dřevená.  Jinak  byl  dosti  silný,  dosti  mrštný 
a  také  dosti  pohledný  Clovék.  Vlasy  jeho  byly  svétlé  jako  len,  napřed 
podlíznuté,  obloukem  na  čelo  svislé  a  stále  se  potřásající;  vousy  mél 
maličko  naryzlé,  nikde  nevyholené,  ale  ne  dlouhé  ani  husté,  tváře  pak 
bílé  a  pihovité,  jako  by  po  nich  nasázel  čočky.  I  když  nemluvil,  bylo 
mu  vidéti  bílé,  široké  a  řídké  zuby. 

9 Nejponíženější  služebník  I''  opakoval  svĎj  pozdrav,  octnuv  se 
u  stolu.   „Prosím  za  odpuSténí,  že  jsem  tak  smélý   —  * 

„Posadle  se  u  nás,**  kynul  mu  knéz. 

Rézinka  trochu  pohnula  nejbližší  židlí. 

„Uctivé  dékuju/  horlivé  a  s  mnohým  klonéním  mluvil  pan  Kubla; 
ačkoliv  už  nebylo  parno,  mél  čelo  husté  zaroseno  potem.  ^Já  radši 
postojím  —  toho  sezení  má  jeden  tak  dost  — * 

„Je  mnoho  práce?**  tázal  se  knéz  dívaje  se  za  Rézinkou,  která 
potichu  odcházela  do  kuchyné. 

„I  pořád  je,  prosím,  co  píchat,**  odpovídal  mladý  mistr,  „uctivé 
dékuju  za  optáni.  Včera  byl  postarbajt,  dlouho  přes  fajrunt,  no  ale 
dnes  máme  boží  nedéli.  —  a  k  lomu  takový  vzácný  svátek,  prosím  — 
svatého  Maxmiliána  — ** 

„I  hleďme,  vy  také  víte   —  ?** 

„Prosím   —   a  jsem  tak  smélý   —  * 

„Kdy  je  svatého  Maximiliána,  to  je  málokomu  povédomo   —  ** 

„Ale  mné,  prosím,  tuze  dobře   — ** 

„Snad  Rézinka  néco  prohodila?** 

„Ani  slovíčka!  Ale  já,  prosím,  mám  kalendář  —  žádný  rok 
nejsem  bez  kalendáře  —  to  je  tak  moje  záliba,  prosím,  —  a  to  se 
každý  den  do  ného  podívám  a  vím  vždycky,  jakého  je  svatého  — ** 

„Opravdu?**  pravil  velebný  pán.  „Vždycky?  Což  ku  příkladu 
včera?** 

„Včera,  prosím,  bylo  svatélio  Emi liána,**  řekl  krejčí,  „aspoil  podle 
mého  kalendáře   —  ** 

„Bravo!**  chválil  ho  knéz.  ^Je  to  tak,  —  a  je  to  chvalitebné, 
že  si  toho  všímáte.** 

Bylo  vidéli,  že  tato  chvála  je  krejčímu  velmi  milá. 

„A  co  se  svatého  Maxmiliána  dotýče,**  povídal,  „to  se  už  íbr- 
haupt  nepotřebuju  dívat  do  kalendáře,  ten  svátek  už  dobře  znám  — 
hned  z  Vidné,  prosím.  Byl  jsem  tam  u  pána,  který  mél  veHkou  dílnu, 
tucet  tovaryšů  a  samý  nóbl  kunčoft  —  a  ten  si  na  tom  zakládal,  že 
jeho  synové  méli  stejná  jména  jako  nynéjší  císař  pán  a  jeho  bratr: 
starší  František  Josef  a  mladší  Maxmilián ;  jejich  svátky  se  tam  vždycky 
dost  slavné  svétily,  —  a  tak  jsem,  prosím,  už  tehdy  védél,  jakého  sva- 
tého je  čtyři  dni  před  Havlem.  A  dnes  —  prosím  za  odpuSténí,  že 
jsem  tak  smélý  a  přicházím  taky  velebnému  pánovi  viušovat  stálého 
zdraví,  dlouhého  veku,  Stéstí  a  božího  požehnání  — " 
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»Mé  teší,  že  jste  si  vzpomnél,*  vpadl  mu  knéz  do  řeCi,  ^dékuju 
vám  pékné  a  také  vám  všeho  dobrého  na  Pánubohu  žádám/ 

Podal  krejčímu  pravici  a  on  chopiv  ji  do  obou  rukou  s  radostným 
rozechvénfm  ji  tiskl.  Při  tom  se  mu  pot  už  rozlíval  po  tváři  a  stékal 
do  vousfi. 

Nedbaje  toho  upíral  své  šedivé,  jako  vybledlé  oči  pevné  na  knéze 
a  pohnutým  hlasem  mluvil:  ^Neračte  mně  mít  za  zlé,  že  jsem  byl  tak 
smélý  —  a  kdy  bych  mohl  néčím  posloužit  —  třeba  o  půlnoci^ 
prosím  — -* 

„To  radši  ve  dne,"  usmál  se  velebný  pán.  «Mám  jen  néjakou 
malou  správku  —  * 

„Vzal  bych  to  třeba  hned  s  sebou  —  * 

^Rézinkol'*   zavolal  velebný  pán. 

Když  se  hospodyné  neozývala,  skočil  jsem  do  kuchyně,  ale  musel 
jsem  hlásit:  «Není  tu.** 

, Pošlu  to  k  vám,*  mínil  knéz. 

,1  vždyt  já  se  zastavím,"  nabízel  se  krejčí.  „Teď  jsem  už  tuze 
dlouho  zdržoval.  Uctivé  se  poroučím  —  a  prosím  za  odpuštění.  —  Ne- 
račte  se  inkomodovat!  Nejponíženější  služebník!"* 

Odešel  s  nemalým  šramotem.  Rézinka  se  hnedle  potom  zas  uká- 
zala v  pokoji. 

Kam  pak  jsi  se  poděla?"  ptal  se  jí  velebný   pán. 

, Musela  jsem  odskočit  —  ke  kupci,*  zněla  odpověď. 

„Zrovna  v  tu  chvilku?  Chtěl  jsem,  abys  dala  panu  Kublovi  mou 
druhou  vestu   —  teď  sem  proto  musí  ještě  jednou.* 

,1  není  třeba!  Tuhle  Vácslav  mu  vestu  donese  —  viď?* 

Rád  jsem  přisvědčil. 

»Je  to  hodný  člověk,*  pravil  kněz,  , řádný  řemeslník,  ještě  tak 
mladý  a  už  mistr  —  * 

„Což,*  prohodila  hospodyňka,  ,já  ho  nehaním,  nic  mu  z  jeho 
ctností  neberu  —  * 

,Bude  z  něho  dojisla  dobrý  manžel  — " 

Ať  je  s  ním  šfastna,  která  chce,*  řekla  Rézinka  rozmarně,  „já 
jí  ho  závidět  nebudu.* 

„No  dobře.  Ale  utíkat  před  ním   —  proč  pak?* 

,Ale  když  já  se,    pane    strýčku,    sotva  zdržím,    abych  se  mu  ne- 
smála   do  očí!    Zvlášf   když  se  tak   švihácky   vystrojí  jako   dnes,    když 
chce  být  tak  hezký  a  tolik  si  na  tom  dá  záležet   —  * 
,To  ještě  není  špatná  vlastnost.* 

,Ale  jemu  to  přichází  za  těžko  --  zrovna  jako  robotná  práce. 
Jako  by  ty  nové  parádní  šaty  ani  nemohl  unést  —  pot  s  něho  teče, 
a  div  pod  tou  tíží  neklesá !  A  kam  dát  oči,  abych  neviděla,  že  ta 
jeho  kakada  pořád  skáče  jako   splašený  fedrpuš   —  hihihihi!  hahaha!* 

Smíchem  sé  prohýbajíc  odběhla  Rézinka  do  kuchyně.  Volky, 
nevolky  smál  jsem  se  potichu  také,  jen  velebný  pán  hleděl  vážně. 

„No  tak,*  řekl  dívaje  se  za  hospodyňkou,  „hihihihi,  hahaha!  — 
to  s  ní  člověk  pořídí.* 

Ale  nepozoroval  jsem,  že  by  ho  to  do  pravdy  mrzelo.  Usedl 
k  stolu,  já  k  oknu  s  knihou.  Asi  za  čtvrt  hodiny  Rézinka  zas  rychle 
vešla  do  pokoje,  ale  místo  smíchu  byla  na  její  tváři  jakási  starostlivost. 
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^Vidím,  že  přichází  pan  doktor  Tichy,*  pravila  knézi  přitlu- 
Tneiiym  hlasem,   .mela  bych  snad   —    —  *   ostatek  jen  zaSeptala. 

,0n  obyéejné  jen  králce  pobude,*  odpovédél  pán,  —  ^ zatím 
poCkej." 

Novy  host  byl  již  letitý  muž,  ale  statný,  Širokých  ramen,  veliké 
hlavy,  velikých  rukou  i  nohou.  Masitý  obličej  jeho  byl  rozšířen  véncera 
proSedivélych  vousA,  táhnoucím  se  pod  bradou  a  podle  uSÍ;  jinak  mél 
bradu,  rty  a  tváře  vyholeny.  Silné,  jeSté  docela  Černé  brvy  a  husté 
vlasy  přispívaly  k  tomu,  ie  vypadal  hřmotné;  ale  všecko  jeho  chování 
bylo  jako  jeho  jméno:  tiše  vstoupil,  kroků  jeho  na  podlaze  nebylo 
slyšeti,  jako  by  na  nohou  mél  spíše  bačkory  než  veliké  boty,  a  řeó 
jeho  byla  mírná,  jako  by  nékdo  v  pokoji  spal  a  on  ho  nechtél 
vzbuditi. 

Pozdraviv  po  česku  postavil  svAj  vysoký  klobouk  na  kraj  stolu, 
podal  knézi  obé  ruce  a  promluvil  k  nému  krátce,  a  to  —  jak  jsem 
se  domníval  —  po  latinsku.  Knéz  ješté  kratčeji  odpovédél,  oba  se  né* 
kolikrát  uklonili,  rukama  si  potřásli  a  usedli  k  stolu. 

,Nu,  mám  z  vás  radost,*   pravil  doktor,   ,tuze  pékné  vypadáte.* 

„Dekuji  Bohu,*  řekl  velebný  pán,  »teď  si  zrovna  nemohu  slé- 
žovat  —  * 

,Ghu(  máte  dobrou?* 

, Ješté  dost,  ale  musím  byt  opatrný  —  * 

,To  vy  umíte,  —  kdy  by  tak  každý  zachovával  dietu  jako  vv! 
Počasí  máme  pořád  dost  hezké,  malá  procházka  vám  dobře  poslouží,  — 
já  vím,  konáte  každý  den  ráno  cestu  do  Týna,  ale  také  odpoledne 
nékdy  —    —  * 

, Zrovna  dnes  jsem  si  to  umínil.* 

,Tak,  tak.  A  což  spaní?* 

,1  to  ujde.  Nékdy  mé  arci  ten  Slakovity  kašel  přepadne  a  notné 
potyrá   —  * 

,To  jen  vzít  pilulku;  a  když  je  to  luze  tvrdošíjné,  rcpetatur 
dosis.* 

Doktor  ohledal  knézi  puls. 

„ Můžeme  byt  docela  spokojeni,*  liboval  si  jej,  vytáhl  stříbrnou 
pikslu  a  nabídl  nejdřív  Snupec  velebnému  pánovi:  ten  se  jenom  lelice 
prsty  dotkl  tabáku  a  opatrné  k  nim  přivonél,  kdežto  host  velmi  Stédre 
obmyslil  svůj  nos  a  ješté  na  podlahu  nasypal  hnédého,  voňavélio 
prášku. 

Když  se  pak  pečlivé  modrým  šátkem  utíral  a  oprašoval,  ozvala 
se  v  kuchyni  hlasitá  rozmluva.  Povstav  poroučel  se  a  odcházel  zase 
tak  ti^e,  jako  by  nechtél  nékoho  probudil.  Knéz  provázel  ho  až  do 
kuchyné  a  teprve  po  chvilce  se  vrátil,  veda  si  nového  hosta. 


XXI. 

Byl  to  pan  farář  Jičínsky,  který  kdysi  býval  na  Hrádku  u  Vlašimé 
a  nyní  též  co  den  v  Tyné  čítal  mši  svatou:  lam  jsem  ho  poznal, 
když    jsem    tam    minuly    čtvrtek    zase    byl    s    naSím    velebným  pánem. 
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Hned  při  té  příležitosti  se  mi  zalíbil.  Podle  veku  byl  už  stařec,  ale 
břímé  let  ho  jeSté  nijak  nezlomilo.  Byl  o  krk  a  hlavu  vyšSí  než  pan 
páter  Zajíc  a  také  dosti  télnaty;  ale  hlavu  mél  velmi  drobnou,  jako 
oříSek  kulatou,  celou  ješté  porostlou  krátkými,  šedivými  vlasy.  Malý 
nos  končil  mu  začervenalou  bambulkou,  a  po  jeho  stranách  se  modrá, 
přívétivá  očka  skoro  pořád  usmívala,  jako  pod  ním  bezzubá  ústa. 

^Dvéře  se  netrhnou,"  mluvil  vcházeje,  «medicina  je  podává  theo- 
logii a  snad  také  filosofie  právům.  Tak  teda,  milý  pane  bratře,  jeSté 
jednou:  pax  tecum  !* 

Musel  se  hodné  sehnouti,  aby  pana  pátera  objal  a  nékolikrát 
střídavé  na  obé  tváře  políbil. 

9 Ráno  jsem  vám  toho  v  Tyné  dost  nagratuloval.*  řekl  potom 
,vzpomenuH  si  jeSté  na  néco,  také  to  nesmícím.  Co  se  tyče  vázaného, 
to  přinesou  za  mnou.** 

„Míň  toho  jisté  nebude,  než  jsem  já  vám  dal  o  svatém  Vácslavé," 
usmál  se  trpce  náS  pan  páter.   „Už  jen  se  svlíkejte  a  sedejte.** 

Pan  farář  svlíknuv  vrchní  kabát  a  hodiv  jej  na  postel  přistoupil 
k  stolu. 

„Tu  je  už  psaní,"   pravil,   —   ^snad  od  Eminencí?" 

„Tamhle  od  té,"   ukázal  pan  páter  Zajíc  na  mne. 

Host  četl  můj  vinš. 

„Podívejme  se,  jak  to  nabírá,"  povídal.  „První  rok  jsi  v  Praze  P** 
optal  se  mne  potom.   „To  té  maminka  doma  krmila  vtipnou  kaší.*' 

Neřekl  jsem  nic,  ale  všecek  jsem  hořel  —  „vtip"  se  do  mého 
psaní  dostal  odjinud  než  z  maminčiny  kaše  ! 

Abych  se  neoctnul  jeSté  v  horších  nesnázích,  zabránila  Rézinka, 
přinášejíc  do  pokoje  tác  s  dvéma  dlouhýma,  úzkýma  láhvema,  s  ně- 
kolika drobnými  sklenkami  a  s  talířkem  pocukrovanych  koláčků.  Když 
vše  postavila  na  stůl,  ohlašovala  ukazujíc  na  jednu  z  láhví :  „Prosím, 
pane  strýčku,  tohle  víno  přinesl  pan  farář.** 

„Ale,  ale,"  zvolal  náš  velebný  pán,  „to  je  překvapení  —  to  je 
prezent!  Shrnujete  řeřavé  uhlí  na  mou  hlavu,  pane  bratře  —  já  jsem 
k  vám  dnes  dvé  neděle  přišel  s  jednou  prázdnou,  s  druhou  vysypanou." 

Farář  ho  poslouchal  s  pootevřenými  rty  a  pohyboval  jimi,  jako 
by  slova  jeho  tiše  po  ném  odříkával. 

„To  víte,"  žertoval  potom,  „farář  musí  přece  spíše  pustit  chlup 
než  kaplan.  Ostatné  si  nemyslete,  že  jsem  tuze  hluboko  do  kapsy 
sáhnul:    není  to  SampaĎské,    ani  lacrimae  Ghristi,    jen  vile  Sabinum." 

„Rézinka  mi  také  koupila  flašku  —  pane,  to  je  u  nás  najednou 
vína ! " 

„Chceme,"  prohodil  farář  s  čtveráckou  vážností,  „chceme,  abyste 
se  v  ném  jednou  vykoupal." 

„Zahrnujete  mé  svou  dobrotou,  protože  svůj  svátek  slavím  třeba 
tentokrát  naposledy." 

„Pane  strýčku!"   zvolala  káravé  a  zároveň  lítostivé  Rézinka. 

„Dejte  pokoj,"  přidružil  se  k  ní  pan  farář.  „Co  bych  já  mél 
říkat?  Když  vás  zavíjeli  do  peřinky,  já  jsem  už  chodil  v  klerice,  když 
jste  vy  dostal  kozu,  já  jsem  už  fantazíroval  o  primici,  —  a  přece  já 
chci  svůj  svátek  v  pokoji  a  v  bázni  boží  slavit  třeba  jeSté  dvacetkrát!" 
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Pozdvihl  jednu  ze  sklenek,  do  nichž  Rézinka  zatím  z  láhve  na- 
lila«  čekal,  až  pan  páter  Zajíc  uchopil  druhou,  Cukl  si  s  ním  a  řekl: 
„Ad  multos  annos!*  i  vypil  sklenku  až  na  dno.  Když  mu  potom 
Rézinka  nabízela  koláčky,  vzal  si  jeden  a  pravil:  ,Pane  bratře,  kdy 
by  nás  vidél  nékterý  kanovník  od  svat<^ho  Víta,  neřku  z  VySehiadu, 
jak  tu  dnes  debuSírujeme,  to  mi  véřte,  že  by  to  nevydržel  a  chtél  by 
s  námi  měnit.  Já  jsem  tak  rozmaSírován,  že  bych  lined  spustil  ,Gau- 
doamus  igitur*  —  ale  musím  dřív  odzpívati  jinou.  Rézinko,  teď  si  Cukneme 
spolu.  Poslouchejte ! " 

Zticha  pólo  odříkával,  pólo  prozpěvoval  písničku : 

„Hrály  dudy  u  Pobudy, 

já  jsem  je  slySela, 
dávali  mi  řemesnika, 

já  jsem  ho  nechtéla  — " 

„Ta  se  mi  nelíbí,"  ozvala  se  Rézinka,   „ani  jí  nechci  poslouchat!" 
„Počkejte!"    zakřikl  ji   farář.     „To    hezké   leprva    přijde.^    I  po- 
kračoval : 

„A  já  raddi  krejčího, 
to  je  néco  jinSiho  — " 

„Když  pan  farář  takhle,"  vpadla  mu  do  toho  zas  hospodyAka. 
„to  nechce,  abysme  si  Cukli,  spíš,  abych  si  zacpala  uši." 

Sklenku,  kterou  držela,  donesla   mné  na  okno  s  dvéma  koláčky. 

„Já  ne  — "  zašeptal  jsem. 

„Neupejpej  se,"  řekla,   „musíš  laky  pít  na  zdraví  velebného  pána." 

„A  musíš  pamatovat,  rodáku  od  Blaníka,"  doložil  k  tomu  pan 
farář,  „aby  z  tebe  jednou  byl  Blanicky  rytíř  —  třeba  bys  bojoval  néčím 
jiným  než  kopím  a  mečem." 

Když  se  Rézinka  ode  mne  vracela,  zadržel  ji. 

„Co  pak  vy  říkáte,  že  nechci,  abysme  si  Cukli?  Jen  si  vezmete 
skleničku.  Tak.  A  poslouchejte  řeč  zkušeného  človéka.  Když  mi  ne- 
dáte zpívat  o  krejčím,  může  se  to  vykládat  dvojím  spůsobem:  buď  je 
to  jen  na  oko,  jen  takový  firhanék,  jako  tamhle  na  dveřích,  aby  vám 
nebylo  vidět  do  srdečka   —  ** 

„To  není,**   tvrdila  hospodyně,    „jistě  žádny  íirhaněk!" 

„Anebo  —  anebo  tomu  krejčímu  překáží  jiný  —  slojí  mu  v  cesté, 
zaclání  mu.  Švec  to  nebude,  ani  kominík,  ačkoli  se  teď  všude  na  fla- 
šinety hraje  a  zpívá: 

Jen  af  jde  k  nám 
kominík  sám  — 

a  nebude  to  asi  vůbec  žádny  řemeslník,  když  se  vám  moje  písnička 
hned  z  počátku  nelíbila." 

„Pan  farář  je  na  mé  dnes  tuze  zly!" 

„Jako  sršán.  Ale  to  také  jen  na  oko  —  pod  nejspodnější  pod- 
šívkou, až  pod  koženou,  by  se  to  našlo  jinač.  No  ale,  abychom  se 
přece  shodli,  připijme  si  na  zdraví  toho,  koho  máte  nejradší." 

„To  ano,"  ochotně  souhlasila  Rézinka,  „to  z  celého  srdce.  Dej 
mu  Pánbůh  stálé  zdraví!" 

,.Na  sto   let!    AC  je  to,    kdo  chce,  ^C  je  vzdálen   za  horami   —  ** 
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,Ach,  kde  pak!** 

,—  nebo  jen  za  rohem,  za  dvéma.** 

^Ani  to  —  ješté  je  blíž,"  řekla  hospodyné  klopíc  oči;  při  po- 
sledním sloYé  skočila  jí  slza  do  hlasu. 

,A  připijme  si  také  na  zdraví  toho,  kdo  má  nejradší  vás.  Pane 
bratře,  zdvihnete  s  námi  pohár!* 

Když  si  všichni  tři  ťukli  a  připili,  promluvil  náš  velebný  pán 
tichým  a  jaksi  zkaleném  hlasem:  ,Otec  a  matka  sotva  ji  méli  radši 
nez  ja  .  .  ." 

Rézinka  sehnula  se  k  jeho  ruce,  aby  ji  políbila.  NepouStéje  ruky 
její  dokládal  v  patrném  pohnutí :  „Bohužel,  otec  a  matka  nemohli  pro 
ni  učinit,  co  by  byli  chtéli,  nebylo  jim  ani  dopřáno  tak  dlouhého  ži- 
vota. A  já  —   —  * 

Hlas  jeho  náhle  docela  zanikl.  Po  okamžiku  hlubokého  ticha 
bylo  slyšeti,  jak  hospodyňka  hlasité  vtáhla  do  sebe  dech  —  slze  jí 
vyhrkly  z  očí,  zakryla  si  tvář  a  potlačujíc  stkaní  kvapné  odešla  z  pokoje. 

,Pékné  jsme  to  vyvedli,**  ozval  se  po  krátkém  pomlčení  pan 
farář,  —  „já  chtél  délat  sluníčko,  a  zatím  to  skončilo  deštém.  Dnes 
byste,  safienti,  zrovna  méli  byt  hodné  veseli,  a  to  vy  sám  se  podáváte 
melancholii   —  * 

I 

„Když  mi  to  zrovna  dnes  všecko  leze  do  hlavy,"  povzdechl  ve- 
lebný pán  Zajíc,   „a  zvlášté  s  tou  holkou  .  .  .** 

„O  té    přece   nemůžete  říci,    že  by  váš  néčím  zarmucovala?" 

,Bože  —  zarmucovala!  Gfm  jsem  jí  povinován,  nikdo  neví  — 
jen  já  a  Ten  tam  nad  námi,*  pan  páter  ukázal  na  nebe.  „Ani  vy  si 
nedovedete  pomyslit  —  ** 

„Dovedu,  dovedu  —  * 

„Nedovedete !  Proto  nedovedete,  že  jste  nikdy  nebyl  v  tak  krušném 
položení  jako  já  tehdy,  když  se  lodička  mého    života  o  skálu  rozbila." 

„No,  jen  porouchala." 

,Ó,  jak  porouchala!  Seděl  jsem  pořád  ješté  jen  na  skrovné  ka- 
plance, a  tu  jednoho  dne  tváří  v  tvář  přede  mnou  stojí  hrozná  jistota, 
že  i  to  místečko  musím  opustit.  Nemohl  jsem  ho  zastávat  —  tak  špatné 
jsem  v  tom  byl  se  svým  zdravím.  V  letech,  kde  jiní  jsou  v  plné 
mužné  síle,  já  jsem  už  byl  hotovy  Lazar!  ..." 

„No.  a  jak  to  bylo  s  Lazarem?"  ujal  se  slova  farář.  „Bvl  na- 
dobro mrtev,  čtyři  dni  ležel  v  hrobe,  a  už  zapáchal,  —  evangelium 
svatého  Jana,  kapitola  jedenáctá,  verš  tolikáiy  a  tolikáty.  Když  ale  Pán 
řekl :  , Lazare,  pojď  ven,*  vrátil  se  do  nélio  život,  vrátilo  se  mu  zdraví, 
vrátily  se  síly  —  vstal,  chodil,  pracoval,  prý  ješté  celých  třicet  let 
byl  živ.  A  Pán,  který  ho  vzkřísil,  je  také  náš  Pán :  proto  když  se  nám 
nékdy  zdá,  že  jsme  tak  trochu  Lazaři,  víme,  v  koho  doufat,  a  nesmíme 
hned  véšet  hlavy." 

„Pravdivá  a  moudrá  slova  mluvíte,"  řekl  uznale  pan  páter  Zajíc, 
„jako  knéz,  jako  přítel,  anobrž  i  jako  lékař.  Vy  umíte  vždy  človéka 
potéšit,  povzbudit,  posilnit   — " 

„No,  no  —  nanejvýš  nékdy  trochu  obveselit.  Poznal  jsem  dost 
lidí,  jmenovité  vesnických,  v  jichžto  živobytí  bylo  tuze  málo  medu 
a  tuze  mnoho    pelyňku,    ale  i  když  se  jim   dařilo  jako  nahému  v  trní. 
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dovedli  jeSté  zažertovat  a  se  zasmát,    a  vSecko  tak  překonávali.    Proto 
jsem  i  já  si  hledél  zachovat  Špetku  toho  humoru/ 

Nás  velebný  pán  položil  svou  ruku  na  ruku  farářovu  a  pravil: 
^Suad  vás  nemusím  ujiSfovat,  jak  velice  si  toho  vážím,  že  jsem  vás 
tu  naSel,  že  jsem  hned  poznal  dobrotu  vaSeho  srdce,  že  jste  mi  mezi 
tolika  cizími,  lhostejnými,  chladnými  lidmi  projevoval  přátelskou  ná- 
chylnost, ano  choval  se  ke  mné  jako  pravý  bratr,  star^,  zkuSenéjSí, 
rozSafnéjSí  a  silnéjSí.'' 

„Dost,  dost!"  vpadl  mu  farář  do  řeči.  „Sice  ze  mne  udéláte  ta- 
kový vejlupek  bratrské  dokonalosti,  že  se  sám  nepoznám/ 

„To  mné  télesné  nemocnému  a  na  mysli  pokleslému  bylo  po* 
léchou,  posilou.  útočiStém,  skutečným  dobrodiním.  Ale  to  už  bylo  po- 
zdéji.  Dříve,  než  jsem  se  tu  octnul,  v  nejtéžSÍ  dobu  svého  žití,  o  které 
jsem  začal  povídat,  nemel  jsem  na  blízku  ani  v  dáli  človéka,  u  kterého 
bych  naSel  podobné  lásky,  rady,  podpory  duchovní.^ 

„Aspoů  jste  si  to  ve  své  melancholii  tak  myslil. '^ 
^Ne,  nemýlil  jsem  se.  Lidé  nade  mnou  udélaU  kříž.  Mnozí  mne 
politovali,  ale  jako  človéka  ztraceného,  jemuž  není  zhola  pomoci.  Ne- 
pochybovali, že  dnové  moji  jsou  spočteni,  že  mám  do  hrobu  takřka  už 
jen  pár  kroků.  Tak  se  na  mne  dívali,  každému  jsem  to  četl  z  očí, 
i  stalo  se  mi  zrovna  mukou  s  lidmi  se  setkávati,  pořád  jedno  slySeti 
a  jedno  vidéti.  Jakési  ulehčení  jevilo  se  mi  jen  v  tom,  když  vSem  zná- 
mým sejdu  s  očí  a  kdesi  stranou  ode  vSeho  svčta,  v  samotě  a  úkrytu, 
odevzdám  se  do  vůle  boží  a  dočkám  svého  konce.  Stěhovat  jsem  se 
stejně  musel,  a  takž  jsem  si  umínil,  že  půjdu  do  Prahy,  nebo(  v  tako- 
vém  množství  lidstva  se  jeden  snadno  ztratí.*^ 

„Což,  pro  Prahu  jste  se  mohl  rozhodnout  také  z  mnohifch  jiných 
příčin.** 

„Co  jeSté  žilo  z  mého  příbuzenstva,  vSecko  bylo  poděSeno  no- 
vinou, že  ztrácím  i  své  kaplanské  místo  a  nejsem  vůbec  už  k  žádné 
práci  schopen.  Od  nikoho  z  nich  nemohl  jsem  žádat  pomoci,  nemohli 
ji  poskytnouti,  spíSe  sami  něčeho  ode  mne  očekávali,  a  teď  byla  jejich 
naděje  nadobro  zmařena.  Já  jsem  nešel  k  nim,  nebo(  žili  opodál, 
a  oni  neSli  ke  mně ;  přestal  jsem  pro  ně  býti.  Jediná  Rézinka,  když  se 
také  dověděla,  co  mě  postihlo,  vážila  ke  mně  cestu.  Byla  dávno  sirotek 
a  sloužila  v  městečku  asi  hodinu  vzdáleném;  mohl  jsem  pro  ni  tuze 
málo  učinit,  ale  ona  mi  vždy  projevovala  velikou  vděčnost.  Také  já  jsem 
ji  měl  zalíbenou,  jak  pro  milou  povahu,  tak  pro  dobré  chování  její.* 
„Byla  vaše  hercpinkrle,**  poznamenal  farář  Jičínský,  „a  byla  toho 
hodná.  No,  ale  povídejte.* 

„Když  ke  mně  přišla,  viděl  jsem,  jak  se  přemáhá,  aby  nade  mnou 
nezplakala.  ,A  kam  se  hodláte  odebrat?*  ptala  se  mne.  —  ,Do  Prahy.* 
—  ,Zase  na  faru?*  —  ,Ba  ne,  milé  dítě.'  —  Dávala  mi  více  otázek, 
než  mi  bylo  příjemno.  Potom  spráskla  ruce  a  zvolala:  ,Ale  pro  Pána 
Boha,  strýčku,  vždyť  to  není  možná,  abyste  tam  šel  sám,  tak  docela 
mezi  cizí  lidi !  Kdo  by  vám  vařil  a  pral,  kdo  by  vám  uklízel,  kdo  by 
vám  ve  všem  jiném  posloužil,  zvláště  také,  když  byste  byl  churav?*  — 
Povídám  jí,  že  jsou  v  městě  takové  osoby,  služebné  a  posluhovačky,  — 
ale  ona  pořád  vede  svou:  ,To  nejde!  to  nemůže  být,  to  nesmíme  do- 
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pustit!  A  strýčku,  prosím  vás,  na  to  nemyslete!*  —  Jářku:  ,Není  jiné 
pomoci,  do  Prahy  se  musím  stehovat.*  —  ,Ale  ne  sám,  byl  byste  tam 
docela  opuStén !  Nékoho  si  vezmete  s  sebou.*  —  ,Kdo  pak  by  se  mnou 
§el?*  —  ,Třeba  já,  nenajdeteU  nékoho  lepšího.*  —  ,Nikoho  nenajdu, 
nikoho  nebudu  hledat,  a  od  tebe  teprv  nic  takového  žádat  nechci 
a  nemohu.*  —  ,Jen  mi  to  nezakazujte,  jen  mi  dovolte,  a  já  se  vyna- 
snažím, abyck  všecko  zastala.  Nu,  a  když  by  to  přece  nešlo,  potom  si 
teprva  vezmete  cizí  ženskou.*  —  Činil  jsem  dost  námitek,  ale  v  srdci 
jsem  zas  jednou  pociťoval  radost,  Rézinčina  láska  a  oddanost  hluboko 
mne  dojímaly.  Ona  také  dřív  nepopustila,  až  jsem  její  nabídnutí  přijal.** 

,No  arci  —  lip  to  pro  vás  nemohlo  dopadnout.  Kdy  byste  sem 
byl  přišel  bez  ní  —  * 

,To  Bůh  ví,  co  bych  byl  zakoušel,*  zatesknil  velebný  pán  Zajíc. 
,1  kdy  by  mi  bylo  nic  nescházelo  v  žádném  ohledu,  jak  by  mi  bylo 
v  takové  odloučenosti  a  opuštěnosti?  Třeba  okolo  mne  bylo  dost  hdi, 
osamělost  má  nebyla  by  hrubé  menší  než  Robinsonova  na  pustém 
ostrove.  Z  počátku  mél  jsem  tady  jen  tu  jedinou  přátelskou  duši,  ta 
se  mi  o  všecko  starala,  všecko  mi  připravila,  ve  všem  mé  obsloužila, 
cely  den  byla  okolo  mne,  pořád  védéla  o  čem  hovořit,  nic  jí  nebylo 
tuze  téžké,  pořád  dovedla  byt  dobré  mysli,  pořád  jsem  vidél  její  usmě- 
vavou tvář,  pořád  jsem  slyšel  její  veselý  hlas  — ** 

^Slovem,"   doložil  pan  farář,  „ona  byla  a  jest  váš  poklad.* 

,iPoklad  zajisté  —  ale  můj?" 

,No,  a  čí?* 

, Děvče  v  tom  věku  již  ani  rodičům  nenáleží;  starají  se,  aby  jí 
neminula  léta,  aby  se  dostala  za  muže.  Já  si  Rézinky  vlastnit  nemohu, 
ale  jsem  povinen  zastat  u  ní  místo  rodičů.* 

„A  vdát  ji?* 

^Starat  se  o  její  opatření.  Musím  si  odpovědět  na  otázku:  jak 
by  s  ní  bylo,  kdy  by  mě  Bůh  brzy  k  sobě  povolal?* 

y.Ale  vyžeňte  ty  myši  z  hlavy!* 

„Tím  by,  zlaty  příteli,  nic  nebylo  spraveno.  Kdy  by  Rézinka  na- 
jednou stála  ve  světě  zcela  samotná  — * 

„  —  bude  o  ní  vždycky  věděl  Ten,  který  řekl :  Není  člověku  dobře 
býti  samotnému.* 

„Ach,"  vzdychl  velebný  pán  Zajíc,  „i  když  si  taková  slova  při- 
pomínám, prchá  v  noci  spánek  od  mých  očí!* 

„To  je  chyba,*  řekl  důtklivě  pan  farář.  »Tím  si  jen  ztrpčujete 
život.  A  také  zkracujete,  kdežto  byste  si  ho  měl  prodlužovat,  už  také 
k  vůli  Rézince.* 

„Nevím,  nevím,  co  by  jí  bylo  na  větší  prospěch  a  na  menší 
škodu  .  .  .** 

„Nerozumím  vám.* 

„Kdy  by  se  můj  život  prodlužoval  a  Rézince  u  mne  míjel  mladý 
věk,  nemohl  bych  to  před  Bohem  zodpovídat.  Aby  se  jen  mně  oběto- 
vala, to  bych  si  nemohl  vzít  na  svědomí.* 

Farář  Jičínsky  spráskl  ruce. 

„To  je  až  ku  podivu,*  pravil,  „jak  vy  všecko  dovedete  vyložit  na 
nešťastnou    stránku!    Umřeteli    brzo,    bude  to  pro  Rézinku   těžká  rána, 
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neumřeteli,  bude  to  pro  ni  rána  ješté  lCž5ř;  jestliže  se  za  vašeho  živo- 
bytí Rézinka  provdá,  bude  zle,  pakli  neprovdá,  bude  ješté  hůř.  Já  po- 
vídám :  Netrapte  se  všemi  všudy  starostmi,  ponechle  na  péci  také 
néco  vševědoucímu  a  všemohoucímu  Hospodáři,  který  krmí  ptactvo  ne- 
beské a  šatí  kvítka  polní,  —  vždyť  to  přece  jenom  jeho  vůle  rozlio- 
duje,  spadneli  komu  vlas  s  hlavy,  spadneli  vrabec  se  střechy,  což  teprv 
spadneli  nevésta  s  kazatelny!  To  povídám,  ale  moje  slova  mají  u  vás 
stejný  účinek,  jako  bych  házel  hrách  na  zeď." 

V  náhlém  odhodlání  podepřel  se  farář  obéma  rukama  o  stůl,  až 
v  ném  zaskřípalo,  pozdvihl,  jak  rychle  mohl,  své  téžké  télo,  přistoupil 
k  dveřím  a  otevřev  je  volal  do  kuchyné:  ,Co  pak  jste  nás  opustila^ 
Rézinko?  Pojdle  zas  tiochu  do  společnosti!* 

„Kuchyné  mé  drží,"  odtušila  hospodyňka. 
„Vezmete  na  ni  vařečku,  ať  vás  pustí.** 
„Snad  mne  tam  není  potřeba?* 

„Jak  pak  ne?  Strýček  jen  povídá  a  povídá,  mne  málo  pobízí  a  sám 
také  nejí  a  nepije.  Mné  se  zdá,  že  chce,  aby  všeho  co  nejmíň  ubylo." 
Rézinka  přispéchala  jako  laň,  žasla,  že  opravdu  ničeho  neubylo, 
hbité  nalívala  do  sklenek,  podávala  koláčky.  Byla  od  plotny  rozehřátá, 
na  očích  už  jí  sotva  bylo  znáti,  že  prve  trošku  plakala,  na  rtech  už 
zase  mela  ťismév. 

„A  víte,  o  kom  tu  strýček  vypravuje?"  pravil  k  ní  farář,  když  si 
všichni  znova  ťukli.  „Pořád  o  vás.  Já  nemusím  o  nikom  všecko  védét, 
ale  myslím,  o  vás  že  mi  toho  teď  už  málo  schází.* 

„O  mné  může  pan  farář  všecko,  všecinko  védét,*  žertovala 
Rézinka. 

„Všecinko?*  opakoval  starý  pán  velmi  nedftvéřivé,  maličko  na- 
křiviv hlavu  a  vytáhnuv  obočí  vysoko  na  čelo.  „Taky  ku  příkladu,  kdy 
jste  dala  poslední  hubičku?* 

Hospodyňka  byla  tou  otázkou  vůčihledé  překvapena,  ne  však  při- 
vedena do  rozpaků. 

„Jisté,*   zasmála  se,   „laky.* 

„Já  vás  nenutím  —  to  je  véc,  která  se  může  vším  právem  za- 
tajit ~* 

„Bylo  by  mamo  ji  tajit,*  řekla  Rézinka,  „docela  mamo,  neboť  je 
tu  svédek." 

Farář  pohledél  tázavým  zrakem  na  pana  pátera  Zajíce. 
„Já  ne,*  vrtél  on  hlavou. 
„Já  taky  ne,*  řekl  farář,   —   „kdo  pak  zbývá?* 
„Vácslav,"   ukázala  Rézinka  na  mne.   „A  kdy  by  panu  farářovi  na 
tom  záleželo  védét  —  * 

„Já  nemusím  védét  nic,  pranic.  Ale  na  čem  v  takovém  pádu  zá- 
leží, jest:  máli  hubička  zůstat  tomu,  kdo  ji  dostal,  nebo  máli  ji  vrátit.* 
„Podle    čeho    se    to    řídí?*    zvídala    hospodyňka    na    oko    dost 
dychtivé. 

„Podle  toho,"  pravil  s  vážným  důrazem  farář,  nataženým  ukazo- 
váčkem bodaje  od  prsou  ku  předu,  „podle  toho,  zdali  ten  jistý  té  hu- 
bičky zasluhuje.  Ci  snad  to  nebyl  ten  jistý,  anobrž  ta  jistá?  V  tom  pádu, 
že  by  to  byla  osoba  ženského  pohlaví  — " 
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»Ne,  mužského  pohlaví  byla/ 

nUm,  —  a  když  uvádíte  tohohle  malého  svédka,  muselo  se  to 
stát  před  krátkým  časem  —  ** 

«  „Dnes  ráno.  A  ten  svédek  akorát  sám  tu  hubičku  dostal." 

Snad  ani  třem  biblickým  mládencům  v  ohnivé  peci  nebylo  tak 
zatopeno  jako  mné  v  tu  chvíli. 

,Alé?!*   divil  se  farář. 

n Dostal  ji,  že  napsal  panu  strýčkovi  tak  pékný  vinš.* 

Farář  se  zadíval  na  našeho  velebného  pána. 

^Když  je  to  takové,"  prohlásil  pak,  „i  vy,  myslím,  usoudíte,  že 
je  zasloužena  a  že  jí  nemusí  vracet.  A  já  mu  jí  preju  i  z  té  příčiny, 
že  máme  stejné  jméno.  Když  starý  Vácslav,**  ukázal  na  sebe,  „má 
utrum  —  ačkoliv  také  panu  strýčkovi  péknč  vinSoval,  —  at  se  odniény 
dostane  mladému  Vácslavovi.  Však  to  není  na  svété  první  takový  kázus, 
a  nebude  ani  poslední.  No,  at  žijou  staří  i  mladí  !^ 

„Pojď  sem  taky  se  svou  skleničkou!"  pobídla  mne  Rézinka.  , Vždyť 
jsi  z  ní  snad  ještě  ani  nelízl?" 

Poslechl  jsem  jen  s  velikým  ostýcháním,  ale  byl  jsem  přece  jen 
blažen,  když  i  mné  všichni  přiťukli. 

,A  že  vyšlo  vaše  tajemství  na  jevo,  tím  jsem  já  docela  nevinen," 
ujišťoval  farář  Rézinku;   ,já  nemusím  všecko  védét  —  * 

,Pan  farář  nikoho  nezarmoutí,"   odtušila  ona. 

„Mné  se  zdá,  že  jsem  já  tu  prve  o  vás  řekl  něco  zcela  podob- 
ného, —  ale  přísahat  na  to  nemohu,  totiž  na  to,  že  jsem  to  řeid,  pro- 
tože se  mi  začíná  v  hlavě  dělat  mha.  Snad  se  mi  už  také  plete 
jazyk?" 

„Od  čeho  pak?"   smála  se  hospodyňka. 

„lnu,  od  toho  nevázaného  debušírování.  Jde  to  na  vrub  svatého 
Maxmiliána,  —  no  ale,  je  ho  toliko  jednou  za  rok.  Pane  bratře,  prózit ! 
Ad  multos  annos!" 

V  tom  bylo  silně  zaklepáno  na  dvéře,  a  do  pokoje  vešel  listonoš. 
Bylo  to  po  prvé,  co  jsem  jej  u  velebného  pána  spatřoval,  —  ale,  panečku, 
přinášel  hned  troje  psaní!  (Pokračováni) 


Přichází  vždy  s  písní  sladkou 
bílé  zimy  za  pohádkou, 

s  pampelišek  zlatým  květem, 
s  vlaStoviček  plavným  letem. 

Dive  jara,  luzný  máji, 

kde  jsi  kraSší,  v  sadě,  v  háji? 

Smaragdovém  na  pažitu, 
v  ranní  rosy  bájném  třpytu? 


Mdj, 

U  mlýna  snad  na  potoce, 
nebo  v  kosá  zvučné  sloce? 

V  rolníkové  líáe  prosté, 

kde  zas  novy  chléb  nám  roste? 

V  lese  při  tajemné  tůni, 
nad  níž  stoletý  dub  trůní? 

Nebo  v  stráni  na  podhoří, 
jabloné  kde  v  kvetu  hoří? 

Ci  spis  u  myslivny  v  hvozdu, 
kde  má  hnízdo  párek  drozdů 

a  hoch  ávarný  v  podvečeru 
líbá  lesníkovu  dceru? 

Všude,  Vesno,  bájná  knéní, 
já  tvé  cítím  pohbení! 

Jan   Vřeanický. 
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Vzpomínka. 

Od 

Frant.  Procházky. 

etní  den  procitl. 

Zvonek  v  rozsoáe  lípy  pod  šindelovou  stříškou,  zasažen 
nachem  jitra,  trhnul  sebou  náhle  jako  lekem  probuzen  a  naplnil 
modlitbou  svou  všecek  kraj  až  k  modru  lesů  a  hlubokého  nebe. 
Slavnostní,  čistý  hlas  jeho  dusil  se  v  blízku  hustou  korunou 
listí,  třaskal  a  třepil  se  krátkou  ozvénou  o  steny  statků,  ale  rozplynul 
se  jasný  a  plny  po  nivé  a  volném  svahu  strání,  vznesl  se  třepotem 
skřivana  do  jasnomodré,  provlhlé  tůné.  Vlaštovky  pozdravily  krásny  den 
radostným  čiřikáním,  plným  détského  jásotu  a  smíchu,  podobným  cin- 
kotu drobných  rolniček. 

I  na  sade  a  na  topolech  vzbudilo  se  ptactvo.  Pénkava  rosou 
zvlhlá  a  skřehlá  rozčepýřila  se  a  hlasem  vyzývavým  jako  polnice  volala 
s  vysoké  třesné  ranní  pozdrav  dolů  do  křovin  a  houští  divokých  malin. 

Na  výslunném  suchoparu  zadrnčel  dvojzpév  kobylky  a  cvrčka. 
Včely  vylily  se  z  ťíle  temným  proudem  na  výletní  plošku  a  počínají 
denní  rej. 
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Na  rybníce  uprostřed  návsi  zakejhaly  husy  a  zaplácala  bílá  křídla 
o  tichou  hlaď  vodní.  Rozpustily  jek  tleská  zmatené  o  stráň  a  ozářené 
steny  statkA. 

Kohout,  jehož  hlas  dusil  se  posud  v  kurníku,  zakokrhal  v  křečo- 
vitém pohybu  na  smetišti  a  nachýliv  hlavu  s  třesoucím  se  hřebenem, 
zdál  se  naslouchati,  kde  se  mu  nejdříve  ozve  hlas  soudruhů  ve  statcích 
sousedních. 

Z  otevřeného  dokořán  chléva  zní  ostrý  crkot  mléka  dojeného  do 
dížky  a  nedbaly,  jako  rozespalý  popévek  ženského  hlasu. 

Y  jasném  sloupu  slunečního  svétla,  jež  padá  polovicí  dveří  do 
stáje,  víří  jiskrami  roje  procitlých  much  a  kmitá  se  časem  ozářeny  ohon 
koňských  žíní.  Okénkem  stáje,  v  némž  trčí  ješté  trosky  skla  a  stébla 
slámy,  dívá  se  do  dvora  hnedka  moudrýma  očima  a  řičí. 

Mladé  telátko  s  lysinou  na  čele  vybéhlo  si  na  ozářeny  a  prohřátý 
již  dvorek.  Je  to  naše  hračka,  náš  Plosáček.  Velké  jeho  dětské  oči,  na 
nichž  se  jako  na  zrcadle  tak  pěkné  obrazí  okolí,  hledí  v  tichém  blahu 
na  ten  malý  svét,  jejž  posud  poznalo  na  selském  dvorku,  zlaceném 
nyní  teplou  září  ranního  slunce,  na  krákající  a  hraboucí  slepice  a  ku- 
řata, na  žlutá  kačata,  která  se  brodí  a  třepou  v  ozářené  kaluži  dvorní 
a  vyskakují  po  muchách.  Jako  bleskem  kmitne  se  jedna  a  druhá  vla- 
štovka rojem  tipHc  a  much  nad  kaluží,  po  jejíž  okrajném  vyhřátém 
bláté  lehounký  konopásek  půvabně  se  kolébaje  snídaní  si  shání.  Jaký 
švih  těla.  jaká  lahoda,  hotové  kouzlo!  Přechází  Plosáček  na  tenkých, 
nemotorných  nožkách  až  k  domovním  dveřím,  tře  si  tu  malou  hlavu 
o  dřevo  páchnoucí  pryskyřicí  a  zbytky  fermežové  barvy  a  vrtí  krátkým 
ohonkem.  Na  vyhřátém  prahu  převalil  se  kocour  na  bok  a  hraje  si 
stéblem.  Plosáčkem  trhla  dětská  bujnost.  Zdvihl  ohon  a  proběhl  se 
rozpustile  pleta  těžkými  nohami  až  ku  psí  boudě,  kde  ho  Ořech  mrzu- 
tým štěknutím  zastavil.  Ořech  povstal,  třepe  se  a  zyvá  celou  škálou 
s  přivřenýma  očima.  Plosáček  jako  vryl  do  země  pozoruje  nevrlého. 
Ořech  ještě  cosi  mrzutě  zaštěkl  a  lehl,  pohrdlivě  se  odvrátiv. 

Vzduch  zavoněl  jetelem  a  mateří  douškou.  Čeledín  shazuje  zbytky 
jetele  s  vozu.  Pojedou  pro  novy. 

Pod  kolnou  zatřaskly  rány  kladiva  na  kosu.  Kosa  zvoní,  lupe 
a  drnčí.  V  pravidelných  přestávkách  bijí  rány  tu  suše,  ostře,  úsečné, 
jak  kdy  zasáhne  navlhčené  kladivo  ostří  kosy  nebo  babku,  tu  sytě 
a  plné,  zvonivé  hlaholí  nebo  mlaskavě  se  topí  a  hltí,  třepí  a  řeží  ve 
sluch,  až  zabolí.  Gely  dvůr  trne  a  chvěje  se  trýzní  pravidelného  deště 
kovových  ran.  Konečně  úleva.   Kosu  nabíjí  hospodář  na  kosišlě. 

S  hrnkem  nadojeného  mléka  hřeji  se  na  pluhu  zaháněje  vosy. 
Až  ku  pěné  mi  sedají  drnčíce,  dotéry.  Mívám  jiné,  milejší  hosti  u  sní- 
daně. Plosáček  již  jde.  Dostane  kousek  strídky  namočené  v  mléce, 
někdy  i  v  kávč,  a  kousek  cukru.  I  nos  si  olizuje  po  tom  a  ruku  mi  líže. 
Vždy  se  mi  zdá,  že  se  směje  téma  velkýma,  dětskýma  očima. 

Ořech  třese  řetězem  a  čeká  s  jakousi  urputností  na  svůj  díl. 
Protáhle  kňučí:  „Což  na  mne  jsi  dnes  zapomněl?"  Mrzutě  štěknul  do 
hejna  slepic,  které  číhají  na  drobečky.  Rozletěly  se  křičíce.  A  holubi 
dnes  nic  ?  Ba  arcif,  miloslpáni,  nemají  dnes  času.  Vyvedli  mladé  a  za- 
čínají novy  flirt.    Na  střeše  klouže  bublák  za  svou  paničkou  v  samých 
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poklonách  a  svaluje  drobty  mechu  s  prohnilých  doSkň.  To  je  néjakého 
klanénf,  vrkání,  nadouvání  se  a  čepýření  —  nic  jinak,  než  jako  ve 
vzdélané  lidské  společnosti.  Upozornil  jsem  na  zamilované  dévečku,  ne- 
soucí plny  krajáč  mléka,  kypícího  snéinou,  šumivou  pénou. 

Stojí  i  s  kťajáčem  a  sméje  se  hlučné  mladým,  jasným  smíchem, 
v  némž  je  radost  ze  života  i  koketnost. 

Holubice  uskakuje,  popolétá  dráždivé  a  zase  pokukuje  vábně  po 
unaveném  již  bubláčkovi.  Ó  přírodo,  jak  hluboké  jsou  kořeny  toho, 
o  čem  se  u  nás  pídí  moudré,  reformné  romány! 

Z  chléva  zabučel  touživy  hlas.  Matka  volá  Plosáčka  k  snídaní. 
Ponechán  mu  při  dojení  arcif  jen  zbytek.  Šel  jsem  nyní  na  hosti  já. 
Plosáček  pije.  Matka  s  láskou  pozoruje  synka  a  líže  mu  záda.  Plosáček 
Je  rozpustily  jako  vSechny  déti.  Když  se  mu  zdá,  že  jde  pramen  skoupé, 
tahá  nemilosrdné  a  ducá  hlavou  matku  do  bílého  vemene  a  do  boku. 
Abych  nezahálel,  vzal  jsem  vétev  suchého  klestí  a  ohánél  jim  mouchy. 
Stará  mi  líže  ruku.    Však  ví  dobře,  že  mám  Plosáčka  rád. 

Dopito.  Plosáček  je  nezpůsoba.  Matka  by  se  s  ním  ráda  ješté 
pomazlila,  ale  on  si  radéji  jde  lehnout  pod  kolnu  na  jetel,  kde  žvýká 
paličky. 

Mám  ješté  přátele  na  sade,  nesmím  zapomenouti.  Rodinku  ptačí 
na  vydutém  trámu  nízké  střechy  pod  clonou  ostružin.  Malinky,  ale  zna- 
menitý letní  bytek.pro  takovou  rodinku.  Neprší  sem,  nepálí  slunce  — 
zlých  sousedů  tu  není  krom  nevšímavého  mrzutého  křižáka,  který 
z  doupéte  svého  vyleze  zřídka  jen  opravit  svou  síť  nebo  vybrat  z  ní 
chycenou  kořist.  Nalezl  jsem  je  pouhou  náhodou  obíraje  ostružiny. 
Mám  tu  nyní  již  své  sedadlo  v  keři,  odkud  se  dívám  na  své  přátele. 
Znám  je  již  od  vajíček.  Byla  malounká,  kropenatá.  Kdo  to  je,  nevím 
a  nestarám  se  o  to.  Náhoda  svéřila  mi  tajemství  a  já  ho  nevyzradím. 
Ne,  ne,  milí  přátelé  moji,  vím,  že  tu  jde  o  životy.  Jsem  jen  méstsky 
zvédavec,  který  rád  nakukuje  do  rodinného  života,  ale  ne  na  líbánky, 
nýbrž  na  tu  otrockou  povinnost  pedagogickou,  která  jde  jim  v  patách  — 
na  výchovu.  Jsem  ve  společnosti  lidské  kolečkem,  které  obstarává  vý- 
chovu —  u  nás  lidí  je  to  jinak  rozdéleno.  Aiii  jsem  jich  posud  zpívati 
neslyšel,  ale  tomu  se  nedivím.  Zpívá  se  o  libánkách,  ale  při  téchto 
starostech  není  na  to  času. 

Přišel  jsem  dnes  po  snídaní.  Maličká  čtyřhlavá  saň,  jindy  vždy 
hladové  vzháru  hlavami  šermující,  odpočívá  klidné,  sotva  se  nékterý 
zobáček  se  žlutým  lemem  zaklátí  nad  popelavou  hromádkou  mladého 
peří.  Matinka  délá  toaletu.  Zná  přítele  domácnosti,  kterV  nad  nimi  bdí. 

Co  tu  nebezpečí  hrozí  ubohým  !  Kočka  se  tudy  procházívala  skoro 
denné,  až  jsem  ji  prohnal,  a  hoši  obírají  ostružiny.  Radéji  jsem  je  na 
blízku  i  se  zelenými  otrhal.  Jen  aby  je  ješté  nevyslídil  masák. 

Podle  plotu  za  námi  hrčí  po  špatné  cesté  váz.  Hospodář  jede  již 
pro  jetel.  Hledím  skulinou  a  dech  se  mi  zatajil.  Na  voze  sedéla  smrt. 

Tak  krásny  koutek  svéta,  jak  by  jej  sbásnil  život  sám  pro  sebe 
a  lile,  ona  se  tu  usadila  jako  červ  v  mladém  jablíčku. 

Když  soumrak  vylézá  z  houštin  sadu  a  stoupá  za  večerní  září  po 
větvích  topolů,  kdy  stín  odcházejícílio  dne  ukládá  se  v  koutech  nádvoří 
a  houstne,  cítím  ji  v  mrazení,    kterak  rozkládá  u  nás  vlhké  své  lůžko. 

34* 


532  ^-  Prockdzka: 

Když  oblak  štédrym  prsem  oapájí  prahnoucí  zemi  a  žíznivý  plod  i  list 
i  kořen  koupají  se  i  pijí  zároveň,  slyším  ji  drobným  krokem  obcházeti 
dvorek,  a  když  za  dusného  večera  kouř  pryskyřicí  nasycený  trhá  se 
vétrem  a  vésí  se  roztřepen  na  střechy  a  koruny  sadu,  vidím  její  hrobni 
rubáš  vlečený  v  číhavé  chůzi.  Vždy  má  naměřeno  tamk  malému  okénku 
stále  otevřenému,  kde  kvetou  pelargonie  a  reseda. 

Tam  je  na  letním  byte  stařičká  máti  a  mladý  syn  její,  vyvolená 
je^i  obéť.  Jel  pravé  s  hospodářem  na  voze.  Ano  to  je  již  její  tvář,  její 
pečeť.  To  byla  ona:  mladá  hlava  vyhublých  lící,  zapadlých  očí,  upře- 
ných do  prázdna,  jako  by  ji  hledaly,  hrobové  růže  na  tvářích,  ostré  rysy 
ramen  trčících  v  Satč,  který  se  velkým  stal. 

Jel  do  podlesí,  aby  pookřál  na  ranním  vzduchu  —  pravidelná 
jeho  cesta.  Vzrušení  zdvihlo  mne  z  mého  zátiší.  Šel  jsem  navStívit  pří- 
telovu matku  —  pravidelná  moje  poslední  návštéva  z  rána.  Bývala 
první;  nyní  se  jí  hrozím  a  odkládám  ji.  Sušila  noční  prádlo  synovo, 
mokré  potem.  Neviděla  mne  a  vzdychla  z  hluboká.  Zdá  se  mi,  že 
denné  je  nachýlenější.  Z  otevřeného  okna  smály  se  plné  ohnivé  květy 
amaryllis,  do  rána  se  rozvinuvši.  Celý  dvůr  zdál  se  jimi  oslněn  a  smál 
se  s  nimi.    Bělásek  usedl  na  resedě  jako  živý  květ. 

, Vidíte,"  ukazovala  stařenka,  „tak  se  dnes  chudáček  zase  potil. 
O  Bože,  Bože !  Co  myslíte,  abychom  to  zkusili  zase  s  léčením  Kneip- 
povým?  Po  tom  se  nepotíval.  Ale  jinak  dobře  vypadá.  Neníliž  pravda, 
že  dobře  vypadá?  Vzduch  by  mu  tu  svědčil.  A  on  si  také  už  na  nic 
nenaříká.  Mně  už  by  bylo  docela  dobře,  řekl  mi  dnes,  jen  ten  kašel 
ještě,  až  se  toho  zbavím,  bude  docela  dobře." 

Viděl  jsem  v  duchu  ironický  úsměv  přítelův.  „Jen  ten  kašel !" 
Staruška  ho  patrně  nepostřehla.  A  pak  ta  naděje  —  ten  neodbytný 
prodavač  lichého  zboží! 

»A  podívejte  se  na  naše  květy  amai7llis,'*  obrátila  stařenka  po- 
jednou takřka  bez  přechodu,  a  utrápený  výraz  její  mění  se  v  nadšení. 
,Není  to  krása,  co?  Do  rána  rozvily.  Učiněný  oheť^I" 

A  rozpovídala  se  o  květu,  vzpomíná  na  květiny  jiné  a  osudy 
jejich.  Poslouchám  na  pólo  a  žasnu.  V  takovém  okamžiku!  Ano,  něco 
je  v  ženách,  co  my  nechápeme,  něco  bližšího  přírodě,  čemu  náš  duch, 
k  abstrakci  nakloněný,  již  se  odcizil.  Snad  je  jí  i  syn  sám  jen  takovým 
druhem  květu.  Jak  se  nadchla  pro  tuto  pestrou  hříčku  přírody,  která 
žíti  bude  jen  několik  dní.  Žena  se  mazlí,  raduje  a  teskní  se  svou  kvě- 
tinou za  oknem.  Celou  náladu  dne  zjasní  nebo  zkalí  jí  nový  zdárný 
klíček,  poupě  nebo  odnož.  Ano,  žena  žije  přírodě  blíže,  více  fysicky  — 
tělesně. 

„Svatoš  prosí,  abyste  přišel  za  ním,*  vzpomněla  zase  tak  náhle, 
a  stín  smutku  prohloubil  jí  vrásky.  Oči  pohasly,  zvlhly,  postava  jako  by 
v  sebe  sklesla. 

.Nemá  tu  jen  vás,"  volala  za  mnou,  „vy  mu  rozumíte,  po  roz- 
mluvě s  vámi  bývá  vždy  veselejší." 

Jdu  zvolna  majestátní  topolovou  alejí. 

Slunce  přižehá  a  rozvinuje  vzduch  nad  prašnou,  rozrytou  cestou 
v  bezbarvý  plamen,  v  němž  obrysy  topolů  měknou  a  se  rozplývají. 
Zvířeným  šedým  obláčkem  prachu    provázen,    neslyšně  blíží  se  cyklistOi 
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nahrbený,  upocený  v  šíleném  chvatu  a  klopotu  bez  vážného  cíle  — 
obraz  naší  doby.  Déti  pasoucí  hejna  liusí  na  ni?é  pokřikují  za  ním 
a  máchají  rukama. 

Ah  andílkové  —  metla  a  hořkost  našeho  pobytu.  PráTé  slézá 
jeden  andílek  s  topole.  V  zubech  má  Čepici  s  vrabčími  mláďaty  a  vejci. 
Včera  tu  pekli  na  ohni  myši  a  skákali  při  jich  piSténí.  Béda  žábé  nebo 
užovce,  kterou  spatří.  Hromádka  kamenů  na  rozbitém  téle  je  po  nich 
památkou.  Tamhle  na  mezi  vyslídili  před  nedávném  vosy.  Hned  začala 
válka  s  pravidelným  obléháním.  Paření  horkou  vodou,  pálení  ohném, 
ubíjení  metlami  téch,  které  vné  zůstaly.  Jeden  z  andílků  mél  oteklou 
tvář  od  ucha  až  k  nosu,  ani  oka  nebylo  vidéti,  ale  jeSté  stál  v  záloze 
se  svazkem  metel. 

Když  se  dívám  na  své  malé  přátele  ve  hnízdé  na  sade,  mám 
vždy  velký  strach,  aby  se  o  nich  néklerý  z  téchto  andílků  nedovédél. 
Onehdy  pekli  devét  koroptvích  vajíček  v  ohni  a  byla  v  nich  již  živá 
mláďata. 

Přítele  SvatoSe  nalezl  jsem  sedícího  na  kupé  jetele.  Usmíval  se 
z  daleka    a    promodralé  rty  sotva  se  smekly  s  bílých,    zdravých    zubů. 

„Moriturus  te  salutat,*"  podával  mi  ruku  vyhublou,  chladnou.  „Zdá 
se  mi,  že  už  do  podlesí  na  jetel  nepojedu. "*  V  zapadlých  očích  jeho 
přebíhala  horečná  jiskra  jako  v  dohořívajícím  uhlu. 

Mlčel  jsem.  K  ostatnímu  okolí  chová  přítel  škrabošku  nadéje 
v  život  a  zdraví  a  trpí  ji  klidné  také  u  nich,  aby  ušel  hovoru  sobe 
nepříjemnému.  U  mne  mluví  tak,  jak  myslí,  a  nalézá  v  tom  útOchy, 
že  může  nékomu  svéřiti  myšlenky,  s  kterými  by  jinak  odešel.  Snad  je 
v  tom  i  přání  zanechati  po  sobe  památku  —  snaha,  kterou  jinak 
ironisuje. 

, Včera  odpoledne  jsem  tebe  marné  hledal,**  pravím  chté  hovor 
obrátiti  jinam,   „Kde  jsi  byl?" 

„Na  hřbitove,**  smál  se.  „Napadla  mé  zvédavosl,  kam  mé  po- 
loží. Jiný  kandidát  smrti  než  souchotinář  nemůže  si  toho  dovoliti.  Po- 
znal jsem  při  té  příležitosti  hrobníka  a  ucházel  jsem  se  o  protekci. 
Dojalo  mne,  jak  staroušek  přilnul  k  té  své  zahrádce,  kde  stále  jen  sází 
a  mrví  a  nikdy  nesklízí  —   chacha   — "  rozkašlal  se  dusivé. 

„Rozčiluješ  se  nerozumné,"  domlouvám  mu,  „zkracuješ  si  život  — * 

Máchl  zamítavé  rukou. 

„Co  znamenají  dva,    tři  dni  v  takovém   živote?    Nestojím  o  né.* 

Hospodář  sekl  pravé  vedle  řad  jetele.  Zaslechnuv  hlasitější  po- 
slední slova,  rovnal  si  tiše  kosu,  otíral  ji  hrstí  jetele  a  naslouchal  hlede 
si  zdánlivé  svého  díla. 

„Co  s  životem  mné?  ba,  nač  vůbec  život?**  rozumoval  přítel. 
„Mám  nyní  až  zbytečné  mnoho  času  na  to  mysliti  a  došel  jsem  k  zá- 
véru,  že  život  je  nejtéžší  břímé,  nejhorší  tyran,  život,  příteli  milý,  je 
bestie.  U  zvířat  jsme  v  tom  ohledu  střízHvéjSí,  sami  odstraňujeme  slabé, 
neužitečné,  upravujeme  a  přislřihujeme  jich  život  jako  zahradník,  ale 
na  sebe  —  krom  některých  výjimek  —  hledíme  docela  jinak.  Jsme 
podivní  sobci.  Jen  život,  život  za  každou  cenu,  třeba  strastný  a  hnusný, 
ba  snad  potom  tím  více  na  ném  lpíme.  Jenom  ne  zemříti !  Tot  nej- 
hroznéjší.  Jenom  den  ješté,  jen  chvilku  žíti  a  potom  je.^tt''  néjakou  pa- 
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matku  po  sobe  zanechati  —  nejradéji  hned  v^rčnou,  chacha!  Zíti  v  ji- 
noch —  chachacha!  Ta  véčnost!  V  koute  hřbitova  jsem  uzřel  na 
hromadé  mnoho  starých  železných  křížů  plných  řezu  ~-  tak  z  let 
čtyřicátých  až  Šedesátých  byly  nápisy:  ,Zde  leží  váženy  a  oplakávaný 
N.  N.  VéCny  pokoj  jeho  popelu!*  —  ,Zde  dřímá  véčnym  snem  náS 
milovaný  N.  N.  a  čeká  slavného  z  mrtvých  vstání.  Véčná  mu  budiž 
paméf!'  —  chacha,  není  roztomilá  ta  naSe  véčnost?  Tázal  jsem  se 
starouška,  jak  dlouho  mi  tak  hádá.  Je  to  duSe  upřímná.  ,No,  do  zimy 
tu  nebudou,*  povídá,  —  ,je  na  tom  zle  také  starý  Motlík  pod  lesem, 
ale  ten  už  má  za  sebou  léta.  No,  kdy  by  snad  šel  dříve,  nehnévají  se, 
to  jich  dám  o  néco  dál,  ale  pěkné  místo  je  to  také   —  to  nic!* 

,To  to,  abych  se  snad  hnéval,*  vymlouvám  mu.  ,uvidite,  sta- 
řečku, že  jsem  z  míry  dobry  chlap  a  že  ani  neceknu,  že  se  spolu 
dobře  sneseme.*  Zasmáli  jsme  se  oba  od  srdce  —  nechci  říci,  že 
u  ného  to  bylo  jeSté  veselejší  než  u  mne.  Na  rozloučenou  dostal  jsem 
Sňupec* 

Dlouhou  řečí  rozkašlal  se  opét  hluboce  a  dlouho  chytal  bolestné 
dech.  Hospodář  potřásaje  hlavou  hledél  na  přítele  s  úsmévem  a  utrp 
ností.  Tak  se  díváme  na  hrbáčka,  jenž  o  své  vadé  vtipkuje. 

fl Odpusť,  že  té  bavím  vždy  jen  protivným  hovorem  o  svém  konci,* 
omlouval  se  přítel,  Je  to  u  mne  vysvétlitelno.  Kdy  bych  se  mél  ženiti, 
mluvil  bych  dojista  zase  jen  o  své  lásce.  Jsme  sobci,  co  na  plat,  a  ten 
trošek  koketerie  se  smrtí  platím  trpce,  jak  vidíš  na  mém  dechu  — 
nu,  je  to  mé  zahýření.  Ano  život,  život,  vidíš,  mné  se  tak  zdá,  že 
my  lidé  ten  život  pojímáme  příliš  vážné,  my  jsme  se  příliš  vyvýšili 
v  přírodé  nad  ostatní  tvorstvo,  vypjali  se  nad  né,  odcizili  se  mu.  Při- 
kládáme si  nesmírnou  důležitost,  provádíme  kult  svého  já,  jehož  zánik 
rovná  se  nám  katastrofé  světové,  ač  svétu  byl  by  Ihoslojnym  zánik 
celého  našeho  plemene,  tak  jako  třeba  zánik  rodu  trilobitů.  To  naše 
chlubné  vědomí  sebe  —  stalo  se  nám  však  bičem,  který  nás  tresce. 
My  otroci  života  nejsme  pak  spokojeni  ještě  jeho  bědami,  předeme  si 
ještě  novy  život  za  hrobem.** 

Hospodář  nesnesl  déle  postavení  posluchače. 

,Jak?*  podivil  se  přistupuje  se  skloněnou  kosou,  „a  vy  v  skutku 
myslíte,  že  Um  tady  všechno  je  u  konce?** 

Přítel,  nemile  dotknut  tímto  vmísením  se,  pohledl  na  něho 
stranou. 

„Hle,"  rozčilil  se  hospodář  a  zapomněl  na  svou  škrabošku,  j,vy 
umřete  nyní  v  nejlepším  věku,  vy  jste  života  neužil,*  křičel,  jako  by  se 
vadil,  „snad  jste  i  mnoho  musel  zakusit  a  vytrpět,  a  jiný  má  cely  život 
jako  na  růžích,  samou  rozkoš  bez  práce  a  starostí.  Můžete  se  s  tím 
smířiti?  Byla  byv  tom  spravedlnost?** 

Přítel  se  skloněnou  hlavou  a  trpkým  úsměvem  poslouchal,  načež 
rozhlédl  se  po  kupě  jetele,  na  níž  seděl.  Zdvihl  tělo  velké  luční  ko- 
bylky a  ukázal  je  hospodáři.  Bylo  probodeno  naskrz,  jedna  noha  schá- 
zela, tlama  posud  se  otvírala  pouštějíc  kapku  žluté  šťávy. 

, Hleďte,"  ukázal  ji  hospodáři,  „tu  kobylku  jsem  vzal  z  rukou 
vašim  dělem.  Mučily  ji  v  dětském  nerozumu,  hrajíce  s  ní  ,mlynek.* 
Kdo  nahradí  jí  kdy  její  muka  a  ztraceny  život?    Kdo  se  jí  ptá,  smířili 
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se  s  Um  či  ne  ?  A  co  se  stane,  když  se  s  tím  kobylka  nesmíN  ?  chacha  I 
Jiné  kobylky  skáčí  Sfastné  vesele,  zanechají  potomstvo,  zemrou  klidné. 
Proč  jen  ona,  proč  pravé  ona?* 

»A  vy  se  neceníte  výš  než  ta  kobylka?"  žasl  hospodář. 

Přítel  vyhnul  se  odpovédi  pokrčením  ramen. 

v2ivot  námi  zahrál,  pantáto,  mnou  i  tou  kobylkou.  Méli  jsme 
prosté  nehodu  proti  jinjfm,  nic  více.  A  spravedlnost?  Tu  jsme  vynalezli 
my  lidé,  ale  neřídíme  se  jí  ani  sami.  SilnéjSí  a  chytřejší  rdousí  a  rdou- 
siti  bude  i  dále  slabšího  jako  tamhle  kokotice  váš  jetel.  Všichni  dou- 
fiáime  ve  spravedlnost,  voláme  po  ní,  ale  to  nebrání  ani  nejzbožnějším 
národům,  aby  nehubili  slabších.  Po  spravedlnosti  volá  jen  slabý,  silný 
a  vítéz  se  jí  sméje.  KterV  Némec  z  intelligentního  a  zbožného  padcsáti- 
miiionového  národa  ujme  se  šlapaných  Poláků  Poznaňských?  Zasméje 
se  a  přišlápne  ješté,  nebot  tak  to  chce  život.  Účtuji  pravé  s  tímto  lich- 
vářem a  házím  mu  sménku  do  tváře.  Jdu  a  nepřeji  si  ničeho.** 

Hospodář  povážlivé  na  mne  pohledl  a  zavrtél  hlavou. 

« Díval  jsem  se  onehdy  na  vosí  hnízdo,  které  hoši  vyryli  z  meze,* 
pokračoval  přítel.  „Zárodky  —  larvy  —  pravé  na  líhnutí.  Tu  je  krátce 
vidéti  tu  řeku  života.  Vajíčka,  larvy,  staré  a  tak  stále  dokola,  jedno  pro 
druhé,  véčný  shon  a  bolest,  utrpení  a  násilí,  jen  aby  se  udrželo  kolo 
to  v  béhu.  A  to  je  život.  Tak  jako  u  nás.  Jenže  my  máme  hůře  o  své 
proč?  Nám  nestačí  již  jen  život.  Tážeme  se :  Co  s  tím  ?  Jaký  cíl  toho  ? 
Stojí  to  za  život?  Ah  —  a  já  nemyslím,  že  jsem  néco  ztratil  vybočením 
z  tohoto  kola,  že  jsem  nezanechal  plodu  a  že  mnou  jeden  článek  končí. 
Naše  sebevédomí  désí  se  zániku.  My,  jepice  okamžiku,  toužíme  po 
véčnosti.  Hledáme  ji  v  pomnících,  v  slávé,  prodlužujeme  život  pamétí 
příbuzných  a  přátel,  a  všechno  je  véčnost  jepice,  život  jepice,  paméř 
jepice  —  !**  Rozkašlal  se  duté.  úmorné.   ,A  co  konečné  s  tím  vším?* 

„Mluví  hrozné,*   otřásl  se  hospodář,  pohlížeje  tázavé  na  mne. 

„Život  je  despota,*  sípél  přítel  lapaje  dech  hrudí  léžce  pracující, 
„nikdy  jsem  tak  nechápal  filosofii  indickou  jako  nyní.  Je  to  výsledek 
tisíceletého  pozorování  béd  života.  RozdéSená  tím  fantasie  vysnila  to 
nejstraSnéjSí,  co  znám,  přetélování  duší,  nekonečnou  pouí  v  okovech 
života  bez  vysvobození.  A  s  myšlenkou  tou  —  zvláštní  véc  —  koke- 
tuje atheistická  nebo  panlheistická  moderna,  což  vlastné  jedno,  neboř 
pantheísmus  byl  vždy  jen  stydlivou  matkou  atheismu.  Nejsme  polito- 
vání hodni?  Po  tisíceletích  lidstvo  ve  svém  bloudéní  dokola  přichází 
zase  tam,  odkud  vyšlo.  Před  tisícelelími  nalezlo  ten  lesklý  střípek  ste- 
hování duší,  který  se  zdál  skvostem  pravdy  Indům  i  Egypťanům,  slal 
se  podkladem  jich  názoru  na  život.  Následující  veky  odhodily  lesklou 
hračku  s  pohrdáním,  až  ji  naše  doba  zase  koketerií  pozvedá  v  cené. 
V  dobé  páry  a  elektřiny !  Ano,  ano,  my  ubozí  musíme  vždy  néjaký  ten 
lesklý  střípek  míti  jako  cíl,  aby  bylo  k  čemu  se  bráti  v  bezmeznu  času 
a  prostoru,  jichž  chápati  nemůže  náš  jepicí  duch.  Jsme  jako  zločinec 
uvržený  v  temnici,  který,  aby  nesšílel  temnotou  bez  mezí,  hází  za  sebe 
jehlu  nebo  knoflík  do  tmy  a  pak  ji  celé  hodiny  umořen  a  upocen 
hledá,  aby,  nalezna  ji,  zase  ji  zahodil  do  tmy  pro  nové  zaměstnání. 
I  my  v  té  ustrašující  duševní  tmé  máme  vždy  po  ruce  néjaký  střípek 
idey   —   státotvorné,    náboženské,    národnostní,    sociální.    Jen    cíl    musí 
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byt.  A  jeli  střípek  dosažen,  je  na  štéstí  za  pohrdaný  nález  hozen  již 
zase  střep  nový,  a  část  lidského  moře  valí  se  za  velikánem,  který  jej 
hodil.    Co  je  vlastně  život?" 

,Co  je  život?"  přiskočil  rozčilené  hospodář  zarudlý  v  osmahlých 
hcích.  ^Já  vám  povím,  co  je  život."  I  ohlížel  se  kolem,  jako  by  hledal 
důvody  ku  své  myšlence,  již  jasné  vysloviti  nedovedl.  „Tohle  je  život, 
podívejte  se,"  skočil  vítézné  k  jeteH  a  uSkubl  plnou  hrst  kvetoucích 
jetelových  paliček,  kopretin,  jitrocele  a  heřmánku.  , Prohlednete  si  to 
dobře,  slySíte,  dobře,"  nastrkoval  příteU  kvéty  k  očím.  (Připadla  mi 
mimodék  na  mysl  stařenka  se  svými  kvétinami.)  „Není  to  krása?  Co? 
Není  to  radost?  Může  človék  jen  tak  okolo  přejít?  A  nejčkon  se  podí- 
vejte kolem  do  kola  na  ty  louky,  na  ty  lesy,  tamhle  na  ty  déti  s  drů- 
beží, jak  dovádéjí,  anebo  tuhle  na  moje  koné.  Což  to  vSechno  není 
radost?  To  že  nestojí  za  život?  Každého  dne  bych  Utoval,  který  bych 
zlratil.  Myslívám  si  tak  někdy :  Kéž  bych  se  na  to  z  hrobu  aspoň  jednou 
mohl  ješté  podívati,  jak  na  to  slunce  svítí,  třeba  z  toho  nic  už  jiného 
nemel.  Ale  já  vám  nevéřím,  to  je  všechno  jen  mudrování,  nic  víc,  a  na 
konec,  když  přijde  zubatá,  každý  se  jen  točí  a  kroutí  —  jen  den  jeŠté, 
jen  hodinku.  Tak  je  to,  můj  zlatý!" 

Přítel  hledél  se  zalíbením  na  útočné  chování  hospodářovo  a  při- 
kyvoval hlavou.  Bylo  vidéti,  že  se  baví. 

„Jste. zdraví  samo,  pantáto,"  namítl  mu,  „ve  vás  má  fysický  život 
povolaného  zastánce,  ale  já'^  —  zaklepal  si  na  hruď  —  „já  nesu  již 
v  sobe  hrob  a  hnilobu.  Neporozumíme  si,  jako  nerozumí  si  díté  se 
starcem.  Jednomu  chutná  vše,  téSí  ho  vše,  druhého  již  tíží  a  mrzí. 
Život  je  maso  a  krev  a  hledá  maso  a  krev.  Když  jsem  vloni  jeSté  — 
život  na  lících,  v  oku  a  pohybu  pohledl  na  dívku,  rděla  se  a  smála, 
z  očí  hledéla  jí  přízeň.  Nyní  se  mne  bojí  a  štítí.  Tuší  smrt.  Krátký 
výklad  původu  strašidel.  Život  strašený  smrtí." 

„Ó,  já  vídal  i  starce  nejchatrnéjší  a  mrzáky  nejubožší  třást  se 
před  smrtí,"  odpíral  hospodář.  „Hned  za  slovy,  když  na  sebe  volali 
smrt,  tázali  se  pojednou:  A  což  už  není  možná,  abych  se  ješté  po- 
zdravil?" 

„Hle,  pouto  tyrana,"  potřásl  hlavou  přítel,  zatím  co  hospodář  se 
vzdálil  shrabuje  posečený  jetel,  „patrné  následek  odstředivosti  indi- 
vidua, jež  se  vymklo  vyvinutým  sebevědomím  z  prostého  koloběhu  fysi- 
ckého života  s  jeho  jednoduchým  cílem :  udržeti  pokračování  své  po- 
tomstvem. Jedinci  vypjatému  nestačí  již  zachování  rodu,  přecenil  své 
já  a  dčsí  se  jeho  zaniknutí.  Myslím,  že  stará  vosa  nebo  včela,  motýl, 
chroust,  hrobařík  a  moucha  hynou  klidné,  když  vykonali  svou  životní  po- 
vinnost, postaravše  se  o  potomky." 

Hospodář  naložil  na  vůz  jetel,  pomohl  na  vrch  zmořenému  příteU, 
a  jeli  jsme  domů.    Cestou  nikdo  nemluvil. 

Když  jsme  vjížděli  do  statku,  vyváděl  řezník  ze  vrat  našeho  Plo- 
sáčka,  který  měl  kolem  krku  provaz  a  vzpíral  se  slabými  nožkami  od- 
tahuje hlavu.  Díval  se  na  mne  svýma  dětskýma,  důvěřivýma  očima  tak 
zaraženě  a  prosebné,  jako  by  říci  chtěl:  „Co  se  mnou  chce  ten  človék? 
Hleď,  násilím  mě  odvádí.  Co  pak  to  muže  být?  A  ty  se  mne  neza- 
staneš?" 
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Hospodář  k  mým  dotazům  a  prosbám  pokrCil  rameny.  y,5e  letos 
přísuSek,  pánové.  Krásné  tele,  pravda,  ale  na  odstav  nebude  píce. 
Musil  bych  dobytek  pozdéji  prodávati  se  škodou.* 

flezník  se  usmívá  sentimentálnosti  méSfáků  a  táhne  telátko  dále. 
Shledal  jsem  v  kapsách  kousek  cukru  a  podal  jej  Plosáčkovi.  Zase  ten 
záblesk  radosti  a  spokojenosti  ve  velkých  dětských  očích.  Líže  mi  prsty 
a  tře  si  hlavu  o  mé  télo.  „Viď,  že  mne  nedáS?**  mluví  jeho  zrak. 
ftezník  mél  konečné  hračky  dost  a  táhl  Plosáčka  hrubé  za  sebou.  Te- 
látko nechce,  škrtí  se,  vyplazuje  jazyk  a  mečí  žalostné. 

, Telata  by  páni  nedali,  ale  maso  rádi,''  sméje  se  řezník  na  návsi 
k  nékohka  lidem. 

Pohledl  jsem  na  přítele.  Sedel  na  voze  zamračen,  rty  maje  se- 
vřeny a  útrpným  pohledem  provázel  odvádéné  telátko,  dokud  nezmi- 
zelo s  očí. 

^Zivot  --"  usmál  se  trpce.  Vrata  zaskřípala  v  nemazaných  stéže- 
jích,  vůz  vhrčel  na  dvůr. 

Hospodář  sundal  přítele  dolů  lehce  jako  díté.  Ubohý  zachytil  se 
rohu  besídky,  druhou  rukou  své  matky  a  lapal  dech.  Přecházím  po 
dvorku  všecek  rozcilHvén.  Všude  vidím  ty  oči  udivené,  na  mne  upřené : 
flCož  to  může  být?  Ani  ty  se  mne  nezastaneš?"  A  jako  rozlušténí  všeho 
slyším  přítelovo  trudné:   „Život!" 

Zašel  jsem  do  kuchyné  pohovořit  s  hospodyní.  Byla  uslzena. 

^Jen  považte,*  stéžuje  si  hned,  jak  mé  uvidéla  —  „já  zabila 
Bubláčka.  Mela  jsem  pro  vašeho  nemocného  zadusiti  holoubé.  ř*aní 
tohk  prosila.  On  již  nic  jiného  nesnese.  A  já  to  neznám.  Vytáhla  jsem 
z  holubníku  Bubláčka  a  zadusila  jsem  ho.  Hned  bych  plakala.  A  muž, 
jak  se  bude  mrzet.  Nevím,  co  bych  za  to  nevzala.* 

Odešel  jsem  jeSté  skleslejší.  Zavřel  jsem  se  do  své  svétničky. 
Snad  ujdu  trapným  dojmům  přítomnosti  čtením.  Beru  Tolstého  „Vzkří- 
šení,* které  mi  přítel  po  přečtení  vrátil.  Obrátím  první  stránku:  „Pozor! 
Desinfikuj!*  —  připsáno  tužkou.  Vidím  ironický  úsmév  přítelův.  „Již 
nesu  v  sobč  hrob  a  hnilobu,*  klepe  si  na  hruď.  Odhodil  jsem  knihu 
a  jdu  do  sadu.  U  obéda  mračil  se  hospodář  pro  holuba.  Byl  jeho 
radostí.  Mluvilo  se  málo.  Jakási  nevHdná,  dusná  nálada  ulehla  na 
dvorek. 

Nové  klepání  kosy  zahnalo  mé  do  útulku  pod  ostružinami.  Spánek 
odpolední  dlouho  nepřišel.  Sledoval  jsem  s  přimhouřenýma  očima  tichý 
život  malých  ptáčků,  ukrytý  svétu.  Uniknouti  nebezpečí  —  to  snad  je 
jediný  cíl  jejich,  a  když  tak  syti  se  stulí  do  svélio  tajného  koutka,  jsou 
úplné  šťastni.  Vyvedou  potomstvo  do  života,  jaký  byl  jejich,  a  úkol  jest 
vykonán.  Tak  je  to  všechno  prosté  a  stačí,  čeho  žádat  více?  To  při- 
padlo nám,  lidem. 

Parnassie  na  luhu,  Jiřinka  v  zahrádce,  šediny  ve  vlasech,  resumée 
života.  Stárneme,  ach,  stárneme.  Neužíváme  života,  ale  pytváme  jej,  ký 
div,  že  nás  pak  netéší! 

Cnava  tčla  i  ducha,  dusno  v  mém  zákoutí  a  bzukot  vos  pasou- 
cích se  na  ostružinách  sklížily  mi  přece  víčka. 

„Vosy*  byly  poslední  mou  myšlenkou,  jež  vtáhla  do  třeštivého 
odpoledního  sna  jako  nejasná,  přetrhovaná  lesní  péšina,  ztrácející  se 
v  houští. 
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Probudil  mé  pláč.  Nemohl  jsem  se  vzpamatovali,  tak  neobyčejný 
byl  to  pláč.  Ne  dětský,  vždy  na  kraji  jsoucí,  reflexe  télesného  nepo- 
hodlí, vzdoru  nebo  zloby,  dráždící  nervy  dospélých,  to  byl  pláč  dospé- 
lého,  budící  úžas,  bylo  v  tom  volání  o  pomoc,  poplach  i  zoufaní.  To 
se  svíjela  duše  na  smrt  ranéná.  Tak  se  pláče  jen  jednou,  dvakráte 
v  života,  a  ne  pro  cizí  uSi.  Pláč  takový  znamená  neStéstí,  a  kdo  je) 
zaslechl,  bledne  jako  pfi  poplachu  zvonů. 

Yédél  jsem  hned,  co  se  stalo.  Konečné  přišla.  Bolestné  zamra- 
zení mé  přebéhlo  a  hruď  sevřela  se  hořkou  tíží.  Pod  okénkem,  kde 
v  odpolední  záři  sluneční  hoří  a  sméje  se  kvét  amaryllis,  nastavéli  se 
lidé  a  hledí  dovnitř,  nebo  vcházejí  a  dívají  se  na  mrtvolu  mého  přítele. 
Pláč  matčin  znenáhla  ustává.  Dvé  duše  odtrhly  se  v  ném  od  sebe 
v  bouři  slzí  a  hoře.  Nejtužší  pouto  jejich  se  té  chvíle  zlomilo.  Mnoho 
sice,  přemnoho  slzí  prolejí  ješté  staré  oči  za  synem,  rozvzlyká  se  ješté 
často  zapadlá  hruď  její,  ale  nikdy  již  v  takové  síle. 

Začalo  se  s  hrobovou  toaletou,  o  níž  zesnulý  žertovával.  Pochůzky 
pohřební  obstaral  jsem  sám. 

„Tak,  tak,**  užasl  hrobník  k  mé  noviné.  „Bylo  mu  to  vidét  na 
očích,  ale  v  téch  letech  vždy  to  ješté  překvapí.  Vždy  je  to  ješté  brzy." 

Stařenku  doma  zastal  jsem  již  klidnéjši.  Líčila  mi  opét  poslední 
okamžiky  synovy.  Hovořila  s  ním  o  budoucnosti  a  on  řekl:  „Maminko^ 
až  budu  zdráv,  až  budu  —  a  tu  mu  hlava  klesne.  Zvedám  mu  ji  — 
a  on  vzdychne  posledné,  má  hlava  drahá.  A  tak  vám  tedy  chudinka 
do  posledka  nevédél,  jak  je  s  ním  zle.  Ach,  já  to  dobře  pozorovala,, 
já  to  už  čekala  ...  A  hleďte,  amaryllis  rozvíjí  nový  kvét,"  upozornila 
néžné  se  zábleskem  radosti.  „Dala  jsem  mu  ji  do  hlav  — "  ukázala* 
,Dám  mu  ji  na  hrob.** 

Zesnulý  ležel  přikryt  prostěradlem,  umyt  a  učesán,  jak  býval  za 
živa,  bradu  přitaženu  šátkem,  ruce  na  prsou  sepjaté  a  svázané  růžen- 
cem. Na  prsou  mél  nékolik  obrázků  svatých,  které  mu  daly  déti  ho- 
spodářovy. Dvé  svíce  hořely  mu  u  hlavy,  nad  niž  se  klonil  žhavý 
svazek  kvetu  hliového.  Z  polopřivřenych  očí  a  z  úst  sevřených  tlakem 
šátku  hledél  ironický  úsmév.  Snad  platil  ješté  slovům:  „Až  budu,  ma- 
minko, zdráv  .  .  .*  Stiskl  jsem  mu  studené  ruce  a  poHbil  ho  na  čelo. 
Ironický  úsmév  jeho  mé  až  zarazil.   „Desiníikuj!**   četl  jsem  v  ném  .  .  . 

Tyran  život  zahrnul  starušku  všedními  pracemi.  Jen  když  nékdo 
opét  přišel  —  často  človék  cizí,  který  o  přítele  nikdy  ani  nezavadil, 
ale  nyní  za  povinnost  svou  pokládal  podívat  se  na  ného,  politovat  nebo 
dokonce  poplakat,  —  tu  se  na  okamžik  obnovila  stařenOina  bolest  a 
zvlnila  jí  hruď  v  křečovitém  stkaní. 

Ale  již  tu  byla  útécha  života.  Téšila  ji  obecná  účast  se  zesnulým,, 
téšilo  ji,  že  zesnul  bez  bolesti,  že  do  posledka  nic  netušil  (tak  se  do- 
vedla před  ním  zapříti  a  zatajiti  nebezpečí !)  a  že  má  již  po  všem 
utrpení.  Vzpomínala  na  nřho  již  jako  na  néco,  co  bylo.  Život  jeho  byl 
ve  vzpomínkách  jejích  uzavřen  jako  celek  hotový  od  narození  až  do 
shasnutí,  a  smrt  byla  v  tom  řetézu  jen  episodou.  Syn  žil  dále  v  její 
mysli  a  zemře  skutečné  až  s  ní.  Rozdíl  naproti  minulému  času  byl 
ten,  že  i  ona  již  uzavřela  kruh  svých  nadéjí.  Nebylo  budoucnosti,  byla 
jen  minulost. 
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Večer  byl  dusny.  Obloha  potáhla  se  chmurami,  kouř  vláčel  se 
po  střeše  a  stráni,  a  tíseň  jako  před  bouří  tížila  myšlenky.  Z  chléva 
ozývalo  se  úzkostlivé,  bučení  krávy.  Volala  Plosáčka.  ,Co  se  s  ním 
stalo?  Ublížil  mu  nékdo?**  Co  chvíli  přešlapuje,  řinčí  řetézem  a  na- 
tahuje hlavu,  co  nejdále  může  ke  dveřím,  k  nimž  pohlíží  očima  svítí- 
címa úzkostí.  Co  délá,  že  dosud  nejde? 

Temnota  noci  padla  dnes  za  kalné  oblohy  do  dvora  náhle  jako 
sen  na  stařecké  oči.  Ale  je  také  nestálá  jako  stařecky  spánek.  Co 
chvíli  roztrhne  vítr  mraky  nahoře,  a  pAlmésíc  jako  stříbrná  zářící  loď 
letí  chmurami,  ozařuje  jich  otřepené  kraje  a  hrouží  se  do  temné  spousty. 
Stíny  mračen  ženou  se  za  sebou  po  dvoře  chvílemi  bledé  ozářeném, 
po  střechách  a  po  stráni. 

Z  holubníka  jako  drobným  umíráčkem  zní  nářek  holubice.  Bu- 
bláčka  tu  není.  Vidí  ho  asi  naříkající  vdova,  kterak  se  dvoří,  kloní 
a  vrká,  věrnýma,  nadšenýma  očima  její  pohyby  stíhá.  A  místo  podle 
ní,  kde  spával,  je  nyní  prázdno.  Bubláček  se  nevrátí. 

V  boudé  vyje  Ořech.  Konečně  tedy  přisla  dlouho  obávaná  a  nářek 
rozsela  po  tichém  dvoře.  Ze  tří  stran  zaznívá  pláč,  z  okna  staruščina, 
z  holubníka  a  z  chléva.  Ale  ostatní  dvůr  spí.  Spí  hospodář  s  rodinou, 
spali  ostatní  holubi  a  snad  i  dobytek  ve  chléve,  ač  řvaní  hrubé  ne- 
utichalo. První  přepadl  spánek  stařenku  modlící  se  z  knížek  u  lampy. 
Ruce  s  knihou  klesly  jí  na  klín.  Hlava  s  brejlemi  v  kostěné  obrubě 
klesla  k  ramenu,  šediny  se  rozvlnily  po  šíji.  Vrásek  jakoby  ještě  při- 
bylo. Usmívá  se  —  skutečně  se  usmívá.  Který  as  vyjev  minulosti  vy- 
brala jí  fantasie  ze  zásob  dřímající  paměti?  .  .  .  Celou  noc  trval  pláč  ho- 
lubice i  hluboké  vzdechy  a  bučení  krávy,  jež  čas  po  čase,  když  příhšná 
tíže  žalu  razila  si  cestu,  vyznělo  v  divoký  řev. 

Nemohl  jsem  spáti.  Jaký  to  byl  den !  Vzpomínal  jsem  na  hovory 
s  nebožtíkem. 

Když  se  rozednilo,  kráva  utichla.  Vešel  jsem  do  chléva.  U  krávy 
stála  stařenka  hladíc  ji  po  šíji  a  cosi  hovořila.  Matka  Plosáčkova  lízala 
ji  ruku. 

Couvl  jsem  tiše,  abych  jich  nevyrušil. 


Idealism  a  realism  v  přírodní  vědě. 

/i^od  tímto  názvem  objemný  spis  vydal   dr.  Frant.  Marc$,    profesor 
J^  fysiologie  na  české  universitě.    V    úvodě  vykládá,  z  kterého  pod- 
«5     nětu  a  k  jakému  konci  knihu  tu  sepsal.  Přední  fysiologové,  uzná- 
vajíce  živé   bytosti   nejen    za    objekty  přírodní,    nýbrž  i  za  samo- 
správné,   účelně  se  vytvařující  celky,    činné    pro  sebe,    připouštějí,    aby 
zkoumány  byly  po  stránce  obojí.  Fysiologovi  jest  tedy  vyšetřovati  předně 
objektivně  zjevy  životní,  ale  vedle  toho  i  subjektivné  děje  životní,  pokud 
se    ukazují    závislými    na   tělesném    ústrojí  a  vnějších    podnětech.    Tak 
stýká  se  jeho  věda  jednak  s  fysikou,  chemií  a  morfologií,  jejichž  názor 
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je  dosud  realistický,  jednak  s  psychologií  a  filosofií,  jejichž  názor  jest 
idealisticky.  Theorie  života,  nechceli  býti  kusá,  musí  dbáti  obou  téchto 
hledisk. 

Délba  práce  oprávněna  a  dovolena  jest  ve  všech  védách  přírod- 
ních i  ve  fysiologii,  jenže  jednotliví  odborníci  nesméjí  zapomínati,  že 
výzkumy  jejich  jsou  jednostranné.  Jest  jim  tudíž  přihlédati  i  k  vý- 
sledkům činnosti  odborníků  druhých,  a  jdeli  o  principie  védeckého 
poznání,  i  k  vytéžkům  bádání  filosofického,  aby  nabyU  správného  ná- 
zoru o  celku. 

Ne  každý  arci  cítí  potřebu  takého  pováechuého  orientování.  Ale 
prof.  Mareá,  pokud  byl  spoluredaktorem  přírodnického  časopisu  Živy, 
snažil  se  nékterymi  články  vzbuditi  zájem  o  tuto  véc.  Seznamuje  čtenáře 
s  výzkumy  védeckymi,  činil  to  ne  pro  výzkumy  samy,  nýbrž  hlavné 
proto,  aby  ukazoval,  kterakými  pochody  myšlenkovými  badatelé  se  jich 
dodélah.  Chtél  buditi  ducha  védeckého,  t.  j.  staral  se  o  výcvik  myšlení 
i  čtenářova.  Avšak  podobné  články  (zvlášlé  pak  jeden  z  nich :  „Mecha- 
nism  a  mysticism*)  jakož  i  vytknutí  některých  fysiologickych  závad, 
jež  spisovatel  shledal  v  knize,  jednající  v  úvode  o  podstaté  biologie, 
uvedly  jej  v  rozkol  jednak  s  druhým  redaktorem  Živy,  jednak  s  našimi 
zoologickými  biology,  až  naposled  odsouzena  všecka  jeho  védecká  činnost 
jakožto  pry   , filosofujícího*   přírodovědce. 

Prof.  Mareš  zamítl  radu,  aby  předstoupil  před  širokou  kritiku 
světovou  v  obraně,  sepsané  v  některém  světovém  jazyku.  —  ,Nára 
třeba  především  mysliti  vlastním  rozumem  a  pro  sebe ;  naléhavost  této 
potřeby  je  zjevná  právě  z  tohoto  sporu  s  našimi  odbornými  učenci. 
Pokud  budeme  se  poháněti  před  soud  ciziny  pro  schválení  naší  práce 
a  našeho  smyšlení,  nedostane  se  nám  ho;  nebof  to  samo  svědčí  o  jeho 
nevyspělosti.  Třeba  poučovat  se  od  ciziny,  ale  tvořit,  myslit  a  uznávat 
za  dobré  musíme  umět  sami."  —  Aby  , očistil  se  sám  před  sebou 
z  pohany,  které  se  mu  u  nás  dostalo,*  jal  se  prof.  Mareš  studovati 
čelné  soustavy  filosofické  i  názory  proslulých  badatelů  přírodovědeckých. 
A  tak  vznikla  jeho  kniha  „Idealismus  a  reahsmus  v  přírodní  védě* 
(418  stran),  podávající  zřejmý  důkaz  o  příkladné  píH,  rozsáhlé  učenosti 
i  samostatném  úsudku  auktorově.  Bylř  přesvědčen,  že  stěžejní  otázky 
methody  a  vědeckého  poznání  rozřešiti  dovede  toliko  důmysl  předních 
filosofů  a  přírodovědců,  a  ne  pouhé  sbírání  fakt:  nebof  „vědecká 
niethoda  nepodává  se  sama  z  fakt,  nýbrž  je  tvůrčím  činem  Hdského 
rozmyslu.* 

Přecházeje  k  vlastní  rozpravě,  auktor  vytýká  předně  rozdíl  mezi 
realismem  a  ideaHsmem  jakožto  názory  o  skutečnu.  Sejde  na  tom, 
které  skutečno  pokládá  se  za  prvotní  a  pravé,  které  za  druhotné  a  od- 
vozené. Dle  realismu  původní  a  pravé  skutečno  jest  hmota  v  pohybu, 
a  stavy  vědomí  (pocity,  myšlenky,  city,  tužby  a  snahy)  jsou  skutečno 
odtud  odvozené,  druhotné;  dle  idealismu  jest  tomu  naopak.  Oba  ty 
názory  zápasí  spolu  ode  dávna  a  zápasiti  budou  i  příště,  brzy  ten, 
brzy  onen  nabývaje  převahy;  nebot  „nerozhodují  tu  důvody,  nýbrž 
povaha  a  vůle  člověka.*  Toto  základní  thema  rozpřádá  kniha  obšírně 
pod  hlavními  tituly:  „Idealism  ve  filosofii  nové  doby;  Realism  v  pří- 
rodní   vědě;    Postup    idealismu    ve    filosofu;    Německá  niaterialislická 
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naturfilosofie  a  problém  života ;  Idealísm  ve  fysiologii ;  Idealism  ve 
fysice;  Závér/  Jak  patrno,  nelze  tuto  z  bohatého  obsahu  spisu  podati 
leč  nejstručnéjšf  nástin. 

Spor  o  oba  základní  názory  o  skutečnu  vrcholí  v  hádce  o  po- 
znatelnosti  véd  o  sobe.  Auktor  uvádí  doklady,  že  nové  nynéjSÍ  století 
přiklání  se  k  idealismu  t.  j.  k  stanovisku  Berkeleyovu,  Humeovu 
a  Kantovu  na  rozdíl  od  časA  minulých,  které  opíraly  se  o  učení  Des- 
cartesovo  a  Lockeovo. 

Stavy  našeho  védomí  jsou  to,  které  uznávají  se  za  prvotní  jistou 
skutečnost,  ale  fakta,  která  se  v  nich  obrážejí,  jsou  (af  tak  dím)  za- 
barvena naší  lidskou  prganisací,  k  ní  přispůsobena  a  podobné  pořá- 
dání, spojování  a  vykládání  téchto  fakt.  Jen  za  těchto  podmínek  jest 
vůbec  lidská  zkušenost,  zdroj  všeho  poznání,  možná.  Ale  pravé  proto, 
že  nemůžeme  vystoupiti  ze  své  lidské  kůže,  nepoznáváme  leč  zjevy, 
a  ne  véci  tak,  jakými  jsou  o  sobe,  ač  téchto  nepopíráme.  Nejsme  tedy 
vůbec  schopni  domoci  se  jakési  čiré  pravdy  o  posledních  příčinách 
všech  zjevů.  Zákony  přírodní  jsou  výtvorem  našeho  rozumu  --  klademe 
je  do  přírody  ze  své  mysli,  a  všecky  naše  výklady  nejsou  nic  jiného 
než  více  méné  zdařilá  zobrazení  vztahů  mezi  zjevy,  ale  ne  mezi  vécmi 
o  sobe.  Proto  i  všecky  védecké  výzkumy  jsou  užitečný  životu  jen  potud, 
pokud  přihlédají  pouze  k  faenomenům. 

Descartes  a  Locke,  ač  jsou  zakladateli  novovékého  idealismu 
(uznávajíce  za  jedinou  jistou  skutečnost  idey  a  představy  lidské),  přece 
povolovali  naivnému  realismu  učením,  že  aspoň  po  fiékterých  stránkách 
poznáváme  véci,  jaké  jsou  samy  o  sobe,  totiž  prý  po  velikosti,  tvaru, 
pohybu  a  počtu.  Takto  prý  aspoň  témito  „prvotnými"  vlastnostmi  téles 
vzbuzené  idey  jsou  jejich  pravou  podobiznou.  Ale  tím  zároveň  dali 
podnét  k  novodobému  materialismu.  Které  byly  toho  následky?  — 
Getné  mylné  domněnky,  kteréž  bývaly  nebo  až  dosud  bývají  vyhlašo- 
vány za  svatosvaté  pravdy.  Rozšířil  se  blud,  že  k  výzkumům  vedou 
pouze  fakta.  Ale  Galilei  zkoumaje,  jak  (ne  proč)  padají  téiesa  k  zemi, 
nepokládal  za  úkol  svůj  pouze  stanoviti  fakta  —  taf  byla  známa  již 
před  ním,  —  nýbrž  vybrati  vhodná,  srovnávati  je  a  objeviti  zákon,  dle 
néhož  nastávají.  Proto  utvořil  si  domysl,  jak  by  téiesa  padati  mohla 
a  nemohla,  a  vyzkoušev  je  pozorováním  i  experimenty,  shrnul  výsledek 
své  práce  v  stručnou,  jasnou  a  všeobecné  platnou  formuli  —  v  zákon 
přírodní,  uznávaný  ode  všech  lidí  jakožto  stejné  organisovaných.  Zákon 
ten  vyslovuje  pouze,  jak  téiesa  padají,  ale  nevykládá  proč.  „Vědecký 
výzkum  nespočívá  tedy  na  pouhém  sbírání  fakt  ...  je  v  něm  více, 
totiž  rozumová  svnthese  na  základě  srovnávání  a  roztřiďování  fakt, 
stanovící  krátkou  formulí  souvislosti  a  vztahy  mezi  fakty,  jakožto  pří- 
rodní zákon.*  Podobné  gravitační  zákon  Newtonův  nezaložen  pouze  na 
sebrání  fakt.  2ádná  zkušenost  neukazuje,  že  by  země  přitahovala  kámen, 
tím  méně  že  by  přitahovala  měsíc  atd.  I  ten  zákon  vyslovuje  jenom, 
jak  tělesa  se  pohybují,  a  ne  proč. 

Pravý  badatel  napřed  strojí  v  duchu  svém  domysly,  aby  pak 
předložil  přírodě  určité  otázky  a  vyslýchal  ji  jako  soudce;  nepozoruje 
jí  tedy  jen  jako  nerozmyslný,  trpný  divák.  Odtud  zároveň  patrný  jest 
blud,    dle    něhož    prý    zákdny   přírodní    existují   v  přírodě  a  ne  v  naší 
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mysU;  ale  příroda,  jakožto  soubor  zjevů,  je  vůbec  možná  jen  „skrze 
zákonitost  našeho  rozumu."* 

Neníli  tedy  osobivym  dogmatismem,  tvrdili  se,  že  atom,  ether, 
atomistika  a  p.  —  tyto  naSe  rozumové  koncepce  —  reálné  mimo  mysl 
naši  existují  jako  předméty  a  vztahy  s  témi  a  onémi  vlastnostmi?  — 
l^eníli  klamným  mínéním  vůbec,  že  lze  poznati  hmotu  neb  myslící 
i)ytost  o  sobe,   že   lze  poznati  véci   tak,  jaké  jsou  o  sobe? 

„Co  véci  o  sobe  asi  jsou,  nevím  a  nepotřebuji  védéti,  ponévadž 
:se  mi  přece  nikdy  žádná  véc  jinak  nenaskytne,  než  jakožto  zjev  v  pro- 
storu a  čase**   —  tedy  již  mou  lidskou  organisací  zabarveny. 

Odtud  plyne  i  omyl,  že  lze  jisté  záhady,  které  přesahují  naši 
iskušenost,  rozřešiti :  ale  zatím  toto  pole  zůstaveno  opravdu  toliko  sub- 
jektivní víře.  „Bůh  jest,  a  Boha  není,**  lze  tvrditi  na  základe  stejné 
platných  a  nutných  důvodů,  jak  pouéují  o  tom  antinomie  Kantovy. 
Ale  pravé  proto  nesmí  se  popírá  vy  empirism  státi  dogmatickým,  nýbrž 
má  býti  k  mínéní  jinému  snáSeliv;  sice  upadaje  v  chybu  neskrom- 
nosti, zasluhuje  tím  více  pokárání,  ježto  škodí  nenahraditelné  mravným 
-zájmům  mysli. 

Považme,  jak  takové  osobivc  výroky  o  vécech  nám  nepoznatelnych 
uvádéjí  mluvčího  časem  svým  do  nesnází! 

Materialism,  jenž  mél  za  nepochybnou  skutečnost  bezprostřednou, 
útvarnou,  délitelnou  hmotu,  ocitl  se  v  nesnázích  pokrokem  fysiky.  Po 
hojných  výzkumech  v  mechanice,  hvézdářství,  v  oboru  elektřiny,  magne- 
tismu a  zjevů  svételnych  (podrobné  v  knize  vyčítaných)  vznikly  pokusy 
i  hmotu  vysvéthti  jakožto  zjev  spůsobeny  zvláštním  pohybem  etheru. 
Tak  fysice  zbyl  pouze  pohyb ;  jeho  substrát  (hmota)  rozplynul  se  v  ta- 
jemný ether.  Za  to  rozmáhal  se  materialism  v  chemii,  zvláSté  když  se 
jí  zdařila  synthese  ústrojnych  látek  dle  atomových  konstitučních  a  stereo- 
chemickych  formulí.  Již  jali  se  chemikové  véřiti  v  reálnost  atomů 
a  chtéli  učiniti  atomisliku  základem  přírodních  véd  vůbec  (i  fysiologie). 
Zapomnéli,  že  atomy  existují  jen  tak,  jako  ether,  přímka,  rovina,  kruh  — 
jen  jakožto  koncepty  lidského  rozumu,  a  Pasteur  konečné  poučil  je 
o  tom,  možnoli  zjevy  životní  ^úplné*^  vysvětliti  fysicko- chemicky,  me- 
chanikou atomů,  „či  zda  třeba  uznati  zvláštní  řídící  sílu,  která  by  určo- 
vala spůsob  mechaniky  atomů  v  živém  tele.**  Vyšetřiv,  že  umělé  che- 
mické výrobky  jsou  vždy  souměrné,  opticky  neúčinné,  kdežto  ústrojné 
látky  původu  šivotniho  jsou  nesouměrné,  opticky  účinné,  vystihl  hluboký 
rozdíl  mezi  déji  životními  a  fysicko-chemickymi.  Tímto  výzkumem  ži- 
votní síla,  která  byla  často  z  fysiologio  vylučována  jakožto  qualitas 
occulta,  vrátila  se  zase  do  léto  védy  jakn/io  oprávnéná  koncepce  roz- 
umová, jak  ji  připouštéjí  Purkyné,  J.  MíUler  a  Gl.  Bernard. 

Francouzsky  učenec  Bernard  shledává  úkol  fysiologie  pouze 
v  determinismu  zjevů  životních  t.  j.  v  tom,  aby  vyhledala  bezprostřední 
(ne  poslední)  příčiny  neboU  podmínky,  za  kterých  nastávají.  Fysiologie, 
vytýkajíc  tyto  íysicko- chemické  podmínky,  netvrdí,  že  hmota  působí  ty 
zjevy  životní,  nýbrž  jen  že  jest  jí  třeba,  aby  se  uskutečnily.  „Pustímeh 
proud  krve  do  tepen  pravé  uíaté  psí  hlavy,  vrací  se  znenáhla  pohyb 
svalů,  vyméšování  žláz,  ano  i  činnost  mozku ;  hlava  jeví  pohyby  očí, 
jako  by  řízené  védomím.  Nedivíme  se,  že  přítok  krve  obnovuje  činnost 
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svalu,  ale  žasneme,  že  vzbuzuje  znova  vědomí  v  mozku.  Tu  mateme 
příčinu  s  podmínkou  zjevu. 

Příčí  se  nám  myšlenka,  že  by  hmota  sama  o  sobě  mela  mo« 
hutnost  védomí.  'Ústrojná  hmota  nemá  spontánnosti,  pravé  tak  jako 
mrtvá;  nemá  tudíž  ani  védomí  zjevů,  které  představuje. *"  Cím  liSí  se 
zjevy  životní  od  jiných  přírodních?  —  Svou  zvláštní  formou.  Živá  téla 
užívají  zvláštních  nástrojů,  kterých  není  jinde  v  přírodé,  ale  výkony 
téchto  nástrojů  nejsou  dle  své  povahy  a  zákonitosti  nic  zvláštního. 
„Chemik  může  padélati  všecky  látky,  vytvořované  živými  tély:  avšak 
v  živých  télech  vytvořují  se  tyto  látky  zcela  zvláštními  postupy  .  .  . 
vlastními  jen  živým  bytostem,  kterých  žádný  chemik  nemůže  padélati. 
Sval  koná  mechanickou  práci,  jako  mrtvý  stroj,  dle  zákonů  obecné 
mechaniky,  ale  sval  je  zcela  zvláštní  hybný  stroj,  řízený  nervy,  vlastní 
jen  živým  télům.*  Odkud  tyto  ústroje,  na  kterých  závisí  ten  zvláštní 
ráz  životních  zjevů?  —  Ze  zárodkové  buAky,  ze  které  se  vyvinuje  celý 
organism  „dle  zákona,  který  praeexistuje  v  idei  napřed  pojaté ;  příroda, 
jako  umélec,  uskutečiluje  svým  dílem  tvůrčí  ideu.  Podstata  života  je 
tudíž  v  síle  nebo  spíše  v  idei  řídící  ústrojný  vývoj."  —  Chtíti  vy- 
pátrat  tuto  poslední  příčinu  zjevů  životních  jest  zrovna  tak  nesmyslné 
jako  tázati  se,  proč  sloučením  kyslíku  a  vodíku  vzm*ká  voda  —  po- 
slední základy  všech  zjevů  zůstanou  nám  tajemný.  Není  tedy  a  nemůže 
býti  úkolem  védy  vypátrati  pravdu  v  tomto  smyslu,  nýbrž  toliko  de- 
terminovati zjevy,  abychom  je  mohli  předvídati,  jimi  ovládati  a  tak 
sloužiti  životu.  —   — 

Není  možná  vystihnouti  stručným  nástinem  bohatost  filosofických 
a  přírodovědeckých  dat,  obsažených  v  knize  tak  objemné,  jakési  to 
kritice  déjin  obou  téchto  oborů.  Ze  ve  filosofii  spisovatelové  slyšeti 
hiavné  ozvuky  názorů  Kantových,  auktor  sám  zřejmé  přiznává.  Oč  mu 
tedy  jde?  —  „Nehlásám  žádné  nové  nauky,  nejsem  přírodní  filosof, 
který  vymýšlí  systémy :  naopak  chci  osvobozeni  od  naukového  dogma- 
Osmu,  chci,  aby  myslil  každý  sám  pro  sebe,  ne  dle  libovůle,  nýbi^ž 
dle  důvodu,^  Na  mnoha  místech  knihy  tytéž  myšlenky  se  opakují, 
snad  aby  znova  si  jich  povšimli  ti,  pro  které  jsou  určeny.  Podrobný 
rozbor  nékterých  filosofických  soustav  (jmenovité  Kantovy)  budí  dojem, 
jakoby  se  zbytečné  rozpřádaly  véci,  které  jsou  mnohým  čtenářům  od- 
jinud známy. 

Zdá  se  však,  že  auktorovi  tanul  při  tom  na  mysli  účel  jiný,  totiž 
jednak  aby  sám  nevývratné  prokázal,  jak  svědomité  předmét  svůj  stu- 
doval, jednak,  aby  i  jeho  protivníci,  jestliže  by  se  chtéli  pouštéti  s  ním 
do  polemiky,  byh  nuceni  hloub  vniknouti  v  osnovu  jeho  myšlenek 
a  studovati  poučky  filosofické,  obsažené  aspoň  —  v  tomto  jeho  spise. 
Stopování  rozmanitých  výzkumů  a  kritika  názorů  přírodovědeckých  jsou 
patrným  svédectvím  o  neobyčejné  sečtělosti  a  pronikavém  úsudku 
auktorově ;  zvláSté  znamenitý  je  posudek  darvinismu  a  obrana  teleolo- 
gického pojímání  zjevů.  Méné  uspokojuje  jazyková  stránka  knihy;  za  to 
oslazují  četbu  mnohé  ironické  narážky,  často  velmi  vtipné.  Jednu  véc 
dokázal  auktor  svým  spisem  nezvratné,  totiž,  že  odborný  přírodovědec, 
nebudeU  hloub  vzdělán  filosoficky,  chtě  nechtě  věřili  bude  v  reálnost 
všelijakých  myšlenkových  stvůr.  Jos,   Ota, 
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Zemská  galerie.  —  Výroční  výstava  Krasouxnné  jednoty.  —  Druhý  díl  repro- 
dukcí Úprkových.  —  Reprodukce  Jeneweinova  Moru. 


jest  nám  na  tomto  místé  registrovati  vénování  panovníkovo,  jehož 
štédrostí  se  založem'  zemské  uméiecké  galerie  stalo  jistou  a  nedalekou 
véd.  Ústav,  jehož  se  takto  konečné  též  hlavnímu  méstu  Českého  krá- 
lovství dostane,  pro  soudobou  produkci  jest  všude  jakýmsi  samo- 
zřejmým důsledkem  akademie  výtvarného  uméní,  kolem  níž  čily  ruch 
umélecky  bezdéčné  se  soustřeďuje.  Ruch  tento  v  obrazárně  potřebnými 
fondy  officielné  zásobené  mívá  zpravidla  žádoucí  bezpečné  středisko 
a  hmotnou  oporu.  Každoroční  koupe  za  určitou  sumu,  na  kterou  lze 
spoléhati,  nejsou  nikterak  vedlejší  vécí  při  rozmachu  produkce.  Umélec 
francouzsky  ví,  že  co  rok  aspoň  100.000  franků  bude  státem  vydáno 
za  obrazy  a  sochařské  práce,  které  zvláštní  komitét  během  roku  vybírá 
nejen  v  Salonech,  ale  též  v  menších  porůzných  výstavách ;  ví,  že  nejlepší 
z  vybraných  kusů  budou  umístěny  v  museu  Luxemburském  a  ostatek 
že  po  museích  fi'ancouzského  venkova  bude  rozdělen.')  A  jinde  v  stře- 
discích uměleckého  života  —  ač  v  měřítku  menším  —  není  tomu  jinak. 

Morální  i  hmotné  výhody  a  důsledky  galerie  budou  z  valné  části 
záviseti  na  spůsobu  organisace,  která  bude  teprv  od  příslušných  činitelů 
vzata  na  přetřes.  Od  ní  též  bude  především  záviseti,  do  jaké  míry  české 
stanovisko,  které  v  umění  svém  spatřuje  nejvyšší  vyraz  národního  ducha, 
v  té  utrakvistické  instituci  nalezne  uspokojení.  Naši  krajané  druhé  ná- 
rodnosti hlásí  se  o  podíl  svého  némectví  už  nyní  velmi  naléhavě  a  dů- 
razně. Naše  veřejnost  se  dosud  s  pocitem  zadostučinění  baví  rozpaky 
českých  Němců,  nutně  si  vědomých  nedostatečnosti  a  ubohosti  všeho 
uměleckého  snažení,  které  tu  nese  značku  německého  původu.  Při  tom 
se  přehlíží,  že  utrakvistická  galerie  snadno  se  může  státi  ohništěm,  na 
němž  mdle  živořící  plamének  německého  umění  v  Cechách  se  roz- 
dmychá  k  zřejmějšímu  životu,  třeba  i  jen  uměle  udržovanému.  Po  tako- 
výchto prostředcích  k  vzbuzování  zdánlivého  života  právě  Pražské  Ně- 
meclvo  touží,  dobře  vědouc,  že  přirozené  půdy  v  Praze  už  nemá. 
Němečtí  sochaři  a  malíři  generace  starší  vypjali  se  k  jisté  vysi  a  k  ji- 
stému významu,  dokud  s  tou  půdou,  na  které  žili,  byli  v  pevném 
svazku,  za  dob  onoho  vlastenectví  zemského,  kterým  byl  proniknut  za 
mladých  let  ještě  i  Gabriel  Max,  když  zjevení  Vyšehradského  rytířstva 
maloval.  Dnešní  Němci,  jimž  Cechy  jsou  domovem  jen  dle  křestního 
listu,  proniknuli  úsilným  vědomím  svého  němectví  nenaleznou  v  Praze 
už  nikdy  ovzduší,  které  by  jim  svědčilo  a  jejich  nadání  poskytovalo 
toho  složení  prvků,  z  nichž  by  se  tvorba  jejich  sytila  a  samobytně  vy- 
víjeti mohla. 


')  Budžet  státu  co  do  soudobého  uménl  ovšem  tím  není  vyčerpán,  před- 
lonim  mimo  tyto  nákupy  vydáno  269.000  fr.  za  objednané  malby 
a  314.725  fr.  za  práce  sochařské,  vesměs  pro  výzdobu  veřejných  budov 
určené. 
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Letoání  vyroCní  výstava  Krasoumné  jednoty  v  Rudolfíné,  tam 
patnáctá,  celkovým  rázem  svým  se  dost  nápadné  liSÍ  ode  vSech  před- 
chozích. Poskytla  poprvé  v  patméjSÍ  míře  místa  vyrobkAm  uméleckého 
prAmys]u,  nejen  porůznu,  ale  hned  v  celých  interiérech.  Tato  novota 
není  jediný  moment,  kterým  moderním  proudům  hoví.  Starousedlá  jed- 
nota vzdala  se  modeme,  která  Rodinem,  Khnopfem,  Stuckem,  mladou 
Belgií,  korporativním  téraéř  účastenstvím  , Mánesa",  Mnichovskými  i  Vi- 
deĎskymi  secessionisty,  okázale  sem  proniká.  Vzdala  se  jí  úpravou  vý- 
stavních místností,  která  dvoranu  proménila  v  jakýsi  bíle  ovéSeny  stan, 
slavnostné  girlandami  vyzdobeny,  která  pro  ošklivost,  jímající  pravé 
stoupence  nového  » slohu"  před  každou  stopou  renaissance,  —  sloupy, 
strop  přízemní  siné  nesoucí,  proménila  v  jakési  bílé  fantomy,  od  hlavy 
až  přes  patu  v  muselin  oblečené,  a  temny  nátér  sten  převlekla  jutovou 
pytlovinou,  v  onom  strachu  o  barevny  účinek  obrazů,  který  je  dnes  až 
příznačný. 

Českému  návStévníku  je  letoSní  výstava  jeSté  jednou  okolností 
nápadná.  Není  tu  « českého  sálu,"  ač  má  své  oddélení  „mladá  Belgie" 
i  Mnichovská  « skupina  Luitpoldova.^ 

Néco  přes  půl  sta  českých  sochařů  a  malířů,  kteří  se  letos  do 
Rudolfina  dostavili,  rozptyhlo  se  po  sálech  a  síĎkách,  jak  se  hodilo, 
velikosti,  formátem,  bai*vitostí.  Naši  mladší  a  nejmladší  mají  mezi  nimi 
vétšinu,  pravé,  z  kruhu  té  družiny,  která  první  pronesla  heslo  boje 
proti  utrakvistickému  Rudolfinu.  —  Umélectvo  v  Jednoté  vytvarnydí 
umélců  soustředéné  na  výstave  takřka  schází,  scházejí  také  ti,  kteří 
široké  veřejnosti  vůbec  se  straní  a  v  Rudolfinu  vždy  byli  vzácnými 
hostmi ;  tak  návštévník  hledal  by  tu  letos  marné  obraz  soudobé  domácí 
produkce. 

Nevydáme  se  také  my  se  Čtenáři  Osvéty  na  bludnou  pout  za 
českou  prací,  rozptýlenou  po  výstave,  letos  rozsažitéjší  než  jindy,  ana 
též  místnosti  Umélecko-prŮmyslovym  museem  druhdy  užívané  zaujala. 
Pořadatelé  výstavy  akcentovali  jednothvé  siné  jakožto  celky,  z  nichž 
nékteré  mají  svůj  zcela  určitý,  charakteristicky  ráz.  Toto  akcentování 
nékolika  jednotlivých  skupin  jest,  jak  se  nám  zdá,  nejzajímavéjším  mo- 
mentem v  letošní  výstave.  Zastavíme  se  hned  ve  dvořané.  Hybná  lýková 
křesla  lákají  k  delšímu  pobytu,  —  průmémy  divák  jen  lituje,  že  je  zde 
tak  poskrovnu  obrazů,  do  kterých  by  se  s  celou  duší  rád  zadíval  — 
on.  jenž  v  technické  fínessy  vniknouti  neumí  a  nestačí  k  posouzeni 
uskoků  a  záludů,  jimiž  skutečnosti  odpozorovány  a  na  přírodé  vylákány 
všeliké  ty  odvážné  problémy  barevné  a  svételné. 

Uprostřed  dvorany  upoutá  na  první  pohled  pozornost  bílá  massa 
Myslbekova  Arda,  studie  Oldenburského  hřebce,  součást  budoucího 
pomníku  sv.  Vácslava.  Mistr  Myslbek  zabral  se  do  studia  koňů  déle 
desíti  let,  s  onou  vzácnou  autokritikou,.  která  jsouc  pořád  výsledky  srov- 
nání skutečnosti  s  jejím  obrazem  neuspokojena,  vždy  znova  práce  se 
ujímá.  Tentokráte  jisté  je  přísný  kritik  Myslbek  spokojen  a  řekne  si.  že 
je  málo  jezdeckých  soch  od  antiky  až  po  naše  dni,  které  by  se  mohly 
méřiti  s  jeho  koném.  Zastavili  jsme  se  u  Myslbekova  oře,  poohlédneme 
se  tedy  již  dále  po  plastických  pracech  v  dvořané.  Myslbek  má  tu  ješté 
velkou  podobiznu  presidenta  české  akademie  Josefa  Hlávky.  Vidéh  jsme 
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v  Rudolfiné  po  řade  portréty  Hlávkovy  od  Hynaisa,  Brožíka,  Švabin- 
ského.  Zevní  podoba  u  všech  byla  dokonalá,  ale  každý  z  nich  mél  jin}' 
ráz.  Myslbekovo  dílo  zachycuje  tolik  intimních  tahů  podoby,  tolik  naho- 
dilostí zevních,  kolik  jich  je  třeba  k  účinku  teplé  pravdy,  kterou  tato 
mrtvá,  bílá  sádra  žije.  Z  téch  podrobností  a  realisticky  vérných  rysů 
uhnétla  vSak  ruka  mistrova  celek,  který  je  více  než  podobiznou  který 
je  interpretací  vyhranéné  osobnosti,  celek  plný  charakteru  a  klidu.  Proti 
Hlávkovu  poprsí  umísténa  hlava  Gamotova  od  Rodina,  dále  pak  téhož 
umélce  fragment  pomníku  Victora  Huga,  který  v  mramoru  z  části  zpra- 
cován v  letošním  Salonu  Société  nationale  des  beaux  arts  je  vystaven. 
Obé  ty  práce,  jakož  i  malé  bronzové  sousoší  Polibek,  nahoře  v  síni 
nad  schodištém  umísténé,  pokládá  jisté  správa  výstavní  za  novinku  ví- 
tanou znalečtější  částí  Pražského  obecenstva.  Přichází  s  témito  ukázkami 
uméní  francouzského,  v  posledních  letech  mnoho  jmenovaného  mistra, 
pravé  vhod  v  dobé,  když  i  k  nám  se  importuje  přesvědčení  kruhu 
ctitelů  Hodinových,  že  tvůrce  tolik  diskutovaného  pomníku  Balzacova 
je  přímým  nástupcem  giganticky  mohutného  umění  Michelangelova. 
Z  tří  prací,  maně  v  Rudolfinu  se  octnuvších,  ovšem  nelze  posouditi 
zvláštní  individualitu  Rodinovu,  v  níž  raffmované  mistrovství  se  slučuje 
s  nervosními  kaprícemi,  umíněnostmi  a  chtěnou  neurčitostí,  které 
jednostranný  úsudek  kladný  neb  záporný  přímo  vyzývají. 

Z  domácích  prací  sochařských  nalezly  umístění  v  dvoraně  a  na 
schodišti  Oty  M  e  n  t  z  1  a  mramorové  poprsí  zemřelého  kmetného  sochaře 
Emanuela  Maxa.  Poprsí  K.  J.  Erbena  od  Jindř.  ftíhy,  Boh.  Vlčka 
podobizny  knížete  Jiřího  Lobkovice  a  Adolfa  Heyduka,  milá  hlava  staré 
paní  lehýnkým  tónováním  ještě  životnější  od  K.  Wilferta;  vedle  nich 
sympaticky  zaujme  pozornost  opravdovostí  výrazu  skupina  od  mladist- 
vého Kalvody,  kdežto  smělá  allegorie,  kterou  soudruh  jeho  Mařatka 
z  Paříže  zaslal,  nám  mladého  výborného  toho  pracovníka  okazuje  pod 
vlivem  nového  okolí  na  cestách,  které  se  odchylují  od  snahy,  k  sku- 
tečnosti se  přimykající,  citem  dobře  české. 

Na  stěnách  dvorany  vyhrazeno  místo  rozměrnějším  obrazům.  Jsou 
—  po  módě  dne  —  mezi  nimi  také  četné  krajinomalby.  Těmto  větším 
dílem  svědčí  vzdálené  stanovisko,  rozsáhlostí  dvorany  umožněné;  tak 
Olivový  háj  od  R.  Russa,  Špatné  počasí  Alfonsa  Cogena  a  tři 
obrazy  od  Richarda  Kaisera  přicházejí  tu  k  plné  platnosti.  Před  ně- 
jakými desíti  roky  na  těchto  rozsáhlých  výstavních  plochách  zajisté  by 
se  byly  octnuly  obrazy  historické.  Letos  jich  v  Rudolfmě  již  není;  zba- 
vujeme se  o  překot  své  záliby  v  historismu,  abychom  probůh!  ne- 
zmeškali, neboť  v  Paříži  počíná,  zatím  aspoň  na  jevišti,  zas  ohrazení 
minulosti  přicházeti  do  mody.  Leda  že  SáSe  Schneidra  Nestejné 
zbraně,  s  umělým  primitivismem  tvrdě  malované  dvě  postavy  bojovníka 
s  lukem  a  kněze  s  krucifixem,  v  zašlou,  jakousi  dávnou,  neurčitě  defi- 
novanou minulost  náležejí.  Dobu  báje  oživuje  kouzelným  štětcem  Beneš 
Knúpfer,  obklopiv  tentokráte  své  mythické  zjevy  jiným  živlem  než 
obyčejně.  Jeho  Požár  lesa,  ohnivou  záplavou  a  dýmem  naplňující  roz- 
sáhlou plochu  obrazovou,  z  které  neurčitými  obrysy  postavy  prchajících 
se  rýsují,  neodolatelně  vábí  novotou  thematu  o  sobě  i  osobitým  řeše- 
ním, v  ní^mž  je  reálná  pravda  i  přelud  obraznosti. 
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Také  dva  obrazy  člena  mladé  družiny  české  tu  nalezneme,  Aloisa 
Kalvody  triply chon  o  Zbloudilém  a  pohádku  o  dívce,  kterou  „mésto 
vyvrhlo"  na  tele  a  duši  zničenou.  Tedy  dvé  látky  obdobné,  obé  se 
smutným  koncem,  obé  vypravované  oním  naznačujícím,  nedopovídajícím 
spúsobem,  který  si  moderní  uméní  oblíbilo,  jakožto  kontrast  se  staro- 
dávnou mnohomluvností  detailů  a  pointami,  které  ješté  dopovídal  ka- 
talog. Průvod  slovný  dává  nynéjší  móda  ráda  na  rám  obrazu,  způso- 
bujíc li^péhvému  diváku  nékdy  pernou  chvilku  luSténím  podivné  abecedy. 
Kalvodova  panneaux  prozrazují,  že  umélec  od  studia  neoživené  přírody 
vyšel ;  březový  les  za  soumraku  podzimního,  s  půdou  žlutým  listím  po- 
stlanou, je  virtuosní  kousek  náladové  krajiny,  v  némž  neurčité  nazna- 
čená postava  prostovlasé  bludičky  docela  suggéstivné  se  nese. 

V  přízemní  místnosti  krajní,  kde  jindy  obyčejné  akvarely  a  pastely 
bývaly  vystavovány,  sešla  se  pestrá  společnost  menSích  olejových  obrazů 
domácích  i  cizích,  patrné  takových,  o  kterých  pořadatelstvo  melo  pře- 
svědčení, že  nevalné  příznivé  osvětlení  jim  neublíží.  Také  dvé  velká 
plátna  se  sem  dostala  —  průvod  vracející  se  Viktorie  od  BerlíĎana 
Eichstaedta  a  Jaroslava  VéSína  Za  jitra  před  trhem.  Zmínili  jsme 
se  o  nových  bulharských  studiích  V^éSínovych  již  v  referáte  o  poslední 
výstave  Jednoty  výtvarných  umélců.  Se  zménou  sujetu  zménil  VéSín  též 
techniku  a  novy  kraj  též  nové  ovzduší  do  jeho  obrazů  vnesl.  Tento- 
kráte ráznými  tahy,  pro  tésné  prostory  přízemní  síAky  až  příliš  širo- 
kými, namaloval  pohled  na  drobné  namésti  jakéhosi  městečka  bulhar- 
ského, kde  u  kaluží,  skrze  hrubé  kameny  prosakujících,  odpočívají  sou- 
maři  a  tlupa  bílých  sedláků  s  živými  gesty  si  povídá.  Hnědé  a  šedé 
tóny  dominují  na  ploše  obrazu,  pro  nynější  fási  práce  VěSínovy  charak- 
teristického. Co  se  jinak  z  domácí  produkce  v  tomto  koutku  výstavy 
sešlo,  je  snadno  vyjmenovati.  Roztomilý  motivek  z  dětského  života  od 
Douby,  jeden  z  nemnohých  „genrovych  obrazů*  výstavy,  který  hnedle 
kupce  nalezl,  s  pěkně  řešeným  vedením  světla,  tak  pečlivě  a  solidně 
provedeny,  jak  pro  takovouto  scéničku  náleží;  dva  obrazy  od  kmetného 
Javůrka:  Zatčení  Haranta  z  Polžic  a  ťJtěcha,  svěží  krajinka  od  Ho- 
lub a  a  Pod  sněhem  od  P  a  n  u  š  k  y,  jenž  o  podobny  zimní  motiv  ještě 
v  druhém  obrázku,  jinde  umístěném,  se  pokusil;  konečně  ještě  jedna 
zasněžená  « krajinka*,  výborně  podaná,  pohled  na  třídu  Kinského  od 
Jaroslava  Setelíka,  jenž,  tuším,  poprvé  v  Rudolíině  vystavuje. 

SíĎ  III.  lithografíím,  leptaným  a  škrábaným  rytinám  jest  vykázána. 
Je  tu  pořád  pusté  prázdno,  ač  různé  ty  pokusy  novot  a  zdokonalování 
v  umělecké  reprodukci  jsou  nyní  tak  moderní.  Na  velkých  výstavách 
nebývá  tomu  ostatně  ani  jinde  jinak,  obecenstvo  potřebuje  důraznějších 
prostředkův  účinku,  máli  býti  privábeno.  Kdo  loňskou  Pařížskou  výstavu 
navštívil,  pamatuje,  s  jakým  volným  pohodlím  bylo  možno  prohlížeti 
kresby  mistrů  na  ochozu  ve  výstavě  centenální  a  jak  prázdno  bývalo 
dole  ve  velkém  paláci,  kde  skupina  osmá  byla  vystavena.  Ukázky  nej- 
novější produkce  v  Rudolfině  vyložené  nad  to  náležejí  ponejvíce  k  té 
široké  skupině  moderní  produkce,  která  s  různými  spůsoby  nové 
a  obnovené  reprodukce  pokusy  činí  a  dosahuje  výsledků  technicky 
výtečných  a  namnoze  i  nebývalých.  Takové  listy  ovšem  zajímají  přede- 
vším specialisty,  kteří  ve  íinessy  barevných  a  světelných  účinků,  v  různé 
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kapřice  i  ve  zvláštnosti  práce  vniknouti  uméjí  a  dovedou  sdíleti  radost 
umélcovu  z  dosaženého  cíle  nebo  i  z  nepředvídaných  šťastných  náliod. 
Ti  byli  by  vítáni  jako  právodci  po  této  sbírce,  v  níž  jména  francouzská,, 
jako  Lunois,  Raffaeli,  Riviéře,  Robbe  a  j.,  k  belgickém  a  némeckým 
se  řadí  —  Angličanů  a  Amerikánův  v  Praze  prozatím  jeSté  po- 
hřešujeme. 

Také  několik  drobnéjších  plastických  prací  bylo  zde  umísténo. 
Mezi  nimi  dvé  skupinky  od  B.  Vlčka,  z  pohorské  lopoty,  motivem  se- 
družící  k  sošce,  kterou  jsme  vidéli  ve  výstave  Jednoty,  skizza  od  mla- 
distvého Kafky,  jehož  chrt  a  výborné  traktovaná  labuf  ve  dvořané 
jsou  vystaveny.  Nékolik  plaket  je  ukázkou  obnoveného  tohoto  uméní, 
zejména  ve  Francii  k  znamenité  vysi  přivedeného,  ovšem  početné  velmi 
skrovnou ;  domácí  prací  je  mezi  nimi  plaketa  od  Josefa  Maliny  a 
Emanuela  Fuchsa  podobizny  Julia  Zeyera  a  p.  A.  B.  Delikátné  pra- 
covanou plaketu  komraemorativní  na  výstavu  Bosny  v  Paříži  poslal 
Henri  Kautsch,  jenž  od  nékolika  let  v  Paříži  mél  příležitost  v  tomto 
půvabném  uméní  medaillového  basreliefu  talent  svůj  tříbiti  a  pro- 
hlubovati. 

Plastické  práce  menšího  rozméru,  mezi  nimi  většina  z  dobrého 
materiálu,  k  pěknému  celku  sestaveny  v  síni  Vlil.  Z  ciziny  sešlo  se  tu 
několik  sympatických  a  zajímavých  zjevů ;  Belgičané :  Pavel  D  u  B  o  i  s  — 
bronzová  hlava  Sáry  — ,  známy  obrazitel  dělníka  Konst.  Meunier 
se  soškou  kováře  a  výmluvnou  podobiznou  ženy  z  lidu;  František 
Stuck,  jehož  Pražané  letos  jakožto  malíře  i  sochaře  hned  zároveň 
poznávají,  s  malou  bronzou  štíhlé  Amazonky  na  koni,  Jiří  Busch 
z  Mnichova,  s  postavou  klečící  dívčiny  ve  dřevě  řezanou  a  s  bronzovou 
sochou  marnotratného  syna,  pósy  hluboce  výrazné.  Naši  domácí  sochaři 
řadí  se  k  nim  ovšem  ponejvíce  jen  modely  sádrovými.  Jen  genius  od 
Ant.  Poppa,  jemně  propracovaná  soška  pružných,  výborně  modelova- 
ných tvarů  jinošského  těla  (věnovací  dar  inž.  Jahnovi),  je  z  bronzu 
lita.  Nové  představuje  se  tu  Karel  Wilfert  ml.  originálně  pojatým  zo- 
sobněním Zřídla  a  deputací  stávkujících,  skupinkou  tří  dobře  studova- 
ných postav  dělnických,  obratně  přimknutou  k  stěně,  která  jim  tvoří 
pozadí.  J.  V.  Pekárek  Zápasem,  náruživě  pohnutou,  v  smělých  liniích 
se  vršící  skupinou,  a  modelem  tympanonu  kostela  Žižkovského,  k  archi- 
tektuře s  tradici  on  elním  pojetím  klidně  se  přimykajícím,  okazuje  své 
nadání  z  dvou  velice  se  lišících  stránek. 

Také  v  sousední  místnosti,  „mladé  Belgii"  vyhrazené,  nescházejí 
práce  plastické;  zaujímají  střed  síně,  na  jejíž  stěnách  několik  obrazů 
je  rozvěšeno.  Jsou  to  ponejvíce  krajiny  a  ony  v  Belgii  i  v  Holandsku 
tak  oblíbené  pohledy  do  ulic,  náměstí  a  dvorů,  na  jichž  bílých  i  čer- 
vených stěnách,  rudých  střechách,  zelených  okeničkách  různé  světelné 
eíTekty  tak  líčinně  se  zachycují.  Nic  nás  zvláště  nezaujme  mezi  těmito 
motivy  střízlivými  a  střízlivě  podanými,  ale  nikde  nás  nezaráží  ledaby- 
lost  díla,  ani  falešný  tón.  Z  umělců  zde  zastoupených  jména  Wyts- 
líiann,  Rudolf  i  Julietta,  Maurice  Blieck,  Emil  Claus,  zvláště  uvádíme. 

Co  máme  povědět  o  souborné  výstavě  Bílkově  jiného,  než  co 
jsme  řekli  o  dojmu  jeho  nynější  tvorby  za  podzimní  výstavy  , Mánesa?* 
Bílek  sochař  jen   čtyřmi  pracemi  jest  tu  representován,    ostatních  třicet 
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a  nékolik  čísel  jsou  kresby,  kresby  s  doprovodem  textu  musíme  dodati, 
nebof  Bílek  čím  dále  tím  více  bére  slovo  ku  pomoci.  Slovo  vykládající, 
ale  iieobjasĎující,  nebof  ač  umélec  tvrdí,  že  první  modlitba  Otčenáše  v  nás 
budí,  9 co  jsme,*'  drubá  „proč  jsme*^  atd.,  až  konečné  pátá  budí  v  nás 
,chu(  duše"  a  » sladkost  duše*^,  šestá  „čich  duše,''  přece  nejsme  a  ne- 
jsme s  to  vystihnouti,  jak  ty  pocity  smyslů  zraku,  sluchu  atd.  atd.  po- 
divnými mátožnj^mi  čarami  Bílkovými  jsou  vyjádřeny.  A  mimo  to  nás 
již  ani  k  zvědavosti  nenapínají  ty  kresby  a  řezby,  jako  néco  již  vidě- 
ného. Leda  že  bizarní  rodinná  kaplička,  s  nakřiveným  křížkem  na  te- 
meni, pozornost  zaujme.  Je  to  cosi  jako  dílo  poustevníka,  který  si  je 
někde  v  lese  na  skále  z  polen  urobil.  Prohlížíme  si  nestvůrnou  stav- 
bičku,  a  tu  zaujme  zrak  reliéf  tak  raffinované  vyřezaný  ve  své  chtěné 
neurčitosti,  že  představa  nemotorných  rukou  naivního  dělníka  rázem 
zmizí  a  zbude  rušivé  vědomí  úmyslné  primitivnosti,  hledanosti  a  pracně 
vyreflektované  neobyčejnosti,  prostoty  zamyšlené  a  neupřínmé. 

Vystoupíme  do  prvního  patra,  kdež  letos  výstava  se  octla  ve  spo- 
jitosti s  obrazárnou,  aniž,  jak  jindy  bývalo,  některou  z  místností  její 
zaujala.  Vstupní  síně  použito  k  vystavení  několika  vzácnějších  čísel,  na 
zvláštních  stupnicích;  známé  jméno  Belgičana  Femanda  Khnopffa  je 
mezi  nimi  zastoupeno  mnoho  jmenovanou  hádankou  o  modrém  křídle. 
Stěny  ověšeny  koberci  výroby  Ginskeye  ve  Vratislavicích  a  jinými  od 
firmy  Backhausenovy  z  Vídně,  ovšem  také  „moderně  style**,  jichž  na- 
vrhovatelé —  profesoři  Moser  a  Olbrich  —  v  katalogu  jsou  uvedeni; 
není  to  dekorace,  ale  objekt  výstavní. 

Skupina  Luitpoldova,  pokud  ji  v  sále  X.  spatřiýeme,  je  družina, 
v  kteréž  vedle  leckterého  starším  směrům  věrného  umělce  zástupci 
nových  proudů  se  sešli.  Kdo  není  v  poměry  Mnichovské  zasvěcen,  ne- 
vi<lí  tu  než  společnost,  která  se  nahodile  sestoupila.  V  krajinomalbě, 
po  módě,  která  pro  rozmanitost  se  vrací  k  tomu,  co  bylo  nedávno 
kacerováno,  převládá  nálada  temná;  večer  a  poslední  soumrak  jsou 
nyní  zase  —  po  periodě  slunečního  jasu  a  bílého  světla  —  oblíbeným 
předmětem  studia  krajinářů.  Nehodláme  tu  vypočítávati  jmen  umělců, 
jichž  dílem  jest  tato  běžná  Mnichovská  produkce,  z  které  ukázky  zde 
jsou  vystaveny.  Uvedeme  jen  několik  osobitějších  z  figurálních  prací. 
Hned  Madonnu  od  Wallera  Firle,  který  touto  hladkou,  skoro  pro- 
sládlou  komposicí  ku  podivu  k  obvyklejšímu  spůsobu  koncepce  se  při- 
mknul ;  široce  a  eíTektně  malované  Vězení  v  Buchaře  od  E  i  s  e  n  h  u  t  a, 
sujetem  Vereščagina  připomínající ;  roztomilý  obrázek  s  motivkem  z  18.  sto- 
letí, v  charakteru  doby  nenucené  drženy:  Konversaci  od  W.  Geff- 
kena.  Mezi  drobně  provedenými  obrázky,  které  se  nyní  stávají  vždy 
vzácnějšími,  Springův  Špatný  den  nám  napadl,  a  též  Viléma  Lo- 
witha  Přípitek,  ač  tím  nijak  nechceme  říci,  že  by  náležely  k  neoby- 
Cejně  vynikajícím  věcem  svého  druhu. 

Co  z  ciziny  nejlepšího  došlo,  nalezneme  v  třech  odděleních  hlav- 
ního sálu  výstavního,  jehož  klidné  světlo  a  zpola  uzavřené  prostory  jsou 
dojmu  menších  obrazů  nejpříznivější.  Z  tří  francouzských  krajinek, 
v  první  síni  Polední  nálada  od  Didier-Pougeta  pro  sladkost  tónu 
a  idyllicky  ráz  krajiny  má  do  sebe  cosi  pohádkového,  výborné  pobřežní 
motivy  z  Trouvilleu  jemností  faktury  a  podrobnou  pravdou  výrazu  uka- 
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zují,  že  Maurice  Courán t  byl  žákem  Meissonierovym.  Mezi  vzácnVrai 
hostmi  belgickými  setkáváme  se  s  Leemputtenem,  jenž  je  pořád 
véren  onomu  jadrnému,  nepretenciosnímu  realismu  a  zdravoté  koloritu^ 
jež  Belgičané  a  Holanďané  od  svých  velkých  předků  dédili.  Také  Ho- 
landskému pobřeží  od  H.  Stacqueta  neschází  tento  ráz,  který  pří- 
buznými tahy  se  projevuje  i  v  nékolika  figurálních  zásilkách  od  malířá 
holandských  do  Rudolfina  šťastné  zavátych.  Jmenujeme  zvláSté  půvabnou 
postavičku  dívky  z  Amsterodamského  sirotčince  od  N.  Van  der 
Waaye.  K  nejsympatičtějším  zjevům  naší  výroční  výstavy  od  nékolika 
let  patřívá  skupina  krajinářů  skotských.  Jest  jich  letos  méné,  ale  oba 
aTcvarely  od  Terrisa  —  Večer  na  Temži  a  Zámek  Windsorsky,  — 
tak  podivuhodné  pravdivé  v  tónu,  vzdušné  a  hluboké,  pak  skotské  mo- 
tivy jímavé  nálady  od  Browna,  Hendersona,  Pratta  a  několik 
jiných  ješté  svojí  kvalitou  vyváží  počet.  Dva  malé  portrétky,  děvčátka 
od  Pratta  a  maiy  junák  skotsky  od  Neven  Du-Monta,  nejsou  sice 
nijak  výjimečnými  uměleckými  díly,  ale  prozrazují,  že  s  výbornými  tra- 
dicemi anglického  portrétnictví  souvisí. 

Jako  novinka,  dosud  mnohému  jen  z  reprodukcí  známá,  Hřích 
Františka  Stucka  vzbuzuje  pozornost  a  s  ním  studie  ženské  hlavy^ 
portrét  ředitele  hudby  Leviho  a  karikatura  starého  Kentaura.  Podivínství 
k  umělecké  potenci  vyzdvižené,  velká  technická  obratnost  ze  vzorů  vzá- 
jemně si  cizích  jednotlivé  prvky  vybírající  a  je  amalgamující,  tof  je 
charakteristika,  která  před  díly  mladého  ještě  zákopníka  Mnichovských 
novotářů  hned  napadá.  Co  v  něm  nejopravdovějšího,  je  síla  dikce,  ta- 
kový kus  germánské  neurvalosti,  který  si  zachovávají  tak  mnozí  mezi 
Němci,  snad  bezděky,  jako  nacionalisticky  příznak,  třeba  jinak  sebe 
více  pro  mezinárodnost  umění  horovali.  Kdo  viděl  Stuckovu  Vojnu 
a  jeho  Bacchanale,  snáze  ho  arci  z  této  stránky  ocení,  než  z  obrazů 
v  Rudolfinu  vystavených. 

Nezastavíme  se  s  čtenáři  již  u  dalších  prací  cizích.  Zbývá  nám 
ještě  ohlednouti  se  po  pracech  domácích  umělců,  z  nichž  nejlepší  pravé 
zde  v  prvém  patře  umístěny  jsou.  O  menších  třech  obrazech  Broží- 
kových nebudeme  se  Šířiti;  o  umění  jeho  bylo  v  Osvětě  od  prvního 
veřejného  vystoupení  jeho  promlouváno,  souhrnné  posouzení  jeho  najde 
čtenář  v  čele  tohoto  svazku.  Když  pořadatelé  výstavy  pro  sličnou  hlavu 
Brožíkovy  Diany  a  ostatní  dvě  jeho  zásilky  vhodné  místo  hledali,  nena- 
dali se,  že  se  pod  nimi  v  několika  dnech  ocitne  černá  rouška  a  že  ji 
snad  v  duchu  již  vidí  pod  svými  vlastními  plátny  též  jeden  z  těch,  kdož 
zasedal  s  nimi  v  komisi  výstavní,  jsa  z  nich  nejmladší,  Otakar  Le- 
beda. Lebeda  skonal  dobrovolnou  smrtí  u  věku  23  let.  UvedH  jsme 
jeho  jméno  v  Osvětě  po  prvé  před  třemi  roky,  a  leckdo  vzpomene  si 
snad  ještě  na  onen  široký  rozhled  v  kraj  českého  jihu,  jejž  mladistvý 
žák  Mařákův  tehda  v  Rudolfíně  vystavil.  Zajel  si  pak  do  Francie,  stu- 
doval moře  a  jeho  břehy,  pak  se  zas  vrátil  do  vlasti.  Z  tří  obrazů 
v  Rudolfíně,  které  jsou  posledními  jeho  hotovými  pracemi,  by  nejsub- 
tilnější psycholog  nevyčetl  záhadnou  náladu  duše.  Jeden  z  nich  je  spíše 
studií  než  obrazem,  —  trámoví  pily  všelijak  se  křižující,  různé  tóny 
v  světle  a  v  ostínění  na  se  beroucí.  Selský  potah  jedoucí  po  cestě  — 
vděíný  to,  často  řešený  motiv  —  jest  proveden  manýrou  širší  než  starší 
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práce  Lebedovy,    s  nimiž  zas   náladou  i  teclinikou  krajina   nad  Lužnicí 
je  příbuzná. 

Nový  profesor  malířské  akademie  Pražské  Rudolf  šl.  Ottenfeid 
má  na  výstave  tři  práce.  Dvé  plátna  vétších  rozmérů  náležejí  v  nej- 
vlastnější okruh  jeho  tvoření,  —  sujety  vojenské;  3.  červenec  1866, 
Slavný  den  v  déjinách  rakouského  délostřelectva  v  posupné  náladé 
a  hrůzné  reálných  detailech  má  do  sebe  cosi  z  Vereščaginovských  bi- 
tevních líčení.  Kdy  by  muž  vojenské  krve  nebyl  původcem  tohoto 
obrazu,  kde  vidíme  zvrácená  déla  s  lafetami  vzhůru  trčícími,  naduté 
mrtvoly  koĎů,  živé  koné,  zoufale  ve  zmotaných  řemenech  sebou  zmíta- 
jící, mrtvé  vojáky  a  polámané  zbrané,  v  dáli  kouř  a  na  rozvrácené  ba- 
terii mrtvou  opu§ténost,  všude  hrůzu  a  smutek,  soudili  bychom,  že  tyto 
truchlivé  stopy  slavného  dne  byly  umélcem  s  trpkou  ironií  zobrazeny. 
Ottenfeldovi  však  jednalo  se  jen  o  nelíčenou  pravdu  dojmu,  a  té  plné 
dosáhl.  Jeho  individuálný  cit  pro  náladu  ovzduší,  jeho  vzácné  technické 
kvahty,  snad  v  menším  obraze  dragounské  vedetty,  rozbředlým  sněhem 
za  šera  ku  předu  se  beroucí,  ještě  význačnéji  vynikají.  Životem  dýše 
podobizna  holčičky  v  rudém  pláštíku  s  bosenskou  čepičkou  v  ruce. 

Výhradné  jako  portrétista  představuje  se  letos  Schusser;  lito- 
vali bychom  toho,  kdy  by  jeho  podobizny  nebyly  uměleckými  díly.  Kdo 
modely  umělcovy  zná,  s  potěšením  stopuje  živou  podobnost  rysů ;  obra- 
zem, abychom  tak  řekli,  je  nejvíce  dáma  v  červených  šatech,  nejza- 
jímaví^jSím  řešením  světelného  problému  podobizna  mladistvé  choti 
umělcovy.  Zdařilé,  dobře  malované  portréty  ženské  vystavuje  Rud. 
Pollak;  slč.  Kleinmondová  ve  svém  autoportrétu  podala  podob- 
ností i  technikou  vzácně  zdařilé  dílko.  Ještě  dvě  naše  malířky  mají  na 
výstavě  vynikající  práce  podobiznářské ;  si.  Emingrova  výborný  pastel 
bělovlasé  dámy  s  živým,  mladistvě  jasným  pohledem  očí,  Olga  Hovor- 
ková v  Adagiu  provedla  studii  dívčí  hlavy,  v  soustředěném  effektu 
světelném  svěže  a  s  chicem  nikoli  všedním.  Dvě  hlavy  na  obraze  Za- 
milovaného vodníka  Gabr.  Maxem  spojené,  jakýsi  mulatský  typ  se 
záletnýma  očima  a  laskající  ho  ženština  v  plovacím  kostýmu,  hranice 
prvního  mládí  již  překročivší,  přes  obvyklou  rutinu  provedení  ostávají 
nesympatickým  obrazem. 

Národopisné  motivy  máme  tu  letos  jen  dva,  oba  od  Spillara. 
Soud,  který  jsme  jindy  o  Chodských  jeho  obrazech  pronesli,  potvrzuje 
nám  i  tentokrát  Konec  masopustu  a  Stará  památka.  Holčička  sedící 
u  babičky  na  truhle  a  mající  kulatou  tvářičku  paprskem  slunce  ozá- 
řenou líbí  se  nám  ze  všech  letošních  postav  jeho  nejlépe;  soustře- 
děné osvětlení  chodských  světniček  jaksi  lépe  Spillarovu  štětci  svědčí 
nežli  Siré,  volné  prostory. 

Do  českého  kraje  zašel  si  Hudeček  pro  motivy,  v  nichž  po- 
stavy s  krajinářským  okolím  tvoří  celek  —  že  co  do  ovzduší  barevného 
jednotný  a  velmi  svědomitě  vypozorovaný,  rozumí  se  samo  sebou  při 
Hudečkově  směru,  který  v  barevnou  soudržnost  právě  hlavní  těžisko 
klade.  Platí  to  o  Okrajování  řepy,  v  jasu  slunečního  dne  držené,  i  o  práci 
na  poli  s  osvětlením  slunce  nízko  na  obzoru  stojícím.  Dva  z  nejmlad- 
ších členů  naší  obce  krajinářské  představují  se  jako  bystří  pozorovatelé. 
K  šířce  pojetí  a  studiu  celkových  nálad  světelných  více  se  kloní  Roman 
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Havelka,  detail  vystihuje  s  pozoruhodnou  jistotou  Josef  Louko  ta 
ve  své  partii  z  borového  lesa  na  stráni,  slunečnou  záfí  prostoupeného. 
František  Kaván  sebral  se  letos  v  motivu  Pod  suchým  skalím  zas 
jednou  k  pozoruhodnému  vzmachu  svého  krásného  nadání. 

Beneš  Kniipfer,  o  jehož  požáru  lesa  jsme  se  již  zmínili,  poslal 
nám  Marínu,  nad  kterou  jsme  po  nékolik  let  již  od  ného  nevidéli  zda- 
řilejší. Lesk  hladiny  vodní  v  pozadí,  na  níž  zapadající  slunce  třpytné 
vlnky  rozehrává  ve  velkolepou  harmonii,  s  chladnem  vlnobitím  zelenavé 
vody  a  stříbrné  pény  v  popředí.  Na  břehy  mořské  zašel  si  z  našich 
malířů  po  Liebscherovi  Jansa  a  po  ném  nyní  zase  Simon.  Jansa 
pobyv  v  Dalmácii,  putoval  pak  ješté  dále  k  jihu  do  Itálie.  Jakým  do- 
jmem se  obraznosti  jeho  dotklo,  co  vidél  a  studoval,  víme  již  z  Čet- 
ných starších  prací ;  letos  Příbojem  a  obrazem  Amalfí  znova  sváj  pobyt 
u  moře  připomíná.  Františka  Šimona  u  moře  více  poutalo  ploché  po- 
břeží než  hladina  vodní.  Jak  by  tuto  dovedl  malovati,  neukázal  nám 
v  dvou  svydí  studiích ;  vidíme  na  nich  bily  písek  dyn,  prostoupeny 
ostrou  zelení  pobřežní  vegetace. 

Nejlepším  a  nejzajímavéjším  z  českých  a  cizích  akvarelů  vykázáno 
letos  výhodné  místo  v  loggii,  spolu  s  výrobky  uméleckého  průmyslu. 
Dlouhou  řadou  akvarelů  rozvinul  tu  architekt  K 1  e  n  k  a  ryt.  z  Vlastimilů 
výsledky  svých  studií  konaných  ve  Florencii,  v  ftímé  a  ve  Francii. 
Ukázky  téchto  architektonických  studií,  vzácné  solidních  kvalit,  poznali 
jsme  již  ve  výstave  Jednoty  výtvarných  umélců ;  jsou  mezi  nimi  mnohé, 
které  nejen  vémym  zobrazením  objektu,  ale  též  malířskou  hodnotou 
podání  vynikají.  Svého  némeckého  krajana  Orlíka  známe  jako  do- 
brého kresliče  a  „eaufortistu,"  letos  se  pro  kuriositu  zkusil  v  krajinkách 
žaponskych.  O  Kubovi  stačí  již  jen  připomenouti,  že  tentokráte  poslal 
akvarel  Cihelny  v  lese.  Bohumil  J  a  r  o  n  6  k  má  tu  dva  motivy  z  Va- 
lašska, z  nichž  zvlásté  pohled  na  dřeveny  kostelík  zajímá.  Když  ješté 
uvedeme  Jindř.  Tomce,  Hugona  Bottingera,  jenž  se  zkusil  v  illu- 
strování  pohádky,  a  oba  delikátní  pastely  figurální  od  Homoláče, 
nevalné  příznivé  umísténé,  zbude  nám  již  jen  zmíniti  se  o  dvou  akva- 
relech slč.  Zdeňky  Braunerové.  Nadšená  přítelkyné  „staré  Prahy** 
štétcem  k  barevnému  dojmu  vémé  se  přimykajícím  a  s  oním  sobe 
vlastním  citem  pro  malebnost  zjevu,  zachytila  dva  kusy  mizící  a  dnes 
již  zmizelé  Prahy,  -—  Ghetto  s  popředím  zasnéženych  pomníků  židov- 
ského hřbitova  a  pohled  na  skupinu  barokových  domů,  s  prejzovymi 
střechami,  na  rohu  Karlova  namésti  a  Spálené  ulice,  na  jichž  místé 
vyvstane  erární  stavba,  za  jejíž  representativnéjší  ráz  museH  povolaní 
činitelé  svádéti  tak  tuhé  půtky.   — 

Valnou  část  loggie  zabraly  Rohrsovy  etažéry,  konsoly,  vitríny, 
jichž  k  vyložení  různých  drobných  výrobků  umélecko-průmyslových 
z  kovu,  skla,  porculánu  a  terrakotty  užito,  jakož  i  interieur  firmou  Na- 
vrátilovou vystavený.  Interieur  druhý  —  knihovna  od  firmy  Schwarzovy  — 
sestaven  spolu  s  drobnými  zásilkami  porůznými  v  celek  v  jedné  z  míst- 
ností přízemních. 

Moderní  tendence  uméleckého  průmyslu,  v  apartní  podivnost  tvaru 
i  výzdoby  téžišté  účinku  skládající,  otvírá  volné  pole  dilettantismu.  Mo- 
delující a  malující  slečinky,  mladičtí  adeptové  malířství,  kteří  o  řemeslné 
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stránce  výroby  mají  docela  mlhavé  pojmy,  komponují  nábytek  a  všeho 
druhu  okrasné  předméty,  tepají  méď  i  kůži,  majíce  jedinou  metu  voliti 
sobe  hodné  podivínsky  vzor,  aby  co  udélají,  vypadalo  .osobité/  Také 
do  Rudolfma  dostalo  se  letos  nejedno  takové  dilettantské  zboží,  vedle 
ného  a  pfevahou  ovšem  výrobky  cizích  i  domácích  firem  a  mimo- 
pražských Skol,  dobré  i  slabé  stránky  .moderne-stylu''  na  sobe  nesoucí. 
Vidíme  tu  dřevo  zelené  i  červené  —  barvy  dnes  Jediné  možné*  — 
křesla  podivuhodných  tvarů,  malé  skřínky  na  drobotiny  s  mohutným 
kováním,  jako  ze  vrat  néjakého  hradního  žaláře  okoukaným,  skříné  na 
knihy  se  zaskleným  mřížováním  dosti  hustým,  aby  slova  na  hřbetu  knih 
byla  co  nejnesnadněji  čitelná.  Vedle  toho  zas  nékolik  kousků  nábytku 
s  logikou  a  vkusem  řešeným  dle  dobrých  vzorů  anglických  a  mnoho 
předmétů  uméleckého  průmyslu,  jež  nebudou  bez  interesu  pro  ty  ná- 
vštěvníky výstavy,  kteří  jinde  nepoznali  Kodaňsky  porculán,  výrobky 
Mnichovské  dílny  pro  uméní  v  řemesle,  sklo  Bakalowitsovo,  vVzdobné 
nádoby  od  Bigota,  Dalpayrata  atd.  Domácí  produkce  jen  nékolika  kousky 
zdobné  keramiky  a  nékterymi  truhlářskými  výrobky  je  zastoupena ;  také 
to  je  charakteristické  pro  letošní  naší  uméleckou  výstavu.  Patnáct  let 
po  založení  c.  k.  umélecko-průmyslové  školy  docházíme  tu  k  této  za- 
plave cizoty.  ,Kde  ostala  vaše  domácí  tvorba  drobného  dekorativního 
uméní,  či  jí  není?"  táže  se  bezdéčné  cizí  host,  který  do  Rudolfina  za- 
blou<lí;  ale  obecenstvo  Pražské  se  netáže,  nabývá  záliby  v  různých  téch. 
jménem  autorů  v  katalogu  označených  vkusných  i  nevkusných,  však 
módních,  dekoračních  předmétech,  a  hojné  je  kupuje. 

Renáta  Tyršova, 


Druhy  díl  prací  J.  Úprkových  už  vyšel.  Nenadsazujeme, 
řekncmeli,  že  je  to  nádherná  publikace,  kterou  se  chlubiti  smíme. 
Veškera  úprava  je  vzorná,  barevná  reprodukce  grafické  společnosti  Unie 
přímo  skvostná.  Tento  soud  u  prací  Úprkových  znamená  zároveň  chválu 
stupňovanou  k  superlativu,  neboí  reprodukovati  barevné  obrazy  Úprkový 
je  samo  sebou  uméním,  komplikovaným,  nesnadným,  a  reprodukovati 
je  dobře,  aby  nám  veškeru  pestrost,  hyřivost  barvových  téch  skladeb 
znásobůovaly,  je  vrcholem  grafického  uméní.  Uprkovo  uméní  je  tak 
temperamentní,  že  by  vlastné  bylo  lze  pochybovati,  možnoli  je  tiskem 
znásobniti  bez  újmy  podstatného  rázu  jeho.  Předložili  se  nám  takové 
album,  jako  je  toto,  nelze  ovšem  o  možnosti  pochybovati,  ale  uznání 
nutné  tím  vzroste. 

Před  Úprkovými  obrazy  napadalo  mné  vždy,  jak  by  asi  působily 
na  mimočeské  obecenstvo  a  hlavné,  co  by  jim  řekli  Francouzi.  Zatím 
vystavil  slovensky  mistr  nékterá  svoje  vetší  díla  také  v  Paříži,  a  do- 
konce i  ve  Vídni  —  a  úspéch  byl  znamenitý.  Všude  se  líbily,  opakuji 
i  ve  Vídni,  ba  došly  souhlasného  obdivu.  Nejsem  z  téch,  kteří  vy- 
čkávají při  podobné  příležitosti  rozsudku  ciziny,  a  pravé  o  Uprkovi  byl 
můj  úsudek  hotov,  ale  vyznávám  rád,  že  mé  pochvala  Francouzů 
i  Némců  v  tomto  případe  uspokojením  naplnila.  Uprka  nejevil  se  vždy 
dokonalým  a  mél  své  chyby,  z  nichž  jedna,  ukvapenost,  mnohému 
obrazu  na  újmu  byla.     Zkreslil  tu  i  tam    nékterou  postavu,    byl  tvrdý, 
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v  barvé  nejasný.  Ale  zdokonalil  se  zvlášté  co  se  lýCe  kresby.  Barvu 
ovládá  od  začátku  ješté  nejjistéji,  ačkoliv  pro  naSe  obecenstvo  i  v  tom 
je  posud  tlumočnikem  neznámého  svéta,  svéta  žhavých  barev  a  malířem 
červené.  Rudá  barva  zvučí  jako  základní  dominanta  v  jeho  dílech,  čer- 
vené tóny,  cinobrové,  karmínové,  do  žlutá,  do  fialová  hrají  na  jeho 
obrazech  hlavní  úlohu,  až  to  někdy  zaráží.  Protiváhou  je  rozhodná 
zeleĎ,  pojítkem  bílá,  svítivé  bílá  barva.  Do  toho  zableskne  žluí  a  fialové 
hnédy  nádech  pozadí,  zemé,  vzduchu  pojí  symfonii  všech  téch  veselých 
barev  v  jakýsi  rámec  k  harmonické  jednotnosti.  Uprka  je  kolorista  slu- 
nečního jasu,  čímž  netvrdím,  že  obrazy  za  šera,  pod  zimní  oblohou 
atd.  se  mu  nedaří.  V  téch  smavých  motivech  je  však  nejpůvodnéjSf, 
v  téch  je  virtuosem. 

Jeho  pestrost  nemá  nic  úmyslného  a  není  affektovaná,  to  sluší 
zaznamenati.  Uprka  maluje  své  okolí,  svůj  svét,  a  ten  je  nám  arci 
málo  znám.  Nicméné  je  vémé  zobrazen,  a  co  je  Úprkovou  přední  vlast- 
ností, se  vkusem  zobrazen.  Jakási  divoká  graciesnost  tlumí  jeho  živý 
teniperament,  a  vřelá  láska  k  rodnému  kraji,  kterou  z  každého  díla 
jeho  vycifujeme,  proniká  jeho  uméleckou  tvorbu.  Tak  je  Uprka  v  pravdé 
národní  umélec,  Slovan  tak  pronon(^ovaný,  že  podobného  zjevu  marné 
bychom  hledali.  Josef  Mánes,  František  Zeníšek,  Aleš,  Uprka,  tof  po- 
sloupnost českého  národního  malířství. 

O  jednotlivých  listech  netřeba  se  Sířiti.  Akvarely  a  olejové  malby, 
náčrty  a  obrazy  jsou  vesmés  originální  projevy  nadání  umélcova,  a  jak 
již  podotknuto,  výborné  též  jako  reprodukce. 

Mor,  cyklus  šesti  kartonů  F.  Jeneweina,  jest  rovnéž  publikace, 
kterou  se  chlubíme.  Platí  o  ní  stejné  jako  o  Úprkových  albech,  že 
grafické  uméní  české  podává  tu  dílo  umélecké  hodnoty.  Jenewein  se- 
znamuje nás  s  novou  stránkou  svého  uméní,  projevuje  humor  až  příšerný 
a  fantasii,  řekl  bych,  Danteovskou.  V  téchto  jeho  listech  zvučí  divý 
rytmus  starých  mistrů,  když  kreslili  své  ,danses  macabres,^  chrastí 
hnáty  kostlivců,  ječí  nářek  mroucího  lidu,  duní  rány  bubnů  při  orgiích 
zoufalců.  Jednoduché  prostředky,  jimiž  Jenewein  myšlenky  své  vyjadřuje, 
napomáhají  dojmu  téchto  lapidárních  kreseb.  Jenewein  má  svůj  styl, 
u  nás  dobře  známý,  a  působí  vlastné  jen  linií,  pak  vytříbenou  foimou, 
neboť  malířem  není.  Jen  kreslí,  ale  ovšem  kreslí  mistrné.  Tu  tam  trochu 
nadsazuje,  reálnosti  si  nehledí,  spíše  dekorativního  švihu.  Nechci  opě- 
tovati, že  ona  póza,  tento  pohyb  neodpovídají  pravdé,  že  takto  nenesou 
téžké  břímé  lidé,  nýbrž  giganti,  silní  démonové.  Není  v  intencích  Je- 
neweinových  dopřáti  přírodé  slova,  mluvili  on,  Jenewein.  Jeho  uméní 
také  není  pro  lid,  ba  snad  ani  pro  „j^irSÍ"  obecenstvo  a  ^uménímilovné 
kruhy."  Je  to  „Tart  pour  Tart,"  ačkoliv  se  tvrdívá  opak  toho.  Umélci 
nejdříve  rozuméh  Jeneweinovi.  a  umélci  se  dovedou  pro  jeho  » báječné 
akty*  nadchnouti,  obecenstvo  odnáší  si  dojem,  že  umélci  nerozumí^ 
že  tato  mluva  není  , zdejší.*^ 

Již  ty  akty,  ta  nahá,  aneb  aspoň  částečné  obnažená  téla  odcizují 
vtélené  v  nich  myšlenky  naší  veřejnosti,  a  znamená  to  pro  Jeneweina 
nemalý  ústupek  „obecnému*  vkusu,  odívali  nyní  svoje  postavy  rouchem 
více  niéné  „historickým,"  to  jest  pravdivým.  Draperie  užíval  již  dříve 
a  dovedl  ji  rovnéž  tak  svérázné  vrhnouti,  dekorativně  komponovati,  jako 
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akty.  Kostýmy  ,Moru*  neclitéjí  byii  realisticky  pravdivé,  a  znám  dosud 
jen  jednu  figuru  od  Jeneweina,  která  je  ,dle  přírody"  oblečena,  onoho 
tuláka,  který  jako  illustrace  k  „BosákAm"  Gorkého  na  rakvi  sebevraha 
obkročmo  se  posadil.  Divoký  humor  a  dávka  cynismu  této  komposice 
vyznívají  z  „Moru*  v  příbuzných  ohlasech. 

Pravil  jsem,  že  se  touto  publikací  chlubíme.  Neodporuje  tomu, 
co  jsem  pravé  o  porozuméní  Jeneweinovym  komposicím  poznamenal? 
Troufám  si  tvrditi,  že  nikoliv.  ,Mor*  není  album  .pro  rodinu*  a  ne- 
bude snad  nikdy  knihou  populární,  jako  vůbec  uméní  Jeneweinovo  po- 
pulárním se  nestane.  Ale  je  to  vzácná  ukázka  z  naSeho  uméleckého 
života,  památník,  jak  jej  chová  vzdélanec  ve  svých  sbírkách,  aby  iio 
při  zvláštní  příležitosti  vyhledal  a  ukazoval,  doklad  vyspélosti  českého 
vytvarnictví,  přepychový  kus  domácího  uméní.  Již  provedení  je  pozoru- 
hodno,  kombinace  svétlotisku  a  litografie  (pro  kresbu  a  kolorování) 
značí  novy  pokrok,  novou  finessu  naší  grafiky,  celá  úprava  je  vysoce 
umélecká.  Mladé  nakladatelství  Bedřicha  Kočího  rozmnožilo  řadu  svýcli 
v  pravdé  representativních  publikací  tímto  albem  o  cenné  číslo.  Takové 
reprodukce  slouží  nám  ke  cti,  českému  uméní  pak  jsou  nejlepším  do- 
poručením na  pouť  vzdélanym  světem.  Dr.  Fr,  X,  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  proaa. 

^si  deset  let  po  knihovém  vydání  románu  Sléstí  vydal  M.  A. 
§imáček  na  samém  závéru  roku  minulého  dvojdílný  román  Světla 
minulosti  (nákl.  F.  Simáčka,  str.  372  a  414).  Téch  deset  let  ovšem 
neodpočíval.  Po  cukrovarskych  obrázcích  a  románech,  s  nimiž  jméno 
jeho  u  nás  bude  spjato  i  tehdy,  až  snad  náš  průmysl  cukrovarsky 
ustoupí  jinému  odvétví  hospodářskému,  obrátil  se  k  drobnéjšímu  genru, 
vydal  sbírku  básní  a  obohatil  naši  dramatickou  litei*aturu  nékolika  díly 
ceny  trvalé.  Do  téch  let  spadá  také  známy  pseudonym  jeho,  jímž 
označil  pét  svazků  Zápisků  phil.  stud.  Filipa  Kořínka,  práci,  která  sama 
o  sobe  svou  svérázností,  výrazným  postižením  zvoleného  prostředí, 
zachyceným  teplem  životním  a  formou  ryze  osobitou  i  zralou  pojistila 
by  kterémukoli  literátu  trvalé  místo  v  dějinách  naší  belletrie.  Dle  toho 
tedy  mohlo  by  se  zdáti,  že  není  nijaké  spojitosti  mezi  Stéstím  a  Svétly 
minulosti,  leda  že  obé  práce  náležejí  k  románu  společenskému.  Takové 
pojítko  ovšem  by  nestálo  ani  za  zmínku  a  bylo  by  nad  to  ješté  rušeno 
také  růzností  ovzduší;  Praha  s  nejmodernějším  předméstím  svým 
a  jihočeské  Nedoseky  jsou  arci  příliš  daleko  od  sebe,  aby  přispívaly 
k  jednotnosti  dojmu  jakéhokoli.  Ale,  nemylímeli  se,  v  dílech  zmínénýeli 
jest  jistá  souvislost  vnitřní,  třeba  ne  tak  mohutná,  že  by  na  první 
pohled  bila  v  oči,  a  ta  je  zajímavá  i  pozoruhodná.  Podávat  nám  cenný 
příspévek  k  obrazu  rozvoje  Simáčka  jakožto  umělce. 

Ve  Štěstí  malíř  Verunsky,  člen  zámožné  rodiny  měšťanské,  pojme 
za    choť    prostou,    chudou    dívku,    chovanku    hokynářčinu.    Jsa  zaujat 
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zevním  půvabem  jejím,  domnívá  se,  že  volil  dobře,  že  dojde  živoUiíiio 
^téstí,  po  némž  touží,  zejména  že  bude  moci  tvořiti,  jak  umélecké 
aspirace  ho  nutkají.  Zpočátku  projevuje  i  dosti  síly,  aby  čelil  pomérAm, 
v  nichž  se  octl  sĎatkem  společensky  nerovnám.  Ale  boj  s  předsudky, 
v  který  se  dává,  podlamuje  jeho  sílu  tvůrčí,  zkaluje  nezbytnou  náladu, 
a  sloučiv  se  pak  je§té  se  zápasem  existenčním,  vrhá  Verunského 
v  záhubu  i  jako  umělce  i  jako  člověka.  Smrt  jeho  ženy  na  chvíli  sice 
v  něm  umělce  probudí,  ale  to  probuzení  nestačí  zastaviti  jeho  pádu. 
Jeř  Verunsky  prese  vSi  zdánlivou  energii,  s  jakou  provede  svůj  sňatek, 
Olověk  neenergicky,  kompromisní,  vězící  všemi  kořínky  své  bytosti 
v  půdě,  v  které  vyrostl,  beze  síly,  raziti  svému  životu  cestu  silou  sou- 
středěnou a  třeba  proti  proudu. 

Také  ve  Světlech  minulosti  jde  o  muže  intelligenta  a  poměr  jeho 
k  ženě.    Také  zde  jde  o  životní  Štěstí  mužovo,    o   vnitřní,  pravou  spo- 
kojenost jeho  a  s  ní  souvisící  sílu  ku  prožívání  života,  vyplněného  ne- 
toliko   šablonovitym    konáním    osobního   povolání,    ale  jdoucího  za  cíli 
vyššími,  ideálnějSími.    A  v  tom  vidíme  příbuznost  Štěstí  a  Světel,   jež, 
jak  se  nám  zdá,  jest  sesílena  též  tím,    že  také  hrdina  tohoto  díla  jest 
do  jisté  míry  muž,   obdařeny  značnou  dávkou  přizpůsobivosti  a  tím  už 
schopny  smlouvati  se  a  ustupovati  i  tam,  kde  běží  o  názory  svrchovaně 
důležité.  Jinak  vSak  není  snad  třeba  ani  podotýkati,  že  praemissy  jsou 
zde  zcela  jiné,  že  jest  naprosto  různý  druh  zápasu,  v  nějž  vchází  hrdina 
románový,    a    že    posléze   liSÍ   se   také   názory,   jež   svým  dílem  hlásá 
autor.    Názory  ty,    procházejíce  všemi  fásemi  příčinného  rozvoje  svého, 
jsou  určité,  pevné,  jsouce  po  všech  stránkách  osvětleny  a  zdůvodněny. 
V  jejich  síle  a  podmanivé  působivosti,  jakož  i  v  nevymudrované  přiro- 
zenosti   vidíme    stoupající    a    mohutnící    uměleckou    potenci    autorovu. 
Srovnávámeli  Světla  se  Štěstím,  jehož  plné  kvalitě  tím  ničeho  nechceme 
tibrati,    oč   více  jest   v   nich   hloubky,    oč  jsou   hutnější  přes  všechnu 
jednoduchost    děje,    poměrnou    nepati-nost    dějiště   a   nevelký   (alespoň 
vzhledem  k  objemnosti  díla)  počet  osob  na  něm  vystupujících !  Patrno, 
že  prošlých  deset  let  života  zůstavilo  v  autorovi  vážné    stopy,    že    roz- 
šířilo   duševní    obzor   jeho    a   přiblížilo  jej    k    oněm  vidinám,    v   jichž 
přesném  stělesnění  povolaní  umělci  spatřují  životní  cíl  svůj.  Světla  mi- 
nulosti, to  smíme  říci  již  předem,  jsou  výmluvným  dokladem  pokroku, 
jaký    učinila   tvorba    Simáčkova,    a   uhájí    si   také   mezi    nejzdařilejšími 
pracemi    veškeré    belletrie    naší   z    posledních    desítiletí   vždycky  místo 
•čestné.    Neváháme   říci,    že  jen   málo  děl  z  poslední  doby  a  z  tohoto 
tiruhn  belletristického  klademe  tomuto  dílu  na  roven. 

Však  přihlédněme  již  ke  knize  blíže.  Ghoí  doktora  Vejvody, 
íékaře  v  nepatrném  méstysi  Nedosekách,  jest  stižena  těžkou  nemocí. 
Vejvoda  ví,  že  konec  jest  nedaleký,  že  všecko  umění  lékařské  jest 
Tnarno.  Ale  uznamenává  v  sobě  z  té  jistoty  spíše  hlas  jakéhosi  uspo- 
'kojení  než  drtivé,  otupující  bolesti.  Stopuje  tento  svůj  stav  sám  v  sobě 
a  snaží  se  jej  vysvětliti.  Jestif  analytik,  člověk  takořka  ve  dvou  po- 
stavách, z  nichž  jedna  druhou  stále  kontroluje,  stále  posuzuje  a  pohání 
k  zodpovídání  každého  činu,  ano  i  myšlenky.  Jest  to  jakýsi  druh  citli- 
vého svědomí,  jemně  vyvinuty  smysl  morální,  který  si  vytváří  toto 
druhr^  svó    „já**   za  neodbytného  svědka  a  po  případě  i  žalobníka  vše- 
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likélio  svého  hnutí  duSevního.  Zároveň  jest  Vejvoda  muž  ducha  ne- 
všedního, nijaký  tuctový  praktik  lékařsky,  honosící  se  svým  cynismem 
a  posmívající  se  snahám  ušlechtilejším,  ale  vzdélanec,  který  má  vy- 
tříbeny vkus  umélecky,  který  se  domohl  vlastní  prací  zvláSté  v  oboru 
literatury  určitých  zásad  a  který  míval  též  aspirace  samostatného  tvoření 
literárního.  Není  divu,  že  takový  muž  svůj  stav  duševní  nejen  správné 
odhadne,  ale  i  náležité  vysvétlí.  Vejvoda  záhy  postřehuje,  že  přítomná 
nálada  jest  pouze  výslednicí  vší  minulosti  jeho.  VrátiU  se  k  nvnéjší 
choti  své  Anežce  po  bouřlivých  vybuSích,  jimž  se  oddával  studuje 
medicínu,  zejména  však  po  výstředním  románku  s  Bettynou  Kunzovou, 
ženou  zcela  jiné  povahy,  než  byla  ústupná,  tiše  milující  a  vroucné  od- 
daná Anežka.  Bettyna  jevila  se  mu  tehdy  jako  žena  lehkomyslná,  ná- 
zorů co  nejvolnéjSích,  v  nichž  ji  podporovalo  jak  vychování,  tak  zvolené 
povolání  —  bylaí  adeptkou  divadla.  Mínéní  to  bylo  utvrzeno,  když 
Bettyna  odmítla  sĎatek  s  doktorem,  aC  se  cítila  matkou  jeho  dítéte, 
a  zmizela  s  ochráncem  Vejvodovi  neznámým.  Pojav  potom  za  choí 
Anežku,  jež  na  ném  Ipéla  vším  životem,  Vejvoda  se  domníval,  že  také 
v  jeho  srdce  dostaví  se  láska,  ale  zmýlil  se.  Mezi  ním  a  jeho  chotí 
stála  jeho  minulost  a  nezmizela  prese  vši  dobrotu  Anežčinu,  jež  i  synka 
mužova  vzala  k  sobe  a  pečlivé  jej  vychovávala.  Manželství  doktorova, 
přes  zevní  shodu  a  spokojenost  vytvořilo  se  jinak,  než  oba  súčastnéní 
doufali.  Jest  tedy  pochopitelno,  že  doktora  dojímá  utrpení,  jež  zastihne 
Anežku  před  jejím  skonem,  více  než  neodvratná  smrt  sama.  U  muže 
druhu  Vejvodova  také  přímo  očekáváme  účtování  s  životem  do  budoucna 
a  s  theoretickymi  plány  do  budoucna,  jaké  nám  tu  na  svém  hrdinovi 
líčí  autor. 

Potud  jde  prvá  část  díla.  Spatřujeme  v  ní  dvojí  líc.  Rozestíráf 
se  nad  ní  vážná,  teskná,  ano  i  téžká  atmosféra,  jaká  se  šíří  všude  od 
lože  smrtelného,  a  naproti  ní  v  úplném  kontrastu  blyskotá  lehkomyslný 
flirt  Bettynin  se  všemi  výstřelky  překypující  síly  životní,  vymVšlející 
si  požitky  a  oslazující  si  přítomnost  beze  starosti,  jaká  bude  chvíle 
přiStí.  Nálada  prvá  ovšem  převládá,  jsouc  sesílena  vémostí,  s  jakou 
spisovatel  stopuje  vývoj  nemoci  Anežčiny  a  jak  líčí  jednotlivé  záchvaty 
její.  Pro  doktora  Vejvodu  pak  v  zmínénych  dvou  stránkách  vztyčena 
jsou  svétla,  ozařující  cestu,  pro  kterou  se  má  rozhodnouti  vzhledem 
k  budoucnosti  své  i  synkové. 

Díl  druhy  zobrazuje,  jak  Vejvoda  z  téchto  praemis  a  z  jiných 
složek,  jež  přináší  čas,  vyvozuje  rozhodnutí  a  pak  pevná  pravidla  pro 
život  příští.  Na  jeho  názory  má  vliv  příbéh  starého  mlynáře  Fabiána, 
jakéhosi  praktického  filosofa,  který  koná  dobro  a  sám  sobe  zlahodfiuje 
život,  jak  za  daných  pomérfl  jest  možno.  Především  však  přispéje 
k  jeho  rozhodnutí  Bettyna,  která  si  zajede  do  Nedosek  podívat  se  na 
syna.  Za  čtrnáctidenního  pobytu  vštípí  doktorovi  jiné  mínéní  o  sobe, 
tak  že  Vejvoda  s  radostí  by  ji  uvedl  jako  chot  do  svého  domu,  kdyby 
ona  chtéla  zanechati  nynéjší  dráhy  své  a  uvázati  se  v  povinnosti  matky. 
Ale  Bettyna  vypracovala  se  na  umélkyni  zvučného  jména  a  tíhne  stále 
výše,  žijíc  jen  dechem  své  společnosti,  jejím  obdivem  a  plnou  svo- 
bodou. Nesplní  se  tedy  sen  doktorovy  matky,  toužící  po  tom,  aby 
vnouček  nabyl  otcova  jména;  Bettyna  je  dobrou  přítelkyní,  ale  k  man- 
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želátví  nemá  schopností  ani  vůle.  Doktor  vytýká  si  přesné  cíl  životní: 
,  Dobrý  být,  dobro  chtít  a  dobro  činit  je  poklad  nejvtHší.  Nic  se  mu 
nevyrovná.  Ničeho  víc  není  třeba  pro  celý  život  lidský.*  Podédiv 
filanthropické  snahy  Fabiánovy  a  rozmnoživ  je  činy  novými,  Vejvoda 
vezme  k  sobe  i  mladou  příbuznou  starého  mlynáře  a  poznav  její  do- 
brotu, oddanost  a  obétovnost,  odhodlá  se  pojmouti  ji  za  ženu.  Altruismus, 
v  némž  zpola  neuvédoméle  tkvéla  jeho  minulost,  nyní  vítézí  v  nem  po 
plné  rozvaze. 

Težišté  Šimáčkova  románu  jest  v  mistrném  vystižení  vnitřních 
převratů  a  pochodů  doktora  Vejvody,  tím  zajímavějších,  čím  bohatší 
jest  duševní  život  tohoto  výborného  výtvoru  autorova.  Vejvodou  přibyla 
do  románové  galerie  naší  typická  postava  moderního  vzdélance,  která 
pro  svou  původnost  a  plastickou  vyhránénost  bude  tam  vždy  státi 
v  družiné  figur  nejzdařilejších.  Cím  hloubavéjší  a  přemítavéjší  jest 
hrdina  autorův,  tím  obsažnéjší  a  zrnitéjší  jest  všecko  dílo  jeho;  není 
to  tuctová  kniha  stádného  čtenářstva,  ale  spis,  jenž  svým  podkladem 
myšlenkovým  i  náladou,  všude  vzbuzující  dojem  skutečnosti,  vítán  bude 
čtenářům  přemýšlejícím  a  poddávajícím  se  síle  dél  uměleckých.  — 
Také  Bettyna  jest  podána  tak,  že  všecek  její  zjev  takořka  dýše  vnitřním 
žárem  před  našima  očima  a  zároveĎ  že  vzbuzuje  se  v  nás  správné 
porozuméní  pro  temperamentní  projevy  její.  Plasticky  jsou  zobrazeny 
také  drobnéjši  postavy  z  Nedosek,  zejména  stařec  Fabián,  pensista 
Páček,  tovární  ředitel  Pupetr  a  j.,  jakož  i  ostře  se  lišící  dvojice  matek, 
Vejvodové  a  Skoulové.  Ladný  dojem  knihy  jest  utvrzen  také  pečlivou, 
vybroušenou  formou  slovesnou.  F,   V,    Vykoukal, 


Z  života  a  působeni  slovanských  básnibů. 

V  Ottové  Salonní  bibhothéce  vydal  Frant.  Kvapil  před  ne- 
dávném knihu  literárních  vzpomínek  a  skiz,  nazvanou  Životem  k  ideálu 
(r.  1900,  str.  251).  Sbírka  rozprav  těchto  řadí  se  jednak  k  dřívějším 
črtám  téhož  autora,  nazvaným  Zeny  a  milenky  slovanských  básníků, 
jednak  k  jeho  překladům  z  polštiny,  z  nichž  zejména  dobře  jsou  známy 
převody  z  Ki*asinského  a  Asnyka.  Fr.  Kvapil  již  od  počátku  své  činnosti 
literární  byl  horlivým  ctitelem  literatur  slovanských  a  uvědomělým 
šiřitelem  sympathií  k  literatuře  polské  mezi  intelligencí  naší.  Od  snah 
těchto,  jimž  oddán  jest  již  dvacet  let,  neod vrátily  ho  ani  měnivé  udá- 
losti politické.  V  jich  víru  právě  zástupcové  národa  polského  v  říšském 
zastupitelstvu  předlitavském  a  ve  styku  se  zástupci  národa  našeho  ne- 
zřídka vedou  si  tak,  že  v  nich  naprosto  není  viděti  přátel  našich,  ale 
ani  ne  mužů  slovansky  smýšlejících.  Přes  to  česká  intelligence  správně 
odlišuje  politiku  od  literatury,  nedávajíc  se  másti  v  náklonnosti  své 
k  duševní  tvorbě  kterýchkoli  pobratimů  slovanských  a  vážíc  si  každého 
pracovníka,  který  nás  seznamuje  s  duševním  životem  jejich.  K  pra- 
covníkům těm,  a  to  pracovníkům  povolaným  a  vytrvalým,  náleží  Frant. 
Kvapil  značnou  částí  vší  své  činnosti-  literární. 

Tresť  přítomné  knihy  jeho,  vzniklé  v  letech  1888  až  1899,  kotví 
v  řade  rozprav  o  Mickiewiczovi,  rozhojněných  zejména  o  jubileu  velikého 
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básníka,  jež  také  u  nás  zajisté  jest  jeSté  ve  svéží  paméti,  pfipadši  na 
stejný  rok  s  památkou  nesmrtelného  Palackého  naSeho.  Spisovatel 
podává  nejdříve  celkový  přehled  života  a  činnosti  Mickiewiczovy,  načež 
zabývá  se  zevrubné  nékterými  význačnými  údobími  jeho  mládí  a  veku 
mužného.  Pobyt  básník ď v  v  Moskvé  a  půvabná  chvilka,  zažitá  s  Ka- 
rolínou Jeenischovou,  jest  stejné  zajímavé  a  zevrubné  vylíčen  jako  cesta 
jeho  v  Cechách  a  výklady  i  zmínky  o  Čechách  (sta(  tato  známa  jest 
čtenářstvu  z  Osvéty  r.  1898).  Obrázek  Mickiewiczovy  domácnosti  z  Pa- 
říže a  Lausanny  až  do  doby,  kdy  byl  jmenován  professorem  slovanských 
literatur  v  hlavním  mésté  francouzském,  zavírá  tento  cyklus,  osvéžený 
nékolika  překlady  básní  Mickiewiczových.  Proslulá  Óda  na  mladost, 
Foniys  a  Reduta  Ordonova  nalezly  v  Kvapilovi  tlumočníka  pravé  tak 
dovedného,  jako  nadšeného. 

Ozývali  se  z  kapitol,  vénovaných  tvůrci  Pana  Tadeáše,  vážné 
studium  knihové,  dýSe  ze  vzpomínek  na  Adama  Asnyka  přítulné  teplo 
intimních  styků  osobních  a  přátelství,  provázeného  upřímnou  úctou 
a  oddaností.  Spisovatel  vypravuje  o  výtečném  lyrikovi  polském  od  doby, 
kdy  s  ním  svými  překlady  navázal  styky,  jež  vedly  k  první  návStévé 
Asnykové  v  Praze  (o  slavnostním  večeru  Kraszewského  v  prosinci 
r.  1878),  až  do  smrti  pévcovy  r.  1897.  Vzpomínky  ty  obsahují  nejednu 
podrobnost,  jež  bude  vždy  důležitým  pfíspévkem  k  déjinára  styků  česko- 
polských  i  k  seznání  nékterých  významných  událostí  literárních,  jež  se 
sbéhly  u  nás  v  téch  letech.  —  Kniha  jest  zavřena  dvéma  obsažnými 
obrázky,  vénovanými  ruskému  pévci  Majko vu  a  dovrSiteli  «Osmana/ 
Ivanu  Mažuraniči.  Spisovatel  připomíná  v  předmluvé,  že  hodlal  kdysi 
napsati  řadu  studií  o  živote  a  spisech  básníků  slovanských,  jež  by 
tvořila  soustavný  celek.  Jest  žádoucno,  aby  od  úmyslu  toho  neupouStéi, 
nebof  práce  toho  druhu,  o  tom  není  sporu,  jsou  nad  míru  užitečný. 
Kéž  má  autor  k  tomu  nejen  chu(,  o  níž  nepochybujeme,  ale  i  dostatek 
klidn  a  prázdné!  F,   F.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

r\uské  kusy  jsou  nám  povždy  vítány.  Nejde  nám  při  nich  ani 
tak  o  zábavu,  jako  spíš  o  to,  že  nám  náš  literární  obzor  platné  roz- 
šiřují. Ruský  kus  jest  nejradéji  výsekem  z  myšlenkového  hnutí  ruského, 
které  se  velmi  napjaté,  skoro  až  přepjatě,  jednostranné  a  nekonečné 
zabývá  theoretickou  otázkou:  »Jaký  je  smysl  života?**  a  jejím  prakti- 
ckým důsledkem  —  otázkou:  ^Go  tedy  činit?*  A  po  této  stope  jde  také 
Čtyřaktový  Strýček  Vána  od  čelného  spisovatele  A.  P.  Čechova,  na 
jevišti  Národního  divadla  v  překlade  Bořivoje  Prusíka  hraný.  Kus  není 
dle  osvédčených  dramaturgických  zásad  sepsán,  a  proto  si  s  sebou 
obezřele  přináší  ochrannou  etiketu:  „Obrazy  z  vesnického  života.*  Zby- 
tečno  to  véru  nebylo. 
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Strýček  Váňa  přispůsobil   si  povšechnou  otázku:    «Jaky  je  smysl 
života ?**  odchylnou  jakousi  mérou  v  hlubší,    specielnéjší  otázku:    .Jak 
se  má  zásluha  k  štéstí?"  a  nalezenými   odpovédmi  klestí  si  pak  cestu 
k  otázce  Herzenovské:  ^Go  činit  P*^  Co  zejména  činit  mají  ti,  kdo  jsou 
životem  až  do  únavy  oklamáni,  jako  na  př.  titulní  rek  ^obrazů v/  Ivan 
Petrovič  Vojnicky,  od  svojí  neteře  Sofje  (Soné)  Aleksandrovny  strýčkem 
Váňou  nazývaný  (p.  Sedláček)?     Snažil  si  prací  až  nad   sílu  jdoucí  zí- 
skati zásluh  o  védu  tím,  že  sebe  rmutnému  hospodaření  kdesi  na  ven- 
kovském statku  odevzdává,  jen   aby  svému  Svakrovi,    profesoru   Aleks- 
andru   Vladimiroviči    Serebrjakovu,    v    némž    vynikajícího    učence    spa- 
třuje,   hojné  důchodů   zasílati  mohl,    a  to  s  obétavostí   tím  sebezapíra- 
véjší,  že  mu  profesor  zatemnil  jediný  možný  zásvit  do  jeho  rmulného 
života:  že  si  za  manželku  vzal  krásnou  Jelenu  Andrejevnu,  kterou  Váňa 
jedinou  miloval  a  miluje.  Konečné  nabude  však  Ivan  Petrovič  kormutli- 
vého  přesvědčení,    že    mél  sám   na   sebe,    na    svého    Schopenhauerovi 
nebo  Dostojevskému   snad   příbuzného   ducha   pamatovati,    že    naproti 
tomu    profesor,    na   néhož  jediné    pamatoval,    vlastné  je   vším,   jenom 
žádným  védeckym  velikánem,  —  ano  že  se  vůbec  človék  ve  svVch  ideálech 
až  zoufale  klamává.     A  zničení   životních   illusí  Váňových  má  v  zápétí 
nenadálou    vnitřní   bouři  tak  podivného  rázu,    že  to  činí  —  přímo  ře- 
čeno   —   dojem,   jako    by   se    bylo    dílo    Čechovo    pojednou  jako   divý 
kůň    splašilo :    Váňa   střílí    na   profesora   za   kulisami   i    před    kulisami 
zcela    neočekávané,    bez   připravené  a  vysvětlené    vnitřní   nutkavosti,    a 
rovnéž  málo  objasnéno  zůstává,  proč  soud  Váňovi  vícenásobný  ten  pokus 
vraždy  prominul.  Kterak  mohli  Ivana  Petroviče  prohlásiti  šíleným,  když 
po   onéch    výstřelech   bez   nejmenší   výjimky   rozumné  si   počíná,    když 
povážlivé  myslí,    mluví,    jedná  a  když  na  konec   nadobro  se  umoudří? 
Strýček  Váňa   hledal    usilovné    zásluh,    a  přes  to  štéstí   ho  désné   zra- 
dilo.    Když  tedy  na  ného    dostupuje   otázka  „Co  činiti ?**  konec  konců 
nenaskytá    se    žádná  jiná   odpovéď  než   bolestná    sice,  ale  silná,  snad 
až  nadsilná:  pracovati  stejné  dál,  třeba  bez  illusí,  třeba  s  únavou,  ale 
pracovati.  K  tomuto  názoru  přivádí  Ivana  Petroviče  pravé  dívka,  jež  mu 
tak  srdečné   , strýčku  Váňo**  říká:  jeho  nehezká,  a  přece  velmi  sjTiipa- 
tická    net   Sofja  Aleksandrovna,  profesorova  dcera  z  prvního  manželství 
(si.    Grégrová),    která   rovnéž  jako  Váňa   o   zvýšení   otcových    důchodů 
se  přičiňovala  a  rovnéž  jako  Váňa  ve  své  lásce  se  zklame ;  nebot  milo- 
vaný Michajl   Lvovič   Astrov    (p.   Vojan),   také   muž   ve   svých  snahách 
životem  oklamaný,  miluje  jinou,  paní  profesorovou,  a  jest  od  ní  milován. 
Jelena    Andrejevna    (paní    Hořicová)    vzala    si    ovdovélého    Aleksandra 
Vladimiroviče  z  lásky,   jež  byla  illusí  nyní  k  posledku  tím  trapnéjší.  že 
choroba  profesora   učinila  nesnesitelným  mrzoutem,  vůči  némuž  nespo- 
máhá  nic  než,  nejsouH  možný  zálety,  trpělivost  a  trpélivost  jak  u  Váné 
nebo  Soné.  Důvémý  flirt  paní  profesorové  s  Astrovým  je  v  kuse  pouze 
jako  příčinou   bez  účinu:    spočívá    to    na   zvláštním   názoru,  jejž   nalé- 
záme již  u  Bélinského,    který  s  tím  souhlasí,  že  Tafána  také  po  svém 
provdání  smí  Onégina  milovati  (aimer  ďamour)  a  při  tom  svému  man- 
želovi vérnou  může  zůstati  (aimer).    A  konečné  pensionovaný  profesor 
Aleksandr  Vladimirovič  Serebrjakov,  tento  šablono  vitý  „védec"  ?  Jakých 
má  zásluh?     Dle    strýčka  Vánň    nižádných:    jeho   „védecké"   spisy  jsou 
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slivky  z  nevlastních  vin.  A  přece  mu  šléslí  sloužilo:  žil  jako  slaveny 
muž,  a  jiní  se  na  ného  trudili;  teď  jest  ovšem  vysílený  churavec,  ale 
to  je  spíš  neštéstím  pro  jeho  okolí  než  pro  ného.  Výslednice  hry 
znéla  hy  tedy:  Štéstí  není  spravedlivo  ani  k  zásluze  .  .  .  Strýček 
Vána  je  prý  dramatem  umdlených  duší.  Néco  pravdy  na  tom  jest, 
aO  ovšem  autor  zajisté  ze  studánky  severské  čerpati  nechtél.  Avšak 
divadelní  kus  a  umdlené  duše  —  to  jaksi  nehrá.  A  skutečné  jest  sám 
kus,  místem  poetický,  také  jakous  umdlenou  duší,  jest  modeme  mdlý, 
únavný,  málo  napínavý.  Ale  přes  to  svým  spůsobem  interessantní. 

Hrálo  se  zručné.  SI.  Grégrová  byla  tklivou  SoĎou  zcela  v  duchu 
spisovatelové ;  p.  Sedláček  hrál  chutě,  případné,  šťastné;  pí.  Hořicová 
dávala  především  umdlenou  duši;  p.  Šm^ha  pojal  Serebrjakova  spů- 
sobem od  intence  spisovatelovy  odchylným  tak,  že  v  kuse  jako  cizí 
živel  tvořil. 


Faun,  jednoaktová  pastorála,  kterou  francouzsky  sepsal  Jiří  Le- 
fěvre  a  do  českého  jazyka  přeložil  B,  Kaminský,  je  třpytný,  mnoho- 
kvétý,  k  zdlouhavým  írásím  a  ke  kluzkosti  schylný  proverb  v  alexan- 
drinech,  jemuž  trochu  Vergil  a  trochu  Shakespeare  —  nebyh  kmotry. 
Titulní  hrdina  faun  (p.  Seifert)  obral  si  ve  hře  úlohy  tři:  předné  při- 
vádí svéží,  mladistvé  pastýřské  milence,  jimiž  jsou  hezký  Dafhis  (pan 
Focht)  a  krásná  AmaryUis  (si.  Svagrovská),  k  tomu,  aby  se  netoliko  po 
platonsku  (aimer  ďamour),  nýbrž  i  po  faunsku  milovali  (aimer) ;  po 
druhé  připraví  tím  nešťastného  knéze  chrámu  Jovova  Damoetu  (panem 
Mošnou  dávaného)  o  kořist,  kterou  si  v  krásné  Amaryllidé  byl  vybled- 
nul; po  třetí  vmlouvá  milencům  nelogicky,  žeť,  ačkoliv  není  žádných 
bohův,  sám,  zjev  naprosto  nebožský,  jest  jediným  bohem.  A  diváctvo 
je  spanilomyslné :  přeje  faunovi  nejenom  nejlepšího,  ale  i  nejurychle- 
nějšího zdaru.  Jak  vidéti,  nemusí  kus  býti  modernistický,  a  může  býti 
raodné  mdlý,  zdlouhavý  a  únavný. 

Pan  Seifert  hrál  v  Lefévreové  poematu  lásky  výmluvné,  p.  Focht 
horhvé,  p.  Mošna  nešťastné,  si.  Svagrovská  snaživé,  ale  vášeň,  vášeň  .  .  . 
kde  zůstala  vznícená  milostná  vášeň  nejvyššího  varu? 


Pan  Kaminský  zčeštil  také  ,tři  scény**  Némce  Franka  Wede- 
k  i  n  d  a,  názvem  Komorní  pěvec  a  titulním  rekem  Gerardem  v  jedno 
svázané.  Gerardo  (p.  Bittner)  jest  obdivem,  poctami,  vénci,  kytkami, 
zamilovanými  psaniOky,  návštěvami  enthusiastův  atd.  k  smrti  unaven, 
a  proto  odmítá  veškerý  bezmezný  zápal,  kterým  jej  zbožňovatelka  za 
zbožňovatelkou  zahrnuje,  ať  se  nazývá  miss  Isabela  Goeurnová  (si.  Hilber- 
tova),  již  po  daném  přátelském  napomenutí  ze  svého  bytu  v  hotelu  na- 
jatého vypoklonkuje,  nebo  ať  je  to  slečna  XYZ,  učitelka  na  klavír  (pí. 
Kolářová),  kterou  beze  všeho  napomenutí  a  beze  všech  zdvořilůstek 
z  bytu  vyvede,  nebo  konečně  pí.  Helena  Marová  (pí.  Benonová),  která 
se  mu  s  důvěrou  až  příliš  moderní  věnovala,  která  s  ním  pryč,  do  no- 
vého jeviště  triumfů  cestovati    chce  a  která  konečně,   když  nadobro  se 
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svou  žádostí  jest  zamítnuta,  ranou  z  bambitky  život  si  bére.  ,»Na  štéstí*^ 
nemůže  na  komorního  pévce  padnouti  podezření  z  vraždy,  a  tak  vyplní 
se  mu  jediné  a  nejvétší  přání:  aby  nezmeškal  vlak.  Ke  všem  stal  se 
blaseovaným,  jenom  k  zlatu  nikoli.  Scéna  s  pí.  Marovou,  poslední 
z  onéch  tří  scén,  je  scéna  opotřebovaného  rázu,  ale  vzrušená  i  vzrušná, 
dramatická,  a  domohla  se,  hlavné  vášnivou  hrou  pí.  Benonové,  hluč- 
ného uznání.  Mnohem  menšího  požitku  poskytovala  však  první  scéna, 
výjevy  s  enthusiastkami,  a  velice  unavovala  také  scéna  druhá,  v  níž  ne- 
šťastný skladatel  profesor  Diihring  (p.  flada)  prosbou  o  Gerardovu  pro- 
tekci pro  svou  zneuznanou  zpévohru  a  prováděním  úlomků  z  ní  jak 
netrpělivého  pévce,  tak  trpéhvého  diváka  neúprosné  nudí. 

SI.  Hilbertová,  p.  Bittner  i  p.  flada  vítézné  ve  Wedekindové  kuse 
z  kusá  přemohli  obtíže,  které  jim  jejich  vleklé  a  málo  vdéCné  úlohy 
v  údél  přinesly.  František  Zdkrejs. 


Věci  školské. 

úprava  učitelských  platů.  Rozčilení  učitelstva  stupňováno  bylo 
nékterými  zprávami,  že  zemský  výbor  nehodlá  vyhovéti  vánoCnímu  usne- 
sení snému,  jímž  byly  přijaty  zásady  pro  CásteCné  zlepšení  příjmů  uči- 
telstva. Následkem  toho  Ústřední  spolek  učitelských  jednot  zahájil  akci, 
aby  poslanecké  kruhy  uvědomil  o  velikém  nebezpečí,  jež  by  nastalo 
novým  oddálením  spravedlivějšího  odměňování  učitelstva.  Nebezpečí  to 
ohrožuje  nejenom  České  školství,  ale  i  mnohé  kulturní  a  národní  posice 
naše.  Také  mimořádná  valná  hromada  Ústředního  spolku  svolána 
o  vehkonoCních  svátcích  do  Prahy,  i  byla  neobyčejně  Četně  navštívena. 
Po  živé  debatě  byla  v  ní  jednomyslně  přijata  resoluce,  že  zástupcové 
Českého  učitelstva  trvají  na  požadavcícli,  obsažených  v  návrhu,  jejž  byl 
na  sněmu  podal  poslanec  J.  Anýž.  —  Subkomitét  zemského  výboru 
odhodlal  se  navrhnouti,  aby  úprava  učitelských  platů  nebyla  oddalována, 
nýbrž  aby  přijat  byl  zákon  na  základě  zásad  sněmem  již  schválených. 
Náklad  na  školství  by  se  tím  zvýšil  o  více  než  devět  miUonů  korun, 
avšak  výtěžek  chystané  lihové  daně  znaCně  by  přispěl  k  úhradě.  Dojdeli 
tento  návrh  uskutečnění,  Ci  vůbec  nějaký  návrh  jiný,  nemůže  na  ten 
Cas  nikdo  říci,  poněvadž  o  snému  nastávajícího  léta  kolují  neurčité 
pověsti..  Učitelstvo  tedy  zatím  Ceká  .  .  . 

Ústřední  spolek  učitelských  jednot  českých  po  otřesích,  jež 
jsme  vylíčili  v  posledním  přehledu,  přestál  šfastně  i  řadu  jiných  útoku. 
Opposice,  která  nějaký  Cas  imponovala  vzdálenějším  pozorovatelům 
maskou  muCednictví,  polemikou  svou  sestoupila  o  tolik  stupňů,  až 
dospěla  k  osobním  urážkám  nejnižšího  rázu.  Tím  se  sama  dobíjí,  ale 
zároveň  ukazuje  všemu  světu,  že  odstranění  zápasníků  takových  zbraní 
bylo  kázáno  zdravým  rozvojem  věci.  Učitelé  nemohou  vésti  polemiky 
ani  zápasiti  o  cokolivěk  spůsobem,  nad  kterým  se  nepozastavujeme  snad 
již  při  organisacích  vrstev,  jež  zdrojů  kultury  zůstaly  bohužel  daleky. 
Ale    učitelstvo    nemůže  za  jakoukoli   věc    bojovati    nízkým    utrhačstvím. 
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Kdo  takto  jedná,  mrhá  nejcennéjší  statek  učitelstva,  t.  j.  přízeň,  které 
požívají  vychovatelé  jako  vzdélanci  u  vzdélanců.  Křik  mass,  banální 
fráze  a  tupé  spílání  nepohodlným  osobám  nemůže  býti  pákou  intelli- 
gentů.  Kdo  takovým  spAsobem  chce  vystupovati,  nemá  práva  domáhali 
se  vůdcovství  učitelstva. 

Anonymní  dopisy,  O  učitelstvu  denné  pošta  donáší  na  stolky 
školních  úřadů  hojnost  listů  nepodepsaných.  VtMším  dílem  tyto  zákeřné 
útoky  obsahují  lži,  a  jeli  v  nékterém  zrako  pravdy,  pak  zaslepená 
pomstychtivost  křiklavé  nalíčila  skutečnost,  aby  nenáviděnému  učiteli 
byl  od  zadu  vražen  do  téla  hrot.  Nékteří  předsedové  okresních  Školních 
rad  veřejné  odsoudili  toto  udavačské  bídáctví,  prohlásih,  že  budou  takové 
listy  odhazovati  nečtené,  ale  přes  to  prese  všecko  bují  tento  plevel 
stále  a  stále  kolem  českých  škol.  Mnohému  učiteli  nepodepsaným 
Hstem  vhozen  byl  na  krk  téžky  řetéz  disciplinárního  řízení.  Učitelé 
stále  odsuzují  tyto  nemorální  prostředky  zakuklených  ničemníků,  — 
ale  ze  vřavy  strannickych  sporů  učitelstva  rozletují  se  bohužel  čím  dále 
tím  častéji  anonymní  lisly  jiného  spůsobu.  Učitelé  posílají  do  svých 
odborných  časopisů  nyní  stále  hojněji  anonymní  útoky  na  kollegy, 
s  kterými  se  neshodli  ve  škole,  v  poradách,  spolkových  schůzích, 
v  místních  stycích  neb  při  konkurrenci  o  dosažení  místa.  Při  neoby- 
čejné liberálnosti  nékterych  •  redakcí,  které  pikanterii  podobných  zpráv 
mají  za  zvláštní  vnadidlo  na  kruhy  čtenářů,  stalo  se  podobné  pranýřo- 
vání nepohodlných  kollegů  zrovna  sportem.  Je  to  tak  pohodlné  dnes 
vymstili  se  koUegovi  zasláním  zprávy  zcela  nebo  částečné  vylhané  do 
listu,  který  autora  neprozradí,  protože  pry  to  káže  čest  redaktorova. 
JeU  při  tom  poškozena  neprávem  čest  osoby,  která  ze  msty  byla  na- 
padena, o  to  se  v  dotyčné  redakci  starati  nemohou ;  vždyf  pry  uve- 
řejní opravu,  budeli  předepsaným  spůsobem  sepsána.  Ale  jsou  lidé, 
kteří  téžce  mohou  sáhnouti  k  opravování,  a  i  když  k  opravé  se  od- 
hodlají, kdo  jim  dává  záruku,  že  se  oprava  dostane  do  téch  kruhů, 
do  nichž  byla  roznesena  lež?  A  kdo  dá  náhradu  za  utrpení  lidem  ne- 
spravedlivé napadeným,  kteří  tiskem  byli  na  čas  připraveni  o  klid, 
leckde  i  o  dobrou  povést?  —  Tyto  nestoudné  útoky  se  v  nékterych 
učitelských  hstech  —  pry  k  vetší  cti  a  slávé  pravdy  —  množí  nyní 
tak  velice,  že  takové  mimořádné  poméry  nutí  uvažovati  o  mimořádné 
odpomoci.  A  tu  by  mohly  zjednati  učitelské  spolky  jako  organisační 
télesa.  Neprávem  a  lživé  napadeny  učitel  nechf  dá  učitelské  jednoté 
vyšetřiti  celou  záležitost.  Ta  svým  výborem  nebo  smírčím  soudem 
zjistí,  byloli  stěžovateli  neprávem  ublíženo,  a  když  vyjde  na  jevo,  že 
byl  časopis  mystiíikován,  oznámí  výsledek  svého  šetření  redakci.  Slušný 
list  v  takovém  případe  je  pak  povinen  své  cti  oznámiti  lháře.  Kdy  by 
podobným  spůsobem  k  odpovědnosti  a  k  satisfakci  mohl  býti  dohnán 
člověk,  který  tiskem  ublížil  poctivému  jménu  kollegovu,  pak  by  ha- 
nebné nájezdy  osobní,  opírající  se  na  jedné  straně  o  lež  a  na  druhé 
o  mstivost,  brzo  přestaly.  O  vymytění  takového  jedovatého  plevele  sta- 
rati se  mají  všichni  poctivci. 

Obsazováni  učitelských  míst  na  Moravě.  Dochází  zpráva,  že 
sněmu  markrabství  letos  bude  předložen  návrh  zákona,  dle  něhož  pre- 
sentace   učitelských    osob    byla    by   vykonávána    zemskou  školní  radou. 
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Ve  zvláštním  článku  1.  čísla  Osvěty  1900  navrhovali  jsme  spůsob  ten 
jako  jediný  lék  nynějšího  neblahého  stavu,  v  kterém  místní  a  okresní 
školní  rady  při  jmenování  učitelstva  ani  snad  nemohou  dostáti  po- 
vinnostem svým  proto,  že  jsou  shonu  o  místa  příliš  blízky.  Odkazujeme 
k  důvodům  v  řečeném  článku  uvedeným. 

Nové  čUanky.  Pro  obecné  a  méšfanské  školy  české  pořizují  se 
nové  čítanky.  Vydán  byl  slabikář  pro  všechny  kategorie  škol  a  první 
čítanka  pro  školy  o  3— 4  třídách.  Dotištěna  je  druhá  čítanka  pro  školy 
o  3—4  třídách,  která  bude  vydána  lotos  ještě  nepochybně  s  první 
čítankou  pro  školy  o  5 — 8  třídách.  Čítanky  rediguje  komise,  jíž  před- 
sedá Jan  Jursa,  profesor  ženského  paedagogia  Pražského.  V  ohledu 
Hterámím,  vlasteneckém  a  praktickém  jsou  nové  čítanky  vehkým  po- 
krokem. O  methodické  a  paedagogické  ceně  jejich  bude  možno  spra- 
vedlivě mluviti,  až  vejde  v  užívání  více  dílů  jicli. 

Vácslav  Stech. 


Rozhledy  v  dějinácli  současnýcL 

v  Praze,  dne  18.  května  1901. 

Říšská  rada  v  činnosti;  shoda  o  nepolitický  pracovní  i5rograra;  vvHzené  zákony;  projev 
arciknížete  F^rantlška  Ferdinanda;  Všeněmci  a  socialisté ;  proti  .urážkám  náboženství.  Pro- 
hlášení v  příčině  následnictví  a  Cechové.  í^růplavy.  Předlohy  o  investicích  a  místních 
drahách.  —  Zápas  ve  vládní  straně  uherské,  Széíl  a  Tisza.  Prapor  honvédské  akademii-  — 
Nová  ústava  v  Srbsku  a  spolek  radikálně-napredňacký.  —  Památné  dni  květnové  v  Bul- 
harsku, slavnost  v  Panadzurišti  a  Sofii.  —  Schůze  panovníků  v  Opatiji.  —  Krise  v  Prusku: 
řeči  císařovy.  —  Spor  o  pošty  v  Turecku.  —  Albánský  sjezd  v  Neapoli. 

Po  velkonocí  upustilo  české  lidové  poselstvo  od  obstrukce  na 
říšské  radě.  Po  velkonocech  nejen  se  k  obstrukci  nevrátilo,  nýbrž  po- 
máhalo, aby  parlamentární  stroj  v  chodu  byl  udržován,  až  posléze 
s  vládou  a  11.  května  s  Němci  se  dohodlo  o  pracovním  programu,  to 
jest  o  vázané  vyřizování  prací  do  svatodušních  svátků,  s  doložením,  aby 
potom  stalo  se  další  dohodnutí  o  pracech  sněmovních.  Dostavila  se  po- 
jednou horlivost,  jako  by  šlo  o  nahrazení  všeho  toho,  co  Němci  mařili 
po  tři  léta  a  potom  óeská  obstrukce  po  tři  měsíce.  Kdy  a  jak  odčiněny 
budou  bezzákonnosti  na  českém  jazykovém  právu  spáchané,  dosud  z  ni- 
čeho nevysvítá.  Němci  svou  obstrukci  dosáhli  porušení  rovného  práva 
a  zůstali  stranou  vítěznou.  Zdánlivá  horhvost  říšské  rady  má  svou 
slabou  stránku  v  tom,  že  předměty  jejího  jednání  jsou  jen  povahy  ho- 
spodářské; politika  ostává  za  dveřmi  sněmovními.  Nepolitický  parla- 
ment, který  by  stejně  mohl  býti  nahrazován  přiměřenou  hospodářskou 
radou,  jest  tedy  důsledkem  shody  stran  s  vládou. 

ftíšská  rada,  byv.ši  18.  dubna  opět  zahájena,  vyřídila  do  3.  května 
dodatek  k  zákonu  poplatkovému,  vynikající  úlevami  pro  rolnictvo 
a  zostřením  fiskálního  stanoviska  zavedením  manifestační  přísahy  při 
dědictvícli  movitého  majetku.  Přísaha  ta  jest  porušením  zásady  při  vy- 
řizování nového  občanského  zákona  prohlášené,  že  přísaha  nemá  slou- 
žiti účelům  fiskálním.  Zákon  zaveden  byl  na  základě  článku  14.  za 
ministerstva  Thunova.    Sněmovna  přijala  jej  beze  změny,    ani  se   nepo- 
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kiisila  o  DÍjaké  ohrazení  proti  článku  14.,  ač  právč  při  tomto  zákone, 
s  jehož  vyřízením  nebylo  spéchu,  mohli  horlitelé  proli  nému  svůj  odpor 
osvédčiti  skutkem.  ftí5ská  rada  obstála  obtéžkávací  zkoušku.  DalSí  před- 
lohy dle  či.  14.  budou  moci  následovati  bez  obav,  že  politické  zásady 
vyburcují  snémovníky. 

Dále  vyřízena  zména  zákona  o  obchodnieh  komorách  (2.  kvčtna), 
v  nichž  census  v  nejvyšších  třídách  stanoven  býti  má  ne  dle  stejné 
normy,  nýbrž  dle  okolností  v  každé  jednotlivé  zemi  platných,  —  zákon 
proti  podvádéní  margarinovýnt  máslem  (3.  kvétna)  a  zákon  o  eem- 
ských  přiráékách  k  dani  z  lihu  (9.  — 14.  kvétna). 

Mnoho  hluku  v  kruzích  némecko-nacionálních  a  nepokryté  pru- 
Sáckych  způsobil  projev  arciknížete  Františka  Ferdinanda  proti  agi- 
taci s  heslem  ^Pryč  od  í^íma!"  Arcikníže  následník  přijal  (17.  dubna) 
v  slyšení  předsednictvo  katolického  školského  spolku  a  ^z  vlastní  ini- 
ciativy, řídé  se  dlouho  cíténym  přáním,"  převzal  protektorát  nad  tímto 
spolkem.  Předsednictvu  pravil,  že  již  dlouho  s  velikou  zálibou  sleduje 
<^innost  spolku,  jehož  vlasteneckou  a  náboženskou  působnost  uznává 
a  sclivaluje,  jmenovité  v  dobé  hnutí  ,Pryč  od  ftíma,"  které  je  spolu 
hnutím  „Pryč  od  Rakouska''  a  proti  némuž  nelze  dosti  usilovné  bojo- 
vali. Nacionálové  a  VSenémci  uvedli  záležitost  tu  na  denní  pořádek 
říšské  rady  (18.  dubna)  hrozíce  bouřemi.  V  dotazu  k  předsedovi  sné- 
movny  a  k  předsedovi  ministerstva  tvrdili,  že  pry  katolicky  školsky 
spolek  jest  strannicky  a  že  osvédčení  arciknížete  pro  spolek  ten  budí 
hluboký  nepokoj  mezi  nekleríkálními  Némci.  VSenémec  Herzog  tvrdil, 
že  prý  se  takový  protektorát  příčí  všem  ústavním  pojmům.  Předseda 
ministerstva  odpovédél  hned;  vývody  jeho  vrcholily  v  tom,  že  za  čisté 
osobní  rozhodnutí  arciknížete  a  čisté  soukromá  slova  která  mluvil 
k  předsednictvu  katolického  školského  spolku,  ministerstvo  nemůže  býti 
činéno  odpovédným.  Návrh  Všenémce  Malika,  aby  se  o  této  odpovědi 
rozpředlo  rokování,  byl  zamítnut.  Za  to  v  časopisech  némecko-centrali- 
stických  bouřeno  ve  všech  tóninách  proti  následníkovu  projevu,  který 
patrné  ťal  do  živého. 

V  jisté  souvislosti  s  tím  bylo  rozhodnutí  katolických  poslanců 
netrpéti  dále  ve  snémovné  urážení  katolického  přesvědčení  od  Vše- 
némců,  kteří  si  v  té  příčiné  zase  vedli  s  bezohlednou  vyzývavostí.  Když 
se  opat  Treuinfels  (23.  dubna)  tázal  předsedy,  hodlali  trpéti  urážky 
katolické  církve  a  skutky,  které  se  rovnají  zločinu  rušení  náboženství, 
byl  stále  přerušován  a  přehlušován.  VSenémci  Malik,  Berger,  Stein 
i  sám  Pernerstorfer  div  ho  nehrdlili.  Vetší  ješté  bouře  nastala  při  řeči 
Steinové,  jemuž  posléze  předsedající  dr.  Žáček  odňal  slovo ;  to  zase 
popudilo  Hofera,  Wolfa  a  jiné  k  sopténí  a  špinavému  ostouzení. 
-Angličtí  liberálové  nikdy  se  nesnížili,  aby  uráželi  néjaké  náboženství,* 
pravil  kdysi  Gladstone  v  anglickém  parlamentu.  Mezi  slušnými  lidmi 
bylo  také  dávno  rozhodnutou  včcí,  že  každého  vyznání  má  býti  še- 
třeno :  Wolfovská  moderna  učinila  v  tom  zménu. 

Sociální  demokraté  podali  opét  (24.  dubna)  skrze  Pernerstorfera 
pihiý  návrh  na  zrušení  článku  ()4.  trestního  zákona,  který  členům  pa- 
novnické rodiny  udili  výsadní  ochranu  a  v  odůvodnění  prohlásili,  že  to 
činí  následkem  piojevu  následníkova.  Jednání  bylo  zase  bouřlivé  a  zase 
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v  ném  pršely  nadávky  a  posméšky  na  mluvO.í  katolické  strany.  Pilnost 
návrhu  byla  zamítnuta.  Nyní  vzchopili  se  i  Vídeňští  křesťanští  sociálové 
a  dr.  Lueger  oznámil  předsedovi,  že  rozbijí  schůzi,  dopustili,  aby  se 
jim   spílalo.  Némečlí  bratří  byli  si  opét  pořádné  ve  vlasech. 

Prohlášení  arciknížete  Františka  Ferdinanda  v  pHčiné  násleď 
nictvi  na  trůně  ze  dne  28.  Června  1900  odkázáno  bylo  výboru,  kterýž 
ve  smyslu  vládním  podal  prosté  správu  v  ten  rozum,  že  prohlášení 
nemfiže  býti  předmétem  zvláštního  zákona.  Devadesát  řečníků  přihlásilo 
se  (7.  kvétna)  o  tom  k  slovu.  Ale  rokování  odbyto  celkem  hladce 
a  v  jediné  schůzi.  Při  hlasování  vyšH  čeští  lidoví  a  velkostatkářSlí  po- 
slanci ze  snémovny,  trvajíce  na  právním  přesvédčení,  že  v  této  vécí 
m6že  rozhodovati  jenom  český  snem.  Předseda  ministerstva  uznával, 
že  v  Uhrách  jest  zvykem  uzákoĎovati  památné  události,  ale  nikoliv  prý 
v  Rakousku ;  osvédčení  arciknížete  jest  prý  v  souhlase  s  domácími  zá- 
kony císařské  rodiny  a  ústavné  platné  pro  Rakousko.  Nejen  co  do  Cech, 
ale  i  co  do  Uher  byl  na  omylu.  V  Uhrách  nejednalo  se  jen  o  památnou 
událost  jako  při  zvéčnéní  zákonem  památky  Deákovy  nebo  králové 
Alžbéty  a  j.,  nýbrž  o  skutečné  veřejné  právo.  Zákon,  o  némž  se  usnesl 
uherský  snem,  nebyl  také  jen  povahy  deklarativní,  nýbrž  i  konstitutivní, 
záležející  v  tom,  že  otázku  následnictví  odloučil  od  domácích  zákonů 
a  založil  výhradné  jen  na  2.  zákone  z  r.  1722  a  1723,  t.  j.  na  uherské 
pragmatické  sankci.  Jako  v  Uhrách  má  pragmatická  sankce  i  v  Cechách 
zákonnou  platnost  se  všemi  svými  důsledky. 

Nejvétší  událostí  této  části  zasedání  jest  předloha  o  průplavech, 
podaná  26.  dubna  a  bez  debaty  výboru  odkázaná.  Dva  průplavy,  Du- 
najsko-Vltavsko-Labský  a  Dunajsko-Oderský  s  Vislou  spojený  mají  býti 
do  r.  1912  zbudovány.  Úvéru  na  né  požaduje  se  250  milionů  korun. 
V  jedenácti  letech  má  býti  provedeno  1600  kilometrů  vodních  cest, 
z  nichž  hlavní  část  připadá  na  Cechy  a  Moravu.  S  tím  souviseti  má 
i  regulování  řek  v  Cechách,  na  Moravé  a  ve  Slezsku,  v  Dolních 
a  Horních  Rakousích  a  v  HaHči.  Průplavy  mají  i  svůj  politický  účel, 
mají  sblížiti  Cechy  a  Némce  a  nechali  stranou  potřeby  národní  a  státo- 
právní. Průplavy  ty  jsou  ovšem  podnik  významný.  U  nás  sice  již  před 
více  než  třiceti  lety  opravdové  se  uvažovalo  o  zřízení  vodních  cest, 
které  by  znamenité  zvýšily  spojovací  prostředky  v  našem  království 
a  také  Moravu  by  sbližovaly  nejen  s  Cechy,  ale  i  s  Dunajem.  Pomý- 
šlelo se  tehda  hlavné  na  východ.  Kdy  by  nebylo  státoprávní  vyrovnání 
s  národem  českým  r.  1871  bývalo  zmařeno,  sotva  lze  pochybovali 
o  tom,  že  by  průplavy  ty  dávno  již  byly  sloužily  ku  povznesení  blaho- 
bytu Českých  zemí  způsobem  velmi  vydatným. 

Také  porovnáni  s  jinými  zemémi  ukazuje  na  výhodnost  vodních 
cest.  Francie  po  téžké  porážce  ve  válce  s  Némeckem  prospéla  nejvíce 
svému  hospodářskému  zvelebení,  že  celou  miliardu  vénovala  na  zřízení 
průplavů  a  regulování  řek.  Sí(  jejích  umélých  vodních  cest  obnáší 
téméř  5000  kilometiů  a  jest  nejvétší  v  evropských  zemích.  Némecko 
má  průplavů  4500  kilom.,  a  budeli  proveden  dlouho  chystaný  příční 
průplav  zdélí  asi  700  kilom.,  proti  némuž  pruský  snem  tak  rozhodné 
se  staví,  předstihlo  by  Némecko  i  Francii.  Také  v  Némecku  vodní 
resty  značné  poináhají  vývozu,  který  se  v  posledním   desítiletí  o  r)0% 
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zvysil,  kdežto  se  u  nás  jeví  jen  mírné  stoupnutí.  Co  jest  jinde,  platí 
také  u  nás.  Do  jižních  Cech,  průmyslové  proti  severu  tak  chudých, 
mohlo  by  po  vodé  levné  dováženo  býti  hnédé  uhlí,  jak  posl.  Kaftan 
ve  výboru  průplavovém  dobře  připomenul,  a  mohl  by  tu  vznikati  prů- 
mysl, který  by  ryze  České  ty  krajiny  oživil. 

Přes  to  prese  vSecko  nesmí  se  vSak,  jak  jsme  na  to  již  pouká- 
zali, pouStéti  s  očí  rub  véci,  ano  hrozící  nebezpeCí.  Především  padají 
na  váhu  hmotné  prospéchy  rolnictva.  V  Pešti,  kde  bedlivé  sledují  ny- 
néjší  rozméry  dopravní  politiky  v  Rakousku,  vidí  v  průplavech  téch 
velký  prospéch  i  pro  sebe.  Státní  tajemník  v  uherském  ministerstvé 
obchodu  a  bývaly  ministr,  v5ím  způsobem  vynikající  odborník  Karel 
Hieronymi,  v  shromáždéní  čelných  hospodářů  14.  kvétna  v  Peáti  vypočí- 
tával, že  pro  vyvoz  uherských  polních  plodin  a  mouky  budou  cislajtanské 
průplavy  znamenati  65%  úspory.  Z  PeSli  do  Prahy  se  za  železničnou 
dopravu  100  kilogr.  platí  Š56  haléřů,  po  Dunaji  s  překládáním  ve 
Vídni  244  h.,  vodní  cestou  průplavní  platilo  by  se  jen  83  h.  Podobné 
do  Berlína,  Stétína,  Hamburku,  Mannheimu  byla  by  doprava  levni^j5í 
o  iVj  — 2V«  koruny  ze  100  kilogr.  Jelikož  Uhry  vyvážejí  10  milionů 
metr.  centů  plodin  a  mouky  do  Cech,  Moravy  a  Rakous  a  3  miliony 
do  Némecka,  uspoří  průplavy  nejméné  25  mil.  k.  na  sazbé,  což  pry 
opét  bude  patrno  i  ve  zvýšení  cen  obilních  v  Uhrách.  Pro  zemédélstvl 
naše,  s  krisí  téžkou  zápasící,  jsou  to  okolnosti  málo  potéšitelné.  To 
uznávají  plnou  mérou  i  nadšení  přívi-ženci  předlohy,  jako  moravsky 
posl.  dr.  Stepán  Licht,  némecky  liberál.  „Není  pochybnosti,  že  hospo- 
dářům jako  výrobcům  žita  a  pšenice  uherská  a  haličská  konkurrence 
jeSté  více  než  nyní  ublíží,*  napsal  ve  svém  vykladu  v  ^N.  Fr.  F*r." 
(30.   dubna). 

Druhá  otázka  tyče  se  národnosti.  Bude  to  česky  průmysl,  který 
podél  vodních  cest  vykvete,  či  budou  to  jen  filiálky  průmyslu  néme- 
ckého  říšského,  severočeského  a  VídeĎského?  Jsme  v  průmyslovém 
vývoji  pozadu  a  zápas  s  nynéjším  némeckym  průmyslem  není  snadný. 
2e  by  némecky  průmysl  národnosti  české  byl  záhubny,  o  lom  sotva 
lze  pochybovati.  Mimo  to  némečti  hoHitelé  pro  nové  vodní  cesty  mají 
i  jiné  důsledky  na  mysH :  „Jestliže  nékdy  vyspéje  myšlenka  celní  jednoty 
s  némeckou  říší  nebo  středoevropská  celní  unie,  tyto  vodní  cesty  ná- 
rody pojící  budou  k  tomu  přípravou."  Proto  dle  dr.  Lichta  tyto  vodní 
cesty  mají  vyznám  ne  místní,  nýbrž  svétové  hospodářsky.  Daleko  nad 
místní  prospéch  sáhá  pry  tedy  volání  po  rychlé  jejich  přípravé  a  brzkém 
dokončení.  Je  to  sice  hudba  budoucnosti,  ale  ani  průplavy  nestaví  se 
jen  pro  přítomnost.  Průplavy  dotýkají  se  sililé  našich  životních  pro- 
spéchův,  i  jest  záhodno,  aby  ze  všech  stránek  bedlivé  byly  posouzeny 
a  jejich  účinky  zrale  byly  uváženy. 

Od  dr.  Pacáka  v  svobodomyslném  klubu  Pražském  ohlášené 
trojí  junctinif  o  némž  jsme  posledné  na  tomto  místé  mluvili,  ve  vládní 
předloze  obsaženo  nebylo.  Teprve  8.  kvétna  došlo  mezi  vládou  a  par- 
lamentámí  komisí  českého  klubu  k  jistému  kompromisu.  Vláda  vyslo- 
vila ochotu,  aby  určitý  obnos  z  úhrnného  nákladu  na  vodní  cesty  a  re- 
gulace výslovné  pro  regulace  řek  byl  zachován.  Má  obnášeti  75  milionů 
korun,  a  kromé  toho  bude  pry  meliorační  fond  ročné  zvyšován.  Regu- 
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lace  řek  mají  býti  provedeny  nejen  v  zemích  českách,  nýbrž  i  v  ra- 
kouských a  v  HaHci.  Snémy  zemí  téch  mají  dříve  povoliti  příspěvky, 
jejichž  percentuální  obnos  má  býti  v  průplavové  předloze  stanoven 
(výbor  navrhuje  12Vj7o)-  Tím  by  mely  býti  zabezpečeny  regulace  řek, 
meliorace  a  zřízení  průplavů  dříve  v  obvodu  zemském. 

V  souhlase  s  tím  ujednán  pak  pro  říšskou  radu  pracovní  pro- 
gram, dle  néhož  hlavním  předmétem  jednání  jsou  nyní  průplavové 
předlohy  a  téžiSté  situace  jest  na  ten  čas  v  průplavovém  výboru. 

O  předloze  investični,  dříve  podané,  jedná  výbor  železniční. 
Obsahuje  ustanovení  o  novém  železničním  spojení  s  Terstem,  o  stavbé 
tří  velkých  drah  v  Haliči,  Cechách  a  severním  Stýrsku  a  o  investicích 
v  síti  drah  státních.  Stavební  doba  určena  od  r.  1901  do  1905  a  náklad 
na  563  milionů  korun. 

Předloha  o  stavbě  vntstnich  drah  2.  kv.  podaná  doplftuje  obé  velké 
investiční  předlohy.  Upravuje  stavbu  18  železnic  vyššího  řádu  nákladem 
72*8  milionů  korun.  Jest  to  po  páté,  co  říšské  radé  podán  program 
o  stavbé  místních  a  malých  drah  s  podporou  státní.  Dosavadní  čtyři 
předlohy  z  let  1894,  1895,  1896  a  1898  zabezpečily  řinančné  79  že- 
leznic nižšího  řádu  v  délce  2481  kilometru  a  se  základním  kapitálem 
274' 1  mil.  k.  Jak  vláda  doznává,  místní  dráhy  nevyhověly  očekávaným 
finančním  výsledkům,  přes  to  však  prý  sluší  přinesené  obéti  s  hospo- 
dářského stanoviska  pokládati  za  oprávněné.  Devět  z  nových  drah  těcli 
připadá  na  Cechy  a  Moravu. 

V  lůně  parlamentární  většiny  v  Uhrách  zápasí  spolu  dva  silné 
proudy.  Vládní  většina  v  uherském  sněmu  vzrostla  do  té  míry,  že 
přirozeným  spůsobem  tvoří  se  v  ní  skupiny,  jež  jsou  zárodkem  nových 
stran.  Za  Szélla  se  i  Apponyiovci,  bývalá  národní  strana,  sloučili  s  libe- 
rály;  jimi  se  v  klubu  většiny  rozmnožili  odpůrcové  Tiszovi.  Nyní  sra- 
zily se  tábory  Széllův  a  Tiszův.  Boj  nevede  se  ve  sněmovně,  ale 
v  klubu  liberálním.  Chvílemi  přiostřil  se  tak,  že  jediný  východ  zdál 
se  možný:  Sséll  nebo  Tisza.  Ale  není  ještě  vyloučena  možnost  kompro- 
misu. Jedno  však  zápas  ten  ukázal:  hlubokou  trhlinu  v  straně  a  ne- 
přátelství obou  vůdců  většiny.  Předmětem  zápasu  jest  zákon  o  inkom- 
patibilitě,  který  všechny  státní  dodavatele  a  strávníky  vylučuje  z  počtu 
poslanců.  Již  zákon  z  r.  1875  stanovil,  že  se  nesrovnává  s  mandátem 
poslaneckým,  aby  vykonavatel  jeho  byl  dodavatelem  státním  nebo 
členem  správy  bank,  které  se  státem  jsou  ve  spojení.  Széll  šel  dál«i 
a  podal  předlohu,  která  vylučuje  každého  dodavatele  a  p.  bez  vyjimkv. 
Proti  tomu  postavil  se  Tisza  a  naléhá  na  řadu  oprav,  kterým  Széil 
odpírá.  Széll  Htoval  (11.  kv.),  že  by  uherské  sněmovně  ubylo  mnoho 
platných  šil,  trval  však  na  tom,  že  ohledy  na  jednotlivce  nemohou 
tvořiti  důvod  pro  zákon.  Otevřeněji  než  otec  mluvil  syn,  hr.  Štěpán 
Tisza,  řka,  že  devět  desetin  -všeho  průmyslu  uherského  může  trvati. 
Jenom  když  své  výrobky  bude  prodávati  státu.  Průmyslový  rozkvět  po- 
slfHlních  dvaceti  let  nebyl  by  býval  možný,  kdy  by  v  jeho  čele  nebyly 
stály  osoby,  které  mohly  získali  důvěru  ciziny.  Této  důvěry  prý  po- 
třebují Uhry  i  dále,  proto  nesmějí  muži  takoví  býti  vyháněni  ze  sně- 
movny. V  pravdě  vypadá  věc  poněkud  jinak:  v  IJhrách  snaží  se  býti 
každý  poslanec  podnikatelem  a  dodavatelem  státu,  a  poslanecký  mandát 
k  tomu  dopomáhá:  podle  Szélla  má  tomu  hyti  konec. 
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V  PeSli  konána  8.  kirétna  velkolepá  slavnost,  které  se  vSechen 
úřadní  svét  maďarsky,  honvédstvo  a  vojenské  kruhy  úCastnily  a  které 
i  císař  obcoval.  Jednalo  se  o  svěceni  praporu  Ludvikovy  honvédské 
akademie,  císařem  vénovaného.  V  skutku  byla  to  slavnost  samostat- 
ného vojenského  vývoje  uherského.  Maďaři  vstupují  hlavnč  do  řad 
honvédstva,  jehož  maďarské  zřízení  odpovídá  jejich  národnímu  a  státo- 
právnímu citu.  Proto  s  jásotem  pozdravila  maďarská  veřejnost  i  tuto 
slavnost  důstojnického  dorostu  honvédstva. 

Shoda  rusko-francomská  doSla  nového  utvrzení  pobytem  fran- 
couzského ministra  zahraničnych  vécí  na  Rusi.  Pan  Delcassé  byl 
26.  dubna  přijat  od  cara,  jenž  dvé  hodiny  s  ním  rozmlouval  a  vénoval 
mu  nefritovou  vázu  se  svou  podobiznou  brilianty  ozdobenou.  Nazejtří 
byl  Delcassé  přijat  od  velkoknížete  Michaela  a  odevzdal  mu  velitelsky 
řád  čestné  legie;  velkokříž  její  přinesl  ruskému  ministru  zahraničnych 
vécí  Lambsdorffovi.  Od  á2.  do  29.  dubna  mél  příležitost  pojednati  se 
všemi  čelnými  osobnostmi  Petrohradskými. 

V  Srbsku  byla  19.  dubna  slavnostním  spAsobem  i)rohlášena 
nová  ústava,  O  ústavy  nebyla  v  Srbsku  nouze,  hůře  bylo  o  jejich 
provádéní.  Staré  Srbsko,  jež  zdvihlo  na  počátku  19.  veku  prapor  svo- 
body, nebylo  bez  ústavního  zřízení.  Staré  nahie,  prvotní  župy,  mely 
v  čele  své  vojvody  i  kněze  jako  vňdce  vojenské  a  politické,  obce  mely 
své  kněze  či  starosty  a  v  rukou  jejich  i  předákův  obce  a  nahie  byla 
jistá  vétSí,  menSÍ  samospráva.  Skupšliny  národní  platily  za  vyraz  vůle 
národní  a  byly  svolávány  jak  za  Karaďordé,  tak  za  Miloše  Obrenoviče. 
Obrat  a  to  nepříznivý  nastal  teprve  v  letech  třicátých,  když  se  jednalo 
o  pevné  ústavní  zřízení  pro  Srbsko  a  upustilo  se  od  staré  patriarchální 
pfjdy.  PříznivéjSí  byla  ještč  ústava  Milošova  z  r.  1835,  avšak  odpůrci 
jeho  vymohli  v  Gařihradé  vlivem  ruským  ústavu  z  r.  1839,  která  se- 
nátu dala  moc  nad  knížetem  a  stvořila  vládu  oligarchie.  Obrenovičové 
r.  1842  ustoupili  Karaďordčviéům,  ale  hlavní  otázka,  která  téžce  dolé- 
hala na  národ,  byla  ústava,  jež  by  vybavila  Srbsko  z  cizích  vlivů. 
Otázka  ta  vedla  i  k  svržení  Karaďordčvičů  roku  1859  a  ku  prohlášení 
nové  ústavy,  na  jejímž  základe  povolán  zpél  starý  Miloš  se  synem  svým 
Michaelem.  Avšak  ústava  ostávala  mrtvou  písmenou,  až  po  zavraždční 
knížete  Michaela  vladařstvo  r.  1869  vypracovalo  ústavu,  podle  níž  v  zá- 
konodárné skupštin?  byla  čtvrtina  poslanců  od  panovníka  jmenovaných. 
Vládní  ti  poslanci  byli  nutností,  aby  skupšlina  byla  opatřena  potřebnou 
intelhgencí  k  zákonodárným  pracem.  Šťastné  trvala  ústava  ta  do  roku 
1880,  kdy  Milan  samovolné  ji  počal  rušiti  a  skupštinu  libovolné  sesta- 
vovati. Pozdéji  cíté  se  nemožným,  dal  od  zástupců  tří  hlavních  stran, 
radikální,  Uberální  a  konservativní  (napredřiacké)  vypracovati  novou 
ústavu,  jednu  z  nejsvobodomyslnéjších,  kterou  r.  1889  velká  národní 
skupština  přijala.  Milan  odešel,  Alexandr  stal  se  králem,  ale  ústava 
vzala  za  své.  Zahajuje  reakci  Alexandr  9.  kvétna  1894  zavázal  se  krá- 
lovským slovem,  že  na  základe  nabytých  zkušeností  dá  novou  ústavu, 
až  poméry  v  zemi  se  uklidní.  Obrat  nastal  teprve  po  sňatku  králové 
a  vypuzení  Milanové.  Despocie  posledních  let  Milanovských  kryla  svou 
libovůli  ústavou  z  roku  1869,  jež  také  platila  za  splnéní  slova  králova, 
ač  provádéna  nebyla. 
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NejnovéjSí  ústava,  nyní  platná,  liSÍ  se  co  do  formy  zavedení  ode 
všech  dřívéj5ích  tím,  že  byla  prohlášena  z  moci  knížete,  tedy  oktrojo- 
vána  a  nikoliv  od  velké  či  ústavodárné  skupštiny  odhlasována,  —  dále 
že  vyšla  z  kompromisu  mezi  mírnými  radikály  a  napredňaky,  kteří, 
dříve  odstoupivše  z  veřejného  jevisté,  nyní  povstali  k  novému  životu. 
Liberálové  ostali  zcela  opomenuti.  Místo  volených  zástupců,  k  nimž 
nebylo  patrné  dosti  dňvéiy,  povoláni  ze  všech  krajů  a  mést  Čelní  mu- 
žové, notáblové,  do  Bélehradu.  Přes  pét  set,  vétšinou  v  selských  ná- 
rodních krojích,  shromáždilo  se  jich  19.  dubna  v  bílém  sále  nového 
královského  paláce;  sem  dostavil  se  i  král  s  královnou,  celé  minister- 
stvo, duchovenstvo,  generalita.  Král  měl  k  shromáždění  řeč,  proklamace 
králova  a  ústava  byly  přečteny,  načež  král  promluvil  ještě  slovo  závě- 
rečné, že  ústavu  bude  hájiti  ze  všech  sil.  V  proklamaci  poukazuje  král 
na  to,  že  úslava  z  roku  1869  dávala  převahu  vládní  moci  a  ústava 
z  r.  1889  zase  zákonodárné  moci  nad  vládní,  ale  nová  ústava  že  zjed- 
nává pravidelný  poměr  mezi  oběma  mocmi. 

Ústava  ze  dne  19.  dubna  zavádí  dvě  sněmovny,  skupštinu  vý- 
hradně jen  volenou  a  senát  větším  dílem  od  krále  jmenovaný  a  menším 
dílem  volený.  Král  chce  ve  vyšší  sněmovně  míti  mírnitelku  přílišných 
snad  rozmachů  sněmovny  poslanecké.  V  lidu  vyšší  sněmovna  není 
oblíbena.  Všechny  Hdové  představy  pojí  se  ke  skupštině  jakožto  jedi- 
nému zastupitelstvu  národnímu.  Jmenování  nových  senátorů  stalo  se  ve 
smyslu  kompromisu  radikálně-napredňackého.  Podobně  i  obnova  státní 
rady  srbské.  Ústava  upravuje  i  právo  následnické  na  trůně  v  ten  rozum, 
že  v  nedostatku  mužského  potomka  nastoupiti  má  ženský  potomek 
z  královské  rodiny.  Ostatní  ze  107  článků  zabezpečují  všehké  ústavní 
svobody  a  opsány  jsou  celkem  z  ústavy  r.  1889.  Za  střelby  děl,  že- 
hnání duchovenstva,  volání  notáblů  podepsal  král  ústavu,  jež  náleží 
k  velice  svobodomyslným.  Hlavní  věcí  jest  však  její  provádění  či  lépe 
řečeno  obcování  na  jejím  základě  s  národem. 

Spojenství  radikálů  a  napredftaků  došlo  výrazu  i  založením  spo- 
lečného hstu,  jenž  pod  jménem  Dnevnik  28.  dubna  prvně  vyšel,  jakož 
i  společným  osvědčením.  Se  zásadami  nové  ústavy  dlužno  prý  uvésti 
v  souhlas  organické  zákony,  jež  budou  vypracovány,  a  celé  zákonodár- 
ství. K  tomu  cíli  a  ke  kulturnímu  a  hospodářskému  povznesení  Srbska 
dohodly  se  obě  strany.  „Stojíce  na  půdě  nové  ústavy  a  principů  v  ní 
obsažených,"  praví  ve  svém  osvědčení,  „jsme  odhodláni  projednávati 
společně  a  ve  shodě  všechny  praktické  zákonodárně  poHtické  otázky, 
které  nyní  a  v  nejbližší  budoucnosti  jsou  na  denním  pořádku.*  V  pro- 
gramovém článku  „Naše  první  slovo*  slibuje  Dnevnik,  že  bude  všude 
potírati  nezákonnost  a  zasazovati  se  o  to,  aby  Srbsko  se  stalo  skuteč- 
ným právním  státem ;  v  zahraničně  politice  na  obranu  národních  pro- 
spěchů že  vyhledávati  bude  vzájemnost  a  shodu  s  Balkánskými  národy 
a  oporu  i  pomoc  Srbsku  tam,  kde  jest  to  státním  a  národním  pro- 
spěchům srbským  nejvýhodnější,  nezapomínajíc  nikdy  na  pomoc  a  služby, 
které  dosud  Srbsku  a  srbskému  národu  prokázaly  Rusko  a  ruský 
národ.   —  Dobré  vůle  je  tedy  dosti,  jedná  se  jen  o  vytrvalost. 

Dvacet  pět  let  uplynulo  od  té  doby,  co  v  Balkánském  městečku 
PanadžuriSti    propuklo    historicky    památné  květnové    povstání.     Sredna 
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Oora  chopila  se  zbraní  a  dala  celému  bulharskému  národu  heslo  ke 
krvavému  zápasu  za  svobodu.  Po  staletích  zavlály  opét  rudé  prapory 
se  stříbrným  bulharským  lvem  nad  hlavami  nadšených  bojovníků,  hoto- 
vých spojiti  se  se  Srby,  kteří  se  k  válce  strojili.  Kvi?ten  r.  187(5  stal 
se  Bulhai'ům  dobou  krve  a  hrůzy.  Cařihradská  vláda  dala  je  na  pospas 
divým  hordám,  jež  proti  nim  poštvala.  Ne  Čestnou  zbraní,  ale  vražde- 
ním,  pálením,  vyhlazováním  překonalo  tehdy  Turecko  hnutí  bulharské. 
AvSak  Rusko  ujalo  se  vraždéných  a  muCených.  Celý  vzdélaný  svét  žasl 
nad  ukrutnoslmi  v  Bulharsku  páchanými,  i  Gladstone  pronikl  svým  moc- 
ným hlasem  v  prospěchářské  AngHi.  Důsledky  toho  byly  válka  rusko-turecká 
v  1.  1877  a  1878  a  osvobození  Bulharska.  Tyto  památné  dni  oslaveny 
v  Bulharsku  letos  jako  národní  svátek.  Dne  2.  května  konána  v  Pa- 
nadžuristi  slavnost,  k  níž  s  vládou  zavítal  i  bulharský  kníže  Ferdinand. 
S  vroucností  vzpomínáno  muCedníků  a  obéti  padlých  za  svobodu  bul- 
harskou, a  lid  osvédčoval  odhodlanost  ke  vSelikým  obétem,  aby  osvo- 
bozena byla  i  zbývající  část  bulharského  národa,  Odrinsko  a  Makedonie, 
Úpicí  pod  těžkým  jhem  tureckým.  Podobné  slavnosti  konány  v  Bataku, 
Peruátici,  Khsuře,  KoprivSlici,  Karlovu  a  jiných  místech,  jež  byla  jevi- 
štěm pověstných  zběsilostí  tureckých.  Po  PanadžuriSti  konána  5.  května 
v  Soíii  slavnost  položení  základního  kamene  k  pomníku  cara  Alex- 
andra II.  Pomník  bude  odhalen  za  dvě  léta  v  25.  roCnici  osvobození 
Bulharska.  K  pamětným  slavnostem  vydány  také  zvláštní  poštovní 
známky  a  dopisnice  s  vyobrazením  pomníku  Alexandru  11. 

Na  světodějné  poUtiky  zahráH  si  v  polovici  května  králové  ru- 
munský, a  řecký.  Rumunský  král  Karel  odebral  se  s  královnou 
Alžbětou  k  léčení  do  Opatije,  neopomenuv  v  Pešti  a  ve  Vídni  ode- 
vzdati navštívenku  pro  trojspolek.  Do  Opatije  připlul  k  němu  na  návštěvu 
král  Jiří  na  své  válečné  lodi  jPsaře".  Následovaly  vzájemné  visity, 
hostiny,  přípitky  a  procházky;  při  tom  „Psara**  (dle  ostrova  Psary, 
sjvou  hrdinností  za  řeckého  povstání  proslulého  nazvaná)  opatřovala 
kanonádu,  kterou  v  té  končině  ani  velcí  císařové  nerušívají  zátiší. 
Úřadní  výklad  k  setkání  tomu  podal  vládní  Fremdenblatt  v  ten  rozum, 
že  společné  zájmy  proti  šířícímu  se  hnutí  slovanskému  svedly  krále 
dohromady.  Oba  králové  trojspolkují.  Ve  chvíli,  kdy  Itálie  vždy  více 
z  trojspolku  se  vytahuje,  nabízejí  se  mu  tito  dva  králové  domnívajíce 
se,  že  trojspolek  rozdělí  pak  Balkánské  země  mezi  ně.  Na  štěstí  či 
neštěstí  mají  ftecko  a  Rumunsko  při  všech  velkých  plánech  tak  po- 
vážhvě  prázdné  kapsy  a  tak  pokleslý  úvěr,  že  nemohou  si  dopřáti  ani 
bezdýmného  prachu  k  střílení,  neřku  nové  výzbroje  pro  armádu.  Ostatně 
byl  král  řecký  tak  opatrný,  že  zapáHl  i  čertu  svíčičku ;  jeho  syn  Jiří 
vrátil  se  nedávno  z  Petrohradu,  kdež  vyhledával  přízně  Ruska  a  Francie 
pro  řecké  snahy  na  Kandii  a  v  Makedonii. 

V  Prusku  předloha  o  zbudování  velkého  příčného  průplavu, 
který  by  protínal  všechny  řeky  německé,  vedla  k  nové  krisi.  Pruská 
síiěmovna,  která  nebyla  ochotna  císaři  vyhověti,  císařským  poselstvím 
poslána  3.  května  domů  dříve,  než  mohla  předlohu  zamítnouti.  Kato- 
lický střed  a  protestantští  konservativci  tvořili  proti  předloze  značnou 
většinu,  kteráž  se  nedala  přesvědčiti,  že  by  průplav  nebyl  na  úkor 
zemědělství.     Zároveň    odstoupili    tři   členové  kabinetu :    ministr  íinancí 
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Miquel,  jehož  místo  zaujal  Rheinbaben,  Hammerstein,  ministr  orby^ 
jehož  nástupcem  se  stal  Podbielski,  a  ministr  obchodu  Brefeld,  na  jehož 
místo  vstoupil  Moller,  národní  liberál  a  odpůrce  agrárníků.  První  dva 
ministři  jsou  konservativci,  ale  přísné  královsky  pruští,  daleci  toho,, 
aby  pomýšleli  na  opposici. 

Císař  Vilém  jest  již  dlouho  povéstný  sv^m  řečnéním  a  svými 
okřídlenými  slovy.  Všechna  pocházejí  z  hlubokého  panovnického  sebe- 
vědomí, nékdy  až  do  romantiky  sahajícího,  a  z  povážlivého  némecko- 
národního  nadšení.  To  ukázal  opét  za  příležitosti,  kdy  syna  svého,  ná- 
sledníka trůnu  Viléma,  vedl  do  Bonnu  k  zápisu  na  universitu.  Princ 
vstoupil  také  do  stud.  sboru  Borussie,  jehož  členem  býval  již  otec.  Při 
společné  pitce  (24.  dubna)  císař  vynesl  přípitek  université.  Vzpomínal 
Karla  Velkého  a  Barbarossy  a  jejich  říše.  Proč  prý  klesla  jejich  né- 
mecká  říše?  „Ponévadž  nebyla  zbudována  na  přísně  národním  základe.* 
Za  to  nynější  jeho  říše  jest  prý  ryze  národní.  „Německo  nade  všechno!* 
a  v  tom  duchu  má  se  německá  studující  mládež  vyvíjeti.  O  druhé 
pitce  (25.  dubna)    mluvil    císař  ještě  rozhodněji  v  duchu  germánském. 

V  Turecku  z  čistá  jasná  propukl  ostrý  spor  o  pošty.  Není 
sice  lacinou,  ale  velmi  potřebnou  předností  Rakouska,  Ruska,  Francie, 
Anglie,  Německa,  že  při  svých  konsulátech  mají  pošty,  které  spolehlivé 
obstarávají  zásilky  do  Evropy  a  z  Evropy.  Turecká  vláda,  jež  má  poštu 
svou  a  ovšem  passivní,  chtěla  rázem  učiniti  přítrž  poštám  cizích  mocí. 
Tomu  opřeli  se  vyslanci  dovolávajíce  se  starého  zvyku  a  práva  a  zá- 
roveĎ,  až  na  Rusko,  odmítli  přijímání  tureckých  balíků  na  lodi  svých 
států.  Turecko  bude  nuceno  podrobiti  se. 

Pro  politiku  Itálie  k  blízkému  východu  byl  význačnou  událostí 
albánský  sjezd  v  Neapoli  (^l.  —  ^íli,  dubna).  Ukázalo  se  na  něm,  s  jak 
velkou  pozorností  sledují  v  Itahi  vývoj  událostí  Balkánských.  Sjezd  ten 
byl  odpovědí  na  zamyšlenou  stavbu  rakousko-uherské  železnice  Novo- 
pazarskem  k  Mitrovici  a  na  železničně  spojení  Pešti  se  Solunem. 
K  sjezdu  dostavili  se  severní  i  jižní  Albánci  a  také  někteří  mohame- 
dánští  pohlaváři,  mimo  to  zástupci  z  albánských  osad  italských,  celkem 
asi  400  hlav.  Za  předsednictví  prof.  Schira  stala  se  usnesení  pro  za- 
chování jazyka  a  národnosti  albánské.  Sjezd  prohlásil  se  s  nadšením 
pro  Itálii  a  proti  Rakousku,  jehož  snahy  na  Balkáně  zavrhoval.  Proti 
Rakousku  ozývala  se  i  bojovná  hesla,  Albánci  nemají  prý  dopouštěti, 
by  se  jim  sahalo  na  dědictví  po  otcích.  Na  sjezdu  přijata  i  reforma 
albánské  abecedy  a  albánského  pravopisu.  Významu  nabylo  shromáždění 
i  tím,  že  předsednictvo  jeho  přijato  od  krále  Viktora  Emanuela  II. 
v  slyšení.  Albánci  obdrželi  mnoho  vřelých  pozdravů,  mezi  jiným  vy- 
zýval je  Ricciotti  Garibaldi  k  založení  samostatnosti  a  federace  s  Bal- 
kánskými národy.  Ukázalo  se,  že  Itálie  má  velmi  dobré  spojení  s  Albánci. 


Oprava.     V  druhém    čísle  letošní  Osvěty  na  str.   136,    v  prvním 
řádku  VI.  kapitoly  místo  1357  čti  1358. 
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Skutečnost  či  přízrak? 

Úvaha  o  dramatických  pracech  A.  P.  Čechova 

oJ 

Jotefa  Mikie. 

(Dokončeni.) 

n Otrokem  a  barbarem"  dle  slov  znamenitého  profesora  medika 
▼  Nudné  historii  jest  Ďáda  Vána,  také  Českému  obecenstvu  již  známý. 
Andrejevič  ve  své  Knize  o  Maksimu  Gorkém  a  A.  P.  Čechovu  (sir.  171 
až  259)  právem  považuje  Strýce  Váňu  za  nejlepší  drama  Čechova,  ono 
též  má  a  melo  ohromný  úspéch  na  Rusi,  což  nelze  říci  ani  o  Ivanovu 
ani  o  Čajce,  která  při  prvém  provozování  propadla,  jak  jsme  svého 
^asu  v  téchto  listech  už  povédéli.  Strýc  Váňa  je  slaboch,  neuraslhenik, 
slovek  nadaný,  jenž  ale  cely  svůj  život  strávil  nesmyslné  a  sloužil  ne- 
veda Čemu.  Jeho  modlou  byl  profesor  Serebrjakov,  nyní  starý  neduživec. 
Prvou  jeho  ženou  byla  sestra  Vojnického,  která  zanechala  dceru  Sofii 
(Softu) ;  profesor  oženil  se  po  druhé  s  mladou  krasavicí  Jelenou  Andre- 
jevnou.  Strýc  Váfta,  jeho  matka,  dáma  učená,  která  dle  synových  slov 
.jedním  okem  hledí  do  hrobu  a  druhým  ve  svých  umných  knížkách 
hledá  úsvit  nového  života,**  Sófta,  bytost  ideální  čistoty,  ale  bohužel 
malé  krásy,  zbožňují  svého  profesora  a  po  dlouhá  léta  ve  dne  v  noci 
se  namáhají,  spravujíce  statek,  který  vlastně  jest  majetkem  Soninym. 
Nyní,  když  profesor  s  ženou  přijel  na  venkov,  zahořel  stárnoucí  strýc 
Váňa  plamennou  láskou  k  Helené  Andrejevné,  a  rázem  se  mu  oči  ote- 
vřely; přesvědčuje  se,  že  celá  učenost  profesora  nestojí  za  nic  a  že  on 
sám  mai*né  a  hloupé  strávil  tato  léta.  „Zbožňoval  jsem  tohoto  pro- 
fesora, tohoto  ubohého  podagrika,  a  pracoval  na  néj  jako  vůli  Já 
a  Soňa  jsme  z  tohoto  statku  ždímali  poslední  šfávy ;  zrovna  jako  vydři- 
•duchové  kupčili  jsme  „postním  máslem*  (olejem  z  podslunečníku), 
hrachem,  tvarohem,  sami  jsme  se  nenajídali  do  sytá,  abychom  z  groáů 
a  kopejek  sebrali  tisíce  a  jemu  je  poslali.  Pyánil  jsem  se  jím  a  jeho 
Tédou,  žil  jsem  jím,  dýchal  jsem  jím  I  VSe,  co  psal,  každý  jeho  výrok 
zdál  se  mné  býti  geniálním.    Bože,  a  nyní?   Hle,    on  jest  ve  vyslužbé, 
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a  nyní  je  zřejmá  práce  celého  života  jeho :  po  ném  nezůstane  ani  je- 
diná stránka  jeho  spisů,  on  jest  úplné  neznámá  veličina,  pouhé  nict 
Velká  bublina  z  raydla!  A  já  jsem  oklamán,  vidím,  hloupé  oklamán."" 
Ovšem  véc  prapodivná,  že  tento  Vojnicky  celých  dvacet  pét  let  nepo- 
zoroval, jak  tento  » starý  suchar**  po  celou  tu  dobu  «četl  a  psal 
o  uméní,  zhola  nic  nerozuméje  otázkám  uméleckyn^  Dvacet  pét  let 
přežvykoval  cizí  myšlenky  o  realismu,  naturalismu  a  všelikých  jiných 
hloupostech;  dvacet  pét  let  četl  a  psal  o  tom,  co  je  umným  lidem 
dávno  známo  a  hlupákům  nezajímavou  A  pfece  on,  syn  prostého- 
ďáčka,  bursák  jest  nyní  véhlasnym  profesorem,  ,prevoschoditelstvem* 
(excellenci),  zetém  senátora  atd.  atd.,  mužem  krasavice;  on  pak,  Voj- 
nicky,  je  starým  mládencem,  zamilovaným  chuďasem,  jenž  lituje  své- 
minulosti,  jemuž  se  zprotivila  jeho  posavadní  čestnost.  ,Ó  ano,*  odpo- 
vídá své  matce,  kterou  v  rozprávce  s  doktorem  Astrovém  za  minutku, 
před  tím  nazval  starou  vranou,  štěbetající  neustále  o  emancipaci  žen,  -— 
„byl  jsem  skutečné  svétlou  povahou,  od  které  však  nikomu  nebylo- 
svétlo  .  .  .  Nyní  jest  mné  47  let.  Do  minulého  roku  stejné  jako  vy 
liledél  jsem  si  schválné  zkaliti  oči  tou  vaší  scholastikou,  abych  nevidél 
skutečného  života,  a  myslil  jsem  si,  že  jednám  dobře !  Celé  noci  ne- 
spím z  rozmrzelosti  a  zlosti,  že  jsem  hloupé  propásl  čas,  kdežto  \seTa 
mohl  dosíci  všeho,  co  mné  nyní  zabraňuje  starost.** 

Scholastikou  nazývá  své  koření  se  profesoru,  studium  jeho  spisům 
jakož  i  své  zásady,  které  mu  překážely,  aby  se  v  čas  zmocnil  krasa- 
vice Heleny,  po  níž  horoucné  touží.  Zle  horlí  na  její  vérnost  k  starému 
muži,  ponévadž  ,tato  vérnost  je  falešná  od  počátku  do  konce.  Je  v  ní 
mnoho  rétoriky,  ale  málo  logiky.  Zpronevéřiti  se  starému  muži,  jehol 
cíliti  nemůže,  jest  nemravno ;  avšak  utlumiti  v  sobe  ubohé  mládí  a  živou 
bytost,  to  není  nemravno."  Vojnicky  činí  pokus  získati  si  též  nyní 
přízeň  Heleninu,  hrubé  spílá  jejímu  muži  pro  jeho  tuhé  sobectví,  činí 
výčitky  zené  pro  její  líny  život,  jenž  jí  nedovoluje  roznítiti  v  sobe  novy 
plamen  šťastného  života,  ale  dostává  od  ní  drsnou  odpovéď:  «Ach  ano, 
i  lenost  i  nuda  I  Všichni  spílají  mému  muži,  všichni  hledí  na  mne 
s  politováním:  nešťastná,  má  starého  muže  I  Tato  účast  ke  mné  — 
ó  jak  dobře  jí  rozumím!  Hle,  pravé  před  chvilkou  řekl  Astrov:  vy- 
všichni  nerozumné  ničíte  lesy,  a  brzo  na  zemi  nic  nezbude.  Stejné  ne- 
rozumné vy  ničíte  človéka,  a  brzo  vaším  přičiň éním  na  zemi  nebude 
ani  vérnosti,  ani  čistoty,  ani  spůsobilosti  obétovati  sama  sebe.  Proč 
nemůžete  lhostejné  vidéti  ženu,  která  není  vaše?  Protože  —  doktor  má 
pravdu  —  ve  všech  vás  sedí  bés  ničení.  Nelitujete  ani  lesů,  ani  ptactva, 
ani  žen,  ani  navzájem  samých  sebe.**  Tento  doktor  Astrov,  človék  též 
už  mravné  klesly  následkem  téžké  zemské  služby,  ostře  odsuzuje  ne- 
lozumné  ničení  lesů  a  sám  bydlí  v  lese  na  svém  malém  statečku,  háje 
a  ošetřuje  sousední  státní  les  všemi  silami.  Hned  na  počátku  prvého 
déjství  přiznává  se  staré  Dané  Alariné,  která  se  diví,  kam  zmizela  jeho 
krása  a  mladost:  „Ovšem,  za  deset  let  stal  jsem  se  jiným  člověkem. 
A  jaká  jest  toho  příčina?  Udřel  jsem  se,  ňaňko!  Od  rána  do  noci  ne- 
ustále na  nohou,  klidu  neznám,  i  v  noci  leže  pod  přikrývkou  trnu,  by 
mne  netáhli  k  nemocnému.  Za  celou  dobu,  co  jsme  spolu  známi,  ne- 
mel jsem  ani  jediného  svobodného  dne.  Jak  pak  nesestámouti  ?  A  život 
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sám  i  bez  toho  jest  nudný,  h]oupy,  špinavý.  Zatahuje  nás  takový  život. 
Kolem  nás  jsou  samí  podivínové;  proživ  s  nimi  dva  tři  roky  sám  pone- 
náhlu,  nepozoruje  toho,  staneS  se  podivínem.**  A  doktor  stal  se  sku- 
tečné podivínem,  a  stejné  jako  strýc  Váňa  jest  nespokojen  životem,  ač 
by  si  přál  žíti,  jak  se  sluší  řádnému  dovéku :  „Vůbec  já  miluji  život, 
ale  nás  život  újeJdní,  rusky,  venkovsky,  vystáti  nemohu  a  nenávidím 
ho  ze  vSech  sil  své  duSe.  A  co  se  tyče  mého  vlastního,  osobního  ži- 
vota, přisámbůh,  v  ném  není  rozhodné  nic  hezkého.  Víte,  jdemeli  za 
temné  noci  lesem  a  svítili  v  tuto  dobu  v  dálce  ohníček,  nepozorujeme 
ani  únavy,  ani  tmy,  ani  pichlavých  vétví,  které  nás  Šlehají  do  tváře. 
Pracuji,  vám  je  to  známo,  jako  nikdo  v  Újezde,  osud  bije  mne  bez 
přestání,  časem  trpím  nesnesitelné,  ale  ani  v  dálce  nevidím  před  sebou 
ohníčka.  Neočekávám  už  nic  pro  sebe,  nemiluji  Hdí,  dávno  už  nikoho 
nemiluji.*  Jedinou  výjimku  činí,  chovaje  nežnou  náklonnost  k  staré 
Dané,  žijící  ve  dvorci  Vojnickych.  Jsa  ztraceny  človék,  zbloudily  v  tem- 
ném lese  venkovského  života,  jest  jeho  přísným  soudcem :  „Mužíci  jsou 
velmi  jednotvární,  žijí  Špinavé,  s  intellígencí  pak  jest  nesnadno  se  sná- 
šeti. Ona  unavuje.  Všichni  naSi  dobří  známí  mají  mahcherné  myšlenky, 
malicherné  pocity  a  dále  před  svAj  nos  nevidí,  jsou  zkrátka  hloupí. 
A  ti,  kteří  jsou  umnéjSí  a  silnéjSí,  trpí  hysterií,  jsou  znetvoření  analysí, 
reflexí.  Tito  lidé  nyjí,  dysí  zlobou,  chorobné  pomlouvají,  přistupují 
k  človéku  ze  strany,  hledí  naň  úkosem  a  soudí:  Ó  to  je  psychopat! 
nebo:  To  je  človék  fráse!  A  nevédíli,  jakou  vinetu  mají  mné  přilepiti 
na  čelo,  povídají:  To  je  podivín,  ano  podivný  človék.  Miluji  les  —  to 
budí  podivení;  nejím  maso  —  též  to  jest  podivno.  Bezprostředního, 
čistého,  svobodného  názoru  na  přírodu  a  lidi  už  není.** 

Jeho  kritika  vSeho  venkovského  ruského  života  je  zdrcující.  Sto- 
poval bedlivé  ponenáhly  úpadek  ruské  zemé,  na  zvláštních  kartogramech 
zobrazoval  stav  svého  okolí  a  práci  tu  konal  v  dome  Vojnickych  ve 
zvláštním  pokoji,  totiž  sedel  za  svým  stolem  a  „mazal*  své  karty,  co 
strýc  Vářia  a  jeho  sestra  Soňa  ťukali  na  svých  počítadlech.  O  tomto 
úpadku  venkova  vykládá  Jelene  Andrejevné:  „Nyní  pohlednétež  sem. 
Obraz  naScho  Újezdu,  jaký  byl  před  padesáti  lety.  Temné  a  svétle  ze- 
lené barvy  označují  lesy,  polovice  celého  kraje  byla  zalesnéna.  Kde  na 
zelené  půdé  jsou  červené  sítové  čárky,  tam  byli  losové,  kozy.  Ukazuji 
vám  zde  floru  i  faunu.  Na  tomto  jezeře  plavaly  labuié,  husy,  kachny, 
a  jak  říkávali  staří  lidé,  ptactva  všelikého  byla  hrozná  síla,  tma  tmoucí, 
vznášela  se  zrovna  jako  mrak.  Mimo  ,sela*  a  vesnice,  vidíte,  jsou  sem 
tam  roztroušeny  ,vyselky,*  malé  chutory,  raskolnické  ,skity,*  vodní 
mlýny.  Rohatého  dobytka  a  koní  bylo  mnoho.  To  nám  ukazuje  modrá 
barva.  Na  př.  v  této  volosti  modrá  barva  je  husté  namalována:  zde 
byly  celé  tabuny,  a  každý  dvůr  mél  tři  koně.  Nyní  pohleďte  o  néco 
níže  na  to.  co  bylo  před  dvaceti  péti  lety.  Zde  jest  zalesnéna  pouze 
třetina  celé  plochy.  Kozy  zmizely,  losové  se  jeSté  vyskytují.  Zelená 
a  modrá  barva  jsou  už  bledší.  A  tak  dále,  a  tak  dále.  Fohlednémež 
nyní  na  třetí  část,  na  obraz  Újezdu  za  naSÍ  doby.  Zelená  barva  místy 
jest,  ale  ne  nepřetržité,  nýbrž  jednotlivými  skvrnami,  zmizeli  losové,  la- 
buté,  hluchaři.  Po  dřívéjSích  samotách,  chutorcích,  skitech  a  mlýnech 
není  ani  stopy.    V  celku    obraz   ponenáhlého  a  nepochybného  úpadku. 


578  ^'  MikS: 

který  se  patrné  za  10  až  15  let  stane  úplném,  fteknete,  že  zde  pů- 
sobily kulturní  vlivy,  že  starý  život  přirozené  musel  ustoupiti  novému. 
Ano,  uznal  bych  to,  kdy  bych  místo  téchto  vykácených  lesů  vidél  sil- 
nice, železné  dráhy,  kdy  by  zde  byly  závody,  továrny,  školy,  kdy  by  se 
lid  byl  stal  zdravéjSím,  bohatším,  umnéjSím,  vždy(  ale  tu  není  nic  po- 
dobného !  V  Újezde  jsou  tytéž  bafiny,  titéž  komáři,  posud  žádné  cesty, 
chudoba,  tyfus,  záškrt,  požáry.  Zde  máme  před  sebou  zvrhnutí  jakožto 
následek  chabého  zápasu  o  život ;  jest  to  zvrhnutí,  jehož  příčinami  jsou 
nehybnost,  nevédomost,  naprostý  nedostatek  sebevédomí,  jako  když 
ozábiy,  hladový,  nemocny  človék,  aby  spasil  zbytek  svého  života,  aby 
uchránil  své  déti,  instinktivné,  bezvédomé  chápe  se  všeho,  čím  jen 
může  nasytiti  hlad,  ohřáti  se,  ničí  vše  a  pranic  nemyslí  na  zítřejší  den.* 
Hned  potom,  když  doktor  takto  odzvonil  ruskému  národu  umí- 
ráčkem, činí  pokus  zmocniti  se  krasavice  Heleny  a  takto  ji  zkaziti,  jako 
mužíci  kazí  svou  rodnou  zemi.  Helena  Andrejevna  opřela  se  vášni 
doktorově,  hodlajíc  zasnoubiti  ho  s  ubohou  Soiiou,  která  hynula  svou 
beznadějnou  láskou.  Doktor  se  přiznává,  že  by  byl  před  mésícem  mohl 
splniti  její  přání,  ale  nyní  bohužel  je  pozdě,  raději  na  vždy  opustí  tento 
dům.  Dosti  cynicky  zve  Helenu  do  svého  lesa,  kde  by  se  kochali  svo- 
bodnou láskou;  tyká  Heleně,  bere  ji  okolo  pasu  a  snad  by  se  mu 
bylo  zdařilo  přemluviti  ji,  kdy  by  je  byl  nepřekvapil  strýc  Váfta.  Helena 
chce  nyní  hned  odejeti  s  mužem  profesorem,  kterému  se  venkovsky 
život  stává  nesnesitelným.  Víechny  osoby  kusu  jsou  v  největším  na- 
pjetí,  které  ještě  stupňuje  profesor  svým  návrhem  prodati  statek,  jenž 
ani  není  jeho  vlastnictvím,  aby  větší  úroky  z  nabytého  kapitálu  umož- 
nily jeho  bezstarostny  pobyt  ve  městě.  Matka  a  Soňa  zajisté  by  k  tomu 
svolily,  ale  strýc  Váňa  návrhem  tímto  jest  raněn  do  hlubin  srdce  a  po- 
bouřen až  do  šílenosti.  Vyjev,  který  následuje,  jest  přímo  děsný.  Voj- 
nicky  zuří:  ^Dvacet  pět  let  spravoval  jsem  tento  statek,  pracoval  jsem 
a  posílal  peníze  jako  nejsvědomitější  prikazčik,  a  ty  za  celou  tu  dobu 
ani  jednou  jsi  mi  nepoděkoval.  Za  celou  tu  dobu  —  i  v  mládí  i  nyní  — 
dostával  jsem  od  tebe  pět  set  rublů  ročně  —  žebrácké  peníze!  — 
a  tys  ani  jednou  se  nedovtípil,  bys  mi  přidal  třebas  jediný  rubl!  Dvacet 
pět  let  jsem  s  touto  matkou  jako  krtek  seděl  v  čtyřech  stěnách.  Všechny 
naše  myšlenky  a  city  náležely  tobě  jedinému.  Ve  dne  jsme  hovořili 
o  tobě,  o  tvých  pracích,  pyšnili  jsme  se  tebou,  s  posvátnou  úctou  vy- 
slovovali jsme  tvé  jméno;  noci  jsme  mařili  na  to,  že  jsme  čtli  žurnály 
a  knihy,  kterými  já  nyní  hluboce  opovrhuji  .  .  .  Tys  nám  byl  bytostí 
vyššího  řádu  a  tvé  články  jsme  znali  z  paměti !  Avšak  nyní  se  mně  oči 
otevřely!  Vše  vidím!  Píšeš  o  umění,  ale  ničemu  nerozumíš  v  umění! 
Všechny  tvé  práce,  které  jsem  miloval,  nestojí  za  zlámanou  grešli.  Ty 
jsi  nás  šálil.*  Marně  snaží  se  druzí  ukonejšiti  Vojnického,  marně  utíká 
se  profesor  k  nim  o  pomoc,  strýc  Váňa  křičí:  „Neumlknu.  Počkej, 
ještě  jsem  nedokončil.  Ty  jsi  zhubil  můj  život!  Nežil  jsem,  nežil! 
K  vůli  tobě  zmařil,  zničil  jsem  nejlepší  léta  svého  života!  Ty  jsi  můj 
nejhorší  nepřítel  .  .  .  Zmařen  život!  Mám  talent,  um,  smělost.  Kdy  bych 
byl  žil  normálně,  mohl  jsem  se  státi  Schopenhauerem,  Dostojevskym ! 
Spletl  jsem  se  v  řeči !  Míjím  se  s  rozumem !  Matuško,  zmocňuje  se 
mne  zoufalství!  Matinko!*   Věc  končí  se  tím,  že  strýc  Váňa  střílí  z  re- 
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yolveru  na  profesora,  ale  i  tu  se  chybige;  t  zlosti  proklíná  syflj  osud 
a  odhazuje  revolver. 

V  posledním,  čtvrtém  déjství  jest  asi  takové  loučení  jednajících 
osob  jako  v  Třech  sestrách,  jen  že  jeSté  smutnéjší.  Str/c  Váňa  chce 
se  otráviti,  čemuž  zabrání  Astrov,  jenž  pi4  té  příležitosti  filosofuje  asi 
tak  jako  Veršinin  v  Třech  sestrách.  Str^^c  Váňa  v  zoufalství  mluví 
k  svému  příteli:  ^Hanba!  Ó  kdy  bys  véděl,  jak  je  mi  hanba.  Tento 
ostr^  pocit  hanby  nemůže  se  porovnati  s  žádnou  bolestí . .  .  Dej  mné 
něco  I  Ó  Bože  můj  I  Jest  mi  47  let,  buduli  živ  do  šedesáti,  zb^vá  jeSté 
třináct.  Dlouho!  Jak  budu  žíti  téch  třináct  let?  Co  budu  dčlati,  čím  je 
vyplním?  Ó  rozumíS,  rozumíš,  kdy  by  bylo  možno  zbytek  života  strá- 
viti néjak  jinak!  Procitnouti  za  jasného  tichého  jitra  a  pocítiti,  že  jsem 
počal  žíti  znova,  že  celá  minulost  je  zapomenuta,  rozptyUla  se  jako 
dým!  (Pláče.)  Počíti  novy  život!  Poraď  mi,  jak  ho  mám  začíti,  čím 
začíti ?**  Astrov,  přesvědčený  skeptik,  mrzutě  odpovídá:  „Ech,  dej 
pokoj !  Jaký  ještě  novy  život !  Náš  stav,  tvůj  a  múj,  jest  beznadějný  . . . 
Ti,  kteří  budou  žíti  sto  neb  dvě  stě  let  po  nás  a  kteří  budou  námi 
opovrhovati  za  to,  že  jsme  strávili  svůj  život  tak  hloupě  a  tak  nechutně, 
ti  snad  najdou  prostředek,  jak  se  státi  šťastnými,  ale  my?  U  mne 
a  tebe  jest  pouze  jediná  naděje.  Naděje,  že  až  budeme  odpočívati  ve 
svých  rakvích,  nás  navštíví  vidění,  snad  docela  příjemné  vidění  (vzdychá). 
Ano,  brachu.  V  celém  Újezdě  byU  pouze  dva  pořádní,  intelligentní  lidé : 
já  a  ty.  Avšak  asi  v  deseti  letech  život  venkovsky,  život  hodný  opo- 
vržení nás  zatáhl  do  bláta;  on  svými  hnílobnymi  výpary  otrávil  naši 
krev,  my  pak  jsme  se  stali  takovými  všedními  lidmi,  jako  všichni 
ostatní.**  Potom  doktor  a  SoĎa  přinucují  strýce  Váňu,  aby  vrátil  mor- 
fium, jež  vzal  z  lékárničky  doktorovy,  chtě  se  usmrtiti,  a  nastává  vše- 
obecné smíření  jednajících  osob,  které  se  však  spíše  podobá  nějaké 
popravě  před  očima  duševně  rozladěných  diváků.  Astrov  ještě  jednou 
se  pokouší  získati  si  přízeň  Heleninu,  která  právě  chce  s  mužem  od- 
jeti do  Charkova;  ona  však  nepovoluje,  ač  se  přiznává,  že  není 
k  Astro vu  lhostejná.  On  se  s  ní  loučí  těmito  slovy :  „Vy  jste  sem  při- 
jela se  svým  mužem  a  všichni,  kteří  zde  pracovali,  se  lopotili,  tvoříce 
cosi,  museU  pohoditi  každý  svou  prací  a  celé  léto  se  zabývati  pouze 
podagrou  vašeho  muže  a  vámi.  On  i  vy  nakazili  jste  nás  všechny  svou 
prázdnotou.  Chytil  jsem  se,  cely  měsíc  jsem  nic  nedělal,  ale  v  touž 
dobu  lidé  stonaU,  v  mých  lesích  mužíci  pásli  dobytek.  Tedy  kamkoliv 
jste  vkročili  svou  nohou  vy  a  váš  muž,  všudy  vnášíte  rozklad.  Ovšem 
žertuji,  přece  však  —  věc  podivná  —  jsem  přesvědčen,  že  kdy  byste 
zůstali  zde,  nastalo  by  ohromné  zpustošení.  I  já  bych  zahynul,  ale  též 
vám  by  se  zle  dařilo.  Tedy,  odjeďte.  Finita  la  comedia!** 

Potom  oba  se  líbají,  jako  se  v  Třech  sestrách  na  konci  líbal 
Veršinin  s  Mášou,  a  div  je  nepřekvapují  profesor  s  Vojnickym,  kteří  se 
právě  smířili.  Vše  zůstane  při  starém,  Vojnicky  se  sestrou  bude  se  dříti 
dále  a  posílati  profesoru  pravidelně  peníze.  Nastává  loučení  a  všeobecné 
líbání.  Na  Rusi  po  poslední  panichidě  v  kostele  líbají  všichni  příbuzní 
a  známí  tvář  nebožtíkovu  v  otevřené  rakvi.  Tento  obřad,  provázeny 
vznešeným  zpěvem,  jest  velmi  pohnutlivy.  Takové  poslední  celování  děje 
se  na  konci  kusu  Čechova  s  tím  ale  rozdílem,  že  trupové  zůstávají  živi 
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a  tedy  stávají  se  pray/tni  příšerami.  Po  profesorovu  odjezdu  strýc  Váňa 
s  SoĎou  zahajují  svou  nudnou  práci  —  pořádání  účtů  —  v  přítomnosti 
doktorové.  Posléze  i  tento  se  vzdaluje,  Vojnický  s  SoĎou  počítají  dále, 
a  hroznou  jednotvárnost  jich  práce  přerušuje  zívání  chůvy  a  tichá  lira 
na  kytaru  dobráka  Telégina.  Celé  množství  podrobností  tohoto  posled- 
ního výjevu  přímo  sméřuje  k  tomu,  by  obecenstva  se  zmocnila  zoufalá 
nálada.  Týt  účel  mají  asi  poslední  slova  Vojnického  a  Sonina,  která 
jsou  opét  velmi  podobná  závěrečným  slovům  Tří  sester.  Vojnicky  vy- 
křikne: ^Díté  mé,  jak  jest  mi  téžko!  Ó  kdy  bys  védéla,  jak  mné  jest 
téžko!*^  SoĎa  jej  teší:  „Co  si  máme  počíti,  musíme  žíti  I  (Mlčí).  My, 
strýčku  Váňo,  budeme  žíti.  Strávíme  dlouhou,  dlouhou  řadu  dní,  dlou- 
hých večerů;  budeme  trpéhvé  snášeti  zkoušky,  které  na  nás  pošle 
osud;  budeme  se  lopotiti  pro  jiné  i  nyní  i  v  starosti,  neznajíce  klidu: 
až  pak  nastane  poslední  hodinka,  pokorné  zemřeme  a  tam  za  hrobem 
řekneme,  že  jsme  trpéli,  že  jsme  plakali,  že  nám  bylo  hořko,  a  Bůh 
se  nad  námi  smiluje,  my  pak  s  tebou,  strýčku,  milý  strýčku,  uvidíme 
život  svétlý,  krásný,  zaradujeme  se  a  na  nynéjší  naše  neštéstí  ohled- 
neme se  s  příjemným  pohnutím,  s  úsmévem  a  —  odpočineme  si.  Vé- 
rím,  strýčku,  véřím  horoucně,  s  celým  srdcem.  (Kleká  před  ním  a  klade 
hlavu  na  jeho  ruce ;  hlasem  unaveným :)  Odpočineme  si  .  .  .  Odpoči- 
neme sil  Uslyšíme  andély,  uvidíme  celé  nebe  v  drahokamenech,  uvi- 
díme, jak  veškero  zlo  pozemské,  všechny  naše  útrapy  utonou  v  milo- 
srdenství, které  naplní  celý  svět,  a  náš  život  se  stane  tichým,  néžným, 
sladkým  jako  néžná  láska.  Véřím,  věřím  (utírá  šátkem  slze  sti-ýci).  Ubohý, 
ubohý  strýčku  Váňo.  ty  pláčeš  (s  pláčem):  Tys  neznal  ve  svém  živote 
radosti,  ale  počkej,  strýčku  Váňo,  počkej  .  .  .  Odpočineme  si.  (Objímá 
ho.)  Odpočineme  si!*'  Venku  tluče  hlídač  do  dřevené  desky.  Telégin 
tiše  hraje ;  tchyné  píše  si  poznámky  ve  své  brošuře,  chůva  plete  pun- 
čochu. Soňa  posledně  volá:  « Odpočineme  si!*^  a  opona  pomalu  padá. 
Jsme  skoro  v  rozpacích,  jak  vysloviti  svůj  soud  především  o  této 
hře  Čechova,  která  ostatně  jest  jiným  jeho  třem  kusům  jak  hlavním 
motivem  tak  jednotlivými  podrobnostmi  veUce  podobna.  Zvláště  při 
ukončení  Strýce  Váné  pod  dojmem  Soniuých  slov  jsme  si  řekU,  že  vše 
to  jest  vejké  otroctví  ducha.  Tak  mohou  cítiti  a  smýšleti  pouze  otroci, 
tak  měli  právo  a  museli  cítiti  nešťastní  .krěpostní*'  lidé,  než  jich  před 
40  lety  car  Osvoboditel  zbavil  poroby.  Toto  jich  náboženství  bylo 
tklivé,  ale  co  máme  říci  o  dobrovolných  otrocích,  kteří  jako  strýc  Váňa 
a  Soňa  se  klanějí  modlám,  jež  si  sami  udělali.  Strýc  Váňa,  když  už 
procitl  z  bludu  svého  a  spozoroval,  že  jeho  profesor  není  bůh,  nýbrž 
dřevěný  panák,  tupý  člověk  a  úzkoprsý  pedant,  přece  si  vede  jen  jako 
vzpurný  otrok  a  brzo  zas  dobrovolně  klade  na  se  staré  okovy  a  hodlá 
sloužiti  své  staré  modle.  Takový  člověk  může  v  nás  vzbuzovati  jen 
odpor,  a  také  skutečné  jen  odpor  cítíme  čtouce  to  drama.  Vůbec  čtení 
kusů  Čechova  musí  v  nás  na  každém  kroku  vzbuzovati  rozpaky  a  ne- 
libost; marně  v  činech  osob  hledáme  logiku,  mamě  pídíme  se  po 
umělecké  nebo  společenské  pravdě.  Kde  na  Rusi  mohl  žíti  —  jako 
typ  —  takový  .ubohý  bláhovec,  jakým  byl  strýc  Váňa,  jehož  duševní 
stav  hraničí  téměř  s  blbostí,  když  do  47.  roku  mohl  setrvati  v  takovém 
bludu,  v  takové  slepé  víře  ve  svého  profesora,  jenž  se  po  smrti  jeho 
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starSí  sestry  oženil  s  krasavicí  Helenou,  a  v  takové  míře  zanedbávati 
prospéchů  své  neteře  k  vAli  profesorovi,  že  též  tato  ušlechtilá  dívka 
ponenáhlu  otupuje  v  lopotném  živote  svém  a  stává  se  chudou  nejen 
statky  pozemskými,  nýbrž  i  duchem?  A  kde  byl  onen  ostrovtipny 
doktor,  že  dávno  nezburcoval  strýce  Váňu  z  jeho  lethargie,  že  nespo- 
zoroval,  jaký  klenot  chová  v  sobe  dům  jeho  přítele,  a  potřeboval  teprv 
upozoméní  krasavice  Heleny,  aby  se  dovédél,  jak  velice  ho  SoĎa  mi- 
luje? Mnoho  a  mnoho  najde  bedlivý  čtenář  v  tomto  díle,  co  není  „ani 
logické,  ani  mravné,  **  ne  ve  smyslu  vyšSí  logiky  a  morálky,  po  které 
touží  naSe  nespokojené  lidské  srdce,  nýbrž  dle  méřítka  prosté  spoie- 
<5enské  logiky  a  morálky,  která  často  méří  svým  zvláštním  loktem  ne 
zrovna  přesné  ani  spravedlivé.  Nám  se  nejednou  zdálo,  že  Strýc  VáĎa 
je  spíše  jakousi  allegorií  celého  ruského  života;  spisovatel  snad  chtél 
ukázati,  jak  nerozvážné  rusky  národ  koří  se  různým  modlám,  které  po- 
zdéji  s  hnévem  a  nenávistí  kácí,  klesaje  pak  sám  v  hlubokou  apathii, 
Y  takovou  pokleslost  mysli,  která  hraničí  témčř  se  ztrátou  rozumu.  Aí 
jest  tomu  tak  čili  nic,  můžeme  považovati  za  jisto,  že  Čechovu  při  tvo- 
ření jeho  dramat  ani  tak  nešlo  o  určitou,  pravdivou  charakteristiku 
rozličných  typů  ruské  společnosti,  jako  spíše  o  náladu,  kterou  chtél 
utvořiti  v  této  společnosti  a  která  by  byla  v  úplném  souhlase  s  jeho 
vlastní  náladou.  Jeho  dramata  jsou  impressionismus  nejsmutnéjšího 
rázu,  jsou  to  jakési  hrany  vyzvánéné  ruskému  národu;  nás  Cechy  ne- 
mohou poučiti  zhola  o  ničem ;  porozuméti  jim  může  pouze  človčk, 
jemuž  jsou  známy  všediny  poméry  ruského  života. 

Čechov  pracuje  asi  tak,  jak  to  líčí  kritik  Fosset  v  dubnové  knize 
Žizni,  to  jest,  Čechov  nechce  nám  podati  jistého  pravdivého  obrazu 
života,  nýbrž  množstvím  drobnůstek  vzbuditi  v  nás  určitou  náladu, 
kterou  snad  považuje  za  nejvyšší  pravdu  nebo  s  mravokárnym  účelem 
za  memento  moři.  Poslechneme,  jak  to  vykládá  Posset:  „Z  massy 
společenských  pozorování  Čechov  induktivné  tvoří  fíguru  za  figurou. 
Potom  počíná  se  proces  studia.  Spisovatel  seznamuje  se  s  výtvory 
svými,  zkoumá  je  a  podřizuje  vůli  své.  Z  tvůrce  stává  se  velitelem. 
Pak  vybírá  nékolik  typických  postav,  s  takovými  rysy  povahy,  s  tako- 
vými vlastnostmi,  z  jichžto  sloučení  a  styku  může  vzniknouti  jistá  úplná 
a  určitá  nálada.  Zvolené  , osoby*  spisovatel  obklopuje  okolím  vzatým 
přímo  z  života;  oživuje  cely  obraz  posledním  tvůrčím  dechem:  osoby 
stávají  se  jednajícími,*  počínají  milovati,  nenávidéti,  radovati  se,  trpéti: 
déj  rozvíjí  se  takořka  sám  sebou  dle  požadavků  života,  přirozené,  přísné 
se  řídé  zákonem  příčinnosti.  Tvůrci-veliteii  zbývá  nyní  pouze  bystrým 
okem  stopovati  rozvoj  déje  a  vylučovati  vše,  co  zbytečného,  co  může  kalili 
náladu  úplnosti  a  určitosti.  Jakožto  výsledek  máme  před  sebou  drama 
neobyčejné  životni,  avšak  nenahodilé.  Nebyloli  ve  skutečnosti  takého 
dramatu,  také  spletitosti  pocitů,  myšlenek,  povah,  jako  v  Stryci  Váňovi, 
tedy  aspoň  mohlo  býti,  a  kdy  by  sám  život  postavil  dané  osoby  do 
pomérů  naznačených  spisovatelem,  pak  musely  by  jednati  pravé  tak. 
jako  jednají  Astrov,  strýc  Váňa,  profesor  a  jiné  jednající  osoby  kusu 
Čechova.  Spojuje  vytvořené  typy  ve  společné  drama,  spisovatel  hraje 
úlohu  oatédu,*^  Od  takové  pochvaly  dle  ruského  přísloví  nebude  spiso- 
vateli zdrávo;    nebot  on  nedrží  dle  požadavku  Shakespeareova   zrcadlo 
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přírodé,  nýbrž  koná  jakýsi  psychologicky  pokus,  soustruhuje  paiiácky 
ze  své  melancholické  nálady  a  pozoruje,  co  z  toho  pojde,  zdaž  vtéle- 
nymi  na  prknách  stíny  svých  stínů  podaří  se  mu  vzbuditi  u  obecenstva 
onu  náladu,  která  asi  nyní  neustále  otravuje  život  jeho.  Zajímavo  jest 
též,  jak  Posset  vysvélluje  příčinu  této  nálady,  —  což,  přiznávám  se, 
jest  mné  novým  momentem  v  tvoření  Čechova.  Posset  hlavní  zdroj 
jeho  melancholie,  či  spíše  melancholie  jednajících  osob  vidí  v  strachu 
před  smrtí.  Tento  strach  zajisté  u  mnohých  vynikajících  spisovatelů, 
jako  na  př.  u  Tolstého  a  Maupussanta,  zle  působil  při  jich  tvoření 
a  falšoval  nejednou  umčleckou  pravdu ;  ale  myslím,  že  tento  strach  se 
nejeví  u  Čechova  aspoů  v  oné  vulgární  formé,  kdy  se  Clovék  třese 
o  každý  okamžik  svého  života  a  bojí  se  smrti  tak,  jako  by  s  ním  mela 
zahynouti  celá  společnost,  ba  cely  svét.  Čeho  se  Čechov  bojí,  ukázali 
jsme  vyse.  Vnéjší  poméry  by  tomu  nasvědčovaly,  stárnoucí  Čechov  píše 
jinač,  než  psal  onen  veselý  jinoch,  plny  rozmaru,  který  nám  dal  humo- 
ristické povídky,  plné  životní  pravdy,  obsažené  v  prvém  svazku  jeho 
sebraných  spisů.  Též  později  Čechov  nejednou  nám  ukázal  svou  ve- 
selou tvář,  velikým  humorem  dysí  jeho  » žerty*  o  jednom  jednání 
Medvéd,  Námluvy,  Tragik  proti  vůH  a  celá  řada  povídek  i  z  doby  po- 
zdéjší  než  ty,  které  jsou  obsaženy  v  prvém  svazku.  Ovšem  nyní  se 
Čechov  k  tomuto  genru  již  nevrací,  a  zdá  se,  jako  by  bodrý  humor 
jeho  nadobro  byl  zmizel. 

Ale  sotva  se  to  stalo  ze  strachu  před  smrtí,  spíše  má  pravdu 
véhlasny  kritik  a  sociolog  Michajlovskij,  který  sklíčenost  Čechova  vy- 
svétluje  tím,  že  jest  vrstevníkem  pokolení  osmdesátníků,  které  vidčlo, 
jak  přišly  na  zmar  všechny  ideály  mládí  jeho,  které  zkrátka  pozbylo 
víry  v  sebe  a  v  život,  považujíc  všechen  zápas  se  společenským  zlem 
za  mamy.  Čechov  nemá  strachu  před  smrtí,  ale  nevéří  v  šfastny  život 
jak  společensky  tak  kosmicky;  dle  ného  jest  cosi  shnilého,  nenapravi- 
telného jak  ve  společnosti,  tak  v  celé  přlrodč,  a  z  toho  se  u  ného 
prýští  ona  chmurná  nálada,  ona  bolestná  soustrast  se  vším,  co  je 
slabo,  přemoženo  v  boji  s  lidmi  hrubými,  silnými,  nesvédomitymi, 
kterým  ješté  nad  to  pomáhají  slepé  síly  přírodní.  A  nálada  tato,  vtélená 
ve  figury,  vytvořené  ad  hoc  s  velkým  uměním  a  s  velkou  pílí,  jest 
désná.  „Náladu  panující  v  Stryci  Váňovi  nazvali  bychom  skiičenou, 
životní  energie  jest  snížena,  ,hrdinové*  nemají  smělosti,  touží  po  od- 
vážných činech,  ale  nejsou  k  nim  spůsobilí.  Základ  této  sklíčenosti 
tvoří  strach  před  smrtí,  či  přesněji  strach  před  umíráním,  strach,  jenž 
počíná  okamžikem  nastoupení  starosti  (tedy  Maupassantův  první  šedivý 
vous),  vadnutí,  ponenáhlé  ztráty  životních  sil.  Ne  všechny  jednající 
osoby  zachváceny  jsou  tímto  strachem  smrti,  on  visí  pouze  nad  oso- 
bami nejschopnějšími,  nejintelligentnějšími,  nejvíce  vynikajícími,  jako  jsou 
Astro  v,  Vojnicky  a  v  jisté  míře  profesor  s  ženou,  než  jich  prostřed- 
nictvím tento  strach  skHčuje  ostatní:  mladou  véřici  Soňu,  obmezenou 
Marii  Vasiljevnu,  prosté  duchem,  nerozvité  a  tedy  jasné  a  nesložné 
povahy,  Telěgina  a  Marinu.  Takto  vytvořuje  se  všeobecná  sklíčenost; 
ovzduší  stává  se  dusným,  smrtonosným,  a  vystřel  strýce  Váné  jeví  se 
nevyhnutelným,  aby  , drama*  bylo  rozřešeno,  aby  v  různé  strany  byli 
rozprášeni  Hdé,  semknutí  dohromady  mocnou  rukou   osudu- spisovatele 
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Nade  vSemi  vyvySuje  se  postava  doktora  Astrová.  On  vyniká  krásou, 
schopností  k  práci,  umem,  talentem.  Jest  výborný  doktor  a  znamenitý 
péstitel  lesa,  má  mnoho  užitečné,  zajímavé  práce.  Jeho  miluje  dívka 
neobyčejné  jasné,  détsky  čisté  duSe,  a  pfece  tento  človék  jest  hroerté 
sklíčen,  prosycen  tesknotou,  blízkou  zoufalství,  hledá  zapomenutí  ve 
vodce,  je  schopen  pouze  výbuchu  smyslné  váSné,  není  však  schopen 
nékoho  si  zamilovati.**  Nespravedlivé  a  zbytečné  žaluje  a  stéžuje  si  na 
poméry ;  ony  nejsou  příčinou  jeho  pokleslosti,  spíše  jeho  vlastní  bázlivá 
a  chabá  povaha.  On  vérí  v  síly  své  pouze  tehdy,  když  hlava  jeho  jest 
zatemnéna  alkoholem.  Správné  poznamenává  Posset,  že  «vodka  ho  jen 
povznáší,  by  potom  ješté  níže  klesl,  a  po  každém  takovém  pijáckém 
povznesení  u  Astrová  praská  jedna  duševní  struna.  Jest  třeba  střiéU- 
véléo  povznesení  ducha,  jest  třeba  střizliré  filosofické  soustavy,  která 
by  mohla  vštípiti  v  duši  současného  človéka  vírUy  která  by  jej  aspoĎ 
částečné  mohla  smířiti  s  myšlenkou  na  umírání,  na  smrt,  ale  to  jest 
možná  pouze,  zrodili  se  znova  láska  k  lidem,  láska  osvécující  tmavé, 
nerozvité  duše  Sofie,  Mariny  a  Telégina.  V  téchto  duších,  ne  v  duších 
Astrovů,  Vojnickych,  nemluvé  už  ani  o  Serebrjakovych,  mihotá  ohníček, 
který  se  může  rozhořeti  v  plamen  svítící  lidstvu  na  dráhu.  Třeba, 
aby  síhií  lidé  proniknuti  byli  délskou  vírou  Soninou.*^ 

Ovšem,  ale  kritik  tu  zapomíná,  že  , hrdinové,"  o  kterVch  mlu- 
víme, jsou  lidé  slabí,  bez  vůle,  lidó,  kteří  na  vše  , mávli  rukou"  a  které 
tedy  taková  víra  může  téšili,  ale  pomoci  jim  nemůže.  Dostal  jsem  kri- 
tiku Possetovu,  když  mé  pojednání  už  bylo  hotovo,  ale  milerád  užívám 
jeho  slov,  abych  bezohledné  vyřkl,  o  čem  jsem  byl  přesvédčen  po 
prvém  přečtení  dramatu :  „Vojnicky  jest  nepomérné  slabší,  schátralejSÍ, 
nicotnéjší  než  Astrov.  Astrov  slouží  nebo  aspoíl  se  domnívá,  že  slouží 
lidu  a  ne  pouze  v  přítomnosti,  nýbrž  i  v  budoucnosti  jeho ;  hledí  vzkří- 
siti krásu  přírody,  by  vzkřísil  krásu  lidu;  ale  Vojnicky  po  cely  svůj 
život  slouží  profesoru,  kterého  sám  nazývá  starým  sucharem,  učenou 
,voblou*  (rybou),  mydlinovou  bublinou,  nullou.  A  této  nulle  Vojnicky 
závidí,  závidí  mu  jeho  úspéch  u  žen,  závidí  mu  jeho  profesuru,  závidí 
mu  snad  též  dokonce  jeho  jenerálsky  titul  (prevoschoditelstvo) ;  závidí 
mu  a  zároveň  jest  si  védom,  že  on,  chudý  správce,  nepatrný  strýc  Váfta 
stojí  svými  schopnostmi,  svým  rozvojem  nesmírné  vyš  nad  skutečným 
státním  radou  profesorem  Serebrjakovem."  A  přece  profesor  nad  ním 
vítézí,  ponévadž  ,má  to,  čeho  postrádá  strýc  VáĎa  a  co  tvoří  jeho 
profesorskou  sílu.  Sílu  Serebrjakovu  tvoří  zakončenost  jeho  malicherné 
povahy;  v  jeho  duši  panuje  jediný  pocit  —  samoláska,  láska  mali- 
cherná, nicotná,  zvířecí,  ale  ona  naplňuje  celou  jeho  duši  a  dodává  mu 
sily."  Proto  odjíždí  profesor  jako  vítéz  a  strýc  Váňa  jest  jeŠté  více  po- 
kořen. „Slryc  Váňa  nenávidí  svou  bídnou  práci,  nenávidí  svůj  život, 
nevéří  v  Sonina  nebesa  s  andély  a  drahokameny,  avšak  nemá  síly,  by 
přemohl  svůj  strach  před  smrtí  a  skončil  sebevraždou.  Ostatné  mu 
brání  nejen  strach  před  smrtí,  ale  v  jeho  duši  plane,  třeba  velmi  sla- 
bým ohníčkem,  přece  ale  plane  láska  k  lidem,  láska  konkrétní,  láska 
k  Soné,  k  Teléginu,  ba  i  k  Aslrovu." 

Velmi  nepříznivé  posuzuje  oba  kusy  Čechova  kritik  Ruského  Bo- 
hatství, jenž   také   ve  čtvrté    knize,   kterou   jsem    pravé    obdržel,    píše: 
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» Čtouce  Strýce  Váňu  a  Tři  sestry,  po  celou  dobu  pociťujeme  spíše  ne- 
snáze než  uméleckou  rozkoš,  jaká  bývá  při  nazírání  pravdivého  obrazu 
života.  Nepozorujeme  bezprostřední  pravdy,  nýbrž  cosi  vymyšleného 
a  téžkélio,  jako  bývají  my.-Ienky  člověka  svrchované  utrápeného.  Vše- 
obecný pocit  beznadějné  tesknoty,  kléry  se  na  konci  Strýce  Váné  zmoc- 
ňuje čtenáře,  vzniká  jakožto  logicky  závér  z  řady  položek  daných  spiso- 
vatelem, avšak  dokonce  ne  jakožto  přímý  dojem  obrazu  vytvořeného 
spisovatelem.  Překonavše  dojem  kusu,  počínáme  rozuměti,  že  vše  to 
závisí  na  nedostatku  umělecké  pravdy  v  něm :  Všechny  hlavní  osoby 
jsou  ne  živí  lidé,  nýbrž  allegorie,  které  mají  osvítiti  základní  myšlenku 
spisovatelovu.  Zvláště  jest  to  patrno  na  hlavní  osobé  kusu,  na  stryci 
Váňovi,  a  na  profesorovi,  kteří  nemají  ani  jediného  živého  rysu.*  Dále 
se  shoduje  kritik  Ruského  Bohatství  s  tím,  co  jsme  vVše  pověděli. 
O  Třech  sestrách  píše:  ^ Ještě  patrnější  jest  nedostatek  umění  v  Třech 
sestrách,  kde  i  tesknící  sestry  i  podplukovník  Veršinin,  neustále  opa- 
kující jako  papoušek  svou  tirádu  o  budoucím  štěstí  lidstva,  i  baron, 
zvoucí  neustále  ku  práci,  i  lékař,  který  vše  zapomněl,  i  ostatní  jsou 
mrtvé  figury.  Rozláhlost  kusu,  nedostatek  děje  a  nekonečné  rozhovory 
neustále  o  jednom  a  témž  předměte,  o  nudě  venkova  a  rozkoších 
Mo«kvy,  činí  čtení  kusu  nesnesitelně  nudným.  Jen  místy  se  tato  nuda 
rozptyluje  oživujícími  výjevy,  v  kterých  přihlouplý,  vždy  spokojeny  učitel, 
jedna  z  nemnohých  typických  postav  kusu,  a  všední  Nataša  dodávají 
kusu  jisté  rozmanitosti  a  oživují  unylé  a  teskné  ovzduší,  obklopující 
neblahé  tři  sestry.*  —  Tyž  kritik  ukazuje  dále  na  veliké  umění  divadla 
Moskevského,  které  z  takových  nepodařených  kusá  vytvořuje  désny  obraz 
skutečnosti,  tak  že  se  zdá,  jako  bychom  měli  před  sebou  skutečnou 
pravdu  o  hynoucím,  k  smrti  odsouzeném  životě. 

O  druhých  dvou  kuších  Čechova  se  po  rozboru  Tří  sester  a  Strýce 
Vaně  nepotřebujeme  šířiti ;  jich  jednající  osoby,  myšlenky,  pocity,  nálada 
jsou  téměř  stejný. 

V  poslední  době  jsme  v  Osvětě  posoudili  spisy  tří  předních  spi- 
sovatelů ruských:  Tolstého,  Gorkého,  Čechova  —  a  bohužel,  vesměs 
jsme  přišli  k  smutným  výsledkům.  Kdo  čte  jich  poslední  spisy,  nemůže 
jen  s  Gogolem  zvolati:  „Jak  nudno  jest  na  světě,  pánové,*  nýbrž  musí 
říci,  že  děsno,  ba  nemožno  jest  žíti  v  takových  poměrech.  Na  štěstí 
jsme  mohli  v  svém  pojednání  ukázati,  že  názory,  obrazy  a  nálada  ře- 
čených předních  spisovatelů  jsou  vělším  dílem  příliš  subjektivné,  mylné, 
chcemeli  jimi  měřiti  a  posuzovati  ruskou  skutečnost.  Ovšem  tuto  náladu 
předních  spisovatelů  a  zajisté  též  intelligentní  společnosti  možno  aspoň 
částečně  odůvodniti,  ale  ona  nemá  kořeny  v  samé  podstatě  ruského 
národa,  v  nynějším  jeho  životě,  a  spíše  národu  tomu  škodí  než  pro- 
spívá. Toho  by  měla  býti  pamětHva  ruská  intelligence;  ruští  spisovatelé 
měh  by  si  říci,  že  oni  zavedli  ruskou  literaturu  na  scestí  a  že  jest  jich 
povinností,  ne  šířiti  vůkol  sebe  hrůzy  smrti,  nýbrž  buditi  svůj  národ 
k  novému,  světlému  životu,  nebo  raději  mlíeli. 
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České  Slezsko. 

Vlastenecký  knéz  Jan  Vyhlídal,  kaplan  t  Hulíne  na  Moravé, 
s  láskou  a  horlivostí  obecného  uznání  hodnou  stará  se  o  dlouho  opu- 
Sténou  a  zanedbávanou  Českou  haluz  ve  Slezsku,  potomky  nékdejSích 
moravských  Holasiců.  Loni  jsme  s  potečením  uvítali  pilnou  a  obsáhlou 
jeho  studii  o  Českém  lidu  v  pruské  části  dávného  knížectví  Opavsko- 
Krnovského,  a  nyní  před  námi  leží  druhá  jeho  práce,  neméné  cenná: 
Ncíée  Slezsko  (díl  L),  jednající  o  CeSích  v  české  části  Opavska  a  na 
Fry dečku. ')  Látku  k  ní  musel  sobe  autor  namnoze  sám  sebrati  mezi 
lidem,  od  knéží,  učitelů,  starostů,  živnostníkův  a  spolkových  funkcio- 
nářů; při  tom  bedlivé  přihlížel  ke  vSem  důležitostem  českého  lidu 
v  třetí  zemi  koruny  české. 

Nadepsav  práci  svou  „Nade  Slezsko*'  odůvodĎuje  to  v  předmluvé 
úmyslem  pojednávati  toliko  o  té  části  Slezska,  která  jest  obývána  lidem 
českým.  Tu  jest  potřeba  ukázati,  jak  sludí  naše  vévodství  slezské  právné 
i  historicky  jmenovati.  Konvencionální  zlozvyk  v  nazývání  této  zemé 
dává  různým  národním  zuřivcům  á  la  MQller  a  Túrk  příčinu  k  prohlašo- 
vání, že  Slezsko  nebylo  nikdy  příslušenstvím  koruny  české,  nýbrž  že 
prý  král  český  byl  vrchním  lenním  pánem  slezských  knížat  toliko  jako 
vrchní  kníže  slezský.  Nuže,  co  soudili  o  véci  činitelé  nejpovolanéjsí^ 
totiž  tak  zvaný  veřejný  konvent  slezský,  který  až  do  roku  1848  byl 
právním  representantem  vévodství?  Když  r.  1782  Josef  II.  zrušil  své- 
právnost Slezska  a  připojil  je  administrativné  k  Moravé,  vzešla  z  toho 
nespokojenost,  která  se  hned  po  smrti  císařové  projevila  stížným  listem 
knížat  a  stavů,  na  veřejném  konvente  slezském  shromážděných.  Dne 
21.  dubna  1790  usnesl  se  konvent  na  stížnosti  proti  připojení  Slezska 
k  Moravé,  a  za  důvod  uvádél,  že  se  svrchovaná  Piastovská  knížata 
slezská  poddala  ve  XIV.  století  s  výhradou  svých  svobod  v  ochranu 
králi  českému,  ne  však  markrabí  moravskému,  a  že  zbytku  Slezska  po 
odstoupení  vetší  části  zemé  Prusům  r.  1742  zůstal  název  Úeské  Slezsíeo, 
Bóhmisch-Schlesien.^)  Historický  i  úřední  název  nynějšího  našeho 
Slezska  tudíž  jest  České  Slezsko:  jím  se  spolu  charakterisuje  i  státo- 
právní příslušenství  tohoto  vévodství  k  české  koruně.  Čeští  dějepisci* 
politikové,  advokáti  i  j.  měli  by  vždy  užívati  tohoto  jedině  správ- 
ného pojmenování,  a  také  P.  Vyhlídal  mohl  ho  v  nadpise  knihy  své 
vhodně  užiti. 

Předeslav  v  ní  přehled  dějin  knížectví  Opavského,  podává  nejprve 
zajímavé  a  cenné  zprávy  o  moravských  enklávách  a  o  neblahých  po- 
měrech českého  lidu  v  nich.  Z  pečlivě  sestavené  statistiky  poznáváme 
skutečné  národní  poměry.  Z  52  obcí  jest  posud  10  velikou  většinou 
českých,  ale  dvě  již  ztrácíme.  V  Jaktarích,  kdež  r.  1890  vedle  74 
Němců  žilo  541  Čechů,  jest  v  českém  držení  toUko  druhý  volební 
sbor,  VlašCovičky  mají  již  celé  německé  zastupitelstvo.  Následuje  přehled 


')  Výtěžek  věnován  bude  národním  podnikům  slezským. 
*)  Originál  v  archivu   česko-rakouské    dvorské   kanceláře,   přepis   v   král. 
českém  zemském  archivu. 
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déjin  knížectví  Těšínského,  vylíčení  zemépisnych,  přírodních  a  pod- 
nebních  pomérů,  velikost  zemé  a  poCet  obyvatelstva,  pH  čemž  spisovatel 
zvlášt  zevrubné  pfihlíží  k  statistickj^m  pomérňm  Cechů  slezských,  ovšem 
na  základe  sčítání  lidu  z  r.  1890.  V  Opavsku  žijí  Cechové  v  obvodu 
tří  hejtmanství  počtem  55.000  duší  nebo  18'6®/„,  ale  v  přiložené  stati- 
stické tabulce  setkáváme  se  téměř  napořád  se  smutnými  poznámkami 
spisovatelovými:  „poněmčeno,*  , skoro  ztraceno,"  „velmi  ohroženo,* 
„ohroženo,*  „částečné  ohroženo,*  ,napadáno;*  to  děsně  illustruje  slav 
naší  národnosti  v  zanedbaných  oněch  krajinách.  Toliko  14  obcí  na 
celém  českém  Opavsku  nemá  německého  přímésku,  osíatní  osady  mají 
vesměs  po  několika  Němcích,  vlastně  odrodilcích.  Z  mést  toHko  Klim- 
kovice  posavade  byly  v  českých  rukou,  ale  i  tam  odrodile!  při  po- 
sledních volbách  zvítězili.  V  Opavě  před  50  roky  všichni  usedlí  mě- 
šťané uměli  česky  a  v  obou  farních  chrámích  užívalo  se  při  bohoslužbě 
češtiny  střídavě  s  němčinou,  ano  ve  větší  farnosti  Svatomarské  měla 
čeština  přednost.  A  dnes?  I  existence  českého  gymnasia  po  léta  jest 
zněmCenému  obyvatelstvu  trnem  v  oku.  Toliko  v  bohoslužbě  se  čeština 
udržuje  zásluhou  duchovenstva  v  Olomouci  vzdělaného. 

Větší  počet  Cechů,  73.879  duší  nebo  24-67,„  žije  v  Těšínsku 
a  sice  v  souvislém  celku,  hlavně  v  hejtmanstvích  Fryšlátském  a  Těšín- 
ském. Teprve  nejnovější  dobou  vzniká  uměly  německy  ostrov  ve  Frýdku, 
v  městě,  které  ještě  před  15  lety  bylo  naskrze  české  a  posud  číselnou 
většinu  českého  obyvatelstva  vykazuje.  Ale  poměry  Cechů  v  Těšínsku 
jsou  ještě  horší  než  v  Opavsku,  neboť  děje  se  na  ně  vybojny  útok 
netoliko  od  Němců,  nýbrž  i  od  Poláků.  K  seznamu  českých  osad  Tě- 
šínských spisovatel  z  vlastní  zkušenosti  přičiůuje  zase  smutné  poznámky : 
„ohrožena  Poláky,*  „ohrožena  odrodilci,"  .  ohrožena  Němci  i  Poláky,* 
„popolšťuje  se,*  „hrozně  zanedbána*  atd.  Jsou  případy,  že  česká  osada 
jest  přifařena  k  české  faře.  ale  náleží  k  polské  škole ;  avšak  ani  církev 
není  již  záštitou  českého  živlu,  neboť  nynější  biskup  Vratislavský  kar- 
dinál Kopp  jest  Němec  pruské  observance  a  za  passivní  assistence  ra- 
kouské vlády  troufal  si  pro  české  a  polské  kraje  své  rakouské  diecesní 
části  zříditi  německy  seminář  ve  Vidné.  Po  všem  Těšínsku  se  česká 
bohoslužba  soustavně  odstraňuje.  V  Polské  Ostravě,  která  má  ohromnou 
většinu  obyvatelstva  českého,  jest  bohoslužba  německá  a  tohko  vždy 
druhou  neděli  polské  kázání. 

Tážeme  se  bezděky,  kde  jest  příčina  těchto  truchlivých  poměrů, 
kde  jest  kořen  zla,  které  jest  skvrnou  naší  pokročilé  doby?  Spisovatel 
sám  zlo  líčí  sice  spůsobem  zevrubným  i  tklivým,  ale  odpovědi  k  po- 
ložené otázce  nedává.  Naopak  dovídáme  se  ze  spisu  jeho  o  celé  řadě 
mužů  vlasteneckých,  Slezanův  i  Čechův  z  markrabství  a  království, 
kteříž  i  za  dob  úpadku  i  za  vlády  Metternichovského  a  Bachovského 
absolutismu  usilovně  pečovaH  o  národní  a  duševní  prospěchy  Cechů 
slezských.  Zvláště  zajímavý  jsou  zprávy  o  působení  českých  profesorů 
gymnasia  Opavského  v  letech  padesátých  a  šedesátých,  za  zemésprávy 
hraběte  R.  Belcredia.  Tehdy  zejména  tři  mužové :  Lepař,  Zacpal  a  Vašek 
zapsah  se  čestně  do  knihy  bojů  za  práva  národní,  ale  všichni  byli 
rychle  z  Opavy  vzdáleni,  jakmile  Němci  ústavou  z  r.  1867  nabyli 
vrchu.    PřehlížímeU  obětavé  působení  těchto  mužův  i  soudruhův  jejich 
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a  srovnámeli  je  s  positivními  výsledky,  dospíváme  ku  poznání,  že 
hlavním  kořenem  vSeho  ^la  byl  nedostatek  souvislosti  Cechá  slezských 
s  Cechy  y  království,  zavinéný  provinciálním  separatismem,  proti  sta- 
letému státoprávnímu  svazkn  s  korunou  českou  brojícím,  jehož  nebyli 
prosti  jeSté  v  r.  1848  ani  čeští  vůdcové  , selského"  snému  morav- 
ského, hrabe  E.  Belcredi  a  dr.  A.  Pražák.  Cechové  slezští  bezdéky 
podporovali  vládní  snahy  po  uvolnční  státoprávních  i  národních  svazkA 
s  národem  českým,  a  ovoce  toho  jest  dnešní  bída  jejich,  ježto  z  pro- 
tivné strany  jim  již  i  česky  pAvod  upírán  a  oni  za  jakési  česko-polsko- 
německé  mixtum  compositum  bez  spisovného  jazyka  prohlašováni,  tak 
že  pry  jim  není  možno  ani  při  jednání  úředním  ani  ve  škole  užívání 
mateřského   „nářečí"   povoliti. 

Jako  křížová  cesta  slezského  lidu  českého  Čte  se  spisovatelovo 
líčení  zápasů  —  ne  snad  za  rovnoprávnost  s  jazykem  německým  — 
nýbrž  za  nejpřirozenější  podmínky  národní  jeho  bytnosti.  Od  r.  1848 
pokládají  se  Nčmci  slezští  za  jediné  representanty  všeho  obyvatelstva 
a  prvý  jejich  projev  Cechům  nepřátelsky  byla  resoluce  rozšířeného  ve- 
řejného konventu  z  r.  1848,  příkře  polemisující  se  Svatovácslavskou 
peticí  Pražskou.  Do  snému  r.  1861  zvoleni  sice  za  poslance  tři  Ce- 
chové a  také,  hlavné  přičinéním  hrabete  Belcredia,  bylo  většinou  při- 
jato, aby  zápisy  sněmovní  děly  se  nejen  německy,  nýbrž  i  polsky  a 
česky,  ale  již  po  dvou  letech  ,z  opportunity*  usnesení  toto  zrušeno 
na  výhradní  prospěch  němčiny.  Roku  1864  odvolán  do  Prahy  prof. 
Jan  Lepař,  r.  1865  potlačen  Opavsky  Besedník,  Lepařem'a  Vaškem 
založeny  a  řízeny ;  r.  1870,  za  zemského  presidenta  Summra,  počaly  se 
zuřivé  útoky  na  české  školství,  současně  pak  zeměpanské  úřady  i  soudy 
aly  se  všestranně  odpírati  českým  podáním.  Roku  1877  zamítl  nejvyšší 
soud  všechny  stížnosti  na  němčení  úřadův  i  soudův  a  prohlásil  něm- 
činu za  jediný  zemsky  jazyk  ve  Slezsku.  Roku  1878  padli  zbývající  dva 
Čeští  poslanci  sněmovní  Kotek  a  Zahradník,  načež  až  do  r.  1881  nebyli 
Cechové  slezští  vůbec  na  domácím  svém  snému  zastoupeni.  Od  r.  1881 
do  1887  zasupoval  Cechy  slezské  na  sněmu  arcikněz  Findinsky,  ale  od 
r.  1887  do  r.  1890  byli  tam  Cechové  zase  beze  všeho  zastoupení; 
r.  1890  zvolen  na  Opavsku  dr.  Stratil  a  r.  1891  i  r.  1897  čeští  po- 
slanci dr.  Stratil.  dr.  Gruda  a  Hrubý  s  třemi  polskými  poslanci  nabyh 
většiny  v  kurii  obcí  venkovských  a  tudíž  i  místa  v  zemském  výboru. 
Ale  osud  dvou  českých  mandátů  za  obce  Opavské  závisel  na  osudu 
Kateřinek,  kde  teď  Němci,  užívajíce  prostředků  jen  jim  dovolených, 
dosáhli  většiny  v  obecním  zastupitelstvu. 

Nejvážnějším  činem  na  prospěch  slezských  Cechů  bylo  založení 
a  postátnění  českého  vyššího  gymnasia  v  Opavě.  Stateční  vlastenci 
Opavští  překonali  všechny  překážky,  jež  jim  dělali  netoliko  Němci,  nýbrž 
sám  ministr  vyučování  v  kabinetu  Taaífově  baron  Gonrad;  konečně 
rozsudkem  říšského  soudu  zvítězilo  právo,  ale  ani  potom  nebylo  konce 
všelikým  protivenstvím.  Dokud  spravovali  vyučování  baron  Gautsch 
a  za  koaHce  dr.  Madeyski,  každý  pokus  o  postátnění  gymnasia  aneb 
alespoň  za  státní  podporu  pro  ně  odbýván  spůsobem  téměř  cynickým. 
Teprve  na  konci  ministrování  Badenova  pomocí  §  14.  postátnění  pro- 
vedeno. 
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Kniha  Vyhlídalova  jasné  ukazuje,  že  spása  jest  jen  v  dobře  orga- 
nisované,  soustavné  práci  národní.  Vůdcové  Cechů  slezských  dovedli 
ze  všech  stavův  a  tříd  společenských  shledávati  pomocníky,  kteří  —  za 
nedostatku  národné  řízené  obecné  Školy  —  kazatelnou,  spolky,  knihovnami, 
záložnami,  schůzemi,  přednáškami  a  dle  potřeby  i  národními  slavnostmi 
bez  velikéko  přepychu  pořádanými  budili  česky  lid  slezsky  k  uvédoméní 
národnímu.  Kniha  Vyhlídalova  vSak  se  obrací  k  celému  českému  národu, 
nebof  jednak  ukazuje,  kam  vede  svorná  práce  vSech,  nemařena  ne- 
blahým strannictvím,  jednak  upomíná  veřejnost  českou  na  povinnost 
k  naSemu  slezskému  kmeni,  kterému  hrozí  osudné  nebezpečenství 
a  který  má  pro  nás  tak  velikou  důležitost,  an(  jest  jediným  jeSté  zbý- 
vajícím mostem,  spojujícím  přímo  národ  česky  s  Sirými  vlastmi  slo- 
vanskými. F.  Doubek. 


Pravá  Evropa. 

znamenitý  spis  Chéradamův,  DEurape  ei  la  queslion  ďJu- 
iriche  au  seuil  du  XX.  siécle,  o  nčmž  bylo  v  5.  čísle  letošní  Osvéty 
promluveno,  má  pro  Slovany  Hlabsburské  monarchie,  zvláště  pro  Slo- 
vany v  Cislajtanii,  asi  stejný  vyznám,  jako  pro  Slovany  jižní  kniha  od 
Ch.  Loiseaua  Le  Balkán  Slavě  ei  la  criae  autrichienne  (Slovansky 
Balkán  a  rakouská  kríse),  vydaná  před  třemi  roky.  Tyto  dvé  knihy, 
psané  s  dokonalou  znalostí  jak  véci  samé  tak  i  lidí,  o  nichž  pojedná- 
vají, podávají  zároveň  analysi  i  synthesi  vnitřního  života  a  mezinárodní 
situace  Slovanů  žijících  vně  Ruska  i  mohou  býti  považovány  za  nevy- 
hnutelné, aby  oceněny  byly  schopnosti  intellektuální,  morální,  politické 
a  hospodářské  u  neruských  Slovanův.  Obě  knihy  jsou  tak  bohaté  přes- 
nými fakty,  nashromážděnými  na  místě  samém,  jakož  i  spravedlivými 
a  hlubokými  Ideami,  že  jest  velmi  nesnadno  podati  z  nich  stručnV 
výtah.  Ostatně  jest  tomu  podobně  u  většiny  francouzských  prací  toho 
druhu,  jež  vyšly  v  posledních  dvaceti  letech,  jsouce  patrným  důkazem, 
že  si  Francie  z  těžké  zkoušky  r.  1870  vzala  náležité  poučení. 

Přece  vSak  i  tu  pozorujeme  vážný  nedostatek:  jest  to  nedoroz- 
umění, co  třeba  považovati  za  současnou  Evropu. 

Všecka  díla  francouzská,  pojednávající  o  velkých  problémech  sou- 
časné politiky,  končí  stejným  závěrem :  že  existuje  Evropa,  jejíž  pomocí 
jedině  možno  rozřešili  palčivé  neodkladné  otázky.  Tak  také  autor  knihy, 
o  níž  jsem  se  zmínil  na  počátku,  vyjadřuje  své  hluboké  přesvědčení, 
,že  dnes  více  než  kdy  jindy  prospěch  Francie  stotožůuje  se  se  spra- 
vedlností, a  aby  se  rozluštila  rakouská  otázka,  nejlepší  způsob  býti 
dobrým  Francouzem  bude:  býti  dobrým  Evropanem."  Poněvadž  autor 
v  celé  své  knize  s  rozhodností  vyslovuje,  že  prospěch  Slovanův  zto- 
tožněn jest  také  se  spravedlností,  a  poněvadž  , řešili  rakouskou  otázku' 
znamená  rozhodnouti  o  osudu  třiceti  milionů  Slovanů  středu  a  jiho- 
východu evropského,   jest  samozřejmo,    že  jest  hlavní  věcí  věděti,    kdo 
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jest  dobrým  Evropanem  a  kdo  jest  la  Evropa,  jež  má  býti  bez  odkladu 
povolána  za  vrchního  soudce  nnSich  slovanských  důležitostí,  které  jsou 
tak  úzce  spojeny  s  interesy  Francouzáv. 

Po  dlouhou  dobu  považována  byla  Anglie  za  první  velmoc  evrop- 
skou. Vídeňsky  kongres  velmi  přispíší  váze  a  lesku  Velké  Britanie,  díky 
zviášté  diplomatickým  notám  Talleyrandovym,  jež  byly  psány  spíSe  pro 
tribunu  anglického  sn^mu  nežli  pro  ^ spojence/  A  jaký  byl  tento  par- 
lament! Pozorujíce  jej  zapomínáme,  že  volební  systém  anglicky  zůslol 
nejnespravedlivější  i  po  velké  reformé  z  r.  1832  a  že  nikde  život  poli- 
ticky nebyl  méné  národní  v  pravém  smyslu  toho  slova,  jako  v  této  „li- 
berální" Anglii.  A  bylo  třeba  v5í  neslýchané  brutálnosti  války  jiho- 
africké, veškeré  naduté  a  panovac^né  drzosti  k  svétu  civilisovanému,  aby 
Anglie  byla  považována  za  „ostrov  obchodnicky,**  „s  charakterem  kupe- 
ckým :  .  .  od  přírody  zpupný  a  vyluény,"  jenž  vyplývá  z  „toho  ostrov- 
ního osamocení,  které  jim  dovoluje,  jak  praví  Montesquieu,  vSude  bez- 
trestná urážeti  .  .  .  s  opovržením  slabé  utlačovati  a  zufivC  bojovati 
proti  silnějším"  (Sorel,  1  Europe  et  la  Révolution  fran<;aise,  sv.  I., 
str.  337  a  338). 

Vypínavy  a  vyluf.ny  charakter  Angličanů  není  oslatné  jedinč  vý- 
sledkem osamocení  ostrovního,  ale  také  —  a  to  velkou  mérou  —  ná- 
sledkem toho,  že  od  dávna  přerušena  byla  všechna  morální  pouta  mezi 
kontinentem  a  AngHéany,  tím  více,  když  neméli  ni  přímého  materiel- 
ního  zájmu  v  Evropé,  jež  se  stala  pro  né  nutným  zlem  od  té  doby, 
kdy  absolutné  se  zmocnili  největšího  panství,  skutečného  panství  světo- 
vého. Angličané  rádi  navStévují  Pařížské  boulevardy,  evropské  lázné, 
zámky,  musea  starožitností  i  vysoké  hory  s  krásnými  vyhlídkami.  Ale 
za  to  jich  naprosto  nezajímá  život  ve  všech  svydí  rozmanitých  formách, 
lak  že  netečně  pozorují  velkolepý  zjev  moderních  dějin,  jak  celí  náro- 
dové probouzejí  se  k  novému  životu.  Byli  ovšem  svého  času  přáteli 
ftekův,  vždyť  Řekové  byli  pro  né  vzácnou  starožitností,  a  pomáhali  také 
Italům  v  jejich  boji  pro  národní  jednotu  a  nezávislost,  činili  to  však 
výhradně  proto,  aby  tím  sesiabili  Francii,  svoji  sokyni  na  Středozemním 
moři.  Ba,  jednou  Anghčané  jednali  i  jako  křesťané,  když  po  hrozném 
vraždění  Bulharův  r.  1876  jejich  diplomacie  přestala  aspoň  na  jistou 
dobu  podporovali  Turecko.  To  však  bylo  dílem  šlechetnéíio  Gladstona, 
jenž  sám  o  sobě  pravil,  že  v  jeho  žilách  není  ani  kapky  anglické  krve. 
Ostatně  jedno  jediné  faktum  dostatečně  dotvrzuje  pravdu,  že  Angličané 
nejsou  Evropany :  jejich  nesmiřitelná  nenávist  k  Irsku  a  Skotsku,  kde 
stále  ještě  převládají  tradice  a  snahy  evropské.  Tato  nenávist  je  tak 
zakořeněna,  že  jsou  proti  ní  bezmocný  všechny  krásné  zásady  libera- 
lismu, konstitucionalismu  a  p.,  jakmile  se  jedná  o  boj  proti  Irům 
a  Skotům,  tak  že  v  Anglii  existuje  pouze  jedna  zásada,  která  zatlačuje 
všechny  ostatní :  vyluČny  zájem  národa  anglického  nebo  dokonce  bru- 
tální sobeckost  Londýnské  Gity. 

Kdykoliv  tedy  míníme  počítati  na  Evropu,  učiníme  dobře,  nebu- 
demeli  se  u  Anglie  říditi  svými  zeměpisnými  vědomostmi. 
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Pravý  charakter  Némecka  byl  snad  jeSté  déle  neznám  než  cha- 
rakter anglicky.  Dlouho  svét  vidél  jen  Němce,  který  pracuje,  střádá 
a  podává  se  své  sentimentálnosti,  nebo  dokonce  svým  fantasiím,  a  Némci 
byli  považováni  za  národ  myslitelův,  historikův  a  archaeologův.  Teprve 
více  než  desetiletá  vláda  panovníka  nejsmělejšího  a  nejpraktičtéjSího, 
nejodvážnějšího  a  nejsmiřlivějSího,  vojenského  i  méStáckého,  despoti- 
ckého i  demagogického  zároveň,  otvírá  světu  oči  a  místo  evropského 
Německa  ukazuje  mu  zpruštěnou  Germanii,  cele  prodchnutou  tradicemi 
cesarismu  svatého  germánského  císařství  a  hospodářskými  choutkami 
moderního  anglosaského  Karthaga. 

Jeden  z  německých  orientalistův  Pavel  de  Lagarde,  který  jest  zá- 
roveň na  slovo  braným  spisovatelem,  jasně  vyslovil  zásadu  současného 
Německa:  , Prusko  nemá  dosti  velkého  těla  pro  svoji  duši,  a  Rakousko 
nemá  duše  pro  své  ohromné  tělo"  (Deutsche  Schriften,  Dieterich  1892, 
str.  32).  Tak  tedy  více  než  dvacet  milionův  Slovanův  v  této  říši, 
abychom  nemluvili  o  jiných  národech,  nemá  své  duše,  ač  jejich  ná- 
rodní vzkříšení  bylo  tak  podivuhodné,  že  známý  francouzsky  historik 
Ernest  Lavisse  o  něm  praví:  ,» Slovanští  národové  dříve  nalezli  svoji 
duši,  než  si  vyžádali  právo  existence.  Básně  starých  jejich  poetův,  vy- 
pravování historikův  jejich,  legendy  vzdálené  jejich  minulosti  ukázaly 
jim,  čím  jsou,  tak  že  jejich  vlastenečtí  spisovatelé,  jazykozpytci  a  histo- 
rikové mohou  býti  považováni  za  zakladatele  státův,  což  jest  nebývalou 
věcí  na  tomto  světě." 

Přes  to  však  slovanská  duše  a  praví  zakladatelé  slovanských  státův 
nejen  že  neexistují  pro  politické  ztřeštěnce  rázu  Wolfova  a  SchSnere- 
rova,  nýbrž  i  pro  oněch  816  profesorův  německých  universit,  kteří  po- 
slali adresu  německé  Pražské  universitě,  aby  ji  posilnili  pry  „ve  velkém 
a  těžkém  boji,  vnuceném  rakouským  Němcům  pro  jejich  národní  exi- 
stenci" ve  jménu  „německé  vědy"  (Neue  Freie  Presse,  17.  července 
Í897,  č.  11.817). 

Nejoprávněnější  představitelé  „národa  myslitelův"  prohlašují  tedy 
bez  obalu,  že  připraviti  Němce  o  vládu  nad  jinými  národy  znamená 
zničiti  jejich  národní  existenci,  a  že  tato  vláda  má  trvati  věčně  jménem 
německé  vědy. 

Němci  by  takto  byli  zrozeni  k  tomu,  aby  panovali  a  šířili  ne 
křesťanskou  či  evropskou  civilisací,  nýbrž  německou  kulturu.  A  skutečně 
ji  šíří,  vedeni  jsouce  ideálem  Attily  a  užívajíce  prostředků  hunskych. 

Imperator  Germánův  —  jak  se  Vilém  II.  nazval  v  telegramu  adre- 
sovaném Mommsenovi  —  mohl  8.  listopadu  1898  pronésti  v  Damašku 
přípitek,  v  němž  praví:  „Af  Jeho  Veličenstvo  sultán  a  tři  sta  milionův 
mohamedánův,  kteří  v  něm  zbožňují  svého  kalifa,  jsou  ujištěni,  že  ně- 
mecky císař  jest  jejich  přítelem  na  věčné  časy." 

Vůči  takovým  faktům  jest  skutečně  třeba,  abychom  zapomněli 
i  zeměpis  i  národopis  i  jazykozpyt,  které  nás  učí,  že  Němci  jsou  evrop- 
ským národem  prvého  řádu,  a  uvažovali  pouze  o  brutální  skutečnosti, 
která  nám  všemožným  násilím  ukazuje,  že  v  středu  Evropy  existuje 
hrozivý  tábor  fanatikův  „kulturtrégrův,"  podávajících  ruku  fanatikům  mo- 
hamedánskym,  aby  Evropa  byla  příště  pouze  geografickým  pojmem. 
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Kde  jest  tedy  tato  Evropa,  o  níž  se  neustále  mluví,  tu  s  cynis- 
mem, tam  s  výčitkou,  tu  zase  s  nadřením? 

Jeli  nám  známa  jeSté  neukončená  řada  tragédie  emancipace  kře- 
sfanskydí  národův  od  jha  osmanského?  Stopovalili  jsme  všechny  vý- 
mluvné a  poučné  obraty  déjin  neutrality  Švýcarské,  belgické  a  lucem- 
burské? Zajímali  nás  mravní  a  duSevní  vzlet  skandinávských  národáv, 
intellektuelní,  mravní  a  hospodářsky  pokrok  Slovanův  této  říSe  na  vzdor 
veškeré  jejich  politiské  závislosti?  Stopujemeli  bedlivé  vnitřní  hluboké 
a  mocné  obrození  polského  národa  a  rozličné  překvapující  fáse  politiky 
italské,  španélské  a  portugalské,  maďarské,  řecké  a  rumunské?  Zdaliž 
jsme  ocenili  nejvyznamnéjSí  faktum  nejnovéjších  evropských  politických 
déjin:  že  bez  stopy  zmizel  přízrak  politického  panslavismu  dle  vzoru 
pruského,  a  že  se  objevilo  slovanství  se  širokým  svým  svétoobčanstvím 
a  s  hlubokým  svým  nacionalismem  zároveň,  hlásající  vSeslovanskou 
jednotu  pro  nejnutnéjší  obranu  a  uskutečňující  nejširší  a  nejvolnéjSf 
decentrahsaci  na  všech  polích  mysli  a  života? 

Bylo  nezbytno  postaviti  nékoHk  téchto  otázek  dříve,  než  vyslovíme 
zásadu,  že  Evropu  tvoří  jednak  takové  velmoci,  které  příště  nemíní  se 
zvětšovali  v  Evropě  proti  vůli  obyvatelstva  jistého  území,  jednak  takoví 
malí  národové,  jichž  ideálem  jest  úplná  svoboda  vnitrní,  aby  mohli 
uskutečniti  ideál  politické  a  sociální  spravedlnosti,  hmotného  a  mravního 
pokroku. 

Dle  této  definice  staly  se  Francie  a  i  Rusko  po  tolikých  chybách 
velmocmi  v  pravém  slova  smyslu.  Z  tak  zvaných  malých  národův  Skan- 
dinávci a  neruští  Slované  jsou  evropskými  národy  na  prvém  miste. 

Již  tyto  dve  velmoci  a  tito  národové  představují  nevyčerpatelnou 
sílu  hmotnou,  nezdolatelnou  sílu  mravní.  A  přece  tato  pravá  Evropa 
jest  na  ten  Čas  témčř  bezmocná     Proč? 

Ve  Francii  a  v  Rusku,  zdá  se,  vlády  nejednou  zapomínají,  že 
Afrika  pro  jednu  a  Asie  pro  druhou  není  pramenem,  nýbrž  doplňkem 
mohutnosti  jejich.  V  zemích  skandinávských  jsou  nyní  nadšeni  pro 
všechno,  co  jest  německé,  ač  Nčmci  zhola  jinak  než  Skandinávci  pojí- 
mají národní  a  mezinárodní  úkoly.  Ba  Skandinávci  jako  by  věřili  v  de- 
kadenci francouzskou  a  jako  by  cítili  potřebu  bojovali  proti  barbar- 
ství --  ruskému.  My  Slované  v  Habsburském  soustátí  nemáme  posud 
ani  společného  programu  ani  společného  postupu  jak  v  politice  domácí, 
tak  v  politice  zahraničné.  Posud  jsme  nesmířili  jednotlivých  svých  pro- 
gramů státoprávních,  autonomistickych  a  národnostních  s  federalismem 
v  celém  mocnářsM,  posud  jsme  nepochopili,  že  v  mezinárodni  po- 
litice, jmenovité  v  otázkách  evropských,  máme  zcela  rozhodne  státi  na 
straně  Ruska. 

A  proto  Ghéradame  dokonale  shrnuje  dnešní  situaci  v  Evropé, 
když  (na  str.  423)  praví:  Jevili  násilný  némecky  vpád  do  Rakouska 
v  té  chvíli  tak  velkou  pravděpodobnost  úspěchu  .  .  .  jjesi  to  potuíe 
proto,  že  živlové^  jiš  se  protiví  rozšířeni  Německa  na  pevnině, 
a  jiš  existuji  utajeně  na  půdě  evropské,  nejsou  si  posud  vědomi 
svých  sil  a  nejsou  vespolek  spojeni.^ 

Tato  slova  vystihují  veškeru  nynější  krisi  v  Evropé.  Z  ní  jest 
pouze  jeden  východ :  Angličany  třeba  poučiti,  že  evropští  národové  ni- 
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kterak  nemíní  se  stáli  drobnou  mincí  pro  jich  kramaření  s  Némeckem, 
i  kdy  by  jejích  ostrov  byl  stokrát  ostrovem  kramářským ;  Némcům 
nutno  ukázati,  že  jest  dosti  toho.  když  Prusko,  byvši  némeckou  kolonií 
slovanské  zemé,  nyní  se  stává  slovanském  hřbitovem,  a  že  Slované 
nemají  chuti  státi  se  vývoznym  némeckym  zbožím  do  kolonií,  které  dle 
shody  „dvou  germánských  říSí"  mají  připadnouti  Némecku. 

Pravá  Evropa  jest  zatlačena  a  bezmocná  pouze  proto,  že  v  ní 
svorné  jednaly  dvé  německé  velmoci.  Slované  ukázali,  že  jedna  z  téchto 
velmocí,  mocnářství  Habsburské,  jest  mnohem  více  slovanská  než  nC- 
mecká,  a  že  její  existence  tkví  pouze  v  tom,  aby  byla  svorníkem  pravé 
Evropy. 

Shoda  dvou  germánských  říší  nejen  ohrožuje  Evropu,  ale  i  celý 
svét  tlaCí  do  pozadí,  což  bychom  již  nyní  živé  pociťovali,  kdy  by  Boe- 
rové  neochromovali  vetší  říši  z  této  dvojice,  Anglii.  Mocnéjší  však,  Né~ 
mecko,  hrozivé  tu  stojí  v  plné  síle.  Nuže,  ^Slované  rakouští  jsou  Boe- 
rove  nejbližší  budoucnosti,"  praví  Ghéradame  (na  str.  401).  A  my  do- 
kládáme: Tito  Slované  zvítézí,  pro  jejich  véc  se  bohdá  jako  pro  véc 
svoji  pozdvihne  celá  pravá  Evropa.  Stepán  Řadič. 


Z  výletu  do  Paříže. 

Od  obrození  véd  na  poéátku  nového  veku  se  počet  učených  spo« 
lečností  u  rozmanitých  národův  stále  množil  a  práce  védecká  jednot- 
livcův i  celých  korporací  bez  ustání  rostla  do  rozmérflv  prvé  neočeká- 
vaných.') Velicí  duchové  přáli  si  ode  dávna  více  stykáv  a  jednoty  při 
téchto  podnicích.  Teprve  na  samém  počátku  nového  20.  století  stal  se 
první  zjevný  krok  k  zařízení  takové  učené  federace  všesvétové. 

V  říjnu  1899  sešla  se  v  lázeňském  méstečku  Wiesbadenu  na 
Rýne  naproti  Mohuči  konference  k  poradé  o  založení  mezinárodní  asso- 
ciace  akademií.  Přítomni  byh  zástupci  společností  německých  (z  Ber- 
lína, Mnichova,  Lipska,  ;Gottink),  francouzského  Institutu,  císařských  aka- 
demií v  Petrohrade  a  ve  Vídni,  Londýnské  Royal  Society  a  americké 
National  Academy  of  Sciences  ve  Washingtonu.  Od  nich  vypracovány 
základní  rysy  organisace.  Účel  associace  bude  dvojí:  jednak  připravo- 
vati a  podporovali  védecké  podniky  všeobecného  rázu  dle  návrhu  jedné 
z  účastných  akademií,  jednak  srozuměti  se  o  usnadňování  vzájemných 
vědeckých  stykův.  Vedle  řečených  společností  ku  přistoupení  vyzvána 
i  řada  jiných,  z  každého  státu  prozatím  po  jedné.  Jiné  společnosti 
mohou  se  nadále  přijmouti  dle  návrhu  jedné  ze  spolčených  akademií^ 
svolili  k  tomu  dvě  třetiny  celé  associace.  Každá  akademie  může  se 
při  každém  podniku  dle  vůle  své  účastniti  nebo  neúčastniti,  a  rovněž 
může  kdykoH  z  celého  svazku  vystoupiti.  Při  hlasování  má  každá  aka- 
demie toliko  jeden  hlas.     Generální    shromáždění,    rozdělené    na  sekci 
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přírodovédecko-mathetnatickou  a  sekci  literární,  bude  se  scházeti  každý 
třetí  rok.  Mezi  tím  záležitosti  spravuje  výbor  (comité),  shromažďující  se 
v  místé,  kde  bude  příští  generální  shromáždéní.  Za  místo  prvního 
sjezdu  ustanovena  Paříž,  kde  se  r.  1900  za  svétové  výstavy  seSel  již  i  pří- 
pravný komitét.  V  jeho  sedéní  upraveny  i  finanční  otázky,  ustanovení 
nákladu  jednotlivých  akademií  a  příspévkův  k  celku.  První  „assemblée 
generále''  nové  Association  internationcUe  dea  Académies  sezvána  od 
Institutu  francouzského  jakožto  řídícího  ústavu  v  prvním  období  do  Pa- 
říže na  den  16.  dubna  1901. 

Z  delegátův  mnozí  přijeli  nékolik  dní  dříve.  Po  překročení  hranic 
némeckých  nás  za  ranního  jitra  pod  dojmem  veřejných  otázek  ve  vlasti 
nemálo  zajímal  průplav,  spojující  Rýn  s  Marnou,  od  Štrasburku  k  Pa- 
říži (213  kilometrův,  z  toho  120  ve  Francii).  Pohybovalo  se  na  ném 
množství  lodí,  tažených  nejvíce  od  koňův  a  naložených  hlavné  staveb- 
ním kamením,  cihlami  a  uhlím.  Překvapovala  nás  pečlivé  udržovaná 
stavidla  se  staničnými  domy,  skvélé  mosty  průplavu  na  místech,  kde 
je  veden  na  obloucích  přes  řeky,  a  rovnéž  i  tunely  skrze  návrší ;  z  jed- 
noho pravé  vyjíždél  malý  parník.  Plavba  říční  vůbec  nabývá  ve  Francii 
vétších  a  vétSích  rozměrův.  Síť  vodních  cest  stále  se  zdokonaluje,  také 
prohloubením  řek  a  průplavňv  pro  vetší  lodi.  Praví  se,  že  Paříž  již  je 
prvním  přístavem  Francie. 

Sedéní  sjezdu  konána  v  „Institut  de  France"  ve  dvou  zasedacích 
sálech  spojených  péti  akademií  francouzských.  Jsou  to  místnosti  plné 
vzpomínek  z  déjin  védy  a  literatury  francouzské,  s  ellipticky  seřadé- 
nými,  zelené  potaženými  stoly  a  s  řadami  bílých  soch  a  poprsí  vyni- 
kajících akademikův  kolem  do  kola.  Zastoupeno  bylo  17  akademií 
a  společností:  Amsterdam,  Berlín,  Brussel,  Budapešť,  Ghristiania,  Got- 
tinky,  Kodaň,  Lipsko,  Londýn,  Mnichov,  Paříž  (tři  z  5  akademií  Insti- 
tutu: Academie  des  Inscriptions  et  Belles-lettres,  Academie  des  Scien- 
ces, Academie  des  Sciences  morales  et  poHtiques),  Petrohrad,  ftím, 
Stockholm  a  Vídeň.  Zástupce  americké  akademie  ve  Washingtonu  byl 
nemocí  zdržen  po  cesté.  Všech  delegátův  bylo  78.  Dle  národností  vy- 
kazuje tisténý  seznam  31  Francouzův,  20  Némcův,  9  Angličanův, 
4  Rusy,  3  Italiány,  3  Holanďany,  2  Dány,  2  Maďary,  1  Švéda,  1  Nor- 
véžana,  1  Fláma,  a  jakož  se  prý  nic  na  svété  nedéje,  aby  u  toho  né- 
jaký  Cech  nebyl  přítomen,  1  Čecha  (Konst.  Jireček  mezi  šesti  delegáty 
cis.  akademie  Vídeňské).  Scházeli  Španélové,  jakkoli  ^Real  Academia 
dc  la  Historia"  v  Čas  byla  pozvána;  neohlásila  se,  nevíme  z  jaké 
příčiny.  Zastoupeni  nebyli  Poláci,  Jihoslované,  Rumuni,  Rekové,  Portu- 
galci, Finové,  Japonci  atd. 

Jednáuí  samo  bylo  důvérné,  při  zavřených  dveřích.  Zástupcům 
žumahstiky  přístup  odepřen.  Za  to  připušténi  fotografové;  od  nich  po- 
chází nékolik  podařených  i  nepodařených  momentních  pohled ův  ze  za- 
sedací siné,  které  vyšly  i  po  illustrovaných  časopisech.  Jelikož  jedná 
Část  předloh  byla  zmínéna  i  v  banketní  řeči  předsedy  Pařížské  muni- 
cipality, nelze,  abychom  o  nich  neřekli  nékolik  slov.  Byl  tu  Berlínský 
projekt  o  usnadnéní  mezinárodního  vypůjčování  starých  rukopisův 
z  knihoven.  Byl  tu  anghcký  projekt  o  geodetickém  vyméřování  podél 
30.  meridiánu,   začínaje  z  kolonie  Kapské,    skrze  krajiny  velikých  jezer 
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v  nitru  Afriky  na  půdé  némecké,  anglické  a  „nezávislého  státu^  Konga, 
dále  skrze  území  egyptské,  Malou  Asii  a  Rusko,  tedy  o  spojení  trian- 
gulačních prací  v  Kapsku  s  méřením  na  Rusi ;  podobné  parallelní  práce 
jsou  projektovány  od  Spojeních  Státův  na  pfldě  pevniny  americké.  Jiné 
předlohy  se  tykají  kontroly  nástrojův  a  unifikace  niethod  ve  fysiologii, 
lidské  a  zvířecí  embryologie,  anatomie  mozku  atd.  Jeden  anglicky  návrh 
jedná  o  počaté  již  mezinárodní  bibliografii  véd  mathematickych,  přírod- 
ních a  medicínských.  Předlohy  v  „section  des  letlres"  byly:  návrh 
Mnichovské  akademie  (byzantinisty  prof.  K.  Krumbachera)  o  vydávání 
nové  celkové  sbírky  řeckých  listin  středního  veku;  návrh  o  vydávání 
encyklopedie  islámské  (Holanďané  předložili  již  i  sešit  s  ukázkami  to- 
hoto díla,  vítaného  i  pro  studia  déjepisná  a  zemépisná);  plán  vydání 
veškerých  dél  a  listův  (téchto  je  asi  15.000)  Leibnitzovych,  asi  v  130 
až  140  dílech  (předloha  Academie  des  sciences  morales  et  politiques, 
spolu  jakási  poklona  Francie  védé  némecké,  zejména  akademii  Berlín- 
ské); francouzsky  návrh  o  komparativním  studiu  právního  postavení  ci- 
zincův v  rozhCnych  státech ;  projekt  Vídeňské  akademie  stran  kritického 
vydání  Mahábháraty,  vedle  Rigvedy  nejdůležitější  památky  literatury 
staroindické ;  projekt  vydávati  „corpus"  mozaik  pohanských  a  křesťan- 
ských až  do  9.  století;  plán  založiti  speciální  Časopis  pro  nápisy  an- 
tické z  jižní  Evropy  a  Malé  Asie,  kromé  latinských,  řeckých  a  semit- 
ských (tedy  pro  nápisy  iberské,  etrurské,  lykické,  frygické  atd.);  plán 
k  organisaci  publikací  o  antické  numismatice  atd.  Při  nejvétSí  části  se 
usnesení  associace  obmezovala  na  další  studium  předložených  otázek 
a  na  předbéžné  práce.  Jako  místo  příštího  sjezdu  roku  1904  zvolen 
Londýn,  pročež  od  příštího  nového  roku  správa  společných  záležitostí 
associace  přejde  do  rukou  anglické  staroslavné  Royal  Society. 

Ve  schůzích  předsedal  francouzsky  mathematik  Gaston  Darboux, 
sekretář  Academie  des  Sciences  a  letos  dékan  mathematické  fakulty, 
učenec  ješté  dosti  mladý;  místopředsedou  a  spolu  předsedou  sekce 
historicko-filologické  byl  Berlínsky  Alolog  Hermann  Diels.  Mezi  čestnými 
předsedy  byl  i  841ety  Mommsen,  který  se  svou  holenou  vyzáblou  tváří 
a  dlouhými  bílými  vlasy  ve  spůsobu  Ludvíka  XIV.  velice  zajímal  Paří- 
žany  a  všude  po  ulicích  i  náméstích  pilné  byl  od  amatérův  fotogra- 
fován. Debaty  se  vedly  francouzsky,  anglicky  a  némecky.  fteči  anglické 
a  némecké  se  opakovaly  od  členův  k  tomu  určených  ve  výtahu  fran- 
couzském. Mimo  debatu  slyšely  se  v  menších  skupinách  hovory  italské, 
holandské,  ruské  a  jiné,  jakož  každý  chtěj  nechtéj  ukazoval,  kolik  ja- 
zykův  umí.  Při  tom  se  slyšel  i  jazyk  česky,  konversace  profesora  slo- 
vanských literatur  na  Collége  de  France,  známého  našim  krajanům 
Ludvíka  Legera,  s  pisatelem  téchto  řádkův.  V  sedéních  speciálních  ko- 
mitétův  se  k  vůli  Francouzům  namáhali  všichni  cizí  členové  mluviti 
francouzsky.  Byla  to  zvláštní  podívaná,  jak  si  polobohové  védy  némecké 
veřejné  navzájem  vykládali  spletité  otázky  védecké  po  francouzsku.  Za- 
jímavý byl  pohled  na  fysiognomie  a  typy.  Zvlášté  Francouzi  vynikají 
rozmanitostí  intelligentních  tváří,  plných  významné  individuality.  Od  ho- 
leného jednoho  Angličana  byla  celá  řada  stupňův  až  k  obrovské  bradé 
jednoho  skandinávského  filologa.  2e  učenci  valnou  většinou  vynikali 
nenapravitelným  nedostatkem  vlasův,  prozradili  světu  již  fotografové. 
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Novost  celé  véci  vidéla  se  hned  pH  první  schůzi,  do  které  nikdo 
nešel  bez  napnuté  pozornosti.  Mnozí  nebyli  ani  připraveni  na  delSÍ 
pobyt,  myslíce,  že  v5e  bude  hotovo  za  dva  dni;  sedéní  trvala  však  pét 
dní.  Hlavní  obavy  tykaly  se  finančních  otázek.  Akademie  vládnou  znač- 
nými prostředky,  ale  při  množství  parallelních  podnikAv  prostředky  tyto 
jsou  často  již  na  léta  vázány.  Proto  mnozí  z  delegátův  nezřídka  pro- 
hlásili, že  od  sv^ch  akademií  pro  předložené  návrhy  nemají  žádné  auto- 
risace  a  že  se  zdržují  hlasování.  Španélové  bez  pochyby  pro  tyto  finanční 
obavy  ani  nepřišli.  Mnozí  méH  plnomoc  jen  pro  určité  otázky;  patrný 
byly  na  př.  silné  skupiny  oríentalistův  a  fysiologův.  Pro  bedlivého  po- 
zorovatele poznati  bylo  i  rivality.  Z  Anglie  a  z  Ameriky  jsou  v  asso- 
ciaci  účastný  toliko  spolky  přírodopisné.  Zdali  tamní  veliké  přírodo- 
vědecké společnosti  se  časem  rozšíří  sekcemi  pro  jiné  vědy  anebo  se 
spojí  s  jinými  tamními  spolky,  ješté  je  otázka.  Je  známo,  že  na  př. 
Anglie  nemá  nedostatek  vynikajících  orientalistův,  archeologův,  histo- 
rikův atd.  Proto  Angličané  a  Amerikáni  předložili  dodatek  k  stanovám 
organisace,  aby  společnosti,  účastné  v  associaci,  se  mohly  dáti  zastu- 
povati i  od  nečlenův.  Z  četných  italských  akademií  se  nalézá  ve  svazku 
jen  Reále  Accademia  dei  Lincei  y  Aímé.  Z  Rakouska  k  vůli  názvu 
Autriche-Hongrie  byla  zastoupena  i  akademie  maďarská.  Mezi  něme- 
ckými korporacemi  pozorovala  se  patrná  různost  náhledův  mezi  Berlínem 
a  menšími  společnostmi.  Ve  Francii  samé  mnozí  vynikající  učenci  nejsou 
ješté  členy  Institutu;  nestačí  pro  né  obmezeny  počet  stolic  nesmrtel- 
níkův.  Mnoho  otázek  bylo  k  sjezdu  připraveno  ne  od  akademií,  ale  od 
mezinárodních  sjezdův  odborníkův,  kleré  pracují  s  vetší  obratností  a 
energií,  nežli  staré  privilegované  akademie.  Bez  vydatné  pomoci  vlád 
se  arci  mnohé  véci  ani  provésti  nedají,  jako  zmíněné  měření  meridiánu 
skrze  pralesy,  stepi  a  jezera  centrální  Afriky,  krajiny  obydlené  od  čer- 
nochův, opic,  lvův,  nosorožcův,  slonův  atd. 

Členové  sjezdu  byli  od  francouzského  Institutu,  od  města  Paříže 
a  od  vlády  francouzské  republiky  poctěni  spůsobem  tak  vynikajícím,  že 
každému  z  následujících  míst  nových  sjezdů  nápodobení  bude  velmi 
nesnadným.  Francouzi  jako  národ  byli  poctěni  tím,  že  podobny  sjezd 
se  poprvé  sešel  na  březích  Seiny.  Sami  členové  Institutu  vynasnažili 
se  pobyt  v  Paříži  učiniti  nezapomenutelným.  První  večer  hrabě  de 
Franqueville,  předseda  Institutu,  dal  skvělou  soirée  na  svém  nádherném 
zámku  ^cháteau  de  la  Muette,''  který  se  nalézá  na  západním  konci 
města  blíže  háje  Boulogneského.  Jiný  večer  delegáti  byli  hosté  akade- 
mika sanskritisty  Senarta  při  soirée,  kde  mnohého  velice  zajímaly  pro- 
dukce starofrancouzské  církevní  a  národní  hudby,  přednášené  od  čet- 
ného sboru  obojího  pohlaví.  Institut  sám  dal  hostinu  v  novém  hotelu 
du  Palais  ďOrsay,  vystavěném  na  břehu  Seiny  na  místech,*  kde  do 
nedávná  stála  truchlivá  ssutina  Cour  de  comptes,  vypálené  od  kommuny 
1871,  vedle  nového  podzemního  nádraží  dráhy  Orleanské,  z  něhož  vy- 
jíždějí vlaky  do  Pyrenejí  a  do  Madridu.  Nescházelo  ani  divadelní  před- 
stavení v  Comédie  fran<;aise,  kde  pry  několik  učencův  při  verších  ja- 
kéhosi klassického  dramatu  sedmnáctého  století  usnulo.  Největší  dojem 
zanechal  vylel  na  zámek  Ghantilly,  který  se  svými  uměleckými  sbír- 
kami, s  obrazárnou  a  knihovnou  se  dostal  Institutu  francouzskému  dé- 
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diclvím  po  vévodovi  Aumalskétn,  synu  krále  Ludvika  Filipa.  Zajímaly 
mé  tam  četné  obrazy  z  dobytí  Alžírská  a  z  celé  doby  před  r.  1848;  četl 
jsem  nedávno  memoiry  bratra  vévody  Aumalského,  prince  Joinvillea, 
jednu  z   nejzajímavéjších   knih    nové   francouzské    literatury  memoirové. 

Municipální  rada  mésta  Paříže  dala  cizím  delegátům  a  členům 
Institutu  banket,  při  kterém  ve  velikolepém  hlavním  sále  nové  radnice 
(Hotel  de  viile)  zasedalo  250  osob.  Steny  parádních  sálův  radnice  zdobí 
překrásné  obrazy  krajinářské,  pohledy  z  Paříže  a  z  okolí,  práce  moder- 
ních mistrův,  spolu  s  péknymi  obrazy  allegorickymi.  Po  banketu  trvala 
do  půlnoci  „réception/  koncert  s  produkcemi  hudebními,  deklama- 
cemi  a  tanci,  k  némuž  bylo  pozváno  4000  osob.  Jen  cvičené  oko  po- 
zorovalo, že  se  tu  poprvé  sešly  dva  rozdílné  svéty,  starosvétsky  konser- 
vativní  Institut  francouzsky  se  sv^mi  tradicemi  z  části  aristokratickými, 
a  socialistická  nebo  nationalistická  moderní  Paříž,  a  že  se  ti  mužové 
sešli  k  vůli  nám  delegátům,  aby  ukázaU,  že  jsou  sice  v  zemi  různé 
strany  politické,  ale,  jak  jeden  z  řečníkův  pravil,  kdykoli  se  jedná 
o  veliké  interesy  védy  a  civilisace,  tu  že  je  ve  Francii  úplná  jedno- 
myslnost. 

Wchol  všech  slavností  byl  obéd  u  presidenta  republiky  p.  Loii- 
beta  v  paláci  Elysejském.  Palác  ten  má  množství  historických  vzpo- 
mínek za  sebou.  Býval  obydlím  královských  princův  francouzskyol^, 
markyzky  Pompadourské,  Napoleona  I.,  holandského  krále  Ludvíka 
Bonaparta  a  královny  Hortensie,  cáre  Alexandra  1.  za  okkupace  r.  1814, 
Napoleona  III.  jako  předsedy  republiky  před  přesídlením  do  Tuilerií, 
dva  dni  v  březnu  1871  hlavním  stanem  vojsk  némeckych  a  pak  sídlem 
předsedův  třetí  republiky.  V  nádvoří  číhali  zase  fotografové  se  svými 
aparáty.  Do  přízemních  sáíův  vešli  jsme  po  širokém  schodišti  mezi  řa- 
dami gardy  republikánské,  odéné  lesklými  pancéři.  U  dveří  jedné  veliké 
siné  huissier  vyvolával  jména  jednotlivých  hostí.  JeŠté  nékolik  krokůy 
a  stáli  jsme  před  hlavou  státu,  náčelníkem  jedné  z  nejstarších  velmocí 
evropských,  a  před  jeho  paní.  Přívětivé  nám  podávali  ruku.  P.  Loubet 
je  bělohrady  stařec  menší  postavy  a  přívélivé  tváře,  výmluvných  Čer^ 
nych  očí.  Vrátil  se  pravé  z  Toulonu  a  Nizzy,  od  návštěvy  italského 
a  ruského  loďstva.  Primy  nástupce  Ludvíka  XIV.  a  Napoleona  I,  oděn 
byl  pouze  v  černý  kabát  s  červenou  rosettou  čestné  legie.  Uniformy 
měli  toliko  důstojníci  jeho  vojenského  dvora.  Hosté  shromáždili  se  pak 
v  zahradním  sále,  jehož  strop  za  nešřastného  předsedy  Carnota  byl  vy- 
zdoben moderními  malbami.  Po  obědě  se  hovořilo  a  kouřilo  v  menším 
sále,  jehož  stěny  zdobily  podobizny  panovníkův  z  doby  okolo  r.  185Q, 
královny  Viktorie  jako  mladé  krásné  dámy,  krále  Viktora  Emanuela  II. 
a  císaře  Františka  Josefa  ještě  jako  mladíkův,  cara  Mikuláše  a  jiných. 
Zahrada  paláce  před  vysokými  okny  skvěla  se  v  poledním  slunci  v  plné 
jarní  kráse:  jasné  zelené  trávníky,  kolem  nich  bílé  stezky  a  bílé  sochy 
pod  mladým  lupením  stromův  a  zde  onde  záhon  sytě  barevných  tuli- 
pánův  a  hyacintů  v. 

Z  jiných  slavností  nejzajímavější  bylo  přijetí  literárního  historika 
Emila  Fagueta  do  Academie  fran^aise.  Květ  francouzské  společnosti 
>liromáždil  se  v  amfilheatru  pod  akustickou  kupolí  paláce  Institutu, 
který  druhdy  byl  vystavěn  z  dědictví  kardinála  Mazarina  jako  vyučovací 
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ústav  (coUěge  Mazarin),  za  revoluce  pak  byl  vezením,  až  r.  1S05  stal 
se  obydlím  akademií,  které  dříve  nejvíce  byly  ubytovány  v  Louvrů. 
Elegantní  obecenstvo  v  loggiích  uprostřed  bílých  sten,  nepohnuté  po- 
slouchající dlouhé  řeči  slavnostní,  vypadalo  jako  živé  obrazy,  schválné 
seřadéné.  Členové  Institutu  a  jejich  hosté  veSli  do  sálu  mezi  dvéma 
řadami  péchoty,  která  presentovala  ručnice.  Od  rána  byl  před  Institutem 
shon  o  vstupní  lístky.  Vidélo  se,  že  jsme  u  národa,  který  je  pln  úcty 
k  védé  a  k  národní  své  literatuře.  Zelené,  zlatVmi  palmami  obšité  fraky 
méli  toliko  ti  akademikové,  kterým  při  slavnosti  náleželo  činné  účasten- 
ství. Emil  Faguet,  $toje  mezi  svými  , kmotry*  Gastonem  Parisem 
a  rektorem  Sorbonny  Gréardem.  Četl  velmi  zajímavou  přednášku  o  svém 
předchůdci,  známém  romanopisci  Viktoru  Cherbuliezovi,  rodilém  z  Ze- 
nevy.  Fagueta  do  akademie  nepřijímal  nikdo  menSí  než  76Iety  stařec 
Emile  Ollivier,  poslední  předseda  ministerstva  za  císaře  Napoleona  III., 
před  tím  právnicky  rádce  u  egyptského  místokrále.  Sedel  na  kathedře 
mezi  Gastonem  Boissierem  a  Juliem  Glaretiem,  všichni  tři  rovnéž 
v  uniformách,  fteč  jeho  byla  plna  zajímavých  osobních  vzpomínek,  na 
Lamartina,  jeho  předchůdce  v  křesle  akademickém,  na  Augusta  Gomtea, 
o  némž  mluvil  jako  snad  jediný  jeSté  žijící  posluchač  jeho  přednášek, 
na  osobní  styky  s  Balzacem  a  na  jiné  osobnosti  19.  století  -  „siécle 
immense  qui  commence  par  Bonaparte  et  íinit  par  Pasteur.*  Oba  řeč- 
níci mluvili  dohromady  přes  dvě  hodiny,  plynné,  bez  přestávek,  bez 
nejmenšího  zajiknutí.  V  řečnictví  se  národům  románským  nikdo  nevy- 
rovná. U  Francouzův  kvete  ješté  stará  rhetorika,  uméní  krásné  mluviti 
a  při  tom  i  krásné  a  jasné  psáti.  Divil  jsem  se  starci,  jak  mluvil  tak 
dlouhou  řeč  na  oko  z  paraéti,  až  mé  jeden  přítel  akademik  vyvedl 
z  omylu :  Glaretie  mu  pomáhal,  maje  korrekturu  řeči  před  sebou.  Sotva 
jsem  přešel  po  slavnosti  přes  most  na  druhy  břeh  Seiny,  prodávaly  se 
již- celé  tyto  řeči,  vytištěné  v  příloze  novin  Tempsl 

2e  delegáti  v  skupinách  navštívili  nové  přestavenou  Sorbonnu, 
Gollége  de  France,  národní  knihovnu,  mezi  jejímiž  rukopisnými  a  archeo- 
logickými poklady  je  prováděl  stařec  bibliothekář  Delisle  a  učeny  Omont, 
sbírky  Louvrů  se  starožitnostmi  egyptskými,  assyrskymi,  perskými  (zna- 
menité nálezy  Dieulafoyovy),  foinickymi,  hellenskymi  a  římskými,  galerie 
Louvrů  a  Luxemburgu  atd.,  rozumí  se  samo  sebou.  Byl  jsem  v  Gollége 
de  France  při  přednášce  kollegy  Legera  o  ruském  „domostroji*  a  viděl 
jsem  i  sál,  nyní  obráceny  v  laboratoř,  v  němž  druhdy  četl  Mickiewicz. 
Pařížany  dnes  zajímá  jiný  slavný  spisovatel  polsky;  v  oknech  knih- 
kupectví všude  vidíme  román  Sienkiewiczův  „Quo  vadis.* 

Pro  toho,  kdo  zná  Paříž  z  let  dřívějších,  nebyl  nedostatek  před- 
mětův  ke  studiu  porovnávacímu.  JeSlě  roku  1882  chodil  jsem  kolem 
ssulin  Tuilerií,  paláce  vystavěného  v  16.  století  pro  Kateřinu  de  Me- 
dici, residence  králův  až  do  veliké  revoluce  a  po  ní  císaře  Napoleona  I., 
krále  Ludvíka  Filipa  a  císaře  Napoleona  III. ,  až  jej  v  květnu  1871, 
zrovna  dnes  před  třiceti  lety,  vypálili  kommunardi.  Za  letních  večerův 
měsíc  truchlivě  svítil  skrze  okna  zříceniny,  nejinak  než  v  palácích  řím- 
ských císařův  na  Palatinu.  Dnes  Tuilerie  zmizely.  Místo  jejich  zaujaly 
trávníky  a  křoviny,  pokračování  sousedního  Jardin  des  Tuileries,  za  dne 
naplněného  dětským  křikem  a  smíchem.  2ádné  viditelné  ^naky  neozna- 
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čují  rozsah  nékdejSích  budov  palácových.  Nékolik  ty  dnů  v  před  tím  na- 
lézal jsem  se  daleko  od  Paříže  při  obéd(^,  dávaném  od  jednoho  cizo- 
zemského diplomata.  Hostitel  nás  upozornil  na  sérii  dessertovych 
talířAv,  které  se  náhodou  uchránily  při  pohromé  starého  paláce.  Mely 
znak  krále  Ludvíka  Filipa  a  zachovaly  se  při  strašném  požáru  asi  ve 
sklepích  Tuilerií. 

Pobřeží  Seiny  poskytuje  pohledy  nevyrovnané.  Podobná  nepře- 
tržitá řada  velikolepych  namésti,  zelených  parkův  se  stříbrnými  vodo- 
trysky a  starých  palácův  jako  od  Are  de  Triomphe,  pomníku  doby  Na- 
poleona I.,  přes  Pláce  de  la  Concorde  s  egyptským  obeliskem,  zahrady 
Tuilerií,  okolí  starého  královského  Louvrů  až  ke  gotickým  véžím 
a  klenbám  chrámu  Notredamského  na  ostrove  Seiny  se  nikde  jinde  na 
svété  nenajde.  Pařížané  nad  to  nepokazih  krásné  své  ulice  a  namésti 
dle  amerického  vzoru  visutými  dráty  elektrických  drah.  Na  boulevar- 
dech  cizinec  nemá  ten  nepříjemný  pocit,  který  jej  nyní  vypuzuje  z  ma- 
lebných a  příjemných  druhdy  namésti  a  ulic  starého  Mnichova  a  Lipska, 
s  lomozem  zvonkův  a  kol  rychle  ve  všech  smérech  sem  tam  pádících 
téžkych  elektrických  vagonáv.  Dráhy  jsou  vedeny  širokými  vedlejšími 
ulicemi.  Za  Are  de  Triomphe  vystupují  moderní  ssutiny,  z  nichž  pravé 
se  zdvíhají  kotouče  prachu.  Boří  se  tam  budovy  svétové  výstavy  z  roku 
1900.  Paláce  v  indickém  slohu,  tunisská  a  tonkinská  osada,  stará  Paříž, 
vehky  globus  atd.  se  strhují;  zbude  toliko  malá  část  staveb  trvanlivéji 
založených.  Je  to  krajina,  kudy  se  pohodlné  jezdí  na  parnících  podél 
obou  břehúv  Seiny.  Za  krásného  západu  slunce  plavba  pod  četnými 
ozdobnými  mosty  a  okolo  malebných,  nádherných  palácúv  se  vyrovná 
nejkrásnéjSím  pohledům  na  Ganal  grande  v  Benátkách,  arci  ve  vétSím 
rámci  moderního  svétového  mésta,  které  Berlínsky  akademik  Waldeyer 
v  jedné  z  banketových  řečí  nazval  srdcem  svéta  —  Paris,  le  coeur  du 
monde.  Koftst,  Jireéek, 


O  mode  moderny. 

Hlas  cizí,  jejž  uvádí 
Fr.  Živsa. 


^^*^*,koro  podivením  naplňuje   klidného  pozorovatele,    že  v  naší   roz- 
hárané dobé    otázkám   uméleckym  značného    místa  se  dopřává, 
'^^'    že  rozličná  hesla  z  oboru    eslheliky  veřejný  zájem  budí,    že  se 
vůbec  toto  nad  míru  praktické  a  zištné  pokolení  zabývá  takovými 
vécmi,    které  nejen  zisku  nepřinášejí,    ale  nad  to  mnoho  drahého  času 
zabírají.     Zvláštní   zjev   v  našem    veku,    kléry  si    dává   zvučná  a  pyšná 
jména,    nazývaje    se    stoletím   sociálních    obratů,    stoletím  národohospo- 
dářských reform.    A  to  pracovité  pokolení  jest  přec  tak  nervosní,  una- 
vené, blaseované,  že  rozpor  mezi  hesly  a  životem,  mezi  životem  prakti- 
ckým a  uměním  bije  tím  více  do  očí. 

U  nás,  Bohu  díky,  blaseovanost  a  sešlost  duší  posavad  není  než 
módní  choroba,  kterou  náš  umélecky  svét  simuluje,   asi  jako  rozmařilá 
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dáma  svou  migrénu,  když  zatouží  po  lázních.  Jenže  opičení  se  po  moď 
nich  nemocech  jiných  národů  snadno  přechází  v  opravdovou  nemoc, 
když  si  společnost,  jejíž  nervy  bez  toho  jsou  otřeseny,  neustále  na- 
mlouvá, že  stCné,  a  že  jenom  moderna  jí  pomůže.  To  se  však  u  nás 
nesmí  říci,  a  pravé  poukazováním  k  modenií  , vyspělosti,"  k  modernímu 
vkusu  jinoch,  blízkých  naSich  sousedů,  prohlašuje  se  každý,  kdo  ne- 
hodlá spolu  .churavéti,**  buď  za  starosvétského  Sosáka  anebo  za  úmysl- 
ného, barbarského  škůdce  nejvyšších  kulturních  důležitostí  našich. 

Honíme  se  tedy  za  nejnovějšími  výrobky  pera,  štétce,  dláta,  pokud 
ukazují  peCeť  pravé  modemy,  máme  za  to,  že  kráčíme  v  prvních  řa- 
dách vzdélaného  lidstva,  a  nepozorujeme,  že  z  pravidla  chceme  býti 
moderními,  když  naši  sousedé  vše  to,  co  jsme  od  nich  převzali,  už 
zase  zahazují,  anof  to  u  nich  zatím  vyšlo  z  mody.  My  pak  nejsme 
v  předních  řadách,  nýbrž  pozadu,  a  nejsme  moderní,  nýbrž  sméšní. 
Tím  sméšnéjSÍ,  že  jsme  také  zatím  zanedbali,  co  bylo  našeho,  přišli 
o  to,  co  jsme  v  pravém  slova  smyslu  moderního  méli,  a  že  jsme 
plýtvali  časem,  silou,  důvtipem  docela  marné.  Kdo  zbloudí  a  nezná  se 
v  kraji,  kam  se  vydal,  ztratí  mnoíio  drahého  času,  než  přijde  na 
svoji  cestu. 

Vím  dobře,  že  mladší  generace  vždy  a  všude  bažívala  po  čemsi 
novém,  že  se  jí  volny  krok  „starých*  nelíbil  a  Že  jí  bylo  do  skoku, 
ano  do  letu,  kdežto  ostatní  stoupali  ponenáhlu,  ovšem  že  jisté.  Ten 
vzlet  mládí  je  tak  krásny  zjev.  tak  milá  je  podívaná  na  ty  nadšence, 
po  nejvyšších  ratolestech  a  nejskrytéjším  ovoci  sahající.  NeméníH  se 
vzlet  v  krkolomné  přemety  nebo  kejklířské  kousky,  nelze  proti  nému 
ničeho  namítati  —  ať  se  radují  v  zahradé  svétového  uméní,  bude 
z  toho  zisk  i  pro  né  i  pro  národ.  Jakmile  však  bezuzdná  chtivost  no- 
vých .sensací*^  je  vede  k  pohrdání  tím.  Čím  nabyli  sil,  jakmile  počnou 
akrobatické  závody,  při  nichž  uméní  je  záminkou  a  móda  hlavní  vécí, 
tu  sluší  varovati,  tu  nastává  práce  brzdičům,  aby  se  stroj  tak  prudce 
nerozjel,  že  by  ti,  kdož  se  vezou,  bezvládné  osudům  jeho  se  podříditi 
museli. 

Není  příjemno  býti  takovým  brzdičem  —  snad  mné  to  čtenáři 
uvéří.  Vysméch  jest  tou  ješté  nejgenerosnéjSí  odménou,  kterou  mívají 
modernisté  vždy  po  ruce.  Avšak  budiž  —  je  nás  více,  a  rozdélíme  se 
o  výslužku.  Také  jinde  promluvili  „zpátečníci*  a  „tmáři*  a  posvítili  na 
tu  modernu.  Předkládáme  čtenářstvu  přednášku,  kterou  mél  dr.  Hugo 
Ganz  18.  dubna  t.  r.  ve  Vídeňském  védeckém  klubu  a  kterou  pak 
Neue  Freie  Presse  otiskla.  Již  tím  je  véc  zajímavá,  snad  budou  vývody 
samy  o  sobe  též  zajímati.  Dr.  Ganz  nazval  staf  svou  Die  ModernUátS' 
niode\  co  tuto  dále  následuje,  jsou  až  do  konce  jeho  myšlenky  a  ná- 
hledy po  česku  ztlum očené. 


„Néktery  počet  výtvarných  umélců,  hudebníků,  spisovatelů  a  kri- 
tiků sjednotil  se  v  tom,  že  budou  proti  tisíceletému  vývoji  lidské  kul- 
tury representovati  moderní  dobu  jako  samostatnou  epochu.  Jako  datum 
narození  nové  éry  ustanoven  rok  1890,  za  jméno  strany  zvoleno  slovo 
, moderna.'     Jde  o  to,  jeli   nové  uméní   této   .moderny*  opravdu   nové. 
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znamenali  pokrok  lidstva  a  sloužili  tomu  pokroku.  Při  tom  za  pokro- 
kové pokládáme  všecko,  co  jednak  činí  dovéka  silném,  moudrem  a  vždy 
^íce  pánem  přírodních  sil,  jednak  rozšiřuje  kruhy  téch,  kteří  se  vymo- 
žeností kultury  účastniti  mohou.  Reakcionářskym  pak  jest  nám  to,  co 
kruhy  účastníků  hledí  zmenšiti  na  prospéch  nékolika  lidí  vyvolených 
a  privilegovaných,  a  co  i  privilegované  odvádí  od  osvédčeného  vedení 
rozumu  a  védy  a  vydává  je  v  moc  temných,  atavistických  pudů.  Nám 
se  v  zápase  védy  s  náboženstvím  zdá  véda  pokrokem,  v  boji  pak  pri- 
vilegovaných s  utlačenými  ona  snaha,  která  chce  utlačovaným  dobývati 
"blahobytu  a  ušlechténí.  Nechceme  zkoumati  uměleckou  činnost  celé 
poslední  generace,  nýbrž  pouze  oné  části,  která  se  sama  ,modemí' 
nazývá  a  kterou  si  konstituovaná  , moderna'  osobí  a  vlastní.  V  malíř- 
ství tedy  béží  o  hlouček  malířů  souchotin  nebo  praerafaelistů,  v  litera- 
tuře o  dekadenty,  symbolisty  a  neoromantiky,  v  muzice  o  ,hudbu  bu- 
doucnosti', ve  filosofii  o  lidi,  kteří  hlásají  ,bankrot  védy'.  Zkrátka  o  to, 
co  se  proklamovalo  jako  reakce  proti  jednostrannému  proletámímu  na- 
turalismu předposledního  desítiletí  a  co  se  z  neúprosného  osvétlení 
bílého  dne  uteklo  do  přítmí  nálad  a  do  říše  neobmezeného  subjekti- 
vismu.  AntinaturaHstická,  antiracionalistická  a  rozumu  nepřátelská  mo- 
derna budiž  předmétem  našich  úvah;  její  cenu  pro  vývoj  vzdélanosti, 
obsah  jejích  pokrokových  myšlenek  a  podnětů,  a  pakli  jich  nemá,  její 
vlastní  tendence  hodláme  zkoumati.  Chvilkovým  úspéchům,  kterých 
v  nékolika  velkých  méstech  dosáhla,  podporována  jsouc  organisací 
a  dovednou  manipulací  publicistického  stroje,  a  za  které  dekuje  též 
praedisposici  jisté  vrstvy  velkoméšťáků  pro  vše,  co  se  moderním  zove, 
nevěnujeme  více  pozornosti,  než  zasluhují. 

Moderna  o  sobe  praví,  že  jest  výrazem  časové  nálady  a  že  chce 
dobé  dáti  dobové  uméní.  Tážeme  se  tedy:  Jaký  jest  obsah  naší  doby? 
Čím  se  liší  od  obsahu  dob  dřívějších?  Dlužno  přece  na  tyto  otázky 
odpověděti,  než  přiřkneme  titul  modemosti  jedněm  umělcům,  a  upřeme 
ho  jiným.  Synem  doby  jest  konečně  každý,  kdo  právě  žije,  protivník 
nudlového  a  tasemnicového  slohu  zrovna  tak,  jako  jeho  nadšený  pří- 
vrženec, odpůrce  hudby  budoucnosti  zrovna  tak  jako  její  ctitel. 

Cím  se  liší  nálady  a  myšlenky  našeho  desítiletí  ne  snad  od  ná- 
zorů století  čtrnáctého  nebo  šestnáctého,  nýbrž  od  nálad  a  myšlenek 
staršího  pokolení,  které  posud  žije,  nebo  v  posledních  deseti,  dvaceti 
letech  s  tohoto  světa  povoláno  bylo? 

Vyslovímeh  se  tak  přímo  a  ostře,  uvidíme  na  druhé  straně  po- 
divné rozpaky.  Mimo  tvrzení,  že  jen  ,modernisté'  jsou  v  pravdě  mo- 
derní, nedostaneme  vůbec  odpovědi,  nanejvýš  odpověď  velice  mlhavou : 
jsme  nervosní,  rozháraní,  dekadentní,  rozčarováni,  blaseováni,  plni  touhy 
po  touze,  po  nových  ideálech,  kterými  se  teprve  život  stává  hodným  žití, 
jsme  vzdorně  samolibí,  neuznáváme  žádných  tradicí,  chceme  se  ,zplna  vy- 
žiti,' —  a  proto  nemohou  naše  díla  vyplývali  z  pevného  názoru  světo- 
vého, proto  nesmějí  býti  jasná,  klidná  a  moudrá,  nesmí  z  nich  prýštiti 
radost  z  života,  ne  nutné  uskrovnění  trpasličího  individua  ve  všem- 
míru,  proto  nechceme,  aby  prozrazovala,  že  uznáváme  vůbec  něco,  co 
se  nutně  z  zákonů  přírody  vyvinulo  —  naše  díla  musejí  působiti  zmatek 
a  dávati  otázky.     Jen  taková  díla  jsou  moderní,   všecko  jasné,    určité. 
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jisté  je  staré  haraburdí,  tisíckráte  odbyté  břidilství  pro  dav,  a  ne  zají- 
mavý chaos,  z  néhož  by  nové  uméní  nového  lidstva  vzejíti  mohlo.  — 
Ale  což  předstoupili  dnes  človék,  předstoupili  sta  a  tisíce  lidí  a  řeknou : 
My  dokonce  nejsme  nervosní,  rozháraní  a  roztoužení;  my  víme  zcela 
dobře,  co  máme  v  živote  činiti  a  očekávati ;  zkoumáme  předsudky,  ale 
dokonce  nezavrhujeme  šmahem  vSecky  osvédčené  životní  formy,  jsme 
klidní  a  rozvážní,  —  což  takoví  lidé,  a  jest  jich  dosti,  nejsou  snad 
současníci,  nemají  práva  k  svému  uméní?  Tím  tedy,  že  hlouček  lidí 
v  nékolika  vétších  méstech  hlásá:  My  rozčarovaní,  unavení  a  roztou- 
žení jsme  moderna,  —  tím  k  bezpečnému  určení  pojmu  modernity 
jeSté  nic  není  získáno.  Z  toho  jest  jenom  patrno,  že  z  názvu  .moderny' 
si  onen  hlouček  vzájemném  dohodnutím  zrobil  výhodnou  tovární  značku 
čili  etiketu  pro  svoje  zboží,  jako  činívá  každá  družina  nebo  koterie, 
chceli  sobe  spojeními  silami  vynutiti  pozornost,  které  by  se  jednotlivci 
pro  nedostatek  náležitého  nadání  nedostalo. 

Snad  se  nám  podstata  modemy  jasnéji  ukáže,  vyšetřímeli  význačné 
vlastnosti  vSem  výrobkům  modernistů  společné.  Označih  jsme  prve  mo- 
dernu jako  reakci  proti  objektivnímu  naturalismu.  Díla  moderny  jsou 
do  krajnosli  subjektivní.  Nesmírné  zjemnélí  umélci  líčí  nám  nad  míru 
zjemnělé  lidi,  duše  etherické,  bez  váhy  a  télesnosti.  Zákonův  prostory 
a  času  již  není.  Rovněž  zákony  společnosti  a  státu  jsou  odstraněny  pro 
suverénní  individua.  A(  jsou  pak  etheričtí,  abstinentní  nebo  požitku 
chtiví  jako  nadlidé  renaissance,  světa  mimo  sebe  neuznávají,  jejich  ,já* 
jest  jim  samojediné  pravidlem  pro  život  a  uméní.  Také  umělecké  formy 
není  už  třeba,  aby  umělec  ,sám  sebe  podával  ;*  verS,  rym,  sloka,  me- 
lodie, linie  a  tvar,  členění  a  komposice  jsou  příznaky  starosvětského 
uméní.  Díla  moderny  jsou  čirá  libovůle,  jsou  rozumu  nepochopitelné 
vnuknutí  geniální  osobitosti.  Cím  libovolnější  a  apartnější,  tím  geniál- 
nější  jest  arci  osobitost.  Svět  zevnější  už  pozbyl  zajímavosti,  ale  tím 
zajímavějším  stal  se  svět  vnitřní. 

Hledámeli  společný  ráz  takového  uměleckého  tvoření,  nacházíme 
snahu,  nepodávati  už  dílem  uměleckým  zdravé  dítko,  nýbrž  embryo, 
zárodek,  než  nabyl  určitých  tvarů  a  vlastního  života.  Tento  směr  jaké- 
hosi embryonálního  umění  bylo  by  snadno  možno  vysvětlovati  zvrhlými 
a  hysterickými  náklonnostmi  modernistů,  ale  ještě  lépe  vysvětluje  se 
nadýmáním  a  pýchou,  které  se  umělců  tím  více  zmocnily,  čím  více 
poklesla  skutečná  jich  dovednost.  Dílo  v  prvním  vzniku,  jaksi  nedono- 
šené,  sebevědomí  umělcovo  příjemně  dráždící,  zdá  se  jim  obsažnější, 
osobitým  ,já*  naplněnější,  než  dílo  po  zralé  úvaze  provedené  a  osamo- 
statněné. Davu,  který  je  vlastně  chátrou,  nesluší  už  činiti  ústupků  tím, 
by  se  mu  podával  výsledek  pečlivé  práce  a  důmyslné  skladby.  Svým 
,já'  vnější  svět  pronikati,  s  ním  je  sloučiti  a  jej  pak  uměleckým  dílem 
vyjádřiti,  jasně  a  spořádaně,  to  bývalo  kdysi  obyčejem ;  nyní  se  podá 
první,  podrážděním  individuaUty  vznikly  dojem,  a  to  platí  za  opravdu 
osobité  umění.  Stále  naslouchají,  kde  se  co  šustne  v  jich  vzácném  já.' 
Pravda,  Čím  hlouběji  umělec  do  svého  nitra  vniká,  tím  více  skrytých 
a  neurčitých  dějů  v  něm  nachází,  a  tím  více  jest  subjektivní,  suverénní, 
tím  nesnadněji  lze  ho  kontrolovati.  Podřízením  se  určité  formě  přijímá 
na  se  už  něco  cizího,  co  i  jiní  mají,  a  tím  se  stává  všednějším.  Tomu 
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však  musí  se  stůj  co  stůj  vyhnouti.  Umélcem  jest  tedy  vlastné  jenom 
ten,  jemuž  mimo  ného  samého  nikdo  zcela  nerozumí.  Pitvory,  nudle 
a  Červy  v  domácnostech  moderních  umélců  mají  proto  hlavní  účel : 
upozorniti  diváka,  aby  svůj  sprostý  rozum  zanechal  v  šatné,  sám  však 
se  suggestivní  libovůlí  človéka  uméice  bez  podmínky  podrobil. 

Nechceme  vyšetřovati,  k  jak^m  pošetilostem  konečné  to  stálé 
vrtání  v  exklusivním  a  dokonce  ne  vždy  vzácném  já*  vede,  radéji  se 
tažme,  odkud  tendence  subjektivity  až  k  mánii  stupňovaná  vlastné  po- 
chází. Dvé  osobnosti,  silné  a  svéhlavé,  se  z  nechuti  k  davu  svj^ch 
vrstevníků  a  z  odporu  proti  jich  stále  hrozivéjší,  nezadržitelné  organi- 
saci  utekly  do  říše  bizarrnosti,  paradox  a  suverénní  osobitosti.  Fridrich 
Nietzsche  a  Henrik  Ibsen,  radikální  aristokraté,  jsou  vtélením  prudké 
reakce  citlivých  uméleck^ch  duší  proti  veškerému  duchovnímu  nebo 
télesnému  donucování,  proti  sociálnímu  zkornaténí,  jemuž  by  lidstvo 
neušlo,  kdy  by  socialisování  přelidnén^ch  dílů  svéta  nékdy  bylo  pova- 
žováno za  jedinou  záchranu  od  záhubných  převratů.  Odpor  proti  životu 
dle  služebního  řádu  a  dle  pravidel,  s  jeho  přesné  odméren^mi  dávkami 
potravin  a  odpočítanými  chvílemi  oddechu  zbudil  u  nich  védomé  či 
nevédomé  záští  k  davu,  k  tém,  kterých  je  příliš  mnoho,  k  ,čandálůra* 
(dle  indických  kast),  k  celému  lidstvu,  a  oni  učili,  že  dav  jest  na  svété 
jen  k  tomu,  aby  z  ného  ob  čas  mohl  vzniknouti  jednotlivý  velký  muž, 
jinak  že  jest  pouhým  štérkem  pro  sociální  dráhy  budoucích  véků. 

Tak  povstal  pojem  přemršténé  geniality  a  personality,  a  z  nélio 
lze  odvoditi  vSehké  ty  zjevy  geníalitní  svévolnosti.  Mravnost  pohlavní 
zachovává  rodinu,  stát,  lidskou  společnost:  čert  vezmi  rodinu  i  stát 
i  společnost  —  ať  žije  individuum  a  jeho  suverénní  choutky,  kterých 
nijaké  manželské  pouto  obmezovati  nesmí.  Clovék  jest  tehdy  zcela  svůj, 
můželi  každému  chtíči  svému  hovéti.  Soustavné  a  úmyslné  odstraňuje 
se  rozdíl  mezi  dámou  a  lehkou  ženštinou,  jak  v  literatuře,  tak  i  v  spo- 
lečenském živote.  Goethe,  sosák,  ve  svých  ,Wahlverwandschaften*  jeSté 
délá  tolik  hluku  pro  trošku  duševního  cizoložství  dvou  duchem  spříz- 
nénych  lidiček.  Zřejmé  zastává  se  svátosti  manželství  a  troufá  si  jen 
prositi  za  trošičku  soucitu  s  obétmi  nezdolné  vášné,  při  níž  jde  o  život. 
Nu,  to  je  pro  nás  dávno  odbyto.  Clovék  má  přece  Pánu  Bohu  děko- 
vati za  trochu  pékné  emoce,  kterou  dvé  osůbky  k  svétu  podobné  druh 
v  druhu  třeba  jen  na  půl  hodiny  vzbuditi  dovedou.  Nietzsche  a  Ibsen 
méU  na  mysli  ovšem  jiného  nadčlovéka,  než  veselí  apoStolové  nové 
renaissance;  ale  povznešenost  nade  všecky  mravy  a  řády  vykládá  si 
nyní  každá  osobnost  mocí  své  suverennosti  sama  dle  svého  vkusu. 
Nietzsche  a  Ibsen  jsou  ostatné  také  již  dávno  odbyti.  Nejmodernější  je 
absolutní  samobytí.  Máli  nékdo  jednou  zvláštní  nápad,  který  se  hodné 
od  véčné  stejnosti  rozkoše  liší,  pak  je  to  famosní  chlapík,  jenž  o  sen- 
saci  jest  bohatší  než  jiný,  více  nic.  Jak  se  kdo  baví,  to  leží  mimo 
meze  dobra  i  zla.  Zvrhlost,  perversita  považuje  se  nejvýše  jako  odrůda 
dekadentního  typu.  Druhdy  podávah  umélci,  co  nejlepšího  a  nejčistšího 
bylo  v  jich  bytosti,  poněvadž  věřili,  že  důstojnost  lidstva  v  rukou  svých 
opatrují,  a  důstojnost  tu  také  chtěli  chrániti.  Dnes  se  modernisté  zají- 
mavými stávají  tím,  že  nejnižší  a  nejchorobnější  hnutí  svého  nahnilého 
já*  presentují  a  za  umění  vydávají,  a  místo  kněžského  vědomí  na  odiv 
nosí  cynismus  kejklířův. 
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Ale  také  novoromantika  s  bezuzdnou  suverenitou  svého  Já/ 
samospasitelnou  subjektivitou  a  nevázaností  v  pohlavních  vécech  již  tu 
jednou  byla,  jenže  bez  slávka  ,novo/  za  dob  Gentze  a  Górresa,  Schleglů 
a  Brentana.  To  byla  první  romantika  v  némeckych  zemích,  a  zrovna 
jako  dnes  byla  reakcí  proti  veku  duchovní,  politické  a  společenské 
kritiky,  mravní  přísnosti  a  politicko-náboženské  osvéty  lidu.  Vidímeli 
pak,  že  dnes  jako  tehdy  se  romantikové  téSili  přízni  velemocn^ch  vrch- 
ností zrovna  v  zemi  nejvétšího  zpátečnictví,  neubráníme  se  podezření, 
že  ony  úřady,  které  posud  vždy  vAli  panující  a  užívající  třídy  plnívaly, 
nejsou  tomu  nerady,  když  umélci  sv^mi  pracemi,  svým  životem  a  svým 
přesvédčením  široký  příkop  mezi  sebou  a  obyčejným,  nepanujícím  a  po- 
žitků nemajícím  lidem  kopají.  , Demokracie  bude  mravnou,  aneb  vůbec 
nebude,'  slyšeli  jsme  nedávno.  Kdo  chce  vítézství  demokracie  zabrániti, 
potřebuje  tedy  pouze  demoralisovati  nejvyšší  vzdélanou  vrstvu  lidu, 
a  k  tomu  zas  není  jistéjšího  prostředku  než  zvrhlé,  koketné  absurdní 
uméní,  které  ničí  veškery  ustálené  pojmy,  pojmu  cti  nevyjímajíc,  a  ďá- 
belsky v  človéku  budí  pochybnost  o  jeho  nejbezpečnéjSích  vůdcích, 
o  rozumu  a  védě.  Novoromantikové  snad  nevédí,  proč  se  snaží  zdiskre- 
ditovati střízlivost,  jasnost  ducha,  pojmy  mravnosti  a  počestnosti,  ale 
vysocí  protektoři  novoromantiků  védí,  proč  protěžují  právě  toto  umění, 
které  se  přece  samo  označuje  jako  reakce  proti  neúprosnému,  racionali- 
stickému,  sociálně  kritickému  realismu.  Není  to  také  náhoda,  že  se 
Bedřich  Nietzsche  stal  modlou  antiracionalistického  uměleckého  světa, 
ačkoli  nejhůř  lidem  pohrdá  a  jeho  filosofie  značným  dílem  vznikla 
z  nenávisti  sešlého  šlechtice  k  pokračujícímu  lidu.  Mimochodem  řečeno, 
Nietzsche  by  se  byl  slabochům  moderny  sám  nejvíce  vysmál,  nebot 
sám  byl  velký  umělec  a  psycholog.  Goethe,  Mozart,  Rafael  a  Shake- 
speare byli  více  než  racionalisté,  ale  antiracionalisté  nebyli.  Proměniti 
,více  než  racionalistu'  v  antiracionalistu,  to  býval  od  jakživa  kejklířský 
kousek  romantiků  a  prostředek  reakce  k  matení  myslí.  Geniové  byli 
sobě  dříve  vědomi,  že  jsou  vyvrcholením  národní  individuality  a  že  jsou 
ve  službách  národa.  Vzpomeňme  jen  na  Goethovo  slovo :  ,Proč  bych 
cesty  tak  toužebně  hledal,  nemámli  jí  bratrům  ukázati?'  Geniálnost 
za  cosi  celku  národnímu  cizího  a  nepřátelského  vyhlašovati,  to  jest  vy- 
nález svrchovaně  zpátečnického  názoru  na  svět  a  slouží  jen  zpátečnictví. 
Dav  sám  není  privilegovaným  nebezpečný,  pokud  se  vrstva  intelligentní, 
dokud  se  ,lidé  mozku'  k  němu  nepřidruží.  Ti  jsou  kořením  člověčen- 
stva. Tyto  lidi  mozku  od  ostatních  odděliti,  zapřísti  je  do  sítě  pýchy 
a  sobeckosti,  to  je  vždy  snahou  macchiavellistického,  reakcionářského 
státnictví  a  snahou  oněch  výsadních  vrstev,  kterým  z  pokroku  a  osvěty 
ostatních  lidí  hrozí  ztráta  vlastních  privilegií.  Nyní  teprv  pochopíme, 
proč  po  době  sociálně  kritického,  politicky  a  nábožensky  osvětného, 
realisticky  jasného  umění  vždy  z  výsadních  tříd  společnosti  elementární 
silou  vyráží  symbolistická,  subjektivní  a  nemravná  romantika  umění,  ale 
také  oceníme  nárok,  jejž  tato  chudokrevná,  sensitivní  moderna  si  činí 
a  kterým  si  dělá  propagandu,  že  prý  representuje  pokrok  lidstva  a  že 
pokroku  jeho  slouží.  Pravý  opak  toho  je  pravda  .  .  . 

Moderna  není  ani  nová  ani  pokroková,  je  ohřívaná  krmě  a  je 
zpátečnická.     Snad    aspoň   v    umění  něco    dokázala    nebo    dopomohla 
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k  úspéchu  néklerému  silnému  uměleckému  talentu?  Ani  oprávnéné  ne- 
přátelství proti  Škodlivém  smérům  nesmí  odpírati  uznání  skutečnému 
talentu,  třeba  byl  chorobný.  Nuže.  Dán  Jacobsen,  Vlaši  ďAnnunijio 
a  paní  Neera  z  Milána  jsou  v  pravdě  jemní  uméJci,  třebas  by  všecky 
značky  aristokratisujícího  esthetování  na  jejich  dílech  patrný  byly.  Ano 
i  Maeterlinck  jest  virtuos,  aspoň  na  jedné  struné.  Ale  co  znamenají 
všichni  vespolek  proti  mistrům,  kteří  jimi  mají  býti  postaveni  do  stínu 
a  vytlačeni  z  účasti  vrstevníků?  A  jaká  jsou  ta  díla  z  dekadentního 
přívrženstva,  z  koterie  vlastního  tábora  vyšlá?  Jaká  jest  bilance  de- 
sítiletého uměleckého  působení  moderny  ?  Vezmeme  na  př.  VídeĎ  a  Ra- 
kousy, kdysi  asiatskou  provincii,  v  níž  za  jejích  asiatskýcli  časů  Gluck, 
Mozart  a  Beethoven,  Schubert  a  Brahms  žili  a  cejchu  asiatství  s  ní  ne- 
sňali,  Vídeň  Griilparzerů,  Lenauů,  Bauernfeldů,  Anzengruberů,  Makartů 
a  Schindlerů  —  co  vykonala  za  blahoslavené  nové  éry,  aby  to  slávu 
její  po  svété  šířilo?  K  smíchu,  neU  k  zlosti  dráždící  obraz  od  nada- 
ného, ale  na  scestí  svedeného  malíře,  za  kléry  jemu  v  Paříži  zlatou 
mednilli  získati  dovedU,  nékolik  svižných  skizzí  ze  svétáckého  života, 
néjaky  ten  nesmysl  s  vyčárkovanymi  pomlčkami,  který  se  od  své  vlastní 
parodie  neliší,  voilá  tout.  A  to  dává  si  jméno  nové  éry,  polepuje  se 
etiketou  a  opovažuje  se  inscenovati  před  národem,  který  ješté  v  před- 
poslední třetiné  minulého  století  mél  svého  Otlu  Ludwiga,  Fridricha 
Hebbla,  Gottfrida  Kellera,  Konráda  Ferd.  Meyera,  a  v  dobé,  kdy  ješté 
žije  genius,  jaký  se  v  tisícelelí  sotva  jednou  objevuje,  Lev  Tolstoj, 
Shakespeare  prózy !  Véru,  adoptování  obchodnických  spůsobů  pro  umě- 
leckou agitaci  šlo  uméní  špatné  k  duhu;  oživilo  je  sice  a  přiblížilo 
uměleckou  činnost  veřejné  pozornosti,  ale  ze  všeho  nového  zájmu 
a  uméní  téžila  jen  hlomozná  impotence,  a  důvčra  obecenstva  ve  spo- 
lehlivost kritiky  je  na  dlouhá  desítiletí  zničena.  Bilance  toho  desítiletí 
je  hrozná.  NékoUk  upřímnVch  fanatiků  exklusivních  extásí  a  množství 
kejklířů,  nadutých  domýšlivců  a  troupů  tvoří  mužstvo  moderny,  brak, 
škvár,  nebo  jak  ve  Vídni  říkají  g*schnas  jsou  její  díla.  Segantini  nepo- 
třeboval moderny,  ale  moderna  potřebuje  Seganliniů,  aby  se  jim  včšela 
na  šosy.  Gely  podnik  modemy  je  hunibug,  od  nékolika  podnikatelů 
a  faiseurů  pro  sebe  a  své  hdi  inscenovaný,  jest  vehká  pitvora  doby, 
na  kterou  se  nelze  dívali  bez  smíchu  nebo  jadrného  zaklení,  jest  Pa- 
řížský jux,  který  se  opozdéné  dostal  do  province  a  kterému  se  zde 
tak  vážné  obdivují,  jako  odvážným  posunkňm  Dámy  od  Maxima. 

Tak  tedy  naše  desítiletí  nepřineslo  zcela  nic  nového,  nijakého 
poznatku,  který  by  za  zmínku  stál  a  uméní  prospíval?  Ani  v  tom  pří- 
pade by  ještě  nebylo  tak  zle,  —  umění  nevytvořuje  toHk  událostí,  jak 
zelení  kadidelníci  bájí,  doba,  kdy  nejlepší  vrstvy  současníků  se  vénují 
exaktní  védě  a  technickým  pracem  vše  ovládajícím,  nemůže  každou 
chvíli  rodili  nových  poznatků.  Avšak  zcela  plané  to  desítiletí  přece  ne- 
bylo. Přineslo  konečné  vítězství  principu  evolučního  nad  revolučním 
a  poznání,  že  žádná  vymoženost  předního  voje  Udského,  byt  byla  sebe 
velkolepější,  nemá  bezpečného  trvání,  pokud  v  ní  hlavní  voj,  dav,  nemá 
podílu.  Zvítězil  konečné  náhled,  že  nekultura  není  bastillou,  kterou  by 
bylo  lze  najednou  zbořiti,  nýbrž  močálem,  který  stále  novými  výpary 
vzduch  kazí  a  tuhou  vytrvalostí  musí  býti  vysušen,  nemáli  otrava  vždy 
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inova  X  hloubky  do  v^Vde  pronikati.  Z  tohoto  poznání  vzniklo  zařízení 
universitních  extensí  a  to  také  povede  k  novému  uméní,  k  uméní  lido- 
Tému.  Především  nutno  vzkřísiti  dóvéru  ]idu  k  intellígentAm  a  k  sobe 
samému.  Pak  také  jisté  vznikne  ušlechtilé  a  Čisté  uméní  lidové,  jaké 
méli  Aekové  ve  svém  Homérovi  a  svých  tragicích,  hluboké  a  pravé, 
při  tom  jasné  a  prosté  uméní,  srozumitelné  každému,  kdo  vůbec 
smyslu  pro  uméní  nepostrádá.  A  nepovstaneli  nové  uméní  hned,  pres 
noc,  zbývá  ješté  dost  dobrého  starého,  co  se  prve  musí  vSemu  lidu 
učiniti  přístupno,  než  možno  pokročiti  dále.  Národ  netvoří  nejlepSÍ  svá 
díla  proto,  aby  byla  odhozena  do  kouta  jako  bezcenné  haraburdí,  když 
hlouček  domyšliv^ch  velikádA  si  zmane  založiti  novou  éru.  Národ 
musí  své  tradice  chrániti,  nové  starým  méřiti  a  také  nové  k  starému 
organicky  připojovali.  Za  tou  příčinou  vSak  musí,  co  starého  žije,  také 
při  živote  zachováno  býti,  jako  se  déje  ve  Francii,  kde  pro  Donnaye 
nezapomínají  na  Moliera,  kde  prvnímu  jeviáti  zemskému  připadá  úloha, 
aby  to,  co  po  veky  bylo  získáno,  denní  móda  neodplavila.  Dotérnym 
koteriím  musí  však  společnost  ukázali  cesiu  ze  svatyné,  neboť  uméní 
není  moderním  kartellovym  a  syndikátním  obchodováním  poslouženu. 
Zeptejte  se  Tolstého,  jehož  ,Vzkří5ení*  zachránilo  literární  čest  desíti- 
letí, zda  by  se  za  umélce  moderny  pokládati  nebo  k  nékteré  skupiné 
přidružiti  chtél,  zeptejte  se  Bjornsona,  který  deset  rokň  zrovna  od  hlomozné 
moderny  zatlačován  byl,  nebo  méli  jste  se  zeptati  Goltfrida  Kellera 
a  Arnolda  Boecklina,  jak  by  se  ti  jadrní  staří  smáH  tém  titérnym  velko- 
méSfákům,  kteří  se  domýšlejí,  že  svými  úzkoprsymi  črtičkami  anebo 
smélymi  grimassami  dovedou  více  než  dobyli  jediné  červotočivé,  odporu 
neschopné  vrstvy  velkoměstské. 

Je  dobře,  že  hnév  na  škňdníky  konečné  zřejmé  propukl;  a  slu- 
Síli  dovolávání  se  politických  instancí  v  kulturních  věcech  naprosto  za- 
vrhnouti, nesmí  zase  na  druhé  straně  rozhorlení  na  pochybené  dovolá- 
vání se  politiků  nikoho  sváděli,  aby  těm,  kteří  by  z  tohoto  rozhorlení 
rádi  těžili,  bylo  zase  pomoženo  do  sedla.  Nesmí  se  zapomínati,  čím 
tento  živelně  silný  hněv  byl  vzbuzen.  Byli  svrchovanou  měrou  provo- 
kováni všichni  lidé,  kteří  se  dosud  nepovažují  proto  za  neschopny  tě- 
šiti se  z  díla  nynější  doby,  že  si  dosud  zachovali  schopnost  oceňovati 
také  díla  doby  minulé.  Vzplanuli  hněvem,  že  se  na  nich  žádalo,  aby 
skákali  přes  hůl,  že  jim  bylo  vnucováno  pravidlo :  admiror  quia  absur- 
dum. OvSem  bylo  známo,  že  též  u  geniů  se  vyskytují  nejasná  neb 
obtížná  místa,  která  přijímáme,  poněvadž  máme  již  důvěru  a  spokojíme 
se  vědomím,  že  geniům  jen  ponenáhlu  porozumíme.  Ale  když  lidé  po- 
žadují kreditu  jen  proto,  že  jsou  prostě  absurdní  a  nevkusní  a  že  si 
dovedli  získati  některé  cynické  falšovatele  měr  a  vah,  některé  Iživůdce 
veřejného  mínění,  praskne  i  sebe  shovívavější  trpělivost.  Třeba  se  to 
zdálo  nehezké  vydávati  veřejnému  rozhořčení  celé  skupiny  umělcův 
a  autorův,  míra  jest  přeplněna  a  jestliže  drzí  terroristé,  konečně  do 
úzkydí  vehnáni,  počínají  křičeti :  , Zadržte  zloděje  !*  —  jestliže  výbuch 
spravedlivého  hněvu  na  dlouholeté  šeredné  zneužívání  veřejného  mínění 
prohlašují  za  spiknutí  prostředních  lidí  a  chátry  proti  suverénnímu  umě- 
lectvu,  musí  jim  byii  dáno  naučení,  Že  bylo  pouze  jedno  spiknutí  pro- 
středních lidí,  a  to  byla  moderna,    a   že  německy  národ  věru  jest  po- 
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vinea  své  velikány  udobřiti  smírnou  obétí,  ponévadž  místa,  kde  působili, 
nechal  znesvětiti  od  nečistých  provazolezcá  a  ponévadž  nevole  nad 
hrstkou  kejklířů  až  tehdy  propukla,  když  tito  kejklíři  pojednou  mohli 
a  sméli  sobe  zahrávati  na  diktátory.  Kdo  cítí  všechen  ten  hnév,  jejž 
matení  dobromyslného  německého  národa,  provádéné  modemitním 
švindlem  ne  teprv  od  deseti  let,  nýbrž  už  po  cely  lidský  vék,  vzbuzuje 
v  duších,  které  ke  Goetheovi  a  Schillerovi,  Mozartovi  a  Beethovenovi 
hledí  s  celou  láskou,  jež  se  prýští  z  lícty  a  vdéčnosti,  ten  pochopí 
a  promine,  že  zde  promluveno  bylo  leckteré  příkré  slovo  proti  pusloši- 
tělům  némecké  duchovní  kultury,  posléze  veřejné  cejchovaným,  proti 
hysterikům  a  kejklířům  modemy.  Móda  moderny  v  brzku  pomine,  po- 
čátek konce  již  nastal/' 


Fiseň  o  městě  nebeském. 

Po  nebeského  města 

jde  človék  ze  světa, 
a  kvítím  je  ta  cesta 

i  trním  poseta. 
Tam  u  bran  stojí  stráže 

a  duše  se  tam  chví, 
než  andělům  Pán  káže, 

by  otevřeli  jí. 

„Co,  duše,  tak  se  třeseš?" 

hned  praví  nebes  pán, 
9  a  klíěeli  si  neseš 

od  těchto  rajských  bran? 
Neb  do  božího  domu 

sem  bez  nich  nelze  dál 
vejíti  práni  komu, 

ať  žebrák,  nebo  král." 


n  n 


Co  já  ti,  nebešťane, 

ach,  co  ti  říci  mám? 
hle,  nohy  mé  jsou  zdrané, 

klíč  k  ráji  Bůh  má  sám. 
Já  trním  šla  a  v  hloží, 

já  duše  neblahá;   — 
na  velké  soudy  boží 

má  rada  nesahá,*" 

Dí  anděl:   „Člověk  v  smutku 

je  živ  a  umírá; 
leč  klíčem  dobrých  skutků 

sám  ráj  si  otvírá. 


Píseň  a  městě  nebeském,  ^07 

Ať  trpí  z  boží  rady 

pln  tiché  pokory; 
neb  jeho  hříchy  tady 

jsou  téžké  závory." 

A  duše  odpovídá: 

.„Mne  hřích  jak  plamen  želť, 
můj  údél  byla  bída, 

zpét  k  Bohu  jít  mne  nech, 
pro  Syna  Hospodina, 

jenž  za  mne  na  smrt  šel; 
neb  velká  moje  vina, 

však  vetší  byl  můj  žel. 


«  « 


A  praví  jeden  v  stráži 

—  má  váhy  v  rukou    svých   —  : 
„Hle,  skutky  tvé  se  váží 

a  téžky  je  tvůj  hřích, 
a  dobra  tobé  schází; 

již  ustup  od  téch  míst, 
neb  do  bran  rajských  vchází, 

jen  kdo  je  svat  a  cist." 

A  Pán  andéla  slySí. 

pláč  duše  slyší  zas, 
i  zavzní  rajskou  tiší 

jak  hudba  Jeho  hlas: 
„Když  slzy  vinu  smyly, 

je  duše  zas  jak  sníh; 
ji  uveďte  v  tu  chvíli 

do  sídel  blažených."    — 

Do  mésta  nebeského 

je  cesta  daleká, 
leC  v  svété  nižádného 

nemine  člověka. 
A  v  smrti  okamžiku, 

až  opustíme  zem, 
ó  Kriste,  slitovníku, 

buď  milostiv  nám  všem ! 

Jo8,   V,  Sládek. 
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Eůže. 

T^ůže  —   růže, 
proč  té  mám  tak  ráda? 
snad,  že  se  v  mydí  cestách 
samé  hloží  spřádá. 

Růže   —  růže! 
co  v  tvém  dechu  sálá, 
povzlet  je  a  síla, 
abych  vytrvala. 

Ráže  —  růže, 
nemít  nic  než  tebe, 
véřit  budu  v  Stéstí, 
slitování,  nebe! 

Růže  —  růže, 
až  mé  v  rakev  dají, 
kvéty  tvé  v  led  smrti 
vesnou  zadýchají! 

Irma  Geisslova. 


V  Budečské  škole. 

z  chlapeckého  věku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

( Pokračování. ) 

XXII. 

•bdržev  néco  od  cesty  zahučel   listonoS  jakési    slovo  na  podéko- 
7/    vání,    trochu    se  naklonil,    šoupl   nohou,    houkl    „ — fél   mich!" 
a  hřmotnými  kroky  odešel. 

»Teď  máte  hodné  co  pékného  číst,"   řekl  pan  farář  Jičínsky, 
„a  my  vám  při  tom  nebudeme  překážet.** 
Sáhl  po  svém  vrchním  kabáte. 

„Snad   by  nám   pan   farář   už   neodcházel?**    chtéla   ho   Rézinka 
zdržovati. 

„Musím  pamatovat,**    odtušil,    „aby  mé  moje  paní  správcová  ne- 
přivítala  káravém  pohledem.** 

,Paní  správcová?**   usmála  se  Rézinka. 

Nékde  je  na  faře  kuchařka,  nékde  hospodyně,  na  dékanství  třeba 
kuchařka   i   hospodyné.     Já  jsem  to   teď  všecko   spojil  a  mám    správ- 


ná 
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covou.  Spravuje  mi  punčochy  a  koSile,  nékdy  také  kleriku  nebo  kol- 
lárek,  spravuje  mi  kuchyni,  sklep,  stodolu,  sejpku,  spravuje  mi  zdraví 
tu  heřmánkem,  tu  zeméžlučf,  tu  lipovém  nebo  bezovém  thé,  jindy  zas 
horkými,  ovesnými  obklady  na  život  nebo  pod  chodidla.  Já  vím,  co 
chcete  říci :  že  to  všecko  taky  délále  P  Ano, .  a  máte  k  tomu  právo,  aby 
se  i  z  vás  stala  správcová,  ovSem  panna  správcová;  podejte  si  o  to 
žádost,  štemplu  není  potřeba,  —  a  kdy  by  vám  páter  Maxmilián  to 
povýšení  hned  na  prvníkrát  nepovolil,  zadejte  si  po  druhé,  jinak  to  ne- 
chodívá.  Písaře  máte  neníčko  po  ruce,*   ukázal  pan  farář  na  mne. 

Když  jsem  mu  na  rozloučenou  líbal  ruku,  ješté  si  na  néco 
vzpomnél. 

,Už  prve  jsem  se  té  chtěl  na  jednu  véc  zeptat,*  pravil,   „ale  za- 
mluvili jsme  to.  Nemáš  tu  néjakého  strýčka?* 
Zavrtěl  jsem  hlavou. 

,Tady  na  faře  u  svatého  Stepána  je  kaplan  stejného  jména  —  • 
, Pravda,*  svédčil  náš  velebný  pán,  « páter  Vlček  —  * 
„Jan  Vlček,  ale  podpisuje  se  také  Hanuš  Vlčkovic  nebo  Vlčkovsky. 
Hluboká  studnice  učenosti.  Pane,  Homéra  překládá  do  češtiny !  Ilíadu 
už  vydal.  Nad  knihami  pry  sedá  třeba  i  celé  noci,  na  jídlo,  pití  zapo* 
míná  i  ve  dne,  a  toho,  co  sepsal,  má  pry  už  plnou  almaru,  a  snad 
jeSté  kufr.* 

»Je  v  mých  letech,  ale  mluví  a  jedná  jako  dávný  mudrc    — " 
„—  tak  veliký,  že  pry  mu  nékdy  lidé  ani  nerozuméjí.* 
Když  pan  farář  odešel,  Rézinka  odnesla  láhve,   skleničky  a  zbylé 
koláče,   velebný  pán  u  stolu   rozpečetoval  a  četl  psaní,  já  jsem  si  vzal 
Hájkovu  kroniku  na  okno. 

Sotva  však  jsem  se  do  ní  zadíval,  ozvaly  se  v  kuchyni  zase  nové 
hlasy,  tentokrát  ženské;  jeden  z  nich,  tenký  a  pronikavý,  zvojal  za  sa- 
mými dveřmi:  , Nebudeme  Stérovat?*  Užasl  jsem,  nerozuměje  tomu 
slovu  ješté  jinak  než  jako  synek  z  venkovského  hospodářství. 

Do  pokoje  vstoupily  dvč  dámy,  také  mnč  už  povědomé,  nebot 
byly  z  našeho  nejbližšího  sousedství ;  jenže  když  jsem  je  nékdy  na  pa- 
vlači nebo  s  pavlače  v  bytu  jich  zahledl,  nikdy  nebyly  tak  vystrojeny 
jako  dnes.  Byla  to  matka  a  dcera ;  matce  říkali  v  dome  paní  pojezdná 
(na  dveřích  mela  tabulku  s  nápisem:  „Síottibc  9lorcl)í,  ®írt^ít^oft«* 
bcretter^*®ittt)C"),  dceři  frajle  Hilda.  Matka  vypadala  hodné  stará,  dcera 
už  ne  mladá;  obé  byly  drobné  a  suché,  obé  jsem  až  podnes  pokládal 
za  tiché  osoby,  nyní  však  jsem  se  tomu  velice  divil,  že  jsou  najednou 
tak  mluvné  a  pohybHvé:  byl  jich  plny  pokoj,  hovořily  živé,  hbité 
a  hlučné  jako  o  závod.  Hovořily  německy ;  já  jsem  jen  chápal,  že  i  ony 
velebnému  pánovi  k  svátku  vinšují,  a  litoval  jsem,  že  nerozumím,  jak 
toho  mohou  tolik  napovídat.  Frajle  Hilda  mu  při  tom  podala  krásnou, 
napolo  rozvitou  růži,  činíc  pH  tom  kdo  ví  po  kolikáté  poklonu  jako 
malé  děvčátko,  pouhým  ohnutím  kolenou. 

Velebný  pán  choval  se  k  nim  zdvořile  a  obřadné  jako  k  hostům 
zvláště  vítaným  a  vzácným ;  usadil  je  na  kanape,  sám  si  k  nim  obrátil 
židli  od  stolu.  Nerozuměje  řeči  jich,  přestal  jsem  poslouchati,  když  se 
prodlužovala;  i  byl  jsem  nemálo  překvapen,  když  se  frajlinka  náhle 
octla  u  mne,  štípla  mé  do  tváře  a  cosi  ke  mné  promluvila. 
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»0n  rozumí  jen  Česky,"  řekl  teď  velebný  pán. 

, Jakou  pak  to  má  ukrutánskou  knihu  P**  tázala  s6  mne  už  také 
po  česku,  upírajíc  na  mne  docela  z  blízka  své  vypoulené,  jako  uhel 
Černé  oči. 

, Hájkovu  kroniku,'*  zašeptal  jsem  stydlavé. 

jjSnad  ji  nechce  celou  přečíst?* 

.Ghci.V 

„Ale  jak  pak  by  se  mu  vešla  do  jeho  malé  hlavy?  Je  v  ní  pékné 
čtení?" 

Když  jsem  posvědčil,  sklonila  obličej  až  k  samému  listu,  na 
kterém  uprostřed  stála  slova:    .    . 

8cta  ofmtftcí)o  oímbefatc^o  ®cbmc^o: 

•Jřieřteřiji  gvobit  SBrffotDff^cíi,  jnjídfftic  mouticgfíií  a  jnamcniticgffij, 
fteřtíj  btjli  pcífíi  gnic^aíc^o  mujc  ©rffotrce  ^rabtetc,  genj  mieí  floé 
ob^blc  íDc  mj^  SBrffomic^  ncbaícfo  ©i))fc^rabu"  —  — 

Frajlinka  jala  se  to  místo  čísti  nahlas,  dosti  hbiié,  ale  vyslovujíc 
asi  takto:  „Léta  ozmizdeho  ozmdezateho  zedmeho  —  Nýktery  crodu 
Vrsovskych,  cvlastý  mocnýksi  a  cnamenytýksi,  kterýc  byli  posli  cnýja- 
keho  muce  Vrsóvce  rabíte,  ^enc  mil  zve  obydle  ve  vzi  Vrsovici  neda- 
leko Vyséradu"    —   — 

„Ja,  pro  Pánaboha,"    vytrhla   se  frajle,    „co  pak  je  to  za  řeč?!" 

„,Tak  se  to  nečte,"  odpověděl  jsem. 

„A  jak  teda?" 

„Nékteří  ž  rodu  VrSovských,  zvláSté  mocnéjší  a  znamenitéjSí, 
kteříž  pošli  z  nějakého  muže  VrSovce  hraběte,  jenž  měl  své  obydlí  ve 
vsi  Vrsovici  nedaleko  Vyšehradu  —    — " 

Frajlinka  spráskla  ruce. 

„Ale  to  je  docela  něco  jiného,  než  tam  v  knize  stojí!  Tomu  i  já 
jak  se  patří  rozumím.  Já  jsem  se  českému  rechtSrajbunku  nikdy  ne- 
učila: takhle  teda  vypadá?" 

„Takhle  vypadal  před  třemi  sty  lety,"  ozval  se  nyní  velebný 
pán,  —  „tím  spůsobem  byla  tehdy,  tato  kniha  tištěna.  Tehdy  také  ně' 
mecká  dobropísemnost  byla  docela  jiná  než  teď,  a  s  německou  knihou 
z  té  doby  nešlo  by  to  slečince  snáze  než  s  touhle  českou." 

„Pánbůh  mě  chraĎ,  abych  měla  číst  tak  starodávné  knihy!" 
zvolala  slečinka,  div  se  nekřižujíc.  „To  by  byl,  Bože  mi  hříchy  odpust, 
za  živa  očistec.  Proč  on  se  tím  moří,  ještě  takový  malý?" 

„On  ještě  rád,"  usmál  se  velebný  pán. 

„Opravdu?"  ptala  se  mne  slečinka.  Když  jsem  posvědčil,  spráskla 
zase  ruce.  „Takové  staromodní  povídání  ~  a  o  takových  pustatinách, 
jako  jsou  Vršovice  a  Vyšehrad !  Proč  si  nevezme  radši  nějaký  pěkný 
román?  Takhle  Tři  mušketýry,  nebo  Hrabě  Monte  Ghristo  —  to  by  si 
jinač  poSmáknul!" 

„Na  to  má  ještě  dost  času,"  podotkl  velebný  pán,  —  „Francouzi 
nejsou  pro  jeho  věk." 

„Taky  pravda,"  neváhala  se  frajlinka  přidati  k  tomuto  mínění,  — 
„mutrle  by  i  mně  v  mém  věku  chtěla  ještě  bránit!" 
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Zasmála  se  tomu  jako  véci  náramné  špr^movné;  pak  mé  zas 
štípla  do  tváře. 

„Jak  se  jmenuje?*' 

.Vácslav." 

,A  jak  mu  říkají  —  Vác  nebo  Lav?* 

Vidouc,  že  jí  nerozumím,  povídala:  ,Mné,  když  jsem  byla  mladá, 
říkali  Garda,  potom  ze  mne  udélali  Hildu/ 

Tu  konečné  i  stará  paní  promluvila  po  česku:  ,, Jmenovala  se 
halt  Hildegarda,  a  tak  byla  Gardou  nejen  doma  a  v  zámku,  ale  v  celém 
méstečku  a  široko  daleko,  až  přišel  ten  bláznivý  rok,  kde  žádné  hnízdo 
nezůstalo  bez  gardy.  Mému  manželovi,  dej  mu  Bůh  véčnou  slávu,  se 
tím  rumlem  to  jméno  zprotivilo,  nesmélo  se  před  ním  ani  vyslovit, 
a  tak  jsme  jí  halt  museli  všichni  říkat  Hilda.** 

nA  potom,*  dokládala  velmi  vesele  dcera,  ^když  na  mé  volal 
Hilda  a  na  mutrli  Tilda,  byla  z  toho  nékdy  celá  komedie.* 

,Však  to  chudák  dlouho  nepřečkal,"  vzdychla  paní.  „Najednou, 
jako  by  strom  sekerou  podťal  —  — " 

Umlkla  a  utřela  si  slzičku. 

„No,  mutrle!"  domlouvala  jí  dcera.  ,Tady,  a  dnes!  —  Nemůže 
zpomenout,  aby  neplakala,*  pravila  k  velebnému  pánovi. 

, Prosím  za  odpuštění,"  omlouvala  se  paní.  „Ale  jak  nevzpo- 
mínat —  a  jak  neplakat?  Tam  bylo  jiné  živobytí,  neníli  pravda,  Hoch- 
wiirden?  A  z  nenadání  taková  zména  — !" 

„Všecko  musíme  poručit  Pánubohu,  vy  i  já,"  řekl  knéz,  „stala 
se  jeho  vůle.* 

„Taky  v  tom,  že  jsme  se  tu  octli  pod  jednou  střechou    -"" 

„Já  za  vámi,  podle  vaší  dobré  rady  — ** 

„Jen  k  našemu  užitku   —  vy  jednoho  vždycky  potéšíte  —  * 

„Ale  my  nesmíme  velebnému  pánovi  kazit  veselost,*  důtklivé 
prohlásila  frajle  Hilda,   „a  dnes  už  dokonce!* 

Stará  paní  po  vstávši  spustila  zase  po  némecku,  slečinka  se  k  ní 
připojila,  a  zase  mluvily  jedna  přes  druho.u.  Patrné  se  už  poroučely; 
ale  tu  bylo  zase  na  dvéře  zaklepáno,   a  do  pokoje  vstoupil  nový  host. 

Byl  to  pán  prostřední  postavy  a  prostředního  věku,  vystrojený, 
uhlazeny,  ale  jaksi  skromný;  stanul  hned  u  dveří  a  přidržuje  střechu 
svého  vysokého,  lesklého  klobouku  obéma  rukama  k.  prsům,  schýlil 
hlavu  k  poklone.  Jak  se  ukázal,  hlasy  paní  Roreysové  a  její  dcery 
utichly,  jak  by  uťal,  i  nastalo  náhlé  ticho. 

„Ach,  mein  Gott,"  promluvil  knéz,  vůčihledé  velmi  potéSen,  „Herr 
Hausherr!* 

Rychle  k  nému  přistoupil,  a  oba  si  s  obzvláštní  uctivostí  tiskli 
ruce,  činili  komplimenty  a  povídali  dvorná  slova.  Paní  Tilda  a  frajle 
Hilda.  hledély  na  to  tiše,  jako  pény;  ale  když  potom  příchozí  pán 
k  nim  pokročil,  rázem  zase  oživly,  —  a  za  nékolik  okamžiků  byl  pokoj 
naplnén  hlaholem,  jako  by  se  rozStébetalo  a  rozkejhalo  celé  stádo  husí. 
V  krátké  chvilce  slyšel  jsem  snad  stokrát  slova  „Herr  Hausherr.*  No- 
vému hosti  se  také  rychle  rozvázal  jazyk,  zrovna  jako  by  ho  byly  žen- 
štiny nakazily;  paní  Tildu  nazýval  pořád   „Frau  von  Rórajs.* 
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Vypadalo  to,  jako  by  se  do  naSeho  tichého  příbytku  přihnala 
náhlá  bouře.  Ale  netrvala  dlouho ;  domácí  se  ani  neposadil,  mél  se 
zase  nejdřív  k  odchodu,  a  sousedky  šly  zároveň  s  ním.  U  dveří  po- 
vstala ješté  veliká  mela  o  to,  kdo  má  jíti  napřed;  když  ^Herr  Haus- 
herr**  na  žádny  spůsob  nechtél  povolili,  paní  pojízdná  důstojné  pře- 
kročila práh,  fraj linka  za  ní,  u<:inivši  prve  panu  domácímu  nékohkrát 
^kniks,**  a  ponévadž  velebný  pán  hosti  provázel,  vyhiniilo  se  konečné 
vSechno  lermo  na  pavlač. 

Vešel  jsem  k  Rézince,  která  se  v  kuchyni  otáčela  hned  okolo 
stolu,  hned  okolo  plotny. 

„Ty  to  umějí,  co?**  povídala  mi  potichu.  «Pan  pojezdný,  paijí 
pojezdná  a  frajle  Garda,  to  bývalo  panstvo  I  Na  jiné  lidi  se  dívali  zrovna 
tak  s  vysoká  jako  sama  vrchnost.  Ale  když  on  zemřel,  bylo  najednou 
po  slávé.  Tady  jim  hřebínek  docela  splaskl.  Kam  taky  s  hrdostí 
a  pydíou  ?  Kdo  pak  se  jim  pokoří  ?  Ani  hokynář,  protože  jsou  to  kusti, 
kteří  kupujou  dříví  po  krejcarech.  A  kdo  si  jich  tu  jen  všimne?  Až  je 
mi  líto  bývalé  jevnostpaní  a  jevnostslečinky.  Ony  také  panno  Rézinko 
sem,  panno  Rézinko  tam.  A  obyčejné  bývají  v  domě  potichu  jako  dvě 
myšky,  až  dnes  zas  jednou  spustily  na  celé  kolo.  Pan  strýček  je  zná 
z  lepších  časů,  a  což  teprv,  když  se  k  tomu  hodil  domácí  pán  a  byl 
k  nim  frajntlich!  Panečku,  má  dva  domy,  to  už  něco  znamená!  A  je 
to  pán  z  gruntu  hodný  —  nóbl,  ale  nos  nenosí  vzhůru.* 

Na  okamžik  se  zamlčela  a  poslouchala. 

„No,*  řekla  potom,  „snad  už  naposledy  nohama  šoupají  a  přece 
se  trhnou.  Však  je  hned  dvanáct.  Teď  už  nikdo  nepřijde,  —  budeme 
prostírat.* 

xxm. 

Po  tolika  návštěvách  a  po  tom  neobyčejném  hluku  zdál  se  mi 
pak  oběd  náš  ještě  tišší  než  jindy.  Rézinka  vedla  si  stejně,  ale  velebný 
pán  o  ničem  nezaváděl  řeč,  jako  by  mu  bylo  obtížno  mluviti;  kůyt 
hospodyňka  prohodila,  že  mu  to  dnešní  znepokojování  asi  uškodilo, 
jaksi  bolestně  nebo  lítostivě  na  ni  pohleděl. 

„Pan  strýček  si  musí  teď  v  lichosti  odpočinout,^  řekla  ona,  jak 
bylo  po  jídle,  „my  ho  tady  necháme  a  nikoho  sem  nepostíme,  třeba 
celé  půldne  —  ** 

„Jen  asi   hodinku,*    pravil  kněz,   „potom  si  vyjdeme   za   brámi.'* 

V  kuchyni  zeptal  jsem  se  Rézinky:   „Kde  pak  je  Šiópáxiská  fara?* 

„Pod  školou,*  odtušila,  „a  škola  hned  pod  kostelem.  Víš,  k4e 
je  to  u  Bachorů?* 

.Vím.* 

„Ale?  O  hospodě  víš  a  o  faře  ne?** 

^Na  hospodě  je  to  napsáno.* 

„No,  fara  je  zrovna  naproti  Bachorovům.  Je  u  ní  veliká  zahrada, 
její  zdi  jdou  do  tří  ulic.  A  proč  se  ptáš  na  faru?* 

„Jen  tak  .  .  .* 

„To  neplatí.  Pověz!* 
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Necht6Jfs  pravdou  ven,  zaprášil  jsem  si:  „Jeden  kamarád  řekl. 
že  bude  před  farou,  abych  tam  přiáeL* 

„Tak  teda.  Nebudu  si  aspoň  myslit,  že  chceá  na  faru  jít  pro 
ohládky.  Ale  nezapomeň  se  tam,  když  té  chce  velebný  pán  vzít  s  sebou 
na  špacír. " 

Za  nékolik  minut  byl  jsem  před  farou,  okoukal  jsem  ji  ze  tří 
stran,  ale  v  žádném  okné  jejím  se  nikdo  neukázal.  Za  kterém  asi  zů- 
stává knéz,  který  se  jmenuje  zrovna  jako  máj  otec?  Aékolí  jsem  o  ném 
dnes  po  prvé  slySel,  zdálo  se  mi  skoro  nemožnou  vécf,  aby  pří  tom 
stejném  jmené  nebylo  mezi  námi  nijakého  příbuzenství ;  i  zmocnila  se 
mne  bláhová,  ale  skutečná  a  silná  žádost,  aby  to  byl  néjaký  můj 
strýček,  ten  muž,  kterého  pan  farář  Jičínsky  nazýval  studnicí  učenosti, 
pan  páter  Zajíc  mudrcem,  a  který  toho  napsal  už  plnou  almaru  a  ješté 
kufr!  Třeba  by  také  budoucné  o  mné  nemel  ani  potuchy,  jen  kdy  bych 
se  mohl  téSit  védomím,  že  je  příbuzný,  nebo  se  tím  mohl  pochlubit 
Beránkovi.  A  když  už  nic  jiného,  kdy  bych  ho  aspoň  uvidél! 

Ale  to  zrovna  i  dvéře  fary  zůstávaly  zavřeny,  jako  by  tam  ani 
živá  duše  nebydlila.  Stoje  na  rohu  u  Bachorů  hledél  jsem  na  ty  dvéře 
s  nedočkavou  dychlivostí,  až  mi  náhle  kdosi  ze  zadu  oči  rukama 
zakryl. 

»Kdo  to?^   ptám  se. 

„Musíš  uhodnout,*  odpovédél  hlas  patrné  přetvářeny. 
.    „Beránek." 


.Voda. 


« 


„Censky." 
„Samá  voda." 


Jmenoval  jsem  ješté  nékolik  spolužákův,  jak  se  mi  na  jazyk  na- 
manuli, ale  nadarmo. 

„Mél  jsi  se  držet  abecedy,  a  už  bys  hned  býval  vysvobozen," 
řekl  neznámy  známy  pouStéje  mne. 

Byl  to  DaneS,  na  kterého  bych  byl  méné  hádal  než  na  jiného. 
Byl  hoch  hezky  a  hodný,  ale  zdál  se  mi  tak  tichy,  rozumný  a  vážný, 
jako  by  ani  neumel  čtveračit  a  dovádét. 

„Ty  tu  taky  nékde  zůstáváš?"   povídal. 

Já  řku:   „V  Tůnní  ulici.  A  kde  ty?" 

„Tamhle,"  ukázal  Zitnobranskou  ulicí  dolA,  „v  dome  u  krej- 
cárku." 

„Tak  tam  říkají?"   zachychtal  jsem  se.   „A  u  koho  jsi?'' 

„U  pana  VobinuSky." 

„VobinuSky?  To  je  teprv  špásovité  jméno !  Vobinuška  u  krejcárku, 
hehehe ! " 

Danešovi  se  ústa  jen  malounko  usmála. 

^A  co  délá  ten  pan  Vobinuška?" 

„Doma  skoro  pořád  muziku.  Takto  je  učitelem  —  tuhle  u  sva- 
tého Stepána.  Ty  tu  na  nékoho  čekáš?" 

„Ale  ne,"   přál  jsem  také  vykročiv.  „Kam  jdeš?" 

„K  Nocarovi." 

To  byl  také  náš  spolužák. 

„Ten,  myslím,  bydlí  až  za  branou?" 
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,A  hezky  daleko,*  řekl  Daneš,   „až  v  Michlích." 

^0  téch  jeSté  ani  nevím." 

,Jsou  ješté  hodný  kus  cesty  za  Nuslemi.  Aby  přišel  v  <5as  do 
školy,  musí  ráno  už  v  sedm  hodin  z  domu.  Rodiče  tam  mají  domek 
a  zahrádku;  otec  je  takto  krejčí." 

,Vida,  jako  Beránkův,"  pomyslil  jsem  si.   ^Jste  kamarádi?" 

a  On  je  vokaJista,  já  taky." 

„To  jako  spolii  zpíváte  na  kruchté?" 

, Spolu  zrovna  ne  —  on  u  dominikánů,  já  u  svatého  Havla." 

„Já  bych  byl  řekl,  že  jsi  Pražák,"  soudil  jsem  dle  jeho  pékné 
tváře  a  bílé,  hladké  pleti. 

„I  kde  pak,"  odtušil,   »až  z  Ghejnova  jsem." 

„Je  to  daleko?" 

„Až  u  Tábora." 

„A  vidíš,  já  jsem  taky  z  Táborského  kraje,"  řekl  jsem  s  jakýmsi 
příjemným  pocitem. 

„Odkud?" 

Když  jsem  povédél,  Daneš  rozšafné  poznamenal:  „To  bysme 
k  sobe  sotva  za  den  došli,  ale  krajané  jsme  přeci." 

Líbil  se  mi  už  dříve,  teď  jako  by  se  mi  ukázaly  nové,  pékné 
vlastnosti  jeho,  že  byl  nejen  hezký,  rozumný,  vážný,  usedlý,  ale  také 
dobrý,  upřímný  a  srdečný.  Rychle  vznikala  ve  mné  náchylnost  k  nému, 
jakož  i  přání,  aby  se  mi  také  naklonil. 

Octli  jsme  se  na  rohu  Tánní  ulice. 

„Co  doma?"  řekl  Daneš,  když  jsem  se  zastavil.  „Pojď  se  mnou 
k  Nocarovi.  Možná,  že  se  pustíme  až  do  Krče,  do  lesa." 

„Jindy  bych  rád  Sel,"  odtušil  jsem  zcela  dle  pravdy,  „ale  dnes 
musím  s  velebným  pánem." 

Při  posledních  slovech  jsem  se  zajikl.  Na  ulici  nebylo  v  tu  chvíli 
mnoho  lidí,  a  já  najednou  vidím,  že  zdola  po  ní  k  nám  jde  naprříč 
dédík  se  zaječím  pyskem,  v  paměti  mé  od  prvního  setkání  u  Kanálky 
tak  špatné  zapsaný!  Nebyl  dnes  v  neděli  o  nic  lépe  oblečen  než  tehdy, 
hlavu  měl  ješté  více  nachýlenou,  kráčel  ještě  obtížněji,  kování  hole  jeho. 
silně  dopadalo  na  dlažbu. 

Uhlídali  mě!  A  snad  už  mě  uhlídal  —  snad  proto  se  sype 
rovně  k  nám,  aby  zvolal :  „Aha,  teď  tě  mám  I  teď  všem  lidem  o  tobě 
povím  —  !" 

„Co  pak  jsi  se  tak  zarazil?"  ptal  se  mne  Daneš. 

Otázka  jeho  mě  tím  více  popletla. 

„Já  — "  koktal  jsem,  „mně  se  zdá  —  myslím,  že  —  že  jsem 
ztratil  nůž  — " 

Lhal  jsem  dvojnásob:  nic  jsem  neztratil,  nože  jsem  vůbec  ješté 
neměl,  jen  kudlu,  a  tu  jsem  při  té  příležitosti  po  prvé  zapřel. 

Dédík  byl  od  nás  už  jen  pár  kroků,  právě  pozdvihl  hlavu,  oči 
jeho  pod  ježatým  obočím  se  do  mne  zrovna  zabodly.  Odvrátiv  se  sahal 
jsem  si  po  kapsách. 

„A  kde  jsi  ho  ztratil?"  ptal  se  Daneš  —  v  tom  polekání  se  mi 
zdálo,  jako  by  hlas  jeho  ke  mně  pronikal  kamsi  pod  vodu,  okolo  uší 
mně  šumící. 
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„Tam  —  dole,*  ukázal  jsem  v  stranu,  odkud  jsme  přišli.  ,S  Pánem- 
bohem !  • 

A  už  jsem  od  Daneše  utíkal,  jen  to  jeŠlé  spozorovav,  Že  dédík 
se  zastavil  a  za  mnou  se  dívá.  Kam  pak  se  pustí?  Když  jsem  se  od- 
vážil otočiti  hlavu,  byl  už  pryč. 

Octnuv  se  opět  před  dveřmi  Slépánské  fary,  sotva  jsem  si  už 
vzpomnél  na  učeného  pátera  Jana  Vlčka  —  měl  jsem  teď  jinou  sta- 
rost! U  kostela  zamířil  jsem  k  naší  ulici;  ale  když  jsem  se  k  ní  už 
blížil,  napadlo  mi:  „Což  jestli  ten  dědík  Sel  zrovna  do  ní?  Mohl  bych 
mu  lam  vběhnout  do  cesty,  nebo  by  mohl  třeba  někde  z  úkrytu  zvědět, 
kde  zůstávám  !* 

Vrátil  jsem  se  ke  kostelu  a  minuv  jej  potuloval  jsem  se  chvíli 
v  Ječné  ulici,  světlé,  dlouhé  a  široké,  dole  akátovou  alejí  vysázené,  ale 
tak  tiché  a  prázdné,  že  se  na  ní  jen  tu  a  tam  ukázal  jednotlivý  člověk. 
Když  jsem  myslil,  že  nebezpečenství  už  pominulo,  vydal  jsem  se  za^ 
na  cestu  k  domovu.  Až  na  konec  ulice  ^na  rybníčku*  jsem  se  velmi 
ostražitě  ohlížel;  odtud  k  našemu  doma  bylo  jen  tak  daleko,  co  by 
kamenem  dohodil,  a  já  nevěděl  nic  chytřejšího  než  proběhnouti  ten. 
kousek  v  prudkém,  slepém  cvalu,  jako  by  mi  hlava  i  paty  hořely. 

Na  schodech  a  na  pavlači  musel  jsem  si  odpočinouti,  aby  Ré^ 
zinká  nepoznala,  jak  jsem  udýchán.  Právě  domyvala  poslední  kusy 
nádobí. 

, Našli  jste  se  s  kamarádem?*   zaváděla  tichou  rozprávku. 

„Našli.* 

„Byl  to  Beránek?* 

„Ne,  Daneš.  Zůstává  u  pana  VobinuSky,  učitele  u  Svatého  Ště- 
pána,*  kořistil  jsem  hned  ze  své  z  brusu  nové  vědomosti. 

„Co  ti  pěkiiého  pověděl?* 

„Že  jde  do  Michlí,  snad  až  do  Krče.* 

„Aha  —  vy  jste  si  už  dříve  řekh,  že  tam  dnes  uděláte  lam- 
partii  ?* 

„I  to  to   -* 

„Což  bys  zapíral.  Dobře,  že  jsi  dnes  kamaráda  nechal  a  že 
půjdeš  s  velebným  pánem.* 

„Vy  snad  taky?* 

„Ach  ne  — * 

„Proč?* 

„Ani  by  se  to  nešikovalo." 

Hleděl  jsem  na  Rézinku  jako  člověk,  kterému  nijak  nejde  na 
rozum,  co  právě  slyšel. 

„U  vás,*   přála  ona,   „je  přece  taky  na  faře  hospodyně?* 

„Snad  dvě,*   řekl  jsem. 

„Teda  hospodyně  a  kuchařka.  No,  a  chodívají  s  velebnými  pány 
na  špacír?* 

„To  jsem  nikdy  neviděl   —  * 

„No  tak.*^ 

„Ale  u  nás   —  jako  v  Kácově  — * 

„Co  chceš  říci?** 

„  —  lam  velební  páni  nejsou  jejich  strýčkové  —  * 


I 
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Rézinka  se  přede  mne  postavila. 

aVí§,  že  nejsou  ?*  promluvila  najednou  skoro  přísné.  „Jisté 
to  víš?* 

„Jisté  ne  —  ale  myslím   —  * 

„Když  to  jisté  nevíš,  nemážeS  nic  povídat.  Tak  to  lidé  všady 
délají.  I  tady  v  sousedství  si  šuškají,  že  velebný  pán  není  můj  strýček 
—  a  přece  jsou  tu  takové  svédkyné,  paní  pojezdná  a  frajlinka,  ty 
všecko  dobře  védí  hned  z  venkova  —   — " 

Rézinka  mluvila  pořád  rozhorlenéji  a  hlasitéji;  náhle  vzpamato- 
vavši se  umlkla,  přistoupila  k  dveřím  do  pokoje,  podívala  se  skrze 
záclonku  dovnitř  a  opét  se  vrátila  k  stolu. 

„Ješté  dříme,*'  povídala  zase  tichým  a  mírným  hlasem.  „Buďme 
rádi  —  dopoledne  se  přece  jen  unavil,  spánek  ho  posilní.  A  éasu  na 
špacír  je  valem  dost.  Ale  já  jsem  se  dnes  v  té  kuchyni  celá  rozvařila, 
pila  bych  jako  Holandr,  —  nechtél  bys  mi  skočit  pra  čerstvou  vodu?* 

„Ale  ano,*  svoloval  jsem  ochotné,  —  ale  sotva  mi  to  slůvko 
vyletélo,  tajné  jsem  se  zalekl:  „Což  dédík  se  zaječím  pyskem?  Tak 
jsem  před  ním  utíkal  domů,  a  teď  — !" 

„Nebo  víš  co,"  rozmyslila  se  hospodyné,  —  ^už  jsem  té  vody  do 
sebe  nalila  rybník:  skoč  mi  do  paradyzu  pro  žejdlík  piva.* 

Tu  ve  mné  teprva  hrklo:  pro  vodu  byl  bych  šel  do  sousedního 
domu,  pro  pivo  musel  jsem  až  k  Žitné  brané! 

^Ať  ti  dají  dobré  a  studené,*   doložila  ješté  Rézinka. 

Neřekl  jsem  nic,  ale  když  jsem  scházel  se  schodů,  bylo  mi,  jako 
bych  nesl  ne  džbánek,  nýbrž  flintu,  a  jako  bych  Sel  ne  do  hospody, 
nýbrž  do  bitvy,  kde  hřímá  střelba  a  v  každé  okamžení  se  může  človéku 
do  čela  nebo  do  prsou  zavrtat  kulka. 

Ale  když  jsem  vykročil  před  dům,  bylo  na  uhci  ticho  jako  v  ko- 
stele, ano  za  slunečného  nedélního  odpoledne  se  zrovna  usmívala. 
Nicméně,  abych  se  vyhnul  vétSímu  nebezpečenství,  pustil  jsem  se  ne 
dolů  k  Zitnobranské  ulici,  nýbrž- nahoru  k  Ječné  (nynéjší  Hálkovy  třídy 
v  téch  místech  tehda  ovšem  nebylo),  klusem  dobéhl  jsem  k  Slepé 
brané  a  odtud  k  Žitné  podle  zdi,  táhnoucí  se  okolo  rozlehlé  zahrady, 
kterou  jsme  vidéli  z  našich  oken. 

Tak  jsem  se  k  paradyzu  dostal  z  opačné  strany  a  teprv  u  Žitné 
brány  jsem  vbéhl  mezi  lidi.  Rézinčino  přání,  aby  mi  daU  pivo  dobré 
a  studené,  vyslovil  jsem  v  hospodé  s  velmi  skrovným  důrazem,  myslil 
jsem  jen  na  to,  abych  už  byl  šfastné  doma.  Ale  sotva  jsem  ze  šen- 
kovny  vytáhl  paty  na  ulici,  kdosi  mé  chytil  za  rameno. 

„Dédík!  číhal  na  mé!*  projelo  mi  hlavou  —  a  div  mi  džbánek 
nevypadl  z  ruky. 

Ale  hned  jsem  se  přesvédčil,  že  strach  můj  byl  zcela  zbytečný 
a  bláhový :  spatřilf  jsem  před  sebou  pana  faráře  Jičínského.  S  ním  za- 
stavila se  u  mne  drobná  ženština,  už  letitá,  veHkym  šatem  zahalená 
a  vůbec  spíše  po  venkovsku  než  po  méstsku  oblečená. 

„To  je  hoch  od  pátera  Zajíce,*  povídal  jí  knéz.  „To  neseš  do- 
mácím?* ptal  se  mne,  ukazuje  na  džbánek.  Když  jsem  jen  hlavou 
kývl,  prohodil:    „Ale,  ale!    ftekni  jim,  ať  za  takovéhohle  krásného  od- 
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poledne  jdou  pi?o  pít  za  bránu    do   zahrady  a  neposílají  si  pro  né  do 

L/        •        •         •        ■         a    • 

Neřekl  ^do  paradyzu/  nýbrž  docela  jinač,  jak  hospodu  jmenovali 
jen  svétstí  a  ve  slovech  nevybíraví  lidé. 

, Vyřiď,  že  putujeme  k  jelenovi,"  dokládal,   „ať  tam  přijdou  taky.* 

A  už  kráčel  k  brané. 

Vykonal  jsem  zpáteční  cestu  zas  dřívéjSí  oklikou,  v  stejném 
spéchu  a  bez  všeliké  nehody.  Rézinka  napivši  se  velmi  si  pivo  libo- 
vala. Když  jsem  jí  vyřizoval  vzkázání  farářovo,  učinil  jsem  v  ném 
jen  malou  změnu:  ,ať  neposílají  pro  pivo  do  paradyzu,*  —  ale  ona 
se  hned  dovtípila,  že  se  uchyluji  od  historické  pravdy. 

, Neřekl  to  jinač?"  vpadla  mi  do  řeči. 

Jen  jsem  rozpačité  zamrkal  očima. 

„Sám  Sel?* 

,S  néjakou  ženskou.* 

, Malou?  černookou?  ve  velikém  Sáté?  To  byla  paní  Rothbaurová- 
A  k  jelenovi  že  putujou?* 

,  Povídal  —  * 

„To  je  hospoda  za  branou.  Což,  hezky  je  tam  — * 

„A  kdo   —  kdo  je  ta  paní  Rothbaurová?** 

„Inu,  hospodyné  jeho." 

„Hospodyné  —  ?" 

„Proč  tak  otvíráS  oči?" 

,Tak  teda  přece   —  ?* 

,No,  co  pak?** 
—  přece  tu  velební  páni  chodívají  s  hospodyněmi  na  špacír  —  ?* 

(Hihihi!*  rozesmála  se  Rézinka.  „Paní  Rothbaurová  je  tak  usedlá 
matrona,  tak  stará  vdova,  a  pan  farář  takový  dědoušek   —  * 

,A  taky  strýček  její?" 
Strýček?  No,  trochu  vzdálenější." 

Rézinka  dusíc  smích,  až  se  zakuckala.  Tu  se  ve  dveřích  do  po- 
koje ukázal  velebný  pán. 

„Co  pak?^   tázal  se. 

Pověděla  mu  zkrátka  o  vzkazu  páně  farářovu. 

„Víš  co?"  promluvil  on  chvilku  pomlčev.     „Oblec  se,  Rézinko.* 

„K  čemu  pak?" 

„Půjdeme  tam  taky.  Jednou  —    —  * 

Cítil  jsem,  že  vyslovuje  neobyčejné  odhodlání. 

„Ale  ne,"  odpírala  hospodyně,  „dokonce  ne!  Já  jsem  se  dnes 
už  hodně  spustila,"  ukázala  na  džbánek,  v  němž  jsem  byl  přinesl 
žejdlík  piva,   —    » jděte  jen  vy,  na  pivo  nebo  na  mlíko." 

„Pojď  sem,*   řekl  kněz,   „pomůžeš  mi  —  * 

Vešli  spolu  do  pokoje,  a  já  rozuměl,  že  ještě  povídají  o  té  vy- 
cházce. Za  chvilku  pochytil  jsem  některá  slova. 

„Dopoledne,*  pravil  kněz,  „řekla  jsi,  že  pan  farář  nikoho  ne- 
zarmoutí.  Jesth  já  té  někdy  zarmoutím,  nebo  snad  častěji,  to  jen 
nerad  — " 

,Ale  pane  strýčku!*   ozvala  se  lítostivě  Rézinka. 

,  Myslím  to  také  vždycky  jen  dobře  —  * 
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„Ale,  vždyť  já  jsem  to  dokonce  tak  nemínila!* 

Vidél  jsem,  že  ji  velebný  pán  pohladil  po  vlasech,  a  ona  zachy- 
tivši ruku  jeho  přitiskla  k  ní  ústa. 

Trvalo  to  hezky  dlouho,  než  se  s  její  pomocí  k  vycházce  ustrojil. 
Když  nás  pak  hospodyně  propouštěla,  mela  trochu  zardélé  oCi,  ale 
mluvila  zas  už  vesele. 

XXIV. 

Když  jsme  zvolna,  jen  co  noha  nohu  mine,  kráčeli  Zitnobranskou 
ulicí  vzhůru,  ještě  jsem  plaše  na  všecky  strany  střílel  očima,  nenastrčíli 
čerchmant  někde  dědíka  se  zaječím  pyskem. 

Za  branou  se  rozléhala  muzika,  ale  ne  taková,  jako  před  týdnem 
v  Kanálce  a  Pštrosce.  Hned  za  mostem  přes  hradební  příkop,  kde  na 
právo  počínala  tak  zvaná  filosofská  cesta,  hrál  flašinet,  něco  výše, 
u  silnice  Nuselské,  druhý,  a  sto  kroků  dále,  při  cestě  k  Vršovicům, 
třetí,  —  hrály  najednou  a  každý  ovšem  jinou  písničku.  Minuvše  třetí, 
přišh  jsme  k  domu,  který  tu  o  samotě  stál  uprostřed  polí. 

„Tady  bude  pan  farář  Jičínský,**  prohodil  velebný  pán  usmí- 
vaje se. 

Na  domě  byl  pod  zeleným  stromem  namalován  statný  paroháč 
a  pod  ním  nápis:   „U  jelena  —  3"^"  |)irfí^'n." 

„Ale  my  půjdeme  dál,"   řekl  kněz. 

Za  malou  chvilku,  provázeni  muzikou  zas  jiných  flašinetů,  uchýlili 
jsme  se  od  Vršovické  silnice  v  levo  na  polní  cestu,  která  nás  brzo 
přivedla  do  hostince  Kravína.  Pod  starými  stromy  před  ním,  v  sou- 
sedství štěpného  sadu,  posadili  jsme  se  stranou  od  jiných  hostí, 
a  sklepnice  přinesla  nám  po  sklenici  mlíka.  Velebný  pán  ho  nejprv 
nechal  hezky  dlouho  státi,  potom  upíjel  po  malých  troškách  a  s  pře- 
stávkami. 

„Tuze  lahodné,*  pochvaloval  je,  „tak  Hbě  člověka  na  prsou 
-chladí.  Je  to  pravá  medicína  —  kdy  bychom  takové  i  v  městě  dostá- 
Tali!  A  což  ty  —  snad  ho  nechceš  světit?  Jen  si  také  pochutnej,  bez 
upejpání.* 

Byl  jsem  zvyklý  jinak  mlíko  píti,  ale  nyní  jsem  to  dělal  po  ve- 
lebném pánovi,  jen  jsem  si  po  každé  lízl.  A  tak  jsme  poseděli  půl 
hodiny,  snad  i  déle,  než  jsme  sklenice  vyprázdnili.  Potom  velebný  pán 
na  svou  zaklepal  lžičkou,  a  když  přišla  sklepnice,  ani  se  neptaje,  sázel 
jí  peníze.  Aspoň  deset  krejcarů  stříbra!  Snad  se  zmýhl?  U  nás  by  to 
-za  dva  krajáče  bylo  tuze  mnoho,  —  ale  co  povídám :  u  nás  se  za 
mlíko  vůbec  ni.c  neplatilo!  A  tady  za  dvě  skleničky  taková  outrata! 

„Půjdeme  s  Pánembohem   dále,*    pravil  velebný  pán    povstávaje. 

Patrně  byl  zcela  spokojen;  já  však  jsem  se  s  velikou,  ovšem 
tajenou  nevolí  díval  za  sklepnicí,  která  strčivSi  naše  peníze  dosti  lho- 
stejně do  kapsy  k  jiným  hostům  odcházela. 

Ale  jen  okamžik  —  a  já  jsem    sklepnici  nadobro  pustil  z  mysli. 

„Naděl  Pánbůh!"   zvolala  několik  krokův  od  nás. 

Znamenánj,  že  to  slovo  platí  chuďasovi,  který  tam  hostům  na- 
strkuje  čepici.  A  kdo  to  je?  Dědík  se  zaječím  pyskem! 
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Ze  jsme  neodešli  o  pár  minut  dříve!  Kdy  bychom  se  aspoň  teď 
rychle  vzdálili!  Ale  velebný  pán  tak  opatrné,  tak  zvolna  zkoušel  každý 
knoflík  u  svého  kabátu,  jeli  dobře  zapjat!  A  dédík  už  zamířil,  v  naši 
stranu.  Co  se,  pro  Boha,  nyní  stane?  Za  čím  bych  se  honem  ukryl? 
Nezbude  nic  jiného,  než  abych  se  zas  dal  na  útek.  Ale  jak  mohu  na- 
jednou pádit  pryC  od  velebného  pána?! 

Pravé  na  mé  promluvil:   „Neukápl  jsem  na  sebe?" 

„Ne,*   sotva  jsem  vypravil  z  hrdla  jako  provazem  staženého. 

,Tcď  se  dáme  tudyhle." 

Sotva  udéláme  asi  tři  kroky,  už  ze  strany  tlumeném,  pokorným, 
žalostivým  hlasem  žebroní  staroch :  „S  ponížeností  taky  prosím  o  boží 
almužničku!  Starej,  opušténej  človék,  pracovat  nemůžu,  bídné  oudy 
vláčím * 

,Na,*'  řekl  mi  knéz,   „dej  mu  krejcar." 

Snad  bych  byl  radši  ruku  do  ohne  strčil,  než  dédíkovi  podával 
ten  dárek.  Ale  nebylo  možno  váhati.  Hlava  mi  šla  kolem,  když  jsem 
se  k  nému  obrátil. 

, Pánbůh  rač  nadélil  na  stotisíckrát  !*  všechen  shrben  dekoval 
dříve  jeSté,  než  jsem  k  nému  přikročil. 

Přijav  krejcar,  jako  by  chlél  uchopiti  mou  ruku,  ale  já  honem 
couvl. 

„Ponížené  ručičku  líbám, **  volal  povýšiv  hlas  a  vdéčností  div  se 
nerozplývaje.  „Aby  Tatíček  nebesky  dal  zdraví  a  štěstí  dobrému  du- 
chovnímu otci  i  mladému  pánovi !  Pánbůh  rač  provázet !  Budu  se  modlit 
za  své  dobrodinečky." 

„Nějaký  ubohý,  ale  dobry  člověk,"   podotkl  velebný  pán. 

Netušil,  co  strachu  mi  ten  človék  už  několikrát  nahnal,  že  se  mi 
stal  příšerným  strašidlem  za  bílého  dne,  že  jsem  se  ho  ještě  před  mi- 
nutkou hrozil  jako  krutého  nepřítele  a  zhoubce ;  čekal  jsem,  že  na  mné 
vykoná  jakési  kalovské  dílo,  a  najednou  taková  proměna!  —  on  se 
přede  mnou  sklání,  div  mi  ruku  nepolíbil,  děkuje  a  žehná  mi!  To  že 
j)ři  mné  byl  velebný  pán;  jeho  zásluhou  jsem  z  toho  nebezpečenství 
šťastné  vyvázl  a  jsem  ho  navždycky  zbaven.  Hrozná  tíže  najednou  se 
mne  spadla,  —  ani  jsem  nedutí,  jen  tajné  jsem  si  oddechl,  ale  v  duchu 
jsem  byl  knězi  vděčen  jako  svému  vysvoboditeli. 

Zatím  jsme  podle  ovocné  zahrady  stoupali  do  malého  kopce; 
nahoře  octli  jsme  se  u  několika  stavení. 

„To  je  hospodářství,"   povídám. 

„Ano,  dvorec,"  svědčil  velebný  pán.  ,jTen  se  vlastně  jmenuje 
Kravín;  hostinec,  kde  jsme  byli,  patří  k  němu,  jako  všecky  ty  lány 
kolem." 

Od  dvorce  dali  jsme  se  polní  cestou,  s  níž  jsme  na  levo  viděli 
do  Kanálky,  na  právo  pak  daleko  do  kraje. 

„Sem  se  rád  podívám,  když  bývá  pěkně,"  pravil  knéz.  „Je  tu 
před  člověkem  svět  otevřen,  a  hned  se  tu  lépe  dýchá." 

Minuli  jsme  na  levo  sad  starých  ořechů,  na  právo  osaměly  domek, 
který  se  po  rozličných  proměnách  podnes  udržel  při  nynější  vodárně 
Vinohradské,  a  zvolna  došli  jsme  k  dlouhé  zdi,    která  se  napříč  podle 
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urostlého  sadu   táhla  po  stráni  dolá  k  YrSovicům ;    zde  nahoře  byl  na 
jejím  rohu  nápis:   ,Verbohtener  Weg.  —  Zapovézená  cesta.* 

„Ftbochtenr,"  usmál  se  velebný  pán  pravopisné  chybé  v  tom 
šlové. 

^Profi  zapovézená?"   optal  jsem  se. 

,To  vlastně  znamená:  není  tu  cesta,  nesmi  se  tudy  chodit.  Teď 
je  tu  ovšem  prázdné  pole,  ale  když  tu  roste  obili,  nechce  pán  jeho, 
aby  mu  je  lidé  podle  zdi  plouhali,  nebo  aby  tam  zalízala  všelijaká 
sebranka.* 

,Je  to  taky  dvorec?*  ukázal  jsem  na  zahradu  a  na  dům  z  jejího 
stromoví  vyčnívající. 

«Ne,  to  je,  jak  se  říká,  lusthaus,  dům  pro  potéSení  nebo  pro 
radost,  nejvíc  na  léto;  proto  také  je  při  ném  krásná  zahrada.  V  zimé 
pán  takového  domu  obyCejné  zůstává  v  méstě;  má  teda  svoje  zimní 
sídlo  a  letní  sídlo.* 

,To  může  být  jen  kníže  nebo  hrabe,  že?" 

„I  třeba  také  bohatý  kupec  nebo  fabrikant.  Tenhle  je  papírník 
a  impresor  neboh  knihtiskař;  jmenuje  se  Haase,  v  Praze  má  hodnost 
hned  po  purkmistrovi.* 

Obešli  jsme  roh  zdi  a  podle  plotu,  skrze  néjž  bylo  dovnitř  vidéti, 
přišli  jsme  k  širokým  vratům,  od  kterých  se  venku  táhla  alej  mladých, 
bujných  ořechů;  na  zdi  vedle  nich  byl  nápis:    ,VosIau." 

„Jmenovalo  se  to  původnó  Feslovka,*  povídal  mi  knéz  potichu, 
„ale  tihle  Némci  div  z  toho  neudélaU  Voslov.  —  Tam  u  Vlašimé  je 
kdesi  též  néjaké  místo  SoušiceV" 

,Ves,**   posvédčil  jsem,   —    „a  zrovna  u  nás.** 

„Vypravoval  pan  farář  Jičínský,  jak  tam  za  jeho  času  niél  nt^^jaké 
řízení  cizí  úředník  —  také  néjaký  pan  Franc  ze  zámku,  jenže  se  jme- 
noval Soukup,  —  a  jak  povídal,  myslím  při  pivé,  že  jméno  Soušic  je 
vlastné  némecké  a  že  by  se  melo  psáti  Sauschíitz.  Když  mu  odpírali, 
jeSté  se  hádal.  Tu  se  na  néj  pan  farář  obul :  Jeli  to  s  jménem  Soušic 
takové,  je  také  jméno  Soukup  némecké  a  musí  se  psáti  Saukopf.* 

Za  Feslovkou  šli  jsme  ješté  kousek  po  rozježdéné,  málo  upla- 
vené, krátkou  řadou  otlučených  a  otrhaných  akátů  nehrubé  okrášlené 
cesté,  až  na  místo,  kde  se  počínala  schylovati  s  kopce. 

„Tu  je  konec  naší  pouti,*  pravil  kn^z.  „Odsud  je  nejlepší  roz- 
hled, dále  bychom  přišli  do  údolí.  Jak  se  ti  líbí  tahle  podívaná?** 
mávl  před  sebou  pravicí. 

„Hezky,"  odpovédél  jsem,  —  v  pravdě  však  jsem  teprv  očima 
shledával,  co  by  se  mi  mčlo  líbiti.  Na  svahu  pod  námi  byla  pole, 
v  údolí  se  rozkládala  pole,  za  ním  zvolna  výš  a  výš  se  táhla  samá 
pole,  větším  dílem  zoraná  a  ještě  neosetá,  menším  dílem  pokrytá  milou 
zelení  mladičkého  ozimniho  obilí;  ale  tato  zeleň  byla  jediná  pěkná  věc, 
kterou  jsem  na  těch  rozlehlých  lánech  spatřoval. 

„Cím  je  to,*  optal  jsem  se,  „že  je  tu  tak  málo  stromů?  Že  ode 
vsi  ke  vsi  je  všecko  holé?  U  nás  okolo  vsí  jsou  na  všech  stranách 
lesy.* 

„U  nás  také,*  řekl  velebný  pán,  i  rozuměl  jsem,  že  tím  svůj 
kraj  chválí.  „To  je  jisto,  že  by  tahle  podívaná  byla  ještě  mnohem  pék- 
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néjSÍ,  kdy  by  se  hned  tady  na  téch  stráních  tu  a  tam  modraly  a  zele- 
naly lesy  a  háje.  No,  ale  nemůže  byt  vSude  všecko.  Do  lesft  je  odsud, 
pravda,  hezky  daleko,  ale  přece  se  nám  také  ukazují.  Sloupneme  si 
tuhle  na  břeh,  budeme  je  vidét  jeSté  lip." 

S  povýšeného  stanoviska  mi  pak  ukazoval  a  jmenoval  všecka  místa 
od  Pankráce  až  k  Strašnicům. 

, Nejspíš  máme  před  deštém,*  mínil,  „neboť  je  dnes  zvlášť  jasné 
vidét  i  do  dálky  —  ku  příkladu  tamhle  k  ftíéanům." 

^ Jisté?*  vyhrknul  jsem,  —  byloť  mi,  jako  bych  náhle  slyšel 
velmi  radostnou,  zhola  neočekávanou,  ale  víře  nepodobnou  novinu. 

„Vidí5  ty  Černé  kopce,  tam  docela  vzadu?"  ukazoval  mi  knéz. 
,To  jsou  ftíčanské  lesy.** 

^Ty  byly  poslední,  kterými  jsme  ku  Praze  jeli!" 

, Budou  to  dvé  nedéle?* 

^Pozejtří." 

„Dnes  dvé  neděle,  o  svůj  svátek,  byl  jsi  jeSté  doma?" 

Dnes  dvé  nedéle!  A  mné  se  zdálo,  že  je  to  už  náramné  dlouho, 
aspofl  celé  mésíce! 

.,A  co  jsi  to  dělal  dnes  dvé  nedéle?"*   ptal  se  velebný  pán. 

Povídal  jsem,  jak  se  tatínek  dlouho  nevracel  z  Kácova,  že  jsem 
mnohokrát  vybíhal  nad  zahrady  a  dále,  uvidímli  ho  už  přicházet,  že 
jsem  byl  jako  na  trní,  a  když  koneCné  latinek  přišel  a  v  první  chvilku 
nic  neříkal,  že  jsem  pozbyl  vší  nadéje  a  čekal  j«Mft  na  slovo  jeho 
s  takovou  zoufaloslí,  jako  by  mi  mela  při  ném  hlava  s  krku  sletét. 
Ale  když  otec  řekl:  „Zejtra  pojedeme  do  Prahy,"  byl  jsem  zas  radostí 
bez  sebe. 

„Toužil  jsi  pryč  z  domova  —  sem,"  pravil  knéz.  „a  dnes  už 
hledíš  odsud  zpátky  k  domovu,  mile  na  néj  vzpomínáš  a  rád  bys  se 
tam  aspoň  na  chvilku  podíval,  neníli  pravda?  Jen  kdy  bys  mohl  jako 
ptáček  v  povětří  nad  svým  rodiStém  a  nad  témi  povédomymi  místy 
přeletět?  A  čím  tu  budeš  déle,  tím  bude  ti  domovsky  kraj  vzácnější 
a  dražší,  tím  více  se  na  néj  budeš  téšívat,  tím  déle  před  vakacemi 
počítat  dni,  s  tím  vetší  radostí  budeš  se  tam  vracet  na  delší  nebo 
kratší  dobu." 

Cítil  jsem,  že  povídá  jistou  pravdu;  od  té  chvíle,  co  jsem  védél, 
že  se  dívám  v  naši  stranu,  že  lam  za  témi  černými  kopci  vzadu,  třeba 
ješlé  hodné  daleko,  je  naše  ves,  naši  rodičové,  bratři,  sestry,  přátelé 
a  známí,  naše  pole  a  louky,  naše  lesy  a  skály,  naše  potoky,  naše 
řeka,  —  od  té  chvíle  zdály  se  mi  i  ty  holé  lány  před  námi  mnohem 
krásnější  a  nebe  nad  ftíčanskymi  lesy  jasnéjší  a  přívétivéjší. 

„Tak  se  každému  délo,"  dokládal  velebný  pán,  —  „mné  ovšem 
už  před  dávnými  lety." 

„Taky?"   uklouzlo  mi. 

„Já  pocházím  z  mésla,  z  Litomyšle;  mél  jsem  tam  i  latinské 
školy,  proto  jsem  o  hodné  později  než  ty  přišel  z  domova  pryč.  Ale 
pravé  tím  více  jsem  k  nému  přirostl,  tím  téžSÍ  bylo  mi  loučení  s  ním, 
tím  vetší  lásku  jsem  k  nému  v  srdci  nosil.  Bohoslovecké  studie  konal 
jsem  v  Hradci  Králové,  —  a  jaké  to  bylo  štéstí,  když  jsem  se  mohl 
aspoň  na  nékohk  krátkých  dní  domů  podívat!  Potom  jako  knéz  přišel 
jsem  do  Nových  Hradů,  to  není  od  Litomyšle  daleko ;  a  tak  jsem  zase 
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v  té  domácí  končině  trávil  život  a  pracoval  na  vinici  Pánč.  Až  na 
mé  Pánbůh  dopustil  tu  zkoušku,  a  musel  jsem  odtamtud  na  vždycky 
Qdejít  .  .  .* 

„Na  vždycky?" 

„Ba  už  tam  jisté  nepřijdu  —  už  ta  místa  ani  okem  nespatřím  ..." 

„Je  to  tak  daleko?" 

„Což,  teď  se  Clovék  po  železnici  zapař  hodin  dostane  do  Ghocné, 
to  je  za  Pardubicemi,  a  pak  se  už  po  voze  nejede  tak  dlouho,  —  ale 
kdež  pak  bych  já  se  na  takovou  cestu  vydával !  I  kdy  by  mi  zdraví 
nevadilo  a  kdy  bych  na  to  obětoval  peníze,  jel  bych  si  tam  jen  pro 
lítost  —  vSecko  by  mi  tam  stiskalo  srdce  ...  Už  jen  s  tohoto  místa 
hledívám  v  tu  končinu  —  blíže  k  ní,  co  budu  živ,  už  se  sotva  do- 
stanu ..." 

„V  kterou  stranu  to  leží?" 

„Zrovna  takhle  na  vj^chod :  vzadu  se  také  černají  lesy  —  vidíš? 
To  jsou  Béchovické.  V  létě  slunce  ráno  právě  nad  nimi  vstává;  neníčko 
na  podzim  bude  ono  už  vycházet  nad  ftfčanskymi." 

Tu  velebného  pána  přepadl  kašel.  Utišiv  se,  hezkou  chvíli  se 
mlčky  rozhlížel  po  krajině. 

„Děkuju  Bohu."  ozval  se  zas  potom,  „že  nám  dal  ještě  tak  krásny 
den,  a  že  jsem  si  sem  mohl  ještě  jednou  letos  vyjít,  a  právě  na  den 
svatého  Maximiliána.   To  místečko  zde  jsem  si  zvlášť  zamiloval." 

,.Snad  sem  můžeme  zas  brzo  jít?* 

„Ty  ovšem,  ale  se  mnou  je  jinač  —  dost  často  mi  všecka  chůze 
bývá  obtížná.  A  teď  přijdou  větry,  deště,  bláta,  mlhy  —  to  se  musím 
pěkně  doma  držet  .  .  .  No,"  vytrhnul  se,  „co  pak  se  sluníčko  najednou 
schovává?" 

Ohledli  jsme  se  k  západu.  Za  kostelem  svatého  Víta,  za  Strahovem 
a  Petřínem  vyvstával  nad  Prahu  tmavý  mrak. 

„I  hleďme,  najednou  bubáci!"  řekl  velebný  pán.  „Tof  jako  by 
zrovna  chtěla  ještě  přijít  bouřka.  Musíme  se  vracet,  milý  hochu." 

Ještě  jednou  přeletěl  zrakem  krajinu. 

„No,  s  Pánembohem,"  loučil  se  s  ní,  —  „už  se  nepochybné 
zas  až  na  jaře  uvidíme,  dáh  nám  Pánbůh  dočkat  ..." 

Nemohl  pospíchati,  přece  však  jsme  zpáteční  cestu  nekonali  tak 
pomalu.  Feslovka  zůstala  nám  teď  trochu  stranou,  kousek  dále  dostali 
jsme  se  k  silnici,  tam  kde  se  skláněla  mezi  Kanálku  a  Wimmrovské  sady. 

„Po  té  jsi  přijel  do  Prahy,"  podotkl  kněz;  „takto  je  to  silnice, 
po  které  si  Pražané  větším  dílem  aspoň  jednou  z  města  vyjedou  na 
voze,  také  ti,  kteří  třeba  celý  svůj  věk  cliodiU  jen  pěšky." 

„A  kam  to  jedou?" 

„Inu,  na  Olšanské  svaté  pole,  odkud  se  už  nevracejí  .  . .  Vida, 
už  se  dělá  i  vítr  —  aby  nás  ještě  venku  nechytil  déšť." 

DaH  jsme  se  alejí  podle  Wimmrovských  sadů.  Také  jiní  lidé 
chvátah  k  městu,  od  Kravína  jich  čím  blíže  k  bráně  tím  více  na  cestě 
naší  přibývalo.  V  tom  shonu  a  hluku,  tu  a  tam  i  větru  a  prachu 
velebný  pán  docela  umlknul,  chůze  jej  namáhala.  Déšť  nás  nepřistihl, 
ale  Rézinka  nás  už  starostUvé  vyhlížela  z  okna. 

V  domě  jsme  chvíh  postáli  dole,  aby  kněz  nabyl  dechu. 
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,Ve  středu."  pravil,  než  jsme  zaCaii  vystupovati  na  schody,  „ve 
středu  připadá  den  svaté  Terezie  —  zdali  pak  napíšeS  Rézince  také 
ní^jakou  gratulací?** 

Nemálo  m^  to  překvapilo,  ale  neváhal  jsem  posvédčiti. 


XXV. 

Nastala  mi  nová  starost;  ale  tentokrát  mél  jsem  celé  dva  dni 
(íasu,  mél  jsem  už  jakýsi  cvik  a  —  následkem  dnešní  pochvaly  — 
také  už  vétSí  důvéru  a  troufalost. 

Rozumí  se,  že  mé  útočiSté  zase  bylo  Navedení  k  písemnostem. 
V  pondélí  jsem  zase  lovil  v  , listech  blahopřejných;"  hotová  přání 
k  uzdravení  přítele,  ke  dni  narození  ujcova,  příznivci  k  povýšení  dů- 
stojnosti jeho,  matce  k  narozeninám  a  příteH  k  novému  roku  poskytla 
mi  žádoucí  kořisti.  Nejvétší  nesnáz  délal  mi  titul ;  v  knize  byli  sice 
uvedeni  ,,titulové  svétští:  císaři  a  králi,  arciknížatům,  knížatům,  hraba- 
tům, šlechticům  stavu  svobodného  a  rytířského,  rektorům  vysokých  Skol, 
profesorům,  doktorům  a  jiným  uCeným  osobám,  mesřanům,**  —  rovnéž 
„titulové  knéžští**  od  papeže  a  kardinálův  až  ke  kaplanům:  ale  z  toho 
všeho  nemohl  jsem  si  pro  naši  hospodyňku  docela  nic  vybrali.  Celý 
den  jsem  byl  na  rozpacích ;  teprva  když  jsem  už  večer  v  Čiré  tmé  na 
posteli  ležel,  přišla  mi  myšlenka  rovnéž  jednoduchá  jako  vhodná. 

V  úterý  jsem  nový  svůj  vinš  opsal  na  čisto;  byl  takto  , sesazen:* 
„Drahocenná  panno  Rézinko! 

Jak  krásný  a  blahonosný  nám  nastal  den!  Srdečné  díky  budte 
všemohoucímu  svéta  Tvůrci,  jenž  dobrotivé  život  Váš  zachoval  a  dni 
Vaší  pouti  pozemské  prodloužil.  JedinéH  dobrodiní  človéka  vazbou 
viléčnosti  na  léta  poutá,  kdež  potom  já  mám  nahledati  vdéků?  Toliko 
nezménéná  Vaše  laskavost  důvérou  pozdvihuje  prsa  má,  že  vlídné  bude 
přijato,  co  proslosrdečnými  slovy  Vám  podati  povzbuzena  se  cítím.  2e 
o  mne  dnem  i  nocí  pečujete,  za  to  se  Vám  nikdy  odméniti  nemohu. 
Kde  však  nestačí  síla  —  musí  dobrá  vůle  nahraditi  skutek,  a  Bůh  do- 
brotivý ji  přijme  a  odplatí  Vám  vedle  ní.  On  račiž  Vás  zachovati  při 
dobrém  zdraví  a  propůjčiti  Vám  všeho,  co  by  k  budoucí  blaženosti 
Vaší  sloužili  mohlo!  Já  pak  mimo  srdečné  přání  své  upřímné  Vám 
slibuju  tak  jednati,  aby  se  objevilo,  že  símé  dobroty  Vaší  nepadlo  na 
půdu  neplodnou.  Zůstaňte  vždy  má  dobrá  přítelkyné,  a  bude  i  to 
vyplnéno,  co  sobe  snažné  žádám.  Tím  zavírá  své  přání  Váš  upřímný 
a  vérný  —    — " 

Rézinka  nebyla  v  pokoji,  velebný  pán  si  práce  mé  všiml  teprva, 
když  jsem  byl  hotov,  a  přečetl  si  ji. 

„No,"  řekl  spokojené,  „jak  náleží  dobře  se  ti  to  povedlo.  Jen 
jsi  to  mohl  napsat  švabachem,  Rézinka  je  na  tu  hteru  zvyklá." 

„Teda  to  přepíšu,"   nabízel  jsem  se. 

„Ne,  už  to  lak  nech.  Jen  přidej  dálum.* 

„Dnešní?" 

„To  zejtřejší  —  když  se  tu  praví:  Jak  krásný  nastal  den!" 

Když  jsem  připsal:  „V  Praze  dne  15.  října  1851,"  velebný  pán 
usmívaje  se  prohodil:   „Odkud  máš  slovo  Drahocenná?^ 
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Všecek  jsem  se  zapálil.  Slovo  mél  jsem  z  Písemností,  neboť  tam 
stálo:  ^Drahocenný  příteli!*  —  ale  stydél  jsem  se  povédéli  pravdu. 
Jen  jsem  zašeptal:   ,Není  to  dobře?" 

„Proč  by  nebylo?  Ale  jiný  by  na  to  sotva  přišel,  —  No,  a  teď 
psaní  složíme;  podívej  se,  takhle  se  to  délá.  Podruhé  to  už  dovedeš? 
Sem  na  vrch  patří  adres.  Můžeš  sem  napsat :  ,Rozmilé  panné  Rézince 
k  jejímu  svátku.'  Tak,  A  jeSté  néco  udéláme.* 

Otevřev  šuple  prádelníku  podal  mi  knéz  malý  obrázek,  jako  ženské 
nosívaly  v  modhtbách ;  podle  nápisu  to  byla  svatá  Terezie. 

„Ten  dáme  do  tvého  psaní,  aby  to  bylo  jako  od  tebe.  Rézinka 
bude  své  patronce  ráda.    Už  jsi  nékdy  vidél  obraz  té  svaté?* 

,JeSté  ne,*   odtušil  jsem.   „To  snad  je  přistrojena  jako  jeptiška?* 

„Byla  dcera  urozeného  a  bohatého  pána,  ve  Španihelích,  a  byla 
spanilá  dívka  —  * 

,Tuze  krásná,  to  je  vidét.* 

„Ješté  mladá  vstoupila  do  kláštera,  ačkoliv  jí  otec  náramné  zbra- 
ňoval. Pozdéji  sama  založila  novV  řád  karmehtánsky,  velmi  tuh)'.* 

„Jako  pevný?* 

„Ne,  přísný,  fteholnice  nesmély  ničeho  míti,  nejedly  maso,  mnoho 
se  postily,  chodily  bosý,  spávaly  jen  na  tvrdém,  prkenném  lůžku,  po 
nékolik  hodin  denné  nesmély  ani  slova  promluvit,  třikrát  týdně  bičovaly 
své  tělo  —  všecko  ke  cti  a  chvále  boží  a  k  uctění  Panny  Marie.  Ná- 
božná Terezie  vedla  život  nade  všechny  jiné  příkladnější;  proto  také 
byla  po  své  smrti  neobyčejně  brzy  za  svatou  prohlášena.** 

„To  má  Rézinka  vzácnou  a  slavnou  patronku.* 

„Jako   ty  patrona,*    poznamenal    velebný    pán  k  mému    potěšení. 

Večer  šli  jsme  pro  pivo  Rézinka  i  já  —  ne  že  by  ho  byl  jeden 
neunesl,  ale  že  jsme  si  oba  rádi  vyběhli  na  ulici  při  světle  lamp;  bý- 
valo nám  při  tom  jaksi  zvlášf  veselo.  A  dnes  nás  potkalo  i  malé  dobro- 
družství. Když  jsme  se  vraceli  Žitnou  ulicí,  ze  vrat  jednoho  domu  nám 
zrovna  do  cesty  vstoupil  krejčí  Kubla. 

^I  šťastný  dobry  večer!"   zvolal  dříve,  než  jsme  ho  poznali. 

„Dejž  to  Pánbůh,*  odpověděla  Rézinka.  „Ale  zrovna  jsem  se 
ulekla   —  jako  byste  z  nebe  spadl!** 

„Odváděl  jsem  tady  v  tom  domě  dílo.  Ach,  to  je  štěstí!  Poví- 
dáte :  z  nebe  padl  ?  Já  bych  spíše  řekl :  do  nebe.  To  mám  radost, 
panno  Rézinko   — * 

„Proč  pak?* 

„Takové  setkání,    prosím,    a  zrovna  před  zejtřejším  svátkem   — * 

„Svátkem?"  přetvařovala  se  Rézinka.  „Zejtra  je  přece  obyčejný 
všední  den?" 

„Jen  se  nedělejte,  já  dobře  vím   — " 

„Snad  zas  něco  z  kalendáře?*  usmála  se  Rézinka,  zastavujíc  se 
před  kupeckým  krámem,  jehož  dvéře  byly  zpola  otevřeny  a  v  němž 
právě  byli  jen  mládenec  Fricek  a  učedník  Lojza. 

„Jak  pak  bych  nevěděl,  prosím?*  povídal  krejčí.  „Já  jsem  se, 
panno  Rézinko,  narodil  na  svatého  Havla,  a  tatínek  řekl:  ,Jaké  jméno 
si  klučík  přinesl,  takové  dostane,*  —  a  tak  jsem  byl  pokřtěn  Havel. 
Když  jsem  vyrostl,  nechtělo  se  mi  to  jméno  líbit;  tatínek  přál:  ,Mohli 
jsme  ti  dát  říkat  Lukáš,  ten  je  z  mužských  svatých  nejblíž  za  Havlem,  — 
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ale  to  jsme  jeSté  nevédéli,  že  z  tebe  na  svété  bude  jen  tovaryš  svatého 
Lukáše,  af  bys  mél  jakého  chtél  patrona.*  Hahahal  Víte,  prosím,  panno 
Rézinko,  čemu  se  říká  tovaryš  sv.  Lukáše?" 

,To  védí  ješté  hloupéjší  hdé  než  já.  Ale  musím  tuhle  néco 
koupit  — * 

« Prosím,  jen  dvé  slova,  abych  to  dopovédél,*  zadržel  ji  mistr. 
, Pořád  jsem  své  jméno  mél  málo  rád,  až  teď  —  ó,  teď  bych  ho  za 
žádné  jiné  nevyměnil!  —  teď  myslím,  že  to  zrovna  tak  Pánbůh  řídil. 
Když  jsou  naši  patroni  vedle  sebe  v  kalendáři,  teda  taky  v  nebi,  je 
v  tom,  myslím,  boží  prst,  že  jsme  se  v  tom  svélé  shledali,  a  mám, 
prosím,  takovou  radost  —   —  ** 

^Me-e-e-él*  ozvalo  se  v  lom  z  kteréhosi  tmavého  kouta  na  ulici 
zcela  podobné,  jako  by  kozel  zamečel. 

Rézinka  vypukla  v  smích,   jako  by  ji  náhle  pod  paždím  zalehtal. 

»Vy  mluvíte,*  škádlila  krejčího,  „jako  byste  byl  nejen  dílo  od- 
vedl, ale  taky  už  vejdélek  propil.  Nebyl  jste  před  námi  v  paradýzu? 
snad  tam  je  to  nebe,  do  kterého  jste  padl?** 

„Vy,  čtverácko,  vy,**  Sveholil  pan  Kubla,  „však  vy,  prosím,  dobře 
víle,  jaké  nebe  myslím  —  ** 

,Me-e-e-é!*  vpadl  mu  zase  do  řeči  nepovolaný,  neviditelny  rušitel. 

iNo,  dobrou  noc,  pane  mistře  —  vyspéte  se  z  toho!* 

,A  vy  abyste  mela  nejkrásnější  sny,  aby  se  vám  zdálo   —  ** 

,Me-e-e-é!* 

Rézinka,  smích  majíc  na  tváři,  vstupovala  do  krámu,  kde  už 
chvilku  byl  mládenec  Fricek  sám,  bez  učedníka,  --a  ulicí  se  zase 
rozléhalo   „me-e-e-é!* 

Krejčí  se  jak  možná  vzpřímil,  pevné  se  na  mé  podíval  a  s  vážnou 
rozhorlenoslí  hlasité  řekl:  „Prosím,  kdo  nemá  bildunk,  snadno  ze  sebe 
udélá  zvíře  nebo  hovado,  kozu  nebo  bulíka  nebo  svini  —  a  polom 
mečí,  bučí  nebo  hrochtá  jako  nemá  tvář.   S  Pánembohem!" 

A  důstojné,  jak  to  jen  dopouštěla  jeho  kulhavá  noha,  ubíral  se 
ulicí  dále. 

Ale  ten,  na  néjž  důtklivym  jeho  slovem  bylo  namířeno,  se  ne- 
zalekl ani  nezastydél.  „Me-e-e-é!*  pronásledoval  odcházejícího  ješté  ne- 
zbednéji. 

V  kráme  mládenec  mluvil  s  Rézinkou:  „Co  pak  je  to  tam  venku 
za  kozla?" 

„Co  je  vám  po  tom?"  odpovídala  ona.  „Starejte  se,  abyste  mi 
dobře  vážil,  jinač  a(  vás  kozel  vezme." 

„Jestli  vám  dobře  nevážím,  a(  mé  vezme  nejen  kozel,  ale  rohatý 
s  koňským  kopytem." 

„Já  u  vás  i  na  takové  zařikání  málo  dám." 

»Proč  pak,  panno  Rézinko?" 

, Protože  vy  tomu  rohatému  bez  toho  neujdete." 
Když  jsme  šli  od  kupce,  povídala  mi  Rézinka,  že  toho  mečícího 
kozla  jisté  délal  učedník  Lojza. 

„Ale  vždyf  jsme  stáli  před  krámem,"  namítal  jsem,  „zrovna 
u  dveří,  a  témi  nevyšel." 

„Vyšel  on  do  průjezdu  a  domovními  dveřmi  na  ulici,"  tvrdila 
Rézinka,   —   „ten  ferina  mládenec  ho  ke  všemu  navedl.** 
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Na  mládence  se  proto  nehoršila,  jeho  čtveráclví  patrné  jí  délalo 
švandu,  pořád  se  tomu  smála.  Veselost  její  i  mé  nakazila,  že  když 
jsme  se  z  ulice  zatáCeli  do  našeho  domu,  já  bez  úmyslu,  bez  rozvahy, 
mimodék  a  šlak  ví  proč,  náhle  jsem  také  udélal :  „Me-e-e-é!"  Rézinka 
mi  pohrozila,  ale  žertovné,  jinak  ji  můj  nápad  podráždil  k  novému 
smíchu. 

Před  velebným  pánem  nalíčili  jsme  vážnéjší  tvář,  ale  když  jsem 
při  večeři  náhodou  odkašlal:  „Ehe-e-e-e,"  hospodyné  myshla,  že  to 
délám  schválné,  že  jí  tím  spůsobem  připomínám  rozpustilé  „Me-e-e-é** 
učedníka  Lojzy;  přes  obličej  jí  přeletéla  veselá  zář,  zase  mi  pohrozila, 
ovšem  aby  velebný  pán  nevidél.  To  mi  dodalo  kuráže,  po  chvíli  jsem 
odkašlání  své  již  z  úmysla  opakoval,  a  zase  s  podobným  účinkem.  Ko- 
nečné všiml  si  toho  knéz  a  prohodil:  „No,  vy  jste  dnes  ňáko  v  dobrém 
humoru.* 

^To  budeme  as  brzo  plakat,**   odtušila  Rézinka. 

„Proč  pak?  fteknčme  radši,  že  to  už  délá  zejtřejší  svátek.  A  je 
to  tak  dobře,  má  to  tak  byt." 

Když  jsem  šel  spát  a  dával  jsem  Rézince  v  kuchyni  dobrou  noc, 
ješté  jsem  potichu  odkašlal:   „Ehe-e-e-e.** 

„Nemyslila  jsem,  že  jsi  taková  podšívka,"  řekla  rozmarné  a  štípla 
mé  do  ucha. 

Ulehnuv  přemýšlel  jsem  jeSté,  jak  bude  ráno.  Provedu  to  jako 
v  nedéli.  Budu  délat,  jako  bych  zaspával,  a  vyhýbat  se  tomu,  abych 
nemusel  své  přání  Rézince  číst.  Bylo  schováno  na  prádelníku  v  knize 
Písemností,  na  kterou  jsem  ješté  položil  Hájkovu  kroniku:  nyní  však 
mi  napadlo,  že  jsem  ji  radši  mél  vzít  s  sebou  a  dát  si  ji  na  noc  pod 
hlavnici. 

„Ale  vždyť  je  to  jedno,"  řekl  jsem  si  naposled.  Ponenáhlu  se  mi 
všecko  stalo  lhostejným,  myšlenky  se  mi  z  hlavy  rozletély  jako  včely 
z  oulu,  každá  jinam,  oči  se  mi  semkly,  pamét  potuchla,  ztemnéla  jako 
dohasly  uhel.  Na  jak  dlouho?  Kdož  to  ví.  Uvidél  jsem  se  teprve  zas 
před  Štépánskou  farou,  v  noci ;  za  osvétlenymi  okny  ukazovala  se  mi 
vysoká  postava  proroka  podobného  Mojžíšovi  nad  Kácovskou  kazatelnou, 
jenže  rohy  nad  čelem  jemu  vyrůstající  se  podobaly  dvéma  dlouhým, 
úzkým  pruhům  svétla,  pronikajícím  skrze  oblaky,  když  slunce  vodu  pije. 

Potom  se  všecko  proménilo,    a  já  jsem    s  Danešem  a  Nocarem 

zpíval  na  kruchté ;    myslili  jsme,  že  půjdeme  do  Krče,    zatím  však  nás 

Kácovsky  pan   učitel  vedl   na  hřbitov    ukázat   nám    mrtvolu  neznámého 

.  chlapce,  který  se  utopil.  Najednou  zas  byl  jsem  s  bratrem  Josefem  na 

jakési  louce,  slabé  měsícem  osvéllené. 

„Vyjedou  sem  z  Blaníka  rytíři,"  povídal  mi.  „Potom  za  nimi 
vklouzneme  do  hory,  budeme  jim  uklízet  a  krmit  koné,  a  ze  zrnek 
ovsa,  co  nám  uváznou  na  rukách,  budou  pak  dukáty  jako  lívance. ** 

A  Bůh  miiy  ví,  kde  jsem  všude  byl  a  co  jsem  všechno  vidél.  Až 
jsem  zase  pod  sebou  cítil  postel  a  poznal  domácí  kuchyni,  osvétlenou 
jen  dveřmi  do  pokoje    otevřenými.     Velebný  pán    odcházel    do  kostelp. 

„Budu  obétovat  mši  svatou,"  pravil  přitlumeným  hlasem  Rézince, 
„aby  ti  Pánbůh  dal  štéstí." 

„Musím  délat,  jako  bych  spal,"  řekl  jsem  si  v  duchu  a  zavřel 
jsem  oči. 
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Nastalo  kolem  ticho,  ale  udélalo  se  jasno,  a  postel  se  počala  se 
mnou  pohyboval.  A  už  to  nebyla  postel,  nýbrž  loď,  plovoucí  po  naší 
Sázavé.  Převážel  mé  ná§  starý  rybář,  byl  mrzul,  nevrle  do  sebe  hučel; 
chci  zvédét  proč,  podívám  se  na  néj,  ale  nevidím  mu  do  obličeje. 

,1  vždyf  on  to  je  dědík  se  zaječím  pyskem!"    leknu  se  náhle. 

Loď  pořád  pluje,  ne  pres  řeku,  ale  po  ní.  Zavzní  krásná  hudba  — 
co  to?  Místo  skal  táhne  se  podle  vody  dlouhá  zeď  a  za  ní  se  vypínají 
velikánské  stromy.  To  je  Kanálská  zahrada !  Přívozník  se  neohání  so- 
chorem, ale  křeše  si  do  hubky,  aby  si  zapálil  fajfku.  Musím  od  ného 
utéci.  Hup  —  už  jsem  skočil  přes  zeď  do  zahrady.  Jsem  rád,  že  mám 
dedka  s  krku  —  ale  tu  mě  za  límec  chytí  kdosi  jiný.  Čahoun  hlídač ! 

,Aha/  křičí  zlostné,  „ty  taky  leze§  do  zahrady  přes  zeď,  místo 
abys  platil  ajntrit?  Tenkrát  mi  nevyklouzneS  jako  s  tou  jeorginou!" 

^Utec!"   radí  mi  ze  strany  Kheil. 

Škubnu  sebou,  vytrhnu  se  hlídači,  upaluju  pryč,  div  mi  hlava 
s  krku  nesletí.  A  bčžím  tak  dlouho,  až  se  octnu  v  lese  náramné  ve- 
likém, hustém  a  tmavém,  a  nevím,  kam  se  obrátit.  Bloudím  sem  a  tam, 
nikde  není  živé  duse;  volám,  ale  nikdo  se  mi  neozývá. 

„Takové  lesy  bývaly  okolo  Prahy,  když  ji  Libuše  a  Přemysl  za- 
ložili,* pomyslím  si. 

Najednou  přede  mnou  stojí  hrozný  obr,  skoro  celý  nahý,  na  šíji 
nese  velikou    kouli   —   zrovna  jako  by  sestoupil    s  Pražské   hvézdárny. 

„Ty  pozemský  červíčku,*  povídá  mi,  „přišla  tvá  poslední  hodinka. 
Zabiju  té  jako  mouchu  a  slupnu  jako  jahodu." 

„Teď  bych  mél  mít  svécenou  křídu!"  vzdychám.  „Ale  kde  ji 
vzít?" 

V  tom  slyším  pana  faráře  Jičínského :  „Ve  džbáne,  který  neseš, 
není  pivo  z  p — aradýzu,  ale  svf^cená  voda,   tou  ho  zažehnávejl" 

Hned  jsem  do  džbánu  smáčel  véchet  slámy  a  kropil  obra  své- 
cenou vodou,  jako  jsem  doma  kropíval  obilí  na  polích  v  ten  den  před 
svatým  Filipem  a  Jakubem. 

Svécená  voda  pomohla,  obr  nemohl  mi  uškoditi,  a  já  jsem  se 
vznesl  do  povétří  jako  pták.  Letél  jsem  nad  ftíčanskými  lesy  v  tu 
stranu,  kde  byla  naše  ves,  naše  pole  a  louky,  naše  stráné  a  doliny. 
V  ruce  držel  jsem  knihu,  bylo  to  Navedení  k  písemnostem. 

„Ješté  z  ní  to  psaní  vytrousím,"  napadlo  mi,  „nejlépe  s  ní  pod 
hlavnici." 

Jak  zdvíhám  ruku,  kdosi  mé  za  ni  chopí. 

„Teď  už  si  nesmíš  přidávat/  slyším  Rézinčin  hlas.  „Snad  to  po- 
malu budeš  délat  jako  Pražští  synáčkové,  které  musejí  maminky  polejvat 
studenou  vodou,  aby  je  přece  dostaly  z  postele  a  v  poslední  chvíli  vy- 
pravily do  školy.** 

Zaspal  jsem  tedy  skutečné,  nejen  na  oko,  i  spéchal  jsem  s  mod- 
litbou, s  mytím,  s  oblékáním  i  snídaním.  Rézinka  byla  skoro  pořád 
vedle. 

„Teď  jí  dám  přání,"    řekl  jsem  si  odloživ  lžíci,   „a  hned  půjdu." 

Přistoupím  k  prádelníku,  vytáhnu  Písemnosti  pod  Hájkovou  kro- 
nikou, hledám  svňj  psaný  vinš.  Neukazuje  se  mi,  jako  by  to  byl  kousek 
papíru,  nékde  mezi  listy  schovaný,  a  ne  složený  půlarch  a  ješlé  obrázek 
v  ném.  Marné  knihu  obracím  i  hřbetem  vzhůru,  nic  z  ní  nevypadá   — 
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mé  přání  je  pryč  1  Kam  se  podélo  ?  Hledám  pod  Hájkovou  kronikou  — 
nadarmo ;  hledám  vedle  prádelníku,  lehnuv  na  zemi  hledám  i  pod 
ním  —  nadarmo ;  hledám  znova  v  Písemnostech  —  nadarmo.  Nechápu, 
co  se  mohlo  státi,  ztrácím  hlavu.  Béžím  do  kuchyně,  dívám  se  pod 
hlavnici  —  nadarmo.  Ruce  i  nohy  se  mi  třesou. 
„Co  pak  sháníš?"   ptá  se  mne  hospodyné. 

Teprva  když  svou  otázku  po  druhé,  po  třetí  opakovala,  odpovédť^l 
jsem  zajíkaje  se :  ^Mél  jsem  néco  schovaného  v  knize  na  prádelníku  — 
psaní  —  a  ztratilo  se  mi  —   — * 

„Jak  hy  se  ti  mohlo  ztratit?"  zasmála  se  Rézinka.  «To  jen  v  tom 
spéchu  špatné  hledáš." 

Šla  sama  k  prádelníku,  sáhla  po  Hájkové  kronice,  a  kde  ji  prvné 
rozevřela,  tam  leželo  psaní. 

„No?"   pravila  ukazujíc  na  né. 

„Je  to  pro  vás,"  koktal  jsem,  —  „prosím  vás,  přijmete  je  —  co 
vám  přeju  k  vašemu  svátku  —   — " 

Uvázl  jsem. 

„To  jsi  hodný,"  pomáhala  mi  Rézinka  z  nesnází.  „Dobře  si  to 
přečtu,  jen  se  už  nezdržuj.'* 

Pot  na  mné  stál  je5té,  když  jsem  vybéhl  na  ulici,  lak  mi  ta  pří- 
hoda s  vinšem  zatopila.  Svaté  jsem  jej  večer  dal  do  Písemností  — 
jak  se  do  rána  octnul  v  tlusté  kronice?  a  jak  ho  Rézinka  v  tu  chvíli 
našla?  Ale  už  to  všecko  vezmi  nešť,  jen  když  ho  našla!  Jinak  by  se 
bylo  vyplnilo  její  slovo,  po  tom  večerním  smíchu  byl  bych  ráno 
plakal   —  a  jak  hloupě  plakal! 

Když  jsem  se  po  desáté  hodině  vrátil  ze  Školy,  byla  v  kuchyni 
Dvořačka ;  oba  popruhy  putny  už  vyprázdněné  držíc  na  jednom  rameně, 
velmi  dychtivě  prohlížela  dary,  kteréž  Rézinka  k  svátku  dostala  a  nyní 
jí  ukazovala:  hedbávný  šátek  od  velebného  pána,  perníkového  husara 
na  koni  od  pana  faráře  Jičínského,  bábovku  od  paní  Rothbaurové,  ně- 
kolik pěkných  hroznů  vína  od  frajle  Hildy,  lahvičku  rosolky  od  mlá- 
dence Fricka.  Ústa  Dvořačky  oplývala  chválou. 

„To  je  vidět,"  povídala,  „v  jaké  vážnosti  a  lásce  je  panna  Ré- 
zinka u  všech  známých.  A  to  ještě  hádám,  co  dostala  nejvzácnějšího 
a  nejmilejšího,  že  ani  neukáže." 

„Proč  pak?"   prohodila  hospodyně. 

„Inu,  protože  to  není  pro  cizí  oči  —  na  příklad  nějaké  srdečné 
psaníčko   —  " 

„No,  taky  jsem  dostala  —  podívejte  se,  abyste  neříkala,  že  ne- 
ukážu."!^ M^ 

Rézinka  pozdvihla  v  ruce  psaní,  které  měla  ode  mne,  a  stranou 
na  mě  čtverácky  zamrkala. 

„Vida,  že  jsem  měla  pravdu!"  řekla  Dvořačka  s  takovým  uspo- 
kojením, jako  by  se  bylo  naplnilo  kdo  ví  jak  důležité  proroctví  její. 
„lnu,  jak  jinač,  taková  panna  jako  květ   — " 

„Leda  jako  květ  bodláku  nebo  kopřivy,  o  jaký  nikdo  nestojí,* 
zasmála  se  hospodyně. 

Když  Dvořačka  odešla,  Rézinka  mi  položila  ruku  na  rameno. 
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^Bábovku,  hrozny  a  perník  sníme,  rosolku  vypijeme/  pravila 
přátelsky y  ^ale  co  jsem  dostala  od  pana  strýčka  a  od  tebe,  to  si  scho- 
vám na  památku.  V  nedéli  jsem  ti  dala  hubičku,  dnes  ji  dej  ty  mné.* 

Dávati  hubičky  umel  jsem  jeSté  tuze  nedokonale,  radSÍ  bych  jí 
byl  políbil  ruku.  Mimo  hubičku  dostal  jsem  i  kousek  bábovky;  po- 
chutnav si  na  ní  šel  jsem  do  pokoje.  Sotva  jsem  velebného  pána  po- 
zdravil a  knihy  své  na  místo  uložil,  zas  už  kdosi  vcházel  do  kuchyné. 
Vraly  dvéře,  bylo  slyšeti  téžky  krok,  šoupání  nohou,  tlumenou  roz- 
právku mužského  a  ženského  hlasu,  která  však  trvala  snad  jen  půl 
minuty:  pak  se  zas  ozval  šramot,  šoupání  nohou,  téžky  krok,  vrzly 
dvéře,  klapl  zámek.  Velebný  pán  hledél  ke  kuchyni,  na  očích  mu  bylo 
vidéti  otázku:  Co  pak  to? 

Nečekal  dlouho  na  odpovéď;  Rézinka  vešla  rychlým  krokem  do 
pokoje  majíc  obličej  živě  zardéiy,  přes  ruku  nesouc  mužskou  vestu. 

„Byl  tu  krejčí   —•*  řekla  jaksi  poplašena. 

«Aha,^  dovtípil  se  knéz,  , přinesl  tu  správku,  ale  hlavně  také 
gratulací?" 

„Nejen  to,  přinesl  i  prezent  —  • 

,1  hleďme!  Jaký  pak?" 

Hospodyně  položila  na  stůl  drobnou  škatulku.  Velebný  pán  ji 
otevřel. 

,Á,"  pravil,  , zlaté  náušnice,  s  krásnými  granáty.  To  je  pěkný  dar.* 

„Aekla  jsem  mu,  že  to  nemohu  vzít  —  a  nevzala  jsem  —  ale 
on  to  položil  na  stůl,  a  horempádem  pryč   —  * 

„Inn,  tak  to  bývá.** 

„Co  s  tím  mám  dělat?"  ptala  se  Rézinka,  vždy  více  se  čepejříc. 
, Podržet  to  nemohu   ~" 

,Že  ne?"   zdlouha  pravil  kněz. 

„Na  žádny  spůsob." 

„Není  třeba  se  ukvapovat.    Rozmyslíme  si  to." 

„Na  to  ani  není  času     -" 

Velebný  pán  s  podivením  hleděl  na  Rézinku,  že  je  jako  vymě- 
něna, že  mluví  tak  odhodlané,  určitě,  ba  ostře  a  rozhorleně. 

„Proč  pak  by  nebylo  času?"   tázal  se. 

„Protože  je  zejtra  jeho  svátek  —  jmenuje  se  Havel,  povídal  mi 
to.  Dávali  mi  dnes  vázaného,  chce,  abych  já  zejtra  dala  vázaného 
jemu    —   a  to  já  neudělám.   Proto  mu  to  pošlu  zpátky,  a  sice  hned!" 

„Pomalu,  pomalu,"  mluvil  velebný  pán  rozvážně  a  důtklivě.  „Co 
on  učinil,  to  je  na  každý  spůsob  zdvořilost  a  pocta,  a  nesmí  se  na  to 
odpovídat  lak,  aby  ho  to  uráželo  a  bolelo.  On  ti  dnes  o  tvůj  svátek 
chtěl  udělat  radost,  a  ty  se  mu  nesmíš  odměňovat  tak,  abys  mu  zejtra 
jeho  svátek  zkazila." 

I A  on  mi  může  kazit  můj   —  !" 

Ale  ne  —  jen  si  ho  sama  nekaž  svou  nakvašeností  a  svéhla- 
vostí.  Zatím  mu  nebudeš  nic  posílat  zpátky,  a  zejtra  dostane  obyčejnou 
gratulací,  ode  mne  i  od  tebe   — " 

„Ne,  pane  strVěku,"  odpírala  Rézinka,  v  rozvášnění  už  div  nena- 
bírajíc  ku  pláči,   „nemůže  to  byt  — " 

„Ještě  se  nestalo    žádné    neštěstí,  a  také    se  žádné   nestane  — " 

„Ale  on  by  si  myslil  —  ! " 
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,Kdy  by  si  myslil,  co  si  myslit  nemá,  bude  z  toho  vždycky  v  čas 
vyveden." 

„Já  si  tohle  nemohu  nechat  —  a  gratulací  mu  žádné  posílat 
nebudu  — " 

flTak  mne  přece  poslechni,  Rézinko  —  ** 
, Prosím  vás,  pane  strycku,  není  to  možná  —  I* 
Už  jsem  oCekával,  že  i  velebný  pán  řekne  néjaké  nevrle  nebo 
prudké  slovo ;  ale  přemohl  se  jeSté  v  Cas  a  chvilku  pomlčev  řekl : 
;„Nejsi  a  nebudeá  k  ničemu  nucena  —  ale  také  se  nesmí  stát  nic  ne- 
předloženého. Když  mu  nechceS  posílat  gratulací,  neposílej,  a  když  ne- 
chceš dar  jeho  podržet,  beru  ho  k  sobě  —  as  panem  Kublou  vy- 
řídím sám,  čeho  třeba.  A  tak  už  to  všecko  pusf  z  hlavy." 

Mírné,  dobrotivé  slovo  jeho  melo  vetší  účinek  než  sebe  silnéjší 
d&vody)  sebe  delší  a  přesvédčivéjší  výklad.  Rézinka  se  rychle  utišila 
a  mlčky  políbila  velebnému  pánovi  ruku.  Zvítézila  svou  prudkostí  a  ne- 
ústupností, ale  zároveň  byla  překonána  šlechetností  a  laskavostí  jeho. 
Náhle  zas  uctivá,  oddaná,  skromná  odcházela  od  ného  k  své  práci. 

(Pokračování.) 


Filni  hospodáři. 

Z   valašských   figurek 
Josefa  Kalusa. 


Šeděnha. 


Vykukuje  Šedénka 
z  domovního  okénka 
jak  klášterní  panenka. 

Rád  by  ven,  však  nemůže, 
žena  stojí  u  muže  — 
musí  píchat  do  kůže. 

Vrtí  se  jak  vřeténko   —  : 
\Dones  bitek,  Mařenko!" 
,Ani  kapky,  Seděnko!** 

„Ach,  já  umru  žízní,  včz!" 
„Půjdeš  rovně  do  nebes, 
kořalky  žes  nepil  dnes.**    — 


„Dej  mi  aspoň  hubičku.*    — 
„Páchneš  smolou,  mužíčku, 
došívej  pár  střevíčků."    — 

„Je  dnes  modré  pondělí 
a  ševci  jsou  veseli."  — 
„Měl  jai  k  tomu  neděli.*^    — 

„Velkou  chuř  mám  na  kmínku, 
na  nějakou  novinku."    — 
„Máš  zde  vody  pulýnku."    — 

„Prokleju  tě,  Mařenko, 

že  máš  tvrdé  srdenko."    — 

„Zpívej  raděj,  Seděnko." 


Jak  zazděná  panenka 
vykukuje  Šeděnka 
z  nizounkého  okénka. 


Pilui  hospodáři. 
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Qola. 


Slarý  Gola 
ženu  volá: 
,Pojď  mi  pomoct 
mazat  kola. 

Jak  namažem 
všecka  kola, 
zapráhneme 
s  kravou  vola. 


Sedneme  si 
do  košinv, 
pojedeme 

do  dédinv. 

• 

U  hospody 
slezem  spolu 
vyCasluješ 
svého  Gólu." 


Andrýsek. 


Veze  k  méstu  Andrýska 
vvle§t(?ná  kolíska : 
včera  prodal  židovi 
dvacet  měřic  o  víska. 


Veze  z  mésla  Andrýska 
zablacená  kolíska: 
v  kapse  ani  penízka, 
na  sýpce  ni  ovíska. 


Vojnar. 


Vojnar  hulá  celé  dni: 
nejde  domů  k  poledni 
ani  na  noc,   —  až  se  dní, 
z  hospody  jde  posledlií. 


Vojnar  hulá  celé  dni : 
notí  samé  svatební, 
oslavuje  dobu  žní, 
utrácí  groS  poslední. 


Vojnar  hulá  celé  dni : 
s  bohatou  se  ožení, 
bude  hulat  také  s  ní   — 
až  k  hodince  poslední. 


Drátenický  pan  učitel. 


rvní  clovék,  s  nímž  jsem  se  na  slovenské  půdé  setkal,   byl  uCitel, 

druhy  byl  kováC. 

To  bylo  v  srpnu   roku  1885,    kdy   jsem    si    ponejprv,  ješté 

s  dvěma  přáteli,  moravskými  učiteli,  na  Slovensko  vyšel.  Ve 
Frýdlante  vystoupili  jsme  z  vlaku.  To  je  nejvýchodnéjší  mésto  na  Mo- 
ravé,  na  říčce  Ostravici,  jež  je  hranicí  mezi  Moravou  a  Tcáínským 
Slezskem.  Z  Frýdlantu  jsme  šli  pešky  do  nejvýchodnéjšího  cípu  Mo- 
ravy. Kraj  tento  je  samá  hora  a  samý  les.  Nad  Frýdlantem  trčí  Lysá 
Hora  (13í2o),  již  minuvše  ubírali  jsme  se  vedle  Ondřejníku  (9G5)  do 
Celadné,  nyní  pňsobišté  Kalusová,  pévce  Valašska,  potom  průsmykem 
mezi  Smrkem  (1282)  a  lepotvárnou  Knéhyní  (1257).    Po  dobré  silnici 
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jde  se  stále  lesem,  tu  starým  s  množstvím  kmenů  vyvrácených  a  pře- 
lámaných,  tu  hustým  mlázím.  NejvýchodnéjSí  obec  moravská  je  vesnice 
Bílá,  rozházená  po  rozsáhlé  lesnaté  kotliné.  Tu  jsme  přenocovali. 
Druhého  dne  jsme  —  jakož  je  obyčej  učitelů  —  navštívili  Školu.  Tedy 
i  v  téchto  lesích  a  horách  je  škola  —  tak  výbojná  je  osvéta.  Byl  tu 
učitel  mladý,  jako  jsme  byli  my,  a  velmi  vzdélaný.  Ten  nás  doprovázel 
na  hranice.  Ve  mné,  Slovensku  se  blížícímu,  tajil  se  dech  —  bylaf 
už  tehdy  ve  mné  silná  láska  k  Slovači  a  nyní  jsem  se  mél  ponejprv 
setkati  s  neznámou  svou  snoubenkou.  Na  hranicích  provázející  nás 
učitel  se  s  námi  rozloučil  a  odevzdal  nás,  jak  pravil,  Slovensku.  Dojem 
byl  strašný.  Na  hranici  stojí  poslední  strom,  za  hranicí  holé  stráné, 
poušť  .  .  .  Údolím  jde  silnice,  ale  jaká  silnice!  Uděláš  krok  a  cítíš, 
že  jsi  v  jiném  státe,  kulturné  nižším.  Hromádky  štérku,  u  nás  tak 
urovnané,  byly  tu  rozházeny,  jak  je  vysypali  z  vozu.  Malý  kousek  od 
hranic  uvítala  nás  první  chalupa  —  bez  komínu,  kouř  se  valil  celou 
střechou,  okenečka  jako  dlaň,  obrázky  na  skle  a  v  černých  rámcích 
visely  mezi  okénky  vné  chalupy,  nebo  v  tmavé  jizbé  nebylo  by  jich 
ani  vidéti.  To  jsme  v  kraji  drátenickém,  a  tato  chalupa  patří  do  Tur- 
zovky,  velké  drátenické  dédiny.  Silnice  sestupuje  dosti  náhle  a  brzo 
se  k  ní  druží  potok ;  vlastné  se  přidružila  silnice  k  potoku,  jakož  v  této 
krajiné  vidíme  cesty  ponejvíce  jen  v  údolích,  tedy  při  potocích.  Nékde 
je  koryto  potoku  zároveň  jedinou  cestou,  po  níž  se  sváží  dřevo,  seno 
i  obilí.  Níže  chalupy  bez  komínu  sedel  na  kameni  človék  a  roz- 
tloukal kamení  na  štěrk.  Byl  to  muž  zbědovaný,  dlouhý  vlas  vlál  mu 
po  ramenech.  Promluvili  jsme  na  něj,  ale  jen  málo  na  nás  pohledl, 
nebylo  mu  do  řeči.  Hovornější  byl  kováč,  který  z  blízké  šmiknč  (ko- 
várny) vyskočiv  a  vrtě  sebou  jako  na  obrllíku  nás  se  tázal:  ,Kdě,  pá- 
novia,  kdé  idú,  kdě,  na  statok?"  Nerozuměl  jsem  slovu  statok,  ale 
jeden  z  přátel  význam  slova  toho  znal,  nebof  je  i  ve  východní  Moravě 
užíváno,  a  odpověděl:  „Ne,  my  jsme  učitelé,  jen  tak  cestujeme.*  — 
„Aha,  idú  svět  zkúšaf  a  nie  na  statok."  Jeden  z  mých  druhů  byl 
tlustý,  oholený  a  v  ruce  měl  hrubou  sukovici;  snad  podle  něho  nás 
milý  kováč  měl  za  —  řezníky,  nebot  statok  znamená  česky  dobytek. 
Aezník,  hm  —  to  bylo  mnoho  na  ideálného  snoubence  Slovenska,  ale 
dříve,  než  jsem  se  z  dojmu  zotavil,  padla  rána  ještě  těžší.  Kováč,  po- 
zdvihnuv oči  na  onoho  zbědovaného  člověka  s  dlouhými  vlasy,  co  tam 
u  hromádky  tloukl  kamení,  obrátil  tam  i  naše  zraky  a  pravil:  ^Hla, 
liía,  tam  je  tiež  náš  pán  učitěí."  —  »Pan  učitel?*  opakovali  jsme 
udiveni,  zarmouceni  i  zahanbeni.  —  ,Ano,  náš  učitěí;  v  zimě  učí 
a  v  lietě  tlče  skaly."    — 

Sla  léta  jedno  za  druhým  a  já  v  každém  o  prázdninách  zajel 
jsem  si  na  Slovensko,  někdy  i  dvakrát  do  roka,  a  to  po  dráze  přes 
Těšín.  Až  zase  jednou,  tuším  r.  1897,  jsem  z  Frenštátu  pod  Rad- 
hoštěm, působiště  svého,  po  voze  jel  do  Rožnova,  odtud  do  Karlovic, 
opět  romantickou  krajinou,  plnou  krásných  lesů,  a  z  Karlovic  bral 
jsem  se  pěšky  na  Slovensko,  zase  do  drátenického  kraje,  jenže  trochu 
jižněji.  Překročiv  hranice  brzy  jsem  přišel  ke  skupině  osmi  nebo  deseti 
chalup,  části  to  drátenické  dědiny  na  míli  cesty  roztroušené.  Roz- 
hlížím se  po  člověku,  jehož  bych  se  otázal,  jak  se  který  kopec  jme- 
nuje, a  s  nímž   bych  vůbec  rád  porozprávěl.     Chlapa  (muže)  tu  skoro 
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ani  nevidéti,  jsou  rozprášeni  po  svété  za  zárobkem.  Najednou  přece 
uvidím  v  zahrádce  při  chaloupce  muže.  jenž  mél  na  hlavé  —  fés. 
Taková  civilisace  do  drátenické  dédiny!  To  musím  vyzkoumati.  „Dobry 
večer  vinSujem,"  pozdravuji  muže  s  fésem  ku  práci  jakés  shrbeného 
a  ode  mne  odvráceného.  A  muž  povstal,  vysoký  a  rozložitý,  se  širokou 
a  osmahlou  tváří,  a  nazdvihnuv  fés  a  kamarádsky,  jako  starý  známý, 
se  usmívaje,  opakuje  máj  pozdrav,  přistupuje  ke  mhé  a  podává  mi 
ruku.  Druzí  chlapi  ruky  nepodávají,  budet  pod  tím  fésem  přece  jen 
jiná  hlava. 

»Som  učitéí  z  Moravy,*  pravil  jsem. 

,A  ja  som  liež  uCitéí,"  pravil  on. 

,Té5í  mfta,    pane  bratře,*    oslovil  jsem  po  spůsobu    slovenském. 

„Aj  mĎa  teší,   pane  koUega,*    oslovil  on  zase  po  zvyku  Českém. 

„A  kde  máte  Školu,  pane  bratře?* 

,iTu,  prosím  ponížené,  to  je  moja  Škola,*  pravil  a  ukázal  na 
dřevenou  chaloupku  při  zahrádce,  na  chaloupku  bez  komínu  a  s  okny 
maličkými,  na  vlas  takovou,  jako  byly  chaloupky  ostatní. 

Okenečka,  dohromady  čtyři,  jsou  půl  metru  Široká,  půl  metru 
vysoká,  tedy  tak  velká  jako  jedna  tabule  v  méstských  oknech. 

Jizbu  má  chaloupka  jen  jednu,  čtyři  metry  dlouhou,  čtyři  metry 
Širokou  a  do  stropu  dosáhneš ;  ve  dveřích  se  musíS  sehnouti.  Podlaha 
je  hlinéná.  V  koute  jsou  kamna,  vedle  nich  tkalcovský  stav  —  pan 
učitel  je  vyučený  tkadlec;  nyní  netká,  nebot  dvčma  pánům  téžko  prý 
je  sloužit.  Kolem  sten  jsou  lavice  bez  opéradel.  V  zimť^,  kdy  totiž 
déti  chodí  do  školy  —  a  détí  bývá  šedesát  i  více,  —  nanosí  pan  učitel 
takových  lávek  plnou  jizbičku.  V  zimé  tu  bývá  též  tabule  i  křída ; 
houby  tu  nemají,  utírají  tabuli  hadrem. 

„Kdě  sa  učía  děti  písat?*   táži  se. 

„Najprv  sa  děti  učia  čítať  (čísti)  a  niektoré  len  čítajú  a  nepíšu; 
tie  lepšie  píšu  alebo  na  čítanke,  ktorú  si  kladu  na  kolena  alebo  na 
obloku  (okné)  alebo  na  stavu,  a  tie  najlepšie  tamto  u  mřia  na  Stoku 
(kathedře).* 

Po  takovéto  obhlídce  vyšli  jsme  z  tmavé  a  dusné  jizbičky  zase 
na  zahrádku.  Rád  bych  se  byl  dovédél,  jak  se  pan  bratr  k  úřadu 
učitelskému  dostal,  zejména,  chodilli  do  nějakých  škol.  Nebylo  léžko 
získati  si  jeho  sdílnost;  málo  slov  mých  stačilo,  aby  mi  mnoho  ze 
svého  života  vyrozprávél. 

On  sám  chodil  do  školy  k  takovému  učiteli,  jako  je  sám,  k  tkalci. 
Vyučil  se  tkalcem,  ale  řemeslo  šlo  mu  Spatné. 

„I  šiel  som  do  seminára   —    * 

„Cože,  na  studie?  A  koHk  vám  bylo  let?* 

,Nie  na  šřudie,    bolo  mi  35  rokov,   do  seminára  za  sluhu,  lebo 
som  chcel  službičku,  kdé  by  bola  íahká  robota  a  isté  živobytie." 
Ale  v  semináři  se  dlouho  neudržel ;  nepovčdél  proč. 

,Siel  som  na  vandrovku,  celé  Uhorsko  som  sbehal.  Asi  za  tri 
roky  navrátil  som  sa  zase  do  týchto  krajin.  V  Turzovke  přišiel  som 
prosit  do  fary.  Pán  farář  sa  můa  spýtali,  či  viem  čítať  a  písat.  , Ukažte 
svoje  písmo,'  vravel.  Prečítal  som  mu  z  evangeliuma  a  kúštik  aj  opísal. 
,Potrebujem  Sesf  íudí,'  vravel  ďalej,  ,i  vy  sa  mi  hodíte.'  A  za  čo? 
spýtal  som   sa.     „Za  učitéía,*    odpovedčli  pán   farář.     Vo  mnč  hrklo. 
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^Nebojte  sa,*  vraveli  pán  farář;  »keď  vieté  čítat,  písať  a  rátaf,  keď 
<ioveclété  učif  Boha  znáf,  to  vám  dostačí.* 

A  tak  náš  milý  tkadlec,  toho  času  vandrovník,  došel  si  do  rodné 
-obce  pro  vysvédčení  mravnosti  a  na  faru  pro  potvrzení,  že  je  katolík, 
A  to  byla  jeho  kvalifikace  k  učitelskému  úřadu  .  .  . 

Stalo  se  y  devatenáctém  století,  a  to  roku   1878. 

V  Turzovce,  jejíhož  jednoho  učitele  poznali  čtenáři  na  začátku 
mé  Črty,  nepobyl  dlouho.  Slíbili  mu  150  zl.  roční  služby,  ale  špatné 
ho  vypláceli;  minul  mésíc,  dva,  tři  a  pořád  nic  nedostával.  Došel  si 
k  obecnímu  notárovi  (tajemníkovi),  aby  se  s  ním  vy  vadil.  „Co  si 
myslíte,  že  ja  budém  jesť  snah?*  Notár,  hlava  obce,  u  néhož  je 
i  rychtář  loutkou,  nemel  nikdy  penéz;  dal  hladovému  učiteli  zlatý, 
isa  nékterý  den  dva,  jindy  tři,  nejvýše  pét.  Konečné  se  s  učitelem  tak 
smluvili,  že  dá  krčmářovi,  t.  j.  židovi,  jenž  byl  zároveň  i  kupcem, 
právo,  aby  mu  dával  na  dluh  ročné  až  do  150  zl.  Když  uplynul  rok, 
notár  dal  židovi  toHkp  80  zl.  Žid  musel  notára  žalovati,  také  při  vyhrál, 
ale  učitel  upadl  u  notára  v  nemilost,  proto  odešel  za  učitele  do  jiné 
vesnice,  kde  jsem  ho  našel. 

„Predsa  som  jednu  peknú  vec  ^  Turzovke  zažil,*  pravil  mi  usmí- 
vaje se. 

„A  čo  to  bolo?  povedajté,  pane  bratře." 

flCo  to  bolo?  Vyviedol  som   —   sedmu  hlúposf.* 

,Snáď  sté  sa  oženili?** 

„Ano,  oženil  som  sa,  ale  népovedajté  nikde,  že  som  to  pome- 
uoval  sedmou  hlúposfou,  lebo  to  je  sedmá  svátost,  ja  som  dobrý 
icatolík.* 

A  potom  vypravoval,  jak  si  v  Turzovce  sám  vařil,  sám  pral,  sáni 
v  lese  dříví  sbíral  a  jak  mnohou  tu  práci  konal  za  noci  a  šera,  nebo 
musel  délali  pána,  když  pánem  byl.  Toliko  panu  faráři  se  svéřil,  jakou 
nedůstojnou  robotu  koná. 

„Darmo  je,"  pravil  pan  farář,  „vy  sa  musíte  oženit,  a  ja  vám 
i  mladuchu  poradím;  takto  némožetě  žit.** 

U  lesníka  byla  služka,  Zuzka  jí  říkali,  už  starší,  ale  dost  Sumná 
ženská.  Pan  farář  promluvil  s  lesníkem,  lesník  se  Zuzkou,  ale  u  Zuzky 
se  vyjednávání  zastavilo,  mélaf  známost  s  lesníkovým  pacholkem.  Ko- 
nečné uznala,  že  jí  bude  lépe  vzíli  si  pána  než  pacholka.  Byla  svatba 
veHká,  tři  dni  hrála  muzika. 

Slunko  pravé  zašlo,  toHko  vrcholy  hor  ješté  osvécujíc.  Hory 
v  kraji  drátenickém  nemají  půvabu,  jsou  skoro  bez  lesů,  a  zvlášté  po 
západu  slunce  připadaly  mné  smutný.  Kolkolem  se  rozhlížíš  a  nena- 
lézáš odpovédi,  z  čeho  ubohý  ten  lid  žije.  Turisté  v  tento  kraj  ne- 
chodí, oči  i  jazyk  jejich  jsou  mlsnéjší,  aby  tady  našly  ukojení.  Sem 
zavítá  bláhový  slovenofil,  aby  se  tac/y  do  hloubky  duše  zarmoutil.  Ne- 
půjdu sem  již  nikdy !  řekl  jsem  si  několikráte,  ale  za  čas  mé  tam  opét 
cosi  táhlo  a  cítím,  že  pravé  drátenický  kraj  množí  mou  lásku  k  Slo- 
vensku. Jdete  tam  všickni   —   mnoho  se  tam  naučíte! 

Pan  bratr  domluvil  o  sve  svatbě,  zamlčel  se  na  chvíH  a  několi- 
krát hluboce  si  zavzdychal.  Kdosi  se  od  zadu  blížil  chaloupce-škole. 

„Robka  idé,*  pravil.  Do  zahrádky  vešla  Zuzka,  paní  učitelová. 
Nesla  srp  a  hrstku  ječných    klasů.     Robotila    u    žida   dostávajíc  denné 


<    v- 
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18  kr.  mzdy  a  obéd.  Za  chvíli  pHSIi  dva  chlapci  a  dévče  nesouce  néco 
malin  i  nčkolik  hub.  Paní  učitelová  byla  odéna  jako  jiné  drátenické 
roby,  mela  černou  koSili,  oplecko,  pláténou  sukni  a  černý  šátek  na 
hlavé;  modrá  zástěra  jí  scházela,  jako  scházívá  tém  nejchudobnéjSím. 
Menší  chlapec,  asi  šestiletý,  měl  jen  košili,  černou  jako  uhel,  větSf 
měl  ještě  plátěné  gatě,  děvče  plátěnou  sukni,  na  hlavě  pak  nikdo  nic 
než  rozcuchané  vlasy.  Děvče  běželo  s  malinanii  k  židovi  a  mělo  za  ně 
přinésti  sůl  a  aspofl  trošku  tabáku. 

Pan  bratr  byl  v  rozpacích  mysle,  že  očekávám,  aby  mě  pozval 
k  večeři;  pustit  přímo  před  jídlem  hosta  z  domu  je  pro  Slováka,  po- 
hostinností proslulého,  zajisté  trapno.  Vyvedl  jsem  jej  z  rozpaků.  ,Vím, 
pane  bratře,  že  jste  tuze  špatně  placen :  odpusUe,  rád  bych  ještě  věděl, 
jaké  večeře  si  rodina  vaše  může  dopřáti.* 

„Ba  špatně,*  odpověděl.  „Mám  110  zl.  ročně,  to  si  vyberu  po 
několika  zlatých  přes  zimu,  a  v  létě  nemám  nic* 

„A  2  čeho  jste  v  létě  živi?* 

„Robka  chodí  k  židovi  na  robotu,  ale  to  je  nič,  to  je  na  sot; 
veď  on  najviac  platí  tovarom  (zbožím):  raz  dá  kúštik  na  košelu,  raz 
trošku  muky,  raz  flašu  pálenky,  raz  kus  soli,  raz  tabák  a  počituje  si 
to,  ako  chce.  Skorej  som  tiež  chodil  na  robotu,  ale  teraz  už  slábněm 
a  nieako  sa  mi  nechce.  Časom  zajděm  si  na  Moravu  zaprosiť  dobrých 
íudí  ..." 

Večeře  byla  připravena.     Na  starou  mísu,  černou  a  nepoHvanou, 
paní   učitelová   vylila  studenou,    nevzhlednou   zelňačku.     Otec  a  matka 
měli  lžíce  plechové,  ale  celkem  již  černé,  děti  jedly  dřevěnými.     Mísu 
měli   na    stoku,    za    kterým    v    zimě    pan    učitel    přednášívá   rozmanité* 
vědy,  jak  brzo  uslyšíme. 

„Je  mi  veími  íúto,  že  vás  němdžem  niečim  obslúžiť,*  pravil 
pan  bratr. 

„Nuž  dejte  kousek  chleba  a  sůl,  to  budu  pohoštěn  jako  ruský 
car,*   odpověděl  jsem,  chtě  tak  pana  učitele  vysvobodit  z  tísné. 

„Soí  máme,  dievča  právě  přineslo,  ale  chlieb  nemáme;  veď 
som  ja  už  zabudol,  ako  chlieb  chutná.  Niekdy  len,  na  hody  božie, 
kúpi  žena  kúštik,  a  tiež  tri  rázy  do  roka,  na  hody  božie,  máme  kávu.* 

Paní  učitelová  odskočila  a  přinesla  na  stok  decihtrovy  rumplík, 
zvláštní  to  cylindrovitou,  k  hrdlu  málo  súženou  sklenku,  a  naplnila  ji 
Samem,  t.  j.  nejsprostší  kořalkou,  kterou  byla  právě,  2  roboty  od  žida 
se  navracejíc,  muži  svému  přinesla.  Nabídla  mi  s  uspokojením,  jako 
že  přece  něco  mají,  čím  mohou  hosta  obsloužiti. 

,,Ďakujem  vám,  pani  sestra,  ja  žiadnej  liehoviny  něpijem,  ceřkom 
nič,  ani  nělízněm,*    poděkoval  jsem. 

„A  prečo?"  vykřikli  v  udivení  pan  bratr  i  žena  jeho.  I  děli  s  udi- 
vením na  mě  hleděly,  neboť  asi  ponejprv  viděly  člověka,  jenž  odmítá, 
po  čem  kde  kdo  jako  po  nejlepším  na  tom  světě  požitku  práhne. 

„Něpijem,*  opakoval  jsem,  nemaje  té  chvíle  chuti  poučovati 
o  účincích  lihovin. 

„Sam  síli,*  moudře  vykládal  pan  bratr,  „dává  kuráž,  zmužilosC 
a  čerstvotu;  niekoho  ovšem  svalí  na  zem.* 

Takovýto  učitel  je  ovšem  špatný  lékař  do  kraje  postiženého 
morem  kořalečním.  Všecek  svůj  dojem,  hluboký  a  trapný,  jsem  zatajil. 
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Podav  ?Sem  ruku  a  slibiv,  že  ráno  opét  přijdu,    odešel  jsem  k  židovi 

na  nocleh.  JeSté  večer  napsal  jsem  si  otázky,  které  ráno  panu  bratrovi 

dám,  abych  si  celé  odpovédi  jeho  napsati  mohl.  Přivstal  jsem  si  a  dal  I 

k  panu  učitelovi  donésti  bochník  chleba,  krajáč  čerstvého  mléka,  néco 

kávy  a  cukru.  Za  hodinku  jsem  tam  přišel  sám. 

Pan  bratr  už  mne  čekal.  Sedli  jsme  si  do  zahrádky,  pékné  na 
sluníčko,  já  rozevřel  zápisník,  a  pan  bratr,  vlídném  chováním  mym  ná- 
ležité osmélen,  kurážné,  sebevédomě  na  otázky  mé  odpovídal. 

,Paně  bratře,*  začal  jsem,  „rád  bych  vedief,  ako  je  možné,  že 
sté  sa  tak  bez  akýchkolvek  studií  do  úřadu  učitefského  dobré  vpravili?* 

,Gténý  pán,"  odpovídal  on,  , prosím  ponížené,  čo  ti  rybáři,  ktorí 
chodili  s  Kristom  Pánom,  študovali?  A  predsa  vedéli  učit  cely  svět. 
Duch  svaty  jich  osvietil,  a  tak  aj  mňa  osvietit  ráčil.* 

„Tak  —  tak,"  zabručel  jsem  neveda  co  jiného  říci,  „Které  knihy 
déti  vaše  mají?" 

„Slabikář,  čítanku  prvú  a  druhií,  katechismus  abibliu;  ostatnym 
predmetom  učím  z  hlavy,  z  hlavy!" 

„A  kterým  předmětům  učíte?" 

Tu  pan  bratr  povstav  vzpřímil  se  přede  mnou  a  pravil  hrdé: 
„Ja  učím  dvanásť  predmetov,  dvanásf!  A  kotko  vy?" 

Musel  jsem  skromné  vyznati,  že  toliko  třem,  a  to  nikoli  z  hlavy, 
jako  pan  bratr,  nýbrž  že  mám  k  tomu  učebnice. 

„Ja  z  hlavy,  to  je  to  najviičSie  trápenie,  všetko  z  hlavy.* 

A  nyní  jal  se  na  prstech  počítati  onéch  dvanáct  předmétú,  „Cujté: 
prvé  je  čítanie,  druhé  písanie,  tretie  spočitovanie,  potom  následuje: 
zeměpis,  déjepis  Uhorska,  ústavopis,  přírodopis,  kreslenie,  znalstvo 
mier  a  váb,  télocvik  a  nadovšetko  katechismus  a  jeho  vyklad  a  biblia 
—  cetkom  dvanásf  predmetov!" 

, Vidíte,  pane  bratře,  to  ti  rybáři  méli  o  deset  předmétů  méné, 
ti  méli  zajisté  jen  katechismus  a  bibliu,"   řekl  jsem. 

Pan  bratr  přijal  můj  vtip  jako  skutečny  obdiv.  Ke  konci  máje 
bývá  veřejná  zkouška,  k  níž  se  dostavuje  pan  děkan,  domácí  velební 
páni,  pan  notár,  pan  rychtář  a  školsky  výbor.  Před  tímto  vybraným 
posluchačstvem  zkouší  pan  učitel  všech  dvanáct  předmětů,  jeden  za 
druhým,  ovšem  též  předloží  předpisy  a  kresby  žáků.  Musel  mi  celou 
zkoušku  dopodrobna  vypsati;  mne,  odborníka,  velmi  zajímala  —  ale 
nechť  i  čtenáři  neodborníci  pohospitují  na  okamžení. 

Předpisy  jsou  na  čtvrtce  papíru,  pan  učitel  udělal  kolem  nich 
červenou  tužkou  rámeček.  Dva  nejlepší  mi  daroval,  písmo  je  dosti 
pěkné ;  kéž  by  tak  bylo  se  vším  ve  škole  drátenické !  Ale  už  po  stránce 
jazykové  jsou  nedostatečné.  „Tak  Boch  miloval  Svět  že  syna  svojeho 
jednorodzeneho  dal  aby  každý  kdo  věri  vněho  nezahynul  ale  mal  život 
věčny  ..."  Nuž  v  této  jediné  větě  napočítá  Slovák  šestnáct  chyb. 
Citát  z  písma  pan  učitel  zakončil  dodatkem  vlastním:  „.  .  .  ale  Bohu 
žial  v  čul  je  ji  (t.  j.  lásky)  málo  čisté  a  právej  lásky,  neOistej  však  aš 
přemnoho,  kde  pryde  to  teraz  s  nama  Boch  sam  vie."  V  dodatku 
tomto  jest  jedenáct  chyb. 

I  dvě  kresby  mi  dal,  ale  ty  jsou  daleko  za  předpisy.  Ryby,  ptáci, 
člvernožci,  dohromady  14  kusů  na  čtvrtce  papíru,  jsou  podle  vzoru 
v  čítance.     Na  druhém    lístku  je  jakási    fantasie    tužkou   černou  a  čer- 
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vénou,  nevím,  jeli  strom  nebo  bylina,  inu  néco  tuze  divného  —  jisté 
tvorba  páné  učitelova.  Tyto  předpisy  a  kresby  posílám  jako  dokument 
drátenické  osvéty  cténé  redakci  Osvéty  a  doufám,  že  jim  každý  ze 
čtenářů  bude  tak  pékného  osudu  přáti. 

S  rátáním  (počítáním)  je  to  jeSté  smutnější.  Pan  bratr  sice  praví, 
že  nejlepší  žáci  přivedou  to  až  k  násobení  trojčíselnym  násobitelem, 
ale  já  jsem  se  osobně  přesvédčil,  že  kráf  (násobilka)  je  v  drátenick^ch 
dédinách  cosi  tak  záhadného,  jako  našemu  lidu  na  př.  astronomie. 
Někteří  průmyslníci  v  mém  působišti,  dostávše  ze  Slovenska  list  neb 
lístek  a  nemohouce  jej  pro  jeho  nedokonalost  rozřešiti,  přiběhnou  ke 
mne  o  pomoc.  Z  drátenického  kraje  jsou  listy  nejhorší.  Co  je  01  ?  To 
je  prosím  10.  A  co  je  16?  To  je  61.  Jindy  zase  místo  16  je  61. 
Brdař  v  mésté  našem,  obdržev  objednávku  od  tkalců  z  kraje  dráte- 
nického, musí  často  řešiti  tuze  nesnadné  úkoly  mathematické.  Nechf 
se  tedy  pan  bratr  rátáním,  zvláště  trojnásobným  násobitelem  valnč  ne- 
pyšní.  Ostatně  sám  vyznává,  že  jen  někteří  žáci  vyjdou  ze  školy  se 
znalostí  násobilky.  Domnívám  se,  kdy  bych  byl  na  pana  bratra  udeřil 
a  zeptal  se  ho,  kolik  je  sedmkrát  osm,  že  by  to  byl  sám  nevédel. 

Tak  jsme  probírali  předmét  za  předmětem.  Tu  jeáte  uvádím 
kousek  z  matematického  a  fysikálního  zemépisu;  pan  bratr  mi  sám 
diktoval  otázky  své  a  odpovědi  žákův,  jež  vemé   opisuji. 

,Go  je  to  tá  zem?**  táže  se  učitel. 

, Těleso  nebeské,*  odpovídá  žák. 

9 Jaké  má  účinky  tá  zem  či  na  čom  leží?'' 

„Neleží  na  ničom,  lež  (leč)  visí  jako  vták  v  povětří.* 

,iJaká  je  tá  zem?" 

,Gulatá.* 

„Jak  to  vieme,  že  je  gulatá,  od  koho?* 

»To  vieme  odtiat,  že  mnohí  znamenití  mužovia  naSu  zem  von- 
koncom  přešli,  a  to  niekolkoráz,  a  to  vždy  ku  vzchodu  plavali  a  přišli 
na  to  samé  miesto,  odkial  holi  vvšli.** 

„Ako  sa  pohybuje  naša  zem?" 

„Dvojnásobné,  a  sice  okolo  svojej  osy  a  druhé  okolo  slnka.* 

„Na  kořko  častí  ju  dělíme?" 

„Na  páf.* 

„Ako  tie  časti  nazýváme?* 

„Europa,  Asia,  Afrika,  Amerika,  Australia." 

,Aké  povetrie  panuje  v  ktorcj  časti?* 

„V  Europe   priemerné,   v  Asii   horúce,    v  Afrike   najhorúcejšie.** 

„Aká  je  naša  zem,  z  čoho  pozostáva?"* 

„Najviac  z  vrchov  a  vody.* 

„Ako  voláme  najvačšie  vody?" 

„More." 

„Ako  sa  tie  mora  menujú?* 

„Prvý  je  ocyán*  —  pan  bratr  mne  upozornil,  že  se  píše:  oc//án,  — 
„druhé  červené  more,  tretie  slané  more  atď." 

„Akého  druhu  sa  nachádzajú  Tudia  na  tejto  zemi  a  akého  spů- 
sobu?* 

„Sú  íudia  rozličného  druhu  a  spOsobu,  barvy  černej,  šedej  a  čer- 
venej." 
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Také  déjinám  se  déti  učí,  t.  j.  nesmyslům,  jako  na  př.  že  Attila 
je  z  rodu  Arpadovcův,  ale  v  nesmyslech  téch  je  duch  maďarský,  jenž 
i  sem,  do  nejposlednéjšf  dédiny  drátenické,  k  samé  hranici  moravské, 
doniká. 

Když  jsme  probrali  vSech  dvanáct  předmétft,  —  při  kterémž  čísle 
vždy  mi  pan  brat  pyšné  nadhodil:  „Vy  máte  len  tri,"  —  odhodlal 
jsem  se  tak  nepozorované  vyzkoušeti  pana  učitele.  Nevédél  nic  o  útisku 
národa!  Neznal  žádného  národního  časopisu!  Neznal  ani  jednoho  slo- 
venského literáta!  Kromě  péti  školských  knížek  jiné  knihy  nemel,  ani 
kalendáře ! 

Mimodék  zalétá  človék  myslí  svou  do  nádherné  Pešti,  mimodék 
vnucuje  se  mu  úvaha  o  státu  na  oko  mocném  a  slavném,  v  pravdé  vet- 
chém a  poUtování  hodném. 

Toliko  takovéto  školy  jsou  bez  maďarštiny ;  učitel  neumí,  nemůže 
tudíž  učiti.  Ale  i  takovýto  ubožák  pochlubil  se  mi  maďarskou  učebnicí 
pro  školy  slovenské.  Zkoušel  pry,  dovedlli  by  též  maďarštině  učiti,  ale 
nešlo  to ;  na  více  než  dvanáct  předmétů  se  tedy  nezmohl.  Takto  détem 
jména  pomaďarštuje,  místo  Ján  Šustek  píše:  Sustek  Jánoš;  sám  se  též 
nazývá  Jánošem  a  podpisuje  maďarským  pravopisem.  Domnívá  se,  že 
se  tím  trošku   povznese;   i  jemu  je  slovenskost  pokořujícím   znakem! 

S  dostatek  poznav  školu  s  dvanácti  předméty  rozloučil  jsem  se 
s  ní.  Paní  sestra  byla  zas  na  robote  u  žida,  déti  se  kamsi  rozbéhly; 
nechav  panu  bratrovi  na  rozloučenou  nékohk  desetníků  v  dlani.  Sel 
sem  dál.  On  ležel  dále  na  zahrádce,  bez  novin,  bez  knihy,  bez  jaké- 
koli práce.  Podle  zákona  jsou  na  dédinskych  školách  v  Uhrách  prázd- 
niny čtyřmésíčné,  ale  obyčejné  trvají  šest  mésícův,  od  snéhu  do  snéhu. 
Pana  bratra  Jánoše  vytrhne  z  šestiměsíčného  panského,  hladového  za- 
hálení jen  náru/ivost  zakouřiti  si  a  popiti  pálenky :  zajde  si  na  Moravu 
a  tu  říká:  „Som  Slovák,  som  učitéí  biedné  platény,  dajté!"  Každý  mu 
dá,  a  pan  bratr  vrací  se  z  Moravy  vykrmený,  červený,  obodřený  a  v  kapse 
nese  hodnou  hrst  desetníčkův.  Rozumí  se,  že  žádné  školy  nevynechá^ 
také  na  fary  rád  zachází. 

Od  mé  u  ného  návštěvy  uplynul  podzim,  zima  a  jaro.  Jednou 
v  lété,  ve  feriální  den,  ješté  před  snídaním  vstoupí  ke  mné  bez  zakle- 
pání vysoký,  rozložitý  muž,  ani  pán  ani  chlap,  a  pozdraví :  , Dobré  ráno 
vinšujera.**  Aha,  Slovák!  pravím  si  a  opakuji:  ^Dobré  ráno  prajem." 
Host  položil  si  uzlík  do  koutka,  postavil  tam  i  hůl,  sňal  čapku,  položil 
si  ji  na  stůl  přede  mne,  a  teprv  nyní  podal  mi  ruku  a  řekl,  kdo  jest. 
Já  ho  v  prvním  okamžení  nepoznal  -—  byl  to  pan  bratr  Jánoš,  nyní  tak 
trochu  po  pansku  ustrojený.  Vypravoval,  že  byl  až  u  Olomouce,  kde  se 
mél  státi  kazárem,  t.  j.  rozkazovačem  nad  hospodářskými  dělníky,  ale 
že  ho  jiný  o  místo  připravil,  a  v  poli  robotit  jako  jiný  dělník  že  se 
přece  pro  něj  nehodí  a  že  se  tudíž  vrací  domů  zacházeje  cestou  do 
Skol  a  na  fary.  Vede  prý  se  mu  tuze  dobře,  všade  ho  mají  rádi.  Tam 
a  tam  dali  mu  masa,  piva  a  ještě  dva  tři  desetníky  na  cestu,  jinde  mu 
dali  boty,  jinde  kapesní  šátek,  kdesi  na  faře  nedali  mu  nic  a  on,  maje 
špičku,  vyvadil  se  s  nimi  užívaje  citátů  z  písma ;  ještě  jinde  měli  jej 
v  podezření,  že  komusi  odcizil  kabát,  a  stíhali  jej,  ačkoli  byl  zcela  ne- 
vinen. Celkem  se  mu  vede  na  takovéto  pouti  výborně.  Cítí  se  zcela 
oprávněným   dožadovati   se   pohostinství  a  peněžní  podpory.     ,Z  čeha 
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mám  žít,  či  mám  zhynout?*  říkává  neuznalým  a  necitelným,  a  vždy  se 
při  tom  opírá  o  néktery  výrok  z  písma.  Je  človék  pravdomluvný  a  po- 
ctivý, je  svérázný  a  tím  i  zajímavý,  ale  má  jistou  vlastnost  svého  ná- 
roda: věkovité  zotročování  připravilo  národ  o  sebevědomí,  vtisklo  mu 
slabost  ducha,  malomyslnost,  passivnost,  vedle  níž  spoléhá  více  na  cizí 
podporu  než  na  sebe,  s  řeCnickou  plynností,  ano  s  jakýmsi  uměním 
své  bolesti  vystavuje,  ale  nemůže  se  probrati  k  přesvědčení,  že  člověk 
a  národ  je  povinen  staviti  se  na  vlastní  nohy,  žíti  z  vlastní  síly,  z  vlastní 
práce.  OvSem  míti  vědomí  lidské  důstojnosti  není  věc  lehká;  umím  si 
slabomyslnost  slovenskou  vysvětliti  i  omluviti,  ale  přece  mě  vždy  za- 
rmucuje. Pan  bratr  Jánoš  také  má  vlastnost  uherských  zemanů,  roz- 
šířenou i  po  četné  intelligenci :  jsem  pán  a  panský  život  pohodlný 
život ;  v  létě  po  zahrádce  poléhávÁ  nebo  sbírá  jahody,  maliny  a  houby 
nebo  žebře,  ale  do  práce  se  mu  nechce. 

K  nám  chodívá  každého  léta  a  znám  jej  pode  jménem  drátenický 
pan  učitel.  Obejde  všecky  učitele  a  učitelky,  sbírá  po  desetníku,  po 
dvou,  též  ke  kněžím  zajde,  chválí  českou  lásku  a  vzdělanost,  a  je  mu 
blaze.  Ke  mně  chodívá  ke  stolu  a  ke  Školníkovi  přespat.  Po  obědě  si 
rád  zakouří.  Vytáhne  fajfčičku  s  krátkým  troubelem,  chodí  po  pokoji 
a  vypravuje.  Moje  žena  je  smíšek.  Když  ji  pan  bratr  po  spůsobě  slo- 
venském oslovuje :  pani  sestra,  může  se  zalknout.  Jednou  přitiskla  šátek 
k  ústům  a  vyskočivši  na  chodbu  ulevila  si  několika  nepřirozenými 
zvuky.  „Co  je?"  tázal  se  ustaraný  pan  bratr.  —  „Zaskočilo  mi."  A  pan 
bratr  jal  se  ji  zcela  opravdově  bouchati  do  zad,  z  čehož  následovalo 
zalykání  ještě  větší.  Kdysi  dopoledne  přišel  pan  bratr  a  popleskav  si 
na  bříško  pravil:  „Je  mi  ňáko  darebně,"  a  mámli  jaký  lék,  tázal  se. 
I  dal  jsem  mu  uvařiti  pelyněk.  Ale  pelyněk  nic  nepomohl,  a  tak  si  pan 
'bratr  odskočil  k  židovi  na  kalíšek  rumu.  Druhý  den  v  touž  hodinu  opět 
se  přede  mne  postavil  a  poplácav  si  na  břicho  pravil  zase:  „Je  mi 
Ďáko  darebně,*  a  já  už  porozuměl,  že  pan  bratr  odůvodňuje  svou  cestu 
na  jeden  dva  kalíšky  rumu.  I  třetího  dne  bylo  mu  „Ďáko  darebně.*  To 
sice  není  fráse  slovenská,  ale  od  pana  bratra  ji  slýchám  už  několik  let. 

Jednou  se  postavil  před  obraz  Komenského. 

„2e  je  to  zakladatel  literatury?" 

„Ano,  zakladatel  literatury  vychovatelské.* 

„Vidíte,  ja  to  hněď  poznal,"  pravil  pyšně,  ovšem  o  Komenském 
ponětí  nemaje.  Před  Brožíkovým  Mistrem  Janem  Husem  takto  zamu- 
droval:  „Dost  si  sa  narobil  zlého,  dobré  ti  padlo,  že  fa  upálili."  Ne- 
poučoval  jsem  ho,  daremné  by  bylo  všecko  namáhání.  JeU  nevzdělaný 
člověk  postaven  na  místo,  kde  stojí  z  pravidla  lidé  vzdělaní,  domnívá 
se  býti  též  vzdělaným  anebo  se  aspoň  vzdělaným  tváří,  a  v  té  posici 
jsou  lidé  vždy  podivní,  někdy  směšní  a  vždy  nesympatičtí.  Stokrát  mi- 
lejší je  mi  rozprávka  s  prostým  sedlákem  slovenským,  samorostlým 
a  skromným,  než  s  takovýmto   „vzdělancem." 

V  téže  dědině,  v  níž  vyučuje  náš  hrdina,  je  o  kus  dále,  též  v  ho- 
rách, učitelem  děbnár  (bednář);  vedle  nich  jsou  ještě  dvě  jednotřídní 
školy  s  učiteh  diplomovanými,  t.  j.  zkoušenými.  V  Turzovce  jsou  tuším 
tři  učitelé  zkoušení  a  čtyři  nezkoušení.  V  sousední  Vysoké  jsou  dva 
zkoušení  a  dva  nezkoušení;  jeden  z  těchto  je  horník  a  sotva  se  umí 
podepsati.     Jinde  je  učitelem  krejčí;   v  zimě  vyučuje  a  v  létě  je  tova- 
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rySem  v  raésté.  Takovýchto  učitelů  je  dosud  na  Slovensku  a  po  celých 
Uhrách  mnoho ;  dle  mého  soudu  je  jich  na  Slovensku  asi  207o«  Vláda 
maďarská  dbá  velmi  o  vnéjšek,  a  tak  ji  d omrzelo  i  množství  nediplo- 
movaných  učitelů,  je  to  skvrna  kulturního  státu,  proto  vhánéla  tyto 
učitele  tkalce,  débnáry,  horníky  a  krejčí  i  j.  do  kursů,  a  tu  dostali, 
umělili  též  trošíčku  maďarsky,  učitelské  diplomy.  Tak  se  na  oko  zmé- 
nila  skvma,  ale  z  nevzdělanců  nestali  se  vzdélanci.  Salvovy  Slovenské 
Listy  jednou  tvrdily,  že  jisty  diplomovaný  čili  zkoušeny  učitel  v  Lip- 
tovské stolici  neumí   —  sčítati! 

Tu    máte    obrázek    z    kulturních   pomérů    slovenských,    tu   máte 
i  testimonium   paupertatis  maďarské  vlády.  Karel  Kálal, 
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Souborná  vydáváni  spisů  prosaických  i  básnických. 

f\dy  by  se  někdo  zeptal:  „Co  zvláSté  význačného  se  objevuje 
v  nejnovější  belletrii  české?"  snadné  by  obdržel  odpověď:  „Staré  dobré 
věci.*  Věru,  stěží  by  něco  lépe  osvětlilo  onu  zimnici  modemosti,  na 
kterou  tvůrčí  duch  mladého  pokolení  stůně,  nežli  zdravá,  pfirozená 
reakce,  jejímž  názorným  výrazem  jsou  tisíce  výtisků  toHkerych  sebraných 
spisův  autorů  starších,  moderními  pery  dávno  zapsaných  do  seznamu 
spisovatelů  zastaralých  a  přežilých.  Patrno,  že  hybný  duch  času  nena- 
chází uspokojení  u  sebevědomých  a  samozvaných  svých  hlasatelů,  že 
nové  době  se  u  nových  básníků  jaksi  stýská  a  že  spěchá  hieé«Lt  ně- 
čeho osvěžujícího  u  starých.  Ani  neuvažujeme  o  autorech  o  dvě  po- 
kolení starších  nynějšího,  jako  Němcová,  Chocholoušek,  Tyl,  s  nimiž 
nebylo  modernímu  dorostu  bezprostředně  čelo  proti  čelu  se  měřiti, 
pročež  jich  nepotíral;  máme  zřetel  jen  k  oněm  bližším,  kterým  mohli 
nejmladší  přímo  se  postaviti  na  ramena,  majíce  tak  příležitost,  aby  jim 
dali  pocítiti  modemost  svých  podpatků.  Otcové,  zřídka  dědové,  bývají 
na  výměnku  nenáviděni. 

Zajisté  není  bez  významu,  že  v  době,  kdy  svůj  program  rozvinuli 
mladí,  slibujíce  tolik  nového,  přczajímavého,  nejlepšího,  mají  nakladatelé 
tolik  sympatií  pro  spisy  starých.  Nakladatel  jest  tlakoměr,  který  ukazuje 
náladu  čtenářovu.  Jednotlivý  experiment  s  něčími  „sebranými  spisy" 
by  ještě  nic  neznamenal,  ale  vyskytujíli  se  souborná  vydání  ne  pouze 
po  různu,  nýbrž  hromadně,  jest  to  úkaz  ne  již  výjimečný,  ale  může 
býti  symplomalicky. 

Přehledněme  jednou  vzpomínkou  imposantní  seřadění  sebraných 
dél  Vácslava  Beneše  Třebízského,  Aloisa  Jiráska,  Karoliny  Světlé, 
Yácslava  Vlčka,  Sofie  Podlipské,  těchto  výpravo vatelů  vyvolených,  kteří 
dovedli  českému  lidu  mluviti  z  duše  do  duše.  Připomenemeli  si  obsah 
jejich  děl,  jest  nám  ovšem  jasno,  proč  je  tisk  česky  podává  nové  době 
jako  nejvhodnější,  drahocenný  dar:  jsouí  spisy  ty  v  pravdě  moderní, 
a  to  v  nejlepším  slova  smyslu;  nejsou  moderní  ve  srozumu  mody, 
jako  nějaký  módní   klobouk,    módní  spleen  nebo  sport,    nenaleznou  se 
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▼  nich  véčné  yariace  módních  podivnůstek,  smyšlenek  a  justamentú, 
▼Abec  nepodobají  se  kapriciosním,  aíTektovanym  kniliám  módním,  však 
modemost  jejich  spočívá  v  podstatném,  upřímném  a  humanné  osví- 
ceném přilnutí  k  novodobému  Životu  celkovému,  v  bystrém  a  vřelém 
pronikání  jeho  potřeb,  tužeb,  požadavků,  —  spočívá  v  tom,  že  smér 
jejich  s  védomostmi  nejlepšími  a  s  celou  silou  sdílné  lidského  citu 
pracuje  ku  postupu  z  nedostatků  dneška  k  nápravé  zítřka  společnosti  — 
neb  jiným  slovem:  k  lepší  budoucnosti  národa 

Pamétmi  života  ryze  českého,  jak  jej  naznačují  zvésti  déjinné 
i  jak  dédičné  si  jej  zachoval  prosty  lid,  tlumočí  Beneš  Třebízsky 
hlubokou,  blouznivou,  poeticky  vroucí  svou  lásku  k  národu ;  s  plasti- 
ckým klidem  epického  umélce  a  v  dojímavém  svétle  moudrosti  takořka 
patriarchální  zobrazuje  Jirásek  celou  řadu  vékův  a  osudů  českých, 
znatelsky  i  mocné  tvořivě,  tak  že  znova  oživují  před  námi;  krví  pla- 
menného srdce  kreslí  Svétlá  hloubky  a  výšiny,  jež  poznala  v  duši 
českého  národa,  i  provází  tu  duši  přítmím  tradice  i  břitkým  svétlem 
vzkazů  budoucnosti,  s  pochodní  moderního  poznání  v  smélé  pravici; 
život  specielné  národnostní,  obéti  a  zápasy  za  velkou  českou  otázku, 
za  osudné  naše  «byti  či  nebýti,*  s  národa  vinou  i  vykoupením,  s  mali- 
cherným bludem  i  nadšeným  povznesením  vyličuje  Vácslav  Vlček 
v  dílech  oné  velké  síly,  jíž  uméleckému  vnuknutí  dodává  horující  mravní 
opravdovost.  Intimní  drobnomalbou,  často  vrcholící  v  dokonalém  mistrov- 
ství nejjemnějšího  povahozpytu,  illustruje  duchaplná  Sofie  Podlipská 
život  české   rodiny  pod  střechou  nádhernou   i   chudobnou  a  vzájemný, 

▼  životních  dramatech  se  obrážející  dotek  mezi  domácím  soukromím, 
jež  povždy  jest  živlem  konservativním,  a  vlnami  kulturních  proudů  novo- 
věkých v  jich  klidném  toku  i  v  jich  přívalu. 

Jak  rozsáhlý  obvod  českého  života  obemklo  a  bohatě  vyplnilo 
těchto  několik  plodných,  ušlechtilých  duchů  tvůrčích !  V  obrazech,  jež 
nám  vykouzlili,  jako  v  zrcadle  nalézá  našinec  sebe,  nalézá  se  celá  naše 
všeobecnost  se  všemi  svými  úkoly,  pokusy,  pochybnostmi  a  konečně 
vymoženostmi.  Ba  těžko  by  bylo  uvésti  nějakou  pospolitě  závažnou 
otázku  moderní  platnosti,  která  by  ve  spisech  oněch  nenacházela  energi- 
ckého projevu  a  jiskrného  řešení. 

Není  pochybnosti,  že  nynější  období  souborných  vydání  novelli- 
stickych  není  dosud  u  konce;  lze  jistě  očekávati,  že  řada  jich  se  do- 
plní souhrnem  děl  spisovatelů  jiných,  stejně  zdravým  směrem  pracují- 
cích, starších  i  mladších,  jako  Ferd.  Schulze,  Fr.  Heritesa,  Karla  V. 
Raisa,  M.  A.  Šimáčka,  Gabriely  Preissové,  všech  vůbec,  kdo  talentu 
svého  z  malicherné  baživosti  po  dekretu  modernosti  nesnížili  pode  jlio 
bezhlavé  mody,  protismyslné  a  nevkusné,  pod  nímž  se  kroutí  proti  své 
libosti  leckterý  slaboch,  jen  aby  došel  milostivého  pardonu  u  výsadně 
moderních  samozvaných  hegemonů. 

Ze  konečně  zajímavá  třeba  starší  výpravná  próza,  dějem  bohatá 
a  poutavě  psaná,  dochází  od  čtenářstva  přízně,  nebylo  by  ani  tak  ku 
podivu,  kdy  by  se  podobny  úkaz  nenaskytoval  zároveň  i  v  oboru  poesie 
veršované.  Na  tuto  oblast,  kde  převahu  má  většinou  lyrika,  sleduje 
básníky  kroužek  čtenářstva  sice  vybraný,  ale  počtem  valně  užší  než 
čtenářstvo  románů.  Tím  více  to  znamená,  že  naši  básníci  nejplodněj:5í, 
nejvýraznější,  nejvíce  čtení  a  slavení  i  též  nejvíce  kaceřovaní  mají  kruh 


642  E'  Krdsnohorskd: 

(čtenářstva  dosti  Cetn/,  aby  se  dožili  ješté  uprostfed  plné  své  činnosti 
souborného  vydání  prací  svých  témér  nesčíslných,  před  dobou  pomémé 
králkou  teprve  na  luhu  písemnictví  vykvetlých.  Jaká  to  potécha,  že  se- 
nior Parnasu  českého,  náš  nestárnoucí  guslar  Adolf  H  e  y  d  u  k,  vidi  své 
knihy  písní  putovali  v  souborném,  novém  vydání  do  rukou  nepochybné 
také  nových,  mladých,  kterým  v  původním  vydání  již  nebyly  dostižný. 
A  s  jakou  radostí  se  i  mnohá  bíle  prokvétající  hlava  skloní  nad  noyym 
vydáním,  vybírajíc,  čím  doplniti  z  dél  pře  milého  básníka,  co  v  domácí 
knihovné  jeSté  schází.  Vždyí  ty  švarné  i  tklivé,  junácké  i  žalobné  Hey- 
dukovy  zpévy  zahřívaly  již  srdce  několikera  pokolení  českých ;  od  prvních 
jeho  písní  do  nejnovéjSích  vystřídal  nad  knihami  jeho  otce  syn  a  déda 
vnuk,  a  ke  každému  se  poesie  jeho  vrací  v  nových  a  nových  zpěvech 
vždy  stejně  svěží,  sladce  vřelá,  plná  mladé  síly,  jako  přichází  jaro 
vždycky  s  květem,  ptactvem  a  kouzlem  obrození. 

Spisů  Adolfa  Heyduka  (nákladem  J.  Olty)  vyšlo  již  přes  sto  se- 
šitů, jež  tvoří  skupiny  básní  Částečně  jinak  nadepsané  a  upravené,  než 
byly  sbírky  básní  v  původním  vydání.  Básník  dle  svydí  intencí  je 
urovnal,  jak  asi  je  chce  odevzdati  budoucnosti.  Nynější  pořad  jejich 
jest  takový:  Nové  cigánské  melodie.  Ptačí  motivy  (cyklus  I. — IV.).  Se- 
kemík,  román  veršem  z  Povltaví.  Cymbál  a  husle  (cyklus  1.— IIL). 
Dřevorubec,  kresba  ze  Šumavy.  Milota,  báseĎ  lyricko-epická.  Básně 
z  roku  1865  (svazek  I.  a  svazek  II.).  Zpěvy  pošumavského  dudáka 
(svazek  I.,  II.  a  III.).  Dumy  a  dojmy.  Za  dlouhých  večerů.  Rosa  a  jíní. 
Na  černé  hodince.  Parnasie.  V  zášeru  minulosti.  V  polích.  Pod  Vítko- 
vým kamenem.  Gerné  růže.  Lotyšské  motivy. 

Ač  tímto  vším,  co  hotovo  již  před  námi,  z  daleka  ještě  není  vy- 
čerpána úplĎ  Heydukovy  tvorby,  jest  to  již  soubor  budící  obdiv  a  vděk 
i  množstvím  umělecké  práce,  i  vnitřní  její  hodnotou.  Go  zvoliti  k  úvaze 
krátké  z  pokladnice  lak  bohaté?  Posouzení  do  jednotUvostí  vyžadovalo 
by  obšírné  knihy,  k  níž  literární  historii  kdysi  zajisté  uzraje  den. 

Uvílejmež  prozatím  sebrané  spisy  Heydukovy  dvojí  povScjchnou 
otázkou :  Nepozbyly  pojaté  v  ně  práce  starší  bývalého  půvabu,  který  je 
učinil  tak  populárními?  či  vytratil  se  mocí  literárního  rozvoje  vyznám, 
který  za  svých  dob  měly?  A  jaký  jest  poměr  prací  nejpozdějších 
i  zcela  nových  k  starším?  Odchýlily  se  od  nich  rázem  a  směrem  či 
pokračují  v  jejich  duchu  a  rovnají  se  jim,  či  jeví  vzestup  nebo  klesání? 

Go  se  tyče  básní  starších,  nelze  než  dáti  pravdě  svědectví,  že  ty, 
jimiž  se  Heyduk  pozvedl  k  celé  výši  své,  ani  o  jediný  odstín  nevy- 
bledly v  rázovité  své  barvě  a  kresbě.  Budeť  ještě  i  mnohé  příští  po- 
kolení uchváceno  originální  krásou  Gymbálu  a  huslí,  po  cely  věk 
zůstane  Dřevorubec  arcidílem,  pomníkem  Heydukovy  slávy  i  krás  staré 
Šumavy;  nemohou  ovšedněti  přejemné,  na  srdci  samé  přírody  vypo- 
slechnuté mystérie  Ptačích  motivů,  a  vždy  bude  Pošumavsky  dudák 
Heydukem  na  vrcholu  jeho  samostatnosti  a  individuální  mohutnosti. 
Žádná  doba  nemůže  setříti  lesk  s  oněch  poetických  perel,  v  něž  vy- 
zpíval pěvec  slzy  vlastního  žalu  v  celé  té  rosné  zahradě  steskův  a  upo- 
mínek svydí ;  vždy  tam,  kde  udeřil  Heyduk  tak  šťastnou  rukou  v  strunu 
prostonárodní,  zůstane  přesvědčivě  věrným  a  typickým,  a  plamen  vlaste- 
neckého jeho  rozhorlení  vždy  bude  jazykem  ohnivě  výmluvným  šlehati 
clo    výše.     Převážná    většina    děl    Heydukových    má    zaručenu    trvalou 
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aktuelnost;  jen  nejmenší  jich  čásť,  hlavné  jen  z  periody  prvních  ná- 
béhů,  zůstane  drahou  památkou,  cennou  pomůckou  a  Uíčem  pro  ty, 
kdož  budou  Heyduka  studovati. 

Ohlednemeli  se  pak  po  novech  básních  z  posledního  období 
básníkovy  tvorby,  velmi  charakteristicky  nám  odpovédí  zvlášté  dvé  knihy 
zde.  uvedené:  Nové  cigánské  melodie  a  Lotyšské  motivy.  Jaký  to  kon- 
trast mezi  rázem  obou  knih!  Téméř  dvé  krajnosti  tu  od  sebe  odstu- 
pují: v  Nových  cigánskych  melodiích  sálavý  žár  eroticky,  vášeft  jižního 
varu,  nálada  závratné  opojná,  fantasie  jak  divoký  oř  burácející  po  svo- 
bodné stepi;  v  Lotyšských  motivech  détinné  hravá  i  rozkošné  po 
starosvétsku  mudrující  prostoduchost  lidová.  V  průzračných,  s  láskou 
a  důslednou  péčí  provedených  tónech  jejích  poznáváme  mistra  téchto 
tónů,  dávného  Heyduka,  důvérného  zasvécence  Musy  lidové,  jakým 
vždycky  býval,  kdežto  v  Nových  cigánskych  melodiích,  zdá  se  nám, 
žhavostí  koloritu  a  vervou  dávného  Heyduka  ješté  překonal. 

Teprv  až  bude  soubor  Heydukovych  spisův  ucelen,  bude  lze  cely 
úsudek  si  o  ném  utvořiti.  Zatím  se  obracíme  k  jiným  postupujícím  sou- 
borným vydáním  dél  poetických :  k  spisům,  jež  se  honosí  zářivými 
jmény  Svatopluka  Čecha  a  Jaroslava  Vrchlického. 

Heyduk,  Cech,  Vrchlicky,  —  skvéjeh  se  na  obloze  národa  sou- 
hvězdí takových  básníků,  pak  véru,  kdy  by  i  témito  třemi  poetická 
sláva  jeho  přítomná  byla  vyčerpána,  nemel  by  proč  záviděti  literatuře 
žádného  národa  vétSího  a  šťastnějšího.  Pričtemeli  k  souborům  děl  těchto 
tří  poetů  i  výše  jmenované  soubory  děl  novellistův  a  uvážímeli,  že  to 
vše  jest  ovocem  pouhých  čtyř  desítiletí,  pak  i  kdy  by  mimo  předmět 
malé  této  rozpravy  nebylo  ještě  Nerudy,  Hálka,  Zeyera  a  celého  Siku 
soudruhů  jich  důstojných  —  arciť  nevyhnutelně  dospíváme  k  závěrku, 
že  epocha,  jejímiž  literárními  nosiči  jsou  náčelníci  zde  vzpomenutí,  byla 
v  národě  našem  požehnána  duchem,  jako  démantové  pole  úrodná  vel- 
kými talenty,  štědrá  tvořivými  myšlenkami  a  vzněty;  že  to  byla  doba 
nadšené,  usilovné  práce,  jejíž  pracovníci  s  ryčem  hluboko  v  zemi, 
s  okem  vysoko  v  etheru  snili  sen  velký,  krásny  a  mužný,  k  jehož  usku* 
tečnéní  přikládali  pilnou  ruku.  Taková  byla  doba,  jež  vás  předcházela, 
vy  mladé,  sebedůvěřivé  hlavy,  tak  náchylné  k  illusím  a  k  unáhlením, 
tak  těžko  uchranitelné  předčasných  omylúv  a  pozdního  pykání.  Kéž 
doba  nová,  jež  vám  náleží,  doba  tato  nejbližší  jest  též  tak  plodná 
podstatnými  talenty,  záslužnou  kladnou  prací  a  rozhodnými,  dobrými 
výsledky ! 

Svatopluk  Cech,  v  životě  odloučeny  samotář,  v  srdci  vlídný  ho- 
stitel veškerého  člověčenství,  v  skutečnosti  tak  skromný  a  v  smyšlení 
tak  brdy,  básník,  jenž  napsal  o  pravdě  satiru  a  dal  by  jistě  život  za  to, 
kdy  by  mohl  o  pravdě  hymny  psáti;  básník-miláček,  evangelista,  který 
směl  svým  věřícím  říci  všecko,  i  krutou  trpkost,  aniž  přestal  bytí 
zbožňován;  Cech  tak  horoucí,  že  nemohl  věru  s  případnějším  jménem 
přijíti  na  svět;  tento  ušlechtily  typ  ryze  České  duše,  tiché,  hluboké, 
v  sebe  uzavřené  a  přece  tolik  jasu,  tepla  i  krásy  vyzařující  ~  náš  Svato- 
pluk Cech  se  poněkud  odmlčel,  ale  jeho  Sebrané  spisy  dávají  svě- 
dectví, že  má  právo  oddechnouti  si  chvíli,  než  se  rozhodne  ku  práci 
zas  nové. 
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Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha  vycházejí  nákladem  F.  Topiče 
a  obsahují  díla  veršem  i  prózou  psaná ;  vedle  básní  velkých  i  drobných 
povídky,  črty  mémoirové,  causerie,  cestopisné  obrázky,  fantastická  dobro- 
družství —  vše,  co  Cech  z  rozmanitosti  tvůrčích  svých  představ  si  vy- 
bral, napsal  a  vydal. 

Tedy  vše.  Jakkoliv  široký  a  bohatý  jest  toho  obsah,  přece  se  zdá, 
že  největší  síla  všeho  —  ano  jádro  a  ohnisko  všeho  nachází  se  ve 
spisech  jeho  básnických. 

Snad  mezi  všemi  básníky  našimi  Cech  jest  nejvíce  Čten,  snad 
žádná  jiná  poesie  se  tak  nenosí  v  paměti,  tak  často  necituje,  tak  ráda 
nevykládá.  Dél  Cechových  neznáti  —  za  to  hluboce  by  se  stydél 
každý,  kdo  si  zakládá  na  tom,  že  je  českým  čtenářem.  Snad  žádná 
jiná  díla  básnická  nejsou  u  nás  známa  tak  opravdu  a  zevrubné  jako 
Čechova.  Knihy  jeho  se  chovají  v  domech  českých  jako  drahocenný 
majetek  rodinný.  Jsou  nám  tak  povédomy,  mluví  k  nám  tak  důrazné 
a  jasné,  že  obsah  jich  při  každé  připomínce  jest  v  duchu  našem  pří- 
tomen. A  nicméné  —  přehlížímeli  řadu  jich  v  souborném  vydání,  máme 
dojem,  že  jsme  přec  ješté  básníka  dost  nepronikli,  dost  nezméřili,  snad 
dost  neocenili. 

Jedna  aspoň  nová  známka  při  tomto  přehledu  se  nám  na  bás- 
nickém celku  dél  Cechových  jasné  objevuje:  všestrannost  jeho  ducha, 
jíž  nemožno  tak  postihnouti,  pokud  hledíme  na  každé  dílo  o  sobe. 
Ale  klademeli  Vácslava  2ivsu  vedle  Ptáka  Velikánovi Če,  Evropu  vedle 
Výletu  pána  Broučka,  Husitu  na  Baltu  vedle  Chaloupky  a  Snů,  LeSetín- 
ského  kováře  vedle  Hanumana,  Vácslava  z  Michalovic  vedle  Modliteb 
k  Neznámému,  Dagmaru  vedle  Písní  otroka.  Petrklíče  vedJe  Jitřních 
písní,  Adamity  vedle  V  stínu  lípy,  dílo  vedle  díla,  obor  vedle  oboru, 
náladu  vedle  nálady,  vysvitne  nám  překvapující  fakt,  že  není  stránky 
lidského  cíténí  a  myšlení,  která  by  u  našeho  poety  nenacházela  výrazu 
neb  aspoĎ  ohlasu,  že  všecky  struny  a  v  nich  všecky  tóny  znéjí  na  jeho 
lyře,  a  téžko  vymysliti,  ktei^  by  mu  scházel.  Duch  jeho  jest  jako  svét 
o  sobe  obšírný  a  uceleny,  pojímaje  v  sobe  odraz  veškerenstva ;  k  svým 
otázkám  ze  sebe  sama  Čerpá  odpovédi  i  chová  v  sobe  všecky  živly, 
jež  jsou  podmínkou  ústrojné  harmonie.  Jsou  bytosti  tak  bohaté  obda- 
řené, že  sobe  mohou  stačiti  v  živote  samy.  Milují  svét  a  přece  se 
uchylují  v  sebe  samy  mimo  néj,  znají  svét,  aniž  by  v  ném  žily,  nebot 
nitro  jejich  jest  podivuhodné  zrcadlo,  v  némž  se  obráží  vše,  co  jest. 
Zdá  se,  že  takovou  bytostí  jest  i  náš  Svatopluk  Cech.  Nesnadno  by  bylo 
uvésti  básníka,  jenž  by  tak  jako  on  byl  stejné  mocen  tragiky  i  smavého 
humoru,  pathosu  i  persiíláže,  akcentů  hrdinských  i  naivních,  tvrdé 
pravdy  i  smírné  néhy,  íilosofické  břitkosti  i  fantastického  čtveráctví, 
blouznivé  romantiky  i  fotograíicky  vérné  reálnosti,  prorockého  vzletu 
i  chladného  soudu,  kdo  by  vůbec  vykazoval  v  dílech  svých  takovou 
universálnost  v  podání  názorů,  hledisk,  horizontů.  A  stejnomémé  se 
k  této  všestrannosti  přidružuje  mnohotvárnost  formy,  u  Čecha  vždy 
(clasicky  určité,  ladné  a  čisté,  i  bohatství  jazyka,  jímž  vládne  Cech  s  tak 
hlubokým  porozuméním  jeho  podstatě,  jaké  přináší  vstříc  povždy  i  lát- 
kám, jež  si  zvolil,  a  povahám  i  pomérům,  které  líčí. 

Blahé  poslání  vykonají  sebrané  spisy  Čechovy,  přispéjíli  k  intensiv- 
néjSímu  vniknutí  čtenářů  všech  —   a  zvláště  vzdělanců  mladšího  poko- 
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lení  —  v  duclia  tohoto  velkého  básníka,  nejvážnějšími  intencemi  v  práci 
vedeného  a  zvlásté  povolaného,  aby  k  vážným,  Šlechetným  intencím 
vedl  duchy  jiné. 

Jako  v  písemnictví  naScm  vůbec  září  dvé  nejpřednější,  velké 
hvézdy  současné,  stůjtež  i  zde  vedle  sebe  jména  Svatopluka  Čecha 
a  Jaroslava  Vrchlického.  J.  Vrchlicky  vidí  v  novém,  souborném  vy- 
dání vycházeti  celou  tu  skvostnou,  velkou  knihovnu  původních  dél  bás- 
nických, kterou  sám  napsal  a  nevím  v  kulika  —  bez  mála  ve  stu 
svazků  vydal.  , Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického,* 
vycházející  nákladem  J.  Otty,  vykazuje  již  znaCné  přes  200  seSitú,  jež 
obsahují  třicet  osm  dél  —  menSÍ  to  část  poetické  tvorby  nejplodnéj- 
Sího  a  nejproslavenéjSího  naSeho  genia. 

Jsou  to  do  dneska  díla  takto  spořádaná:  1.  Písné  poutníka. 
2.  Poslední  sonety  samotáře.  3.  Hilarion.  4.  Dojmy  a  rozmary.  5.  Fresky 
a  gobelíny.  6.  Co  život  dal.  7.  Síinx.  8.  Jak  táhla  mračna.  9.  Sonety 
samotáře.  10.  Moje  sonáta.  11.  Skvrny  na  slunci.  12.  Pavučiny. 
13.  Z  hlubin  (defínitivní,  rozmnožené  vydání).  14.  Perspektivy.  15.  Dni 
a  noci.  16.  Zlaty  prach  (vydání  definitivní).  Mimosy.  Staré  loutky. 
Ronda  melancholická.  Démon  láska.  Tři  feerie.  17.  Hlasy  v  pouSti 
(vyd.  deíinit.).  Pantheon.  Přípitky  a  hermy.  18.  Symfonie.  19.  Mythy 
(cizí).  20.  Na  sedmi  strunách.  21.  Rok  na  jihu.  22.  Z  niv  poesie  ná- 
rodní a  umélé.  23.  Selské  ballady.  24.  Dědictví  Tantalovo.  25.  Nové 
básné  epické.  26.  Duch  a  svél.  27.  Zlomky  epopeje.  28.  Motýli  vSech 
barev.  29.  Různé  masky.  30.  Překročen  zenit.  31.  Bozi  a  lidé.  32.  Sny 
o  Stéstí.  Vittoria  Golonna.  33.  Čarovná  zahrada.  34.  Twardowski. 
35.  Bodláčí  z  Parnasu.  36.  Rok  básníkův.  37.  Z  niv  poesie  národní 
a  umélé.  38.  Zamberské  zvony  a  jiné  básné. 

Písemnictvy  naSe  budiž  trvale  vdéčno  básníkovi,  že  sám  se  podjal 
práce  rozsáhlé :  kriticky  přehlednouti  a  urovnati  ohromný  materiál,  jímž 
je  tvorba  jeho  vlastní.  Jak  důležito  a  neocenitelno,  že  máme  spisy 
autora  takového  významu,  jichž  každý  sám  o  sobe  má  pro  budoucnost 
vyznám  dosud  neuhodnutelny  a  nedozírny,  v  konečné,  vlastní  jeho 
rukou  zuSlechténé  a  spořádané  výpravě,  na  niž  s  rozvážným  vědomím 
a  svědomím  uměleckým  sám  napsal,  že  jest  definitivní.  Vykonal  touto 
odhodlanou  prací  opět  velké  dílo,  jehož  by  místo  něho  ani  nejbedli- 
vější pořadatel  provésti  neměl  práva,  netroufal  si  a  s  tou  platností  ani 
nemohl.  Takž  budeme  míli  díla  nejpřednějšího  poety  v  authentickém 
vydání,  jež  jej  bude  charakterisovati  nejen  jako  tvůrce,  ale  i  jako  auto- 
kritika.  A  tak  prokázal  Vrchlicky  literatuře  službu  tím  větší,  čím  roz- 
sáhlejším a  těžším  úkolem  činí  velikost  jeho  básnické  práce,  aby  ji 
kritik  celou  pronikl,  s  bezpečností  obsáhl  a  vyložil. 

U  Vrchlického  již  není  jinak :  v  rozměrech  obrovských  plyne 
veletok  jeho  poesie,  obrací  se  v  nejzajímavější  —  rajské  i  divoké  kraje 
světa,  řítí  se  do  nesmírných  hlubin  a  vrací  se  v  sršících  perlách  mezi 
hvězdy.  Unášeni  proudem  fantasie  tohoto  divotvorce,  nacházíme  nové, 
netušené,  až  k  úžasu  vzrušující  krásy  v  dílech  nám  dávno  známých, 
při  každém  opětném  čtení  bohatších,  plnějších,  vymluvnějších  než  při 
předešlém.  V  básnických  spisech  Vrchlického  bylo  by  lze  po  cely  život 
čísti,  aniž  by,  tuším,  byly  úplně  vyčerpány.  V  těch  knihách  přerozma- 
nitych,  jež    dosud    souborně  vydány  jsou,  jaký   to    přepych   myšlenek 
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i  látek!  Srdce  vlastní  i  příroda,  pohansky  mythus  i  vznešená  legenda 
křesfanská,  osudy  andělů,  lidí  i  bésA,  zápasy  i  touhy  lásky  a  sarka- 
stická kritika  malicherného  svéta,  sever  i  jih  se  svými  pověstmi,  umě- 
nami, se  svou  scenerií,  se  svými  reky  a  váSnémi,  —  selská  ballada, 
madrigal  v  rokokovém  slohu,  bakchanál  a  hloubavá  reflexe  meta- 
fysická  —  to  vše  i  mnohem  více  vyzpíváno  mluvou  svrchované  živou, 
vzletnou  a  nádhernou,  slokami,  jejichž  smélost  jde  ruku  v  ruce  se 
svižnou  bezpečností  mistrovství.  Tak  čtou  se  dosavadní  svazky  této 
velké  sbírky  velkých  básní  i  sbírek  básnických,  k  níž  se  příšté  vrátíme, 
až  bude  ukončena  kniha  nová,  družící  se  k  starším.  Jsou  to  zmínéné 
již  „Zamberské  zvony  a  jiné  básné,"  tvořící  38.  díl  souborného  vydání; 
sešity,  jež  dosud  vyšly,  jsou  tak  zajímavý,  že  vybízejí  ke  zvláštní  úvaze 
o  neobyčejné  hluboké  té  skladbé  básnické.  EL  Krušnohorská, 


Edice. 

Sbírka  pramenů  ku  poznání  literárního  života  v  Čechách,  na  Moravě 
a  v  Slezsku.  Vydává  III.  třída  České  akademie  císaře  Františka  Josefa  pro 
védy,  slovesnost  a  uméní  v  Praze.  Skupina  první.  Památky  řeči  a  literatury 
ěeské.  Aady  II.  číslo  3.  Jana  Albína  Esopovy  fabule  a  Brantovy  Bos- 
právky.  Dle  sborníku  Prostějovského  z  r.  1557  vydal,  úvodem  a  poznámkami 
opatřil  i  přílohami  doplnil  Antonín  Truhlář.  V  Praze,  1901.  Lex.  8®, 
LXIV  -f  418  stran. 

Literatura  česká  není  vůbec  dobrými  vydáními  bohatá.  A  ještě 
chudší  jest,  odečtemeH  publikace,  sice  Cechy  vydané  pro  Cechy,  ale 
jazykem  latinským  nebo  německým  pořízené  —  pak  i  Palackého  Do- 
cumenta  a  Šafaříkovy  Glagolitische  Fragmente  musíme  z  ní  vyřaditi.  Co 
pak  zbývá,  jsou  některé  edice  nyní  již  docela  zastaralé,  a  některé  edice, 
které  hledí  si  jen  přesného  otisku  textu,  nevšímajíce  si  jeho  ceny 
Hterární  a  jeho  místa  v  písemnictví  ostatním. 

Tak  na  pr.  vydání  staročeských  , Památek,*  kdysi  Maticí  pod- 
nikaná, brzo  měla  lepší  úvody,  za  to  paleograficky  nepostačovala,  brzo 
zase  měla  vzorný  otisk  textu,  ale  nedbala  úvodního  rozboru.  Když  pak 
zřízením  České  akademie  vydávána  nová  série  starých  památek,  otisko- 
vány mnohdy  pouhé  texty  beze  všeho  takřka  úvodu,  s  chvalitebnou 
zajisté  snahou,  podati  co  nejdříve  veřejnosti  důležitý  text,  ale  s  malým 
zřetelem  na  jeho  čtenáře.  Co  pak  vycházelo  mimo  Akademii,  mělo 
někdy  ještě  větší  nedostatky,  po  stránce  paleografické  i  literární. 

Truhlářova  práce,  o  níž  podáváme  zprávu,  je  kniha  v  každé  pří- 
čině vzorná,  důstojně  otvírá  XX.  věk  jako  publikace  v  pravdě  akade- 
mická. V  úvodě  podává  autor  rozpravu  o  překladech  Ezopských  bajek 
u  nás  —  jejich  původ  a  literární  rozvětvení  správné  ponechává  ba- 
datelům těch  národů,  z  jejichž  literatur  k  nám  přešly,  zavádí  takřka 
úplný  výslech  svědků,  všímá  si  posledního  kustodu  i  nejmenší  versálky, 
referuje  svědomitě  o  dosavadních  studiích  a  etabluje  přesně  a  nezvratně 
nové  výtěžky.  Dle  nich  byly  bajky  v  XV.  a  XVI.  století  tištěny  bez- 
pečně dvakrát:  r.  1488  v  Praze  (z  toho  tisku  zlomek  Strahovský),  po 
druhé  1550  —  1557  v  Prostějově  dle  překladu  Jana  Akron-Albína  (Vrch- 
bělského  dle  správné  konjektury  Truhlářovy);  z  tohoto  pak  otiskovány 
jednotlivé  ukázky  až  do  XIX.   věku. 
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Po  tomto  obšírné  vedeném  úvode  následuje  otisk,  do  písmene 
vérny  a  rovnéž  vérnými  snímky  dřevořezeb  a  titulního  listu  ozdobený. 
Otisk  zabírá  nejvétSÍ  část  knihy  (362  str.)i  ale  zajisté  nedal  vydavateli 
nejvétší  práci,  ačkoli  neznám  v  celé  naší  literatuře  otisku  svédomitěj- 
Sího  a  pečlivéjšího.  Mnohem  vetší  práci,  obyčejnému  čtenáři  neznatelnou, 
ukrytou,  daly  drobné  petitové  poznámky  pod  textem,  v  nichž  jednak 
jsou  podány  varianty,  jednak  otiskován  text  originálů,  jednak  konečné 
shrnována  literatura  dosavadní.  V  tomto  petitu  skrývá  se  mnohaletá 
namáhavá  práce  mravenčí.  Pak  vérné,  v  snímku,  otištén  cely  zlomek 
Strahovský  —  často  popíraný,  záhadný  a  za  mythický  prohlašovaný,  — 
dále  ukázky  z  prvotisku  latinského  a  némeckého,  pak  celý  překlad 
Ezopa  rukopisný  (jejž  si  v  XVI.  století  néjaký  nepozorný  žák  mezi 
řádky  učinil),  potom  bajka  o  vlku,  který  se  postil,  s  krátkým  exkursem, 
konečné  podrobný  seznam  zajímavějších  slov  a  vécí.  Jak  pečlivé  a  bo- 
haté slovník  vypadl,  budiž  doloženo  jen  podotknutím,  že  z  ného 
k  11 00  slovům  Gebauerovým  lze  čerpati  55  dodatků  (5%). 

Text  sám,  tak  krásné  otisténý  a  takovými  péknými  obrázky  pro- 
vázený, byl  by  málem  býval  kamenem  úrazu  celé  edice.  Deset  let 
váhal  vydavatel  s  vydáním  —  tak  „mastné*  jsou  nékteré  historky, 
zejména  ty.  jež  jsou  pojaty  do  života  Ezopova  nebo  se  vyskytují 
u  prvních  humanistů  vlaských.  Ale  ke  cti  překladatele  —  se  stanoviska 
literatury  je  to  vlastné  jeho  hanba  —  musíme  dodati,  že  nékdy  ne- 
mravnou pointu  hrubé  zkazil,  tak  že  jed  obsahuje  zároveň  odjed.  Tru- 
hlářovy rozpaky  nebyly  malé,  konečné  však  přece  zvítézilo  přesvéd- 
čení,  že  akademické  publikace  nemusejí  býti  upravovány  in  usům  del- 
phini,  a  odhodlání  Truhlářovo  naši  literaturu  obohatilo  nejdokonalejší 
českou  edicí. 

Mél  bych  také  činiti  výtky?  Tu  je  hned  jedna.  Proč  pak  pan  vy- 
davatel nevydává  víc  ?  A  druhá :  proč  pak  byl  v  úvode  tak  skromný  ? 
Proč  nezmínil  se  trochu  Šíře  o  nékterých  pracích  svých  osobních 
i  našich  národních  přítelíčků  ?  Nač  jich  šetřiti  ?  Oni  toho  nečiní.  Prosím 
jen  pana  autora,    aby   mi   téch   výtek  nezazlil;   myšleny  jsou  upřímné. 

y.  Ftajšhana. 

Otfúv  aflas  lemdplsný. 

fo  českém  zemépisném  atlante  toužili  už  první  péstitelé  nauč- 
ného písemnictví  českého,  a  když  naučná  produkce  založením  Matice 
České  nabyla  stálého  ohniska,  Palacký,  Šafařík,  Presl  i  j.  pomýšleli 
na  český  atlas.  Ale  dlouho  trvalo,  než  nastaly  poméry  příznivé  pro- 
vedení myšlenky  té,  a  postup  snahy  o  pořízení  českého  zemépisného 
atlantu  jest  pro  poznání  jednotlivých  stadií  našeho  kulturního  vývoje 
velice  poučný  a  zajímavý.  Sluší  tu  vzpomenouti  prvého  péstitelé  novo- 
véké  kartograiie  české  Vácslava  Merklasa  a  srovnati  jeho  jinak  velice 
záslužné  pokusy  kartografické  z  r.  1837  a  1850  s  dílem,  jež  se  pravé 
ve  výkladních  skříních  našich  knihkupců  spatřuje. 

Tří  činitelů  bylo  potřebí,  aby  mohl  býti  pořízen  český  atlas  zemé- 
pisný:  samostatného  pésléní  védy  zemépisné,  českého  uméní,  které  by 
bylo  s  to,  aby  podjalo  se  provedení  technického,  a  podnikavého  nakla- 
datele. Český  atlas  zemépisný,  jehož  prvý  sešit  pravé  radostným  zrakem 
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prohlížíme,  jest  dílo  všech  povolaných,  odborné  interesovanych  činitelů 
českých.  Počátek  učinila  Česká  zemčvédná  společnost,  jíž  se  podařilo 
shromážditi  v  sobe  všechny  domácí  přátele  védy  zemépisné.  Z  prvých 
úkolů,  které  si  vytkla,  byl  česky  atlas  zemépisny,  a  zvláštní  komitét 
vypracoval  program  jeho.  Nakladatel  Otto  vzal  na  se  vydávání  a  české 
grafické   společnosti    Unii   připadlo    technicko-umélecké    provedení  díla. 

Ale  uplynulo  nékolik  let,  než  ovoce  spojené  této  práce  mohlo  bytí 
předloženo  veřejnosti.  Pravé  v  podrobnostech  bylo  potřebí  péče  nejinten- 
sivnéjší,  jíž  se  podjal  pracovník  povolaný  a  osvédčeny,  prof.  dr.  Jindřich 
Metelka.  Jsa  zeměvédnou  společností  za  vrchního  redaktora  atlantu 
určen,  s  příkladnou  láskou,  horlivostí  a  znalostí  véci  véno  val  veškeru 
svou  prázden  tomuto  úkolu.  Slo  především  o  nejnovější  a  ve  všech 
příčinách  spůsobiiy  materiál  ke  kartografickému  zpracování,  dále  o  doko- 
nalé, jasné,  přehledné  a  oku  lahodící  umélecké  provedení,  a  pak 
o  názvosloví  ve  jménech  i  pojmech  duchu  jazyka  vyhovující.  Prvý 
a  třetí  úkol  bylo  Metelko vi  déliti  mezi  Četné  spolupracovníky,  ale  jednota 
védecká  i  formální  připadla  jemu  samému. 

Pokud  lze  souditi  z  prvého  sešitu,  splní  Ottův  zemépisny  atlas 
všechny  naše  nadéje.  Především  imponuje  rozméry  46 :  58  cm,  jaké 
u  málokterého  velikého  atlantu  nalézáme.  V  prvém  sešitu  obsaženy  jsou 
dvé  mapy:  planigloby  s  tvárností  půdy,  rostlinstvem  na  zemékouli  a 
zemémi  kol  severního  pólu,  a  pak  britské  ostrovy  s  průmyslovou  oblastí 
středního  Skotska,  s  hlavní  průmyslnou  oblastí  Anglie  a  s  okolím  Lon- 
dýnským. Tyto  mapy  vyplňují  listy  3.  a  29.  atlantu,  z  čehož  lze  sou- 
diti, že  bude  veškeren  atlas  obsahovati  asi  55  nebo  60  map.  V  nej- 
novéjším  příručním  némeckém  atlante  Meyerové  britské  ostrovy  při  112 
listech  zabírají  list  56,  a  ježto  vnitřní  uspořádání  zemépisnych  atlantů 
celkem  jest  ustáleno,  možno  přibližný  počet  listů  českého  atlantu  předem 
určiti.  Moudrá  ekonomie  uSetřuje  ovšem  dosti  místa  na  menší  orientu- 
jící mapky,  jež  mají  nemalý  vyznám. 

Technické  provedení  obou  map  jebt  ke  cti  našeho  uméní.  Mapy 
jsou  jasné,  písmo  úhledné,  čitelné  a  rozmanité,  čímž  uplatňují  se  roz- 
díly pojmuv  a  při  sídlech  lidských  snadno  rozeznávají  se  poméry  veli- 
kosti. Barev  užito  výhodné  a  s  prospéchem  přehlednosti  i  názornosti. 
Není  ani  přílišného  nakupení  jmen  ani  písma  příliš  drobného  a  tudíž 
sotva  čitelného,  pro  kteréž  vady  mnohé  znamenité  kartografické  práce 
jsou  ku  praktickému  užívání  hrubé  nespůsobilé.  V  prvém  sešitě  našeho 
atlantu  na  mapé  ostrovů  britských  jest  more  nakresleno  ve  všech 
vvych  podrobnostech,  patrné  dle  důkladných  map  námořních;  jsou 
označeny  všechny  mélčiny  jmény,  hranicemi  i  s  udáním  hloubky,  důle- 
žitá skaliska,  přední  sméry  plavební.  Nomenklatura  jest  buď  zachována 
původní  nebo  udána  u  nás  obvyklá,  ale  přiCinéna  k  ní  jeSté  původní, 
ano,  kde  se  potkávají  různé  oblasti  jazykové,  šetří  se  jmen  v  obou 
jazycích  béžnych,  na  př.  Normanské  oattovy  a  k  tomu  v  závorkách 
(Channel  Islands)  a  (lles  Normandes).  Útvar  půdy  znázornén  lehkým 
Srafováním,  které  připouští  snadný  úsudek  o  povaze  povrchu  zemského, 
ale  mapy  nezatemňuje:  říčné  toky  jsou  vkresleny  jasné  a  energicky, 
že  zřejmý  jest  vzájemný  poměr  jednotlivých  řek  a  možnost  jejich  spojo- 
vání. Jakkoli  zaneseny  jsou  na  mapě  ostrovů  britských  i  veškery  želez- 
ničně tratě  i  hranice  jednotlivých  hrabství,  není   přece  pozorovati  žád- 
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ného  přeplnéní.  Snaha  o  zavedení  obecného  hlavního  poledníku,  k  čemuž 
jest  poledník  Greenwichský  nejspAsobilejSí,  byla  patrné  příčinou,  že 
jsou  mapy  dle  tohoto  poledníka  vypraveny.  O  velikosti  mapy  svédčí 
mdfítko ;  hlavní  mapa  ostrovů  britských  vzdélána  v  poméru  1 : 2,750.000, 
mapa  okolí  Londýnského  v  poméru  1 :  500.000,  mapy  průmyslových 
oblastí  v  poméru  1 : 1 ,000.000. 

Ke  zdařilé  technické  stránce  druží  se  správný  obsah,  jejž  lze  lépe 
kontrolovati  na  mapách  planiglobů.  Jediné  nedopatření  našli  jsme 
v  označení  pramenů  Nilských.  Třetí  cestou  Stanleyovou,  k  níž  druží 
se  podrobná  zkoumání  Baumannova,  jest  otázka  Nilských  pramenů  zá- 
sadné rozřešena,  a  sice  sbírají  se  pramenné  toky  Nilské  na  hoře  Virunze, 
oddélující  jezero  Alberta  Eduarda  od  severního  cípu  jezera  Tangandžiky. 
Vytok  jezera  Alberta  Eduarda  Semliki,  vrhající  se  do  jezera  Albertova, 
jest  již  částí  Bílého  Nilu.  Překonán  jest  tudíž  názor  i  v  našem  atlante 
podrženy,  že  hlavním  zdrojem  Nilským  jest  Somersetsky  Nil,  vytékající 
z  jezera  Viktoriina.  Nepochybujeme,  že  na  speciálné  mapé  Afriky  bude 
pravý  stav  véci  dolíčen. 

Správnost  obsahu  podmínéna  jest  i  povolanými  spolupracovníky 
i  pečlivou  redakcí.  Program  postupu  prací  při  vzdélávání  českého 
atlantu  sice  v  podrobnostech  uveřejnén  nebyl,  ale  každý  list  označen 
jest  jménem  zpracovatelovým  vedle  jména  redaktorova.  Mapu  plani- 
globů zpracoval  prof.  dr.  Fr.  Brd  li k,  mapu  britských  ostrovů  prof. 
O.  Paroubek,  užívajíce  při  tom  nejnovějších  zemépisnych  i  karto- 
grafických pomůcek. 

S  českého  stanoviska  máme  zvláštní  požadavky  v  příčiné  nomen- 
klatury i  zeměpisného  názvosloví.  Především  žádáme,  aby  uplatněna 
byla  v  českém  atlante  původní  česká  nomenklatura.  Nemíníme  ne- 
doložených novotvarů  jako  Dobrosol,  Děvín,  Innomostí  a  p.,  ale  za 
přední  povinnost  pokládáme,  aby  na  prvém  místě  byla  uvedena  pů- 
vodní jména  česká,  a  to  v  historickém  svém  tvaru,  a  kde  jich  není, 
aby  přednost  dávána  byla  jménům  vzatým  z  jazyků  jinoslovanskych, 
nebo  aby  byla  cizí  jména  přejímána  z  původního  zdroje  jazykového. 
Nám  nehodí  se  psáti  Elbing  místo  původního  polského  Elblqg,  Mecheln 
a  Lowen  místo  původních  francouzských  tvarů  Malines  a  Louvain,  nám 
nesluší  psáti  po  německém  spůsobu  Mantua,  Padua  místo  původních 
vlaských  tvarů  Mantova,  Padova,  nebo  německé  Drontheim  místo  původ- 
ního norského  Trondhjem.  V  té  příčině  spoléháme  na  energii  redakto- 
rovu, že  bude  hájiti  původnost  proti  vtírání  se  německého  prostředí 
mezi  Slovany  a  národy  románské.  Kde  jest  německy  název  historickými 
poměry  vedle  jinonárodního  odůvodněn,  jako  u  švýcarského  kantona 
Grisonského,  tam  sluší  uvésti  německé  jméno  Graubíindten  i  vlaské 
jméno  Grigioni.  Také  spravedlivo  v  některých  případech,  aby  jino- 
národní  equivalenty,  skutečnými  poměry  stejně  oprávněné,  jako  Botzen 
a  Bolzano,  Thionville  a  Diedenhofen,  byly  položeny  vedle  sebe. 

Uznáváme,  že  jednotné  české  názvosloví  Jest  z  nejtěžších  povin- 
ností redakce,  nebof  v  té  příčině  není  u  nás  pohříchu  posud  dosaženo 
shody.  Ještě  se  v  zeměpisných  publikacích  našich  vyskytují  pojmy  tvo- 
řené bez  ohledu  na  povahu  a  jazykový  poklad  češtiny,  ano  mnohým 
pouhým  překladům  z  němčiny   dává   se   přednost   na   úkor   rázovitosti 


650  K,  Jireéek: 


českého  jazyka.  Redakce  atlantu  získá  si  platnou  zásluhu,  když  jed- 
notnou, s  duchem  jazyka  českého  se  shodující  a  ye  yšech  pfípadech 
důsledné  provádénou  terminologií  položí  základy  k  ustálenému  spAsobu 
zeměpisného  názvosloví.  V,  Doubek. 


Ze  slovanských  literafur. 

Vzorné  redigovanou  sbírku  slovinských  národních  písní  nákladem 
Matice  slovinské  v  Lublani  vydává  Dr.  K.  Strekelj,  profesor  na  uni- 
versité  ve  Štýrském  Hradci.  U  každé  písné  je  poznamenáno  místo, 
kde  byla  zapsána,  zapisovatel,  varianty  z  jinoch  končin,  posavadní  tiš- 
téná  vydání,  melodie  atd.  Užito  jest  i  všelikých  starých  zápisův,  na 
př.  písní  na  rychlo  tužkou  zapsaných  od  Stanka  Vraza  v  letech  čtyři- 
cátých. Vyšel  svazek  pátý,  obsahující  počátek  druhého  dílu:  Pesmi  za- 
Ijubljene  (Milostné  písné),  304  strany  s  čís.  1007  —  1676.  Pečlivé  upra- 
veny tento  sborník  je  velice  vzácný  pramen  nejen  ke  studiu  národní 
poesie,  ale  také  ku  poznání  rozmanitých  nářečí  jazyka  slovinského. 


Profesor  dr.  K.  Strekelj  uveřejnil  ve  Zborniku  Slovenské  Ma- 
tice (II,  1900)  zajímavý  článek  o  listech  a  zápiskách  z  pozůstalosti  slo- 
vinského filologa,  knéze  Oroslava  Gafa  (nar.  1814,  t  1874).  Je  to  za- 
jímavá sbírka:  švabachem  psané  slovinské  dopisy  mezi  studujícím 
a  selským  příbuzenstvem  z  let  třicátých,  latinské  listy,  které  píše  „sem- 
piternus  humillimus  servus '^  svým  kollegům,  latinské  účty  studenta, 
kolik  stály  ^panís,  caro,  malá**  (chléb,  maso,  jablka)  etc,  učená  kor- 
respondence  s  krajany,  s  Davorinem  Trstenjakem,  Bleiweisem,  se  Stán- 
kem Vrazem,  jmenovité  s  faráři  a  kaplany,  kteří  Cafovi  pomáhaH  sbí- 
rati materiál  pro  slovník  slovinsky.  V  listech  jsou  jednotlivá  místa  psána 
kyrillicí,  ba  jeden  list  kaplana  Božidara  Raiče  z  1853  je  složen  staro- 
slovansky. Klajžer  vyzývá  Gafa  1851,  at  neopomene  podívati  se  na 
Prahu.  Zlatá  Praha  pry  je  královna  všech  mést  rakouských.  Jmenovité 
podivuhodný  je  večer,  pohled  při  slunce  západu  na  Hradčany,  na  ve- 
likolepé  paláce,  na  čelné  kostely  s  kříži  jejich,  vesmés  ozářené  zlatem 
slunečným,  ,když  jakási  tajná,  strachem  naplňující  tichost  svatý  Vyše- 
hrad obletuje.*  Pohled  ten  pry  se  nedá  ani  zlatem  ani  stříbrem  do- 
platiti. ,Téšilo  by  vás  to  ješté  na  smrtelné  posteli.*  Tři  listy  jsou  od 
V.  Hanky  z  1.  1852—1859,  dva  české,  jeden  némecky;  jednají  nejvíce 
o  zásilkách  knih,  ale  obsahují  i  vedle  toho  leccos  zajímavého.  Dne 
6.  srpna  1852  Hanka  píše,  že  včera  zemřel  F.  L.  Celakovsky.  „Teprv 
58  let  mu  bylo,  a  byl  človék  dosti  hřmotny.  Šest  sirotkův  po  ném 
zůstává;  matka  i  macocha  umřela  před  nékolika  mésíci.  Naše  univer- 
sita padá  opét  v  ruce  Némcův  a  sice  cizozemcův.  Hanuše  odstranili, 
nékolik  z  ciziny  povolali,  a  místo  po  Celakovském  dají  nejspíše  Schlei- 
cheru.  Rád  bych  Vám  néco  potěšitelného  psal,  ale  bohužel  není  ni- 
čeho. Divadlem  nás  odbývají  na  arené  za  branou  a  jako  bychom  byli 
Turci,  v  pátek,  a  obyčejné  mrak  aneb  opravdový  déšť  diváky  straší  neb 
rozhání.  ** 
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Počátek  Novin  i  Danice  Ljudevita  Gaje  v  Záhřebe  r.  1835  dle 
korrespondencí  Vídeňských  archiváv  lííí  dr.  M.  Můrko  v  slovinsky 
napsaném  článku,  uveřejnéném  ve  i,Spomen-cvieče  iz  hrvatskih  i  sIo- 
venskih  dubrava/  které  vydala  Matice  charvátská.  Při  vykladu  po- 
čátků v  „illyrského"  hnutí  v  Gharvátsku  připisuje  broSuru  ,Sollen  wir 
Magyaren  werden"  (1833),  o  jejímž  spisovateli  se  v  našich  letech  zje- 
vila celá  řada  kombinací,  našemu  Kollárow,  2e  Kollár  sepsal  ano- 
nymní článek  ,Jak  se  Slované  v  Uhrách  pomaďařují"  v  Srbském  Leto- 
pise 1827,  víme  bezpečné  (viz  Osvétu  1895,  str.  782).  Dle  dr.  Můrka 
pochází  od  Kollára  i  článek  ,.Etwas  Ober  die  Magyarisirung  der  Slaven 
in  Ungarn,"  tišténý  1821  v  „Ueberlieferungen  zur  Geschichte  unserer 
Zeit,**  časopise  vydávaném  od  Zschokkeho  v  Aaravé  ve  Svýcařích. 
Všecky  tři  články  vespolek  souvisí.  O  povolení  k  vydávání  charvátskych 
novin  zadal  Gaj  u  uherského  místodržitelství  již  roku  1832,  ale  dostal 
příznivé  vyřízení  jen  pro  literární  Časopis,  ne  pro  politicky  list.  Gaj  na 
to  podal  nhofgesuch*  císaři  Františkovi  I.  Hrabe  Sedlnicky,  předseda 
c.  k.  policejního  dvorského  úřadu,  obdržel  1833  od  císaře  rozkaz :  ^mir 
bald  moglichst  charakteristische  Notizen  iíber  Ludwig  Gay  vorzulegen** 
spolu  s  podrobným  zdáním.  Hrabe  následkem  toho  psal  1834  o  celé 
véci  třem  dúvérníkům  v  Gharvátsku,  advokátu  Delivukovi,  fínačnímu 
řediteli  Ziataroviéovi  a  tehdejšímu  profesoru  filosofie  na  Záhřebské 
právnické  akademii  Stépánu  Moysesovi,  pozdéjSímu  biskupovi.  Nejvíce 
se  Gaje  ujal  Moyses,  rodily  Slovák;  vykládal  mimo  jiné,  že  tehdejší 
„magyarischer  Uitraeifer*"  je  spojen  s  radikalismem  a  s  akatholicismem 
a  že  hy  bylo  prospéSno  pro  dům  rakousky,  aby  tato  maďarská  propa- 
ganda nevnikala  do  Gharvátska.  Zároveň  se  Gaje  u  císaře  ujímali  vyni- 
kající šlechtici  charvátští.  Povolení  dal  císař  František  9.  července  1834 
ve  Weinzierlu  u  Kremže,  ale  od  gubernia  v  Pešti  vyřízení  přišlo  do 
Záhřeba  teprve  v  říjnu  t.  r. 


Jihoslovanská  akademie  v  Záhřebe  vydává  řadu  védeckych  děl 
pro  všeobecné  vzdélání  (znanstvena  djela  za  obéu  naobrazbu).  Začala 
s  všeobecným  déjepisem.  Před  třemi  roky  vyšel  první  díl:  Natko  No- 
dilo,  akademik  a  profesor  university  Záhřebské,  rodily  Dalmatinec, 
vylíčil  „ftímsky  svét  před  pádem  jeho  a  barbaři*  (1898).  Tyto  dni 
obdrželi  jsme  druhy  díl  od  téhož  spisovatele:  „Bizantija  i  germanski 
západ  do  smrti  cara  Justinijana  I.  (476—565)."  496  str.  v  8**  (1900). 
Obsahuje  pékné  a  jasné  sepsaný  přehled  dějin  za  doby  po  pádu  zá- 
padořřmského  císařství  a  za  pokusů  východního  Gařihradského  císařství 
o  obnovení  starého  impéria  v  původních  mezích.  Nescházejí  ani  citáty 
z  pramenův.  Použití  novější  literatury,  hlavně  děl  Pařížského  profesora 
Charlesa  Diehla  o  byzantinském  panství  v  Africe  a  v  Itálii,  Angličana 
Hodgkina  a  Němce  Hartmanna  o  dějinách  Itálie  za  té  doby  a  jiných 
arci  by  knize  bylo  dodalo  rázu  v  mnohém  ohledu  poněkud  modernějšího. 


Vyšly  „Glasu"  král.  srbské  akademie  svazky  59  a  61,  s  pracemi 
první  třídy  (přírodovědecké).    Z  rozprav,   v  nich   uveřejněných,   zpomí- 


* 
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náme  Článek  vynikajícího  zemépisce  prof.  Jana  Cvijide  v  Bélehradé 
o  kraSských  polích  západní  Bosny  a  Hercegoviny  (59),  studie  prof.  S. 
Uroševiče  o  geologii  hor  srbských  (s  mapou)*  dra.  L.  V.  Adamoviče 
o  pásu  vždy  zeleného  rostlinstva  v  Jadranském  pomofí  (s  mapami) 
a  dra.  2ivojina  Gjorgjevitíe  o  obojživelnících  a  plazech  fauny  srbské  (61). 
„Spomenik*  akademie  sv.  35  obsahuje  rovnéž  práce  téže  třídy:  méření 
délky  řek  a  rozsahu  ouvodí  v  království  Srbském  dle  výpočtů  země- 
pisného institutu  veliké  školy  Bélehradské,  tři  články  o  kryptogamech 
Srbska  od  M.  Simiče,  2.  JuriSiče  a  P.  S.  Pavlovice,  analysi  minerál- 
ních vod  srbských  od  dr.  Marka  Leká  atd. 


Nynéjší  ministr  vyučování  v  království  srbském,  bývaly  profesor 
srbských  dějin  na  vysoké  škole  Bělehradské  Ljubomir  Kovačevič, 
k  Četným  svým  podrobným  studiím  z  dějepisu  srbského  přidružil  novou : 
o  ženách  i  détech  Štěpána  PrvověnCaného,  srbského  krále  na  poCátku 
13.  století.  Rozprava  (v  Glasu  král.  ith.  akademie  60)  obšírně  osvětluje 
příbuzenské  styky  tehdejších  panovníkův  srbských  s  císaři  řeckými,  caři 
bulharskými,  doži  Benátskými  a  velmoži  albánskými. 

*  Znamenitý  znatel  srbských  dějin,  zejména  církevních,  archiman- 
drita  Ilarion  Ruvarac,  igumen  kláštera  Grgetegu  ve  FruSké  Hoře, 
uveřejnil  (tamže  sv.  62)  kritickou  studii  o  biskupech  Rašských,  sídlících 
u  starého  střediska  země  srbské,  v  krajině  řeCené  Ras  u  řeky  Rašky, 
u  níž  leží  dnešní  Nový  Pazar,  založený  od  Turkův  v   15.  století. 


Prof.  Ljubomir  Stojanovič  v  Bělehradě  vydal  ve  spisech  král. 
srbské  akademie  nauk  objemný  katalog  rukopisův  a  starotiskův  knihovny 
této  akademie,  do  které  vešly  i  sbírky  někdejší  srbské  uCené  společ- 
nosti (Bělehrad  1901,  267  str.).  Popsáno  je  312  Čísel,  z  toho  247  ruko- 
pisův, začínajících  od  13.  století.  Kniha  je  opatřena  několikerými  rej- 
stříky. Pro  studium  politických  i  literárních  dějin  srbských  je  dílo  toto 
důležitý  krok  ku  předu.  Přáli  bychom  si  arci  ještě  i  podobný  popis 
rukopisův  a  starotiskův  druhé,  národní  knihovny  Bělehradské. 


Nedávno  byla  slavena  251etá  památka  bulharského  povstání  roku 
1876.  Ohromný  rozdíl  mezi  dobou  tobolo  hnutí  a  dnešními  dny  staví 
nám  na  oči  tištěný  ,razpis"  přednášek  bulharské  university  v  Sofii 
pro  letní  semestr  1901.  Ještě  za  dob  knížete  Alexandra  I.  mnozí  po- 
kládali ideu  založiti  v  Sofii  vysoké  učení  bulharské  za  zbytečnou  utopii. 
„Vyšší  učiliště,"  zřízené  1888,  dělí  se  na  tři  fakulty,  historicko-filologi- 
ckou,  fysicko-mathematickou  a  právnickou.  Mezi  profesory  nalézají  se 
mnozí  učenci  i  kromě  Bulharska  chvalně  známí,  jako  letošní  rektor 
Ljubomir  Miletič.  Na  fakultě  historicko-filologické  přednáší  D.  Agura 
o  hnutí  reformačním  a  o  dobách  osvíceného  absolutismu,  N.  Zlatarski 
o  Bulharsku  za  13.— 14.  věku  a  o  byzantinských  pramenech  bulh. 
clějin,  krajan  náš  V.  Dobrušky  o  řeckých  a  římských  nápisech,  zejména 


Nové  pisemnicM.  653 

o  léch,  které  byly  nalezeny  v  Bulharsku,  A,  Isirko?  o  zemépise  Evropy 
a  o  zemépisném  osídlení  vůbec,  s  cvičením  o  méstech  bulharských, 
Lj.  Miletič  o  starobulharské  syntaxi  a  o  slovanském  národopise,  B.  Conev 
o  bulharském  jazyku  v  lá.  — 15.  veku  a  o  slohu  i  pravopise,  A.  Teo- 
dorov  o  stfedobulharské  literatuře,  o  literatuře  Slovákův  (1  hod.,  k  tomu 
cvičení  1  hod.)  a  o  všeobecných  dějinách  raluvozpytu,  I.  ŠiSmanov  o  po- 
čátcích národních  literatur  v  západní  Evropé  a  o  francouzských  ency- 
klopedistech,  Iv.  Georgov  a  K.  Krstev  o  filosofii,  R.  Goranov  o  latinské 
a  řecké  filologii  atd. 


Velice  důležitou  práci  uveřejnil  Lj.  Miletič,  profesor  vysoké 
školy  bulharské,  o  členu  v  bulharském  a  ruském  jazyku  (Soíia  1901, 
65  str.  vel.  8",  zvi.  otisk  ze  Sborníku  bulh.  ministerstva  osvéty,  dílu 
18).  Kopitar  a  Miklošič  hledali  vznik  bulharského  členu  ve  tIívu  cizím, 
thrako-illyrském,  poukazujíce  k  analogickým  zjevům  v  albánStiné  a  ru- 
munštiné,  Hásdeu  a  Jagič  vidéli  v  ném  vliv  rumunsky,  ale  Miletič  a  po 
ném  Kalina,  Lavrov  a  Oblak  vykládali  jej  jakožto  útvar  původu  domá- 
cího. Miletič,  který  se  zde  znovu  vrací  k  této  otázce,  a  vedle  ného 
i  prof.  Sobolevsky  v  Petrohrade  poukazovaU  při  tom  hlavné  na  člen 
v  památkách  a  v  dialektech  severní  Rusi.  Na  př.  ve  spisech  protopopa 
Avakuma  ze  17.  století,  rodilého  z  okolí  Nižního  Novgorodu,  se  čte: 
uma-togo,  čelovéku-tomu,  chvosty- té,  s  sestrami-témi  atd.  Tvary  tyto 
jsou  rozšířeny  podnes  po  nářečích  celé  severní  Rusi.  Zjev  ten  byl  znám 
i  Miklošičovi,  který  uvedl  někohk  ruských  příkladův  z  národních  písní 
ve  své  syntaxi,  ale  nebyl  náležité  ocenén,  hlavné  pro  nedostatek  dia- 
lektologického  materiálu.  Příklady  ruské  se  shodují  se  skloňovaným 
členem  starších  památek  bulharských  i  s  užíváním  členu  v  nékterych 
dnešních  dialektech,  hlavné  v  Trnském  a  Rhodopském,  jakož  i  se  sto- 
pami jeho  v  Sumenském  nářečí  (popa-togo,  cara-togo).  Miletič  pokládá 
tvoření  členu,  vyvinuté  v  bulharStiné,  zakrnélé  v  ruStiné,  za  zjev  do- 
mácího vývoje,  který  se  neobmezuje  nikoli  na  poloostrov  Balkánsky. 
Ze  zjevu  toho  dovozuje  bližší  sousedství  a  příbuzenství  Slovanův  veliko- 
ruských  a  bulharských  v  původních  jejich  sídlech  za  nejstarší  doby. 


Jazykozpytná  a  národopisná  objevení  na  poloostrove  Balkánském 
nalézají  vždy  nové  pokračování.  Prof.  Lj.  Miletič  podává  ve  Článku 
o  Arnautech  v  Silislrensku  na  dolním  Dunaji  v  61.  sv.  „Periodičeského 
Spisania**  zprávy  překvapující.  Tito  tak  zvaní  Arnauti  nejsou  Albánci, 
ale  potomci  přistěhovalcův  z  jižní  Makedonie,  z  Vodenska  nebo  Ko- 
sturska,  ačkoli  u  dnešního  pokolení  již  vymizela  každá  zpomínka  na 
néjaké  stehování  jejich  pradédův.  Miletič  nalezl  v  mluve  jejich  četné 
pozůstatky  nosovek  (n>nka  ruka,  ml»nž  muž,  glendam  hledím  atd.),  jaké 
se  vyskytují  pravé  v  jižní  Makedonii  v  krajinách  od  jezera  Kosturského 
k  Séru.  Podobné  zbytky  nosovek  zachovaly  se  též  v  Bracigové  v  horách 
Rhodopskych,  u  přistěhovalcův  z  Kosturska,  jak  je  známo  již  od  celé 
rady    let   (viz   mé   Cesty   po    Bulharsku   320).     O  ostatcích    nasálu   ve 
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všech  Zarovč  a  Vysoké  u  Solunu  nový  materiál  sebral  A.  P.  Stoilov 
v  62.  sv.  téhož  časopisu  (prosinec  1900). 


Bulharské  Kniéovno  Drušesivo  v  Sofii  založilo  vedle  svého 
flPeriodiCeského  Spisania,"  nyní  mésíčné  vycházejícího,  zvláštní  ,»Sbornik 
na  Biílgarskoto  knižovno  družestvo**  pro  vét§í  rozpravy.  Vyšel  díl  první 
(v  Sofii  1901,  GUI  a  227,  41,  54,  28  a  4  str.).  Každý  Článek  má  svou 
zvláštní  paginaci.  Je  jich  pét:  V.  Jordanov,  Marko  král  v  bulharské 
národní  epice :  S.  Argirov  o  bulharských  tajných  jazycích  (z  Bracigova 
v  horách  Rhodopských) ;  K.  A.  Šapkarev,  historicko-zemepisný  popis 
Ochridu  a  Strugy  v  Makedonii;  Pětko  K.  G^bjov,  přísloví  v  nářeíí 
Trnovském  i  materiály  k  bulharskému  slovníku. 


V  popředí  poHtickych  úvah  na  poloostrove  Balkánském  stojí  dnes 
osudy  Makedonie.  Bulhaři,  ftekové,  Srbové,  vedle  nich  po  jistou  míru 
i  Albánci  a  Rumuni  prohlašují,  že  dle  práva  tato  zemé  náleží  jejich 
národu.  Zemé  sama  však  nalézá  se  pod  panstvím  tureckým,  dneska 
tužším  a  nesnesitelnějším,  než  bývalo  ješté  před  třiceti  lety.  Nadéje 
Makedoncův  smutné  byly  sklamány  nesplněním  oprav,  jim  slíbených  ve 
smlouvé  Berlínské  (či.  23).  Zákon  pro  vilajety  evropského  Turecka,  od 
mezinárodní  komise  vypracovaný  v  Gařihradé  v  srpnu  1880,  byl  od  vy- 
soké porty  zavržen  a  zůstal  na  papíře.  Byl  to  objemný  svazek,  obsahu- 
jící 17  kapitol  s  327  články:  „Loi  des  vilayets  de  la  Turquie  ďEurope 
(Roumélie), "  Gonstantinople  1880,  96  stran  v  4".  Turci  se  svého 
stanoviska  ovšem  nemohli  snadno  přistoupiti  ku  připuštění  křesťanův 
k  vyšším  i  nižším  úřadům  administrativním,  tedy  i  k  jmenování  kře- 
sťanských místodržitelův,  k  zřízení  žandarmerie  z  mohamedánův  i  kře- 
sťanův, rozumí  se  i  s  křesťanskými  důstojníky,  anebo  dokonce  k  zalo- 
žení snémův  provinciálních,  vše  dle  vzoru  Východní  Rumelie  anebo 
Kréty.  Východní  Rumelie  byla  pro  portu  od  zřízení  svého  ztracena 
a  Kréta  se  vládé  turecké  za  čerstvé  naší  paméti  vymknula  z  rukou,  ani 
se  nevidělo  jak  a  kterak.  O  Makedonii,  tamních  národech  a  politických 
agitacích  vznikla  za  našich  let  celá  literatura.  Gharakteristická  zvláštnost 
cestopisné  literatury  o  té  zemi  je  ta,  že  cestovatelé  dbali  o  dialekto- 
logii,  archeologii,  školy,  církve,  loupežnictví,  spiknutí  atd.  a  vedle  toho 
pramálo  si  všímali  obzvláštních  místních  poměrův  národohospodářských, 
jmenovitě  postavení  selského  lidu,  které  se  tak  velice  liší  od  hospo- 
dářského základu  Bulharska,  Srbska  a  ftecka.  Schudlá  a  sešlá  Make- 
donie upomíná  spíše  na  Irsko.  Jeden  z  nejzvláStnéjších  symptomův  je 
aggressivní  postup  mohammedánských  Albáncův,  nejvíce  pastýřův,  proti 
křesťanským  zemědělcům  v  západní  Makedonii  během  19.  století.  Je  to 
cosi  podobného,  jako  poměr  Kurdův  k  Arménům  v  Asii.  Velmi  poučné 
a  úplné  sestavení  posavadních  politických  a  vědeckých  sporův  o  tuto 
zemi  podává  krajan  náš  prof.  dr.  Lubor  Niederle,  Makedonská 
otázka,  v  Praze   1901,  33  str.  (otisk  z  České  Revue). 

Konst.  Jireček. 
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Obzor  divadelní. 

činohra. 

Provedení  tříaktové  francouzské  veselohry  Člověk  třtina  (Souvenl 
homme  varie),  již  alexandrinem  napsal  August  Vacquerie  a  již  do 
tSeStiny  převedl  Bohdan  Kaminský,  pravé  jako  provedení  francouzské 
yeseloherní,  prózou  na  papír  vržené  aktovky  Vyzváni  k  tanci  (rinvi- 
tation  á  la  valše)  od  Alex.  Dumasa  otce  sepsané  a  Vileminou  No- 
vákovou přeložené  možno  do  značné  míry  počítati  k  historickým  před- 
stavením Národního  divadla,  a  dlužno  tedy  obé  hry  s  historického 
hledišté  posuzovati. 

Jakkoliv  mají  látku  příbuznou,  z  obvyklých  jednostranných  fran- 
couzských Šablon  vybočnou,  psychologicky  jen  velmi  obtížné  rozlušti- 
telnou,  stojí  každy  z  téchto  kusů  na  jiném,  na  opačném  konci  poetické 
stupnice:  Clovék  třtina  jest  kus  literatury  pro  literáty,  zejména  pro 
fíugovce,  a  již  proto  sobe  v  divadelním  obecenstvu  málo  záliby  do- 
bývá, kdežto  Vyzvání  k  tanci  je  spíSe  výtvorem  dramatické  industrie, 
která  cestu  k  srdci  diváků  dobře  zná,  u  vybéravéjSÍ  literární  aristarchie 
však  povžd>  na  chladnéjší  sprchu  námitek  narazí  nežU  Clovék  třtina. 
Vyzvání  k  tanci  jest  divadelnéjSí,  Clovék  třtina  jest  literáméjSí. 

Literární  produkci  spisovatelem,  z  jehož  velice  snaživého  péra 
tato  HteráméjSÍ  hra  pochází,  před  r.  1888  vytvořenou  charakterisoval 
jsem  zevrubné  článkem  August  Vacquerie  v  10.  a  11.  seSitu  Osvéty 
z  r.  1887,  kde  jsem  (na  str.  967—968)  také  tříaktovku  Souvent  homme 
varie  detailnéjšímu  rozboru  podrobil.  Název  její  přeložil  jsem  tam  vér- 
néji  slovy  Člověk  se  často  měnivá,  jádro  její  shledal  jsem  tam  v  milém 
optimistickém  názoru,  že  mládí,  láska,  oddanost  opanují  v  kuse  pole 
nad  mudrováním,  nedůtklivostí  a  pýchou.  Ovs^em  vadí  při  tom  nejvíce, 
že  Lydie,  v  Beppové  srdci  vítézka  nad  Fidehnou,  jest  postava  Hugovská, 
že  Lydiino  mládí  dotknuto  je  skvrnou  broskve,  známou  z  Dámy  ka- 
méliovv. 

Snad  nebude  nezajímavo,  podotknuli  tu  mimochodem,  že  jsem 
svou  studii  o  Vacqueriovi  hned  po  jejím  uveřejnéní  spisovatelovi  v  ní 
ocenénému  do  Paříže  zaslal,  že  si  ji  Vacquerie  z  obezřelosti  do  fran- 
couzského jazyka  přeložiti  dal  a  že  teprve  po  přečtení  tohoto  překladu 
list  velmi  přátelsky  a  povdéčny  mné  odeslal. 

Také  ve  Vyzvání  k  tanci  vítézí  mládí,  láska,  oddanost.  Vítězkou 
nad  ženou  zkušenou,  nad  paní  z  Ivry,  jest  její  mladší,  vroucnéjší, 
upřímnéjší  sestra  Matylda,  naivka  ne  nedůvtipné,  ano  i  lehynce,  pra- 
lehynce  ošemetné  hlavičky,  avšak  ryze  néžného,  všemu  intrikánství 
cizího  srdce.  Ovdovélá  paní  z  Ivry  zabírá  se  do  vzpomínek  na  dobu 
své  lásky  k  Morici,  od  více  let  v  ciziné  vzdálenému,  zejména  na  dobu, 
kdy  je  jak  ozvéna  milostných  jejich  pocitů  ve  své  oblíbené  tony  kou- 
zelné ponořovalo  Webrovo  Vyzvání  k  valčíku :  v  tom  Moric  vejde : 
•opáleny,  obhroubly,  hladový  rytmistr  ...  a  všechna  illuse  jest  ta  tam. 
Ale,  co  se  její  sestře  příčí,  vše  bez  míry  a  konce  líbí  se  na  Morici 
Matyldce,  jež  jej  od  nejútlejšího  veku  zbožňuje,  všechna  jeho  přání  vy- 
-ciťuje,  nyní  pak  všechno  jeho  myšlení  předélává.  Dopisy  tvořívají  jednu 
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z  nejsilnéjších  pak  v  divadelních  hrách  francouzských,  a  tato  páka  obje- 
vuje se  ovšem  též  u  Dumasa.  Důvtipné.  Aby  se  Moricovi  po  dopisech 
paní  z  Ivry  nestýskalo,  psala  mu  Matyldka  jejím  jménem  bez  jejího  vé- 
domí  milostné  listy  a  také  sama  je  jménem  svojí  sestry  podpisovala: 
toC  zajisté  coup,  jakému  by  ani  Francouz  odolati  nemohl,  —  —  kdy  by 
pravda  bylo,  že  láska  vždycky  zase  lásku  probouzí.  AspoĎ  co  se  Vy- 
zvání k  tanci  tyče,  nalézá  v  ném  toliko  Moric  srdce;  Matylda  nalézá 
v  ném  spíš  jen  ruku,  jenom  ženicha.  Moric  jest  vůbec  nedokreslen,  a  paní 
z  Ivry,  dosti  nedramaticky  založená,  jest  ponékud  i  zkreslena:  kam  se 
z  Francouzky  déla  francouzská  dámská  obratnost,  bystrozrakost  a  boje- 
chtivost  ze  samolibosti? 

Pres  to  prese  vSechno  přišlo  Vyzvání  vdék.  Dumas  st.,  autor 
Tří  muSketyrů,  véru  neumřel,  a  z  jeho  dramatické  tvorby  lze  i  na  dále 
úspéSné  čerpati.  Ta  jest  rozsáhlejší,  než  by  se  mysliti  mohlo :  jeho  Théátre 
complet  (ve  vydání  Lévyové  z  roku  1883)  čítá  25  svazkův  a  v  každém 
tomto  svazku  obsaženo  nékolik  kusů ! 

Obé  hry,  Vacqueriova  i  Dumasova,  vypraveny  i  sehrány  pečlivé; 
zejména  buďte  v  té  příčiné  uvedeni:  pí.  Kvapilová  (Fidelina),  si.  Hil- 
bertová  (Lydie),  p.  Matéjovsky  (Beppo),  Matylda  (si.  Červená),  pí.  Ho- 
řicová  (paní  z  Ivry),  p.  Vojan  (Moric)  a  p.  Bittner  (jako  nápadník  paní 
z  Ivry,  advokát  ze  Sorů).  František  Zákrejs, 


Nové  rovy. 


B.  Fibichova. 


P. 


Iruh  za  druhem  se  nám  z  živoucích  řad  ztrácejí  zajímaví  pa- 
mětníci a  umélečlí  účastníci  Prozatímného  divadla,  pravé  té  zlaté  cha- 
loupky, z  jejížto  skromnosti,  prosycené  velkostí  nadéjí  a  ideálů,  vyrostla 
dramatická  uména  česká  k  volnějšímu  rozvoji  svému.  Paní  Betty  Fibi- 
chova rozená  Hanušova,  jejíž  nedávná  smrt  zarmoutila  všecky  kruhy 
našinské,  byla  ryzím  typem  oné  generace  umělecké,  jejížto  sebe  zapíra- 
jící zásluhou  se  divadlo  české  z  počátků  namnoze  daných  na  milost 
náhodé,  té  všetečné  ochotnici,  vzneslo  o  celou  mocninu  vySe  a  stala 
se  i  co  do  vnitřní  hodnoty  pevné  zorganisovanym  ústavem  uméleckym. 
Mezi  nejctihodnější  a  nejbezpečnější,  nikdy  neselhávající  články  divadel- 
ního ústrojí  náležela  paní  Fibichova  po  celou  dobu  svého  působení, 
a  nejkrásnější  vlastnosti  onoho  ovzduší,  které  v  Prozatímném  divadle 
bylo  doma,  zůstaly  dědictvím  povahy  její  i  ve  volnějších  prostorech 
a  dobách  pozdějších :  hloubka  nadání  a  vzácnost  uměleckých  prostředků, 
veliká  snaha  umělecká  s  ochotnou  skromností  osobní,  vlastenectví 
a  seriosní  nadšenost,  naprosto  se  lišící  od  rozmařilého  a  marnivého 
ducha  světoběžného  divadelnictví.  Ony  umělecké  ctnosti  paní  Fibichové 
byly  vyvýšeny  jednak  důkladným  a  jemným  vzděláním,  jednak  velkou 
ušlechtilostí  osobní  ve  všem  cítění,  smyšlení  i  konání  jejím :  ano  i  v  nej- 
těžším, nezaslouženém  utrpení,  které  za  posledních  dob  života  snášela 
z  ruky  nejdražší  oddaně,  plna  lásky  jako  světice. 
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Paní  Betty  Fibichova  Hanušova  narodila  se  r.  1846  v  Jilemnici. 
Byla  dcerou  rodiny  zámožné  a  vychována  v  bezstarostné  hojnosti, 
v  mládí  se  dožila  úpadku  rodinného  majetku,  za  jehož  nezvyklých 
strastí  se  stal  zjevný  hudební  talent  mladé  dívky  a  překrásný  její  altový 
hlas  jedinou  nadéjí  v  záchranu  nékolika  osob  jí  nejbližších  a  nejdraž- 
iSích.  A  nadéje  nesklamaly:  mohutný,  skvostné  zvučný,  hluboký  alt 
slečny  Hanušové,  vycvičen  v  pévecké  škole  Aug.  Appéa  v  Praze,  záhy 
jí  pomohl  na  dráhu  divadelní,  kterou  zahájila  v  Karlových  Varech, 
načež  se  dostala  do  Olomouce.  Jaká  to  ovšem  byla  divadelní  dráha! 
Jakými  hmotnými  nesnázemi  musela  se  propracovati  mladá  umélkyné, 
aby  uhájila  existence  své  i  svých  drahých!  Dne  4..  ledna  1868,  kdy 
se  poprvé  provozovala  Bendlova  Lejla  v  divadle  Prozatímném,  vystou- 
pila tam  i  slečna  Hanušova  v  úloze  abatyše  po  prvé  a  byla  ihned  an- 
gažována jakož  znamenitá  akvisice,  —  ovšem  angažována  za  skrov- 
ničkych  podmínek  tehdejších.  Od  úspéchu  k  úspéchu  postupujíc,  ochotně 
konala  divadlu  služby  ve  všech  oborech,  i  nejméné  přiměřených  seriosní 
její  individualitě,  při  chudobnosti  odměny  své  usilovně  si  vypomáhajíc 
zpěvem  v  chrámech  a  při  tom  ještě  ve  zpěvních  studiích  pokračujíc 
u  mistra  Josefa  Lva.  Roku  1875  po  smrti  sestry  své,  provdané  za 
slavného  Zdenka  Fibicha,  stala  se  jediné  dcerušce  po  ní  zbylé  laskavou 
matkou  a  posléze  i  ovdovělému  skladateli  ženou  jej  zbožĎující,  jeho 
tužbám  a  cílAm  celou  duší  se  věnující.  Jak  dobře  znal  a  oceňoval 
Zdeněk  Fibich  intelligenci  a  umělecké  vzdělání  své  choti,  dokázal  svěřiv 
jí  úkol,  aby  místo  něho  se  odebrala  do  Nizozemska  a  pečovala  o  za- 
chování jeho  intencí  při  zkouškách  a  provedení  melodramatické  trilogie 
o  Hippodamii,  díla  to  Jaroslava  Vrchlického  a  jeho.  Paní  Fibichova 
vykonala  tento  úkol  svůj  s  úspěchem  skvělým.  BylaC  silou,  která  vše, 
co  před  se  vzala,  provedla  spolehlivě  a  dokonale.  Vynikla  vůbec  ve 
všech  altových  úlohách  literatury  starší  i  novější,  jež  za  let  jejího  pů- 
sobení se  ocitlj  na  českém  jevišti.  V  úlohách  mužských,  jež  jsou  tak 
<^asto  údělem  altistek,  nebylo  zjevu  elegantnějšího  a  půvabnějšího  nad 
paní  Fibichovou,  k  čemuž  jí  ovšem  příroda  sama  přispěla  krásou  mar- 
kantních rysů  a  vysokou,  stepilou  postavou.  Tak  jako  repertoir  světový 
měla  i  domácí  zpěvohra  v  ní  sílu  vzácně  povolanou :  velký  mistr  Sme- 
tana bezmezně  si  jí  vážil  a  své  úlohy  altové  přímo  pro  ni  psával,  tak 
jako  barytonové  pro  Josefa  Lva.  S  největším  povznesením  však  zvěč- 
nělá vystupovala  ve  výtvorech  svého  chotě,  jmenovitě  jako  Bílá  paní 
v  Blaníku  a  jako  Isabella  v  Nevěstě  Messinské;  po  těchto  úlohách 
horoucně  tesknila,  když  na  odpočinek  odstoupivši  viděla  je  odevzdané 
interpretkám  jiným.  Veškeru  snahu  ducha  i  srdce  věnovala  pak  v  zátiší 
kruhu  svému  rodinnému,  z  něhož  dceruška  po  sestře  dávno  byla  jí 
smrtí  vyrvána  a  za  ni  vlastní  syn  Richard,  jenž  nyní  jest  doktorem 
lékařství,  stal  se  jí  náhradou  a  útěchou.  Ba  útěchy  bylo  jí  třeba  za 
posledních  let  strastiplných,  kdy  útrapy  se  na  srdce  její  kupily,  až 
smrtí  Zdenka  Fibicha  se  dovršily.  Nepřežila  dlouho  chotě  vroucně  milo- 
vaného; tělo  i  srdce  její  bylo  choré,  žití  smrtelně  podlomeno.  Skonala 
v  náručí  svého  syna  dne  28.  dubna  tohoto  roku.  Čestná  paměf  buď 
šlechetné  ženě  a  ryzí  umělkyni  české!  El,  Kráanohoraká. 
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Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Zahraničný  obchod  říše  rakousko-uherské  r.  1900.  —  Zpráva  živnostenských  inspektora 

za  r.  1900. 

i\onečné  výkazy  o  zahraničném  obchodu  Hše  rakousko-uherské 
v  r.  1900  oznamují  proti  roku  1899  malé  zvýšení  aktivného  salda 
(312*7  mil.  k.  proti  293*9  mil.  k.).  Celkový  dovoz  ve  speciálním 
obchodu  činil  105*1  mil.  q  (r.  1899  jen  94*6  mil.  q)  v  hodnoté  (bez 
drahých  ková  a  mincí)  16964  mil.  k.  (1608*9  mil.  k.).  Celkový  vyvoz 
dostoupil  vyse  1750  mil.  q  (1810  mil.  q)  v  hodnoté  1942*0  mil.  k. 
(1861*6  mil.  k.).  Z  toho  připadá  na  dopravu  po  moři  v  dovozu  co  do 
množství  10-9%  (12*97^),  co  do  hodnoty  19*8%  (19*47„).  ve  vývozu 
co  do  množství  7*77^  (6*6%),  co  do  hodnoty  15*67„  (14•0"^).  Obrat 
v  drahých  kovech  a  mincích  Činil  v  dovozu  44*9  mil.  k.  (43*1  mil.  k.)» 
ve  vývozu  66*5  mil.  k.  (71*1  mil.  k.).  Nejdůležitější  druhy  zboží  byly 
v  dovozu:  zboží  koloniální  (v  hodnoté  55*3  mil.  k.),  tabák  (55*6)^ 
obilí,  luSténiny,  ryže,  mouka  a  jiné  výrobky  mlýnské  (49*9),  výrobky 
zvířecí  (97*2),  nápoje  (33*3),  uhlí  a  koks  (112*3),  kdežto  r.  1899  jen 
(84*0),  bavlna  surová  (144*2),  vlna  (88*3),  hedvábí  a  zboží  hedvábné 
(74*6),  kůže  a  zboží  kožené  (44*9),  výrobky  Hterární  a  umélecké 
(50*1),  —  ve  vývozu:  cukr  (186*6),  obilí,  luSténiny,  ryže,  mouka  a  jiné 
výrobky  mlýnské  (139*4),  dobytek  (119*3),  výrobky  zvířecí  (167*7), 
nápoje  (38*2),  vlna,  vlnéná  příze  a  vlnéné  zboží  (68*2).  dříví  (254*3), 
uhlí  a  koks  (95*3),  kůže  a  zboží  kožené  (58*9),  zboží  dřevené  a  kosténé 
(48*8),  sklo  a  zboží  sklenéné  (52*7).  Roztřídímeli  dovezené  zboží  dle 
států,  z  kterých  pochází,  shledáme,  že  na  Némecko  připadá  37*77o» 
na  Spojené  Státy  severo-americké  9*07o»  na  Velkou  Britanii  8*87ii,  na 
Itálii  6*77o»  na  Rusko  5*1%,  na  Britskou  Indii  5*07o,  na  Švýcary 
3*3'Vo.  na  Francii  2-37o,  kdežto  ostatní  státy  byly  súčastnény  2*67o 
až  0*67,,.  Mezi  státy,  do  kterých  mocnářství  naše  vyváží,  stojí  opét 
v  první  řade  Némecko  s  48*57o»  pak  následuje  Velká  Britanie  s  10*47o» 
Itálie  s  7*67o,  Rusko  s  3*77o,  Švýcary  a  Francie  s  3*57o,  Turecko 
s  3-37o,  kdežto  ostatní  stály  súčastnény  jsou  2*3%  až  0*02"/„.  Nejvíce 
pozornosti  zasluhují  Číslice  vztahující  se  ke  Spojeným  státům  severo- 
americkým, které  k  nám  dovážejí  za  152*8  mil.  k.  zboží,  ale  samy  od 
nás  odebírají  jen  za  37*9  mil.  k.,  kterýžto  nepomér  objevuje  se  i  u  ji- 
ných států.  V  ném  zračí  se  ony  ohromné  pokroky  hospodářské,  jež 
Spojené  státy  v  posledních  10  letech  učinily  a  jež  vybízejí  státy  evropské, 
aby  začaly  pomysleti  na  sebeochranu  proti  této  invasi  zámořského  prů- 
myslu. Naproti  tomu  jest  bilance  naše  s  Némeckem  306*7  mil.  k. 
aktivní,  rovnéž  i  bilance  s  Velkou  Britanií  (48*4)  a  s  Itálií  (32*7).  2e  naše 
mocnářství  má  ráz  státu  průmyslového,    dosvédčují   následující   číslice: 

Vyvezeno  více  (+)  či 
Dovezeno       Vyvezeno    méně  (—),  než  dovezeno 

v  milionech  korun : 

surovin 997*0  819*1  —177*9 

polotovarů 231*1  303*2  +     721 

celotovarů 468*3  819*7  +351*4 

výrobků  zemédélskych,  lesnických 

a  rybářských 800*6  691*8  —  108*8 

výrobků  hornických  a  hutnických  230*3  146*6  —    83*7 

výrobků  průmyslových  .     .     .     .  665*5  1103*6  +438*1. 
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Zpráva  áivnoaienakých  inspektorů  za  r,  1900,  tyto  dni  vydaná, 
podává  svédectví  o  dal§ím  značném  rozvoji  této  důležité  instituce.  Pro- 
hlednuty byly  celkem  15.393  závody  (o  4000  více  než  roku  přede- 
šlého), v  nichž  bylo  zaméstnáno  702.855  dělníků.  Z  velkého  stoupnutí 
počtu  prohlednutých  závodů  a  značného  klesnutí  průmérného  počtu 
délníků  v  jednom  závode  (46  proti  56  roku  předešlého)  lze  souditi, 
že  činnost  živnostenských  inspektorů  proniká  v  poslední  dobé  značné 
do  závodů  maloživnostenskych.  Na  zmínéné  prohlídky,  jakož  i  na 
12.464  komise  rozličného  druhu  vynaloženo  celkem  5817  dní,  z  nichž 
tedy  na  jednoho  z  55  úředníků,  ve  výkonné  službé  nyní  zaméstnanych, 
připadá  106  dní,  t.  j.  asi  třetina  služebního  času,  kdežto  zbytek  vy- 
čerpaly různá  dobrozdání,  vyjádření  a  zprávy  úřadůni  podávané,  jichž 
bylo  celkem  10.372.  O  radu  ucházeli  se  u  živnostenských  inspektorátů 
zaméstnatelé  3078krát,  nejčastéji  o  řádech  továrních,  ochranných  pří- 
strojích a  pracovních  místnostech  i  bytech  dělnických,  délníci  pak 
6295krát,  nejčastéji  o  výpovědi  a  propuštění,  pak  v  záležitostech  mzdy, 
učedníků  a  pracovních  knížek.  Pozoruhodno  jest,  že  počet  případů,  kde 
zaměstnavatelé  se  obraceli  na  živnostenské  inspektoráty,  stoupl  o  17*7%, 
kdežto  počet  případů,  kde  dělníci  dovolávali  se  těchto  úřadů,  klesl 
o  3*3 "/fl.  —  Při  prohlídkách  maloživnostenskych  závodů  věnována 
zvláštní  pozornost  dílnám  pekařským,  uzenářským  a  řeznickým,  a  tu 
se  ukázalo,  že  namnoze  za  dílny  takové  již  po  dlouhou  řadu  let  beze 
všeho  úředního  povolení  užíváno  bylo  místností  sklepních  nebo  pod- 
krovních, jež  předpisům  řádu  stavebního  ani  dost  málo  nevyhovovaly. 
Tak  na  př.  nalézalo  se  v  jediném  předměstí  Pražském  9  pekařských 
dílen  ve  sklepích  tak  hluboko  pod  úrovní  ulice,  že  světlo  mělo  do  nich 
přístup*  jen  malými,  zamřížovanými  otvory  v  chodníku.  Nebude  ovšem 
s  podivením,  že  místnosti  tylo  byly  vlhké,  temné  a  nanejvýš  nečisté, 
ba  že  v  některých  bylo  velmi  nelibě  čili  sousedství  záchodových  stok. 
Ke  stížnostem,  že  v  maloživnostenskych  závodech  pomocníkům  a  ze- 
jména učňům  k  spaní  bývají  vykazovány  místnosti  přímo  člověka  ne- 
důstojné, lze  v  poslední  zprávě  nalezli  hojně  dokladů.  Tak  na  př.  mu- 
seli u  jistého  zámečníka  4  učeníci  a  1  pomocník  spávati  v  malé  staré 
kuchyni  na  hrubě  sbitých,  nad  sebou  jako  patra  upevněných  bednách. 
U  jistého  kováře  3  pomocníci  spávali  v  tak  malé  komůrce,  že  na  kaž- 
dého připadaly  pouze  2  m^  vzduchového  prostoru.  Že  postele  pomoc- 
níků a  učňů  nalézají  se  v  síních,  pod  schody,  ve  vlhkých  sklepích 
nebo  nevytápěných  půdách,  není  žádnou  vzácností.  —  Potěšhvá  je 
zpráva,  že  počet  úrazů  o  něco  klesl  (57.274  proti  57.798  roku  přede- 
šlého) a  že  zejména  počet  těch  úrazů,  jež  měly  v  zápětí  smrt,  byl 
značně  menší  (473  proti  544).  Zkracování  pracovní  doby  pod  1 1  hodin 
učinilo  v  minulém  roce  opět  znatehiy  pokrok.  Bylot  mezi  6315  továren- 
skymi  závody,  od  inspektorů  živnostenských  navštívenými,  533%  (před- 
loni 48*5%)  takových,  kde  doba  pracovní  činila  méně  než  11  hodin. 
Zprávy  o  výcviku  dorostu  dělnického  a  živnostenského  jsou  dosud  ne- 
utěšené. V  krajích,  kde  jsou  továrny,  hrnou  se  mladíci  škole  odrostlí 
do  továren,  jelikož  veliká  část  rodičů  klade  na  to  váhu,  aby  děti  jejich 
v  lom  věku  již  něco  vydělávaly.  Příčina  toho  leží  namnoze  v  rostoucím 
ochuzování  nižších  tříd  v  některých  krajích,  ale  často  také  v  krátko- 
zrakosli  rodičů.  V  takovýchto  krajích  panuje  nedostatek  učňů  pro  malé 
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živnosti,  a  tu  dávají  si  mistři  s  výcvikem  jich  vetší  práci,  než  tomu 
z  pravidla  bývá.  Jinak  ale  byly  stížnosti  na  «chov''  učeníků  stejné 
oprávnény  jako  v  letech  předešlých.  Povšimnutí  zasluhuje,  že  nékterí 
živnostenští  inspektoři  nedovedli  nalézti  ve  svých  obvodech  ani  jediného 
mistra,  který  by  zasluhoval  odniéuy  od  ministerstva  obchodu  za  to,  že 
vénuje  výcviku  a  výchove  svých  učftů  náležitou  péči,  a  že,  pokud  se 
tyče  ubytování,  stravy,  nakládání  s  učeníky,  jejich  posílky  do  školy, 
nedává  příčiny  k  stížnostem.  Dr.  E,  B,  Šimek, 
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v  Praze,  dne  18.  června  1901. 

Pracovní  váŠeň  říšské  rady.  Hospodářská  součinnost  a  Němci  Doplněný  program  něme- 
ckých nacionálů  v  Čechách.  Vyrovnávací  chytrosti  Němců  na  Moravě.  Investice,  průplavy 
a  místní  dráhy.  Prozatímný  rozpočet  a  projevy  stran.  Projednané  zákony.  Pojišťování 
.soukromých  úradníků-  Daň  z  jízdních  lístků  zelezničných.  —  Delegace;  Goluchowski  o  si- 
tuaci; projevy  deských  poslanců;  společný  rozpočet;  Bosna.  Císař  a  král  v  Praze; 
národní  smír  a  nedílnost  království;  požadavky  Pražské ;  moravská  universita;  reskript 
mocnářův.  —  Sněmové   —  Sibiřská   dráha  na  Rusi.    Francie  a  ruská  půjčka.  —  Přepadání 

srb.ikých  hranic  od  Turků.  —  Mír  s  Čínou. 

JisL  říšské  radě  od  jara  r.  1897  řádila  německá  obstrukce,  až 
jí  státní  moc  ve  všem  učinila  po  vůli.  Potom  zrušení  jazykových  naří- 
zení Badeniových  i  Gautscliovydí  a  zhoršení  dřívějšího  stavu  vécí  mini- 
sterskými příkazy  za  ministerstva  Claryova  stvořilo  obstrukci  Českou, 
která  mela  vymoci  odvolání  aspoň  toho,  co  pokládáno  za  urážku  če- 
skému národu  v  tvář  vrženou  a  umožniti,  aby  čeští  poslanci  jako  rovný 
činitel  jednati  mohli  s  Němci.  Ale  když  už  kde  kdo  nad  říšskou  radou 
dělal  kříž,  v  březnu  1901  nastal  nečekaný  obrat.  Ochotou  českých 
poslanců  v  ní  uzavřeno  příměří,  zatím  do  velikonocí ;  ale  po  veliko- 
nocech  docílena  shoda  o  pracovním  programu,  plnou  parou  šlo  to  dále 
•do  svatodušních  svátků  a  po  nich  nedávný  Lazar  dělal  víře  nepodobné 
silácké  produkce ;  říšská  rada  pracovala  ve  dne  i  v  noci,  ač  zároveň 
zasedaly  i  delegace.  Paragrafy  nových  zákonů  lítaly  jako  řezanka  od 
stohce,  nejdůležitější  předlohy  úprkem  projednávány  a  odhlasovávány, 
a  nenadálá  horlivost  poslanců  předstihla  i  ujednaný  pracovní  program, 
vyřídilaf  všechno  do  půlnoci  10.  června  místo  11.  června,  jak  bylo  dřív 
počítáno.  Ovšem  byla  to  práce  nepolitická,  ale  jak  závažná,  viděti  již 
z  toho,  že  prohnány  sněmovnou  tři  hlavní  přeillohy,  vyžadující  nákladu 
přes  1500  miHonů.  Ale  parlament  pracoval!  Konečně  pracoval!  Pra- 
coval, ačkoli  česká  obstrukce  nedosáhla  svého  cíle.  České  poselstvo 
osvědčilo  ochotu  koruně,  a  z  toho  vysvítá  i  další  situace.  Cekáme.  JeU 
nynější  stav  v  říšské  radě  zdravý,  či  jeli  toliko  chvilkovým  polepšením 
v  těžké  nomoci,  které  každý  národně  politický  vánek  může  zvrátiti,  toí 
veliká  otázka. 

ftíšská  rada  jest  sice  na  ten  čas  národně  nepolitická,  dle  očeká- 
vání vlády  mají  se  tam  při  plápolajícím  nadšení  nad  průplavovou  před- 
lohou rozehřáli  srdce  česká  a  německá,  za  to  však  mimo  říšskou  radu 
mluví  německá  strana  hlasitě  a  to  právě  ve  věcech,  které  se  nás  nej- 
více týkají.  Důvěrnici  německé  lidové  strany  v  Cechách,  jak  se  dří- 
vější nacionálové    nyní    zovou,    konali   2.  června  v  německém    student- 
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ském  dome  v  Praze  (který  česká  spořitelna,  jako  zemsky  ústav  od 
staváv  zřízená  a  od  odpůrcův  českého  lidu  uchvácená,  byla  pořídila), 
shromáždéní,  v  némž  se  usnesli  na  doplnéní  svého  programu.  K  dosa- 
vadním svým  požadavkům:  némeckého  státního  jazyka,  odloučení  Ha- 
liče, hájení  spolku  s  Německem,  zřízení  celní  jednoty  s  ním  a  zalo- 
žení středoevropského  státního  spolku,  připojili  urovnání  národních  po- 
měrů a  zemské  správy  v  Cechách.  Co  do  národního  rozhraničení  žá- 
dají, aby  na  základe  nynéjSích  národních  poměrů  úplně  vymezeny  byly 
německé  okresy  a  zřízeny  národně  ohraničené  kraje  s  krajskými  úřady 
a  krajskými  zastupitelstvy,  jimžto  by  část  činnosti  českého  místodrži- 
telství a  zemského  výboru  byla  přidělena.  Co  do  úřadů  a  správy,  mají 
německé  oddíly  vySSích  úřadů  své  sídlo  míti  v  německých  místech 
Čech.  Národně  rozhraničená  území  v  Cechách  mají  míti  své  samo- 
statné úřadnické  sbory.  V  německých  obvodech  smějí  býti  jen  úřadníci 
německé  národnosti  ustanovováni.  V  celých  pak  Cechách  musí  každý 
úřadník  býti  mocen  německého  státního  jazyka.  Úřadní  jazyk  má  v  ně- 
meckém obvodu  býti  pouze  německy,  každý  Cech  má  tam  tudíž  býti 
ztracen.  Za  to  v  Praze  a  v  pražských  předměstích  platiti  má  plná  rov- 
nost češtiny  a  němčiny.  Česky  sněm  má  býti  rozdělen  v  dvě  národní 
kurie,  které  by  konaly  volby  zemského  výboru  a  j.,  a  každá  z  nich 
má  býti  oprávněna  žádati,  aby  školsky  rozpočet  dle  příjmů  z  jejího 
obvodu  byl  pořizován.  Státní  úřady  mají  vespolek  obcovati  v  německém 
státním  jazyku.  V  tomto  rámci  by  tedy  nacionálové  byli  hotovi  dopu- 
stiti, aby  i  česky  obvod  spravoval  se  česky.  To  vSe  ale  neznamená 
smír,  nýbrž  panství  německé,  které  bez  Haliče  by  též  na  říšské  radě 
bylo  zabezpečeno.  Co  do  samosprávných  úřadů  trvají  Němci  na  tom, 
aby  školy  pro  národní  menšiny  vydržovány  byly  jedině  na  útraty  těchto 
menšin,  jimž  by  odpuštěny  byly  školní  přirážky  obecní  a  okresní.  Ji- 
nými slovy  jest  to  násilné  němčení  českého  obyvatelstva  ve  smíšených 
územích. 

Podobným,  jenže  opatrnějším  spůsobem  ozval  se  před  tím  vy- 
rovnávací výbor  moravský,  jenž  po  dlouhé  přestávce  16.  května  pro- 
jevil známku  života.  Ve  školství  chce  si  německá  strana  zabezpečiti 
nynější  příznivý  stav  rozdělením  zemské  školní  rady  a  okresních  školních 
rad  v  české  a  německé.  Jelikož  pp.  Chlumecky,  Elvert  a  soudruhové 
nedůvěřují  ani  vládě,  která  by  snad  mohla  nastoupiti,  má  býti  ustano- 
veno, že  v  obojích  školních  radách  zástupcové  od  národností  volení 
budou  míti  většinu  nad  vládními.  Možnoli  s  tímto  ustanovením  souhla- 
siti, poněvadž  i  Cechům  by  platila  stejná  práva  a  Němci  měli  by  jen 
kořist  jako  beati  possidentes,  ukazuje  za  to  povážlivě  čertovo  kopýtko 
oprava  volebního  řádu,  s  níž  ovšem  Cechové  souhlasiti  nemohli.  Oprava 
dopadla  by  tak,  že  by  Němci  do  nedozírné  doby  měli  zabezpečenu 
většinu  na  sněmu  moravském.  Právu  a  spravedlnosti  mělo  býti  vyho- 
věno tím,  aby  k  velkostatkářstvu  svěřenskému,  jež  volí  vždy  5  konser- 
vativců,  připojeni  byli  i  držitelově  oněch  statků,  které  jen  se  svolením 
vlády  mohou  býti  prodány,  tedy  statků  církevních,  začež  by  počet  svě- 
řenskych  mandátů  byl  o  dva  rozmnožen.  Tím  by  odpadlo  19  neb  20 
konservativních  voličů  ze  skupiny  velkostatkářů  nesvěřenskych,  a  byla 
by  německo-liberálním  velkostatkářům  zabezpečena  většina  pro  volbu 
23  poslanců.     Se   střední  stranou    mají  i  nyní  tuto  většinu,  jen  že  by 
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se  za  rozličných  okolností  přece  mohla  státi  pochybnou.  S  poslanci  za 
obchodní  komory  (6),  za  mésta  (nyní  19)  a  za  venkovské  obce  (8) 
méli  by  na  snému  56  hlasů  proti  44  českem.  A  to  jmenují  smířhvostí! 

áíSská  rada  vyřídila  investiční  předlohu  téméř  letem.  Dne 
20.  a  21.  o  ní  provedeno  povšechné  a  23.  a  24.  kvétna  podrobné 
rokování,  v  třetím  člení  byla  schválena  1.  června.  S  předlohou  přijato 
i  ustanovení,  kterým  se  vláda  zmocňuje  vydati  rentu  za  125  milionů 
v  kursu  94  na  4"/©  s  právem  kooptace  dotyčného  družstva  (poStovní 
spořitelna,  Rothschild,  kreditka,  pozemkový  úvérní  ústav)  na  dalších 
125  milionů  za  stejných  podmínek,  a  80  miliony  sesíhti  pokladniční 
hotovosti,  oslabené  dřívéjšími  výdaji  na  investice  státních  drah.  Stavba 
železnice  přes  Tury  k  Terstu  vyhovuje  hlavné  požadavkům  jedné  části 
Alpských  poslanců,  Slovincům  a  Italům.  Jest  jim  náhradou  za  prů- 
plavy. Příštích  pét  let  bude  tudíž  na  železnice  vydáno  hodné  přes  půl 
miliardy  korun. 

Hlavní  předlohou  však  byly  průplavy.  Na  nich  soustředil  a  sou- 
střeďuje se  hlavní  interes  veřejnosti  a  snémovny.  Na  né  kladh  i  čeští 
poslanci  zvláštní  váhu  a  vymohli  jmenovité  ustanovení  75  mil.  na  regu- 
laci řek  se  stavbou  průplavů  spojenou.  Do  21.  kvétna  vyřízena  byla 
předloha  ve  výboru;  ve  třech  dnech  (29.— 31.  kvétna)  odbyto  povšechné 
a  podrobné  rokování  v  říšské  radé  a  1.  června  schválena  předloha 
spolu  s  investicemi  v  třetím  čtení.  Sestavena  byla  velmi  na  rychlo. 
Přípravy  ku  provedení  vodních  staveb  byly  jen  nékohk  nedél  před  jejím 
podáním  zahájeny  a  nemohly  býti  ani  tak  daleko  provedeny,  aby  smér 
příštích  vodních  cest  a  náklad  na  né  určitéji  byly  udány.  Politické  dů- 
vody naléhaly,  a  vláda  neotálela.  Haličské  průplavy,  od  Odry  k  Visle 
a  k  Dnéstru,  byly  náhradou  Polákům  jako  třetí  hlavní  straně  vedle 
Cechů  a  Némců.  ZevrubnéjSÍ  védomosti  o  průplavu  Dunajsko-Vltavsko- 
Labském  mél  dr.  Russ,  předseda  spolku  pro  průplav  ten;  Dunajsko- 
Oderským  zanášel  se  hlavné  Proskowetz.  Oba  byH  radostné  překva* 
pěni,  že  se  pojednou  ocitli  u  cíle  svých  snah.  V  Brné  hned  dva  dni 
po  podání  předlohy,  28.  dubna,  konán  sjezd  přátel  průplavu,  k  némuž 
však  čeští  poslanci  pro  nešetrnost  národnostní  se  nedostavili.  V  Praze 
a  jinde  vyslovila  zastupitelstva  souhlas  s  průplavem,  jenž  pro  Prahu, 
třeba  menší  mérou  než  pro  Vídeři,  jest  zvláštní  důležitostí.  Podrobné 
plány  budou  teprve  vypracovány  a  dle  nich  zjištén  náklad.  Dosud  uvádí 
se  jen  okrouhlá   suma  750  milionů  korun,    která   však  dojista  nestačí. 

Průplavy  budou  zbudovány:  1.  Dunajsko-Oderský ;  2.  Dunajsko- 
Vltavský  k  Budéjovicům  a  splavnéní  Vltavy  do  Prahy;  3.  od  Přerova, 
od  Dunajsko-Oderského  průplavu  k  hornímu  Labi  u  Pardubic  a  splav- 
néní Labe ;  4.  plavební  spojení  od  Dunajsko-Oderského  průplavu  k  Visle 
a  dále  k  splavnému  řečišti  Dnéstru.  Průplavy  ty  jsou  podnikem,  na 
némž  říšská  rada  právoplatné  se  usnesla  a  který  nemůže  býti  ménén 
rozhodnutím  vládním,  nýbrž  jen  zákonodárnou  cestou.  Za  to  však  bUžSí 
určení  tratí  a  technické  provedení  ponecháno  jest  vládě.  Budovány 
budou  průplavy  v  těchto  lhůtách:  Doba  do  r.  1904  náleží  přípravám; 
v  těchto  třech  letech  mají  býti  podrobné  plány  a  rozpočty  vyhotoveny, 
a  jmenovitě  vyřízena  i  nesnadná  otázka,  kterak  překonati  značná  stou- 
pání. Při  tom  ostává  vládě  na  vůh,  s  kterým  průplavem  má  býti  učiněn 
počátek,  jenže  všechny  průplavy  a  regulace  řek  do  r.  1924   m^'í   býti 
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hotovy.  Druhá  lhůta  jest  od  r.  1904  do  r.  1912.  Kdy  by  povo- 
lení potřebných  úvérá  ponecháno  bylo  do  r.  1904,  mohla  by  stavba 
průplavů  záviseti  na  vůli  téch  činitelů,  kteří  té  doby  v  zákonodárství 
budou  rozhodujícími,  a  nebylo  by  jistoty,  že  k  stavbé  bude  přikročeno. 
Tomu  se  odpomáhá  tím,  že  již  nyní  pro  stavební  dobu  1904  —  1912 
povoleno  250  milionů  k.,  z  kteréž  sumy  určeno  75  milionů  na  regu- 
lování řek.  Náklad  na  zbudování  bude  uhrazen  čtyřprocentní  půjčkou 
prostou  daně  a  v  90  letech  umořitelnou.  O  dalších  nákladech  má  býti 
nová  předloha  podána  roku  1912.  Příspévek  zemí  na  úhradu  podniku 
v  mezích  zemských  provedeného  obnáSí  127^^/,,. 

Při  rokování  kníže  Bedřich  Schwarzenberg  jménem  konservativních 
velkostatkářů  prohlásil,  že  jsou  v  zásadé  pro  veliký  ten  podnik,  ale 
co  do  spůsobu  provádéní  mají  své  pochybnosti;  po  stránce  národo- 
hospodářské že  jest  potřebí,  aby  především  regulovány  byly^  řeky 
a  potom  aby  byl  budován  průplav.  Zemědělství  v  Čechách  velice  trpí. 
Regulování  řek  není  možno  bez  provedení  meliorace.  Kdy  by  bylo 
v  předloze  vysloveno,  že  napřed  musejí  býti  provedeny  regulace  českých 
řek  a  potom  průplav,  byli  by  všichni  zákonem  spokojeni.  Po  stránce 
technické  a  íinanční  jest  úplná  nejasnost.  Tisíc  milionů  povoluje  se  na 
průplavy,  ale  na  úhradu  úrokův  a  umořování  se  nemyslí;  75  milionů 
na  regulace  ve  všech  zemích  nestačí.  Řečník  hájil  i  sněmů  zemských, 
jimž  se  nemá  předpisovati,  co  platiti  mají.  V  podobném  smyslu  mluvil 
i  dr.  Mettal.  Dr.  Kaizl  vzpomínal  velkých  zápasníků  za  průplavy,  po- 
slanců Russa  a  Proskowtze.  Na  regulování  Labe  a  Vltavy  a  vůbec  řek 
českých  a  na  meliorace  kladla  pry  jeho  strana  vždy  velkou  váhu.  Kdy 
by  však  se  napřed  regulovalo  a  potom  průplav  prováděl,  byl  by  to 
dvojí  náklad,  ftečník  polemisoval  s  kn.  Schwarzenbergem.  Kaflan  vřele 
hájil  předlohu  a  viděl  v  ní  velkou  důležitost  pro  rozvoj  hospodářsky. 
Předloha  pak  schválena  téměř  jednomyslně.  Dne  10.  června  přijala  ji 
i  panská  sněmovna  a  dne  11.,  v  předvečer  své  cesty  do  Prahy,  dal  jí 
svou  sankci  také  panovník.  Investiční  zákon  byl  potvrzen  čtyři  dni 
před  tím. 

Zákon  o  miatnich  drahách,  třetí  z  velkých  předloh  investičních, 
projednán  mimo  jiné  zákony  ve  schůzích  8.  a  9.  června  a  vyřízen 
potom  i  v  panské  sněmovně.  Mocnářovy  sankce  došel  v  Praze.  Za- 
bezpečuje celkem  605  kílom.  drah  nižšího  řádu,  z  nichžto  za  dráhu 
Rakovnicko- Lounskou,  Zďársko-TišĎovskou  a  tři  jiné  přijímá  stát  záruku 
v  obnosu  24*29  mil.  koř.  a  třinácti  jiným  (mezi  nimi  ze  Sudoměře  do 
Staré  Paky,  z  Kutné  Hory  do  Zruče,  z  Kadaně  do  České  Lípy  a  Se- 
na vy)  zabezpečuje  příspěvek  7*74  mil.  Na  království  a  země  připadá 
záruka  23*01  mil.  a  příspěvek  3*28  mil.,  na  interessenty  11*07  mil 
Mimo  to  zvyšuje  se  státní  záruka  některým  již  dříve  povoleným  místním 
drahám;  tak  Jičínsko-Turnovské  na  2*87  mil.,  a  jiným  o  menší  částky. 

Státní  rozpočet  byl  předložen  29.  května,  avšak  bylo  patmo,  že 
nelze  se  obejíti  bez  rozpočtu  prozatímného.  Vláda  žádala  promsorium 
do  konce  roku  1901,  které  vyřízeno  ve  výboru  a  1.,  3.  a  4.  června  ve 
sněmovně.  I  dlouhé  debaty,  které  pravidelně  při  každém  rozpočtu 
bývají  vedeny,  tentokráte  odpadly.  A  takž  po  prvé  od  r.  1897  bylo 
rozpočtové  provisorium  věcně  vyřízeno.  Ostatní  rozpočty  visí  dosud  ve 
vzduchu    na    14.    článku    státních    základních    zákonů.     Tentokrát    byl 
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z  každé  strany  připuStén  toliko  jeden  řečník  k  slovu.  Dr.  Baernreither 
jako  zástupce  ústaváckého  velkostatkářstva  dal  Iieslo:  „národné  hospo- 
dářsky 1*^  Na  tomto  základe  jest  prý  spíše  možná  shoda  a  sblížení  stran 
než  na  dosavadní  cesté  národné  poHtické.  Podobná  píseň  zavznéla 
i  z  úst  řečníka  néraecké  lidové  strany  dr.  Lockera,  jenže  Sel  o  kus 
dále.  Chápaje  se  slov  Kaizlových  přál  si,  aby  v  prospéchu  svobodo- 
myslnosti se  podařilo  vyrovnání  mezi  Cechy  a  Némci,  jemuž  vetší  ne- 
bezpečí hrozí  prý  dnes  od  „feudální*  šlechty  než  od  mladočeské  poli- 
tiky volné  ruky.  Předseda  ministerstva  dr.  Koerber  proslovil  řeč,  v  níž 
jako  ve  své  hospodářské  politice  pro  každou  stranu  mél  néjakou  po- 
klonu a  néjaké  povzbuzení,  ani  Všenémců  nevyjímaje.  „Nebudeme 
nikdy  vládnouti  proti  némeckému  lidu  v  Rakousku,"  pravil,  „nebudeme 
vládnouti  proti  žádnému  lidu  této  říše,  chceme  spravedlnost  pro  všechny 
národy."  VSenémcům  a  jejich  liberálním  a  lidovým  spojencům  platilo 
ujiSténí,  že  prý  hnutí,  zvané  „Pryč  od  ftíma,*  není  nebezpečno.  „Obavy 
nejsou  odůvodněny.  Považuji  za  véc  nemožnou,  že  by  katoHcká  církev 
jakkoliv  byla  v  Rakousku  ohrožena  .  .  .  Přílišnost  policejní  se  mi  za 
všech  okolností  zdá  povážlivou,  zvláště  však  bezúspěšnou  proti  takovýmto 
hnutím.**  Smíru  česko- německého  dotknul  se  všeobecně  slovy:  „Ulišení 
nastalé  vedlo  ku  přesvědčení,  že  tvůrčí  dílo  jest  cennější  než  zápas 
a  že  tedy  vyrovnání  mezi  oběma  národnostmi  bude  a  musí  býti  plod- 
nější než  vzájemný  boj.  Nejznamenitější  věc  ovšem  jest  formule  pro 
uzavření  míru.  Nemusí  obsahovati  kouzelných  slov,  měla  by  pouze  za- 
čínati :  ,Oba  v  Cechách  obývající  kmenové  chtějí,  aby  .  .  .*  a  věc  byla 
by  hotova.**  —  Dr.  Herold  odbyl  Němce  Wolfa  a  Lockerovi  pravil : 
„Kterak  může  dojíti  k  smíru,  když  zřízení  českého  gymnasia  nebo  české 
techniky  se  považuje  za  provinění  proli  němectví?**  O  změněné  taktice 
svobodomyslné  strany  připomenul :  „Obstrukce  jsme  se  nevzdah,  pouze 
jsme  ji  odložili.  Cechové  drží  v  jedné  ruce  mír  a  v  druhé  válku,  a  zá- 
leží na  vývoji  událostí,  zda  se  k  své  staré  soustavě  zase  nevrátíme. 
Obstrukci  nikdy  jsme  nepovažovali  za  prostředek  parlamentámího  boje, 
ale  uchopili  jsme  se  jí,  abychom  svou  stejnocennost  na  tom  poli 
osvědčih.**  Předsedovi  ministerstva  odpověděl,  shodnouH  se  obě  ná- 
rodnosti, že  potom  k  tomu  nebudou  míti  vlády  potřebí.  Vláda  je  po- 
vinna rozvinouti  program  co  do  vyrovnání.  Dokud  se  to  nestane,  český 
národ  stojí  tu  jako  žalobce,  jemuž  jeho  právo  bezpříkladným  spúsobem 
bylo  odilato.  Dorozumění  si  řečník  přeje,  ale  nedoufá  v  ně.  MůžemeH 
po  uveřejněném  právě  [)rogramu  německé  lidové  strany  v  Cechách 
očekávali  ještě  vyrovnání?  Na  vzdor  tomu  bohdá  v  další  budoucnosti 
dojde  k  dorozumění,  ve  chvíli  vyššího  a  pronikavějšího  názoru  kultur- 
ního. Poukázav  na  dřívější  příslušnost  Cechů  k  pravici,  dr.  Herold  do- 
ložil: „Budeme  se  příště  drželi  oněch  skupin,  u  nichž  nalézáme  smysl 
pro  rovné  právo  a  živý  právní  cit.  Česká  otázka  jest  životní  otázkou 
říše  a  také  svobodomyslného  vývoje.  Bez  svobody  a  rovnosti  národů 
není  žádné  svobody  a  rovnosti  jednotlivců.**  Spolu  oznámil,  že  české 
lidové  poselstvo  trvajíc  v  opposici  hlasovati  bude  proli  rozpočtovému 
provisoriu. 

ftíSská  rada  vyřídila  v  dvou  večerních  schůzích  (23.  a  24.  května) 
zákon  o  devitihodinné  době  prctcovni  v  dolech.  Schválila  (8.  června) 
zákon  o  změně  či,  69.  a  60,  ěivnostenskěho  řádu,  kterým  se  ohme- 
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zuje  podomní  obchod.  Předloha  o  kvótě  odkázána  (8.  června)  výboru, 
který  ve  smyslu  vládním  ji  schválil.  Mimo  veliký  počet  zákonA  pod- 
ffzenčjšiho  významu,  jako  o  poplatkových  úlevách  pro  půjčky  království 
českého,  mésta  Prahy,  Lublané  a  j.  přijaty  ve  večerní  schůzi  10.  června 
i  zákony  o  sotipisu  průmyslových  závodů  a  o  statistice  práce. 

Důležité  stránky  sociální  tyče  se  vládní  předloha  21.  kvétna  po- 
daná o  potinném  poj  tétováni  soukromých  úřadniku  pro  případy 
stáří,  nezaměstnání,  nespůsobilosti  ku  práci  a  jejich  vdov  a  sirotků. 
Zákon  jest  dosud  více  jen  my.4lenkou,  průprava  a  statisticky  materiál 
chybí,  vláda  mela  po  ruce  jen  pojíšCovací  odbor  ministersky.  O  rozsahu 
podniku  zajisté  důležitého,  o  počtu  a  platech  pojiSténců,  případech  ne- 
zaměstnání a  p.  nemohla  podati  ani  přibližných  údajů. 

Na  dvéře  říšské  rady  zaklepala  již  také  finanční  potřeba,  zatím 
jen  skromné,  předlohou  o  dani  k  jízdním  tisttiúm  železničným 
(20.  května).  Aby  rovnováha  v  rozpočtu  byla  zachována,  potřebuje 
ministr  financí  nové  úhrady.  Té  doufá  na  ten  čas  dosíci  daní  12% 
z  jízdních  lístků,  která  dle  jeho  vypočtu  vynese  1 1  milionů  k.,  což 
s  dosavadním  poplatkem  3*8  mil.  vynášejícím  —  nepočítaje  paroplavbu, 
kde  nynější  poplatek  zůstane  nezměněn  —  poskytne  15  mil.  k.  Nej- 
více stiženi  budou  cestující  třetí  třídy,  na  kterou  z  142  mil.  cestujících 
připadá  127  mil.  Celkový  příjem  z  osobních  lístků  na  všech  želez- 
nicích rakouských  obnášel  loni  138  mil.  k. ;  na  třetí  třídu  připadne 
z  toho  71*',,.  Soukromé  dráhy  s  příjmem  72  mil.  stiženy  budou  více 
než  státní  s  příjmem  60  mil.  Daň  jest  všeobecným  zdražením  sazby  za 
dopravu  osobní.  Zákon  nabyti  má  platnosti  od  1.  ledna  1902.  Berní 
výbor  odložil  jeho  projednání  do  podzimu. 

Zasedáni  delegaci  (od  20.  května  do  10.  června)  dovršovalo 
parlamentární  podívanou,  způsobenou  neočekávaným  obratem.  Od  rána 
do  pozdní  noci  se  zasedalo  a  poslanci  chodili  ze  schůze  do  schůze. 
Slova  s  tiůnu  k  delegacím  byla  stručná  a  formální.  Za  to  tím  zevrub- 
nější byl  vyklad  ministra  Goluchovského  o  zahraničně  politice  v  dele- 
gaci uherské  (22.  května) ;  platil  hlavně  dálnému  a  blízkému  východu 
a  trojspolku.  V  Číně  jest  Rakousko- Uhersko  co  nejméně  súčastněno 
a  nehrozí  mu  tedy  ze  zápletků  nebezpečí.  Pozoruhodno  bylo  jen  mini- 
strovo odmítnutí  všeliké  koloniální  politiky,  která  pry  se  státoprávním 
složením  říše  a  poměry  obyvatelstva  se  nesrovnává.  Povážlivěji  mluvil 
ministr  o  blízkém  východě.  Zápalné  látky,  jež  tam  jsou  nahromaděny, 
jsou  pry  nebezpečím,  jež  působí  stále  obavy  a  proti  němuž  ani  trvající 
shoda  s  Ruskem  nemůže  vždy  vydatně  vystupovati.  Nepříznivé  známky, 
které  se  tam  ukazují,  nesmějí  pry  se  podceňovati,  naopak  musejí  na- 
bádati k  bdělosti,  abychom  jednoho  dne  nestáli  vůči  stavu  věcí,  jehož 
nemůžeme  přijmouti.  Nemohli  bychom  dopustili  útoku  na  nynější  po- 
měry, který  by  byl  na  škodu  našim  životním  prospěchům  nebo  ohro- 
žoval naše  velmocenské  postavení.  Co  se  trojspolku  tyče,  varoval  mi- 
nistr ony  živly,  které  pro  smlouvu  obchodní  zmařiti  usilují  smlouvu 
trojspolkovou.  V  rozpočtovém  výboru  cislajtánské  delegace  doložil 
k  tomu,  že  r.  1897  mezi  Rakouskem  a  Ruskem  nebyla  sice  uzavřena 
smlouva,  ale  učiněno  vzájemné  osvědčení,  že  na  Balkánském  polo- 
ostrově není  žádné  takové  otázky,  která  by  společným  dorozuměním 
nemohla  býti  vyřízena. 
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Poslanec  Kramář  lícil  (24.  kvélna)  nepříznivé  účinky  Néniecka 
na  vývoj  Rakouska  a  doporučoval  shodu  s  Ruskem.  Dr.  Herold  vy- 
týkal vojenské  správé  chování  její  k  české  národnosti,  týrání  vojáků 
a  množící  se  sebevraždy  ve  vojšté,  jichž  procento  nikde  není  tak  značné 
jako  v  Rakousku.  Naléhal,  aby  konečné  vydán  byl  novy  trestní  zákon 
a  trestní  řád  vojensky  a  aby  přestalo  tajemnůstkárství  v  soudnictví  vo- 
jenském. Tolikéž  obnoveny  stesky  na  zkracování  živnostoíků  při  do- 
dávkách vojenských. 

Společný  rozpočet  na  r.  1902,  proti  némuž  čeští  delegáti  hlaso- 
vali, vykazuje  potřebu  364  mil.  k.,  z  toho  mimořádnou  36' 1  mil. 
Vlastní  příjmy  činí  6*19  mil.  Vynos  celní  obnáší  115*6  mil.,  z  nichž 
se  odečte  režijní  paušál  3*7  mil.  a  celní  paušál  Bosné  1*4  mil.,  tak 
ie  zbývá  čistých  110*5  mil.  Odrazili  se  suma  ta  a  vlastní  příjem  od 
úhrnu  potřeby,  zbývá  247*2  mil.  k.,  které  se  uhradí  kvótou  65*6:34-47o 
od  rakouských  zemí  a  Uher.  Vojensky  rozpočet  obnáší  301*4  mil., 
rozpočet  námořnictva  46*9  mil.,  rozpočet  ministeria  zahraničnych  vécí 
11  mil.  Na  okkupaci  bosenskou  vyžaduje  se  úvér  7*4  mil.  Bosenský 
rospočet  vykazuje  potřebu  44*5  a  úhradu  44*8  mil.  Bosna,  jak  patrno, 
nejen  nepřispívá  ničím  na  společné  záležitosti,  ale  odvádějí  se  jí  čili 
její  správé  jeSté  miUony  ve  forraé  okkupačních  úvérů  a  celního  pau- 
šálu.    Tak  šťastna  není   dnes  žádaá  zemé  pod  sluncem. 

Událostí  neobyčejného  významu  byla  návštěva  panovníkova 
v  Praze  a  v  Čechách  (12.  — 17.  června).  Hned,  jak  čeští  poslanci  na 
říšské  radě  upustiU  od  obstrukce,  proskakovaly  o  cesté  mocnářové  do 
Cech  zprávy,  které  s  určitostí  vystoupily,  když  Jeho  Veličenstvo  věno- 
valo 2  mihony  na  zřízení  umělecké  galerie  v  Praze.  Záminkou  k  cestě 
bylo  svěcení  nového  nádherného  mostu  přes  Vltavu,  zbudovaného  na 
místě  řetězového  mostu  císaře  Františka.  Politicky  vyznám  cesty  spo- 
čívá v  tom,  že  pobyt  králův  v  středu  národa  znamená  vždy  upevnění 
shody  a  vzájemnosti.  Pro  česky  národ  jest  i  věcí  hlubokého  citu,  když 
osiřelé  Hradčany  ozáří  opět  lesk  koruny  a  královsky  majestát  mešká 
T  lůně  lidu,  seznává  jeho  potřeby,  snahy  a  tužby.  Jakmile  se  uzavřely 
dvéře  říšské  rady,  císař  a  král  vydal  se  na  cestu  do  Prahy.  Přes 
TřeboĎ,  Tábor,  Benešov  stihl  dne  12.  června  večer  do  hlavního  města 
království;  ministři  Koerber,  Hartl  a  Rezek  jej  provázeli.  Uvítání  bylo 
<;o  nejslavnější.  Pět  dní  meškal  král  dvorem  na  Hradčanech,  prohlížel 
vynikající  ústavy  a  podniky,  navštívil  předměstí  Pražská,  Národní  divadlo 
a  divadlo  německé  a  společensky  obcoval  s  Pražany.  Svěcení  nového 
mostu  provedl  kardinál  Skrbensky  a  první  cestu  po  mostě  vykonal 
císař  a  král.  Dne  16.  navštívil  i  památný  Karlův  Tyn,  obnoveny  v  pů- 
vodní velebě.  Nepřehledné  zástupy  obkličovaly  tu  opět  krále,  a  jako 
v  Praze  Hlahol  Pražsky,  tak  na  Karlově  TVně  Hlahol  Plzeňsky  měl 
příležitost  potěšiti  svým  zpěvem  panovníka.  Večer  toho  dne  bylo  vše- 
obecné osvětlení  Prahy,  předměstí,  okolních  návrší  a  na  hladině  Vltavy 
uspořádána  benátská  noc.  Dne  17.  června  navštívil  mocnář  města 
Terezín,  Litoměřice  a  Ústí  nad  Labem,  večer  pak  odjel  dvorním  vlakem 
přes  Německy  Brod  do  Vídně. 

Politika  byla  z  cesty  mocnářovy  vyloučena  a  k  význačnějším  po- 
litickým projevům  také  nedošlo.  Svou  přítomností  a  vlivem  své  osob- 
nosti snažil  se  panovník    působiti  ke  sblížení  obou   národností  v  zemi. 
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Přes  to  důraz,  který  položen  na  království  české  a  jednotnost  jeho 
a  uznávání  Českých  snah,  má  důležitý  vyznám.  V  té  příčiné  jsou  vy- 
znaCna  i  ahva  Praéakého  starosty  dr,  Srba  v  uvítání  mocnáře :  „Jed- 
nota království  jest  vyjádřena  v  slovech  ,Praga  caput  regni*.  Pokládám 
se  tudíž  za  oprávnéna  Vaše  Veličenstvo  pokorné  uvítati  ve  zdech  hlav- 
ního mésta  zemé  jménem  veškerého  obyvatelstva  zemé."  Německé  libe- 
rální a  nacionální  časopisy  ostře  reagovaly  na  tato  slova,  v  nichž  vidí 
osvědčení  proti  délbé  království. 

Městská  rada  Pražská  podala  (14.  června)  mocnáři  pamětný  spis 
hlavního  města,  jenž  obsahuje  tyto  požadavky:  1.  aby  zrušena  byla 
hradební  zeď  mezi  Újezdem  a  Strahovem,  2.  tolikéž  tvrze  Vyšehradská 
a  na  Letné,  3.  aby  k  usnadnění  kommunikace  ponechána  byla  obci 
Újezdská  kasárna,  4.  aby  vojenská  zbrojnice  na  Malé  straně  ponechána 
byla  za  staveniště  pro  uměleckou  galerii,  5.  aby  z  míčovny  na  Hrad- 
čanech odstraněno  bylo  vojenské  skladiště  a  památné  stavení  mohlo 
býti  obnoveno  a  obecenstvu  přístupným  učiněno,  6.  aby  poskytnuta 
byla  obci  vydatná  státní  pomoc  k  zdravotnickým  a  regulačním  účelům, 
7.  aby  připojena  byla  předměstí  ku  Praze  a  8.  aby  člen  panovnické 
rodiny  v  Praze  měl  trvalé  své  sídlo.  Král  velice  blahosklonně  přijav 
zástupce  města  ujistil  je,  co  se  tyče  prvních  čtyř  věcí,  že  stane  se,  co 
bude  možno;  co  se  tyče  trvalého  sídlení  člena  panovnické  rodiny 
v  Praze,  shbil,  že  věci  té  věnovati  chce  svou  pozornost  a  při  vhodné 
příležitosti  zaříditi,  aby  přání  Pražského  zastupitelstva  bylo  vyhověno. 
Mocnář  uznal,  že  Praha  mnoho  podnikla  vlastní  silou  a  že  další  pro- 
jekty vyžadovati  budou  ještě  značných  prostředků.  Připojení  předměstí 
uznal  za  žádoucí,  ale  doložil,  že  některá  předměstí  si  ho  nepřejí.  Přijav 
pamětní  spis  ujistil,  že  jej  zevrubně  prozkoumá  a  projeveným  přáním 
dle  možnosti  vyhoví. 

Dne  14.  června  král  přijal  též  prof.  dr.  Hlavu  a  dr.  Veselého 
s  pamětným  spisem  sjezdu  českých  přírodozpytců  a  lékařů  o  zřízeni 
české  university  na  Moravě  a  odvětil,  že  zřízení  této  university  jest 
nyní  nesnadnou  věcí  a  že  dlužno  vyčkati,  až  se  naskytne  vhodná  chvíle 
k  vyřízení  této  záležitosti. 

S  Cechy  rozloučil  se  mocnář  vlastnoručním  listem  v  Ústí  1 7.  června 
datovaným ;  vyslovuje  v  něm  díky  za  toUkeré  důkazy  věrnosti  a  odda- 
nosti obou  národů  v  Cechách,  poukazuje  na  zjevný  pokrok,  který  ve 
všech  oborech  duševního  a  hospodářského  života  poznal,  a  vyslovuje 
naději:  „že  se  Mému  milovanému  českému  království  brzo  dostane 
i  nejbezpečnější  záruka  trvalého  rozkvětu  země,  vřele  kyženy  národní 
mír,  jemuž  zdárným  sblížením  se  obou  národů  na  hospodářské  půdě 
cesta  jest  připravena.* 

Hned  po  panovníkovu  odjezdu,  dne  18.  června,  sestoupil  se  sněm 
království  českého;  moravsky  a  slezsky  a  ostatní  sněmy  zemské  byly 
zahájeny  o  den  dříve. 

Na  Rusi  obrácena  opět  zvýšenou  měrou  pozornost  k  velké 
dráee  sibiřské  a  mandžurské,  jež  spěje  k  svému  dokončení.  Před 
desíti  lety,  1.  června  1891,  zahájil  následník  Mikuláš  stavbu  její  ve 
Vladivostoku.  Během  desíti  let  pokračovala  stavba  ta  úspěšněji  než 
u  kterékoli  jiné  dráhy  světové.  Doprava  po  hotových  tratích  už  nyní 
jeví  velké  účinky   na  poměry    sibiřské   a  při    levných  sazbách    vykazuje 
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neočekávané  příjmy.     Příštího  roku  má  býti  doprava  na  celé  této  své- 
tové  dráze  slavné  zahájena. 

V  Paříži  upisována  22.  kvétna  ruská  půjčka  424  milionů  franků 
v  kursu  98*80.  Byla  upsána  dvacetkráte  vetší  suma,  místo  424  mil.  na- 
bízeno Rusku  9000  mil.  Upisování  účastnil  se  z  velké  části  malý  lid. 
délnictvo,  řemeslnictvo  a  p.  Výsledek  ten  jest  důkazem,  jak  veliké  dů- 
véry  k  Rusku,  tak  veliké  fmanční  síly  francouzského  lidu. 

V  turecké  části  Balkánského  poloostrova  panuje  poslední  dobou 
povážlivý  kvas,  jehož  účinky  zakouší  i  Srbsko  na  svých  hranicích. 
Každý  týden  docházejí  zprávy  o  přepadání  srbských  hranic,  vraždéní 
srbských  stráží  a  p.  Srbské  reklamace  v  Cařihradé  ostávají  bez  vý- 
sledku, ponévadž  Turecko  jednak  nechce,  jednak  nedovede  skrotiti 
Albánce,  kteří  řádí  v  horní  Makedonii.  Srbská  vláda  hrozí  odvetou,  což 
také  by  bylo  jedinou  pomocí;  jenže  by  takto  mohly  vzplanouti  nepo- 
koje nepředvídaných  následků  a  nedozírných  konců. 

Po  celoročních  nepokojích  uzavřen  posléze  koncem  kvétna  defini- 
'tivné  mir  a  Ctnou,  když  se  byl  bogdychan  Huangsu  slavné  zavázal, 
že  súčastnéné  moci  obdrží  450  milionů  taelů  s  47o  zúročením  válečné 
náhrady.  Ostatní  podmínky,  o  nichž  jsme  se  zmínili,  byly  více  méné 
provedeny.  Krve  nešetřeno.  Vinníci  byli  popraveni,  ač,  jak  se  ujišťuje, 
na  totožnost  osoby  se  nehledélo.  Evropská  vojska  v  Cíne  dosti  řádila, 
a  jmenovité  Angličané  ukořistili  mnoho  drahocenností.  Velkými  výkony 
dle  vzoru  Attilova  Némci  nevynikli,  pustošili  a  plenili  čínské  končiny, 
ale  slov  císaře  Viléma  přece  nesplnili.  Když  Rusové  a  Američané  opou- 
štéli  Peking,  stávaly  se  poméry  pro  ostatní  vojska  dosti  nepříznivé  a  mír 
žádoucí.  Válčící  moci  zanechají  posádky  v  Pekingu,  Tjanczinu  a  Taku, 
ale  Čína  se  tím  nezméní.  Záruk,  že  se  nebudou  opétovati  řeže  missio- 
nářů,  jest  tak  málo,  jako  bylo  před  válkou.  Tajné  jednoty,  jež  osnují 
revoluce,  budou  i  dále  stejné  hrozivý.  Revoluční  hnutí  propukalo  v  Cíne 
již  loni  v  kvétnu.  Dne  20.  června  byl  zavraždén  némecký  vyslanec 
Ketteler  v  Pekingu.  Se  značnéjší  mocí  byli  první  na  místé  Rusové 
a  Japonci,  potom  Angličané,  Francouzi  a  Američané.  V  srpnu  a  září 
vystoupilo  rta  břeh  19.000  Némců.  V  čínských  vodách  soustředéno 
160  válečných  lodí  s  30  torpédovými  loďmi.  Polní  tažení  počalo 
10.  června  výpravou  admirála  Seymoura  k  Pekingu,  jehož  Rusové  vy- 
prostili z  čínského  sevření.  Dne  17.  června  dobyty  tvrze  u  Taku,  načež 
5.  srpna  počaly  boje  u  Tjanczinu.  Dne  14.  srpna  vnikli  spojenci  do 
Pekingu.  V  podstaté  bylo  tím  zakročení  skončeno,  ač  následovala  ješté 
dlouhá  řada  bojů,  tak  o  tvrze  Pejtangu,  o  Lutaj,  Šanhaihuang,  Gon- 
vantao,  Paoting  a  j.  Hrabe  Waldersee  vstoupil  jako  vrchní  velitel 
27.  října  na  půdu  čínskou  u  Taku.  Nedávno  ješté  byl  nucen  podnik- 
nouti výpravu  proti  čínskému  generálu  Liu.  Počátkem  Června  opustil 
Cínu  a  odplul  do  Japonska,  odkud  se  vrátí  domů.  V  Mandiuraku  jsou 
Rusové  pány  a  zařizují  si  tam  svou  ochranu  železniční. 


R.  1901. 


ČÍS.  8. 


O  SVÉ  TA 


O  politice  jižních  Slovanův. 

politickém  živote  jižních  Slovanů  a  zvláSté  v  projevíjch  sborů 
^\f^  zákonodárných  a  periodického  tisku  bylo  a  jesť  vidéli  trojí 
•*^"^*  snahu:  Slovinci  a  Charváte  snaží  se  využitkovati  nové  situace 
Habsburského  mocnářství,  které  politikou  Bismarckovou  značné 
po§inuto  k  Balkánu,  a  v  této  nové  situaci  zdá  se  býti  uskutečnitelným 
plán  Velkého  Gharvátska,  jež  by  bylo  pilířem  dynastie  Habsburské 
a  mostem  mezi  západem  a  východem.  Srbové  pravé  následkem  tohoto 
pronikání  svého  souseda  na  Balkán  ješté  silnéji  touží  po  sjednoceni 
všech  srbských  zemí  —  a  to  jsou  dle  jejich  mínéní  skoro  všechny 
zemé  jižních  Slovanův  —  a  nadéjí  se  tím  jistéji  pomoci  ruské,  čím 
nevyhnutelnéjší  zdá  se  jim  býti  srážka  mezi  politikou  ruskou  a  rakousko- 
uherskou;  Bulhaři  konečné,  jsouce  u  dveří  Gařihradu  a  neobávajíce  se 
zatím  ani  velmoci  Podunajské  ani  bezprostředního  panství  ruského, 
doufají  pevné,  že  z  evropské  pozůstalosti  Turecka  připadne  jim  největší 
a  nejdrahocennější  Část.  V  obyčejném  rozhovoru,  nebo  lépe  řečeno, 
v  denní  polemice  snaha  Slovincův  a  Charvátův  nazývá  se  jesuitským 
rakušáctvím,  tužby  srbské  bezuzdnou  megalomanií  a  diplomacie  bul- 
harská podlým,  nízkým  turkoíilstvím.  Dle  toho  by  človék  soudil,  že 
politika  tří  hlavních  skupin  jižních  Slovanů  nerůzní  se  jen  svými  cíli, 
které  pry  se  navzájem  vylučují,  ale  že  spočívá  na  základech  nemrav- 
ných, na  pokrytectví,  nadutosti  a  podlosti,  že  tedy  již  proto  nemůže 
dosáhnouti  trvalých  líspéchů.  Ale  tak  se  nám  zdá  jen  tehdy,  když 
čteme  jedovaté  a  prázdné  polemiky,  sáhodlouhé  frásovité  a  otrávené 
dopisy,  sensační  snémovni  řeči  a  ministerské  projevy  cizím  žurnalistům, 
když  totiž  stopujeme  jednu,  a  to  nejzakrnělejší  stránku  národního  ži- 
vota, denní  politiku  v  nejužším  slova  smyslu.  Jakmile  však  sáhneme 
po  historických,  publicistických,  národohospodářských  a  národopisných 
pracích  trvalé  ceny  —  a  takových  chvála  Bohu  existuje  již  celá  řada,  — 
jakmile  místo  politických  vůdců  vyhledáme  vynikající  , prosté*  přívržence 
různých  politických  stran  a  místo  ministrův  svědomité  pracovníky  vše- 
likých úřadův,  jakmile  kromč  hlavních  mčst,  žijících  v  horečce  a  pod- 
léhajících korrupci  cizí,  seznáme  klidný  venkov,  chránící  ideály  národní, 
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sami  se  podivíme,  jak  jsme  Slovince  a  Charváta  mohli  považovati  za 
ueuvédomélého  Rakušana,  Srba  za  nepřístupného  a  požírajícího  megalo- 
mana, Bulhara  za  bíc^pý  nástroj  politiky  turecké. 

Jest  pravda,  že  ve^vSech  vážn^ších  pohtickych  projevech  Charvátů 
a  Slovinců  žádá  se  sjednocení  v5ech  slovinských  a  eharvátských  zemí 
v  rámci  Habsburské  monarchie  v  jeden  poUtický  celek  k  zvelebení 
trňnu,  pro  obranu. a  bezpečnost  říše,  pro  blaho  a  spokojenost  char- 
vátsko-slovinského  národa;  nelze  také  popříti,  že  politikové  srbští  sní 
nejen  o  tom,  aby  se  Srbsku  otevřela  cesta  k  moři,  nýbrž  i  o  tom,  aby 
nejen  Macedonie,  Bosna  a  Hercegovina,  ale  i  velká  část  Charvátska 
a  Bulharska,  jmenovité  jižní  Dalmácie  a  východní  Charvátsko  či  Sr»'m 
připadly  Srbsku  jako  ryze  srbské  zemé ;  konečné  dlužno  uznati,  že  po- 
líbení sultánovy  ruky  knížetem  Ferdinandem  není  jediný  příznak  diplo- 
matické opatrnosti  bulharské.  Ale,  jak  vySe  bylo  řečeno,  kommentár 
a  pravý  vyznám  všech  téchlo  fakt  poznáme  teprve  ze  souhrnu  nepoliti- 
ckého a  nediplomatickcho  života. 

Tu  nalezneme,  že  Slovince  a  Charváty  poutá  k  „Rakousku"  pře- 
devším, neli  výhradné  zakořenély  cil  vzájemnosti  se  Slovany  západními, 
jmenovité  s  -Cechy,  z  jichž  národního  plamene  přeletěla  jiskra  přes 
Vídeň  a  PeSC  i  k  Slovanům  jižním.  Slovinské  a  charvátské  védomí  na 
vzdor  vzrůstajícímu  a  sílícímu  národnímu  individualismu  zůstalo  totiž 
v  podstatě  své  slovanské,  a  jen  tím  možno  si  vysvětliti,  že  každé  větší 
slovinské  a  charvátské  hnutí  bylo  vždy  koncentrační  a  ne  difiTerenciální, 
jak  jest  to  vždy  a  všude,  kde  individualita  se  vyvíjí  se  zřetelem 
k  celku. 

Životní  kommentár  politických  projevů  slovinských  a  eharvátských 
tedy  zní:  Na  VídeĎ,  po  případě  na  Pešť  díváme  se  proto,  jelikož  za 
těmito  sídly  německé  a  maďarské  moci  jsou  ohniska  kulturní  slovanské 
síly,  s  nimiž  musíme  býti  v  nepřetržitém  spojení,  chcemeU  se  také  du- 
ševně osvobodili  od  vlivu  a  jařma  cizího.  VímeC,  že  by  bylo  po  nás 
veta,  kdy  by  se  germanisační  proud  rozlil  přes  Prahu  a  Krakov 
k  Dněpru  a  k  Dunaji  a  kdy  by  nás  uměle  sesílen  Maďary  a  Rumuny 
na  vždy  odtrhl  od  staré,  Zakarpatské  vlasti,  od  Rusi. 

Kdo  tedy  skutečně  pozná  pravý  smysl  slovinského  a  charvátského 
hnutí,  jeli  poctivy,  přeloží  si  vždy  slovo  „rakušácky"  pojmem  , slo- 
vansky."* 

Srbové  a  Bulhaři  měli  jen  nepatrné  styky  se  západními  Slovany 
a  znají  je  posud  dosti  málo.  Ale  za  to  od  nejdávnějších  dob  a  jmeno- 
vité od  Petra  Velkého  a  Kateřiny  II.  Často  navazovali  styky  s  Ruskem. 
V  Rusku  však  viděli  jen  veliký  stát  a  stejné  náboženství,  kdežto  ná- 
roda ruského  a  kulturního  jeho  života  valně  si  nevšímali.  Ba  ještě 
posud  možno  říci,  že  u  všech  neruských  Slovanův,  jmenovitě  u  Srbův 
a  Bulharův,  jest  mnohem  více  horHtelňv  pro  ruskou  vládu  než  pro  ru- 
skou literaturu,  kterou  lam  zpravidla  čítají  v  překladech  německých 
a  francouzských. 

Ale  Srbové  zachovah  velmi  živou  tradici  o  skvělé  národní  minu- 
losti, a  bohatého  pokladu  svéráznosti  slovanské  se  všemi  dobrVmi 
a  zlými  stránkami  neuloupili  jim  ani  dobyvatelé  asijští,  ani  vypínaví 
sousedé  evropští.  Jsouce  tedy  bez  pevných  kulturních  pojítek  s  ostatním 
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'Slovanstvem  a  zachránivše  samobytnost  národní,  nemohli  se  Srbové 
ukázati  v  jiném  svétle  než  jako  výluCní  a  nesnášeliví  partikularisté  zá- 
roveň. K  tomu  dlužno  uvážiti,  ie  v  dobé,  kdy  v  tehdejším  knížectví 
Srbském  vládl  Michael  Obrenovič  III.  (1860—1868),  totiž  v  dobé  nej- 
TétSího  rozmachu  myšlenky  srbské,  Bulharsko  jeSté  bylo  tureckým  paša- 
líkem  a  'Ghai*vátsko  ze  všech  sil  domáhalo  se  teprve  své  státní  auto- 
nomie. Srbové,  majíce  dva  samostatné  státy,  z  nichž  jeden  geograficky 
panuje  nad  Dunajem  a  druhy  jako  by  se  mél  jen  rozšířiti  k  Adriati- 
•ckému  moři,  přirozené  utvořili  plán,  aby  se  Podunajské  knížectví 
a  Černá  Hora  spojily  v  jeden  stát,  jenž  by  společným  úsilím  a  pomocí 
JRuska  nejen  obnovil  bývalé  carství  Dušana  Silného  (zemř.  1355),  ale 
sjednotil  pod  srbským  jménem  celé  jižní  Slovanstvo. 

,»Megalomanie''  Srbska  cílem  svým  a  obsahem  neliší  se  tedy  od 
„rakuSáctvl*  slovinsko-charvátského  leda  tím,  že  vlastní  silou  pomocí 
«tátu  ruského  pod  výlučným  srbským  jménem  chce  provésti  to,  po  čem 
•Slovinci  a  Charváte  louží  opírajíce  se  především  o  duchovní  vzájemnost 
slovanskou.  Kdy  by  Srbstvo  nebylo  bývalo  schopno  podobného  plánu, 
znamenalo  by  to,  že  tam  otroctví  turecké  zničilo  i  důvěru  ve  vlastní 
-sílu,  že  totiž  národ  srbsky  i  mravné  zabilo.  Místo  megalomanie  Srbstva 
musí  tedy  každý  upřímný  Slovan  čísti:  sebedůvéra  srbská,  dávéra  až 
příliš  velká,  která  by  byla  nevyhnutelné  vedla  k  úpadku,  kdy  by  Srbové 
•byli  zůstali  výluční  a  jednostranní,  jako  byli  dříve. 

Bulhaři  byli  a  jsou  posud  pod  silným  duchovním  vlivem  angli- 
"ckym,  francouzským  a  némeckym.  Z  Ruska  přinášeli  si  Bulhaři  zpra- 
vidla nenávist  k  „ruskému  medvédu,"  nemohouce  porozuméti  ruskému 
životu  v  seminářích  a  ve  vojenských  ústavech,  nepřinášejíce  s  sebou 
"vyvinuté  individuality  bulharské  a  jsouce  přece  tolik  neruští,  že  nemohU 
se  státi  pravými  Rusy.  Jmenovité  diplomacie  bulharská,  o  níž  se  zde 
jedná,  podléhala  vhvům  anglickým,  francouzským  a  rakousko-némeckym 
mnohem  více  než  vHvům  ruským.  Avšak  Anglie,  Francie  a  Rakousko 
'(jak  Metternichovo  tak  , ústavní,"  dualistické)  s^^kládaly  veSkerii  svou 
pohtiku  na  dalším  trvání  říše  turecké  v  celém  jejím  rozsahu  a  připou- 
štěly nanejvýš  zásadu  autonomisace  jednotlivých  národúv  a  „provincií.* 
Ba  i  samo  Rusko  v  officielní  své  politice  bylo  téméř  vždy  zásadné  pro 
■nedotknutelnost  tureckého  státu  a  pro  nejnutnější  úlevy  křesťanským 
národům.  Jaký  tedy  div,  že  Bulhaři,  jsouce  vesměs  v  Turecku  — 
s  malou  výjimkou  svých  Helénů  v  Rumunsku  —  postavili  za  základ 
své  politiky  loyalitu  k  sultánovi  a  že  se  všemožně  snažili  využitkovati 
situace,  která  se  utvořila  osvobozením  velké  Části  ftekův  a  Srbův  ze 
jha  osmanského.  Představovali  totiž  tureckým  politikům  bulharsky  živel 
jako  jedinou  přirozenou  oporu  tureckého  panství  v  Evropě  proti  pan- 
hellenismu  a  panserbismu,  i  nebylo  jim  skutečně  nesnadno  dokázati, 
že  jak  Rekové  tak  Srbové  celou  duší  tíhnou  k  Athénám  a  k  Běle- 
hradu, kdežto  Bulhaři  upírají  své  oči  jen  ke  vznešenému  trůnu  padi- 
šahovu.  V  tom  ohledu  situace  Bulharův  k  Gařihradu  jest  velmi  po- 
dobna k  situaci  Charvátův  k  Vídni.  Jenže  Bulhaři  pochodili  mnohem 
lépe  u  Cařihradské  porty  než  Charváte  u  Vídeňské  kamarily.  Vysoká 
porta  totiž  dala  se  skutečně  přesvědčiti  o  loyálnosti  bulharské,  tak  že 
za  bulharskou  emancipaci  od  patriarchy  Cařihradského  (založení  bulhar- 
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ského  exarchátu  pro  všechny  Bulhary)  dekovati  jest   hlavně   této  BuN 
harům  příznivé  náladé,  jíž  tak  ohratné  dovedla  užíti  diplomacie  ruská. 

Od  té  doby,  co  se  Bulharsko  stalo  fakticky  nezávislým,  a  zvlášté 
od  spojení  Bulharska  Podunajského  s  Bulharskem  východním  (čili  Vý- 
chodní Rumelií)  loyalita  k  sultánovi  ztratila  se  téméf  úplné  i  z  úst 
bulharských  (v  srdcích  ovšem  nikdy  ani  neexistovala).  Na  vzdor  tomu 
Bulhaři  teší  se  poměrné  největší  přízni  a  důvěře  sultánově.  Zřejmým 
dokladem  toho  jest  faktum,  že  Bulhaři  obdržeH  v  Macedonii  devět 
biskupství,  z  nichž  jim  pět  bylo  povoleno  po  válce  řecko-turecké.  Ale 
člověk  rozumný  a  nestranný  nemůže  v  tom  viděti  důkaz  domnělé  ne- 
slovanskosti  bulharské  a  výsledky  jakéhosi  turecko- tatarského  plemen- 
ného  příbuzenství.  Možno  sice  věřiti  tomu  nebo  onomu  srbskému  diplo- 
matu, že  jej  ten  neb  onen  vynikající  bulharsky  buditel  přesvědčoval: 
,My  nejsme  a  nechceme  býti  Slovany,  zotročilým  a  jakékoliv  organi- 
sace  neschopným  plemenem.*  Vždyť  by  to  nebyl  největší  nesmysl 
z  těch,  které  vyslovila  zaslepená  plemenná  vášni vost.  Nepopíratelno  však 
zůstává,  že  domnělá  turkofilská  podlost  Bulharův  jest  vlastně  rozvážnost 
a  reelnost  národní  politiky  bulharské,  která  od  prvního  počátku  dovedla 
všestranně  uvážiti  turkofilství  rakouské,  anghcké  a  francouzské  a  konser- 
vatism  diplomacie  ruské. 

Hrubě  se  tedy  myli,  kdo  právě  na  základě  vnější  politiky  jižních 
Slovanů  vyvozuje  nesrovnalost  jejich  cílův  nebo  dokonce  jejich  bez- 
charakternost.  PoHtice  té  sice  posud  chybí  jednotná  taktika,  jehkož  ji 
řídí  Hdé,  kteří  nevládnou  všemi  elementy  vnitřní  národní  síly  od  Terstu 
do  Cařihradu,  od  Subotice  do  Skadru  a  kteří  neznají  stejně  záměrů  v 
a  plánův  jak  všech  sousedův  tak  všech  velmocí,  jichž  zájmy  se  křižují 
na  jihoslovanském  území.  Ale  za  to  hlavní  rys  této  politiky  jest  všude 
stejný :  snaha,  zachovati  národní  samobytnost  a  podmínky  všestranného 
národního  vývoje  bez  takových  kompromisů,  jimž  by  bylo  nutno  oběto- 
vati samo  jádro  národní  individuality.  A  proto  nelze  viniti  Slovince 
a  Charváty,  že  slouží  rakušáctví,  Srby,  že  rozkládají  národní  organism 
vnucujíce  mu  výlučné  své  jméno,  Bulhary,  že  jen  otročí  asijskému  do- 
byvateli. Ba  naopak  u  všech  těch  čtyř  organisací  jednoho  národa 
dlužno  uznati  toHk  vědomí  a  síly,  že  s  větším,  menším  úspěchem  cizí 
politiku  dovedou  podrobiti  svým  národním  zájmům  anebo  ji  přinutiti,, 
aby  se  aspoň  tvářila,  že  je  míní  ochraňovati. 


Mimo  domnělou  naprostou  různost  v  cílech  poHtiky  vnější  zahan- 
buje jižní  Slovany  nejvíce  výčitka,  že  uprostřed  Charvátův  národním 
prorokem  a  vůdcem  mohl  se  státi  Starčevič  a  u  Bulharův  národním 
diktátorem  Stambulov.  A  zajisté,  kdo  jen  zběžně  přehledne  hromadu 
pamfletů  Starčeviéovych  a  dlouhou  řadu  zločinův  éry  Stambulova,  bez- 
děčně zvolá:  ffKdyž  takoví  lidé  mohH  ovládnouti  národní  duši  charvát- 
skou  a  bulharskou,  jest  navždy  veta  po  jednotě  charvátsko-srbské,  tedy 
i  po  jednotě  jižních  Slovanův,  a  poměry  mezi  Rusy  a  Bulhary  nebudou 
nikdy  takové,  jaké  by  měli  býti  mezi  osvoboditeli  a  osvobozenými.* 
Hrot    Starce vičovy  satiry  byl   tak  namířen    proti  „Serbům,*     »Servům* 
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<x  otrokům,  jako  ostří  diktatury  Stambulova  mířilo  proti  Rusku  a  ^ za- 
prodaným" jeho  přívržencům  v  Bulharsku.  A  jak  v  zločinech  Stambu- 
lova červená  se  krev  mučenníkův  rázu  Mylarova,  tak  v  pamfletech 
Starčeviéových  táhne  se  vždy  červená  nit  nejen  negace  srbského  jména, 
ale  i  zásady,  že  všichni,  kdož  to  jméno  nosí,  zasluhují  jen  katovy  se- 
kyry a  tureckého  kolu.  A  podobné  jako  Stambulov  neváhal  páchati 
zločiny  na  osobách  nejvýSe  postavených,  tak  Starčevié  prohlašoval  Srby 
za  vyvrhele  a  za  smetí,  se  zálibou  pravé  k  nejradostnéjSím  křesťanským 
svátkům,  k  vánocem.  Jest  tedy  snadno  odepříti  Charvátům  a  Bulharům 
smysl  pro  právo,  spravedlivost  a  mravnost,  když  takoví  lidé  mohli  se 
u  nich  státi  vůdčími  osobami.  A  přece  není  povrchnějšího  a  nesprav- 
néjšího  úsudku,  než  takovéto  přenáhlené  mínéní,  jež  generalisuje  a  od- 
suzuje, aniž  by  důkladné  vyšetřilo  skutečný  vhv  obou  jmenovaných 
, velikánův"  a  všestranné  zkoumalo  pravé  příčiny  jejich  dočasného 
významu. 

2e  význam  Starčeviée  i  Stambulova  byl  jen  dočasný,  dosvědčují 
nynéjsí  poméry  jak  v  Gharvátsku  tak  v  Bulharsku.  V  Gharvátsku  jen 
malá  hrstka  lidí  vedených  bývalým  židem,  raffmovaným  advokátem 
dr.  Frankem,  pokračuje  důsledné  ve  všem  tom,  co  u  Starčeviče  bylo 
negativního,  jmenovité  v  negaci  slovanské  vzájemnosti  a  v  zaslepené 
zášti  k  Srbům.  Ohromná  vétSina  bývalých  Starčevičovcův  hájí  teď  hor- 
livé slovanskou  vzájemnost,  a  neuznávali  Srbů,  činí  to  jen  offícielné, 
z  taktických  důvodův  vůči  dr.  Frankovi,  a  na  území,  které  prohlašuje 
za  doménu  státního  práva  charvátského.  Podobné  v  Bulharsku  zásadní 
protiruská  politika  Stambulova  a  domácí  jeho  hrůzovláda  nenalézá  teď 
ani  přívržencův,  ani  obhájcův.  Již  samo  toto  faktum  ukazuje,  že  vliv 
obou  onéch  mužů  nebyl  ani  tak  všeobecný,  ani  tak  zakořenélý,  jak  se 
zpravidla  myslí  díky  tém  činitelům,  kteří  jejich  působnost  považovali 
za  neklamný  příznak  politické  nevyspělosti  jižních  Slovanův,  neschopných 
prý,  aby  žili  bez  poručnické  ochrany  a  bez  vojenské  hlídky  té  které 
velmoci. 

Rozhodující  vliv  měli  Starčevič  a  Stambulov  jen  na  universitní 
mládež.  Od  hdu  buď  zůstali  nepovšimnuti,  nebo  byli  uznáni  pro  dobré 
své  vlastnosti,  z  nichž  si  lid  místy  stvořil  pravý  ideál.  Tak  Antonín 
Starčevič  díky  neohroženosti  svého  synovce  Davida,  jejž  četníci  museli 
vyváděti  z  charvátského  snému,  stal  se  lidu  typem  protimaďarského 
bojovníka;  lid  o  jeho  protisrbských  a  protislovanských  pamfletech  ne- 
védél  a  posud  neví,  že  existují,  jeUkož  Starčevičův  orgán  (Sloboda,  po- 
zději Hrvatska)  četli  výhradně  lidé  vyškolení,  a  to  jen  v  několika  stech 
exemplářích.  Go  však  Starčevič  psal  mimo  svůj  denník,  bylo  zpravidla 
neznámo  i  nejvěrnějším  jeho  přívržencům,  kteří  o  ničem  tak  neradi 
nemluvili  jak  o  jeho  spisovatelské  činnosti,  poukazujíce  stále  jen  na  jeho 
ráznost  proti  všem  ^RakuSákům,"  na  jeho  skromný  život  (žilf  Star- 
ěevié,  jsa  svobodný,  v  studentské  světnici,  s  průměrným  příjmem  asi 
30  zl.  měsíčně)  a  na  jeho  nezviklatelnou  věrnost  k  charvátskému  jménu. 

Pro  to  všecko,  jmenovitě  pro  ^ryzí  své  charvátství*  stal  se  Star- 
čevič ideálem  charvátské  universitní  mládeže  a  dílem  i  nezávislé  intelli- 
gence.  Proti  všem  těm,  kteří  chtěli  Gharvátům  vnutiti  jméno  illyrské, 
jihoslovanské,  charvátsko-srbské  nebo   dokonce  srliské,  jméno  Starčevií^ 
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zdálo  se  býti  ohnivým  a  výmluvným  protestem.  Kult  Starce vice,  jako 
obhájce  charvátského  jména  rozSířil  se  i  do  Dalmácie  i  do  Istrie,  kde 
trvá  i  posud,  ale  zde  již  znamená  jen  tolik,  že  jsou  marný  všechny 
pokusy  přesvědčiti  Charváty  o  tom,  jako  by  byli  jen  vétev  národa  srb- 
ského. Starčeviéianství  jest  makavy  důkaz,  že  místo  jednoty  pod  cizím, 
jménem  illyrskym,  pod  zeměpisným  jménem  jihoslovanskym  nebo  pod 
vyluCnym  jménem  srbským  možno  provésti  jen  takovou  jednotu  jižních 
Slovanův,  v  níž  všechna  čtyři  národní  jména  .(slovinské,  charvátské,. 
srbské  a  bulharské)  budou  rovnoprávná  a  rovnocenná.  Starčevió  se  ni- 
komu v  Charvátsku  nezdál  a  nezdá  býti  velkým  proto,  že  popíral 
existenci  Srbův  a  že  Slovany  nazýval  Sclavy,  otroky,  nýbrž  tím,  že  se^ 
v  něm  —  hrubým  sice,  ale  úCinnym  spůsobem  —  osvédčila  nemož- 
nost různého  připojování  territoriálního  kolem  jednoho  střediska,  a  že 
po  ném  teprve  jasné  ukázala  se  nevyhnutelnost  snah  federačních  a  po- 
litiky sdružování  všech  národních  částí. 

Podobné  Stambulova  nikdo  v  Bulharsku  nepovažoval  za  velkého 
muže  proto,  že  byl  vášnivý  odpůrce  Ruska  a  krvelačny  uchvatitel  všř 
moci,  nýbrž  proto,  že  mu  nikdy  nenapadlo  učiniti  z  Bulharska  stát  zá- 
vislý, nebo  dokonce  pouhou  gubernii  ruskou.  Kdo  ví,  jak  každý  uvědo- 
mělý Bulhar  lpí  na  úplné  nezávislosti  své  vlasti  jmenovité  od  osvobodi- 
telky  Rusi,  jež  by  se  snadno  mohla  domnívati,  že  má  jakési  přirozené 
právo  říditi  osudy  svého  osvobozence,  uzná,  že  Stambulov  byl  jen  ne- 
štastná  personifikace  přesvědčení,  že  Bujharsko  má  právě  ve  vnitřní 
své  politice  býti  naprosto  samostatné.  Přesvědčení  to  není  ovšem  za- 
kořeněno v  bulharském  Hdu,  jenž  stejně  jako  lid  srbsky  a  často  i  char- 
vátsky  za  pravého,  vrchního  vladaře  poyažuje  cara  (ruského),  ale  tím 
silněji  zakotvilo  se  v  inlelligenci,  jež  se  obává,  aby  z  toho  lidového 
„carismu*  nevzniklo  nebezpečí  pro  vnitřní  národní  svobodu.  Může  každý 
o  této  věci  smýšleti  jinače,  v  jednom  však  musejí  se  shodnouti  všichni : 
že  éra  Stambulova  zůstává  vážným  mementem  všem  politikům  ruským 
a  bulharským,  kteří  nechtí  pochopiti,  že  dobrodinec  má  tak.  dlouho 
právo  na  vděčnost,  pokud  toho  práva   —   nežádá. 


Pravdě  a  pokroku  hdskému  nic  se  tak  nepříčí,  jako  plané  slovíč- 
kářství;  to  nad  slunce  jasněji  ukazuje  historie  církevní.  Když  pouhé 
potýkání  slovy  mohlo  míti  takové  následky  v  učení  tak  prostém  a  ne- 
pochybném, jako  jest  učení  Kristovo,  tím  osudnější  jsou  jeho  následky 
v  politice,  kde  nelze  dosíci  ani  nejmenšího  úspěchu  bez  jasných  ideí 
a  bez  přesného  poznání  skutečného  života.  A  zajisté  současná  politika 
všech  jižních  Slovanů,  pokud  se  odráží  v  periodickém  tisku,  poskytuje 
proto  tak  neutěšeny  obraz,  jelikož  v  denních  i  v  jiných  listech  nachá- 
zíme zpravidla  jen  slova  a  zase  slova. 

Uvažme  především,  že  u  jižních  Slovanův,  čítajících  asi  patnáct 
milionů  duší,  není  posud  politické  revue,  v  níž  by  se  vážně  a  oprav- 
dově rozprávělo  jak  o  věcech  současných,  velkých  problémech,  tak 
o  palčivých  otázkách  národní  politiky  vnitřní.  A  jaký  jest  teprve  denní 
tisk !  Vezměme  jen  do  rukou  denníky  Lublaňské,  Záhřebské,  Bělehradské 
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a  Sofijské,  i  bude  nám  úzko  při  prázdnoté,  kterou  v  nich  najdeme, 
a  leskno  po  národním  duchu,  jehož  v  nich  na  první  pohled  pohřešu- 
jeme. A  což  teprve  když  začneme  čísti  sáhodlouhé  úvodníky,  plné  jizli- 
vosti,  malichernosti  a  záSti,  anebo  nahodilé,  zpravidla  přeložené  feuille- 
tony,  anebo  nesouvislé,  patrné  z  cizích  novin  vystříhané  politické  pře- 
hledy anebo  spoustu  bezvýznamných  , různých,**  ^domácích"  a  , den- 
ních" zpráv,  pochopíme-  snadno,  že  takové  listy  jsou  odebírány  jen 
z  vlastenecké  povinnosti  anebo  ze  strannické  váSnivosti,  a  že  nemají 
léméř  žádného  positivního  vlivu  na  výchovu  intelligence  a  lidu. 

Zajisté  jsme  se  již  nejednou  zeptali :  proč  mimo  státní  iniciativu  — 
která  zpravidla  bývá  podlomena  finanční  krisí  a  cizím  vlivem  —  ne- 
existuje nikde  čily  soustavný  ruch  ani  mezi  Slovinci  a  Charváty,  ani 
mezi  Srby  a  Bulhary.  Snad  se  nám  na  to  odpovédélo,  že  jižní  Slované 
mají  čtyři  cizí  vlády  (rakouskou,  tureckou,  uherskou  a  rumunskou),  dvě 
cizácké  (charvátskou  a  bosenskou)  a  tři  více  méné  národní  (bulharskou, 
srbskou,  černohorskou),  že  totiž  ta  rozštépenost  sama  omlouvá  zakmé- 
lost  politického  života.  Snad  také  uslyšíme  mluviti  o  nedávných  bojích 
s  Turky  a  o  zápasech  přítomné  chvíle  s  Némci,  Maďary  a  Vlachy,  což 
pry  ochromuje  veškeru  národní  sílu.  Jest  možno,  že  sporem  charvátsko- 
srbskym  a  bojem  srbsko-bulharskym  bude  se  vysvětlovati  politická 
zmalátnélost  ve  všem,  vyjma  novinářské  zákeřnictví.  Ale  i  Poláci  jsou 
rozděleni  mezi  tři  cizí  vlády,  z  nichž  jen  pruská  obétuje  více  miHonův 
a  namáhá  se  s  větším  úsilím  vykořeniti  je,  než  všechny  jižním  Slovanům 
nepřátelské  vlády.  Češi  také  žijí  v  neustálém  zápase  s  nepřítelem,  jenž 
na  né  doráží  vší  silou  nedávného  svého  vítézství  nad  Rýnem  a  s  ve- 
škerou vybojností  dalekosáhlých  svydí  plánů  nad  Rýnem.  I  u  Rusínů 
zuří  divoký  boj  mezi  jednotlivými  částmi  národa  (na  př.  mezi  Moskalo- 
íily  a  Ukrajinci),  boj  velmi  podobny  domácí  občanské  válce  mezi  jižními 
Slovany.  A  přece  jakou  hloubku  a  opravdovost,  jakou  obětavost  a  občan- 
skou statečnost,  jaké  porozumění  pro  velké  ideály  člověčenstva  a  pro 
denní  útrapy  n>alého  člověka  nacházíme  u  mnohých  stran  a  směrů 
polských,  českých  a  rusínskych.  Nevyhnuly  se  sice  tyto  strany  a  směry 
věčné  chybě  mladých  generací,  aby  totiž  v  nadšené  honbě  za  pokrokem 
nepotřísnily  blátem  nejedny  úctyhodné  šediny,  ale  vzdor  tomu  člověk 
se  cítí  občerstven  v  té  bujaré  a  neustálé  práci,  která  slibuje  velkého 
úspěchu,  jakmile  se  ustálí  ve  své  organisaci  a  jakmile  rozšíří  svůj  po- 
hled na  všechny  slovanské  národy. 

Jen  mezi  jižními  Slovany  poHtikové  jako  by  J^yli  lesní  pně,  z  nichž 
nerostou  více  mladé  větve,  a  veřejný  život  jako  by  byl  lesní  bahno, 
s  temnozelenou  vodou  a  s  nízkými,  zčernalými  břehy  bez  osvěžující 
zelené  a  bez  jakéhokoliv  kvítí. 

A  příčina  toho  jest  velmi  prostá.  Mezi  jižními  Slovany  řídí  poli- 
tiku zpravidla  jen  advokáti  a  kněží,  k  nimž  zřídka  připojí  se  nějaký 
profesor,  vysloužily  důstojník  nebo  pensionovany  státní  úředník.  Nezá- 
vish  badatelé  života  duševního  a  samostatní  hdé  s  praktickými  život- 
ními vědomostmi  chybí  téměř  úplně.  A  proto  veškeru  vnitřní  jihoslo- 
vanskou  politiku  možno  shrnouti  ve  dvě  slova:  dogmata,  polemiky. 

I  nejliberálnější  kněz  rád  methodu  církevní,  autoritativní  a  dogma- 
tickou, přená?5í  do  života  politického.  I  nejvšestrannější  advokát  lpí  příliš 
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na  důmyslném  překrucování  slov  a  na  pékné  frási  vůbec.  Cizí  dogmata 
knéz  stádě  potírá,  sv/m  ovšem  naprosto  v6ří.  Cizím  frásím  advokát  se 
vysmívá,  své  vlastní  vysoko  cení.  Oba  časem  pozbývají  duSevní  rovno- 
váhy a  objevují  se  v  plném  zápalu  útočnosti,  která  se  nejednou  méní 
v  zaslepenou  vášnivost. 

Když  tedy  ani  v  politickém  periodickém  tisku  jihoslovanském,  ani 
v  snémovních  debatách,  ani  v  programech  stran  nenacházíme  živého 
smyslu  pro  skutečné  lidové  potřeby  a  soustavné  práce  pro  velké 
a  véCné  lidské  ideály,  neznamená  to,  že  se  politika  jižních  Slovanů 
přežila,  nebo  že  politikaření  jest  jaksi  vrozeno  , malým  slovanským  ná- 
růdkům;"  dokazuje  to  jen,  že  mezi  hospodáři,  průmyslníky  a  obchod- 
níky a  mezi  nezávislými  duševními  pracovníky  (spisovateli,  publicisty, 
umělci)  nepovstala  posud  dosti  mohutná  organisace,  která  by  oži- 
vujícím dechem  občerstvila,  doplnila  a  prohloubila  dosavadní  poli- 
ticky život. 

Kdo  je  vážný,  opravdový,  pracovitý,  kdo  má  všestranné  vzdélání 
a  veliké  hospodářské  zájmy,  kdo  zkrátka  má  moc  duSevní  nebo 
hmotnou,  štítí  se  politiky  pravé  proto,  že  v  ní  vidí  pouhé  politikaření. 
A  politikaření  nemůže  se  státi  pravou  politikou,  ponévadž  se  její  hlavní 
činitelé  drží  stranou. 

To  však  nemůže  již  dlouho  potrvati.  Souvislost  všech  odvétví 
národního  vývoje  a  života  stává  se  totiž  samozřejmou,  též  u  jižních 
Slovanů  lidé  nahlížejí,  že  nelze  národnosti  obhájiti  bez  jisté  míry  poli- 
tické samostatnosti,  že  této  nelze  dosíci  a  udržeti  bez  dostatečné  ho- 
spodářské síly  a  zdatnosti,  že  hospodářsky  nelze  se  organisovati  bez 
emancipace  kulturní,  že  kulturně  možno  se  povznésti  jen  širokým  roz- 
hledem a  nejtěsnější  vzájemností  s  ostatním  Slovanstvem,  že  k  takovému 
rozhledu  a  vzájemnosti  možno  přijíti  jen  v  záři  ideálu  humanitního,  že 
humanitní  ideál  nejjasněji  se  skvěje  v  účinné  lásce  křestanské,  že  tato 
láska  nerozšiřuje  jen  pohled,  ale  prohlubuje  i  smysl  pro  všechno,  co 
jest  kolem  nás,  jmenovité  pro  všechny  utlačované  a  vyděděné.  Z  takové 
řady  úsudků,  z  tohoto  řetězu  příčin  a  důsledků  zároveň  musí  vzejíti 
organisace,  opírající  se  jak  o  duševní  tak  o  hmotnou  sílu  národní, 
a  tehdy  se  ukáže,  jak  špatní  proroci  jsou  ti,  kdož  jižním  Slovanům 
pro  kněžsky  konservatismus  a  advokátskou  nesnášelivost  předpovídají 
úpadek  ve  chvíli,  kdy  právě  bedlivý  pozorovatel  a  důkladný  znalec 
poměrův  s  jistotou  může  tvrditi,  že  nastává  doba  obrození  a  vše- 
stranného pokroku  národního. 


Kdo  jen  poněkud  zná  veškeru  miseiii  denní  politiky  jihoslovanské, 
pomyslí  sobě.  že  jen  sentimentální  optimista  a  nereelní  idealista  může 
očekávati  brzké  nápravy,  ba  pravého  obrození  celého  veřejného  života 
u  jižních  Slovanův.  K  takové  nápravě  nedostává  pry  se  všech  pod- 
mínek, a  jmenovitě  všichni  staří,  rozhodující  politikové  a  předáci  ná- 
rodní nemají  pry  pochopení  pro  akci  a  organisaci  ve  velkém  slohu,  tak 
že  hrstka  mladíkův  bez  prostředkův  a  bez  praktických,  životních  zkuše- 
ností, nezmůže  ničeho.  A  přece  není  nesprávnější  domněnky  než  ta,  že 
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lidé  na  slovanském  jihu  nemají  sm\slu  pro  soustavnou,  všestrannou 
a  opravdovou  práci,  pro  spoleCnou  obranu  a  vývoj  všech  jižních  Slo- 
vanův. Důkazem  toho  jest  26  dopisů  předních  politikův,  myslitelův 
a  učencův  charvátskych  a  srbských,  kteří  se  ozvali  na  hlas  „sjednocené 
mládeže  charvátsko-srbské  na  Záhřebské  universitě"  a  vyložili  jí  své 
náhledy  o  sporu  charvátsko-srbském  a  o  národní  jednoté  Charvátův 
i  Srbův.  Dopisy  ty  byly  vytištěny  v  knize  „Narodna  Misao"  (.Národní 
Mysl"),  kterou  vydala  ^sjednocená  omladina"  r.  1897  a  která  —  nej- 
více témito  dopisy  —  vzbudila  velkou  pozornost  jmenovité  v  politických 
kruzích  maďarských. 

Zde  bude  možno  —  a  to  jen  částečné  —  citovati  dopisy  pouze 
takových  mužů,  kteří  jsou  známí  i  za  hranicemi  Charvátska  a  Srbska, 
tedy  i  v  Cechách. 

Na  prvém  místé  jest  krátký  —  na  půl  stránky  —  dopis  Stross- 
mayerův,  z  néhož  vyjímáme  tato  slova:  , Kdokoliv  lásku,  svornost,  jed- 
notu v  národe  našem  rozšiřuje,  ten,  a(  se  jmenuje  Srb  anebo  Charvát, 
jest  pravým  křesťanem,  opravdovým  milovníkem  života,  svétla,  svobody 
a  slávy  svého  národa.* 

Druhy,  o  néco  delší  dopis  je  z  pera  metropolity  srbského  Michala, 
nyní  již  zemřelého.  Tu  mimo  jiné  čteme:  .Vaše  svornost.  Vaše  bratrská 
láska  potéSí  všechny  bratry  i  mimo  Vaši  vlast.  Potéší  i  nás  staré,  kteří 
ve  Vás  vidíme  záruku  sebedůvěry  národa  svého,  tak  že  jsme  radostné 
pohnuli,  když  Vás  vidíme  sblížené  a  sbratřené.  To  nám  dodává  dů- 
věry, že  svorný  národ  náš  zachrání  se  věčně  a  že  žádná  síla  nebude 
s  to,  aby  jej  odnárodnila." 

Dopis  vynikajícího  politika  srbského,  jednoho  z  předákův  strany 
radikální,  Košty  Taušanoviče,  hlavního  mučenníka  hrůzovlády  Milanovy, 
má  již  ráz  čistě  politicky:  .Charvátsko-srbsky  nešvár  jest  dílo  cizích 
rukou  .  .  .  (pročež)  uvědomělí  vlastenci  z  jedné  i  druhé  strany  dříve  či 
později  nahlédnou,  že  nešvár  tento  udržuje  se  uměle  na  největší  škodu 
hmotného  a  kulturního  pokroku  národního  .  .  .  Pravé  vlastenectví  nezná 
překážek;  cíl  jest  jeho  pákou.  Cíl  Váš  jest  štěstí  národa  a  sláva  spo- 
lečné vlasti.  Není  nic  krásnějšího  a  vznešenějšího.  K  velké  práci  jest 
však  potřeba  mnohých  rukou  a  velké  vytrvalosti.  Rukou  pomocných 
Vám  získá  opravdová  práce,  a  vytrvalost  musíte  čerpati  z  pevné  vůle 
a  z  ocelového  charakteru  svého.* 

Bývaly  regent  Srbska,  vůdce  liberálů,  předseda  několika  minister- 
stev a  ministr  vnějších  záležitostí,  Jovan  Ristič,  přestal  sice  na  dobrých 
přáních  novému  hnutí,  nicméně  má  velký  vyznám  následující  jeho  vzpo- 
mínka: »0d  časného  mládí  jsem  opojen  dojmy  událostí,  jež  byly  na- 
dšeným výrazem  srbsko-charvátského  bratrství  a  sdružení.  Také  dnes 
v  mé  pokročilé  době  často  mi  přichází  na  paměť  překrásný  onen  zjev, 
když  patriarcha  Rajačič  v  Záhřebe  slavnostně   žehnal  hanu  Jelačiéovi.^ 

Jiný  předák  srbské  liberální  strany,  J.  Gj.  Avakumovič,  ve  svém 
stručném  dopise  takto  formuloval  podmínky  společné  práce  Charvátův 
a  Srbův:  .Rovnoprávnost  Charvátův  a  Srbův  v  Trojjednici  (v  trojjediném 
království).  Jejich  srozumění  v  práci  pro  udržení  našeho  národního  živlu 
v  Bosně  a  Hercegovině." 
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Vůdce  Srbův  v  Uhrách,  dr.  Michal  Polit  Desančié,  napsal:  „Jest 
potřebí,  aby  Charváte  respektovali  pravoslaví,  které  udržuje  bdélé  vě- 
domí národní,  a  Srbové  nesmí  představovati  katolicism  jako  nespoji- 
telný  se  slovanským  citem.  Charváte  mají  se  zříci  takové  politické 
úlohy,  jež  by  jé  učinila  nástrojem  proti  Srbstvu  a  Slovanstvu,  a  Srbové 
mají  se  snažiti  a  bojovati  pro  největší  státoprávní  samostatnost  Trojje- 
dnice,  která  může  Srbstvu  jen  prospéti . .  .  Charváte  mají  zanechati  theorií 
o  politickém,  charvátském  národe,  a  nenazývati  každého  Charvátem, 
jenž  se  v  Charvátsku  narodil,  ponévadž  politický  národ  nemůže  nic  ji* 
ného  znamenati  než  státní  občanství  a  příslušnost  k  některému  státu, 
nikoliv  však  národnost,  k  níž  někdo  náleží/ 

V  obou  citovaných  dopisech  nejvýznačnější  jest,  že  se  neuznává 
Charvátsko,  nýbrž  se  mluví  jen  o  Trojjednici.  Jest  to  ovšem  zbytek 
staré  nesmiřitelnosti  a  výlučnosti,  dle  níž  uznati  Charváty  nepřekáží 
jednotě  národní,  uznati  však  Charvátsko  překáží  prý  příští  jednotě  státní. 

Z  předákův  charvátských  budeme  citovati  ty,  kteří  jsou  v  čele 
spojené  charvátské  opposice :  dr.  Marijana  Derenčina,  nejlepšího  charvál- 
ského  znalce  trestního  pravá,  bývalého  ministra  kultu  a  vyučování  za 
baňa  Mažuraniče  a  v  nejnovější  době  velmi  radikálního  a  opravdového 
demokrata;  dr.  Š.  Mazzuru,  kdysi  velkého  organisátora  a  publicistu, 
nyní  dobrého  parlamentního  řečníka  a  podnikatele,  známého  jak  politi- 
ckým tak  hospodářským  kruhům  Českým;  Tadeáše  Smičiklasa,.  autora 
úplných  charvátských  dějin,  předsedu  Charvátské  Matice,  vynikajícího 
člena  Jihoslovanské  akademie  a  universitního  profesora. 

Nejstručněji,  nejjadrněji,  nejpraktictěji  a  nejrázněji  vyjádřil  se 
dr.  Derenčin ;  jeho  dopis  uvádíme  proto  v  plném  znění:  , Charváte 
a  Srbové  jeden  jsou  národ.  Jen  na  základě  národní  jednoty^  jež  by  se 
nedotkla  ani  náboženství,  ani  jména,  ani  institucí  srostlých  s  jejich  ži- 
votem, mohou  svorní  Charváte  a  Srbové  uzříti  den  lepší  budoucnosti. 
Zvláště  Charváte  a  Srbové,  žijíce  v  Habsburském  řnocnářství,  mohou 
jen  svorně  a  jako  jeden  národ  obhájiti  národní  svoji  existenci." 
Dr.  Mazzura  konstatuje:  „Kdy  bychom  chtěli  zkoumati  národní  city 
jedněch  a  druhých  —  Srbův  a  Charvátův  —  buď  tam,  kam  ještě  ne- 
pronikla agitace  fanatických  proselytův  a  politických  placených  agentův, 
nebo  v  oněch  vrstvách,  v  nichž  ovládla  politická  vyspělost:  tyto  ná- 
rodní city  prodchnuty  jsou  jednou  myšlenkou,  která  překročuje  i  samy 
hranice  bratrství,  vyhlazuje  i  samy  meze  individuality.  Důkazem  toho 
budiž  nám  působení  Gajovo,  Jelačičovo,  Strossmayerovo,  Račkého, 
Mrazovičovo  a  jiných  . . .  Národ  5,980.000  duší  —  bez  duší  v  Uhrách 
a  bez  Slovincův  —  spojen  geograficky  od  Dunaje  až  k  moři,  prodchnut 
jednou  myšlenkou,  musel  by  něco  platiti,  ač  není  politicky  sjednocen. 
Rozdvojen  v  duchu  platí  málo  —  uznejme  to,  stává  se  nástrojem  cizích, 
jemu  samému  škodlivých  aspirací,  ale  vlastní  svojí  vinou.*  Dopis 
dr.  Mazzury  vrcholil  v  následujících  větách :  „Jazyk  máme  stejný,  litera- 
tura však  jest  různá,  jehkož  používáme  dvojího  písma.  Kdo  píše  ky- 
rillicí,  píše  srbsky,  kdo  latinkou  píše  v  témže  jazyku,  píše  charvátsky  .  .  . 
Kdo  vynalezne  prostředek,  aby  se  to  vyrovnalo,  tak  že  bychom  měli 
Hteraturu  jednotnou,  najde  látku  pro  , zlatý  klíč,*  jehož  hledáme.* 
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Néjaky  konkrétní  návrh  pokládal  dr.  Mazzura  za  předčasný.  Rovnéž. 
spokojil  se  Tadeáš  Smičiklas  zásadní  odpovédí  a  upozornil  na  svó] 
článek  ze  dne  19.  března  1888,  k  némuž  prý  nemá  ničeho  připojiti. 
A  přece  připojil  významná  slova,  jimiž  praktickou  činnost  dosavadní 
politiky  odsuzuje  tak,  jak  by  nemohl  učiniti  ani  nejradikálnějSÍ  pří- 
vrženec nového  hnutí.  Napsal:  „Již  na  naše  dvéře  klepají  významné 
světové  události.  A  co  jsme  učinili,  abychom  jich  dočkali  připraveni? 
Tací,  jací  jsme  dnes,  nesmíme  ani  mysliti  na  lepdí  budoucnost  svéha 
národa  ..." 

Kommentářem  k  této  strašné  výtce  a(  jest  následující  úryvek  ze 
zmínéného  článku  jeho:  ^Srbové  a  Charváte  jsou  jeden  národ  s  dvéma 
jmény,  s  dvojí  politickou  historií,  s  trojí  vírou.  Pro  lidi  menšího  vzdě- 
lání a  zanícené  náboženským  citem  jsou  to  nepřechodné  hory  pro  naši 
národní  jednotu,  pokud  se  tato  dvojí  a  trojí  překážka  neodstraní  a  ne- 
vybojuje  čest  jen  jednomu  jménu,  jedné  historii,  jednomu  písmu,  jed- 
nomu náboženství  .  .  .  Ale  a(  národ  náš  pamatuje,  že  národnostní  my- 
šlenka, která  v  tomtp  století  prodchla  veškeren  státní  a  kulturní  život, 
přichází  k  svému  vrcholu  v  národní  jednotě.  Dočkali  náš  národ  velké 
událostí  nevyspělý  a  nepřipravený,  rozštěpený  a  neuvědomělý,  zůstaneme 
jen  materiálem  pro  plány  jiných  uvědomělých  národ ův.  Na  to  af  pama- 
tují kněží  jedné  a  druhé  církve,  kteří  cítí  se  svým  národem.  Nestavíme 
národní  svůj  cit  místo  víry,  neklademe  ho  na  svatý  oltář  žádné  církve. 
Chceme,  aby  národ  svatě  zachovával  onu  víru,  kterou  má  od  svých 
otcův,  myslíme  však,  že  není  dílo  boží,  nýbrž  vášnivých  lidí,  když  se 
navádí  národ  k  tomu,  aby  neobjím al  a  nemiloval  rozeného  bratra  svého 
jako  pravého  bratra.  A(  na  to  pamatují  také  mnozí  dobří,  ale  příliš 
unesení  lidé  našeho  národa,  kteří  nevnikli  dostatečně  do  dějin  charvát- 
ských  a  srbských,  kteří  neznají  velkých  a  těžkých  úkolů,  jež  má  vy 
plniti  velká  jedna  skupina,  které  se  dává  čestný  název  národa.  .  .  .  Af 
pamatují,  že  posměchu  a  hanobení  vystavuji  svůj  národ,  když  jim  tle- 
skají jednou  ti,  po  druhé  oni  nepřátelé  našeho  národa  volajíce  na  nás : 
, Vždyť  vy  nejste  jeden  národ  a  nikdy  jím  nebudete,  vždyť  vy  máte 
dvojí  náboženství  a  dvojí  písmo.*  Ukažme  celému  světu,  že  etice  a  mi- 
lujíce stejné  své  charvátské  a  srbské  jméno,  jelikož  obojí  jest  ze  srdce 
našeho  národa,  čtouce  a  píšíce  dvojím  písmem,  cítíme  a  ve  všechna 
naše  duševní  díla  stavíme  pevnou  víru  národní  jednoty.  V  tomto  jménu 
a(  Bůh  nám  pomůže,  a  všech  synů  našeho  národa  prosíme  jménem 
národní  naší  spásy,  aby  tyto  myšlenky  přijali  a  šířili  je  mohutnou  a  od- 
vážnou prací  po  celém  národě.** 

Práce  však  byla  tak  slabá,  že  sám  autor  těchto  myšlenek  musel 
o  devět  let  později  napsati:  »Tací,  jací  jsme  dnes,  nesmíme  ani  my- 
sliti na  lepší  budoucnost  svého  národa." 

Nebylo  práce  pro  jednotu  Charvátův  a  Srbův  a  tím  méně  pro 
jednotu  všech  jižních  Slovanův,  o  níž  jediný  dopis,  dopis  vůdce  ister- 
ských  Charvátův  a  Slovincův  dr.  Dinka  Viteziée,  mluvil  přesvědčivě 
a  nadšeně  těmito  slovy:  „Až  podnes  jest  ideálem  mého  myšlení  onen 
krásný  obraz  v  Záhřebské  pinakothéce,  jejž  namaloval  proslulý  Sal- 
ghetti,  rodem  Dalmatinec,  a  jejž  vymyslil  největší  šiřitel  kulturního  po- 
kroku v  charvátském    národě,    veliký  biskup   Slrossmayer,    představující 
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všechny  Jihoslovany  v  bratrské  svornosti  a  lásce.  Ano,  Jugoslavia  byla 
a  bude  aŽ  do  smrti  mym  ideálem/ 

Dr.  Vitezió  jest  jako  bývalý  říšsky  poslanec  dosti  znám  politickým 
kruhům  Českým  a  proto  jeho  uvedený  výrok  má  veliký  vyznám. 

Stejné  významný  jest  dopis  V.  BogiSióe,  učence  v  celém  slovan- 
ském svété  známého,  ba  v  celé  Evropé  proslulého.  Jest  sice  velmi 
zdrželivý,  ale  mimo  to,  že  slibuje  podrobnéjSí  vyklad  o  nékterych 
otázkách,  Jakmile  bude  doba  klidnéjší  a  jeho  zaméstnánf  menší,"  obsa- 
huje i  tento  charakteristicky  odstavec:  ,Úspéch  této  myšlenky,  jsem 
přesvédčen,  bude  tím  snadnéjSí  a  jistéjSÍ,  ponévadž  mládež,  pracujíc 
pro  ni  a  neohlížejíc  se  na  právo  ani  na  levo,  zůstává  na  zákonné  půdé ; 
ona  pravé  bojuje  a  pracuje  pro  zákonnost.  A  skutečné,  nenílí  samými 
snémy  uznána,  ba  co  více,  uzákonéna  národnostní  totožnost  Srbův 
a  Charvátův?  Nebylli  jejich  jazyku  a  literatuře  úředné  dán  jeden  jediný, 
třeba  složitý  název  charvátsko-srbsky  ?" 

Mohli  bychom  ješté  citovati  upřímné  a  hluboké  výroky  universit- 
ních profesorův,  spisovatelův,  učencův  a  politikův.  Ale  i  to,  co  uve- 
deno, stačí,  aby  každý  se  přes  véd  čil,  že  v  národnostním  ohledu  nová 
generace  jihoslovanská  má  zásadně  cestu  připravenu  a  že  může  ihned 
přikročiti  k  plodné,  positivní  práci.  A  proto  mluvíme  o  úspéchu  s  ta- 
kovou určitostí  a  jistotou. 


Tato  positivní  práce  ovšem  nemůže  záležeti  ani  v  tajných  piklech 
revolucionářů  všeho  druhu«  ani  ve  veřejném  plazení  před  mocnými  to- 
hoto svéta.  To  neznamená,  že  radikalism  jest  nepřípustný  a  rozvaha 
zbytečná.  Má  to  jen  ten  smysl,  že  jižní  Slované  nesméjí  nápodobiti  ani 
karbonářův  italských  ani  ^politikův*  židovských,  jelikož  cely  úspéch 
jejich  politiky  závisí  na  tom,  aby  v  přirozené  deceulralisaci  svého  ná- 
roda vidéli  jen  podmínky  všestranného  jeho  vývoje.  A  proto  positivní 
práce  má  začíti  současné  ve  všech  čtyřech  národnostech  a  ve  všech 
provinciích  rozsáhlého  Uzemí  od  Múry  až  k  Bojané,  od  Kvarnera  až 
k  Bosporu. 

Ale  co  pravíme :  práce  má  začíti !  Vždyt  již  dávno  začala  a  vý- 
sledky svými  překvapila  jak  přátele  tak  nepřátele  jižního  Slovanstva. 
Důkazem  toho  nejsou  jen  tři  nezávislé  jihoslovanské  státy,  státní  auto- 
nomie charvátská  a  faktická  samospráva  bosenská.  Nejsou  důkazem 
ani  taková  kulturní  střediska,  jako  jsou  Lublaň  a  Záhřeb,  Bélehrad 
a  Sofie,  Noví  Sad,  Sarajevo  a  Split.  Nejsou  důkazem  ani  všechny  pu- 
blikace védecké  a  všechna  díla  literární  a  umělecká,  z  nichž  nejedno 
dosáhlo  významu  v  Slovanstvu,  ba  i  v  celé  Evropé.  Vše  to  by  totiž 
nepomohlo,  kdy  by  se  černý  stín  zoufalství  byl  vplížil  v  duši  lidu,  jak 
bohužel  opanoval  srdce  velké  vétšiny  intelligence.  A  pravé  v  tom  faktu 
jest  rozluSténí  všech  záhad  nynéjSí  politiky  jihoslovanské,  že  intelligence 
si  zoufá,  kdežto  lid  vždy  ješté  zůstává  bodrý. 

Promluvte  s  uzavřeným  horalem  slovinským,  anebo  s  povídavym 
námořníkem  charvátskym ;  všimnete  si  dlouhého  pohledu  sedláka  srb- 
ského a  vážného  klidu  rolníka  bulharského;  seberte  kol  sebe  kruh 
bojácných   méšfanův  nebo   zástup   nedůvěřivých    venkovanův,    a    připo- 
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meĎte  jim  útrapy  pode  jhem  tureckým,  boje  proti  násilnostem  maďur- 
ským  a  nebezpečí  před  hrabivostí  némeckou,  plodnost  domácí  pftdy 
i  výhodnost  zeměpisné  polohy,  stejný  jazyk  a  stejné  potřeby,  veliký 
úkol  smířiti  různá  náboženství  a  dosáhnouti* ideálu  občanské  svobody 
a  sociální  spravedlnosti :  a  uvidíte,  jak  v  očích  jim  zasrší  netoliko  jiskni 
pomsty  a  odvety,  ale  i  upřímná  touha  provésti  veliký  úkol,  dosáhnouti 
vznešeného  ideálu. 

Jižní  Slované  jsou  lidé  véřící  v  jednoho  dobrého  a  spravedlivého 
Boha  všech  lidí,  a  v  živou  nesmrtelnou,  odpovědnou  duši.  A  proto 
nejen  že  nezahynuli,  ale  za  nejtěžších  pomérů  zachránili  tolik  síly 
a  samobytnosti,  že  zajisté  uskuteční  jeden  z  nejkrásnějších  plánů  slo* 
vanských:  opravdovou,  mírumilovnou,  ale  silnou  demokracii,  demokracii 
všeobecného  pokroku   duševního  a  co  nejširšího   blahobytu   hmotného. 

Šféiján  Řadič. 


Solovjev  a  Merežkovskij  o  Tolstém. 

edávné  události  na  Rusi  obrátily  znova  velikou  pozornost  ke 
Lvu  Tolstému;  západní  přítelíčkové  Ruska,  kteří  tak  neradi 
zametají  před  svými  prahy,  jsou  nemálo  potěšeni  a  vyhlašují 
hr.  Tolstého  za  mučedníka  svobody :  vnitřní  nepřátelé  rozkvětu 
a  klidného  rozvoje  Ruska  užívají  té  příležitosti,  by  rozdmýchali  vášně 
a  uvrhli  do  záhuby  tisíce  nešťastných  obětí.  Skutečného  přítele  svobody 
bolí  srdce,  když  vidí,  co  se  děje  jménem  velikých  ideí,  jménem  spiso- 
vatele, jehož  nynější  činnost  tak  velice  odporuje  dřívějšímu  jeho  půsof 
bení,  na  něž  dlouho  a  dlouho  budou  vzpomínati  příští  pokolení.  Naše 
stanovisko  k  velikému  muži  —  nemůžeme  říci:  k  velikému  starci  — 
je  známo,  a  proto  sine  ira  et  studio  píšeme  tyto  řádky,  řídíce  se 
moudrým  pravidlem:  Audiatur  et  altera  pars,  moudrým  aspoň  pro 
ty,  kteří  neznají  ruských  poměrů  v  ani  spisů  v  hr.  Tolstého  v  dosta- 
tečné míře. 

Ostatně  budeme  sice  mluviti  aspoň  částečně  pro  domo  nostra, 
ale  slovy  jiných  spisovatelů,  mužů,  jichž  poctivost  a  oprávněnost  v  této 
příčině  nikdo  se  ani  neodváží  popírati.  Především  máme  na  mysli 
filosofa  Vladimíra  Sergějeviče  Solovjev  a,  zemřelého  v  létě  1900, 
muže  neobyčejného  jak  čistým  životem,  tak  hloubkou  filosofických 
názorů.  Solovjev  zajisté  miloval  Tolstého,  ale  ani  na  okamžik  neváhal 
slovy  nad  míru  přísnými  odsouditi  ho  v  předmluvě  k  své  poslední 
knize  „Tři  rozpravy.*  O  „světlé  vzkříšení"  (boží  hod  velkonoční)  r.  1900, 
když  už  cítil  vánek  smrti,  nebo  jak  se  vyjadřuje,  když  mu  tanul  na 
mysli  „ne  tak  už  vzdálený  obraz  bledé  smrti  tiše  mu  radící,  by  ne- 
odkládal  tisk  této  knížky  na  dobu  neurčitou  a  nejistou, **  Solovjev  psal: 
„Před  mnohými  lety  četl  jsem  zprávu  o  novém  náboženství, 
vzniklém  kdesi  ve  východních  guberniích.  Toto  náboženství,  jehož 
přívrženci  nazývali  se  ,vertidyrniky*  (vrtěti,  díra)  nebo  ,dyromoly*,  sestá- 
valo v  tom,  že  tito  lidé,  provrtavše  někde  v    tmavém  koutě  jizby  díru 


prostřední  velikosti,  přikládali  k  ní  ú&ta  a  mnohokráte  s  důrazem 
opakovali:  ,Jizbo  moje,  díro  moje,  spas  mé!'  Nikdy  snad  až  posud 
předmét  koření  se  Bohu  nedosáhl  takového  krajního  stupné  prostoty. 
Avšak  jestliže  ,bohotvorslví'  (oGoroTBopenic*)  obyčejné,  miiiické  chaty 
a  prosté,  hdskyma  rukama  učinéné  skuliny  v  sténé  jest  zjevnjhoa  po- 
blouzením, musíme  přece  říci,  že  to  bylo  pravdivé  poblouzení:  tito 
lidé  délali  divoký  nerozum,  ale  nikoho  neuvádéli  v  pokušení:  jizbé 
říkali  jizba  a  provrtané  místo  v  její  sténé  správně  nazývali  dírou." 

„Avšak  náboženství  ,díromolů*  brzo  přestálo  , evoluci*  a  utrpélo 
,transformaci.*  Též  v  nové  své  podobé  zachovalo  dřívéjší  slabost  ná- 
t)oženského  názoru  a  úzkost  filosofického  obzoru,  dřívéjší  přízemní 
realism,  ale  pozbylo  své  dřívější  pravdivosti;  svá  jizba  obdržela  nyní 
jnázev  .království  božího  na  zemi*  a  díra  počala  se  jmenovati  ,novym 
evangehem,*  a  co  jest  nejhoršího,  rozdíl  mezi  tímto  domnělým  a  mezi 
opravdovým  evangehem  jest  docela  týž,  jako  mezi  provrtanou  v  kládě 
dírou  a  živým  i  neporušeným  stromem,  —  tento  podstatný  rozdíl  noví 
•evangelisté  všemi  spůsoby  hleděli  umlčeti  a  zamluviti." 

„Já  ovšem  netvrdím,  že  jest  přímé  historické  neb  ,genetické* 
spojení  mezi  prvotnou  sektou  díromolá  a  hlásáním  domnělého  krá- 
lovství božího  a  domnělého  evangelia.  To  ani  není  důležito  pro  můj 
■prostý  účel :  abych  zřejmě  ukázal  na  podstatnou  totožnost  dvojího  ,učení,* 
s  oním  mravním  rozdílem,  který  jsem  vytkl.  A  totožnost  zde  záleží 
v  naprosté  negaci  a  prázdnotě  obsahu  ,světových  názorů.*  Ačkoliv 
,intelligentní*  díromolové  nenazývají  se  díromoly,  nýbrž  křesťany,  a  co 
hlásají,  zovou  evangeliem,  přece  křesťanstvo  bez  Krista  a  evangelium, 
totiž  blahá  zvěst,  bez  onoho  blaha,  které  by  stálo  za  zvěstování,  a  sice 
bez  skutečného  vzkříšení  k  dovršení  blaženého  života,  —  jest  totéž 
-,prázdné  místo,*  jako  obyčejná  díra,  provrtaná  v  muzické  jizbě.  O  všem 
lom  bylo  by  možno  nemluviti,  kdy  by  nad  racionalistickou  dírou  ne- 
vznášel se  zfalšovaný  křesťanský  prapor,  pokoušející  a  matoucí  množství 
tnaUčkých.  Když  lidé,  myslící  si  a  potichoučku  tvrdící,  že  Kristus 
zastaral,  že  jest  překonán,  nebo  že  ho  vůbec  nebylo,  že  to  jest  báje 
vymyšlená  sv.  Pavlem,  —  v  tutéž  dobu  tvrdošíjně  nepřestávají  nazývati 
se  .skutečnými  křesťany*  a  hlásání  svého  prázdného  místa  zahalovati 
předělanými  evangelickými  slovy,  tu  již  lhostejnost  a  shovívavá  nevší- 
mavost  více  místa  míti  nemůže;  vidouc,  že  mravní  ovzduší  jest  otravo- 
váno soustavnou  lží,  společenské  svědomí  hlasitě  požaduje,  by  špatná 
věc  byla  nazvána  pravým  jménem.  Skutečnou  úlohou  polemiky  zde 
jest  nikoliv  vyvrácení  domnělého  nábošenstci,  nýbrě  odhaleni  sku- 
tečné šalbfj.'' 

„Tato  šalba  nemůže  býti  ospravedlněna.  Mezi  mnou,  jakožto 
spisovatelem  tří  dél,  zapověděných  duchovní  censurou,  a  mezi  těmito 
vydavateli  mnohých  zahraničných  knih,  brošurek  a  letáků  nemůže  býti 
vážné  otázky  o  vnějších  překážkách  úplné  svobody  v  těchto  věcech. 
Zbylé  posud  u  nás  obmezení  náboženské  svobody  jest  pro  mne  jedna 
z  největších  bolestí  srdce,  poněvadž  vidím  a  cítím,  jak  velice  všechny 
tyto  vnější  překážky  netoUko  jsou  škodlivý  a  obtížný  těm,  kdož  jimi 
trpí,  nýbrž  hlavním  spňsobem  pod  vracují  věc  křesťanskou  na  Rusi, 
.a    tedy  jsou    na    škodu    ruského    národa,    a   proto    též  ruského    státu. 
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Avšak  žádné  vnější  poméry  nemohou  zameziti  přesvědčenému  a  své- 
doraitému  človéku,  by  vyřkl  až  do  posledních  dňsledkň  své  přesvěd- 
čení. A  nelzelí  to  u<3iiiiti  doma,  jest  to  možno  za  hranicemi,  a  kdo 
více  používá  tohoto  práva  než  oni  hlasatelé  domnělého  náboženství, 
jakmile  věc  se  týká  praktických  otázek  politických  a  náboženských? 
A  v  hlavní  principiální  otázce,  clicemeH  se  uvarovati  neupřímnosti 
a  falše,  není  ani  třeba  jezditi  za  hranice  —  vždyť  žádná  ruská  censura  ne- 
žádá, abychom  vyznávah  taková  přesvědčení,  kterých  nemáme,  abychom 
pokrytecky  se  tvářih  věřícími  v  to,  več  nevěříme,  abychom  milovaH 
a  ctih  to,  čím  povrhujeme  a  co  nenávidíme.  Abychom  zachovávali 
svědomilost  ve  svém  poměru  k  známé  historické  Osobě  a  Jejímu  dílu, 
od  hlasatelů  prázdnoty  nežádalo  se  v  Rusku  nic  více,  než  pouze,  by 
mlčeh  o  této  Osobě  a  Ji  ,ignorovaH.*  Ale  podivná  věc!  Tito  lidé 
nechtí  v  tomto  směru  užívali  ani  svobody  mlčení  u  sebe  doma,  ani 
svobody  slova  za  hranicemi.  I  zde  i  lam  raději  vnějším  spůsobem  lnou 
ke  Kristovu  evangehu;  i  zde  i  tam  nechtějí  ani  přímo  rozhodným 
slovem,  ani  nepřímo  výmluvným  mlčením  zcela  dle  pravdy  zjevili  svůj 
skutečny  poměr  k  zakladateli  křesťanství,  a  sice  že  On  jim  všem  jest 
cizí,  k  ničemu  nepotřeben  a  vlastně  jim  pouze  překáží." 

Mnohem  silněji  útočil  na  hr.  Tolstého  známy  básník,  romanopisec 
a  kritik  Merežkovskij.  Stalo  se  to  počátkem  února  v  seděni  Petro- 
hradského filosofického  spolku,  jehož  předsedou  jest  profesor  Alexandr 
Vvedenskij,  mladý  ještě  filosof  a  horlivý  šiřitel  Kantova  učení  na  Rusi. 
Trest  přednášky  podáváme  dle  denního  listu  Rossija.  Merežkovskij 
mluvil  o  Tolstém  vědomém  a  Tolstém  bezvědomém.  Vědomy  jest  stařec 
Akim  ve  Vládě  tmy  i  elementárně  pohansky,  to  jest  skutečny  Tolstoj, 
jest  ďáďa  Jaroška.  Dle  učení  Akima-Jarošky  křesťanství  nechová  v  sobě 
zhola  nic  nadpřirozeného.  Podstata  jeho  záleží  v  odpovědi  k  otázce: 
proč  jsem  živ  a  jaký  má  býti  můj  poměr  k  světu  mě  obklopujícímu? 
Mystika  a  metafysika  náboženství  jsou  pouze  provázejícím  je  nesmyslem, 
ničím  více.  Bůh  jest  nad  náš  rozum.  Křesťanství  Tolstého  jest  nábo- 
ženství bez  Boha.  Jeho  Bůh  není  ani  Bohem  živých  ani  mrtvých,  jest 
to  Bůh  duchovních  kleštěnců  lhostejných  k  víře  a  nevěře.  Všeliké  při- 
blížení k  prvé  příčině  světa  jest  Tolstému  prosté  věcí  pramalé  důle- 
tosti.  On  náboženství  obmezuje  tím,  by  lidé  žili  po  božsku,  t.  j.  dle 
pravdy,  lásky,  rozumu.  Dogma  jest  mu  lež,  poněvadž  z  něho  nelze  vy- 
vésti mravoučná  pravidla.  Ne  Bůh  posvěcuje  mravné  city  člověka,  nýbrž 
naopak  mravné  city  člověka  posvěcují  představu  o  Bohu.  Takové  nábo- 
ženství považuje  Merežkovskij  za  rouhání.  Tolstému  Kristus  jest  pouze 
summa  výhody  („noACHHTaHHafl  nojibsa")  a  jeho  učení  o  Bohu  rovná 
se  popírání  Boha.  Počav  náboženstvím  zničení  zakončil  zničením  ná- 
boženství, připomínajícím  nihiUsmus  Bazarová.  Z  Otce  nebeského  urinil 
pouhého  hospodáře,  člověka,  jako  Syna  božího  přetvořil  v  božího  robot- 
níka,  božího  nájemníka.  Hospodářské  poměry,  panující  v  jeho  vrstvě 
společenské,  Tolstoj  přenesl  na  náboženství.  Evangelicky  symbol  lásky 
otcovské  a  svobody  synovské  Tolstoj  zaměnil  otroctvím.  Syn  zná  otce, 
robotník  jest  pouze  vehčina  pro  zisk  hospodářův.  Rostov  ve  Vojně 
a  míru  též  jako  hospodář  radil,  dělaje  při  tom  patřičný  pokyn  rukou, 
držeti   robotníka    „takhle.*    Bůh   dle  učení   Jasnopoljanského    pána  též 
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drží  človéka  « takhle;'  zahání  ho  jako  zajíce  loveckými  psy  na  dráhu 
lásky.  Bez  ní  celé  lidstvo  není  ničím  více  než  trouchnivéjícím  télem, 
smrdutou  zdechlinou.  Ale  to  je  láska  vštípená  kaprálskou  holí.  Ivan 
Iljič  se  chvoje,  když  leze  do  tmavého  pytle  smrti.  Zde  už  působí  ne 
Otec  nebeský,  nýbrž  nebesky  kat.  Nic  není  nestváméjSího,  chladnéjšího, 
tvrdšího  než  taková  láska.  , Tento  človék- nikdy  nikoho  nemiloval/ 
říkával  o  Tolstém  Turgcněv.  Lépe  býti  chvějícím  se  tvorem  a  trouchni- 
véjícím télem,  než  robotníkem  takového  hospodáře.  Jak  ve  svém  po- 
méru  k  Otci,  tak  i  v  porn  éru  k  Synu  vítézí  Jeroška  nad  Akimem.  Krista 
Tolstoj  zove  človékem,  který  žil  za  doby  Pontského  Piláta,  nejmenuje 
ho  ani  synem,  nýbrž  otrokem  (=  hochem,  chlapcem)  božím. 

Za  prvou  mravní  úlohu  človéka  Tolstoj  považuje  boj  s  přírodou 
o  život.  V  jeho  názorech  jest  trochu  románsko-germánské  theorie  boje 
o  život,  trochu  buddhislického  nic-nedélání,  protestanstká  smés  starého 
zákona  s  novým,  néco  ani  teplého  ani  studeného,  včerejší  ohřívaný 
pokrm.  Clovék  jest  mu  stroj,  který  naplĎuje  se  pokrmem  a  vydává 
prací  svalovou  zásobu  energie  získané  potravou.  To  už  není  ani  Ho- 
spodář a  robotník,  než  pouhý  strojník  a  stroj.  V  náboženském  zpro- 
štění (onpon^eHÍe  —  tei-minus  technicus  Tolstovců)  Tolstoj  dospívá 
k  ideálu  onéch  starců,  kteří  se  modlili  bezsmyslnymi  slovy:  »Tři  jsme 
my,  tři  jste  vy,**  nepotřebujíce  ani  otčenáše,  dospívá  k  popírání  svá- 
tostí a  Trojice.  V  náboženství  jest  vše  obrazno,  průzračno  a  krásno. 
Obrazy  cudné  zahalují  posvátnou  nahotu.  V  stroji  jest  vše  holo  a  bez 
studu.  Obřady  jsou  slupne,  po  kterých  lidstvo  vystupuje  k  Bohu.  Staré 
stupné  snad  se  prodlením  času  polámaly,  ale  přece  líbáme  je  s  posvátnou 
úctou  jako  něco,  co  žilo  a  posud  je  živo,  jako  drahou  tvář  zemřelé 
matky.  Pravoslavná  církev  též  Tolstému  byla  matkou.  Ať  třeba  i  ona 
pro  něj  zemřela,  zdaž  on  tím  nabývá  práva  hanebné  se  jí  rouhati?  Co 
napsal  Tolstoj  o  pravoslaví,  to  jsou  nejhnusnější  stránky  ruské  literatury. 
K  takovému  rouhání  nedospěli  ani  stoupenci  nejvýstřednějšího  materia- 
lismu. Člověk  nemusí  býti  věřícím,  jen  když  si  zachová  úctu  k  svému 
národu  a  celému  lidstvu,  nebude  se  rouhati  obřadům.  V  Bratřích 
Karamazovych  k  otázce  nedospělého  Smerdjakova,  jak  mohlo  byii  světlo 
stvořeno  druhého  dne  a  nebeská  tělesa  třetího  dne,  bohabojný  Grigorij 
odpověděl  políčkem.  Merežkovskij  plesá  nad  takovou  odpovědí  a  podo- 
týká, že  Smerďjakov  pro  tento  políček  v  sobě  viděl  mučedníka  za 
svobodu  rozumu.  Voltaire  tvrdíval,  že  bychom  si  museU  Boha  vymysliti, 
kdy  by  ho  nebylo,  ale  Tolstoj  dalece  předstihl  Voltaira:  jeho  poslední 
ideál  jest  kapitalista-dobrodinec,  jenž  pečuje  o  mužíky. 

Takovým  křesťanstvím  na  mechanicko-positivním  základě  utilita- 
rianismu  žijí  hlavní  typové  posledního  Tolstovského  románu.  Podstatu  citu 
Simonsonova  ke  Kateřině  tvoří  tyž  mužsky  ošklivý  chtíč,  ale  s  odstínem 
Tolstovsko-PoznySevského  (hrdina  Kreutzerovy  sonáty  Pozdnyšev)  kře- 
sťanství. Bez  náboženství  není  lásky.  Bez  lásky  k  Bohu  Kaťuša,  sezná- 
tnivSi  se  s  Simonsonem,  prodává  nejen  své  tělo,  nýbrž  i  svou  duši. 
Dříve  znala  obnaženy  hnus  prostituce,  nyní  poznává  tyž  hnus  zahaleny 
pokrytstvím.  Všichni  heroové  Vzkříšení  propadli.  Sám  Nechljudov  seznává, 
že  jeho  poměr  ke  Kateřině  měl  Spatný  konec,  a  tento  poměr  jest 
osnovou  románu.  Tolstoj  nechce  se  přiznati  k  svému  bankrotu  a  tvrdí, 
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že  Nechljudov  našel  jinou  cestu  k  vykoupení   svého    hříchu  v  sloužení 
všem  trpícím.    Avšak  neumélli  zamilovati  si   bytost  nejbližší,   poslanou 
mu  Bohem,   odkud    vezme   sílu  zamilovati  si  všechny  lidi  cizí,   daleké, 
neznámé?   Tolstoj  a  Nechljudov   prosté    pomáhají  si  navzájem    se   kla- 
mati a  šáliti  čtenáře.  Opét  vzpomínáme  slov  Turgenéva,  že  tento  človék 
nikdy  nikoho   nemiloval.     Nechljudovu  nezbývá  nic  jiného  než  státi  se 
kouskem    trouchnivéjícího    téla    (n^iOTH).     Musí    umříti    druhou    smrtí, 
z  které  už  nenf  vzkříšení.  Na  románu  jsme  přítomni  poCátku  této  smrti. 
^Po    odchodu  Máslový   Nechljudov   zamhouřil    oCi  a   usnul."     To  jest 
mrtvý  spánek   nebožtíka  v  rakvích.     On  touží  po  svém  vlastním  Stéstí, 
své  elegantní  rodiné,    klidném  a  krásném    živote.     To  jest   křik    strýce 
Jerošky,  který  nemůže   umříti  jsa  zardousen  Akimem,   a  nemůže  vstáti 
z  mrtvých.     JeroSka   se   probouzí   —  jaké   jest    to   hrozné    probuzení! 
Závérečný  akkord  románu  jest  strašný,  otřásající  chechtot    .katoržníků* 
nad    slovy    Kristovými:    , Udeřili   té   kdo    v  tvář,    nastav   druhou,**    jež 
hlásá  AngUčan   s  pomocí  překladatele  Nechljudova.    Nechljudov,    vrátiv 
se  z  vezení,  opét  usíná  snem    umírající  "duše,  trouchnivéjícího  téla ;  ne- 
může více  nic  délati  než  usínati.    Spisovatel  opét  ho  probouzí  evange- 
lickým  podobenstvím  o  vinici,  hospodáři  a  jeho  robotníku.    Ve  skuteč- 
nosti Nechljudov  po  celou  dobu  abstraktné  rozumoval,  a  též  nyní  pouze 
rozumuje.     V  jeho  duši  není  ani   krůpéje  nadšení,    ani  jiskry  nábožen- 
ského zápalu.  Cím  on  může  utlumiti  chechtot  káranců  nad  slovy  evan- 
gelia?    Velmi  slabými  a  bezvýznamnými  70  řádky?     Takové   vzkříšení 
bylo  by  skutečným  zázrakem  božím,    v  které  nevéří  sám    Tolstoj.     Od 
Nechljudova,  jako  od    Lazara,  jenž   ležel    čtvrtý    den  v  hrobe,    šíří   se 
puch.     Zvířecí  chechtot  jest  poslední  fáse  poméru  jeho  ke  křesťanství. 
Katoržníci    —    dle   svédectví   Dostojevského  —  jsou   nejnadanější   částí 
ruského    lidu    (!).     Tedy    též    celý    ruský    národ    hyne    druhou    smrtí? 
A  zdaž  pouze    ruský  národ?     Jakým  zoufalstvím    překypuje    konec   ro- 
mánu! Tolstoj  svým  rozuzlením  lže.   Spoléhá  na  všeobecnou  ztupělost, 
při    které    lidé  nepozorují   klamu  a  považují   smrt  za  vzkříšení.     Pouze 
jediný  Nechljudov    odvážil  se  takového  rouhání.     On  boha-zvíře  vztýčil 
proti  bohu-človéku.    Z  tohoto  rozporu  védomého  a  bezvédomého  živlu 
vznikly  tragedie  Nietzschova  a  Tolstého.    U  prvého  nevédomý  živel  zá- 
pasil s  védomím,  u  druhého  naopak:  védomí  se  příčilo  bezvédomému 
živlu.  Nietzsche  jest  lajný  učedník,  zjevný  odpadlík  od  křestanství,  Tolstoj 
zjevný   učedník,   tajný    odpadlík.     Příroda   mstí   se    za    rouhání    Bohu. 
Nietzsche  potrestala  ztrátou  rozumu.  Tolstého  učinila  sméšným  mravní 
banálností  („nomJioCTb**)  jeho  rozumování.    Pro  takového  človéka  jako 
Tolstoj  jest  to  hrůza  hrůzoucí.     Slepí  vedou  ty,  kteří  jasné  vidí.  Jedni 
jako  Nietzsche  řítí  se  do  propasti,  jiní  jako  Tolstoj   hůře  než  do  pro- 
pasti  —   do  jámy. 

Námitky  proti  vývodům  Merežkovského  činil  A.  P.  Nečajev,  vy- 
týkaje mu,  že  nesprávné  pojímá  mnohá  slova  hr.  Tolstého,  hlavné 
však  ho  hájil  duchovní  otec  Grigorij  Petrov,  jenž  považuje  Tolstého 
za  zjev  čisté  ruský  a  tvrdí,  že  jako  velkoruský  mužík-bohatýr,  kterému 
se  Tolstoj  tak  velice  podobá  svou  tváří,  ukoval  na  zemi  velký  stát, 
taktéž  Tolstoj  chce  ukouti  království  boží  na  zemi  a  ukazuje  nám  proto 
na  evangelium.     Nejlépe  ho  v  tom  smyslu  už  dávno    hájil  M.  C*.  Gro- 
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meká  ve  své  výteCné  knize  „OL.  N.  Toistém"  (páté  vydání  r.  1894), 
ale  nám  se  přece  zdá,  že  i  nejlepší  stoupenci  hr.  Tolstého  sotva  asi 
mohou  obhájiti  onen  spAsob  šíření  evangelia,  jejž  zvolil  hr.  Tolstoj  a  na 
jehož  neoprávnénost  s  takým  důrazem  ukázal  zvlášté  Solovjev.  O  dogma- 
tické části  jeho  uCení  se  příti  nebudeme  ani  s  Merežkovskym  ani 
s  Tolstým;  my  vždy  velice  litujeme  a  vidíme  v  tom  velkou  škodu 
pro  celé  lidstvo,  když  básníci  a  filosofové  zabíhají  v  obor  náboženských 
otázek,  zapomínajíce  na  učení  Kantovo  o  mezích  našeho  poznání,  kteréž 
učení  až  posud  nik^m  otřeseno  nebylo,  třebas  mnozí  spílaU  gigantu 
novodobé  íilosoíle,  jednak  lidé  obmezení  a  málo  chápaví,  jednak  du- 
chové nezkrotní,  hrdí,  nespokojující  se  onou  troškou  poznání,  kterou 
nám  uštědřila  véčná  moudrost. 


Z  výletu  do  Skotska. 

Napsal 

dr.  V.  E.  Mourek. 

niversita  v  Glasgowe  slavila  letos  v  červnu  450.  ročnici  svého 
\  založení.  Sezvala  k  tomu  dle  dávného  zvyku  university  a  učené 
sbory  všeho  svéta,  mezi  nimi  ovšem  také  naše  staroslavné 
vysoké  učení  Karlovo.  G.  k.  česky  senát  universitní  vložil  na 
mne  čestný  úkol  svého  delegáta.  Tak  se  stalo,  že  jsem  z  nenadání 
ale  velmi  rád  zase  jednou  navštívil  končiny  vzdáleného  Albiona.  Na 
cestu  vydal  jsem  se  z  Prahy  v  sobotu  dne  8.  června  večerním  rychlo- 
vlakem ;  ráno  v  neděU  dne  9.  června  byl  jsem  v  Lipsku,  na  poledne 
v  Hanoveru,  večer  o  Va  11.  v  Hoeku  van  Holland.  Tam  vstoupil  jsem 
na  loď  a  přespav  pohodlné  ocítil  jsem  se  v  pondělí  dne  10.  ráno  o  Va^. 
na  březích  Anglie  v  Harwichi.  Odtud  jel  jsem  přes  March,  York,  New- 
castle,  Edinburgh  do  Glasgowa,  kam  jsem  dospěl  v  8  hodin  večer. 
Cesta  zabrala  skoro  určitě  dvakrát  24  hodin. 

Už  za  jízdy  po  dráze  Anglií  a  Skotskem  dotkl  se  mne  rozdíl  od 
zkušeností  nabytých  před  lety.  Shledal  jsem  teď  Angličany  méně  upjaté 
při  prvním  setkání,  a  Skoty  vůbec  přístupnější,  sdílnější,  srdečnější. 
Tenkrát  nestalo  se  mi,  aby  se  mnou  ve  voze  kdo  zapředl  podrobnější 
hovor:  teď  pobavil  jsem  se  živě  už  na  cestě  mezi  Ely  a  Yorkem  s  ně- 
jakým pánem,  jenž  z  počátku  horlivé  se  probíral  velikým  portefeuillem 
úředních  spisů  —  byl  to  snad  néjaky  poslanec  —  ale  uslyšev,  kterak 
jsem  na  poptávku  nového  konduktora  hlásil,  že  jedu  do  Glasgowa, 
sám  řeč  začal  o  universitním  jubileji,  odkud  dostali  jsme  se  do  čilé 
záměny  zpráv  o  školství  našem  i  anglickém  a  dále  na  poměry  poli- 
tické. —  Ještě  živěji  se  rozhovořili  se  mnou  starší  pán  a  dáma,  kteří 
přisedli  v  Newcastlu  a  jeli  také  do  Glasgowa  —  domů.  S  velikým 
zájmem  pozoroval  jsem,  že  nechtěli  býti  Angličany;  výslovně  a  několi- 
krát mne  opravovali,  že  jsou  Skotové,  a  když  jsme  přejeli  Berwick,  že 
už  jsme  ve  Skotsku,  nikoli  v  Anglii.  Za  to  i  já  jsem  více  nežli  jednou 
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musel  jim  připomenouti,  že  Bohemia  není  Germany,  také  Austria  že 
není  Germany  a  pokud  na  nás  sejde,  že  jí  bohdá  nikdy  nebude.  Se 
zápalem  mluvih  o  kráse  Edinburka  a  slibovaH,  že  se  o  ní  sám  pře- 
svědčím a  že  jim  jisté  dám  za  pravdu.  A  já  si  zas  povelebil  matičku 
Prahu  a  zval  jsem  je,  aby  i  oni  se  přiSli  přesvědčit  o  pravdě  mých  slov. 

V  Glasgowě  ráno  v  úterý  dne  11.  června  ohlásil  jsem  se  v  kance- 
láři universitní  a  uvítán  jsem  byl  se  vší  Šetrností  náležitou  zástupci 
naSich  Skol  vysokých.  Oznámeno  mi,  že  ve  dni  slavnostní  (12.  — 14. 
června)  všichni  delegáti  jsou  hostmi  university  a  že  v  hotelích  dána 
byla  příslušná  nařízení.  Doporučen  mi  za  byt  Grand  Hotel,  ve  kterém 
však  já  již  sám  jsem  se  byl  ubytoval.  Dodán  mi  program  slavnostní, 
z  kterého  jsem  poprvé  vyrozuměl,  proč  universita  slaví  450.  ročnici : 
slaví  se  totiž  od  počátku  jubileum  každých  50  let,  a  tato  slavnost 
officielně  nazývala  se  deváté  jubileum  university  Glasgowské.  Zároveň 
mi  doručen  připiš  „písaře  senátu"  (clerk  of  the  senáte)  profesora 
theologie  dr.  Williama  Stewarta,  kterým  se  mi  oznámilo,  že  senát 
v  sezení  dne  31.  května  t.  r.  usnesl  se  uděliti  mi  čestnou  hodnost 
(honoráry  degree)  doktora  práv  (LLD  *),  že  „graduace*  bude  se  konati 
ve  čtvrtek  dne  13.  června,  a  že  „graduanti*  se  žádají,  aby  se  dosta- 
vili v  akademickém  oděvu  (taláru  —  gown  a  v  kápi  —  hooď)  o  ValO.  ho- 
dině ranní  do  zkušební  síně  (examination-hall).  Mimo  to  obdržel  jsem 
řadu  legitimací  a  pozvání  ke  všem  částem  slavnosti,  mimo  jiné  též 
permanentní  vstupenku  do  mezinárodní  výstavy,  jež  se  v  Glasgowě 
právě  koná,  a  pozvání  k  banketu,  jejž  na  oslavu  universitního  jubilea 
starosta  (lord  provost)  s  městskou  radou  (corporation)  Glasgowskou 
pořádali  v  pátek  dne  14.  června  o  7.  hod.  večer. 

Poněvadž  v  úterý  dne  11.  června  v  universitě  nic  nebylo,  po- 
užil jsem  ho  ku  prohlídce  města,  přístavu  a  zvláště  výstavy.  V  pro- 
hlídce této  jsem  ostatně  pokračoval  i  následující  dni,  pokud  na  to  bylo 
kdy.  Město  jest  velice  rozlehlé,  ale  začazené,  a  jakkoli  tam  mnoho  nád- 
herně výstavných  budov,  celkem  neúhledňé.  Velkolepá  je  gotická  bu- 
dova universitní  na  pahorku,  s  něhož  je  pěkný  rozhled  po  spoustě 
domů  v,  ale  také  parků  a  hojné  zeleně  zahrad.  Přístav  hemží  se  ruchem 
k  nevypsání.  Výstava  jen  v  oddělení  mechanickém  překonává  hojností 
a  velkolepostí  strojův  a  to  zvláště  elektrických;  pak  také  stavitelství 
lodní  překvapuje  příchozího  s  pevniny ;  ostatek  zdál  se  mi  chudší  nežli 
byla  naše  jubilejní  výstava  v  Praze  r.   1891. 

Slavnosti  jubilejní  začaly  ve  středu  dne  12.  června  o  V«ll-  l^O" 
dine  službami  božími  v  kathedrále  městské,  značně  od  university  vzdá- 
lené. Kathedrála  je  pěkná  budova  gotická  a  ozdobena  jest  překrásnými 
moderními  malbami  na  skle  v  oknech.  Presbyteř  zaujímá  více  nežli 
polovici  chrámu  a  vyhrazena  byla  universitě  a  delegátům ;  a  tu  poprvé 
objevil  se  veliký  počet  zástupců,  sešlých  ze  všech  končin  světa  a  odě- 
ných v  přerozmanité  taláry  a  kroje  úřední.  (Já  byl  v  prostém  oděvu 
černém,  úředním  odznakem  maje  pouze  senátorský  řetěz.)  Bohoslužba 
skládala    se    z    žalmů,    modliteb,    čtení   perikop,    skvostně   na    varhany 


')  Udíleti  deleprátům  čestné  hodnosti  akademické  ze  zdvořilosti  k  ú^lavím, 
jež  je  vyslaly,  jest  rovněž  dávným  zvykem. 
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sehraného  a  sezpívaného  Te  Deum  a  krátkého,  ale  jadrného  kázány 
ve  kterém  mluvčí  ukázal  k  zásluhám  zakladatelův  university  papeže 
Mikuláše  V.  a  biskupa  Turnbulla  a  pak  podal  zajfmav]^  přehled  střída- 
vých osudův  učilišté  a  předchozích  osmi  slavností  jubilejních. 

Na  půl  třetí  odpoledne  ustanoveno  bylo  officielní  uvítání  dele> 
gátův  a  odevzdávání  adres  blahopřejných.  Delegáti  sešli'  se  v  síni  zku- 
šební v  prvním  patře  universitní  budovy  a  tam  roztřídéni  jsou  podle 
končin,  ze  kterých  přišli:  nejprve  z  říSí  cizích  pořádkeiQ  abecedním 
(tak  že  zástupci  rakousko-uherští  dle  angl.  názvu  AustriaHu0|^y  raéli 
místo  první),  pak  z  osad  britských  zase  pořádkem  abecedním,  konečné 
z  učilišf  domácích  (angl.,  irských,  skot.)  opét  pořádkem  alfabetickjfixit 
O  každou  skupinu  staral  se  pořadatel  —  mladý  doktor  Glasgowské 
university  —  v  akademickém  rouše  a  s  bílou  hůlkou  pořadatelskou 
v  ruce.  Když  byly  skupiny  sestaveny,  hnuly  se  průvodem  re  siné  zku- 
šební po  schodech  dolů  do  přízemí,  odtud  křížovou  chodbou  (vlastné 
gotickým  sloupením  na  všecky  sírany  vetru  přístupným!)  a  po  jiných 
schodech  do  auly,  která  nad  tímto  sloupením  se  zďúhá.  Je  to  veliko- 
lepá  dvorana  o  více  patrech,  s  vysokým  pódiem  v  čele,  s  prostornou 
galerií  kolem. a  s  širokým  kůrem,  na  némž  jsou  výborné  vai^hany.  Pro 
delegáty  vyhrazen  byl  střed  přízemí,  na  galeriích,  a  pod  nimi  ve  vyvý- 
šených lavicích  shromáždén  byl  výkvét  společnosti  Glasgowské,  po- 
zvaný na  podívanou,  pestrá  smés,  v  níž  oko  postřehalo  neobyčejné  ve- 
liký počet  skutečné  hezkých  tváří  ženských,  starých  i  mladých.  Galerie 
kolem  byly  také  ozdobeny  prapory  zemí,  z  kterých  zástupci  se  dosta- 
vili, a  to  vlajkami  námořními,  mezi  nimiž  na  právo  první  v  řade  zase  byla 
vlajka  rakousko-uherská.  Na  kůru  byl  mimo  varhaníka  studentský  sbor 
pévecký  a  množství-  studujících  jiných,  všickni  v  šarlatové  říze  (gown), 
jež  je  v  Glasgowe  akademickým  krojem  mládeže  mužské  i  také  četné 
ženské.  Delegáti  rozsadili  se  po  lavicích ;  my  z  Rakouska  —  3  zástupci 
university  Krakovské,  jeden  ze  Lvova,  já  ž  Prahy  a  jeden  z  Vidné  — 
přišli  jsme.  do  první  lavice  na  právo ;  před  námi  byli  řadou  četní  zpravo- 
dajové novin.  Když  se  usadili  delegáti,  vešli  průvodem  profesoři  do- 
mácí a  usadili  se  na  vyvýšeném  pódiu.  Střed  ješté  vyšší  s  pulpitem- 
řečnickým  zaujal  vicekancléř  a  „principál"  university  Věry  Revd  H.  R. 
Slory.  Na  kůru  zahráno  a  zazpíváno  ,God  savé  the  King!*  a  vice- 
kancléř oznámiv  nejprve,  že  stařičký  kancléř  (Earl  of  Staír)  pro  chu- 
ravost  dostaviti  se  nemohl,  sám  za  ného  proslovil  jadrnou  vítací  řeč, 
v  které  zvlášté  na  to  položil  váhu,  kterak  universita  je  brda  tím,  že 
tolik  ze  všech  konců  svéta  dostavilo  se  delegátův,  aby  projevili  účasten- 
ství sesterských  škol  vysokých  s  úspéchy  university  Glasgowslcé.  Po  té- 
již  pak  odevzdávány  jsou  gratulační  adresy  a  sice  takto:  „Písař  senátu* 
prof.'  Stewart  provolal  jméno  země,  ha  kůru  zahrána  národní  hymna 
této  zemé  a  delegáti  zase  od  ^písaře  senátu"  jménem  ústavu  i  svým 
osobním  bznamovaní  předstupovali  a  vícekancléři  adresy  do  ruky  po- 
dávali a  pak  zase  nazpét  na  svá  místa  v  lavicích  se  vraceli.  Byli  jsme 
poprošeni  napřed,  abychom  ve  vlastním  zájmu  řeči  své  při  tom  obme- 
zovali na  nčkolik  slov  jazykem  anglickým,  i  učinili  jsme  tak  všickni  až 
asi  na  dvé  výjimky.  (Zástupce  jedné  némecké  a  jedné  ruské  university 
k  v.^eobocnó,    ač  tajené  indignaci    nedali  si  ujíti  příležitost  zablýsknouti. 
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se  velmi  pochybnou  angličinou.)  Nicméně  véc  šla  jen  zvolna  před  se, 
ponévadž  studenti  na  kůru  při  každém  jmené  ústavu  a  delegáta  projevo- 
vali pochvalu  spůsobem  až  příliS  hlučném,  volajíce  ,HailI  Hurrrah!'' 
—  a  podivno  dost  —  dupajíce  nohama  a  bubnujíce  rukama,  nač  mohli. 
Přes  tu  chvíli  také  spouštěli  na  novo  ,God  savé  the  King!*  a  vždy 
se  musilo  čekati,  až  sloku  dozpívají.  Bylo  také  ústaváv  a  sborův  osobné 
zastoupeno  celkem  více  než  ^00  a  nežli  došlo  na  poslední,  uplynulo 
více  nežli  3  hodiny,  a  vSickni  byli  jsme  ddkladtié  unaveni.  Přece  však 
i  hosté  všickni  vytrvaH  do  posledka,  a  rozmanité,  nad  míru  živé  výjevy 
zajisté  nikomu  nevymizejí  tak  brzo  z  paméti.  Podávané  adresy  měly 
prerozmanité  tvary :  některé  byly  prostý  záyitek  papíru  ovinutý  prováz- 
kem nebo  stužkou,  jiné  byly  svitky  v  diplomových  pouzdrech  všelijak 
vypravených,  jiné  niěly  tvar  více  méně  nádherně  vázané  knihy ;  zástupci 
university  japonské  v  Tokiu  podali  adresu  v  pěkné  lakované  obdélné 
krabici  atd. ;  každou  adresu  vřcekancléř  sám  přijal  do  rukou  a  odevzdal 
ji  pak  přístojícímu  pedellovi,  který  ji  položil  do  přichystaného  koše. 
Dva  veliké  koše  cestovní  takto  naplněny  jsou  a  ještě  pokryt  vehký  stůl 
před  pulpitem  kancléřovýtn. 

Měli.  jsme  po  této  funkci  zrovna  tak  kdy  poobědvati  (mívali  jsme 
snídaní  v  8  hod.,  „lunch'*  o  jedné  a  oběd  o  Va^  1),  ustrojiti  se  v  úbor 
večerní  (evening-dress  t.  j.  plesový)  a  odebrati  se  k  účastenství  v  dalším 
čísle  programu.  Na  y^O.  več.  ohlášen  byl  přátelský  dýchánek  (At  Home) 
v  koUeji  královny  Markéty  (Queen  Margareťs  College),  ústavu  pro  stu- 
dující dívky.  KoUej  jest  poněkud  opodál  od  university  v  tiché  části 
města,  obklopena  rozsáhlou  zahradou."  VSecken  dům  byl  uchystán  pro 
zvané  hosti  a  sotva  stačil  je  pojmouti.  Představená  s  assistenlkou  ví- 
taly příchozí  u  vchodu  do  hlavní  síně,  a  nemálo  se  unavily  všem  rukou 
potřásajíce.  Společnost  byla  zase  .pestrá,  všecko  v  úpravě  plesové,  hojný 
počet  dám  zase  nevšední  úhledností  poutajících.  Na  několika  místech 
v  domě  hrála  hudba,  jinde  zas.  uchystán  byl  čaj  a  zákusky.  Chovanky 
ústavu  prováděly,  nás  hosti  po  celém  domě  ukazujíce  učební  síně 
a  pracovny,  jež  všecky  mají  zařízení  velmi  praktické.  Přednášky  tam 
konají  profesoři  a  docenti  universitní,  nebof  do  nedávná  dívky  neměly 
přístupu  do  společných  přednášek  še  studujícími  mladíky.  Nyní  tuším 
to  obmezení  platí  pouze  ještě  o  přednáškách  medických. 

Mžikem  v  této  společnosti  minula  hodina  i  více  a  ponechala 
jen  málo  kdy  ha  poslední  číslo,  programu  tghoto  dne.  Tím  bylo  stu- 
dentské „Gaudeamus"  v  klubovní  místnosti  spojené  s  universitou.  Tam 
v  prostorné  síni  shromážděno  bylo  asi  tisíc  mladíků  bavičích  se  velmi 
hljučně  zpěvem  brzo  sborovým  brzo  sólovým.  Při  lom  kouřili  a  vzduch 
tam  byl  hustý,  že  by  ho  byl  mohl  krájeti.  Z  delegátů  většina  i  'tam 
se  dostavila;  všichni  vítáni  jsou  hlučným  voláním  ,Hail!  Hip,  hip, 
hurrah!"  ale  také  tuším  všichni  ztráceli  se  rychleji  nežli  přicházeli. 
Přes  to  však  bylo  nedaleko  půlnoci,  když  jsem  ten  den  uléhal  na  lože. 

Ve  čtvrtek  dne  13.  června  dopoledne  na  programu  byly  dvě 
přednášky,  a  po  nich  následovati  měla  věc  důležitá,  promoce  čestných 
doktorů.  Shromáždili  jsme  se  k  tomu  konci  ráno  o  '/ul^-  hodině  zas 
ve  zkušební  síni.  Graduanti  tentokráte  seřaděni  jsou  podle  abecedy 
svých  jmen    celkem,    beze    zření  k  zemím,    odkud    přišli.    Ukázalo    se, 
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že  ne  všickni  delegáti  obdrželi  Cestny  gradus;  zejména  byloli  zástupců 
jednoho  ústavu  více,  obdržel  z  nich  doktorát  pouze  jeden.  Za  to  byli 
mezi  graduanty  také  nedelegáti,  mimo  jiné  starosta  (lord  provost)  mésla 
Glasgowa,  pak  Mr.  Andrevv  Carnegie,  jenž  nedávno  Čtyřem  skotským 
universitám  daroval  2  miliony  liber  šterUnků  (24  mil.  zlatých !),  a  pak 
ítyři  už  starší  dámy,  jimžto  vyznamenání  bylo  přiřčeno  za  zásluhy 
lidumilné.  Bylo  graduantů  celkem  140.  —  Zase  po  skupinách  jsme 
byli  odevzdáni  vedení  pořadatelů  v  červené  říze  s  bílou  hůlkou,  a  zase 
průvodem  jsme  se  brah  do  auly,  kde  všecka  scenerie  se  opakovala 
ode  včíra.  Galerie  a  lavice  pod  nimi  natlačeny  byly  hostmi  obojího 
pohlaví  a  na  kůru  zpívalo,  jásalo  a  hlučelo  studentstvo.  Pro  přednášky 
lomoz  se  stišil,  leda  že  přes  chvíli  ozývaly  se  pochvalné  výbuchy.  Před- 
nášky skutečné  byly  velmi  zajímavé:  stařičký  lord  Kelvin,  nejslavnéjSí 
ze  žijících  fysikářů,  přednášel  o  Jamesovi  Wattoví,  vynálezci  parního 
stroje,  prof.  národní  ekonomie  Smart  promlouval  o  Adamu  Smithovi 
a  jeho  epochálné  knize  The  Wealth  of  Nations.  Po  přednáškách  zase 
místo  na  řečništi  zaujal  vicekancléř,  který  krátkou  řečí  prohlásil,  že 
senát  university  usnesl  se  uděliti  hodnost  čestných  doktorů  theologie 
a  práv  zástupcům  cizích  universit  a  jiným  mužům  i  ženám  zvláště  za- 
sloužilým, že  pro  množství  graduovaných  promoce  bude  konati  se  spů- 
sobem  zkráceným  bez  delších  řečí  pochvalných  nebo  dékovacích,  a  že 
graduanti  se  žádají,  aby  po  promoci  jména  svá  zapsali  do  vyložené  na 
stole  matriky.  Již  pak  jména  doktorů  theologie  (celkem  21)  předčítal 
„písař*  senátu,  prof.  dr.  W.  Stewart,  jména  ostatních  dékan  fakulty 
právnické  prof.  Smart.  Každý  jmenovaný  oblečen  jsa  v  předepsaný 
talár  a  doktorskou  kápi ')  maje  na  ruce  předstoupil  před  vicekancléře 
a  kápi  podal  přístojícímu  pedellovi ;  pak  poklekl,  nebo  byili  menší 
postavy,  aspoň  naklonil  se  k  vicekancléři,  který  mu  na  hlavu  položil 
širokou,  kulatou,  sametovou  čepici  (proto  se  anglicky  říká:  to  cap 
a  doctor)  a  z  ticha  vyslovil  latinskou  formuli  promoční;  graduant  pak 
povstal,  obrátil  se  tváří  k  obecenstvu  a  pedell  mu  kápi  doktorskou 
přehodil  přes  hlavu,  tak  že  pak  úzkým  páskem  držena  jsouc  pod  krkem 
volné  v  zadu  přes  talár  splývala.  Nový  doktor  postoupil  po  té  k  ma- 
trice a  zapsav  své  jméno,  vrátil  se  na  své  místo  v  lavicích.  Studenti 
na  kůru  při  každém  jmené  hlučné  applaudovali  a  zdržovali  funkci,  která 
při  velikém  počtu  graduantů  zase  mnoho  času  zabrala.  Dojemné  bylo 
podívání  zvlášté  na  dámy,  ve  službách  humanity  sešedivélé,  když  jim 
jako  skrovné  uznání  zásluh  udílena  byla  hodnost  doktorská,  kterou  při- 


')  Akademický  odév  (gowii  and  hood)  nosi  se  na  anglických  universilách 
všude  z  povinnosti.  V  Glasgowe  mají  už  nékolik  doktorek  práv;  i  tyto 
při  slavnostech  přes  elegantní  oděv  společenský  měly  černý  talár  a  modrou 
kápi,  a  na  hlavě  nikoli  dámský  klobouk,  nýbrž  akademickou  čepici  zvlášt- 
ního tvaru,  poněkud  polské  konfederatce  podobnou.  Talái7  jsou  pro 
všecky  takulty  stejné,  černé;  je  to  spíše  pláSf,  předem  otevřený,  jenž 
se  u  krku  uvazuje  černými  širokými  haraskami.  Rukávy  má  dlouhé, 
pytlovité,  ale  ramena  se  prostrkuji  jen  otvorem  nahoře  prostřiženým, 
samy  rukávy  visí  prázdny  dolů  a  jsou  dole  skutečně  zašity.  Kápě  jsou 
vln^^rié  a  různé  barvy;  čestní  doktoři  mají  jasně  červenou,  trochu  tmavším 
atlasem  podšltou.  Já  jsem  si  gown  and  hood  jen  vypůjčil  od  krejčího, 
který  za  to  j)Ožádal  12  šilinků. 
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jímaly  z  póla  bázlivé  a  stydlivé  a  přece  zase  s  patrným  védomím,  že 
si  na  ni  zjednaly  právo ;  a  hluk  studentstva  při  tom  dostoupil  vrcholku 
možnosti.  Celá  scéna  skončila  se  patriarchálnou  benedikcí  vicekancléře, 
ktei-y  je  zároveň  ordinovaný  knéz  a  nemá  nadarmo  titul  Věry  Reverend 
(Veledůstojny). 

Odpoledne  téhož  čtvrtka  dne  13.  června  slavnost  pokračovala 
zahájením  nového  botanického  ústavu  universitního  o  3.  hod.  Ale  po- 
něvadž promoce  potrvala  skoro  do  2  hodin,  účastnil  se  této  části  pro- 
gramu jen  menší  počet  hostí  a  to  hlavné  odborných  přírodozpytců. 
Prosloveno  při  tom  nékohk  řečí,  v  nichžto  vylíčen  vznik  a  rozvoj  stu- 
dia botanického  při  université,  jakož  i  zásluhy  úřadův  i  jednotlivců, 
kteří  umožnili  stavbu  a  zařízení  nové  budovy,  jež  k  svým  účelům  je 
výborné  opatřena. 

Od  4—6  tyž  den  zase  v  koleji  královny  Markéty  byla  zahradní 
zábava,  kterou  však  v  podstaté  pokazil  nemilosrdný  Jupiter  pluvius 
hojnými  přeháňkami  deSté.  Přece  vsak  dostavil  se  velmi  značný  počet 
zvaných  hostí,  kteří  za  lijáku  sméstnati  se  hledéli  pod  košatými  koru- 
nami stromů,  jimiž  zahrada  kolejní,  velmi  rozsáhlá,  oplývá  a  pod  nimiž 
také  zase  bylo  postaráno  o  télesné  potřeby  návštěvníků.  Z  deSté 
ostatné  zdálo  se,  že  přítomné  četné  dámy  délaly  si  mnohem  méné» 
nežli  sami  pánové.  Jsou  patrné  velmi  otužilé  a  není  tomu  divu,  nebot 
deSté  jsou  tam  na  denním  pořádku.  Za  mého  pobytu  ve  Skotsku 
pršelo  každý  den  aspoň  jednou;  ale  zas  také  jasný  svit  slunce  po- 
máhal nepohody  nehleděti:  ani  jeden  den  nebyl  úplné  zamokly. 

Na  večer  téhož  dne  (o  VolO.)  universita  uctila  své  hosti  nád- 
hernym  dychánkem  v  rozlehlých  svých  dvoranách.  Úředně  se  to  jme- 
novalo ^Gonversazione"  a  vypadalo  to,  jako  by  cely  Glasgow  byl 
pozván.  V  novinách  četli  jsme  druhy  den,  že  tam  bylo  nad  4000  Udí; 
a  zpráva  tato  jistě  nebyla  nadsazena.  Půl  druhé  hodiny  trvalo  jen  vítání 
příchozích.  Odloživše  svrchní  oděv  v  šatně  stavěli  jsme  se  do  řady  asi 
po  6,  a  zvolna  jen  brali  jsme  se  krásnou  „křížovou  chodbou*  ke 
schodům,  a  po  nich,  na  každém  stupni  jsouce  chvíli  zdržováni,  do 
prvního  patra  ke  vchodu  do  auly,  kde  vicekancléř  se  svou  chotí  každému 
rukou  potřásali.  Nežli  všecky  uvítali  ubozí,  vypadali  velmi  unaveni. 
Z  auly  odstraněny  byly  lavice,  ale  ostatek  všecko  bylo  ponecháno  a  na 
pestrý  rej  přítomných  dam  a  pánů,  vesměs  vystrojených  jako  do  plesu, 
byla  živá  podívaná.  Hosté  měli  zotvírány  také  jiné  místnosti,  knihovnu, 
musea,  a  tak  se  poněkud  rozptýlili,  že  přece  bylo  možno  volněji  pro- 
jíti. Na  několika  místech  hrála  hudba,  zpívali  zpěváci  sborem  i  sóly, 
byla  uchystána  občerstvení,  a  v  čilém  ruchu  zas  kvapem  míjel  čas, 
a  tak  už  zase  bylo  půl  noci,  nežli  jsem  se  dostal  na  lože. 

Nazejtri  v  pátek  dne  14.  vzhledem  k  těmto  pozdním  hodinám 
začátek  dalších  funkcí  byl  položen  až  na  jedenáctou  hodinu.  Také  program 
byl  skrovnější:  byla  přednáška  v  aule  o  slavném  Glasgowském  pro- 
fessoru  medicíny  Williamu  Hunteru  a  po  ní  recitace  na  varhany,  jež  var- 
haník ovládal  s  dovedností  vskutku  virtuosnou.  —  Odpoledne  pak 
nadešla  ještě  velmi  zajímavá  část  slavnostního  programu:  návštěva 
umělecké  galerie  v  obvodu  mezinárodní  výstavy  (od  3.  do  5.  hod.). 
Budova  této  galerie  je  zcela  nová  a  stojí  právě  naproti  universitě,  od- 
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dělena  jsouc  od  ní  údolím,  kterým  se  vine  říCka  Kelvin  (přítok  Glydy). 
Údolí  toto  jest  vlastné  pékny  park,  nyní  ovšem  z  velké  části  zabraný 
výstavou.  V  prostranných  dvoranách  a  korridorech  umélecké  galerie 
jsou  překrásné  sbírky  maleb,  skulptur  a  jiných  výrobkáv  uméní,  z  Části 
také  památky  historicky  umélecRé,  a  na  ponékud  podrobnější  prohlídku 
ani  týden  by  nestaCil.  Nyní  vSe  oživeno  bylo  zástupy  domácích  pro- 
fessorův  i  studentů,  cizích  delegátů  i  zvaných  jiných  hostí,  kteří  vSickni 
přecházeli^  se  rozhlíželi,  horlivé  vespolek  rokovali,  vůbec  výborné  se 
bavili.  Vedle  požitkův  duševních  také  o  télesné  bylo  postaráno.  Proti 
galerii  uméní  jeden  restaurant  výstavní  byl  na  to  půldne  vyhrazen 
pro  tyto  návštěvníky  a  universita  tam  pro  né  dala  uchystati  štědré 
Pohoštění. 

Závérkem  slavností  byl  banket  méstské  rady  v  hodovní  síni 
radnice  v  pátek  o  7.  hod.  večerní.  Určité  v  tuto  ohlášenou  hodinu 
sjeli  se  hosté  a  uvítáni  jsou  starostou  a  všemi  členy  méstské  rady 
v  úředním  kroji,  aksamitových  talárech  s  hermelinovým  širokým  límcem. 
Lord  provost  ozdoben  byl  také  zlatým  řetézem.  Vsickni  všem  příchozím, 
jichžto  bylo  málem  500,  s  velikou  srdečností  potřásali  rukama.  Pak 
nás  uvedli  do  hodovní  siné,  velikolepé  prostorné,  vysoké,  nádherné. 
Byl  tam  podle  steny  podélné  dlouhý  stůl  předsednický  a  10  příčních 
stolů  pro  ostatní  hosti.  Každý  dostal  už  den  před  tím  nákres,  půdo- 
rys, na  némž  stoly  a  jednotHvá  místa  byla  číslována  a  zvláštní  místo 
jemu  přiřčené  nalezl  označené  červeným  křížkem  (moje  bylo  D,  24). 
A  na  stolech  zase  každý  shledal  na  svém  místé  téže  číslo  a  svoje 
jméno.  Tak  se  společnost  brzo  usadila  a  bohaté  „menu**  probíráno  za 
veselé  nálady.  Náhoda  hosti  rozmanité  promíchala  nedbajíc,  kdo  za  dnů 
slavnostních  s  kým  se  ponékud  blíže  obeznámil.  Mné  pHšlo  seděti 
mezi  samými  Francouzi,  s  nimiž  jsem  dříve  styků  nemel.  Přece  však 
bavili  jsme  se  velmi  živé,  všelijak  lámajíce  jazyky,  kterými  jsme  se 
dorozumíván  (francouzsky,  anglicky,  némecky),  což  hovoru  nikterak  ne- 
vadilo, spíše  jej  činilo  zajímavějším.  Teprve,  když  jídlo  úplné  bylo 
ukončeno,  přišly  na  řadu  přípitky.  Bylo  ustanoveno  napřed,  a  také  na 
jídelním  lístku  vytištěno,  kdo  komu  má  připíjeti,  kdo  na  přípitky  odpo- 
vídati. Řeči  mluveny  jsou  ponékud  příliš  dlouhé,  ale  mnoho  bylo 
applausu  a  velmi  živé  připíjeni,  a  vším  tím  stalo  se,  že  doba  na  banket 
vyměřená  (od  7 — 9  hod.)  dávno  nestačila.  Bylo  jedenáct  hodin,  když 
se  hosté  začali  rozcházeti.  Mezi  tím,  co  staří  takto  hodovali,  mládež 
uchystala  si  závérek  slavností  jiný :  holdovali  tanci,  méli  v  aule  (!)  ples. 
Ale  o  tom  jsem  ani  v  novinách  žádné  zprávy  se  nedočetl;  byl  tedy 
přece  jen  neofficielní. 

Vlastní  slavnosti  jubilejní,  jak  řečeno,  ukončeny  byly  banketem : 
ale  ještě  na  sobotu  dne  15.  června  pořadatelé  měli  uchystánu  pří- 
jemnou zábavu  pro  účastníky :  výlet  po  dráze  a  po  lodi  dolů  po  vodé 
Glydy  a  kolem  ostrova  Butu  zpét,  vypočtený  asi  na  8  hodin  trvání 
od  10.  ráno.  I  já  hodlal  jsem  se  výletu  zúčastniti  a  již  jsem  si  vyžádal 
účastnický  lístek;  ale  do  rána  do  soboty  jsem  si  véc  rozmyslil  a  lístek 
s  poděkováním  vrátil.  Mel  jsem  totiž  na  svém  soukromém  programu 
z  domova  okružní  vyjížďku  z  Glasgowa  přes  jezera  Loch  Lomond  a  Loch 
Katrine  do  Stirlinga  a  odtud  do  Edinburka.    Všude  jinde  by  véc  zdála 
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se  snadnou:  mohl  jsem  tuto  svou  vyjížďku  celodenní  odložiti  na  ne- 
déli.  Ale  v  nedéli  ve  Skotsku  na  žádné  výlety  se  nejezdí,  ponévadž 
pro  né  není  —  dopravy!  I  tramwaye  v  méstech  zastavují  v  nedéH 
vozbu  docela.  Byl  bych  tedy  celou  nedéli  musel  ztráviti  zcela  nečinné 
v  Glasgowe.  Ani  výstava  v  nedéli  nebyla  přístupna;  a  mésto  a  jeho 
polohu  jsem  si  už  prohledl  s  dostatek.  Byl  bych  ovSem  mohl  v  nedéli 
ráno  jeti  přímo  do  Edinburka,  neboť  nejnutnéjší  spojení  po  drahách 
mezi  hlavními  mésty  se  přece  i  v  nedéli  udržuje,  ač  jen  co  možná 
malým  počtem  vlaků.  Ale  vzletu  svého  přes  jezera  jsem  vzdáti  se  ne- 
chtél,  v  Glasgowe  nedéh  prodřímati  a  cestu  přes  jezera  až  na  pondélí 
odložiti  také  ne:  nezbývalo  tudíž  než  opustiti  méné  slibný  výlet  kolem 
Butu,  rozloučiti  se  hned  v  sobotu  ráno  s  Glasgowem  nadobro  a  jeti 
přes  jezera  do  Edinburka. 


Cesta  z  Glasgowa  objíždkou  přes  Loch  Lomond  a  Loch  Katrine 
do  Edinburka,  nebo  též  naopak,  počítá  se  k  nejpéknéjSím  výletům  ve 
Skotsku  nejen  pro  krásy  přírodní,  ale  také  pro  to,  že  vede  místy,  na 
néž  Walter  Scott  položil  dějiSté  své  „Lady  of  the  Lake*  (Panny  je- 
zerní).  A  zajisté  poskytuje  neobyčejné  mnoho  rozmanitosti.  V  Glasgowe 
už  nádraží,  z  néhož  se  vyjíždí,  je  zvláštnost:  má  dvé  patra,  jedno  na 
zemi,  druhé  pod  zemí,  a  z  podzemního  se  jede.  Ale  vlak  brzo  vynoří 
se  na  povrch,  přejede  přes  Glydu,  a  proletév  za  krátko  matenicí  pře- 
souvacího  nádraží  předméstského  zabočí  do  brčálové  zelené  příbřeží 
Glydeského,  jímž  se  žene  na  západ.  Giyde  (čti  Klajd),  již  před  ne- 
dávném, snad  ani  před  padesáti  lety,  maiy  hoch  přebředl,  vyhmulli 
si  dost  málo  spodky,  teď  délá  dojem  velikého  proudu;  tolik  jí  ře- 
^iSté  vyhrabali  —  ale  co  pravím  proudu?  spíše  předlouhého  rybníka 
v  idylických  stromovím  pokrytých  březích.  Nežli  co  doplave  přirozeným 
spádem  z  Glasgowa  do  Greenocka  u  samého  ústí,  minou  pry  3  —  4 
nedéle.  Za  to  parníky  a  to  i  nejvétSÍ  přesmořské  nyní  dojíždéjí  až  po 
sám  Glasgow.  Ale  nežli  jsme  tolik  asi  přemyslili,  již  vlak  zatáčí  přímo 
na  sever  a  za  malou  hodinku  od  výjezdu  stane  a  konduktor  volá: 
„Balloch  Pier!**  —  jsme  u  jezera  Lomondu,  Vlak  zajel  až  na  hráz, 
tak  že  přes  ni  nékolika  kroky  přestupujeme  přímo  na  palubu.  Byl  nás 
výletníků  veliký  roj,  ale  všecko  je  brzy  na  místě,  a  už  zalehla  kola  do 
vody  na  pohled  zcela  černé,  a  už  jedeme  po  nejvétšlm  jezeře  skotském. 
Ranní  slunce  usmívá  se  a  hřeje  z  modra  nebes,  ale  z  hor  —  spíše 
pahorků  —  kolem  zavívá  svéží  vétřík,  který  brzo  rychlostí  jízdy  vzmáhá 
se  v  hodně  prudký  vítr  a  nezdvořile  pokouší  se  o  klobouky  výletníků. 
Po  dusném  vzduchu  Glasgowském  plíce  s  rozkoší  ssají  dech  horsky 
a  oko  vyváznuvši  z  jednotvárné  černých  zdí  městských  stápí  se  v  zeleň 
stromů,  kapradin  a  vřesu  na  stráních  pobřežních.  Jezero  v  této  jižní 
^ásti  je  velmi  široké,  ale  dále  na  sever  pořád  se  úží,  pahorky  vzrůstají 
v  hory,  ale  také  lesův  ubývá,  až  konečně  jen  dolejší  obruba  břehů  je 
pokryta  stromovím,  nad  něž  zdvihají  se  širé  stráně,  jež  zdobí  jenom 
zeleň  vřesu.  Holá  skála  proniká  jen  málokde  a  tam  je  černavá  a  v  zá- 
plavě zeleně  se  ztrácí  snáze  nežli  kámen  Sedy.  Asi  uprostřed  délky  je- 
zera  rozloženo  je   množství   ostrůvků    větších    menších,    a  na   jednom 
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místé  loď  zrovna  jen  tésnym  průplavem  razí  si  cestu  na  sever.  Mezi 
tím  přistáli  jsme  třikrát;  všude  výletníkův  ubývá.  Nejvíce  jich  vystou- 
pilo na  poslední  zastávce,  nad  níž  do  výše  asi  3500  stop  trčí  mohutný 
Ben  Lomond,  jenž  podnikavé  turisty  láká  k  výstupu  na  vrchol.  Škoda, 
že  mu  schází  les ;  je  to  zas  jen  spousta  vřesu ;  ale  i  tak  je  velikolepy. 
Všude  při  zastávkách,  kde  jezero  je  mélčí,  vidéti  až  na  dno ;  voda  je 
jako  křišfál  průhledná  a  jen  v  celku  vypadá  černá,  podobně  jako  naše 
vody  Šumavské  ze  slatin  se  prýštící.  Jedeme  dále  po  jezeře  už  velmi 
úzkém  a  polohou  mezi  vysokými  hřbety  horskými  podobném  fjordům 
norvéžskym.  Míjíme  Tarbet,  místo  rozkošně  položené,  kde  nám  zase 
spolucestujících  značně  ubylo,  a  blížíme  se  k  své  poslední  zastávce 
Inversnaidu.  Jezero  táhne  se  ještě  dále  na  sever,  ale  kdo  chce  na  Loch 
Katrine,  musí  zde  vystoupiti.  Před  samou  zastávkou,  kdy  už  parník 
neplul  tak  rychle,  s  pravé  stráně  břehu  střemhlav  se  vrhá  vodopád. 
Plavba  z  Ballocha  do  Inversnaidu  trvá  něco  déle  nežli  hodinu. 
V  Inversnaidu  přesedá  se  z  parníku  na  dostavník  a  tím  se  jede  asi 
hodinu  cesty  přes  glen  Arklet  a  kolem  jezírka  Arkletského  k  jezeru 
Katrinu,  Zbylo  nás  do  Inversnaidu  na  pohled  málo,  ale  přece  jen 
stěží  směstnah  jsme  se  na  dvou  dostavnících  a  v  nich.  Takový  do- 
stavník je  archa  veliká,  červeně  natřená  a  každou  táhnou  čtyři  koně. 
Nejlepší  místa  jsou  na  střeše.  Na  každé  bylo  pět  lavic  po  pěti  místech^ 
k  nimžto  se  vystupuje  po  řebřících,  k  tomu  konci  zvláště  přistavova- 
nych.  Mně  se  podařilo  dobyti  místa  vedle  kočího,  jenž  seděl  na  první 
lavici  v  pravém  koutě,  a  potud  mi  bylo  dobře;  ale  na  pět  osob  je  la- 
vice trochu  krátká,  a  ke  mně  přisedla  dáma  ještě  velmi  hezká,  ale  už 
přece  také  hodně  vážná,  a  poněvadž  i  druzí  dva  přísedící  byli  z  řádu 
obšírnějších  lidí  a  já  sám  nejsem  z  nejužších,  zase  přece  nebylo  mi 
dobře.  Ale  jeli  jsme,  jeli,  a  konečně  hodinku  se  snese  sebe  větší  tíseĎ. 
Sousedka  moje  jevila  z  počátku  rozhodnou  nespokojenost;  ale  brzo  ji 
zaujala  scenerie  jako  nás  všecky  ostatní,  i  umlkla.  Jede  se  nejprve 
serpentinou  vzhůru  do  příkré  stráně,  a  naše  čtverospřeží  mělo  co  dělat, 
aby  nás  vytáhlo.  Brzo  jsme  přiblížili  se  k  úvalu,  jímž  teče  říčka,  kterou 
jsme  už  viděli  ve  vodopádu;  brzo  jsme  projeli  také  úzkým  pruhem 
stromoví,  jež  lemuje  Loch  Lomond  a  byli  jsme  v  glenu  Arkletském, 
jenž  záhy  rozstupuje  se  v  širší  údolí  jen  zvolna  se  výšící.  A  tu  viděti 
tu  zelenou  poušf  z  blízka:  málokde  keř  nebo  strom,  všude  kapraď 
nebo  vřes,  nejvíce  vřes ;  málokde  lidské  obydlí,  obklopené  leda  chudi- 
čkými palouky,  po  nichž  se  pasou  řídce  roztroušené  zvláštní  černohlavé 
a  malohlavé,  ale  za  to  velmi  kosmaté  ovce,  nebo  také  skot  všecken 
také  huňatý,  krátkých  robův,  ale  těl  patrně  sporých,  pevných.  U  jed- 
noho stavení  lidského  viděli  jsme  také  dva  šetlandské  koníky  (pony), 
jimž  dlouhé  hřívy  a  ohony  zase  dodávaly  vzezření  kosmatého.  Silnice 
je  dobrá,  cesty  ubývalo ;  brzo  přejeli  jsme  nejvyšší  místo  glenu  a  začali 
zase  sjížděti  dolů.  Okolo  11.  hodiny  dojeH  jsme  ku  břehu  druhého 
velkého  jezera.  Tam  je  pohodlný  hOtel  obklopeny  lesíkem  jehličnym 
a  pěknou  zahradou,  v  nížto  právě  kvetla  mnohobarevná  rhododendra. 
Tam  také  byla  zastávka  skoro  hodinu  trvající,  aby  bylo  kdy  na  pod- 
statný lunch,  jehož  v  čerstvém  vzduchu  horském  už  bylo  potřebí.  Než 
jsme    pojedli,    připlul  z  druhého    konce    jezera    šroubový    parníček,   po 
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kterém  jsme  méli  jeti  dále.  Loch  Katrine  je  značné  menší  nežli  Loch 
Lomond,  ale  je  mu  podoben  protáhI]^m  tvarem,  jenže  osa  jeho  je  skoro 
kolmo  na  Lomondskou  ukazujíc  skoro  přesné  od  západu  na  vzchod. 
Katrine  pokládá  se  za  péknéjší  nežli  Lomond,  a  východní  jeho  konec 
se  sousedstvím  jest  vlastní  jevišté  Scottovy  básné,  ano  skalnatý,  krovi- 
nami  porostlý  ostrůvek  ode  břehu  tam  jen  úzkým  pruhem  vody  oddé- 
lený,  nyní  nazývá  se  jménem  Scottovy  rekyné  Ellen'8  Isle,  Nevím 
určité,  proč  Katrine  mné  připadal  méné  pékný  nežli  Lomond.  Snad 
proto,  že  se  slunce  pozastřelo  a  svétlo  nebylo  tak  zářivé,  a  hory  kolem 
zdály  se  mi  ješté  nižší,  aspoĎ  na  severním  břehu,  kde  také  vůbec  není 
stromoví  ani  keře.  Jižní  břehy  jsou  aspoň  zas  lemovány  lesem,  nad 
nímž  do  veliké  výše  zdvíhá  se  zase  jen  vřesnatý  Ben  Venue.  Teprve 
východní  konec  jezera  zúžený  vyššími  hřbety  opét  z  části  zarostlými 
nabývá  zase  vetší  zajímavosti  zvláSté  také  romantickým  ostrůvkem  Elle- 
niným.  Mimo  to  nepochybné  také  menší  rozsah  působí  méně  příznivé 
a  proto  zdá  se,  že  by  v  skutku  bylo  lépe  vidéti  dříve  Loch  Katrine 
a  po  ném  vetší  Loch  Lomond,  t.  j.  vykonati  výlet  smérem  opačným. 
Plavba  z  konce  do  konce  ostatné  přece  potrvala  skoro  hodinu. 

Přístavišté  na  druhé  strané  vlámáno  a  vtesáno  je  do  skály.  Když 
jsme  vystoupili,  vítaly  nás  opét  červené  dostavníky,  po  kterých  jsme  jeli 
dále.  Úval,  kterým  tu  voda  z  jezera  odtéká,  *)  je  nejkrásnéjší  kus  cesty : 
jsou  to  slavné  Trossachs^  *)  soutéska  křivolaká  asi  V4  n^íie  zdélí,  všecka 
zarostlá  rozmanitým  stromovím,  jehož  stínem  nyní  se  vine  silnice.  Scott 
ji  líčí  v  básni  jako  divočinu,  v  které  hrubé  ani  stezky  nebylo.  Do- 
stavník  však  tudy  projíždí  pohodlné  a  už  zastavuje  na  místé,  kde  se 
úval  šíří  v  kotlinu,  z  póla  naplnénou  novým  jezírkem  —  Loch  Achray  — 
z  póla  lučinami  a  stromovím.  Pod  stinnou  strání  severní  hradby  úvalu 
je  tu  nádherný  Trossachs-Hótel  podivného  slohu  s  končitými  oblými 
véžemi,  obhbené  sídlo  letních  hostí  velkoměstských.  Proto  je  tu  také 
pošta  a  telegrafní  úřad.  Zastávka  trvala  půl  hodiny;  té  jsem  použil 
k  vycházce  ve  stinném  stromoví  k  břehům  jezírka.  V  lété  tam  nepo- 
chybné je  dobře  býti;  nékteří  i  z  našich  výletníků  tam  zůstali,  a  tak 
nám  -bylo  volněji,  když  jsme  jeli  dále.  Od  hotelu  Trossašského  cesta 
ješté  asi  půl  hodiny  byla  zajímavá  majíc  lesnatou  stráň  aspoň  po  levé 
strané;  brzy  pak  také  objevil  se  nový  ^loch"  po  pravici.  Loch  Fen- 
nachar,  a  po  té  asi  půl  druhé  hodiny  jeh  jsme  gíenem  porozlehlým, 
pouze  vřesovým.  Jen  při  vodé  z  hořejších  jezer  tekoucí  byly  palouky 
a  na  nich  porůznu  divné  jakési  posady,  jak  nám  vozka  vykládal,  prý 
pro  bažanty.  Jinak  mezi  vřesem  se  pásly  kosmaté  ovce  a  huňatý  skot. 
Ale  na  východ  už  z  dálky  bylo  vidéti  do  úrodného,  stromovím  hoj- 
ného kraje,  okolí  Callanderu,  za  nímž  pozadu  vysoké  témé  vypínal 
Ben  Ledi,  zase  holý.  Do  Callanderu  dorazili  jsme  okolo  4  hodin  a  odtud 
dále  jeli  jsme  po  dráze,    pořád    bohatým  krajem,    do  Stirlinga.     To  je 


')  Vody  odtéká  málo,  poněvadž  mésto  Glasgow  si  z  jezera  Katrinského 
dovádí  vodu  pitnou.  (42  angl.  mil!)  Jímky  jejich  vodovodu  je  vidéti  na 
břehu  jižním. 

O  Gaelský  název  trosstichs  značí  prý  kraj  kostrbatý,  ježatý.  Že  loch 
značí  jezero  a  ben  horu,  čtenář  zajisté  již  sám  spozoroval;  f//et*  zna- 
mená úval  horský. 
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mésto  značné  veliké;  historicky  důležitý  je  zvláSté  slavný  hrad  krá- 
lovský na  vysoké  skále.  Ten  jsem  vidél  pouze  z  dálky,  a  to  vypadá 
v  skutku  imposantné.  Odtud  do  Edinburka  nahrnulo  se  do  vlaku  tolik 
lidí,  kolik  jsem  jakživ  nikde  nevidél.  VSecka  místa  byla  takořka  dvoj- 
násob obsazena  a  jeSté  mezi  sedadly  stáli  cestující  jako  ve  vozích  tram- 
waye.  Byli  jsme  všickni  rádi,  když  jsme  se  dostali  do  Edinburka. 

Tak  skonCil  se  pro  mne  den  zdařilého  výletu.  Jezera,  jež  jsem 
vidél,  jsou  krásná;  hory  a  úvaly  zajímavé,  rozmanité;  ale  mámli  říci 
celou  pravdu :  na§e  Šumava  je  péknéjSí,  velikolepéjSí.  Onde  jsou  přední 
krásou  Loch  Lomond,  Loch  Katrine  a  Trossachs.  Naše  jezera  Černé 
a  Plockensteinské  jsou  značné  menší,  ale  véncem  vysokých  skal  a 
hustých  lesů  nádhernéjší  —  a  nad  Trossachy  vyniká  nejeden  úval  Šu- 
mavský, jehož  stráné  pokryty  jsou  hlubokými  hvozdy.  Přejme  tudíž 
milým,  srdečným  Skotům  jejich  krás,  ale  važme  si  také  svých  do- 
mácích. 


Edinhurk  musel  jsem  si  důkladnéji  prohlednouti  už  proto,  že 
jsem  svým  vlídným  spolucestovatelům  od  minulého  pondélka  slíbil,  že 
se  přesvédčím  o  pravdé  jejich  slov,  kterak  je  krásný.  Však  mél  jsem 
jej  také  na  svém  programu  od  počátku,  ponévadž  všecky  popisy  jeho 
srovnávají  se  v  neobmezené  chvále.  Nuže,  chvála  tato  jest  odůvodnéna : 
Edinhurk  je  překrásný:  je  tak  krásný  jako  Praha,  ale  svým  spůsobem, 
zcela  různým  od  naší  matičky,  s  níž  má  jen  jednu  velikou  podobnost: 
že  jest  jako  nevésta  skvostné  ozdobená  pro  snoubence,  ale  snoubenec 
mešká  daleko,  —  že  jest  residencí  bez  residenta  .  .  .  Krása  mésta 
vétSím  dílem  jako  všude  jinde  zakládá  se  na  romantické  poloze;  pro- 
stírat se  Edinhurk  ne  v  jednotvárné  roviné,  ale  na  výšinách,  po  svazích 
a  v  údolích.  Asi  půl  hodiny  cesty  na  jih  od  hlubokého  zálivu  Forth- 
ského,  jenž  je  vlastné  jen  přeširokým  ústím  nékolika  řek,  nepříliš  široký 
hřbet  horský  skoro  přesné  od  východu  na  západ  zdvihá  se  z  roviny 
znenáhla,  ale  dospívá  přece  koncem  značné  výše  a  na  západe  přestává 
čedičovou  skalou,  která  z  tří  stran  strmými  srázy  spadá  do  nížiny.  Na 
této  strmé  skále  poloumythický  král  northumberský  Edwin  založil  si 
v  dávných  dobách  pevný  hrad  (Edwinburgh)  a  na  svahu  k  nému  ve- 
doucím a  v  roviné  pod  ním  vzniklo  znenáhla  (staré)  město.  Hrad  na 
vysoké  skále  dosud  stojí,  ovšem  byl  kdo  ví  kolikrát  přestavován.  Tam, 
kde  se  zmínéný  hřbet  začíná  zdvihati  z  roviny,  vystaven  byl  později 
zámek  druhý,  Holyrood.  Ale  to  není  vše.  Souběžné  s  tímto  prvním 
hřbetem  (blíže  k  zátoce  Forthské)  a  oddělena  jsouc  od  něho  hlubokým 
úvalem,  táhne  se  výšina  druhá,  jenže  v  opačném  pořádku :  počíná  se 
zdvíhati  na  západě  a  končí  na  východní  straně  právě  asi  proti  Holy- 
roodu,  pahorkem  jen  o  málo  nižším,  než  je  Gastle-Hill,  ale  méně  sráz- 
ným,  podoby  spíše  kupovité.  Ten  se  nyní  nazývá  Galton-Hill  a  na  něm 
stojí  hvězdárna,  věžovitý  pomník  Nelsonův  a  nedokončený,  vlastně  jen 
z  rady  sloupů  řeckého  slohu  složený  památník  na  oslavu  vítězství 
Waterlooského. 

Úval  mezi  oběma  hřbety  větším  dílem  býval  zabrán  dlouhým  je- 
zerem (Loch  North).  Nyní  jest  odvodněno  a  nejhlubší  částí  úvalu  vede 
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dráha,  ano  je  tam  hlavní  nádraží  Edinburské  (Waverley  station),  ale 
skoro  úplné  zakryté,  tak  že  aspoň  v  středu  mésta  není  dráhu  ani  vi- 
déti.  Vyšší,  vnitřní  svahy  obou  hřbetů  proménény  jsou  v  krásné  sady. 
Přes  úval  vedou  dva  dlouhé  mosty  a  skoro  pod  samým  hradem  široká 
hráz,  na  které  stojí  dvé  budovy  národní  galerie  umélecké  v  podobé 
řeckých  chrámů,  sloupením  obklopených.  A  na  širokém  hřbete  druhé 
vysiny  rozkládá  se  krásná  čtvrt  pravidelných  dlouhých  a  širokých  ulic  — 
nové  mésto  (založené  r.  1768),  jež  šíří  se  pak  i  na  svahu  severním, 
jakož  vůbec  pékná  předméstí  celou  tuto  střední  část  obklopují  y  ro- 
vine.  A  nyní  obé  protilehlé  výšiny  —  Castle-Hill  a  Galton-Hill  —  jsou 
samorostlé  rozhledny,  s  nichž  vidéti  jest  celé  mésto  jako  na  dlani.  Je 
to  pohled  vzácné  krásy.  Na  severu  skvostný  pruh  moře,  při  ném  staré 
mésto  přístavní  Leith,  které  nyní  už  s  Edinburkem  souvisí  nepřetržitou 
řadou  domů;  z  obou  stran  zeleň  bohatého  kraje,  lány  polí,  houšt  za- 
hradních stromů.  A  obrátímeli  se  k  jihu,  znova  tu  malebné  střídání. 
V  pozadí  paláce  Holyroodu,  při  némž  je  také  zřícenina  klášterní  kaple 
v  slohu  gotickém,  zcela  blízko  trčí  do  vyáe  ješté  třetí  hora,  kupovity 
stolec  Artušův  (Arthur*s  Seat),  zeleny,  vřesnaty,  po  jedné  strané  (k  méstu) 
skalnými  srázy  strženy:  od  ného  na  právo  (k  západu)  zas  rovina  domů, 
zahrad,  parkův  a  v  dáli  pékné  pásmo  lesnatých  pahorků  Pentland- 
skych.  Co  na  první  pohled  zarazí  svou  neobyčejností,  jest  také  to,  že 
málo  je  vidéti  kouře  a  hustoty  velkoměstského  vzduchu.  Edinburk  není 
mésto  průmyslné,  jako  je  Glasgow;  Edinburk  jest,  jak  mi  s  chloubou 
povédéla  už  spolucestovatelka  pondélní,  ,a  residential  town.*  A  dle 
toho  jest  výstavnost  jeho.  Všecky  veřejné  budovy  jsou  v  slohu  monu- 
mentálném :  kostely  nejvíce  gotické,  školy,  ústavy  vědecké  a  umélecké, 
domy  soudní  střídavých  imposantních  tvarů;  i  banky  a  pošta  jako  by 
především  byly  staveny  pro  oko  a  ne  pro  potřebu  praktickou ;  ba 
i  hlavní  vezení  vypadá  jako  velikolepy  hrad  s  véžemi  a  cimbuřím  slohu 
Tudorského.  Četné  jsou  také  pomníky  zasloužilých  mužů,  nejpěknější 
Scotlův  na  hlavní  třídě  (Prince*s  Street):  goticky  jehlan  jako  věž, 
v  jejíž  dolejší  kobé  sedí  Scott  z  mramoru  vytesán,  ale  jako  živy. 

Zdržel  jsem  se  v  Edinburce  půl  třetího  dne  a  nezahálel  jsem 
ani  chvilku.  Na  hradě  byl  jsem  dvakrát.  Výstavný  není;  jsou  tam  teď 
hlavně  kasárny,  v  nichž  umístěn  pluk  malebných  horalů,  kteří  ještě  nosí 
„kilty"  (skládané  sukně)  místo  spodků,  a  na  hlavách  granátnické  huňaté 
čepice.  Ale  přece  se  tam  ukazuje  prostorná  síň  hodovní,  jež  nyní  ob- 
sahuje sbírku  rytířské  zbroje  i  zbraně;  dále  pokoj,  v  němž  se  narodil 
Jakub  VI.,  první  Stuartovec  na  trůně  anglickém;  konečně  i  královské 
klenoty  skotské:  koruna,  žezlo,  meč  a  některé  jiné  věci  přináležíte. 
Jsou  v  těsné,  nízké  komůrce  věžní  v  zasklené  a  podstatnou  mříží  chrá- 
něné jakési  kleci,  ale  každému  vystaveny  na  odiv.  V  zámku  Holyrood- 
ském  zase  viděti  je  ložnici  králové  Marie  Stuartky  a  lože  její  tak,  jak 
na  něm  spávala.  Než  zavedlo  by  mé  příliš  daleko,  kdy  bych  chtěl  vy- 
pisovati vše,  co  jsem  kde  viděl.  Hlavní  věcí  zůstává  obraz  celkový,  jak 
se  jeví  s  výše  hradu,  nebo  také  s  Gallon-Hillu,  a  ten  je,  dvěma  slovy, 
překrásný,  nezapomenutelný. 
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Slepý  Uilton. 

l^dyž  slepý  Milton  véčné  verše  Ráje 
svým  dcerám  předříkával,  které  psaly, 
nervosné  rukou  škubal  límce  kraje, 

Se  duchem  noře  v  minulost,  kde  plály 

ty  vidiny  mladosti  jeho  smavé, 

jež  od  kolíbky  až  v  tmu  jeho  hrály. 

Však  v  hlubší  tůně  resignace  tmavé 

jej  vrhnul  pocit  mdloby,  kterou  schvácen 

je  schytat  nesveď  v  tóny  dumné  lkavé. 

I  připadal  si  jak  dub,  který  skácen, 
jak  velká  váza,  jež  rozbita  v  střepy, 
jak  skalný  tes,  jenž  marné  sluncem  zlacen. 

Co  pláten  teď  mu  přelud  velkolepý, 

jejž  stkal  z  dum  svých,  co  svét,  jejž  nosil  v  sobe, 

s  nímž  zpil  se,  bil  se  jako  Simson  slepý? 

On,  každé  lidské  jenž  odolal  zlobé, 
div  nerouhal  se  nyní  Bohu  svému 
a  k  očím  v  slzách  tiskl  dlané  obé. 

Hlas  varhan,  veletoku  epickému 

jenž  taktem,  ztich'  pod  prsty  jeho  dcery, 

jež  zdivena  se  obracela  k  němu. 

Proč  náhle  zmlk*?  Vždyf  veršů  příval  sterý 
kaskádou  splýval  s  rtů  vždy  véStích  otci? 
Proč  slepé  oko  upírá  v  kout  šerý? 

Jak  cos  by  vidél  ve  své  stálé  noci! 
Tak  v  písni  své  se  posud  nezastavil, 
tak  pohnut,  dojat,  schvácen,  bez  pomoci! 

Jak  poutník,  jejž  sráz  příkrý  v  skalách  znavil. 

Tak  divily  se  dcery   —  nevédély, 

že  Andél  před  ním  stál  a  přísné  pravil : 

„Dost  dlouho  svét  i  život  zřel  jsi  celý, 
máš  pravdu,  jsi  jak  skála,  kterou  zlatí 
v  sklon  slunce  marné  paprsk  zlatoskvély, 
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Jsi  jako  dub,  jenž  skácen  na  souvrati, 
jsi  váza  v  střepech;  v5ak's  mél  času  dosti 
svét  pojmout,  dokud  slunce  zřel  jsi  pláti. 

Nuž,  skálo,  vydej  žár,  jejž  od  mladosti 

jsi  pila  ze  slunce  po  řadu  roků, 

byl  půjčen  ti  jen,  vraf  jej  bez  milosti! 

Nuž,  strome,  bleskem  ranéný  v  svém  boku, 
šum  snétí  vraf  i  všecky  písné  ptačí, 
vše  vichry  vraf  v  své  básné  veletoku ! 

Než  roztavíš  se  v  marném  srdce  pláči, 
vrař,  vázo  rozbitá,  své  všecky  vůné, 
dost  méj,  že  Pán  té  k  tomu  určit  ráčí. 

Vše  vyslov,  Čím  tvá  velká  duše  stůné, 
dřív  nemáš  práva  ustát  ve  své  pouti, 
ni  práva  spočinouti  v  Boha  lůné. 

Z  dum  vyrvi  se!  Což  neslyšíš  zas  douti 
svých  veršů  moře?  Péj  na  rozkaz  Páné, 
slyš  pozoun  soudu  rve  tvých  pochyb  proutí!" 

A  znik',  jak  přišel.    Milton  vztýčil  skráné 
a  klesnout  nechal  obé  svoje  ruce, 
a  náhle  jako  bystřen  s  horské  stráně 

Se  hrnouc  všecko  rve  a  trhá  prudce, 
proud  nových  veršů  z  úst  se  jemu  valil, 
co  tahy  tváře  bleskly  v  tvůrčí  muce. 

Prch*  tmavý  stín,  jenž  okamžik  jej  halil, 
jak  Agonistes  vzpjal  se  plný  síly, 
jak  nadšení  by  číš  si  po  kraj  nalil. 

A  dcery  hrát  a  psáti  nestačily  .  .  . 
„Co,  milý  otče,  rázem  tak  té  zhnéllo?" 
se  pozdéj  ptaly  v  odpočinku  chvíli. 

—    ^Já  na  okamžik,**   pravil,   „postřeh*  světlo,*^ 

Jar,   Vrchlický. 


V'. 
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z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(PokraSování.) 

XXII. 

•Jll^jl?' dpoledne  jsme  ve  škole  druhou  hodinu  měli  náboženství.  Přišla 
"^^^  řeč  na  to,  co  jest  první  a  nejvyšší  přikázání.  Nékolik  žáků 
zdvihlo  ruce,  já  mezi  nimi ;  velebný  pán  Škoda  dal  na  Cen- 
ského,  kter/  s  jistotou  odříkával:  „Milovati  budeš  Pána  Boha 
svého  z  celého  srdce  svého,  ze  vší  duše  své  a  ze  vší  síly  své  — " 

Nežli  jsem  se  sám  néčeho  nadál,  vylítlo  mi  z  úst  hlasité  slovo : 
^Deuter."  Poněvadž  bylo  v  třídé  veliké  ticho,  já  sám  jsem  se  první 
lekl  svého  hlasu,  a  všichni  žáci  otáčeli  ke  mné  hlavy,  jako  bych  ne- 
toliko nevčas  promluvil,  ale  dal  ránu  neli  z  pistole,  aspoň  papírovou 
bouchačkou. 

Zkrátka,  způsobil  jsem  nebývalou  výtržnost,  a  nikdo  nechápal, 
proč  to  dělám.  I  profesor  še  od  Čenského  obrátil  k  naší  lavici. 

„Který  to?**  ptal  se  úsečne. 

Nikdo  mne  nejmenoval,  ale  oči  všech  na  mne  ukazovaly,  a  moje 
tvář,  rázem  všecka  se  zapálivši,  sama  byla  zřetelnou  odpovědí. 

„Co  jsi  řekl?**  promluvil  ke  mne  profesor,  který  se  nikdy  ne- 
rozkřikoval  ani  nemračil  a  přece  u  žáků  vzbuzoval  největší  respekt. 

Povstav  čekal  jsem  jako  bídný  hříšník  na  jeho  výrok,  kterým 
ohlásí  můj  trest. 

„Nu,"  řekl,  „prve  jsi  mel  mlčet,  nyní  máš  mluvit.  Kchn,  kchn. 
Jakže  jsi  to  povídal?" 

„Deuter  — "  vydechl  jsem  bázhvč,  „Deuteronomium  — " 

„Odkud  to  znáš?" 

„Z  knihy,  kterou  jsme  dřív  méli  ve  škole  —  * 

„Aha,**  dovtípil  se  profesor,   „tam  byly  citáty?** 
,Dole  -•* 

A  při  nich  zkrácenými  slovy  místa  z  bible  —  ku  příkladu  Deuter* 
Kchn,  kchn.  Kdo  ti  pověděl,  že  je  to  Deuteronomium?** 

„Velebný  pán  Růžička.** 

„A  víš,  co  slovo  Deuteronomium  znamená?" 

„Pátou  knihu  Mojžíšovu.** 

„Dobře  —  kchn,  kchn.  Víš  také,  jak  se  jmenuje  čtvrtá?** 

„Čtvrtá  se  jmenuje   —  Numeri. 
Kchn,  kchn.  Což  první?" 


n 


První  —   Genesis. 


it 


Ia  druhá?** 
„Druhá  —  Exodus.** 
„Jak  pak  šestá?** 
.Levitikus.* 
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„Ouha  —  kchn,  kchn.  Kolik  pak  je  Mojžíšových  knih  dohromady?* 

„Jak  by  se  tedy  šestá  mohla  jmenovat  Levitikus?* 

, Šestá  ne   —  třetí  se  tak  jmenuje." 

,OvSem,  třetí  —  kchn,  kchn.  Kdo  pak  umí  jeSté  jmenovat  knihy 
Mojžíšovy?"   obrátil  se  profesor  k  druhým  žákům. 

Nikdo  se  nehlásil  —  snad  proto,  že  se  všecko  skončilo  jinak, 
než  očekávali.  Nebyl  jsem  ani  slovem  pokárán,  ano  bylo  vidéti,  žo 
profesor  jest  mými  odpovčdmi  zcela  spokojen. 

,Je  tomu  v  pravdé  tak,"  pravil,  „první  a  nejvyšSí  zákon  je  z  první 
polovice  vysloven  už  v  Deuteronomium  čili  v  páté  knize  Mojžíšové. 
Tato  polovice  tyká  se  Boha  —  kchn,  kchn,  druhá  tyká  se  bHžního. 
Jak  zní?"   ptal  se  zase  mne. 

„Milovali  budeš  bližního  svého  jako  sebe  samého." 

Dostal  jsem  jeSté  nékolik  otázek,  potom  profesor  vyvolával  jiné; 
mne  zas  už  jako  by  nevidél. 

Ze  školy  šli  jsme  s  Beránkem  a  dali  jsme  se  Vodičkovou  ulicí; 
v  té  nás  pan  profesor  Škoda  dohonil. 

„Kam  pak?"   ptal  se  nás. 

„Na  Dobytčí  trh,"   řekl  jsem  podle  pravdy. 

,  Zakládat  ten  novy  zlaty  vék?" 

„Ne  —  podívat  se  na  vojáky,  jak  tam  execírujou.** 

„Táhne  vás  to  k  dvojímu  suknu?"  mahčko  se  usmál  profesor. 
„Ty  snad  máš  chut  byt  granatyrem?"  prohodil  k  Beránkovi.  „Do  míry 
li  ještě  néco  schází,  ale  v  medvédí  čepici  bys  byl  chlapík  —  kchn, 
kchn.  Ty  snad  jsi  z  Jičínska?,"   obrátil  se  zas  ke  mnč. 

„Ne,  od  Kácova." 

„Od  Kácova?  To  jsi  krajan  Solnařovych ?" 

„Ghodih  jsme  tam  spolu   do  školy." 

„Z  Jičína  je  páter  Vlček,  kaplan  u  sv.  Stepána.  Není  teda  tvůj 
příbuzný?" 

„Není." 

„U  koho  pak  zůstáváš?" 

„U  velebného  pána  Zajíce." 

„Toho  neznám." 

To  slovo  znčlo  mi  velmi  podivné.  Myslíval  jsem,  že  se  všichni 
knéží  vůbec  vespolek  znají,  a  tu  jsem  slyšel,  že  se  neznají  ani  v  jednom 
místé ! 

Pokynuv  nám  hlavou  zabočil  profesor  do  Pasířské  uhře,  kde 
bydlil,  a  my  jsme  šH  dále. 

„Clovéče,"  povídal  Beránek,  „to  sis  u  ného  udélal  dobré  oko. 
Máš  to  jako  na  štemplu,  že  na  tebe  —  kchn,  kchn  —  bude  držet. 
A  já  myslil,    že  od  ného  spíš  néco  slízneš   —   aspoň  to,  co  vloni  já." 

„Néco  jsi  vyvedl?"  tázal  jsem  se. 

-,Před  jeho  hodinou  chytil  jsem  se  obéma  rukama  za  lavici,  teleni 
jsem  houpal  v  právo  i  v  levo  a  beranil  do  sousedů,  že  museli  daleko 
odsedat.  Najednou  vidím,  že  profesor  už  vešel  do  třídy  a  pékné  se  na 
mé  dívá.  To  se  neptej,  jak  jsem  zkopmél." 

„Posadil  té  asi  na  hanbu?" 

OSVfiTA    IBOl.   8.  45 
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y,Ále  ne  do  lavice  u  dveří.  ,Nepřisedávejle  k  nému/  pravil  hochům, 
které  jsem  od  sebe  odberanil,  ,od  takového  souseda  radSÍ  dál  —  ale 
at  to  každý  vidí.'  A  tak  místo  na  obou  stranách  vedle  mne  zůstalo 
prázdno,  a  já  sedel  v  prostředku  asi  tak  rád  jako  nahý  v  trní.  Radši 
bych  se  byl  propadl,  nebo  aspoň  vlezl  pod  lavici.  Tak  mne  nechal 
asi  čtvrt  hodiny,  až  se  mi  po  tvářích  začaly  válet  slze.  ,Až  se  té  vol- 
nosti nabažíš,'  přál  mi,  , sousedé  si  k  tobé  zas  přisednou.  Snad  zejtra, 
co?*  —  ,Prosím,  vašnosti,  hned.*  Ten  umí,  brášku,  na  človéka  vyzrát  — 
kchn,  kchn.  2e  se  jdeme  na  Dobytčí  trh  dívat  na  vojáky,  nemusel  jsi 
před  ním  zrovna  vyklopit." 

Dobytčímu  trhu  tehdy  v  Praze  nikdo  ještě  neříkal  Karlovo  ná- 
městí. Nebylo  tam  nijakého  parku,  jen  okolo  nepatrné  skupiny  domků 
před  kostelem  svatého  Ignáce  bylo  něco  stromů.  Před  Novoměstskou 
radnicí,  asi  lam,  kde  nyní  jest  Hálkův  pomník,  stálo  nízké,  neúhledné, 
neobydlené  stavení,  jakési  erární  skladiště,  jehož  veliká  vrata  byla  celá 
černožlutě  pruhována.  Veliká,  dřevěná,  bíle  natřená  jízdárna  Beránkova 
zdvíhala  se  uprostřed  náměstí  asi  proti  černému  pivovaru,  ale  vchodem 
k  hořejší  řadě  domů  obrácena. 

Jinak  bylo  celé  náměstí  prázdno;  chodníky  táhly  se  jen  podle 
domů  na  všech  čtyřech  stranách,  jinde  nebylo  dlažby;  celé  to  rozlehlé 
prostranství  bylo  dosti  rovno,  ale  za  sucha  plno  prachu,  za  mokra 
plno  lůžek.  Choditi  a  jezditi  mohl  po  něm  každý,  kudy  sobě  zamířil; 
tu  a  tam  cvičíval  se  hlouček  vojáků  v  bílých  uniformách. 

Dnes  jich  tu  zrovna  nebylo :  my  však  jsme  si  to  nepřipouštěli, 
místo  vojáků  jsme  okukovali  cirkus,  zejména  jsme  u  vchodu  jeho  dů- 
kladně pročítali  plakáty  k  dnešnímu  představení. 

„Já  už  to  mám  jisté,*  pochlubil  se  mi  Beránek,  „že  se  tam  po- 
dívám.** 

„Dá  ti  tatínek  peníze?"   ptal  jsem  se. 

„Nebude  potřeba  --   dostanu  se  tam  zadarmo.** 

„Jako  do  Kanálky?  Kudy  bys  tam  vlezl?" 

„Půjdu  pěkné  dveřmi.  Tatínek  šije  jednomu  muzikantovi,  který 
tady  každý  večer  s  bandou  hraje,  —  ten  mi  slíbil,  že  mě  vezme  s  sebou 
nebo  mi  opatří  piletku.** 

„A  kdy?" 

„Mohlo  by  to  byt  brzo,  ale  tatínek  povídá:  Dřív  mi  musí  zaplatit.* 

Vězel  v  tom  tedy  háček,  já  však  jsem  nepochyboval,  že  se  Be- 
ránkovi žádost  jeho  naplní;  umělt  si  všecko  zaonačit.  Abych  se  sám 
také  do  jízdárny  dostal,  nato  jsem  si  musel  nechat  zajíti  chut;  posud 
jsem  ještě  ani  krejcaru  neobětoval,  abych  si  také  jako  jiní  sedl  na 
koníčky  —  jak  jsem  se  měl  odvážiti  na  útratu,  jakou  bylo  vstupné  do 
jízdárny? 

Doma  mě  Rézinka  přivítala  otázkou:  „Máš  se  co  učit?* 

„Skoro  nic,*   odtušil  jsem. 

„Odbuď  si  to  brzo   —  večer  půjdeme  do  rajteraj.* 

Pro  pána  krále!  Nevěřil  jsem  svému  sluchu. 

„Velebný  pán  řekl,  abysmc  se  tam  dnes  podívali.  Ty  snad  bys 
nerad?* 


,Rád,  tuze  rád  •  .  . 
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Když  to  velebný  pán  řekl,  umlkly  v  nitru  mém  i  vSeliké  námitky 
stran  velikého  vydání,  nenadálá  jistota,  že  ješté  dnes  dojdu  toho,  nač 
jsem  si  prve  ani  pomysliti  netroufal,  zrovna  mé  opájela. 

Před  večeří  poslala  mé  Rézinka  ke  kupci  pro  svíčku. 

„Ty  pry  jsi  náramný  čtenář,"  povídal  mládenec  Fricek  dávaje  mi 
ji,   „při  téhle  můžeš  sedét  až  do  rána.** 

„Dnes  ne,"  odtušil  jsem  sdílnéji  než  jindy,  —  „dnes  půjdeme  do 
jízdárny." 

„S  velebným  pánem?* 

„Ne,  s  Rézinkou.** 

«Aha,  protože  je  dnes  její  svátek.  No,  přeju  vám  dobrého  vy- 
ražení.** 

Večer  nebyl  příjemný;  temné  mraky  jako  by  se  spouštěly  až  na 
střechy  domů,  vítr  prohánél  se  ulicemi  a  dorážel  i  na  plynové  pla- 
meny v  lucernách,  jako  by  je  mermo  chtél  všecky  pohasiti  a  udélati 
všude  čirou  tmu ;  počaly  také  už  padati  řídké,  drobné  krůpéje.  Ale  ani 
Rézinka  si  z  toho  nic  nedélala,  ačkoli  mela  velký  šat  jen  přes  ramena, 
na  hlavé  nic;  mně  pak  zdálo  se  i  to  počasí  i  všecko  vůkol  nad  míru 
příjemné   —  vždyť  jsem  šel  do  jízdárny ! 

Budova  její  splývala  s  černou  tmou,  jenom  průčelí  její  bylo  jasné 
ozářeno  a  zdálo  se  mi  branou  do  jakési  pohádkové,  zázračné  říše. 
Když  jsme  se  octli  uvnitř,  vystoupili  po  schodech  hezky  vysoko  a  usedli 
na  vykázané  místo,  fantasie  má  ponékud  ochladla,  ale  jen  na  chvíli, 
než  zavzněla  hlučná  hudba  a  dole  v  nízké,  kulaté,  silnou  vrstvou  písku 
pokryté  ohradé  se  objevil  první  kůó.  Nikdo  na  ném  nesedél.  Krásný 
pán  v  červeném,  zlaté  premovaném  kabáte,  úzkých  bílých  spodkách 
a  vysokých,  Černých,  lesklých  botách  sloje  uprostřed  kola  a  drže  v  pra- 
vici bič,  jen  řekl  slovo  nebo  pohnul  rukou,  a  bujný  vraník  hned  podle 
taktu  zvolna  poskakoval  jako  v  tanci,  hned  lítal  jako  s  vétrem  o  závod, 
hned  se  vysoko  vzepjal  a  postál  chvilku  na  zadních  nohou,  hned  zase 
před  pánem  poklekl. 

Po  chvíli  kůň  i  pán  zmizeli  vzadu  za  velikou  oponou,  která  se  však 
brzo  zase  rozhrnula,  a  do  kola  na  pékné  hnédce  vjela  mladá  panenka. 

„Ta  je  jak  andél,*  pošeptal  jsem  Rézince. 

„Andělé  mají  šaty  od  krku  až  na  paty,*^   odtušila  ona  jaksi  nelibě. 

Pravda,  tahle  jezdkyně  toho  na  sobě  mnoho  neměla;  ruce  její 
byly  nahé  až  k  ramenům  a  sukýnky  tak  kratičké,  že  jí  bylo  vidět 
skoro  celé  nohy.  Ale  co  vyváděla !  Najednou  stála  na  koni  jako  svíčka, 
bičíkem  ho  poháněla  do  prudkého  cvalu,  obracela  se  tělem  i  do  zadu, 
klekala  a  vyskakovala  na  sedle  jako  na  nejpevnější  podlaze.  Když  před 
ní  natáhli  plátna  jako  stůl  široká,  pod  kterými  kůů  probíhal,  ona  přes 
ně  lítala  jako  pták ;  když  před  ní  drželi  veliké  obruče,  potažené  papírem, 
ona  dělajíc  smělé  skoky  překážku  celým  tělem  prorážela  a  vždy  zase 
šťastné  na  sedlo  se  postavila.  Diváci  jí  přes  tu  chvíli  tleskali,  a  nej- 
více, když  odjela  za  oponu ;  přišla  se  poděkovat  a  uklánějíc  se  posílala 
rukama  hubičky  v  právo,  v  levo. 

Podívaná  za  podívanou  se  střídala,  věci  krásné,  podivuhodné, 
víře  nepodobné,  ale  také  veselé.  Na  příklad  k  mladému,  mrštnému, 
chytrému    jezdci    přišel    starý,    jako    sud    tkistý,    nemotorný  a  hloupý. 

45» 
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Mladý  mu  ukazoval  jak  se  na  koni  jezdí  pomalu  i  rychle,  šedé,  stoje 
i  leže;  chtél  ho  také  trochu  přiučit,  pomáhal  mu  na  koné,  ale  starý 
neSika,  když  se  stéží  octnul  nahoře,  zase  spadl  na  druhou  stranu  ^ 
nebo  se  svalil  do  zadu,  nebo  sjel  koni  po  krku,  sotva  udélal  nékolik 
kroků,  —  zkrátka  ležel  více  v  písku  než  stál  nebo  sedéL  Když  mladý 
notné  unaven  a  rozmrzcn  mu  dal  na  srozuměnou,  že  všecko  namáhání 
s  takovým  nemotorou  je  mamo,  starý  se  z  čistá  jasná  vyšvihl  na  koné- 
a  v  okamžiku  ujíždél  jako  šipka.  Mladý  nejdřív  vyvaloval  oči  a  otvíral 
hubu,  potom  chtél  ujíždějícího  chytati,  ale  nyní  sám  klopýtal,  padal  do 
předu  i  do  zadu,  válel  se  po  zemi  hned  jako  klubko,  hned  jako  špalek^ 
kdežto  starý  ukazoval,  jaký  je  nad  ného  mistr  v  jízdé.  Nejen  to ;  na- 
jednou, stoje  na  koni,  rychle  svlíknul  kabát  a  hodil  jej  do  tváře  mla- 
dému, Iterý  mu  nadbíhal;  pod  kabátem  byl  druhý,  pod  tím  třetí, 
čtvrtý,  pátý  —  jezdec  shazoval  jeden  za  druhým,  vypadal  pořád  jináč, 
tlouSky  mu  ubývalo,  a  když  naposled  odhodil  i  klobouk  a  dlouhoa 
paruku,  vyklubal  se  z  ného  spanilý  mládenec.  Byl  jsem  z  téch  diváků, 
kteří  z  toho  méli  náramnou  radost,  a  už  jsem  s  nimi  také  trochu  za- 
tleskal rukama. 

Rézince  se  zas  obzvláště  líbila  sličná  ženština,  která  přijela  na 
bélouši  oblečena  jsouc  v  dlouhaté,  černé  šaty,  na  hlavé  majíc  vysoký 
mužský  klobouk  se  závojem :  Rézinka  prohodila,  že  nedélá  žádné  divo- 
činy, ale  že  jí  to  náramné  sluší.  Také  kadrillu,  prováděnou  od  šesti 
jezdcův  a  šesti  jezdkyA  v  jakémsi  nevídaném,  nádherném  kroji,  ne- 
mohla si  dost  vynachváliti ;  koHkrát  opakovala,  to  zeje  „moc  elegant," 
a  ty  ženské  že  jsou  jak  učiněné  královny  a  princezny. 

Po  kadrille  přišel  poslední  kus,  pantomima  Loupežníci  v  Abruz- 
zách.  Opona  se  rozhrnula  a  za  ní  ukázala  se  hornatá  i  lesnatá  kra- 
jina. Vystupovali  pocestní  obojího  pohlaví,  loupežníci  a  vojáci,  pěší  i  na 
koních.  Lest,  lískok,  přepadení,  násilí,  hrozné  nebezpečenství,  zoufalé 
lomení  rukama,  bolestné  svíjení,  pomoc  v  nejvyšší  nouzi,  zuřivé  po- 
týkání, ohlušující  střelba,  smělé  hrdinství  a  slavné  vítězství,  —  vše  to 
dělo  se  před  mýma  očima  tak  živě,  že  jsem  to  chvílemi  pokládal  za 
skutečnou  pravdu,  ne  za  pouhou  hru ;  jako  jsem  skutečné  cítil  zápach 
střelného  prachu,  tak  se  mi  zdálo  věcí  jistou,  že  dívka,  která  v  lou- 
pežnickém zajetí  tolik  úzkosti  vystála,  a  švarný  mladík,  jenž  ji  vysvo- 
bodil, stanou  se  štastnym  párkem  manželským. 

V  pantomime  objevil  se  několikrát  veliký  pes  a  účastnil  se  také 
boje  s  loupežníky;  jednoho,  který  zalezl  do  díry  ve  skále,  chtél  chytiti 
za  nohu,  ale  zakousl  se  do  jakéhosi  kořene,  a  když  jej  vyceněnymi 
zuby  rval,  rozlehl  se  praskot  jako  rány  z  pistole,  jeviště  ozářilo  se 
bengálem  —  slavný  ohňostroj  ukončil  představení.  Okolo  mne  hlučela 
bouře  potlesku,  umělci  se  několikrát  děkovali. 

„Nu,  vstávej,"   pobídla  mne  Rézinka,   , musíme  taky  jít.* 

Probudil  jsem  se  jako  ze  sna,  ale  jen  napolo;  ještě  když  jsme 
v  proudu  lidí  scházeli  po  schodech,  šla  mi  hlava  kolem  z  toho,  co 
jsem  byl  viděl  a  slyšel.  Střízlivá  skutečnost  ovanula  mé  teprve,  když 
jsme  z  jízdárny  vykročili  na  ulici  a  po  vší  kráse  a  slávě  octli  se  ve 
tmě,  na  studeném  větru  a  hustém,  drobném  dešti. 

„Musíme  jíl  rychle,"   pravila  Rézinka,   „abysme  ncpromokli/* 
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SfastnV   dobrý  večer!"   pozdravil  ji  v  tom  ze  strany  hlas  i  mné 
jaksi  povédomý.   ,Smím  vám  nabídnout  své  paraple?* 

Byl  to  mládenec  Fricek,  ovšem  jinak  vystrojený,  než  jsme  ho 
v  kráme  vídali.  Teď  vypadal  jako  Švihák,  i  tésné  rukavice  mél  na 
velikých  rukou.  Držel  roztažený  deštník. 

»Jak?"   podivila  se  Rézinka.    „Vy  jste  tam  byl  taky?* 
,V  cirkuse?  Nebyl  —  tuze  jsem  litoval,  ale  služba  mi  nedovolo- 
vala  — " 

A  kde  se  tu  teda  berete?" 


,Jen  tak  jsem  se  vyšel  projít." 


„Do  toho  nečasu?* 

„Povím  pravdu:  napadlo  mi,  že  snad  jste  si  nevzala  paraple, 
a  když  se  potom  hezky  spustilo  — " 

„Ale  nelžete!* 

„No  nelžu  —  * 

„Teď  si  to  cucáte  z  malíčku,  když  se  tak  náhodou  potkáváme,* 
mluvila  Rézinka  kráčejíc  vedle  ného.  „Kdo  ví,  kde  jste  brousil!  Co  do 
toho  pletete  moje  paraple?  Vždyť  jste  ani  nemohl  védét,  že  dnes  večer 
půjdu  z  domu?* 

„No,  zvédél  jsem  to   —  * 

„Od  koho?* 

„Tuhle  od  vašeho  Studenta,  když  přišel  pro  svíčku.* 

„Ty  umíš  tak  vyzvánét?*   obrátila  se  Rézinka  ke  mné. 

Ghtél  jsem  se  omlouvat:   „Pan  Fricek  se  mne  ptal   — * 

„—  budeh  při  té  svíčce  večer  zase  číst,*  vpadl  mi  mládenec  do 
slova,  „a  on  řekl,  že  dnes  ne,  že  půjdete  do  cirkusu.  Snad  byste  nic 
proti  tomu  nemela,  kdy  by  to  byl  od  ného  zvédél  nékdo  jiný  a  přišel 
vás  domů  provodit?* 

„I  houbes,*  odtušila  Rézinka,  „dobře  s  Vácslavem  trefíme  domů, 
jako  jsme  treíili  tam.* 

„Ale  moknout  nepotřebujete  — * 

„Nemám  na  sobě  co  zkazit,*  odbývala  ho,  ale  jak  se  mi  zdálo, 
pouze  na  oko,   —   ,.jen  chraňte  sám  sebe." 

„Kdy  byste  se  mne  držela,  byli  bychom  chránéni  oba  — *  na- 
bízel jí  své  ráme,  ale  ona  do  ného  nevložila  ruku. 

„Vlažička  neuškodí,*   povídala,   „já  chci  jeSté  růst.* 

„Ale  to  už  ne!* 

„Proč  pak?* 

„Byla  byste  vetší  než  já." 

„Snad  jsem  už  teď  — * 

„Ne,  jsme  stejné  velcí,  jak  by  nás  schválné  odméřil  —  hleďte.* 

Nachýlil  se  rtoma  k  její  tváři ;  ona  ji  rychle  odtrhla. 

Chvilku  mlčeH,  potom  se  zas  Fricek  ozval:  „Ani  se  nepochlubíte, 
jaké  jste  k  svátku  dostala  dary?" 

„Co  pak  vy  o  tom  víte?*   pozastavila  se  nad  tou  otázkou  Rézinka. 

„Slyšel  jsem  jich  jmenovat  celý  rejstřík  — "* 

Rézinka  se  prudce  obrátila  ke  mné. 

„Ale  hochu!'*  zvolala.  „Za  tohle  se  na  tebe  opravdu  hněvám  — 
tohle  ti  neodpustím!* 
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Zaražen  chtél  jsem  se  hájiti:   ^Ale  vždyť  já  — '^ 

,0  téch  oringlích  — "  přitlumila  hlas,  ale  mládenec  ji  pfece 
mohl  slyšeti  —    ,o  téch  oringlích  také  jsi  to  vytlaclial?"* 

„Ani  jsem  nehlesl!  Pánbůh  ví!**  zaříkal  jsem  se.  „O  ničem  — 
a  před  nikým!  A(  pan  Fricek  poví,  slySelli  ode  mne  jediné  slovo!" 

, Neslyšel,"  dosvédCoval  mi  mládenec.  „O  darech  mezi  náma 
nebylo  ani  zmínky  —   o  téch  mám  raport  od  nékoho  jiného." 

„Á,"  dovtípila  se  Rézinka,  „od  Dvořačky?  U  té  taky  néco  zů- 
stane pod  pokličkou!" 

„Proč  pak  se  na  ni  mrzíte?  Ona  vás  má  v  náramné  lásce,  pořád 
vás  velebí,  a  z  téch  prezentů  mela  takovou  radost,  jako  by  je  dostala 
sama.  Ostatné  já  taky,  třeba  jsem  o  nich  jen  slyšel.** 

„Jeden  jste  poslal  sám  — " 

„To  je  maličkost,  která  nestojí  za  řeč.  Ale  rád  bych  védél,  co 
vám  ze  všeho  bylo  nejmilejší?" 

„To  vám  povím  bez  mučení:  nejmilejší  byl  mi  šátek  od  veleb- 
ného pána." 

„A  což,"  vyzvídal  Fricek  dále,  „což  to  psaníčko,  které  vám  pošta 
přinesla?" 

, Pošta  mi  nepřinesla  nic." 

, Nezapírejte !  Psaníčko  jste  dostala." 

„Ale  ne  poštou." 

Teda  poslíčkem?  A  z  blízka  —  z  Prahy?* 

,Což  je  to  néco  tak  divného?" 

Ach,"  vzdychl  hlasité  mládenec,    „kdy  bych  já  védél,  co  v  tom 
psaníčku  stojí!" 

„Podívejme  se,  jak  jste  zvédav!" 

„AspoĎ  byste  mi  mohla  povédét,  od  koho  je?" 

„Od  mladého  človéka." 

„Ale  od  kterého?" 

„Vy  byste  mé    chtél    zrovna  zpovídat!    Co  vám  na  tom  záleží?" 
Dal  bych  za  to   —  !" 
Co  pak?" 
Dal  bych  vám  za  to  štípanou  hubičku." 

„O  tu  já  tak  stojím!" 

,Teda  neStípanou." 

Fricek  chtél  Rozinku    ze  strany  políbit,    ona  od  ného  odstoupila. 

„Dejte  pokoj!"   řekla  přísně.   „Sice  s  vámi  nepůjdu  ani  krok." 

„Co    pak    délám?"    namítal    mládenec    jako    učinéné    neviňátko. 
.Nebuďte  na  mé  jako  srSán !    Pojďte  pod  paraple,    nebo  si  je  vezméle 


n 
v 


sama.** 


Když  k  ní  přikročil,  necouvla,    ale   napomenula  ho :    „Tak  buďte 
hodný."* 

„Svaty  by  nemohl  byt  hodnější." 

„To  jste  krásně  hodný   —  rouháte  se!" 

„Abychom  na  to  psaníčko  nezapomnéli   — * 

„Ještě  o  tom  začínáte?** 

„Tak  tuze  musí  zůstávat  pod  pokličkou?" 

,Už  neřeknu  ani  muk.** 
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„A  což  ty  oringle?* 
,  Které  ?** 


„O  téch  jsem  dřív  neslyšel,  ale  před  chvilkou  jste  je  sama  jme- 
novala,  —  přišly  snad  v  tom  psaníčku?" 

„Ne,  přišly  na  svých  vlastních  nožičkách.  Ale  teď  už  dost  toho 
feheru   —  bez  toho  jsme  u  naší  ulice.  Pánbůh  dobrou  noc!" 

Mládenec  nechtél  se  na  rohu  od  Rézinky  trhnout. 

, Dobrou  noc  si  dáme  až  u  vašeho  domu,"  pravil  jí. 

„Ne,  už  tady,"   odtušila  určité. 

„Nač  byste  mokla  —  ?" 

„Už  neprší." 

„Jak  pak  ne?  Cedí  se.  Proč  nechcete  — " 

„Nechci,  aby  z  toho  byly  kalendáře." 

„Jaké  kalendáře?  Na  ulici  není  živé  duše  — " 

„Ať  je  nebo  není,    tady  se  rozejdeme,"    stála  Rézinka  na   svém. 

„Nebudle  tak  zlá!" 

„Poslechnete  nebo  ne?" 

„Ale  panno  Rézinko  — "  chtél  Fricek  cosi  namítnouti  a  zároveň 
ovinul  ruku  kolem  jejího  pasu. 

Hned  se  mu  vymkla.  V  tom  mu  nezbedný  vítr  sehnul  deštník  na 
stranu  a  zalehl  do  ného  tak  silné,  že  se  pruty  a  látka  na  nich  na- 
pjatá rázem  obrátily  vzhůru. 

„Vidíte,"  řekla  Rézinka,   „to  vás  Pánbůh  trestá." 

„Jen  vítr  se  s  vámi  proti  mné  spiknul." 

„Mél  jste  mne  poslechnout.  Teď  máte  černý  tulipán,  ne  paraple, 
a  budete  liřovat,  že  jste  pékné  nezůstal  doma." 

„Nelitoval  bych,  kdy  by  na  to  prasklo  půl  tuctu  paraplat." 

„To  jen  tak  říkáte." 

„Tu  na  to  máte  ruku." 

Rézinka  vztáhla  k  nému  pravici,  ale  když  ji  chtél  za  ni  k  sobe 
táhnouti,  vytrhla  mu  ji,  ješté  jednou  řekla  „dobrou  noc"  a  už  spéchala 
Tůnní  ulicí  nahoru.   Capal  jsem  vedle  ní. 

„Mél  dobrou  vůli,"  promluvila  po  krátkém  pomlčení,  „a  přišel 
ke  škodé.  Ale  poslouchej  —  že  s  námi  Sel,  o  tom  nemusíš  před  ve- 
lebným pánem  nic  říkat." 

„Před  nikým,"   odtušil  jsem. 

„Ješté  lip.  Hned  jsou  ze  všeho  vejklady,  a  z  komára  hned  se 
udélá  velbloud." 

XXVII. 

Veliké  rozdíly  mezi  venkovem  a  Prahou  překvapovaly  mé  z  po- 
čátku, ať  jsem  kamkoli  přišel.  Jeden  zarážel  mé  nejvíce. 

U  nás  na  vsi  se  všichni  lidé  mezi  sebou  znali,  všichni  méli 
stejnou  práci,  stejné  radosti  a  starosti.  Co  se  přihodilo  jednomu,  o  tom 
védéli  všichni  a  brali  v  tom  podíl,  jako  by  se  to  jich  tykalo.  Nékdy 
se,  pravda,  ti  a  oni  mezi  sebou  také  nešvařili  a  nepřátelili,  ale  všichni 
dohromady  zůstávali  přece  jen  svoji.  Kdekoli  se  dva  potkali,  nikdy  se 
neminuli  bez  nékolika  slov ;  také  ti,  kteří  žili  zrovna  v  nejvétším  hněvu, 
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když  se  nemohli  sobe  vyhnouti,  v  poHch,  na  cesté  do  kostela  nebo 
jinde,  alespoň  si  řekli: 

„Pochválen  Pán  Ježíš  Kristus." 

,Na  veky,  amen/ 

V  Praze  tisícové  a  tisícové  lidí  ani  o  sobe  nevédéli,  nebo  chodíce 
vedle  sebe  po  ulicích  a  za  branou  jedni  druhých  neznali,  jedni  druhých 
sobe  nevšímali,  jedni  druhým  byli  docela  lhostejní  a  cizí.  Téch,  kteří 
se  v  tom  množství  jakožto  známí  pozdravovali,  zdálo  se  mi  býti  tak 
málo,  jako  výminek  od  pravidla;  i  myslil  jsem,  že  se  tu  lidé  vůbec 
tak  málo  cítí  doma  jako  já,  že  tu  sice  žijí  pohromadě,  na  jednom 
místé,  ale  jako  v  ciziné,  a  že  skoro  všichni  mají  svůj  domov  jinde. 

Avšak  co  mé  z  počátku  sebe  více  zaráželo,  tomu  jsem  ponenáhlu 
zvykal,  véci,  které  dříve  budily  můj  podiv  a  úžas,  stávaly  se  mi  pak 
obyčejnými  a  všedními.  Na  místech,  kam  jsem  častéji  přicházel,  už  mi 
bylo,  jako  by  také  mně  náležela,  o  lidi,  kteří  se  okolo  mne  hemžili, 
dbal  jsem  skoro  už  tak  málo  jako  oni  o  mne ;  bázeň  a  ostych  se  mne 
spadaly,  už  jsem  si  na  ulici  dovedl  sméle  zahvízdat  nebo  se  rozkřik- 
nout jako  na  vesnici.  Ochabovala  také  má  dychtivost  spatřovati  pořád 
nové  a  nové  znamenitosti,  spokojoval  jsem  se  tím,  co  jsem  poznal 
v  prvních  týdnech. 

Zkrátka,  zdomácněl  jsem  v  Praze  už,  když  jsem  o  ní  ještě  tuze 
málo  věděl.  Ale  co  říkám:  o  Praze!  —  tuze  málo  o  naší  ulici,  ano 
i  o  domě,  kde  jsem  zůstával. 

Nejlépe  ještě  poznal  jsem  naši  školu.  Musím  podotknouti,  že 
jsme  do  Budce  už  nechodili  piaristskými  vraty  a  přes  piaristskou  za- 
hrádku, nýbrž  zvláštními  dveřmi,  brzy  po  zahájení  školního  roku  do 
ulice  prolomenými.  Učitelé  naši  nazýváni  profesory,  zajisté  proto,  že 
měli  zároveň  na  péči  vzdělávání  kandidátů  na  učitelském  ústavě,  který 
byl  s  naší  školou  spojen.  Brzy  jsem  vyrozuměl,  že  se  o  nás  velice 
starají,  že  rychleji  pokračují,  než  jsem  byl  z  venkova  uvyklý,  že  pravi- 
delněji  a  určitěji  ukládají,  čemu  se  máme  naučiti,  a  že  také  přísněji 
zkoušejí. 

Naším  třídním  byl  profesor  Walter;  učil  nás  počtům,  přírodopisu 
a  kreslení,  zpěvu  pak  jen  potud,  abychom  všichni  uměli  kostelní  písně, 
které  se  podle  církevních  dob  střídaly.  Byl  to  pán  ještě  svobodný, 
velmi  hezký,  každý  vous  a  vlas  míval  pečlivě  urovnaný,  tváře  jako 
malované,  i  ruce  jemné  a  běloučké,  nehty  u  nich  jako  sklo.  Vypadal 
vždy  svátečně,  nebot  šat  jeho  i  v  obyčejné  dni  byl  pěkný  a  úpravný; 
jinak  nežli  v  černém  kabátě  ho  ani  nepamatuji.  Povahy  byl  mírné,  ale 
pevné;  zdálo  se,  že  se  ani  neumí  zlobit,  ale  co  požadoval,  muselo 
přesně  býti  plněno.  Dosti  zřídka  zažertoval,  ustavičně  však  byl  vlídný. 
Koho  nějakým  spůsobem  trestal,  ten  si  sám  musel  říci,  že  toho  za- 
sluhuje, nevyjímaje  ani  nezbedy,  na  kterého  byl  do  třídy  zavolán 
školník,  aby  jej  ohnul  přes  kolena  a  metlou  mu  naSlehal:  to  však  se 
za  celý  rok  stalo  pouze  jedenkrát. 

Profesor  Walter  mluvíval  hlasem  poněkud  zpívavým  a  často  si 
mnul  ruce.  Vykládal  srozumitelně,  z  valného  dílu  názorně :  co  jen  bylo 
možno,  ukázal  nebo  na  tabuH  vykreslil.  Měl  ve  třídě  almaru  plnou 
učebných    pomůcek  a  přes  tu    chvíli    do   ní  pro  něco  sáhl.     Když    od- 
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tatntud  vyňal  drobnoliled,  sezDámil  nás  s  jeho  částmi,  položil  pod  néj 
muší  oko  a  jeden  žák  po  druhém  se  očité  přesvédčoval,  jak  znamenitý 
zrak  jest  dán  tak  nepatrnému  tvoru:  pociťovali  jsme  to  jako  skutečné 
zasvěcování  do  divů  přírodních. 

Já  jsem  se  z  hodin  profesora  Waltra  nejvíce  téšíval  na  kreslení. 
Ale  hlavní  příčinou  toho  nebyla  moje  zvláštní  náklonnost  k  tomuto 
předmélu,  nýbrž  dovednost,  jakou  v  ném  vynikal  Beránek;  nabýval  jí 
v  nedélní  odborné  škole  u  svatého  Havla,  kde  se  i  takovým  dobrovol- 
níkům ochotné  otvíraly  dvéře,  a  předčil  v  tom  ohledu  všecky  žáky 
v  naší  třídé.  Když  jsme  my  druzí  podle  lepenkových  krychlí,  rozmanité 
skládaných,  kreslili  jednoduché,  přímočárné  tvary,  on  dovedl  už  na 
papír  vykouzliti  nejen  koné,  krávu,  psa,  beránka  i  vlka,  nýbrž  i  hlavu 
rytíře  s  velkolepou  helmou,  okrášlenou  rozezleným  drakem.  Toto  uméní 
jsem  mu  veHce  závidél.  nebo  lépe  řečeno,  toužil  jsem  se  mu  v  ném 
vyrovnati ;  až  mé  jednou  profesor  Walter  neveda  ochladil,  když  pro- 
hlížeje naše  kresby  Beránkovi  řekl:  „Ty  jsi  jako  krejčí,  který  by  nic 
jiného  nedovedl  než  udélati  na  kabát  pékný  knoflík  a  ve  všem  ostatním 
byl  hudlař.    Délej  přece,  abys  v  jiných  zástojích  pořád  nepokulhával  !* 

Ku  profesoru  Waltrovi  vzhlížel  jsem  s  hlubokou  úctou,  ku  pro- 
fesoru Blbovi  jsem  se  více  přiblížil  srdcem.  Ne  že  by  se  s  námi  nějak 
byl  mazlil,  spíše  byl  méně  trpělivý  a  shovívavý  než  Walter,.  mluvil 
a  jednal  s  vétSím  důrazem,  všechen  spftsob  jeho  byl  více  velitelský, 
řeč,  pohyby  a  všecko  chování  živější,  říznější,  prudší.  Bylo  mu  o  několik 
let  méně  než  Waltrovi,  ale  byl  už  ženat.  Walter  se  jen  velmi  zřídka 
rukou  lehce  dotkl  svých  plavých,  hedbávných,  zvlněných  vlasů  nebo 
vousů,  kdežto  Bíba  si  přes  tu  chvíli  vjel  do  své  Černé  kštice  nebo  se 
rázné  potahal  za  knír.  Uměl  také  nevrle  nebo  hněvivé  vztýčiti  hlavu 
a  důkladněji  některého  neposedu  zkrotiti  hrozivým  pohledem  než  Walter 
svýma  pomněnkovýma  očima. 

Měl  u  nás  češtinu  a  němčinu.  V  němčině  počali  jsme  abecedou, 
nebof  jsme  z  největšího  dílu  byli  kovaní  Češi,  kteří  po  prvé  zvídali 
o  tajnostech,  kdy  se  e  čte  a  kdy  se  polyká,  jak  rozUčně  vyslovují  se 
první  samohlásky  ve  slovech  23ettcr  a  33átcr,  fflceren  a  23arcn,  |)crr, 
^ccr,  t)5r^  a  í)tí)v,  betten,  bctí)eii  a  bbt^cn,  nebo  dvojhlásky  ve  slovech 
Laib  a  Leib,  nein  a  neun,  S3rci  a  SSrílu,  —  proč  totéž  slovo  jednou  se 
píše  fein,  po  druhé  fe^n,  jednou  roarcn,  po  druhé  SEBaarcn,  po  třetí 
IDOÍIVCU  atd.  Hluboko  jsme  do  těch  a  jiných  tajností  nevnikli,  naučili 
jsme  se  za  ten  rok  čísli,  skloňovati  a  pravidelně  časovati ;  já  a  mnozí 
jiní  pokládah  jsme  němčinu  za  předmět  vedlejší,  dokonce  ne  příjemný. 

Byli  také  žáci,  kterým  valně  nechutnalo,  čemu  jsme  se  učili 
v  hodinách  českého  jazyka:  jmenování,  vlastnosti  a  činnosti  věcí,  spo- 
jování slov  v  sadách,  sady  prosté,  provedené,  složené,  sloučené,  stažené, 
nápovědi  a  dopovědi,  sady  souznačné,  popisování,  přirovnávání  a  roze- 
znávání věcí,  vypravování  a  pak  vlastní  písemnosti  čili  nauka  o  dopi- 
sech a  listinách.  —  Mně  právě  to  bylo  po  chuti  a  čím  dále  tím  více 
mé  to  tě.^ilo ;  nedalo  mi  to  žádnou  práci,  co  nám  bylo  uloženo,  hravé 
jsem  se  naučil,  písemných  úloh  byl  bych  rád  dělal  dvakrát,  třikrát  více. 
K  profesorovým  otázkám  odpovídati  bylo  mi  nejen  snadno,  ale  i  prí- 
jemno,  přál  jsem  si,  aby  mé  co  nejčastěji  vyvolával.  Pochvalou  plýtvati 
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nebylo  jeho  zvykem,  ale  cítil  jsem,  že  je  mnou  vždy  jist  a  docela  spo- 
kojen, i  přilnul  jsem  k  nému  srdečnéjší  náklonností  než  ku  profesoru 
Waltrovi,  ačkoli  jsem  se  i  tomu  vždy  zachovával  a  přízné  jeho  požíval. 

Mnoho  u  mne  vážilo,  že  profesor  Bíba  také  byl  spisovatel.  Jeho 
knihu  míval  jsem  denné  v  rukou,  obsah  její  znal  jsem  i  v  Částech, 
kam  jsme  se  ve  škole  dlouho  ješté  nemčli  dostati,  častým  čtením  jsem 
leckterý  kousek  z  ní  umel  z  paméti.  Co  moudrých,  krásných,  ušlechtilých 
a  vznešených  vécí  jsem  v  ní  nacházel!  —  a  v  každém  jejím  šlové  slyšel 
jsem  profesora  Bíbu. 

Kdysi  odpoledne  méli  jsme  mu  dokázati,  že  umíme,  co  nám  ne- 
dávno z  Navedení  k  písemnostem  byl  uložil.  Vyvolával  žáka  za  žákem^ 
a  žádny  mu  nevyhovél.  Cím  déle  zkoušel,  tím  to  šlo  hůř :  dal  konečné 
i  na  mne,  a  já  jsem  „pravidla  vnitřního  uspořádání  dopisů*"  odříkával 
plynné  a  do  slova  podle  knihy. 

„Ten  jeden  to  umí,"  řekl  vyslechnuv  mne,  „vy  ostatní  všichni 
jste  se  neučili,  a  proto  všichni  ta  pravidla  dvakrát  opíšete  —  odsud 
až  potud.* 

Všichni  mlčeli  jako  pény,  jen  Censky  se  ozval:  „Prosím,  vaSnosti^ 
já  to  také  umím!* 

„Umíš?  Tedy  povídej.* 

Censky  horiivé  spustil,  ale  brzo  vázl ;  profesor  mu  dvakrát,  třikrát 
stručnou  otázkou  pomohl,  žák  se  vždy  více  zajíkal  a  konečné  nemohl 
s  místa. 

„Opíšeš  to  také  dvakrát,*  prohlásil  důrazné  profesor,  „a  při- 
stihnuli ješté  jednou  celou  třídu  až  na  jedinou  výminku  při  takové 
nedbalosti,  bude  to  mít  horší  následky.* 

V  první  chvíli  mé  téšilo,  že  jsem  nebyl  také  zahanben  a  po- 
trestán; ale  když  se  potom  druzí  ke  mné  chovali,  jako  bych  já  byl 
vinen  tím,  co  je  stihlo,  jako  bych  je  byl  já  jediný  nekamarádsky 
opustil,  ano  potméšile  zradil,  když  mi  nékteří  činili  zlé  výčitky  a  div 
mi  necbtéli  natlouci:  skoro  bych  byl  radši  také  pravidla  dvakrát  opisoval. 

„Gely  večer  si  nad  tím  posedím,*  huboval  také  Beránek,  když 
jsme  spolu  šli  ze  školy,   „a  mohl  jsem  třeba  zas  byt  v  cirkuse." 

Já  řku:   „Už  jsi  tam  taky  byl?* 

„No  pravda.* 

„S  tím  muzikantem?" 

„Ba  ne  —  ten  je  pořád  ješté  tatínkovi  dlužen,  a  už  jsou  z  toha 
mrzutosti.  Holenku,  docela  jinač  jsem  se  tam  dostal.* 

„Zadarmo?* 

„No  frštécich." 

„Tak  povídej!" 

„Ale  ne  abys  to  nékomu  vytrajdal!"* 

„No  ne   —  na  mou  duši.* 

.,SešH  jsme  se  na  ulici  s  Emanem  Sojkovym   —  * 

„Kdo  je  to?** 

„Sojkovi  jsou  naši  známí,  ale  až  u  svatého  Haštala;  Eman,  trochu 
starší  než  já,  učí  se  na  sazeče,  u  Vetterlů  v  Ungelte  —  a  tam  se 
zrovna  tisknou  také  ty  nárožní  ohlášky  pro  cirkus.    Když  Eman  slyšel. 
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jak  rád  bych  se  tam  už  jednou  dostal,  jako  do  jízdárny,   povídá:    ,To 
není  tak  těžká  véc  —  já  té  tam  v  nedéli  dovedu.*  A  dovedl." 
,Jak  to?  Koupil  piletky?" 

«Ani  se  na  kasu  nepodíval.  Šli  jsme  rovné  k  pánovi,  kterému  se 
koupené  piletky  ukazují,  a  Eman  mu  povídá,  tof  se  rozumí  po  né- 
mecku,  a  docela  kurážné :  Prosím,  pusfte  nás  tam,  my  jsme  z  Vetter- 
lovské  knihtiskárny. '^ 

„A  co  pán?" 

,, Podívá  se  na  nás,  neřekne  ani  slova,  jen  kývne  hlavou  a  takhle 
nám  rukou  ukáže  cestu  dovnitř,  —  na  levo  do  zadu,  za  sedadla.'* 

„Dole?  To  je  drahé  místo!" 

,A  jak  pékné  !  Všecko  jsme  fajn  vidéli.  A  co  je  nejlepšího,  teď 
se  tam  mohu  podívat,  kdy  budu  chtít." 

,S  Emanem?" 

,Tfeba  sám.  Jen  tomu  pánovi  řeknu,  že  jsem  z  Vetterlovské 
knihtiskárny." 

.Myslíš,  že  ti  bude  véřit?" 

„Dojista.  Zas  jen  kývne,  udélá  rukou  takhle  —  a  bude  po  od- 
bytu." 

„Jen  jestli  mu  to  dovedeš  říci  po  némecku?" 

„To  se  nestarej.    Clovék  musí  mít  fiStron,  šocínku.  Podívej  se!" 

Beránek  vytáhl  z  kapsy  kousek  papíru,  na  kterém  bylo  jeho  rukou 
napsáno:  „Bitte,  lassen  Sie  mich  hinein,  ich  bin  aus  der  Vetter- 
le'schen  Buchdruckerei."  Opravdu,  mél  fištron. 

„VySpintyzíroval  bys  ty  něco  takového?"  ptal  se,  trochu  s  patra 
na  mne  pohlížeje. 

Odpovédél  jsem  jinou  otázkou:  „A  dovedeš  také  mluvit,  co  je 
tu  psáno?" 

„Jako  otčenáš  jsem  se  to  naučil." 

„No  tak  říkej." 

A  Beránek  spustil,  jako  když  bičem  mrská:  „Bitte,  lassen  Sie 
mich  hinein "*  atd.  A  mlel  ta  slova  po  druhé  a  po  třetí,  až  jsem  mu 
vpadl  do  řeči  a  vyslovil  mu  svou  pochvalu  řka:  „To  už  ten  papírek 
zbytečné  nosíš." 

„Zahoď  ho,"   řekl  sebevědomé. 

Začal  mi  povídati,  co  on  v  jízdámé  vidél;  a  to  byla  rozprávka, 
s  kterou  jsme  ani  nemohh  býti  hotovi. 

I  když  jsme  se  rozeSH,  myslil  jsem  jenom  na  to,  co  jsem  byl 
právě  slyšel.  Vždyf  to  bylo  cosi  podobného  jako  v  pohádce,  kde  se 
před  mladým  člověkem  otvírala  skála  se  všemi  svými  poklady  a  taj- 
nostmi, poněvadž  uměl  říci  kouzelné  slovo.  Beránek  se  takového  slova 
dopídil  a  mohl  jím  prováděti  čáry  ne  Bůh  ví  kde  v  lesích  a  skalách, 
nýbrž  tady,  v  Praze,  na  Dobytčím  trhu  —  mohl  si  jím  jízdái-nu  otvírat 
a  do  ní  vcházet,  kdy  se  mu  líbilo. 

Jak  to  povídal?  Opakoval  jsem  si  to  v  duchu:  „Bitte,  lassen 
Sie  mich  hinein,  ich  bin  aus  der  Vetterle'schen  Buchdruckerei."  Je 
to  tak  dobře?  Mohu  se  přesvědčit,  neboť  papírek,  na  kterém  to  bylo 
napsáno,   jsem    nezahodil,    nýbrž    schoval    do    kapsy.     Podívám    se   do 
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ného,    čtu  ta  slova   poSeptmu.     Když  se  je  Beránek    naučil    říkat  jako 
otčenáš,  proč  bych  to  nedovedl  také  já? 

Šel  jsem  do  prostřed  ulice,  kde  mne  nikdo  nemohl  slyšet,  a  zkusil 
jsem  mluviti  z  paméti  a  nahlas:  „Bitte,  lassen  Sie  mich  hinein  .  .  .** 
Šlo  to  Spatné,  jako  bych  mél  jazyk  naběhlý,  tuhy,  neobratný,  mátl 
jsem  slova  i  slabiky,  a  když  jsem  to  mermo  chtél  přemoci,  drmolil 
jsem  tu  šlakovitou  němčinu  jeSté  hůř,  —  až  jsem  se  sám  na  sebe 
zle  rozmrzel,  netoliko  pro  svou  nedovednost,  nýbrž  i  proto,  že  se  ve 
mné  počalo  ozývati  svědomí:  , Nesměřuješ  tím  k  ničemu  dobrému, 
jinak  by  se  ti  jazyk  a  ústa  tolik  nevzpíraly." 

Nechal  jsem  toho,  Sel  jsem  domů  —  ale  Beránkova  papírku 
jsem  ani  teď  nezahodil.  Po  nějaké  hodině  jsem  si  obsah  jeho  znova 
četl  a  znova  odříkával:  v  duchu,  poSeptmu  i  nahlas  —  v  pokoji,  na 
pavlači,  v  jiném  soukromějším  a  ski7tějším  místě,  i  zase  na  ulici. 

Byl  jsem  k  tomu  nutkán  silou,  které  nebylo  možno  vzpírati  se, 
která  přehlušovala  i  moje  svědomí.  Co  mi  zprvu  jen  neurčitě,  jako 
v  mlhavé  dálce  na  mysli  zatanulo,  stalo  se  pak  rychle  prudkou,  ne- 
odolatelnou žádostí :  abych  se  do  jízdárny  dostal  zadarmo,  pomocí  těch 
německVch  slov. 

Už  jsem  je  také  uměl  odříkávat,  jako  když  bičem  mrská.  Be- 
ránek bude  večer  opisovati  trest,  a  já  doma  řeknu,  že  k  němu  mám 
přijíti,  abychom  spolu  dělali  jakousi  úlohu,  —  a  zatím  půjdu  do  jí- 
zdárny. PodaříH  se  mi  dostati  se  tam,  nesmím  tam  býti  až  do  konce 
představení,  ačkoli  bych  viděl  novou  pantomimu,  o  Mazepovi,  snad 
ještě  krásnější,  než  byli  Loupežníci  v  Abruzzách,  —  ale  musím  se  vrátit, 
než  zavrou  dům  a  než  naši  půjdou  spát. 

Jak  jsem  snědl  svou  večeři,  vyklouzl  jsem  z  bytu  a  z  domu, 
i  utíkal  jsem  v  kalupu  na  Dobytčí  trh.  Do  jízdárny  už  se  Hdé  ze  všech 
stran  trousili  jako  včely  do  oulu.  Já  jsem  zprvu  ostupoval  opodál.  Opět 
jsem  si  na  zkoušku  odříkával  svoji  německou  žádost,  a  zase  to  šlo 
mizerně  —  jazyk  jsem  měl  jako  dřevěný,  hrdlo  se  mi  svíralo,  dech 
mi  vázl,  zajíkal  jsem  se  jako  největší  kokta.  Hned  mě  zamrazilo,  že 
jsem  div  zuby  nejektal,  hned  zas  na  mně  vyskočil  pot,  hned  jsem 
v  těle  cítil  divné  proudění,  hned  jako  by  po  mně  běhali  mravenci ; 
v  hlavě  mi  hučelo  a  vstupovala  mi  do  ní  závrat,  jako  bych  se  s  ná- 
ramné výšky  díval  do  srázné  propasti. 

Cítil  jsem,  že  bych  se  měl  svého  tajného  plánu  vzdáti  a  odejíti 
pryč,  * —  ale  míslo  toho,  když  lidé  hustěji  a  chvatněji  k  jízdárně  při- 
cházeli, octnul  jsem  se  také  před  samým  vchodem.  Viděl  jsem,  jak 
si  všichni  u  kasy  kupují  lístek  a  pak  jej  ukazují  pánovi,  který  se  uklání 
a  kyne  rukou,  kam  mají  jíti.  Já  k  němu  mám  přistoupiti  bez  lístku. 
Což  když  se  na  mne  zamračí  a  osopí,  že  nemluvím  pravdu,  že  jsem 
podvodník?  Což  buduli  za  svou  opovážHvou  lež,  za  svůj  hříšný  skulek 
před  lidmi  zahanben  a  potrestán? 

Tak  ve  mně  důtklivé  mluvil  jeden  hlas,  až  jsem  všecek  trnul. 
Ale  potom  se  zas  ozval  jiný:  „Nebuď  strašpytel.  Beránek  by  se  ne- 
rozmýšlel, kurážně  by  vykročil  a  promluvil  —  a  už  by  byl  uvnitř 
na  pěkném  místě.  Ty  bys  rád  do  vody,  ale  nemůžeš  se  osmělit,  klepeš 
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se  jako  hloupý  bázlivec.  Neví5,  co  říkal  strycek  Zelenka  o  tom.  kdo 
strachem  umře,  čím  mu  bude  zazvoněno?  Tak  se  přece  hni!^ 

Ačkoliv  mi  bylo,  jako  bych  se  vrhal  se  skály,  přece  jsem  jii 
pohnul  nohou  k  prvnímu  kroku,  —  v  tom  se  čísi  ruka  dotkla  mého 
ramene.  Pozdvihnu  oči  —  přede  mnou  stojí  profesor  Bíba. 

„Co  tu  děláš?"   ptá  se  sv^m  lísečnym,  důrazným  spůsobem. 

Náhlým  leknutím  jsem  onémél. 

„Chceš  jít  také  do  jízdárny  ?** 

Zavrtél  jsem  hlavou. 

^Teda  tu  nestůj  —  není  sluSno  lak  zde  očumovat.  Kde  pak 
bydlíš?" 

„V  Tůnní  ulici  ..." 

,Jdi  už  domů." 

Smeknuv  před  ním  odcházel  jsem.  Div  jsem  nepleli  nohama. 
V  jakém  jsem  to  byl  nebezpečenství !  Profesor  se  mohl  zrovna  k  tomu 
trefit,  až  by  se  byl  pán  na  mne  jako  na  podvodníka  rozkřikoval !  Hrůza 
mé  pojímala  při  tom  pomyšlení. 

Svaté  už  nikdy  neupadnu  v  pokušení,  abych  si  do  jízdárny  po- 
mohl německou  žádostí:  ^Bitte,  lassen  Sie  mich  hinein  .  .  ."  Be- 
ránkův lístek  jsem  na  sto  kusů  roztrhal  a  rozhodil  do  větru. 


XXVIII. 

Od  profesora  Bíby  a  ředitele  Amerlinga  jsme  ve  škole  vůbec 
neslýchali  žertův  a  vtipův,  od  profesora  Waltra  málo,  od  profesora 
Škody  ješlé  nejvíce;  ale  ani  jemu  nešlo  o  to,  aby  žáky  obveseloval 
a  dráždil  k  smíchu,  který  se  i  v  jeho  hodinách  jen  velmi  zřídka  ozval. 
Velebný  pán  sám  usmíval  se  téměř  jen  očima,  ale  skoro  stále.  Mlu- 
víval vždy  klidně,  hlasem  zřetelným,  ale  tichým ;  na  toho.  s  kým 
mluvil,  pozorně  upíral  oči,  ale  zároveň  se  zdálo,  jako  by  myslil  na 
každé  své  slovo,  než  je  pronese. 

Vyučoval  náboženství,  vykládal  prodlením  roku  věci  z  věrouky 
a  mravouky  a  též  bibHcké  příběhy.  Už  dříve,  mluvě  o  jeho  exhorlč, 
jsem  řekl,  že  působil  u  žáků  více  na  rozum  než  na  cil  a  že  i  jako 
kazatel  zůstával  učitelem;  zde  mohu  dodati,  že  jako  učitel  byl  přede 
vším  vychovatelem.  Velice  dalek  byl  toho,  aby  žáky  vedl  k  nábožen- 
skému blouznění  nebo  pobožnůstkářství.  Sám  byl  ducha  střízlivého, 
jadrného,  kritického,  i  hleděl  si  takového  spůsobu  vyučování,  aby  žáci 
už  v  tom  věku  navykali  rozeznávati  zrno  od  plevy,  jádro  od  slupky, 
víru  od  pověry,  pravdu  od  bludu,  skutečnou  zbožnost  od  povrchního 
vykonávání  denních  neb  občasných  zvyklostí,  na  kterých  u  převelikého 
počtu  lidí  přestává  to,  co  nazývají  náboženstvím. 

Tak  ku  příkladu  hned  při  kapitole  o  Bohu  a  vlastnostech  Božích 
jsme  sice  opět  slyšeli  věci,  které  jsme  už  dříve  z  katechismu  znali :  že 
Bůh  jest  svrchovaně  dokonalá  bytost  a  že  jej  svými  nedostatečnými 
smysly  a  svým  obmezenym  rozumem  jen  velmi  nepatrnou  měrou  po- 
znávali můžeme,  —  ale  doklady,  kterými  nám  profesor  Škoda  tuto 
pravdu  osvětloval,  byly  nám  nové. 
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, Mladá  matka  ubírá  se  z  vesnice  do  polí,*  pravil,  —  „na  ruce 
nese  dvouletého  chlapečka,  čtyřleté  dévCátko  hopkuje  vedle  nú  Přijdou 
k  vehkému,  dřevenému  kříži,  který  stojí  u  cesty,  jen  tak  holý,  bez 
obrazu  Kristova.  Dévčátko  napřed  k  nému  béží,  obejme  a  políbí  jej. 
Matka  učiní  to  po  ném  a  nabádá  i  chlapečka:  ,Pohb  také  —  to  je 
Pánbůh  !*  Chlapeček  jí  poslechne.  Matka  jedná  z  dobrého  úmyslu,  chce 
záhy  díté  učit  Boha  znáti.  Ale  činí  to  vhodným  spůsobem?  Nikoli, 
činí  to  spůsobem  hrubé  pohanským.  Dospélého,  v  náboženství  vyuče- 
ného člověka  upomíná  ten  kříž  na  umučení  a  smrt  Syna  Božího,  po- 
slaného na  svét,  aby  vykoupil  člověčenstvo;  ale  o  tom  díté  jeSlé  ni- 
čeho neví  a  netuší,  matčiným  slovům  nemůže  jinak  rozuméti,  nežli 
že  to  dřevo  jest  Bůh !  —  Po  druhé  jest  matka  s  dětmi  ve  světnici, 
když  venku  šlehají  blesky  a  rachotí  hrom.  Matka  se  křižuje,  ukazuje 
polekanému  dítěti  ven  a  zas  povídá:  ,Pánbůh!*  —  Jindy  matka  dítěti 
přikazuje:  ,Hned  zdvihni  drobeček  chleba  —  kdy  bys  po  něm  šlapal, 
byl  by  to  hřích,  a  Pánbůh  by  tě  potrestal!*  To(  je  jisto,  že  se  nemá 
po  drobečku  šlapati,  ale  nerozumno  jest  tahati  do  všeho  hned  Pána- 
boha  a  dělati  z  něho  strašáka  jednou  při  blesku  a  hromu,  po  druhé 
při  drobečku  chleba.  Dítě  má  záhy  býti  vedeno  k  Bohu,  zajisté;  ale 
nemají  při  tom  do  útlé  mysli  jeho  býti  vštěpovány  bludy  a  zmatky; 
to  jest  chyba,  která  potom  musí  po  dlouhá  léta  býti  napravována, 
a  dost  často  se  to  vůbec  už  ani  náležitě  nepodaří." 

Když  nás  velebný  pán  Škoda  po  prvé  připravoval  k  zpovědi,  po- 
učoval nás  docela  jinak,  než  jsme  byli  zvyklí,  o  útlém,  úzkostlivém 
a  poplašeném  svědomí,  jakož  i  o  tom,  kterak  máme  svědomí  své 
zpytovati. 

, Jistá  žačka,"  vyprávěl  nám,  „vyznávala  se  zpovědníkovi,  že  se 
dopustila  svatokrádeže  a  rouhání.  A  čím?  Tím,  že  sestře  vzala  tajně 
obrázek  jakési  světice  a  schovala  si  jej,  když  pak  se  proto  pohádaly, 
•vyplázla  na  ni  jazyk.  Co  to  bylo,  ftivnáči?* 

„To  bylo  úzkostlivé  svědomí,"   odpověděl  vážně  žák. 

, Ještě  víc* 

,Teda  poplašené  svědomí." 

„Bláhový  nerozum  to  byl,"  vece  profesor.  „Jistý  žák  zase  opsal 
ze  své  modhtební  knihy  celý  rejstřík  hríchův  od  začátku  až  do  konce 
a  přečetl  jej  zpovědníkovi.  Co  to  bylo,  Supíku?" 

ňupík,  hocli  jako  sídlo,  drobný,  čiperný  a  veselý,  šibalsky  se 
usmívaje  odtušil:   „To  bylo  ještě  víc  než  bláhový  nerozum." 

„Co  tedy?" 

„Hloupost." 

„Anebo  náramná  chlapecká  lehkomyslnost,"   doložil  profesor. 

Každou  sobotu  o  druhé  hodině  odpolední  konal  s  námi  Škoda 
cvičení,  které  bylo  jeho  zvláštností.  Vyvolal  vždy  jen  jednoho  žáka, 
dal  mu  přečísti  evangelium,  které  připadalo  na  zítřejší  neděli  a  po 
celou  hodinu  s  ním  o  přečtených  slovech  písma  rozmlouval.  Ovocem 
rozmluvy  té  bylo  stručné  vyjádření  obsahu  evangelia  a  plynoucí  z  něho 
naučení  víry  a  naučení  mravů.  Šlo  o  to,  aby  v  obsahu  podáno  bylo 
jádro  celé,  nic  aby  nebylo  opomenuto,  a  pak  aby  se  to  stalo  spůsobem 
co  nejvhodnějším  a  také    co  nejkratším,    vyhýbajícím  se    každému  zby- 


v  Budečaké  SkoU,  715 

teCnému  slůvku.  Mimo  to  by)  žák  otázkami  a  poznámkami  učitelovými 
veden  k  tomu,  že  sám  všecko  nalézal,  vetu  za  vétou  tvořil  a  každé 
slovo  v  ni  na  pattíčné  místo  stavél. 

Ostatními  žáky  se  učitel  po  celou  tu  hodinu  nezabýval;  nemusel 
jich  napomínati  ani  k  tichosti  ani  k  pozornosti,  všichni  bystřili  sluch 
a  div  netajili  dech,  aby  jim  ani  slovo  neušlo.  Nikdo  si  nesmél  nic 
perem  nebo  tužkou  poznamenati,  to  bylo  přísné  zakázáno,  každý  si 
musel  véc  psáti  do  paméti.  Když  bylo  všecko  tak  sestaveno,  jak  tomu 
učitel  chtél  —  a  to  bylo  vždycky  zrovna  koncem  hodiny,  —  týž  žák 
celé  vypracování  ješté  jednou  souvisle  odříkal,  pak  jsme  se  pomodlili 
a  odcházeli  ze  školy. 

Nékteří,  sotva  vykročili  na  ulici,  už  si  „obsah*  na  knize,  na  ko- 
lene nebo  i  na  zdi  zapisovali.  Muselo  se  to  státi  za  čerstvé  paméti, 
aby  to  na  papír  přišlo  na  vlas  tak,  jak  bylo  ve  škole  stylisováno.  Na 
, obsahy"  měU  jsme  zvláštní  sešit;  v  tom  profesor  Skoda  červenými 
čarami  a  křížky  označil  každou  úchylku  od  stanoveného  textu,  každou 
zménu  slova,  i  co  se  místa  v  „sade**  tykalo,  každý  mluvnický  nebo 
pravopisný  poklesek,  spočítal  chyby  velké,  prostřední  i  malé  a  dle  nich 
rudou  tužkou  napsal  známku:  J^(minenc),  e,  adE^  J,  7^,  II,  III  — 
to  byla  stupnice  od  výtečné  až  k  špatné.  Veliké  E  dostávaU  jen  ti, 
v  jichž  , obsahu"  nebylo  ani  chybičky;  mohu  se  pochlubiti,  že  jsem 
vždycky  býval  mezi  nimi. 

Mnohému  spolužáku  mému  „obsahy**  nevonély,  nejednomu  byly 
i  postrachem,  ale  na  každý  spůsob  toto  cvičení  náleželo  k  výborným 
prostředkům  Škodová  pedagogického  umění. 

Naši  tehdejší  učitelé  vesměs  prosluli  jako  pedagogové.  Byl  jsem 
žákem  jich,  když  Budečská  škola  trvala  čtvrtý  rok,  a  ješté  nyní,  téméř 
po  padesáti  letech  mohu  povédéti,  co  jsem  od  nich  získal.  Podle  pravdy 
musím  říci,  že  nejmenší  část  toho  patří  na  vrub  ředitele  Amerlinga. 
O  Waltrovi,  Bíbovi  a  Škodovi  denné  mi  pravil  můj  přirozený  cit,  že 
jsou  to  naši  otcové,  a  synovská  důvéra,  vděčnost  a  oddanost  poutala 
mě  k  nim,  —  jen  u  ředitele  Amerlinga  bylo  jinak,  nedošlo  k  tomu, 
abych  k  němu  podobným  spůsobem  přilnul,  zú-tal  mi  mnohem  cizejší. 
Zajisté  to  nebylo  jeho  vinou,  vždyť  jeho  šlechetné  srdce  plálo  zrovna 
ideální  láskou  k  mládeži;  ale  mne  se  jeho  teplo  nedotklo,  nedostal 
jsem  se  tak  blízko  k  němu,  okolnosti  držely  mě  opodál. 

Ředitel  Amerling  měl  v  naší  třídě  jen  dvě,  Iři  hodiny  v  témdni. 
Snad  byl  mnohem  větším  pedagogem  v  theorii  než  v  praxi,  snad  před 
něj  na  školní  lavice  náležela  mládež  věkem  a  rozumem  dospělejší,  ve 
všelikých  vědomostech  pokročilejší,  než  jsme  byli  my,  kteří  jsme  se  tu 
z  valné  části  sešli  ze  Skol  vesnických.  Byl  jsem  z  těch,  kteří  mu  dost 
nerozuměli,  a  ježto  se  nedržel  žádné  knihy,  na  konci  liodiny  obyčejně 
nevěděli,  co  nám  vlastně  ukládá;  a  poněvadž  to  později  také  přesně 
nezkoušel,  stala  se  nám  taková  pochybnost  a  neurčitost  stálým  pra- 
vidlem. Z  toho,  co  jsem  v  hodinách  jeho  viděl  a  slyšel,  utkvělo  mi 
v  paměti  dost  málo  podrobností. 

Chtěl  nás  ku  příkladu  přesvědčiti,  že  Evropa  má  podobu  ozbro- 
jené panny,  i  ukazoval  nám  na  mapě,  která  země  tvoří  její  hlavu,  která 
přílbu,  která  levou  paži,  která  pravou,  která  tělo  atd.  AčkoU  jsme  byli 
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je§té  détinšlí  a  méli  dost  živou  fantasii,  přece  se  nám  cely  ten  vyklad 
málo  podobal ;  nejvíce  ješté  líbilo  se  nám  z  ného,  že  Cechy  jsou  štítem 
té  ozbrojené  panny  a  kryjou  hruď  a  srdce  její. 

Tuze  rád  jsem  od  pana  ředitele  slyšel  vybídnutí,  že  bychom  si 
méli  opatřiti  Orbis  pictus  Komenského ;  dostal  jsem  na  néj  doma  pe- 
níze a  velmi  jsem  se  tomu  té^il,  že  jím  pravé  počet  mých  knih  roz- 
množen. Ale  pan  ředitel  nikdy  nám  neřekl,  abychom  jej  přinesli  do 
školy,  neporadil  nám,  co  s  ním  máme  doma  délati,  vůbec  o  ném 
potom  už  neučinil  zmínky, 
y^  >*  A  ^  >  -  ^^  nevím,   jak  to  přišlo,    že  nás  vybízel,    abychom  se  každý  né- 

'  jakému  německému  článku  naučili  z  Čítanky,  že  je  budeme  ve  škole 
přednášeti.  Nám,  kteří  jsme  neuměli  némecky,  bylo  už  dosti  těžko 
článek  sobe  vybrati;  smyslu  jeho  jsme  se  třebas  jen  zhruba  dopídili, 
tak  že  jsme  o  mnohých  odříkávaných  slovech  nevédéli,  co  znamenají. 
, Přednášky,*  které  se  konávaly  s  kalhedry,  dopadaly  podle  toho,  f>an 
ředitel  musel  téméř  slovo  za  slovem  opravovati  a  vysvětlovati  a  dost 
často  se  od  véci  uchýlil  docela  jinam. 

Tak  máj  soused,  dlouhovlasý  blondýnek  Pavel  Vrány  ze  Skalska, 
měl  ve  svém  naučeném  říkání  slova  (tuším):  „der  Landmann  mit  seinera 
Píluge." 

»Ty  vyslovuješ:  mit  seinem  Fluge,"  vpadl  mu  ředitel  do  řeči,  .to 
by  znamenalo :  rolník  se  svým  letem,  a  ne  rolník  se  svým  pluhem.  To 
P  musí  býti  slyšet,  to  je  zde  původní  souhláska,  nebof  to  slovo  mají 
Němci  ze  slovanského  jazyka.  A  nejen  slovo,  věc  také.  Slované  od 
prvopočátku  si  hleděli  orby,  mýtili  lesy,  zakládali  osady,  vzdělávali 
pole ;  Němci  radši  v  lesích  lovili  nebo  jinam  pro  rozličnou  kořist  cho- 
dili ;  milovali  boj  a  válku,  pokojné  sousedy  přepadávaH  a  olupovali, 
nebo  si  je  podmaňovali  a  panství  nad  nimi  provozovali.  Nejvíce  toho 
od  nich  zakoušeU  Slované;  nejeden  slovansky  národ  byl  od  nich  pře- 
možen, ujařmen  a  na  konec  vyhuben.  Kde  teď  nejkovanější  Němci  obý- 
vají, tam  bývaly  kraje  slovanské;  ještě  to  mnohá  jména  ukazují:  sám 
Berlín  zůstal  Berlínem,  z  Lipska  stal  se  Leipzig,  z  Drážďan  Dresden, 
ze  Zvěřina  Schwerin,  z  Braniboru  Brandeburg,  z  Míšně  Meissen,  z  Lu- 
žice Lausitz.* 

Zavadiv  okem  o  Vraného,  který  stál  v  levo  od  něho  na  kathedře, 
vzpomněl  si  ředitel  zase  na  pluh. 

, Polnímu  hospodářství  učih  se  Němci  od  Slovanův  a  přijah  od 
nich  také  pluh  i  jeho  jméno.  Rovněž  cliléb  se  od  nich  naučili  péci 
a  ze  slova  chléb,  chleb  udělali  Laib,  bochník.  A  všelijaká  jiná  slova 
mají  od  Čechův  a  od  Slovanův.    Kdo  ví  nějaký  příklad?" 

Několik  rukou  se  zdvihlo. 

„No,  Kheile!- 

„Ku  příkladu  Powideln   —  povidla."* 

,  Dobře.  Šupíku!" 

,Z\vetschken   —   švestky." 

Také.  Skabroute!" 


Knodel   —  knedlík. 


I 
„To    už   je    trochu  jiné,    nejspíš    to    slovo    původně    česky    znělo 

hnétlík,  od  hnětu.    —   Prusíku!" 
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Prusík,  mladý  vesnický  hromotluk,  vykřikl:  ^Arteple  —  Erd- 
apfel." 

„To  je  naopak,  zeračata  jsme  my  pfijali  od  Némcá;  proto  jim 
nékde  říkají  též  brambory,  t.  j.  braniborky,  jinde  zas  baborky.  t.  j.  ba- 
vorky.   —  Co  ty  víš,  Panocho?** 

„Jarmark  —  Jahrmarkt." 

„Také  naopak,  némecké  slovo  je  původní.    Beránku!" 

a  Šos   —   Schoss.* 

„Musím  ti  říci  to  samé.  Naši  krejčí  a  řemeslníci  vůbec  pořád 
užívají  nazbyt  mnohých  némeckých  slov.  —  Nocare!** 

n Husar  —  po  némecku  taky  tak.** 

„Jenže  to  slovo  i  my  GeSi  máme  z  jiného  jazyka,  ze  starého 
slovanského.  Toliko  husarka  je  dobře  Česká,  protože  pase  husy,"  usmál 
se  ředitel.     „No,  Censký!* 

Censký  se  hlásil  od  počátku,  teď  už  dost  netrpělivé ;  byl  tu  druhý 
rok,  o  čem  se  mluvilo,  nebylo  mu  tak  nové  jako  mnohým  jiným,  védél 
už,  jak  řediteli  trefit  do  noty. 

„Komnata  —  Kemenale,"  spustil,  „houfnice  —  Haubitze,  pistol  — 
Pistol,  což  se  pĎvodné  česky  jmenovalo  píšfala  podle  podoby,  jak  vy- 
padala ta  střelná  zbraň ;  Češi  ji  vynaSli,  Némci  ji  od  nich  přijali  a  udé- 
lali  z  píšfaly  pistol   —  ** 

„Tak,  tak,"  svédčil  ředitel,  „a  Češi  pak  nerozumné  říkali  pistol 
po  nich.  Jsou  i  jiné  podobné  příklady.  Jako  naše  ženské  říkají  sprosté 
hornudle,  podobné  mluvívají  o  špenádlích  a  domnívají  se,  že  je  to  také 
némecké  slovo.  Inu  ovšem,  říká  se  po  némecku  Spenadel,  ale  je  to 
slovo  od  nás  vypůjčené,  je  to  naše  spínadlo !  Neníliž  to  zrovna  ostuda, 
když  to  sami  nevíme  a  bereme  od  Némců  špenádle?  —  Víš  jiný  pří- 
klad?"  dal  ředitel  na  mne. 

„Papír  —  Papier,"  řekl  jsem. 

..To  se  musí  zas  jinak  vyložit,"  řečnil  ředitel,  zapomínaje  na 
rolníka  s  pluhem  i  na  Vraného,  který  na  kathedře  chvílemi  s  nohy  na 
nohu  přestupoval.  „Jméno  papíru  je  latinské,  z  té  řeči  jsme  je  přijali 
my  i  Némci,  jako  mnohé  jiné  slovo,  zvlášté  církevní.  Vůbec  nazýváme 
knéze  páter,  t.  j.  otec,  a  mnicha,  který  není  knéz,  fráter,  t.  j.  bratr  — 
k  smíchu  je,  když  mu  nékteří  lidé  dávají  titul:  pan  páter  fráter,  nebo 
dokonce :  pan  páter  tláter.  Naše  slovo  oltář  a  némecké  Altar  jsou  z  la- 
tinského altare,  mše  a  Messe  z  latinského  missa.  Z  dlouhého  latinského 
praepositus,  t.  j.  představený,  se  u  Némců  stal  docela  krátký  Probst, 
u  nás  prostřední  probošt.  Otce  znamená  i  slovo  papá ;  když  to  zna- 
menalo viditelnou  hlavu  církve,  stal  se  z  toho  po  česku  papež,  po  né- 
mecku Pabst;  když  to  znamenalo  knéze  vůbec,  říkalo  se  po  slovansku 
pop,  po  némecku  PfaíT.  Ze  i  v  Cechách  byli  za  dávných  dob  knéží 
nazýváni  popi,  dokazuje  místní  jméno  Popovice.  Jmenovalli  se  někdo 
Jan,  Petr,  Stepán,  jeho  dům,  hrad  nebo  statek  slul  Janov,  Petrov, 
Štěpánov,  t.  j.  Janův,  Petrův,  Stěpánův,  a  celý  rod  Janovici,  Petrovici, 
Štépánovici.  Proto  posavad  se  chodí  k  JanovicMm,  k  Petrovicům,  Popo- 
vicMm  atd.  Je  lakových  osad  v  Cechách  veliké  množství.  Jmenujte  ješté 
některé!** 

„Běchovice,"  zvolal  Kheil. 

„Cičovice,"   uvedl  Ženíšek  své  rodné  místo. 
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, Holešovice,*   sáhl  Stanek  do  Pražského  okoh'. 

„Radošovice,"   téžil  jsem  já  ze  své  cestovní  zkušenosti. 

Celý  les  rukou  se  zdvíhal,  jména  osad  jen  pršela.  Když  Cívka  od 
Slaného  udal  i  jméno  Volovice,  propukla  ve  škole  veselost,  jaké  v  ho- 
dinách pana  ředitele  nikdy  ješté  u  nás  nebylo ;  smál  se  i  Vrány,  ačkoli 
na  něm  bylo  vidéti,  že  stojí  na  kathedre  už  jako  na  jehlách.  Teprve 
školníkův  zvonec  jej  vysvobodil. 

„Jdi  si  sednout,*   řekl  mu  ředitel  odcházeje. 

MysliH  jsme  si:  „Kdy  by  to  tak  u  pana  ředitele  vždycky  chodí- 
valo!** Ale  již  v  budoucí  hodiné  jeho  bylo  zas  docela  jinak;  od  před- 
métu  se  zase  uchVlil,  ale  povídal  o  tom,  že  se  počítá  dvanáct  zna- 
mení zvířetníka,  dvanáct  synftv  Jakubových,  dvanáct  apoštolův,  i  při- 
kládal tomu  zvláštní  význam  v  soustavé  svéta  i  v  déjinách  lidstva.  Nám 
při  takových  jeho  výkladech  bylo,  jako  by  nás  vodil  po  oblacích. 


XXIX. 

„Víte,"    ptal  se  Daneš   mne  a  Nocara,    když  jsme    Šli    ze    školy, 
„víte,  jak  se  tomu  říká,  co  nám  dnes  vykládal?" 

Nevédéli  jsme. 

„Tomu  se  říká  filosofie.* 

„A  co  to  je?*   vyzvídal  jsem. 

„To  je  veliká  učenost.  Filosof  je  ješté  moudřejší  než  profesor 
a  doktor,  snad  taky  než  knéz.* 

Šli  jsme  Nocara  vyprovodit  až  za  Žitnou  bránu ;  v  polích  zapo- 
mněli jsme  na  filosofii  i  na  ředitele.  Daneš  si  nejprv  tiše  zanotoval 
jakousi  písničku,  a  pak  jsme  brzo  zpívali  všichni,  co  hrdlo  stačilo. 

„Poslouchej,*  řekl  mi  Daneš  v  jedné  přestávce,  „ty  nechodíš  do 
zpévu?* 

.Ne.* 

„Proč  pak?* 

Pohodil  jsem  hlavou. 

„To  je  škoda   —  máš  hezky  hlas  a  siluy,  oba  nás  překřičíš." 

„Bodejť,**  dokládal  Nocar,  „kdy  bys  se  cvičil,  byl  by  z  tebe  vo- 
kahsta  jako  jedno  lihům.'' 

Tvářil  jsem  se,  jako  by  mi  na  té  celé  véci  nezáleželo,  v  pravdé 
však  mé  veHce  mrzela.  Když  jsem  počátkem  školního  roku  slyšel,  že 
se  může  každý  žák  učiti  také  zpévu,  máli  k  tomu  chuí  a  schopnost, 
nemálo  jsem  se  v  duchu  zaradoval.  V  Kácovské  škole  to  uméní  bylo 
jen  pro  žáky  z  městečka,  mně  bylo  ideálem  zhola  nedosažitelným.  A  teď 
v  Praze  mělo  býti  jinak ! 

Shromáždili  jsme  se  v  pokoji,  kde  slálo  fortepiano ;  u  toho  za- 
sedl učitel  zpěvu,  hudební  skladatel  Horák,  již  letitý  pán  prošedivělých 
vlasů,  tváří  několik  dní  nebolených,  načervenalého  nosu,  úzkých,  se- 
vřených rtů.  Byl  zamlklý  a  hleděl  jaksi  mrzutě,  jako  bychom  ho  byli 
už  napřed  něčím  pohněvali.  Žák  za  žákem  k  němu  přistupoval  a  jako 
dlouhé  á  zapěl  tón,  jejž  on  vzal  na  pianě.  Třeba  dva,  tři  odstoupili, 
a  učitel  si  jmen  jejich  nezapsal ;  to  znamenalo,  že  u  nich  neshledal 
schopnosti,  že  se  tedy  u  něho  zpěvu  učiti  nebudou. 
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Padla  na  mne  starost:  „Jak  to  se  mnou  dopadne?*  —  a  když 
na  mne  docházelo,  proměnila  se  v  strach.  Udtel,  ani  se  na  mne  ne- 
podívav,  (ukl  na  piano  —  moje  d  se  nelíbilo  ani  mné,  neřku  jemu. 
Neobstál  jsem  při  lé  zkoušce ;  jiní  si  z  toho  nic  nedélali,  já  však  jsem 
se  hanbou  a  lítostí  div  nerozplakal.  Spéchal  jsem  do  samoty,  ale  tam 
mi  teprv  bylo  kruSno;  bylof  nadobro  po  krásné  nadéji,  a  k  lomu 
hnéval  jsem  se  sám  na  sebe,  že  jsem  to  tak  vymůoukl:  na  pastvé 
mohl  ode  mne  pan  Horák  docela  jiné  tóny  slýchati,  než  při  zkoušce  to 
Skrčené  ál 

To  byl  můj  jediný  neúspéch  na  Budečské  škole.  Já  jsem  jej 
téžce  nesl,  ale  nikdo  jiný  si  ho  vůbec  nevšiml,  ponévadž  na  tom  ni- 
komu nic  nezáleželo,  chcih  či  nechcili  choditi  do  zpí^vq^  jenž  byl  před- 
mětem nepovinným. 

Do  télocviku  nás  bez  ptaní  vodili  všecky,  a  v  tom  se  mi  dařilo 
docela  jinak.  Místo  k  nému  l>ylo  v  prostorné  přízemní  síni,  jejíž  okna 
šla  do  malé  zahrady.  Nyní  se  zahrádkou  vchází  z  Panské  ulice  do 
učitelského  ústavu,  a  télocvična  jest  rozdélena  na  menší  svétnice ; 
dvéře,  kterými  se  do  ní  vstupovalo,  vedou  nyní  do  bytu  školníkova: 
protější  dvéře  přes  chodbu  vedly  za  našich  časů  do  šatny. 

Télocsik  byl  povinným  předmětem,  ale  nikdo  z  nás  tělocvičnu 
nepokládal  za  část  školy.  Kdo  si  rád  vyšel  za  bránu  hrát  míčem  nebo 
jinak,  šel  do  tělocvičny  ještě  radši,  nebof  tam  byla  vždy  četná  společ- 
nost, cvičení  rozmanitá,  vše  připraveno  jako  jídla  u  dobrého  stolu,  ne- 
shody, hádky  a  mrzutosti  žádné,  pravidelnost,  řád  a  lad  od  první  mi- 
nuty až  do  poslední,  vše  jako  na  šilůrce.  Kdy  by  mi  byl  někdo  řekl, 
že  tělocvična  jest  místo  hry,  zábavy  a  veselosti,  byl  bych  posvědčil, 
ale  byl  bych  si  pomyslil,  že  jest  ještě  více.  Rád  jsem  si  vzpomněl, 
jak  jsem  se  venku  klouzával,  do  závějí  po  pás  i  po  paždí  skákal, 
v  proudící  vodě  se  koupal  nebo  na  koni  kalupoval,  i  těšil  jsem  se,  že 
to  o  zimních  a  letních  prázdninách  zase  budu  dělati,  —  ale  cítil  jsem, 
že  se  to  všechno  tělocvičně  nevyrovná.  Na  vsi  jsme  se  mladí  a  nej- 
mladší nejvíc  téšívali  na  muziku,  na  hudbu,  na  tanec  v  hospodě  i  před 
ní,  na  zpěv  a  všechno  nepoutané  veselí;  ale  nad  to  všecko  zdála  se 
mi  tělocvična  skoro  o  tolik  vznešenější,  jako  kostel  nad  hospodu. 

Po  školním  vyučování  jsme  se  v  ní  cítívali  volní  jako  ptáci  v  po- 
větří a  ryby  ve  vodě :  a  přece  v  ní  panovala  kázeil  přesná  jako  u  vojska. 
Proti  škole  zdál  se  nám  to  býti  zcela  jiný  svět,  již  proto,  že  jsme  se 
tu  stále  pohybovah  a  vůbec  tělesně  zaměstnávali,  ale  každé  hnutí  bylo 
předepsáno  a  od  předpisu  nebylo  úchylky.  V  tomto  světě  neobmezeně 
panoval  profesor  Malýpetr,  a  to  byl  komandant,  jakého  jsem  si  dříve 
ani  pomysliti  nemohl.  Byl  spíše  malý  než  veliký,  ale  jeho  hlava  pravi- 
delné, ušlechtilé,  výrazné  tváře,  dlouhých  černých  vlasův  i  vousův  byla 
tak  mužně  krásná,  že  so  za  ním  hdé  na  ulici  ohlíželi.  Chodil  rázným, 
krátkým,  pružným  krokem,  držel  se  vojensky,  každý  pohyb  jeho  svědčil 
o  síle,  odhodlanosti  a  hbitosti.  Hlas  jeho  zněl  jako  kov,  každé  slovo 
jeho  bylo  velitelské,  jak  na  nás  jen  pohledl,  cítih  jsme  moc  a  vůh  jeho 
v  celém  těle.  jako  by  prudce  vykřikl  a  dával  ostrý  rozkaz.  Viděl  jsem 
na  ulici  už  i  skutečné  generály,  ale  ti  i  ve  svých  uniformách  a  na  svých 
koních  proti  němu  vypadali  jako  sousedští,  pokojní,  pohodlní  dobráci 
proti  hrdinovi. 
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Když  při  počátku  školního  roku  nás  nováčky  prozkoumal,  fekl 
mné  a  Prusíkovi :  „Vy  jste  siláci.  Osvojiteli  si  cvičením  obratnost,  mršt- 
nost a  dovednost,  mohou  z  vás  být  junáci/ 

Následkem  téchto  slov  povstalo  mezi  mnou  a  Prusikem  tiché 
soupeřství,  ale  jen  dole  v  télocvičné,  jinde  ne.  Stéstí  se  u  nás  střídalo. 
Jemu  se  dařilo  lépe  při  skoku  do  dálky,  mné  při  skoku  do  v^šky, 
jemu  při  zdvíhání  břemen  a  při  Šplhání,  mně  na  hrazdé  a  na  bradlech, 
jemu  třeba  při  koze,  mné  zas  při  koni.  Obecné  jsme  za  nejpříjemnéjší 
cvičení,  za  pravou  pochoutku  a  rozkoS  pokládali  koloběh:  ale  zrovna 
při  tom  Prusíkovi  počátečné  pokusy  selhávaly:  maje  visuté,  pohyblivé 
provazové  žebříky  pod  ramenoma  nemohl  se  dlouho  od  podlahy  od- 
razili, vyšvihnouti,  rozhoupati,  běhal,  skákal  a  točil  se  tak  komicky,  že 
drobní  diváci  smějíce  se  usoudili:  „Jako  medvěd!"  To  mu  zůstalo, 
i  potom,  když  už  také  při  koloběhu  dosti  mrštně  lítal. 

Pod  ležatým  žebříkem,  jmenovitě  opět  a  opět  vzhůru  se  vytahu- 
jíce, překonaH  jsme  všecky  ostatní,  a  zase  o  nás  pan  Maiypetr  řekl : 
„To  jsou  dva  siláci.*  Ale  za  několik  dní  potom,  když  jsme  cvičili 
u  kolmého  žebříku  a  dělali  korouhvičku,  t.  j.  držíce  se  žebříku  hleděli 
natažené  tělo  zdvihnouti  do  vodorovné  polohy,  řekl  učitel  jenom  mně : 
„No,  ty  jsi  junák!" 

Na  tuto  pochvalu  hned  zase  všichni  zapomněli,  jen  Prusík  ne. 
Zmocnila  se  ho  závist  a  žárlivost.  Kabonil  se,  byl  podrážděn  a  naježen 
až  do  konce  hodiny  i  po  ní  v  šatně,  pořád  nevrle  hučel  a  ke  všem 
se  drsně  choval.  Konečně  dostal  se  s  Kheilem  do  hádky,  při  níž  jsem 
já  zbystřil  sluch,  když  jsem  vyrozuměl,  že  mluvili  o  mně. 
„Proč  pak  se  čertíš?"   ptal  se  Kheil. 

„Proč?  proč?  proč?  Pro  slepičí  kvoč!"   odsekl  Prusík,  jenž  chybně 
vyslovoval  r,  klada  špičku  jazyka  na  zuby  skoro  jako  při  /. 

,.Není  ti  to  nic  plátno   —   on  je  jonák  a  ty  jsi  medvěd." 
„A  ty  jsi  opice." 

„On  je  jonák  a  ty  jsi  honák,"   pokračoval  v  kritice  své  Kheil. 
„Eéé!"   šklíbil  se  na  něj  velmi  pitvorně  Prusík. 
„No,  tohle  ti  teprva  sluší  —  to  by  nedokázala  žádná  opice.  Udělej 
to  ještě  jednou." 

Prusík  se  k  němu  obrátil  zády  a  tak  se  několikrát  poklonil. 
„Podívejte  se,  na  něj,"  zvolal  Kheil,   —   „jesth  pak  by  se  neměl 
jmenovat  Prasík?" 

Při  tom  nápodobil  Prusíkovu  chybnou  výslovnost  hlásky  r.  Po- 
sluchači se  hlasitě  smáli,  Prusík  náhle  se  rozprchliv  chtěl  se  na  Kheila 
vrhnouti ;  když  ten  mu  hbitě  uskočil,  udělal  pochop,  a  když  se  mu 
druzí  znova  smáli,  tím  více  rozezlen  hnal  se  po  svém  odpůrci  jako 
Goliáš  po  Davídkovi.  Zastoupil  jsem  mu  cestu;  chtěl  mě  odstrčiti, 
a  když  jsem  se  nedal,  pozdvihl  ruku  k  ráně.  Zachytil  jsem  ji,  a  už 
jsme  se  držeh  v  křížku.  Svírali  jsme  druh  druha,  až  v  nás  praštělo, 
cloumali  jsme  sebou  a  hledéh  si  navzájem  podraziti  nohy,  —  všecka 
rozvaha  nás  opustila,  byli  jsme  do  sebe  vpeřeni  s  tak  slepou  vášní 
jako  dva  kohouti. 

V  tom  bouchly  dvéře. 

„Pan  profesor!"  křičel  na  nás  Censký.  „Pan  profesor  jde!  Ten 
vám  dá,  klackové,  počkejte!" 
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Pustili  jsme  se,  a  honem  jsme  na  sobe  upravovali  oblek. 

»Prát  se  lady  jako  pacholci  a  hulváti  —  to  se  vám  špatné  vy- 
platí,^  káral  nás  Censky. 

Ale  profesor  nepřisel;  teprve  když  jsme  náležité  ochladli,  vznikla 
v  nás  domnénka,  že  Censky  užil  toliko  lsti  a  pustil  na  nás  strach, 
aby  nás  roztrhl.  Zajisté  nám  prokázal  jen  dobrou  službu. 

O  tom,  jak  pan  Malýpetr  rozumél  slovu  junák,  o  jeho  osobé, 
o  druhých  učitelích  a  o  Budečské  §kole  vůbec  vze5lo  mi  náležité  svétlo 
arci  teprve  v  pozdéjSích  letech. 

Po  všem  doléhání,  usilování  a  bouření  roku  1848  Praha  v  ohledu 
školském  zůstávala  némeckVm  mořem,  z  néhož  koncem  toho  roku  vy- 
znívaly pouze  dva  české  ostrovy:  akademické  gymnasium  na  Starém 
Mésté  a  Budečská  škola.  U  nás  jakož  bylo  na  počátku,  tak  nyní 
i  vždycky:  musela  ku  porodu  pracovali  hora,  aby  na  svét  přišla  myš. 
První  česká  hlavni  škola  byla  velikou  koncesí,  kterou  ve  Vídni  učinili 
českému  národu  léta  spásy  1848! 

Když  byla  škola  povolena,  vypsán  v  mésíci  srpnu  konkurs  na 
učitelská  místa,  ale  zápis  do  školy  konán  teprve  v  prvních  dnech  listo- 
jtfidu,  tedy  o  cely  měsíc  pozdéji  než  na  školách  ostatních !  Už  z  toho 
jest  patmo,  jak  si  slavné  úřady  přály,  aby  se  povolená  česká  škola 
pNlíš  nepřeplnila;  i  bylo  dosti  divno,  že  se  do  ní  přihlásilo  asi  sto 
žákův,  když  déti  školou  povinné  byly  do  ústavů  zavedeny  už  o  mésíc 
dříve  a  potom  pořád  ješté  panovala  nejistota,  budeli  první  česká  škola 
vůbec  otevřena. 

S  ní  mél  býti  spojen  též  česky  ústav  učitelsky  (o  dvou  ročnících), 
do  kterého  se  dalo  zapsati  150  posluchačův,  mezi  nimi  i  mnoho  pod- 
učitelův. 

Když  se  tedy  —  mimo  všecko  nadání  mnohé  šlechetné  duše 
i  v  úředních  kruzích  —  pro  českou  škfelu  také  v  listopadu  přece  sešli 
žáci,  musela  býti  nékde  umísténa.  Měla  dostati  místnosti  po  zrušeném 
toho  roku  šlechtickém  konvikte  u  piaristů  v  Panské  ulici,  ale  ty  ne- 
byly ješté  prázdny.  2e  však  přece  musela  byt  pod  střechou,  dali  jí 
z  nouze  na  rok  někoHk  světnic  v  piaristské  kolleji  na  Příkopech. 

Ctu  tato  data  v  rukopise  Josefa  Waltra  nadepsaném:  ,,Z  mých 
zápisek.*  Tam  dále  do  slova  stojí:  ^Počátek  byl  dosti  smutný  a  ob- 
tížný. Nebylo  školních  knih,  školního  učiva,  ni  školního  nábytku  a 
vařadi.  Amerlingovy  sbírky  a  pomůcky  byly  vydatnou  studní.  Osočo- 
vání a  podezřívání  kvetlo.  Tajní  strážcové  na  všech  stranách  roze- 
staveni. Do  vnitřních  zařízení  z  počátku  nikdo  se  nám  nemíchal. 
Tehdejší  scholastik  J.  Rauch  u  nás  řídkým  byl  hostem : ')  ješté  řidším 
míslodržitelsky  referent  J.  Klingler.  Roku  18r)0  zaveden  přísnější  do- 
hled ;  k  tomu  zvolen  Jan  Mareš  a  později  J.  Wenzig.  Prese  všechny 
svízele  vzrůstalo  hořčičné  semeno  v  mohutný  strom :  pro  školní  rok 
1850—51  přihlásilo  se  do  hlavní  školy  715  žáků,  do  učitelského 
ústavu  70  nových  chovanců." 

Mimo  AmerHnga,  Škodu,  Waltra  a  Bíbu  na  škole  od  počátku 
působili    také    Fr.    Tesař  a  J.  Bačkora,    v    prvním    roce  i  Petr   Mužák. 

')  Véc  tak  nebývalá,  jako  byl  veskrze  český  ráz  hlavní  školy  v  Budči, 
mela  na  scholastika  kanovníka  Raucha  takový  účinek,  že  se  tam  i  zcela 
po  česku  podpisoval,  totiž  Kouř. 
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Budečská  škola  stala  se  jedním  z  hlavních  útulků  České  mládeže,  Če- 
ského jazyka,  českého  ducha,  stala  se  i  semeniskem  nového  českého 
vychovatelství.  Bylo  to  zásluhou  učitelů,  kteří  ji  na  štéslí  hned  na  po- 
čátku dostali  do  rukou  a  dovedh  hořčičné  símé  vypéstovati  v  mohutný 
strom. 

Patřil  k  nim  i  Jan  Malypelr,  patřil  mezi  muže  zvlá§té  rázovité 
nejen  mezi  nimi,  ale  i  v  Praze  a  v  Cechách  vůbec.  V  mladých  ješté 
letech  odhodlal  se  nechati  profesury  a  cele  se  vénovati  tělocviku, 
ovšem  netoUko  aby  mu  vyučoval,  nýbrž  aby  mu  vychoval  i  zjednával 
co  nejvíce  horlivých  přátel,  a  jich  pomocí  aby  pak  v  širších  a  širších 
kruzích  českých  bylo  uskutečňováno  pravidlo:  „Zdravá  mysl  v  zdravém 
tele." 

Kolik  lidí  u  nás  tehdy  rozumélo,  jakou  důležitost  má  télesné 
cvičení  školní  mládeže?  A  kolik  leprv  lidí  u  nás  tehdy  dovedlo  po- 
chopili, k  jak  vysokým  účelům  nadšený  apoštol  gymnastiky  směřuje 
mimo  úzký  okrslek  školský?  První  mladí  muži,  kteří  v  Praze  počali 
pravidelné  chodili  do  tělocvičny,  byli  považováni  za  podivíny  a  poše- 
tilce, kteří  mají  podobně  nízké  choutky  jako  veřejní  komedianti,  pro- 
vádějící ku  příkladu  o  fidlovačc©'  kumšty  své  před  publikem  v  pouhých 
plovkách,  v  těsných  nohavicích,  v  tésném  živňtku  a  v  tatrmanské  čepici. 
Chodil  jsem  do  Budečské  tělocvičny  Malýpetrovy  i  jako  gymna- 
sista;  dospívaje  věkem  octnul  jsem  se  v  počtu  i  společnosti  řečených 
pošetilců.  Přibývalo  jich  pomalu,  ale  už  mezi  nimi  byli  také  kandidáti 
a  později  doktoři  mediciny,  práv  a  filosofie,  ku  příkladu  Miroslav  Tyrš. 
Myšlenky,  záměry  a  snahy  Malýpetrovy  ujaly  se  v  několika  mladých, 
bystrých,  smělých  a  energických  hlavách  a  vedly  k  soustavné  činnosti, 
která  se  na  větší  a  početnější  kruhy  rozšířila  po  pádu  Bachova  abso- 
lutismu, po  zavedení  aspoň  některých  konstitučnich  forem  a  tudíž  jakéms 
takéms  uvolnění  veřejného  života.  Zříditi  nějaký  spolek  zábavný,  kul- 
turní a  vůbec  prospěšný  nebylo  již  čirou  nemožností;  a  tu  vedle  spo- 
lečenských besed  a  zpěváckých  jednot  záhy  se  projevila  snaha  o  založení 
spolku  tělocvičného. 

Osnovalelé  jeho,  mezi  nimiž  Jan  Malýpetr  vynikal  jak  svými 
odbornými  vědomostmi  a  zkušenostmi,  tak  rovněž  i  svou  horiivostí, 
nemohli  se  hned  vytasiti  s  ideály  a  plány,  které  jim  tanuly  na  mysh 
jmenovitě  v  ohledu  národním  a  sahaly  daleko  za  obor  pouhých  tě- 
lesných cvičení.  V  hovorech  jich  často  uváděno  bylo  jméno  junáků 
jihoslovanských,  bohatýrských  zápasníků  za  svobodu  národa. 

„Takovým  se  u  Slovanů  vůbec  říká  sokolové,**  poznamenal  v  jedné 
poradě  Emanuel  Tonner,  ,jest  to  národní,  čestné,  poetické  a  rázovité 
názvisko  jejich;  i  myslím,  že  by  se  k  našemu  účelu  dobře  hodilo.** 

Návrh  jeho  přišel  velmi  vhod,  pro  jednotu  i  pro  členy  její  při- 
jato jméno  Sokol. 

Dne  16.  února  1862  konána  její  ustanovující  valná  hromada. 
Za  předsedu  vyhlédnut  byl  kníže  Rudolf  Taxis,  a  dle  toho  dopadlo 
první  hlasování;  když  pak  kníže  prohlásil,  že  mu  nelze  čestného  úřadu 
toho  na  se  vzíti,  byl  k  návrhu  dr.  Tyrše  za  předsedu  zvolen  Jindřich 
Fugner,  Tyrš  sám  za  náměstka  předsedova. 

Ustavující  hromada  konala  se  pod  střechou  Budečské  školy,  ale 
ne  v  přízemní  tělocvičné,    o  které  výše  byla  řeč,    nýbrž  nahoře  v  síni. 
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kde  jsme  před  lety  poslouchávali  exhorty  profesora  Škody.  Nicméné 
myslím,  že  přece  jen  na  zeď  bývalé  dolejší  télocvičny  Malýpetrovy  náleží 
pamétní  deska  s  nápisem:  „Zde  stála  kolébka  českého  Sokolstva." 

Vstoupil  jsem  do  té  télocvičny  roku  1851.  Po  padesáti  letech 
posílám  tyto  řádky  do  tisku  náhodou  hned  potom,  když  jsme  vidéli 
nejslavnější  dni  našeho  Sokolstva  o  velkolepém  Čtvrtém  všeobecném 
sletu  jeho.  Nevím,  kdo  si  v  téch  nezapomenutelných  dnech  vzpomnél 
i  na  Jana  Maiypetra,  —-  já  jsem  na  néj  myslil  velmi  mnoho.  On  piTní 
obrátil  pozornost  na  zanedbaná  lada,  tvořící  ne  nepatrnou  část  české 
půdy,  první  přiložil  ruku,  aby  byly  zbaveny  divokého  hloží  a  hojných 
balvanův  a  vzdélány  na  užitečné  pole,  on  také  první  brázdu  oral  tam, 
kde  nyní  s  radostí  a  pýchou  spatřujeme  požehnanou  úrodu  bohatých 
klasáv.  (Poki-ačováni.) 


Vzpomínka. 


je  to  už  dávno,  mamičko  stará, 
co  jste  nám  odešla  v  neznámy  svét. 
Živé  si  vzpomínám:  bylo  to  z  jara, 
zahrádka  rozvila  poupata  v  kvét, 
v  bezoví  zvonily  sykorky  v  plesu 
a  blízko  písněmi  zvučel  náš  les 
s  tisíci  včeliček  v  travé  a  vřesu, 
nad  kterým  vétřlk  se  májový  nes. 
Vrabčíci  křičeh  na  záspi  naší, 
špaček  vám  v  komůrku  nahlížel  zas, 
a  vy  jste  hledéla,  jak  to  vše  raší, 
mlčky  jste  patřila  v  sluneční  jas; 
s  lůžka  se  pohledy  vašeho  zraku 
smekaly  v  zahrádku,  v  lípoví  stín, 
a  odtud  daleko   —  v  ozduší  mraků, 
a  jeSté  dále   —   kde  věčnosti  klín. 
Po  líci  svraštělém  slzy  vám  spěly, 
uvadlé  dlaně  se  počaly  chvět, 
a  mnoho  vyprávěl  pohled  váš  vřely 
o  cestě,  která  se  nevrací  zpět, 
jejížto  bělavá,  mizící  stuha 
vede  nás  navždy  z  života  bran, 
nad  nimiž  klene  se  mlčící  duha, 
ke  kterým  zalétá  žalozpěv  hran. 

Stáli  jsme  u  vás.    Má  dceruška  malá 
marné  už  žebrala  pohádek  jas, 
a  žena  pobledlá  modlit  se  jala, 
zatím  co  jarní  den  pozvolnu  has, 
sluneční  kotouč  se  k  západu  klonil, 
do  kraje  lihy  klid  tichounce  spěl, 
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stříbrným  zvonkem  nám  do  dudf  zvonil, 
rozvitým  poupélem  na  snéti  chvčl, 
na  trávu  usedal  polibkem  chladu, 
do  křovin  rozséval  lomeny  lesk, 
pavučfm  stínň  se  usadil  v  sadu, 
do  okna  nahlédl  co  náhlý  stesk. 
Bylo  tak  tichounko.  Zvedla  jste  hlavu, 
na  nás  jste  hledéla  nékolik  chvil, 
pak  jako  v  hlubokých  myšlenek  davu 
pohled  vás  okolí  do  sebe  pil, 
a  vtiskal  pozvolnu  do  duSe  svojí 
obrázek  svétničky  na  cestu  v  svét, 
se  kterým  véčnost  se  víže  a  pojí  .  .  . 
.  Ruce  jste  sklonila,  povadly  kvét 
•  života  vaSeho  na  suchém  stvolu 
usmál  se  naposled  do  zašlých  chvil. 
Pravice  smekla  se  zvolňounka  dolů   — 
kdož  by  ji  chvéjící  neuchopil? 
Sáhl  jsem  po  svadlé,  třesa vé  dlani   — 
v  duši  mi  zahořklo  cos  jako  jed 
a  deštém  slzy  to  skanulo  na  ni, 
na  ruku  mateřskou,  chladnou  jak  led. 
Néco  jsem  povídal  o  vnučce  vaší, 
o  zlaté  hlavičce  minulých  dnů, 
jejížto  modlitba  k  nebi  se  vznáší, 
aby  vás  nebralo  z  vašeho  snu, 
ve  kterém  žijeme,  rodinka  tichá, 
aby  vás  nechalo  na  svété  zas   — 
vždyf  vámi  Stéstí  to  žije  a  dýchá! 
Pak  slzy  setřel  jsem  rychle  si  s  řas 
a  v  úsměv  naladil  chvéjící  rety, 
že  zdráva  budete,  snažil  se  lhát   —    -- 
Ó,  sméSné  klamání,  laciné  trety, 
jimiž  lze  neštěstí  zakřidovat ! 

Dobře  jste  slyšela,  a  ústa  vaše 
hnula  se  v  odpovéď  tichou  jak  dech, 
dosti  však  hlasitou   pro  ty,  co  plaše 
stíhaH  posledních  oddechů  spéch. 
„Dlouho  tu  nebudu"    —  smeklo  se  s  retů, 
„odejdu   —   bude  to  daleko  snad    — 
vše,  co  mé  poutalo  k  tomuto  svétu, 
pozbude  jarosti,  kouzla  a  vnad. 
Pohádky  přestanu  povídat  tobé, 
má  Jožko  malá,  a  hladit  tvůj  vlas, 
nebudeš  slyšet,  jak  stesknu  si  v  hrobe, 
a  slze  neuzříš  zavřených  řas. 
Náš  kocour  Pecivál  nebude  přísti 
u  mojí  lavičky  v  slunečný  den, 
a  kravkám  nebudu  nositi  jísti   -- 
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vSecko  to  bude  již  uprchlý  son. 
Nad  starý  NebeklíC  neskloním  hlavu, 
brejlí  též  nebude  potřeba  více   — 
i  ijez  nich  uvidím  vyrůstat  trávu  .  .  . 
Jen  buďte  veseli   --  zjasněte  líce, 
jako  bych  zůstala  na  veky  tady, 
ne  snad  jen  hodinku  nebo  snad  den   — 
vždy(  vás  chci  provázet  na  dále  vSady, 
ostfíhat  poklidu  vaSeho  sen, 
vyprávét  na  nebi  pohádku  zlatou 
o  štéstí  na  zemi,  uprostřed  hor, 
prositi  Panenku  Marii  svatou, 
by  véčné  chránila  háj  ten  i  bor, 
louky  ty  prostřené  po  svazích  strání, 
políčka  vlnitá,  rodnou  tu  ves, 
nejvíc  pak  Stéstí  téch  předrahých  skrání, 
nad  nimiž  láskou  můj  osud  se  nes  .  .  . 
Buďte  tu  Sfastni  a  méjte  se  rádi   — 
chovejte  Jožku  jak  májový  kvét, 
díla  pak  hleďte  si,  pokud  jste  mladí, 
aby  vám  sadem  byl  kvetoucím  svét  .  .  . 
A  teď  mi  naposled  podejte  dlané, 
kalí  se  v  duSi  mé  modravý  jas  — 
blízka  je  hodina  pozemské  dané  .  .  / 

V  tu  chvíli  červánek  pozvolnu  has, 
z  lučin  to  vonélo,  ze  sádku  taky. 
špačkové  vypukli  v  jásavý  spor   — 
matička  naše  pak  zavřela  zraky  .  .  . 
Ruce  své  sepjala  stařenka  hor, 
trochu  se  schoulila,  utichla  zcela    — 
s  haluze  sraženV,  uvadly  list, 
s  jehožlo  bledého,  svrasklého  čela 
polibek  smrti  jsme  dovedli  číst. 
Všichni  jsme  plakali   —  též  kocour  bíW, 
jenž  se  nám  bázlivé  o  nohy  třel, 
jindy  tak  hbitý,  veselý,  čilý, 
zármutku  svého  teď  nezapřel  .  .  . 

Je  to  už  dávno,  mamičko  stará, 

co  jsi  nám  odešla  v  nadzemskou  ří*   — 

ba  je  to  dávno   —  tohoto  jara 

a  nikdy  více  se  neprobudíš. 

Pecivál  bílý  ti  u  nohou  přede 

a  Jožka,  ten  svéží,  májový  kvét, 

za  švadlou  ruku  té  po  nebi  vede, 

a  obé  hledíte  v  mlhavý  svét. 

Vidíte  údolí,  hory  a  stráné, 

chalupu  rodnou,  ten  schýlený  krov, 

vidíte,  kterak  mi  zapadly  skráné, 
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slyšíte  ohlas  mydí  žalobných  slov. 
Na  sádku  voní  to.  zpívá  a  jásá  — 
sluneční  polibek  vábí  nás  ven  — 
žel,  co  nám  jaro  ?  co  mládí  ?  co  krása  ? 
Také  iiáá  život  jest  minuly  sen. 
^[ěsii  mé  zašlo  už,  žena  má  bledá 
vyhlíží  smutné  tam  v  daleky  les, 
nad  kterým  mlha  se  pozvolnu  zvedá, 
když  tichy  podvečer  do  kraje  kles. 
Matičko!  s  JozkouH  bydlíte  spolu? 
Máteli  chaloupku  na  svazích  hor? 
Zda  jste  zas  pospolu  na  jednom  stvolu, 
chodíte  v  ráji  lé:  na  houby  v  bor? 
My  přijdem  za  vámi.  Ta  cesta  tichá, 
která  vás  odvedla  ze  svéla  bran, 
žádoucím  poklidem  v  život  nám  dýchá, 
a  známým  pozdravem  vzdálených  hran. 

Jaro  je,  jaro  zas   —  na  každé  snéti 
zvoní  a  jásá  to.  hlaholí  v  dál  — 
Nad  marnou,  zaniklou  pohádkou  détí 
i  já  se  mimodék  rozpovídal. 

Josef  Náměstek, 


Sněmové  koruny  české. 

Šestileté  období  českého  snému  opét  jest  na  sklonu.  Působnost 
jeho  stísněna  jest  tak,  že  se  mu  již  ani  na  řádné  vyřizování  rozpočtu  ne- 
dává času.  Jen  nerada  svolává  vláda  snem  naSeho  království  na  kratičkou 
dobu  a  žádá,  aby  vSechny  otázky  národnostní  a  jiné.  pokud  némecká 
menšina  s  nimi  nesouhlasí,  z  jednání  jeho  byly  vylučovány.  „Jen  nic, 
co  by  Xémce  znepokojili  mohlo!"  jest  vládní  zásadou  v  Cechách.  Na 
Moravé  zase  zabezpečují  se  Němci  pro  všechny  možné  případy,  utvrzují 
svou  nepřirozenou  držbu  a  postupují  ke  všemu  ješté  i  vybojné  proti 
české  národnosti.  „Ve  jménu  smíru!"  jest  při  tom  heslo  jejich  pře- 
dákíi,  kteří  po  pavučiné  smířlivosti  soukati  se  chtějí  do  vySe  moci, 
aby  si  navždy  zabezpečili  rozhodování.  Ve  Slezsku  německá  sněmovní 
většina  nepotřebuje  ani  škrabošky,  tam  provozuje  bezohledné  panství 
nad  Cechy  a  Poláky.  Vše  to  jsou  účinky  soustavy  už  čtyřicetileté,  jež 
nedopouští,  aby  na  místo  ústavní  oktrojírky  nastoupily  zákonnost  a 
právní  stav.  Circulus  vitiosus,  v  němž  se  pohybujeme,  oslabuje  na 
každém  kroku  naše  síly.  Seslabeny  a  spoutaný  sněm  není  plodný  ani 
v  pořizování  oněch  věcí  a  úkolů  nepohtickych,  jejichž  naléhavou  potřebu 
pociťujeme.  I  v  té  příčině  ostáváme  pozadu. 

Loni  svoláni  byli  sněmové  koruny  české  a  jiní  v  prosinci,  aby 
vyřídili  rozpočty  nebo  provisoria.  ,Až  na  jaře!**  dávala  se  útěcha 
z  vládní  strany.  Na  jaře,  ale  až  1 8.  června  byl  česky  sněm  zahájen 
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a  již  6.  července  opét  ukončen.  ,Na  podzim!'*  zní  nová  útécha.  Na 
podzim  teprve  mají  se  poslanci  sestoupiti,  aby  projednali  důležitéjší 
věci,  jmenovité  i  rozpočet  na  rok  1901 !  Jako  říšská  rada  tak  i  český 
snem  stává  se  zastupitelstvem  téméř  nepolitickým.  Nyní  hlavním  před- 
métem  jednání  jehu  bylo  zvýšení  platů  učitelských ;  ostatní  véci  je» 
vyznačovaly  politický  proud  a  snahy  jednotlivých  stran.  Nejdůležitéjší 
z  vécí  téch,  oprava  volební,  byla  odkázána  pouze  výboru,  na  denní  po- 
řádek se  nedostala. 

Jest  to  návrh  hr,  Bnquoye  na  změnu  volebního  řádu  dne 
í2().  června  podaný.  Rozumí  se,  že  jest  to  návrh  celého  konservativníha 
velkostalkářstva.  Účel  jeho  jest  ten,  aby  54  velkostatkářských  poslanců 
za  statky  nesvéřenské  voleno  bylo  v  pfiti  volebních  okresích,  v  néž  by 
království  české  bylo  rozděleno,  kdežto  až  posavad  celá  země  jest  je- 
diným sborem  voličským.  Z  pěti  okresň  zabezpečoval  by  ve  dvou  jistou 
většinu  némecko-centraHstickým  velkostatkářům,  ve  třech  českým :  oněm 
píipadalo  by  21  mandátů,  těmto  33.  Počet  16  poslanců  za  statky  svě- 
renské  ostal  by  nezměněn.  Zákon  měl  platiti  hned  již  pro  nové  volby 
sněmovní.  Byl  to  skutek  smířlivosti  českého  velkostatkářstva,  když  takto 
zákonem  nabídlo  německým  velkostatkářům  21  mandátů.  Avšak  pře- 
dáci německo-cenlralistických  velkostatkářů  usnesli  se  24.  června  vy- 
sloviti protest  proti  návrhu  hr,  Buquoye,  a  to  jak  proti  spůsobu^ 
kterým  byl  učiněn,  tak  proti  jeho  obsahu.  Bylo  prý  o  německých 
velkostatkářích  rozhodováno,  aniž  byli  dříve  slyšáni,  aniž  s  nimi  dříve 
jednáno.  Jednostrannost  ta  prý  se  jeví  i  v  obsahu;  návrh  prý  se  ne- 
ohlíží na  velký  počet  Němců,  který  českým  velkostatkářům  téměř  se 
prý  rovná.  Počínání  konservativců  ve  sněmu  jest  prý  pochybné  a  příčí 
se  vytknutému  cíli.  Celá  záležitost  musela  prý  by  se  postaviti  na  půdu, 
na  kterou  jediné  patří,  „na  půdu  souvislosti  a  úmluvy  nejen  mezi 
oběma  skupinami  velkostatkářskými,  nýbrž  i  se  všemi  oněmi  činiteli^ 
kteří  v  zemském  sněmu  o  každé  změně  volebního  řádu  spolurozhodo- 
vati jsou  povoláni.'* 

Návrhem  Buquoyovým  zaklepala  znovu  otázka  opravy  volební  na 
dvéře  sněmu  českého.  Jest  to  otázka  tak  stará  jako  sněm  na  hbovolné 
oktrojírce  Schmerlingově  založený.  Nejkřiklavější  nesrovnalostí  bylo  za- 
stoupení velkostatkářské  Schmerlingem  zavedené ,  aby  jeho  pomocí 
mohli  sněmy  ovládati.  Kdekohv  sněm  postavil  se  proti  Vídeňské  vládě 
a  naléhal  na  nápravu,  byl  rozpuštěn  a  obratem  ruky  nátlak  vládní 
a  po  případě  chabrus  velkostatky  opatřující  učinil  ze  sněmovní  většiny 
menšinu.  Tak  roku  1867  a  1872.  Ký  div,  že  němečtí  velkostatkáři 
doufají,  že  by  se  takový  kousek  mohl  opakovati  a  že  by  dosáhli  ne 
21,  ale  všech  54  hlasů.  K  ustálení  poměrů  v  kurii  velkostatkářské 
směřoval  volební  řád  z  r.  1871.  Nápravu  v  kurii  té  měl  na  mysli 
i  dr.  Sladkovský,  jenž  r.  1878  podal  německým  velkostatkářům  ve 
sněmu  osvědčení  pro  poměrné  zastoupení,  jež  bylo  jeho  politickou  zá- 
sadou. Oni  pokrčili  rameny  a  návrh  odložili.  V  českém  sněmu  jednáno 
bylo  o  rozdělení  velkostatkářstva  v  pět  volebních  okresů  r.  1884,  když 
zemský  výbor  podal  osnovu  volební  opravy.  Po  třinácti  letech  měl 
tehda  Český  sněm  opět  českou  většinu.  Němci  opravu  zmařili.  Dr.  Herbst 
vyslovil  své  přesvědčení,  že  Němci  převratem  ve  velkostatkářské  kurii 
dosáhnou  zase  většiny  na  sněmu  českém.  Možnost  toho  není  ani  dnes 
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vyloučena;   kdy  by  k  71  némeckým  poslancům  přibylo  54  némeckých 
velkostatkárských,  raéli  by  na  snémé   125  hlasů  z  242. 

Na  Částečnou  opravu  volebního  řádu  podán  i  z  České  strany  návrh 
dr.  Herolda :  aby  velká  mésia  Česká  Vinohrady  a  Žižkov  volila  po 
2  poslancích  do  snému  a  Nusle  s  Vršovicemi  jednoho. 

O  návrhu  Buquoyové  rozpředla  se  delší  politická  debata.  Navrlio 
vatel  pravil,  že  podal  svůj  návrh  jediné  na  prospéch  míru  a  shody  obou 
národností.  Hlavní  zásadou  návrhu  že  jest  zjednati  menSiné  zastoupení. 
Forma  návrhu  toho  osvédCila  se  již  při  volbách  říšských.  Némcům 
pravil :  „Uchopte  se  ruky,  kterou  vám  loyálné  podáváme  k  tomu  cíli, 
aby  v  příští  snémovné  spříznéná  vám  strana  v  znaCnéjším  poCtu  byla 
zastoupena.  Kdy  by  se  to  nezdařilo,  musíme  se  spokojili  védomím,  že 
jsme  uCinili  skutek  mírumilovnosti  a  že  nejsme  to  my,  kteří  dorozu- 
mění v  této  zemi  maří  nebo  jen  znesnadňují."  Stanovisko  némecké 
oznaCil  dr.  Eppinger  dovozuje,  že  na  mírumilovnost  velkostatkářů  ne- 
třeba klásti  velké  váhy,  ponévadž  situace  Némcům  není  tak  nepříznivá 
a  vétšina  ve  velkostatkářské  kurii  může  se  obratem  ruky  zméniti.  Vo- 
lební řád  potřebuje  opravy,  ale  ta  se  musí  provésti  ve  velkém,  všechno 
na  jednou,  ne  po  Částech.  Podobné  mluvil  i  posl.  Scheiner.  V  Neue  freie 
Presse  dr.  Eppinger  ješté  stanovisko  své  strany^  vyložil  v  ten  rozum, 
že  bude  souhlasiti  se  všemi  vécnými  zménami,  ale  že  musejí  Némci 
býti  chránéni  ve  snému  zřízením  národních  kurií  s  právem  vela.  Baron 
Parish  hájil  na  snému  konservativní  velkostatkáře  proti  výtce,  že  zma- 
řili punktace.  , Únorové  úmluvy  z  r.  1890  byly  ovšem  na  papíře,  ale 
vnucovati  je  celému  národu,  který  všemi  zbranémi  proti  nim  bojoval, 
nemohlo  býti  cílem  velkostatkář  štva.*  Dr.  Kramář  konstatoval  nesmíř- 
livost  némeckVch  velkostatkářů,  kteří  o  návrhu  na  smír  neclitéli  ani 
jednati.  Návrh  Buquoyův  odkázán  zvláštnímu  výboru  o   18  členech. 

Bokovdni  o  prozatimném  rozpočtu  (4.  Července)  ukázalo  ne- 
blahý slav,  v  néraž  se  ocituje  zemské  finanCní  hospodářství,  a  politickou 
debatou  zCeřilo  hladinu,  která  dle  dohodnutí  obou  stran  v  rozpočtovém 
výboru  mela  ostati  výhradné  hospodářsky  klidnou.  Na  kveten  a  Červen 
1901  nebyl  rozpoCet  ani  povolen  a  zemský  výbor  musel  žádati  za  do- 
datečné schválení  jeho,  mimo  to  za  provisorium  na  4  mésíce,  od 
1.  Července  do  konce  října  a  zatím  za  55"  q  zemské  přirážky  k  přímým 
daním.  Zemská  půjcka  6  mil.  k.  loni  v  prosinci  povolená  má  býti  na 
ústave  choromyslných  v  Dobřanech  hypothekárné  pojišténa.  S  proza- 
tímným  rozpočtem  souvisel  i  příkaz  zemskému  výboru,  aby  doCasné 
zvýšení  platů  učitelských  (poduCitelů  se  zkouškou  dospělosti  na  900  k., 
učitelů  4.  a  5.  třídy  na  1200  k.  a  uOitelů  méšfanských  škol  na  1600  k.) 
již  od   1.  ledna  1901   bylo  vypláceno. 

fteC  zpravodaje  dr.  Fořta  byla  téžkou  žalobou  na  vládu,  zemských 
potřeb  nedbající.  Zemský  snem  jest  nucen  stále  jen  s  provisoriemi  ho- 
spodařiti a  vláda  mu  neposkytuje  Času  ani  k  vyřízení  nejnutnéjších  po- 
třeb. Před  6  lety  Činily  roCní  výdaje  zemské  34*6  mil.  k.,  teď  Ciní 
50*2  mil.  k.  Břemeno  úrokové  za  tu  dobu  s  1*5  mil.  vzrostlo  na 
2*8  mil.,  zemské  přirážky  s  39  na  557o.  dluhy  o  44  mil.  k.  Příčiny 
téchto  poměrů  jsou  politické  povahy,  soutěž  státního  hospodářství 
s  zemským,  vynakládání  financí  zemských  k  jiným  úCelům.  Na  Vídeňské 
městské  dráhy  přispěl  stát  70%,  aC  jsou  to  dráhy  pouze  lokální,  a  lví 
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podíl  toho  příspévku  hradih  Cechy.  Dr.  Foft  doporučoval  i  tri  resoluce 
výborové:  1.  vláda  budiž  důrazné  žádána,  aby  království  českému  po- 
skytla ze  státních  prostředků,  čeho  potřeba  k  hospodářství  bez  vý- 
půjček ;  2.  budiž  svolána  anketa  o  zemských  financích ;  3.  zemsky  výbor 
af  se  s  jinými  zemskými  výbory  dohodne  o  zavedení  zemské  pivní  dané. 
Dr.  Brzorád  žádal,  aby  se  hned  stalo  usnesení  o  prostředcích  k  úhradé 
zvýšených  učitelských  platů,  která  jest  možná  jen  eavedenitn  zemské 
dané  s  piva,  aby  tedy  třetí  resoluce  takto  byla  doplnéna:  af  zemský 
výbor  ihned  jedná  s  vládou  o  tuto  daň,  která  nesmí  býti  nízká,  máli 
stačiti. 

Politickou  debatu  vzbudily  také  stížnosti  posl.  Lad.  Dvofáka  na 
poslední  popis  obyvatelstva  ve  smíšených  okresích,  jmenovitě  v  Mostu. 
Dr.  Zdenek  Schiicker  odpovídaje  prohlašoval  násilí  na  české  národnosti 
páchané  za  smyšlenku.  Jest  prý  jasno,  že  kdo  mezi  Némci  žije  a  s  nimi 
obcuje,  némecky  jazyk  jako  svůj  jazyk  obcovací  udati  musí;  ale  tu  prý 
se  dostavili  agitátoři  a  štvah  obyvatelstvo,  tak  že  tito  lidé  český  jazyk 
za  svůj  obcovací  vydávali.  Dle  toho  receptu  délají  Némci  celé  své  uza- 
vřené území  némeckým.  Schiicker  také  Cechům  vytýkal,  že  „bez  Némců 
nebyli  by  zde  v  zemi  nikdy  přišli  k  nijaké  platnosti,  i  kdy  by  na  to 
sera  přivedli  Rusy,  Francouze  a  kohokoliv.**  Dr.  Kramář  na  to  odtušil: 
„Odmítám  tvrzení,  jako  bychom  se  néčím  byli  stali  skrze  Němce.  Co 
jsme,  tím  stali  jsme  se  vlastní  silou,  proti  vůli  Němců.  Ano,  táži  se, 
čím  bychom  se  teprve  byli  stali,  kdy  by  Némci  v  našich  kulturních 
a  národních  snahách  nebyh  nám  překáželi,  když  k  tomu  měli  moc 
v  rukou.''  Na  slova  o  smíru  odpovídal,  že  musí  nastali  jasno,  dostaneh 
se  národu  dobrého  práva  jeho.  Povinností  říše  jest,  aby  vybředla  ko- 
nečné z  bahna.  Bylo  by  osudným  klamem  domnívati  se,  že  to  v  říšské 
radě  ostane  při  hlasování  o  hospodářských  důležitostech.  Nikohv  — 
pokoj  a  smír  nenastoupí,  dokud  naše  plné  právo  po  jazykové  a  ná- 
rodní stránce  nepřijde  k  platnosti.  Jsouli  odpůrci  tak  velice  smířlivi,  proč 
žádali  za  naše  pokoření  ?  Proč  se  tak  důrazné  o  to  zasadili,  aby  nám 
to,  co  nám  dle  našeho  pohtického,  hospodářského  a  kulturního  vý- 
znamu přísluší,  zase  bylo  odňato? 

K  závěrku  došlo  i  k  potyčce  mezi  agrárníkem  Práškem  a  dr.  He- 
roldem. Prášek  vytýkal  Mladočechňm,  že  jsou  vinni  zbahněním  nyněj- 
ších politických  poměrův,  a  ujišťoval,  že  nynější  klid  dlouho  nepotrvá,, 
že  dojde  k  výbuchu  nejen  proti  vládě,  nýbrž  i  proti  Mladočechům. 
Dr.  Herold  označil  tuto  řeč  jako  agitační.  Smutnými  poměry  stavu  rol- 
nického nejsou  Mladočeši  vinni.  Pomoc  je  možná  jen  cestou  zákono- 
dárnou. Agrárníci  slibují  rolnictvu  všechno  všudy,  zároveň  však  žádají 
za  rozbití  parlamentu.  —  Provisorium  a  všecky  resoluce  i  s  doplňkem^ 
Brzorádovým  přijaty  jsou  téměř  jednohlasně. 

Pátý  červenec  byl  den  učitelů.  Dlouho  želaný  zákon  o  upraveni 
plaiú  učitelských  byl  hladce  v  povšeclmém  a  podrobném  rokování,, 
nazejtří  pak  i  v  třetím  čtení  za  souhlasu  všech  stran  vyřízen.  V  po- 
všechném rokování  promluvil  jen  nacionál  Gebler,  jenž  si  přál,  aby  škol- 
ství bylo  postátněno.  Ostatní  strany  prohlásily,  že  se  vzdávají  slova,  aby 
umožnily  vyřízení  tolioto  zákona.  Návrhy  minoritní  od  hr.  Zedwitze 
hájené  byly  při  podrobném  rokování  zamítnuty.  (O  podstatě  zákona 
toho  viz  rubriku  Věcí  školských.)  Země  přináší  velikou  oběí  k  zlepšeni 
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hmotných  pomérů  učitelstva;  byla  rau  dána  přednost  přede  všemi  dá-  J 

ležitostmi  zemskými,  i  před  opatřením  zemsky ch  financí.  Náklad  vyža- 
dovati bude  10—11  milionů  korun  a  stoupati  bude  ročné  o  700.000  k. 
Zemská  přirážka  k  lihovinám,  zákonem  říšským  ustanovená,  a  zamy- 
šlená dail  z  piva  mají  hraditi  tuto  potřebu. 

Na  samém  sklonku  zasedání  učinili  némečtí  pokrokáři  výjimku 
od  své  zásady,  že  všeliké  opravy  volebního  řádu  mají  tvořiti  společné 
jediný  celek,  a  vyslali  posl.  Siegmunda  k  jednání  s  ostatními  kluby, 
aby  ješté  v  tomto  zasedání  vyřízen  byl  zákon  o  zavedeni  přímých 
voleb  v  obcích  venkovských.  Váechny  kluby  souhlasily,  a  zemsky  mar- 
šálek položil  návrh  na  denní  pořádek  následující  schůze  (G.  července.) 
Vláda  učinila  námitky  proti  tomu,  aby  volebním  místem  byla  každá 
obec  o  250  obyvatelích,  a  žádala,  aby  teprve  500  obyvatelů  opravňo- 
valo obec  za  volební  místo,  a  dále  aby  ustanovování  volebního  místa 
v  menáích  obcích  ponecháno  bylo  vládé  bez  slyšení  zemského  výboru. 
Zpravodaj  dr.  Brzorád  ohrazoval  se  proti  vládním  požadavkům,  pouka- 
zuje zejména  na  to,  že  v  Dolních  Rakousích  vláda  obce  od  250  obyv. 
schválila  za  volební  místa  a  že  slyšení  zemského  výboru  jako  samo- 
správné instance  jest  žádoucí.  Po  návrhu  Siegrmundovu  přerušena  jest 
schůze,  a  snémovní  výbor  přistoupil  na  požadavek  vládní,  aby  se 
s  tímto  zákonem  nedély  průtahy.  Byl  přijat  jednohlasné. 

O  příštích  volbách  sněmovních  nebudou  tedy  už  venkovské  obce 
a  mésta  k  nim  příslušná  voliti  volitelů,  nýbrž  každý  volič  přímo  odevzdá 
svůj  hlas.  Jest  to  proti  stavu  dosavadnímu  pokrok,  avšak  jen  co  do 
spůsobu  konání  volby,  nikoliv  co  do  nespravedlnosti,  kterou  Schni er- 
lingova  oktrojírka  zavedla  pro  voličstvo  venkovské.  Počet  mandátů  za 
obce  venkovské  ostává  i  na  dále  v  křiklavém  nepoméru  k  počtu  man- 
dátů méstskydí.  Náprava  těžké  té  křivdy  prospěla  by  české  národnosti, 
ale  právě  proto  po  40  let  k  nápravě  nedošlo. 

Popis  obyvatelstva  ve  smíšených  okresích  českých  byl  před- 
mětem mnohých  stížností  a  horlivé  akce  českých  poslanců.  Akce  za- 
hájena návrhem  dr.  Ladislava  Dvořáka  (18.  července),  aby  vláda  po- 
slední sčítání  doplnila  úřadním  zjištěním  národnosti  a  též  v  příštích 
popisech  aby  národnost  byla  stanovena.  Dále  dotazy  téhož  poslance, 
poslanců  Hyrše,  Niklfelda  a  Březnovského.  Místodržilel  ve  své  odpovědi 
(6.  července)  vypočítával,  co  učinila  vláda,  aby  řeč  obcovací  svobodné 
bez  všeHkého  nepřístojného  vlivu  byla  zjištěna.  Opětovně  pry  místo- 
držitelství všem  politickým  úřadům  nařídilo,  aby  přísně  dbaly,  by  se 
neděla  žádná  nepřístojnost.  V  ú radních  listech  podalo  vyklad  k  zákonu 
a  popisu  lidu  a  upozornilo  na  cesty,  kterak  práva  lze  dosíci,  a  na  trestní 
ustanovení  co  do  íiilšování  popisu.  VidélU  se  kdo  ve  svém  právu 
skrácen,  měl  pry  cestou  stížnosti  hledati  pomoci.  Nestaloli  se  to,  ne- 
bylo důvodu  k  vyšetřování.  Klassickou  však  odpovědí  na  vývody  místo- 
držitelovy  jest  upřímné  vyznání  dr.  Zd.  Schiickrovo.  Ostatně  v  téže 
schůzi  uvedli  čeští  poslanci  ve  svých  dotazech  řadu  případů  do  nebe 
volajících. 

Z  nepolitické  činnosti  sněmu  uvádíme  dále,  že  vyřídil  potřebnou 
změnu  v  zemském  řádu  v  příčině  spojení  Libně  s  Jhrahou  (5.  čer- 
vence). Jako  předloha  zemského  výboru  odkázána  byla  (22.  června) 
rozpočtovému  výboru  osnova  stanov  zemské  komise  umělecké.  Účelem 
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sboru  toho  jest  zakupovati  cenná  díla  umélecká  současných  mah'řň  a  so- 
chařů, tak  aby  zachována  byla  památka  historického  vývoje  uméní  vý- 
tvarného v  řeském  království,  jak  dokládal  zpravodaj  Adámek.  Do  roz- 
počtu vložena  položka  20.000  k.  na  zakupování  uměleckých  děl,  a  vláda 
bude  vyzvána,  aby  aspoň  stejnou  sumou  přispéla.  Umísténa  budou 
díla  ta  v  umélecké  galerii  zemské,  letošním  vénováníra  mocnářovým 
pořízené.  Z  nčmecké  strany  činěn  i  zde  odpor.  Posl.  Nowak  navrhoval, 
aby  se  peníze  ty  rozdélily  na  podporu  chudých  némeckych  a  českých 
umélcá:  návrh  jeho  však  zamítnut. 

Důležitý  jest  návrh  posl.  Karla  Adámka  v  příčiné  šachováni  do- 
mácích historických  a  uměleckých  památek.  K  tomu  cíli  doporučuje 
Adámek  zřizování  památkových  komisí  okresních,  které  by  zakládaly 
a  stále  doplňovaly  okresní  soupisy  vSoch  historických  a  uměleckých 
památek  v  okrese.  Při  tom  měl  by  se  bráti  ohled  na  památky  uméní 
lidového.  Návrh  odkázán  (28.  června)  rozpočtovému  výboru. 

Česky  sněm  ukončen  jest  6.  července,  ačkoHv  jiné  sněmy  i  potom 
ještě  zcela  pohodlně  zasedaly. 


Sněm  moravský  zasedal  od  17.  června  do  10.  července, 
činnost  jeho  záležela  v  dvou  hlavních  věcech :  v  českém  odporu  proti 
násilnostem  poněmčovacím  a  v  otázce  vyrovnání.  Dotazem  svým  uvedli 
poslanci  Ševčík  a  Stojan  (19.  června)  na  denní  pořádek  poslední  popis 
lidu,  a  to  jak  po  stránce  národní  tak  hospodářské.  V  obojím  směru 
jest  neutěšeny.  Máli  byt  úřadní  popis  zjištěním  skutečných  poměrů 
a  stavu  obyvatelstva,  nejsou  výsledky  posledního  popisu  spolehlivé,  ne- 
jsou pravdivé.  Všude,  kde  Němci  mají  vrch,  prováděn  byl  popis  s  ná- 
silnickou  snahou  potlačiti  českou  národnost  nebo  co  nejvíce  ji  skrátiti. 
Majitelé  závodů  a  domů  činili  nedovoleny  nátlak  na  dělníky  a  úřadníky 
a  vynucovali  nepravé  udání  obcovacího  jazyka.  Avšak  věc  i  ze  stránky 
hospodářské  jest  velmi  povážlivá.  Za  deset  posledních  let  přírůstek 
obyvatelstva  na  Moravě  obnášel  jen  6'97oi  kdežto  průměrný  přírůstek 
říše  činí  9'3*yo-  ^a  venku  jest  přírůstek  nejmenší,  ano  jeví  se  v  hor- 
ských a  pouze  zemědělských  okresech  dokonce  úbytek.  Přirozená  měna 
předpokládá  o  78.422  duší  více,  a  ty  zmizely.  Tolik  lidí  se  vystěho- 
valo !  Žírny  moravsky  venkov  se  odlidňuje,  což  jest  důkazem  klesajícího 
jeho  blahobytu. 

Neobyčejnou  hojností  údajů  posvítil  dr.  Šíleny  (21.  června)  na 
popisné  násilnictví,  31.  prosince  1900  na  české  národnosti  páchané. 
V  Brně  obec  ustanovila  za  sčítací  komisaře  také  buršáky,  kteří  česky 
ani  neznali.  Služky,  domovníci,  vůbec  každý  od  Němce  odvislý  česky 
člověk  zapsán  byl  za  Němce.  „VáS  manžel  je  v  německé  továrně,  proto 
musíte  míti  německy  obcovací  jazyk,*  tak  dekretováno  českým  rodinám 
němectví.  V  Novém  Jičíně  vyzval  obecní  časopis  všechny  majitele  domů, 
řemesel  a  živností,  aby  chasu,  dělníky  a  p.  zanesli  za  Němce,  poně- 
vadž s  nimi  německy  mluví.  V  Sukdolu,  Labutici,  Moravském  Krumlově, 
Vítkovicích,  Přívoze,  Šlernberce,  Svitavách  dělo  se  podobně.  V  Zábřeze 
dal  pověstný  germanisátor  Brass  svým  českým  dělníkům  na  vybranou : 
aby  buď  odešli    nebo  se  prohlásili  za  Němce;    městská   rada   šmahem 
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délala  z  Cechů  Némce.  V  Koloredové  přicházely  zástupy  k  úřadům,  aby 
místo  némeckého  zapsán  byl  český  jejich  obcovací  jazyk.  S  morav- 
skými mésty  némeckými  jest  to  namnoze,  jako  bylo  s  Vyškovem,  kde 
roku  1890  udáno  bylo  Némců  2298  a  Cechů  3222  a  nyní  roku  1900 
Némců  648  a  Cechů  5293.  Xeménfi  pouCny  byl  sněmovní  dotaz 
dr.  Síleného  stran  Jihlavy,  flečník  uvedl  do  slova  úřadní  poučení  od 
obce  vydané,  jehož  stručný  smysl  jest:  kdo  s  Jihlavským  Némcem 
mluví,  musí  býti  obcovacího  jazyka  némeckého;  23  popisné  kanceláře 
předělávaly  v  Jihlavě  ve  sčítacích  arších  Cechy  na  Němce.  Nových 
sčítacích  archů  nemohh  Cechové  vůbec  dostati.  Němci  patrné  všude 
jednali  dle  jednoho  smluveného  plánu.  Aby  neslýchaná  ta  fakta  po- 
někud zmírnili,  podal  posl.  Pohl  a  němečtí  jeho  druhové  (2.  července) 
protiinterpellaci  stěžujíce  si,  že  Cechové  jim  křivdili,  jmenovité  prý 
v  Litovli! 

Bojovné  a  ilkladné  skutky  proti  Cechům  jsou  divným  dokladem 
mírům ilovnosti,  kterou  němečtí  poslanci  stavěli  ve  sněme  slovy  na  odiv. 
Poslanci  Vine.  Ševčík  a  dr.  Koudela  ukázali  i  na  jiný  skutek,  jehož  se 
pravě  dopustila  městská  školní  rada  Brněnská.  Zakázala  katechetům  na 
německých  školách,  aby  české  dítky  vyučovaH  náboženství  v  jazyce  Če- 
ském, jemuž  jedině  děti  rozumějí.  2e  němečtí  učitelové  Brněnští  češtinou 
si  musejí  vypomáhati,  aby  do  útlé  mládeže  mohli  vtloukati  němčinu, 
to  školní  rada  nevidí.  Poslanci  tázali  se  (20.  června),  co  místodržitel 
proti  tomu  hodlá  učiniti? 

Vyrovnávací  tajemství  moravské  odhalil  v  jeho  podstatě  při 
rozpočtovém  rokování  (2.  července)  baron  ďElvert,  starosta  Brněnský. 
Ústa  jeho  oplývala  mírumilovností.  Ale  obětavost  své  strany  do  nebe 
vynášenou  a  odhodlanost  i  sněmovní  většinu  přinésti  na  oltář  smíru 
přece  jen  povážUvé  přecenil.  Také  dělba,  ale  docela  jiného  spůsobu 
než  v  Cechách,  má  býti  prostředkem  smíru.  Nemá  se  děHti  země,  ale 
obyvatelstvo,  bez  ohledu  na  hranice  okresů  a  obcí.  Němci  prý  jsou 
ochotni  vzdáti  se  většiny,  ale  ne  své  národní  existence.  VzdajíH  se  vět- 
šiny, musejí  prý  míti  jiné  záruky.  Němci  jsou  po  Moravě  rozptýleni, 
proto  žádné  uzavřené  území  není  možno.  Budiž  tedy  každý,  kdo  za 
Němce  se  považuje,  zanesen  do  volebního  katastru  německého,  každý 
Cech  pak  do  Českého.  Dle  toho  zřídí  se  dvojí  volební  okresy,  české 
a  německé.  V  německých  budou  vohti  všichni  v  německém  katastru 
zanesení  voličové  a  v  českých  Česlí.  Budou  tedy  na  příklad  dva  městské 
volební  okresy  Brněnské,  český  a  německý.  Z  německého  okresu  může 
všude  vyjíti  jen  německý  poslanec  a  z  českého  český.  Budeli  každá 
národnost  voliti  pro  sebe,  přestane  prý  boj  národnostní.  Tím  bude  prý 
položen  i  základ  národním  kuriím  ve  sněmu,  v  německých  volebních 
okresích  zvolení  poslanci  příslušeli  by  národní  kurii  německé  a  v  če- 
ských české.  Třetí  byla  by  kurie  velkostatkářská.  Jako  národním  kuriím 
přísluší  právo  veta  ve  všech  věcech  národnosti  se  týkajících,  tak  nemá 
velkostatkářům  odepřeno  býti  právo  veta  ve  věcech  vlastního  jejich 
trvání  jako  sboru  sněmovního.  Mandátů  chtějí  Němci  míti  přes  čtvrtinu 
všech,  tak  aby  mohli  svým  odchodem  zmařiti  všelikou  změnu  zemského 
řádu,  k  níž  jest  potřebí  tří  čtvrtin  přítomných  poslanců.  Mimo  to  by 
zemský  volební  řád  podřízen  byl  i  právu  veta  kuriátního,  tak  že  by 
požíval  dvojnásobné  záruky. 
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Délba  národností  má  dle  Elverta  provedena  býti  i  ve  veškerém 
Školství.  Jak  zemská  školní  rada,  tak  okresní  školní  rady  mají  býti  roz- 
děleny v  národní  sekce,  čehož  další  důsledek  má  býti  národné  samo- 
správné rozhodování  o  školském  rozpočtu,  jehož  příslušná  část  české 
a  némecké  sekci  zemské  školní  rady  se  podává,  kdežto  národním  sekcím 
okresních  školních  rad  právo  sebeurčení  v  příslušném  okresu  prý  má 
býti  vyhrazeno. 

Tof  nejnovější  plán  Némců  moravských.  Ghtéjí  stabilisovati  ny- 
néjší  poméry  na  Moravé,  zabezpečiti  sobe  velký  národní  výboj.  Zemsky 
rád  má  býti  netknut,  vývoj  jeho  má  býti  jeSté  více  zuemožnén  než 
nyní.  Velký  počet  škol  ne  ku  potřebě  Némců,  ale  k  ponémčování  Cechů 
zřízených  má  býti  zachován.  V  samém  snému  mají  Némci  míti  aspoň 
jeden  hlas  přes  čtvrtinu.  Nesvéřenští  velkostatkáři,  tedy  zase  Némci,  mají 
čtvrtinu  hlasů.  K  tomu  má  býti  némectví  velkostatkářské  kurie  i  jinak 
ješté  zabezpečeno.  Vypadá  to  tedy  s  dobrovolnou  némeckou  menšinou 
velmi  podivné.  O  menší  polovici  déhli  by  se  Cechové  s  virilisty  a  5  po- 
slanci fideikomisními,  kteří  nemusejí  vždy  býti  konservalivci.  K  tomu 
druží  se  i  otázka  jazyková,  jejíž  vyřízení  na  základě  rovnosti  Némci 
zmařili  a  v  níž  opět  usilují  o  germanisaci    státním  německým  jazykem. 

Dr.  Žáček  odpovídaje  Elvertovi  udeřil  na  pravou  strunu.  Zdařiti 
se  může  vyrovnání  jenom  tehdy,  pravil,  když  oběma  národům  úplný 
osvětový  a  hospodářsky  vývoj  se  zaručí.  A  k  tomu  jest  především  po- 
třebí nebudovati  na  falešných  předpokladech,  na  jakých  německá  theorie 
o  nezměnitelné  držbě  i  tam  trvá,  kde  to  jest  jen  pouhý  nátěr.  Ty  ně- 
mecké Potemkinovy  vesnice  nedají  se  udržeti.  Nikdy  nemůžeme  připu- 
stiti, aby  se  stavěly  umělé  hráze  vývoji  přiloženému,  aby  školy  men- 
šinové nesměly  snad  zřizovány  bVti  tam,  kde  zvůle  instance  obecní  se 
proti  tomu  staví.  Nemůžeme  připustili,  aby  tak  odůvodněným  potřebám, 
jako  jsou  české  gymnasium  v  Zábřeze  a  česká  měšťanská  škola  v  Hra- 
nicích, proto  nebylo  vyhovováno,  že  se  tomu  příčí  tak  zvaná  německá 
„držba ''.  Takových  bašt,  jež  Němci  chtějí  v  rozměrech  svého  kuriátního 
veta  a  z  nichž  by  celou  pevnost  naší  příští  většiny  opanovaly,  budovati 
nedáme. 

Nemalé  roztrpčení  mezi  Cechy  způsobilo,  když  po  návrhu  posl. 
Gansa,  aby  soukromá  německá  škola  v  Zábřeze  byla  postátněna,  ihned 
prohlásil  místodržitel,  že  to  vláda  na  prospěch  národního  smíru  učiní 
počátkem  druhého  běhu  příštího  školního  roku.  Zábřeh,  o  jehož  zněm- 
čení  usilují  naši  odpůrci  na  Moravě,  má  tedy  novou  německou  posici 
zabezpečenou,  pověstná  Brassova  škola  stane  se  školou  státní.  Baron 
Chlumecky  chtěl  dojem  ten  mírniti  ujištěním,  že  jeho  strana  v  příštím 
zasedání  bude  pro  povolení  subvence  českému  gymnasiu  v  Zábřeze, 
a  co  se  tyče  měšřanské  školy  v  Hranici,  že  hned  navrhne  usnesení,  by 
zemsky  výbor  s  obcí  vyjednával  o  její  převzetí  do  městské  správy.  Re- 
soluce  Chlumeckého  a  Gansova  byly  přijaty.  Dr.  Stránský  položil  při 
rokování  opět  důraz  na  České  státní  právo,  a  posl.  Perek  ujišťoval,  že 
přejeme  si  smíru,  ale  nejsme  odkázáni  na  milost  a  nemilost  levice. 

V   poslední    sněmovní    schůzi    schváleno   zHzeni    dvou   českých 
vyšších  reáiek  v  Příbore  a  Bučovicích    Němečtí  lidoví  poslanci  hlaso- 
vali proti  tomu,    dr.  Fux  dokazoval,    že  středních    Skol  na  Moravě  jest 
již  nazbyt  mnoho.   Ovšem,  ale  německých ! 
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Lonskélio  roku  (4.  kvétna)  usnesly  se  všechny  sněmovní  strany 
na  tom,  aby  sákon  o  rovnoprávnosti  při  úřadech  samosprávných^ 
od  dr.  Parmy  navržený,  odstoupen  byl  zemskému  výboru,  který  jej 
v  příštím  zasedání  mél  předložiti  k  projednání.  Zemsky  výbor  to  však 
neučinil,  předložil  jen  spisy  snémovnímu  výboru,  který  jednomyslné^ 
zákon  schválil.  Ale  tu  již  nastaly  potíže.  Némci  by  byli  museli  přiznali 
barvu.  Prohlásili  se  tedy  dodatečné  pro  junctim  s  ostatními  vyrovnáva- 
cími předlohami.    Do  snému  se  zákon  nedostal. 

Zemský  rozpočet  moravsky  na  rok  1901  vykazuje  potřebu 
18,382.336  k.,  vlastní  úhradu  2,191.417  k.;  schodek  uhradí  se  zem- 
skými přirážkami  577«  k  daním  pozemkové,  domovní  a  činžovní  a  637.i 
k  ostatním  přímým  daním  vyjma  osobní  daň  z  příjmů. 

Slezsky  snem  zahájen  byv  1 7.  června  zasedal  do  1 6.  čer- 
vence, tedy  ze  sněmů  koruny  české  nejdéle.  Jednání  jeho  přestávalo- 
na  běžných  hospodářských  věcech. 
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B  á  8  n  é. 

oLeží  zde  několik  nových  knížek  verSovanych.  —  Novydí?  Péra 
se  při  tom  slově  zastavilo ;  nevábí  ho  psáti  o  Uterárních  novotinách 
takových,  které  si  té  doby  přívlastek  novosti  výhradně  přisuzují.  Ano» 
leží  přede  mnou  skutečně  několik  malých  svazků  veršů,  jichž  autoři 
se  hlásí  k  „moderně"  v  každém  zřeteli,  chtějíce  stůj  co  stůj  býti  nej- 
novější; knížky  ty  jsou  bedhvě  pročteny,  prozkoumány,  —  ale  roz- 
bírati je?  Ne,  aspoň  ne  po  jednotlivu  a  zevrubně.  Nejde  tu  věru  o  ten 
či  onen  název  knihy,  o  to  či  ono  jméno  mladého  autora;  jde  o  více. 
Nedotkněme  se  při  tom  osobních  citů  snaživců,  předstihujících  se  vzá- 
jemně moderností;  nesuďme  a  neroztrpčujme  nikoho,  v  kom  jiskra 
talentu  doutná,  třeba  dušena  haldou  škvárů,  odpadků  módního  velko- 
průmyslu  literárního  a  uměleckého,  jehož  původ  je  v  cizině.  Móda  — 
a  jak  obnošená  již  móda!  -  odchovala  též  u  nás  otrocká  svá  gigrlata. 
Koho  se  módní  mánie  uchopí,  toho  se  neuchopí  za  vyšší  jeho  vlast- 
nosti duševní,  nýbrž  za  marnivost,  za  okázalost,  za  nesamostatnost,  za 
samé  jen  slabosti  a  vady  lidské,  a  proto  jest  také  to,  co  módní  mánie 
v  umění  na  celém  světě  na  světlo  vynáší,  při  vší  osobivosti  ubohé, 
života  neschopné ;  jsou  to  jen  střihy,  pósy,  šaty,  účesy,  manýry,  líčidla 
a  allury  nějaké  zkušební  mamselky  v  kostýmu  Musy,  ale  žádná  pravá 
Musa. 

Zajisté  nevře  v  nás  zly  úmysl  , ubiti"  něčí  talent,  nechť  se  nazývá 
X  nebo  Y,  aniž  chceme  bezcitně  rozSklubávati  práci  mladých  lidí,  jejímž 
hlavním  příznakem  jest  chorohnosf.  Každá  mánie  jest  chorobná,  a  že 
u  nás  již  bují  modernomanie,  vysvitne  z  dokladů,  které  uvedeme 
bez  názvův  a  jmen ;  vždyt  nám  jde  o  to,  abychom  ukázali  a  zjistili, 
aspoň  po  některých  stránkách  zvláště  význačných,  celkový  směr  a  proud 
moderny  právě  v  tom,    co  podává  v  skutku  nového,   nebývalého,  a  co- 
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s  nejvétší  zálibou  hromadné  pésluje.  Kdekoliv  souhlasí  se  stanoviskem 
starší  poesie  neb  o  né  se  opírá,  lam  ovšem  nelze  ji  posuzovati  jako 
modernu,  njbrž  jen  v  tom,  v  čem  jest  vJluCné  svoje.  I  v  kuchyni  ne- 
moderních sice  nékdy  za  čas  padla  moucha  do  polévky;  přesvédCme 
se  však,  z  jakého  materiálu  se  soustavné  a  védomé  vaří  v  onéch  Ča- 
rovných kotlích,  které  si  novomódní  kuchaři  sami  nade  vše  libují,  a  jaké 
to  nápoje  žíznivým  srdcím,  jaké  krmé  lačným  duchům  nového  pokolení 
nabízejí  se  k  hostiné  na  moderním  Olympu  nejnovějšího  data. 

Nejjemnější  nábéhy  modemosti  —  čiH  nejlehčí  příznaky  chorobné 
mánie  —  nevypadají  na  oko  ani  příHš  hrozivé.  Jsou  to  na  př.  určité 
módní  květiny.  Nepříliš  dávno  vládly  moderní  poesii  tuberosy,  ale  opo- 
třebovaly se,  a  dnes,  tuším,  propadl  by  posměchu,  kdo  by  o  nich  ještě 
pěl;  novější  móda  chce  máky,  hlie  a  violy.  Kvéty  makové,  jež  jsou 
stereotypní  ozdobou  secessních  krasavic  na  dopisnicích,  plakátech  a 
symbolistických  vyobrazeních  nevím  čeho,  znamenají  v  moderní  květo- 
mluvě plamennou  váSeíi;  proto  jsou  ohromné  oblíbeny.  Ale  od  staro- 
modního  zvyku,  uváděti  Hlii  jako  symbol  čistoty,  moderní  básník  rád 
se  uchyluje,  opévaje  své  , liliové  hříchy,*  vybízeje  jakousi  krásku:  „do 
vlasů  lilji  si  vetkni,  rozhal  svá  ňadra  bílá,'*  a  zůstavuje  nás  v  podivu,, 
proč  dámičce  právě  k  této  ochotnosti  lilie  by  náležela  za  attribut.  A  co 
se  tyče  viol,  ty  sice  někdy  voní,  ale  někdy  zvučí;  moderní  básníci 
rádi  si  orkestrem  duše"  zahrají,  však  viole  ďamour  dávají  dnes  před- 
nost před  jinými  nástroji.  Ovšem,  když  v  pustém  mlýně  i  sovy  „na 
violu,  na  violu  hrály,**  pak  nevíme,  jaká  to  viola  básníku  tanula  na 
mysli.  Viola  mystica!  I  jiné  zcela  nevinné  symptomy  modernosti  se 
řadí  k  dotčeným.  Když  „pláčí  vybledlé  báje  modrými  hlasy, '^  prod 
by  také  nemohlo  duši  básníkovu  plniti  „modravé  štěstí,"  proč  by  ne- 
mohl slyšeti  „bledé  zvony,"  „bledé  Ave,"  „sentimentální,  bledý  smích?" 
Bledost  jest  příznakem  choroby,  jest  zároveň  příznakem  moderní  poesie 
a  harmonuje  s  okny  „pomalovanými  táhlými  světicemi"  tak  jako  s  táhlými 
nesvěticemi  na  moderních  pohlednicích.  JsouH  i  „zívající  stromy"  ne- 
škodný, ač  nám  nepochopitelný,  ale  „zívající  zvony"  již  povážUvější, 
strašíce  již  trošku  antikristem,  tož  celkem  ono  zívání  jako  známka  nudy 
charakterisuje  moderní  poesii,  jež  musí  býti  omrzelá,  znechucená  — 
dekadentní.  S  nudou  jde  ruku  v  ruce  nervosnost,  at  skutečná  at  jen 
afí*ektovaná ;  a  také  v  moderní  poesii  zaveden  pravý  kultus  nervů,  ale 
nikoH  nervů  zdravých,  ocelových,  které  konají  svou  službu  statně  jako 
lodní  lana,  nýbrž  výhradné  nervů  škubavých,  ztrhaných,  zle  pošramo- 
cených, jaké  mají  lidé  degenerovaní  neb  aspoň  hysteričtí.  Dokud  pouze 
„každý  čechrá  nervosně  svůj  vlas,"  možná  že  i  před  zrcadlem,  ještě 
by  to  ušlo,  dojdeli  však  na  „nervosní  loubí  městského  parku,"  buďme 
již  opatrni,  neboť  v  parcích  jsou  „diskrétní  zákoutí,"  „diskrétní  stíny," 
„diskrétní  houště;''  ať  v  máji  ať  v  „delikátním  Hstopadu,"  všecko  je 
tam  „diskrétní,"  jen  mladí  páni  básníci  jsou  hrozné  nediskretní  a  po- 
vídají o  svých  rendez-vous  okázale  všecko,  —  doufejme,  že  i  více,  než 
je  pravda.  V  jich  prospěch  věříme,  že  báseň  a  pravda  je  dvojí,  neboť 
smutno  by  bylo,  kdy  by  pravdou  byla  báseň:  „dnes  je  mi  tři  a  dvacet 
let,  však  moje  duše,  ta  je  kmet,"  a  nechápaH  bychom,  jak  to  možno, 
že  by  básníkům  tak  mladým  byly  ,.již  vychladly  vášně;"  tázali  bychom 
se  ubožáků,    v  kterých    asi    letech  jim  již  vyhorívají.     Věru,  jen  zjevný 
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nadčlovék  může  v  23.  roce  svém  říci:  „když  byl  jsem  mlád  a  dravé 
vlny  krotil,  jež  zmítaly  mým  člunem  do  nebes.**  Vék  mužné  síly  tedy 
u  moderních  lak  záhy  nastává  jako  vék  vášní,  a  básník  mladík,  bledé 
na  svou  minulost,  již  ^méří  řady  let."  Dovídáme  se  pak,  že  léchlo 
let  bylo  v  řade  sedm;  ano,  když  pévci  bylo  „šestnáct  let,"  miloval 
ženu,  vášnivé  ji  líbal,  a  když  si  v  noci  vyšel,  vídal,  jak  si  ji  elegantní 
švihák  vodil  do  hotelu.  Znamenitou  tu  upomínku  musel  ovšem  jako 
moderní  kvét  uviti  do  vénce  své  slávy.  Ano,  mladičky  mládeneček  ji* 
„kdys*  byl  z  vášné  „schopen  zločinu''  a  mél  mezi  dámami  již  „starou 
známou,"  která  byvši  jím  milována,  „musela  se  rychle  vdát."  Jaké  to 
čestné  vzpomínky!  Ale  jsouli  pravdivé,  méli  by  nám  básníci  lito  také 
zapěti,  nepotkalah  jich  nikdy  odveta,  nebof  takové  véci  neprocházívají 
vždy  šťastně  bez  výprasku,  zvláště  mladíkům  od  16  do  23  let.  Po  tak 
interessantních  zkušenostech  mohou  již  naši  mladí  a  nejmladší  Ana- 
kreontové  oslovovati  své  milenky  tkHvě  „moje  dítě,*  ano  ještě  něžněji 
„můj  květe  hříchu,*  ba  na  vrcholu  něhy  jim  pěti:  „Své  srdce  chci  ti 
dát  —  snad  zítra  si  tě  zhnusím.*  Proč  ne?  Vždyť  každý  z  nich  opévá 
nějakou  „královnu  mezi  Dalilami,*  jíž  může  bez  ostychu  říci:  „Až  tě 
kdos  uchopí,  zpit,  surovou  rukou,  a  zlíbá,*  a  veleti:  „Shoď  šaty,* 
„zhas  lampu,  ať  zřím  tvé  tělo  žhnout;*  neboť  žádny  „nepovrhnul 
útěchou  krásných  žen,"  ale  „klamán,  klamal  více,"  a  jsa  „v  krčmách 
veselých  vždy  vtipným  hostem,*  dlíval  nejraději,  kde  „rozkoší  špity, 
zpívaly  ženy,*  kde  vyzývalo  jejich  „bujné,  dychtivé  tělo,"  kde  sváděl 
démon  nejneodolatelnější:  „vilná  žena;"*  a  toužíH  tam  mladíček  hor- 
livě: „Pojď,  spij  mě  zase  rtoma  vášnivýma,*  není  divu,  že  „rozkoš 
miluje   —  a  rozkoš  se  mu  hnusí.* 

Moderna  naše  již  hnus  vypěstovala  v  boKaty  květ.  „Je  vzduch 
pln  otravy,  hnis  kane  všude  z  ran,*  pěje  nám;  „jed  víří  v  hlubinách  — 
ten  pronik'  tajně  zem,  zem  prostitutek  plnou!*  A  prostitutka  je  pro  mo- 
dernu „krásna  tragikou  své  zkázy;*  její  hlad,  pro  jehož  ukonejšení  hřeší, 
je  „svaty.*  Zdali  také  hlad  jiných  hdí  je  svaty?  ku  př.  hlad  poctivých 
žen  i  starých  panen,  které  jej  sytí  prací,  bez  krásné  tragiky  zkázy? 
Sotva  asi.  Ale  prostitutka  jest  nevyčerpatelně  interessantní  stvoření 
a  thema  pro  poesii,  ona  jest  v  moderně  vlastně  prototypem  ženskosti. 
U  ženy  platí  jen  „váŠeĎ,  vilny  vzdech,*  v  ní  je  samá  jen  „touha  sa- 
micí,* samé  „zděděné  vášně,*  jimž  pěvci  přinášejí  ochotně  vstříc  „chá- 
pavou příbuznost.*  Takový  pěvec  může  právem  říci:  „Je  příhš  všední 
má  perspektiva,  z  níž  dívám  se  na  ženy,*  ale  přece  se  této  všednosti 
nevzdá;  má  manil  viděti  je  stále  „smyslně  pohnuté,*  i  v  smutečním 
hávu,  když  ve  svátek  mrtvých  jdou  navštívit  drahé  hroby.  I  tam  jdou 
jen,  aby  se  jejich  oči  koupaly  „ve  světle  hrajícím  tisíců  mužských  zraků,* 
„žádostivý  v  tísnícím  proudu  dotýkati  se  mladých  těl.*  Proč  by  si 
básník  takový,  jenž  s  gustem  kreslí  „ideál  prostitutky"  a  jehož  Musa 
se  sympaticky  chýlí  v  „lazaret  Venušin,*  kde  sestersky  se  přátelí  s  pad- 
lými anděly  „korunou  Venušinou*  vyznamenanými,  v  zlém  světě  straníc 
pouze  schátralé  prostitutce  „s  hmyzem*  oproti  elegantní  její  kollegyni 
„bez  hmyzu,*  proč  by  si  nedovolil  Špiniti  slinou  své  Musy  ženy,  když 
si  k  podobné  bravuře  vypůjčuje  i  Krista  a  jiné  postavy  nového  zákona  ? 
Zbásnilté  čistý  kommentář  křesťanské  legendy  se  stanoviska  pohlavní 
smyslnosti.  Důstojný  to  úkol.  Moderna  snad  v  tom  spatřuje  hrdinství, 
ač  se  ví,  že  se  rekovi  za  to  nic  nestane. 
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V  názorech  náboženských  přeje  moderna  vyberu.  Neznabožství 
jest  dosud  moderní,  ale  také  přišla  zas  nábožná  blouznivost  do  mody, 
zvlášté  jako  effektní  příkrasa  hříchu.  Má  to  tak  starobyle  naivní,  prae- 
raflaelský  přídech,  jenž  se  mftže  s  chicem  přizpůsobovati  hranaté  středo- 
véké,  aristokratické  romantice,  jež  má  u  mladých  také  zas  dobry  kurs. 
Ovšem  se  do  toho  vyteCné  hodí  též  povéra,  strašidelná  báchorka^ 
slovem  mysticismus.  Básník,  který  se  nazývá  , hazardním  filosofem"*^ 
a  chrám  jmenuje  „nenáviděným  svédkem  svých  dětských  pohnutí,"  jer 
s  to  napsati  vážnou,  tragicky  nesenou  báseň  o  pěti  asi  zlých  „zna- 
meních," jež  za  den  spozorpval  a  jež  mu  vyluzují  úzkostný  stesk: 
,Co  to  zas  děsného  přijde?"  A  myslím,  že  taková  naivnost  bude  či- 
niti dojem,  nemenší  než  „píseň,  jež  Madonnu  vzývá,*  kterou  jakési 
hřešící  Magdaleně  připomíná  jiný  básník,  doufající  i  pro  sebe,  že  též 
sám  „v  modlitbě  nalezne  klidnou  chvíli"  a  blouznící  o  jakýchsi  „di- 
vokých ňadrech,'*  jež  nosí  obrázek  Madonny;  „s  jich  rozkoší,  plnou  ta- 
jemných tónů,  snoubí  se  modlitba  půlnočních  zvonů.**  A  nábožný  tento 
básník  se  táže:  „Proč  toHk  smutku  v  temných  očích  tvých?  Před 
chrámem  Padlých  duše  tvoje  kleká  —  —  Oh,  nebuď  smutná,  duše 
moje  bílá  —  hleď,  venku  na  vše  stejný  padá  sníh  —  tvá  Madonna 
se  za  lilije  skryla   —   teď  slavně  vchází  ve  chrám  hledy  Hřích." 

Knězi  takovýchto  „chrámů,"  sytící  svoje  nadšení  takovýmto  mrav- 
ním ovzduším  a  obmezující  mladý  vzlet  svůj  takovýmito  myšlenkovými- 
obzory,  nemohli  dospěti  jinam,  než  kam  dospěli,  volajíce:  „A  všechno 
to  musilo  vyzníti  v  prázdno!"  „A  zhnusení  přijde!"  Ano,  zbude  jen 
„pár  vzpomínek  páchnoucích  bahnem,"  a  básník  si  řekne  sám,  že  „co- 
vysnil,  napsal,  pro  co  srdce  bilo,  je  trochu  bláta."  Marně  se  honosně 
těší,  že  má  „nadějí  více  než  může  si  přáti,"  maje  „veliké  vášně  a  srdce 
hořící  láskou,"  čehož  dokladem  jsou  snad  celé  řady  jmen  milostenek, 
jimž  věnuje  veršované  vzpomínky;  marné  hlásá:  „Má  prsa  jsou  zlatá, 
záře  vychází  z  nich;"  nevidíme  tu  žádné  záře,  ale  čoud,  jehož  se  pá- 
nové nadychaH  tak,  až  v  kocovině  sami  vyznávají:  „Ach,  špatné  svě- 
domí cítím  rváti  svůj  mozek,"  „V  našich  duších  zhasla  jiskra  k  práci," 
„místo  napřed  jdeme  vlastně  zpět."  Zajisté,  pánové,  při  všem  tom  ve- 
hkém  sebevědomí,  že  razíte  nové  a  lepší  dráhy,  zašH  jste  o  notný  kus 
zpět.  Kdo  se  honosí:  „My.  již  prokleh  mateřskou  půdu  a  za  svým 
cílem  vyšli  jsme  z  šedivých  chalup,"  kdo  si  namlouvá,  „že  nic  zde 
není,  co  hodno  bylo  by  žíti,"  kdo  si  vštěpuje  klam,  že  jeho  vlastí  jest 
„pohádka,"  illuse,  štěstí  (rozuměj  požitek),  ten  arci  nejde  plodnou 
brázdou  práce,  z  níž  roste  síla  a  uspokojení,  ale  ocitne  se  na  nějaké 
divné  vyšine,  kde  se  mu  pojednou  zdá,  zeje  to  vlastně  smetiště,  a  ozve 
se  z  něho  „brutální  touha  do  všeho  kopnout."  Ba  vzdychne  si  pak 
snad  poeticky:  „Je  to  kruiy,  zatraceny  čas!"  Jenže  čas,  ó  poeto,  tím 
není  vinen,  ale  něco  jiného  zatraceného  v  tom  vězí. 

Jesthže  básník  pro  lásku,  na  kterou  marně  čekal  „po  celý  den 
a  po  celou  noc,"  pak  v  úkrytu  vrb  „nervosně  zkoušel  smrtící  zbraň 
a  tiskl  ji  stokrát  na  svoji  skráň,"  a  nespustilali,  je  to  dobře;  jef  mlád 
a  může  ještě  pilnou  prací  nahraditi  promarněny  čas.  Přál  si  bez  toho, 
aby  měl  „poslední  hodinu  pod  pokrývkou  vroubenou  krajkami"*  a  nikoli 
pod  vrbami,  jest  na  to  v?ak  ještě,  bohdá,  mnoho  času,  a  na  každý 
spůsob  bude  lépe,  nebudeli  opakovati  verše  jako :  „já  budu  slyšet  červíi 
melodie,  až  prolezou  mé  fialové  tělo." 
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Nechléjíli  Ci  nemohou  nékdy  i  talentovaní  lidé  rozeznati  hranice 
sméSnosti?  Po  léta  již  zajíždéjí  harcovníci  moderny  do  jejího  fatálního 
území,  ani  parodie  a  karikatura,  ani  vážné  hlasy  kritické  nebyly  dosud 
nic  platný.  Kdo  se  sobe  samu  přílišné  líbí,  neuvidí  v  žádném,  ba  ani 
v  nejrovnéjším  zrcadle,  máli  kfivá  ústa.  Podali  jsme  zde  kytici  charak- 
teristických citátů  z  ver&ů  čtyř  básníků,  celkem  ze  330  stránek.  Po- 
dáváme tím  také  zrcadlo;  kéž  ne  zcela  marné! 

Konstatujeme  rádi,  že  vedle  nezdravých  výstřelků,  na  které  ukazu- 
jeme, chová  každá  zde  dotčená  kniha  néco  dobrého  a  nadéjného:  kdy  by 
toho  nebylo,  nešetřili  bychom  jmen  autorů  a  názvů  jejich  knížek  mlče- 
ním. Jde  nám  upřímné  o  to,  aby  výstřelky  ony,  možnoli  toho  docíliti, 
aspoři  časem  ustoupily  s  cesty  zdravějšímu  vývoji  mladých  talentů. 

U  tohoto  básnického  kvarteta,  které  sestavila  jen  náhoda,  shledá- 
váme zvláštní  souhlasnost  názorů,  motivů,  nálad  i  forem,  moderna  může 
se  pochlubiti  jednotností  školy ;  ale  jaké  to  školy !  Je  to  stereotypnosl 
podivnůstek,  schválností  a  zmatků,  v  nichž  druh  za  druhem  kráčí  a  jej 
předstihnouti  se  snaží,  snad  v  nejlepším  úmyslu.  Tak  postupuje  taju- 
plnost až  k  čiré  nesrozumitelnosti,  impressionistická  náladomalba  až 
k  bezmyšlenkovité  prázdnoté,  hledaná  originalita  až  k  monstrosnosti. 
Všude  jest  vidéti  hlavné  jednu  snahu:  jen  za  živý  svét  nesmýšleti  tak, 
jak  dosud  obecné  platívalo  za  správno,  a  jenom  se  nevyjadřovati  tak, 
jak  dosud  znívala  mluva  poesie;  všecko  má  býti  nové,  překvapující 
stůj  co  stůj.  K  tomu  jest  nejjistsím  a  nejsnazším  prostředkem :  vše,  co 
dosud  slulo  krásou,  obrátiti  na  ruby,  a  vše,  co  bylo  dosud  pravdou, 
postaviti  na  hlavu.  Jak  se  při  tom  vede  morálce,  jak  se  při  tom  vede 
vkusu,  částečné  jsme  již  ukázah.  „Oj,  má  milá,  v  tuto  dobu  lezou 
mrtví  zo  svých  hrobů.*  Tof  také  ukázka  volby  výrazu.  Našemu  lidu 
mrtví  z  hrobů  vstávají,  ale  nelezou.  Snad  to  má  býti  příšernější,  po- 
lezouli. 

Příšernost,  grotesknost  jest  modernou  velice  hledána ;  barvy  temné, 
Ýílrašlivé  vedle  démonicky  žhoucích  a  zas  vedle  unyle  vybledlých  se 
řadí  na  její  paletě,  na  níž  pro  tóny  zdravé,  jasně  lahodné  a  čisté  jest 
až  běda  málo  místa;  hlavně  nemějž  všecko  své  barvy  a  formy  přiro- 
zené, právě  jako  v  secesním  výtvarnictví.  Co  je  rozumné,  srozumitelné, 
umírněné,  logické,  to  se  snadno  nazve  banálním  a  šosáckým.  Vypadá 
to  leckdy,  jako  by  velkou  ctižádostí  moderních  bylo,  aby  čtenář  jim 
nerozuměl,  což  se  jim  často  daří,  a  kde  porozumí,  aby  se  jich  zděsil, 
což  se  také  asi  zluista  stane.  K  tomu  aspoň  ukazuje  bezohledná  ne- 
vázanost citův  a  pudů  s  černým  a  zhusta  cynickým  pessimismem 
názorů. 

Známá  zkušenost,  že  moderna  opovrhuje  pečlivostí  rytmu  i  rýmu 
a  správností  jazyka,  potvrzuje  se  namnoze  i  v  těch  plodech,  o  nichž 
je  zde  řeč.  Nevyčítáme  jim  rozličných  těch  „doft"  a  „z  něj,*^  aniž  že 
lidé  či  ďábli  „ví,"  že  „kráčí**  a  se  j, vznáší,*  nebof  takových  i  horších 
„oprav"  běžné  gramatiky  nechtějí  se  ani  nemoderní  básníci  dosud 
vzdáti;  ale  napsati  na  př.  „pod  stromy  listí  zbavených"  a  nespozoro- 
vati  omylu,  aneb  „oh,  zlomiti  se  vším,  co  kdys  žilo  a  žije*  a  t.  p., 
k  tomu  hy  snad  starší  veršovníci  byli  přec  jen  přílišnými  pedanty. 

Moderna  vypovídá  válku  všemu,  co  je  normální.  Ovšem,  kdy  by 
každý  chodil  jen  upravenými  a  vyšlapanými  cestami,    vzešlo  by  z  toho 
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poesii  smrtící  sevSednéní.  Vítán  jest  nám  každý  poctivy,  nový  objev, 
každý  nad  známé  normy  vynikající  zjev;  tím  však  není  ani  nezdravota 
dekadence,  ani  enigmatická  mlhavost  moderního  symbolismu.  Poesie 
nemůže  se  skládati  z  vidin,  při  nichž  není  vlastné  nic  vidéti  (mela 
jsem  radéji  napsati  „z  visí").  Bijeli  báseň  zdravou  mravnost  a  zdravý 
rozum  ve  tvář,  nemůže  Cekati,  že  mravní  a  rozumní  lidé  budou  s  ní 
sympatisovati  neb  evolucím  jejím  lhostejné  přáti  zvůle.  Nám  jest  dosud 
zdravé  svédomí  a  védomí  nejdražším  statkem  lidstva,  a  s  toho  stano- 
viska nás  nevystraSí  kapřice  éíkoliv;  nejsme  tak  nervosní  ani  slabí  pře- 
svědčením. Víme,  že  i  mnohé  mladé  lidi,  tak  jako  nás,  poesie  rozehřeje 
pouze  poctivou  vřelostí  pro  kus  pravdy  a  dobra,  jen  v  rouše  ušlech- 
léném  krásou,  ideálu  bližší,  než  je  všednost.  Cítí  tak  přemnozí,  ale 
iíťclití  se  k  tomu  přiznati,  ze  strachu  před  pohrdáním  modeméjších. 
Nuže,  ať  jest  jim  tedy  jasno,  že  terror  téchto  není  tak  příliš  mocný, 
a  že  z  jiné  strany  také  se  dovedou  názory  a  principy  hájiti  —  i  proti 
svétobéžné  bohyni  Mode  a  devolním  jejím  ministrantům,  kterých  se  jí 
i  mezi  kritiky  z  povolání  vždy  dosti  pokoří. 


Pravdivost,  souhlas  s  životem,  pronikání  zjevů  jeho  vyšším  své- 
telným  živlem,  též  jeho  vlastním,  podstatným  a  nevyumélkovaným,  tato 
podmínka  dobré  duševní  práce  nejednou  stavena  na  pranýř;  vyčítáno 
iKisnikům,  že  si  volí  themata  z  toho,  čeho  jsou  účastníky  ve  své  do- 
mácnosti, v  práci  o  vezdejší  chléb,  v  zápasech  politických,  čeho  jsou 
svédky  v  žití  známých  i  cizích  bližních.  Tak  stalo  se  mezi  jinými  též 
Antonínu  Klášterskému,  jemuž  se  posmčšné  vytýkalo,  že  nachází 
látky  k  básním  v  ledačem,  co  v  skutečnosti  vidí,  vpřádaje  do  toho 
vždy  určitý  citový  motiv  s  ideovou  pointou.  Původci  této  výčitky  neméli 
tini  potuchy,  jak  znamenité  střehli  do  terče.  Skutečné  byl  Klášterský 
vždy  poetou,  jenž  sáhaje  do  života  pro  své  látky,  dovedl  i  skrovné 
lidičky  a  výjevy  cíténým,  myšlenkové  novým  výkladem  nám  učiniti  za- 
jímavými, tklivými,  významnými.  To  je  v  očích  moderny  hřích?  A  co 
jiftéiío  jest  bústtiku  činiti,  neě  hráti  z  života  látku,  procítiti  ji 
a  produševniti  ji  myšlenkou?  Jsou  ovšem  básníci,  kteří  nečerpají 
z  prostého  života,  ale  z  básníků  jiných,  z  knih  čím  výstřednéjSích  tím 
vábivéjších,  a  nezmocíiují  se  látky  citem,  nýbrž  přijatou  fraseologií  vášné, 
básníci,  kterým  nervosní  motanice  jde  daleko  a  vysoko  nad  myšlenku, 
pudobní  umélcům,  kterým  by  bzučení  přetrhaných  strun  šlo  nad  hudbu 
dobře  spořádanou.  Mezi  né  Klášterský  nikdy  nenáležel. 

Uvykli  jsme  téšiti  se  z  každé  nové  knihy  Ant.  Klášterského, 
a  z  milé  této  zvyklosti  nás  jeho  Nové  básně  (Salonní  bibhothéky  č.  GI) 
zajisté  nevyruší.  Jest  to  kniha  hloubkou  i  půvabem  poutavá,  rozhodné 
cenná.  Ač  jest  rozvržena  v  nékolik  oddílů,  skládá  se  vlastné  z  dvou 
odlišných  částí.  Prvou  tvoří  tři  skupiny  menších,  převahou  lyrických 
básní,  nazvané:  „Nékohk  stránek  z  denníku  moderního  poety,*  „Psáno 
pro  Tebe"  a  ,Jiné  básné;"  část  druhá  pak  obsahuje  delší  skladbu  vý- 
])ravnou  s  názvem   „Bélouškové.'^ 

Prvé  tři  skupiny  pojí  se  skutečné  v  harmonický  celek,  v  plný 
trojzvuk  života,    vyznívající  jasné  v  dur.     Tím  případnéjší  je    zde    toto 
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přirovnání,  ze  jako  v  trojzvuku  určuje  pouze  medianta  jeho  barvu 
tesknou  ti  jarou,  i  v  ktlize  oddíl  její  střední,  klidné  zářivý  čistým, 
vroucím  štéslím  lásky  manželské,  asi  rozhoduje  o  svétlém  toku  vnitř- 
ního žití,  jehož  vývoj  zde  jako  letem,  jako  jednou  chvílí  dávémého  vy- 
znání výmluvné  naznačen. 

V  oddíle  prvém,  „z  denníku  moderního  poety,*  básník  již  tímto 
nadpisem  sám  zjevné  vyjadřuje  svoji  souvislost  s  moderností.  Jest 
v  tomto  „denníku"  zachycen  onen  bolestný,  překypující  kvas  mladydí 
duší,  vhánéjící  je  do  bludišti,  kde  padají  tak  snadno  v  náruč  pessi- 
mismu  a  spleenu,  nedovedlili  sobe  uchránili  drahocenného  svétla,  které 
je  může  vyvésti  zpét  z  temných  slují  v  jasný  den.  Ale  není  tu  módní 
snahy  hrabati  se  v  tom  kvasu  s  převrácenou  choutkou  divného  labuž- 
nictví,  ano  péstovati  v  ném  celé  kultury  hniloby  a  plísné;  jest  tu  na- 
opak vážná  touha,  aby  se  z  kvasu  zjasnilo  čisté  víno.  Kdo  do  bludistt^ 
schválné  bez  plánu  dál  a  dále  se  potácí,  každé  svétlo  okázale  zhasiv, 
arci  pak  dospéje  k  závérku,  že  v  takém  bezcestí  život  účelu  nemá. 
Kláštersky  péje  v  překrásné  básni  ,U  dna,"  v  zamyšlení  nad  temnou 
lůní,  která  mu  připomíná  bažiny,    do   nichž   tak   mnohé  duše  zapadly : 

Hle,  tu  nad  mou  hlavou 
sta  světel  bílých  září  nocí  tmavou, 
a  oko  mé  jak  tam  se  upíná, 
mně  zdá  se  to  jak  tůuě  hladina, 
kde  du§e,  které  z  prohlubni  a  slují 
k  ní  dopnuly  se,  jako  leknín  pluji .  .  . 

V  básni  neméné  zdařilé  „Studánko  duše,"  kde  líčí,  jak  prchaje 
pro  líkoj  do  lesa  k  rozkošné  studánce,  „sestře  duše  své,"  nachází  její 
zrcadlo  zkalené  a  smutné,  smetím  a  plísní  pokryté,  však  dojat  vybírá 
z  ní  žluté  hnijící  listí,  kamení  a  rmut,  péje: 

Chci  stříbrnou,  chci  čistou  míti  tebe  — 

a  plesám,  jak  se  v  tobě  zrcadlí 

zas  velké  modré,  velké  modré  nebe! 

Ano,  básník  tohoto  denníku  může  —  aspoň  zajisté  ze  zřetelem 
na  jiné  básníky  moderní  —  právem  o  sobe  a  své  družce  péti:  „Jsme 
jiní,  nežli  jiní  jsou,  a  jiná  je  naše  láska." 

Tato  láska  nachází  rozmile  ladný,  dokonalý  výraz  v  oddíle  „Psáno 
pro  Tebe,"  nejlepší  to  části  knihy.  Jsou  to  výrony  citu  jako  rosa  čisté, 
jako  rosa  slunné  jiskřící,  duhové  hrající,  kvéty  vlažící.  Néha  a  svéžest 
dýší  z  nich.  Písné  jako  „Je  to  pravda,  štéstí?"  dotýkají  se  duše  lahodou 
teplých  paprskň,  když  básník  prosí  „vlaštovičku  štéstí,"  aby  již  neod- 
létala,  slibuje  jí,  jak  jí  vyhřeje  láskou  tiché  hnízdečko ; 

„z  mého  srdce  jenom  v  srdce  mojí  ženy 
za  polibků  naSich,  ptáče,  přeletuj!*' 

Pravdivé  procíténa  je  též  „Lesní  tůň;"  zvláštním  pylem  poesie 
dýše  „Klášterní  zahrada,"  v  níž  za  tmícího  se  večera  kráčejí  ještč 
tmavé  ])ostavy  jeptišek  —  pod  oknem  šťastných,  líbajících  se  manžeto. 
Báseň  končí  zvukem,  jenž  vyznává  úplň  vášnivého  blaha,  ale  jak  tiše, 
jak  cudné!  Po  básni  té  následuje  rovnocenný  „Večer".  Jak  zahřívají 
srdce  verše  jako  tyto : 
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• 
Úsměv  tvůj  tak  veselý  — 
vždyť  my  tolik  trpéli 
pro  ten  kousek  blaha! 
Víak  ten  večer  jediný 
za  ten  zápas  stojí  — 

Uvádíme  je5lé  zvlášté  básné  „Srdce  tvé,*  ^Důvérné  sloky,"  »Sviř,  má 
stará  lampo,**  ^ Píseň,"  jež  v  tomto  oddíle  nejvíce  vynikají  dojímavostí 
neb  roztomiloslí. 

Skupina  nazvaná  „Jiné  básné'*  přivádí  nás  ze  sympatického  sou- 
kromí básníkova  do  svéta  vnéjSího,  obsahujíc  pohledy  do  ruchu  časo- 
vého a  reflexe  o  žití  lidském  i  kosmickém.  Básné  tyto  mají  vesmés 
plné  jádro,  ideální  a  ušlechtily  vzlet  myšlenky,  každá  nám  néco  praví, 
co  zajímá  a  utkví,  při  každé  živé  cítíme,  proč  je  psána,  ze  všech  ne- 
klamné mluví  tiché,  hluboké  nadšení  pro  dobré  hvézdy  života.  Jest  to 
poesie  zdravá,  statečná  i  jemná.  Barvité  její  roucho  jest  plno  půvabu 
a  noblessy.  Nejvíce  v  této  řade  se  nám  zamlouvají  závérečná  čísla: 
, Jitro  nad  Prahou"  a  , Staré  Praze."  Vroucí  důraz  lásky  k  otčiné  jest 
výsledním  tónem  této  lyrické  trilogie  básníkova  vnitřního  žití,  jejíž  části 
velmi  ladné  navzájem  ze  sebe  vyplývají,  poutem  nelíčené  životným  spolu 
souvisíce. 

Beze  vztahu  k  této  trojdílné  knize  důvěrných  vyznání  připojen 
jest  k  ní  prosty,  hezounky,  genreovy  obrázek  „Bélouškové,"  jejž  básník 
označil  jakož  „farní  idylku."  Malá  ta  tichá  povídka,  výborně  zverSována, 
líčí  kresbou  graciosní,  s  přirozeností  véru  milou  a  s  tichým  úsměvem 
dobrosrdečného  humoru  kousek  venkovského  žití  a  drobnou,  lehounce 
tragikomickou  jeho  příhodu.  Vše  jest  procítěné,  dobře  vypravované, 
zábavné;  jen  tomu  vadí  bezprostřední  blízkost  předchozích  básní  lyri- 
ckých, mnohem  hlubších  a  obsažnějších.  Idylka  by  snad  sama  o  sobě 
nebo  v  jiném  okolí  lépe  vynikla. 

U  Klášterského  vždy,  jako  i  v  této  knize,  příjemně  působí  ply- 
nulá zvučnost  mluvy  a  jejího  rytmu ;  i  pro  čistotu  jazyka,  i  pro  vytří- 
benost  formy  vážíme  si  tohoto  básníka  mezi  nejlepšími.  Kláštersky 
rozumí  svému  umění  a  nekazí  ledabylostí  formy  sám  dojmů,  které  chce 
vzbuditi ;  ví,  že  umělec  netečný  k  neurovnanym  drsnostem  na  svém  díle 
jest  vlastním  škůdcem  svým. 

Vedle  jeho  , Nových  básní"  nám  tak  milých  zajímají  nás  novinky 
jiného  ještě  původu :  básnické  knihy  Fr.  Xav.  Svobody  a  Jaroslava 
Vrchlického,  o  kterých  promluvíme  příště.  EL  Krušnohorská. 


Výpravná  próza. 

^si  v  době  svých  padesátých  narozenin  vydal  Fr.  Herites 
novou  sbírku  prózy,  nazvanou  Nálady  a  zátiší  (nákl.  Vilímkovým, 
sir.  300).  Knihou  tou  překročil  již  čtvrt  sta  děl  knihově  vydaných, 
v  nichž  vedle  známých  prací  rozsáhlejších,  jako  bylo  Tajemství  strýce 
Josefa,  Za  dědictvím  a  j.,  nalezneme  četné  sbírky  drobných  kreseb  od 
originelních,  půvabných  črt  Z  mého  herbáře  až  do  obrázků  Bůh  v  lidu 
a  Na  niti  humoru.  Maloměstské  povídky,  vlastní  půdu  Heritesova  tvo- 
ření a  těžiště  jeho  činnosti  literární,  položili  bychom  do  prostřed  oněch 
dvou  mezníků  s  poznámkou,    že  toto  těžiště  oblíbeného  belletristy  jest 


742  ^.  V-  Vykoukal: 

podepřeno  spíše  počtem  než  naprostou  zdařilostí  jeho  prací.  Kdo  by 
(u  liledal,  mohl  by  nalézti  i  díla,  dý^icí  silou  života  z  určitého  prostředí 
našeho  a  podmanivým  kouzlem  uméní,  i  leliké  výtvory,  z  nichž  jižjiž 
se  prodírá  nevítaná  známka  —  opotřebované  šablony.  Na  štéstí  jsou 
práce  tohoto  druhu  v  podřízené  menšiní^.  Spisovatelská  fysiognomie 
autora,  stojícího  na  vrcholu  činnosti,  nabývá  jimi  onéch  stínů,  jež  po- 
máhají jasným  bodům  malby,  aby  důraznéji  pronikly. 

Nová  kniha  Heritesova    náleží,   jak  již  jest  naznačeno,  do  sbírko- 
Tého    oddélení,    shrnujíc    črty    drobné  i  nejdrobnější.     Srovnávámeli   ji 
s    Vlnami  života,  vydanými  asi  o  rok  ')  dříve  (nákl.  Ottovým,  str.  411), 
dáme  bez  váhání  přednost  této  druhé  práci.   Tři  povídky  zde  sloučené 
<Vlastní  dráhy.    Dnové  smutku.    Opouštěné   hnízdo)  poskytly  spisovateli 
mnohem  více  místa  k  obratnému  zosnování  déje,  k  vystižení  zvolených 
postav  jakož  i  ku  propracování  podrobností,   jimiž  celkový  dojem  bývá 
nemálo  sesilován,  než  nepatrné  kresbičky,  jež  tvoří  vétšinu  nové  sbírky. 
Jsouf  zde  zhusta   toliko    skizzy,    vedené   jen  v  nejvolnéjších    obrysech, 
k  nimž  určitou,  výraznou    tvářnost    přimyslili  si  zůstaveno  jest  ochotné 
představivosti  čtoucího.     Na  takových  návrzích  nepropracovaných  a  za- 
jisté jen  letmo  na  papír    vržených   jest    patrno,    že    nevznikly  z  vnitřní 
nutnosti  požehnaného  tvoření,  ale  spíše  z  naléhání  časopisů  a  sborníků, 
žádajících  o  příspěvek.  Co  nám  tu  nejvíce  vadí,  jest  citelný  nedostatek 
nových  látek,    působivých    myšlenek  aneb  aspoň  nové,   původní  podání 
námétů,  známých  již  dobře  odjinud,  především  však  z  Herilesa  samého. 
Ty  postavičky,    které  tu  jsou    seskupeny,    bezděky  nutí  vás  vzpomínati, 
kde    že   jste    čtli   již    o    lakových    zvycích  a  povahách,    a  důvěrný    lón 
autorův  vzpomínání  toho  jenom  sesiluje.     A  právě  v  takových    pracích 
bije  v  oči  také    nápadná    ustrnulost    formy,    v  jaké  si  spisovatel  libuje, 
nemluvě    ani    o    hojných    nesprávnostech    grammatických,    které    se    tu 
vyskytují.  V  kHdném  toku  vypravování  zní  již  nelibě,  kladeli  se  podmět 
opět  a  opět  na  konec  věty.   „Vzal  matku  jim  Bůh.*    „Měli  ayna  a  dceru 
Doležalovi."    , Stáli  nad  nehybným  tělem  nebožky,  bratr  a  sestra."    , Ne- 
mluvin ani  slova,  jeden  ani  druhý."     Vět  takto    tvořených   přece  nelze 
čítati  na  vrub  oprávněných  zvláštností,  jimiž  sloh  toho  onoho  spisovatele 
nabývá    barvitosti  a  osobitosti.     Také  zde  zajisté    platí:    Est  modus  in 
rébus! 

Jako  jiné  knihy  Heritesovy,  také  tato  má  několik  črt  vzpomín- 
kových. Jsou  to  nejlepší  části  sbírky.  Měkký  lyrismus  spisovatelův, 
neklesající  v  sentimentálnost,  bývá  v  takových  případech  zcela  na  místě 
a  vystihuje  správné  náladu,  jíž  se  rád  poddává  i  čtoucí.  Teplo  rodin- 
ného krbu,  jež  hřejné  vyzařuje  z  Heritesových  vzpomínek,  vybavuje 
v  nás  podobné  nálady  z  let  tu  bližších,  tu  dávnějších.  Určité  prostředí 
a  kolorit  maloměstské  domácnosti  z  let  našich  otců  a  dědů  a  obdobné 
příhody  i  situace  ze  dnů  mladosti  radostné  poutají  nás  a  osvědčují 
suggestivní  sílu,  kterou  jsme  jinde  pohřešovah.  V  takových  kresbách 
také  obrysy  postav  nabývají  určitosti  a  plastiky,  povahopis  jde  do 
hloubkv  a  sama  forma  nabývá  živosti  a  svěžesti.  Crtv  O  bratru  Janovi, 
Loučení  s  vánocemi,  U  nás  doma,  především  však  Dědouška  Sehnala 
(uveřejněného  prvně  v  Osvětě  r.   1897)  uvádíme  k  tomu  za  doklad. 


*)  Ani  na  lé  ani  na  oné  knize  není  letopočtu  I 
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Autor  mnohých  povídek  ver5)vanych  K.  Leger  vydal  diuhou 
knihu  prózy,  již  označil  jakožto  „studii  k  románu.**  Nazval  ji  Petr 
a  Pavel  (v  Kolíne  1901,  nákladem  knihkupce  J.  Hantáka,  str.  205). 
Práce  tato  jak  sama  o  sobe,  tak  zvláSlé  vzhledem  k  dosavadní  tvorbé 
Legrové  jest  nemálo  zajímavá.  Jest  přirozenb,  že  ji  srovnáváme  s  prvním 
prozaickým  plodem  autorovým,  s  povídkou  Emancipovaná.  Ze  srovnání 
toho  předeváím  jde  na  jevo,  že  spisovatel  volil  zde  látku  opčt  z  ji- 
ného oboru  a  vstoupil  na  jiné  pole,  zcela  rozdílné  od  toho,  na  kterém 
se  pohyboval  předešle.  V  Emancipované  bylo  vétSí  méslo  venkovské 
se  všemi  příznačnými  rysy  svého  zvláštního  svéta,  jež  Leger  učinil  dě- 
ji ^tém  svého  vypravování.  Z  toho  ovzduší  zachytil  řadu  postav  mužských 
i  ženských  s  živoucností,  od  níž  bylo  lze  do  budoucna  mnoho  oče- 
kávati. Líc  a  rub  venkovského  spolkaření  našeho,  pravá  podstata 
mnohých  lidiček,  blýskajících  se  vábnými  hesly  o  Síření  humanity 
n  vzdělanosti,  a  leckterá  jiná  stránka  našeho  života  byla  tam  podána 
verne,  bez  přepínání  a  formou  v  celku  zdařilou.  Nová  studie  Legrova 
iyká  se  vesnice  i  Prahy,  má  za  hlavní  osoby  vesničany  i  méšfáky, 
ale  všechno  téžiSté  její  padá  do  české  vsi.  Nepatrný  výkroj  z  velko- 
městského života  jest  jen  vhodnou  pomftckou,  jež  ve  formě  účinného 
opaku  sesiluje  dojem  hlavního  déjište. 

Dějištěm  tím  jest  vesnice  Dobřichov.  Tamní  obci  připadnou  na 
starost  anebo  spíše  za  břemeno  dvojčata  nemluvňata,  Petr  a  Pavel. 
Obec,  zastoupená  starostou  Smejkalem,  ráda  by  se  jich  zbavila.  Ná- 
hoda jí  přeje.  Pražský  pan  rada,  který  na  své  ville  v  Dobřichové  trá- 
vívá  léto,  ujme  se  z  dvojice  Pavla,  kdežto  Petra  odnese  si  místní 
kovář  Votruba.  Radovi  zemřel  právě  jediný  synáček,  za  néjž  tedy 
zarmoucená  paní  radová  dostane  náhradu,  kdežto  pán  má  příležitost 
lichotiti  vlastnímu  „já"  védomím  konaného  dobrodiní,  třeba  chladné 
vypočteného.  Naopak  chudý  kovář  má  doma  sedm  détí;  bera  si  osmé 
li  ní  to  sice  ponékud  ze  zlosti  nad  divným  zařízením  Hdské  společnosti, 
í\le  v  celku  přece  jen  podává  se  ušlechtilému  hnutí  dobrého  srdce. 
Dvojčata  tedy,  jež  příroda  zcela  btejne  vybavená  poslala  na  svět,  záhy 
se  rozejdou  do  života  cestami  úplné  různými.  Pavel  žije  v  hlavním 
ničste,  dostává  se  mu  pečlivého  ošetřování  i  vzdělání,  kdežto  Petr  vy- 
Vijí  se  jako  samosetá  bylina  na  záhone,  prospívaje  mnohem  lépe  tě- 
lesné než  duševně. 

Spisovatel  obral  si  za  úkol  zobraziti  další  rozvoj  obou  bratří, 
kteří  toliko  zřídka  se  vídají  v  domovské  obci  své,  kdež  jim  dáno  jest 
s-etkali  se,  aby  ostřeji  vynikl  rozdíl  mezi  nimi.  Vylíčiti  vývoj  dvou  lidí, 
vycházejíc  ch  z  praemis  zcela  stejných,  u  nichž  snad  nelze  ani  mluviti 
o  zatížení  dědičností,  ale  podléhajících  vlivu  rozHčného  prostředí,  tof 
úkol  zajisté  vábný  a  pěkný,  ač  nikoh  snadný.  Náš  autor  mu  také  ne- 
vyhověl tou  měrou,  jak  bychom  si  přáli,  ano  snad  mu  ani  vyhověti 
nehodlal.  Zobrazujeť  jen  několik  fásí  z  mládí  Pavlova  i  Petrova,  nikoli 
však  plnou  stupnici  vyvíjejících  se  jedinců,  v  níž  by  pak  arci  bylo  také 
možno  hleděti  ke  všem  vlivům,  které  působily  na  oba  bratry.  Obraz, 
jaký  je  tu  podán,  bezděky  vede  k  myšlence,  že  spisovateli  šlo  o  to, 
al)Y  zobrazil  zhoubný  vUv  kultury  a  naproti  ní  vyvýšil  prostý,  ano  snad 
jen  vegetující  život  v  náručí  přírody.  Cosi  jako  ozvuk  známých  theorií 
o  návratu  ku  přírodě    vane    skutečné  z  líčení  autorova.     Bychom  však 
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i  zplna  souhlasili  s  heslem  , primům  vivere,  dein  philosophari,*  mí- 
néní  vytčenému  přece  bychom  pokládali  za  nutno  se  opříti.  Pavel  není 
obétí  kultury,  pravé  jako  Petr  není  k vetem,  vybujelym  z  nedostatku 
vzdélání  a  z  hmotné  práce  na  poli  a  v  kovárné.  Leger  tedy  neobrací 
hrotu  svého  kopí  proti  tlieoretickému  vzdělání,  nýbrž  proli  nerozum- 
nému vedení  mládeže  v  , lepcích"  domácnostech,  jež  zavazují  synky 
v  dobé  studií  (i  jinak  dost  namáhavých)  k  všeliké  dressuře,  zanedbá- 
vajíce jejich  vývoj  tclesny,  především  však  umrtvujíce  všechno  volné 
rozpjetí  ducha  a  každý  nábéh  k  samostatnému  názoru  na  svét.  TakovVch 
domácností  jest  stále  ješté  dosti,  ale  ubývá  jich.  Nynéjší  horečka  spor- 
tovní pudí  mládež  pod  širé  nebe,  a  to  zhusta  i  na  škodu  snah  ideál- 
nejších.  V  mladé  generaci  naší  jest  již  mnoho  lidí,  kterým  na  pr.  ko- 
paná jde  nad  Smetanovu  hudbu,  kterým  míč  jest  milejší  než  kniha 
básní  sebe  krásnějších  a  chvilkový  vítéz  v  téch  onéch  závodech  jest 
významnější  než  kterýkoli  z  nejlepších  spisovatelů  našich.  Tento  druh 
mládeže  není  u  Legra  zastoupen.  Jeho  Pavel  náleží  k  oném  mladým 
pánům,  kteří  v  předčasné  přezrálosti  otravují  sebe  skepsí  a  při  tom 
by  rádi  zreforraovali  všechen  svét.  Přes  to  však  všecka  antecedenlia 
způsobují,  že  autor  kreslí  Pavla  sympaticky. 

Ne  náhodné  a  rovněž  ne  povrchně  povšiml  si  spisovatel  poměru 
obou  mladíků  k  ženskému  pohlaví.  Netoliko  vychová  jejich,  ale  přede- 
vším stránka  fysická  správně  tu  došla  platnosti.  Kovářova  dcerka,  ja- 
drná krasavice  Róza,  jest  zdařily  pendant  k  Petrovi  a  náleží  vůbec 
k  nejtvárnějším  postavám  povídky.  Figurky  venkovské  (kovář  Votruba 
a  jeho  žena,  švec  Dobiáš,  hostinsky  ámejkal)  jeví  vůbec  více  života 
než  představitelé  města,  a  také  život  ve  vsi  i  v  rušných  scénách  svých 
vystižen  jest  věcné,  správné  a  malebně.  —  Kniha  Legrova,  byť  ve 
všech  částech  svých  plně  neuspokojovala,  přete  náleží  k  těm,  jež  pro 
myšlenkový  obsah,  provedení  i  slovesnou  formu  zasluhují  živé  pozor- 
nosti, kterou  pak  dovedou  laké  náležitě  upoutati.   — 

Pavla  Moudrá,  známá  z  několika  dobrých  překladů  a  z  časo- 
piseckých prací,  uveřejněných,  tuším,  pod  jménem  Olgy  Přibylovy,, 
sebrala  různé  čily  své  v  knihu  „reminiscencí,"  nazvanou  Do  rozmaru 
i  do  pláče  (nákl.  Hejdy  a  Tučka,  r.  1900,  str.  185).  Hlavní  i  podružný 
název  určuje  knihu  zcela  případně.  Život  spisovatelčin,  jak  lze  z  řádků 
jejích  tušili,  byl  asi  velmi  pohnuty  a  přinesl  nejednu  bolest  a  trpké 
skíamáuí.  Doma  i  daleko  za  hranicemi  nahlédla  spisovatelka  do  různých 
záhybů  lidské  společnosti  i  do  záUidnych  hlubin  lidského  srdce.  Stýkajíc 
se  s  lidmi  rŮ2né  úrovně  společenské,  měla  příležitost  seznati  rozmanité 
povahy,  zvyky  a  krajiny,  a  z  toho  poznání  těžila  tyto  své  práce  slo^ 
vesno.  Pozorovati  umí  bystře  a  má  již  také  dosti  cviku  v  tom,  jak 
myšlenku  obratně  chopiti,  aby  v  příhodném  rouše  náležitě  se  uplatnila ► 
Vzpomínky  autorčiny  tj^kají  se  dob  dětských,  za  nichž  vtisklo  se  jí 
v  pamčt  několik  prostých  figurek,  jež  zde  kreslí  stručnými  rysy,  po- 
dobně jako  postihuje  jaksi  úhrnně  figurky,  seznané  v  nemocnici.  Jiné 
látky  poskytly  jí  někdejší  pokusy  divadelní,  zejména  však  zkušenosti 
vYchovafelské.  Za  zaměstnáním  vychovatelskym  prodlela  spisovatelka 
zvlAště  mezi  Cechy  na  Rusi.  Kresby,  které  odtud  vznikly,  předčí  nad 
ostatní  zajímavostí  i  větší  hutností  obsahu,  který  jinde  jest  poněkud 
lehoučký,  nechcemeli  říci  nezávazný.  K  úspěchu  pomáhá  jim  ráz  cesto- 
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pisQý,  zejména  však  vyrovnaná  nálada,  onen  milý  dar,  který  sice  sám 
o  sobe  nebývá  humorem,  ale  má  z  ného  alespoň  značnou  dávku  jeho 
chutného  a  živného  koření.  —  Pavla  Moudrá  píše  slohem  záživnVm 
a  formou  správnou  do  lé  míry,  že  jest  možno  ješlé  znaOné  ji  zdo- 
konaliti. F,   F.   Vykoukal 

Literární  ddiiny. 

Dějin  české  literatury  od  dr.  Jaroslava  Vlčka,  jež  jsme 
všeobecné  již  loni  v  tomto  hsté  (na  str.  263  si.)  po  zásluze  ocenili, 
vyšla  další  část  (seS.  9.  — 11.).  odnášející  se  k  dobé  našeho  národního 
obrození.  Skládá  se  z  nékohk  hlav;  každá  z  nich  jest  duchaplném 
essayem,  svědčícím  jak  o  pihiych  a  hlubokých  studiích,  tak  o  širokém 
u  nás  vzácném  rozhledu  páné  autorové. 

Předmětem  hlavy  čtvrté  jest  evropské  obrození  a  Jose- 
finské  osvícenství. 

Duševní  tlak  soustavy  protireformační  ovládal  u  nás  jeSté  i  druhou 
polovinu  období  Tereziánského,  jakkoli  v  oboru  právním,  finančním 
a  školském  již  rozličné  reformy  se  zaváděly.  Trvalyf  ještě  stále  v  plat- 
nosti jak  nesnášelivost  náboženská,  Koniášův  „Klíč**  a  spojená  s  ním 
praxe  konfiskační,  tak  soudnické  zásady  práva  útrpného  a  hrdelnélio 
z  r.  1708.  A  podobny  těžký  tlak  panuje  i  ve  zřízení  společenském. 
Stát,  církev  i  každý  jednotlivý  stav  hájí  houževnatě  jen  svých  výsad, 
nestaraje  se  o  blaho  celku.  Stav  lidu  selského  nejlépe  ukazuje,  jak 
málo  lidskosti  zbylo  v  společenském  zřízení  tehdejším.  Ky  div,  že 
česky  porobeny  sedlák  také  veršovaným  slovem  si  ulehčoval  (Selsky 
otčenáš).  Současná  literatura  řeholnická  byla  lidu,  hospodářsky  zbědo- 
vanému a  školského  vzdělání  téměř  nadobro  postrádajícímu,  spíše  na 
ujmu  než  na  prospěch,    utvrzujíc  jej  v  pověrách   a   držíc  jej  v  podruží. 

Aby  na  půdě  české  vznikl  obrat,  nezbytně  bylo  potřebí  dvou  pod- 
mínek :  volnosti  vědeckého  bádání  a  snášelivosti  náboženské.  Obé  pak 
možno  bylo  pouze  v  těsném  spojení  s  myšlenkovým  rozvojem  vše- 
evropskym.  Pokrok  exaktních  věd,  způsobeny  indukcí  empirickou,  osamo- 
statnil filosofii ;  filosofická  skepse  zrodila  náboženskou  snášelivost ;  vědy 
praktické  ujaly  se  jí  z  důvodů  vlastního  prospěchu  a  státy  pojaly  ji 
ve  svůj  program  z  příčin  ekonomických.  Takovými  cestami  bral  se 
novověky  vývoj  myšlení  evropského.  Pronásledovaná  literatura  byla 
strůjce  hlubokého  toho  obratu  a  zase  uvolněná  literatura  sklízela  plody 
staletého  svého  zápasu.  Na  půdě  České  obrodny  tento  proces  způsobil 
osvícenskou  epochu  Josefinskou,  Je  to  doba  našeho  duševního,  sociál- 
ního a  národního  znovuzrozeni. 

Co  v  západní  Evropě  nové  reformní  idey  naukami  anglických 
deistů,  francouzských  encyklopedistův  a  německých  racionalistův  způso- 
bily v  národním  hospodářství,  církvi,  škole,  v  pojímání  práva  trestního 
a  soudnictví  vůbec,  ve  správě  politické  a  v  oboru  veřejného  lišku,  co 
v  druhé  polovici  věku  18.  prakticky  jali  se  prováděti  státníci  (Ghoiseul, 
Kateřina  II.,  Bedřich  II.  a  j.),  tomu  v  své  říši  dvéře  dokořán  otevřel 
Josef  II.,  odchovanec  nové  filosofie.  Osvícenské  hnutí  reformní,  vychá- 
zející shůry,  mělo  nadšené  podporovatele  ve  sdruženích  masonů  čili 
svobodných  zednářů.  Působení  jejich  bylo  všestranné  a  pronikavé.  Pro- 
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vádéjíce  praktické  důsledky  hnutí  osvícenského,  podnikli  na  celé  cáre 
boj  proti  nositeli  starého  názoru  protireformaíního,  tovarySstvu  Ježíšovu, 
a  vážky  sklonily  se  posléze  na  jejich  stranu.  S  vítézstvím  ideí  osví- 
cenských a  tolerančních  rád  jesuitský,  pozbyv  všeho  významu,  byl  Kle- 
mentem XIV.  zrušen. 

Praktickými  zřeleH  ovládané  osvícenství  nemělo  smyslu  pro  uméní ; 
Josefínská  idea  svrchovanosti  státní  zamítala  historické  individuality 
jednotlivých  zemí  a  vypěstila  hierarchii  úřednickou,  která  za  heslem 
jednotné  administrace  poddané  národy  ponémčovala,  a  to  školou, 
úřadem  i  životem  společenským.  Bylo  přirozeno,  že  se  probuzená  samo- 
bytnost  národů  k  zachránéní  svému  chápala  kulturní  zbrané,  šamoa 
dnbou  osvícenskou  jí  poskytované,  slova  tištěného,  produkce  i  agitace 
literární. 

V  hlavé  páté  jedná  Vlček  o  české  učené  společnosti. 
Snahy  učených  sdružení  v  západní  Evropě  došly  v  Cechách  následování 
v  učené  společnosti,  jež  od  svého  vzniku  (1770),  jsouc  doplňkem 
našich  vysokých  škol  a  náhradou  vědecké  akademie,  stala  se  nejváž- 
nějším střediskem  světových  snah  odborných  i  osvětnych.  Členové  její 
práce  své  vesměs  německé  uveřejňovali  v  kritickém  týdenníku  (Gelehrle 
Nachrichten)  a  v  ročním  svazku  (Abhandlungen).  Duchu  těch  prací 
dávali  určitý  směr  i  ráz  Born  a  Sonnenfels,  Onen  byl  z  nejhorlivějších 
svobodných  zednářů,  tento  vynikající  illuminát.  K  zednářstvu  náleželi 
i  ostatní  původní  členové  společnosti  buď  zjevně  buď  tajně.  První  co 
do  věku  z  nich  byl  „otec  nového  kritického  dějezpytu  českého,*  Ge- 
lasius  Dobner,  jenž  stěžejným  svým  dílem,  Annales  Bohemorum,  auto- 
ritu Hájkovu,  kteráž  přes  200  let  jako  můra  tlačila  veškeru  dějepravu 
Českou,  zničil,  k  nemalému  ovšem  pohoršení  stoupenců  HájkovVch. 
I  v  drobných  statích  historických  jeví  se  Dobner  byii  průkopníkem 
skepse  západoevropejské,  jež  protrhla  starou,  důvěřivou  tradici  a  na 
očištěných  základech  budovala  nové,  bezpečné  poznání.  K  Dobnerovi 
nejbhže  druží  se  Vojt  a  Ungar,  I  jejich  životním  úkolem  bylo  krilicky 
ohledati  minulost  českou ;  ne  však  historie  v  užším  smyslu,  nýbrž 
starožitnosti  a  široký  obor  dějin  kulturních  a  literárních  jsou  jejich 
polem,  a  jako  u  Dobnera,  latina  a  němčina  výhradním  orgánem  spiso- 
vatelským. Skupinu  tuto  doplňuje  trojice  mužů,  kteří,  ač  rovněž  ne- 
psali česky,  domácími  snahami  osvícenskými  stojí  v  řadě  první.  Hrabě 
Kináký  spiskem  „Erinnerung  iiber  einen  wichtigen  Gegenstand*  ohla- 
šuje nám  dobu  novou  v  soustavě  vychovatelské :  druhy,  Comova,  jako 
člověk,  učitel  i  literát  jevil  se  býti  lidumilem,  proniklým  dokonale  ideály 
humanitními,  jichž  vtělení  spatřoval  v  době  Josefinské :  třetí,  Sieinhach, 
učeny  prelát,  ve  svém  „Versuch  einer  Geschichte  der  alten  und  neuen 
Toleranz"  tolikéž  stojí  na  stanovisku  čistě  Josefínském.  K  učené  společ- 
nosti přimykají  se  veškerým  literárním  úsilím  svým  také  Pelcl  a  Faustin 
Frocházka ;  oba  ohlašují  přechod  od  práce  vědecké,  Cechům  psané 
o  českých  látkách  po  latinsku  neb  po  němečku,  k  snahám  naukovým, 
jež  také  již  formou  sahaly  po  jazyku  národním.  Procházka  pronikavě 
působil  jako  vydavatel  bible  a  oblíbených  spisů  staročeských  i  nabyl 
zvučného  jména  v  literární  historii  české.  Vyznám  Pelclův  tkví  v  pěsto- 
vání dějin  domácích.  Z  děl  jeho  nejpopulárnější  jest  Nová  kronika 
česká,  ale  vědecky  nejdůležitější  jest  po  němečku  psaná  biografíe  obou 
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Lucemburků  (Karla  IV.  a  Vácslava  IV).  ftekloli  se  o  néni,  že  „v  sa- 
lonech šlechtických  pohyboval  se  s  napudrovanou  vlásenkou  a  copen> 
v  tyle,  ale  s  jasnými,  svobodnými,  moderními  myšlenkami  v  Oele/ 
tím  spíSe  to  lze  říci  o  Dobrovshétn,  Ten  v  ^ jednotvárném"  svtm 
živote  nahromadil  tohk  duSevního  bohatství,  jako  žádny  z  jeho  vrstevníkův. 
Jako  pravý  syn  své  doby  byl  Dobrov.<?ky  vroucím  přívržencem  Josefín- 
ského osvícenství  a  důsledným  stoupencem  kritické  skepse.  Kritickou 
methodu  svou  s  úspéchem  sensačním  osvédcil  hned  v  prvním  spisa 
, Fragmentům  Pragense  evangelii  s.  Marci,*  i  v  pozdéjších  rozpravách 
svydí  déjezpylnych  a  déjepisnych.  Co  průbéhem  patnácti  let  z  oboru 
literárních  déjin  českVch  vyzkoumal,  soustavné  shrnul  v  knížce  opravdu- 
zlaté:  ,Geschichte  der  boehm.  Sprache  und  Literatur."  Epochálné  pů- 
sobil Dobrovský  jako  jazykozpytec.  Véda,  že  nejen  ochuzenost  oby- 
vatelstva a  osvétná  zanedbanost  hdu,  nejen  protireformace  a  germani- 
zace, nýbrž  i  neschopnost  samozvaných  zákonodárců  jazyka,  zvrácená 
jejich  snaha  puristická  a  neologická  je  hlavní  příčinou  úpadku  literární, 
řeči  české,  dal  se  Dobrovský  cestou  jediné  správnou :  cestou  historicko- 
kritickou  a  filosoficko-přirovnávací.  Ale  slavisty  Dobrovského  nebylo  by 
bez  slavisty  Durycha,  jehož  Bibliotheca  slavica  o  tak  mnohoslibném 
programu  zůstala  nedokončena.  Druhy  jeho  literární  přítel,  Alovst*, 
kráčel  vérné  v  Slepéjích  Pražských  učencův  a  applikoval  snahy  jejich 
na  látky  a  zájmy  své  užší  domoviny  moravské.  Cím  Monse  Olomouci^ 
tím  byl  Cerroni  Brnu.  1  jeho  životním  úkolem  bylo  prozpytovali  mi- 
nulost a  přítomnost  rodné  zemé.  Ze  zrušených  v  ní  klášterů  nahro- 
madil spoustu  vzácných  památek  uméleckydí  a  starožitnickych,  ruko- 
pisův  i  knih.  Vrstevníkem  jeho  byl  tolikéž  o  vlastivédu  moravskou 
zasloužily  Hanke,  Vědecké  snahy  Učené  společnosti  mely  zdatného 
zástupce  také  v  SerŠnikovK  jenž  byl  slezským  Monsem  a  Gerronim 
v  jedné  osobé. 

Tak  působila  Učená  společnost  Pražská  a  její  členové  i  stoupenci 
místní  i  mimopražští.  Programem  jejich  bylo  zevrubné  poznání  zemé 
a  národa  čili  úplná  vlastivéda  česká  v  moderním  duchu  kritickém,  která 
by  přivodila  duševní  obrození  národa  našeho  hlavné  ve  vrstvách  učených. 

Hlavu  šestou  nadepsal  Vlček  Rokoko  v  české  poesii  a  hčí 
v  ni  anakreontiku,  jež  po  příkladu  „pana  Gleima  a  Weisa*  za  vzorem 
Boileauvym  a  francouzských  stoupenců  jeho  i  v  Cechách  tehdáž  se 
ujala.  Plody  její  vyšly  souborné  v  prvém  almanachu  Českém  od  Vácslava 
Thama  r.  1785  vydaném.  Jakkoli  doba  Josefínská  mela  zcela  jiné  sta- 
rosti a  účely  než  opěvovati  víno  a  krásu  ženskou,  a  jakkoli  od  západu 
valily  se  myšlenkové  vlny  také  docela  jiné,  přece  s  houževnatostí  pře- 
žilých mod  udržela  se  u  nás  ta  papírová  erotika  západoevropská  ješté 
plných  třicet  let  po  Thamové  sbírce ;  v  poutech  epikurejské  anakreon- 
tiky  vězela  i  celá  škola  Fuchmajerova.  Tak  zove  se  družina  básnická,, 
která  se  kolem  Antonína  Puchmajera  na  spůsob  Gotinkského  „Hain- 
bundu"  seskupila.  Dle  panujícího  tehdáž  hesla  módního  pojímal  i  Puch- 
majer  poesii  za  pouhou  umělou  hříčku  rozumu  a  vtipu  a  nikoliv  za 
pravdivý  vyraz  nitra  a  přirozený  ohlas  nálad  života  skutečného ;  odtud 
si  vysvětlíme,  že  on,  kněz  života  bezúhonného,  neostýchal  se  uvésti  do 
české  poesie  lahodným  veršem  „galantní,**  kluzký  románek  Montes- 
quieuův  „Chrám  Gnidsky,"  dle  polské  předlohy  Szymanowského.  —  Poe- 
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tiká  18.  století  vedle  eposu  nade  všecko  cenila  hájku,  spatřujíc  v  ní  vrchol 
<lidaktiky  a  v  didaktice  nejvyšší  úkol  hásnictvi.  Puchmajer,  ač  francouzsky 
umel,  prevádél  své  bajky  Lafontaineovské  také  prostřednictvím  litera- 
tury polské.  Nechtěl  —  jak  sám  dí  —  býti  velikým  básníkem  pů- 
vodním, chtél  pouze  zvelebiti  formu  moderního  českého  básnictví  a  jeho 
jazyk.  Příbuznými  předlohami  polskými  zkracuje  si  k  nému  cestu,  for- 
málného  toho  cíle  svého  dosáhl  plné.  Právem  jej  tudíž  nazýváme  za- 
kladatelem novočeského  básnictví. 

Století  18.  nemělo  jen  „veselou"  poesii  milostnou,  nýbrž  se  zá- 
libou péstovali  i  , veselou"  satiru  a  „veselý,"  hrubý,  burleskní  humor. 
Hlavním  pěstitelem  jeho  byl  Ilnévkavský,  Po  spůsobu  Burgerovu  za- 
vedl k  nám  komickou  balladu  a  romanci  a  složil  sméšnohrdinskou 
báseň  o  12  zpévích,  proslulý  kdysi  „Devín.*  Je  to  hrubá  burleska 
podle  vkusu  jihonémeckého  a  rozpustilosti  italské,  jak  ji  vypěstovala 
škola  Blumenauova  ze  starých  mistra  francouzských  a  vlaských.  Třetí 
hlavní  účastník  školy  Puchmajerovy  byl  Vojtech  Nejedlý,  původce  ně- 
kolika velikých  epopejí,  jež  zůstaly  téměř  nepovšimnuty,  ponévadž  uve- 
řejněny byly  v  době,  která  si  v  podobných  věcech  již  nelibovala. 

Připomenuv  ještě  Rautenhranze  a  Jana  Nejedlého  a  oceniv  po- 
sléze působení  moravských  básníků  Galaše  a  Dom.  KynskéhOj  dí 
Vlček :  „To  jsou  hlavní  účastníci  první  novočeské  školy  básnické.  Pře- 
stárlé rokoko  jejich  je  poesie  vyčtená,  neindividuální,  čisté  knihová. 
Vedle  ného  však  u  Puchmajerovců  proniká  kus  vlastní  jejich  duše. 
Všichni  byli  Joseíinisté,  a  doba  osvícenská  i  její  snahy  zůstavily  zře- 
telné stopy  v  jejich  pracích."  Ale  Puchmajerovci  nebyli  jen  anakreon- 
tiky  a  racionalistickými  osvícenci.  Ještě  třetí  rys  význačný  u  nich  pro- 
niká: hnutí  národní  a  idea  slovanská. 

Hlavu  sedmou  opatřil  autor  nápisem :  Vlastencové  z  Boudy 
a  Česká  expedicí.  Snahy  obecné  vzdelavatelné,  popularisační,  snahy 
získávati  i  emancipovati  široké  vrstvy  lidové,  městské  i  venkovské,  to( 
třetí  proud  Hterámí  z  doby  obrození  našeho ;  není  ani  tak  hluboký 
jako  první  (snahy  vědecké),  ani  tak  vysoko  nesméřuje  jako  druhý  (slo- 
vesné snahy  umélecké),  za  to  však  jest  nejširší  a  rozbíhá  se  v  několik 
ramen.  Sem  spadají  počátky  novočeského  divadla,  novinářství,  povíd- 
kářství  a  jiné  drobné  literatury  prostonárodné  poučné  a  osvčtné,  vesměs 
málo  původní,  za  to  však  prakticky  a  časové  působivé.  Každé  z  téchto 
úsilí  má  své  význačné  zástupce  a  své  zvláštní  středisko. 

Divadelní  život  Pražský  mčl  své  ohnisko  v  Kotcích,  r.  1735 
upravených.  Tu  na  prkna  uveden  ředitelem  Brunianem  prvý  český  kus 
, Kníže  Honzík,"  ale  byl  vysyčen.  Nezdařený  ten  pokus  na  řadu  let 
české  hry  s  jeviště  opět  zaplašil,  a  teprv  od  r.  1785  v  „Národním 
divadle*  Nosticovč  i  v  Malostranském  divadle  Thunovském  zase  ob 
čas  hry  české  pořádány.  Z  područí  obou  německých  divadel  vymanilo 
Thalii  českou  přátelské  sdružení  několika  mladých  spisovatelů  a  diva- 
delních nadšenců  zroubením  t.  ř.  Boudy  uprostřed  Koňského  trhu. 
Ifflandovým  kusem  „Vdéčnost  a  láska  k  vlasti*  zahájena  8.  července 
1780  činnost  Boudy,  v  níž  se  aspoň  čtyřikrát  týdne  hrálo  česky.  Leč 
života  i  tohoto  „c.  k.  vlastenského  divadla  českého*  bylo  na  mále: 
stálo  pouze  pet  let,  do  r.   1790. 
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Tehdejší  česká  dramatická  produkce  je  neobyCejné  hojná.  Tham 
▼  1.  1780—1795  počítá  tisíc  her  českým  jazykem  napsaných,  z  nej- 
vétSího  dílu  ovšem  přeložených.  Smér  a  ráz  vSech  tehdejších  her  hovél 
obecnému  vkusu  literárnímu,  jenž  dával  přednost  přihruhlému  humoru 
prostonárodnímu  a  látkám  z  života  lidu,  vážným  i  veselým.  Plodností 
nad  všecky  dramatické  spisovatele  současné  vynikal  Vácslav  Tham, 
Z  53  her.  jeho  jest  jen  osm  původních,  a  ty  zrtstaly  v  rukopise  i  jsou 
nyní  jpn  dle  jména  známy.  Xe  tak  plodný  jako  bratr  jeho,  za  to 
v§estrannť^jší  literát  byl  Karel  ly.  Tham,  Cené  více  překlady  dobrých 
včcí  cizích  nežli  chatrné  véci  původní,  uvedl  v  převode  svém  na  jc- 
viSlé  české  Shakespearova  Makbeta  a  Schillerovy  Loupežníky.  Neoby- 
čejnému úspéchu  téáily  se  kusy  vrstevníka  bratří  Thamových,  Tan^ 
dleru  :  , Libuše"  a  „Vůdce  Táboritů,'*  oba  v  rukopise  bohužel  zale- 
želé. Za  to  se  zachovaly  tiskem  dva  kusy  jiného  nadšence  Thaliina 
Ant.  Zimy,  označené  za  originály.  Mladší  z  nich  „Tharsia  z  Tyru" 
není  než  zdialogisování  staročeského  románku  o  ApoUoniu  Tyrském, 
ale  druhý,  „Oldřich  a  Božena."*  jest  první  co  do  času  původní  činohra 
novočeská  „velkého  slohu."  z  póla  v  genrii  romantických  činoher  ry- 
tířských, z  póla  v  duchu  sentimentální  činohry  t.  ř.  občanské;  pokus 
to  zajímavý  ohlasy  myšlenek,  jež  plnily  Evropu  i  naši  dobu  obrozen- 
skou.  —  Vedle  vzpomenutých  máme  ješté  řadu  jiných  spisovatelů 
dramatických  z  časů  Boudy ;  známe  však  jen  pouhá  jejich  jména ;  kusy 
jejich  zůstaly  téméř  vesmés  v  rukopise  a  zapadly  v  registraturách  diva- 
delních. Na  sklonku  18.  století  vyniká  horlivostí  agilační  a  plodností 
dramatickou  Prokop  iyedivý.  Nejdůležitější  a  nejvýznačnější  z  jeho 
22  kusů  jsou  dve  „veselé  hry.*  po  spůsobu  lokálních  frašek  Vídeňských 
složené  —  řada  drobných,  realisticky  přibarvených  výjevů  ze  Staro- 
městských  „Masných  krámů*   a  z  života   „Pražských  sládků.* 

Druhým  střediskem  svrchu  vzpomenutých  snah  obecné  vzdélava- 
telných  byla  česká  expedice,  jež  v  starém  dome  Hrabovském  (v  ulici 
Dominikánské)  mela  své  sídlo.  Česká  expedice  na  dlouhou  dobu 
spodním  čtoucím  vrstvám  našim  byla  tím,  čím  vzdělancům  Učená  spo- 
lečnost Pražská  nebo  salony  hrabat  Nosticův,  Lažanských  a  Šíern- 
berkův.  A  tvůrce  i  majitel  její  Vácslav  M.  Kramerius  dlouho  v  pa- 
měti lidu  Pražského  i  venkovského  zůstával  vzorem  Josefínského  šiřitele 
obecného  vzdělání,  populárního  novináře,  praktického  nakladatele  a  knih- 
kupce, dobrého,  staročesky  jadrného  slylisty  a  upřímného  pomahače  ná- 
rodního uvědomení.  Krameria  právem  nazývají  Veleslavínem  18.  století. 
Jako  Veleslavín  tak  i  on  v  době  po  vzdělanosti  lačnící  Cechy,  Moravu 
i  Slovensko  zásoboval  přerozmanitými  obory  četby  hterární,  a  jako 
Veleslavín  tak  i  on  nepsal  jen  sám,  nýbrž  příbuzné  směru  svému  plody 
tehdejších  spisovatelů  upravoval  i  vydával.  A  tak  z  České  expedice 
mimo  jiné  vycházelo  téměř  všecko  nové  povídkářské  čtení  prostonárodní. 
A  nejpilnějšího  v  tom  oboru  pomahače  nabyl  Kramerius  v  Prokopovi 
Šedivém  již  shora  připomenutém.  Mimo  Štvána  počítati  dlužno  k  Vla- 
stencům z  Boudy  také  ještě  „starého  verSovce"  Stacha,  spisovatele, 
jenž  byl  za  svého  života  málo  náviden,  po  smrti  téměř  zapomenut 
a  později  zase  nad  zásluhy  ceněn. 

V  hlavě  osmé,  poslední,  o  které  máme  tentokrát  zprávu  podati, 
přetřásá  Vlček  osvícenské  obrany  jazyka  a  národnosti.  V  druhé 
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polovici  18.  vékii  dovršuje  se  staletý  proces  ústavní:  starý  samosprávný 
stát  šlechtický  ustupuje  soustředěné  monarchii  absolutistické,  staré  zemské 
úřady  České  se  vším  ústrojím  soudním  a  politickým  vytlačovány  jsou 
ústředním  úřadováním  říšským,  vzniká  nové,  státem  placené  úřednictvo. 
Prostředkem  a  výrazem  jednolitosti  a  mohutnosti  novověkého  života 
politického  mél  býti  jednotný  jazyk  správy  státní,  a  za  ten  zvolil  sobe 
Josef  II.  němčinu.  Od  r.  1774  mela  němčina  výhradné  vládnouti  ve 
škole,  úřadě  i  správě  veřejné.  Z  týchž  důvodů  rozumových,  z  nichž 
vítali  novou  snášelivost  náboženskou,  nové  zřízení  soudní,  osvobození 
stavu  selského  a  rovnost  všech  občanů  před  zákonem,  národové  ra- 
kouští jednomyslně  zamítali  novou  nauku  o  jednom  jazyku  státním. 
Mělah  jinde  vládnouti  volnost  ducha,  svornost  občanská  a  obecné 
bratrství:  mělli  jinde  rozhodovati  zřetel  praktický  a  lidský,  totéž  právo 
platilo  i  pro  každou  národnost  a  pro  živý  jazyk,  jenž  byl  nejkratší  a  nej- 
bezpečnější cestou  k  tomu,  po  čem  toužil  rationalismus  18.  století: 
k  obecné  vzdělanosti,  osvětě  a  blahobytu  všeho  lidstva.  Hnutí  to  vzbu- 
dilo u  nás  řadu  t.  ř.  obran  jazyka  a  národnosti :  mimo  vzpomenutou 
svrchu  knihu  hraběte  Kinského  publicistický  spis  Moravana  Hanke 
z  Hankenštejna  „Empfehlung  der  bohmischen  Sprache  und  Literatur* 
(1782)  a  Karla  H.  Thatna  „Obranu  jazyka  českého"  (1783),  které 
vedle  ostatních  zjevů  literárních  jsou  neméně  významným  rysem  věku 
onoho  a  zajímavým  úkazem,  kterak  výstřelky  vlády  Josefínské  úspěšné 
potírány  zbraněmi,  jež  doba  ta,  ovšem  za  jiným  účelem,  vypěstovala 
sama.  Po  řečených  třech  mužích  přišli  ještě  jiní  obráncové  jazyka  i  ná- 
rodnosti naší;  ti  však  vlastně  jen  opakují  a  obměňují  jejich  důvody 
nebo  sesilují  je  některými  doklady  novými.  Ve  spisku  „Sláva  a  vý- 
bornost  jazyka  Českého"  shrnul  Bulík  r.  1792  takořka  vše,  co  jiní 
před  ním  byli  vyložili.  Jakkoli  jen  deset  let  jej  dělilo  od  obrany  Han- 
kovy  a  Thamovy,  nepojímal  Rulík  národní  oživení  naše  osvícensky  jako 
uvolnění  svědomí,  ducha  a  litery  od  tlaku  protireformačního,  nýbrž 
jako  vlastní  samostatné  úsilí  domácích  vzdělanců,  vzbuzené  přemítáním 
o  staré  české  samostatnosti  a  poznáním,  že  sluší  spoléhati  toUko  na 
sebe.  Nestačí  prý  jen  hovořiti  po  česku,  nýbrž  třeba  psáti  česky  práce 
,, učené  a  vznešené."  V  Rulíkovi  spatřujeme  tedy  už  r.  1792  vědomí 
toho,  co  později  Jungmannova  škola  proti  škole  Dobrovského  hlásala : 
vedle  hteratury  prostonárodně  vzdélavatelné  ideál  vědy  nejen  české, 
než  i  po  česku  psané  jakožto  výraz  duševní  samobytnosti  národní. 

Bedřich  F.  Spiess. 

Ze  slovanských  literatur. 

Srbský  dějepisec  archimandrita  Ilarion  Ruvarac  vydal  zlomek 
z  rozpravy,  napsané  před  r.  1891,  o  hlavních  momentech  v  životopise 
sv.  Sávy,  prvního  arcibiskupa  srbského  (zvi.  otisk  z  Letopisu  Matice 
srbské,  46  str.).  Jedná  o  původu  srbské  koruny  středověké,  o  kterém 
se  zprávy  Tomáše  arcijáhna  spletského  a  srbského  mnicha  Domentiana 
neshodují.  Ruvarac  myslí,  že  Štěpán  Prvověnčaný,  potud  vehký  župan, 
obdržel  korunu  královskou  skutečně  z  flíma  od  papeže  Honoria  IIL 
okolo  roku  1217  a  že  byl,  jak  to  Tomáš  líčí,  korunován  od  legáta 
papežského.    Teprve   pozdější   tradice   připsala   toto    korunování  bratru 


k 


Nové  pisemnictoi'  751 

Šlépánovu  Savovi,  který  1218  —  1219  od  ftekův  v  Nikei  v  Malé  Asii 
byl  dosazen  za  samostatného  arcibiskupa  srbského  a  který  se  do  zemé 
vrátil  jíž  po  tomto  korunování. 

Známy  je  z  dť^jin  husitských  válek  vojevůdce  krále  Sigmunda 
Lucemburského,  Florentinec  Filip  de  Scolaribus.  V  Uhrách  jej  nazývali 
Pipo  Spáno  (župan)  nebo  Pipo  z  Ozory,  dle  manželky  jeho  Barbary, 
dcery  a  dédicky  uherského  šlechtice  Ondřeje  Ozorského.  Přišel  do  Uher 
jako  mladík  s  kupci  Florentinskými  a  sloužil  nejdříve  v  komoře  krá- 
lovské, potom  ve  vojscích  proti  Bosfianám,  králi  Ladislavu  neapol- 
skému,  proti  Turkům  atd.  Asi  od  r.  1404  byl  županem  TemeSvárským 
a  vyznamenal  se  na  pochodech  proti  Turkům  a  ve  válkách  v  Srbsku. 
Zemřel  1426  a  pohřben  v  Stoličném  Bélehradé.  O  životopise  jeho  na- 
psal prof.  dr.  Stanoje  Stanojevié  článek,  jako  příspévek  k  srbským 
déjinám  15.  století,  v  ,Prosvetném  Glasniku,"  vycházejícím  v  Béle- 
hradé. Dle  jeho  výkladu  « Filip  Madžarin*  srbských  národních  písní 
není  nikdo  jiný  než  tento  Florentinec,  vojevůdce  krále  Sigmunda. 


Déjiny  Černé  Hory  doposud  se  vykládaly  pod  vlivem  národních 
povésti  a  písní.  Ke  kritickému  osvétlení  jejich  zapotřebí  je  především 
ďokunientův,  současných  zpráv  a  listin.  Bélehradský  profesor  Jovan  N. 
Tomič  věnoval  se  k  tomu  cíU  studiu  pramenů  v,  hlavnó  v  archivech 
bývalé  republiky  benátské.  Vyšel  od  ného  důležitý  spis:  „Crnojeviči 
i  Grna  Gora**  (1479-1528),  v  Bélehradé  1901,  111  str.  (zvi.  otisk 
z  Glasu  srb.  akademie  sv.  58,  60,  62),  a  knížka :  „Iz  istorije  Grne  Gore. 
Dve  rasprave**  (Getyňský  vladyka  Visarion  1685  —  1692,  Stédrý  večer 
a  vyšetřování  poturčencův  na  Gerné  Hoře  1709),  v  Zemuni  1901, 
hS  str. 

Známý  zemépisec  srbský,  profesor  vysoké  školy  Bélehradské 
dr.  Jan  Cvijié  vydává  každého  třetího  roku  ,,Pregled  geografske  litera- 
tuře o  Balkanskom  poluostrovu.**  Vy5el  díl  čtvrtý  s  literaturou  z  1.  1898, 
1899  a  1900  (v  Bélehradé  1901,  124  str.  v  4^  ve  dvou  sloupcích). 
BibHografie  tato  délí  se  na  čtyry  části:  1.  mapy,  2.  anthropogeografie, 
ethnografie  a  statistika,  3.  cestopisy,  4.  fysikální  geografie,  geologie 
a  meteorologie.  Hledání  usnadňuje  rejstřík,  seřadéný  dle  zemí.  Gelkem 
je  podána  zpráva  o  148  knihách,  mapách  a  článcích,  s  výtahem 
z  obsahu,  nékdy  i  s  krátkým  posouzením.  Jednotlivé  referáty  sepsali, 
vedle  redaktora,  jeho  srbští  spolupracovníci.  Z  obšírnéjších  výtahův  po- 
ukazujeme ke  zprávám  o  knize  ruského  spisovatele  Roviňského  o  Černé 
Hoře  (o  druhém  dílu  referuje  prof.  S.  Trojanovič),  o  Novakovičových 
cestopisech  ze  17.  a  18.  století  (K.  N.  Kostič),  o  knize  Kí.nčeva  o  Ma- 
kedonii (S.  Tomič),  o  pracích  dr.  Peiskera  o  zádruze  (R.  T.  Nikolié 
a  Gvijic)  a  o  četných  publikacích  samého  Gvijiée  (Erdeljanovi  ).  Erdel- 
janovič  obšírné  referuje  i  o  českém  článku  od  F.  Nerada:  Vztah  polo- 
ostrova Apeninského  ku  Balkánskému  po  stránce  geografie  fysikálné, 
zvi.  otisku  z  roční  zprávy  vyšší  reálky  v  Uherském  Brode  1898.  Při 
velikém  nedostatku  bibliografických  pomůcek  ke  studiu  všeho,  co  se 
týče  východní  i  jihovýchodní  Evropy,    přehled  tento  je  pomocná  publi- 

4«* 
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kace  velice  vítaná.  Ctění  této  bibliografie  by  bylo  milejší  a  snadnější^ 
kdy  by  k  mnohým  referátům  nebylo  užito  písma  docela  drobného,  pra 
oko  velice  namáhavého ;  stalo  se  to  patrné  z  ohledftv  finančních. 


Státního  vydání  srbských  národních  písní,  sebraných  od  Vuku 
Stefanoviče  Karadšiče,  vyšel  v  Bélehradé  díl  osmý  (579  str.,  za  H 
dináry).  Obsahuje  74  epických  písní  o  událostech  18.  a  19.  století^ 
z  válek  o  svobodu  a  jmenovité  z  bojův  Cernohorcftv  s  Turky.  Vuk 
sám  z  téchto  kusův  byl  vydal  jen  Čtyři  písné ;  ostatní  vybral  vydavatel, 
prof.  Ljubomir  Stojanovití,  z  rukopisné  pozůstalosti  Vukovy,  nalé- 
zající se  dílem  v  Bélehradé,  dílem  v  Petrohrade.  Do  18.  veku  náležejí 
písné  o  dobytí  TemeSváru  r.  1716,  o  bojích  hraničárův  s  Turky  za 
Laudona  na  Uné  a  Savé,  nékteré  písné  černohorské,  poskytující  obzvláštní 
kulturní  obrazy,  jako  jedna  o  nepřátelství  mezi  Klimenty  a  Kuči  Dre- 
kaloviéi,  jedna  píseň  na  počest  generála  Nerandžiée,  Černohorce  v  ruských 
službách  za  císařovny  Kateřiny  II.  atd.  Jeden  zpév  z  Boky  Kotorské 
opévá  válčení  , krále  Bunaparta"  i  , císaře  Vídeňského"  a  spolu  i  pád 
republiky  benátské.  Bonaparte  vzal  prý  si  všecky  poklady  dožovy  a 
nechal  císaři  jen  ^holá  mésta*,  ale  pak  chtél  zase  Itálii,  Benátky 
a  Boku  Kotorskou.  Bonapartovo  přání  bylo  odpočívati  ^na  presto! i> 
dužda  mletačkoga*  (doze  benátského).  O  průbéhu  války  r.  1805  pévec 
mnoho  nevédél,  jen  néco  o  obsazení  Vidné  od  Francouzův  a  o  bilvé^ 
s  Kutuzovem  u  Slavkova.  Bonaparte  prý  vzal  i  „Zlatni  Prag",  „Česku 
i  Gjermansku.*  „Mladí  Jakobíni*  prodali  Boku  Kotorskou  Bonapartovi, 
ale  Srbové  v  Boce  se  nedali  a  pozvali  z  Korfu  ruského  admirála  Se- 
Ďavina  proti  Francouzům.  I  jiné  písné  se  týkají  francouzského  panství* 
v  Dalmácii.  O  srbském  povstání  r.  1804  je  zde  ne  mnoho,  za  to  celá 
řada  písní  o  bojích  Černohorcův  s  Turky  v  19.  století  až  do  války 
s  Omerpašou  v  letech  1852  —  1853.  Jedna  píseň  opévá  smrt  vladyky 
Petra  1.  (1830)  a  nastolení  Petra  II.  Petro viče  (básníka),  jiná  dosazení 
Danila  za  prvního  světského  knížete  Černé  Hory  (1851).  Písné  o  bilvé^ 
na  Dodoších  a  o  bojích  r.  1839  poslal  Vukovi  sám  vladyka  Petr  II.; 
snad  jsou  složeny  od  ného.  Následovati  bude  díl  devátý,  rovnéi 
s  epikou  19.  století. 

Vynikající  spisovatel  srbský  M.  Gj.  Miličevič  uveřejnil  1888  ve- 
spisech  fondu  Cupičova  objemný  životopisný  slovník  slavných  Srbův 
pod  jménem  „Pomenik.*  Každému,  koho  zajímají  politické  nebo  lite- 
rární déjiny  Srbska,  vítán  bude  ,Dodalak  pomeniku  od  1888.  Zname- 
nati Ijudi  u  srpskoga  národa,  kóji  su  preminuli  do  kraja  1900  g.* 
(v  Bélehradé  1901,  198  str.).  Stařec  Miličevié  v  ném  uveřejnil  121 
nových  životopisův  a  46  doplňkův  k  životopisům  první  sbírky.  Mimo 
jiné  je  zde  i  krátký  nástin  života  krajana  našeho,  srbského  generála 
Frímtiška  Zacha.  Ze  známých  státníků  srbských  nalézáme  zde  M.  Ga- 
raSanina,  Jefrema  Grujiče,  Piročance,  Rističe  a  j. 


Bulharské  Knižovno  Družestvo  vydalo   první  sešit  svého  Letopisu- 
(pro   1899—    1900,  malá  8",   104  str.),  přílohy  k  Periodičeskému  Spi^ 
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sanii.  Je  to  výroční  zpráva  ve  spůsobu  Ljetopisu  jihoslovanské  akademie 
nebo  Almanachu  akademií  Pražské  a  Vídeňské.  Obsahuje  seznamy  členův, 
zprávy  o  sezeních,  darech,  vyméné  Casopisův  ald.,  nekrology  (jmeno- 
vité o  lexikografovi  Najdenu  Gerovu)  a  dvě  čtení:  Vasila  K*Bnčeva 
o  založení   Kazanlvka   i    Karlova  a  dra.    S.    Vateva  observace    o   barvé 

m 

OČI,  vlasáv  a  pleti  Bulharův,  provedené  ve  školách  a  ve  vojsku. 

Konsi,  Jireéek. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

poslední  tři  novinky  Národního  divadla  byly  frašky  z  fi-ancouz- 
ského :  Manželové  paní  Lebntiny,  Šibalství  Skapinova  a  Dobrák  ko- 
misař. První  z  nich  napsal  Alfred  Ca  pus  a  přeložila  Vilemína  Nová- 
ková; druhou  složil  Moliére  a  přeložil  Julius  Zeyer;  třetí  sepsal  Jiří 
Courteline  s  Juliem  Lévym  a  přeložil  K.  Dušek. 

Manšelové  pani  Leontiny  (les  Maris  de  Léontine)  jsou  vlastné 
zakukleným  pokračováním  Sardouovy  Cyprienny^  která  není  než  roz- 
vedenou veseloherní  aktovkou  Brute,  pust  Césara!  Cypríenna  stala 
se  u  Capusa  divočejší,  stala  se  dvakráte  vdanou  Leontinou,  a  věsme  si 
svého  nedovtipného  Adhémara,  který  se  však  u  Capusa  stal  baronem 
de  la  Jambiěre.  Cypriennin  manžel  přetvořen  v  úředníka  Duboisa  s  vy- 
Ihanym  křticím  jménem,  který  se  ničeho  tak  nebojí,  jako  toho,  že  by 
se  rozvedená  jeho  manželka  (Leontina),  druhdy  jemu  církevné  oddaná, 
zase  k  němu  mohla  vrátit.  Leontina  je  totiž  Hbertinská  dívoška,  proti 
níž  jsou  dámy  á  la  Zaza  skoro  nezkalenymi  perlami.  Na  této  Duboi- 
sové  bázni  spočívá  pak  vrchol  hry.  Z  Duboisa  vyloupne  se  totiž  ko- 
misař, kterému  vzešel  úkol,  aby  na  žádost  baronovu  zjistil  Leontininu 
nevéru,  jíž  se  s  profesorem  agronomie  Anatolem  Grimardem  více  méné 
dopustila;  avšak  Dubois  zjišťuje  velmi  vlažné,  co  zjišfovati  má,  a  pře- 
mluví nedovtipného  barona,  by  si  svou  civilně  oddanou  manželku  Leon- 
tinu  ponechal.  Přemluviti  nedovtipného,  véru  není  důvtipné,  a  stín 
s  takového  nedovtipu  padá  ovšem  i  na  spisovatele.  Opotřebované 
ovzduší,  hluché  duchaplnůslky  a  nedvojsmyslné  dvojsmyslnůstky  —  tot 
jsou  znaky  novinky  všeobecné  přechvalované  a  pro  povysenéjší  jevišté 
velice  povážlivé.  A  konečné :  máli  Capusova  fraška  tendenci?  Má.  Snad 
proti  instituci  rozvodu?  Ani  pomyšlení.  Ale  má  tendenci:  téžiti  za 
každou  cenu. 

Šibalství  Skapinova  (les  Fourberies  de  Scapin)  byla  poprvé  dá- 
vána v  divadle  Pařížského  Paláce  královského  dne  24.  kvétna  1671. 
Scapina  hrál  sám  Moliére,  Géronta  dával  du  Croisy,  Arganta  Hubert, 
Hyacintu  pí.  Moliéreová.  Hra  povstala  hlavné  z  Terenciova  Formiona, 
ale  přibrala  k  svému  sesílení  také  motivy  z  Rotrouovy  veselohry  Sestra 
(la  Soeur)  a  z  Ošizeného  pedanta  (le  Pedant  joué),  jejž  napsal  Cyrano 
de  Bergerac,  rek  oblíbeného  dramata  sepsaného  nynéjsím  členem  Fran- 
couzské akademie  Rostandem;  zejména  XI.  vystup  II.  déjství  čerpán 
jest  ze  Cyrana,  a  Moliérovo  :    „Přisvojuji    si,    kde.   co  dobrého    najdu,* 
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odnáší  se  k  této  „výpůjčce*  z  Ošizeného  pedanta.  V  Moliéreové  frašce 
jest  leccos  hladce  jadrnéjšího,  lecco  strojené  romantického,  avšak 
i  leccos  pradrasticky  nízkého.  Zejména  zaráží  II.  vystup  III.  déjství,  ve 
kterém  kašpárek  hry  —  Skapino  —  Géronta  bije.  Skapino  jedná  za 
přesvědčením,  že  tři  léta  na  galejích  více  nebo  méné  nemohou  za- 
držeti ušlechtilé  srdce  v  jeho  úmyslech,  a  za  tímto  heslem  vyšidí  na 
Gérontovi  500  tolarův  a  na  Argantovi  200  pistolí,  jen  aby  lásce  dvou 
zamilovaných  dvojic  k  čestnému  vítězství  dopomohl.  Jsou  to  silné 
dobrácké,  ale  i  silné  šablonovité  dvojice:  Oktáv  s  Hyacintou  a  Leandr 
s  Zerbinettou.  Šibalsky  jest  také  spůsob,  jakým  si  Skapino  vymůže 
odpušténí  od  ošizených.  Staví  se  polozabitym  a  umírajícímu  se  ovšem 
ochotné  všecko  promíjí.  Sehru  Šibalství  Skapino  vy  ch  počítám  ku  před- 
stavením retrospektivním. 

Dobrák  komisař  (Le  commissaire  est  bon  enfant)  namířen  jest 
proti  samovolnému  počínání  okresních  komisařů  Pařížských.  Je  to  poli- 
cejní Červeny  talár,  který  se  v  živote  také  mimo  Francouzsko  hrává. 
Titulní  rek  odepře  paní  Flocheové  učinit  opatření  proti  jejímu  zšíle- 
lému  manželovi,  avšak  se  zlou  se  potáže:  šílenec  Floche  zahraje  mu 
divou  skočnou,  že  komisař  ze  své  samovolnosti  na  vždy  náležité  vy- 
střízlivěti může.  Drsný  to,  ale  jinak  povedeny  fraškový  nápad. 

Z  výkonných  sil,  které  ve  vétších  úlohách  posledních  novinek  s  vy- 
nikajícím úspéchem  působily,  jmenujeme  pí.  Benonovou  a  pp.  Seiferta, 
Mošnu,  Bittnera  a  Fochta.  František  Zákrejs, 
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Brožíkovo  album.  —  Holárkův  Sen. 

Brožíkovo  album,  vycházející  nákladem  Oltovym  jakožto  prémie 
Zlaté  Prahy,  obsahuje  reprodukce  obrazův  a  kreseb  zesnulého  mistra, 
a  to  reprodukce  již  známé,  aspoĎ  z  vétSího  dílu  v  Zlaté  Praze  otišténé* 
EfiFektní  barevné  reprodukce, ,►  velké  dřevorytiny,  zinkografie  dle  skizz 
a  kreseb  mistrových,  aulotypie  střídají  se  hned  v  prvních  sešitech 
v  pestré  smési.  Album  slibuje  státi  se  pravou  gallerií  Brožíkových  maleb, 
ba  více  ješté,  bude  to  „Brožíkovo  dílo,"  jak  říkají  Francouzi,  jeho 
^oeuvre.*  Setkáváme  se  tu  s  kresbami  kdysi  v  Ruchu  reprodukova- 
nými, genrovymi  obrazy  z  francouzských  vesnic,  luk'  a  hájů,  s  histo- 
rickými komposicemi,  se  Španély,  s  selskými  détmi,  s  rytíři.  Máme 
tu  Brožíka,  s  veškerou  jeho  nádherou  i  prostotou,  s  jeho  slavnostní 
pompou  i  s  tou  bezduchou  nehybností,  která  vždy  prozrazuje,  že  Brožík 
nemel  temperamentu.  Na  příklad  skizza  z  „plaza  del  toros,"  byk  na- 
bodává právě  koné  pikadorova,  skupina  velmi  pékné  zaokrouhlená,  byk 
i  kůň  i  pikador  dosti  živí,  —  ale  vedle  stojí  banderillero  s  takovým 
klidem,  jako  'by  se  ho  véc  netykala,  jako  by  nemel  již  již  přiskočiti, 
aby  svým  pláštíkem  rozzuřeného  býka  od  soudruha  odlákal.  Rovnéž 
tak  klidné  stojí  česky  pán,  který  přivedl  stráž,  aby  Nikolu  di  Rienzi 
zatkla,  rovnéž  tak  kHdné  a  netečné  stojí  mnoho  a  mnoho  pánů,  kar- 
dinálů, panošů,  rytířů,  détí  atd.  Bude  to  zajímavé  sestavení  Brožíkových 
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prací,  z  néhož  jeho  produktivnost,  jelio  neúmornou  pracovitost  seznáme. 
Trojbarevné  tisky  znázorňují  nám  též  barvitost,  kolorit  Brožíkových 
maleb.  Studijní  hlavy  krásnVch  dívek  a  paní  předvádéjí  nám  Brožíka 
jako  portretistu.  Brožík  historik  ovšem  převládá,  a  je  nám  také  zná- 
méjSím  než  Pařížský  genrisla  a  malíř  pleinairů.  Reprodukce  jsou  vý- 
tečné, arcif  také  starší,  a  nékterá  deska  má  známky  častého  upotřebení. 
Přibyly  ale  nové  a  doplňují  album,  v  némž  nacházíme  Brožíka  jako 
mnélce  dobře  charakterisovaného.  Bude  to  důstojná  památka  na  jednoho 
z  naSich  nejpřednějších  umélců. 

Sett,  cyklus  9  kreseb  od  Emila  Holárka,  vyšel  pravé  nákladem 
B.  Kočího.  Máme  temperamentní  kresby  Holárkovy  v  dobré  paméti, 
ony  cykly  všehkých  nápadů,  vidin,  motivů  a  typů,  jež  umélec  na  zá- 
klade přikázání  církevních  a  katechetických  hesel  komponoval.  Byla  to 
originální  myšlenka  illustrovati  takřka  křesťanskou  morálku,  a  byla  také 
dosti  originálně  provedena.  Holárek  je  dobrý  kreslíř,  má  smysl  pro 
malebnost,  svůj  komposiční  sloh  a  pak,  jak  z  každého  listu  patrno,  ja- 
kousi divinační  sílu,  která  přesvědčuje.  Jeho  kresby  , hříchů  a  ctností* 
atd.  zvláště  po  myšlenkové  stránce  překvapovaly  břitkostí  a  trefností, 
a  vlastní  malířské  uméní  nebylo  při  tom  zanedbáváno.  Ale  tato  myšlen- 
kovost  Holárkova  uméní  není  bez  účinků  na  formální  stránku  jeho ; 
důraznéní  obsahu,  tendence,  hesla  zavádějí  umélce  až  na  hranice  kari- 
katury a  smešnosti.  Pak  mu  nelze  rozuměti,  pak  zbývá  více  méně 
dobře  kreslený  výjev  ze  současného  života,  illustrace  historického  genru 
nebo  nějaká  mlhavá,  neurčitá  vidina.  Banální  však  Holárek  nebýval, 
vyjadřoval  se  třeba  ne  určité  a  jasné,  přece  zajímavé  a  vzletné.  A  tu 
se  nám  zdá,  že  Snu  k  prvním  cyklům  ani  přirovnati  nelze,  o  tolik  jest 
všednější,  banálnéjší  ve  výrazu  a  formé.  Kresby  jsou  výborné,  technika 
při  své  jednoduchosti  velmi  působivá :  umélec  kreslí  perem  a  tuší  lehce 
pokládá,  tónuje,  ale  vidiny  nejsou  ani  tak  mocné,  evokační,  jak  by 
toho  myšlenka  sama  vyžadovala,  myšlenka  krásná,  ano  velebná :  vznik, 
vzrůstání,  boje  a  vítězství  křestanského  náboženství,  vítězství  kříže. 
Umélec  zůstal  za  svou  látkou,  nevystihl  jí.  Je  tak  střízlivý,  tak  krotký 
ten  jeho  poutník,  který  ve  snu  na  stupních  kříže  křesťanskou  epopeji 
v  obrazech  spatřoval,  je  lak  všední  postava,  chodí,  stojí  a  leží  tak  klidné. 
Naivní  komposice  u  Holárka  nás  dosti  překvapila.  Opakuje  na  každém 
liste  v  popředí  touž  postavu  mladého  muže,  ano  na  listech  2.  až  8. 
ji  ponechává  skoro  v  téže  posici ;  posunky  a  pohyby  ze  sna  nebývají 
ovšem  příhš  prudké,  jinak  by  se  muž  —  probudil.  Kresby  vyznamenávají 
se  jinak  všemi  přednostmi  Holárkova  talentu,  jak  jsem  již  naznačil, 
jsou  dobré,  lehké,  jistou  rukou  provedeny.  Ale  nedojímají  nás,  jako 
jeho  Reflexe  z  katechismu.  Ten  dřimající  salyr  na  titulním  hsté  má 
snad  naznačovati,  že  tentokráte  umélci  jde  o  vroucnou,  vážnou  myšlenku, 
že  nechce  býti  ironický,  sarkastický,  ba  skoro  rouhavý  jako  dříve.  Jenže 
se  zdá,  jako  by  s  tím  satyrem  byl  usnul  také  Holárkův  esprit. 

Dr.  Fr.  X   Harlas, 
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Vysvětlivka  k  mapě  Otlova  atlantu. 

V  posudku  prvního  sešitu  Ottova  atlantu  zetnépisného,  jejž  v  mi- 
nulém čísle  Osvěty  podal  pan  V.  Doubek,  jest  vedle  pochvaly,  až  ne- 
zasloužené, také  vytká.  Pan  kritik  postihl  ,  nedopatření  v  oznaCení  pra- 
menů Nilských."  „Pramenné  loky  nilské  sbírají  pry  se  podle  třetí  cesty 
Stanleyovy,  k  níž  se  druží  podrobná  zkoumání  Baumannova,  na  hoře 
Virunze,  oddělující  jezero  Alberta  Eduarda  od  severního  cípu  jezera 
Tangandžiky.  Vy  tok  jezera  Alberta  Eduarda  Semliki,  vrhající  se  do  je- 
zera Albertova,  jest  již  Cáslí  Bílého  Nilu.  Překonán  jest  tudíž  názor 
i  v  našem  atlante  podrženy,  že  hlavním  zdrojem  Nilským  jest  Somer- 
selsky  Nil,  vytékající  z  jezera  Viktoriina." 

Nedopatření  tuto  vytčené,  kdy  by  se  zakládalo  na  pravdě,  bylo 
by  neodpustitelnou,  těžkou  chybou,  neboť  znamenalo  by,  že  redaktor 
atlantu  zaspal  vše,  co  se  v  posledním  desítiletí  zjistilo  objevy  kol  veli- 
kých jezer  středoafrických. 

Bylo  by  třeba  napsati  rozpravu,  aby  se  věc  náležité  objasnila,  ale 
zde  nutno  přestati  na  několika  hlavních  datech.  Puslímeli  Stanleye, 
který  se  sám  přiznává,  že  nepřišel  věci  až  na  kořen,  zbývá  jako  do- 
mnělý první  nálezce  pravého  Nilu  O.  Baumann.  Ten  ve  svém  spise 
Durch  Massailand  zur  Nilquelle  (v  Berlíně  1894)  na  str.  145  a  n.  do- 
vozuje, že  dne  19.  září  189á  nalezl  pramen  Kagery-Nilu,  který  prf 
v  horním  toku  svém  sluje  Ruvuvu  (na  u.  m.  str.  146),  a  tak  odklidil 
poslední  záhadu,  kde  sluší  hledati  zdroje  tohoto  veletoku.  Angličtí 
zeměpisci  vyhlašují  pry  jen  z  národní  ješitnosti  jezero  Viktoriino  za  vý- 
chodisko Nilu  (na  u.  m.  str.   147). 

Ale  toto  „deíinitivní  rozřešení'*  Baumannovo  nemělo  dlouhého 
trvání.  Hrabě  Ad.  Gótzett,  prosluly  objevitel  středoafrického  jezera 
Kivu,  stanuv  2.  května  1894  na  Kageře-Nilu,  prohlásil  po  návratu  svém 
do  Evropy,  že  nelze  řeky  Ruvuvu  pokládati  za  hlavní  zdrojnici  Kagery, 
nýbrž  že  hlavní  složky  Kagery  jsou  řeky  Njavarongo  a  Akanjaru  v  kra- 
jině Ruandě,  kdežto  jižnější  Ruvuvu  je  toliko  pravou  pobočkou  Kagery 
z  území  Urundi.  (Sr.  Verhandkingen  des  XI.  deutschen  Geographen- 
tages  zu  Břemen  1895  sir.  57,  Sborník  české  společnosti  zeměvědné  1., 
1895,  str.  239  a  cestopis  hr.  Gotzena  Durch  Afrika  von  Ost  nach 
West,  Berlin  1895.)  Téhož  mínění  byU  po  tomto  německém  cestovateli 
G.  F.  ScoH  Elliot  a  —  nechámeli  ho  jako  AngHčana,  tedy  dle  Bau- 
manna  stranného  svědka,  s  jeho  spisem  A  naluralist  in  Mid  Africa 
(v  Londýně  1896)  stranou  —  německy  plukovník  von  Trotha  (Meine 
Bereisung  von  Deutsch-Ostafrika,  Berlin  1897).  Stejné  zkušenosti  nabyl 
pak  při  druhé  cestě  své  (na  začátku  r.  1897)  německy  setník  Ramsay ; 
ježto  však  se  ani  jemu  nepovedlo  vystopovati  zřídla  Akanjarua  ani  Nja- 
varonga,  bylo  dále  třeba  caput  Nili  quaerere.  (Sr.  Verhandlungen  der 
Geselhchaft  fíir  Erdkunde  Berlin  XXV.  7  a  Sborník  čes.  spol.  země- 
vědné V,   1899,  59.) 

Kam  věc  dospěla,  vyložil  obšírnou  dissertací  Rud.  Fihner  (Der 
Kagera-Nil.     Ein    Beilrag   zur  Physiographie    Deutsch-Ostafrikas,    Berlin 
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1899^  IV  4-  83  stran  s  mapou)  a  stanovil  tolikéž  Njavarongo  jakožto 
horní  lok  Kagery,  Akanjaru  pak  a  Ruviivu  za  jeho  poboCky.  K  véde- 
ckému  rozboru  tomu  přidal  se  na  VII.  mezinárodním  sjezdu  zemé- 
V(?dnéro  v  Berlíne  r.  1899  i  hr.  Gotzen.  (Sr.  Verh.  des  VIL  internát. 
Geographen-Gongresses.  Berlin  1899,  II.  Tli.  764.) 

Zatím  se  némecky  zoolog  dr.  Rich.  Kanál  pustil  proti  proudu 
Njavaronga,  shledal,  že  se  tato  řeka  zase  skládá  z  dvou  zdrojnic,  na- 
zývaných Mhogo  a  Rukarara,  sledoval  mohulnéjSí  Rukararu  a  objevil 
v  Červenci  1898  pramen  její,  zdroj  Kagery,  který  pokládá  za  počátek 
Nilu.  Leží  na  2"  20'  j.  š.  30  km.  na  vsv.  od  jižního  konce  jezera 
Kivu.  To  je  tedy  sluSné  daleko  od  sopek  Virunžskych,  o  kterých  se 
(jako   „hoře  Virunze")  mluví  svrchu. 

Ale  že  tu  není  pravý  začátek  Nilu,  dovozuje  H.  Wichmann 
(Petermamťs  Geogr.  Milteilungen  1900  str.  246):  ,Není  pochyby,  že 
množství  vody,  jež  Kagera  skytá  velikému  jezeru  Victoria-Njanza,  je  tak 
nepatrné  vzhledem  k  vodním  spoustám,  kterými  Nil  u  slapů  Murchiso- 
novych  opouští  toto  jezero,  že  nelze  naprosto  hovořiti  o  vlastní  zdroj- 
nici  jezera.  Kagera  jest  arci  nejmohutnější  a  vodou  nejhojnéjSÍ  přítok 
Njanzy,  ale  zdrojnicí  jeho  není  právě  tak,  jako  se  Nepigon  River,  vy  tok 
jezera  Nepigonu,  nebo  Kaminist,  vytok  Dog  Lake,  nebo  River  St.  Louis 
nebo  jiné  mohou  pokládali  za  prameny  Hořejšího  jezera  v  severní  Ame- 
rice. Počátkem  řeky  sv.  Vavřince  vždy  bude  jmíno  jezero  Hořejší, 
a  tak  jest  i  jediné  oprávnéno  prohlásiti  Victorii-Njanzu  za  východisko 
Nilu  a  nikoli  pramen  jednoho  přítoku  jeho,  kléry  nerozhoduje  o  množ- 
ství vody  v  Nilu.  Přes  Baumanna,  Ramsaye,  v.  Trothu,  Kandta  a  jiné 
objevitele  pravého  zdroje  Nilu  historicky  výrok  Spekeíiv:  „The  Nile  is 
seltled  *  trvá  ješlé  dnes  v  plné  platnosti,  a  John  Hannington  Speke  jest 
a  zůstává  objevitelem  zdroje  Nilského,  kdežto  dr.  Kandtovi  přísluší  zá- 
sluha, že  objevil  pramen  Kagery- Nilu.*  (Sr.  Sborník  čes.  spol.  zemé- 
védné  VIL,  stv.  52.) 

Není  tedy  , překonán  názor  i  v  našem  atlante  podrženy,  že  hlav- 
ním zdrojem  Nilským  jest  Somersetsky  Nil,  vytékající  z  jezera  Vikto- 
riina.*   Naopak! 

Na  mapě  střední  Afriky  ovšem  Kagera  bude  i  s  přítoky  náležité 
označena.  Dr.  Jindř.  Metelka. 


Věci  Školské. 

Úprava  učitelských  platů.  Před  samým  uzavřením  sněmu,  ba 
snad  na  sklonku  jeho  zákonitého  období  —  neboť  zasedání  podzimní 
není  ještě  věcí  zcela  jistou  —  sněm  království  českého  přijal  zákon, 
kterým  se  upravují  platy  učitelské  alespoň  nejnaléhavější  měrou.  Není 
zdaleka  vyhověno  požadavkům,  aby  učitelstvu  zajištěn  byl  příjem  nej- 
nižších tříd  úřednictva,  —  ale  přece  jen  zlepšení  hmotného ,  dochází 
v  přijatém  zákoně  valná  část  učitelstva,  zejména  venkovského,  měrou 
pozoruhodnou.  Proti  zákonu  hlasovali  hlavně  poslanci  agrární  a  velko- 
statkářšlí,  kleří  si  přáli,  aby  byl  přijat  zákon  do  zásoby,  t.  j.  zákon, 
dle  něhož  by  se  zlepšily  příjmy    učitelstva  teprve  tehdy,    až  by  se  po- 
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dařilo  najíti  prostředky  finanční,  jimiž  by  se  zvýšené  výdeje  mohly 
uhraditi.  AvSak  ZTÍtézil  zákon,  kterým  se  platy  upravují  od  1.  ledna 
1903,  po  případe  od  1.  ledna  1904.  Tím  jaksi  vládé  dán  pokyn,  že 
musí  důsledkem  tohoto  vota  přivoliti  k  nalezení  nových  zdrojů  zemských 
příjmů.  Přirážkami  ani  výpůjčkou  peníze  opatřeny  býti  nesméjí  —  tak 
zní  jednomyslné  přijatá  resoluce  k  zákonu  tomu  připojená.  —  Místo- 
držitel  i  zemsky  maršálek,  referent  zemské  školní  rady  jakož  i  vůdcové 
parlamentních  stran  ubezpečili  učitelskou  deputaci,  která  po  přijetí  zá- 
kona ve  dnech  5.  a  6.  července  t.  r.  informovala  se  o  nadějích  v  sankci 
zákona,  že  není  třeba  míti  obavy  tohoto  spůsohu.  Jakmile  zákon  dojde 
královského  schválení,  nastíníme  na  tomto  místé  rozdíl  příštích  příjmů 
učitelských  od  příjmu  dosavadního  a  zmíníme  se  i  o  následcích,  jež 
novy  zákon  míti  bude.  Vácslav  Stech. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18.  července  1901. 

Sjezd  prírodozpytců  Čtvrtý  slet  všesokolský,  účost  světa  slovanského,  Praha  a  Paříž.  — 
Zemské  řiitmy;  Rusíni  proti  Polákům;  německé  a  italské  úsilí;  zmar  vyro\nánf  v  Ty- 
rolsku. —  Dalmatská  drána  pro  Uhry.  —  Domácí  výt  oj  fiuska;  amnestie;  oprava  Školství; 
úlevy  tiskové;  konec  vypovídání  na  Sibiř  Dalajlámovo  poselstvo  v  Petrohradě.  ~  Ruský 
velkokniže  v  Bulharsku  a  Rumunsku.  —  Zákon  proti  řeholím  ve  Francii  —  Finanční  krise 
▼  Německu.    Cblodwig  řiohenlohe  t-    Autokracie  Viléma  II    —  Rozklad   liberální  strany 

v  Anglii,  ústavní  z  toho  nebezpečí. 

jNaše  královská  Praha  mela  v  letošním  kvélnu  a  Červnu  zvlášté 
slavné  dni.  Před  panovníkem  vítala  obec  prírodozpytců  a  lékařů  če- 
ských, po  ném  pak  obec  Sokolskou.  Třetí  ^ezd  českých  prírodo- 
zpytců a  lékařů  v  Praee  konal  se  od  24.  do  29.  května.  Obcovalo 
mu  1061  pracovníků  védeckych  nejen  ze  všech  konců  vlasti  naSí,  ale 
i  z  daleké  ciziny.  Z  Polska,  Ruska,  Srbska,  Bulharska,  Charvátska, 
vůbec  ze  zemí  slovanských  bylo  40  zástupců.  Sjezdové  jednání  rozdě- 
leno bylo  na  12  odborů,  v  nichž  konáno  350  přednášek.  Obrovský 
počet  přednášek,  svědčící  o  rozsahu  a  intensitě,  s  kterou  se  u  nás 
vědecky  pracuje,  ukazuje,  že  česká  věda,  ač  se  jí  ani  z  daleka  nedo- 
stává podpory,  jíž  by  zasluhovala,  na  vzdor  všem  svízelům  dobývá  si 
čestného  postavení  mezi  vzdělanými  národy  a  že  čeští  učenci  nejen  na 
poli  národním,  nýbrž  i  osvětovém  dovedou  si  zjednati  úctu.  Rozkvět 
české  vědy,  kléry  na  tomto  sjezde  se  manifestoval,  jest  tím  potěšitel- 
nější, čím  nepříznivější  jsou  u  nás  podmínky  vědecké  práce.  Vždyť  tak 
mnoho  zdatných  sil  našich  musí  hledati  uznání  v  cizině,  nadace  vládní 
jsou  tak  nepatrné,  že  mnozí  badatelé  ze  soukromého  jmění  musejí  na 
pokusy  přinášeti  oběti,  a  nedostatek  druhé  české  university  na  Moravě 
působí,  že  mnoho  mladVch  českých  učenců  tone  v  metropoli  VídeĎské. 

Čtvrtý  slet  všesokolský  ve  dnech  29.  a  30.  června  a  1.  července 
pořádaný  byl  manifestací,  jež  učinila  hluboký  dojem  nejen  u  nás  doma, 
nýbrž  i  v  cizině,  ano  i  mezi  našimi  národními  odpůrci.  Sjezd  byl 
pravou  Olympijskou  slavností,  jaká  zvěčnělému  Tyršovi  tanula  na  mysli. 
Sletěli  se  Sokolové  nejen  z  Cech,  Moravy  a  Slezska,  nýbrž  i  z  Vídně, 
Drážďan,  Lipska  a  jiných  německých  měst,  z  Nového  Yorku  a  Chicaga. 
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A  nejen  Sokolové  CeStí  dostavili  se  k  hodu  Olympijskému,  nybrž  i  zá- 
stupci váecli  národů  slovanských.  Halič  a  Poznaň  vyslaly  Četné  družiny 
Sokolstva  polského,  z  Krajiny  přišli  Slovinci,  od  Sávy  a  Drávy  zástupci 
C4harvátů,  z  Bélehradu  Sokolové  srbského  kmene,  z  Bulharska  zástupci 
junáckych  spolků  v  malebných  krojích,  ano  dostavili  se  i  péstitelé  tělo- 
cviku z  Ruska.  Přišli  také  hosté  z  Černé  Hory,  vlasti  sokolů,  podle 
kterých  přijalo  jméno  Sokolstvo  u  nás  v  Cechách  a  pak  i  jinde  v  slo- 
vanských zemích.  I  hosté  ruští  z  rozličných  mést  přijeli  k  slavnosti. 
Mocný  dojem  učinilo  účastenství  Francie.  Přijeli  nejen  gymnasté,  tělo- 
cvikem organisovaná  mladá  generace  francouzská,  jež  oplatila  Sokolům 
jejich  účastenství  na  sjezdech  svých,  přijel  i  předseda  méstského  zastu- 
pitelstva Pařížského  s  členy  méstské  rady.  Paříž  byla  úřadné  zastoupena 
na  sletu  Sokolském.  Mezi  Prahou  a  Paříží,  Cechy  a  Francouzi  utvrzen 
přátelský  svazek.  Stalo  se  to  tím,  že  mésto  Praha,  přijavši  protektorát 
sletu  Sokolského,  pozvalo  i  spřátelené  hlavní  mésto  Francie  a  první 
mésto  svéla,  které  jednomyslným  usnesením  se  rozhodlo  poslati  do 
Prahy  své  zástupce  a  hlavnímu  méstu  českého  království  jako  čestnou 
upomínku  vénovali  arcidílo  umčlecké,  vázu  Se»vresskou,  právě  takovou, 
jaká  byla  v  Paříži  podána  carovi  Mikuláši  II. 

Všichni  hosté,  zvláště  Francouzi,  byli  u  nás  víláni  s  onou  srdeč- 
ností, která  národu  Českému  jest  vlastní  a  která  tím  mocněji  propukla, 
čím  hlučneji  si  vedla  a  vede  proti  národu  pangermanská  agitace.  Já- 
sotnč  nadšení  obyvatelstva,  hostiny,  shromáždění,  vzájemné  sbratřováni 
bylo  zevní  částí  sletu;  tomu  plnou  mčrou  odpovídaly  výkony  Sokolské 
o  závodních  cvičeních  na  Letné;  po  stránce  odborné  byly  od  znalců 
cizích  a  domácích  prohlášeny  za  vzorné.  Představil  se  i  dorost  Sokolský, 
mladá  a  nejmladší  generace,  ano  i  ženská  Sparta,  tužící  se  dívky  české. 
Vítězové  poctěni  čestnými  cenami.  O  prostocvicích  hromadné  od  6000 
Sokolů  prováděných  vyslovil  se  generál  Rittich,  že  obsahovaly  s  přes- 
ností a  dovedností  prováděné  všechny  pohyby  rychlostřeleckého  boje 
s  puškami  nejnovější  soustavy.  Velkého  holdovacího  průvodu  k  Staro- 
městské radnici  účastnilo  se  13.000  Sokolů  s  368  prapory  a  1Í  hudeb- 
ními sbory. 

Sjezd  ukázal,  že  na  české  půdě  lze  učiniti  skutkem,  co  na  žádné 
jiné  možno  není:  aby  se  tu  shromáždili  zástupcové  všech  slovanských 
národů,  aby  tu  stah  vedle  sebe  Poláci  a  Rusové,  Charváte  a  Srbové 
a  Bulhaři.  Účastenství  Paříže  bylo  korunou  slavností.  S  utajeným  de- 
chem čekaly  nepřátelské  listy  na  záminku,  aby  snižovali  mohly  význam 
slavnosti.  Cekaly  marnč.  Neskončilali  ve  Vídni  žádná  slavnost  harmo- 
nicky, nýbrž  mravním  i  hmotným  fiaskem,  at  to  byla  slavnost  stře- 
lecká, turnérská,  pévecká  nebo  výstava,  náš  Sokolský  slet  se  svými 
tisíci  a  tisíci  účastníků,  jako  ostatně  i  jiné  naše  sjezdy,  slavnosti  a  vý- 
stavy, jest  vítězstvím  mravním  a  národním,  z  něhož  plyne  i  význam 
jeho  politický.  Slovanské  hsty,  ruských  nevyjímaje,  rozepsaly  se  s  na- 
dšením o  Pražských  dnech.  Ve  Francii  pojednává  se  nyní  zevrubné 
o  českém  národe,  o  české  otázce,  o  Rakousku  a  jeho  poměru  k  Ně- 
mecku. Ve  schůzi  městské  rady  Pařížské  9.  července  podával  předseda 
Dausset  zprávu  o  sletu,  o  Praze,  Cechách  a  českém  národe,  „nevelkém 
ale  bohatýrském,  který  miluje  Francii  a  má  budoucnost."  Městská  rada 
jednomyslné  uzavřela  pozdravili  telegraficky  Prahu,  načež  městská  rada 
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Pražská  stejným  spůsobem  Paříži  odpovédéla.  Národní  síla  Prahy  jest 
arci  trnem  v  oku  německým  centralistickým  politikům,  kteří  vidí,  že 
jejich  nepřátelství  českému  národu  nahrazuje  svél  slovanský  a  francouzský 
vřelými^  sympatiemi. 

Činnost  sněmu  zemských  mimo  snómy  koruny  české  byla  na- 
mnoze velmi  pestrá.  V  Haliči  pracoval  snem  s  velkou  horlivostí 
o  hmotné  a  kulturní  zlepšení  pomérá  zemských.  Při  vší  spořivosti  i  tu 
pociťuje  se  tíseň  financí  zemských.  Snem  usnesl  se  o  zřizování  nedéli- 
lelných  statků  rolnických,  aby  překazil  drobení  půdy,  a  o  rozsáhlém 
programu  k  regulování  rek,  které  se  zřízením  průplavu  Odersko- Visel - 
ského  a  Viselsko-Dnésterského  má  býti  provedeno.  Ke  konci  zasedání 
došlo  k  potržce  s  rusínskými  poslanci,  kteří  opustili  snémovnu.  Zá- 
minkou bylo  zamítnutí  návrhu  poslance  Barvinského,  aby  v  Stanislavi 
zřízeno  bylo  vyšší  rusínské  gymnasium;  ale  pravou  příčinou  byly  zá- 
méry  agitačuí,  již  před  zamítnutím  návrhu  ujednané.  Rusíni  chtéjí 
k  sobe  obrátiti  pozornost,  i  vzali  si  příklad  z  Némců  v  Cechách ; 
^délba"  jest  jejich  heslem,  žádají  za  rozdělení  zemské  školní  rady  a 
odloučení  Rusínů  od  Poláků  v  Haliči.  Ostatné  nové  volby  do  snému 
jsou  přede  dveřmi,  a  do  nové  sněmovny  rusínští  poslanci  se  zajisté 
^ase  dostaví. 

Štýrský  sněm  rokoval  i  letos  bez  slovinské  menšiny,  která  ne- 
vidouc na  německé  straně  ani  nejmenší  ochoty,  loni  opustila  sně- 
movnu. Činnost  sněmu  toho  stává  se  věrným  obrazem  ulice.  Němci 
jsou  vládou,  ač  jim  Slovince  ano  i  katoHcké  konservativce  docela  obě- 
tuje, přece  nespokojeni.  Na  denním  pořádku  byly  potyčky  s  místo- 
držitelem  pro  zákazy  černo-červeno-zlatých  praporů,  pro  zabavování 
nacionálních  a  protikatolických  časopisů  a  pro  vojenskou  hudbu  bo- 
senského pluku,  kterou  ulice  chce  vypuditi  a  sněmovna  jest  jí  v  tom 
horlivou  pomocnicí. 

Krajní  nacionalism  kvetl  i  na  sněmu  korutanském.  Jen  sně- 
movna krajinská  pracovala  s  klidem  a  vyřídila  si  své  potřeby.  Z  tří 
sněmů  Přímořských  zasedal  terstský  bez  Slovinců,  isterský  bez 
Italů  a  gorický  jen  s  dlouhými  přestávkami  pro  odpor  Slovinců. 
Na  sněmu  isterském  postavila  se  italská  většina  proti  vládě,  že  prý  se 
opovažuje  každý  rok  svolávati  sněm  jinam,  z  Poreče  do  Pulje  a  odtud 
do  Kopru.  Vláda  má  ten  důvod,  že  hledá  pro  sněm  místo  poměrně 
nejbezpečnější,  kde  by  slovinští  a  charvátští  poslanci  nebyli  vydáni 
v  šanc  násilnostem  italských  poštvaných  zástupů.  Na  tom  však  právě 
Italům  záleží.  Proto  hned  v  první  schůzi  opuslili  sněmovnu  Koperskou, 
protestujíce  proti  vládnímu  počínání:  buď  prý  bude  sněm  v  Poreči, 
hlásají,  anebo  vůbec  nebude. 

Nejživěji  rokuje  sněm  dolnorakouský,  jemuž  také  vláda  nej- 
více času  popřává,  nelekajíc  se  prudkých  srážek  antisemitské  většiny 
js  liberály  a  páchnoucí  jejich  květomluvy.  Byly  schůze,  kde  dolno- 
rakouští  Němci  jižjiž  si  byli  ve  vlasech  a  kde  se  podobalo,  že  sněmo- 
vání jest  rozbito ;  když  si  důkladné  vynadali,  sněmovali  dále.  Kultura, 
kterou    tento    sněm  a  jiné  německé    představují,    září   asi   jako    bahno. 

Na  tyrolském  snému  hlavním  předmětem  jednání  bylo  vy- 
rovnání s  Italy.  Věc  se  již  dlouho  vleče.  Když  v  prosinci  1900  před- 
seda   ministerstva    Korber   záporně    odpověděl    na    list    posl.   Malfattia, 
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Italové  místo  trpného  odporu  zahájili  na  tyrolském  snému  obslrukci. 
Aby  nit  vyrovnání  byla  navázána,  ustanoven  po  návrhu  Grabmayerové 
výbor,  jemuž  předložen  italsky  návrh  o  samosprávé  Tridentska.  Vý- 
sledek prací  jeho  byla  osnova,  která  nyní  snému  byla  předložena  a 
kterou  snémovní  výbor  až  na  malé  odchylky  schválil.  Byla  to  osnova 
vyálá  z  kompromisu  stran,  jejíž  přijetí  považovalo  se  za  nepochybné. 
Ale  váenémecká  agitace  podnítila  v  lidu  odpor  proti  vyrovnání  a  proti 
Kathreinovi  a  Grabmayrovi  jakožto  přátelům  smiřování.  Ti,  kteří  jinde 
hlásají  délbu,  postavili  se  proti  d^lbé  Tyrolska,  dovozujíce,  že  náležela 
celé  k  Némecku  a  Némcftm  že  nesmí  býti  odcizena  jižní  jeho  Část. 
Křesťanští  sociálové  a  starotyrolšlí  konservativci  dali  se  též  s  proudem. 
Bolzano  a  Meran  staly  se  středisky  agitace  té  a  nékolik  set  peticí 
(ovšem  stejného  znéní)  podáno  snému.  Nacionálové  zahájiH  obstrukci, 
vyplňovali  schůze  návrhy  na  zménu  volebního  řádu  a  jinými.  Když  pak 
9.  Července  předloha  o  vyrovnání  nebyla  položena  na  denní  pořádek, 
zahájili  obstrukci  zas  Italové.  Podávali  dotaz  za  dotazem  a  petici  za 
peticí.  Snem  proto  uzavřen  předčasné  10.  Července.  Italští  poslanci 
pouštéjí  se  i  mimo  snem  do  tuhého  boje  proti  německému  Tyrolsku 
a  hlásají,  že  krok  za  krokem  poškozovati  budou  jeho  prospéchy  a  ne- 
dají mu  klidu,  dokud  smluvené  a  jim  slíbené  požadavky  nebudou  splnény. 

Snem  bukovinský,  v  znémCilém  zátiší  živořící,  obrálil 
k  sohé  pozornost  jedinou  vécí:  chce  míti  též  průplav.  Bukovina  byla 
prý  opomenuta,  neobdržela  ani  zvláštní  dráhy  ani  průplavu.  D  a  1- 
matský  snem  připojil  se  jednomyslně  k  usnesení  říšské  rady,  aby 
italským  vínům  nebyly  poskytovány  zvláštní  celní  výhody,  až  se  nyní 
bude  jednati  o  novou  smlouvu.  Dalmatskému  vinařství  byl>  jimi  za- 
sazeny téžké  rány.  Biankini  hájil  spojení  Dalmácie  s  Gharválskem,  vidí 
v  ném  jedinou  cestu  k  zlepšení  dalmatských  pomérň. 

S  velikou  okázalostí,  k  níž  v  skutku  jest  málo  příCiny,  slavena 
v  Dalmácii  15.  a  16.  Července  otevření  nové  dráhy.  Ministr  žele/.- 
nictví  Wittek  připlul  se  svými  hostmi  po  parníku  ^Habsburg"  do  Gruže- 
a  z  Pešti  jel  zvláštní  vlak  s  uherskými  excellencemi  a  jejich  štábem 
do  Sarajeva  a  odtud  přes  Mostar  do  Gabely.  Dalmatská  dráha  jent 
kusá,  spojujíc  bosensko-hercegovskou  traf  s  Gruží,  přístavem  Dubrov- 
nickým,  odboCky  vedou  do  Kotora  a  Trebiné.  Jest  to  tedy  v  pravdé 
dráha  bosenská,  která  kouskem  jižní  Dalmácie  vede  k  moři.  Stavena 
jest  na  prospěch  uherský.  S  rakouskými  zeměmi,  jak  by  toho  prospěchy 
vojenské  a  hospodářské  žádaly,  Dalmácii  nespojuje,  nýbrž  s  Bosnou 
a  přes  Bosnu  s  Peští.  Maďaři  mohou  s  ní  býti  spokojeni,  mají  nová 
dvě  spojení  k  moři,  která  Rakousko  zaplatilo.  Jest  to  důsledek  uherské 
železničně  poHtiky,  kterou  jsme  již  před  devíti  lety  v  Osvětě  posoudiH.  '> 
Dráha  jest  o  úzkých  kolejích,  hlavní  traí  od  Gabely  (stanice  dráhy 
Mostarsko-MetkoviCské)  do  Zeleníce  v  Boce  Kotorské  jest  169  km. 
dlouhá.  Od  Uskoplje,  stanice  na  této  trati,  do  Gruže  jest  16  km. 
a  od  Humu  odboCka  do  Trebinje   17  km. 

Domácí   politika    na  Rusi  bére  se  za  panování  Mikuláše  II.  dů- 
sledné cestou    mírného  pokroku.     Nové    skutky    osvědčily  to  ve  dnech 


')  Viz  pojednáni  J.  J.  Toužimského  „Uherská  železničná  politika  v  Bosně"^ 
v  11.  čísle  Osvěty  1892. 


7G2  Rozhledy  v  déjinúch  aoučasuých. 

pravé  minulých.  Dne  17.  června  udélil  car  milost,  jež  největší  část 
účastníků  březnových  výtržností  studentských  zbavuje  služby  vojenské, 
z  trestu  nastoupené.  Jedni  sproStóni  jsou  vojančiny  hned,  jiným  ne- 
hledě na  trvání  služby  vojenské  vracejí  se  jejich  výhody  a  práva,  a  všem, 
kteří  z  trestu  sloužili,  počítá  se  doba  ta  jako  služební.  Milost  není  vý- 
znamná jen  tím,  že  sprošfuje  mnoho  set  studentů  těžkého  trestu,  nýbrž 
více  ještě  tím,  že  znamená  obrat  v  nejvyšších  kruzích  u  věcech 
školských.  To  se  také  osvědčilo  jmenováním  komise  pro  opravu  věcí 
školských.  První  její  výsledek  jest  oprava  středního  školstvL  Dlouho- 
letý tuhy  boj  mezi  klassicisty  a  přívrženci  reálií  rozhodnut  ve  prospěch 
reálií.  Gymnasia  a  reálky  na  Rusi  mají  byii  zřízeny  stejným  spůsobem 
tak,  aby  teprve  od  čtvrté  třídy  počínaje  vyučováno  bylo  latině,  ftečtina 
vůbec  odpadne.  Za  to  zavede  se  vyučování  dvěma  moderním  jazykům 
jako  povinným  předmětům.  Místo  klassicismu  klade  se  důraz  na  vla- 
stivědu, ruskou  literaturu  a  přírodní  vědy.  Praktická  životní  potřeba 
nabude  vrchu  nad  theorií.  Střední  ty  školy  budou  sedmitřídné.  Klas- 
sická  gymnasia  ostanou  jen  jako  zvláštnosti  po  jednom  v  Petrohrade, 
Moskvě,  Kyjevě,  Jurjevu,  Varšavě.  Car  schválil  zprávu  a  připojil  k  ní 
pouze  poznámku,  aby  náležitě  se  dbalo  i  nábožensky  mravního  vycho- 
vání. V  poradách  o  opravě  vysokého  školství  se  pokračuje.  Dne  2.  čer- 
vence uveřejnil  úřadní  list  nařiseni  o  směně  tiskověho  zákona.  Ne- 
znamená svobodu,  ovšem  ale  značnou  úlevu  tisku.  Dle  dosavadní  praxe 
po  dvojí  výstraze  časopisu  bylo  s  třetí  výstrahou  spojeno  až  jeho  zastavení. 
Nyní  zavádí  se  pro  první  vVstrahu  jednoroční  doba  promlčovací,  pro 
úvě  výstrahy  v  jednom  roce  dané  doba  dvouletá.  Zároveň  zbaveny  jsou 
časopisy,  které  po  třetí  výstraze  nebyly  zastaveny,  nýbrž  censuře  pod- 
robenv,  tohoto  trestu.  Úkazem  carovvm  dne  10.  července  v  úřadním 
listu  vyhlášeným  padá  poslední  zbytek  vypovídáni  na  Sibiř,  Dosud 
zrušeno  vypovídání  trestní,  Sibiř  nesmí  býti  více  kolonisována  trestníky. 
V  platnosti  však  ostalo  ještě  vypovídání  policejní  a  obecní.  Nyní  na- 
řídil car  ministru  nitra,  aby  osobám  touto  cestou  do  Sibiře  vypověděným 
návrat  do  jich  užší  vlasti  byl  povolen,  čímž  bére  za  své  celá  soustava 
vypovídání  na  Sibiř.  Obce  byly  dosud  oprávněny  nenapi  avitelné  lenochy, 
pijáky  nebo  tuláky  vypovídati  a  jejich  usnesení  prováděl  pak  gubernátor. 
Podobně  policie  v  městech.  Vypovězenci  ti  obyčejně  nejen  se  nena- 
praviH,  nýbrž  stávali  se  na  Sibiři  škodlivým  živlem. 

Pro  šíření  ruského  vlivu  v  Asii  významný  jest  příchod  poselstva 
dalajlámova  do  Petrohradu.  Duchovní  hlava  přívrženců  Buddhovych, 
čítajících  sta  miHonů,  nejvyšší  lama  v  Lhasse  v  Tibetu,  vyslal  již  lofi- 
ského  podzimu  své  posly  do  Ruska,  jnk  na  tomto  místě  pověděno. 
Zatím  uznal  za  dobré  vypraviti  nové,  hlavní  poselstvo,  které  putujíc 
přes  horské  výšiny  Himalájské  a  anglickou  Indií  muselo  překonali  mnoho 
nesnází  jak  přírodních  tak  od  Angličanů  působených.  Na  Rusi  uvítáno 
bylo  přátelsky,  mělo  jednání  s  ministrem  zahraničnych  věcí  a  10.  čer- 
vence přijato  slavnostním  spůsobem  od  cara  a  carevny  matky.  Pokud 
známo,  jde  dalajlámovi,  jehož  tváře  žádny  Evropan  dosud  nespatřil, 
o  to,  aby  jej  Rusko  vzalo  ve  svou  ochranu  a  za  hrozících  převratů 
v  Asii  aby  žádná  cizí  moc  nesáhla  na  Tibet. 

Na  Černém  moři  po  461eté  přestávce  představuje  se  opět  světu 
obnovená  ruská  námořní  moc.     Rusky  velkokníže  Alexandr  Michajlovič 
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připlul  10.  červencíí  na  obrnénci  , Rostislavu"  do  Varny,  kde  uvítán  byl 
od  bulharského  knížete  Ferdinanda,  ministrů,  vojska  a  národa.  Slavnosti 
mely  ráz  důvérného  a  srdečného  prdUdsM  ruako-hulharakého.  Potom 
navštívil  velkokníže  Burgas,  druhy  velký  přístav  bulharský.  O  hostiné 
připíjel  „válečnému  bratrství  rusko-bulharskému.*  Z  Burgasu  odplul 
14.  července  do  Gonstanzy,  dřívéjSí  Kystendže,  přístavu  rumunského 
v  Dobrodži,  kde  pobyl  od  15.  do  17.  července,  I  zde  byl  okázale  uvítán 
od  rumunského  následníka  Ferdinanda  a  na  počest  jeho  konány  slavnosti. 
Zatím  soustředilo  se  v  Odése  ruské  válečné  loďstvo,  které  podnikne 
plavbu  do  přístavů  bulharských. 

Dříve,  než  se  očekávalo,  vyřízen  ve  Francii  od  senátu  zákon 
proti  řeholím.  Dne  1 .  července  byl  od  presidenta  potvrzen  a  v  úředním 
listu  vyhlášen.  Namířen  jest  proti  řeholím,  jež  mimo  Francii  mají  svůj 
střed  nebo  svou  hlavu,  ftehole  jsou  povinny  do  tří  měsíců  žádati  mi- 
nisterstvo nitra  za  autorisaci.  Podání  musí  býti  stvrzeno  od  biskupa 
příslušné  diecése,  čímž  jeho  pravomoc  nad  řeholemi  se  uznává.  Ob- 
sahovati musí:  stanovy  řádové,  výkaz  movitého  a  nemovitého  jméní, 
jméno,  stáří,  národnost,  rodišté  a  den  přijetí  řeholníků,  kteří  mimo 
to  musejí  prohlásiti,  že  se  podrobují  obyčejné  soudní  pravomoci.  Na 
základe  tom  může  aulorisace  býti  povolena  nebo  odepřena;  v  druhém 
případe  má  stát  právo  zabrati  majetek  řehole. 

Hořký  host  zaklepal  na  dveře  velebeného  blahobytu  v  říši  n  é- 
m  e  c  k  é.  Jest  to  finančni  krise,  která  béhem  málo  mésíců  pohltila  sta 
milionů  a  zničila  tisíce  existencí.  Jako  VídeĎ  v  květnu  1873  stihl  po- 
věstný krach,  tak  dožilo  se  nyní  Německo  těžkých  ran  a  zkoušek.  Hypo- 
theční  banky  učinily  počátek,  potom  přišla  řada  na  banky,  padla  Dráž- 
ďanská úvěrní  banka,  Lipská  banka,  jež  byla  dříve  i  bankou  cedulovou 
a  jejíž  akcie  ještě  v  poslední  chvíli  měly  140  procent  ažia,  potom 
následoval  rozsáhlý  závod  průmyslový  „pro  sušení  mláta"  v  Kaselu, 
jenž  zakládal  všeho  druhu  podniky  průmyslové,  z  těch  13  s  kapitálem 
62'85  mil.  mark.  Veliké  množství  rodin,  které  měly  úspory  v  těch 
bankách,  jest  zničeno.  Mimo  jiné  ztratil  část  svého  jméní  také  spolek 
Gustava  Adolfa,  jenž  v  zemích  rakouských  vydatně  podporuje  hnutí 
„Pryč  od  ftíma.*  Příčinou  krachu  německého  jest  zakladatelský  ruch 
průmyslový.  S  cizím  kapitálem  budováno  a  pracováno  v  Německu, 
a  samo  Prusko,  které  se  honosilo,  že  nikdy  cizině  nebylo  dlužno, 
posílá  své  důchody  do  Nového  Yorku.  Krach  zostřuje  se  ještě  nedů- 
věrou, která  se  k  Německu  vzmáhá  ve  finančním  světě  americkém, 
anglickém  a  francouzském ;  největší  škodu  jím  bére  průmysl  železářský 
a  strojnický,  jenž  není  zdaleka  tak  pevný,  jak  se  zdálo. 

Dřívější  německý  kancléř  kniée  Chlodwig  Hohenlohe  zemřel 
6.  července  v  Ragazu.  Jeho  politika  byla  pruská  národní  a  vedla  k  úča- 
stenství Bavor  ve  válce  proti  Francii.  Znám  jest  Hohenlohův  oběžník 
ze  dne  9.  dubna  1869  k  evropským  vládám,  aby  společně  vystoupily 
proti  záměrům  Vatikánu  v  příčině  dogmatu  o  neomylnosti.  Od  r.  1885 
do  1894  byl  místodržitelem  v  Elsasku,  načež  jako  761etý  kmet  vystřídal 
Caprivia  v  kancléřství.  Po  šestileté  činnosti  v  říjnu  1900  vstoupil  na 
jeho  místo  Búlow  jako  čtvrtý  kancléř. 

Nový  autokratický  kousek  německého  císaře  budí  v  Prusku 
ustrnutí.  Jest  to  nepotvrzená  volba  purkmistra  Kaufmanna  v  Ber- 
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line,  ti  lépe  důvody  nepotvrzení,  ukazující,  že  duch  vojenské  zvůle 
u  dvoru  Berlínského  jest  v  novém  rozkvetu.  Berlínské  méslské  za- 
stupitelstvo má  většinu  svobodomyslnou,  což  jest  Vilému  II.  velice 
proti  mysli.  Vrchní  purkmistr  Kirschner  musel  déle  než  rok  čekati  na 
své  potvrzení.  Volbu  méstského  rady  Kaufmanna  za  purkmistra  dopo- 
ručovala i  ?láda  k  potvrzení,  ale  císař  je  přece  odepřel.  Nejen  vrchní 
purkmistr,  ale  i  oba  purkmistři  musejí  prý  býti  spůsobjlí  ke  dvoru,  což 
Kaufinann  není.  Byl  prý  r.  1882  předsedou  svobodomyslného  spolku 
^Waldek"  v  Berlíne  a  z  té  příčiny  obdržel  propuSténí  jako  poručík 
v  záloze.  A  tato  skvrna  v  očích  císařových  lpí  na  ném  pro  celý  život. 
Pro  Némce  jest  to  zajímavé  poučení.  Za  takových  okolností  není  divu, 
když  vzrůstá  v  Německu  opposice  sociálné  demokratická. 

Mocná  druhdy  liberální  strana  v  Anglii  ociíuje  se  v  plném  roz- 
kladu, nedávný  vůdce  její,  lord  Rosebery,  zapél  jí  téméř  píseň  pohřební. 
Příčiny  jsou:  Boerové  a  světovládné  hnutí  anglické.  Gladstone,  jehož 
velká  osobnost  vtiskla  celé  liberální  strané  svou  pečet,  býval  ne  pro 
výboj  a  Síření  panství  mečem,  nýbrž  pro  smlouvy  a  shodu  s  národy, 
jmenovité  křesťanskými.  V  jeho  šlépějích  ostala  i  čásí  liberálů,  jejichž 
vůdcem  jest  Campbell  Bannerman.  Ale  druhá  čásť  dala  se  unesli 
proudem  panství  světového.  Rosebery  váhal  a  vystupoval  pro  shodu. 
Posléze  mělo  dojíti  ke  shodě  na  společném  shromáždění  v  Londýnském 
Reform  Clubu  tak,  že  imperialisté  odhlasovaH  Campbellovi  důvěru,  ale 
vyhradili  si  volnost  stanoviska  v  zahraničně  politice.  Zatím  učiněn  i  jiný 
pokus.  Liberální  klub  uspořádal  politickou  hostinu  na  počest  Asquithn, 
vůdce  oněch  liberálů,  kteří  opustili  Gladstonňv  tábor  za  příčinou  irských 
věcí  a  spojiH  se  se  stranou  konservativců.  Hostina  Asquithova  znamená 
pokus  o  obnovení  strany .  s  programem  imperialistickým.  Rosebery, 
jenž  banketu  měl  předsedati,  poděkoval  se  z  toho  (17.  července)  listem, 
v  němž  vykládá,  že  liberálové  buď  budou  jednomyslní,  nebo  že  se 
jejich  strana  rozpadne.  Aby  část  jich  byla  pro  světovládnou  politiku 
a  druhá  pro  starou  svobodomyslnost  na  ostrovní  říši  se  obmezující, 
není  prý  možné.  Jelikož  sám  nevidí  možnost  shody  a  jednoty,  vzdává 
se  veřejného  života.  —  Rozkladem  liberální  strany  nastávají  v  Anglii 
poměry,  kterých  se  lekají  sami  předáci  konservativců,  jako  lord  SaHsbury. 
Nejde  jen  o  stranu,  ale  o  základ  celého  ústavního  vývoje  angHckého, 
jenž  chráněn  byl  střídáním  se  stran  ve  vládě  a  vzájemnou  kontrolou 
proti  despotismu  parlamentární  většiny,  který  se  všude  tam  vzmáhá, 
kde  se  jen  jediná  strana  jako  k  vládě  schopna  vyvinula.  Již  nyní 
konservativci  s  odštěpenci  spojení  dospěh  k  rozhodující  moci,  s  kterou 
téměř  bez  kontroly  provádějí  svou  politiku  světovou  i  domácí.  Úplným 
rozkladem  liberálů  utvrdila  by  se  nadobro  stranická  diktatura  v  Anglii. 
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Kapitola  z  naSeho  ústavního  vývoje. 

PodáTá 

dr.  Bohui  Rieger. 

otvaže  autonomisté  dosáhlí  úspéchu  vydáním  říjnového  diplomu 
r.  1860,  již  zase  veškera  situace  začala  se  pro  né  utvářeti  ne- 
příznivé, jak  v  zahraničné,  tak  i  ve  vnitřní  politice.  Na  Var- 
šavské konferenci  (22.-26.  říjua)  mocnář  nedosáhl  žádoucí 
podpory  Ruska  a  Pruska;  naopak  ješté  popudil  proti  sobe  císaře  Na- 
poleona, jenž  byl  ochráncem  nového  krále  italského;  i  zdálo  se  pak 
za  to  nutno,  némeckym  smérem  politiky  utvrzovati  zase  postavení  Ra- 
kouska v  Némeckém  bundu.  Také  finanční  poméry  se  nelepšily,  ba  ne- 
snází časem  přirůstalo,  zvláSté  když  z  Uher  následkem  restaurace  komi- 
tátů  přestávaly  berné  docházeti  (v  lednu  1861  vláda  již  zase  musela 
vypsati  půjčku  30  mil.  zl.).  Konečné  vůbec  říjnový  diplom  nepřinesl  hned 
toho  obecného  uspokojení,  jakého  snad  panovník  se  nadál ;  vždyt  s  vra- 
cející se  érou  ústavní  zároveň  obživovaly  zase  staré  ústavní  a  národní 
snahy  a  zápasy. 

Především  nemalé  sklamání  potkalo  dvůr  v  Uhiách.  Při  sdélání 
říjnového  diplomu  méli  sice  značné  účastenství  uherští  konservativci 
(podporovaní  z  části  ministrem  hr.  Rechbergem) ;  avšak  v  zemi  úprkem 
nabývala  převahy  liberální  strana  Deákova,  a  u  té  diplom  nedocházel 
plného  vděku  a  souhlasu.  Uhři  sice  přijímali  jednotlivé  ústupky,  ale 
jen  tak,  aby  na  jich  základe  bojovali  dále  za  úplnou  restituci  své  dří- 
vější ústavy.  Z  druhé. strany  byli  diplomem  znepokojeni  némečtí  libe- 
rálové  a  centralisté,  kteří  v  soustavé  t.  zv.  historicko-politických  indivi- 
dualit zemských  spatřovali  zvláště  vítězství  stavovských  „feudálů",  ne- 
méně škodu  svého  národního  panství  a  spolu  prý  i  říšské  jednoty ; 
a  to  byli  protivníci,  které  zdálo  se  zvláště  na  čase  ukonejšiti.  K  lomu 
všemu  hr,  Goluchowski  (jenž  vůbec  neměl  mnoho  přátel)  vzbudil  takorka 
obecnou  nevoli  (vyjímaje  leda  Tyrolsko)  svými  čtyřmi  zemskými  statuty 
z  října  1860,  jelikož  směřoval  jimi  spíše  k  jisté   restauraci   řádů  sta- 
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TOYskych  než  ku  pravému  zastupování  lidu.  A  tak  na  konec  nejdřív 
bylo  otřeseno  postavení  tohoto  státního  ministra  (zemí  neuherskydí) ; 
již  koncem  listopadu  došlo  k  jeho  demissi.  Ale  ani  vliv  uherských  kon- 
sei-vativcá,  resp.  i  hr.  Rechberga  nedovedl  se  udržeti  na  výši  proti 
vHvu  téch,  kdož  u  dvora  stále  přimlouvali  se  za  centralisaci,  třeba  pry 
jen  ve  formách  konstitučních  (d!e  vzoru  ústavy  z  r.   18i9). ') 

Panovník  počal  se  již  sklánéti  k  náhledům,  jež  v  rozmnožené 
radé  říšské  hájila  némecká  centralistická  menšina.  Obrat  ten  ukázal  se 
zjevné,  když  po  delším  vyjednávání  byl  na  místo  Goluchowského  dne 
13.  prosince  1860  povolán  némecký  liberál,  Antonín  rytíř  Schmerlttig 
(r.  1848  ministr  německy,  r.  1849 — 51  rak.  ministr  spravedlnosti),  — 
zvláště  když  také  s  nejvyšším  svolením  pracovati  měl  na  statutu  rady 
říšské  (kterýž  úkol  v  říjnu  1860  byl  svěřen  hr.  Rechbergovi)  i  na  statutech 
pro  zemské  snémy  (místo  Goluchowského).  Zajisté  již  nemohlo  o  tom 
býti  pochybnosti,  že  za  nového  státního  ministra  autonomisti cké  základy 
říjnového  diplomu  nejen  nebudou  provedeny,  alebrž  upraveny  a  pře- 
dělány po  centrahsticku.  A  novy  směr  se  neměl  zastaviti  ani  před 
Uhry,  nýbrž  záhy  nabyl  vrchu  i  proti  nim,  jak  se  o  tom  brzo  musel 
přesvědčiti  sám  uhersky  kancléř  baron  Vay,  jenž  zprvu  omylem  Schmer- 
linga  podporoval. 

Schmerling  nemeškal  vyložiti  svůj  program  veřejně  cirkulářem 
k  místodržitelům  , korunních  zemí"  z  23.  prosince  1860.  Chlubně 
hlásal,  že  bude  jeho  úkolem,  provésti  cis.  manifest  a  diplom  tak  úplné 
a  nezkráceně,  že  Rakousko  ve  všech  svých  součástkách  stejnoměrné 
vstoupí  do  řady  těch  států  svobodných,  v  kterých  veSkeren  lid  požívá 
od  starodávna  státoprávního  účastenství  v  zákonodárství.  Ustavní  stát 
rakousky  bude  se  jmenovitě  vyznačovati  takovou  osobní  a  občanskou 
svobodou,  že  v  ničem  nezadá  národům,  které  ostatním  podaly  histo- 
ricky vzor.  Také  kulturní  snahy  rozličných  národností  říše  budou  po- 
žívati vesměs  stejné  ochrany,  jelikož  pry  vláda  jest  daleka  všelikého  od- 
národňování.  ^)    Co  do  pohtickych  institucí  SchmerUng  nejprve  vyslovil 


')  Nazývali  se  nékdy  Goluchowski  „otcem"  říjnového  diplomu  a  předsta- 
vitelem federalistické  soustavy,  není  to  správné.  Byltě  namnoze  cenlra- 
listou,  a  (ačkoli  sám  t,  z  v.  feudál)  zvlášť  odpůrcem  hr.  Szécsena  a  uher- 
ských konservativců,  kteří  se  stavěli  na  stanovisko  historicko-politických 
individualit.  Ostatně  při  vydání  říjnového  diplomu  dostalo  se  Goluchow- 
skému  pouze  úkolu  sestaviti  zemská  zřízení  zemí  neuherských,  na  které 
jeho  působnost  se  musela  obmeziti,  kdežto  statut  říšské  rady  navrhnouti 
mél  hr.  Rechberg,  jenž  také  sám  podepsal  diplom  říjnový.  Viz  „Aíjnový 
diplom  r.  1860"  v  Osvété  1900,  str.  873-4,  883  sL;  srov.  Walter  Rogge, 
Oesterreich  von  Világos  bis  zur  Gegenwart,  II.  str.  69—70,  též  7. 

')  Vláda  prý  chce  dle  svých  sil  podporovati  ušlechtilou  snahu  všech  ná- 
rodnosti, aby  vlastním  úsilím  povznesly  se  na  vyšší  slupeí\  duševního 
vzděláni ;  arci  musí  jednotlivým  národům  ponechati,  aby  duševní  kapitál 
buď  samy  ze  sebe  vytvářeli  nebo  z  bohatství  jiného  vyvinutějšího  jazyka 
samočinné  přejímali;  ostatně  prý  při  stejné  péči  o  všechny  vždy  a  ve 
všem  nepustí  s  mysli  „nejvyšších  cílů  vědy."  —  Cirkulář  vůbec  dovo- 
lává se  říjnového  diplomu  (al.  4)  v  pílčině  všeobecných  svobod  ob- 
čanských, jmenovité  co  do  svobody  náboženství;  zvláště  pak  prohlašuje, 
že  bude  odstraněno  praeventivní  zasahání  do  tisku,  a  že  v  soudnictví 
od  správy  odděleném  zavedeno  bude  civilní  i  trestní  řízení  opravdu 
ústní,  pod  kontrolou  veřejnosti  stojící.  Zdar  zájmů  hmotných  závisí  prý 
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celkem  své  uznání  samosprávé  obecní.  Polom  prohlašuje  se  za  zmoc- 
néna,  pojmouti  do  základních  pravidel  zemských  statutů  „zásadu  zastupo- 
vání zájmů  na  základe  bezprostředních  voleb  a  rozsáhlého  práva  voliti 
a  volen  bytí,"  jakož  i  právo  iniciativy  a  veřejné  jednání  zemských  za- 
stupitelstev: —  zásady  ty  pry  zřejmé  vyhovují  duchu  diplomu  říjno- 
vého, kterýž  zemím  uherským  vrátil  zemská  zastupitelstva  dle  jejich 
dřívéjSích  ústav,  a  jsou  také  nutný  netoliko  za  příčinou  stejné  podoby 
a  harmonie  politických  principů  mezi  Uhrami  a  ostatními  zemémi, 
nýbrž  i  pro  svou  vnitřní  přednost,  že  uspokojují  politickou  potřebu 
času.  Ale  neméné  v  duchu  diplomu,  a  sice  článku  III.  je  pry  dále  zá- 
sada, že  snémy  zemí  neuherskych  mají  se  obmeziti  na  své  ^vnitřní 
zemské"  záležitosti,  kdežto  společné  legislativní  záležitosti  náleží  pro- 
jednávati společné  v  říšském  zastupitelstvu.  Konečné  pry  také  důsledné 
rada  říšská,  dle  článku  II.  diplomu  nutné  musí  míti  podobné  vlastnosti 
jako  zemské  snémy,  aby  povznesly  její  vyznám  a  zjednaly  jí  onu  du- 
ševní váhu,  jaké  potřebuje  ,k  nejvýše  důležitým,  jen  jí  vyhrazeným 
úkonům;"  to  pak  jsou:  právo  iniciativy  a  veřejnost  jednání,  dále  na 
místé  navrhování  tern  nepodmíněná  volba  zemskými  snémy  i  vetší 
počet  členů.  Takto  pry  též  Uhry  nabudou  přesvédčení,  že  vláda 
i  v  ostatních  zemích  neméné  vážné  smýšlí  se  slíbenými  poHlickymi  in- 
stitucemi, žeť  nebude  v  jedné  polovici  říše  dále  utiskováno,  kde  druhé 
se  činí  slavné  sliby.  —  Ostatné  co  do  politické  správy  slíbeno  zase 
z  části  obnoviti  zemské  vlády  menších  zemí  (teprve  r.  1860  zrušené), 
tak  aby  po  boku  zemského  zastupitelstva  stál  zpravidla  také  politicky 
úřad  zemsky.  *) 

A  nedlouho  po  tomto  cirkuláři  jako  by  dodatkem  ješté  vyšlo 
nařízení  státního  ministra  z  5.  ledna  1861  č.  2  ř.  z.,  které  na  základe 
nejvyššího  rozhodnutí  přímo  stanovilo  hlavní  zásady  aktivního  i  passivního 
volebního  práva  do  zemských  snémů  ve  skupinách  mést  a  venkovských 
obcí  (třetí  skupinu  či  třídu  voličskou  tvořili  méli  velkostatkáři),  a  sice 
i  pro  ty  čtyři  zemé,  kde  dle  zemských  řádů  Goluchowského  poslance 
zemské  voliti  méli  pouze  členové  obecních  zastupitelstev.  Nové  nařízení 
zakládalo  voličské  právo  do  sněmu  na  voHčském  právu  do  obecního 
zastupitelstva  (zvlášté  dle  obecního  zákona  ze  17.  března  1849),  ač  tak, 
že  do  snému  voliti  méH  jen  voličové  prvých  dvou  volebních  sborů 
v  obci  (nikoli  třetího),  resp.  prvé  dvě  třetiny  obecních  vohčů,  seřadénych 
dle  výšky  přímých  daní.  Ve  skupině  měst,  městeček  a  průmyslových 
míst  měly  býti  volby  přímé,  ve  venkovských  obcích  nepřímé  prostředkem 
vohtelů.  Za  zemského  poslance  mohl  býti  volen  každý  301ety  rakousky 


především  na  samočinnosti  jednotlivců,  spolků  a  korporací;  nicméně 
také  vláda  hodlá  vhodné  povzbuzovati  prameny  blahobytu.  (Úplné  zněni 
cirkuláře  přinesl  mimo  jiné  večerník  Bohemie  č.  304  z  24.  pros.  1860.) 
')  Jakkoli  při  nové  organisaci  politické  správy  prý  nutno  bude  zmenšiti 
počet  politických  instancí,  osobni  osud  úředníků  nemá  tím  býti  ohrožen ; 
arci  jsou  povinni  jednali  dle  zákona  a  v  duchu  zásad  cirkulářem  vy- 
tčených. —  Během  r.  1860  bylo  administrativně  podřízeno  Slezsko  pod 
místodižilelstvo  moravské,  Solnohradsko  pod  hornorakouské,  Korutany 
jíod  štýrské  a  Krajina  pod  terstské;  také  byly  zrušeny  zemské  vlády 
Krakovííká  a  Cemovická.  Celkem  pak  zbývalo  v  Předlitavsku  8  místo- 
dižilelstev. 

49* 
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státní  občan,  v  plném  požívání  práv  občanských,  který  mél  aktivnf 
volební  právo  v  jedné  z  voličských  tříd  zemských. 

Tyto  předzvésti  zhruba  již  nastínily,  co  melo  přijíti:  na  místé 
jisté  restaurace  stavovské  (dle  Goluchowského)  soustava  zastupování 
zájmá  ve  třech  třídách  (pomérné  či  domněle  liberální),  dalSí  pokrok 
forem  i  práv  konslitučních,  především  pak  povznesení  zastupitelstva 
říSského  —  arci  zároveň  ve  službách  centralisace,  jednak  celkové,  jednak 
zvláSté  Předlitavské.  Ano,  Schmerling  dospél  v  tom  jeSté  dál,  než  dle 
téchto  projevů  se  dalo  čekati,  třeba  že  tím  již  píicházel  do  sporu 
s  duchem  zřízení  opravdu  konstitučního.  Vzdaloval  se  totiž  státníků 
uherských,  hr.  Szécsena  a  kancléře  barona  Vaye,  a  dával  se  vždy  více 
vésti  svými  přáteli  a  pomocníky  z  némecké  byrokracie.  V  tom  sméru 
také  došlo  dne  4.  února  1861  k  přetvoření  ministerstva:  praesidium 
ministerské  rady  na  místé  hrab.  Rechberga  převzal  arcikníže  Rainer 
(dřívější  předseda  rozmnožené  rady  říšské),  vedle  státního  ministra 
Schmerlinga  pak  zřízeni  zvláštní  ministr  správní  Lasser  a  ministr  spravedl- 
nosti Pratobevera.  V  tomto  kruhu  pak  arci  zvítězil  duch  centralistické 
oktrojírky.  *) 

Schmerling  domníval  se,  že  Uhři  musejí  to  pokládati  za  veliký 
úspěch,  když  z  říšské  rady  veškeré  —  která  říjnovým  diplomem  byla 
obmezována  neurčitě  na  « spolupůsobení'  ve  společných  záležitostech 
říšských,  a  které  jen  při  zavádění  nových  berní  příslušelo  dávati  , svo- 
lení" —  utvoří  pravý,  konstitučními  právy  nadaný  parlament  (arci  tak, 
že  při  tom  neopomenul  vsunouti  do  svého  díla  všelijaké  výhrady  ku  pro- 
spěchu koruny).  Proto  se  nerozpakoval  v  navrhovaném  statutu  rady 
říšské  hned  podrobně  oktrojovati  její  složení  a  působnost,  i  pokud  šlo 
o  Uhry.  Tak  vskutku  vypadlo  zásadní  rozhodnutí  v  ministerské  radě 
14.  února  1861,  proti  vůli  Vaye  a  Szécsena,  kteří  požadovali  jisté  dohod- 
nutí s  Uhry.  Jmenovitě  žádali,  aby  ustanovení  počtu  poslanců  uher- 
ských na  říšské  radě  (dle  Schmerlinga  85)  bylo  ještě  ponecháno  jednání 
sněmovnímu,  a  aby  vypuštěn  byl  článek  (§  7.),  dopouštějící  nařízení 
voleb  přímých,  když  by  následkem  mimořádných  poměrů  sněmy  zemské 
radu  říšskou  obeslati  nemohly.  Nová  ústava  byla  tudíž  vydána,  aniž  by 
neshody  v  ministerstvě  byly  vyrovnány,  což  se  také  zevně  ukázalo  v  tom, 
že    uhersky   kancléř   baron   Vay   (jenž   zprvu  sám  byl  doufal,    že   nová 


*)  Mimo  to  bylo  obnoveno  ministerstvo  obchodu  a  národního  hospodářství, 
jež  převzal  hr.  Wickenburg.  (Plener  stal  se  definitivně  ministrem  ňnancl 
už  13.  prosince  1860;  baron  Pratobevera  byl  i  osobní  přítel  Schmer- 
lingův.)  V  státním  ministerstvu  melo  se  nyní  soustřediti  vedení  nejdůle- 
žitéjších  vnitřních  záležitosti  říše,  vyjímajíc  obor  dvoř.  kanceláře  uherské 
a  sedmihradské  a  dvoř.  dikasteria  charvátského ;  jmenovitě  spadalo  sem 
^organické  utvořeni  a  působnost  politických  zastupitelstev."  Také  zále- 
žitosti bývalého  ministerstva  kultu  a  vyučováni  (jež  až  do  té  doby  vedl 
baron  Helfert)  přiděleny  státnímu  ministra.  —  Uvádí  to  sám  Walter 
Bogge  (u.  m.  II.,  sir.  103—104),  že  nepřátelské  postavení  k  uherským 
státníkům  tlačilo  Schmerlinga  vždy  více  do  rukou  německých  byrokratů, 
kteří  v  statutu  rady  říšské  hledali  nástroj  ku  provedeni  „Bachovské 
centralisace    pod    zdánlivě   konstitučními    formami,"    kteří    „centrálním 

garlamentem  chtěli  právě  jen  centralisaci  spasiti ;"  kdy  by  bylo  Schmer- 
ngovi  do  pravdy  Slo  o  vítězství  konstituční  myšlenky,  pak  prý  by  byl 
musel  vyhledávati  srozumění  s  Uhry,  což  se  nestalo. 
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konstituCní  moc  rady  fíSské  se  potká  se  souhlasem  liberální  strany 
uherské)  vůbec  nové  patenty  únorové  nepodepsal ;  arci  omlouvalo  se  to 
tím,  že  neú(íastnil  se  porad  závóreínych,  odcestovav  do  Uher  a  nemoha 
pry  pro  churavost  v  Cas  se  vrátili.  VyhláSení  nové  ústavy  totiž  n^chtélo 
se  odkládati  až  do  března  aby  snad  neupomfnala  na  březen  r.  1848. 
Ústava  únorová  zůstala  tudíž  především  dílem  Schmerlingovým 
a  jeho  bližších  pomocníků ;  jim  vespolek  slu§í  zvlásté  přičítati  novoty, 
které  přesahují  rámec  daný  diplomem  říjnovým,  z  nichž  některé  ne- 
vyskytují se  ani  v  říšské  ústave  Stadiónově  1849  resp.  v  Bachovských 
řádech  zemských  z  1.  1849  —  50,  kterých  jinače  také  jako  vzorů  bylo 
použito.  Jmenovité  tu  budiž  připomenut  vliv  centrahsly  Josefínského 
rázu  barona  Lichtenfelsa  (bývalého  učitele  panovníkova),  jenž  se  stal 
předsedou  nové  rady  státní;  úpravu  Bachových  zemských  řádů  převzali 
zvláště  ministr  Lasser,  dvorní  rada  baron  Mayrau  (někdejší  referent 
ústavního  výboru  Kroměřížského  dr.  Kajetán  Mayer)  a  min.  rada  Per- 
thaler,  ofTicielní  stylista  Schmerlingův.  Tomuto  kruhu  také  náleží  konečná 
zásluha  o  všeliké  ty  spůsoby  a  cesty,  kterými  se  vedle  centralisace 
zabezpečiti  mělo  i  panující  postavení  Némectva  i  rozhodující  vliv  vlády, 
jakož  se  vyjádřil  sám  jeden  spisovatel  německý,  že  ,Eine  so  genau 
abgewogene  und  fein  uberlegte  Verfassung  ist  noch  niemals  ausge- 
sonnen  worden.  Sie  macht  dem  Verstande  ihrer  Schupfer  alle  Ehre."  *) 

Patent  ze  dne  26,  února  1861  č,  20  f.  z.  výslovné  sám  se 
označuje  jakožto  provedení  cis.  diplomu  z  20.  října  1860,  jenž  vydán 
byl  panovníkem  na  základě  sankce  pragmatické  a  z  jeho  vlastní  plné 
moci  pro  uspořádání  státoprávních  poměrů  mocnářství.  Za  tím  účelem 
tedy  panovník  ve  či.  I.  schvaluje  především  přiložený  zákon  o  zasiu- 
pHelslvu  řiěskétn  (příloha  č.  I.),  jemuž  také  pro  všechny  země  pro- 
půjčuje moc  základního  zákona  státního.  Napotom  dovolává  se  již 
učiněných  opatření,  aby  dřívější  ústavy  zemí  uherských  byly  obnoveny 
ve  srovnalosti  s  říjnovým  diplomem  a  v  mezích  jím  stanovených  (čl.  II.)  — 
kdežto  pro  ostatní  království  a  země  schvalují  se  přiložená  zřízeni 
zemská  a  volební  řády  do  zemských  sněmů  (čl.  III.  a  IV.;  15  příloh, 
č.  II.  «—/>),  kterým  rovněž  propůjčuje  se  vždy  pro  tu  kterou  zemi 
moc  základního  zákona  státního.  •)  Následovně  panovník  (ve  čl.  VI.) 
prohlašuje  za  „ústavu'^  své  říše  celý  soubor  základních  zákonů:  totiž 
jednak  základní  zákony  předcházející  (jako  sankce  pragmatická,  říjnový 
diplom),  jednak  ústavy  opět  obnovené  (zemí  uherských),  jednak  ústavy 


*)  Springer  v  úvodu  k  „Protokolle  des  Verfassungsausschusses  im  cest. 
Reichstage  1848-49,"  str.  XXIX. 

•)  Předlitavských  zemí  je  17;  v  příloze  i  vydáno  zemské  zřízeni  zároveil 
pro  Goricko  s  Gradiškou  i  pro  Istrii,  kdežto  přímé  mésto  řiíské  Terst 
má  svou  zvláštní  ústavu  z  liž.  dubna  18.50  č.  139  ř.  z.  —  Pro  Štýrsko, 
Korutany,  Solnohradsko  a  Tyrolsko  vydána  zřízení  nová,  tak  že  zemské 
statuty  Goluchowského  z  r.  1860  zrušeny.  Zemské  zřízeni  království 
dalmatského  nemélo  vejíti  ve  skutek,  dokud  prý  nebude  rozhodnuto 
o  jeho  poměru  ke  království  charvátskému  a  slavonskému.  —  Také  pro 
kržlovslvi  lomhardsko-henátské  státní  ministr  měl  v  příhodnou  dobu 
předložiti  zřízeni  zemské  dle  téchže  zásad;  prozatím  panovník  propůj- 
čoval taméjSim  kongregacím  právo  vysílati  poslance  na  radu  říšskou 
(Čl.  V.  únor.  pat.). 
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novými  základními  zákony  utvořené  (zákon  o  zastupitelstvu  říSském 
a  zemská  zřízení  zemí  neuherskych).  Tím  vSím  prý  stanoven  ^ fundament 
státoprávních  pomérů  říše/  zvlástč  rozčlánkováno  zastoupení  národů 
a  upraveno  jich  účastenství  v  zákonodárství  a  správé,  —  panovník  pak 
i  jeho  nástupci  mají  veškeru  tuto  ústavu  nezvratné  zachovávati,  tito 
také  po  každé  při  nastoupení  trůnu  slibem  se  k  ní  zavazovati.  —  Ostatné 
bylo  současné  zvláštním  patentem  (č.  22.  ř.  z.)  nařízeno  zrušili  dřívéjší 
stálou  i  rozmnoženou  radu  říšskou  (dle  patentů  z  r.  1851  a  1860), 
a  na  místo  ní  zavésti  státní  radu,  jejíž  statut  zároveň  vydán. 

Patrno,  že  tato  » únorová"  ústava  jest  formálné  jednostrannou 
oktrojirkou  panovníka  ješlé  absolutního.  On  sice  diplomem  říjnovým 
vzdával  se  absolutismu,  ale  prve  jeSté  chtél  vydati  potřebné  , statuty;* 
tedy  nepřipouštěl  ústavního  ujednání  a  stanovení  nových  říšských  a 
zemských  institucí,  až  teprve  další  jejich  vývoj  svéřiti  chtéje  součinnosti 
svých  národů.  Výjimkou  toliko  v  Uhrách  mohl  také  snem  spolupůso- 
biti při  obnovení  dřívější  zemské  ústavy,  arci  jen  ,ve  srovnalosti"  s  říj- 
novým diplomem  a  ,v  mezích*  jím  vytčených,  —  protož  pokud  šlo 
o  společné,  říšské  instituce,  byla  únorovka  pro  Uhry  rovnéž  jen  oktro- 
jirkou; i  byla  tam  také  v  skutku  přijata  (dle  známého  slova)  jako 
^délová  koule*  proti  nim  vypálená.  ^)  Ale  nad  to  patenty  únorové  byly 
—  zase  novou  oktrojirkou.  Nebyly  pouze  dalším  provedením  oktro- 
jírky  říjnové,  nýbrž  přinášely  též  ustanovení  podstatně  nová,  jakožto 
nové  základní  zákony,  kterými  předcházející  nutně  se  pozměňují.  Říj- 
nový diplom  ovšem  byl  prohlášen  za  neodvolatelný  zákon  státní,  a  úno- 
rovka tudíž  (jak  sama  praví)  chce  a  má  býti  vlastně  jeho  provedením, 
tak  že  by  důsledně  měla  beze  změny  držeti  se  právních  zásad  toho 
základního  „rámcového*  zákona,  jejž  právě  měla  provésti,  —  avšak  lze 
snad  proto  popírati  formální  právoplatnost  patentů  únorových?  Nikterak. 
Formálně  zůstávalo  to  posud  možno,  aby  přinesly  i  základní  změny 
a  novoty,  jelikož  (nehledíc  k  tomu,  že  t.  zv.  neodvolatelnost  anebo 
věčnost  zákonů  není  než  toliko  relativní)  panovník  vydáním  říjnového 
diplomu  ještě  se  byl  nevzdal  své  výhradné  absolutní  moci  a  mohl  tudíž 
vždy  ještě  jednostranně  nové  věci  oktrojovati  a  řádné  za  zákon  dát 
vyhlásiti.  ®)  Jenže  pak  nesluší  se  mluviti  o  pouhém  provedení  diplomu 
tam,  kde  a  pokud  jedná  se  vlastně  proti  jeho  duchu,  resp.  slibu 
a  slovu.  Patenty  únorové  jsou  věru  toliko  z  části  provedením  diplomu 
říjnového,  z  části  však  jsou  jeho  změnou,  a  potud  jsou  také  ústavou, 
resp.  oktrojirkou  novou, 

O  tom  aspoň  není  pochybnosti,  že  únorovka  zavádí  jinou  radu 
říšskou,    než   měl   na   mysli    diplom:    onaf  na  místě  jediného  kollegia 

')  Toliko  spůsob,  jak  se  má  konati  volba  poslanců  na  radu  říšskou 
v  Uhrách,  Charvátsku  a  Sedmihradsku,  ponechával  se  „ústavní  úpravě 
zemskými  zákony"  dle  cis.  vlastních  listů  z  26.  února  1861  k  Vayovi, 
Keménymu  a  Mažuraničovi. 

•)  Únorové  patenty  byly  v  říšském  zákonniku  řádné  vyhlášeny  neméně  než 
diplom  říjnový;  soudcovské  právo  zkoumati  platnost  zákonů  pak  u  nás 
netýká  se  jich  vnitřní  materiální  ústavnosti  a  správnosti.  Ostatjiě  ony 
patenty  rovnéž  prohlásily  se  za  základní  zákony  státní,  i  nástupce  pa- 
novníko\7  nezvratně  zavazující;  neméně  slušelo  je  vyhotoviti  též  ve 
formé  cis.  diplomu  a  uschovati  ve  státním  archivu  (pravé  tak  jako  říj- 
nový diplom). 
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svolává  dvé  komory,  snémovnu  panskou  a  poslaneckou,  z  nichž  tato 
je  přímo  od  zemských  snémA  (jako  komora  zemí)  volena,  materiálné 
váak  se  již  blíží  zastupitelstvu  lidu  dle  soustavy  zastupování  zájmů. 
A  nejen  složení,  i  působnost  říšské  rady  valné  se  méní.  Novému  za- 
stupitelstvu přisuzují  se  naproti  koruné  vetší  konstituční  práva,  jmeno- 
vité iniciativa  a  formální  svolování  k  zákonům.  Tím  zároveň  stoupá 
jeho  centrální  moc  v  celé  říši.  Ale  vedle  toho  pak  zvláSté  vytváří  se 
centralisace  Předlitavska  k  podstatné  ujme  zemí  neuherskych,  které  se 
zbavují  své  prvotní  kompetence  přesunutím  na  t.  zv.  užší  radu  říšskou ; 
a  tak  arci  bezdéky  pracuje  se  též  pro  dualism  rakousko-uhersky. 

Předem  byla  formálné  přerušena  souvislost  nové  říšské  rady 
s  dřívéjší  stálou  i  rozmnoženou  radou  říšskou,  jež  byly  nyní  rozpuštény, 
kdežto  říjnový  diplom  držel  se  tu  kontinuity.  Únorová  rada  říšská 
(kteréž  pry  Schmerling  chtél  dáti  jméno  říšského  snému,  což  však 
v  cis.  kabinetu  bylo  zvráceno)  nemela  více  v  sobe  kombinovati  radu 
státní  s  jistou  delegací  zemských  snémů  v  jediném  kollegiu  (komoře), 
jak  chtél  diplom :  —  ona  stávala  se  skutečným  státním  orgánem,  při- 
spůsobenym  zásadám  konstitučním,  a  sice  zařízeným  dle  soustavy  dvou- 
komorní,  složeným  z  komory  pairů  a  z  komory  zemí  (vlastní  komory 
lidu  Schmerling  ovšem  neznal). 

Bylo  řečeno,  že  tato  Schmerlingova  skladba  rady  říšské  byla  i  konser- 
valivní  i  federalistická ;  prvé  snad  shoduje  se  s  pravdou  spíše  než  druhé. 
AspoĎ  při  sněmovně  panské  setkáváme  se  s  institucí  celkem  konserva- 
tivní  a  dílem  aristokratickou,  s  vyloučením  každé  volby  (vzor  k  tomu 
flsi  podával  jeSté  statut  stálé  rady  říšské  z  r.  1851).  A  zároveň  byl  to 
útvar  novy,  jenž  dosud  nemel  příkladu  v  ústavním  vývoji  rakouském, 
vyjímajíc  částečné  senát  ústavy  Pillersdorfovy  z  r.  1848;  jmenovité 
dle  ústavy  Stadiónový  z  r.  1849  snémovna  horní  byla  formálné  celkem 
volenou  komorou  zemí  (kdežto  pak  dolní  byla  komorou  lidu);  říjnový 
diplom  sám,  zachovávaje  kontinuitu  s  t.  zv.  rozmnoženou  radou  říšskou, 
sice  znal  také  členy  jmenované  vedle  volených  resp.  praesentovanych, 
ale  neoddéloval  jich  od  téchto.  Naproti  tomu  ústava  únorová  zavádí 
sem  ješté  živly  jiné,  i  dédičné,  a  oddélujíc  je  do  zvláštního  sboru  (ve 
kterém  vlastné  není  žádného  zástupce  zemí  neb  lidu)  dává  jim  rovnou 
váhu,  jako  druhému  sboru  zemémi  volenému;  činí  z  nich  tak  říkajíc 
jednu  polovici  rady  říšské,  arci  polovici  samostatnou,  totiž  zvláštní, 
rovný  a  samostatný  orgán  státní,  a  to  v  základech  svých  centralisticky, 
i  na  Uhry  se  vztahující. 

Hledíli  se  dále  k  tém  zájmům,  jež  členové  panské  snémovny 
materiálné  zastupují  (formálné  jsou  zástupci  veškerosti  i  spolu  pomoc- 
níky koruny),  nutno  vytknouti,  že  stálejší  skupinu  členů  tvoří  vlastné 
virilisté,  kteří  se  stávají  členy  na  základe  rodu  neb  úřadu ;  to  jsou 
plnoletí  princové  cis.  domu,  plnoleté  hlavy  tuzemských  šlechtických 
rodů  vynikajících  držbou  rozsáhlých  statků,  pokud  jim  císař  propůjčí 
hodnost  dédičnych  členů,  pak  všichni  arcibiskupové  i  konečné  bisku- 
pové s  knížecím  důstojenstvím.  K  tomu  všemu  teprv  přistupuje  druhá 
skupina:  mužů,  kteří  pro  zásluhy  o  stát,  církev,  uméní,  védu  zvlášté 
jsou  jmenováni  členy  doživotními ;  počet  téchto  skutečných  notáblů  není 
obmezen,    může  i  dle  politických   pomérů  se  méniti  a  následovné  býti 
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spíše  živlem  kolísavým  dle  sméru  jednotlivých  vlád.  Naproti  tomu  dé- 
dični  pairové  velkostatkářStí  —  původní  to  koncepce  Schmerlingova  — 
jsou  arci  určítéjším  politickým  faktorem  (a  to  vétSinou  konservativnfm 
jak  v  sociálnini,  tak  v  politickém  ohledu).  Vynikající  postavení,  jež  tato 
•  zájmová  skupina  —  vedle  silného  živlu  úřednického  —  v  panské  snémovné 
zaujímá,  jeví  se  pak  zvlášté  výjimečným,  když  uvážíme,  že  celá  posla- 
necká snémovna  (tak  jako  snémy  zemské)  podle  Schmerlinga  nepřímo 
je  založena  na  zastupování  zájmů,  a  že  tudíž  také  v  dolní  snémovné 
zase  valná  část  poslanců  připadá  na  velkostatkáře.  Tak  jest  o  za- 
stoupení téchto  postaráno  dvojím  spůsobem,  výsadou  dvojnásobnou, 
jakéž  jisté  ani  nežádal  ten  (jak  se  praví)  značný  vyznám  velkých  statků 
v  Rakousku,  —  ale  arci  žádaly  toho  zvláštní  politické  cíle  Schmeilin- 
govy!  Pravda  sice.  že  on  vůbec  nezjednal  (a  nemohl  zjednati)  své 
panské  snémovné  tutéž  politickou  váhu,  jako  snémovné  druhé;  ale 
dosti  na  tom,  že  ji  vytvořil  —  jak  trvá  podnes  jako  dédictví  jeho  díla, 
a  že  stále  znamená  pevnou  závoru  centralismu  i  záruku  vládního  vlivu. 

Však  Schmerling  nezapomnél  ani  na  zvláštní  vliv  byrokratického 
živlu;  nebof  vedle  značného  podílu  v  panské  snémovné  odevzdal  mu 
do  rukou  celou  instituci  atátvi  rady,  kdež  zkušené  síly  úřednické  dle 
starých  tradicí  (po  případe  Bachovských)  mely  míti  poradné  votiim 
o  všech  předlohách  nebo  návrzích  v  oboru  legislativy  říšské  i  zemské, 
též  uherské,  a  sice  za  příčinou  zachování  pevných  jednostejných  zásad, 
tedy  ve  smyslu  centralistickém  (při  iniciativních  návrzích  po  každé  před 
panovníkovou  sankcí).  Předsedovi  této  státní  rady  pak  byl  dán  také 
poradny  hlas  v  ministerské  radé.  Byla  tím  tak  říkajíc  zřízena  jistá  po- 
slední reserva  pro  říšsky  centralism. ') 

Naproti  tomu  snad  aspoň  sněmovna  poslanecká  byla  zařízena 
federalisticky  jakožto  komora  zemí  (za  příkladem  kongresu  či  delegací 
spojených  států)?  Není  sice  pochyby,  že  s  centralistického  stanoviska 
byla  to  od  Schmerlinga  podstatná  chyba,  že  neulvoril  žádné  ústřední 
komory  lidu,  jež  by  bezprostředné  zastupovala  právní  jednotu  všeho 
státního  občanstva.  Ale  on  hrubé  nemohl  jednati  jinače;  on  přece  jen 
si  netroufal  v  této  příčiné  zpříma  odvrhnouti  základní  zásadu  říjnového 
diplomu,  který  neznal  říšských  voleb  od  obyvatelstva,  nýbrž  pouze  de- 
legaci zemských  snémů,  tedy  vylučoval  t.  zv.  volby  přímé.  Ale  ne- 
hledíc k  tomu,  že  centralistickou  funkci  všeobecné  komory  hdu  převzala 
u  Schmerlinga  snémovna  panská,  on  umele  toho  dovedl,  ponechati 
poslanecké  snémovné  zevnéjší  tvářnost  komory  zemí,  ale  vsunouti  vnitřní 
obsah  jiný.  ***)  Prostředek  našel  si  dvojí :  jednak  zavázal  zemské  suémy, 
aby  své  poselstvo  na  říšskou  radu  volily  dle  jistých  skupin  zájmovVch 
a  zemských  částek  či  obvodů,  tak  že  nepřímo,  vécné  muselo  se  svým 
skutečným  složením  blížiti   poselstvu    volenému  Hdem  dle  soustavy  za- 


•)  Ostatnft  doplňkem  ke  statutu  státní  rady  mél  býti  vydán  zvláštní  zákon, 
kterým  by  byla  upravena  zamýšlená  další  působnost  této  instituce  ve 
příčině  řešení  kompetenčních  koníliklů  a  rozhodování  sporných  záležitostí 
práva  veřejného  (na  spůsob  nynějšího  soudu  říšského  resp.  správního 
dvora  soudního). 

*•)  Sám  Ant  Springer,  jenž  dí,  že  Schmerling  jednal  federalisticky,  přiznává 
bezděky,  že  dolní  snémovna  byla  toliko  „eine  scheinbare  Landerkammer." 
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stupování  zájmů ;  jednak  subsidiárné  si  vyhradil  i  samu  přímou   volbu 
obyvatelstvem,  arci  jen  pro  případy   , nouze." 

V  obojím  sméru  Schmerling  vlastné  oklikou  čelil  proti  zásadé 
říjnového  diplomu,  že  snémy  zemské  jako  takové,  jako  zástupci  zem- 
ských individualit,  jsou  vlastními  základními  faktory  ústavního  účastenství 
v  zákonodárství,  také  říšském.  Autonomistická  konstrukce,  která  radu 
říšskou  vytváří  organicky  ze  zemských  snémů,  byla  jím  zachována  pouze 
na  oko,  vécné  byla  zatlačena  či  převážena  —  jak  se  dí  -  „velikou  poli- 
tickou myšlenkou"  uskutečniti  zastoupení  vdech  sociálních  tříd  neb  vrstev, 
ovšem  dle  soustavy  zastoupení  zájmového.  Snémy  zemské  musely  tedy 
vlastné  jen  sloužiti  či  působiti  jako  volební  orgán  pro  toto  zastoupení 
zájmové.  Ano  v  poslední  řade  byla  připušténa  zásadné  i  přímá  volba 
lidem,  t.  j.  císař  vyhradil  si,  když  by  výjimečné  poméry  obeslání  po- 
slanecké snéraovny  rady  říšské  néktei^ym  snémem  provésti  nedopustily, 
že  nařídí  vykonání  volby  bezprostředné  územky,  mésty  a  korporacemi 
(§  7.  zák.  o  zastup,  říše).  Základní  význam  pravé  této  výhrady  pak 
véru  nesluší  podceňovati,  jelikož  nepřímá  volba  ze  snémú  vlastné  jest 
podmínéna  pravidelným  průbéhem  pomérá,  resp.  stojí  a  padá  s  oppor- 
tunitou,  která  sice  spojuje  mandáty  zemské  a  říšské,  aby  obyčejné  vy- 
hýbala se  mnohonásobným,  soutéžícím  volbám  (zemským  a  říšským), 
která  je  však  rozlučuje,  jakmile  se  ukazuje  vhodná  příležitost  a  po- 
třeba. ")  Každým  pádem  Schmerling  stal  se  otcem  pozdéjSích  opétnych 
zákonů  o  volbách  přímých  z  nouze,  jichž  plodem  bylo  konečné  sou- 
stavné zavedení  přímých  voleb  na  radu  říšskou  r.  1873,  s  úplným  od- 
sunutím práva  zemských  snémů. 

Snémovna  poslanecká  mela  čítati  343  poslanců  (dle  diplomu 
počet  členů  volených  resp.  presentovaných  činil  pouze  100).  Z  toho 
bylo  přiděleno  120  zemím  koruny  uherské,  totiž  85  Uhrám,  26  Sedmi- 
hradsku a  9  Ctiarvátsku  i  Slavonsku.  Na  ostatní  zemé  připadlo  223, 
a  sice  20  na  Lombardsko-Benátsko,  o  další  203  pak  délily  se :  Cechy 
s  54,  Halič  s  38,  Morava  s  22,  Dolní  Rakousy  s  18,  Štýrsko  s  13, 
Tyrolsko  a  Horní  Rakousy  po  10,  Krajina  a  Slezsko  po  6,  Korutany, 
Dalmácie  a  Bukovina  po  5,  Solnohradsko  se  3,  a  konečné  Istrie,  Terst, 
Goricko  a  Vorarlbersko  po  2  poslancích.  Toto  ocenéní  jednotlivých 
zemí  bylo  patrné  dobře  vypočítáno,  aby  sloužilo  také  zájmům  vládním. 
Bylot  pořízeno  umele  dle  měřítka  kombinovaného,  dílem  dle  rozsáhlosti 
zemí,  dílem  dle  počtu  obyvatelstva,  dílem  dle  poplatnosti ;  přidržovalo 
se  celkem  rozdělení  krajského  (které  v  politické  správě  mělo  býti  opu- 
štěno), tak  že  na  každý  kraj,  resp.  na  menší  zemi,  jakož  i  na  každé 
hlavní  město  zemské  počítalo  se  nejméně  po  jednom  zástupci ;  počet 
ten  pak  vzrůstal  s  počtem  obyvatelstva  a  výškou  daní:  jmenovitě  zemím 
Německého  bundu  bylo  vesměs  přisouzeno  silnější  zastoupení  na  zá- 
kladě berního  břemene.  Vůbec  bylo  to  měřítko  obvyklé  spíše  při  ko- 
moře Hdu,  než  při  komoře  zemí  (kde  by  tyto,  jakožto  politické  indivi- 
duality, byly  si  spíše  jistou  měrou  rovny);  jím  se  poměrně  povznášel 
vyznám  zemí  velikých.  Nicméně  pry  se  podařilo  také  ty  menší  zemské 


•')  Podobné  celkem  pojímá  véc  také  Hugelmann,  Studien  zum  oest.  Ver- 
íassungsrechte. 
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individuality  šťastné  zachovati  pfed  utlačením  velikými  královstvími,  jak 
pry  toho  žádala  jednak  zásada  jejich  autonomie,  jednak  i  celkový  zájem 
říše  samé.  Zdali  však  tato  rozdélovací  spravedlivost  k  zemím  byla 
tak  přesnou  a  ryzí,  jak  se  líčila,  o  tom  arci  pochybnosti  nemohou 
posud  umlknouti.  *^) 

Lze  snad  namítnouti,  že  zmérení  a  zvážení  pomérné  síly  jedno- 
tlivých zemí  vždy  bývalo  spornou  otázkou  mezi  různými  stranami.  Než 
i  když  na  tomto  místé  nelze  véc  náležité  rozsuzovati,  přece  nejsou  tímto 
nadélením  záméry  Schmerlingovy  ješlé  nikterak  vystiženy.  Pravda  jest,  že 
únorovka  poskytovala  zemským  snémům  skutečnou  volbu  poslanců  na 
radu  říSskou.  a  to  počtu  trojnásobného,  kdežto  v  říjnu  r.  1860  dávala 
se  jim  pouze  presentace  tern  na  100  míst.  Avšak  —  vyjmemeli  zemé 
uherské  —  Schmerling,  dávaje  jednou  rukou  zemským  snémům  ne- 
ulierskym  volbu  říšských  poslanců,  druhou  rukou  hned  zase  zkracoval 
svobodu  této  volby  takořka  nucenou  „maršrutou.*  V  dodatcích  ke  zří- 
zením zemským  byl  počet  říšských  poslanců  té  které  zemi  (neuherské) 
přidčleny  ihned  dále  rozvržen  na  jednotlivé  kurie,  zájmové  skupiny 
a  uzemní  částky  či  obvody,  lak  že  volící  plenům  snému  bylo  vázáno 
vybírati  určitý  počet  poslanců  z  té  které  kategorie.  A  všeliká  rniéna 
tohoto  rozvrhu  zájmových  a  územních  skupin  byla  hned  z  předu 
snémům  odňata,  i  přikázána  kompetenci,  rady  říšské,  dle  kvaliíiko\ané 
majorily  (dle  S  14.  zák.  o  říš.  zast.),  arci  k  návrhu  dotyčného  snéixiu 
(srov.  Čl.  11.  dodatků). 

Dle  vehkosli  zemé,  resp.  dle  počtu  poslanců  byly  stanoveny 
2  až  5  volebních  kurií ;  kurie  mést  a  venkovských  obcí  pak  déhly  se 
zase  dále  na  territoriálné  skupiny  —  kdežto  velkostatky  naopak  poklá- 
daly se  za  volební  skupinu  jedinou  (tedy  s  majorisací  pohtické  neb 
národní  menšiny).  Při  tak  složité  konstrukci  mohlo  arci  uméní  mužů 
únorových  až  do  detailů  užívati  své  volební  geometrie,  svého  lokte  a 
své  váhy  ku  prospéchu  vlády  a  zvlásté  také  Némectva  —  aby  jeSté 
nové  upravili  a  ve  svém  smyslu  zdokonaliH  samo  dílo  Bachovo,  jak 
bylo  uloženo  v  jeho  neprovedených  zřízeních  zemských  z  1.  1849  —  50. 
Vyhodnéjšího  zastoupení  dostalo  se  arci  celkem  zvláSté  velkostatkům, 
pak  opétné  méstňm  na  ujmu  venkova ;  ale  pro  jednotlivé  zemé  ne- 
vyhýbáno se  odchylkám  dle  politické  vhodnosti:  tak  zejména  v  Cechách  I 
nejsilnéjší  zastoupení  bylo  dáno  velkostatkům,  v  Tyrolsku  však  obcím  ' 
venkovským.'^) 


'^)  Na  př.  Halič  činila  svým  rozsaliem  jednu  osminu,  obyvatelstva  méla 
skoro  také  tolik;  dostala  však  pouze  38  poslanců,  tedy  necelou  devitinu. 
—  Když  územní  jednotka  mřla  [)íes  2()0.(XK)  obyv.,  počítalo  se  po  každé 
o  jednoho  poslance  více  na  přírůstek  do  lOO.í/jO;  každé  jednotce  v  ze- 
mích Německého  bundu  přiznáno  o  jednoho  poslance  více  na  základt^ 
píiplalnosli. 

•')  Ve  velkých  zemích,  jako  jsou  Halič,  Ůcchy,  Morava,  obojí  Rakousy  a 
Štýrsko,  bylo  5  volebních  kurií:  velkostatkáři  společné  s  virilisty,  hlavní 
méslo,  obchodní  komoiy,  mčsla  a  venkovské  obce.  Jinde  byly  á,  3  neb 
4  kurie ;  aspoň  dělena  města  a  venkov,  velkostatek  a  rolnictvo ;  jediné 
snem  Terstský  voUl  své  2  poslance  jedinou  volbou.  Kurie  mést  a  ven- 
kovských obcí  dělily  se  na  volební  skupiny  v  Rakousich,  Štyrsku,  Dal- 
mácii, Tyrolsku,  Moravě  a  v  Haliči    (tuto    bylo   5   skupin  z  měst  a  14 
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V  Cechách  samých  zemský  sutai  musil  svých  54  poslanců  na 
radu  říSskou  posílati  tak,  že  volil  15  poslanců  z  virilistů  a  zástupců 
vetkostdtkářskych,  4  z  poslanců  obchodních  a  živnostenských  komor, 
1  ze  zástupců  hlavního  mésta  Prahy,  dále  15  poslanců  z  kruhu  zá- 
stupců ostatních  mést  ■—  ale  rozvržených  na  11  územních  skupin,  tak 
že  bylo  nutno  voliti  z  nich  po  jednom  nebo  2  zástupcích,  konečné 
19  poslanců  ze  středu  zástupců  venkovských  obcí  —  rozvržených  opét 
na  11  skupin,  ze  kterých  muselo  se  voliti  po  1,  2  až  3  poslancích 
říšských.  •■*) 

Z  tohoto  zvláštního  závazku  vyplývalo  přirozené  značné  obmezení 
volitelnosti  pro  radu  říšskou ;  při  volbé  dle  skupin  ani  všichni  zemští 
poslanci  nebyli  více  volitelní.  Rovnéž  —  nehledíc  ani  k  véonému  po- 
rušení zásady  zemské  autonomie  —  dalo  se  mluviti  o  maHcherné  de- 
gradaci volebního  práva  snémovního  i  zásady  repraesentativní  vůbec, 
když  zemsky  snem  byl  vázán  po  případe  ze  3  poslanců  jisté  skupiny 
voliti  si  jednoho.  Avšak  za  to  z  druhé  strany  uvádélo  se,  že  pravé 
takto  bylo  lze  v  zájmu  „veliké  politické  myšlenky**  dosíci  zastoupení 
jistých  sociálních  menšin,  a  že  zároveň  vylučovala  se  majorisace  jedno- 
tlivých částek  zemských  (tím  pry  po  případě  také  nacionální  majorisace). 
Takto  pry  se  nepřímo  dosahovalo  veškerých  výhod  přímé  volby  lidem, 
tedy  zjednávala  se  poselstvu  snémů  na  radu  říšskou  vlastné  již  povaha 
H  ráz  zastupitelstva  lidu  —  aniž  by  tím  byly  obélovány  všeliké  výhody 
volby  nepřímé  prostředkem  snémů,  aniž  by  také  formálné  opušténa 
byla  organická  skladba  rady  říšské  ze  snémů,  která  říjnovým  diplomem 
učinéna  byla  základem  veškeré  stavby  ústavní.  Toto  stanovisko,  pro- 
středkující  mezi  voleným  ústředním  zastupitelstvem  hdu  a  zachováním 
zemského  individualismu,  bylo  pry  v  pravdé  státnické,  majíc  prostředkem 
organického  spojení  obou  přirozené  rivalisujících  zastupitelstev,  říšského 
i  zemského,  dusiti  jich  kompetenční  spor  a  zápas  —  jelikož  takto  pry 
rada  říšská  už  dle  svého  formálního  původu  nemůže  přesahovati  pří- 
lišné do  oboru  zemských  snémů,  kdežto  složení  a  existence  její  rovnéž 
nejsou  úplné  závislými  na  snémech  zemských,  na  jejich  majorité, 
vzhledem  ke  skupinovým  volbám  a  k  vyhradé  přímých  voleb  z  nouze.'*) 
Taková  pochvala  však  je  po  vétšiné  eufemistická  a  nestačí  zakryti 
pravé  důsledky  a  skutečnosti,  holou  pravdu  celého  díla.  Pravda  sice, 
že    tato  konstrukce  neb    soustava  Schmerlingova  nebyla    zcela    centra- 


z  venkova).  —  V  Rakousích  p.  E.  66  zemských  poslanců  muselo  voliti 
na  říšskou  radu  5  poslanců  z  18  prelátů  a  velkostatkářů,  4  z  12  po- 
slanců Vídeňských,  1  ze  zástupců  obchodních  komor,  ostatek  (8)  po 
skupinách  tak,   že  z  11  poslanců  voleni  3,   z  9  a  8  po  2  a  ze  4  jeden. 

")  Sněm  český  musel  v  městské  kurii  vybírati  z  1  skupiny  s  11  sněmov- 
ními poslanci,  pak  z  1  skupiny  s  8  a  ze  2  skupin  po  7  zemských  po- 
slancích —  po  2  poslancích  říšských,  dále  ze  4  skupin  s  5  poslanci, 
ze  2  skupin  se  4  a  ze  2  skupin  se  3  poslanci  po  jednom  poslanci 
říšském.  V  kurii  venkovské  volil  po  3  říš.  poslancích  z  1  skupiny  o  13 
a  jiné  o  11  zem.  poslancích;  dále  volil  po  2  z  1  skupiny  o  9  a  ze 
4  skupin  o  8  poslancích;  konečně  vybíral  po  jednom  poslanci  říšském 
z  jedné  skupiny  o  6.  z  jedné  o  5  a  ze  2  skupin  o  4  poslancích  sně- 
movních (dle  uvedených  volebních  okresů). 

")  Takovou  pochvalu  vzdává  Schmerlingovu  dílu  i  Hugelmann  n.  u.  m. 
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lištičkou ;  centralisté  (jak  to  Ciní  Walter  Rogge)  nazvou  to  i  , nesmyslem** 
Štípiti  vůbec  centrální  parlament  na  zemské  snémy,  základní  to  ka- 
meny federalismu.  Ale  jisté  také  nelze  tuto  „dobře  promyšlenou"  kon- 
strukci pokládati  naopak  za  federalistickou ;  jet  nejvýše  kompromisní, 
a  to  až  v  té  míre,    že  rozhodnou  převahu  má  tendence  centralistická. 

(Dokončeni.) 


Alois  Jirásek. 

Slovo  k  jeho  50.  narozeninám 

od 

F.  V.  Vykoukala. 

'  tará  jest  pravda,  že  lidé  jsou  détmi  své  doby,  že  v  jejich  smý- 
y«^^  Slení  i  činech  jeví  se  zřejmé  stopy  proudéní  obecného,  v  némž 
^^^^  jaksi  se  uplatĎuje  duše  velikých  celků  lidstva.  Ale  také  naopak 
nelze  popírati,  že  každé  dobé  nejvýznačnější  ráz  dávají  vynika- 
jící jednotlivci,  kteří  vtiskují  pečeť  ducha  svého  především  určitým  ob- 
dobím téch  celků  národních  a  kmenových,  z  nichž  pošli.  Dokazují  to 
déjiny  politické,  po  přednosti  pak  dokladem  té  pravdy  jsou  déjiny  lite- 
rární, v  nichž  , zlaté  veky"  zpravidla  veškerou  tíhou  se  opírají  o  bedra 
nékolika  duchů  nadprůměrné  velikosti.  —  Až  jednou  literární  historie 
bude  vážiti  slovesné  uméní  české  z  naší  doby,  která  asi  jména  budou 
znamenati  stěžejní  opory,  ke  kterým  vine  se  všecka  různotvárná  stavba 
naší  bohatě  se  rozvíjející  belletrie  soudobé?  Dva  muže  uvede  tu  v  od- 
pověď každý  intelligent  český,  i  ten,  který  snad  náhodou  jest  odpůrcem 
jejich.  Vrchlického  a  Jiráska.  Jest  tu  ovšem  těžko  měřiti  neb  odhado- 
vati, ale  o  tom  snad  nebude  sporu,  že  Jiráskovi  náleží  nejčelnější  místo 
v  oboru  pěkné  prózy  naší,  jako  Vrchlický  zaujímá  je  v  oboru  poesie. 
Byí  pak  náčelnictví  toto  u  Jiráska  bylo  relativní,  byť  chyběla  mu  po- 
divuhodná universálnost  a  ona  síla  myšlenky  i  formy,  kterou  kníže 
našeho  Parnasu  strhuje  po  sobě  množství  ctitelů,  následovníků  a  na- 
pod^bitelů,  kolikosi  i  jakost  požehnané  tvorby  jeho  přece  jej  vyvyšuje 
nad  jiné  i  velmi  zasloužilé  pracovníky  naše.  Slovesným  plodům  jeho 
náleží  i  ta  přednost  a  chvála,  že  beze  škody  své  ceny  umělecké  nalezly 
cestu  k  českým  srdcím,  že  jsou  s  láskou  čteny  ve  všech  vrstvách 
našeho  národa  a  zvláště  že  rozšířily  známost  naší  minulosti  více  než 
kterékoH  dílo  jiné. 

Dne  23.  srpna  tohoto  roku  slaví  Alois  Jirásek  své  padesáté  na- 
rozeniny. Nebude  to  oslava  hlučná,  beze  vší  pochybnosti  nedostane 
oslavenec  v  dar  ani  panského  statku,  ani  útulné  villy  v  některém 
z  pěkných  zákoutí  českých.  Ale  tím  upřímnější  ponesou  se  v  ten  den 
za  ním  přání  ze  srdce  nesčetných  ctitelů  jeho,  vděčných  za  radostné 
chvíle,  které  jim  připravil  pracemi  svými,  i  za  povznesení  českého 
umění,  a  toužících,  aby  dlouho  a  dlouho  byl  nám  ušetřen  všech  úhon, 
jimiž  přibývající    věk   rád    navštěvuje  i  hlavy   vyvolené.     Tlumočíce   za 
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Osvétu,  jež  Jiráska  čítá  po  léta  k  nejIepSítn  a  nejmilejším  spolupracov- 
níkům svým,  srdeíná  přání  k  autorovým  abrahámovinám,  podáváme 
jakožto  památní  lístek  k  té  příležitosti  přehled  slovesné  činnosti  jubi- 
lantovy.  Můžeme  při  tom  právem  odkázati  ke  vSemu,  co  dosud  o  Ji- 
ráskovi v  Osvěté  bylo  psáno;  vénovalí  list  tento,  i  když  referenti  jeho 
se  ménili,  po  vSecky  Časy  knihám  Jiráskovým  bedlivou  a  zevrubnou 
pozornost. 

Alois  Jirásek  narodil  se  v  Hronové,  méstečku  na  Náchodsku  při 
hranicích  Kladských.  Vystudovav  gymnasium  v  Hradci  Králové,  přišel 
na  filosofickou  fakultu  do  Prahy  v  letech,  kdy  v  čele  pékného  písem- 
nictva našeho  stál  Hálek,  jehož  verše  tehdejší  studenstvo  se  zápalem 
deklamovalo  a  jehož  povídky  (Na  statku  a  v  chaloupce,  Na  výminku, 
Pod  dutým  stromem.  Pod  pustým  kopcem  atd.)  čítalo  s  utajeným 
dechem.  Zdá  se  mi,  že  také  Jirásek  podlehl  kouzlu  Hálkovy  tvorby. 
Jako  většina  debutantů  literárních  pokusil  se  z  mládí  ve  verších,  a  to 
ne  beze  zdaru.  Nerozplývá  se  v  nich  v  erotice,  která  zpravidla  bývá 
údélem  prvních  pokusů  verSovnickych,  ale  neukazuje  také  nijakého  urči- 
tého sméru,  kterým  by  se  Musa  jeho  brala.  Přírodní  obrázek  náladový 
(V  bouři,  Lumír  r.  1874),  touha  po  domácím  kraji  a  prchlém  mládí 
(K  horám,  Lumír  r.  1875)  a  reflexe  z  minulosti  lidstva  (Xerxes  v  básni 
Ejhle  človék)  a  z  minulosti  české  (Na  Ryzemberce,  Lumír  r.  1876)  stří- 
dají se  patrné  dle  nahodilých  podnétů.  Ale  zároveň  s  verši  objevují  se 
první  povídky  Jiráskovy.  Není  nezajímavo,  že  z  prvních  let  nynéjSího 
nejpřednéjšího  romanopisce  našeho  vyšly  především  povídky  ves- 
nické. A  pravé  v  nich,  ve  volbé  látky,  v  zpracování  a  jistou  mérou 
i  ve  formé  spatřujeme  stopy,  které  nás  mimovolně  upomínají  na  Hálka. 
Povážímeli  pak,  že  našemu  autoru  byla  tehdy  teprv  23  léta,  nepřipo- 
čteme  mu  zmíněného  vlivu  nikterak  na  stránku  zlou. 

Vesnické  povídky  Jiráskovy  byly  podmíněny  samým  rodným  krajem 
autorovým  a  prostředím,  v  němž  potomní  spisovatel  strávil  dětství. 
Rodiště  jeho  sice  bylo  a  jest  městečkem,  ale  krajané  jeho  byli  jen  ^půl- 
páni,*  nevalně  se  lišící  od  průměrných  sedláků.  Za  dob  poddanských 
jejich  rychtář  stejně  býval  volán  před  vrchního  do  Náchoda,  a  jejich 
konšel  kdysi  chodíval  bos  a  přepásával  si  ovčí  kožich  povříslem.  Ale 
kraj  vtiskal  se  půvaby  svými  nesmazatelně  v  mysl  vnímavou.  Otvíral  se 
tu  vábný  rozhled  „dolů  do  dlouhého  údolí  při  řece,  do  koberce  jeho 
luk  světlé  zeleně  mezi  tmavými  vrchy  —  a  nad  ně  po  širý  obzor 
k  Turovu,  za  nímž  vyvstává  Sněžka  na  nebe  jako  nadechnutá,  k  Ostaši 
ve  tmavém  plášti  lesů,  ke  spoustám  Tephckych  skal,  po  pásmo  příkrých 
Stěn  na  půlnoc,  jimž  sousedí  modravá  HejSovina,  a  dál  k  hranicím  na 
východ  pod  táhly,  skalnatý  Bor  opodál  cesty  do  Kladska,  kterou  hlídá 
Homole  se  zapadlým  hradem  kdys  Jiříka  krále  a  nad  kterou  naproti 
po  kopcích  tmějí  se  široširé,  husté  lesy,  někdy  králů  českých,  až  po 
vrchol  Kačenčinych  Hor  (=  Vrchmezí.  *)**  Později  se  tam  ovšem  „za 
hučící  lokomotivou  a  dýmající  továrnou  přihrnuly  proměny,*  ale  prvotní 
obraz  rodného  kraje  nepozbyl  v  autorově  paměti  svých  barev  sytých 
a  živých.  —  Mladý,  citlivý  student  doma  o  prázdninách  ve  žních  obno- 
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voval  détské  vzpomínky  a  dojmy  polí,  lesů,  hlubokého  ticha  a  klidu. 
Rád  se  tu  scházel  se  starými  známjřmi,  olcovymi  délníky,  v  nichž  byla 
nejedná  figurka  zylá§té  rázovitá.  Byla  tu  tetka  Kubice,  stará  veselá  Lo- 
kvencka,  jež  uraéla  množství  písniček  a  mladým  ^asto  je  předzpévovala, 
a  jiné  ženy.  Sekáíi  byvaH  suchy  Draboň,  starý  Sulc,  druhdy  forman, 
jenž  si  z  cest  zachoval  plno  upomínek,  starý  Smrček,  který  umel  tolik 
,poudaček,*  a  Kuchař  ,,granatyr,"  který  „ležel"  mnoho  let  v  různých 
posádkách  v  Itálii.  Délníci  se  scházeli  u  Jirásků  k  večeři,  a  po  ní 
Smrček  vzbuzoval  v  domácím  synkovi  touhu  po  svých  povídkách  a  po- 
hádkách. *j  Čtoucí  poznává  v  téchto  venkovanech  bez  obtíží  modely 
nékterych  postav  Jiráskových  a  přisvédčí  nám  zajisté,  že  z  vypravování 
téchto  Smrčků,  Sulců  a  j.  čerpala  čilá  obrazotvornost  autorova  a  vémá 
paméf  jeho  nejednu  látku  k  obrázkům  vesnickým,  ale  také  nejednn 
cennou  podrobnost  k  rozsáhlým  kresbám  historickým ;  mnohé  stránky 
výborné  kroniky  U  nás  přesvédčují  nás  o  tom  nezvratné. 

Podobné  jako  Hálkovi  pastva  a  pasáci  v  chlapeckém  veku  vryly 
v  srdce  hojné  výtvory  básnivé  činnosti  naSeho  lidu,  také  Jiráskovi  ulo- 
žila se  za  stejných  okolností  v  chápavou  mysl  mnohá  neutuchující 
jiskerka,  z  níž  se  pozdéji  rozhořel  jasný  plamen  poutavého  vypravo- 
vání. Spisovatel  sám  se  o  tom  zmiňuje  v  povídce  Baiaraéka^  kdež 
vzpomíná  krajana  svého  Vidy  Lelka.  Vida  na  pastvé  povídával  pohádky 
i  zpívával,  jsa  jaksi  přirozeným  poetou  v  hrubé  halené,  žijícím  svůj  du- 
ševní život  v  bájích  a  postavách,  kterými  oživoval  přírodu.  „U  Vidy 
jsem  býval  tuze  rád,"  připomíná  autor,  „chodil  jsem  za  ním,  kdy 
jenom  bylo  možná  a  kde  jsem  ho  mohl  samotná  stihnouti."  —  Takové 
samorostlé  vyprávéče  venkovské  nejvíce  poutají  příbéhy  a  příhody,  vy- 
mykající se  z  průmérné  úrovné  prostého  života  venkovského.  A  takové  pří- 
béliy  laké  shledáváme  mezi  náméty  vesnických  povídek  Jiráskových.  Toho 
druhu  jest  na  př.  historie  Jeníka  Vítova  a  Aničky  Deylovy  ve  zmínéné 
již  BalaraSce,  životní  příbéh  Ančára,  osiřelé  dívky,  jež  vydává  život 
za  své  dítě,  skon  čeledína  Jarolíma  v  obrázku  Na  připřeái^  pásmo 
osobních  příhod  Antonína  Záliše  v  povídce  téhož  jména,  vánoční  pří- 
hoda formana  Klímy  v  kresbé  Na  formance,  a  j.  —  Jinde  vSimá  si 
Jirásek  nápadných  povah  a  jedinců,  kteří  vynikají  nad  své  okolí  nebo 
radéji  liší  se  od  ného  silou  váSné,  prudkými,  neskrocenymi  výbuchy 
citu,  houževnatostí  a  neoblomností  vůle  a  pod.  Sem  náleží  na  př.  črta 
Fruíovský,  napsaná  r.  1874,  jejímž  hrdinou  jest  hýřil,  zachyceny  ve 
chvíli,  kdy  dobíjí  poslední  zbytky  svého  jméní,  a  pak  fevym  déčkem 
přivedeny  na  dobrou  cestu.  Obrázek  jest,  mimochodem  řečeno,  poučný 
hlavné  pro  posouzení  tehdy  jeáté  nevyspělé  techniky  mladistvého  autora, 
zavírajícího  své  vypravování  průzračnou  konvencí,  vypočtenou  nad  to 
na  laciný  eíTekt.  („Ty  mi  odpustíš?  —  Díté  nás  volá!")  —  Sem  náleží 
dále  Kamenický,  pozdéjší  vzpomínka  autorova  (z  r.  1890)  na  rázo- 
vitou postavu  z  rodiště,  nepoddajného  muže,  který  na  oko  tvrdé  nese 
různé  rány  osudu,  sklíčen  jsa  jen  tím,  že  jest  poslední  svého  rodu.  — 
Tvrdé,  neoblomné,  ale  zhusta  i  necitelné  lebky  selské  zobrazil  Jirásek 
zvlášté  v  Divém  rodu,    kdež   ve   Kvirencích   k    vlastnostem    vytčeným 


')  Jiráskova  Vzpomínka  v  almanachu  O  bídé  lid«ké,  v  Brné  1890,  str.  74  nn. 
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pojí  se  jeáťč  neobyčejná  zarputílost  a  selské  furiantslví.  —  Z  význačných 
rysA  venkovského  lidu  bývá  i  hamonivá  shánClivost,  která  nešetří  ani 
vetchého  stáří  a  nutí  do  práce  a  jen  do  práce  i  slabého  neduživcc. 
Takový  příklad  má  Jirásek  v  drobném  ObťÓBku  (z  r.  189ž),  kdežto 
v  Růženci  nakreshl  zdařilý  typ  lakomce,  v  némž  bez  výsledku  hnuto 
bylo  svédoraím.  —  Lásku  venkovanů  k  rodnému  kraji,  k  volnému  roz- 
hl*»du  jeho,  vzduchu  a  zeleni  účinné  vystihuje  kresbička  Zahrádka 
(v  Jiskrách  z  popelu);  na  touze  podobné  jest  založen  též  hlavní  motiv 
povídky  Domu,  rozhojnéné  ovSem  í  živly  jinými,  v  rázných  obménách 
pak  vyškytá  se  úctyhodná  láska  k  domoviné  zvlášté  v  kronice  U  nás. 
--  Oblíbená  látka  povídková,  (která  dosud  bujné  kvete  u  naSich  po- 
vídkářek  i  povídkářů,  zásobujících  rok  co  rok  rozmanité  kalendáře), 
totiž  láska  pohlavní,  spory  a  nesnáze  odtud  vznikající  a  překonávání  jich, 
také  u  Jiráska  jest  zastoupena.  Za  příklad  uvádíme  dvé  dvojice  v  Di- 
vousu,  kdež  proti  mladým  milencům  jest  postaven  obstarožný  párek 
bezdéčné  komický,  hrdého,  neústupného  otce  Deyla  z  BataraSky,  Stázu 
a  Václava  z  povídky  O  domácího  prahu  a  Vlčka  i  Lidku  z  půvabné 
idylky  V  pekle.  Oba  tyto  obrázky  vymykají  se  z  obvyklého  průméru 
povídek,  o  nichž  jest  řeč,  tím,  že  jsou  širokým  pozadím  opřeny  o  dů- 
ležité události  historické,  totiž  o  výpravu  nenasytného  Bedřicha  11.  do 
Cech  v  r.  1778,  a  tím  již  přecházejí  na  půdu  historickou.  —  Prusů 
dotýká  se  též  povídka  Na  hranicích,  vyznívající  bolestným  akkordem 
závérečným,  vzbuzujícím  trudné  vzpomínky  na  ztracené  krajany.  Anna 
Domáňová  z  pohraniční  samoty  má  slaviti  sůatek  se  selským  synkem 
ze  Stroužného,  české  osady  v  Kladsku.  V  tom  vypukne  válka  prusko- 
francouzská,  Jan  odejde  na  vojnu  a  nevrátí  se.  Po  roce  CeSi  Stron- 
ženští  oslavují  vítézství  u  Sedanu  —  —  —  rodina  Domáfiova  hledá 
útéchy  v  ,Hlubiné"  a  v  bibli.  —  Manželská  nevéra  a  z  ní  pochodíeí 
ztroskotání  rodiny  a  záhuba  súčaslnéných  osob  jest  podkladem  Povidhfi 
přitelovff,  jejímž  hrdinou  jest  podvedený  chalupník  Poledne  a  úskočný 
Sátkář  Pečovák.  Spolu  s  touto  povídkou  r.  1887  vydané  náladové 
obrázky  z  domácího  kraje,  nazvané  Cemd  hodinka,  shrnují  v  pestrou 
kytici  řadu  figurek  a  jejich  útrap,  jak  se  jeví  pod  zorným  úhlem  dů- 
věrné chvíle  a  vhodného  místa. 

Jak  patrno,  zůstal  Jirásek  dlouho  véren  povídce  vesnické,  ale  ne- 
vytvořil v  ní  díla  vehkého.  Splatil  tím  jen  daĎ,  kterou  složili  velela 
mu  láska  k  domoviné  a  paméti,  nastřádané  tam  za  dob,  kdy  vnímavost 
lidská  bývá  nejintensivnéjSí.  Jak  láska  ta  posléze  vyvrcholila  v  dílo 
velevýznamné  a  svrchované  pamětihodné,  ukážeme  níže.  Čtoucí  také 
si  povšiml,  že  Jirásek  ve  vesnických  povídkách,  k  nimž  náleží  zejména 
také  obrázek  z  hor  V  sousedství  (187 i),  neřeší  nijakých  psycholo- 
gických záhad  našeho  Hdu,  jež  tak  velice  poutaly  Karolinu  Světlou,  ale 
že  snažil  se  i  tam,  kde  založil  své  kresby  na  výminečných  příhodách 
a  osobách,  věcné  a  správně  postihnouti  charakteristické  rysy  lidu 
z  určitého  kraje.  Jak  svědomitě  lid  náš  pozoroval  a  správné  jej  poznal, 
ukazují  věcné  studie  jeho,  jimiž  se  Jirásek  řadí  mezi  nejpřednější  fol- 
kloristy  naše.  Náležejí  sem  zejména  rozpravy:  O  českých  osadách  a  dře- 
věných stavbách,  O  českém  kroji,  O  českých  bájích,  báchorkách  a  po- 
věstech, O  povaze   českého  lidu.    Dva   staré  zvyky,    Školácké   halekání 
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na  Náchodsku,  lidopisná  část  vypsání  Orlických  hor  a  Sten,  Formané 
a  j.  Starých  zvyků  a  zvláSté  povér  lidových,  jichž  se  Svétiá  ráda  do- 
týká, užil  také  nás  autor  v  nékterych  povídkách,  na  pr.  v  Di vousu 
a  U  nás. 

Jako  nékteré  vesnické  povídky  Jiráskovy  mají  pozadí  historické, 
tak  jest  tomu  též  u  nékolika  jeho  obrázků  méstskych  a  povídek, 
jež  bychom  zařadili  ke  společenským,  když  bychom  je  stůj  co 
stůj  méli  vtésnati  v  určitou  skupinu.  Toho  druhu  jest  Krajanka^  pékná 
episoda  z  příbéhů  válečných  za  Napoleona,  dojemně  zobrazující  ženskou 
obétivost,  statečnost  v  neStčstí  a  oddanost.  Po  výtce  však  spadají  sem 
Stnrosvélské  obrázky  z  doby  « hravého,  iaSkovného  rokoka **  a  z  části 
též  z  .vážnéjSího  empiru,"  jejichž  osoby  jsou  , vybrány  z  prosté  galerie 
rodu  méšCanského,  jak  je  dochovala  pamět  nékolika  pokolení.'^  Hojny, 
složitý  dej,  založeny  na  soukromých  příbězích  kupecké  rodiny  Doubra- 
vovy,  jíž  za  účinný  kontrast  jest  položena  rodina  panského  úředníka 
Obryla,  jest  podkladem  áíastného  vystižení  ovzduší  a  všeho  rázu  doby, 
v  kteréžto  stránce  vůbec  tkví  jedna  z  hlavních  předností  historické 
tvorby  Jiráskovy.  Kouzlo  místa  šťastně  přispělo  k  podnícení  obrazo- 
tvornosti spisovatele,  který,  upíraje  odtud  zrak  svůj  víc  a  více  do  mi- 
nulosti, oživil  polom  mrtvé  zbytky  zašlých  Časů  a  skoupé  i  suché 
zprávy  o  dobách  bývalých  svěžími,  vždy  života  schopnými  výtvory  svého 
ducha.  Jirásek,  povoláním  profesor  historie,  octl  se  v  starožitné  Lito- 
myšli, a  pobyt  ten  vynesl  literatuře  naší  několik  plodů  nevšední  krásy, 
jimiž  mladý  spisovatel  rázem  vepsal  se  v  srdce  všeho  čtenářstva  českého. 
Roku  1877  napsal  Filosofákou  historii,  rozkošný  obrázek  studentského 
života  v  sídle  bývalých  „filosofií,"  kdež  k  soukromým  příhodám  něko- 
lika postav  svrchovaně  zámluvnydí  a  plastických  dovedně  jest  připjat 
obraz  veřejného  ruchu,  zachvátivšího  naše  města  v  památném  roce 
1848,  znamenajícím  obrození  jich  po  stránce  občanské  i  národní.  Úplná 
objektivnost  autorova  a  účinný  humor,  opřeny  o  zkostnatělého  aktuára 
Roubínka  a  jeho  rodinu,  o  „ostříže,"  vdovu  Rollerku.  a  některé  figurky 
studentské,  platně  přispěly  k  úspěchu  Filosofské  historie,  která  bohdá 
udrží  památku  zaniklé  školy  lépe  a  živěji,  než  sebe  pravdivější  skutečná 
historie  její.  —  Zcela  soukromého  rázu  jest  povídka  U  rytiřú  (z  r.  1879), 
jejímž  námětem  jsou  těžké  životní  zápasy  statečné  šlechtičny  české  ze 
starého  rodu  Zárubů  z  Castolovic.  Děj  povídky  obratně  zosnované 
a  působivě  provedené  jest  zbarven  silně  romanticky,  což  ostatně  platí 
také  o  jiných  pracích  Jiráskových  z  té  doby.   — 

Poměrů  studentských  a  zárovfťi  bouřlivých  událostí  z  r.  1848 
dotýká  se  povídka  Na  staré  poště,  dějištěm,  ač  není  výslovně  jmeno- 
váno, také  položená  do  Litomyšle.  Má  někoHk  zdařilých  figurek,  na  př. 
profesora  Staroveského,  čtenáře  a  vlasteneckého  horhvce  Vobomíka, 
studenta  Matušovského,  poštmistra  Pavlovského,  kupce  Schafranecka  a  j., 
jež  možno  pokládati  za  typické  představitele  příslušných  tříd  občanských. 
Případnými  rysy  jest  vystiženo  také  všecko  ovzduší  bývalých  pošt, 
v  němž  zcela  vhodné  jest  umístěna  řada  drobných  Hdiček,  jimž  se  na 
postři  dostávalo  obživy.  —  Osobní  příhody  jednotlivcovy  jsou  podkladem 
povídky  Gardista,  dějištěm  položené  do  rodiště  autorova  a  dobou  do 
r.   1S48,  ale  tak,    že  k  historii    pana    Klimenta   vhodně    se    pojí    obraz 
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méstečka,  zasaženého  nenadálou  jistotou  nabyté  svobody.  Zvále,  jaké 
se  lid  oddává,  nepochopiv  náležité  své  volnosti,  jest  jadrné  dolíčena 
na  pokuté,  jakou  vykonává  na  pochytané  roté  zlodéjů.  „Tak  je,"  cha- 
rakterisuje  autor  zcela  stručné,  «když  soudí  vášeň  lidská."*  —  Z  téhož 
roku  jako  Gardista  (1889)  pochází  také  povídka  Fetr  Kminek,  dotý- 
kající se  známé  instituce  gardistské  komickou  postavou  Emanuela 
Kmínká,  „setníka  a  místního  velitele*  gardy  z  r.  1848,  jinak  však 
vypravující  pestrý  a  ruSné  zvlněny  déj,  v  némž  jest  mnoho  životní  strasti 
a  bídy,  ale  též  mnoho  dojímavého  sebezapření.  Hrdinou  jest  vyslou- 
žily důstojník  z  téch  dob.  kdy  bylo  lze  důstojnickou  Šavli  vysloužiti  si 
beze  škol,  ale  nikoli  povyšenec  v  lesklé  a  naduté  bídé,  jaká  v  tomto 
stavu  zhusta  bývá  domovem,  nýbrž  muž  zlatého  srdce  a  nevSední  obě- 
tavosti. Obrázek  maloměstsky  s  péknym  pozadím  d&stojnického  života 
z  dob  před  poslední  naší  válkou  s  Pruskem  vyznačuje  se  hojností 
a  rozmanitostí  osob  ostře  profilovaných  a  určité  vyhráněných.  — 

Hojností  děje  oplývá  též  povídka  Sobota,  jejíž  hrdina,  prosty  ře- 
meslník maloměstsky,  muž  ryzího  citu  a  snah  ušlechtilých,  žije  v  letech 
Bachovské  vlády,  dočká  se  ještě  vydání  pověstného  reskriptu  králov- 
ského a  umírá  v  sladkém  klamu,  že  královská  koruna  česká  zase  spo- 
čine na  hlavě  Českého  -krále.  Veřejné  pozadí  poutavých  příběhů  sou- 
kromých tvoří  zde  jednak  povstání  polské  z  r.  1863,  jež  dotklo  se 
měst  východočeských  internovanymi  účastníky  svými,  jednak  ozvuk  našich 
politických  zápasů  z  let  zmíněných.  Pěkně  vystihuje  povídka  příznačnou 
vlastnost  prostého  člověka,  obětování  se  za  děti,  aby  se  jim  pojistila 
lepší  budoucnost.  —  Spolu  se  Sobotou  byly  r.  1889  vydány  Stromy, 
řada  scén  vážných  i  žertovných,  z  nichž  vyniká  zvláště  ideálně  pěkná 
postava  faráře  Chaloupky  a  humoristická  vzpomínka  starého  správce. 
—  K  obrázkům,  líčícím  studia  v  našich  městech  venkovských  před 
r.  1848,  náleží  také  Johanka,  v  kteréžto  novelce,  vložené  v  ústa  pří- 
telova, podává  se  zajisté  řídký  exemplář  důstojníka  Čecha,  který  se 
dovede  své  národnosti  zastati  i  proti  posměvačnym  soudruhům.  — 
Z  malého  města  z  dvacátých  let  19.  věku  čerpána  jest  nepatrná  črta 
vzpomínková,  Cop,  Jiný  drobný  obrázek,  Vesecký,  zachycuje  letmo  po- 
sledního potomka  starého  rodu  šlechtického,  jenž  jako  dělník  umírá 
v  nemocnici.  V  P.  Eustachovi  nakreslen  jest  mnich,  jenž  po  všechen 
život  jsa  nevlídný  a  tedy  nesympaticky,  po  smrti  objeví  se  jako  člověk 
něžného  citu  synovského.  K  těmto  drobným  črtám  zařaďme  i  Bvédomi 
a  osobní  vzpomínku  autorovu,  Rottmarinku, 

V  různých  pracích  svých  nakreslil  Jirásek  zámluvné  postavy  utí- 
telů  z  dob  bývalých,  kdy  kvetla  sláva  české  hudby  a  po  venkovských  školách 
žili  netoliko  obratní  hudebníci,  ale  i  dovední  komponisté.  Čtoucí  vzpo- 
mene si  na  pomocníka  Vojnu  v  Zahořanském  honu.  na  regenschori 
Podhajského  v  románu  Na  dvoře  vévodském,  na  Havránka  v  F.  L. 
Věkovi  a  j.  Zvláště  pěkný  památník  však  zbudoval  autor  všemu  stavu 
zmíněnému  povídkou  Učitelský  (z  r.  1888),  ve  které  přihlíží  netoliko 
k  hudební  zdatnosti  učitelů  bývalých,  nýbrž  i  k  veškerému  jejich  po 
stavení  společenskému  a  hmotnému.  „Historie  prostá,*  dí  autor  sám, 
„ale  jako  v  kapce  obráží  se  v  ní  osud  celého  stavu  v  nedávné  minu- 
losti,   osud   celého   pokolení,  jež  velice  přispělo  k  hudební  slávě  Cech 
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a  jež  před  našima  očima  již  již  vymírá.*'  Jako  v  historických  povídkách 
Jkáskovych  vůbec,  také  zde  ovzduSí  zvolené  doby  a  vSechen  kolorit 
časový  i  místní  podán  jest  tak,  že  v  lom  zobrazení  kotví  hlavní  cena 
i  úspéch  díla. 

Jako  nejedná  z  Jiráskových  povídek  méstskych  jest  hlubokýna 
pozadím  opřena  o  události  veřejné  a  tím  přechází  na  půdu  historickou, 
tak  jest  tomu  také  v  pracích,  jejichž  déjištém  jsou  hrady,  zámky 
a  sídla  panská.  K  takovému  déjišti  obracel  se  Jirásek  často  jak 
v  rozsáhlých  románech,  tak  v  drobných  črtách,  v  nichž  tu  a  tam  vy- 
stupuje též  vlastní  osobou.  Jest  pochopitelno,  že  krajana  z  panství 
Náchodského  zvábil  především  hrdý  a  mocny  Náchod  svou  pestrou 
a  slavnou  minulostí.  V  historickém  obrázku  Zámecký  hejtman  (z  r.  1881) 
Jirásek  nakreslil  postavu  dobrého  Čecha,  Straky  z  Nedobilic,  který 
v  Náchode  hejtmanil  toho  roku,  kdy  se  tam  na  posledním  noclehu 
v  Cechách  zastavil  neblahý  král  Fridrich,  a  nékolika  rysy  naskizzoval 
stav  české  Šlechty  tehdejší.  Téhož  roku  vydal  román  Na  dvoře  vé- 
vodském,  obrav  si  za  rámec  složitého  pásma  déjoyého  Náchod  z  doby, 
kdy  tam  sídlil  Petr,  vévoda  Kuronsky  s  chotí  Annou  KaroHnou  a  dce- 
rami, jež  —  právě  jako  matka  jejich  —  spůsobem  života  jsou  vhodnou 
látkou  pro  romanciera,  toužícího  po  napínavých  situacích  a  záhadných 
scénách,  v  nichž  hlavní  slovo  mívá  paní  Náhoda,  jež  však  pravé  proto 
snadno  rozněcují  ochotnou  fantasii  davového  čtenářstva.  Takových  scén 
nalezneme  zde  hojnost,  ale  ovšem  shledáme  zde  také  obrázky,  ve 
kterých  autor  rysy  dosud  ovšem  jen  povšechnými  osvětluje  stav  pod- 
daného lidu  na  konci  věku  osmnáctého,  propast,  jaká  jej  děhla  od  mi- 
lostivé vrchnosti,  tyjící  z  jeho  mozolů,  a  sporadicky  se  vyskytující  snahy 
o  zmírnění  protiv  a  povznesení  hdu.  V  celkových  obrysech  i  v  jednot- 
livostech lze  postřehnouti  na  tomto  díle,  zejména  v  jeho  silném  nátěru 
romantickém,  vliv  starší  školy  románopisecké,  která  přenášela  ducha 
středověkého  rytířstva  Waltera  Scotta  na  doby  a  osoby  poměrně  blízké 
a  tedy  nutné  pravdy  tím  více  vyžadující.  Romantické  přibarvení  tohoto 
románu  i  Ráje  světa,  jenž  tvoří  druhou,  samostatnou  část  jeho,  můžeme 
ostatně  snadno  snésti  proto,  že  k  rázu  doby,  o  kterou  jde,  a  zvláště 
k  allurám  zobrazených  tříd  dobře  se  hodí.  V  Ráji  světa  jsou  osobní  pří- 
běhy vévodkyně  z  Acerenza,  druhdy  Johanky  Kuronské,  Zosie  Feliňské, 
malíře  Gheniera  a  hudebníka  Kaliny  spjaty  s  veřejnými  událostmi  ve 
Vídni  v  kongresovém  roce  1815.  Kongresové  ovzduší,  jímž  všechen 
život  metropole  na  Dunaji,  vyšinut  byl  z  obvyklých  kolejí,  jest  tu  za- 
chyceno tohko  v  nejzevnějších  vlnách,  jak  se  jejich  čeření  čas  od  času 
jevilo  prostému  diváku  z  obecenstva.  Hlavní  značky,  na  př.  nádherný 
život  dvorsky,  mrhání  peněz  státních,  jež  z  Hdu  těžce  byly  selmány, 
rozbujnělost  mravů,  šířící  se  z  panstva  a  z  rozmanitých  příživníků  jeho 
a  dobrodruhů,  jež  Vídeň  tehdy  vábila,  jsou  tu  podány,  ale  vnitřní  tmel 
spojitého  rozvoje  světových  událostí  chybí,  i  nemůžeme  Ráje  světa  po- 
kládati za  kongresový  román,  vyčerpávající  alespoň  z  části  látku  tak 
velikou  a  vhodnou. 

Panské  hrady  a  hradiště  vůbec  bývají  otočeny  věncem  vypravování 
a  pověstí  všelijak  vyšperkovaných,  v  nichž  jest  romantice  dána  plná 
vůle.    Chápeme,    že   také   umělý    autor   nevymanil    se    z   tohoto    kruhu 
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očarovaného,  ač  nestavélli  se  do  nélio  sám  a  zúmysla.  Vidíme  to  také 
na  Jiráskové  Pokladu  (z  r.  1881),  historickém  obrazu  z  18.  století, 
určitéji  řečeno  z  času  po  smrti  Marie  Terezie  a  před  vydáním  toleranč- 
ního patentu.  O  zříceniné  hradu  Potštyna  se  vyprávělo,  že  jest  v  ném 
«kryt  poklad.  Majetník  jeho,  hrabe  Harbuval  Chamaré,  hledal  ho  s  ve- 
likým úsilím,  nelituje  námahy  ni  nákladu,  a  posléze  připadl  na  skryái, 
v  níž  byla  ukryta  bratrská  bible  a  kalich.  To  je  zevní  obrys  povídky, 
v  níž  obratné  jest  vetkáno  nékolik  pásem  déjov^ch,  jimiž  z  různých 
stránek  osvětlena  jest  doba  vytčená.  Z  nich  na  předním  místé  jest 
ťisiU  tajných  bratří  (Bartodéjský),  aby  přispěním  emigrantů  (Horák) 
A  jejich  knih  zachovali  svou  víru  do  časů  příznivějších.  Občanstvo  teh- 
dejší případné  zastupují  pouťový  předříkávaC  Vavřínek  s  pobožnůstkářkou 
■Gelerkou  a  jejím  synem  Tomáškem,  osvícený  lékař  Kamenický,  úskočný 
exjesuita  Steydl,  šlechetný,  vlastenecký  kaplan  Rokyta  a  j.  —  Hradních 
zřícenin  týká  se  také  drobná  črta  Nápis,  kdežto  povídky  V  pohanském 
chrámu  a  Z  malých  cest  jsou  založeny  na  milostných  historiích,  o  jaké 
zvláště  v  panských  sídlech  při  nerovnosti  stavu  a  výbušné  síle  vášní 
nebývá  nouze.  V  prvé  z  těchto  prací  osudy  rodiny  Vydrovy  účinně  po- 
máhají charakterisovati  ducha  šlechty  nynější.  —  V  Povídce  z  archivu 
Jirásek  obratně  provedl  parallelu  milostných  strázní  a  příběhů  z  dob 
dřívějších  a  nynějších  a  posílil  své  vypravování  tím,  že  obojí  fabuli 
rozvádí  na  témž  dějišti  nezměněném.  Správně  pak  dodává  k  svému 
obrázku:  ,Lidé  jdou  a  zase  přicházejí,  pokolení  za  pokolením;  kroj 
jejich  se  jinačí,  ale  vášně  a  city  zůstávají,  jediné  že  se  na  nich  mění, 
abych  řekl,  také  jen  jejich  kroj,  slova  a  spňsob,  jak  je  každý  věk  vy- 
jadřuje .  .  .  Ale  poesie  jejich  zůstává,  tu  cítí  každý  věk."  Uvádíme  ta 
slova  proto,  že  v  nich  vidíme  stručné  i  věcné  obhájení  románu  histo- 
rického, jejž  někteří  modernisté  by  rádi  vymýtili  s  arény  Hterární,  a  to 
netoliko  pro  dobu  naši,  nýbrž  i  pro  časy  příští.  Maně  připadají  nám 
tu  na  mysl  také  verše  Sv.  Čecha  (Sníh) : 

Jedna  jesti  poesie,  ale  různý  nosí  šat, 
brnění  a  kněžskou  řízu,  drahý  kment,  kroj  vesských  chat, 
byla  stejné  v  řecké  lýře  jako  v  huslích  barbarů, 
.  za  všech  věků,  u  všech  plemen,  v  různém  vezdy  útvaru. 

V  Povídce  z  archivu  vedle  tklivých  příběhů  z  minulosti  a  vedle 
jřmavé  historie  Haniny  platně  jest  zastoupen  také  živel  humoristický, 
který  i  ve  velikých  dílech  Jiráskových  čtoucímu  vhod  se  uplatňuje. 
V  živlu  tom  spatřujeme  netoliko  osvěžení  vážných  dějů,  Čerpaných  z  dob 
pohnutých  nebo  trudných,  nýbrž  i  přiblížení  se  k  oné  pravdě,  která 
jest  nutným  požadavkem  povídky  historické.  Nepostrádat  ani  skutečný 
život  v  neutuchajícím  proudění  svém  a  v  projevech  přerozmanitých 
šťavnatého  koření,  jakým  jest  humor  všemu  lidstvu.  —  Humoristickým 
zbarvením  vyznačuje  se  zvláště  povídka  Zahořanský  hon,  půvabný, 
rušný  obrázek,  mocně  kontrastující  s  nynější  opuštěností  mnohých  sídel 
panských.  Zastavíteli  se  dnes  v  místě  takovém,  „živěji  zatane  vám  na 
mysli,  jak  tu  chodívalo,  živěji  kmitne  se  vám  obraz  panské,  rokokové 
společnosti,  pikérů,  mysHvcň  i  přečetné  láje  kolem  u  divokém  láni  za 
jelenem  se  ženoucí  a  z  daleka,  z  daleka  ozve  se  vám  ohlas  veselých 
fanfár."  Ten  obraz  nakreslil  zde  Jirásek  barvami  sytými  a  působivými. 
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Nejbohatší  jest  skupina  téch  prací  Jiráskových,  v  nichž  spisovatel 
nof-j    se    v   minulost,    aby    odtamtud  vyvážil  odliku  dob    nékdejších    a 
zpřítomnU  nám  v  půvabném  rouchu  povídkovém  odlesk    duševního  ži- 
vota soukromého  i  veřejného,  především  však  aby  rozvinul  před  námi 
památné  déje  i  doby  našeho  národa.  Tvorha  historická,  af  již  jde  o  drobnou 
Črtu,    povídku,    román    nebo    obraz   rozsáhlé    malby,  jest   nejvlastnější 
půdou  vší  spisovatelské  činnosti  Jiráskovy,  v  ní  také  tkví  jeho  vyznám 
jakožto  náčelníka  nynéjSích  vzdélavatelů  pékné  prózy  naší.    Aekli  jsme 
již,  že  náš  autor  byl  k  tomuto  oboru  veden  svým  povoláním,    jež  mu 
umožňovalo  a  zároveň  usnadňovalo  zevrubné  studie,    jichž    bylo    třeba 
k  mnohým  pracím  jeho,  studie,  o  jejichž  svízelnosti  a  zdlouhavosti  ne- 
mívá ani  zdání  čtenář,  kochající  se  v  hotovém  vytéžku  jeho  díla.    Ale 
neuchýlíme  se  asi  valné  od  pravdy,  dímelii  ie  již  samo  okolí  autorova 
rodišti   podávalo  mu  ve  vzpomínkách  lidových,    v  údajích  déjinnych  a 
v  památnících  místních  takořka  hotové  LUky,    vybízející  k  uméleckému 
zpracování.  Zmínili  jsme  se  již  svrchu  o  památných  bodech,  jež  Jirásek 
sám  uvádí  z  rodného  kraje  svého,  připomnéli  jsme  Náchoda,  k  némuž: 
opétovné  se  vracel ;    ale   zemská  brána  Náchodská    svou    minulostí    a 
blízké,  od  koruny    České  odtržené    Kladsko  vedly  vzpomínky  mladého 
historika  určitým  smérem  a  hýly  by  mu  osvětlily  odvěké,  kxnenové  ne- 
přátelství naši  cli  sousedů  proti  nám  a  úsilí  nás  zdrtiti,  i  Jcdyby  nebylo 
známého,   památného  výroku   Fr.  Palackého  o  vůdčí  idei  našich  dějin. 
Tam    zažil    spisovatel    sám   jako  mladý  student,   jak  svědčí  jeho    črta 
Host,     vpád  prusky    a    seznal    očitě  hrůzy  válečné,    jež  se  mu  zajisté 
nesmazatelně   vtiskly  v  pamět,  ale  přispěly  také,  mimochodem  řečeno,, 
k  tomu,    že  Jiráskovy  popisy  bojišt    áýší    vnitřní    silou    a    pravdivostí*. 
Vstoupiv   na  kolbiště  hterární  skoro  stejně  s  V.  Benešem  Třebízskym,. 
toliko  o  dvě  léta  starším,  postavil  se  záhy  na  jiné  stanovisko  než  ho- 
roucně    dojaty,    vždy  lyrismem  prosákly    a  nyvě  lkající  povídkář  tento,, 
jemuž  k  rychlé  oblibě  pomohla  mimo  jiné  snad  právě  ta  okolnost,  že 
se  před  jímavé  obrazy  dějinné  stavěl   sám  jako  pohnuty  divák,    strhu- 
jící   čtenářstvo    vlastním    příkladem.^)    Jirásek  jakožto  historik  zachoval 
epicky    khd    a  žádoucí  objektivnost,    a  za  to  hledej  ai    získati  čtenáře 
mocí    fakt    a    vliveia  pravdy*    Slo  vm  zajisté  všude  o  |»ravdu,    jí  tedy 
hledal    při  vší  práci  syé  a  domáhal  se  jí  bedlivými  studiemi  a  svědo- 
mitou přípravou.    Ale  nebyla  to  jen  suchá  pravda  vědeckého  badatele^ 
nýbrž  ona  „pravda  v  poesii",  o  které   se  zmiňiýe    Taine  jako  o  vzne- 
šeném cíli  umělcově.  Nedošel  toho  cíle  hned  a  rázem.    Bude   jednou 
vítanou    látkou   literárnímu  historikovi  ukázati,   jak  se  Jirásek  krok  za 
krokem    propracovával   k  vrcholovým  obrazům  svyni,    jak  vytvářela  se 
jeho    povídka  a  román  historicky  po  vnitřní  i  formální  stránce  své  od 
Skaláků   k  Psohlavcům,    od     Slavného    dne    k    obrazu     Proti    všem, 
od    románu    Na    dvoře  vévodském  ke  kronice  U  nás,  od  Hejtmanka 


')  Připadne  praví  o  Třebizském  J.  Voborník  v  Časopise  Ces.  Musea  J898^ 
str.  301 :  „Všude  při  líčeni  obrazů  jest  on  sám  napřed  divákem  jejich 
nejdoJRt^Aún.  Zaujat  jimi,  nehledí  na  ostatní  obecenstvo  a  n«řidi  své 
prostředky  než  dle  vnukóuti.  Vypravuje  nenoceně,  do  vidin  dávjiý<ch 
časů  cele  ponořen,  jako  očitý  pamětník  a  osobně  účastný  svědek  téch 
starých  déjů/ 
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sláry  k  Bratrstvu.  Ze  k  vnitřnímu  rozvoji  lomu  přispél  fské  pokrok, 
jaký  u  néis  v  poslední  dobé  učinila  véda  historická  a  zejména  velecenné 
výtéžky  práce  našich  Sedláčka  a  WintrA,  o  tom  nelze  pochybovati. 
Neméné  vSak  bwde  zajfmravo  zjistiti,  jak  jfst^  prvky,  na  pf.  komposiční, 
a  pomůcky,  jimiž  se  zvolená  látka  rozvádí  v  umélý,  členitý  a  při  tom 
jednotný  celek,  zůstaly  u  Jiráska  nezménény  od  prvnteh  jeho  debutů 
Mterárních  až  po  poslední  díla  mistrovská.  Abychom  alespoĎ  jeden 
příklad  uvedli,  npozorftujeme  na  spisovatelova  zálibu,  s  jakou  uvádí  ve 
svých  pracích  po  dvou  dvojicích  milenců,  na  néž  zavéšnje  soukromé 
přfbéhy  povídkové.  Tak  uéinii  na  př.  již  v  Divowsu  (Tonička  a  Jeník, 
strýc  Podhola  a  Rosůlková),  v  Slavném  dnu  (MaruSka  Krasová  a  Albert 
Hopfner,  Mikuláš  a  Alena),  pozdéji  v  Maryle  (Maryla  a  Sonovský,  Eu- 
feraie  «  Celechovský),  V  cizích  službách  (Mikuláš  a  falckrabčnka  Alžbéta, 
B^rSický  a  VéruSka),  v  epopeji  Proti  všem  (Káfňiá  a  Zdena,  Ondřej 
z  Hvozdna  a  Marta)  atd.  Cestou  přirozeného  vývoje  od  Vesnických 
obrázků  k  F.  L.  Věkovi  a  Bratrstvu  dodélal  se  Jirásek  též  svého  la- 
hodného, vždy  k  véci  přiléhajícího  a  barvitého  slohu,  jenž,  pi-ost  jsa 
vší  nadufelosti,  hned  živé  maluje,  hned  mírným  lokem  béží,  hned  la- 
škuje v  idylickém  závétří,  hned  kypí  ve  scénách  vzrušených. 

Látky  k  svým  pracím  volil  si  Jirásek  z  nejrůznějších  dob  naší 
minulosti,  pomíjeje  jen  takové  zjevy  a  události,  které  si  obrali  před- 
chůdcové jeho,  zejména  GhocholouSek,  Janda,  Vlček  a  vrstevník  jeho 
Beneš  Třebízský.  Tvůrčí  fantasie  jeho  vykouzlila  v  Nevolnici  lepý 
obrázek  českého  života  dédinného  z  konce  doby  pohanské,  kdežto 
v  Obětovaném  nastínila  již  tvářnost  starých  tvrzí  a  klášterů  v  Cechách 
za  posledních  let  vlády  Přemysla  Otakara  a  bídu  i  spušténí  za  správ- 
covství Oty  Braniborského.  Z  bohatého  pletiva  příbéhů  romanticky 
zbarvených  vystupuje  tu  v  dějinách  našich  tolikrát  se  opakující  a  bohužel 
tolikrát  nutný  odpor  proti  cizinským  mravům  a  řádům,  neodhodlanost 
k  činům  a  spojování  se  Cechů  na  vlastní  škodu  s  cizinci.  —  V  ro- 
mánové trilogii  Mezi  proudij  (Dvojí  dvůr,  Syn  ohnivcův.  Do  tří  hlasů) 
obrátil  Jirásek  pozornost  k  velevýznamnému  hnutí  husitskému.  Stopuje 
zde  jeho  příčiny  a  počátky  od  roztržek,  vzniklých  mezi  arcibiskupem 
Janem  z  Jen^teina  a  králem  Vácslavem  IV.  k  piklům,  jež  kula  strana 
Rožmberská  proti  králi,  až  do  vydání  očistného  dekretu  Kutnohorského. 
V  rozsáhlém  díle  tomto,  oplývajícím  výbornými  podrobnostmi,  „mél 
Jirásek  na  zřeteli,  vystihnouti  pouze  mravní  a  národní  význam  husitství, 
stranou  ponechávaje  světový  a  všelidský  význam  husitství  i  Husův, 
jejž  již  Palacký  vystihl  a  se  vznešeného  stanoviska  íilosořicky  vysvéllil, 
zdůvodnil  i  ospravedlnil  .  .  .  Jest  jisto,  že  obraz  Husův  i  husitství  bez 
přihlížení  k  této  činnosti  reformátorské  není  úplný.*')  Hus  také  v  po- 
slední části  trilogie  není  osobou  hlavní,  ano  ani  vynikající,  nebof  té- 
žisté  vypravovaných  příběhů  leží  mimo  jeho  osobu.  Větší  úkol  přidělen 
jest  Janu  J^iŽkovi,  jehož  rodinný  život,  první  činy  veřejné  a  přijetí  ke 
dvoru  královu  líčeny  jsou  s  onou  srdečnou  sympathií,  jakou  získávati 
jest  zvláštním  darem  Jiráskova  umění.  Ze  ráz  a  kolorit  doby  jak  v  ži- 


0  Cech  Leandr  v  [)osudku  zmíněného  díla  v    „Osvětě"  1892  str.  283  nn,, 
kamž  laskavý  čtoucí  raěiž  nahlédnouti. 
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Toté  veřejném,  tak  v  soukromí  vystižen  jest  plné  a  syté,  netřeba  vlastné 
ani  podotýkati ;  jestit  známo,  že  pravé  v  té  stránce  jest  hlavní  přednost 
tvorby  Jiráskovy,  ano  zhusta  i  její  cíl. 

Vlastní  rozmach  hnutí  husitského  po  smrtí  krále  Vácslava  obral 
si  Jirásek  za  látku  již  r.  1879  v  historickém  obraze  Slavný  deif. 
Déj  tohoto  obrazu  spadá  do  r.  1419  a  1420  a  vytťfen  jest  hlavné  od- 
porem Zikmundovým  proti  kaliSn}'m  Cechům  a  odmrfiténím  Pražanů^ 
upálením  Pražského  méšťana  Krásy  ve  Vratislavi,  sbíráním  se  lidu  na 
valných  schůzích,  jež  od  rozjímání  náboženských  přejdou  k  činům  vá- 
lečným, tažením  krále  Zikmunda,  jenž  plení  Cechy,  a  bitvou  na  hoře 
Vítkové.  Zobrazeny  jsou  tu  ve  spojení  s  příhodami  soukromými  jeo 
Uéje  zevní,  nejzretelnéjší  projevy  příčin  utajených  a  nevyložených.  K  látce 
té  vrátil  se  Jirásek  r.  189á  — 3  v  ,Hstu  z  české  epo|)eje"  Proti  všem 
a  ujav  ji  z  jiné  stránky  provedl  ji  na  Širokém  platné,  oživeném  spoustou 
postav  a  rušných  scén,  ve  váech  smérech  do  hloubky.  V  díle,  jemuž 
déjištém  jest  snad  polovina  Cech,  nejde  již  o  soukromé  příbéhy  néko- 
lika  osob;  jesliť  jeho  hrdinou  váechen  národ  český,  sám  jediný  hájící 
svého  přesvědčení  a  náboženské  volnosti  proti  přívalu  cizinstva.  Re- 
formní hnulí  náboženské  a  mravní,  podnícené  upálením  milovaného 
mistra,  vystiženo  jest  v  plné,  uchvacující  síle,  a  zejména  správné  zobra- 
zeno ono  význačné  hledání  pravdy,  jež  kališné  horlivce  posléze  zménilo 
v  přemršténce  a  v  nepříčetné  sektaře,  jež  Zižka  potom  mocí  potřel. 
A  spolu  s  hnutím  náboženským  a  mravné  opravným  zobrazen  jest  též 
politický  postup  a  význam  počátku  válek  husitských.  O  díle  tom  možno 
již  (i  přes  nesnáze  komposiční,  jež  skutečné  bylo  téžko  překonali), 
říci  s  Tainem,  že  vidí  a  objímá  celek,  uchvacuje  přesné  základní  po.- 
vahu  zvolené  doby,  cítí  a  vyslovuje  hluboké  rozdíly  plemen  a  véků,. 
a  opét  vidí  v  niassách  a  ve  velkých  liniích.') 

V  husitských  válkách  svétle  se  projevila  česká  rekovnost  a  udatnost. 
Ty  vlastnosti  spolu  s  důmyslem  válečnickým  a  pevným  přesvědčením 
mravním  doličuje  Jirásek  na  vybraných  representantech  jednak  y  Bratrstvu^ 
jehož  první  část  (Bitva  u  Lučence)  byla  dosud  uveřejněna,  jednak 
v  obrázcích  Hejtmanská  sláva,  Blažej  Chotěřinský,  Tčevská  hranice, 
jednak  i  v  Maryle  (Zbynék  Buchovec)  a  v  románu  V  cizích  službách, 
V  tomto  osvédčuje  se  smutná  pravda,  jak  mnozí  Cechové,  zvykše 
válkám  a  toužíce  i  po  zisku  z  nich,  prolévali  krev  svou  v  ciziné,  vé- 
říce  zrádným  sousedům  a  ochuzujíce  zemi  o  zdatné  síly  starých, 
dobrých  rodů.  —  Dalšího  rozvoje  náboženských  pomérů  v  Cechách  po 
roz|)lynutí  se  starých  Táboritů  a  vnitřním  oslabení  mírných  kališniků 
dotýká  se  Konec  a  počátek,  kdež  ke  spletitým  příbéhům  soukromým 
rázu  romantického  připíná  se  vznik  jednoty  Bratrské,  ale  opét  tak,  žp 
spisovatel  hledí  si  zevních  fakt  více  než  vnitřních  příčin  jejich.  — 
Sektáíství,  vybujelé  v  Cechách  po  hnutí  husitském  a  propuknuvší  nej- 
nápadnéji  ve  známém  adamitství,  tvoří  pozadí  povídky  Zemanka,  jež 
co  do  dňje  náleží  k  řídkým  případům,  kde  Jirásek  osnuje  své  vypravo- 
vání na  manželské  zpronevéře,  kterou  ostatné  ješté  vysvétluje  tvrdostí 
oklamaného  vladvkv  Odrodv. 


')  Viz  Vrchlického  ^Nově  studie  a  podobizny^  str.  84. 
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Rozkošnou  idylku  ze  soukromého  života  vladyckého  za  doby 
správcovství  Jiřího  z  Podébrad  vytvořil  Jirásek  v  Maryle,  jež  jest 
pravou  perlou  ve  veškeré  povídkové  tvorbé  jeho.  Obrázek,  připsanV 
památce  A.  V.  Smilovského,  kdysi  kollegy  Jiráskova  v  Litomyšli,  dýše 
roztomilým  humorem  a  svéží  živostí  a  vyznamenává  se  také  výbornou 
komposicí.  Pohnula,  hluboce  jímavá  scéna  závéreCní  —  volba  Jiřího  za 
krále  —  účinné  jest  postavena  naproti  klidné  malbé  života  na  tvrzích. 
-  Povídka  Ze  zlatého  věku  v  Čechách  řadou  episod  a  podrobností 
vhodné  charakterisuje  rub  , zlatého*  veku,  v  némž  bujela  zvůle  pánů 
i  rytířů  na  úkor  poddaných,  kdy  kvetla  vedle  opravdové  vzdělanosti 
nízká  povéra,  a  ze  slabé  vlády  rozmáhala  se  v  zemi  vetší  a  vetší  ne- 
jistota. —  Ráz  doby  Pobělohorské  osvétluje  Jirásek  povídkou  Bybnikář, 
v  níž  jest  dotčeno  jak  utrpení  Hdu,  tak  i  germanisování  mnohých  krajů, 
a  z  části  i  črtami  O  lovu  a  Pro  svatý  kliá.  Především  však  náležejí 
sem  Skály y  nekoHk  výjevů  z  déjin  samoty.  Utrpení  vyhnané  šlechty,. 
v  níž  byli  mnozí  mužové  přeuSlechtilí,  pokusy  jednotlivců  i  lidu  shostiti- 
se  břemene  nenávidčné  vlády,  apoštolování  nadšených  knéží  (Uličky)- 
i  svélskydí  lidí  (Voborsky)  a  marnost  úsilí  mocí  se  dodělati  pomérů 
příznivějších  jasně  prosvítají  z  pletiva  příběhů  soukromých,  a  tak  vy- 
svítá též  závěrná  idea,  že  pravým  Vlastimilům  jest  připravovati  půdu 
pro  pokolení  příští,  jež  vlasti  zajistí  lepší  budoucnost. 

Selské  bouře  a  pokusy  sprostiti  se  kruté  vlády  panské  upoutaly- 
našeho  autora  již  v  prvních  dobách  jeho  tvoření,  kdy  napsal  (r.  1874) 
Skaláky,  i  později  ve  Psohlavcich,  nejvíce  se  blížících  prosté  pravdě 
a  poutajících  jak  dějem  samým,  tak  sympathickymi  postavami  rázo 
vitVch  Chodů,  jimž  spisovatel  dává  mluviti  vlastním  dialektem.  Svou 
volbu  látky  v  těchto  případech  vysvětluje  autor  pěkně  v  doslovu  Ska- 
láků:  „Duší  mou  pohnulo  utrpení  lidu;  viděl  jsem  jeho  bídu  a  porobu, 
tu  na  tom  panském  sídle  zaslechl  jsem  bolestné  vzdechy.  Je  to  šery 
obraz  barev  neveselých,  však  od  temného  pozadí  tím  jasněji  odráží  se~ 
jasná  myšlenka  svobody.  Boj  za  právo  lidské,  bránění  se  týraného  pratý. 
mučiteli.  Je  to  zaťatá  pěst,  jež  se  k  ráně  obranné  pozvedla,  pěst  bez- 
branná, proti  níž  tasili  zbraň.**  —  Pozadím  o  pruské  vojny  z  druhé 
poloviny  18.  věku  jsou  opřeny  působivé  povídky  maloměstské.  Sou- 
sedé a  Pandurék,  celkovým  rázem  dost  sobě  podobné.  V  obou  má 
převahu  obvyklá  v  povídkách  historie  milostná,  vrážející  do  překážek, 
tu  toho,  tu  jiného  druhu,  ale  v  Sousedech  při  tom  zbylo  dosti  místa 
pro  kresbu  kulturní  a  pro  vyznačení  poměru  českých  emigrantů  (Pešek) 
ke  králi  pruskému  a  k  staré  vlasti.  Z  látky  této,  jak  známo,  Jirásek 
později  vytvořil  drama  Emigrant.  —  Z  období  zmíněných  vojen  jsou 
čerpány  také  zdařilé  črty  V  temnu  a  Mudrcové,  z  nichž  zvláště  tatQ 
má  pěknou  myšlenku  základní. 

Pořadem  dobovým  přicházíme  ke  dvěma  Jiráskovým  dílům,  jež: 
ve  spolku  s  několika  z  předcházejících  znamenají  vrchol,  jehož  dosud; 
dosáhla  historická  povídka  naše.  Čtyřdílný  román  F,  L.  Věk  na  roz- 
sáhlém dějišti  zobrazuje  dobu,  v  níž  se  udalo  památné  probuzení  našeho 
národa.  V  rámci  velikých  událostí  politických,  v  reformách  císaře  Jo- 
sefa II.,  v  zápasech,  jež  vlivem  francouzských  učenců  podnikal  volnější, 
svobodomyslnější   duch    západoevropský  s  temnotou    předsudků   a  zpá- 


} 


788  ^''  y-  Vykoukal: 


teCnictví  středoevropského,  ve  světodějných  válkách  Napoleonsky ch  a  dů- 
sledcích z  nich  plynoucích  zachycuje  Jirásek  rozmanité,  droboučké  ony 
nitky,  jež  v  díle  buditelském  tkal  hlouček  nadšenců,  nelekajících  se  ne- 
rovného boje  a  neodpuzených  nijakým  nezdarem.  Praha,  odlehlé  mé-  I 
stečko  venkovské  i  ves  česká  vystiženy  jsou  tu  v  sytém  ovzduSí  ze- 
vního života  i  smýšlení  tehdejšího.  Obrazy  tichého  života  y  domácnosti 
kupcové,  rolníkově,  knězové  střídají  se  s  hlučnými,  života  a  ruchu 
plnými  scénami  z  veřejnosti ;  tu  korunovace  se  slavnostmi  a  průvody, 
tu  příchod  vojsk,  zejména  ruských,  tu  produkce  divadelní  a  j.  dává 
spisovateli  příležitost  rozvinouti  všecko  bohatství  požehnaného  uméní 
svého.  A  v  tom  zase  vystižena  nehlučná  práce  v  expedici  Krameriové, 
nadšené  projevy  profesora  Vydry,  neúnavné  putování  P.  Vydry,  radostná 
horlivost  vlastenců  z  ^  Boudy ^  a  jiné  obrázky,  jimiž  vhodné  jest  cha- 
rakterisována  všecka  doba  tehdejší.  A  co  o  Věkovi,  to  mutatis  mu- 
tandis  platí  také  o  kronice  U  nás.  V  díle  tom  vrátil  se  Jirásek  po 
letech    zase    k    domovu,    k  rodným  horám,    po    nichž   kdysi    toužil   ve 

verších : 

Ó  hory,  mé  hory  tam  v  mlhavé  dáli, 
toužebně  hledám  váš  modravý  pruh! 
Tam  nejkrasší  mladosti  dnové  mi  vzpláli, 
báji  tam  květem  se  opájel  duch  .  .  . 

Vrátil  se  tam  jako  zralý  muž  i  zralý  umělec  a  zbudoval  rodnému  kraji 
pomník  ceny  nehynoucí,  na  němž  ovšem  čelné  místo  mají  mužové, 
jako  kněz  Havlovický,  kteří  ze  všech  sil  se  přičiůovali  o  duchovní  pro- 
buzení a  hmotné  povznesení  našeho  lidu.  V  práci  té  si  Jirásek  opět 
a  opět  všímá  také  hmotných,  hospodářských  poměrů  svých  krajanů 
z  doby  našich  otců  a  dědů.  Úvahy  jeho  v  té  příčině  osvětluje  nám 
vzpomínka  výše  uvedená,  v  níž  se  zmiňuje  o  hospodářských  dělnících, 
v  jichž  kruhu  kdysi  rád  dlíval.  Po  letech  čas  po  čase  dovídal  se 
o  nich,  že.  po  vší  lopotě  umřeli  v  nedostatku,  ano  i  v  bídě.  „Polom 
již,"  praví  spisovalel,  , nehleděl  jsem  tak  jako  jindy  spokojeně  a  mile 
uváben  krajinou  i  obrazem  Hdské  příoinlivosti.  Myslil  jsem  na  slova 
starých  rolnických  dělníků,  na  jejich  těžkou,  lopotnou  práci,   kteráž  ani 

f>ri  veškeré  šetrnosti  nepojistí  stáří,  prosté  alespoň  nedostatku  a  nouze." 
Uoucí  si  vzpomene,  jak  autor  toto  sociální  pozadí  zachytil   na  starém 
Plškovi,  ale  též  na  starém  tkalci  Škodovi  a  mnohých  figurkách  jiných. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  o  několika  Jiráskových  povídkách  spole- 
čenských. Čítáme  sem  črtu  Dle  abecedy,  jež  nemá  hlubšího  vý- 
znamu. Legendu,  prázdninový  obrázek  svěží  nálady,  povídku'  Druhý 
květ,  pod  jejímž  dějovým  předivem  prokmitají  obrysy  mladšího  poko- 
lení nynějšího,  plného  negace  a  nevážnosti  pro  snahy  starších,  a  po- 
vídku Na  ostrově,  jejíž  tendence  namířena  jest  proti  nevlasteneckému 
vychovávání  dělí  v  zámožných  rodinách  našich,  v  nichž  nejčastěji 
"ženským  nerozumem  ztrácí  se  nám  jmění  i  půda  nái*odní.  Tklivý,  do- 
jemný obrázek  Do  Němec  ukazuje  útrapy  českého  žáka  ve  škole  ně- 
mecké a  věcně    vystihuje  duševní  obzor    bystrého    chlapce    vesnického. 

Pro  úplnost  jmenujeme  tu  také  dramatické  práce  Jiráskovy, 
k  nimž  mimo  Emigranta  již  jmenovaného  náleží  Otec,  Zkouška,  Ko- 
lébka a   Vojnarka.    Posléze  zasluhují  zmínky  také   autorovy  práce  pro 
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mládež,   Týborné    vypravované   Staré  póvésH  české  a  Z  Cech  až  na 
konet  šůětm. 

Jak  z  prostého  přehledu  tohoto  patrno,  jest  dosavadní  žeň  Jiráskovy 
tvorby  téžká  a:  phiou  mérou  požehnaná.  Úcta  k  autorové  prá<!i  bude 
pak  tfm  vétSÍ,  vzpora enemeli,  že  Jirásek  netrávil  fet  svjch  po  lázních 
a  nádherných  hotelích  v  klidu  a  pokoji,  zajištétiém  v  prázdni,  dostatku 
a  pohodlí,  nýbrž  že  psával  po  lopotné,  úmorné  denní  práei  gymnasij- 
ního  profesora  a  že  nezNdka  rukopisy  jeho  čekaly,  až  budou  překo- 
nány balfky  školních  úloh,  je^  9otva  koho  povznášejí  v  náladu  ra<iostnou. 
Nebudiž  zapomínáno,  že  jsou  ovdem  rozdíly  v  knihách,  ale  že  jsou 
také  rozdíly  t  žťvotních  pomérech  spisovatelů,  jež  nemohou  býti  bez 
vlivu  na  díla  jejich.  Proto  tím  upřínméjSf  vdék  vSeho  národa  provázejž 
Aloisa  Jiráska  na  dal3í  pouti  jeho  životní  i  na  dráze  literární. 


O  illustraci  a  illustrováni. 

Pile 

dr.  Fr.  X.  Htrlas. 

lefinovati  není  tak  snadná  véc,  jednali  se  o  pojmy,  které  jednak 
ve  vzdélaném  svété  zdomácnély,  jednak  při  svém  stáří  ponenáhlu 
obsah  svůj  pozménily.  ftek&emeU  na  příklad,  že  illustracé  jsou 
obrázky,  do  tišténého  textu  knihy  zařadéné,  není  dokonce  po- 
dána správná  definice  tohoto  slova.  Aspoň  ne  všeobecné  platná. 
Neboť  platí  snad  o  časech  minulých,  nevystihuje  však  nynéjší  stav  řllu- 
straCního  uméní,  neplatí  pro  nás.  Nyní  název  illustracé  neznamená 
pouze  obrázek  do  knihy  vloženy,  obsahu  knihy  podřízeny,  nýbrž  také 
vyobrazení  v  podobé  knihy  sestavená,  jen  formou  úpravy  knihu  při- 
pomínající, a  text  jest  vécí  vedlejší,  ano  nékdy  není  vůbec  nijakého 
textu  a  obrázky  samy  tvoří  podstatnou  část  knihy.  Nejsou  to  už  „vy- 
svétlivky,"  doložky  k  obsahu,  jsou  to  samostatná  díla  umélecká,  třeba 
by  se  jednalo  jen  o  reprodukční  uméní.  Proto  mnohá  illustrovaná  díla 
nezasluhují  názvu  knih,  lépe  by  jim  skiSela  jména  ,.alba,*  ^atlanty" 
a  pod.  Vydávají  se  též  knihy  a  illustrují  se  tím  sp&sobem,  že  obrázky 
sice  k  obsahu  se  vztahují,  avšak  na  vetší  vyznám  nároky  činí  než  na 
pouhý  doprovod  textu. 

2e  tak  vždy  nebývalo,  netřeba  zvlášté  připomínati.  Přihlednemeli 
blíže  k  déjinám  illustracé,  zjeví  se  nám  ona  proména  pojmů  zvlášté 
jasné,  i  nabudeme  stanoviska,  odkud  možno  illustrační  uméní  naší  doby 
náležité  oceniti.  Vyznám  tohoto  „obrázkového  uméní*  je  nade  všechnu 
pochybnost  značný,  ale  také  jeho  zvláštnosti  a  výstřednosti  jsou  hodný, 
bychom  si  jich  povšimli.  Porovnáním  shledáme,  pokud  se  názory  naše 
od  názorů  dřívéjších  pokolení  liší,  a  před  námi  rozvine  se  kapitola 
z  kulturních  déjin  lidstva,  pravé  pro  nás  tím  zajímavéjší,  čím  hloubéji 
do  našeho  duševního  žití  zasahuje. 
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Z  prvopočátku  souvisí  déjiny  illustrace  s  déjinami  literatury ;  bylyt 
to  knihy,  rukopisy,  kde  první  obrázky,  rukou  písařovou  nebo  pak 
i  druhého  umélce,  mah're.  zaradény  se  nacházejí.  Drobnomalby,  minia- 
tury, linky,  zálilaví,  obruby  stránek  pestří  se  v  takovýchto  starých  ruko- 
pisech na  každém  téméř  Usté,  proplétají  se  ornamentálními  formami 
podél  psaného  textu,  zaujímají  velká  začáteční  písmena,  zobrazujíce  vý- 
jevy, allegorie,  emblémy,  postavy  svatých  a  svétic,  zvířata,  fantastické 
stvůry  a  celou  kvetenu,  více  méné  slohové  zpracovanou.  Shledáváme, 
že  rukopisy  obsahu  světského  stejné  obrázky  vykráSleny  bývají,  jako 
transkripce  svatého  písma,  evangeUí,  církevních  otců  atd.  Z  nejstarších 
illustrací  jsou  asi  drobnomalby  v  rukopise  Dioskorida  z  6.  století 
po  Kr.,  nyní  ve  Vídni,  ačkoUv  již  na  egyptských  , papyrech*  rozličná 
vyobrazení  se  vyskytují.  Rekové  a  dle  nich  ftímané  znali  též  takové 
illustrování  rukopisů.  Vzor  římský  prosvítá  v  prvních  illustrovaných 
rukopisech  po  dlouhou  dobu,  a  teprve  v  8.  a  9.  století  jej  vystřídá 
svéráznější  uméní  románské. 

Malíři  náleželi  stavu  duchovnímu,  bylif  to  ponejvíce  mniši,  kteří 
knihy  psali  a  obrázky  zhotovovali.  Ješté  ve  12.  a  13.  století  repre- 
sentovali duchovní  všecku  vzdělanost  národů  křesťanských  a  z  klášterů 
vyšlo  a  tam  se  i  zachovalo  uméní  „illuminatorské,"  jak  je  tehda 
nazývali.  Od  13.  veku  pak  též  osoby  svétské  psaly  a  malovaly  knihy 
všeho  druhu.  Pravé  z  obrázků  tohoto  období  soudíme  na  „laiky," 
a  to  pro  satirický  ráz  a  šprýmovné  nápady,  v  malbách  často  se  prozra- 
zující. Ony  „dróleries"  francouzkých  a  německých  biblí,  brevířů,  modli- 
tebních knížek  nejen  nepřiléhají  ke  zbožnému  obsahu,  ale  mnohdy  je) 
příino  persiflují,  pouštějíce  nevázanému  humoru  a  zžíravé  ironii  uzdu 
tou  měrou,  že  to  náš  vkus  až  uráží.  Zobrazují  mnichy  a  mnišky 
.v  situacích  drastických,  symbolisují  činnost  církve  v  směšných  porov- 
náních a  allegoriích  a  připojují  bajky,  jednotlivé  figurky  až  přespříliš, 
světácké,  ba  také  již  nudity  a  oplzlosti.  Tu  vidíme  lišku  v  kukli 
poustevníka,  ana  káze  drůbeži,  tam  zamilovaný  párek  rytířský,  onde 
podobný  selský  —  a  všecka  tato  vyobrazení  nemají  nižádného  vztahu 
k  tomu,  co  vedle  psáno  stojí.  Někdy  ovšem  možno  jakousi  souvislost 
drobných  nápadů  v  a  narážek  malířových  vystopovati,  vezraeli  se  zřetel 
na  to,  pro  koho  byla  kniha  zhotovena,  za  jakých  okolností  povstala  atd. 
Tak  na  př.  v  bibli  krále  Vácslava  (nyní  též  ve  Vídni)  se  často  opa- 
kuje vyobrazení  koupajícího  se  muže,  lazebnic  atd.,  což  bylo  vykládáno 
jako  upomínka  na  osvobození  krále  Vácslava  z  vězení,  jak  je  Hájek 
vypravuje.  Spíše  však  to  jsou  rytířské  allegorie  na  řád  „lázně,"  ordre 
of  the  bath,  a  tak  na  rytířství  vůbec,  jak  též  ledňáček  v  roušce  se- 
dící věrnost  manželskou  znamená.  Podobné  narážky  na  soudobé  zvyky, 
zařízení  a  spůsoby  dodávají  dróleriíra  kulturně  historické  ceny,  poněvadž 
se  nám  při  tom  vyobrazuje  kroj,  všelijaké  náčiní,  zbraně  a  jiné  detaily. 
Mimo  to  jest  jich  umělecká  cena  pro  poznání  stavu  vzdělanosti  v  oněch 
minulých  dobách,  zvláště  vývoje  uměleckého,  zřejmá.  Všecku  vroucnost 
náboženskou  vložili  miniátoři  do  iniciálek  a  obrázků,  největší  píli  věno- 
vali na  jich  provedení.  Barevná  nádhera  knihových  maleb  nutí  i  nás 
ještě  k  obdivování  vkusu  a  dovednosti  starých  illustrátorův,  a  jejich 
díla    sama   jsou    nejlopší    illustrací    k    vážnosti  a  lásce,  s  jakou    se    na 


o  illusiraci  a  illustrovdni.  791 

knihu  pohlíželo.  Drahocenný  skvost  to  byl,  každá  psaná  kniha,  a  zlatem 
ji  vyvažovali. 

Když  uméní  knihtlačitelské  v  druhé  polovině  15.  veku  vzniklo, 
vzalo  tím  malování  obrázká  značnou  újmu,  ale  nebylo  zcela  vyhlazeno. 
TiSténé  illustrace  jsou  starří  než  tiSténé  knihy,  naproti  tomu  trvala 
záliba  v  malovaných  obrázcích  i  později  za  knihotisku.  Začátečná 
písmena  se  malovala  také  do  knih  z  lisu  tiskařského  vySlych,  a  im- 
pressor  pamatoval  na  takové  vyzdobení  tím,  že  vynechal  pro  iniciálkii 
potřebné  místo  a  pro  pohodlí  malířovo  malou  literkou  naznačil,  jaké 
písmeno  se  má  malovati.  Záhlaví  bávala  jeáté  v  18.  století  malovaná, 
a  rovnéž  se  „illuminovaly*  drobné  dřevořezy  v  textu.  Obrázky  na  dře- 
vené štočky  vyřezané  tiskli  již  před  knihami,  známe  rukopisy  s  tiSténymi 
illustracemi,  a  tak  řečené  „tabulové  tisky,*  knihy  menSího  objemu, 
v  kterých  jak  obrázky  \ak  i  text  na  dřevených  deskách  vyřezány  a  z  nich 
reprodukovány  byly.  Samostatné  dřevorytiny  s  krátkou  ^legendou,^ 
modlitbou,  citátem  z  písma  neb  i  odpustkovou  bullou  byly  rozšířeny 
a  známy  dříve,  než  se  počalo  s  jednotlivých  liter  sázeti  a  tisknouti. 

Stručný  přehled  illustračního  uméní  až  do  vynalezení  knihtisku 
poučí  nás,  že  první  illustrace  měly  ráz  uměleckého  díla,  že  každá 
kniha  byla  unikem,  tak  jako  unikum  jest  obraz  malířův,  pokud  se  ho 
nezmocní  reprodukce  a  nerozmnoží  ho  ve  stech  aneb  tisících  exemplářů. 
Kazdy  ten  drobný  obrázek,  ta  zlatem  se  skvoucí  iniciálka,  ta  ozdobná 
linka  —  všechny  malby  a  kresby  mají  nárok  na  název  samostatných 
uměleckých  výrobků.  Velcí  tohoto  světa  zaměstnávali  malíře  a  miniálory 
ještě  za  rozšířené  známosti  knihtisku  a  dávali  si  knihy  tisknouti  a  pak  vy-  . 
malovati,  aby  měli  díla  oněm  skvostům  dřívějších  časů  podobná  a  rovno- 
cenná, aby  se  mohli  honositi  originály.  Albert  Díirer  stránky  „Diaria* 
císaře  Maxmiliána  L,  jež  pro  tohoto  panovníka  zvláště  bylo  vytištěno, 
pokryl  fantastickými  kresbami  ještě  roku  1518  a  vytvořil  tím  jednu 
z  nejposlednějších  knih,  jejichž  text  jest  „margináliemi*   ovrouben. 

Také  missály  z  dalších  dob  16.  století  mnohdy  jsou  tisky,  dle 
starých  vzorů,  u  nás  v  Cechách  tak  hojných,  malbou  vyzdobené. 

Než  se  ohledneme  po  vlastním  illustračním  umění,  jaké  se  teprve 
s  knihtiskem  vyvinulo,  všimněme  si  nejstarších  illustrací  po  stránce 
věcné.  Možno  pozorovati  dvojí  směr,  a  to  předně  snahu  po  okrášlení, 
po  dekoraci  knihy,  a  pak  po  vlastním  illustrování  obsahu  jejího.  Na 
příklad  uvádím  pěkný  psaný  kodex  ze  sklonu  13.  století,  v  městském 
museu  Pražském  chovaný,  jehož  začátek  zdobí  iniciálka  O,  kde  svatí 
patronové  čeští  Vácslav,  Vojtěch  a  Prokop  vymalováni  jsou,  kdežto 
v  latinském  textu,  obsahujícím  tak  řečeny  „algorithmos"  a  „sféru,* 
čili  přednášky  o  mathematice  a  astronomii,  mimo  velká  písmena  četné 
výkresy  různých  sfér,  zatmění  a  p.  se  nacházejí.  Ve  spisech  nábožen- 
ského obsahu  illustrují  iniciálky  výjevy  z  života  svatých,  z  utrpení 
Kristova  atd.,  ornamenty  a  obrázky  okrajové  jsou  jen  dekorací,  v  tomto 
rukopise  jest  ona  iniciálka  pouhou  ozdobou,  jako  ornamentovaná  pís- 
mena, a  výkresy  přiléhají  věcně  k  textu.  Také  v  uvedené  bibli  krále 
Vácslava  střídá  se  vlastní  illustrace  s  ozdobnou  malbou,  a  tak  děje  se 
v  každém  větším  díle,  jež  vyšlo  z  rukou  písaře  a  illuminátora.  Skoro 
by  se  zdálo,    že    obrázky    starých    biblí,    evangelistářň,    žaltářů    sloužily 
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k  témuž  ú<5elu  jako  násténné  malby  a  obrazy  v  chrámech  a  klášteřích, 
že  byly  totiž  písmem  pro  ono  množství  zbožného  lídU)  kterému  se 
nedostávalo  literního  vzdélání,  které  neumélo  éísti. 

Národové  evropMÍ  naučili  se  čísti  v  15.  století.  Tou  dobou  zná 
se  aspoA  šlechta  a  zámožnéjší  občanstvo  v  uméní  „literním/  vyrAstá 
iiž  intelligence  svétská,  a  tištěná  kniha,  mnohem  levnéjsí  a  pak  mnoho- 
násobné rozšířená,  valné  k  tomu  přispívá,  že  se  tohoto  dle  naSich 
názorů  velmi  primitivního  vzdélání  s^ále  vétSímu  počtu  lidí  dostává. 
Dříve  dovedli  jednotlivci  čísti  a  psáti,  nyní  počíná  čísti  lid. 

Tento  lid  byl  vnímavéjší  a  pilnéjSí  čtenář,  nežli  za  nadich  časů 
tuSíme,  a  k  tomu  mél  živou  obraznost.  Záliba  v  obrazech  vSeho  druhu, 
zvlááté  v5ak  v  takových,  které  predvádély  véci  neznámé  a  nepoznatelné, 
báječné  i  fantastické  smyšlenky,  předméty  víry  a  náboženského  uctívání, 
je  pro  tu  dobu  charakteristická.  Drobné  malby  pergamenových  fohantá 
vyhovovaly  zálibe  té,  a  tak  přeneslo  se  illustrační  uméní  do  nových 
knih.  od  nichž  žádali  tyž  požitek  a  stejné  poučení  jako  od  dřívéjsích 
rukopisů.  Již  v  prvotiscích,  inkunabulích,  setkáváme  se  s  vyobrazeními. 
Jsou  to  dřevorytiny,  naivní  a  nemotorné,  jeSté  na  provedení  štélcem 
čekající,  a  též  jich  obsah,  vlastné  jejich  koncepce,  je  délinská.  V  Saské 
kronice  Petra  SchofTera  na  př.  vyobrazena  jsou  mnohá  mésta,  a  je 
tam  hojné  podobizen  papežů,  biskupů,  králů  ald.  Ale  v  celé  knize  je 
vlastné  jen  nékoHk  rytin,  pohled  na  mésto,  poprsí  biskupa,  pak  panovníka, 
rytíře,  dámy,  a  tatáž  rytina  představuje  ftím  a  Goslar,  Bolanda  i  krále 
Jindřicha  atd.,  rozdíl  jest  jediné  a  pouze  v  podpisu.  Anebo  v  jiné  knize, 
„Merlínovych  proroctvích,"  střídají  se  tři  obrázky:  bitva,  obležení  a 
mocnář  s  komonstvem,  střídají  se  pro  všechny  možné  doby  a  nejrůz- 
néjší  místa.  V  biblích  tohoto  období  opakují  se  zpravidla  obrázky 
bitev  v  mnohých  kapitolách. 

Co  se  techniky  illustrační  dotyce,  jsou  obrázky  v  prvotiscích  vy- 
řezány ze  dřeva,  a  slary  tento  spůsob  zachoval  se  až  po  naši  dobu, 
nebot  i  my  užíváme  ješté  xylografie.  Záhy  však  bylo  užíváno  také 
médirytin,  a  v  16.  veku  zdokonalují  se  oba  reprodukční  spůsoby  tou 
mórou,  že  možno  mluviti  o  klassické  dobé  illuslračního  uméní.  V  Né- 
mecku  illustrují  nejpřednéjší  malíři  čelná  díla,  kroniky,  bible,  časové 
knihy  traktátové,  a  vliv  némeckych  dřevorytin  sahá  až  na  jižní  stranu 
Alp,  do  Vlach,  kdež  znamenití  umélci  pro  tisk  pracují,  dávajíce  rytiné 
na  médi  přednost  před  dřevořezbou.  Nyní  se  illustruje  pilné.  Na  sklonu 
15.  století  vydávány  knihy  s  velkým  počtem  obrázků;  popsání  Kostni- 
ckého koncilu,  v  Augsburce  1483  tisténé,  obsahuje  na  př.  přes  tisíc 
vyobrazení  znaků  všech  hodnostářů  a  pánů  v  malém  méstečku  Švý- 
carském shroniáždénych  Diirer  vydává  počátkem  16.  století  svá  velká 
díla  obrázková  (zjevení  sv.  Jana  Ev.,  život  Panny  Marie  a  j.),  která  již 
jako  illustrační  podniky  dle  našich  názorů  se  podávají ;  jiní  jeho  vrstev- 
níci illustrují  také  knihy  „svétské,"  ba  z  této  doby  pocházejí  už  první 
, odborné  spisy,'*  herbáře,  krojové  sbírky,  vzorkové  knihy  pro  vySívání 
a  paličkování  atd.,  jichž  obrázky  i  před  naším  úsudkem  obstojí.  Za  to 
zaznamenáváme  v  17.  století  úpadek  illnstračního  uméní.  Dřevořezů  se 
už  skoro  neužívá,  vétším  dílem  jsou  rytiny  a  lepty  v  kovu  (médi), 
zvlášté  lišténé,  do  knili  přivázány.    Teprve  v  druhé  polovinč   17.   veku 
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nabývá  illustračiií  uméBÍ  vétSiho  Týznamu,  a  jméno  Vácslava  HoUara, 
Pražana,  stačí,  by  dokonalost  tehdejších  rytin  uznána  byla.  Merianové, 
Sandrartové  pěstovali  médiryt  dle  vzoru  nizozemských  umélců,  rytců- 
malífá,  mezi  nimiž  zvučná  jména  slavných  mužů  se  vyskytují.  Připo- 
mínám z  nich  Callota,  Kornelia  Vischera,  ba  samého  Rembrandta» 
jenž  byl  velkým  illustrátorem,  aniž  váak  své  podivuhodné  uméní  dal 
do  služeb  knihy,  jak  jsme  nyní  zvykli  předpokládati  a  jak  z  prvopočátku 
v  pravdé  bývalo.  V  tom  jest  Rembrandt  již  jako  v  lecčem  jiném  také 
moderní  umélec,  a  to  bez  zvláštní  příchuti  tohoto  přídavného  slova ^ 
nebot  on  nechtél  býti  moderní,  ponévadž  tvořil  stále  dle  svého  umele- 
ckého  svědomí,  neohlížeje  se  ani  v  právo  ani  v  levo,  co  by  as  jeho 
spohiobčané  o  něm  soudili. 

Ještě  v  18.  století  illustrování,  vyjmouc  některá  vědecká  díla, 
skvostně  vypravená,  byio  věcí  přepychu,  knihovou  výzdobou  poměrně 
drahou,  nebo  pak  levnou,  ale  vší  umělecké  hodnoty  prostou.  V  ka- 
lendářích na  př.  se  užívaio  dřevorytinových  obrázků,  ale  velmi  po- 
chybné ceny.  Jinak  se  f^almanachy,'^  sbírky  básní,  také  romány  illusb*o- 
valy  mědirytinami,  později  ooeloi7tinami.  Obrázků  těch  bylo  málo,, 
v  knihách  větAího  formátu  jeden,  záhlavní,  nějaká  allegorie,  jak  je  na 
př.  v  Praze  Birckhardt  tak  dovedné  koioponoval,  v  menších  knížkách 
tu  a  tam  nějaká  podobizna,  výjev  ze  &v.  písma  a  dosti  zřídka  vlastní 
^illustrace'*  k  obsahu  knihy,  bylali  , světská.**  A  tak  se  to  mělo  s  illu- 
sírováním  ještě  počátkem   19.  století. 

Právě  minulých  ato  let  znamená  pro  illustrování  dobu  ohromného 
vývoje.  Nynější  pokolení  zvyklo  si  neobyčejně  mnoho  požadovati  nejen  na 
illustrátorovi,  nýbrž  také  na  nakladateli  a  vydavateli  knihy.  Hodnota 
illustrací  při  tom  stoupla,  to  sluší  uznati,  neboí  nyní  pohlížíme  na 
obrázek  v  textu  zcela  jinak  než  lidé  dřívější  doiby.  Hledáme  v  obrázku 
takovém  uměleckost,  a  to  zase  mnohostrannou,  jak  po  stránce  invenčDÍ, 
tak  po  stránce  technické.  Zvláště  stránka  technická  (spůsob,  jakým  }e 
illustrace  provedena)  velice  se  zdokonalila,  a  to  přispěním  četných 
nových  pon^ůcek,  vynálezův  a  průmyslových  dovedností  naší  doby.  JaJc 
naznačeno,  byly  illustrace  až  do  sklonku  18.  století  dvojího  druhu^ 
buď  ve  dřevě  vyřezané  neb  v  kovu  vyryté  kresby,  které  bylo  he  otisko- 
vati. K  těmto  xylografiím  a  rytinám  druží  ae  později  kamenotisk  čili 
litbografie  a  potom  i  fotografie,  koneč»ě  však  v  poeledniob  dvou  deaiti- 
letíďi  19.  vělvu  četné  reprodukční  spúsoby,  fotografií  podmíněné,  to 
jost  zinkograíie,  autotypie,  avětloti^,  trojbare^rný  tiak  atd.  Jsou  to  vean^ěs^ 
noMé  druljy  reprodukčního  umění,  hlavně  barevný  tisk,  aC  Utthograřioký 
neb  s^ýnovějši  koniibinovaný,  na  fotografickém  j>odkladu,  jaJc  jej  ná^ 
profesor  Husn^k  .po  prvé  ve  známoat  uvedl.  Jii  v  18.  století,  ba  dříve 
ještě  pol&oušeli  se  o  barevné  illustrace  v  Německu  a  v  Anglii,  a  .ba- 
revné rytiny  anglické  a  francouzské,  z  mědéiké  deoky  sdaté,  jsou 
v  .mnohém  směru  pozoruhodný,  dnes  také  hledány*  £  nki  dnuží  ae 
barevné  kamenotiaky,  jakých  též  noixodobé  afíišécatví  užívá,  ov^m  ve 
větších  i*o^měrech  a  se  zdokonalenou  zručOMlí.  Dřívější  pokusy  s  ko- 
lorováním drevorytin  a  kovových  desk  nedařily  se  pro  nedosítatečnoat 
strojového  zařízení  při  tisku.  Za  našich  4út  naopak  právě  barevný  tisk 
opanoval   skoro    celé    pole    obrázkového   umění,    nabývá  denně  většího 
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významu  a  jemu  náleží  budoucnost,  možná  že  budoucnost  velmi  , pestrá." 
nejen  na  illustrační  účely  obmezená  —  budef  sloužiti  také  úCelám 
„praktickým,"   na  př.  tisku  papírových  penéz. 

Zbéžnými  rysy  načrtané  déjiny  illuslračního  uméní  po  stránce 
technické  dlužno  doplniti  připomenutím  na  obrození  dřevorytu,  o  niž 
patří  nejvétší  zásluha  Angličanům,  ježto  v  devatenáctém  století  znovu 
jako  reprodukční  spůsob  všeobecného  užívání  došel.  Bewick  to  byl, 
který  moderní  xylograíii  k  životu  vzkřísil,  tak  že  do  dneška  vedle 
zmínéných  praktik  chemigrafických  se  udržuje.  Dále  zaznamenáváme 
znovuzrození  kamenotisku,  přes  jeho  pomérnou  novost  skorém  zapo- 
menutého. Modernímu  uméní  dekují  tyto  „zmnohonásobĎující*  prostředky 
za  ono  obrození,  neboť  moderní  uméní  sáhlo  po  nich  jako  po  po- 
můckách, když  ve  své  rozháranosti  nevédélo,  jak  by  našlo  vhodného 
výrazu  pro  četné  svoje  kapřice.  Tím  se  stalo,  že  i  staré  lepty  a  rytiny, 
pak  hthografie  chtéjí  býti  považovány  za  samostatná  umélecká  díla, 
že  vůbec  illustrace,  tedy  umélecké  dílo  reprodukované,  rozmnožené, 
nároky  na  vyšší  ocenění  činí.  Moderní  uméní  jest  vinno,  jestliže  nyní 
každý  obrázek,  at  se  nachází  v  poučném,  védeckém  anebo  zábavném 
díle,  nutné  sám  o  sobe  „umélecky"  působiti  musí,  třeba  by  tím  svému 
illustračnímu  úkolu  přímo  odporoval.  Stejným  právem,  kterým  každá 
črta,  průpravná  studie  atd.  z  malířovy  pracovny  do  výstavní  sine  odnesena 
bývá,  stejným  právem  ovšem  nabývá  obrázek  v  kterékoU  knize  nároku 
na  „výminečnou  hodnotu.** 

Rozeznávejme  však  dobře.  Povznesení  umélecké  ceny  illustrace 
je  zajisté  přáním  všech,  kdož  o  uSlechténí  vkusu  naší  společnosti  dbají, 
a  je  současné  nutným  důsledkem  celého  vývoje  výtvarných  umén  za 
naší  doby.  Není  třeba  tedy  vidéti  v  našich  poznámkách  zpátečnické 
názory.  Ale  zvýšení  takové  ceny  v  tom  smyslu,  jakým  se  v  přítomné 
dobé  na  , osamostatnění^  illustračního  obrázku  pracuje,  jest  na  úkor, 
abych  tak  řekl,  disciplinovaného  illustrování.  Chybné  jsou  prostředky, 
k  tomu  cíh  užívané.  Nutno  ukázati  k  starým  vzorům  illustro váných 
knih,  jejichž  vlivy  na  moderní  knihovou  výzdobu  v  nejednom  směru 
patrný  jsou.  Nové  hnutí  posledních  let  navázalo  na  uméní  typografické 
a  ilhistrační  ze  16.  a  17.  století,  ano  i  starší  formy,  spůsoby  úpravy, 
tisku,  ornamentace  se  nápodobují.  V  illustrování  se  však  přestřeluje. 
Jednak  sice  děkujeme  starým  těšitelům  na  př.  za  popud  našim  umělcům 
■daný,  aby  se  nestranili,  jdeli  o  dobré  obrázky  pro  knihu,  aby  dle  pří- 
kladu někdejších  slavných  malířů  tužky  a  rydla  se  chápali,  —  nic  tím 
nezadávajíce  své  umělecké  důstojnosti.  Jinak  ovšem  nacházíme  se  nyní 
v  pravé  záplavě  „dobrých  illustrací, •*  s  nimiž  se  setkáváme  i  v  knihách, 
které  by  lépe  zůstaly  neillustrovány.  Teď  se  illustruje  v:iecko,  dle 
starého  vzoru  kalendáře,  bible,  pověsti,  dějepisná  díla,  vědecké  knihy 
všech  odborů,  dále  však  též  romány,  novely,  povídky,  básně,  drama- 
tická díla,  seznamy,  cenníky,  jídelní  lístky,  noviny,  časopisy  humoristické, 
satirické,  politické,  umělecké,  „rodinné,**  cestopisy,  katalogy.  Illustrují 
se  staré  knihy  v  novém  vydání,  římští  a  řečtí  autorové,  egyptské  pa- 
pyry, církevní  otcové,  náboženské  traktáty,  ba  i  grammatiky  a  kuchařské 
knihy.  Illustrují  se  ovšem  Shakespeare,  Goethe,  Hugo,  Gervantes,  Heine, 
Kralodvorský  rukopis,   Kalevala.     Ale  také  Marlittová  a  Ohnět,    Dumas 
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otec  a  Spielhagen,  Spindler  a  Paul  de  Kock  vycházejí  vyšňořeni  moder- 
ními illustracemi.     To  jsou  již  noví''jší:   o  iiejnov(^jších  radéji  pomlčím. 

Jak  se  illustruje  ?  Francouzského  romanciera  illuslruje  Pražan, 
který  Paříže  vůbec  nevidél,  Cervantesa  Némec.  Némce  Francouz,  Rusa 
Vlach,  Vlacha  Polák  —  starého  mlad\*,  mladého  ješté  mladší,  a  nej- 
mladší illustrují  všecko.  Při  tom  se  illustruje  dobře,  totiž  výborní?  se 
reprodukuje,  co  umélec,  zručný,  dobrý  kreslíř,  vtipná  hlava,  vymyshl. 
Go  vymyslil?  Přijde  na  knihu.  Klassika  lze  pékné  „slohové"  vy- 
zdobiti, archeologické  vědomosti  umélcovy  mohou  se  uplatnili  ba  zaskvíti. 
„Dobový"  kostým  knihy  a  jejího  obsahu  se  ..vystihne,"  -to  není  téžká 
úloha.  Pro  knihy  poučné,  védecké  pracuje  fotografický  aparát  a  lučebník, 
ti  nemyslí,  —  prosím  za  odpušténí,  oni  nepotřebují  myslit,  jelikož 
predméty  jsou  jim  dány.  Ale  •  háře  je  s  belletrií  novou,  novéjSí.  Umélec 
knihu  čte,  předpokládám  to  aspoň  s  jistou  pravdépodobností,  a  vybere 
si  vhodné  náméty  pro  své  obrázky.  A  tu  počne  podívaná.  Neuvéřitelná 
galerie  obrazů  jest  uložena  v  knihách  illustro váných  naší  doby.  Snaže 
se,  by  vytvořil  néco  nového,  původního,  duchaplného,  vybírá  illustrátor, 
máli  vůli  takového  výbéru,  nejukrutnéjší  véci,  přetvořuje  typy  a  postavy, 
mnohdy  zcela  jasné  v  knize  vylíčené,  pomíjí  hlavní  osoby,  déje,  scény, 
by  pečhvé  skomponoval  episody,  vedlejší  drobnosti.  Ten  si  vytkne  za 
úkol  vystihnouti  milieu  knihy,  ale  v  kroji,  drobnůstkách  více  deko- 
račního rázu,  onen  „přebásní"  autora  na  př.  realisticky,  jiný  naopak 
řadí  „mystické"  črty  a  symbolisuje,  kde  autor  třeba  břitce  po  pravdé 
pátrá  aneb  vru-né  přírodu  líčí,  —  a  tak  v  nejrozmaniléjších  variantech. 
Nehodlám  uvádéti  příkladů  z  našeho  knihového  trhu,  není  zde  k  tomu 
dost  místa. 

Dosud  js^m  mél  hlavné  tak  řečený  „lepší  druh"  illustrací  na 
mysH,  ale  bohužel  vétšina  illustrovaného  zboží  svétového  trhu  k  nému 
nenáleží.  Strašidelné,  krvavé,  kriminahstické  romány,  a  pak  „literaturu" 
velice  rozšířenou:  pornografickou,  oplzlou  (nyní  se  říká  „pikantní**)  — 
to  vše  illustrují  všude  rádi  a  často.  Decamerone  Boccacciův  je  klas- 
sickou  sbírkou  novel,  a  překlad  jeho  neschází  v  žádné  literatuře,  ale 
česká  literatura  snad  první  se  obohatila  „illustrovaným"  Boccacciem. 
Pravda,  nejsme  v  tom  ohledu  ješté  na  výši  cizích  pomérů,  nemáme 
tohk  a  tak  účinné  illustrovaných  pikantností  a  nestydatostí,  jako  pří- 
kladné Némci.  Ale  přece  i  u  nás  nízká  spekulace  tímto  zbožím  dost 
a  dost  „pracuje." 

Dost  podobného  uméní  přichází  k  nám  s  časopisy,  také  hojné 
illustro  vánými,  a  mezi  témi  je  mnoho  „pikantních."  Ba  každý  humo- 
ristický hst  má  za  svou  povinnost  obveseliti  své  čtenářstvo  tu  tam 
néjakou  tou  nuditou  a  cochonnerií.  Umélecké  listy  dávno  již  takové 
uméní  péstují,  majíce  dobrou  výmluvu  ve  svém  programovém  „volném" 
uméní. 

Mánie  •  illustrační  řádí  také  u  nás.  Krásná,  ano  nádherná  díla 
cbrázková,  obsahu  vážného,  védeckého  neb  i  publicistického,  nestavím 
s  béžnou  produkcí  do  jedné  řady ;  tu  illustrace  plní  své  poslání  a  tu 
ji  spatřujeme  na  vysokém  stupni  dokonalosti.  Naše  česká  illustrační 
díla,  vydání  uméleckých  prací  malířů,  sochařů  a  p.  rovnají  se  nej- 
lepším cizozemským.  Však  si  grafické   uméní  České  ješté  z  dob  dřevo- 
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rytu  zachovalo  slavné  jméno,  z  dob,  kdy  české  xylografícké  ústavy 
pracovaly  pro  saské  a  pruské  nakladatele;  za  našich  dná  to  činí  naSe 
chemigrafické  uméní.  Nicméné  zachvátila  naSi  literatui^u  nemoc,  od- 
jinud k  nám  zavlečená:  zbytečné,  nevkusné  a  přeceňované  iUustrovájní, 
illustrování  „za  každou  cenu/  Spojili  se  malíř  sé  spisova^telem  při 
novém  díle,  oba  vrstevníci  a  synové  téhož  národa,  pak  povstane  kniha 
s  obrázky,  které  z  pravidla  nebývají  bez  ceny  a  knihu  opravdu  «iUu- 
strují,*  totiž  výklad,  doprovod,  objasnění  podávají.  Hůře  bude  vždy^ 
vydávali  se  starší  spisovatel  v  novém  rouše,  a  nejméoé  se  má  illustro- 
váti  autor  cizí.  Ze  pak  illustrování  spisů  málo  cenných  aeb  dokonce 
banálních  a  špatných  je  nerozum  a  převrácenost,  netřeba  teprv  dokazovati. 

Jisté  knihy  byly  ode  dávna  a  u  všech  národů  illustrovány,  na 
př.  písmo  svaté  st^ého  a  Aového  zákona.  Tof  ovšem  dílo,  jehož  illu- 
strování netřeba  úzkostně  dle  národních  a  časových  pomérů  řídki, 
nebo  lépe  řečeno,  jež  se  může  a  má  vždy  v  duchu  doby  illustrovati. 
Jest  málo  takových  knih.  Již  «klassická  díla**  rŮ23iych  národův  a  časův 
jsou  „nevděčnější. "  Shakespeare  s  illustracemi  od  AagUčana  Johna 
Gibsona  jest  jednotná,  výrazná  kniha,  ale  tři  sta  roků  od  seps^í  až 
do  illustrování  prošlých  působí,  že  illustrace  nejsou  z  Jknihou  jaksi 
srostlé,  tak  jako  na  př.  illustrace  NovofíSského  breviáře  na  Moravě, 
rukopis  z  druhé  poioviny  14.  století,  a  i  v  tomto  skvostu  středověkém 
nachází  se  několik  obrázků  z  utrpení  Spasitelova,  které  k  textu  vlastné 
nepatří,  ovšem  myšlenkově  jemu  blíže  stojíce,  než  časté  kresby  mo- 
derních umělců  v  knihách  starých. 

Moderní  lidé  až  churavě  lační  po  obrázkové  výzdobě  tisténydí 
spisův,  a  to  následkem  „chtivosti  obrázkové,*  za  našich  časů  po  celém 
vzdělaném  i  dosti  nevzdělaném  světě  rozšířené.  Zdokonalené  prostředky 
grafídcé,  především  fotografie  a  z  ní  vyšlé  rozmnožovací  apůsoby  umož- 
ňují nadprodukcá  nejrozmanitějších  otu-as^ův  a  ojbráadcův  k  nesčetnyna 
účelům.  Poukazi;gi  k  pohlednicové  maiui.  Také  aífidérstvi  jako  odvétví 
moderní  reklamy  se  vSemi  svými  výběžky  kalendářů,  vinět,  omámení, 
s  tou  spoustou  lístků,  kartonů,  cedulek,  aálepek,  obálek,  záhlaví  a 
mnohydí  jiných  obrázkových  výrobků  podněcuje  tuto  chtivost,  dodá- 
vajíc jí  stále  vetší  množství  látky,  nestejné  a  nevyjnovnaué  jakoati.  Naše 
obrázkové  časopisy,  i  serioaBÍ,  jsou  již  alba,  sbírky  obrazů,  a  text 
k  nim  je  vedlejší  věcí,  a  mimo  obrázky  s  vedlejším  textem  jsou  lana 
pak  povídky,  romány,  básně,  články  vědecké  a  informa,čaí.  O  stupeĎ 
výše  stojí  dále  obrázkové  revue,  Oihrázkové  publikace  ^sové  —  tu 
vůbec  není  žád&ych  „illustrad,'*  jsou  jen  .obrázky.''  Re^odvtúované 
fotografie  dle  skutečnosti,  jreprodukované  fotografie  unxďeckych  přied- 
metů  a  podobizny,  .momeniky,''  jak  &e  j^iká  —  krajiny,  domy,  lodí, 
pochody,  trhy,  pouUční  rvačky,  železničné  katastrofy,  i^omofty,  obrazy, 
to  jest  malby  právě  „aktuelní,"  podobizny  učenců,  umělců,  geuerálů, 
státníků  a  zločinců  —  vše  věrně,  authenticky  zobrazené,  ,čirá  sku- 
tečnost —  tot  jejich  obsah.  Na  ,matche^  a  sportovní  události  mtiem 
bych  byl  zapomněl. 

Obrázek,  illustrace  je  samostatná,  s  textem  rovnocemiá  a  s^ěiídy 
hlavní  věc.  Nemáme  ani  mnoho  iUjustrovanych  knih,  mán^e  mnoho 
illustrací.  Všecko  jsme  nadobro  převrátili. 


.■ 
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Snad  povede  snaha  o  ykusnéjS(  a  v  pravdé  uméleckou  úpravu 
knihy  k  spořádanéjšímu  hospodářství  s  illustracemL  Ctihodné  folianty 
naSich  knihtlačitelův  15.  a  16.  století  slouží  této  snaze  za  východisko, 
nuže,  snad  se  jejich  vzoru  přidržíme.  Nabažili  se  vzdélaná  společnost 
obrázkové  stravy,  nezáživné  a  nechutné,  nastane  reakce  —  nelekejme 
se  slova,  bude  to  zdravá  reakce.  Knize  tím  posloužíme,  vkusu  též 
a  uméní  výtvarné  by  z  toho  také  téžilo,  nebot  by  se  stalo  snad  popu- 
láméjším,  kdežto  nyní  strádá  tím,  Že  se  lidový  vkus  množstvím  po- 
chybné umélecké  produkce  mate,  ano  kazí. 

Obrázková  díla  budou  i  na  dále  vycházeti,  ale  illustrovati  se 
bude  jinak.  Budoucnost  to  dokáže. 


Valašský  krmaš. 

Cyklus  básní 

od 
Josefa  Kalusa.  *) 

Zikmundovi  Wintrovi  věnováno. 


Osoby: 


Hofspoddř. 
Hospodyně, 
HanWca,  jich  di-era. 
Dědeček,  otec  hospodářův. 
Babička,  matka  hospodyň é. 
Pavliska,  bratr  hospodyné. 
FavlisČena,  sestra  hospodářova. 
JBlaičena,  vdova,  sestra  hospodářova. 
Učitel 


Káhdnek,  starý  mládenec. 
Kdúa,  rolník. 
Kdúovd,  jeho  žena. 
Řekdk,  chalupnik. 
Řehdkovd,  jeho  žena. 
Mitura,  komorník  (podruh). 
OlivČena,  komornice. 
Doleéal,  rolník  z  Hané. 
Doleéalka,  jeho  žena. 


Žebrák,  šohaji,  dívky,  déti. 
Jevišté  u  zámožného  rolníka  v  Ceiadné,  pohorské  vesnici  na  Valašsku. 


Čeladenské  údolí 

Údolíčko  Čeladenské 
nade  všechna  údolí, 
hojákání  mužské,  ženské 
se  všech  strání  hlaholí. 


Před  jídlem. 


Chaloupka  tu  každá  sama 
jako  lesní  kukaCka 
hnízdí  pěkné  pod  lipama, 
détí  plna  pavláčka. 


Nad  údolím  vážné  hory 
jako  véštky  chýlí  skráň, 
po  pasekách,  plaché  zory, 
JDloudí  jelen,  srna,  laň. 


*)  Krmaš  —  naše  posvícení. 

OBVfiTA  1901.  9. 


Bujný  pramen,  potok,  říčka 
po  skalách  tu  hopkuje, 
vzduchem  mihne  vlaštovička 
nebo  křídlo  krabuje. 
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ZevSad  smrky,  jedle,  buky 
k  obloze  pnou  statný  kmen : 
jak  bys  vidél  vojska  pluky 
připravené  v  boj  a  v  plen. 

V  ráztokách  se  voda  péní: 
proudy  bílé  smetany, 
zvuky  píSCal,  zvonků  znéní 
rozléhá  se  v  polány. 

Po  pěšinách  dýchá  kvítí, 
jahod,  malin  plna  seč, 
z  úst  všech  jako  nápév  zníti 
slyšíš  divukrásnou  řeč. 

Schůzka. 

Libá  vůně  dveřmi,  okny  teče: 
v  kuchyni  se  vaří,  smaží,  peče  — 
pomalu  už  přicházejí  hosté 
přespolní  i  zdejší  v  zdobě   probté, 
s  „Pochválen  buď  Ježíš,*  do  vnitř 

vstoupí 
vážně,  jak  by  potloukly  jim  kroupy ; 
hovor  na  počátku  trochu  vázne, 
hospodářovy  však  řeči  rázné 
zažehnávají  všech  hostů  tíseĎ, 
mysU  ladí,  kapelník  jak  píseři: 
hnedle  hovor  směle  jizbou  hučí, 


/.  Kalus: 


jak  když  varhany  se  rozezvučí, 
zvoní  smích  a  lítají  už  vtipy 
jako  včelky  v  máji  kolem  lípy. 

Zatím  hospodyně  na  stůl  chystá, 

milým  hostům  připravuje  místa, 

zve  blíž  k  stolu,  děti  hladí,  líbá, 

mrštná  jako  v  horské  tůni  ryba. 

S  pobízením  hosté  zasedají, 

hovor  tichne,  vtipy  umlkají, 

a  když  hospodář  pak  vážné  vstane,. 

jako  z  jara,  deštíček-li  kane 

na  role  a  pole,  na  pastvinu, 

z  úst  všech  modlitba  zní  k  Hospodinu^ 

Modlitba. 

Bože,  račiž  požehnati 
dnešní  sousto,  Tvůj  to  dar: 
neustán  nám  žehnávati 
na  dvoře  i  na  souvrali. 
Když  se  úrodou  kraj  zlatí, 
učíme  se  poznávati 
božské  dobroty  Tvé  čar   — 
neustán  nám  žehnávati, 
stáda,  jež  nás  živí,  šatí, 
každé  sousto,  každý  dar 
na  tisíc  let,  zim  a  jar! 


Při  polívce. 


Dědeček. 

At  jí  dobrou  polívečku, 

kdo  chce  dlouho  žít, 
kdo  chce  plnou  kolíbeCku 

zdravých  dětí  mít, 
kdo  chce  zdravím  zářit,  kvést 
jak  růžová  ratolest. 

Hospodyně. 

Pěkné  prosím,  berte  jako  doma, 
žena  muže,    muž  ať  ženu  nutí  — 
myslím,  pravda  všem  je  povědomá, 
chladná  polívka  že  nemá  chuti. 

Babička. 

Berte,  berte,  líbezné  tak  voní ! 

Soused  Kána  nabíraje. 

Nuže  s  chutí  pustíme  sé  do  ní! 


ňehák  chalupník. 

Naber  si,  ach  naber, 

kmotříčku  můj  zlatý, 
chutné  polívečky 

talíř  vrchovatý : 
možná,  že  k  vám  potom 

do  světničky  z  rána 
s  roztomilým  kloučkem 

vletí  paní  vrána. 

ana. 

K  nám  už,  kmotře,  vrána 

dětí  nedonese: 
jsme  už  na  to  staří 

a  pak  skryti  v  lese, 
k  nám  si  dosud  vždycky 

cestu  pomýlila, 
za  to  dvojnásobně 

jiným  nadělila. 


*  -. 


*•.♦• 
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í^eháková. 

Kterak  přijdeme  my 

chudí  lidé  k  tomu, 
že  se  vyhne  vrána 

bohatému  domu, 
nespravedlivé  že 

vletí  do  chatky, 
jako  na  pfíklad  k  nám 

třikrát  s  dvojčátky? 

Pavlbka. 

Krmaš,  krmaá,  veselme  se,  juch ! 
Na  stůl  masečko  se  nese,  juch ! 
víno,  pivo,  koralenká,  juch ! 
nevysychá  hostům  sklenka,  juch ! 

Učitel  povstívá.  Dědeček: 

Budiž  ticho  kolkolem. 

Hlasy. 

Kdosi  šoupá  pod  stolem. 

Učitel  přednáší. 

Mojím  milým  úkolem  — 

Dětský  hlásek 

Já  se  bojím,  je  tu  pes! 

Učitel. 

—  jesti,  drazí  mih,  dnes, 
bych  na  vétSí  oslavu 

do  zdejšího  kruhu  vznes   — 

Pes  počne  kňučet.  Hlasy. 

Vyhoďte  jej,  ohavu ! 

Učitel. 

—  trochu  nadšení  a  vzletu, 
perel,  jasu,  hudby,  kvétů. 

Všichni. 

Panu  učiteli  sláva! 

Učitel. 

Krásná  princka  kdysi  páva 
pásla  v  Čarokrásném  parku, 
a  jak  v  pohádkách  se  stává, 
jel  kolem  ní  na  kočárku, 
který  zářil  stříbrem,  zlatem, 
vznešený  princ   tryskem,   chvatem. 
Jak  jen  spatří  princku  naši, 
seskočit  chce,  koné  však  se  plaší. 

Dětský  hlásek 

Náno,  já  chci  koníčka ! 


Děvečka. 

Poprosíme  tatíčka. 

Dědeček. 

Zticha  buďte! 

Učitel 

Koné  splašené 
pádí  po  zahradé  zelené, 
sHčná  princka,  líce  zděšené, 
páva  držíc  na  hedbávné  šňůře, 
stojí  jako  v  zemi  vryta. 

ženský  hlas. 

Muži,  ty  jsi  nedopita! 

Pes  zas  vrčí.  Hlas: 

Hoďte  néčím  po  nestvůře! 

Učitel  povýšeným  hlasem: 

Vidí  s  hrůzou,  princ  jak  k  zemi  klesá 
zrovna  pod  koné  a  pod  kolesa.  — 
Koné  pádí,  jak  by  pustil  bésa, 
princka  s  pláčem  na  mrtvolu  klesá, 
z  blízké   studny   džbánek   s  vodou 

chopí 
a  krvavé  rány,  bledá,  kropí. 
Rány  se  hned  celí,  princ  už  dýchá, 
vstává  —  za  koni  však  nepospíchá, 
na  princeznu  patří  jen  a  vzdychá: 
„Zjeve  luzný,  zlatá  pampeliško  — 


Mámo ! 


Dětský  hlásek. 


Matka. 


Zticha  buď! 


Dítě. 


Mé  bolí  bříško. 


Mužský  hlas. 

Koláčem  mu  zacpi  hubu! 

Učitel. 

Ghtél  bych  míti  archandélskou  tubu, 
do  svéta  bych  mohl  vytroubiti, 
žes  svou  krásou  vzkřísila  mé k  žití." 
Princka  skromné  kloní  sličnou  hlavu 
zardélá  jak  oblak  na  azure, 
přiodéna  v  skvoucím  zlatohlavu, 
páva  držíc  na  hedbávné  šňůře, 
s  princem  ruku  v  ruce  v  před  se  šine 
cestou,  která  růžemi  se  vine, 
odkud  pramen   stříbroskvoucí  řine 
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ku  jezeru,  v  némž  se  zámek  zhlíží, 
šeptajíce  milenci  se  blíží. 

šepot : 

Sladká  dřímota  mi  očí  klíží. 

Učitel. 

S  královnou  král  na  prahu  je  vítá. 
Sluha  koné  poplašené  chytá, 
krotí,  ukrocené  k  stáji  vede 
čarokrásné  hřebce  zlatohnédé. 

Souted  k  sousedovi. 

Milejší  mi  telecí  je  kýta, 
korbel  piva,  než  ta  povídačka. 

Jiný  soused. 

Lépe  v  lese  poslouchati  ptáčka. 

Učitel. 

Princ  o  ruku  prosí  jedínáčka, 
rodičové  s  plesem  přivolují. 
A  hned  trubačové  v  rohy  dují, 
zasnoubení  svétu  oznamují 
a  zvou  všechny  ku  hostině  skvélé ; 
princka,  na  hedbávné  šňůře  páva, 
rdí  se  blahem,  národ  křičí  , Sláva  !* 

Všichni. 

Sláva  panu  učiteli,  sláva! 

Tlumený  hlas. 

Chvála  Bohu,  že  už  je  to  celé! 

Kahánek,  starý  mládenec. 

Nuže,  mysleme  si, 

že  ta  hostina 
na  královském  zámku 

pravé  počíná, 
my  že  dvořané  jsme, 

kněžny,  státníci, 
princem  pan  učitel, 

prínckou  zářící 
dcerka  hostitele. 

Švarná  Hanička, 
květů  nejsličnějších 

vábná  kytička. 

Pavliska  ke  vcházející  hospodyni. 

Sestro,  nevěstou  je  tvoje  dcera. 


Hospodyně. 

Možnáli  ?  Vždyf  chce  jít  do  kláštera. 

Hanička. 

Maminko,  vy  hned  se  prořeknete. 

Učitel  chvátni. 

Haničko,  je  tohle  pravda?  rcete! 

Hanička. 

Jen  jsem  slůvkem  včera  nadhodila. 

Doležalka,  host  z  Hané. 

Do  kláštera  takováhle  kráska? 
Jistě,  Haničko,  vás  trápí  láska! 

Učitel. 

Věru,  nepřicházím  z  udivení. 

Hanička  smějíc  se: 

Ale  vždyť  to  divného  nic  není: 
ráda  bych  se  vařit  naučila. 

Všichni.  Romance. 

Na  Vsetíně  klášter  nový, 
pěkný,  bílý,  mramorový. 

Všechna  okna  mřížovaná, 
u  jednoho  hezká  panna 
stojí  bledá,  uplakaná: 

Ach,  co  jsem  to  učinila : 
za  živa  se  pohrobila. 

V  plné  síle,  v  mládí  květu, 
zavřela  se  všemu  světu. 

Proč  mne  otec  nevaroval   — 
což  pak  dcery  nemiloval? 

Proč  mi  matka  nebránila? 
dávno  provdána  bych  byla. 

Po  vůli  mi  dělávali   — 
za  živa  mě  pochovali. 

Pochovali  do  kláštera: 
ach  já  přenešfastná  dcera! 


V€tl€Mcý  krmciš. 
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Uaené  te  selím. 


Hospodyně. 

Uzené  se  zelím, 
nepatří  k  hostiné, 
přec  vás  jím  podélím: 
chutnává  při  víné  — 
je  pravé  z  komína  — 
uzené  se  zelím 
u  nás  hod  poéíná. 

Hospodář  nalévaje  do  sklenice. 

Koulelo  se,  koulelo, 
nožiček  to  nemélo. 
rkoulelo  se  do  jizbiéky 
mezi  rozjařené  strýčky, 
▼  nitru  plno  zlaté  rosy, 
která  barví  tváře,  nosy 

lidem  do  ruda  — 
Kdo  uhádne,  kdo  uhádne, 
jaká  je  to  obluda? 

VSichnl. 

Ach  ta  milá  obludečka 
buclatá  je  vína  bečka, 
vláha  její  vkouzlí  záři 
do  té  nejsmutnéjSí  tváří, 
v  kosti  staré  lije  jaré 
plameny  — 
zachytneme  do  džbánečka 
kouzelné  ty  prameny! 

Tetka  Olfvčena. 

Pravím  tetka:  pilky  samy 
jsou  teď  u  nás  pod  horami; 
dřív  tak  nebývalo  tady, 
často  strádali  jsme  hlady, 
teď  se  každý  syté  nají 
a  pak  hříchy  vylézají  — 
sedlák  nesedlák  se  opiji, 
a  Bůh  dobry  vSecko  promíjí. 

Kdy  bych  Pánembohem  byla, 
do  svéla  bych  hromem  bila, 
kořalku  bych  otrávila, 
pijáků  bych  neživila, 
brány  pekla  otevřela 
a  tak  do  duše  všem  hřměla: 
kořalky  kdo  pookusí, 
k  zatracení  přijít  musí. 


Tetka  Pavlisčena. 

Ach  co,  tetko,  nadéláme? 

Nékdy  líznout  neuškodí, 

zvlást  když  v  kostech  štípe,  láme 

po  půlečce  samožitné 

život  růžemi  nám  kvitne, 

v  srdci  blaženost  se  rodí, 

pravím:  kapka  neuškodí. 

Olívčena 

Dejte  pokoj;  malá  kapka, 
véřte,  ďáblova  je  tlapka: 
vidíš  tlapku,  nevykřikneš, 
satanovi  pékné  zvykneš, 
než  si  uvédomíš  vinu, 
letíš  v  pekla  prohlubinu  — 
S  kapkami  si  pokoj  dejte, 
před  ďáblem  se  ostříhejte! 

Pavlisčena. 

Já  jen  tehda,  když  mé  moří. 

Olívčena. 

Kapka  stačí,  peklo  hoří. 
Když  mi  síly  bolest  maří, 
dcera  pelynek  mi  vaří, 
a  hned  se  mi  dobře  daří. 

Pavlisčena. 

Muž  můj  Četl  o  tom  knihu: 
zvlášC  pry  dobře  působí 
na  vniterné  útroby, 
když  je  namáčeny  v  líhu. 

Olívčena. 

Mél  ji  spálit  V  okamihu, 
jenom  darmo  k  hříchu  svádí! 
Mne  však  ďábel  nenavnadí: 
kdy  by  sousto  —  na  příklad   — 
chleba  kořalkou  mi  zrosil 
a  k  snédku  mé  nutil,  prosil, 
nejedla  bych  majíc  hlad  — 
a  kdy  by  mne  třeba  v  řece 
utopit  chtél  v  hnévu  vzteklém, 
hrozil  zatracením,  peklem 
(netrestej  mne  hříšné  Bůh), 
nepřijala  bych  ho  přece 
pro  ten  kořalkový  puch. 
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Pavlisčena. 

Tetko  milá,  tetko  zlatá, 
vy  jste  trochu  předpojatá. 

Olivčena. 

Možná,  mne  už  nezměníte; 
nebožtík  můj,  no,  však  víte, 
prolil  hrdlem  celý  statek, 
s  détmi  uvrh  v  nedostatek, 
zpit  přicházel,  bil  nás  holí, 
až  pak  zmrzl  v  širém  poli. 

v  ráji.  Romance.  —  Učitel: 

V  nejkrasší  kout  zemé   —  v  ráj 
růže  hází  věčný  máj, 
sadem  prochází  se  Eva 
sama  —  s  Adamem  se  hnévá. 

Adam  stoje  zamyšlen 
do  ríčných  se  dívá  pén, 
zrakem  po  Evičce  Slehne, 
s  místa  se  však  ani  nehne. 

Eva  k  Ďadrům  chýlí  líce, 
hnévá  se  naft  víc  a  více, 
Adamova  náruč  mékká 
že  ji  sevře,  marné  čeká. 

Mane  zastavuje  krok, 
studánky  kde  praští  tok, 
shlíží  se  v  ní  v  celé  kráse  — 
^Kde  je  Adam?"  motýl  ptá  se. 

,Kde  je  Adam?*   ptá  se  pták, 
vodní  růže,  planý  mák, 
tázavé  k  ní  pozasvítí 
i  laů  zrakem,  ležíc  v  kvítí. 

„Kde  je  Adam?"   ptá  se  had. 
„Nasytil  se  tvojich  vnad? 
Odvrátil  se  přesycený 
od  své  krásky,  milky,  ženy? 

Neocenil  útlý  pás, 
slzy  vynutil  z  tvých  řas, 
modrých  oček  do  azuru 
vlákal  stesk  a  Imévu  chmuru? 

Nevděčník  je  Adam  tvůj   — 
nemá  více  vstoupit  v  sluj, 


kde  ty,  božská,  dřímáš  v  loži: 
jiný  kdos  skráň  k  tobé  složí  .  .  .^ 

Evé  vzdech  jen  vyšel  z  úst  — 
stála   —  jako  palma  vzrůst  — 
stála,  čar  okrasné  oudy 
v  zlatých  vlasů  halíc  proudy. 

Stála  celá  zardélá, 
hlavu  k  ňadrům  sklánéla, 
svůdné  řeči  naslouchala   — 
hadí  očka  divné  plála. 

, Miluji  té,"  had  v  tom  řek, 
k  bílým  nohám  se  jí  smek, 
zrakem  v  její  zrak  se  vpíjel, 
vášní  slep  se  před  ní  svíjel. 

V  uleknutí  patří  naň, 
ku  obrané  zvedá  dlaň, 

jak  ranéná  laňka  vzkřikne   — 
do  houští  had  sebou  smykne. 

Po  boku  však  stojí  už 

vérný  Adam,  milec,  muž. 

, Adame  můj  !*  -—  „Evo  drahá  !*  — 

Ráj  je  plný  smíru,  blaha. 

„Had  mé  svádél,  Adame!"  — 
„Evička  mé  nesklame.*    — 
„Ne,  ne   —  jen  se  nezlob  více!" 
Zlíbal  ústa,  čelo,  líce. 

V  houští  poukrytý  had 
hnévem  syčí:   ,. Zítra  snad 
neodolá  pokušení: 

žena  ráda  mysl  méní.* 

Hanička. 

Babičko,  vy  teď  z  paméti 
vybavte  péknou  povídku 
o  opušténém  dítéti, 
o  lilii  a  o  skřítku, 
neb  o  bohaté  veselce, 
kde  diblík  metal  kozelce. 

Babička. 

Ach,  védéla  jsem,  védéla, 
a  teď  nic  nevím  docela. 


Vaki&dcý  hrf^Mš, 
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VSak  přece  nitku  navážu, 
a  dáli  Bůh,  cos  dokážu. 

Legenda  o  Kristu  Pánu. 

Přišel  k  hodům  Kristus  Pán 

jako  žebrák  starý, 
od  statku  byl  odehnán, 

ač  tam  méli  dary, 
ač  tam  buchty  vonély  — 
pro  starce  nic  neméh. 

K  nejnuznéjSí  chaloupce 

vedly  kroky  Krista, 
kde  jen  brambor  ve  sloupce 

vdova  dětem  chystá  — 
vítala  jej  s  pozdravem : 
,Pojď,  žebráčku,  vem  si,  vem. 

Martinské  jsou  hody  dnes  — 

u  nás  hodů  není, 
rádi  jsme,  že  máme  —  jez! 

brambor  k  nasycení: 
kéž  by  se  jich  rodilo, 
aby  hladu  nebylo.* 

A  jak  Kristus  usmévav 

za  chudý  stůl  sedá. 
hvézdami  vzplá  jeho  háv, 

sluncem  líce  bledá, 
k  žehnání  jak  ruce  zvěd, 
stůl  pln  dobrých  jídel  hned. 

Koláče  i  husina, 

vína  plné  číše, 
chudá  chatka  vdovina 

září,  rájem  dýše, 
hostitelem  stal  se  host, 
nutil  všechny  k  jídlu  dost. 

Ke  Kristu  se  détičky 

tuhly  jak  k  otci, 
zpívaly  mu  písničky 

až  do  pozdní  noci, 
on,  nejmenší  na  klíně, 
zval  je  k  věčné  hostině. 

Teprv  k  ránu  odcházel: 

záře  po  něm  zbyla, 
jak  by  růží  nasázel, 

vůně  kol  se  Hla, 


na  stole  zbyl  s  masem  chléb 
a  potravin  plný  sklep. 

Píseň,  áohaji. 

Vystavím  chaloupku 
pro  párek  holoubků 
z  jedlového  dřeva   — 
má  milá  se  hněvá. 

Kol  bude  v  zahrádce 
růží  jak  v  pohádce, 
u  stěn  vinná  réva   — 
má  milá  se  hněvá. 

Vydláždím  chodníček 
do  vonných  políček, 
kde  má  milá  pleva, 
co  se  na  mě  hněvá. 

Půjdeme  smířeni 
k  novému  stavení 
z  jedlového  dřeva  — 
nic  nás  nepohněvá! 

střevíček.  Romance.  —  Dívkj'. 

Kde  do  hor  vede  chodníček, 
náš  Honza  našel  střevíček. 

Nosil  jej  jako  amulet 

za  ňadry  dlouhou  řadu  let. 

Byl  z  hedbáví  a  krajkoví; 
čí  by  byl,  nikdo  nepoví. 

Snad  víle  lesní  s  nožky  spad, 
když  se  skřítkem  šla  tancovat. 

Snad  princezně  se  s  nožky  svez, 
když  s  princem  projížděla  les. 

Cí  by  byl,  odkud  se  tu  vzal, 
nás  Honza  darmo  mudroval. 

Líbal  jej  jako  amulet, 

až  se  mu  rozum  zcela  splet. 

Hanička.  Píseň. 

Vzkázal  mi  syneček 

za  dne, 
že  mu  darovaný 
od  falešné  panny 
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kvítek  2a  kloboučkem 
vadne. 

Přijdi  synku,  přijdi, 
dám  ti  jiný, 


uviju  ti  kytku 

z  nejlibéjšich  kvítků : 

z  vonných  fialek  a 

z  rozroariny. 


Nudle. 


Babička. 

Sladké  nudle,  nudličky, 
berte  sobe,  lidičky: 
kdo  naloží  sobe 
talíř  vrchovatý, 
stloustne  v  krátké  dobé, 
bude  baculatý, 
bude  plných  tvářiček 
jak  v  úplĎku  mésíček. 

Pavliska. 

Také  tloušlky  rač  nás. 
Bože,  chránit. 

Kahan  ek. 

Mrtvička  by  mohla 

nás  pak  ranit. 

Hospodář. 

Tlustému  se  téžko 

kráčí  za  pluhem. 

Řehák, 

VSak  nestloustne  nikdy, 

kdo  je  podruhem. 

Hospodář. 

Ani  sedlák:  naše 

pole  kamenité 
vyžaduje  ruce 

pracovité,  hbité; 
sedlák  v  našem  kraji 

nespočine, 
spočívali,  statek 

v  dluzích  zhyne. 

Pavliska. 

Věřte,  není  tu  jak 

na  té  vaSí  Hané, 
prosté  hor  a  Bohem 

na  div  požehnané : 
tam  se  snadné  oře, 

vláčí,  s  pole  sklízí 


obilíčko  bujné. 

samé  zlato  ryzí. 

Doležal,  host  z  Hané. 

I  nás  také  čaka 

často  oklame: 
kroupy  zničí  žatvu, 

též  nic  nemáme; 
u  vás  aspoň  hory 

kroupy  k  sobe  stáhnou, 
role  nikdy  toHk 

suchem  nevyprahnou, 
nejednou  nám  zrno 

zaschne  v  zlatém  klasu, 
a  úroda  celá, 

běda,  letí  k  ďasu. 

Pomlčení.  —  Kahánek. 

Totě  utišení,  milý  Bože, 
slyšet  zvonit  vidličky  a  nože, 
lidského  však  neslyšeti  zvuku: 
každý  nad  talířem  rozjímá. 

Hospodyně. 

Jistě  někdo  křížem  nohy  má! 

Kahánek. 

Ať  se  vinník  hlásí,  zdvihne  ruku! 

Hlasy. 

Pan  Učitel! 

Vdova  Blažčena. 

2e  se  nestydíte! 

Hanička. 

Nohy  křížem,  o  čem  přemýšlíte? 

Učitel. 

Jenom  maně  jsem  tak  učinil. 

Kahánek. 

Za  trest,  že  jste  se  tak  provinil, 
musíte  nám  něco  přednášeti. 

Učitel. 

O  dobytka  chovu,  jarním  setí? 


Vataiak^  krmai. 
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Kána. 

Néco  hodné  k  smíchu,  k  popukání. 

Vdova  Blažčena. 

Néco  o  Térném  radS  milování. 

Dívky. 

Néco  pohnutu vého  až  k  pláci. 

Učitel. 

Posloužím  rád,  milí  posluchači! 

Povídka  o  koze. 

Svatbu  mela  s  kozlem  koza, 
jela  k  sdavkám,  spadla  s  voza. 

Jednu  nožku  přelomila, 
mekotala,  žalostila. 

Ale  kozel  s  dlouhou  bradou 
konejSil  ji  dobrou  radou: 

„Je  tu  moudry  lékař  v  místé, 
ten  ti  spraví  nohu  jisté. 

Namaže  ji  jenom  troSku, 
a  budeš  mít  zdravou  nožku. 

BudeS  tančit  jeSté  dneska, 
moje  nevéstinko  hezká." 

Kladou  na  vAz  kozu  bledou, 
k  doktorovi  honem  jedou. 

Na  dvéře  a  okna  tlukou, 
kozel  nohou,  koza  rukou. 

Doktor  honem  otevírá: 
,Koza  s  kozlem?  Kyho  výra? 

Čert  vás  přines  časné  láno, 
jeáté  nemám  dodřímáno.* 

, Zlomila  si  nožku  koza, 
jak  slézala  dneska  s  voza. 

A  vy  nožkám  rozumíte: 
namažete,  vyhojíte  — " 

, Lidem  leccos  léčit  umím : 
kozím  nožkám  nerozumím. 


Je  tu  kovář  na  dédiné, 
ten  rozumí  kozloviné. 

Nožku  dohromady  skuje, 
zlomeninu  připiluje.* 

Kozel  s  kozou  s  dlouhou  tváff 
jedou  tedy  ke  kováři. 

Kovář  buší  do  železa, 
kozel  s  kozou  s  vozu  slézá. 

, Kováříčku,  skujte  trošku 
slečné  koze  útlou  nožku. 

Zlámala  ji,  lezouc  s  voza 
nevésta  má,  zlatá  koza.*^ 

^Kovář  pomůže  tu  ďasa  — 
vyhledejte  zrovna  rasa. 

Koze  zlomeninu  zléčí, 
že  už  ani  nezamečí."   — 

A  dál  do  železa  buší  — 
odjíždéjí  s  malou  duší. 

Nevédí  kam,  kudy  jeti  — 
nikde  tvora  nevidéti. 

„Kozlíčku  můj  dlouhobrady, 
opravdu  již  nevíš  rady?** 

Uslyšela  bába  kozu, 

honem  s  radou  béží  k  vozu : 

^Milá  kozo,  žádné  lkaní: 
pomůže  vám  zaříkání. 

Nožku  pékné  nakouříme, 
jitrocelem  obložíme. 

A(  mi  s  krku  spadne  hlava, 
nebudelí  nožka  zdráva  !  * 

A  hned  pomáhá  jí  s  vozu, 
do  chaloupky  vede  kozu. 

Svolávajíc  pomoc  boží, 
ukládá  ji  v  mékkém  loži. 


806 


J.  Kdlus: 


Nožku  listím  obvazuje, 
září  káva,  okuřuje. 

Obskakuje,  jídlo  shání 
od  večera  do  svítání. 

A  nemocnou  téSí  v  loži: 
„ Zhojí  s  pomocí  se  boží.*" 

Na  třetí  den,  milý  Bože, 
slečna  koza  skočí  s  lože. 

^Už  jsem  zdráva,  chvála  Bohu, 
umíš,  bábo,  léčit  nohu. 

Bylas  hodná,  přeúslužná: 
co  ti,  bábo,  budu  dlužná?^ 

^Go  byste  mi  dlužná  byla?  — 
Ráda  jsem  vám  posloužila. 

Samota  mé  beztak  hnete: 
péknč  u  mne  zůstanete. 

Na  procházku  vyjdeme  si 
mezi  pole,  mezi  lesy. 

Po  starém  si  skočit  zvyku 
mažete  tam  na  trávníku. 

V  lété  je  tu  život  pestrý   — 
budeme  žít  jak  dvé  sestry. 

Vím,  kde  bylinka  je  sladká, 
budu  přát  vám  jako  matka. 

Kozla  dám  vám  za  mužíčka: 
vy  mné  dáte  trochu  mlíčka. 

A  když  by  pak  přišlo  malé : 
vyznám  se  v  tom  dokonale. 

Umím  chovat  pacholátka   — 
já  řku:  budu  jako  matka.*' 

Kozel  s  kozou  přivolili: 
jedli,  hodovali,  pili.  — 

Řehák. 

I  dčdeček  nohy  překřížil! 


Pa\  líska. 

Tož  ho  bez  povídky  nepustíme. 

Vdova  Blažčena. 

Aspoň  néco  chytřejšího  zvíme. 

Dědeček. 

Už  mi,  děti,  pamef  vypovídá, 
starý  človék  —  jaká  to  s  ním  bída  — 
snů  a  myšlenek  se  nedohlídá: 
vyletí  jak  svatojanské  mušky, 
zapadnou  jak  slzy  do  podušky  — 
tak  rybičky  zčeří  vodní  táni, 
íialka  tak  rozstře  vzduchem  vůni, 
za  chvilku  však  po  ní  ani  stopy  — 
ztracených  snů  nikdo  neuchopí. 

Povídka  o  naduté  žábě. 

To  vám  byla  jednou  mela: 
na  kočáře  žába  jela, 
pod  závojem  líce  mela, 
zlatem,  démanty  se  skvéla. 

Jela  méstem  ve  čtyřspřeží  ^ 
před  kočárem  běhoun  béží, 
pýchou  naduta  v  ném  leží, 
zvony  vítají  ji  s  věží. 

Boříc  v  sedadla  se  mékká 
po  zástupech  zrakem  téká, 
kdo  ji  spatří,  každý  smeká, 
sedláček  div  nepokleká. 

Do  bujného  vjíždí  sadu, 
sadem  přímo  k  bránám  hradu, 
vrátný  kloní  před  ní  bradu, 
pyšné  vchází,  vlečku  vzadu. 

Každý  v  úcté  k  ní  se  blíží, 
v  pokoře  šíj,  čelo  níží, 
služebnictvo  se  jen  plíží  — 
žába  v  zrcadlech  se  shlíží. 

Labyrintem  síní  dále 
chvátá,  všude  hledá  krále, 
až  se  octne  v  trůnním  sále   — 
„Sláva,  sláva!*  hřmí  tu  stále. 

Vůné  pižma  kol  se  Síří, 
zahlednuv  ji  král  k  ní  míří: 
zavzní  bubny,  kotly  víří, 
až  se  žabí  líce  pýří. 
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2ábu  ke  trůnu  král  vede,  v  zlatých  kád«řích  jí  místí, 

vlečku  nese  páže  bledé,  prosí,  by  ráčila  jísti. 


klopíc  zraky  šedé 
lstivý  hovor  s  králem  přede.  A  hostina  počne  skvélá  — 

iába  démanty  se  skvéla. 

Král  ji  svojí  pfízní  jistí,  pýchou  naduta  jsouc  celá 

yénec  laurového  listí  pukla.   —  Slavný  pohřeb  mela. 

(Poki-ačování.) 


V  Budečské  škole. 

z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(FokračoTánl.) 

XXX. 

ž  jsem  byl  v  Praze  šest  neděl.  V  prázdny  čtvrteční  den  Sel  jsem 
s  naším  velebným  pánem  zase  na  mši  do  Týna;  ačkoliv  bylo 
^  venku  vlhko  a  sychravo  a  tedy  na  ulicích  málo  příjemno,  přece 
vraceli  jsme  se  domů  zacházkou  přes  PerSiyn,  kde  si  velebný 
pán  u  materialisty  Rangheriho  kupoval  thé,  pry  zvlášté  dobré  pro  prsa. 
Spálenou  ulicí  dostali  jsme  se  k  Dobytčímu  trhu,  a  že  jsme  nyní  vy- 
stupovali do  kopce,  činili  jsme  časté  zastávky,  aby  si  velebný  pán 
oddechnul. 

V  Žiínobranské  ulici  stanuli  jsme  také  proti  domu  u  krejcárku. 
Díval  jsem  se  na  okna,  která  v  ném  asi  patřila  k  bytu  pana  učitele 
Vobinušky,  a  hádal  jsem  v  duchu,  co  pravé  délá  DaneS,  —  ale  náhle 
jsem  na  něj  zapomněl,  poněvadž  jen  asi  tři  kroky  od  nás  jedna  letitá 
ženská  druhé  velmi  živě  povídala,  co  se  jí  zdálo  a  jaká  na  to  vsadila 
numera.  Stály  právě  před  dveřmi  lotemí  kollektury.  Velebný  pán  po- 
kašlávaje nevšímal  si  jich,  ale  když  odešly,  přistoupil  se  mnou  ke  kol- 
lektuře  před  černé  prkno,   na   němž  viselo   množství   napsaných   číshc. 

,Gož  abychom  také  zkusiH  štěstí?"  řekl  usmívaje  se.  „Utrhni  zde 
tři  numera  —  ale  taková,  která  jistě  vyjdou.** 

Slovo  jeho  mě  zarazilo,  jako  by  mi  dával  úkol  přesahující  daleko 
mé  síly :  teprve  když  mě  po  druhé  vyzval,  pozdvihl  jsem  nejistou  ruku 
k  „trhačkám*  a  podal  jsem  mu  tři  numera,  proniknut  nelibým  pocitem, 
že  jsem  jistě  vybral  velmi  špatná. 

Kněz  vešed  do  kollektury  vrátil  se  za  minutu  s  ^reSkundou." 

,.Sám  jsem  ještě  dvě  přidal,**  prohodil  žertem,  —  ^vyhrajemeli 
jen  terno,  nebudeme  vědět  kam  s  penězi.  To  by  tak  bylo  překvapeni 
pro  Rézinku,  co?  Ale  víš,  napřed  jí  neříkej    nic,    až  jak  to    dopadne." 

V  tom  se  na  mne  mohl  docela  spolehnout,  zrovna  jako  Rézinka, 
když  mi  ukládala,  co  mám  před  ním  zamlčet  o  mládenci  Frickovi. 
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O  sázku  potom  již  ani  slovem  nezavadil,  já  však  jsem  si  na  ni 
pfes  tu  chvíli  vzpomnél,  a  vždy  s  nelibém  pocitem,  jako  bych  se  byl, 
vybíraje  numera,  dopustil  veliké  chyby.  I  v  noci  se  mi  to  pletlo  do 
snův,  a  jeSté  před  sam^m  probuzením  ráno  se  mi  zdálo,  že  velebný 
pán  i  Rézinka  hnévlvé  na  mne  dotírají,  že  z  té  sázky  poSla  zlá  nehoda 
a  já  že  jsem  tím  vinen. 

Jda  do  Školy  zastavil  jsem  se  na  Koňském  trhu  před  lotemí 
kollekturou  a  prohlížel  jsem  „trhačky,*"  jako  bych  se  chtél  důkladné 
připraviti  na  to,  kdy  bych  mél  po  druhé  zas  vybírati  numera.  Bylo 
chladno,  a  já  —  nose  pořád  jednoduchý  kabátek  bez  svrchníku  a  bez 
plášté  —  počal  jsem  se  konečné  zimou  třásti. 

9 Což  pak,  brášku, '^  ozval  se  tu  vedle  mne  Beránek,  «máS  chu( 
na  lotynku?  Snad  jsi  ve  snách  vidél  živá  numera,  jako  ti  tři  ludráci 
v  divadle  —  * 

,V  jakém  divadle?*  ptám  se. 

.Lumpaciusvagabundus  se  to  divadlo  jmenuje  —  to  bys  mél, 
holenku,  vidét!  NáS  tatínek,  jak  jen  si  na  to  vzpomene,  pro  smích 
nemůže  ani  jehlou  píchnout.^ 

,Tys  to  už  také  vidél  ?• 

,Na  und  ob!** 

Nespokojil  jsem  se  ovSem  tak  stručnými  odpovéďmi  a  vyptával 
jsem  se  kamaráda  jeSté,  když  jsme  se  už  ve  škole  ohřívali  u  železných 
kamen;  tu  nás  bylo  více  posluchačův,  a  rozstřikli  jsme  se  teprve,  když 
se  ve  dveřích  objevil  profesor  Bíba. 

Hned  po  modlítbé  počali  hoši  za  mpou  šeptati. 

,Co  to  tam  má?**  povídal  Pnisík. 

,yNéjaké  kolečko,"  řekl  Panocha. 

„Nedal  jsi  se  oštemplovat?**  nahnul  se  Prusík  ke  mné. 

„Proč?*  tážu  se. 

„Ze  nosíš  takové  znamení.* 

,Kde?* 

„Na  zádech  —  tuhle,*  sáhl  mi  Prusík  prstem  mezi  lopatky. 

V  tom  se  na  nás  už  podíval  profesor. 

„Nechtě  diškursu!''  houkl  přísně. 

Utichli  jsme  jako  pény.  Myslil  jsem,  že  si  Prusík  a  Panocha  se 
ranou  dělali  jen  špás,  ale  když  minula  hodina  a  profesor  odešel, 
spustili  znova: 

„Co  to  přece  je?* 

„Není  to  vytisknuty  štempl,  je  to  vypáleno.* 

„Snad  je  to  teda  erb?"" 

„Nebo  nějaká  nová  móda?* 

Svlekl  jsem  rychle  kabát  a  pohleděl  na  jeho  záda :  v  skutku  tam 
byl  na  šedivé  látce  vypálen  tmavohnědý,  kulatý '  obrázek. 

„Orlíček  je  to!*  zvolal  Vrány.  „Podívejte  se:  tuhle  křídla,  tuhle 
dvě  hlavy,  tuhle  nohy,   —   orlíček,  jako  na  velikém  dukátu!* 

„Kde  jsi  k  tomu  přišel?* 

„U  kamen!*  dovtípil  se  Beránek.  „Jistě  u  kamen!  —  Jak  jsme 
tam  prve  stáli,  byla  hodně  horká,  ty  jsi  se  k  nim  přitlačil  —  a  už  jsi 
měl  orlíčka  na  zádech.* 
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MáSlí  škodu,  o  posniéch  se  nestarej,  —  v  malé  chvilce,  než  do 
druhé  hodiny  přiSel  profesor  Škoda,  dobr^  tucet  spolužákův  o  mne 
brousil  svůj  vtip. 

Pfi  dalSím  vyučování  musel  jsem  se  usilovné  v  duchu  sbírati, 
abych  na  svou  nehodu  nemyslil  a  nebyl  roztržit.  A  jak  bylo  po  Škole, 
pfedbéhl  jsem  vdecky  ostatní  ven  a  utíkal  jsem  i  po  ulici,  abych  se 
s  tím  orlickém  na  zádech  co  nejdříve  dostal  lidem  s  očí. 

Zah]^baje  z  Jindřišské  ulice  na  Koňsky  trh,  vbéhl  jsem  vystroje- 
nému lajtnantovi,  mladému  a  péknému  jako  panenka,  do  cesty  tak 
náhle  a  prudce,  až  jsem  do  ného  vrazil.  Očekával  jsem,  že  mé  zhurta 
odstrčí  nebo  se  na  mne  aspoĎ  zlostné  rozkřikne. 

„Pardon!''  řekl  on  velmi  vlídné,  jako  by  se  sám  mél  omlouvati. 
^Pardon!''  opakoval,  bera  mne  šetrné  za  ramena  a  obratné  mne 
obcházeje. 

Byl  jsem  jeho  jednáním  velice  překvapen ;  poučilo  mé  lépe  než 
dlouhé  výklady,  co  jest  ušlechtily,  jemný  mrav,  —  byl  jsem  hezoun- 
kému důstojníkovi  vdéčen,  že  se  ke  mné  tak  přívétivé  zachoval,  a  to 
pravé  ve  chvíli,  když  jsem  se  mohl  nadíti  jen  lidského  posméchu  a  jeho 
nevole.  Nikdy  jsem  ho  už  nespatřil,  ale  často  jsem  si  pozdéji  vzpomnél 
na  jeho  dvomost  jako  na  příkladný  vzor. 

Doma  Rézinka  mou  nehodu  brala  také  jen  z  veselé  stránky,  ale 
já  jsem  se  nemohl  jejím  žertům  smáti,  maje  strach,  že  cely  kabát 
je  zkažen. 

9 Je  to  zrovna  na  nejhorším  místé,"  pravil  s  vážnou  tváří  velebný 
pán,  —    „musí  se  na  to  podívat  pan  Kubla." 

Ghté  vyváznouti  z  trapné  nejistoty  oblekl  jsem  svůj  druhy  kabát 
a  spéchal  jsem  ke  krejčímu.  Rézinka  mé  v  kuchyni  propouStéla  s  na- 
pomenutím :   „Af  mu  tam  neudéláS  ,Me-e-e-é*  —  ani  nahlas,  ani  potichu!** 

Nebyl  jsem  u  pana  mistra  jak  o  svatém  Havle,  když  jsem  mu 
od  velebného  pana  nesl  biletku ;  také  u  nás  doma  jsem  ho  od  té  doby 
nespatřil.  Mluvili!  s  ním  velebný  pán  a  jak  to  dopadlo  s  náušnicemi 
Rézince  darovanými,  nebylo  mi  povčdomo. 

Pan  Kubla  bydlil  nedaleko  nás  v  Ječné  ulici  a  doma  nevypadal 
ani  jako  švihák  ani  jako  mistr.  Byl  bez  kabátu,  bez  vesty  a  bez  kšand 
a  měl  na  sobe  košili,  v  které  nepochybné  již  od  neděle  chodil  i  spával ; 
vlasy  mél  neučesané,  vousy  též  rozcuchané  a  pod  nosem  málo  očisténé 
od  Sňupavého  tabáku.  Pomyslil  jsem  si  tajné,  když  se  Rézince  nelíbil 
v  parádním  vyíinténí,  takhle  že  by  jí  teprv  špatné  padl  do  oka.  Jako 
by  tušil  mou  zrádnou  myšlenku,  pohledl  na  mne  při  prvních  slovech 
svých  tak  zkoumavé,  že  jsem  se  v  obličeji  zapálil;  ptal  se  mne,  jak 
se  má  velebný  pán,  a  já  jsem  honem  i  o  Rézince  doložil,  že  je  také 
zdráva.  Když  jsem  mu  ukázal  svůj  popáleny  kabát,  poručil  mi,  abych 
jej  místo  druhého  oblekl. 

„Šikovné  jsi  to  vyvedl,"  řekl  potom,  , zrovna  mistrovsky,  tak  že 
se  orlíček  vypálil  akorát  do  prostředka.  Kdy  by  byl  přišel  více  na  právo 
nebo  na  levo,  nemohl  bych  s  tím  nic  dělat,  protože  bych  zde  ani  ne 
dostal  takovéhle  látky.  Taky  krejčí,  co  ten  kabát  šil,  už  jako  by  byl 
věděl,  kde  si  ho  chceš  popálit;  udělal  ho  tak  volný,  že  na  pravé  i  na 
levé  straně  zad  mohu  pohodlně  po  dvou  prstech  šířky  vystřihnout.  Pak 
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ti  leprv  kabát  jak  se  patří  padne,  —  ale  potom  si  v  nem  už  nesmis 
lehat  na  rozpálená  kamna/ 

Pan  mistr  mluvil  doma  zcela  jiným  spůsobem,  než  jak  jsem  jej 
slydel  u  nás;  ale  zrovna  teď  mi  řeč  jeho  znéla  jako  lahodná  hudba, 
ponévadž  mne  zbavovala  téžké  starosti ;  poslouchal  jsem  ho  jako  mudrce, 
když  védél  radu  a  pomoc  v  tak  nebezpečném  případe. 

Propouštéje  mé  vzkázal  velebnému  pánovi  uctivé  poručení,  o  Ré- 
zince  ani  nehlesl. 

Vrátil  jsem  se  domů  s  myslí  mnohem  veselejší.  Malou  šrůtku 
pro  svou  ranní  nehodu  mél  jsem  jeSté  odpoledne  ve  škole. 

»Ty  máš  jiný  kabát  než  ráno?**  povídal  mi  Prusík,  jak  jsem  se 
octnul  před  ním  v  lavici. 

,Jiný." 

.Proč?" 

»ProC?  proč?  Pro  slepičí  kvoč,"  odbýval  jsem  ho  jeho  vlastními 
slovy,  nápodobuje  chybnou  jeho  výslovnost. 

Ale  on  se  nedopálil.  Aspoň  na  oko  pokojné  vykládal :  „U  nás 
je  taková  písnička,  že  sobe  panenky,  velké  parádnice,  daly  vymalovat 
na  záda  zajíce  —  * 

,Na  záda  zajíce,**  dokládal  Panocha,   ,na  fértoušek  lišku  — ** 

«Já  myslil,  žes  ty  si  toho  orla  taky  jen  proto  pořídil,  abys  délal 
parádu.  Přece  nebudeš  nicko  ten  kabát  schovávat?^ 

Mél  jsem  deset  chutí  na  posméváčka  se  rozpřáhnout,  ale  pama- 
toval jsem  se,  jak  je  to  nebezpečno,  když  druhá  hodina  asi  už  odbyla. 

„Aha,**  znova  mne  popichoval  Prusik,  „já  už  vím  —  ty  chceA 
i  na  tomhle  kabáte  mít  orla!  Jenže,  holenku,  kamna  odpoledne  jsou 
už  vychladlá,  to  zas  až  zejtra  ráno.** 

JeSté  jsem  mlčel. 

„A  poslouchej,"  vedl  Prusík  vytrvale  svou.  „proč  pak  sis  vybral 
zrovna  orla?  Tobé  by  na  zádech  lépe  slušel  vlk.** 

^Orel  taky  ujde,**  řekl  jsem  jedovaté,  „ale  musím  dát  pozor, 
abych  se  nepřitlačil  k  tobé  — ** 

„I  jen  pojď!** 

„Ba  ne  —  pak  bych  mél  na  sobe  bulíka,  a  ten  by  každému 
špatné  slušel.** 

Naši  posluchači  se  zachechtah. 

„Jak  se  patří  jsi  ho  (al,"  podotkl  Vrány. 

Prusík  sebou  škubl  —  i  scházel  jen  vlas,  abychom  se  dali  do 
rvačky.  Na  štéstí  v  tu  chvilku  všichni  umlkajíce  v  lavicích  povstali  — 
přišel  pan  profesor  Walter. 


XXXI. 

„Pojďme  na  chvíli  za  bránu,*'  vybízel  jsem  Beránka,  když  jsme 
dvé  hodiny  potom,  jdouce  ze  školy,  přicházeli  k  soše  svatého  Vácslava 
na  Koňském  trhu. 

„Gár  hka  réd!**  odtušil  kamarád.   ,Go  venku,  když  je  tak  škaredé.** 

„Jak  škaredé?** 
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„O  řslimíčku  ani  památky,  nebe  jako  bubák,  vítr  jako  šalvostr, 
že  už  teď  máš  na  nose  hejla,  a  já  nepochybné  taky.  A  doma  čeká  na 
mé  kafíčko   —  éla  bašta!" 

Sel  jsem  tedy  za  bránu  sám.  Ostrým  krokem  octnul  jsem  se  ve 
Pštrosce,  potom  v  Kanálce.  Povétří,  které  se  Beránkovi  zdálo  škaredé, 
zrovna  se  mi  líbilo.  Pravda,  foukal  trochu  vítr,  ale  dokonce  ne  jako 
Salvostr.  Tak  vesele  ovívával  tváře,  tak  hezky  se  v  ném  dýchalo,  že 
bylo  dovéku  jeSté  příjemnéji  než  při  letním  koupání  v  řece.  Rejdil 
p  hlučným  šumem  v  korunách  stromův,  prováděl  s  nimi  bujné  hry, 
setřásal  s  nich  žluté  a  hnédé  listí,  z  kterého  na  zemi  délal  vířivé  ko- 
touče a  pestré,  živé,  šustivé  závéje.  Doma  jsme  jako  déti  myslívali,  že 
všecky  podobné  kousky  na  podzim  délá  k  vůli  nám,  abychom  se  mohli 
na  zahradé  ješlé  radoslnéji  prohánět  než  v  lété,  listí  hrabat,  v  ném 
se  po  kolena  brodit  nebo  i  válet  a  hroužit  jako  v  prachových  peřinách. 

Právě  toto  počasí  mi  tak  živé  připomínalo  život  na  vesnici,  že 
se  mi  podobalo,  jako  by  Kanálka,  nyní  od  lidí  docela  opuštěná,  od 
Prahy  na  kolik  mil  se  vzdálila.  Za  to  náš  kraj  zdál  se  mi  docela 
blízký  —  vyjduli  na  nejbližší  kopec,  snad  jej  uvidím  už  tam,  kde  se 
mi  jindy  ukazovaly  Strašnice  nebo  Měcholupy.  Podívám  se  tam. 

Vyrazil  jsem  z  Kanálky  a  přeběhl  jsem  Kosteleckou  silnici  na 
místě,  kde  u  ní  počínala  cesta  do  Strašnic. 

,1  pro  milost  boží  —  podívej  se,  to  je  zrovna  on!"  zaslechnu 
v  tom  ze  strany  ženský  hlas.   „Venco  !^ 

„Ouha!  Prrr!"   ozve  se  důrazně  i  mužský  hlas. 

Na  silnici  zastavuje  se  fasuněk,  naložený  rovné  s  žebřinami, 
a  nahoře  sedí  teta  Zelenková,  zahalena  do  velikého  vlněného  šatu 
a  vůbec  důkladně  oblečena.  U  koňů  pak  stojí  strýček  v  dlouhém  bur- 
nuse a  vysokých  botách,  v  jedné  ruce  drží  oprať,  v  druhé  bič.  A  oba 
na  mne  volají:   « Venco!  Hochu!** 

Stojím  okamžik  vyjeven  jako  v  Jiříkovu  vidění  —  pak  běžím 
k  vozu  a  ženu  se  po  strýcově  ruce,  abych  ji  políbil.  On  mě  hubičkuje 
s  hlasitým  mlaskáním. 

„Bože,  hochu  —  kdo  pak  by  se  tě  tady  nadál!"  povídá  jaksi 
starostlivě.   „Co  tu  děláš?** 

„Jsem  tu  na  procházce." 

„Ale  jdi!  Kam  jsi  to   běžel?"* 

„Jen  tak  — " 

„Pověz  pravdu!" 

„Chtěl  jsem  se  podívat  na  naši  stranu." 

„Snad  neutíkáš  z  Prahy?" 

„I  kde  pak!"   usmál  jsem  se  tomu  podivnému  nápadu. 

„Pojď  sem  ke  mně  nahoru,"  ozvala  se  teta,  a  když  jsem  vy- 
skočil na  vůz,    objímala  a  líbala    mě    mnohem    důkladněji  než  strýček. 

„Dítě,  dítě!"*  pravila  ještě  potom  mě  hladíc.  „Ruce  máš  jako- 
rak,  tváře  jako  led,  celý  jsi  skřehlý   — " 

„Ba  ne,"   odpíral  jsem. 

„Proč  nejsi  v  teple?" 

„Do  nedávná  seděl  jsem  ve  škole." 

„A  proč  jsi  v  polích,  když  tu  nemáš  žádnou  práci?" 
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yRád  se  probéhnu.* 

.Máš  asi  taky  hlad?*'  ptala  se  teta  zkoumavé  mi  hledíc  do 
obličeje. 

J  to  to.** 

Hmátla  za  sebe  —  a  už  držela  oa  klíne  dost  veliký  hrnek  po- 
vázaný bíiym  plátnem.  Když  jej  odkryla,  ukázalo  se,  že  jest  naplnén 
míchanicí  bílého  tvarohu  a  čerstvého,  žlutého  másla. 

„Na,  drž,**  podala  mi  jej. 

Novým  hmatem  vytáhla  z  kapsy  krajíc  černého  chleba. 

„Tu  máS,*  řekla,   .a  jez.* 

Trochu  jsem  se  zdráhal,  ale  vida,  že  tu  není  žádných  méstských 
divákAv,  chopil  jsem  se  lžíce,  která  byla  nahoře  v  hrnku,  a  okusil  jsem 
míchanice.  Panečku,  byla  dobrá  jako  mandle ;  už  jsem  se  nedal  pobízet, 
dříve  svého  nadání  jedl  jsem  s  podobným  apetýtem  jako  mlatec. 

VAz  brčel  po  silnici  dále. 

.Co  délají  naši?*  tázal  jsem  se. 

.To  víš,  pořád  je  dost  práce,"   odtušil  strýc,  kráčeje  podle  vozu. 

.Všichni  té  pozdravujou,*  dokládala  teta,  „rodiče,  bráchové 
i  sestry,  a  naše  déti  taky.* 

.Vy  jedete  do  Prahy  s  obilím  na  trh,  že?* 

.Taky,*   svédčil  strýc,   .ale  hlavné  jedeme  pro  tebe.* 

.Jak  to?* 

.Abysme  té  odvezH  doma.* 

.Domů?*  zarazil  jsem  se.   .Proč  pak?* 

.Ale  pro  pána  krále,"  divil  se  strýc,  .co  pak  nevíš,  že  od  nedéle 
za  týden  máme  ve  Střechové  posvícení  ?  Zejtra  po  trhu  se  budeme 
vracet,  a  ty  pojedeš  s  námi.* 

,To  není  možná,*  usmál  jsem  se. 


"cože?* 


.To  bych  déle  než  týden  nechodil  do  školy.' 

.Nevídáno!  Doma  jsi  tam  nechodil  třeba  mésíc* 

.Zde  to  tak  nejde  —  ani  hodina  se  tu  nesmí  vynechat  bez  dů- 
ležité příčiny.* 

.Ale  co  pak  je  důležitá  příčina,  neli  posvícení?* 

.S  tím  nikdo  nesmí  přijít  —  jisté  by  ho  nedovolili.* 

.To  by  byli  pékní  huncvútil  A  co  se  jich  potřebuješ  ptát?  Jaké 
pak  kazamáty?  Pojedeš,  a  konec!  Hlavu  ti  proto  neutrhnou.* 

.Ale  pak  by  mě  třeba  už  nepřijali  do  školy.* 

.Pánbůh  mé  netrescil*  horlil  strýček.  ^To  bys  tu  byl  hůř  než 
v  arestu!* 

.Ale  ne  —  * 

.Jak  pak  ne?  Kdy  by  byl  u  nás  nékdo  na  delší  čas  do  arestu 
zavřen,  na  mou  duši  ho  vrátný  na  posvícení  pustí  domů,  protože  má 
svédomí  a  cit!  A  kdo  by  tebe  chtél  držet  —  snad  ten  knéz,  u  kte- 
rého zůstáváš?* 

.Ne,  ale  páni  profesoři   — * 

.Páni,  páni!  Inu,  co  je  pán,  tomu  nejlépe  aby  se  človék  na  deset 
honů  vyhnul!  Co  pak  by  řekli  vaši,  kdy  bysi  s  námi  nepřijel  domů?" 

.Já  jim  třeba  napíšu,  jak  to  je.* 
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n Jablka,  co  jsi  o  né  psal,  ti  vezeme,''  povídala  teta.  ^Taky  té 
vaší  hospodyni  néjaký  pytel  bramborů.*' 

,Prý  zůstáváte  nedaleko  brány?*  řekl  strýc.  , Zajeli  bysme  k  vám 
dřív  než  na  hospodu.* 

, A  to  se  dáme  hned  k  2itné  brané,*  přál  jsem. 

„K  2itné?  Já  jsem  zvyklý  jezdit  jen  Koňskou.* 

ff Žitnou  je  to  k  nám  blíž.* 

„Není  o  kousek  cesty  — " 

ffNaC  pak  si  zajíždét?  Zahnete  jen  na  tuhle  cestu  v  levo.* 

9 Ale  hochu,  to  ani  není  žádná  silnice!* 

„To  neškodí,  dobře  se  vám  tudy  pojede.* 

Jen  nerad  uposlechl  strýc. 

yMné  se  zdá,*  ozval  se  po  chvilce,  «že  nám  takhle  Praha  zů- 
stane   v   právo  a  že  se  dostaneme   nékam  do  Nuslí   nebo    do  Krče?* 

Přestal  býti  nevéřícím  Tomášem  teprve,  když  se  před  námi  ob- 
jevily méstské  hradby.  Hrnec  s  tvarohem  .  a  máslem  byl  už  zase 
schován,  před  branou  jsme  já  a  teta  slezli  s  vozu.  Strýček  si  s  dvoj- 
násobnou pozorností  hledél  koňů. 

Snad  jsem  už  jindy  povédél,  že  byl  zvláštním  jich  milovníkem. 
V  takových  živnostech,  jakou  mél  on,  drželi  sobe  hospodáři  obyčejné  jen 
voly,  ale  strýc  Zelenka  mél  vždycky  snad  nejhezčí  pár  koňů  z  celá 
vesnice.  Byli  jeho  potěšením  a  jeho  pýchou.  Třeba  s  nimi  jel  jenom 
na  pole,  liboval  si  v  tom,  aby  mu  šli  jako  na  drátkách;  což  teprva, 
když  s  nimi  jel  na  svatbu !  —  to  méli  hřívy  pékné  zapletené  jako  pa- 
nenky, srst  hladkou  a  lesklou  jako  zrcadlo,  nohy  jako  struny,  hlavy 
vzhůru  jako  svíčky,  oči  jako  ohefi.  Když  na  né  strýc  jen  mlasknul,  už 
tancovali,  a  když  jen  maličko  bičem  nad  svou  hlavou  švihnul,  byli  by 
skákali  jako  jeleni. 

„Koné  musejí  být  jako  kajst,*  říkával  po  strýcovi  už  i  bratranec 
Pepík,  stejného  se  mnou  veku,  a  už  s  klisnami  všecko  podobné  pro- 
vádél  jako  otec. 

Nyní  vjížděje  do  Prahy  nechtěl  ovšem  strýček  s  ryzkami  svými 
prováděli  nijaké  parády,  ale  ony,  jsouce  městu  nezvyklé,  vším  se  zne- 
pokojovaly, i  bylo  třeba  bedlivého  pozoru,  aby  se  nesplašily.  Jen 
nerad  odevzdával  mi  strýc  na  „méstišti*  u  brány  oprať,  aby  sám  Sel 
4c  oknu  akcizové  kanceláře. 

, Pevně  je  drž,*  kladl  mi  na  srdce,  —  „a  ty,  mámo,  ještě  je 
radši  vezmi  u  huby. 

Když  potom  brejlatý  akcizák  silného  nosu  a  vytáhlého  těla, 
v  dlouhém  kabátě  a  žluté  prýmkovaném  kaSketu  přišel  prohlížet  vůz, 
foyl  při  tom  strýčkovi  patrně  tak  milý  jako  osina  v  oku.  A  když  že- 
lezným prutem  počal  píchat  do  slámy,  strýček  už  nemohl  své  nevole 
ukrotit. 

„Přece  víle,  že  jsou  tam  pytle  s  obilím,"  řekl  div  se  zlostí  ne- 
třesa,  „jestli  mi  je  propícháte  —  !* 

„Phendrek  vám  propíchám,*   vpadl  mu  akcizák  do  řeči. 

„Všecko  jsem  spravedlivě  udal  —  jsem  poctivý  člověk  — * 

„Thak  jen  držte  hubu,  phoclivý  člověče,  a  strach ejte  se  dál 
i  se  svým  furverkhem!* 
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Jak  začal  tůz  po  dlažbé  rachotit,  strýček  dost  hlasité  huboval: 
^Jestli  pak  by  mu  člověk  nemel  ten  bodák  vytrhnout  a  vrazit  mu  ho* 
do  jícnu,  až  by  mu  tylem  vylezl!  Aby  do  kluka  židovského  z  čistá 
jasná  deset  tisíc  láteř  hromů  —   —  !* 

sAle  dej  pokoj!*   ozvala  se  teta.  ,Lidé  se  po  tobé  ohlížejí.* 

^MohU  by  se  stydět,  a  celá  Praha  by  se  mohla  stydět,  Že  se  do 
ní  katolicky  kfesťan  nemĎže  dost«t  leda  skrz  ruce  takového  obřezance, 
který  hned  Krista  Pána  ukřižoval !  Jednou  to  přece  musí  někdo  udělat,, 
aby  to  plemeno  celých  osm  a  čtyřicet  hodin  v  jednom  kuse  proklínal 
a  tak  je  přivedl  do  horoucího  pekla,  kam  od  jakživa  patří!* 

„Budešli  pak  mlčet!*  napomínala  teta  muže.  «Tady  nejsi  doma. 
fleknou,  že  jsi  rebelant,  a  budeš  mít  pěknou  polízanou!* 

^Fuj!*  odplivl  si  důkladně  strýc;  pak  obrátiv  se  ke  mně,  ptal 
se  už  jiným  hlasem:   , Jedeme  dobře?* 

^Tamhle  už  zahneme  do  naší  ulice.* 

,Je  to  daleko  od  Turků?* 

^Ani  pět  minut.* 

Když  jsme  zastavili  před  naším  domem,  vyběhl  jsem  nahoru 
ohlásit  přátele;  dolů  pak  šla  i  Rézinka  přivítat  je.  Strýc  odnášel  dva 
pytle  bramborů  a  menší  pytel  jablek,  hospodyně  bochník  chleba,  ovšen> 
nakrojeny;  já  s  tetou  jsem  byl  zatím  u  koňů. 

»Jen  si  považ,*  vyprávěl  strýc,  když  se  k  nám  vrátil,|  ^mermo- 
mocí  chtěH,  abysme  k  nim  zejtra  přišli  k  obědu.'' 

,To  musíte,*  mínil  jsem  já. 

,1  chraň  Bože!*  odpíral  strýc.  ^Kde  pak  my  se  mezi  takové  pány 
hodíme !  Duchovního  otce  nábožně  poslouchám,  když  mluví  s  kazatelny,, 
a  poklekám,  když  od  oltáře  žehná  velebnou  svátostí,  —  jak  pak  bych 
s  ním  mohl  zasednout  k  jednomu  stolu  a  jíst  s  ním  z  jedné  mísy?  — 
Ty,  mámo,  taky  máš  přijít  nahoru." 

»No,*  řekla  teta,   „podívám  se,  kde  tuhle  hoch  zůstává." 

„Jen  tam  nebuď  dlouho,  tuhle  hovada*  —  strýc  ukázal  na  koné- 
—  „už  chtějí  přijít  pod  střechu  a  k  žlabu.  A  to  ti  povídám,  abysme 
sem  ještě  zejtra  šli,  na  to  není  ani  pomyšlení  !** 

„Peníze  jsi  odvedl?*  ptala  se  teta. 

„A  na  mou  milou  duši!*  zarazil  se  strýc.  „Na  ty  jsem  jako  na 
smrt  zapomněl!  Když  na  mě  jen  pořád  dorážeh:  ,To  musíte,  pantáto,, 
jinač  to  nejde!*    Musíš  jim  peníze  sama  vyplatit.* 

Strýc  vytáhl  z  kapsy  modlitební  knížku  a  velmi  opatrně  odevzdal 
tetě  šestnáct  zlatých  stříbra. 

„Čtyřicet  zlatých,*  počítal  na  šajny.  „A  to  přej  tak  stačí  na. 
měsíc.  Dítě,  to  je  hrůza  peněz!  Prosím  tě,  jak  dlouho  to  bude  trvat,, 
než  tolik  měsíčné  vyděláš?* 

„Já  nevím,*  musel  jsem  vyznati. 

„Rány  boží,  aby  to  tak  bylo  všecko  nadarmo  vyházeno!  A  že 
by  to  na  tobé  bylo  vidět,  jaké  tu  stojíš  peníze,  to  se.  Pánbůh  ví,  ne- 
může říci !  Kdy  bys  doma  šupal  šustku  s  prachandou  nebo  jen  brambory 
na  loupačku,  krk  sázím,  že   bys  hůř  nevypadal.  —  Tak  už  jen  jděte.* 

Teta  byla  ještě  mladá,  statečná  žena,  ale  nežli  jsme  vystoupili  do 
druhého  patra,    několikrát   opakovala:    „To  je  schodů!    Pro  Pánaboha,, 
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to  je  schodů!"  Konečné  se  ptala:  , Prosím  té,  hochu,  proč  tady  sta- 
véjí  tak  vysoké  domy?** 

Neumel  jsem  na  to  odpovédéti,  neboť  se  mi  tato  otázka  po  tu 
dobu  ješté  nenamanula ;  proto  jsem  jen  prohodil :  „Jsou  tu  jeSté  vySSí 
než  tenhle/ 

Rézinka  vybízela  tetu,  aby  sundala  svůj  veliký  šat,  ale  ona 
o  tom  nechtéla  ani  slyšet.    Téžko  ji  pfiméli  k  tomu,  že  si  přece  sedla 

—  na  samý  kraj  stolice  a  daleko  od  stolu. 

,A  smímli  se  zeptat,*  pravila  vypočítavši  velebnému  pánu  čty- 
řicet zlatech  Sajnů,  Jestli  se  tady  tuhle  sestřin  chlapec  ve  všem  jak 
se  patří  chová?    Nejsouli  na  néj  néjaké  stížnosti?* 

„Docela  žádné,*  řekl  knéz.  „můžeme  ho  jen  chválit.* 

„Však  on  musí  Bohu  dekovat,  že  se  dostal  do  takového  místa, 
k  takovým  dokonalým  lidem,  jako  je  vašnostpán  i  panna  slečenka.  To 
pak  rodiče  mohou  bezpečné  spát,  že  neuvidí  a  neuslyší  nic  špatného 
a  že  se  nespustí.  Sestra  si  také  mnoho  připouStéla,  že  by  tu  mohl 
přijít  k  ourazu;  on  se  jí  hned  doma  nékolikrát  topil,  a  tady  je  ješté 
mnohem  vetší  řeka  —  * 

„Teď  ani  není  čas  ke  koupání,*  podotkl  velebný  pán. 

„Však  on  se  topil  i  v  zimé,  a  zle,  a  chodíH  také  tady  do  školy 
přes  řeku  — * 

„Nechodím,  teličko,*  zasmál  jsem  jsem  se,  —  „a  přes  řeku  se 
tady  nechodí  jinač  než  po  moste.* 

nTo  je  dobře,*  libovala  si  teta;  „doma  co  jste  jen  klouzáním 
v  zimé  roztrhah  bot.  Nékdy,"  obrátila  se  zas  k  druhým  posluchačům, 
„když  se  za  krátkých  dní  už  šeřilo,  a  oni  tu  ješté  nebyli,  šla  jsem  jim 
napioti,  a  oni  se  skoro  již  za  tmy  prohánéli  po  lede,  jako  by  tam  méli 
nejpilnéjší  práci." 

Rézinka  postavila  na  stůl  talíř  s  dvéma,  třemi  buchtami,  které 
zbyly  od  obéda,  a  sklenku  vína,  které  zbylo  ješté  od  svátku  velebného 
pána.  Prese  všecko  pobízení  se  teta  buchet  ani  nedotkla,  ve  víné  pak 
konec  konců  sotva  že  smočila  rty.  Za  pozvání  k  zítřejšímu  obédu  se 
tuze  uctivé  podékovala,  ale  že  nepřijde  ani  strýc  ani  ona,  řekla  určité. 

„Nebudemeli  s  nékolika  korci  našeho  obilíčka  ješté  v  poledne 
stát  na  trhu,*  pravila,  „kdo  ví,  kam  až  to  musíme  vézt,  jen  abysme 
se  s  tím  zas  líbezné  nevraceli  domů.  —  Ale  starý  bude  už  na  ulici 
hubovat,  že  jsem  se  tu  zapomnéla.  Ty,  hochu,  abys  nás  dovedl  na 
hospodu?     My   jsme  tu  slepi   jako    štéAata,    krom    vás  poctivých    lidí, 

—  no,  a  ty  snad    už  po    Praze   můžeš  chodit  se  zavřenýma   očima?" 

„Až  k  Turkovům  ano,*  posvědčil  jsem. 


XXXII. 

U  Turků  byli  jsme  brzo,  ale  já  jsem  se  pak  odtamtud  nemohl 
hned  tak  dostali.  Přátelé  méli  mi  o  Střechové  mnoho  povídati,  ale 
také  rané  o  mém  Pražském  živobytí  dávali  hojné  otázky. 

Byla  už  tma,  když  jsem  se  vracel  domů  Zahradnickou  ulicí.  V  té 
večerní  osvétlení  bývalo  vždy   slabé,   dnes   pak    tu  ješté    vůbec   žádná 
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lampa  nehořela ;  snad  mél  svítiti  mésíc,  zatím  však  byla  obloha  zatažena 
a  poprchávalo.  Šel  jsem  po  pravé  strané,  která  dole  začínala  hospodou 
na  košíku;  minul  jsem  dvířka,  kudy  se  vcházelo  do  průchodu  vedou- 
cího skrze  nékolik  starých,  neúhledných,  ano  zanedbaných  domň  na 
Štěpánskou  ulici,  a  sméřoval  jsem  k  domu  u  mésta  Paříže,  který  by] 
v  celé  té  ulici  nejvýstavnéjáí. 

Lidí  potkával  jsem  tu  málo,  po  tmé  a  v  dešti  jsem  si  jich  hrubé 
nevšímal.  Asi  deset,  dvacet  kroků  za  řečenými  dvířkami  klusal  přes 
ulici  v  mou  stranu  jakýs  vytáhly  mladík,  potichu  si  pohvizduje  a  ruce 
maje  na  prsou  zastrčeny  za  pláténou  zástérou,  jako  by  jen  na  chviličku 
z  dílny  vyskočil.  Přicachal  až  ke  mně,  a  když  se  mi  octnul  v  tyle, 
strhnul  mi  náhle  čepici  s  hlavy  a  hodil  ji  několik  kroků  přede  mne 
na  chodník. 

Neřekl  nic,  jen  se  rozpustile  zachechtal  a  odvrátiv  se  ode  mne 
běžel  dále  svou  cestou. 

Nezbednost  jeho  ukrutně  mne  dopálila.  Usoudil  jsem,  že  je  ne- 
toliko mamlas,  holomek,  lump  a  flamendr,  nýbrž  i  dobytek,  neřád 
a  potvora  —  a  toto  své  mínění  jsem  hlasitě  a  důrazně  vyjádřil,  ano 
ještě  jsem  leckteré  ostré  slovo  přidal,  abych  ulevil  svému  mravnímu 
rozhořčení.  I  nemalý  počet  hromů  a  čertů  jsem  poslal  za  ubíhajícím, 
který  se  neopovážil  ani  slůvkem  odpověděti  a  za  několik  okamžiků 
zmizel  v  řečených  dvířkách. 

Plameny  hněvu  mého  ještě  vysoko  šlehaly,  ale  co  mi  teď  zbý- 
valo jiného,  než  abych  svou  čepici  z  bláta  zdvihl  a  Skůdníkovi  dále 
už  jen  potichu  zlořečil? 

Sehnu  se  k  dlažbě,  a  tělo  mi  dřevění.  Černý  předmět,  jejž  v  ruce 
držím,  není  má  pěkná  čepice,  není  vůbec  žádná  Čepice,  nýbrž  mokry, 
špinavý,  na  kulato  svinuty  hadr !  Ten  přede  mne  hodil  neznámy  darebák 
a  s  mou  čepicí  utekl!  To  nebyl  jen  nezbedný  rozpusta,  to  byl  ha- 
nebník,  zloděj,  lotr,  padouch! 

Chtělo  se  mi  hrozně  vykřiknout,  ale  měl  jsem  hrdlo  sevřeno, 
jako  by  mne  škrtil.  Sotva  dechu  popadaje  pustil  jsem  se  za  lupičem, 
vrazil  jsem  do  dvířek,  v  kterých  byl  zmizel,  proběhl  jsem  těsnou  soutkou 
a  octnul  jsem  se  na  dvorku  starodávné,  sešlé  budovy,  kde  bylo  tolik 
dveří,  chodeb  a  pavláček,  že  se  mi  tam  zloděj  mohl  stokrát  ztratiti. 
Ale  on  tam  nezůstal  jistě  —  vyběhl  na  Štěpánskou  ulici,  a  než  jsem 
já  se  tam  dostal,  kdo  ví  kam  se  obrátil  a  kde  se  ukryl! 

Běhal  jsem  tam  chvíli  nahoru,  dolů  i  napříč  —  ale  naposled 
jsem  si  musel  říci,  že  je  všecko  marno,  i  kdy  bych  tak  běhal  do  rána, 
že  zloděje  nedopadnu.  Kdy  bych  na  něj  byl  vrazil,  byl  bych  snad 
v  rozezlení  svém  na  něj  skočil  jako  kočka,  třeba  byl  proti  mně  obr, 
byl  bych  jej  tloukl,  drápal,  kopal  a  hryzl,  —  ale  takto  byl  můj  hněv 
docela  malomocný,  lupič  seděl  asi  s  kořistí  svou  už  kdesi  v  bezpečném 
úkrytu,  a  nemusel  se  báti,  že  mu  za  špatnost  jeho  bude  i  jen  vlas 
na  hlavě  zkřiven. 

Ztráta  čepice  a  vítězství  nepravosti  tak  mne  dojímaly,  že  jsem 
se  dal  do  pláče.  Ale  slzami  se  mi  nepolehčilo,  bylyť  příliš  otráveny 
křivdou,  která  na  mně,  nevinné  oběti,  bez  trestu  směla  býti  spáchána. 

Doma  otvírali  oči,  když  jsem  se  od  strýce  a  tety  s  takovou  vrátil. 
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Rézinka  se  také  velice  rozhorlila  a  velebný  pán  spráskl  ruce,  jaká  zka- 
ženost je  teď  mezi  lidmi;  ale  potom  mé  chlácholil,  že  čepice  nemá 
ilusi,  že  jí  musím  oželet,  a  ponévadž  nemám  jiné,  že  musíme  s  Ré- 
zinkou  ješté  teď  večer  koupit  novou,  abych  mél  ráno  v  čem  vyjít,  — 
že  je  takový  krám  dost  blízko,  v  Žitnobranské  ulici  pod  hospodou 
u  Bachorů,  snad  zrovna  vedle  loterní  kollektury. 

Snad  už  za  půl  hodiny  jsme  z  vVpravy  své  byli  zpátky.  Moje 
nová  Čepice  byla  hezčí,  Rézinka  i  velebný  pán  mi  ji  tuze  chválili;  já 
však  jsem  se  z  ní  nemohl  téSiti,  pořád  mi  bylo,  jako  bych  krvácel 
z  neviditelné  rány.  Teprve  spánek  utišil  mou  bolest. 

Ráno  se  ovšem  zas  probudila  se  mnou,  ale  už  byla  mírnější. 
Do  školy  jsem  Sel  Zahradnickou  ulicí  a  průchodem  do  Štěpánské, 
i  střílel  jsem  očima  na  všecky  strany,  neuvidělli  bych  zákeřníka,  který 
mě  večer  tak  prohnaným  spůsobem  přepadl ;  ale  nikde  se  mi  podobné 
podezřelé  chlapisko  nenamanulo. 

Na  Vácslavském. náměstí  stáli  Zelenkovi  s  vozem  již  v  trhu;  ale 
v  tom  rumrejchu  nepouštěli  jsme  se  do  dlouhých  řečí,  jen  jsme  si 
řekli,  kdy  se  potom  sejdeme;  o  tom,  co  m^  večer  potkalo,  jsem  se 
zatím  ani  nezmínil. 

Po  desáté  hodině,  jda  ze  školy,  pro  všecko  jsem  se  stavil  u  Turků, 
ale  přátelé  tam  ještě  nebyli.  Hned  po  obědě  šel  jsem  tam  zase,  již  do 
školy  vypraven,  a  nalezl  jsem  strýce  na  síni,  kterou  se  procházelo  ze 
dvora  na  Koňský  trh ;  bylo  hned  viděti,  že  má  už  po  starostech,  seděl 
u  sklenice  piva  a  pohodlně  bafčil. 

„Kde  je  teta?*'  ptal  jsem  se  ho. 

., Nakoupila  na  posvícení  hromadu  cukru,  rozinek,  šafránu  a  kdo 
ví  jakého  koření  —  taky  pro  vaši  matku,  —  a  teď  si  přece  ještě  na 
něco  vzpomněla.  Bude  přej  tu  hned.  No,  sedni  si,  hochu,  a  napij  se. 
—  Tak  s  námi  opravdu  na  posvícení  nepojedeS?" 

„Nesmím." 

„Nesmí!  Umučený  Spasiteli,  to  jsou  pořádky!  Vidíš,  člověče,  já 
bych  tady  v  tom  městě  nechtěl  být  živ,  kdy  bych  tu  měl  třeba  jíst 
samý  perník  a  pít  samou  hořkou  !** 

„Snad  by  se  vám  tu  později  také  zalíbilo.^ 

..Ani  slyšet !  Kdy  by  mě  tu  na  řetěze  uvázali,  utrhnul  bych  se  a 
utekl  odsud.  Cent  se  mne  spadne,  až  budu  celou  Prahu  mít  daleko 
za  sebou.* 

„Snad  jste  dobře  neprodali?" 

„To  si  nechci  stěžovat,  dostali  jsme  dost  pěkný  peníz,  doma  by 
žid  toUk  nedal.  Jenže  co  tu  člověk  za  těch  pár  hodin  zakusí !  Vždyť  je 
to  tu,  dítě,  lautr  samý  taškář  a  špicpup !  Neměj  oči  jako  drak,  a  od- 
nesou ti  pytel  žita,  jen  to  kmitne;  odejdi  na  sto  kroků  od  vozu,  a 
ukradnou  ti  ho  i  s  kHsnami;  nedásU  si  tuze  dobrý  pozor,  dají  ti  při 
výplatě  o  desítku  míň,  budouli  moci,  odepnou  a  vyfouknou  ti  opasek 
se  vším  všudy,  co  v  něm  máš ;  a  kdy  by  to  jen  trochu  šlo,  i  kůži  by 
ti  stáhH  přes  hlavu,  a  nedělali  by  si  z  toho  svědomí,  ještě  by  se  ti 
vysmáli.  Pořád  je  mi  tu  jako  člověku,  který  sestupoval  z  Jeruzaléma 
do  Jericha  a  upadl  mezi  lotry,  jak  o  tom  vypravuje  svaté  evangehum. 
— -  No  ale,  napij  se;  pivo  tu  máte  dobré." 
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Strýček  všiml  si  mých  knih. 

^Proč  na  to  nemá§  tašku?*  tázal  se. 

;,Tady  jí  nikdo  nenosí   —  byla  by  zbytečná.** 

„To  bych  nemyslil.  Odejdi  jen  na  minutu  tamhle  na  dvůr  a  nech 
tu  knihy  ležel,  a  víckrát  se  s  nimi  neshledáš.  Vždyf  je  to  mésto  uči- 
néná  zlodéjna!  Tobé  a  vašim  jeSté  nic  neukradli?** 

^Mné  zrovna  včera,**  musel  jsem  s  pravdou  ven. 

Když  strýc  uslyšel,  jak  jsem  přišel  o  čepici,  chtěl  v  tu  chvíli 
béžet  na  místo,  kde  se  mi  to  přihodilo,  toho  mordsetsakra  kluka  zlo- 
dějského chytit  za  kejhák  a  duši  z  něho  vytřepat.  Když  jsem  mu  to 
vymluvil,  měl  chuf  aspoň  vyjít  na  ulici  a  celé  Praze  vyčinit,  aby  se 
styděla,  že  je  takovou  raubířskou  peleší.  Fuj !  hanba !  fuj ! 

«A  dítě,  ty  tu  nezůstávej!**  řečnil  strýc  dále.  „Zahoď  tenhle 
laprcajk**  —  s  opovržením  strčil  do  mých  knih  —  „vyplázni  na  celou 
Prahu  jazyk  a  pojeď  s  námi  domů!** 

„I  co  pak  myslíte!**   namítal  jsem. 

„Vzpomeneš  si  jednou,  že  jsem  ti  dobře  radil.  Nevěř,  že  jsou 
knihy  všecko !  Já  mám  jen  dvě,  modlitební  a  berní,  a  mám  jich  valem 
dost.  A  jsou  lidé,  že  nemají  žádnou,  ani  modlitební  —  neumějí  Číst  a 
modlí  se  jen  z  paměti,  a  Pánbůh  to  také  od  nich  přijme.  Nevíš,  co 
stojí  v  svatém  evangelium?  Blahoslaveni  chudí  duchem,  nebof  jejich 
je  království  nebeské!  A  spíše  velbloud  proleze  uchem  jehl},  než  pán 
projde  nebeskou  branou.** 

„Boháč,**  podotkl  jsem. 

„A  kdo  jiný  je  boháč,  než  pán  nebo  žid?  Ostatně,  že  tě  knihy 
k  tomu  povedou,  abys  se  opravdu  stal  pánem,  to  nemáš  upsáno  na 
štemplovém  papíře.  Třeba  ti  jen  pomatou  hlavu  —  nedej  Bože,  ale 
už  se  to  dost  často  přitrefilo.  Otec  na  tebe  bude  kdo  ví  jak  dlouho 
platit,  utahá  statek,  druhé  děti  budou  zkráceny  —  a  z  tebe  naposled 
bude  třeba  jen  mizerný  škrabák;  budeš  se  na  sedláka  koukat  s  půdy, 
ale  nebudeš  mít  ani  na  tabák,  třeba  ani  na  sůl,  budeš  dětem  dávat 
krajíčky  chleba  tenké  jako  lupen,  a  s  ženou  budeš  louskat  cvrčky.  Za 
to,  když  se  vrátíš  domů,  dostaneš  po  otci  statek,  aby  mu  pohledal, 
budeš  živ  ne  jako  taškář  mezi  taškáři,  ale  jako  poctivý  člověk  mezi 
poctivými  lidmi,  a  jednou  budeš  Bohu  děkovat,  že  jsi  tenhle  laprcajk 
zahodil,  pokud  byl  ještě  čas.  No  tak,  zajedeme  tam  k  tomu  vašemu 
knězi,  naložíme  tvých  pět  Švestek  na  vůz  a  pojedeme  vesele  k  Stře- 
chovu.  Za  týden  budeš  užívat  posvícení,  a  na  Prahu  se  vykašleš.  Nic 
nevrť  hlavou,  tak  to  bude  nejlíp,  a  tak  to  uděláme.** 

Tu  přišla  teta,  a  vidouc,  jak  jsem  strýcovým  dokročováním  zne- 
pokojen, přidala  se  na  mou  stranu.  Strýc  proti  ní  vytrumfhul  mou  ukra- 
denou čepici. 

„No  což,"  odpověděla,  „i  člověku  na  vesnici  leccos  ukradnou, 
třebas  obilí  ze  špejcharu  nebo  dobytče  z  chlíva ;  bude  mít  velkou 
škodu,  ale  proto  se  hned  nepostěhuje  z  obce.  Chceli  tuhle  hoch  s  námi 
jet  na  posvícení,  dobrá;  ale  abysme  ho  stěhovali  bez  vědomí  rodičů, 
to  nejde,  a  také  proti  jeho  vůli  nic  neuděláme.** 

Strýček    přestal    na  mne  dorážeti,    leda   že  mne  pobízel  do  pití. 

„Ta  vaše  hospodyňka  je  k  tobě  hodná?**   ptal  se  mne,  sám  po- 
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rádné  si  přihnuv.  ,  Je  to  tuze  čistá  panenka.  A  je  velebný  pán  opravdu 
její  strýček?* 

,Jak  pak  ne,**  odtušil  jsem. 

,A  poslouchej,  je  přej  tady  nékde  taky  ten  farář,  co  býval  na 
Hrádku  ?« 

„Pan  farář  Jičínsky  —  také  ho  už  znám." 

a  Už  hodné  starý  pán?* 

„Ale  pořád  veselý.* 

„Mhm.  A  není  on  —  nezůstává  —  v  néjakém  zavřeném  domě?* 

„V  jakém  to?« 

„No   —  ku  příkladu  —  v  klášteře?* 

„I  ne.  Zůstává  v  Řeznické  ulici.  Jeho  hospodyně  je  paní  Roth- 
baurová.* 

„Ale  vždyf  přej  ho,  člověče,  z  Hrádku  odvezli  v  černém  kočáře?** 

„To  není  nic  divného,*  mínil  jsem. 
„2e  ne?* 

„Kočáry  přece  nejsou  bílé,  ani  zelené,  ani  červené  — ■  tady  jich 
jezdí  dost,  ale  jiný  než  čemy  ani  neuvidíte." 

„Tak  je  to,*  prohlásila  teta  s  důrazem,  který  prozrazoval,  že 
nechce,  aby  ta  věc  byla  dále  přetřásána. 

„A  já  musím  už  do  školy,*   řekl  jsem,  sahaje  po    svých  knihách. 

„No,  když  si  nedáš  říci,  musíme  tě  nechat,*  promluvil  strýc  — 
yjen  abys  jednou  nehonil  bycha.  Ještě  si  zavdej  I* 

Loučení  naše  bylo  srdečné,  ale  bylo  by  bývalo  mnohem  pohnutli- 
vějSf,  kdy  by  mne  strýc  byl  nechtěl  dostati  z  Prahy;  takto  ale  jsem 
byl  v  duchu  rád,  že  se  mohu  vymluviti  na  školu,  a  spěchal  jsem  od 
Turků  do  Panské  ulice  s  podobným  citem,  jako  bych  byl  vyvázl  z  po- 
vážlivého nebezpečenství. 

Když  jsem  po  dvou  hodinách  šel  ze  školy,  měli  Zelenkovi  už 
byii  hodný  kus  cesty  od  Prahy;  já  jsem  se  však  přece  pustil  Vodi- 
•čkovou  ulicí,  abych  se  z  daleka  vyhnul  hospodě  u  Turků. 

Doma  jsem  si  nejprv  napsal  dnešní  „obsah.*  Po  chvíli  povídá 
velebný  pán:  „Mohl  bys  doskočit  k  loterní  koUektuře,  jsouli  tam  už 
vyvěšena  numera  dnešního  tahu.  Ale  musíš  si  je  hned  tam  zapsat  a 
<iát  pozor,  abys  se  neomylil.* 

Když  jsem  se  s  numery  vrátil,  porovnával  je  se  svou  „reškundou* 
a  obličej  jeho  všecek  se  ozářil  radostí. 

„Ambo!*  řekl.  „Ambo  nám  vyšlo.  Jedno  numero  z  mých,  jedno 
7:  těch,  které  tys  vybral.  Není  to  velká  výhra,  ale  zaplať  Pánbůh  za  ni  í 
Zavolej  Rézinku." 

Skočil  jsem  do  kuchyně  a  hned  tam  jsem  hospodyni  slavnou 
novinu  vyklopil.  Jevila  menší  potěšení  než  velebný  pán. 

„Což,  výhra  je  dobrá,*  pravila  —  Jenže  se  dřív  často  a  dlouho 
sází,  než  vyjdou  dvě  šfastná  numera  .  .  .* 
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Také  nazejtří,  v  nedéli,  bylo  na  velebném  pánu  vidéti  zvláštní 
spokojenost. 

„Jednou  se  musíš  také  podívat  do  divadla/  pravil  mi  před  po- 
lednem. ,Dnes  budou  hrát  tuze  pékný  kus,  Čarovný  závoj  —  to  by 
tak  bylo  zrovna  néco  pro  tebe.  Co  říkáš?* 

^Kdy  by  to  bylo  možná  —  I* 

„No,  půjdete  s  Rézinkou." 

Béžel  jsem  k  hospodyni;  patrné  byla  už  dříve  s  velebným  pánem 
smluvena. 

„Ale  bude  to  stát  dvacetník  stříbra  I**  povídala. 

To  byl  arci  veliký  peníz.  Ale  po  všem,  co  jsem  již  o  divadle 
slyšel,  naposledy  od  Beránka  o  Lumpacivagabundovi,  byl  jsem  tuze  rád^ 
že  mi  to  velebný  pán  nabízí,  at  už  na  to  néco  praskne. 

Po  druhé  hodiné  vyšli  jsme  z  domova;  cestou  jsme  si  podle 
rady  velebného  pána  přečtli  divadelní  ceduli  nejdřív  na  rohu  u  císařských, 
potom  ješté  jednou  jíž  u  divadla  na  ovocném  trhu ;  nejvíce  na  ni  bylo- 
vyjmenováno  malířů  a  potom  vil  „z  říše  královny  Astroy,"  první  mezi 
nimi  „Gehe,  víla  hájová.** 

„Co  pak  jsou  to  víly?"   ptala  se  mne  Rézinka. 

Ješté  před  týdnem  bylo  mi  to  slovo  neznámo,  ale  zrovna  za  po- 
sledních dnů  dostal  se  pan  ředitel  v  hodiné  své  zase  až  k  starým  Slo- 
vanům, mluvil  o  jich  náboženství  a  jmenoval  také  víly. 

„Jsou  to,  myslím,  pohanské  bohyně,**  odtušil  jsem  nyní. 

„To  sotva,**  pochybovala  Rézinka,  —  „na  pohanské  bohyné  se 
dívat  by  nás  velebný  pán  sotva  posílal.  No,  však  uvidíme." 

Když  u  kasy  koupila  lístky,  vystoupili  jsme  tu  v  síni  jen  na  né- 
koHk  schodů,  vešli  do  jednéch  a  druhých  dveří,  a  už  jsme  byh  na 
místé.  Ačkoliv  byl  ješté  bílý  den,  bylo  divadlo  uvnitř  osvétleno  plyno- 
vými lampami.  Proti  jízdárné  bylo  mnohem  krásnější  a  nádhernější,, 
v  první  chvilku  byl  jsem  velikostí  a  ozdobností  jeho  zrovna  oslněn.  My 
jsme  se  nalézali  hned  dole  v  oddělení,  kde  hdé  stálí;  před  námi  — 
tam,  kde  v  jízdárně  byla  písečná  dráha  pro  koně  —  táhly  se  mnohé 
řady  stohc,  na  kterých  se  ponenáhlu  Hdé,  mužští  i  ženské,  usazovali. 
Rézinka  mi  pošeptala,  že  jsme  v  parterru,  a  ukázala  mi,  co  jsou  lóže 
(uprostřed  mezi  nimi  „císařská**),  co  galerie  čili  nebe,  co  gardýna. 
Všecko  mi  tu  bylo  cizí,  jen  opona  se  na  mne  usmála  jako  dobrá  známá 
a  promluvila  k  srdci  mému  tak  přátelsky,  až  radostně  poskočilo:  bylC 
na  ní  ohromný  obraz  Malé  Strany,  jak  se  ukazoval  s  nábřeží,  s  Vltavou 
a  kamenným  mostem  dole,  s  Pražským  hradem  a  Svatovítským  chrámem 
nahoře.  Všecko  bylo  jako  živé  a  všecko  tak  domácí  a  milé,  i  ty  veliké 
mlýnské  kameny  v  pravém  popředí,  —  ani  jsem  se  na  to  nemohl  do 
sytá  nadívati.  Když  spustila  „banda,**  před  oponou  rozsazená,  zdálo  se 
mi,  že  se  dívám  už  ne  na  obraz,  nýbrž  na  skutečnou,  rozlehlou,  jako 
ráj  krásnou  krajinu,  a  že  se  na  ni  dívám  s  oblačné  výše,  v  které  se 
vznáším  jako  pták. 

Uchvátil  mě  tak  náhlý  a  silný  pocit  radosti  a  blaha,  že  se  mi 
div  hlava  nezatočila  jako  v  závrati.     Bezděky  zakryl  jsem  si  oči  dlaní. 
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V  tom  slySím  zpév,  pohlednu  a  trnu  znova :  obraz  Prahy  zmizel,  vidím 
před  sebou  vysoké  skály,  v  oblouku  obklopující  malou  kotlinu.  Do  té 
vstupuje  zástup  mladých,  švarných  pánů  v  hezkých  černých  kabátcích, 
širokých  kloboucích  a  vysokých,  lesklých  botách.  Zpívají  a  tváří  se  tak 
vesele  jako  u  muziky  o  zlaté  hodince. 

S  nimi  přichází  človék  zcela  jiného  vzezření,  nese  v  rukou  veliký 
deStník  a  na  zádech  břímé  vétSÍ  než  vesnicky  almárkář;  po  mladých 
pánech  zpívá  sám,  ale  ne  tak  vesele,  povídá,  že 

ti  malíři  jsou  bláznové, 
na  nose  jim  to  znát, 
u  každé  hroudy  zůstanou 
jak  vyjeveni  stát. 
Kabátky  maj'  z  aksamitu, 
potud  jim  límce  jdou, 
a  v  ruce  vlečou  obuSek, 
div  že  ho  unesou. 

A  hubuje:  „Nékterej  den  by  nebylo  divu,  kdy  bysme  chroustali  barvy 
místo  masa  a  penzlíky  místo  kolníků.*  To  je  ten  „Adam  Kožíšek,  tříč 
barev,"  jak  stojí  na  divadelní  ceduli.  Tady  se  mu  nelíbí,  a  malířům 
také  ne,  zvlášté  když  vystupuje  bouřka  a  když  jim  mimo  to  pastýř  po- 
tvrdí, že  jsou  tu  na*  břehu  zakletého  jezera,  kde  «prej  se  dvakrát  za 
týden  před  západem  slunce  hromada  čarodéjnic,  vodních  a  skalních 
žínek  scházívá,  tady  zpívá,  hraje  na  harfy  a  tancuje.* 

Malíři,  zase  zpívajíce,  i  s  Kožíškem  a  pastýřem  odejdou;  jen 
jeden  zůstane  —  Vít  Lipenský,  zrovna  len,  u  néhož  Kožíšek  slouží. 
Povídá  si:  „Rád  bych  šel  za  nimi.  ale  jako  by  přikouzlena  byla  noha 
moje  —  nemohu  ani  z  místa.*  Shora,  jako  s  nebeských  vysin,  zavzní 
kouzelná  hudba,  víly  se  zvolna  s  oblak  snášejí  na  břeh  zakletého  je- 
zera; jedna,  zrovna  ta  Cehe,  ze  všech  nejspanilejší,  nabádá  druhých, 
aby  odložily  své  závoje,  ale  dávaly  si  na  né  dobry  pozor:  které  by  se 
závoj  ztratil,  béda  jí!  Nemohla  by  se  vrátit  do  nadpozemské  říše,  pře- 
stala by  býti  vilou,  musela  by  žít  mezi  lidmi  a  všecky  trampoty,  všecko 
soužení  a  hoře  snášet  jako  oni.  Sotva  to  dořekne.  Lipenský  za  skalou 
ukryty  uzme  jí  její  vlastní  závoj,  jejž  byla  na  keř  povésila. 

Víly  tancují  a  rozprchnou  se  teprv,  když  se  vracejí  malíři,  hleda- 
jíce Lipenského.  Proti  jeho  vůli,  zrovna  násilím  jej  odvedou.  Bouřka  už 
propukla,  víly  přibéhnou  pro  své  závoje  a  vznášejí  se  zas  do  oblak,  — 
jen  Celie  s  nimi  nemůže,  ponévadž  její  závoj  je  pryč !  Béduje  neStastná : 

Země  praská,  déSf  se  leje  z  nebes  bran, 
mráz  mi  láme  slabé  oudy, 
hromy  hučí  jako  véčné  soudy: 
„Zůstaň!  z  prachu  jsi  teď  narozena! 
k  zemským  mukám  na  zem  odsouzena !'' 

Boží  posel  uhodí  a  zapálí  —  ona  zahalivši  se  do  pláště,  jehož 
tu  pastýř  nechal,  odchází: 

Tady  vedli  statečného  jinocha, 
nuže !  tady  piijdu  také  já. 
Snad  že  mi  ta  cesta  blaho  dá. 

Přišla  do  podhorské  hospody,  patřící  mladé  vdové  Markyté,  u  níž 
je  pravé  také   hostem   malíř  Lipenský;    ten    zná  hospodskou  již   delší 
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čas,  udélal  u  ní  také  již  dluh  100  tolarův,  zároveň  vSak  získal  i  její 
iásku  a  stal  se  jejím  ženichem.  Ale  co  spatfil  Celii  a  co  její  závoj 
nosí  na  srdci,  nechce  už  o  Markytě  slydet  a  touží  jen  po  nadpozemské 
bytosti,  třeba  mu  to  Kožíšek  sebe  více  rozmlouval.  Aby  se  s  hospodskou 
vypořádal,  chce  si  od  žida  Arona  vypůjčit  100  tolarů,  ale  má  mu  za 
to  dáti  upsání,  kdy  by  za  tři  mésíce  nezaplatil,  že  se  véřitel  může 
osoby  jeho  kde  a  kdy  chce  zmocniti. 

Markyta  přijme  Celii  do  služby,  ale  když  potom  přistihne  Lipen- 
ského, jak  před  ní  klečí  a  lásku  jí  vyznává,  vyžene  na  místě  služebnou 
a  od  malíře  žádá  zaplacení  dluhu.  Lipenský  v  té  tísni  dá  židovi  ha- 
nebný úpis,  vypůjčeních  100  tolarů  odevzdá  hospodské  a  praví  Celii: 
„Pojď,  nyní  nás  tu  nic  více  nezdrží.  Spolehni  se  na  mne  —  láska  l<? 
vede  do  své  tiché  svatyně.*  Kdo  také  nerad  vidí  Celii  odcházet,  to  je 
pan  z  Roupova,  který  právě  do  hospody  přišel  se  svými  lovci.  Ho- 
spodská se  mu  líbí,  ale  Celie  mu  padla  ještě  více  do  oka,  chtěl  by  jí 
dáti  za  každou  hubičku  dukát,  malířovi  jí  dokonce  nepřeje;  aby  ho 
měl  v  moci,  koupí  jeho  úpis  od  Arona  za  dvojnásobný  peníz. 

Lipenský  a  Celie  žijí  teď  v  městě,  ona  vyšívá,  on  maluje  a  má 
už  tohk  ušetřeno,  aby  svůj  úpis  mohl  vykoupiti.  Vroucně  se  milují, 
Celie,  i  když  se  doví,  že  on  má  její  čarovný  závoj,  nechce  se  od  něho 
odloučiti  a  vrátiti  do  nadpozemské  říše: 

^Tys  mé,  drahý,  zajal  na  veky  .  .  . 
Ráda  budu  okovy  tvé  nosit . .  . 
Země  budiž  navždy  moji  vlasti  .  . . 
V  tobé  láska,  vůle,  dech  můj  žije!  .  .  . 
Srdce  jesti  k  lásce  narozeno, 
a  kde  miluje,  tamť  jeho  nebe  jest!" 

Všecek  štasten  vede  malíř  milovanou  dívku  na  slavnost  ^růžových 
panen.*  Celie,  vytáhnuvši  tam  jediná  bílou  růži,  stává  se  královnou 
slavnosti  a  volí  sobě  svého  Víta  za  krále.  Tomu  v  tlačenici  zlodějsky 
cikán  vytáhne  z  kapsy  uhospodařené  peníze.  Přijdou  tam  i  vdova 
Markyta  a  pan  z  Roupova,  který  žádá,  aby  Lipenský  hned  zaplatil,  nač 
se  upsal.  Malíř  shledav,  že  byl  okraden,  leknutím  až  omdlí;  Markyta 
mu  při  tom  tajně  ze  záftadří  vytáhne  Celiin  čarovný  závoj.  Přijdou 
strážníci,  od  pana  z  Roupova  zavolaní,  a  chtí  Lipenského  zatknouti; 
on,  vytrhnuv  jednomu  ručnici,  chce  se  zoufale  bránit  a  vystřelí,  kulka 
však   neštastnou  náhodou   zasáhne    Celii,    která  klesne  a  snad  umírá. 

Lipenského  odvádějí  do  vězení a  opona  zas  jednou  padá,  zrovna 

v  tu  chvíli,  když  se  všichni  diváci  s  utajeným  dechem  ptají :  „Jak  to 
přece  dopadne?* 

Za  několik  minut  jsme  na  zámku  pana  z  Roupova,  který  ujav  se 

Celie  dal  ji  léčiti,  a  když  se  uzdravila,  chce  ji  pojmouti  za  manželku. 

Lipenského   chce   pustit   z   vězení  a  ještě  mu  chce  dát   2000   tolarův, 

aby  se  Celie  odřekl.    Ale  malíř  tím  podáním  opovrhuje,    a  také  Celie 

chce  jít  raději  do  světa  a  tak  dlouho  o  vodě  a  chlebě  pracovat,  až  těch 

100  tolarův  uhospodaří   a   Víta   z   vězení  vysvobodí.     Ale  tento  úmysl 

zmaří  hospodská  Markyta,  která  sice  už  i  s  Kožíškem  cukrovati  počíná 

a  jemu  zpívá: 

„Až  bude  mésiřek, 
sto  dám  ti  hubiCek. 
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Viď,  že  se  těSiS? 
Dulié!  dulié!"  — 

ale  přece  by  jen  nejradší  dostala  malíře.  Náhodou  od  ného  uslyší., 
jakou  moc  má  závoj,  jejž  mu  byla  odcizila;  když  pak  už  Celie  chce  do 
svéta  odcházet,  hodí  jí  náhle  závoj  na  hlavu ;  ona  se  okamžité  proméní 
zas  v  nadpozemskou  bytost  a  odletí  do  oblak,  do  říše  královny  Astroy. 
Octneme  se  tam  s  ní.  Víly  také  tam  zpívají  a  tancují.  Královna 
za  to,  co  Celie  na  zemi  zkusila, 

chce  ji  zvláštní  přízní  oslaviti, 
tajná  přáni  jeji  vyplniti .  .  . 
„Ano,  zjev  mi,  co  ti  srdce  káže, 
oznam  důvěrnou  své  duše  snahu  — 
ráda  podám  ruky  k  tvému  blahu.^ 

Celie  žádá,  aby  se  sméla  vrátit  mezi  lidi,  státi  se  navždy  po- 
zemšťankou, žíti  se  svým  Vítem.  Královna  jí  domlouvá: 

„Považ  jen,  že  poznáš  hoře, 
pláč  a  bídu,  žel  a  stesk! 
Stářím  zbělí  hlava  tvoje, 
vvhasne  i  zraku  lesk. 
Tváři  jemné  zardívání 
uhasne  jak  úsměch  poupat, 
a  zlá  chůva,  nouze,  bude 
tebe  chladnou  paži  houpat. 
Nemysli  si  život  lidský 
jako  blahou  jarní  pout; 
smrt  je  ovšem  krátká  muka, 
dlouhý  bol  však  —  zahynout." 

CeUe  prosí  královnu,  aby  ji  nemela   za  nevdéčnou,  a  ujišťuje  ji: 

„Krásnější  jest,  věř,  má  pani, 
země,  nežli  se  ti  zdá, 
krásně,  blaženě  se  v  lůně 
jejím  spočívati  dá  .  .  . 
Jen  tu  zemi  poznej,  pani, 
a  tvé  nebe  uzda  se  ti  chudé." 

Když  nedá  jinak,  královna  svoluje  k  její  žádosti,  propouští  ji 
z  říše  své  na  zem  a  shbuje  jí: 

„Já  vás  budu  před  bouřemi  bránit, 
svazek  srdcí  vašich  věrně  chránit, 
požehnáním  svým  vás  ovívat." 

Víly  zpívajíce  loučí  se  s  Celií,  oblačná  říše  náhle  mizí  nám  s  očí. 
Dle  všeho  byU  jsme  v  ní  kdesi  nad  Pražským  okolím,  neboť  nyní  ko- 
náme, vlastně  jen  zrakem  sledujeme  cestu  z  Prahy  do  Drážďan.  Mu- 
zika tak  dojímavě  hraje,  krajina  za  krajinou  táhne  před  námi,  roviny, 
hory  a  doly,  pole  a  louky,  lesy  a  řeky,  města  a  vesnice,  panské  zámky 
a  pusté  hrady  míjejí  živě  ale  tiše  jako  ve  snách.  Naposledy  ukáže  se 
malý  domek,  pod  jehož  přístřeším  stojí  malíř  Lipenský;  a  v  tom 
s  oblak  přilétá  Celie  a  padnou  si  do  náručí. 

Opona  lehounce  zašustí,  vidíme  před  sebou  zase  svoji  Prahu, 
která  jako  by  nám  pravila:  , Konec  divů  a  pohádek.  Jste  zase  doma. ** 
Lidé  tleskají,  aby  se  jim  Celie  a  Lipenský  ješté  ukázali,  pak  se  vesele 
a  hlučné  hrnou  z  divadla. 
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XXXIV. 

Bylo  mi  mezi  nimi  velmi  nepříjerano.  Toužil  jsem  býti  sám 
a  sám,  kdesi  v  lesním  nebo  skalním  úkrytu,  nebo  aspoA  na  své  po- 
steli Y  kuchyni  za  noční  tmy  a  tichosti,  nehýbati  sebou,  zavříti  oči 
a  jen  duSevním  okem  vidétí  znova,  co  se  pfede  mnou  na  divadle  délo, 
slyšeti  dále  tu  dojímavou  hudbu. 

Když  jsme  vycházeli  na  ulici,  musel  jsem  se  teprve  upamatovati, 
že  co  jsme  bloudili  v  jiném  svétě,  nastal  zde  večer.  Byl  jsem  tomu 
rád;  tma  byla  mi  mnohem  vítanější  než  střízlivé  denní  svétlo,  a  pak 
jsem  mél  naději,  že  se  brzy  octnu  v  žádoucí  noční  samotě  a  oddám 
se  jen  svým  fantasiím. 

Do  přediva  myšlenkových  pavučin  velmi  nevhod  mi  padl  mlá- 
denec Fricek,  jenž  se  zase  najednou  u  nás  ocítil.  Vyšlo  hned  na  jevo, 
že  byl  také  v  divadle,  ačkoli  tentokrát  ode  mne  dřív  ani  slůvkem  ne- 
zvěděl, že  tam  půjdeme. 

„Jak  se  vám  to  líbilo  ?''  ptal  se  Rézinky,  kráčeje  švihácky  po 
jejím  boku. 

,No  hezky,*  odtušila. 

„Ta  muzika  —  anjcik,  že?"  horoval  mládenec,  a  hned  tiše  za- 
notoval kousek  melodie,  kterou  jsme  v  divadle  nejčastěji  slyšeli.  „A  jak 
krásně  hráli!  Zvlášť  ta  Celie,  co?  To  věřím,  že  se  do  ní  ten  malíř 
tak  zbláznil." 

„Mně  se  zdá,"  prohodila  Rézinka,  „že  vy  byste  jí  byl  ten  závoj 
ještě  dřív  vyfoukl  než  on." 

„Prosím  vás,  když  je  člověku  učarováno  — " 

,—  to  pry  se  zamiluje  třeba  do  kupy  sena.  Ostatně,  že  on  se 
po  ní  fantil,  to  není  ještě  nic  divného,  ale  co  ona  k  vůli  němu  dělala, 
v  tom  bylo  málo  rozumu." 

„Ale  jděte  I"   odpíral  Fric.    „To  ani  nemyslíte  do  pravdy!" 

„Jak  pak  ne?  Když  jí  vzal  závoj  a  přivedl  ji  do  takových  těž- 
kostí, měla  se  na  něj  hněvat,  měla  ho  hodně  potrestat  a  ne  mu  padat 
okolo  krku  a  říkat:  ,Ráda  budu  okovy  tvé  nosit!'  Když  před  ní  klekal, 
měla  ho  hnát:  ,Dejte  mi  můj  závoj  a  jděte  si  k  své  hospodské  — -  ta 
je  pro  vás  až  moc  dobrá!*  A  ona  zatím  pořád  jen  mluví:  ,Už  nechci 
byt  bohyní  —  už  nechci  byt  v  nebi!** 

„Ale,  panno  Rézinko,  to  je  ze  všeho  nejkrásnější!"  mínil  mlá- 
denec.  „Jak  to  tam  povídá? 

Srdce  jesti  k  lásce  narozeno, 

a  kde  miluje,  tamť  jeho  nebe  jest! 

Tam  v  tom  jejich  nebi  co  pak  bylo?  Samé  ženské,  samá  muzika, 
samy  zpěv,  samy  tanec  —  o  nějakém  mužském  ani  památka.  Ale 
srdce  pro  lásku  je  narozeno  —  a  když  se  zamilovala,  bylo  nebe  její 
na  zemi." 

„No  dobře  —  já  jen  se  ptám,  proč  si  zvolila  zrovna  toho 
malíře?* 

„Což  pak  to  nebyl  pěkný   člověk?" 

„Ale  co  bylo  po  něm?  Ani  na  živobytí  si  nevydělal,  měl  jen  dluhy 
a  vyváděl  hloupost  za  hloupostí.  Dal  byste  snad  vy  židovi  takové  upsání?" 


n 

ulici." 
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Dal  bych  mu  néco  docela  jiného,   že  by  letél  ze  dveří  až  přes 


,,Tak  vidíte.  A  nosil  byste  ustřádané  peníze  v  kapse  na  rynk, 
kde  je  lidí  a  zlodéjA  jako  o  jarmárce,  dal  byste  si  je  tak  pošetile 
ukrást?  Střílel  byste  tak  nešikovné,  abyste  místo  policajta  trefil  svou 
znejmilejší?  Krátce  a  dobře,  já  bych  se  na  konec  k  nému  z  toho 
nebe  nevracela !  flekla  bych :  ,Zaplať  Pánbůh,  že  jsem  zas  tady !'  Krá- 
lovné  bych  políbila  ruku:  ,Prosím  vás,  odpusťte  mi,  že  jsem  byla  tak 
nerozumná  —  nevyhánějte  mne,  už  mám  toho  malíře  po  krk  !* " 

Mládenec  se  zasmál:  ,yVy  byste  si  jedním  slovem  na  místé  té 
víly  vybrala  nékoho  jiného?  Koho  spíš?" 

»I  ten  Kožíšek  by  mné  byl  milejší,"  odpovídala  Rézinka,  —  „ten 
aspoň  nikoho  nezarmoutí  a  tomu  svému  pánovi  pořád  do  očí  říká,  že 
je  budiž  k  ničemuž.  Zdá  se,  že  tu  zámožnou  hospodskou  naposled 
dostane  on  — " 

9 Podle  toho,  jak  si  spolu  ke  konci  prozpěvují,  nepochybné  z  nich 

bude  párek: 

„Až  začne  lípa  kvíst, 
musím  nevěstu  víst  — 
Ženuško  těš  se!^ 

Dulié!  duUé! 
„Fénkava  štěbetá, 
a  klásek  vymetá  — 
mužíčku  těš  se ! 
Až  bude  měsíček, 
sto  dám  ti  hubiček. '^ 

Dulié!  dulié! 

Ale  mnoho  byste  si  na  tom  KožíSkovi  taky  třikrát  akorát  nechytila. 
Takhle  ten  baron  z  Roupova,  který  jak  uvidí  hezké  děvče,  chce  dávat 
za  každou  hubičku  dukát  — " 

9 Které  pak  by  mu  ji  dalo,  starému  košfálovi  s  tím  zkaženém 
ialudkem  a  s  tou  mnoholetou  hospodyní!" 

„Tak  který  pak  tam  přece  byl  podle  vašeho  srdce?" 

„Žádný.  Všichni  jsou  takoví  —  no  I  Dobře  o  nich  povídá  ho- 
spodská: ,S  těmi  viklavými  mužskými  se  nedá  nic  dělat  —  ti  mají 
každý  den  jiné  gusto :  dnes  chtějí  buclatou,  zejtra  hubenou,  dnes  veselou. 
2ejtra  smutnou.  Teď  bude  už  bi*zy  potřeba,  aby  se  vynašla  na  ženské 
Ďáká  mašina,  kterou  by  se  mohly  udělat  chytré,  hloupé,  dobré,  zlé  — 
zkrátka,  jakou  by  pánové  chtěli.  Na  ten  spůsob  bylo  by  snad  možná, 
že  by  muži  tři  měsíce  věrní  zůstali  I'  To  by  si  měl  za  uši  zapsat 
mnohý,  který  to  tam  poslouchal." 

„No,  však  se  tam  i  o  ženských,  slečinkách  a  děvčatech  leccos 
Špičatého  povídá  a  zpívá  —  ku  příkladu  o  panence,  které  je  osmnáct  let : 

To  neviňátko  se  začne  dušovat, 

že  neví,  co  to  je  hocha  milovat, 

že  přej  ani  hubičkám  nerozumí  : 

apčích!  —  pozdrav  Pánbůh!  —  no  ta  to  umí! 

Jindá  daly  holky,  jak  drahý  poklad, 
své  srdce  jen  jednou  dobře  schovat  — 
i  nicko  daj  holky  své  srdce  ukrejt, 
musí  ale  každý  den  hoch  jiný  bejt. 


826  V.   Vlček: 

,A  co  muži?*  namítala  Rézinka.  n^Muži,  ti  táhnou  za  Stéstím 
i  dnes,  vSak  jeli  teč  o  svatbé,  řeknou  adés!*  Ostatué  si  nemyslete,  že 
já  se  všech  ženských  zastávám  —  dost  je  takových,  že  stojí  za  málo 
nebo  za  nic." 

Celou  tuto  rozprávku  jsem  nerad  poslouchal,  neboť  mi  hatila 
povznesení  mysli,  s  kterým  jsem  odcházel  z  divadla.  Co  ve  mné  bu- 
dilo svrchovaný  obdiv,  o  čem  jsem  mohl  jen  horovat  a  blouznit,  oni 
chladné  rozbírali  jako  všední  véc  a  div  nad  tím   nekrčili  nosem. 

„A  víteli  pak,**  prohodil  najednou  mládenec,  f,ie  končina,  kde  prý 
malíř,  víla  a  hospodská  takové  véci  provádéli  a  zakoušeli,  že  ta  končina 
je  u  nás?" 

,U  vás?"  podivila  se  Rézinka.   „Odkud  jste?* 

„Z  Šumavské  krajiny.  Tam  jsou  pravé  takové  hory  a  lesy  a  v  nich 
taková  jezera.* 

„A  laky  se  tam  takové  divy  déjou?* 

„Všelicos  se  povídá.  Taky  se  to  jedno  jezero  jmenuje  Cemé, 
druhé  dokonce  jGertovo.  O  Roupové,  z  kterého  ten  baron  pocházeU 
dobře  vím.* 

„I  dejte  pokoj !  Což  je  opravdu  takové  místo  ?* 

,No,    svaté.    Lesů  je  tam  všude  čemo,    a  jaké  tam  bývají  hony! 

Haló!  haló!  Podejte  nám 

co  sklep  a  kuchyně  má, 
lovec,  to  víte  bez  toho, 

po  honbě  na  to  dbá. 
Haló!  haló!  Přineste  džbán, 
af  je  už  jícen  prolejván! 

Takový  hon,  to  je  moje  nejvétší  potěšení.  Jenže  k  němu  neničko  zřídka 
přijdu.  Teď  na  podzim  je  k  tomu  zrovna  pravá  doba,  ale  pán  nechce 
o  tom  ani  slyšet,  aby  mě  na  týden  pustil  z  krámu.* 

„Je  k  vám  takový  kus  světa?"  ptala  se  Rézinka,  pozorně  poslou- 
chavši. 

„Prosím  vás,  až  za  Klatovy.* 

„Je  to  ještě  dále  nežli  k  nám  do  Vysokého  Mýta  nebo  do  Lito- 
myšle?* 

„Tam  jsem  nikdy  nepřišel  —  je  to  na  jiné  straně." 

„A  jak  vy  jste  se  odtamtud  dostal  do  Prahy?" 

„Můj  tatínek  tam  má  hodné  hospodářství  a  také  kupecký  obchod. 
Nedal  jinač,  než  aby  ze  mne  byl  kupec  —  takový,  který  nejdřív  prakti* 
círuje  v  Praze  a  potom  ve  Vídni  nebo  ještě  dál.  Musel  jsem  mu  být 
po  vůli,  ale  radši  bych  byl  hospodářem.  Chodit  po  našich  lánech,  vidět 
tu  veliké  stádo  našeho  dobytka,  tam  mrak  našich  ovcí,  to  by  niě  jinač 
těšilo  než  od  rána  do  noci  stát  v  krámě  a  prodávat  po  krejcaru  komoutky. 
A  což  teprva  lesy  a  zvěř!  To  člověk  vidí,  že  něco  má,  a  taky  něčeho 
užije.  Já  jsem  jediný  syn  —  a  zrovna  hospodářství  by  mělo  připadnout 
někomu  jinému?  Tatínek  s  ním  myslí  na  sestru;  ale  ta  a(  se  provdá 
jinam,  třeba  za  statkáře,  s  Pánembohem,  —  já  chci  svůj  život  taky 
na  dvorci  trávit,  ne  v  kupeckém  kvelbu.  Nebo  mi  to  snad  neschvalujete, 
panno  Rézinko?* 


v  Buáečské  škole,  8^7 


„Já?"  promluvila  Rézinka  jaksi  jiným  hlasem  než  prve,  —  ,cc> 
pak  já  mám  do  toho  mluvit?" 

„Poradit  mi  přece  můžete." 

,Však  vám  není  žádné  rady  potřeba." 

^Aspoft   mi  povezte,   jestli   by  se  také   vám  na  venkove  líbilo?"" 

„Inu  toť  —  vyrostla  jsem  tam,  a  dlouho  mi  ani  nenapadlo,  ž& 
bych  se  mohla  nékdy  octnout  v  Praze." 

„A  já  jsem  pro  samou  řeč  o  venkove  zapomnél,  že  jdeme  okolo 
trafiky,"  řekl  mládenec  a  obrátil  se  ke  mné:  „Což,  Studente,  neskočil 
bys  mi  tam  pro  cigáro?  My  zatím  půjdeme  pomaloučku,  snadno  ná& 
dohoníš." 

Béžel  jsem  od  Jámy  zpátky  až  na  začátek  Štépánské  ulice;  když. 
jsem  se  s  cigárem  vracel,  našel  jsem  Fricka  a  Rézinku  skoro  už  na 
rohu  proti  Štěpánské  faře. 

„Tys  tu  čerstvé  jako  šipka,"  pochváHl  mě  mládenec,  „až  ty  bude§ 
velký  a  já  malý,  taky  ti  dobéhnu  pro  tabák.  —  Na  chvilku  bysme 
přece  mohli  vejít  do  kafehauzu,"  povídal  Rézince,  „nebo  aspoň  na 
sklenici  piva." 

„To  je  docela  nemožná  věc,"  odtušila  ona  se  zvláštní  živostí,  ale 
také  s  vážnou  opravdovostí,  a  tváře  měla  zardélé  jako  růžičky,  —  „jen 
jděte  sám." 

„No,  tak  se  hezky  vyspinkejte.  A  té  víle  už  nic  nemějte  za  zlé  — 
je  to  božská  pravda,  co  jsme  od  ní  slyšeli: 

Srdce  jesti  k  lásce  narozeno, 

a  kde  miluje,  tam  jeho  nebe  jest!** 

Dnes  nás  nechtěl  vyprovázet  až  k  našemu  domu,  ani  s  námi 
nešel  k  naší  ulici. 

„Tak  jsi  slyšel,"  podotkla  Rézinka,  když  jsme  se  s  ním  roz- 
loučili,  „on  je  to  syn  bohatých  rodičů." 

„O  baronovi  z  Roupova  a  o  té  Šumavě  už  neříkal  nic?"  tázal 
jsem  se. 

„BudeSh  chtít,  on  ti  toho  poví!  Jak  je  mlád,  už  viděl  hezký  kus 
světa.  Je  to  náhoda,  že  jsme  se  s  ním  zas  u  divadla  setkali  jako  tehdy 
u  rajteraj.  Kdy  by  to  velebný  pán  slyšel,  mohl  by  si  myslit,  že  ta 
není  samo  sebou  — " 

„Nemusíme  mu  to  povídat." 

„To  máš  pravdu.  —  A  co  pak  se  tobě  v  tom  divadle  nejvíce 
líbilo?" 

O  divadle  hovořih  jsme  s  Rézinkou  až  domů,  doma  pak  s  ve- 
lebným pánem  znova.  Tím  se  asi  stalo,  že  když  jsem  na  noc  ulehl 
do  své  postele,  už  jsem  na  Čarovný  závoj  myslil  mnohem  střízlivěji ; 
a  když  jsem  usnul,  pořád  se  mi  do  snů  pletla  veHká  stáda  krav  a 
ovec.  ale  žádná  zakletá  jezera,  žádné  víly  a  vůbec  nic  z  toho,  co  jsem 
byl  v  divadle  viděl. 

Ráno  jsem  Rézince  řekl,  že  chci  Beránkovi  dáti  trochu  Stře- 
chovských  jablek. 

„ToC  se  rozumí,"   svědčila,   —    „jen  aC  přijde." 
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Po    desáté    hodiné    Sel   se   mnou,    a  já    mu    ovšem    vypravoval 

0  včerejších  divadelních  divech.  U  našeho  domu  počkal,  abych  mu 
jablka  přinesl.  Rézinka  dnes  prala;  když  jsem  vešel  do  kuchyné,  mlu- 
vila utajeným  hlasem  s  Dvořačkou,  na  které  bylo  vidéti,  že  se  jejím 
slovům  náramné  diví  —  tolik  potřásala  hlavou  a  vyvalovala  oči. 

„Tak  ono  je  to  takové!"  šeptala,  aby  ji  velebný  pán"v  pokoji 
neslyšel.  „Inu,  že  je  to  fajn  človék  a  že  má  jiné  manýry  než  kupečtí 
mládenci,  to  jsem  si  stokrát  pomyslila.  Teď  víme  proč.  On  ani  ne- 
potřebuje sloužit  nebo  íbrhaupt  v  krámě  stát,  mohl  dávno  délat  pána ! 
—  a  přece  se  tím  nikdy  nenafukoval,  ani  o  tom  nemukl,  že  na  néj 
čeká  takové  jméní.    Kdy  pak  už  by  s  tím  jiný  byl  vyjel !    Podívejme  se ! 

1  podívejme  se!* 

Přinesl  jsem  Beránkovi  uzlík  jablek  a  šel  jsem  zas  já  jeho  vy- 
provodit. 

„Teď  kdy  bych  tak  umel  lítat  jako  pták,"  přál  jsem  si,  „hned 
bych  se  podíval  do  Šumavy.* 

„Proč  pak?*  tázal  se  Beránek. 

„Tam  se  to  zrovna  přitreíilo  s  tím  čarovném  závojem.  Jsou  tam 
taková  jezera  —  jedno  se  jmenuje  černé,  druhé  dokonce  čertovo.* 

„No  a  vidíš,*  řekl  Beránek,    „já  jsem  mohl  už  v  Šumavé  být." 

„Kde  pak  ty  bys  už  nebyl  mohl  být!*   prohodil  jsem. 

„Nevčříš?  Mám  to  od  tatínka  dávno  slíbeno.  Jenže  se  tam,  ho- 
lenku, musí  jet  tři  dni  a  snad  ještě  déle,  a  pak  není  s  kým.  Jinač 
bych  se  tam  už  jistě  byl  podíval;  tatínek  tam  má  příbuzné,  také  Soj- 
kovi  odtamtud  pocházejí.* 

„A  ještě  někdo  .—  tamhle  mládenec  od  našeho  kupce.* 

„Rychtyk  —  Fricek,  Pichler.* 

„Také  to  víš?*  podivil  jsem  se. 

„Jak  pak  ne  —  je  to  Emanáv  bratranec.  Pan  Sojka  mu  ébn 
k  tomu  dopomohl,  aby  se  v  Praze  vyučil,  jinač  by  se  sem  byl  ani 
nedostal,  protože  je  z  chudiny." 

„Z  chudiny?  Pan  Fricek?*  namítal  jsem.  „V  tomhle  se,  kama- 
ráde mýlíš.  Pan  Fricek  je  syn  bohatých  rodičů  —  otec  jeho  má  tam 
v  Šumavě  nejen  kupecký  obchod,  ale  i  veliké  hospodářství  —  dvorec, 
mnoho  krásného  dobytka,  stádo  ovcí  jako  mrak,  lány  polí,  lesy  a  kdo 
ví  co  všecko.  To  já,  milý  zlatý,  vím  lépe  než  ty.* 

„Od  koho  pak?"  ptal  se  Beránek  kroutě  hlavou. 

Už  jsem  chtěl  vystřelit:  „Od  pana  Fricka  samého,  z  jeho  úst,  — * 
ale  vzpomněl  jsem  si  na  sHb,  že  ne  vyzradím,  jak  mládenec  s  Rézinkou 
mluvil. 

„Od  někoho,*  vytočil  jsem  se,  „kdo  to  tam  všecko  na  své  vlastní 
oči  viděl.* 

„To  snad  měl  Jiříkovo  vidění.  Chcešli,  bráško,  spíš  jinému 
věřit  —  * 

„Chci,  protože  už  na  Šumavě  byl  —  a  nejen  to:  je  tam  zrovna 
jako  doma,* 

Byl  jsem  tuze  rád,  že  mohu  vševědoucího  Beránka  jednou  přece 
také  pře  trumfovati.  (Pokračování.) 
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List  z  historie  némecké  državy  v  Cechách. 

Jiásihié  převraty  Josefinské,  zejména  ponémčování  všeho  školství, 
vedly  k  oživení  národního  ducha  v  Cechách;  méné  je  však  známo,  že 
ohlas  jejich  ostře  se  ozval  i  z  tichých  palácA  metropolitní  kapituly 
Svatovítské.  Bylyt  krajní  důsledky  téchto  převratů  tak  pronikavé,  že 
i  v  lAné  této  ctihodné  duchovní  korporace  vzbudily  tuhy  spor  mezi 
Cechy  a  Némci,  jenž  vznesen  byl  k  rozhodnutí  až  k  císařskému  dvoru. 

Josef  U.  nebyl  metropolitní  kapitule  přízniv,  což  ukázal  kolikerem 
spAsobem.  O  všech  téchto  vécech  zachovaly  se  nám  zajímavé  paméti 
metropolitního  kanovníka  Josefa  Locatellia,  který  r.  1796  počal  psáti 
o  událostech  důležitých  od  r.  1780  a  pokračoval  v  zápiskách  svých  až 
do  r.  1800.  Paméti  ty  ozdobnou  latinou  psané  chovají  se  v  kapitulním 
archivu,  přepis  pak  uložen  v  král.  Českém  archivu  zemském. 

Locatelli  byl  sice  knéz  přísné  observance,  nenávidél  sméru  osví- 
cenského a  jeho  nástrojů,  ale  byl  upřímný  Cech,  v  pamétech  svých 
mužné  bránil  práv  historických  i  jazykových  proti  vítéznému  Vídeň- 
skému absolutismu.  Z  duchovních  osvícenskému  sméru  oddaných  zvláSté 
tři  přísné  posuzuje,  a  to  *  Břevnovského  opata  a  pozdéji  předsedu 
dvorské  duchovní  komise  Stepána  Rautenštraucha,  premonstráta  Stra- 
hovského a  českého  profesora  pastorálky  v  université  Pražské  Jiljího 
Chládka  a  Ferdinanda  Kindermanna*  z  Schulsteina,  zakladatele  ^néme- 
ckého*  nebo  normálního  školství  v  království  českém. 

Když  4.  února  1786  zemřel  probošt  František  Strachovsky  ze 
Strachovic,  nařídilo  gubernium  kapitule,  aby  sečkala  s  volbou  nového 
probošta,  dokud  by  nedošly  instrukce  z  Vidné.  Tento  rozkaz  vzbudil 
v  kapitulních  kruzích  obavy,  že  císař  zamýšlí  zmény  na  úkor  dosa- 
vadních výsad,  zejména  že  hodlá  sám  nového  probošta  jmenovati.  Ka- 
pitula, chtíc  býti  zbavena  obav,  podala  císaři  prosbu  o  svolení  k  volbé 
nového  probošta.  Císař  tehdy  svolil,  a  19.  dubna  zvolen  byl  proboštem 
kapitulní  dékan  Jan  John,  učeny  přítel  a  podporovatel  českého  déje- 
pisectví,  jehož  podporou  bylo  Dobrovskému  a  Pelclovi  možno  vydati 
dva  svazky  nejstarších  letopisů  českých.  Když  však  podle  zvyku  vzne- 
sena k  císaři  žádost,  aby  nové  zvoleného  probošta  v  užitcích  a  právích 
jeho  potvrdil,  nastal  dlouhý  průtah.  Probošt  John  zatím  11.  listopadu 
ranén  mrtvicí,  a  již  v  únoru  roku  následujícího  ve  známost  veSly  dva 
dvorní  dekrety,  jimiž  kapitula  byla  téžce  postižena.  Dne  2.  února  1787 
nařízeno  totiž,  aby  se  kapitula  místo  z  třinácti  skládala  dále  toliko 
z  12  členův  a  aby  důchody  třináctého  místa,  hrabétem  Šporkem  jistotou 
32.000  zl.  nadané,  byly  přikázány  fondu  náboženskému;  16.  února  pak 
oznámena  vůle  císařova,  aby  budoucné  scholastikem  byl  ředitel  škol 
normálních,  byť  ani  nebyl  knézem,  a  to  se  všemi  k  scholasterii  pří- 
slušnými užitky  a  právy.  Rozkaz  tento  mél  nabyti  platnosti,  jakmile 
spůsobem  jakýmkoli  scholasteríe  se  uprázdní. 

Kapitula  vidouc,  že  teď  opravní  smér  císařův  již  se  i  její  bytnosti 
dotýká,  přistoupila  nejprve  k  volbé  probošta,  jímž  6.  března  1787  zvolen 
dékan  Josef  Horák.  Císař  sice  potvrdil  zvoleného,  ale  uložil  jemu,  aby 

OflVftTA   1901.   9.  53 


830  ^'  y-  iVcMFafc; 

z  důchodů  proboStskych  toliko  7000  zl.  ročné  užíval,  co  pak  nad  to 
bude,  aby  odevzdával  fondu  náboženskému.  Zároveň  ukládal  císař  ka- 
pitule, aby  dosavadní  scholastik  byl  povolán  k  vyšSÍ  prebendé  a  tak 
aby  vrchnímu  řediteli  normálních  dkol  v  království  českém  Kinder- 
mannovi  místo  scholastika  bylo  uprázdnéno. 

Rozkaz  tento  dán  byl  na  prospěch  muže,  jehož  činnost  v  leto- 
pisech našeho  národa  bude  vždy  tvořiti  černý  list.  Enthusiastům  pro 
Felbigerovu  Školu  sluší  připomenouti,  že  byl  Kindermann  především 
náruživý  ponémčovatel,  což  dokázal  pozdéji,  když  jej  císař  již  na 
smrtelném  loži  po  smrti  vlasteneckého  biskupa  hrabete  Emanuela  Vald 
Stejná  jmenoval  biskupem  Litoméřickým.  Jeho  činnost  ve  správé  nor- 
málního školství  výhradné  sméřovala  k  ponémčování  české  mládeže: 
proto  také  i  z  osvícenských  kruhů  poukazováno  na  převrácenou  vy- 
učovací soustavu  jeho ;  příkladem  jsou  Pelcl  i  Berlínský  knihkupec  Ni- 
kolai,  cestami  svými  známý,  který  prohledl  zdánlivou  prospěšnost 
Kindermannovy  soustavy  a  po  zásluze  ji  posoudil.  Tehdy  byl  Kinder- 
mann proboštem  Vyšehradským,  k  čemuž  —  proti  zásadé  dříve  zvláštním 
dvorním  dekretem  prohlášené  a  v  mnohých  případech  i  důsledné  pro- 
váděné —  měly   nyní   přistoupiti  i  důchody   metropolitní   scholasterie. 

Kapitula  proti  císařskému  nařízení  činila  námitky,  ale  nechtíc 
vzbuzovati  zdání  zásadního  odporu  ani  proti  císaři,  ani  proti  Jeho 
chráněnci,  podala  prosbu,  aby  budoucí  scholastik  a  spolu  ředitel  nor- 
málních škol  požíval  důchodů  třinácté  neboli  Šporkovské  prebendy. 
Tím  chtěla  vyhověti  i  vůli  císařově  i  chrániti  počet  členů  svých.  Ale 
30.  července  1787  došel  dvorní  dekret,  aby  hned  byla  vykonána  volba 
děkana  a  Kindermann  aby  byl  ve  scholasterii  uveden.  Nadání  Spor- 
kovské  prebendy  mělo  bez  průtahu  býti  odevzdáno  fondu  náboženskému. 

Dne  31.  srpna  zvolila  kapitula  děkanem  světícího  biskupa  a  scho- 
lastika Erazima  Kriegra,  ale  v  příčině  nového  scholastika  podala  císaři 
novou  žádost,  snažíc  se  právo  volby  zachovati.  Císař  odpověděl  5.  října 
rozhodně  i  ukládal,  aby  Kindermann  bez  průtahu  do  kapituly  a  v  ob- 
ročí  scholastikovo  uveden  byl,  a  obviňoval  též  kapitulu  z  neposlušenstvf. 

Ale  kapitula  a  zvláště  horlivý  její  děkan  Krieger  nehodlali  dobro- 
volně vzdáti  se  odvěkých  výsad  svých;  ježto  pak  u  dvora  duchovní 
komise  byla  proti  české  hierarchii  zaujata,  uchýlil  se  biskup  Krieger 
k  jiným  prostředkům.  Přijelf  13.  října  1787  do  Prahy  arcivévoda  Fran- 
tišek, bratrovec  a  následník  císařův,  se  svou  sestrou  arcivévodkyní 
Marií  Terezii,  nevěstou  kurfirsta  saského.  Biskup  Krieger  obrátil  se 
k  arcivévodoTi,  žádaje  za  přímluvu  u  věcech  kapitulních,  načež  26.  listo- 
padu došlo  poněkud  příznivější  rozhodnutí  císařské.  Krieger  v  děkanství 
potvrzen  a  v  příčině  prebendy  Sporkovské  ustanoveno,  aby  teprve  po 
úmrtí  svého  dosavadního  uživatele  byla  náboženskému  fondu  přikázána ; 
ale  Kindermann  měl  býti  bez  odkladu  v  scholasterii  uveden. 

Kapitula  však  setrvala  i  teď  na  právu  svém  a  odhodlala  se  vy- 
praviti k  císařskému  dvoru  deputací  děkana  Kriegra  a  kanovníka  Heri- 
tesa.  Ke  konci  prosince  1787  odjeli  oba  preláti  do  Vídně;  ale  2.  ledna 
1788  vydán  kategorický  rozkaz  gubernia,  aby  Kindermann  byl  nejen 
ihned  do  kapituly  přijat,  nýbrž  i  nad  to  jako  ředitel  normálních  škol 
všech  povinností  v  kapitule  sproStěn.  Kapitula  prosila  za  odklad,  dokud 
by   deputace  její   nevrátila    se   z  Vídně;    ale  již  10.  ledna    žádost  její 
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samíinuta  a  pohroženo  sekvestrací  vdech  obročí,  nestaneli  se  ihned  po 
▼61i  císařové.  Deputace  sice  podávajíc  po  návratu  svém  8.  února  1788 
zprávu  kapitule,  domnívala  se,  že  císař  v  pNčiné  schoiasterie  a  pre- 
b«Qdy  Šporkovské  uzná  právo  kapituly,  ale  gubemiální  rozkazy  záhy 
svédčily  o  opaku.  Dne  27.  dubna  musel  dékan  Krieger  Kindermanna 
slavnostné  v  důstojenství  scholastika  installovati. 

Takto  se  nejžarytéjší  nepřítel  národa  českého  stal  členem  nej- 
přednéjSího  duchovního  kollegia  v  království  a  dával  ihned  spolučlenům 
sv^  váhu  a  moc  svou  pociťovati.  Mezi  ním  a  kapitulou  nastal  zjevný 
boj.  v  némž  ovšem  Kindermann  mél  oporu  v  moci  vládní.  Když  zemřel 
arcijáhen  Krebs,  nebyl  dle  zvyku  na  jeho  místo  zvolen  Kindermann 
jako  dosavadní  scholastik,  nýbrž  kanovník  Kviz,  ponévadž  pr^  Kinder- 
mann nebyl  scholastikem  kanonicky  zvolen  a  tudíž  nemel  práva  na 
dalSi  postup. 

Dne  30.  ledna  1790  jmenován  Kindermann  biskupem  Litomé- 
řickym,  ale  ponechán  mu  spolu  úřad  vrchního  ředitele  Skol  normálních ; 
a  již  7.  února  jmenován  scholastikem  exjesuita  a  ředitel  vzorné  hlavní 
školy  Pražské  Vácslav  Lenhart,  kovaný  Némec.  Tím  dáno  na  jevo,  že 
nejedná  se  o  uvedení  do  kapituly  ředitele  normálních  Skol  vůbec,  který 
po  jistou  míru  byl  nástupcem  Předbélohorského  scholastika  v  řízení 
Školství  českého,  nýbrž  že  absolutistický  vládní  smér  pod  rouškou 
Školních  zájmů  chce  ochotným  svým  nástrojům  dobrá  místa  opatřovati. 

Kapitula  ocitla  se  u  veliké  tísni,  ježto  k  císaři  osobné  pro  pokra- 
čující chorobu  jeho  nebylo  možno  se  obraceti.  Již  6.  března  nařizo- 
valo gubernium,  aby  Lenhart  jako  scholastik  císařem  jmenovaný  byl 
1.  dubnem  do  výsad  a  požitků  v  úřadu  svého  uveden.  Proti  tomu  kapitula 
obrátila  se  prosebně  k  novému  králi  Leopoldu  U.,  a  mezi  prosbami, 
kteréž  k  trůnu  podávala,  byla  především  i  ta,  aby  Lenhartovo  jme- 
nování scholastikem  bylo  odvoláno.  ProboSt  Kviz  a  děkan  Krieger  ode- 
brali se  za  tou  příčinou  do  Vídně,  kdež  se  jim  z  úst  králových  dostalo 
ujištění,  že  dle  možnosti  bude  prosbám  kapituly  vyhověno.  Avšak 
27.  července  1790  došlo  gubemiální  nařízení  obsahu  nepříznivého; 
ukládalof  kapitule,  aby  Lenhart  byl  bez  odkladu  do  schoiasterie  uveden 
a  jako  kanovník  installován.  Marně  obracel  se  děkan  Krieger  ke  králi 
s  prosbami,  aby  se  rozpomenul  na  svůj  sUb,  marně  žádáno  i  gubernium, 
aby  se  mohlo  sečkati  s  vykonáním  dekretu  do  konečného  rozhodnutí 
královského.  Dne  27.  srpna  nařídilo  gubernium  sekvestraci  všech  dů- 
chodů kapitulních,  pokud  by  Lenhart  nebyl  v  úřad  uveden.  Rozhodnutím 
císařským  ze  dne  15.  prosince  1790  prosby  kapituly  vesměs  zamítnuty, 
načež  31.  prosince  Lenhart  konečně  installován. 

Jako  Kindermannem  tak  i  Lenhartem  přišel  do  kapituly  bojovný 
německý  duch.  Po  tu  dobu  v  příčině  jazykové  kvalifikace  platilo  toliko 
ustanovení,  že  dva  z  kanovníků  spravovati  mají  české  i  německé  ka- 
zatelství  při  metropolitním  chrámě,  jeden  tudíž  měl  býti  znalý  jazyka 
německého.  Spůsob,  jakým  se  kandidáti  o  uprázdnéné  prebendy  hlásili, 
přinášel  ovšem  s  sebou,  že  tu  a  tam  zvolen  za  kanovníka  i  kněz  pů- 
vodu německého,  ale  normy  žádné  v  té  příčině  nebylo,  a  také  kapitula, 
jejímž  jednacím  jazykem  byla  latina,  růzností  národních  ve  středu  svém 
neznala.     Poměry  tyto  rázem  se  změnily,    když  vstupem    Lenhartovým 
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dostalo  se  némeckému  živlu  vůdce  a  obhájce.  Leahart,  opíraje  se 
o  mocná  spojení,  snažil  se  zjednati  Némcům  v  kapitule  převahu  a  ve 
sméru  tom  horlivé  pracoval. 

Příležitost  vhodná  naskytla  se,  když  volbou  J.  Varlejcha  za  dékana 
3.  srpna  1793  uprázdnila  se  prebenda  jednoho  z  kanovníků  králem 
jmenovaných.  Kapitula  v  té  příčiné  mela  právo  zvoliti  tři  kandidáty, 
z  nichž  král  jednoho  jmenoval.  Dne  4.  října  vykonala  kapitula*  volbu 
terna  a  zvolila  tři  kandidáty  Cechy,  mezi  nimiž  na  třetím  místé  byl 
známý  česky  spisovatel  theologicky  dr.  Vácslav  Rokos,  hlavní  farář 
u  Matky  Boží  před  Týnem. 

Tu  vSak  stal  se  neočekávaný  případ.  Kanovníci  némecky  smý- 
šlející podali  proti  této  volbé  protest,  a  to  proti  dosavadnímu  zvyku 
jazykem  německým.  Protest  ohlásil  kanovník  Chlumčansky  z  Přestavlk 
a  podepsali  jej  kanovníci  Lenhart,  Hain,  Schmied  a  Pallas,  tvrdíce,  že 
volbou  vyse  řečeného  terna  stala  se  jim  křivda,  ježto  pry  Cechové  na- 
budou tím  v  kapitulní  radé  početné  převahy,  ano  neostýchali  se  v  pro- 
testu jmenovati  i  nové  ustanovenou  abatyši  ústavu  šlechtičen  arcivé- 
vodkyni  Marii  Annu,  která  pry  zvolivši  si  kanovníka  Pallasa  za  zpovédníka, 
souhlas  i  s  jednáním  némecké  menšiny  vyslovila. 

Tak  v  lůné  kapitoly  náhle  vznikla  otázka  vážného  národního  rázu. 
Není  pochybnosti,  že  byla  véc  z  daleka  již  připravována  a  že  značila 
útok  na  ty  kruhy  knéžské,  které  sympathisovaly  s  činností  sraéřující 
k  národnímu  obrození  českému.  Když  v  krátce  před  tím  Pelcl  na 
université  zahajoval  své  přednášky  o  jazyku  a  literatuře  české,  byli 
mezi  jinými  přítomni  četní  vysocí  preláti,  a  auktorita  Dobrovského  otví- 
rala tehdy  národním  snahám  českým  prvé  paláce  šlechtické.  To  bylo 
proti  mysli  Joseílnskym  germanisátorům  a  proto  pomýšleli  na  odpor. 
Především  mela  býti  opanována  metropolitní  kapitola  pod  pláštíkem 
mechanické  rovnosti  Čechův  a  Némců,  z  níž  by  se  ovšem  vyvinula 
brzo  převaha  némecká. 

Proti  návrhu  kapitulní  vétšiny  podali  tudíž  čtyři  némečtí  kanovníci 
s  rytířem  Chlumčanskym  protest  k  císaři.  Ve  Vídni  s  rozhodnutím 
dlouho  odkládali.  Byl  to  prvý  případ,  kde  zřejmé  melo  býti  rozhodnuto 
o  požadavku  némecké  nadvlády  v  království  českém.  Vládní  kruhy  sice 
přály  némecké  menšiné  v  kapitule,  ale  ohledy  na  stavy,  kteří  se  na 
sněmu  r.  1791  s  neobvyklou  horlivostí  ujímali  jazyka  českého,  uklá- 
daly jim  opatrnost.  Proto  rozhodnuto  sice  ve  smyslu  německého  pro- 
testu, ale  odůvodnění  vzato  z  formálních  nedostatků  volby,  ježto  pry 
nebyli  všichni  kanovníci  přítomni.  I  nařízena  nová  volba  terna,  která 
konána  10.  ledna  1794.  Předsedající  děkan  Varlejch  přečetl  nejprve 
císařsky  dekret  a  prosil  potom  všechny  přítomné,  aby  pamětlivi  jsouce 
práv  kapitulních  podepsali  svorné  terno  jednou  jíž  ustanovené.  Avšak 
némečtí  kanovníci  příkře  to  odepřeU,  a  tak  dala  se  volba  týmž  spůsobem 
a  s  týmž  výsledkem  jako  poprvé,  a  obé  strany  zase  vznesly  rozhodnutí 
na  císaře.  Dne  1.  března  1794  jmenován  konečné  kanovníkem  Karel 
Fuka,  děkan  Postoloprtsky,  jenž  oběma  stranami  jednohlasně  byl  na 
druhém  místé  navržen.  Nebyl  sice  rodily  Němec,  ale  působil  po 
všechna  léta  v  krajích  poněmčených  a  tak  zdál  se  býti  vhodným  ku 
zjednání  svornosti  mezi  Němci  a  Cechy  v  kapitule. 
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Rozhodnuti  toto  bylo  velice  důležité  a  následky  jeho  patrný  jsou 
podnes,  ježto  pomér  hlasA  v  duchovním  sboru  tomto  v  rovnosti  se 
udržuje.  Episoda  tato  osvétluje  ostře  poměry,  za  nichž  daly  se  první 
počátky  našeho  národního  vzkříSení,  i  odpor,  který  z  némecké  strany 
obrozovacím  snahám  našim  hned  od  počátku  činěn  byl. 

Dr.  /.   V.  Prášek. 


Dráha  Fosázavská. 

Pne  6.  srpna  t.  r.  zahájena  vozba  na  nové  železničně  trati 
z  Cerčan  do  Kácova,  kteroužto  důležitou  událostí  obrácen  zřetel  české 
veřejnosti  k  zapomenutému  a  zanedbanému  skvostu  naSÍ  vlasti.  Sou- 
stava našich  železnic,  pokud  českým  krajem  procházejí,  byla  soustře- 
ďována v  Praze,  v  Plzni  a  ve  zněmčen^ch  městech  českého  severu, 
a  podnikatelští  činitelé  vybírali  si  tratě,  které  přirozeném  svým  bohatsvím 
a  činností  průmyslovou  i  obchodní  již  napřed  zajišťovaly  zištné  zúrokování. 
Jakým  spůsobem  byly  jednotlivé  tratě  stavěny,  jak  při  tom  nakládáno  tu 
s  městy  dávného  významu,  jako  jsou  Kutná  Hora,  Písek,  Jindřichův 
Hradec,  Litomyšl,  Jičín,  Brandejs  n.  L.,  tu  s  kraji  kommunikace  mo- 
derní potřebujícími,  o  tom  by  bylo  možno  psáti  celé  kroniky.  A  tak 
zvláště  v  jihovýchodních  Cechách  vzniklo  pravé  monstrum,  že  veliké 
říčné  údolí  Sázavské,  téměř  150  km.  dlouhé,  od  Světlé  počínajíc  ne- 
mělo železné  dráhy,  ba  ani  sjízdné  pobřežní  silnice,  a  že  všechen 
ohromný  prostor  mezi  drahou  Františka  Josefa,  rakousko-uherskou  státní 
drahou  a  drahou  severozápadní  neměl  příčného  spojení  železničního. 
Krásné  Posázaví  podobalo  se  nepřístupné  oáze  Saharské,  jakékolivěk 
moderní  spojení  bylo  mu  odepíráno. 

A  přece  má  údolí  Sázavské  pro  náš  národ  a  naši  vlast  nevšední 
vyznám.  Již  za  nepaměti  přecházeli  Sázavou  kdesi  u  nynějšího  Ně- 
meckého Brodu  etrurští  kupci,  kteří  ze  slunných  Vlach  za  „zlatem  severu* 
spěli  k  límanům  Viselského  a  Pregolského  ústí.  Na  úsvitě  křesfansko- 
slovanské  vzdělanosti  v  tichém  lesním  kraji  zaskvěl  se  slavný  klášter, 
semeniště  osvětné  činnosti  v  Sirém  okolí,  kde  sv.  Prokop  zavedl  služby 
boží  v  jazyku  slovanském.  Po  více  než  60  let  Sázavsky  klášter  byl 
předním  sídlem  a  středem  křesfansko-národního  obřadu,  který  prese 
všechno  příkoří  slavně  působil  v  rozvoj  písemnictví  i  umění  slovanského; 
a  když  konečně  podařilo  se  vypuditi  bratry  slovanské,  latinští  nástup- 
cové jejich  aspoň  umělecké  snaze  zachovali  útulek  ve  svém  klášteře. 
Za  dob  rytířského  romantismu  vznikli  pyšní  hradové  na  sráznych  vý- 
šinách, shlížejících  se  v  křišťálových  vodách:  tu  Zlenice  nad  ústím 
rušné  Mnichovky,  tam  Duba,  kolébka  slavného  rodu,  který  dal  národu 
našemu  Vácslava  z  Dube,  Tomáše  ze  Štítného  i  neohroženého  Roháče, 
onde  zase  PirkStejn  panem  Ptáčkem  proslaveny,  pak  Rataje,  Talmberk 
i  j.  Panská  sídla  namnoze  rozvalena  za  bouřUvych  běhů  domácích: 
klášter  Sázavsky  sice  přetrval  dobu  husitskou,  ale  podlehl  osvícenské 
době  Josefínské,  a  moderní  ruch  vyhýbal  se  tiché,  půvabné  krajině, 
kterou  oživovaly  toliko  šumná   hudba   mohutných   lesů,    šplounání   pa- 
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nenských  vln  a  mnohohlasé  koncerty  opefen^ch  pévců.  Za  Josefa  II. 
prohlášena  Sázava  od  Kácova  za  řeku  voroplavnou ;  ale  se  stanoviska 
národohospodářského  lze  plavbu  pokládati  spíSe  za  neStéstí  než  za 
prospéch  kraje. 

Teprve  r.  1869  a  1871  severozápadní  dráha  a  dráha  Františka 
Josefa  zkřížily  řečiSté  Sázavské.  Severozápadní  dráha  od  Némeckého 
Brodu  až  k  Svétlé  přidržuje  se  břehá  řeky,  dráha  Františka  Josefa  na 
trati  Táborsko- Pražské  toliko  přechází  na  severní  břeh  Sázavy.  Od 
Svétlé  k  Cerčanům  krajina  Sázavská  nemela  potřebného  spojeni  se 
s vetem,  a  mamo  zastávalo  veSkero  snažení,  aby  tento  nedostatek  byl 
odstraněn.  Jediná  vétSÍ  osada  nemohla  se  vyvinouti  na  březích  ladné 
Sázavy,  kteráž  délkou  svého  toku  a  hojností  vody  patří  v  Cechách 
k  nejdňležitéjSím  řekám.  Sčítáním  lidu  zjiStén  téméř  ve  vSech  okresích 
Posázavských  značný  úbytek  obyvatelstva;  na  příklad  méstu  Kostelci 
nad  Černými  lesy,  jehož  úřední  obvod  dotýká  se  na  jihu  Sázavy, 
v  desítiletí  1890—1900  ze  3300  obyvatel  ubylo  200! 

Ke  konci  let  osmdesátých  zasadili  se  o  myšlenku  dráhy  Posá- 
zavské  nékteří  horliví  mužové  v  kraji  působící:  majitel  panství  Zá- 
smuckého  a  Šternberského  hrabe  Šternberk,  majitel  velkostatku  Sázav- 
ského Schwarz,  notář  Sláma  v  Uhlířských  Janovicích,  velkostatkář  B. 
Mandelík  v  Radboři,  zemský  poslanec  J.  A.  Prokůpek  v  Kutlířích 
a  ředitel  úvérní  banky  v.Kohné  J.  Veselý.  Utvořili  družstvo,  které  si 
vymohlo  koncesi  a  vykonalo  předbéžné  práce.  Všichni  interesenti 
pohádáni  ku  spolupůsobení  a  také  získáno  nemalé  účastenství.  Mésto 
Kolín  a  okres  Kolínský,  okres  Janovický,  jednotlivé  velkostatky  a  závody 
průmyslové  přispély  velikými  penézi,  soukromníci  upisovaU  akcie.  Ale 
to  vSé  nebylo  by  ani  z  daleka  postačilo,  kdy  by  se  nebylo  království 
české  při  v^í  své  penéžní  tísni  ujalo  podniku  tak  důležitého.  Když 
zemský  snem  povolil  70%  nákladů,  nastala  i  státu  povinnost  uhraditi 
zbytek;  ale  teprva  za  ministeria  hrabete  Tbuna  a  dr,  Kaizla  povoleno 
potřebných  300.000  zl.,  kterými  se  nehradí  ani  investice  ministeriem 
války  z  ohledů  strategických  žádané.  V  pozdních  mésících  r.  1899 
stavba  zahájena,  15.  prosince  1900  otevřena  již  část  z  Kolína  do  No- 
vého Dvora  u  Rataj,  letos  pak  dne  6.  srpna  zahájena  vozba  též  na 
trati  Cerčanské  a  Kácovské. 

Železnice  tato  v  ncjedné  příčině  vyniká  nad  jiné  místní  dráhy. 
Již  délkou  svou  o  77  km.  vSechny  je  překonává,  jeSté  více  pak  svýtn 
významem.  VýchodiStém  je  Kolín,  který  se  za  uplynulých  tří  desíti- 
letí povznes]  na  nejvétSí  a  nejdůležitéjSí  průmyslové  mésto  a  tržiSté 
východních  Cech.  Jsa  položen  na  místé  obchodné  i  strategicky  vele- 
významném,  kde  k  Labským  břehům  spéjí  odvěké  obchodní  směry 
podél  Doubravky  a  Klejnarky  od  Jihlavy  a  střední  Sázavy,  podél  Cidliny 
pak  z  bohatého  Jičínska,  stal  se  Kolín  záhy  uzlem  obou  nejpřednějších 
železničních  tratí  východočeských  a  dík  bohatému  kraji  i  zdravému 
soudu  svého  obyvalelstva  rozkvétal  po  r.  1 850  obchodem  i  průmyslem. 
Nyní  jest  Kolín  sídlem  mnohých  velkoobchodův  a  komisionářských  zá- 
vodů v  plodinách  a  v  potřebách  hospodářského  průmyslu,  má  veliké 
trhy  na  koně  a  hovězí  dobytek,  kupčí  hojně  cukrem,  má  dva  veliké 
ústavy  bankovní,  spořitelnu,  tři  záložny,  celní  úřad,   rozsáhlou  sH  tele- 
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fonickou  do  okolí  a  vedle  gymnasia  také  školy  obchodní  i  řemeslnickou. 
Stává  se  též.  důležitým  sídlem  továrního  průmyslu  a  pokročilé  výroby 
řemeslné.  Dva  veliké  cukrovary,  raíinerie  na  líh,  dva  lihovary,  Čtyři 
veliké  kruhové  cihelny,  sušfrna  čekanky,  dvé  strojnické  továrny  vedle 
nékolika  dobře  zařízených  dílen  strojnických,  tři  továrny  na  mazadla 
a  tuky,,  rozsáhlý  závod  chromolithograíicky  s  knihtiskárnou,  olejna,  to- 
várna na  kávové  náhražky,  akcijná  továrna  ca  vozy,  akcijná  raffmerie 
na  petrolej,  dva  veliké  pivovary,  dva  strojní  mlýny  Labské,  znamenitá 
továrna  na  strojená  hnojiva,  závod  chemigraíicky,  továrna  na  barvy, 
továrna  na  plechové  formy  cukrové,  továrna  na  cukrovinky,  na  vodu 
sodovou,  veliký  závod  na  výrobu  zjednodušených  pluhů,  továrna  na 
čiSténí  peří  —  to(  jsou  hlavní  podniky  vedle  zdárné  se  rozvíjejících 
dílen  hlavné  m<íchanickych.  Veliké  průmyslové  závody  okolní  v  Pře- 
louči, Záboří,  Radboři,  Peckách,  Kouřimi,  SvojSicích  atd,  jsou  Kolínským 
kapitálem  financovány  i  z  Kolína  namnoze  spravovány. 

Byl  tedy  štastné  volen  Kolín  za  vychodisté  dráhy  o  normálné 
šířce  kolejí,  která  spojuje  rakousko-uherskou  státní  dráhu  severozápadní 
s  drahou  Františka  Josefa,  v  Cerčanech  pak  se  připojuje  k  železničnímu 
sméru  do  Dobříše,  který  přes  PNbram  má  vésti  až  do  Plzné.  TraC 
z  Rataj  do  Kácova  v  krátké  dobé  bude  doplnéna  spojovací  tratí  do 
Ledče  a  Svétlé.  Veliké  přírodní  bohatství  Posázavskych  krajů,  které 
posud  leželo  ladem  pro  nedostatek  příhodného  spojení,  bude  nyní  zu- 
žitkováváno. Míníme  hlavné  sklářství,  kamennictví  a  výrobu  jemného 
zboží  hlinéného.  Zužitkování  lesů  v  domácím  průmyslu  bude  zajisté 
racionálnéjší  než  dosavadní  vyvážení  po  vorech  po  Némecka.  Poho- 
dlné spojení  povznese  i  hospodářství,  které  bude  míti  lepší  odbyt  plodin, 
a  způsobí  rozvoj  hospodářského  průmyslu,  který  potud  skoro  jen  na 
soukromém  císařském  panství  v  Kácově  byl  provozován. 

K  hospodářskému  povznesení  Posázaví  přispějí  též  přirozené  pů- 
vaby jeho,  teprv  nyní  svétu  přístupné.  Posázavská  dráha  oživuje  krajiny 
v  Cechách  sotva  dle  jména  známé,  které  však  svojí  krásou  a  malebnou 
scenerií  závodí  s  proslavenými  okresy  Alpskými  i  Rýnskými.  Lze  se  na- 
díti, že  se  nyní  proud  turistů  obrátí  k  břehům  Sázavským  a  že  již  pří« 
Stího  roku  budou  hojné  vyhledávány  letní  byty  v  rozkošných  a  zdravých 
téch  končinách. 

Nemeškáme  učiniti  si  tam  výlet.  Vyjíždíme  z  výstavného  a  úprav- 
ného Kolína,  mezi  velikými  závody  průmyslovými;  proti  potoku  Po- 
lepskému  zanáší  nás  vlak  do  stanice  Pecek  Hrabaňových  (na  rozdíl 
od  Poblalnych  —  názvisko  , Červené"  Pecky  jest  nešvár  z  doby  pánů 
Franců).  U  Radboře  tra(  po  smélé  hrázi  a  po  moste  přechází  údolí 
a  vstupuje  na  prvý  žírny  stupeň  českomoravské  vysočiny.  Tu  se  od 
Chotouchova  a  PuČer  šíří  rozhled,  v  levo  na  homoli  hory  Vysoké, 
v  právo  na  širé  bojíšté  Kolínské,  za  nímž  se  v  dáli  vypíná  mohyla 
Lipanská.  U  Bečvář,  nékdy  sídla  Laudonova,  vcházíme  do  druhého 
stupné  planiny,  jejž  charakterisují  tu  na  slunci  se  békýící  klášter  františ- 
kánů Zásmuckych,  onde  táhly  chlum  Nechyba^  již  blízkost  Sázavy  vé- 
štící.  Míjíme  Janovice  Uhlířské,  blíže  Nového  Dvora  sjíždíme  k  Sá- 
zavé  a  po  novém  moste  do  nádraží  Ratajského.  Malebné  rozkládá  se 
na  skalách   starobylé   méstečko  Rataje  Hrazené,   v  předu   ční  kulatá 
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hláska,  zbytek  nékdy  hradu  Rataj,  a  nad  méste^kem,  na  místé  dávného 
hradu  Pirkštejna,  trůní  úpravny  novodobý  zámek. 

Jedemeli  za  Ratajemi  proti  řece,  octneme  se  brzo  v  Českém 
Sfemberce,  historicky  tak  památném,  který  přetrvav  veky  posavad  jest 
panským  sídlem,  jemuž  i  co  do  romantické  polohy  málo  jest  rovných. 
Za  Stemberkem  m^íme  jen  prosté  vesnické  osady  a  samoty,  ale  ne- 
můžeme se  ani  dost  nakochati  rozmanitými  půvaby,  kterými  tu  Stédrá 
ruka  přírody  tak  hojné  krajinu  obdařila.  A  jmenovité  též  u  poslední 
na  ten  čas  stanice  Kácova,  fámiho  méstyse  s  péknym  kostelíčkem 
a  výstavným  zámkem,  v  némž  nyní  ovšem  sídlí  jen  správa  císařského 
velkostatku.  Kácov  náleží  mezi  Sázavské  perly;  čtenáře  Osvéty  s  ním 
blíže  seznámil  p.  redaktor,  když  je  loni  ve  svém  vypravování  , Budu! i 
sedlákem?*  po  milém  méstečku  a  okolí  jeho  provádél. 

Dámeli  se  z  Rataj  po  řece  dolů,  dostaneme  se  po  břehu  jejím 
a  skrze  nékteré  průkopy  k  staroslavné  Sdssavě,  jejíž  lesk  ovšem  dávno 
zanikl.  Z  praelatury  vznikl  zámek,  z  velikolepého  konventuálního  chrámu, 
který  zkažen  byl  za  válek  husitských,  zachovaly  se  imposantní  trosky, 
zejména  pravá  loď,  k  níž  přistaven  moderní  poutničky  chrám  sv.  Pro- 
kopa. Dále  nás  unáší  vlak  pořád  krásným  krajem  podle  Sumné  řeky. 
Nad  Chocerady  vlídné  nám  s  vysiny  své  kyne  Komami  Hrádek; 
lesnatým  a  lučnatym  údolím  podle  vsi  Hvézdonic  blížíme  se  k  troskám 
Roháčovy  Staré  JDuhé,  jejíž  dolejší  část  při  ře«e  trať  protíná.  JeSté 
vidíme  na  pravé  strané  mohutnou  hradbu  a  bránu  s  véží,  pozorujeme 
nékdejší  opevnéní,  které  po  kraji  hluboce  vymletych  roklí  do  příkré 
stráné  zabíhá.  Vnitřní  prostor  bývalého  hradu  zarostl  hustým  lesem. 
Klidná  vesnička  za  řekou  nazývá  se  podnes  Poddubí  a  temny  les  k  On- 
dřejovu se  táhnoucí  slově  Dubsko,  jako  tehdy,  když  užitky  z  ného  mél 
pán  hradu.  Pod  Starou  Dubou  řeka  se  stáčí  a  mezi  lesnatými  stránémi 
vine  se  k  troskám  hradu  Zlenic,  nyní  Hláskou  zvaným;  pod  nimi 
zřídila  si  letní  kolonie  Senohrabská  a  Hrušovská  úpravnou  plovárnu. 
Tu  již  vstupujeme  na  půdu  panství  Konopištského,  honosícího  se  ná- 
kladnými oborami  a  hojnými  lesy.  Pod  starobylým  kostelíkem  HradiSt- 
skym  —  stojícím  asi  na  místé  staroslovanského  hradu,  již  Kosmou 
vzpomínaného,  jehož  jméno  nepochybné  uchovává  víska  Lšténí  —  vine 
se  dráha  k  Četčanům,  a  s  ní  soubéžné  na  pravém  břehu,  ale  po 
pNkré  amfibolové  stráni  sméřuje  tam  dráha  Františka  Josefa. 

Milé  dojmy  kazí  nám  na  celé  této  cesté  nepřístojnost,  které 
schopna  jest  jen  naše  železniční  byrokracie.  Vidouce  nápisy  nádražních 
budov  hrozíme  se  z  ostudných  zkomolenin,  v  kterých  tu  česká  jména 
figurují.  Je  to  úžasné,  jak  se  i  tu  z  poctivých  českých  jmen  vyrábéjí  ně- 
mecké nestvůry !  Pučery  překřtény  jsou  Futscher,  Z  Pecek  Hrabaůovych 
správa  státních  drah  udělala  Roth-Pečkau,  ze  Sázavy  Sazau,  z  Ratajů 
Řattajf  z  Kácova  Kacotv  atd.  atd.,  tak  jako  by  již  naše  staroslavné 
království  byl  stihl  osud  Meklenburska  anebo  Pomořan !  Před  ne- 
mnohými lety  ohlášeno  úředné,  že  není  dovoleno  méniti  jména  bez 
svolení  místodržitelského ;  bylo  by  zajímavo  zvédéti,  daloli  místodrži- 
telství k  tomuto  znetvořování  tisíceletych  našich  jmen  své  svolení.  Už 
snad  není  v  Cechách  jediné  železničné  stanice,  ani  jediného  poštovního 
místa,  jehož  jméno  by  i  na  budovách  a  poštovních  razítkách  nebylo 
libovolné    germanisováno.     Kacofv    a    KaUsotv,     WoUitz^    Poreitsch, 
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WrachawUe,  Woaseiete  —  tak  to  jde  vSude  a  veskrz.  Proé  se  to  déje 
zrovna  jen  na  půdé  české?  V  které  jiné  civilisované  zemi  by  to  bylo 
možno?  Který  jiný  vzdéiany,  svých  práv  a  své  cti  dbalý  národ  by  to 
tak  pokojné  snášel?!  R.  Peška. 


r 
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SuchardŮT  návrh  na  pomník  Palackého.  —  Jansova  Stará  Praha.  —  A.  V.  Barvitioa  t- 

Profesor  Stanislav  Sucharda  již  r.  1898  při  první  soutťži  na 
pomník  Františka  Palackého  byl  vítézem.  Z  tehdejších  návrhů,  v  nové. 
budové  méstského  musea  Pražského  v  sade  na  Poříčí  vystavených,  jeho 
model  také  tehdáž  vynikal  modernostf,  architektura  mela  ráz  velmi 
aktuelní,  předvádějíc  nám  exedru  čili  půlkruhový  půdorys  se  středním 
obehskem  —  a  to  byla  tehda  v  Německu  nejnovéjSÍ  móda.  Sochařská 
část  pak  byla  výborná.  Sucharda  jest  z  nejnadanějších  našich  sochařů 
a  do  poslední  doby,  kdy  podlehl,  jak  se  zdá,  vlivům  jistého  modemist- 
ního  směru,  neznal  jsem  sochaře,  který  by  lépe  lidské  tělo  zobrazoval, 
formu  ovládal  a  při  tom  stále  originálními  nápady  oplýval.  Zvláště  no- 
blessa  tvarů,  vždy  rázovitých  a  z  přírody  vypozorovaných,  dodávala 
jeho  pracím  jakési  povzneSenosti  nad  průměrné  výkony  dekorativní 
plastiky.  K  tomu  má  prof.  Sucharda  temperament.  I  dalo  se  očeká- 
vati, že  užší  soutěž  mezi  ním  a  nadaným  mladým  Šalounem  obohatí 
náš  umělecký  život  o  novou  uměleckou  událost.  A  v  skutku,  oba  ná- 
vrhy, Suchardův  i  Salounův,  jsou  pozoruhodné  práce.  Konvenční  do- 
jista  nejsou.  Ba  Saloun  předčil  svého  konkurrenta  originálností,  s  níž 
pomník  koncipoval,  a  to  bez  architektury.  NehoC  ta  podezdívka  ovál- 
ního obrysu  jakýsi  umělý  terrén  obepínající,  z  něhož  bezprostředně 
a  ponenáhlu  čtyrboký  podstavec  vystupuje,  a  tento  podstavec  věncem 
různých  postav  reliéfových  až  cele  plastických  zakrytý  a  obrostlý  ne- 
zasluhují  názvu  architektury. 

Prof.  Sucharda  (čili  jeho  spolupracovník,  architekt  Dryák)  snížil 
svou  exedru  na  nízký  pás,  ponechal  uprostřed  polokruhu  nevysoký 
a  nečleněný  obelisk  a  dosti  prostou  kostru  oživil  velmi  originálně 
rojem  allegorických  postav,  tu  osaměle,  tu  po  dvou,  tu  zase  v  tlumu 
kolem  sochy  Palackého  skupených.  Vzhled  pomníku  jest  dosti  neob- 
vyklý, hlavní  pohled  nesymmetrický.  Na  levou  stranu  ze  středního  obe- 
lisku, před  nímž  sedící  postava  Palackého  umístěna,  vyčnívá  skupina 
letících  geniů,  z  nichž  nejkrajnější  úplně  ve  vzduchu  se  vznáší  a  s  po- 
mníkem toliko  draperiemi  souvisí.  Tato  postava  s  rukama  k  ústům 
přiloženýma  volá,  ano  křičí  mocně  na  diváka,  který  se  před  pomníkem 
zastavil,  zcela  jako  geniové  ze  zvonu  vylétající,  které  namaloval  Maignan. 

Pomník  dle  tohoto  návrhu  byl  by  velmi  malebný,  a  to  lze  říci 
též  o  modeki  Šalousově.  Malebnost  jest  nyní  nejpřednější  vlastností 
moderní  plastiky.  Oba  umělci  osvědčili  se  jako  sochaři  velikého  na- 
dání pro  malebnost  a  oba  komponují  originálně,  vzletně.  Oba  pak  mo- 
delují své  návrhy  podivuhodně,  Saloun  bravurně,  Sucharda  s  imponující 
jistotou  a  jemnými   prsty,  jako   vždy  elegantně.     Není  pochybnosti,    že 
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oba  návrhy  by  také  jinde  všeobecnou  pozornost  na  se  obrátily,  AvSak 
-^  a  proliuklé  „ avšak  **  se  nedá  potlačiti  —  oba  návrhy  jako  by  vy- 
zývaly k  otázce:  z  čeho  lze  tyto  pomníky  zhotoviti?  Z  bronzu  a  žuly? 
Ale  jak  budou  ve  skutečnosti  bronzoví  letouni  působiti?  A  jak  vůbec 
by  na  př.  na  Šalounové  pomníku  přechody  s  proláklé  steny  podstavce 
do  néžnych  reliéfů  a  z  reliéfů  do  úplních  soch  se  provésti  daly?  Jak 
bude  Suchardův  pomník  v  sluneční  záři  vypadati,  jak  pod  zastřeným 
nebem?  Jaké  stíny  vrhnou  letící  postavy,  jaké  stíny  začernají  se  v  ka- 
menných žlabech  na  vybéžcích  polokruhové  podezdívky,  kam  sochař 
ležící  postavy  umístil?    A  mnoho  podobných  otázek  čeká  na  odpovéď. 

Mám  za  to,  že  naši  sochaři  vůbec  takovéto  otázky  sobe  nekladou, 
že  při  svých  konkursech  na  praktické  provedení,  na  skutečný  stav  po- 
mníku, na  čisté  řemeslné  práce  ani  nepomýšlejí.  Ovšem,  pomníkové 
'praže  se  jim  nedostává,  a  to  není  jejich  vinou.  S  našimi  pomníky  to 
vázne.  Velkého  monumentálního  pomníku  jsme  ješté  nepostavili,  aspoú 
v  méstě  živých  nikoli,  tu  třeba  jíti  do  města  mrtvých  a  tam  si  pro- 
hlednouti, co  konečné  také  český  sochař  dokáže.  Jedním  z  nejpéknéjších 
Pražských  pomníků  jest  pomník  Roezlův  v  sade  Karlova  náměstí,  a  ten 
se  skromně  skrývá  v  zeleni  stromů  a  keřů. 

Suchardův  návrh  na  pomník  Palackého  jest  duchaplný,  umělecky 
komponován  a  naskrze  originálně  proveden.  Nevšední  vzlet,  výraznou 
mluvu  tvarů,  břitkost  myšlenky  —  a  to,  nač  stále  poukazuji,  noblessu 
provedení,  abych  tak  řekl  , přednesu,"  —  to  vše  zde  spatřuýeme.  Tedy 
chvály  nadbytek.  Ale  jak  by  působil  na  prostranství  proti  ústí  mostu 
Palackého,  jak  by  allegorie  k  zemi  přitisknutých,  mocnými  perutmi  zlých 
geniů  zastíněných  nahých  lidských  těl,  pak  ve  vzduchu  se  vznášejících 
postav  ve  velkém  měřítku  vypadaly,  to  mi  nelze  k  uspokojení  zodpovídati. 
Architektura  návrhu  jeho  jest  proti  mostu  a  projektované  budově,  před 
kterou  má  pomník  býti  postaven,  úmyslně  holá,  jaksi  pravěká,  až  na 
exedrovitý  půdorys  tak  dalece  ^nekonvenční,  *  že  slouží  v  skutku  toliko 
za  pozadí,  podpěru  a  stupně  pro  různé  ležící,  sedící  a  vznášející  se  po- 
stavy. JestUže  se  Šaloun  skorém  naprosto  zřekl  nezbytné  architektury, 
zredukovali  ji  pp.  Dryák  a  Sucharda  na  jakési  minimum,  považujíce  ji 
za  nutné  zlo,  bez  něhož  se  ani  nejmodernější  plastika  v  městě  neobejde. 

Nějaký  ústupek  naší  době  nedosti  pokročilé  učiněný  snad  by  pro- 
vedení tohoto  návrhu  Suchardova  usnadnil,  a  veřejnosti  by  se  dostalo 
uměleckého  díla,  které  by  sice  hned  v  obecenstvu  nedošlo  porozumění, 
ale  budoucnost  by  mu  uznání  neodepřela.  Kvality  Suchardova  umění 
za  to  ručí. 


Jansovy  akvarely  ze  Staré  Prahy  staly  se  velmi  populární. 
Namaloval  jich  120  pro  radu  královského  hlavního  města  Prahy, 
která  je  v  městském  museu  Pražském  uložila,  a  pro  pana  B.  Kočího 
namaloxal  daUích  2(X— 30,  Z  ^varelů  v -městském  musau  ae  nar.há- 
zejicích  vybral  p.  Kočí  pro  tři  čtvrtiny  svých  reprodukovaných  pohledů 
ze  Staré  Prahy  vhodné  listy  a  doplnil  je  nově  objednanými,  tak  aby 
jich  100  v  pečlivém  výběru  našemu  obecenstvu  předloženo  bylo.  Dílo 
bylo  u  nás  velmi  příznivě  přijato.  Pokus  mladého  nakladatele,  dosti 
odvážný,    setkal  se  s  úplným   zdarem.     A  to   znamená,   že  dílo   samo 
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zdar  tento  zaručovalo.  Reprodukce  barevué  jsou  dobré,  prAvoduí  text 
z  péra  p.  konservátora  Jana  Heraina  jest  cenný,  a  včc  pfisla  pravé 
v  čas.  Byla  to  publikace  velmi  aktuelní  a  záslužná.  Zájem  o  starožitné 
památky  naSeho  královského  mésta  nemohl  býti  účinaéji  podporován, 
než  se  stalo  tímto  albem. 

Jansa  odnáái  si  lví  podíl  tohoto  úspéchu^.  Třeba  nebyly  vSecky 
jeho  veduty  stejné  hodnoty,  třeba  byl  nékdy  ponékud  zbéžné  ki*esUl 
a  v  detailu  nejasném  zůstal,  dojem  svéžích  maleb  jest  nepopiratelný. 
Jansa  ovládá  techniku  vodové  barvy  a  dovede  hlaviié  světelné  eíTekty 
jistou  a  lehkou  rukou  vystihnouti.  Pražské  ovzduší,  nálada  vzduchová, 
Pražské  mlhy,  fialové  páry  a  téžky  vzduch,  který  Prahu  asthmatikfim 
tak  málo  příjemným  bydlištém  činí,  zdařily  se  mu  výborné.  Ale  také 
architektury  dobře  kreslí  a  maluje.  Néktery  pohled  zdá  se  prací  vy- 
školeného architekta,  portály,  průčelí  chrámů  a  paláců,  arkýře,  zákoutí 
starých  domů  zobrazeny  néžné  a  s  náležitým  zdůrazněním  jich  rázovitých 
tvarů  a  zbarvení.  Celkové  pohledy  a  perspektivy  maluje  Jansa  s  chutí 
krajináře,  a  véru  nelze  si  úchvatnějších  ,  obrazů '^  pomysliti  než  tyto  ná- 
ladové krajiny  9  pozadím,  kde  Pražsky  hrad  svou  zajímavou  silhouettu 
k  nebi  povznáší,  ať  již  večerní  záplava  oblohu  do  teplých  tónů  zbarvila, 
nebo  polední  slunce  věže  a  paláce  na  Hradčanské  skále  jako  čarovnou 
vidinu  na  modrém  pozadí  nebeské  klenby  ozařuje. 


Dne  20.  července  zemřel  v  Praze  architekt  A.  Viklor  Barvitius. 
Starý  pán,  jehož  orlí  profil,  vysoká  postava  a  stále  ^gentlemanUke**  vy-' 
stupování  jej  v  Praze  známou  osobností  učinily,  byl  z  těch  architektů, 
kteří  v  Itálii  jako  v  zaslíbené  zemi  vSeho  výtvarného  umění  ^do  Školy* 
chodili  a  vlaskou  renaissanci  za  základ  nové,  moderní  architektury  po* 
važovali.  Barvitius  oblíbil  si  hlavně  tak  řečenou  rannou  renaissanci, 
onen  sloh  přechodní  doby  ze  14.  do  15.  století,  kdy  gotika,  jsouc 
u  Vlachů  bez  toho  pouhý  dekorativní  sloh,  antickými  živly  vždy  ná- 
padněji  prorůstati  počínala.  Jest  to  sloh  jemný,  něžný  a  čistý,  archi* 
tektury  této  doby  vynikají  lahodnostf  svých  rozměrů,  musikálním  rytmem 
a  ušlechtilostí  vyzdobnych  detailů.  Barvitius  v  Itálii  po  delSí  dobu  žil 
a  pracoval  a  opět  se  tam  vracel.  Znal  Lombardsko,  Benátsko,  znal 
ftím  a  znal  vlasky  jih.  Jakož  vím  z  mnohých  zpráv  a  též  z  vlastního 
názoru,  pracoval  velmi  pilně  a  tak  svědomitě,  jak  to  nyní  ani  nebývá 
zvykem.  Vyměřoval  stavby,  které  se  mu  zamlouvaly,  a  kreshl  jich  plány, 
půdorysy  atd.  s  takovou  zevrubností,  že  lze  těchto  nákresů  každé  chvíle 
ke  znovuzbudování  oněch  starých  památek  použiti.  Pamatuji  se  na  př. 
na  podrobně  a  krásně  kreslené  plány  Florentské  loggie  „dei  Lanzi/ 
Barvitius  byl  výborný  kreshř,  sami  Vlaši  jeho  dovednost  oceňovali. 
Tehda,  bylo  to  v  letech  padesátých,  studovali  četní  cizinci  ve  vlaských 
městech,  a  ve  Florencii,  kde  se  Barvitius  delSí  dobu  zdržoval,  porovná- 
vajíce jej  s  jeho  soudruhy  v  povolání,  pravili  o  něm  ^i\  sa  hen  di- 
segnare,  il  nostrol  —  zná  dobře  kresliti,  ten  náš!"  Bylí  si  v  městě 
získal  přízeň  všech,  s  nimiž  mu  bylo  obcovati.  Jeho  kresby,  najmě 
návrhy  na  církevní  nářadí,  kalichy,  kropenky,  ciboria  atd.  vynikají  ne- 
toliko přesností  a  slohovým   citem,   nýbrž  také  vkusem  v  pravdě  mo- 
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derníxn.  Jeho  neJvéUf  dílo  jest  chrám  sy.  Yácslava  na  Smíchové, 
ušlechtilá  trojlodní  basilika  ve  slohu  hombitalské  ranné  renaissance 
navržená.  Barvitius  narodil  se  v  Praze  dne  14.  července  1823.  Stu- 
doval humaniora  (gymnasium,  filosofií,  práva),  pak  teprve  Sel  na  Pražskou 
akademii  a  odtud  úq  Vidné,  kde  pod  vlivem  Siccardsburga  se  studiu 
„vlaského^  stavitelství  oddal.  Jeho  všestranná  vzdélanost  stavéla  jej 
mezi  soudobými  architekty  u  nás  do  přední  řady. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 
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B  á  8  n  6. 

„K  šatvě  doerdio,^  básné  Fr.  Xav.  Svobody  (nákladem  Si- 
máékov^m)  tvoří  objemnou,  přes  80  krátkých  básní  obsahující  knihu. 
Ráz  její  jest  neobyčejné  samostatný,  svůj  a  jednolitý.  Plny  jas  letního 
poledne,  kdy  slunce  sálá,  ale  hybný  vzduch  je  prost  dusnoty,  kdy  nád- 
herné modrá  obloha  se  obráží  v  zlatých  zrcadlech  vod,  a  v  stínu  ja- 
bloní, na  nichž  se  plody  červenají,  ženci  s  rovnodušnou  odevzdaností 
si  odpočívají  ku  práci  nové;  kdy  zralé  žito  lehce  Šelestí  a  praská,  bez 
bázné  se  zrcadlíc  na  pohozených,  klidných  kosách:  takový  lesk  a  mír 
a  silný,  mužný  dech  života  pokojné  vlaje  nad  jímavou  touto  poesií. 
Nad  obrazem  barevné  sytým,  rozložitým  a  velkým  v  prostoté  své,  stojí 
básník  jako  na  vysiné  parnou  chůzí  dostižené  a  rozhlíží  se  s  ulehčeným 
dechem,  s  obnaženým  čelem,  s  tichým  vdékem  v  srdci,  vnímavé  a 
myslitelsky  po  širokých  obzorech.  Sebevédomé  stanovisko,  vyspély, 
jasný  rozhled  a  čisté,  zdravé,  soucitné  pochopení  života  i  jeho  mezí  — 
takový  stav  zralosti  kypří,  zlatí,  ruraéní  a  Stavou  nalévá  tyto  plody  bás- 
nické. Jaký  plasticky  klid  názoru,  jak  cudné  cítény  hold  přírodé  a  kráse 
zdobí  hned  první  báseň  ,Jaru*  vénovanou,  jak  smírné  kontem plativní, 
soudné  porozuméní  dojímá  ve  verSích  nadepsaných  ^F.  K.,  dítéti  naší 
doby,*  jemuž  —  tak  charakteristiky  pro  moderní  mládež  —  praví: 

Neznal  jsi  pravdy,  nemiloval 

jejího  zpévu,  ale  v  zmatku  živ  jen  byl, 

nejasném  omámen  jsi  býval, 

v  beztvámém  dýmu  představ  rád  jsi  sniL 

Hned  následuje  obrázek  „Starý  mlýn,"  vémé  životný  jako  kus  přírody. 
Typická  kresba  lidová  s  pozadím  záhrobních  otázek  jsou  „Lidičky;* 
zvláštní  síla  a  hloubka  soucitu  s  neStéstím  prostého  človéka  složena 
v  básni  „Strom  samotář;*  genre  krásny,  dojímavostí  svou  vysoko  nad 
sentimentálnost  vyvýšeny  jest  „Cestou  ke  klášteru;*  hlubokou,  v  jedno- 
duchém a  skromném  svém  vyraze  tím  přesvédčivéjsí  láskou  k  Hdu  dySe 
„Stesk;*  prostá,  upřímná  tklivost  přemítání  „Na  hřbitove,*  hluboce 
krásná  symbolika  básní  „Večerní  můj  stín*  a  „Večer,*  „Pohádka* 
plná  legendární  záře,  „Podzimní*  pravdivé  náladová  i  s  tím  svým 
lehkým  sklonem  k  cítění  Maelerlinckovsky  mystickému.  Svižné  humori- 
stická allegorie  s  názvem  „Idyla*  —  to  jsou  výkony  brillanlní,  opravdu 
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indiiriduelní  a  mohutné  samorostlé,  daleko  se  odchylující  od  vyježdénych 

cest.  S  jakou  nehledaností  a  překvapující  jednoduchostí  poveden  vlastné 

úhrn  životních   pravd  v  mistrné,    krati^lké   básni    o   stromu  (»Strom*), 

jenž   nese   v   uzrálých    plodech   na   vétvích    , tajemství    celého    svéta.* 

ZvláSté  význačná  pro  vnitřní  smér  celé  knihy  jest  na  př.  , Očista/  v  níž 

čteme  verše: 

Poznovu  vyjdu  tam,  kde  sny  mne  zvou, 
v  kraj  volnosti,  jenž  kvete  dobrotou; 
tam  výsosti  se  duch  můj  zasvétí, 
poznovu  veliká  mne  schvátí  touha 
po  uzrálosti  jasném  objeti. 

A  jako  pečeC  nejv^mluvnéjší   pojí  se  k  tčmto   závěrek   téže  básné,  kde 

poeta,  mluvě  o  sevdednělých    odpůrcích  ideálu  jeho,   o  kterých  nechce 

ani  již  věděti,   že  žijí,   nevida  jich    zloby,    dětinské    pychy    a    nízkosti, 

praví : 

Již  nestanu,  v  jich  zmatku  neprodlím; 
vždy  dojdu  k  srdci,  k  chrámu  velebnému, 
kam,  maje  víru  stálou,  vstoupit  smím; 
sám  vejdu,  dvéře  zavru  před  nimi 
jak  pfed  hříšníky  jasem  ztichlými, 
a  v  klidu  se  tu  skloním,  v  odevzdání, 
v  blaženém  snéni,  štěstí  hlubokém 
jak  poutník,  po  dalekém  putováni 
jenž  zakotvil  se  vírou  v  nitru  svém, 
zmítáni  nezná  již,  ni  pochyb  zlých 
v  modlitbách  srdce  pokorných. 

Bez  podmínky,  podmaněni  nelíčenou  bezprostředností  básníkových 
výroků,  věříme  v  tuto  pokoru  srdce  k  nejvyššímu  ideálu  dobra  se  modlí- 
cího ;  jest  to  pokora  citu,  s  níž  vědomí  dobré  a  čisté  vůle  bez  rozporu 
se  snoubí  a  povznésti  se  může  až  k  bezelstnému  vyznání,  jaké  poeta 
v  básni  „Vítězství*'  činí  ,s  pohledem  jako  den  jasným*  : 

Dnes  jsem  si  vědom  již  zásluhy  své. 

Ze  všech  sil  Sel  jsem  v  zákeřných  tmách 

za  hvězdou  v  ndději  čisté, 
po  trní  k  cíli  upřímných  snah 
kráčel  jsem  věrný  vždy  k  zásluze  jisté. 
Nic  ,iiž  mne  neztýrá,  jak  kov  jsem  cist, 
nezranitelný  pozemským  zlem  .  .  . 

To  se  jinak  čte,  to  se  jinak  vdychuje  než  malomyslné  nářky  duší  zbědo- 
vaných a  sešlých !  A  tato  sympatická  hrdost  básníkova  nerve  se  o  ubohý 
kus  vavřínu ;  ani  nevzpomene  naů,  ani  nepojmenuje  jméno  slávy  a  ne- 
chce  pro   sebe   nic,    než   aby  zbyla  po  něm  , písnička    svobodná,    jež 

zloby  nemá." 

Je  ticho  srdce  mé,  rozkvétá  v  něm 
daleký  sen,  daleká  mírná  slavnost 
moudrosti  vonné,  oslavuji  v  něm 
pradávné  vzpomínky  své  z  mrtvých  vstání, 
zástupy  jsou  jich,  poznávají  se, 
za  ruce  berou  se  v  svém  radování 

Neníli  to  krásné  ?  Neníli  to,  jako  by  k  duši  čtoucího  ruka  pěvcova  při- 
pínala křídla,  ukazujíc  mu  prstem  v  jasné  výši  na  cestu  nade  všechen 
zotročující  zemsky  rmut? 
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Vzácná  kniha  mezi  tou  potopou  knih  neblahých,  kterými  choroba 
doby  na§(  zaplavuje  svét,  aby  tisíce  přepadených,  bezbranných  dudf  za- 
táhla v  bahno! 

Jak  čistý,  zúrodĎující  oblak  chtél  by  se  básník  odpoutati  od  Te- 
Skery  nízkosti  a  t  sebepoznání,   sobe   Teren,  v  slune<!ní   záři  se  nésti; 

kéž  dávné  vnuknuti,  jež  pél  jsem  tisíckrát, 
touženi  po  duAi,  jež  v  nás  je  zakletá, 
volání  po  kvetu,  jenž  z  nás  jen  rozkvétá. 
steak  9tiff  úchviainé  po  českém  eosoheni, 
po  českém  roékvétu,  do  dálek  zazářeni, 
kéž  sen  svůj  stvořím  zas,  jenž  neporanén  již 
volné  a  svobodně  se  rozepne  mou  řídí! 

Báseň,  v  níž  tento  krásny  akkord  zní,  uzavírá  a  korunuje  knihu, 
v  které,  s  radostí  to  pravím,  jest  mnohem  více  cenného,  než  zde  vy- 
počteno a  naznačeno. 

Však  píši  kritiku,  a  jest  mi  v  té  chvíli  opravdu  líto,  že  mám 
i  její  chladnou  povinnost.  Ghtéla  bych  radéji  dál  a  dále  vyčerpávati 
krásy  této  knihy  milé  a  dobré,  však  nesmím  zapírati,  že  má  i  nedo- 
statky. Nejsouť  v  ní  všecky  básné  rovnocenné  s  nejlepšími ;  přáli  bychom 
si,  aby  mezi  témito  nebylo  nékolik  méné  jasných  náladou,  smyslem  i  vý- 
razem, nesouhlasících  s  ostatními  svým  přídechem  pessimismu  a  mysti- 
cismu.  Nikdy  však  nemohou  ubrati  oném  ryzím,  svérázným  hodnoty 
a  krásy,  jež  vedle  nich  ješté  jasněji  působí.  Ale  i  při  nejlepších  téchto 
básních  litujeme,  že  čistoté,  vznešenosti  a  leposti  vnitřní  jich  podstaty 
nerovná  se  slovní  jich  roucho.  Jak  skvostná  by  to  byla  kniha,  kdy 
by  forma  byla  sourodá  s  obsahem.  Veliká  škoda,  že  vert  Svobodův 
není  tak  lahodný,  rym  ne  tak  bohatý  a  kmenovity,  mluva  ne  tak  po- 
dajná,  průzračná  a  bezvadná,  jak  by  toho  myšlenka  vždy  zde  zasluho- 
vala. — 

Mistr  myšlenky  i  formy,  Jaroslav  Vrchlicky,  podává  v  sou- 
borném vydání  básnických  spisů  svých  (nákladem  Ottovym)  knihu  novou 
Žamberské  zvony  a  jiné  básně,  kde  sloučeno  v  interessantní  kytici 
nékolik  hrstí  nádherného  kvítí,  natrhaného  z  různých  záhonů  bohatých 
básníkových  zahrad   —  a  drahých  hrobů. 

Žamberské  zvony  jsou  zvony  smuteční,  hlaholící  elegicky  jako 
stesk  srdce  přítelova  nad  mrtvým  přítelem,  stesk  veleducha  nad  zhaslým 
veleduchem.  Jaroslav  VrchUcky  vypčl  teskné  tyto  básné  památce  pří- 
tele, nad  néjž  asi  zřídka  kdo  nalezne  nadšenějšího  a  upřímnějšího, 
slavného  v  oboru  chirurgie  prof.  Alberta,  literatuře  naší  věčně  nezapo- 
menutelného láskou,  pílí  a  uměním,  které  jí  věnoval  jako  výtečný 
znatel  i  překladatel  poesie  české.  Objemné  a  obsažné  čtyři  svazky  jeho 
„Poesie  aus  Bohmen"  byly  by  samy  o  sobě  krásnou  památkou  na 
původce  svého,  i  kdy  by  byly  jediným  dílem  jeho  žití;  vyrosily  však 
z  podivuhodné  pružnosti  jeho  ducha  vedle  hlavní,  vědecké  jeho  čin- 
nosti, což  opravdu  budí  úžas  plny  úcty.  S  tímže  citem  obdivu  i  podivu 
hledíváme  na  bezpříkladnou  básnickou  činnost  Jaroslava  Vrchlického, 
a  vroucí  přátelství  těchto  dvou  reků  práce  činí  na  nás  dojem  podobny 
zkazkám  antickým.  A  právě  takovém  dojmem  působí  i  Žamberské 
zvony  ve  své  jednoduchosti  a  výraznosti  plnozvukych  úderů.  Ani  zdání 
o  plačtivém  nářku.     Jest  to  smutek   hluboký  a  důstojný,    klidně  vážný 
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ve  svém  výraxu,  jehož  významuplná  poetičnost  vrcholí  v  básni  IV.,  kde 
básn(k  vzpomíná!  „Co'8  obétí  ty  vyrval  smrti!* 

2ei,  tebe  nikdo  nemoh'  smrti  vyrvati, 
neb  zrádné  v  noci  pHSla  potutelná  — 
Ty  sotva  mohl  jsi  se  v  spánku  usmáti  — 
vdak  ona  ffehyla  tu  —  nesmrtelná! 

Kus  titanské  tragičnosti  jest  v  tomto  pomyslu  na  zápas  velkého  Clo- 
veka  s  véčnou  smrtí,  jenž  pfemožen  mocí  její,  vítézí  nad  ní  svou  ne- 
smrtelností. 

Grandiosní  pohřební  píseň  mu  pévec  zapél  závéreCnou  básní  .Orion/ 
Jímavé  seriosními  zvuky  pojí  se  k  Zambersk^m  zvonAm  druhy 
oddíl  knihy :  Nové  pisné  poutníka,  jež  jsou  pokračováním  a  skvostným 
doplňkem  prvních,  hlubokou  originálností  úchvatných  „Písní  poutníka.* 
Na  počátku  zmínéného  oddílu  nejživéji  se  nás  chopí  báseň  III.  — 
o  starém  učiteli  hrajícím  na  housle  v  stínech  večera,  v  nichž  nevidél 
poutníka,  ale  uhodl  tíži  jeho  duSe  ...  Z  filosofických,  vážné  proná- 
šených vtipů  básní,  jež  následují,  pojednou  nás  silná  vroucnost  odechne 
v  básni  VIII.,  jež  s  klasickou  prostotou  praví: 

Víc  v  Sirém  svété  nenajdete, 

než  co  vám  v  srdci  vlastním  kvete. 

Nechf  máte  jména  přebarvená, 

vás  uhájí  jen  vlastní  cena. 

Ó  hled\e  na  svét  s  mračnou  lící, 

jen  dobfí  zbudou  vitézici. 

Mocné  působivá  jest  báseň  X.,  o  katovu  meči,  jenž  se  filoso- 
fickým obratem  v  duši  básníkové  z.  postrašné  zbroje  stane  tak  vý- 
mluvným symbolem.  A  co  hluboké  pravdy  v  básni  XI.!  Jak  důstojný 
a  dojímavy  stojí  tu  básník  s  poctivým  vyznáním  své  bolesti  i  v  resignaci. 
Tu  není  masky  marnivého  rekovství.  Hned  na  to  číslo  XII.,  o  semínku 
staré  šišky  piniové,  i  číslo  XIII.   —  jaké  to  hluboké  myšlenkové  akkordy ! 

Já  z  těch,  co  zbyli  k  stráži  ideálu 
na  výspě  podhlodané  moderností, 
za  posláni  své  beru  truchlit  v  žalu 
nad  krásy  budoucnosti. 

Taková  mluva  otvírá  nám  srdce  dokořán ;  tiskneme  v  duchu 
vřele  ruku,  jež  píše  taky  stesk. 

Z  krásných  básní  následujících  zvláště  nás  upoutá  XVI.,  kde 
myslitelská  finessa  s  něhou  citu  a  s  přídechem  lehké  noční  hrůzy  v  tak 
zvláštní  náladu  splývá.  A  číslo  XVII.,  tento  osmiřádkovy  orakul,  tolik 
úchvatné,  přesvědčivé  pravdy  uzavírající  pro  toho,  kdo  životem  šel 
a  bez  sebeklamu  naň  hledí  zpět,  zdá  se  nám  perlou  této  řady  básní; 
toť  v  poetickou  průpověď  vtělené  mudrctví.  Již  ale  htujeme,  že  jsme 
mu  dali  přednost  před  ostatními,  nebof  báseň  XXI:  „Žebráka  potkal 
jsem*  jeSté  mocněji  k  srdci  zas  mluví  .  .  . 

kde  soucit  kýv*,  řekni:  Pane,  jdu! 
Buď  vítán  mi,  nebeský  hoste ! 
Almužnu  bérem e  od  druha  druh, 
af  slovem,  úsměvem,  přízní; 
jediný  vi  a  rozsoudí  Bůh, 
co  při  tom  blaží  —  co  trýzní! 
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Neřadili  se  tyto  verde  Tábec  k  nejkrasSím,  jaké  lze  čísti? 

Následuji  opét  básné  mírné,  tklivé  moudrosti,  kterou  mluví 
z  jednéch  tiché  sebevédomí,  z  jiných  srdce  smířlivé,  milující,  soucitné. 
Zvlášté  XXVI.  jest  ušlechtile  jímavá.  Jaká  to  síla  pravdy  v  č.  XXVIII. : 

VSecko  mnsíd  vytrpéti,  .| 

af  jsi  vítéz,  af  se  vzdáfl  ... 

Nesmírné  významné  a  tklivé  jsou  obé  následující,  kratičké  písné 
—  nejčistší  dvé  rosné  kapky  poesie. 

Nové  písně  poutníka  jsou  upředeny  z  rozjímání  a  filosofických 
závérA,  ale  živý,  žhavý,  hluboký  tep  srdce  se  mékce  cítí  jako  proudící 
vlna   pod  výroky  tak  rázovitými,  jako  by  byly  v  kovové  desky  vyryty. 

Jiný  oddíl  knihy,  nazvaný  Stopy  dnu  a  nocí,  počíná  básní 
.Hřejme  si  ruce,^  která  nás  uchvacuje  závérečnou  apotheosou  dobroty 
a  nadSenosti  pro  krásu.  Duchaplné  a  pamětihodné  jsou  ,Terciny*  na 
str.  82.  „Neurčité  tóny"  mají  zvláštní  poetické  kouzlo.  „Sen*  a  .Jiný 
sen**  jsou  velké  črty  v  nejskromnější  podobě,  plny  zajímavosti.  V  sou- 
sedství básní  více  méně  zádumčivých  ráznými  křídly  pojednou  se  vznáSí 
mohutné  „A(!*,  v  pravdě  „jak  orel  svěží.**  „Terciny*  na  str.  107  jsou 
melancholicky  spanilé,  rovněž  jako  „Terciny*  na  str.  111.  Mocný  zvuk 
pravdivého  žalu  dojímá  v  těžké  zádumčivosti  .Stínu;**  pouhou  reflexí, 
ale  jak  jiskrnou  a  prosycenou  životem,  jest  „Ješitnost,*'  k  níž  se  druží 
sourodá  „Cogito,  ergo  sum.**  S  velice  zajímavým  přiznáním  se  potká- 
váme v  básni  „Struna  didaktická.** 

Ne,  není  poslední;  my  v  mládí  se  ji  sméjem 
a  v  stáří  rádi  tak  za  jejím  zvukem  sp^em. 

Když  pak  ze  vSeho,  co  v  nitru  vře  a  zpívá,  zbude  jen  popel, 

a  jeli  jiskra  v  něm  —  jest  jisté  didaktická  — 
2el,  přišla  pozdě  již,  a  žel,  že  tak  je  lidská! 

Didaktické  jsou  i  přemnohé  mezi  nejcennějšími  básněmi  této 
knihy;  tak  hned  na  vedlejší  stránce  výtečná  ^^DneSní  poesie.** 

Elegicky  vážný,  plný  vznešenosti  „Duch  písní**  uzavírá  tento  oddíl 
knihy,  k  němuž  se  pak  pojí  skupina  třiceti  básní  Se  stromu  poznáni.. 
Jsou  to  epigrammaticky  stručná  a  myšlenkově  vyhráněná  malá  arcidíla, 
chovající  v  několika   řádcích  trest  celých  knih    poetického    mudrosloví. 

Hned  první  dvě:  „Útěcha**  a  „Jiná  útěcha**  mají  sílu  vzpružujících, 
silných  hesel.  „Almužna,**  „Srdce,**  „Den,*  „Vzpomínky,**  „Dny  a  noci,** 
„Slzy,**  „Všednost,*  „Vděčnost,**  „Dobrou  noc,**  „Sobě,**  „V  sklonu 
dne,**  „Naladění  dušičkové**  —  to  jsou  samé  skvosty  pravé,  rukou 
mistra  broušené,  plné  jisker  a  ceny,  objemem  malé,  jak  drahokamy 
bývají.  Zvláště  některé,  ku  př.  „Vděčnost,**  „Dny  a  noci,*  „Sobě,* 
„Vzpomínky*  a  j.  uchvacují  přímo  za  srdce. 

DalSÍ  oddíl  knihy  sluje  V  sklonu  století  a  otvírá  několik  per- 
spektiv do  duševních  oblastí,  zastoupených  velkými  a  rázovitými  osob- 
nostmi, jako  Nietzschem  a  Boecklinem.  Každý  ví,  s  jakou  geniálností 
a  mohutností  pochopení  Vrchlický  kreslí  takovéto  kolosální  hlavy  v  celém 
okrsku  jich  významu  i  s  pozadím  doby,  jež  jim  dodává  reliéfu.  Zvláště 
Boecklinovi  věnoval  tenkráte  panychidu  plnou  vřelé  síly  a  vzletu.    ,,Bo- 
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hat;^*  a  «In  memoriam''  jsou  též  pohrobní  Yzpomfnky,  pravdou  citu 
i  pravou  poesií  krásné  působivé.  Apostrofa  ^Dvacátému  veku/  počína- 
jící pessimistickým  praeludiem,  vyznívá  hymnickym,  nadéjeplnym  vzru- 
šením, velkolepém  výkřikem  vesteckého  nadšení,  jež  véří  v  rozvoj  dobra, 
v  smír  a  vítézství  lásky. 

n Epilog''  uzavírá  skvostnou  tuto  knihu  čtyřmi  jeSté  básnémi; 
půvabné  hravá  , Romance  o  mé  písni  **  a  jasná,  ideálné  utéšená  ,  Orgie ** 
tvoří  spolu  rozkošnou  harmonii.  Jako  stín  vedle  svétla  hluboce  po  nich 
působí  démonická  vidina  ^ Volná  chvíle  ;**  klidné  a  prosté  velká,  po- 
vznášející  promluva   ^Lidstvo  k  básníkovi **  končí  knihu   zlatými  verši: 

Jenom  měj  srdce,  jenom  měj  ducha, 
ideál  stihnout,  po  němž  já,  lidstvo, 
věky  se  pnu! 

Nová  tato  kniha  jeví  známou  podstatu  velkého  našeho  básníka 
v  plné  mohutnosti  tvořivých  sil,  v  plné  životnosti  vnitřního  ohne  a  vzlet- 
ného ruchu,  ale  s  vyspělostí  a  nadvládou  ducha  nad  bezdéčností  citu» 
se  závažností  i  lepostí  myšlenek,  s  mravní  hloubkou  a  širokými  roz- 
hledy, které  značí  novy  stupeň  jeho  dráhy  do  výše. 

M.  Krdsnohoraká. 

Téjiny  české. 

Vácslava  Vladivoje  Tomka  Dějepis  mMa  Prahy,  dU  XIL  (472  stran). 

Roku  1898  slavili  jsme  i  v  téchto  listech  osmdesáté  narozeniny 
Nestora  českých  dějepisců  V.  V.  Tomka ;  oslavenec  k  nim  jako  dar 
velké  obci  svých  ctitelů  a  čtenářů  vydal  XI.  díl  svých  monumentálních, 
dějin  města  Prahy,  jímž  překročil  metu  (rok  1526),  kterou  Palacky 
položil  velikému  úkolu  svého  života.  Dnes  s  potěšením  můžeme  ozná- 
miti, že  velikého  díla  Tomkova,  o  kterém  pracuje  více  než  padesát  let,, 
vyšel  objemný  díl  XIL,  v  němž  vypravuje  spisovatel  události  od  pře- 
možení bouře  r.  1547  do  míru  Libeňského  mezi  císařem  Rudolfem 
a  bratrem  jeho  Matiášem  r.  1608.  Čtenář  seznamuje  se  tu  nejen  s  ději- 
nami Pražskými  (s  těmi  ovšem  do  podrobností),  ale  protože  Praha 
v  těch  dobách  byla  sídlem  panovníků  a  středištěm  veškerého  života 
národního,  poznává  i  dějiny  celého  národa,  vylíčené  spůsobem  tak  pla- 
stickým, založeným  na  nesčetných  pramenech  archiválních  kriticky  přesné- 
oceněných,  který  vlastní  jest  jen  Tomkovi.  Vidíme,  jak  Ferdinand  L  ví- 
tězství svého  užil  k  okleštění  moci  městské,  při  čemž  mu  krátkozrací 
stavové  vyšší  byli  ochotnými  pomocníky,  jak  promyšleným  spůsobem 
upevnil  moc  panovnickou  a  postavení  své  dynastie  na  trůně  českém, 
jak  snažil  se  o  dosažení  jednoty  ve  víře  u  národa  českého,  k  čemuž 
cestou  bezpečnou  bylo  obnovení  arcibiskupství  Pražského,  povolání  je- 
suitů do  Cech  a  kruté  pronásledování  jednoty  bratrské.  Vedle  císaře 
Ferdinanda  vyniká  ve  spise  činnost  syna  jeho  arciknížete  Ferdinanda, 
který  po  dlouhá  léta  zemi  českou  co  místodržící  spravoval  zcela  v  duchu 
otce  svého.  Mnoho  stránek  spisu  zaujímá  líčení  poměrů  náboženských : 
mandáty  proti  pikartům  vydané  v  letech  1547  a  1548  prováděny  arci- 
knížetem Ferdinandem  se  vší  krutostí;  sborové  bratrští  jsou  zavíráni,, 
biskup  Jan  Augusta  uvězněn  na  Křivoklátě ;  aby  proti  straně  luteránské 
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nabyl  půdy,  snažil  se  Ferdinand  I.  o  sloučení  strany  pod  jednou  se 
schátralou  již  stranou  pod  obojí,  a  před  samou  smrtí  svou  po  dlouhém 
jednání  s  konciliem  Tridentským  dosáhl  od  papeže  Pia  IV.  povolení  ka- 
licha —  pozdč  ovšem,  nebof  o  kompaktáta,  pro  která  za  Jiřího  Podě- 
bradského tekla  krev,  v  této  dobé  již  nikdo  nestál.  Poutavé  jsou  v  díle 
tomto  vylíčeny  počátky  působení  jesuitů,  jež  Ferdinand  r.  1554  povolal 
do  Cech,  aby  prací  jejich  sesílila  strana  katolická.  Na  stranách  146 
až  265  vylíčeno  dvanáctileté  panování  Maxmiliána  II.,  za  néhož  Bratřím 
dostalo  se  úlevy  a  luteráni  obratném  využitkováním  neustálých  pe- 
néžných  nesnází  králových  krok  za  krokem  brali  se  k  vyplnéní  všech 
svých  tužeb  a  žádostí.  Konfese  česká  o  25  článcích  sestaveních  v  do- 
hodnutí s  Jednotou  byla  jim  r.  1575  odménou  za  povolení  vétSí  po- 
moci k  zapravení  mimořádných  potřeb  vládních.  Poslední  třetina  svazku, 
vénovaná  panováni  Rudolfa  II.,  rozvržena  ve  tři  články.  V  prvním  vy- 
líčeny šťastné  počátky  panováni  králova  za  let  pokoje  s  Turky  (1576 
až  1592),  kdy  štédrým  podporováním  véd  a  uméní  nastal  v  Cechách 
vetší  ruch  na  poli  literárním  a  uméleckém  a  Praha  stala  se  hlavním 
méstem,  kam  Četná  vyslanectva  ze  všech  dvorů  evropských  se  schá- 
zela, ale  následkem  toho  také  útulkem  všech  dobrodruhů  z  cizozemska 
a  střediskem  života  rozpustilého  a  nevázaného.  Druhý  článek  věnován 
jest  času  za  války  s  Turky  (1592—1606),  kdy  rostoucí  lhostejnost 
a  nečinnost  Rudolfova  vzbudila  obavu  o  budoucnost  dynastie  a  zne- 
přátelila jej  s  bratřími  jeho ;  konečné  třetí  článek  vypisuje  povstání 
arciknížete  Maliáše  proti  císaři  Rudolfovi  až  do  vynucené  smlouvy  Li- 
beĎské   ze  dne  25.  června   1608. 

Zvláštního  půvabu  dodává  líčení  Tomkovu  úplná  bezpečnost  ter- 
rainu,  jíž  dodčlal  se  dlouholetým,  neúnavným  studiem  topografie  Pražské. 
Af  vypisuje  vítání  krále  přijíždějícího  do  Prahy,  nebo  pohřeb  královský, 
slavný  vjezd  poselstva,  vždy  může  čtenář  krok  za  krokem,  dům  od 
domu  sledovati  prúbéh  celé  události,  vždy  vidí  před  očima  tu  starou 
Prahu,  která  za  našich  dnů  bohužel  tak  rychle  mizí.  Tof  přednost 
Tomkova,  v  níž  nemá  sobe  rovna.  Bůh  nám  véhlasného  autora  při 
dosavadní  télesné  i  duševní  čilosti  mladické  zachovej  ješté  po  mnohá 
léta  !  V.  J,  Nováček. 

Pruské  usilováni  o  semé  české.  Studie  dějepisná  od  Fr.  A.  Slavika. 
Druhé  vydání. 

Tato  dějepisná  studie,  které  se  podjal  spisovatel  k  žádosti  redak- 
tora Osvéty,  uveřejněna  byla  po  prvé  r.  1888  v  tomto  Časopise,  aby 
vylíčíc  staleté  nástrahy  a  útoky  pruské  proti  Habsburkům  jakož  i  proti 
zemím  koruny  české  vybídla  národ  náš  i  příslušné  rozhodující  činitele 
k  stálé  ostražitosti  a  obranné  pohotovosti  proti  politice  nebezpečného 
souseda.  Druhé  vydání  spisu  (nákladem  Šimáčkovýra)  přišlo  jako  na 
zavolanou  v  době,  kdy  agitace  pro  protestantismus  znova  má  sloužiti 
prusofilským  záměrům  Wolfovců.  Doporučujíce  i  toto  vydání  k  be- 
dlivé četbě  vyjímáme  zde  z  něho  některé  stěžejní  myšlenky. 

Ode  dávna  Hohenzollerové  žárlili  na  prvenství  rakouských  moc- 
nářů v  Německu  jakožto  císařů.  Proto  velmi  horlivě,  zejména  od  po- 
čátku vlády  .velikého"  kurfiřta  Bedřicha  Viléma  I.  (1640-1688) 
usilovah  o    to,    aby   zveUčíce    svou  državu    na  škodu    států  sousedních 
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jak  chytrými  smlouvami  tak  výboji,  moc  panovníků   rakouských  v  Né- 
tnecku  úplné  podlomili  a  sami  přivlastnili  si  tam  náčclnictvf. 

Z  našich  zemí  hlavné  namířeno  méli  na  Slezsko  u  Kladsko,  za 
Bedřicha  II.  krom  toho  i  na  nejbližší  severovýchodní  Cechy,  ba  na 
<:elé  Cechy  i  s  Moravou,  jak  radí  tenlo  vyhojník  svým  nástupcům; 
nebof  potom  pry  mohli  by  zabrané  zemé  vyméniti  si  za  Sasko  a  tím 
zajistiti  si  hranice  svého  panství  pomezní  horskou  hradbou  naší  vlasti. 
Tato  rada  znéla  asi  jeSlé  r.  1866  Vilémovi  I.  po  bitvě  u  Králové 
Hradce  v  uchu,  ale  na  štéstí  zakročil  ve  prospéch  Rakouska  Napoleon  III., 
a  Bismarck  s  korunním  princem  Bedřichem  vzepřeli  se  i  tomu  pro  tu 
chvíh,  aby,  jak  král  si  přál,  domáhali  se  postoupení  aspoň  rakouského 
Slezska  a  némecké  části  Cech;  učiniH  to  z  obavy  před  novými  váleč- 
nými zápletkami. 

Kterakých  prostředků  užívali  Hohenzollerové  téméř  300  let,  aby 
provedli  své  záméry?  Téžili  předné  z  náboženské  rozšlépenosli  v  Né- 
mecku  i  u  nás.  Tváříce  se  ochránci  protestantů  (jmenovité  když  sasky 
dvůr  stal  se  katoHckym)  proti  Habsburkům,  ochotné  přijímaU  pronásle- 
dované evangelíky  z  rozličných  zemí  evropských  a  ovSem  i  z  koruny 
Svatovácslavské,  ano  přes  sto  let  (1680—1780)  lákaH  je  svými  jedna- 
teli do  svého  lízemí,  zvláSté  do  Pruska,  jako  osadníky.  Jejich  agenti 
naklonili  mys)  protestantských  Dolnoslezanů  pruským  králům  daleko 
dříve,  než  tito  skutečné  Slezska  dobyli.  I  v  Uhrách  podněcovali  od- 
jakživa nespokojence  náboženské  i  politické  a  Turky  proti  panujícímu 
rodu:  ješté  r.  1866  Klapková  legie  sloužila  jejich  účelům.  Zakupujíce 
si  diplomaty  na  nejdůležitějších  dvořích  evropských,  uměli  kořistiti 
hlavně  z  odvěkého  nepřátelství  Francie  proti  Habsburkům.  Již  kolem 
r.  1670,  když  byla  domněnka,  že  císař  Leopold  zemře  bez  mužských 
potomků,  strojil  se  .vehky  kurfiřt'*  k  útoku  na  Slezsko,  aby  si  jím 
nahradil  ztrátu  Krnovská  (r.  1621  Hohenzollerňm  skonfiskováno).  Devět 
let  na  to  tajnou  smlouvou  s  Francií  si  vyhradil,  že  Ludvík  XIV.  bude 
podporovati  jeho  právo  na  Krnovsko ;  vedle  toho  nepřestali  se  Hohen- 
zollerové domáhati  Lehnicka,  Břehu  a  Olavy,  jež  císař  r.  1075  jako 
odumřelá  léna  koruny  české  ujal.  Za  druhého  obležení  Vídně  od  Turků 
(1683)  málem  byl  by  kurfiřt  Fridrich  Vilém  1.  udeřil  na  Slezsko, 
a  i  když  Braniborsku  odevzdán  (1686)  za  zřeknutí  se  práv  na  slezská 
knížectví  kraj  Svěbodzimsky  (Schwiebus),  přes  to  domáhalo  se  jich 
znova  při  pozdějších  volbách  císařů  německých  (1705  a  1711)  a  ují- 
malo se  tam  pronásledovaných  evangelíků,  tak  že  dolnoslezská 
Šlechta  raději  vstupovala  do  vojska  pruského  než  císařského.  AOkolI 
král  Fridrich  Vilém  L  (1713-1740)  slavně  uznal  (1728)  pragmatickou 
sankci  Karla  VI.,  přece  jen  okamžitým  vítězstvím  rakouské  strany  na 
svém  dvoře  nad  anglickou  zdržen  od  vpádu  do  Slezska  je5tě  za  živo- 
bytí císařova. 

Teprve  syn  jeho,  Bedřich  II.  (1740—1786),  odloživ  všechen  stud, 
proti  všemu  právu  mezinárodnímu  vrhl  se  na  tuto  zemi  za  stísnění 
Marie  Terezie  od  Karla  Alberta  bavorského,  kurfiřta  saského,  Francie 
a  jiných  protivníků  císařovninych.  Proč  padla  většina  té  země  i  s  hrabstvím 
Kladským  Bedřichovi  II.  do  rukou?  Nejen  pro  pohotovost  a  vycvičenost 
jeho  armády,  ale  pro  optimistickou  důvěřivost  dvora  Vídeňského  a  ne- 
připravenost Slezska  k  vydatné  obraně,   pro  popruštělost    protestantské 
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(horní)  Části  zemé,  ukvapenost  rakouské  jízdy  u  Molvic  (10.  dubna  1741)» 
která  pustila  vítézství  z  rukou  předčasným  plenem  (jako  pozdéji  u  Cbo- 
tusic  r.  1742),  dře?éQé  nabíjeCe  péchoty  (místo  železných  pruských) 
a  osudnou  netečnost  Ruska,  jehož  diplomaty  si  Bedřich  zakoupil.  Tak. 
Bedřich  rozmnožil  državu  svou  (mírem  Berlínským  1742)  o  třetinu 
dosavadního  jejího  rozsahu  (o  40.182  km.  a  skoro  iVi  niil.  obyvatelů). 
Tohoto  značného  ochuzení  zemí  koruny  české  již  nenapravila  druhá 
válka  slezská  (1744—1745),  kterou  počal  Bedřich  nenadále  z  obavy ^ 
aby  Marie  Terezie,  zvítézíc  nad  ostatními  svými  protivníky,  nevyrvala 
mu  zase,  co  nedávno  ukořistil.  ChtéK  naopak  ukořistiti  jeSté  více,  vy- 
jednav si  od  Karla  Vil.  (protikrále  českého),  že  postoupí  mu  tento  za 
pomoc  i  severovýchodních  Cech  mezi  Saskem  a  Slezskem  až  k  Labi 
na  Litoméřicku  (1744).  Ale  v  té  příčině  mu  selhalo.  Obsadiv  vétsinu 
Cech  i  s  Prahou  na  začátku  války,  brzy  přinucen  k  ústupu  z  nich  — 
nejen  pro  blížení  se  armády  rakouské,  ale  hlavné  ^pro  ducha*  obyva* 
telstva  českého.  Cely  národ  „Šlechta,  duchovenstvo,  úředníci,  lid 
byli  za  jedno  v  příchylnosti  ke  králo^^né.  Knéží  rozněcovali  sedláky 
k  odporu,  tito  skrývali  své  zásoby  nebo  je  ničili,  aby  Prusům  ničeho 
nenechali,  a  utíkali  do  hor  a  lesův;  nikdo  nepřinášel  potravin  do  le- 
žení pruského  na  prodej."  Nikdo  nechtěl  ani  za  veliké  peníze  propůjčiti 
se  Prusům  za  vyzvědače,  kdežto  „Rakušané  dostávali  zprávy  o  každém 
dovozu,  o  každém  hnutí. **  Bedřich  II.  vytýká  sám  ve  svých  zápiscích 
tuto  oddanost  obyvatelstva  rodu  rakouskému  a  mrzí  se,  ,že  rozdíl 
náboženství  vštípil  tomuto  rovněž  tak  tupému,  jako  pověrčivému  lidu 
nepřekonatelný  odpor  proti  Prusům."  Táž  obětovnost  obyvatelstva 
a  zvláště  šlechty  české  ukázala  se  i  r.  1757  za  války  sedmileté,  když. 
Eounicovym  státnickým  uměním  zjednána  alliance  Rakouska  s  Francií 
a  když  Bedřich  II.,  proniknuv  ze  Sas  do  Cech  až  ku  Praze,  jal  se  ji 
vandalsky  pustošiti,  aby  ji  přiměl  ku  vzdání.  Daunovym  vítězstvím 
u  Kolína  (18.  června  1757)  nejen  vybavena  Praha,  ale  i  vyrvána  zase 
naše  vlast  z  jícnu  pruského. 

Na  štěstí  Bedřichovo  císařští  vojevůdci  neuměli  těžiti  ze  svého 
vítězství  ani  tehdáž,  ani  později,  a  z  tísně,  do  které  uvedli  ve  spolku 
s  Rusy  svého  protivníka,  vysvobozen  tento  hlavně  úmrtím  carevny 
Alžběty  (1762).  Tak  mír  Hubertsbursky  (1763)  jako  dříve  Drážďansky 
(1745)  nebyl  než  obnovou  míru  Berlínského.  BedHch  podržel  uchvá- 
cené Slezsko  a  Kladsko  a  nechtěl  ho  vrátiti  císařovně  ani  později,, 
když  mu  za  ně  nabízela  rozsáhlejší  území,  jehož  nabyla  prvním  dělením 
Polska  (1772). 

Za  to  tím  důtklivěji  doporučoval  svým  nástupcům,  aby  hleděli 
si  dobrých  styků  s  Ruskem,  „Jedna  z  prvních  zásad  politických  jest, 
dorozuměti  se  s  tím  sousedem,  který  může  státu  nejnebezpečnější  ránu 
zasaditi  .  .  .  Nikdy  nebudeme  ze  spolku  s  jinými  státy  těch  vyliod  míti 
jak  s  Ruskem.*  Před  „bramborovou  válkou*  (1778)  o  dědictví  ba- 
vorské nabádal  Rusko,  aby  „ctižádost  Rakouska  byla  obmezena;*  proti 
pokusu  cis.  Josefa  II.  vyměniti  Belgii  za  Bavory  popouzel  Rusko 
i  Francii  a  nastrojil  „spolek  německých  knížat  proti  hrabivosti  ra- 
kouské/ I  po  smrti  Bedřichově  spravovali  se  jeho  nástupci  zásadou  c 
Co  škodí  Rakousku,  prospívá  Prusku.  Proti  Josefu  II.,  spolčenému 
8  carevnou  Kateřinou  II.  ve  válce  turecké,  podporoval  Fridrich  Vilém  IL 
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povstalce  v  rakouské  Belgii  a  neustal,  dokud  Leopold  11.,  nástupce 
Josefův,  nezřekl  se  výbojů  na  Turcích.  V  boji  proti  revoluční  Francii 
opustilo  Prusko  císaře  Františka  11.  zrádným  mírem  Basilejským  (1795) 
a  vedlo  si  obojetné  za  válek  proti  Napoleonovi  I.,  až  samo  jím  bylo 
zdrceno.  Po  pádu  Napoleonové,  vzbuzujíc  v  Némcích  mySlenku  o  „ná- 
rodní ^jednoté  a  politické  svobodé,**  chystalo  se  vystrnaditi  Rakousko 
'ze  spolku  némeckého  a  nad  , sjednoceným  národem*  zbudovati  císařství 
Hohenzollerů.  Spis  Slavíkův  nečiní  zmínky  ,o  celní  jednotě,*  umlu- 
vené od  Pruska  s  ostatními  státy  némeckymi  (1833),  ani  o  parlamentu 
Frankfurtském  (1848),  kde  již  strana  Hohenzollemská  poráží  rakouskou, 
nýbrž  dotýká  se  stručné  války  dánské  (1864),  do  níž  vlákáno  Rakousko, 
Bby  pomáhalo  udolati  Dány,  ale  brzy  potom  samo  zbaveno  svého  po- 
dílu y  HolStyné  (marné  žádajíc,  aby  za  néj  navrácena  mu  byla  část 
Slezska  a  Kladsko),  ba  svého  prvenství  a  všeho  vlivu  v  Německu  vůbec. 
To  stalo  se  za  války  rakousko -pruské  r.  1866  vojenským  uměním 
Moltkeovym  a  diplomatickým  Bismarckovym.  Konečně  dosáhli  Hohen- 
zoUerové  dávno  žádaného  cíle:  Rakousko  vyloučeno  ze  spolku  němec- 
kého, a  Prusko  pohltilo  země  jeho  německých  přívrženců.  Povalením 
Francie  r.  1870 — 1871  a  sjednocením  Němců  pod  císařem  z  rodu 
Hohenzollerů  vzrostlo  národní  vědomí  toho  národa  nade  vši  míru 
a  vzbudilo  i  u  mnohých  příslušníků  našeho  mocnářství  touhu  při- 
pojiti se  „k  bratřím  v  říši.''  Již  se  u  nás  hlasitě  a  neomaleně  ozývá 
toto  prusoíílské  smyšlení  a  vědouc,  že  protestantismus  „rovnával  cesty* 
panství  Hohenzollerů,  oblibuje  si  heslo  ^Pryč  od  ftíma!^ 

Jo8.  Bezděk. 

Rosflinopis. 

Kdeomá  kviUna  eenU  koruny  české,  obsahující  též  čelnější  rostliny 
cizozemské,  pěstované  u  nás  pro  užitek  a  okrasu.  Se  zvláštním  zřetelem  ku 
zjevům  životním  sepsal  proř.  Frant  Polívka.  Svazek  11.,  rostliny  prostoplátečné, 
stran  682,  obrazů  1031.  Svazek  111.,  rostliny  srostloplátečné,  stran  620,  obrazů 
819.   V  Olomouci  nákladem  R.  Prombergra. 

Skromně,  beze  vší  reklamy  na  třetí  rok  vychází  po  sešitech  toto 
rozměrné  dílo,  těší  se  vždy  větší  a  větší  pozornosti  a  oblibě  českých 
botaniků  a  přátel  rostUnozpytu  vůbec  a  zajisté  bude  náležeti  k  ozdobám 
domácího  písemnictví. 

Spisovatel  přikročil  k  němu  náležitě  připraven.  Nejen  pročetl 
četné  knihy  botanické,  nýbrž  i  z  vlastního  názoru  poznal  rostliny, 
o  nichž  píše,  druhy  pak  velmi  vzácné  studoval  dle  musejního  mate- 
riálu. Ze  nepíše  o  přírodninách,  jichž  by  z  vlastního  názoru  neznal, 
že  nepřenáší  učenost  z  knih  do  knih  i  se  všemi  nedopatřeními  původ- 
ními, nýbrž  se  řídí  též  úsudkem  vlastním,  odborník  v  Názorné  květeně 
snadno  postřehne. 

Hlavní  přednost  její  vidíme  v  přečetných  biologických  poznámkách. 
Ještě  nyní  se  ve  většině  botanických  knih  dočítáme  pouze,  jak  rosthny 
vypadají:  bývají  vypsány  často  do  podrobná  tvary  ústrojů  jejich.  Črta 
biologická  však  bývá  řídkým  úkazem.  Avšak  rostliny  jsou  bytosti  ži- 
Toucí,  přijímající  potravu,  rostoucí  a  dýchající  jako  živočichové.  V  těle 
rostlinném  jako  v  živočišném  nic  zbytečného   není   vytvořeno,   veškera 
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zařízeDÍ  jeho  jsou  účelná;  jako  ve  společnosti  národohospodářské 
různým  členňm,  tak  jsou  v  rostliné  různým  buĎkám  různé  úkoly  vyká- 
zány. Rostliny  mnohé  vytvářejí  kvéty  okázalé,  vonné  a  sladké,  aby  lá- 
kaly hmyz  a  on  zprostředkoval  jim  opylení,  aby  zamezila  se  autogamie,. 
jejíž  výsledkem  namnoze  bývají  plody  buď  chatrné  nebo  žádné.  Nékteré 
rostliny  chrání  ostny  a  trny  lupení  i  květů  před  býložravci;  velmi 
mnohé  chrání  útlých  ústrojů  květních  před  deštěm,  rosou  a  chladem 
nočním  a  některé  před  nepovolanými  hostmi.  Jiné  případným  zařízením 
svádějí  vodu  dešťovou  k  svým  kořenům,  kterým  jest  jí  nejvíce  Iřeba^ 
a  účelným  opatřením  zamezuji  přílišné  vypařování.  Jak  se  rostlina  stará 
o  své  děti,  símě,  vysílajíc  je  do  světa,  jak  podobna  pečlivé  matce  pro 
první  dobu  útlé  rostlinky  zásobuje  potravou,  aby  nezahynuly,  než  se 
budou  moci  samy  o  výživu  starati,  jak  různými  opatřeními  pečuje 
o  vhodná  místa  pro  klíčící  símě,  jak  rostliny  vzdorují  zničení  atd.  — 
o  tom  v5em  dovíte  se  z  Názorné  květeny.  Hojné  biologické  poznámky 
dodávají  dílu  Polívkovu  nevšední  poutavosti.  Četba  botanických  knih^ 
obsahujících  jen  popisy,  brzo  unavuje;  ale  poznámkami  životopisnými 
vzbuzuje  se  v  čtenáři  žádost  seznati  rostlinu  v  přírodě  a  žádost  ta  po- 
hádá ho  k  bedlivému  pročtení  části  popisné.  Všední  výjevy  ze  ži- 
vota rostlin,  kterým  jsme  prve  nevěnovaH  pozornosti,  upoutají  nás,, 
umíme  si  vysvélhti  je,  znamenáme  jejich  účelnost,  slovem  nabudeme 
zájmu  pro  biologii.  Biologie  zcela  přetvořila  názor  náš  o  ústrojencích; 
dnešní  přírodopisec  nespokojí  se  jen  popisem  toho  onoho  ústroje,  nýbrž 
hned  se  táže  po  přičme  i  účelu  jeho. 

Vynikající  vlastností  názorné  květeny  jsou  přehledné,  stručné  roz- 
bory, provedené  závorkami.  Obyčejné  v  klíčích  (tabulkách  analytických) 
věta  za  větou  následuje,  z  jedné  na  druhou  je  čtenář  číslem  pouka- 
zován. Ale  tím  se  ztrácí  přehled.  V  rozborech  rodů  Názorné  květeny 
okamžitě  přehledneme  druhy,  vyznačené  týmž  znakem,  jakož  i  řadu 
znaků  příslušných  tomu  onomu  druhu.  Určování  rostlin  dle  rozborů 
těchto  je  velmi  usnadněno  tím,  že  rozbory  založeny  jsou  na  znacích 
význačných,  nápadných.  Za  nejlepší  klíč  v  botanické  literatuře  platí 
L.  Ůelakovského  Analytická  květena  Gecli,  Moravy  a  rakouského  Slezska. 
Kniha  ta  byla  prof.  Polívkovi  vodítkem  při  pořizování  rozborů  v  Ná- 
zorné květeně ;  ale  v  některých  případech  odchyluje  se  v  nich  od 
cesty  v  Analytické  květeně  vytčené,  vytýkaje  za  děhdla  znaky  jiné,  za- 
čátečníkům nápadnější.  Rozbory  Polívkovy  jakož  i  popisy  skupin  (rodů,, 
čeledi  atd.)  i  druhů  svědčí  o  velmi  pilném  prostudování  obrovského 
materiálu,  o  snaze  proniknouti  k  jádru  věci,  o  značné  hloubce  zapra- 
cování se  v  obtížnou  látku.  Dokladem  toho  jsou  rozbory  bohatě  roz- 
členěných rodů,  jako  jestřáhníkň  (Hieracium),  růží  (Rosa),  ostružinníků 
(Rubus)  atd.  2e  se  v  kritických  rodech  těch  prof.  Polívka  nedal  cestou 
novodobou  dle  botanikův  Vídeňských  a  j.,  cestou  upřílišeného  tříštění 
a  různění,  dle  něhož  málem  každý  jednotlivý  keř  šípkový,  každé  indi- 
viduum ostružinníku  bylo  by  zvláštním  tvarem  (formou)  nebo  dokonce 
udrňdou  (varietou),  nýbrž  že  se  ubírá  střízlivou  cestou  vynikající  auto- 
rity prof.  L.  Celakovského,  přejícího  více  stahování  tvarů  i  odrůd 
v  druliy  širšího  rozsahu  logického,  to  můžeme  jen  schvalovati.  Zabral 
by  cestou   první  jediný   rod  jestřábníků  dosti  obsáhlou  knihu,  která  by 


Nové  pisemnicM.  g5  f 

vdak    veliké   vétšiné   sbératelA  ostala   knihou   sedmi   zámky   uzavřenou 
a  odvrátila  by  je  od  studia  rodů  kritických. 

V  popisování  druhů,  které  není  ani  příliš  rozvláčné,  ani  příliš 
stručné,  jsou  charakteristické  znaky  vytknuty  písmem  proloženém.  Je 
to  okolnost  na  pohled  nepatrná,  ale  určovatel  rostlin  jí  náležité  ocení. 
Určuje  druhy  blízce  příbuzné  znamená  shodu  v  mnohých  znacích  určo- 
vaného jedince  s  popisy  dvou,  někdy  i  tří  druhů,  ocitá  se  v  rozpacích 
neveda,  pro  které  jméno  druhové  se  rozhodnouti,  až  mu  kniha  při- 
spéje  ku  pomoci,  aby  zření  obrátil  ke  znakům  podstatným.  Příroda 
nevytváří  jen  druhy,  které  do  nejmenších  odstínů  shodují  se  s  popisy 
druhů  v  knihách  uvádénych.  nýbrž  je  v  ustavičném  vývoji,  jak  o  tom 
tvlášté  mnohotvárné,  dříve  vzpomenuté  rody  svědčí,  a  proto  není  určení 
některého  jedince  prací  snadnou;  bystří  botanikové  objevují  časem 
tvary  i  odrůdy  nové.  Také  těchto  si  Názorná  květena  všímá.  Odrůdám 
a  chatrnějším  druhům  ovšem  nevěnuje  tolik  místa  jako  druhům  dobrým,, 
omezujíc  popisy  jejich  hlavně  jen  na  stanovení  znaků  odchylných. 

Z  vytčeného  stanoviska  spisovatelova  ke  kritickým  rodům,  z  pou- 
tavých lícní  životopisných,  z  usnadňování  práce  začátečníkům  v  určo- 
vání druhů  a  z  jiných  okolností  patrná  je  snaha,  aby  Názorná  květena 
pronikla  do  širokých  kruhů.  Poněvadž  po  jménech  rostlin  pěstovaných 
častá  bývá  poptávka,  pojala  Názorná  květena,  chtíc  hověti  praktické  po- 
třebě, vehky  počet  rostlin  pěstovaných  často  pro  okrasu  v  zahradách^ 
za  okny,  ve  sklenících  a  v  hbosadech.  V  písemnictví  domácím  ne- 
máme, bohužel,  podobného  obsáhlého  díla,  jako  mají  Němci  ve  Vilmo- 
rinově  ^Blumengártnerei;"  v  té  příčině  byh  jsme  do  nedávná  odká- 
záni jen  na  Preslův  rostlinopis,  v  kterém  část  rostlin  pěstovaných  jest 
popsána.  Před  několika  roky  vydal  řed.  Zahradník  pěkné  Analytické 
tabulky,  v  nichž  několik  set  pěstovaných  druhů  uvádí ;  ale  některé  příIiš^ 
stručné  rozbory  zanechávají  nás  v  pochybách  o  správnosti  určení.  Ná- 
zorná květena  i  cizím  rostlinám  věnuje  přiměřené  popisy.  Slušné  zření 
k  jmenovaným  rostlinám  přispěje  bohdá  k  hojnějšímu  rozšíření  jejímu. 

Názorná  květena  jedná  o  rostlinách  nejen  se  stanoviska  čistě  bo- 
tanického, ale  stručně  i  s  hospodářského,  průmyslového,  obchodního, 
lékařského,  bájeslovného  a  j.  U  stromů  ovocných,  rostlin  hospodářských 
a  některých  okrasných  krátce  vypisuje  i  vyobrazuje  škodlivý  hmyz  a  téi 
choroby  rostlinné.  Zeměpisné  rozšíření  rostlin  uvádí  z  pravidla  ovšem 
jen  v  zemích  koruny  české.  Tu  a  tam  dotýká  se  i  geologického  stáří 
druhů.  Původ  slov  bývá  pod  čarou  etymologicky  vykládán. 

Zvláštní  předností  Názorné  květeny  jsou  přečetná  vyobrazení.  Vy- 
obrazeny jsou  nejen  všechny  popsané  druhy  (až  na  několik  velmi  blízce 
příbuzných),  nýbrž  i  ústroje  rostlin,  zvláště  květní,  a  podány  tu  a  tam 
i  náčrty  potřebné  k  porozumění  výjevů  životních  a  p.  Obrázky  jsou 
sice  jen  černé,  ale  věrné,  a  nejsou  vypůjčeny  z  ciziny,  nýbrž  provedeny 
rukou  domácí.  Ve  vydaném  II.  díle  jest  1031  vyobrazení,  ve  III.  pak 
819,  ve  IV.  jich  bude  750,  v  I.  asi  300,  tedy  dohromady  kolem  3000. 
Ponejvíce  vyobrazeny  jsou  rostliny  celé,  nejen  úlomky  jich. 

Namítne  se  snad,  že  obrázky  v  knize  přírodopisné,  zavírající 
i  klíč  k  určování  druhů,  svádějí  k  povrchnímu  pozorování  rostlin.  Ovšem 
leckdo  nemá  dostatečného  průpravného  vzdělání  a  cviku,  dosti  času, 
trpělivosti  a  soudnosti,  aby  si  přírodninu  určil,  i  sáhne  snad  raději  po 
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obrazech,  aby  zvédél  žádané  jméno.  Avšak  soudný  čtenář  přečte  si 
aspofi  popis  druhu,  srovnávali  se  s  předloženým  jedincem.  Určímeli 
rostlinu  napřed  dle  klíče  správně,  pak  obraz  určení  ono  potvrdí  a  vy- 
vrátí všechnu  pochybnost.  Známo,  že  i  velmi  zkušení  a  na  slovo  braní 
botanikové  exempláře,  jež  sice  správně  určili,  jejichž  popis  se  však  po- 
někud odchyluje,  zasílají  jiným  autoritám,  zvláště  specialistům,  aby  je 
porovnali  s  typickou  rostlinou,  kterou  mají  po  ruce. 

Názorná  květena  uspokojí  i  přísné  učence,  i  širší  kruhy  botaniků. 
Spůsob  jejího  podání  při  vší  vědeckosti  jest  jasný,  přístupný:  zbyteč- 
ného balastu  cizích  názvů,  jimiž  někteří  přírodovědečtí  spisovatelé  rádi 
jednoduché  věci  ověSují,  prof.  Polívka  se  vyvaroval. 

Při  krásné  úpravě  Názorná  květena  jest  neobyčejně  laciná;  sešit 
o  32  stranách  velké  osmerky,  pěkného  papíru,  až  s  50  vyobrazeními 
je  za  60  h.  U  Němců  by  cena  jeho  byla  jistě  trojnásobná,  ač  by  od- 
běratelů bylo  desetkrát  více.  Nakladatel  i  z  té  stránky  zasluhuje  chvály; 
i  jest  třeba,  aby  též  obecenstvo  naše  konalo  k  Názorné  květeně  svou 
povinnost.  Dovídáme  se,  že  učitelstvo  a  kněžstvo  ji  koná,  ale  ostatní 
intelligence  naše  až  na  skrovné  výjimky  ostává  k  důležitému  podniku 
nevšímavá.  Doporučujeme  Květenu  lékařům,  profesorům,  studujícím, 
myslivcům,  rolníkům,  zahradníkům,  spisovatelům,  turistům,  krásné  pleti 
a  vůbec  všem  přátelům  přírody.  Ušlechtilou,  vzdělávací  četbu  nalezne 
v  ní  každý  vzdělanec. 

Nedopatření  v  části  posud  vydané  jsem  hrubé  nenašel.  Poněvadž 
rozsah  některého  rodu,  řádu  bývá  u  toho  onoho  autora  různý,  radno 
k  jménu  rodu  a  řádu  připojiti  též  jméno  autorovo.  U  kypreje  obecného 
nevytčena  barva  koruny  a  kterak  přispívá  k  okrase  vod.  Dobře  by  bylo 
dotknouti  se  esthetického  dojmu  některých  druhů  na  mysl  lidskou :  do- 
týkají se  ho  i  některé  písně  naše  lidové.  O  hrachoru  hliznatém  řečeno, 
ie  v  jižních  Cechách  neroste,  sluší  však  vyjmouti  okolí  Plzně:  také 
o  kejklířce  pižmové  dlužno  dodati,  že  roste  hojně  a  bujně  zdivočelá 
v  silničném  příkopě  u  Rokycan. 

Po  letech  dočkáme  se  snad  i  českého  díla  obrázkového  o  tajno- 
«nubných  bezcévných  rostlinách  v  zemích  koruny  české.  Jeví  se  v  ny- 
nější době  o  výzkum  českých  zemí  po  této  stránce  větší  zájem.  Tajno- 
snubná  květena  zemí  koruny  české  zajisté  by  v  prof.  Polívkovi  našla 
rovněž  pečlivého  a  obezřetného  spisovatele  jako  Názorná  květena. 

Do  roka  bude  Názorná  květena  v  rukou  obecenstva.  Dosud  vyšly 
díly  II.  a  lil.  a  počíná  se  vydávati  díl  IV.  o  rostlinách  bezkorunných, 
jednoděložných  nahosemenných  a  tajnosnubných  cévnatých.  Naposled 
Tyjde  díl  I.  obsahující  část  povšechnou,  souvislé  líčení  zjevů  životních 
a  klíč  k  určování  dle  květů.  F.  Moloch. 


Vážný  slovenský  hlas  o  Slovensku. 

Co  hati  Slováky?  Odpověď  dáti  se  pokusil  Meakulpínský. 

Vždy  a  vždy  slyšíme,  že  Slováky  hatí  bezohledná  maďarisace, 
hamižné  židovstvo,  i  na  zvrhlé  zemanstvo  se  při  utrpení  slovenském 
vzpomíná.  A  najednou  vyskytne  se  knížka,  která  praví:  Všeho  elapřir 
činou  jsme  my  sobě  sami.     V  Národních  Novinách   knížka  způsobila 
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zdéSení.  Úvodní  článek  ze  dne  9.  července  nazývá  jí  hnusném  pam- 
fletem. ^HnusnéjSej,  podlejSej  klebety,  ohavnéjsieho  uníženia  Slováci 
nezkusili  ani  od  Grunwaldovskych  brošiír  a  čiánkov.''  Slovák  prý  ji 
nenapsal,  nýbrž  ^cudzí  vagabund,  ktory  robí  si  výživu  z  planého  (t.  j. 
Spatného),  nás  hanobiaceho,  nám  škodiaceho  vandrovania  a  tárenia/ 
^BroSúra  je  důkazem  nevědomosti,  konfdsie,  schválného  falsifíkovania, 
dětinského,  nezralého  pochopovania  a  mechanického  pracovania  na 
základe  lektúry.**  »•  •  •  prevýSená  je  vSetka  podlost  vrahov,  vrhajúcich 
sa  na  slovenský  národ,  na  slovenský  lud.*'  Na  jiném  místč,  dříve  než 
mčly  knížku,  Nár.  Noviny  napovédély,  že  ji  napsal  Cech  a  Slovák  že 
toliko  pomáhal.  Tušily  jakousi  skrytou  úmluvu  více  lidí. 

Knížka  vyšla  nákladem  autorovým  —  nemoliK  najíti  nakladatele,  — 
a  Salva  ji  slíbil  vzíti  do  komise  dříve,  než  ji  přečetl.  Když  ji  v  Slo- 
venských Listech  inserátem  oznámil,  dostal  více  urážlivých  dopisů,  — 
z  Turčanského  Sv.  Martina  takovýto :  „Vy  pse  mizerný,  či  sa  nčhanbíté 
taký  inserát  uveřejnit:  Co  hatí  Slováky?  To  je  hnusnost  od  Vás,  pod- 
liactvo.  Vy  na  šibenicu  súci  lotor!  Slovák.* 

A  nyní  si  všimneme  úsudku  Slovenských  Listův.  Tam  Salva 
knížku  obhajuje.  Vidí  chybu  v  tom,  že  autor  kára  slovenské  bídy  ostře 
a  bezohledné  že  je  odki^vá.  Ale  jako  na  nebezpečné  vředy  musí  při- 
jíti smélý  řez,  tak  i  ostrá  slova  autorova  touto  nutností  se  omlouvají. 
^Kniha  ,Go  hatí  Slováky?*  bude  povodcovi  vek  vekov  na  čest." 

Tak  rozdílné  jsou  o  knize  úsudky  na  Slovensku. 

Mám  povédéti  úsudek  sváj. 

Čtenáři  Osvěty  asi  nejlépe  védí  o  mé  lásce  k  Slovensku.  Sloužiti 
mu  všemi  silami  stalo  se  mi  životním  úkolem,  jako  již  také  po  šestnáct 
let  délám,  co  umím  a  co  mohu.  Pravím  z  nejčistšího  přesvědčení,  že 
slovenské  poměry  nevyhnutelně  kritiky  potřebují.  Čtenář,  tuším,  už 
něco  vycítil  čta  uvedená  slova  Národních  Novin  a  anonymní  dopis  ze 
Sv.  Martina.  Rozhorlení  páni  činí  druhým  výtku  a  sami  svou  výtkou 
klesají  níž,  než  jest  autor  dílka  v  nejostřejších  slovech.  Sebe  uviděti, 
sebe  posouditi  —  s  to  zhola  nejsou.  Ctěte  Národnie  Noviny,  čtěte  je 
rok,  dva  i  tři  —  a  bude  vám  úzko  a  stydno :  úvodníky  samá  nadávka. 
Je  mi  to  trudno  psáti.  Bůh  je  svědek.  Ctěte  a  vycítíte  mravní  nízkost. 
A  tato  nízkost  má  býti  zdrojem  vzdělání  národa!  Tak  rozjímajíce  vy- 
cítíte povinnost  říci  trpkou  pravdu.  V  Národních  Novinách  nadávají 
Maďarům,  židům,  zemanům,  ale  neméně  nadávají  lidem  příkladně 
mravným  a  lidem  nejčistších  úmyslů. 

Cím  blíže  bych  se  skutečnosti  dotýkal,  tím  více  žalostných  obrazů 
by  se  vynořovalo,  a  užaslý  čtenář  by  pochopil  nevyhnutelnou  potřebu 
kritického  nože.  Nože,  pravím,  nebot  jemná,  Šeti'ná  slova  jsou  bez 
účinku.  Oni  v  tom  žijí  a  nevědí,  co  se  děje. 

S  tohoto  hlediska  posuzuji  knížku  „Co  hatí  Slováky."  Nejsem  jí 
nadšen.  Nikoli.  Neodpovídá  na  otázku  úplně,  těžko  se  čte  majíc  mnoho 
citátů  a  neladný  sloh  i  mnoho  tiskových  chyb,  —  ale  je  to  první  pokus 
posloužiti  národu  vyřknutím  trpké  pravdy.  Hledejme  příčinu  v  sobě: 
je  nás  málo,  jsme  chudobni,  zadluženi  židům,  opíjíme  se,  labužničíme, 
není  v  nás  svépomoci,  je  mnoho  nesolidnosti,  v  intelligenci  velkomožné 
pýchy,  od  Cechů  jsme  se  literárně  odloučili,  provádíme  špatnou  poli- 
tiku .  .  .    Poznejme  se,  napravme  se,  a  potom  teprv  bude  lépe.  Třeba 
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státní  poméry  byly  sebe  lep§í»  nám  lépe  nebude,  neobrodfmeli  se 
mravné  a  duchovné.  Nejtrpčí  slova  jsou:  , Národ  zadluženy,  otrocký, 
bez  osvéty,  bez  sebevédomí,  národ  mravné  shnilý,  opilý,  haSteřivý,  od- 
středivý *)  .  .  .  vždy  bude  sraetistém  a  hnojivem  pro  jiné.* 

To  jsou  straSná  slova,  a  véru  je  nepfístojno  mluviti  tak  o  ná- 
rode vůbec,  tím  více  o  národe  vlastním,  který  při  mnohých  chybách 
svých  jest  přece  jen  nezasloužené  utlačován  a  má  mnoho  dobrých 
vlastností.  Autor  se  po  léta  obíral  myšlenkou,  že  v  Slovácích  samých 
je  příčina  smutného  osudu,  a  v  takových  případech  bývá  psychologickým 
důsledkem  míra  vetší,  než  je  slušno  a  spravedlivo.  Znám  autora  osobné, 
vícekrát  jsem  se  s  ním  na  svých  cestách  po  Slovensku  sešel:  i  vím, 
že  úmysl  jeho  je  dobrý.  Vím  také,  že  dobrý  bude  též  účinek  díla  jeho. 

Spisovatel  je  přesvědčen,  že  Slováci  chybili  založivše  si  své  spi- 
sovné nářečí,  a  důsledkem  toho  přesvédčení  jest,  že  svou  knížku  na- 
psal česky.  Už  jsem  se  o  rukopise  loňského  roku  v  Osvété  zmínil.  Na 
otázku,  proč  autor  dal  rukopis  opraviti  mné,  odpovídám :  Proč  se  Slo- 
váci obracejí  ke  mné  ve  všelikých  případech?  Kdo  druhý  mu  byl 
bližší  ?  Ját  véru  bych  byl  radéji  dvacet  dlouhých  zimních  večerů  vénoval 
odpočinku  než  úmorné  korrektuře. 

Vypsav  všeliké  okolnosti,  obsahu  díla  —-  abych  o  knize  malé 
nemluvil  příliš  široce,  —  nehodlám  podávati.  Přečti  každý  dílo  samo. 
Na  sklade  má  je  Karel  Salva  v  Liptovském  Ružomberku,  poštou  za 
70  kr. 

Redakce  Osvéty  mne  požádala,  abych  o  knížce  vyslovil  svoje 
přesvédčení:  tak  píšu  vždy,  tak  jsem  psal  i  nyní.         Karel  Kálal. 


Sociální  a  polifické  úvahy. 

Cesty  veřejného  míněni.  Jindy  a  nyní.  Sociální  pohtické  úvahy.  Sepsal 
monsgr.  Jan  Drozd.  U  B.  Stýbla  v  Praze  1901. 

Spisovatel,  katolický  knéz  a  zkušený  praktik,  vykládá  v  prvních 
15  odstavcích  knihy  s  prostou  přímostí,  jaksi  ^po  domácku,*  proč 
u  týchž  národů,  mezi  nimiž  jest  utéšená  shoda  v  obdivu  krásy  přírodní, 
vyskytuje  se  tolik  protiv  v  živote  státním,  společenském  a  v  styku  mezi- 
národním. Příčinu  toho  shledává  v  tom,  že  se  mezi  nimi  rozmohly  zásady 
rationalistické  a  liberalistické,  zcela  odchylné  od  křesťanských:  kultus 
hmotné  síly  („Kdo  s  koho,  len  s  toho"),  egoismu,  požitku,  lhostejnosti 
náboženské,  rodící  nedůvéru  spojenou  se  zasmušilou,  malátnou  náladou 
mysli,  jakož  i  mélký  kosmopolitismus.  Nadéje  v  nápravu  téchto  ne- 
blahých poniérň  vidí  autor  jen  v  obrození  pravého  ducha  křesťanského 
v  státech  evropských,  aby  vznikla  mezi  nimi  snášelivost  a  svornost, 
potřebná  jim  v  možném  zápasu  s  mocnostmi  neevropskými,  aby  po- 
minuly nové  příkré  rozdíly  mezi  třídami  společenskými,  nešetrná  hra- 
bivost  a  soutéž  v  živnostech,  aby  zvelebil  se  zase  rozrušený  život  rodinný, 
jmenovité  pak  aby  umlkla  zpupná  zásada  o  superiorité  a  inferiorite 
národů,  překážející  smíru  mezi  příslušníky  mocnářství  rakousko-uher- 
ského,   a    vůbec    tomu,    aby    národové    ustavlH    se    v    jakousi    ,,rodinu 


')  Tu  se  míní  odtržení  od  Čechův. 
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Boží/  Stanovisko  katolické  jeSté  dAraznéji  vytknuto  v  připojených  roz- 
pravách: «0  významu  poutí  římských  za  našich  dob*^  (jež  dle  spiso- 
vatele dosvědčují,  že  národ  Česky  jest  valnou  vétSinou  katolicky,  ukazují 
jednotu  církve  katolické  a  sbližují  rozličné  národy),  „Náboženství  a  ve- 
selá mysl,*^  (kde  dovozuje  se  nerozlučnost  obou),  ^Kde  dosahuje  uméni 
svého  vrcholu?"  (že  v  službách  církve  jakožto  tlumočník  nejvzneše- 
nějších ideí  a  ideálů),  ,0  krasochuti"  (kterak  se  tato  budí  přírodou 
i  uméleckymi  výtvory,  že  povznáší  včdomí  národní,  ale  ničí  se  požit- 
kářstvím a  chladným  rozumovým  vzdéláním),  „O  křesťanské  rodiné* 
(že  třeba  náboženského  vzdélávání  dětí)  a  ^ Křesťanská  žena*  (že  má  tato 
býti  vedle  rozumu  mužova  , srdcem  rodiny,"  snáSelivou,  trpělivou,, 
oddanou  těm  úkolům,  k  nimž  dle  přirozenosti  své  jest  povolána,  a  že 
radno,  aby  i  nevdané  připojovaly  se  k  rodině,  ježto  žena,  «stojíli  sama 
o  sobě  v  životě,  zdivočí  a  vybočí  snadno  z  mezí  společenského,  kře- 
sťanského života").  Jo8.  Bezděk, 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18.  srpna  1901. 

Politické  proudy  předvolební^   MladočeSi,  Sfaročeši  a  aerárníci.    Proměny   v  německých 
stranách:  nacionálové  a  Všenčmci,  Prade  a  Wolf.  —  Slezsky  sněm  —Příští  volby  v  Uhrách. 


výsledky  uínské  výpravy.  — -  Anglie  a  Boerové;  titul  Edvarda   VII.;  odměna  Kobertsovi; 

diplomatická  porážka.  —  Válka  v  jižní  Africe. 

politickému  ruchu  v  Cechách  už  nyní  svou  pečef  vliskují  příští 
volby  do  snémv.  Za  nynéjsích  okolností  jsou  významný  nejen  pra 
strany  v  českém  snému  zastoupené,  nýbrž  i  pro  říšskou  radu  a  zemé 
ostatní.  Budou  méřením  sil,  jež  ukáže,  v  jaké  míře  strany  dosavadní 
se  tčší  důvčře  voličů,  v  jaké  míře  zachovají  politickou  svoji  držbu. 
Ministerstvo  Korbrovo  snaží  se  proto  volby  do  Českého  snému  uspíšiti,, 
aby  včdélo,  jaké  nové  činitele  bude  v  Cechách  míti  před  sebou. 
V  českých  okresích  vystupuje,  jako  již  o  posledních  volbách  říšských,, 
nová  strana,  agrárníci ;  strana  ta  pod  firmou  obrany  zemčdélskych  pro- 
spéchň  sdružuje  různé  protimladočeské  opposiční  živly  ve  venkovských 
okresích,  dřívější  staročeské  poslance  jako  Prokůpka,  Plevu  a  j.,  i  po- 
slance sociální  barvy  jako  Alfonsa  Šťastného,  Rataje  a  j.  Na  říšské 
radč  tvořili  agrárníci  radikální  skupinu  národní  a  státoprávní.  Mlado- 
česká  strana  se  za  nynější  situace  rozhodla  pro  kompromis  se  Staro- 
čechy,  ano  mluveno  i  o  sloučení  v  jediný  tábor  národní  a  státoprávní* 
Kompromis  nabídli  Staročechům  i  agrárníci,  a  Staročeši  činí  z  toho  ten 
důsledek,  že  chtí  býti  prostředníky  mezi  Mladočechy  a  agrárníky,  man- 
dáty pak  si  hodlají  zabezpečiti  hlavné  v  městech  a  obchodních  komorách 
(14)  a  částečně  ve  venkovských  obcích  (G).  Kandidátů  se  hlásí  na 
všech  stranách  mnoho.  Agrárníci  ponechávají  si  rozhodnutí  až  po 
volbách. 

Kdežto  na  české  straně  v  národních  a  státoprávních  věcech  nikde 
nebyla  porušena  jednota,   panuje  v  táboře  německém,  v  Cechách   tuhý 
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boj.  VSevládnoucf  do  nedávná  liberální  strané  némecké  nepomohla  ani 
zména  firmy  v  pokrokovou,  ani  agitační  nacionální  rozmach.  Z  60  man- 
dátA  sněmovních  připadne  jí  jen  asi  12,  a  to  jen  milostí  odp&rce,  který 
proti  určitým  mužům  nepostaví  kandidátů.  AvSak  i  nacionální  či  lidová 
strana,  jež  na  čas  v  okresích  némeckych  opanovala,  oci(uje  se  v  úzkých. 
VSeněmci,  jimž  pracovala  do  rukou,  ji  teď  vytlačují  z  okresů  volebních. 
Sám  Prade,  vůdce  v  boji  proti  liberálům,  jest  ohrožen.  Na  shromáž- 
dění říšských  poslanců  v  Moste  nad  Můrou  (10.  srpna)  ohlásil  písemné 
své  neodvolatelné  rozhodnutí,  že  se  vzdá  hodnosti  prvního  místopřed- 
sedy v  říšské  radé,  a  doporučil  k  tomuto  úřadu  nékterého  nacionála 
z  Alpských  zemí.  Cítí,  že  mu  půda  v  Cechách  mizí  pod  nohama, 
a  nechce  býti  vůdcem  poražené  strany.  Volební  boj  v  némeckych 
okresích  Cech  přiostřuje  se  v  boj  mezi  VSenémci  a  nacionály,  mezi 
Wolfem  a  Pradem.  Boj  ten  má  i  programový  vyznám.  Lidová  strana 
cémecká  jest  pro  dčlbu  Cech,  Všenémci  jsou  proti  délbé  a  pro  zacho- 
vání nedílnosti  království.  Nacionální  hdovci  chtí  část  Cech,  Wolfovci 
a  Schonererovci  Cechy  celé.  Dříve  nebo  později  bude  pry  program 
uskutečnén.  Nacionálové  činí  jim  ne  výtku  zásadní,  nýbrž  jen  výtku 
nepraktičnosti ;  nemá  pry  se  čekat,  až  celé  Cechy  spadnou  Némcům  do 
klína,  má  se  brát  po  částech. 

Ze  snémů  koruny  české  ukončil  sněm  slezský  své  zasedání  te- 
prve 27.  července.  Požadavky  českopolské  menšiny  za  subvence  českým 
a  polským  školám  jsou  bezohledné  zamítány,  za  to  povolovány  podpoi^ 
Školám  némeckym.  Při  závéru  prohlásil  posl.  Swiežy,  že  slovanští 
poslanci  v  plném  rozsahu  trvají  na  svých  požadavcích  za  rovné  právo 
jazykové.  —  Jiným  snémům,  jako  dolnorakouskému,  dalmatskému,  go- 
rickému  popřána  jeSté  delší  lhůta  k  zasedání. 

Také  v  Uhrách  obrací  se  již  všechna  pozornost  k  příštímu  vo- 
lebnímu zápasu.  Liberální  či  vládní  strana  uherská  vzrostla  až  povážlivou 
mérou,  i  jde  nyní  o  to,  který  proud  podrží  vrch,  Szellovsky  či  Tiszovsky, 
jak  Banffyovo  přívrženstvo  se  osvédčí  a  dosáhneli  Apponyi  platnějšího 
stanoviska.  V  lůné  vétšiny  nebyli  nikdy  tak  různí  živlové  jako  jsou 
nyní.  Smrtí  Desideria  Szilagya  (31.  července)  stihla  stranu  Szellovu 
citelná  ztráta.  Szilagyi  náležel  k  mužům,  jejichž  činnost  dotkla  se 
i  pomérů  cislajtánskych.  Když  cislajtánsky  parlament  již  druhy  rok 
ukazoval  se  nespůsobiiym  k  jednání,  vzmohla  se  v  uherské  snémovné 
opposice,  která  chtéla,  aby  BánfTy  z  toho  pro  Uhry  kořistil.  V  pro- 
sinci r.  1898  došlo  k  obstrukci.  Bánííy  trval  na  tom,  aby  obstrukce  byla 
překonána,  že  se  příčí  ústave,  aby  menšina  vnucovati  sméla  svou  vůli 
Yétšině.  Proti  předsedovi  ministerstva  postavili  se  však  mnozí  členové 
většiny ;  30  členů  vystoupilo  z  jejího  svazku.  Počínání  Bánffyovo  líčeno 
jako  „absolutism,"  ač  sám  Tisza  ho  podporoval  svým  osvédčením,  které 
vétšina  podepsala,  prohlašujíc,  že  souhlasí  s  povolením  rozpočtu, 
jehož  vyřízení  obstrukce  nedopouštěla.  Tu  se  objevil  Szell,  který  moc- 
náři ukázal  na  nebezpečí,  že  se  vétšina  rozbije,  a  na  potřebu,  aby  byla 
obstrukce  upokojena.  Osud  Bánfifyův  spečetil  Szilagyi  tím,  že  se  vzdal 
předsednictva  sněmovny,  a  sám  též  vystoupil  ze  strany.  Dne  26.  února 
r.  1899  padl  BáníTy,  a  Koloman  Szell  stal  se  předsedou  ministerstva. 
Hlavní  úlohu  jednatele  a  prostředníka  hrál  v  té  příčině  Szilagyi. 
V  Bánffyovi  padl  i  státník  cislajtánské  pravici  příznivý.    Szell  měl  ihned 


RoeMůáy  v  dějinách  současných,  g57 

důvérné  schůzky  s  baronem  Chlumeckým,  kteráž  potom  byl  i  od  císafe 
v  Išlu  přijat.  ^Upokojení  Němcft"  přišlo  na  denní  pořádek;  jako 
obstrukce  krajní  levice  v  Uhrách,  tak  mela  býti  uspokojena  i  obstrukčni 
levice  v  říšské  radé.  Skutečné  také  padlo  ministerstvo  Thunovo,  a  ná- 
čelník nové  Vídeňské  vlády  Clary  učinil  Němcům  po  vůli  a  zrušil  ja- 
zyková n&řízení. 

Szilagyi  byl  teprve  šedesátník,  mél  už  skvélou  karriéru  za  sebou 
a  snad  ješté  skvélejší  před  sebou.  Pro  případ  různých  neshod  ve 
vládé  a  vétšině  byl  považován  za  nástupce  Szellova.  Jako  ministr  spra- 
vedlnosti (1889—1895)  vynikl  onou  liberální  politikou,  která  Maďary 
charakterisuje :  Šířením  moci  státní  za  účelem  maďarisace.  Reorgani- 
sace  soudnictví,  občanský  sňatek,  státní  matriky  jsou  jeho  dílem.  Zupám,, 
církvi  a  rodiné  odňata  skromná  práva  národního  jazyk*a,  a  na  místa 
jich  vstoupila  státní  maďarština.  Od  r.  1895  byl  Szilagyi  předsedou 
sněmovny  uherské. 

Rusko  vystoupilo  před  světem  jako  pán  Černého  moře.  Po 
návštěvách  velkoknížete  Alexandra  Michajloviče  následovaly  návštěvy 
válečného  loďstva  ruského.  Opustiv  rumunskou  Constanzu  odebral 
se  velkokníže  ještě  i  do  Cařihradu;  sultán  Abdul  Hamid,  znepokojen 
jeho  plavbami  do  Varny,  Burgasu  a  Constanzy  projevil  přání,  aby  na- 
vštívil i  jeho,  čemuž  z  Petrohradu  ochotně  vyhověno,  neboť  shoda  s  Tu- 
reckem jest  i  v  politickém  zájmu  ruském.  Velkokníže  připlul  na  obr- 
něnci  , Rostislavu*^  do  Bujuk-Limanu  (Velké  zátoky)  při  ústí  Bosporu: 
odtud  na  „Cernomorci,"  parníku  ruského  vyslanectva,  plul  k  Hvězdo- 
vému paláci,  kde  byl  hostem  sultánovým  (22.  a  23.  července).  Vládce 
věřících  přijal  jej  s  okázalostí  a  vzdal  carovi  díky  za  návštěvu  tu,  kterou 
nazval  „zvláštním  důkazem  přátelských  poměrů*'  mezi  oběma  panovníky. 
Car  odpověděl  rovněž  přátelsky. 

Ruské  válečné  loďstvo  pod  velením  viceadmirála  J.  A.  Hiltebrandta 
vyplulo  od  Sebastopole  do  Oděsy  a  27.  července  stihlo  k  Chersonu,. 
novému  námořnímu  přístavu  v  prohloubeném  ústí  Dněpru.  Příchod 
loďstva  tohoto  byl  spolu  slavnostním  zahájením  spojení  Chersonu 
s  Černým  mořem.  K  Chersonu,  jenž  jako  přístav  obchodní  i  vojenský 
má  velkou  budoucnost,  vystavěna  bude  i  železnice  a  uvede  jej  ve  spo- 
jení s  železničnou  sítí  ruskou.  Potom  následovala  návštěva  v  Constanze 
(4. —  7.  srpna),  odkudž  velitel  loďstva  s  částí  důstojníků  navštívil  krá- 
lovské manžely  rumunské  v  letním  jejich  sídle  Sinaji;  byly  ovšem 
hostiny,  přípitky,  přehlídky  a  vyznamenání  Rusů  rumunskými  řády. 
Hiltebrandt  odplul  pak  se  svým  loďstvem  do  Varny,  kdež  uvítán  byl  od 
předsedy  ministerstva  Karavelova,  ministra  války  Papriková  a  velkých 
zástupů  lidu.  Pobyt  Rusů  (7.  — 10.  srpna)  byl  řadou  okázalých  slav- 
ností. O  hostině  na  počest  Rusů  pravil  ruský  velitel:  „Doufám,  že 
naše  Cernomořské  loďstvo  bude  s  to,  aby  dostálo  svým  příštím  úkolům. 
Bohdá  že  jednoho  dne  uzříme  bulharské  loďstvo  po  boku  ruského.* 
Dne  9.  srpna  slaven  tu  24.  výroční  den  osvobození  Varny.  V  ruskéra 
loďstvu  jsou  obrněnci  „Sinope,**  „Saken,**  „Dunaj,*  dělová  loď  „Donec* 
ti  šest  torpédových  lodí.  Z  Varny  odplulo  (10.  srpna)  do  Burgasu 
a  odtud  nastoupilo  cvičnou  plavbu  po   Černém  moři. 

Jedné  starosti  je  vláda  v  Srbsku  zbavena:  volby  na  základě- 
nová  ústavy  do  srbské  skupStiny  jsou  Stastně  provedeny.   Konány  byly 
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i^i.  a  11.  srpsa)  la  velikého  účastenství  a  vypadly  ve  prospéch  vládní. 
Ve  volebním  boji  stáli  proti  mírným  či  vládním  radikálům  a  napred- 
Aáckým  kandidátům  'protivládm  d  neodvislí  radikálové  a  líbeiúlové. 
V§ech  mandátů  jest  nyní  v  Srbsku  1^  (19  za  mésta,  111  za  knýe). 
7,  vykonaných  110  voleb  připadlo  radikálům  a  j^ich  spojencům  84, 
fieodvislym  radikálům  14  a  liberálům  6  mandátů.  Pfi  volbách  šlo  dosti 
do  tuhého  a  vláda  podporovala  svou  stranu  zrušováním  v(rfeb»  v  nichž 
odpůrcové  méli  vétSinu.  Králi  Alexandru  jsou  proti  mysTi  svláSté 
liberálové. 

V  Neapoli  zemřel  11.  srpna  muž,  který  v  osudech  novodobé 
Itálie  vynikající  hrál  úlohu.  Francesco  Crispi  náležel  k  energickým 
povahám,  které  s  neúnavnou  horlivostí  od  útlého  mládí  do  pozdního 
▼éku  sledují  bezohledné  svůj  cíl.  „Lev  Marsaly*  a  , italsky  Bismarck*^ 
Jsou  názviska,  jež  dobře  charakterisují  dva  oddíly  života  jeho.  Narozen 
v  Sicilii  r.  1819  vyznačoval  se  po  cely  život  vášní  a  duševní  pohybli- 
vostí jihoitalskou,  které  však  ve  věcech  nejchoulostivéjSích,  veřejných 
i  soukromých,  často  mu  byly  povážhvymi  vůdkynémi.  Crispi  se  za 
svého  mládí  účastnil  Četných  spiknutí  a  vzpour  karbonářskych  a  mlado- 
italských  a  stal  se  horlivým  přívržencem  Mazziniovym.  Studoval  práva 
^  strojil  revoluci  proti  nenávidénym  Burbonům,  v  letech  1848  a  1849 
byl  bojovníkem  revoluce  a  organisátorem  republikánské  Itálie,  hlavní 
však  zásluhu  o  sjednocení  Itahe  získal  si  r.  1860,  účastné  se  s  Gari- 
baldim  výpravy  do  Marsaly;  vypravé  té  dlouho  napřed  připravoval  půdu, 
pří  čemž  mu  jeho  žena,  dcera  Turinského  žalářníka,  výborné  konala 
služby.  S  ní  náležel  k  onomu  „tisíci  u  Marsaly,"  který  zvrátil  trůn 
a  panství  Burbonské  a  Neapolsko  se  Sicihí  sjednotil  s  Itálií.  Další 
životní  dráha  Crispiova  směřovala  k  dokonání  jednoty  a  zmohutnéní 
Kalíe.  Z  republikána  stal  se  v  Turíně  monarchista.  Zasedal  hned 
v  první  sněmovně  Turinské  a  byl  přívržencem  spolku  s  Pruskem  proti 
Rakousku,  který  vzdor  porážkám  položil  Itálii  Benátsko  do  klína.  Snahy 
Crispiovy  mířily  však  dále,  stará  římská  koloniální  moc  na  Středo- 
zemním moři  tanula  mu  na  mysli,  to  z  něho  činilo  přívržence  Německa. 
Když  se  levice  italská  r.  1876  stala  vládní  stranou,  stal  se  Crispi  mi- 
nistrem. S  Bismarckem  obcoval  nejen  písemné,  ale  i  osobně.  Se  spolkem 
s  Německem  přijala  pak  Itálie  jako  přívažek  i  spolek  s  Rakouskem. 
Crispi  byl  nejhorlivějším  obráncem  trojspolku,  ač  nebyl  přítelem  Ra- 
kouska. Irredenty  v  Přímoří  a  Tridentsku  oťganisované  nebyl  dalek. 
Ve  velké  řeči  25.  října  1887  ve  sněmovně  ftímské  pronesené  charakte- 
risoval  svou  politiku  těmito  slovy:  „Umíraje  pravil  Viktor  Emanuel,  že 
Itálie  musí  buditi  nejen  úctu,  nýbrž  i  strach.**  Ta  slova  chtěl  učiniti 
skutkem.  Ale  smělá  jeho  pohtika  klopýtla  přes  všední  překážku,  fínanční 
tíseň,  která  ho  r.  1891  vypudila  i  z  ministerstva;  ale  již  za  dvě  léta 
stál  zase  v  čele  vlády.  Jako  mladík  vedl  si  kmet  tehdy  741ety.  Ví- 
tězství Italů  nad  Rudým  mořem  utvrzovalo  jeho  postavení,  krvavá  po- 
rážka jejich  u  Aduy  v  červenci  r.  1895  způsobila  i  jeho  pád.  Odstoupil 
v  březnu  1896,  zahrnut  i  těžkými  výtkami,  že  vykořisfoval  banky  ku 
svým  soukromým  účelům.  Dvě  ohyzdné  skvrny  tkví  na  jeho  životní 
dráze.  Předně  manželku,  která  sdílela  jeho  podniky  a  měla  zásluhy 
o  sjednocení  Itálie,  v  pokročilém  věku  svém  zapudil,  že  se  mu  zalíbila 
mladá    žena.     Bývalá    královna    Markéta    nikdy    mu    toho    neodpustila. 
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Za  druhé  byl  spoluvinníkem  v  Šmejdech  bankovních,  používaje  pro  sebe 
a  svou  mladou  chof  a  jedinou  dceru  nepřístojného  úvéru,  na  jehot 
úhradu  nepomýšlel.  —  Crispi  pohfben  15.  srpna  s  velkou  okázalostí 
v  Palermu,  kdysi  hlavním  pĎsobiáti  revoluční  své  ^nnosti.  Némecky 
císař  dal  se  při  té  příležitosti  zastupovati  némeckVm  Iconsulem  z  Neapole. 

Némecko  způsobilo  svétu  překvapení  hospodáfskou  politikou, 
jež  se  ohlásila  uverejnéním  osnovy  nových  samostatných  celních  saeeb, 
podle  kterých  by  možnost  vývozu  do  Německa  přestala.  Pro  Rakousko 
a  Rusko  jsou  rozhodující  jmenovité  cla  obilní,  stanovená  z  hektolitru 
pSenice  na  6'5  marky,  žita  na  6  marek,  jéCmene  na  4  marky,  ovsa 
na  6  marek.  I  v  nejpříznivnéjším  případe,  kdy  by  docíleno  bylo  smlouvy 
obchodní,  nemají  klesnouti  pod  minimum  5*5  m.  (+  2  m.  proti  nynéj- 
šímu  clu),  z  pSenice  5  (+  1'5),  z  žila  3  (-(-  1),  z  ječmene  a  ovsa  5 
(+  2*2  m.).  Na  Rusi  považují  to  za  opovídání  celní  války.  V  Rakousku 
bylo  by  to  na  újmu  vývozu  uherskému,  a  uherské  obili  tísnilo  by  tím 
více  obilní  ceny  naší  domácí  výroby.  Dosud  však  nebyla  osnova  vyří- 
zena ve  spolkové  radé  ani  v  parlamentu,  kde  na  ni  čeká  zvlájté  tuhá 
opposice.  Tato  politika  celní  neohlíží  se  na  to,  že  Némecko  potřebuje 
cizího  obilí  k  obživé  svého  obyvatelstva  a  na  vzájem  némecky  prů- 
mysl zahraničnych  trhů,  bez  nichž  by  nemohl  existovati  a  jichž  může 
dosíci  jenom  obchodní  vzájemností.  Pravý  stav  ukáže  se  teprve  po 
vyřízení  osnovy  zákonodárnými  sbory.  Možná,  že  tu  jde  jen  o  hrozbu, 
aby  se  docíhly  co  největší  ústupky  německému  průmyslu,  ale  možná 
také,  že  jest  to  počátek  politiky,  která  chce  střední  Evropu  hospodářsky 
podřizovati  diktátu  německému. 

Císařovna  Viktorie,  vdova  po  Bedřichovi,  druhém  německém 
císaři,  zemřela  5.  srpna  ve  svém  zátiší  Friedrichshofu  u  Kronberga. 
Život  její  jako  choti  následníka  a  potom  císaře  byl  kalichem  utrpení. 
Za  války  francouzsko-německé  r.  1870  byla  pod  skutečnou  policejní 
dohlídkou  a  Bismarck  vinil  ji  z  donášení  válečných  událostí  královně 
anglické,  její  matce,  od  které  pry  se  pak  Francouzi  o  všem  dovídali. 
Francouzsky  tisk  věnoval  jí  vřelé  nekrology,  jmenovitě  vzpomíná  jejích 
slov:  , Nevedete  válku  proti  Francii,  nýbrž  proti  civilisaci,**  jež  pronesla, 
když  bylo  ve  válce  pokračováno  po  pádu  císařství.*)  Zemřela  v  Gl. 
roce  věku  rakem  ledvin.  Hned  po  její  smrti  byl  zámek  obstoupen  čet- 
níky  a  vojskem,  aby  nikdo  nemohl  ven  ani  tam.  Stalo  se  to  za  pří- 
činou jejích  listů  a  rozhčnych  papírů,  které  chovala  a  které  císař  Vilém 
chce  ponechati  jen  pro  svůj  tajný  archiv.  Pohřbena  byla  13.  srpna 
s  obvyklou  nádherou  v  HohenzoUerské  lu*obce  Postupimské. 

Vrchní  velitel  spojeneckých  vojsk  v  Cíne,  maršálek  Waldersee, 
vstoupil  6.  srpna  v  Hamburku  opět  na  německou  půdu.  S  velkolepého 
uvítání,  jež  mu  chystal  německy  císař,  sešlo  za  příčinou  dvorního 
smutku.  Maršálek  vynášel  (12.  srpna)  v  Hanovru  činy  a^zaeckych  vojsk. 
Opravdu  však  celá  výprava  čínská  vrhá  podivné  s^éilo  na  vzdělanost 
evropskou.  Přes  200.000  Číňanů  bylo  pobito,  ji(5kolikrát  tolik  jich  po- 
hubil hlad  následkem  války,  několik  set  vesnic  a  měst  vypáleno  a  vy- 
pleněno, na  Cínu  uvalen  dluh  1000  milionů  taelů  válečné  náhrady  a 
odškodného,  a  výsledek  všeho  toho  není  žádny,   kromě  toho,  co  která 


»)  Viz  pojednání  „Ze  života   evropských  panovnic"  v  Osvětě  1896  čís.  7. 
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moc  pro  sebe  uchvátila.  Bezpečnost  t  Cíne  není  vétSí,  než  byla  dříve* 
a  tajné  revoluční  jednoty  šíří  se  před  samýma  očima  Evropanů,  kteří 
jeSté  v  Cínč  ostali.  Nenávist  lidu  k  Evropanům,  jak  z  četných  provo- 
lání tajné  šířených  vysvítá,  také  jest  vétsí  než  dříve»  při  nejbližší  příle- 
žitosti počnou  řeže  Evropanů  asi  znova. 

Anglie  jest  cele  zaujata  událostmi  v  jižní  Africe,  před  nimiž 
i  čínské  včci  ustupují  do  pozadí.  Cím  více  však  se  Anglie  namáhá,  aby 
se  ukázala  vítézkou  nad  chrabrými  bojovníky  za  svobodu  státu  Oranj- 
ského  a  Zavaalského,  s  tím  vétSími  potkává  se  překážkami.  Pokud  na 
dobré  vůli  vlády,  parlamentu  a  veřejného  mínéní  záleží,  může  ovšem 
stanoviti,  co  jí  libo,  ale  jinak  jest,  kde  se  jedná  i  o  mínéní  jinoch  států, 
o  Boerech  ani  nemluvé.  Obé  snémovny  rozhodly  koncem  Července,  že 
král  má  právo  zméniti  svůj  titul,  kteráž  nyní  zní:  , Edvard  Sedmý, 
z  Boží  milosti  král  spojených  království  Veliké  Britannie  a  Irska  a  zá- 
mořských britských  držeb,  ochránce  víry,  císař  Indie.*  Rozšíření  titulu 
o  zámořské  držby  stalo  se  hlavné  hledíc  k  Zavaalu  a  Oranji,  kteréž 
Anglie  déj  se  co  déj  vydává  již  za  své.  S  tím  souvisí  i  rozhodnutí  obou 
snémoven,  aby  lordu  Robertsovi,  dřívéjSímu  vrchnímu  veliteli  v  jižní 
Afirice,  vyplacena  byla  národní  odména  100.000  liber  St.  Obdrží  tedy 
2*4  mil.  k.  za  válku,  které,  jak  celý  svét  vidí,  neukončil,  kterou  však 
Anglie  pokládá  za  vyřízenou,  ač  musí  stále  ješté  posílati  nové  vojsko 
do  Afriky.  Snažila  se  zjednati  platnost  náhledu,  že  oba  státy  svobodných 
holandských  osadníků  přestaly  existovati,  že  s  Boery  může  jednati  jako 
se  svými  poddanými  a  jejich  bojovníky  považovati  za  rebely.  V  tom 
však  narazila  u  všech  mocí  na  odpor.  Diplomatické  kroky,  jež  u  nich 
v  červenci  učinila,  aby  Boerům  práva  válčící  strany  byla  odepřena,  byly 
ode  všech  mocí  odmítnuty.  Jest  to  citelný  mezinárodní  neúspéch,  který 
bohužel  pro  zoufalý  zápas  boerský  nemá  praktického  významu,  nebot 
žádné  moci  nenapadá,  aby  se  opřela  řádéní  anglickému. 

Válka  v  jižni  Africe,  jež  Angličany  stála  již  tak  ohromné  obéti, 
trvá  skoro  již  dvé  léta,  aniž  jest  nerovnému  boji  vidéti  konec.  Desatero- 
násobné přemoci  anglické  čelí  Boerové  drobnou  válkou,  ohrožující  je 
v  bocích,  v  zadu  i  na  pochodech,  při  čemž  příroda  Angličanům  nepříznivá 
více  jejich  řady  decimuje  než  Boerové.  Podle  rozhodnutí  Londýnské  vlády 
chápe  se  nynější  vrchní  velitel  lord  Kitchener  krutých  prostředků,  jež  na- 
hraditi mají  nedostatek  anglické  statečnosti.  Ráz  na  ráz  mají  býti  Boerové 
potíráni ;  v  provolání  počátkem  srpna  vydaném  hlásá  Kitchener,  že 
každý  velitel,  důstojník  nebo  vůdce  , ozbrojených  tlup,**  které  z  méStanů 
bývalých  republik  se  shledají  a  dosud  ješté  Angličanům  vzdorují  v  jiho- 
afrických državách  Jeho  Veličenstva,  navždy  bude  vypovédén  z  jižní 
Afriky,  jestliže  se  do  15.  září  nevzdá;  dále,  že  náklad  na  výživu  rodin 
onéch  méStanů,  kteří  se  do  15.  září  nevzdají,  padne  jim  k  tíži  a  ručiti 
za  néj  bude  všechen  jejich  movitý  a  nemovitý  majetek.  Jinými  slovy 
znamená  to  zajímání  rodin  boerských  bojovníků  a  konfiskaci  jejich  ma- 
jetku. Ješté  krutěji  počínají  si  Angličané  proti  osadníkům  Kapská  a  Na- 
talu,  kteří  jim  při  srážce  do  rukou  padnou  a  které  jako  rebely  popra- 
vují.  Na  vzdor  tomu  se  povstání  béhem  posledních  šesti  nedél  v  Kapsku 
velmi  značné  rozšířilo. 
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Kapitola  z  nadeho  ústavního  vývoje. 

Podává 

dr.  Bohui  Rieger. 

(Dokončení.) 

]\íSská  rada  takto  složená  mela  míti  důležité  úkoly.  Především 
spadaly  sem  spoleCné  záležitosti  celého  mocnářství;  tuť  rada  říšská 
jakožto  „veškera'*  neboli  „širái'^  vztahovala  se  na  všechny  zemé  moc- 
nářství bez  rozdílu,  naproti  všem  byla  stejné  příslušnou,  i  také  zase 
všechny  jednotlivě  mely  v  ní  své  píímé  zastoupení,  jako  rovnoprávné 
politické  individuality  (toť  pravé  plynulo  ze  zásadního  stanoviska  říjno- 
vého diplomu).  Protož  v  oboru  společných  záležitostí  říšských  mizela 
zase  koruna  uherská,  ustupujíc  bezprostřednímu  poméru  a  právu  sv^ch 
zemí,  každé  zvlášté ;  jen  tu  přednost  méiy  ony  před  zemémi  neuhersk^mi, 
že  oktrojovaný  jim  počet  říšských  poslanců  nemusely  voliti  dle  oktro- 
jovan^ch  skupin,  nýbrž  spůsobem,  jejž  si  ustanoví  ústavné  vlastními 
zákony  zemskými.  Ostatné  vzhledem  k  témto  zemím  nebylo  už  možno, 
aby  Schmerling  obor  společných  záležitostí  říše  veškeré  rozšířil,  jelikož 
bylo  při  vydání  říjnového  diplomu  Uhrám  výslovné  slíbeno  konstituční 
vykonávání  legislativy  ve  všem,  se  „samojedinou*  výjimkou  toliko  téch 
záležitostí,  které  byl  diplom  jako  společné  už  vytkl.  V  skutku  únorovka 
celkem  neménila  rozsahu  téchto  záležitostí,  ponechávajíc  hmotnou  pří- 
slušnost veškeré  rady  říšské  tak,  jak  byla  uvedena  v  diplomu,  i  také  se 
jeho  dovolává.  Náležely  sem  jmenovité  záležitosti  vojenské,  pak  obchodní 
a  kommunikační,  jakož  i  společné  finance,  což  dalo  se  slušné  odůvod- 
Ďovati  jednak  z  pragmatické  sankce,  jednak  pokračujícími  poméry  či 
styky  hospodářství  světového.  *") 

*•)  Zákon  o  zastupitelstvu  říše  z  26.  února  1861  počítá  v  §  10.  k  působ- 
nosti veškeré  rady  říšské  všeliké  předměty  zákonodárství  dotýkající  se 
práv,  povinnosti  a  zájmů  všem  královstvím  a  zemím  společných,  „jmeno- 
vité" tyto:  1.  záležitosti  týkající  se  spůsobu  a  spořádání  vojenské  po- 
vinnosti;  2.  záležitosti   dotýkající  se  úpravy  peněžnictví,  úvěru,  núnce 

OSVftTA    1901.    10.  55 


862  ^-  Rieger: 

V  této  příčině  tedy  nelze  činiti  zvláštní  výtky  Schni eiiingovi.  To 
však  nikterak  jeSté  nestaOilo  odčiniti  odpor  Uhrů,  kteíí  už  ve  vyméření 
diplomu  spatřovali  oktrojírku  skracující  historická  ústavní  práva  zemská. 
Ba,  bylo  jeStč  h&ře.  Když  v  říjnovém  diplomu  koruna  prvými  kroky  zas 
odvážila  se  ua  půdu  ústavnosti,  nepochybné  se  obávala  značné  moci 
ústředního  parlamentu,  obmezovala  radu  říšskou  vétším  dílem  na  ne- 
určité n spolupůsobení''  (snad  jen  poradné),  chtéjfc  sobe  samé  ponechati 
vliv  rozhodný.  Nyní  nastával  jisty  dalSí  obrat;  Schmerling  toliž  doufal, 
že  odpor  Uhrů  proti  společným  záležitostem  bude  lze  překonati  řádným 
zastoupením  říše  veškeré,  že  tedy  centralisace  dá  se  zachrániti  konce- 
dováním  skutečného  centrálního  parlamentu.  Proto  říšské  radé  veškeré 
při  stejném  rozsahu  záležitostí  dával  jinou  virtuelní  moc,  vetší  ústavní 
práva,  —  a  odpor  Uhrů  (jichž  nadéje  na  příznivější  upravení,  resp.  na 
sněmovní  dohodnutí  právě  takto  byly  zmařeny)  naopak  ještě  vzrostl. 
Formami  konstitučními  (nad  to  dílem  bezmocnými  a  zdánlivými)  ne- 
dali se  oklamati ;  nyní  teprv  bylo  jim  pocítiti  plnou  váhu  celé  okti-ojírky 
společných  institucí. 

Není  zajisté  pochyby,  že  postavení  říšské  rady  veškeré  —  i  zároveň 
užší  —  oproti  koruně  vůbec  vážně  se  měnilo.  Schmerling  může  chlu- 
biti se.  že  to  byl  on,  jenž  únorovkou  uvedl  k  nám  vlastní  konslilu- 
cionalism  (německého  střihu),  kdežto  říjnový  diplom  sliboval  a  zna) 
jen  jednotlivá  konstituční  práva.  Netoliko  že  únorovka  radě  říšské  du- 
dala povahy  sboru  skutečně  voleného,  representativního,  ona  také  teprv 
určitě  vyslovila,  že  k  říšským  zákonům  vyžaduje  se  souhlnsu  obou  sně- 
moven říšské  rady  a  císařské  sankce  (§  12.  zák.  o  zast.  říše),  —  dala 
tudíž  radě  říšské  v  legislativě  hlas  usnášccí,  rozhodující,  neboH  for- 
mální přivolování,  kdežto  říjnový  diplom  vyžadoval  jejího  povolení  toliko 
při  zvyšování  a  zavádění  daní  a  při  některých  aktech  fmančních.  Mimo 
to  i  budžetní  právo  rady  říšské  v  některém  směru  se  rozšiřovalo.  Ve 
shodě  s  těmito  ústupky  přiznáno  říšské  radě  vůbec  právo  zákonodárné 
iniciativy  (§  12.),  veřejnost  rokování  (pokud  jí  nevyloučí  sama  sněmovna, 
§  20.),  jakož  také  zajištěno  každoroční  svolávání  (§  9.).  2c  mandáty  říšské 
trvaly  6  let,  dalo  se  aspoA  vykládati  šestiletým  obdobím  sněmů  zemských, 
jež  říšské  poslance  ze  svého  středu  volily;  arci  nesměly  jim  dávati 
instrukcí  (§  15.),  tak  aby  pak  jakožto  zástupci  říše  byh  ve  svém  povolání 
od  zemí  neodvislí. 

Avšak  Schmerling  zároveň  jako  opatrný  vládní  politik  neopomenul 
zavázati  ony  parlamentární  pokroky  zase  důležitými  klatMulemi,  Tak 
autonomie  rady  říšské  jmenovitě  tím  byla  obmezena,  že  předsedu  i  místo- 


a  bankovnictví  cedulového,  pak  cel  a  obchodu,  jakož  také  základů  po- 
Stovnictví,  telegrafů  a  železnictvi;  3.  všeliké  záležitosti  říšských  financi 
vůbec,  zvláště  státní  rozpočty,  zkoumáni  závěrků  státních  účtů  a  vý- 
sledků finančního  hospodařeni,  —  uzavíráni  nových  půjček,  konverse 
stávajících  státních  dluhů,  —  zcizováni,  přeměňování  a  zavazováni  ne- 
movitého státního  majetku,  —  zvySování  stávajících  dani,  dávek  a  dů- 
chodků i  zaváděni  nových.  — Vyměřeni  toto  lze  pokládati  za  taxativni, 
jak  bylo  v  úmyslu  říjnového  diplomu.  Od  tohoto  liší  se  únorový  zákon 
věcně  pouze  tím,  že  za  společné  pokládá  záležitosti  bankovnictví  cedulo- 
vého vůbec,  kdežto  diplom  ve  či.  II.  uváděl  pouze  zásady  či  základv 
jeho.    Srov.  staf  „ftijnový  diplom  1860"  v  Osvětě  1900  č.  10,  pozn.  36. 
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předsedu  obou  snémoven  sám  panovník  jjnenoval  z  jejích  členů  (§  8.; 
dle  ústavy  Stadiónový  byli  volwii).  O  immunité  poslanců  a  jich  dietách 
základní  zákon  o  zastupitelstvu  říSe  vůbec  pomlčel  (vydány  o  tom  po- 
zdéji  zvláátní  zákony  ze  7.  června,  resp.  3.  října  1861  č.  98  ř.  z.).  Právo 
iniciativy  nacházelo  závaží  zvládté  v  tom,  že  byla  povolána  (úřednická) 
státní  rada  k  dobrozdání  o  všech  návrzích  zákonů  vždy  před  jejich  sankcí. 
JSÍiniaiH  vůbec  nebyli  právné  odpovédni:  dle  nařízení  z  r.  1851  odpo- 
vídali pouze  koruně,  únorovka  pak  o  otázce  mlčela;  spíš  jeSté  naopak 
připouštěla  v  ministerské  radé  poradný  vliv  předsedy  státní  rady,  po 
případě  i  dalších  jejích  členů  (jako  též  naopak  ministři  mohli  se  účast- 
niti rady  státní,  nehlasujíce  tam).  Teprve  později  nejvyšší  poselství 
z  1.  května  1862  uznávalo  zásadu  odpovědnosti  ministerské  a  zmoc- 
nilo vládu,  aby  časem  podala  návrh  zákona  v  té  příčině;  uzákoněna 
byla  však  teprve  v  červenci  1867.  Nad  to  „stručný"  zákon  únorový 
2vláSté  nemluvil  ani  o  politické  kontrole,  kterou  sněmovna  naproti  mi- 
nistrům vykonává  interpellacemi,  informacemi,  anketami,  resoluccmi 
a  adresami  (jak  to  uvádí  základní  zákon  prosincový),  kdežto  přece  ne- 
opomenul zvláště  vytknouti  právo  ministrů  a  přednostů  centrálních  úřadů, 
účastniti  se  porad  snémoven.  kdykoli  za  to  požádají.  *^) 

Také  materiálně  jednal  Schmerling  zdrželivě,  když  neznal  žádného 
spolupůsobení  rady  říšské  v  záležitostech  zahraničnych  (kdežto  dle  ústavy 
Stndionovy  aspofi  k  ustanovením,  která  ukládala  říši  nová  břemena, 
žádalo  se  přivolení  říšského  snému).  Ve  vojenství  o  ročním  povolování 
branců  nebylo  řeči  (ačkoli  r.  1860  bylo  zase  zřízeno  ministerstvo  vo- 
jenství, přece  vedle  něho  trvala  značná  působnost  vrchního  velitelství 
a  vojenské  kanceláře  panovníkovy).  Aíšské  radě  veškeré  sice  přiznáno 
stanovení  výročních  státních  rozpočtů  (říjnový  diplom  dával  jí  toliko 
neurčité  spolupůsobení);  avšak  o  každoročním  povolování  daní  nebylo 
řeči,  naopak  (za  příkladem  Stadiónový  ústavy)  stanovilo  se,  že  „daně, 
•dávky  a  důchodky  budou  vybírány  dle  posavadních  zákonů,  dokud  tyto 
nebudou  ústavní  cestou  zrušeny*  (§  10.  z.  o  z.  říš.  **)     Vůbec  mnohá 


")  Ostatně  základní  zákon  o  zastupitelstvu  říSe  z  26.  února  1861  měl  i  vše- 
liké jiné  nedostatky,  jež  sotva  vznikly  náhodou.  Tak  praví  se,  že  ku 
platnému  usnesení  rady  říšské  veškeré,  resp.  užší,  potřebí  v  každé  sně- 
movně absolutní  většiny  hlasů  členů  přítomných  (kolika  pak?),  a  že 
k  změnám  základního  zákona  potřebí  většiny  „alespoň  dvou  třetin  hlasů^ 
(z  přítomných?);  teprve  později  zákonem  o  jednacím  řádu  z  31.  Čer- 
vence 1861  bylo  stanoveno,  že  sněmovna  poslanecká  může  se  usnášeli 
za  přítomnosti  100  členů,  panská  za  přítomnosti  40.  —  Rovněž  vzhledem 
k  lišení  říšské  rady  širší  a  užší  nebylo  určito,  zdali  svolává  se  každo- 
ročně k  obojí  kompetenci,  a  jeli  snad  přípustné  svolati  ji  výslovně  jen 
jakožto  širší  nebo  jen  jako  užší.  Mezery  té  užil  později  Schmerling  sám 
dokonce  proti  přání  německých  liberálů,  když  ňšskou  radu  ke  třetímu 
zasedáni  svolal  výhradně  jakožto  veškeru  (t.  především  k  povolování 
rozpočtů  a  berní),  s  vyloučením  vší  působnosti  jakožto  říšské  rady  užSi. 

*•)  Walter  Rogge  (u.  m.,  106)  mini,  že  „běžné  příjmy  státní,  ano,  jak  to 
pojímala  vláda,  také  každá  rozpočtová  položka,  byly  netykavkou  pro 
parlament;  pouze  nové  výdaje,  dávky  a  půjčky  potřebovaly  skutečného 
povoleni;  smutná  pohnutka,  že  tato  konslellace  nastávala  každoročně, 
zabezpečovala  radě  říšské  moc  málo  reelní."  —  Dle  §  10.  příslušela 
veškeré  radé  říšské  též  kontrola  státního  dluhu;  zvláštní  zákon  o  tom 
vydán  dne  13.  pros.  1862  č.  96  ř.  z. 
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práva  mela  se  zachovati  koruné  a  vládé  pomlčením:  —  kdežto  prosin- 
cová ústava  říšská  z  r.  1867  jest  uspořádána  řadou  základních  zákonů^ 
Schmerling  přestal  na  vydání  jediného  stručného  zákona  o  zastupitelstvu 
říšském  o  21  §g;  i  nemel  tudíž  příležitosti  o  mnohých  otázkách  se  zmí- 
niti. Proto  též  nebyla  vydána  žádná  ^základní  práva''  občanská;  teprve 
z  porad  prvé  rady  říšské  vy-Sly  aspoň  zvláštní  zákony  o  svobodč  osobní 
a  ochrané  práva  domácího  z  27.  řfj.  1862  č.  87  a  88  ř.  z.,  které  dnes 
prohlášeny  jsou  za  integrující  součástku  základního  zákona  o  všeobecných 
právech  státních  občanA  z  r.   1867.  '*) 

Prazvláštní  vyznám  konečné  příslušel  t.  zv.  paragrafu  oktrojírko- 
vému :  §  13.  zák.  o  zast.  říše,  dle  néhož  bylo  volno,  v  dobé  nezasedání 
rady  říšské  v  oboru  její  působnosti  činiti  « pilná  opatření/  načež  mini- 
sterstvo toliko  bylo  povinno  , nejbližší  radé  říšské  vyložiti  příčiny  a 
účinky  opatření. '^  Nebylo  to  sice  ustanovení  nové;  podobné  mela  již 
také  ústava  z  března  r.  1849  (§  86.).  Ale  tehdáž  bylo  aspoů  vytknuto^ 
že  nařízení  s  mocí  zákonnou  („z  nouze'')  vydávati  mOže  toliko  císař  pod 
odpovědností  ministrů  při  nebezpečí  hrozícím  říši  nebo  korunní  zemi; 
nyní,  kdy  o  ministerské  odpovědnosti  ani  nebylo  řeči,  Schmerlingův  §  13. 
dával  vládě  moc  větší  —  a  jmenovité  mnohem  větší  než  nynější  §  14. 
prosincového  základního  zákona  o  zastupitelstvu  říše  z  r.  1867,  jenž 
jest  již  značně  opraveným  jeho  vydáním.  Neboť  dříve  rada  říšská  nebyla 
přímo  povolána  schvalovati  neb  neschvalovati  nařízení  vydaná  dle  §  13. ; 
a  mimořádná  zákonná  moc  koruny  připouštěla  se  bez  obmezení,  tak 
že  nebyla  výslovně  vyloučena  (jako  dnes)  změna  státních  základních 
zákonů  nebo  ukládání  novydí  břemen.  Dle  Schmerlinga  vláda  neodpo- 
vědná  netoliko  mohla  vůbec  vládnouti  dle  §  13.,  ona  dokonce  měla 
i  možnost,  měniti  samu  ústavu  vůbec:  —  r.  18G5  Schmerling  sám  to 
musel  vyznati  (třebas  podobny  úmysl  od  sebe  tehdáž  odmítal).  A  jestliže 
tento  státník  své  umělé  konstituční  dílo  zase  sám  nezvrátil,  aspoň  na- 
cházel v  §  13.  platného  pomocníka,  když  jeho  ústava  selhávala:  když 
totiž  říšská  rada  veškera  čili  širší  odporem  Uhrů  zůstávala  kusou;  tut 
on  nicméně  mohl  vyřizovati  rozpočty  a  vydávati  zákony  pro  celou  říši 
s  obratnou  doložkou:  ^se  svolením  obou  sněmoven  rady  říšské  a  pokud 
se  tyče  dle  §  13.  zákl.  zák.  z  26.  ún.   1861."''") 

Než  ani  tak  ještě  nejsou  vystiženy  všechny  záhady  nové  oktro- 
jírky.  Jestliže  radě  říšské  naproti  silné  monarchické  moci  něčeho  se 
nedostávalo,  dávala  se  jí  náhrada  na  jiné  straně,  moc  její  zvyšovala  se 
podstatně  —  na  útraty  zemí  neuherskych,  totiž  ve  funkci  t.  zv.  uéSi 
rady  říšské  dle  §  11.  zák.  o  zastupitelstvu  říšském.  A  právě  v  tom 
vězela  snad  ta  přední  základní  odchylka  od  říjnového  diplomu.  On  za- 
jisté vycházel  zdola,  t.  j.  jeho  úmyslem  bylo,  za  základní  faktory  celé 
ústavní  a  státní  stavby  položiti  zemské  sněmy,  tak  že  jim  náležela  vše- 
obecná příslušnost  zákonodárná,  a  od  nich  dále  tvořila  se  rada  říšská,, 
na  společné  záležitosti  zvlášf  obmezená.  Dle  toho  jednotlivé  země  měly 


»»)  Též  vydán  zákon  tiskový  z  17.  pros.   1862  č.  6  ř.  z.  pro    1863  (zákon 

o  právu  domovském  z  3.  pros.  1863  č.  105  ř.  z.). 
^")  Srov,  naSi  stať  v  Osvété  r.  1900:   „O   prozatimných  zákonech  (§  14.).** 

—  Nařízeni  z  nouze  dle  ústavy  Stadiónový  týkala  se  i  legislativy  zemské,. 

Schmerlingův  §  13.  pouze  říšské. 
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si  zásadné  býti  rovny;  toliko  bylo  vyhrazeno  (ve  dánku  III.  al.  2) 
z  legislativy  zemí  neuherských  od  pfípadu  k  případu  eximovati  jedno- 
tlivé záležitosti,  které  historicky  již  staly  se  jich  společními  záležitostmi, 
t.  j.  Předlitavskymi,  tak  že  pak  náleželo  o  nich  pojednati  na  radé  říšské 
jen  se  členy  z  téchto  zemí.  Ale  únorovka  vychází  naopak  shora;  ona 
z  obmezené  výjimky  diplomu  tvoří  pravidlo,  z  rubu  činí  líc:  začíná 
totiž  soustavné  užší  radou  říšskou,  ustavičné  a  nutné  fungující;  té  při- 
déluje  všeobecnou  příslušnost  na  místé  zemí  neuherských  (i  ve  vécech, 
které  historicky  nebyly  společnými),  kdežto  tyto  obmezuje  zásadné  na 
jednotlivé  záležitosti  jim  taxativné  vyhrazené  (působnost  výjimečnou). 
Užší  radé  říšské  tedy  připadá  plná  posobnost  ve  všem,  cokoli  není  vy- 
hrazeno ani  říšské  radé  veškeré  (širší),  ani  zemským  snémům.  ^') 

Takto  nesprávným  přesunutím  příslušnosti,  převrácením  jejího 
pravidla  pro  Předlitavsko,  vzniká  již  zásadní  rozdíl,  základní  nerovnost 
zemí  neuherských  m^proti  uherským,  jelikož  zemská  legislativa  téchto 
zůstává  ve  svém  oboru  plnou,  nesnižuje  a  nestenčuje  se  zvláštním 
organickým  zřízením  aniž  jakými  exemcemi.  Takto  vytváří  se  sjedno- 
cená konstitučnf  legislativa  Předlitavská  (která  již  r.  1848  na  krátko 
tvořiti  se  začínala),  a  zároveň  bezdéky  pracuje  se  pro  dualism.**)  Užší, 
t.  j.  PředUtavská  rada  říšská  (také  v  panské  snémovné  se  vyskytující) 
sice  ješté  není  zvláštním  orgánem  státu  Předlitavského ;  je  vždy  jeSté 
orgánem  celého  mocnářství,  pro  néž  byla  únorovka  vydána.  Avšak  téže 
instituce  (pod  týmž  praesidiem  atd.)  lze  užívati  k  dvojí  působnosti, 
širší  a  užší  (tuto  arci  bez  účastenství  zástupců  zemí  uherských) ;  a  tak 
rada  říšská  ve  své  funkci  rady  užší  přece  se  již  virtuelné  blížila  k  tomu, 
čím  stala  se  pozdéji,  totiž  orgánem  zvláštního  státu  Předlitavského. 

Tato  odchylka  od  říjnového  diplomu  omlouvá  a  vysvétluje  se 
všelijak:  že  naproti  veliké  moci  uherského  snému  bylo  nutno  postaviti 
rovnomocnou  protiváhu  jiného  snému,  následovné  prý  Předlitavského; 
že  při  nejistoté,  sejdeli  se  vůbec  říšská  rada  širší,  bylo  nutno  předem 
zabezpečiti  aspoň  užší;  že  bylo  třeba  zachrániti  politický  život  Před- 
litavský  před  roztříšténím,  před  mizérií  historicko-politických  individualit 


*')  §  11.  zní:  ^Předméty  zákonodárné,  které  jsou  společné  všem  královstvím 
a  zemím  vyjímajíc  zemd  koruny  uherské,  náležejí  dle  61.  III.  diplomu 
z  20.  října  1860  k  ústavnímu  oboru  působnosti  rady  říšské  bez  přivzetí 
členů  ze  zemí  uherské  koruny.  K  této  užší  radé  říšské  náležejí  tedy, 
vyjímajíc  záležitosti  vypočtené  v  §  10.,  veškeré  předměty  zákonodárné, 
které  nejsou  výslovné  zemskými  zřízeními  vyhrazeny  jednotlivým  v  užší 
radě  říšské  zastoupeným  sněmům  zemským.  Totéž  platí  též  o  předmětech 
sněmům  vyhrazených,  když  společné  pojednání  tím  kterým  sněmem  se 
navrhne.  Vzejdouli  pochybnosti  ve  příčině  příslušnosti  užší  rady  říšské 
ve  společných  předmětech  zákonodárných  naproti  příslušnosti  jednotli- 
vého v  užší  radě  říšské  zastoupeného  sněmu  zemského,  rozhodne  o  nich 
k  návrhu  užší  rady  říšské  císař."  —  Srov.  též:  „ftíjnový  diplom"  v  Osvětě 
1900,  ve  příčině  jeho  článku  III.  al.  2,  k  pozn.  48.  a  49. 

'')  Také  Hugelmann  (u.  m.)  v  užší  radě  říšské,  resp.  v  přesunuti  všeobecné 
kompetence  vidi  podstatné  uchýleni  se  od  zásad  říjnového  diplomu 
v  centralistickém  smyslu,  a  zároveň  nový,  ostrý  rys  dualistický.  Míní 
arci,  že  odchylka  necelila  tak  proti  Uhrám,  jako  k  zachováni  a  vý\'oji 
legislativní  jednoty  Předlitavská;  bylať  prý  vítězně  vytvořena  užší  rada 
říšská,  třeba  že  tím  byl  také  „proti  přáni"  tvůrců  ústavy  únorové  po- 
ložen základ  dnešního  dualismu. 
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zemských  (zvlášté  malých  a  stavovského  střihu);  nebo  že  bylo  třeba 
zachovati  historicky  status  quo  v  dlouhém  vývoji  užSího  společenství 
a  svazku  zemí  neuherskych  (aby  pry  nenastal  úpadek,  proces  zpátečny) ; 
nebo  jinak.  Ale  nechat  tu  blíže  nezkoumáme  jakost  téchto  politických 
důvodů,  jež  zajisté  lze  uvésti  na  pravou  míru,  přec  vše  to  jisté  nestačí 
zakryli  patmy  základní  rozpor  mezi  diplomem  a  únorovkou :  že  totiž 
onen  vychází  zásadné  od  autonomismu,  cílem  únorovky  vSak  naproti 
zemím  neuherskym  jest  centralisace,  ano  vlastním  jejím  jádrem  jest  po- 
litika státní  unifikace  či  fuse.  —  VSak  tato  nejvnitřnéjSí  tendence 
Schmerlin^ova  vysvitne  bez  odporu,  uvážímeli  zvlásté,  že  centralism 
netoliko  nebyl  za  života  v  pravdé  konslitučního  hned  proto  všude  po- 
třebným a  příhodným,  že  předešly  absolutism  stačil  všelikdes  jej  vnutiti; 
a  přes  to  že  pravé  moderní  érou  ješté  byl  rozšiřován  a  namnoze  tvořen 
znova,  že  r.  1861  sahal  dále  než  historicky  tomu  bylo  zejména  do 
r.  1848  (jmenovité  únorovka  neznala  práva  snémů  povolovati  berné 
a  j.  v.). 

Ale  snad  nám  bude  položena  otázka :  jestliže  Schmerlingovo  dílo 
je  tak  centralistické,  jakéže  státoprávní  postavení  mohlo  tedy  zbyti  jedno- 
tlivým zemím  neuherskym  a  jejich  snémům?  V  skutku  dílo  není  tak 
zlé,  jako  byl  úmysl.  Zůstávalté  přece  říjnový  diplom  direktivou  další 
okrojírky;  a  byť  i  technická  jeho  nedokonalost  podávala  nejednu  pří- 
ležitost neb  záminku  k  úchylkám,  byt  i  nékteré  jeho  zásady  byly  na  ruby 
obráceny,  —  přece  nebylo  možno  všechno  dédictví  po  ném  utajili,  po- 
tlačiti všechen  jeho  odkaz:  a  tak  i  tém  neuherskym  zemím  zbyly  ve 
složité  stavbé  ústavní  ješté  značné  kusy  práva,  zvlášté  po  stránce 
formální,  ústavné  organické,  ovšem  zase  menší  v  moci  či  příslušnosti 
hmotné.  Tato  království  a  zemé  zůstávají  nadál  základními  territoriálními 
jednotkami  a  složkami  říše,  t.  zv.  historicko-politickymi  individualitami, 
kteréžto  jsou  netoliko  správními  obvody  správy  státní  (zemépanské) 
a  svazky  samosprávnými,  ale  též  voliteli  rady  říšské,  i  samy  orgány 
zákonodárnými.  Každé  z  nich  přísluší  její  historicky  titul,  pospolu  ne- 
mají zvláštního  státního  názvu ;  '^^)  ano  každá  z  nich  doslala  své  zřízení 
zemské  s  mocí  státního  základního  zákona,  jak  i  podnes   platné   trvá. 

Zástupci  zemí  v  oboru  záležitostí  zemských  jsou  zemské  sněmy^ 
které  vykonávají  svou  působnost  z  části  samy,  z  části  prostředkem 
zemských  výborů.  Složení  snémů  bylo  Schmerlingovou  oktrojírkou  za- 
řízeno —  za  příkladem  zemských  zřízení  Bachovych  z  r.  1849—50  — 
téméř  všude  jednostejné  na  podklade  zastupování  zájmů  dle  tří  volebních 
skupin  v  jediné  komoře,  s  přibližné  stejným  počtem  poslanců,  totiž 
skoro  po  třetiné.  Odchylka  od  soustavy  Bachovy  záležela  v  tom,  že 
tato  znala  skupinu  nejvyšších  poplatníků,  mést  a  venkovských  obcí, 
Schmerling  pak  velkostatkáře  (s  virilisty),  mésta  a  vedle  nich  obchodní 
komory,  pak  venkovské  obce.  Při  tom  ve  skupinč  mést  a  venkovských 
obcí  Bach  stanovil  (mimo  jisté  obecní  honorace)  census  mezi  5  a  20  zl. 


")  Zákon  o  zast,  říš.  1861  mluví  v  §  11.  o  „veškerých  královstvích 
a  zemích,  vyjímajíc  země  koruny  uherské,"  potom  též  o  y,zemských 
snémich  zastoupených  v  užší  radě  říšské,"  —  odtud  patrně  pošel  ter- 
minus prosincového  zák.  o  zast.  hš.  1867:  „království  a  země  zastou- 
pené v  radě  říšské." 
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stříbra  přímé  roční  dané,  Schmerling  znal  census  celkem  relativní,  t.  j. 
připouštěl  první  dva  sbory  nebo  dvé  třetiny  obecnícb  voliCft,  ev. 
v  méstecb  poplatníky  desítizlatové ;  na  venkove  pak  mely  byii  volby 
nepřímé,  prostředkem  volilelů  (kdežto  Bach  znal  toliko  volby  přímé, 
ale  za  to  ústní  veřejné^"*). 

Základ  obou  volebních  soustav  byl  arci  tyž,  totiž  představa,  že 
politický  vliv  voličstva  sluší  méřili  dle  majetkového,  neli  peněžního 
zájmu  jednotlivců  na  státním  zřízení,  pokud  se  tyče  dle  vysky  placených 
berní  přímých,  a  že  tito  voličové,  zastupujíce  své  hospodářské  zájmy, 
již  tím  samým  vlastné  zastupují  také  zájmy  státní,  tak  že  pak  poslanci 
jimi  zvolení  jsou  vlastními  zástupci  veSkerosti.  Tato  plutokratická  sou- 
stava byla  vlastné  nesrovnalá  s  moderním  principem  státním,  zvlášté 
s  právné  jednotným  státním  občanstvím;  ale  Bachovi  pomáhala  za- 
chovati jistou  souvislost  se  staršími  řády  či  formami  stavovskými; 
neboť  tak  jak  byla  provedena  Bachem,  a  zvlášf  zase  po  ném  (vedle 
Goluchowského)  Schmerlingem,  znamenala  véru  spíše  jen  časové  při- 
spúsobení  starého  třídéní  stavovského  (zvlášté  snad  dle  domnéle  libé* 
rálních  názorů  méš(áctva).  Tak  zároveň  zdálo  se  možno  (dle  vyslove- 
ného úmyslu  Bachova)  konservativné  pojistiti  konsistenci  téch  tříd 
a  zájmů,  které  mají  ručiti  za  společensky  a  státní  pořádek.  Táž  sou- 
stava pak  pronikala  netoliko  ve  volbách  do  obecních  zastupitelstev  a  do 
zemského  snému,  ale  i  ve  volbách  snémovních  zvlášté  do  zemskéha 
výboru  (pokud  byl  volen  dle  voličských  tříd)  a  na  radu  říšskou  (dle 
podrobné  stanovených  skupin);  tak  pry  též  bylo  dosaženo  organické 
shody  mezi  ústavou  zemskou  a  říšskou. 

Dle  toho  snem  království  českého  dle  §  3.  zř.  z.  byl  složen,  jak 
známo,  z '241  členů  (dnes  242).  Z  nich  bylo  5  virilistů:  arcibiskup, 
3  biskupové,  rektor  university  (dnes  dva  rektoři);  dále  70  poslanců 
velkostatkářskych,  z  nichž  16  připadá  na  volební  sbor  držitelů  statků, 
íideikomisních,  54  na  ostatní  velkostatkáře,  a  sice  dle  t.  zv.  skrutinia 
listin  bez  minoritního  zastoupení;  dále  72  poslanců  mést,  méstysCk 
a  míst  průmyslových,  zákonem  vyjmenovaných  (10  za  Prahu,  3  za  Li- 
berec), jakož  i  15  poslanců  obchodních  a  živnostenských  komor  (za 
Pražskou  i  Libereckou  po  4);  konečné  79  poslanců  obcí  venkovských 
dle  soudních  okresů.  **)  Podobné  pak  jest  složení  snémů  na  Moravé 
a  ve  Slezsku,  jakož  i  jinde,  ač  s  nékterými  odchylkami  dle  místních 
pomérů  nebo  zájmů  politiky  vládní.^®)     Při  všem  tom  Schmerling  vy- 

'*)  Jak  známo,  později  voličské  právo  sněmovní  bylo  u  nás  změněno  zem. 
zákonem  z  20.  května  1886  č.  52  z.  z.,  i  rozšířeno  zvláště  na  poplat- 
níky pětizlatové. 

'*)  Dle  zemského  zřízení  z  30.  pros.  1849  měl  sněm  český  míti  pouze  220 
členů :<  70  poslanců  za  nejvyšší  poplatníky,  71  za  města,  79  za  ostatní 
obce.  Schmerling  tedy  přidal  21  tilasů,  nechávaje  toliko  počet  poslanců 
venkovských  beze  změny;  obchodní  komory,  r.  1850  zavedené,  byly 
tehdy  pouze  německé.  —  Srovnej  též  „Ústava  rakouského  císařství 
z  4.  března  1849"  v  Osvětě  r.  1898  č.  6. 

'•)  Sněm  markrabstvl  moravského  Čítá  100  členů:  2  virilisty,  30  velko- 
statkářů, 32  poslanců  za  města,  5  za  obchodní  komory  a  31  za  ven- 
kovské obce  (dle  Bacha  92:  30  zástupců  nejv.  poplatníků,  32  za  města 
a  3  za  venkov).  Sněm  vévodství  slezského  má  31  členů:  1  virilistů, 
9  poslanců  za  velkostatky,   10  za  města,   2  za  obchodní  komoru,   9  za 
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nasnažil  se  jak  rozdélení  na  kurie,  tak  i  geografii  volebních  okresů  dle 
možnosti  ješté  dál  upraviti  ku  prospéchu  vlády  a  Némců,  než  jak  se 
už  stalo  za  Bacha.  Na  tomto  mfsté  však  netřeba  nám  toho  blíže  roz- 
bírati; stačí  připomenouti  jednak  protest,  jejž  čeští  národní  poslanci 
podali  proti  nespravedlivému  řádu  volebnímu  i  také  řádu  jednacímu 
při  zahájení  prvního  zasedání  snémovního  dne  6.  dubna  1861,  jednak 
velikou  řeč  Palackého  ze  dne  29.  ledna  1863,  v  níž  podrobné  vyložil 
všeliké  volební  křivdy  a  nesrovnalosti,  i  domáhal  se  (marné)  spravedlivé 
opravy.  Ostatné  gravamina  volebního  řádu  snémovního  platila  tehdáž 
zároveň  pro  radu  říšskou,  jelikož  její  poslanecká  snémovna  byla  volena 
na  snémích  dle  známech  nám  skupin.  *^ 

Také  jinak  ústrojí  snémovní  spořízeno  dle  Bacha,  a  v  nékterých 
ohledech  bylo  i  méné  liberální!  Tak  dle  Bacha  snémovní  volby  mely 
se  konati  na  čtyřletí,  Schmerling  přijal  období  šestileté  (§  6.  zř.  z.). 
Dle  Bacha  mél  snem  býti  svoláván  pravidelné  v  listopadu  na  6  nedél ; 
nyní  pravilo  se  pouze,  že  snem  zemský  má  býti  svoláván  ,z  pravidla* 
jednou  v  roce  (§  8.).  Bach  dával  poslancům  jisty  paušál  místo  cestov- 
ného a  diet;  nyní  o  dietách  se  mlčelo:  ustanoveny  teprve  usnesením 
snému  z  20.  dubna  1861,  kdežto  immunita  poslanců  zemských  upra- 
vena toliko  zákonem  říšským  z  3.  října  1861  č.  98  ř.  z.  Dle  zemského 
zřízení  z  r.  1849  snem  volil  si  svého  předsedu  sám;  dle  Schmerlinga 
nejvyšší  maršálek  zemsky,  jakožto  předseda  snému  (i  zemského  vý- 
boru), i  jeho  náméstek  na  snémé  jsou  ze  středu  snémovníků  císařem 
jmenováni  (§  4.).  Dle  Bacha  výbor  zemsky,  jenž  zůstává  v  činnosti  až 
do  zvolení  výboru  nového,  mél  míti  12  členů,  z  nichž  polovice  volena 
z  plného  snému ;  nyní  čítá  členů  8,  z  nichž  pouze  dva  volí  se  z  plného 
sněmu,  ostatní  dle  tří  kurií  (§  12.  «®). 


venkov  (dle  Bacha  30:  10,  10  a.  10).  —  Ostatně  o  složení  sněniů  ne- 
uherských  viz  vůbec  prof.  Pražáka  Rakouské  právo  ústavní,  II.:  Ústava 
zemská,  §  113—115. 

")  Viz  Palackého  Sebrané  spisy,  I,  154  si.  (Radhost  III,  97  si.).  —  O  po- 
litických tendencích  u  Bacha  a  Schmerlinga  srov.  fíogge,  u.  m  I,  187; 
II,  108  si.  Týž  soustavu  kurií  celkem  chválí,  že  měla  zření  k  Němectvu 
a  jeho  kulturní  missi;  že  chránila  numerické  nebo  kvalitativní  menšiny 
ve  smíšených  zemích  před  znásilněním  (Němce  v  Cechách,  na  Moravě, 
v  Krajině,  Rusíny  v  Haliči),  i  také  měšťanstvo  před  ligou  klerikálně- 
feudálně-nacionální,  jež  by  je  pomocí  selských  živlů  byla  zatopila;  také 
prý  odpovídá  významu  velkostatků  v  Rakousku.  Nicméně  Rogge  pak 
odsuzuje  nepřímé  volby  na  radu  říšskou  (ze  sněmů,  zvláště  dle  mali- 
cherných skupin).  Soudí,  že  Schmerling  dosáhl  toho  (co  dle  dobré 
pověsti  mu  bylo  přikázáno),  že  majorita  závisela  vždy  ode  dvora;  neboť 
velkostatkáři  v  Cechách  a  na  Moravě  volili  ke  třetině  poslanců  do  zem- 
ských sněmů,  odtud  pak  už  vysílalo  se  76  poslanců  na  užší  radu  říšskou 
o  203  členech  (za  Belcrediho  a  Beusta,  opět  za  Hohenwarta  a  Ad. 
Auersperga  za  2—3  měsíce  změněny  majority  v  Praze  a  v  Brně).  Ano 
takto  prý  dvůr  netoliko  mohl  majoritu  pomocí  delegačni  soustavy  Ubo- 
volně  mísiti,  ale  dokonce  i  chronicky  vždy  znova  ohroziti  samu  radu 
říšskou,  nechalli  totiž  v  Praze  a  v  Brně  voliti  sněmy  odpírající  volit  do 
Vídně,  kdež  pak  i  sněmy  haličský,  krajinský,  i  také  tyrolský  a  jihoslo- 
vanské  ochotné  se  k  nim  přidávaly. 

'•)  Ostatně  lze  srovnali  též  obmezení,  dopisovat  si  s  jinými  sněmy,  vydá- 
vati vyhlášky,  přijímati  a  vysílati  deputace  (§  41.  a  43.  zř.  z.). 
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Celé  toto  ústrojí  zemské  bylo  uspořádáno,  aby  hovélo  dvojím 
úkolQm  zároveů,  parlamentániím  a  samosprávném  (již  Bach  vidél  ve 
snémích  jednak  prý  „ zákonodárné  korporace  ve  stálé/  jednak  „ auto- 
nomně rozhodující  obecní  repraesentace  vyšSího  řádu*).  Dle  toho 
Schmerling  vyméřil  zákonodárnou  i  správní  působnost  zemských  snémi^ 
—  a  sice  taxativné  (jak  to  už  před  ním  éinili  Stadion  a  Bach),  a  zá- 
roveň touže  skrovnou  mérou  a  týmž  spůsobem,  jak  to  najdeme  ve  zří- 
zeních zemských  prohlášených  o  desítiletí  před  tím  za  počínajícího  ab- 
solutismu. Schmerlingův  §  18.,  I.— III.  českého  i  moravského  zř.  z. 
pocházejí  z  §  35.,  I. —  lU.  oktrojované  říSské  ústavy  březnové  r.  1849 
(s  nímž  shodovaly  se  §  9.  a  38.  zř.  z.  z  18i9):  následovně  pak  pů- 
sobnost zemí  byla  dle  únorovky  jeSté  menší,  než  je  dnes  dle  prosin- 
covky.  '**) 

Dle  zř.  z.  1861  jsou  předné  (I.)  samostatné  záležitosti  zemské, 
celkem  zemím  odkázané ;  to  jsou :  vSeliká  nařízení  ve  přiciné  1 .  zemé- 
vzdélání,  2.  a  3.  veřejných  staveb  a  dobročinných  ústavů  ze  zemských 
prostředků,  4.  rozpočtu  a  účtů  zemských,  spolu  s  úhradou  výdajů  ze 
zemského  jméní,  úvéru  i  z  daní  ukládaných  pro  zemské  potřeby.  Z  toho 
vidno,  kterak  vlastní  zákonodárná  funkce  zemí  takořka  obmezena  jest 
na  zemědělství,  —  ostatní  obory  pohlcovala  užší  rada  říšská.  Druhou 
skupinu  záležitostí  zemských  (II.)  pak  tvoří  „zevrubnější  nařízení  v  mezích 
všeobecných  zákonů*  (t.  j.  vydaných  užší  radou  říšskou),  a  sice  v  oboru 
záležitostí  1.  obecních,  2.  církevních  a  školních,  pak  3.  ve  příčině  pří- 
přeže,  opatřování  a  ubytování  vojska.  Tu  tedy  přiděleny  zemím  ještě 
důležité  funkce  zákonodárné,  nicméně  závislé  na  tom,  pokud  a  kterak 
zákonodárství  říšské  již  napřed  věci  upravilo.  K  této  druhé  skupině 
pak  připojují  se  ješté  (III.)  nařízení  o  jiných,  blaha  a  potřeb  zemé  se 
dotýkajících  vécech,  když  zvláštním  opatřením  zemskému  zastupitelstvu 
jsou  přikázána  (t.  pokud  tak  učiní  jednotlivé  zákony  říšské).  —  K  tomu 
arci  dodati  jest,  že  v  zemích  neuherských  každý  snem  může  některou 
zemskou  záležitost  pouhým  svým  usnesením  odkázati  užší  radě  říšské 
(t.  zv.  prorogací) ;  jakož  i  že  pochybnosti  o  legislativní  kompetenci  užší 
rady  říšské  oproti  neuherským  sněmům  rozhoduje  císař  pouze  k  návrhu 
oné  (§11.  únor.  zák.  o  zast.  říše '"). 

Vedle  těchto  záležitostí  zemských  pak  zřízení  zemská  v  §  19.  při- 
znávají sněmům  i  jistý  poradný  (petiční  a  stížný)  vliv  na  zákonodárství 
říšské,  tak  aby  v  zájmu  země  mohly  se  volné  vyslovovati  o  účinku  již 
vydaných  obecných  zákonů  a  zřízení  (říšských)  nebo  navrhovati  jich 
vydání;  mimo  to  jim  přísluší  vůbec  podávati  dobrozdání  vládou  vy- 
žádaná. Naposled  pak  zřízení  zemská  dotýkají  se  i  některých  správních 


*^  Známo,  že  zákon  o  zastup,  říš.  z  21.  pros.  1867  vyméřil  působnost  rady 
říšské  zase  taxativně  (§  11.),  a  sněmům  formálně  ponechal  působnost 
všeobecnou  (§  12.);  tato  i  materiálně  namnoze  se  rozšířila  (v  některých 
ohledech  však  byla  též  súžena). 

••)  Poslední  ustanoveni  §  11.  bylo  r.  1867  škrtnuto.  Prorogovaná  příslušnost 
rady  říšské  byla  však  zachována;  —  opačná  prorogace  neb  devoluce 
příslušnosti  usnesením  rady  říšské  ku  prospěchu  zemských  sněmů  se 
však  vůbec  nepřipouštěla.  —  Co  do  skupiny  II.  není  dnes  více  roz- 
hodnou předchozí  úprava  zákonem  říšským,  nýbrž  nejistá  úvaha,  zdali 
jde  o  základní  zásady  aneb  o  předpisy  zevrubné. 
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úkoDÚ  snému,  pokud  se  tyče  výboru  zemského,  při  čemž  onen  jest 
orgánem  vedoucím  a  normy  dávajícím,  tento  oi'gánem  provádějícím 
a  spravujícím  (§11 .)»  celkem  sněmu  odpovédným  (§  26.),  od  ného  in- 
strukci dostávajícím  (§  32.),  ale  samostatném  tam,  kde  nékterá  působnost 
zv1á$té  jemu  se  přidéluje.  Tak  nehledíc  k  legislativé  zemské,  snem  vy- 
dává normy:  usnáSÍ  se  o  systemisaci  a  platech  zemského  úřednictva, 
o  disciplinárním  řízení,  o  základech  úředních  instrukcí  (§  25.);  ukládá, 
berné  zemské,  zvlášté  přirážky  k  přímém  daním  zemépanskym  (§  22.); 
povoluje  rozpoCet  (jejž  navrhuje  výbor  zemsky),  udílí  absolutorium. 
Vlastní  funkce  správní  má  snem  ve  přídné  zemského  majetku :  spravuje 
jméní  domestikální  (stavovské),  i  ostatní  fondy:  zemsky,  vyvažovači  a  jiné. 
též  úvér  a  zemské  dluhy  (§  20.,  21.).  Zamyslelo  se  dáti  snémům  dle 
historické  tradice  také  jistou  působnost  ve  příčiné  rozvrhování,  vybírání 
a  odvádéní  zemépanskych  přímých  daní,  dle  předpisu  zvláštních  berních 
zákonů  (§  24.);  aie  v  praxi  k  tomu  nikdy  ncdoSlo.  Působnost  snémů, 
resp.  zemských  výborů  v  záležitostech  obecních  rovnéž  nebyla  ve  zř.  z^ 
vyměřena;  toliko  bylo  v  této  příčiné  odkázáno  na  zvláštní  obecní  zá- 
kony, resp.  statuty  (^srov.  §  23.  a  32.). 

Přehlednemeli  nyní  v  celku  obsali  téchto  předpisů  o  zemských 
záležitostech,  seznáme,  že  jde  o  působnost  velice  různorodou:  snémy 
jsou  jednak  skutečné  zemskými  orgány,  z  Oásti  však  působí  též  jako 
říšské;  jednak  jsou  t.  zv.  zákonodárnými  sbory  (parlamenty),  jednak 
též  orgány  správními  a  zvláště  samosprávnými. 

Zemím  přísluší  předem  samostatné  účastenství  v  zákonodárství 
(§  16.  zř.  z,,  kterýž  dovolává  se  vůbec  říjnového  diplomu  1860,  kdežto 
naopak  v  §  18.  obor  taxativně  se  obmezuje).  Snémům  přísluší  inicia- 
tiva a  vždy  hlas  rozhodující:  jejich  souhlas  neboli  přivolení  k  zákonům 
zemským  je  pravé  tak  nutné,  jako  přivolení  rady  římské  k  zákonům 
říšským  (§  17.).  Panovník  může  usnesení  snému,  kterým  materiálně  se 
stanoví  obsah  zákona,  toliko  schváliti  nebo  zavrhnouti  (sankci  udélili 
neb  odepříti) ;  ale  nikterak  nemůže  obsahu  toho  méniti,  néco  jiného  za 
zákon  zemi  vnutiti.^')  On  vůbec  nemá  proti  zemi  žádné  moci  donuco- 
vací,  aby  ona  svou  legislativní  kompetenci  vykonati  musela;  jest  to 
pouze  její  ústavné  zaručené  právo,  potud  nedotknutelné;  néjaká  ná- 
hrada zemské  legislativy  ani  není  možná  Qak  tomu  je  v  zákonodárství 
říšském  na  základe  nařízení  z  nouze  dle  §  13.  únorového  zákona 
o  zast.  říš.).  Zároveň  zemskému  snému,  jakožto  sboru  zákonodárnému, 
přísluší  jistá  autonomie  co  do  jeho  vnitřního  zřízení  (konečné  rozhodování 
o  platnosti  voleb,  úprava  jednacího  řádu  v  mezích  zem.  zřízení,  volba 
funkcionářů,  hájení  poslanecké  immunity  a  udržování  discipliny). 

Jakožto  parlament  snem  vykonává  též  jistou  kontrollu  vlády,  byť 
velmi  obmezenou.  Ministři  říšští  jako  takoví  nemohou  se  ve  snému 
objeviti  (ministra  či  kancléře  zemského  není) ;  chef  zemsky,  místodržitel, 
mu  není  odpověden.  Zřízení  zemské  nedalo  snému  ani  zvláštního  práva 
interpellačního  (r.   1863  bylo   dodatečné  připuštěno);    ovšem  mohl   po- 


")  Ostatně  nelze  v  témže  zasedáni  znova  předložiti  návrhy  na  vydání  zem- 
ského zákona,    které  buď  císařem  nebo  snémem  byly  zamítnuty  (§  17.) 
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žadovati  od  zemské  vlády  vysvétlení  (dle  §  37.  ^^),  rovnéž  vyslovovali  se 
v  resolucích  a  adresách.  Mimo  to  budžetní  právo  snému  vztahuje  se 
i  na  nékteré  záležitosti,  upravované  docela  neb  částečné  zákony  říSskými. 
Konečné  má  snem  dle  §  19.  zř.  z.  stížné  a  petiční  právo  ve  pNčiné 
opatření  vládních,  blaha  zemé  se  dotýkajících. 

Snémy  zemské  působí  vůbec  zároveň  jako  orgány  říšské  pro 
zákonodárství  i  správu,  jednak  zvláSté  pfi  provádéní  říšských  zákonů,  *^) 
jednak  též  poradou  a  navrhováním.  By(  i  při  §  19.,  1.  zř.  z.  nejde  o  právo 
přímé  iniciativy  při  radé  říšské,  n^brž  jen  o  petiční  právo  v  záležitostech 
říšských  ku  prospěchu  zemé,  přece  je  zemím  ústavné  zabezpečeno 
a  nepodléhá  dohledu  správy  státní,  jako  ku  př.  petice  obcí.  ^^)  Jistou 
mérou  od  toho  se  různí  působení  snémů  na  spůsob  ětáini  rady,  kdy- 
koli jsou  vládou  vyzvány  podat  své  dobrozdání  o  záležitostech  všelikých 
(§  19.,  2.);  i  to  může  nabyti  váhy  tím,  když  nékteré  zákony  ukládají 
v  určitých  záležitostech  vládé  přímo  povinnost,  vyžádati  si  napřed  po- 
dobné dobrozdání  (jako  při  zřízení  soudů  okresních  a  sborových).  Ostatné 
kvalifikované  petiční  právo  snémů  souvisí  patrné  s  jejich  právem  voliti 
radu  říšskou,  jsouc  jaksi  též  náhradou  za  to,  že  snémovní  delegáti  ne< 
sméjí  býti  vázáni  instrukcemi.  Ve  volbé  té  samé  pak  zakládala  se  dů- 
ležitá politická  moc  a  viiv  snémů;  v  ní  vůbec  (vedle  zákonodárné  a 
správní  činnosti)  jevil  se  organicky  styk  ústavy  říšské  se  zemskou,  resp. 
formální  spočívání  oné  na  léto. 

Na  druhé  strané  zemské  snémy,  jakkoli  jsou  sbory  zákonodár- 
nými a  tudíž  parlamentárné  organisovány,  působí  zároveň  jakožto  or- 
gány samosprávy ,  buď  samy  nebo  prostředkem  zemských  výborů;  tato 
samospráva  zemská  pak  je  zároveň  zaručena  ústavné,  čehož  při  samo- 
správě obecní  (dle  únorovky  i  prosincovky)  více  není.  Zemé  jako  svazek 
samosprávný  požívá  ve  správé  jméní  i  ve  svém  právu  finančním  (berním) 
plné  volnosti  uvnitř  jisiydí  zákonných  mezí  (jen  pod  kontrollou  vlády; 
tak  je  potřebí  cís.  schválení  ke  zcizení,  trvalému  zavazení  neb  zastavení 
kmenového  jméní,  k  vypsání  přirážek  přes  10  procent  nebo  samo- 
statných zemských  daní,  §  20.  — í2á.);  přímého  práva  zastavovacího 
proti  snému  není  (nejvyse  právo  rozpuštění).  Zemé  pomocí  těchto 
svých  prostředků  vykonává  dále  skutečnou  správu  veřejnou  (doplňujíc 
nebo  nahrazujíc  činnost  správy  zeměpanské) ;  zvláště  vykonává  část 
zemských  zákonů  vlastními  zemskými  orgány  a  ústavy,  a  i  to  činí 
volně,  autonomně,  bez  positivního  zasabání  vlády  (dle  §  26.  zř.  z. 
výbor  zemsky  je  povolán  prováděti  vykonatelná  usnesení  sněmu).    Ne- 

*')  Naopak  cheř  zemský  a  jeho  komisaři  jsou  oprávněni  přicházeti  do 
snému  a  účastniti  se  rokovái  1  (§  37.) ;  prostředkem  jeho  uvádí  se  jed- 
nání sněmu  (s  přiložením  protokolů)  k  vědomosti  panovníkové  (§  40.). 

••)  I  mimo  obor  zř.  z.  (§  18.,  II.)  byly  jednotlivými  zákony  říšskými  při- 
kázány všeliké  kompetence  snémům.  arci  tak  že  jim  zase  mohou  býti 
odňaty;  tak  zákonem  vodním,  o  lokálních  drahách,  o  kmenových  statcích 
a  j.  v. 

")  Lingg,  Die  staatsr.  Stellung  der  im  Reichsrathe  vertret.  Kón.  u.  Lílnder 
der  6st.-ung.  Monarchie  (Jurist.  Vieiieljahresschrifl,  Neue  Folge,  VIII.  Bd., 
1892),  viděl  v  tom  dokonce  jediné  ústavní  uznáni  zvláštní  individuality 
zemí,  jako  státoprávních  korporací  s  právem  stížnosti  přesahujícím  jejich 
legislativní  kompetenci;  zemskou  záležitostí  je  pouze  petiční  a  stížné 
právo,  předmětem  jeho  jsou  záležitosti  říšské  (str.  74-,  108). 
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méně  než  snem,  i  zemský  výbor  má  dle  toho  povabu  dvojí:  neníf 
pouze  stálým  parlamentárním  výborem  a  pomocníkem  snéfmu,  nýbrž 
také  orgánem  samosprávným,  a  to  jednak  jako  zástupce  země  (pokud 
tato  jest  subjektem  majetku  i  veřejnopráviiým  svazkem  finančním),  jednak 
jako  nejvyšší  zemský  úřad  v  oboru  t.  zv.  správy  autonomní.  Tato  samo- 
správa pak  není  obmezena  na  vlastní  záležitosti  zemského  svazku; 
spadá  sem  i  jistá  kontrola  a  justice  administrativní  naproti  zastupitel- 
stvům obecním  a  okresním,  —  ač  se  to  nezakládá  pfímo  na  ústav- 
ních předpisech,  nýbrž  na  zvláštních  zákonech,  kterými  pořadí  instancí 
v  t.  zv.  autonomní  správě  bylo  vybudováno  a  dovršeno.'**) 

Toto  spojení  a  spletení  parlamentarismu  a  samosprávy  je  u  nás 
zvláštním  historickým  zjevem.  Ono  vzniklo  jmenovité  v  souvislosti  se 
zřízením  stavovským.  Korporace  zemských  stavů  mívala  své  jmění  a  svoji 
zvláštní  stavovskou  správu,  a  nejedno  dědictví  po  nich  přejala  země 
i  za  řádů  nových.  Jmenovitě  stavovský  výbor  zemský  i  přes  zrušeni 
ústavy  stavovské  oktrojírkou  březnovou  r.  1849  zůstal  v  působnosti  až 
do  konstituování  výboru  nového  r.  1861.***)  Vedle  toho  však  přispěly 
k  tomu  též  moderní  názory,  které  u  nás  panovaly  o  samosprávě  obcí 
nižších  a  vyšších,  dle  kterých  těmto,  podobně  jako  jednotlivcům,  při- 
znávaly se  jisté  základní  svobody  oproti  státu.  Názory  ty  panovaly  i  za 
únorovky  (jak  svědčí  též  říšský  zákon  obecní  z  r.  18G2);  toliko  nebyla 
takováto  základní  práva  obcí  pojata  více  mezi  předpisy  ústavní,  jak  se 
stalo  ještě  v  oklrojírce  březnové  r.  1849.  Na  půdě  těchto  náhledů  pak 
dále  rozvinul  se  soustavně  známý  rakouský  dualism  správy  zeměpanské 
(zíxřízené  centralisticky)  a  t.  zv.  autonomní.  Není  však  součástkou  úno- 
rové ústavy.  Tato  zaručuje  toliko  samosprávu  ve  vlastních  záležitostech 
svazku  zemského ;  ostatní  správa  autonomní  byla  organisována  postupem 
zdola  od  zřízení  obecního,  a  tudíž  nesouvisí  se  státoprávní  samostat- 
ností země.  ^*) 

Nechat  jakkoli  úzce  jsou  spojeny  a  smíšeny  při  zemi  úkony  zá- 
konodárné a  samosprávné,  není  mezi  nimi  přímého  úvazku  a  poměru 
i  shody  takové,  aby  zemské  legislativě  odpovídala  t.  zv.  autonomní 
správa,  na  spůsob  vlády  či  exekutivy;  obojí  působnost  nikterak  se  ne- 
kryje. Výkon  zemských  zákonů  připadá  namnoze  orgánům  zeměpanským, 
jako  též  některé  záležitosti  upravované  zákony  zemskými  podléhají  bud- 
žetnímu  právu  rady  říšské;  naproti  tomu  při  autonomním  rozhodování 
stížností  z  usnesení  obecních  a  okresních  zastupitelstev  jde  též  o  výkon 

**)  Přes  to  r.  1875  také  autonomní  správa  byla  podrobena  mimořádné  kon- 
trole právní,  kterou  vykonává  správní  dvůr  soudní.  —  Ostatně  orgány 
autonomní  postrádají  vlastní  moci  exekutivní.  Nejvyšší  maršálek  zemsk}', 
tedy  orgán  jmenovaný,  mimo  to  má  naproti  zemskému  výboru  právo 
zastaviti  usnesení,  která  se  příčí  obecnému  dobrému  nebo  zákonům  (dle 
§  42.). 

»«)  V.  Pražák,  u.  m.  II.,  §  133.;  srov.  i  zříz.  zemské  §  20.,  27.,  29.  Také 
vyvážení  pozemků  r.  1848  s  pomocí  zemí  melo  nutné  za  následek,  že 
země  trvaly  jako  právní  subjekty,  i  když  politická  práva  jejich  se  za- 
stavovala. 

*')  V.  Pražák,  u.  m.  II.,  §  13?.  (o  výkonné  moci  zemské).  —  O  náhledech, 
které  u  nás  panovaly  při  organisaci  samosprávy,  možno  zvláště  srovnati 
náš  článek  ve  Věstníku  samosprávném  a  národohospodářském  (red. 
Harmach)  r.  1900  č.  1:  „O  vedoucích  myšlenkách  naší  samosprávy," 
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zákonů  říšských.*®)  Rozvojem  t.  zv.  autonomní  správy  (samosprávy  územ- 
ních svazků  d  korporací)  se  tudíž  jeSté  nevytváří  zvláštní  zemská  exeku- 
tiva; není  to  již  tím  samým  také  pokrokem  státoprávním  (k  samo- 
statné státní  povaze  zemé).  Správa  vykonávaná  snémem  a  zemským 
výborem  značí  sice  jistou  vymezenou  moc  výkonnou  ve  státe  (pone- 
chanou korporaci  zemské),  ale  ^ne  výkonnou  moc  státu  samého. 

Or^anism  správy  zemépanské  u  nás  je  zařízen  vesmés  centrali- 
sticky; theoreticky  snad  lze  i  zemépanské  výkonné  orgány  pokládati  za 
orgány  zemské,  pokud  jde  o  výkon  zákonů  zemských,  ale  zůstávají  zá- 
roveň orgány  společnými,  fíSskými;  zvláštních  zemépanských  orgánů 
zemskýcli  (českokrálovských)  vůbec  není.  Nechat  v  legislativě  jakkoli 
byla  provedena  délba  kompetence  říšské  a  zemské,  exekutiva  zůstala 
netknuta,  soustředéna.  Ani  dle  prosincovky  místodržitel  není  odpovéden 
zemi,  nýbrž  nepřímo  prostředkem  ministrů  říšské  radé;  tato  celkem 
budžetuje  jednotnou  státní  správu,  ona  také  může  ministry  pohnati 
k  odpovédnosti  i  za  porušení  zemské  ústavy  nebo  zemských  zákonů. 
(Ostatné  také  správní  činnost  zemského  výboru  podrobena  jest  od 
r.  1875  právní  kontrole    instituce  říšské:  správnímu  dvoru  soudnímu.) 

A  pravé  v  tom,  v  nedostatku  zvláštní  exekutivy  zemské,  vézí  také 
jedna  z  hlavních  příčin,  proč  zemím  nedostává  se  úplné  povahy  neb 
existence  státní.  Vždyt  nedostatek  ten  působí  též  organicky  na  zemskou 
legislativu  samu.  Bývá  dokonce  pochybováno  o  pravé  vlastní  povaze 
této.  Vždyt  zákonný  rozkaz  či  sankci  dává  císař,  a  činí  tak  s  podpisem 
říšských  ministrů.  Kontrasignatura  téchto  je  prý  úkonem  tak  podstatným, 
že  se  oni  jeví  býti  zároveň  orgánem  pro  záležitosti  zemské  —  a  mohou 
arci  zemskou  legislativu  v  centralistickém  smyslu  paralysovati  (také  zase 
sami  materíálné  fakticky  podléhají  vlivu  centrálního  zastupitelstva  říš- 
ského). Dle  toho  snad  i  v  zemském  zákonodárství  projevuje  se  jednotná 
státní  moc :  zákony  zemské  jsou  vlastnč  partikulárními  zákony  říšskými  ? 
—  Než  tu  by  konečné  snémy  zemské  i  ve  svém  samostatném  úča- 
stenství zákonodárném  byly  vlastně  jen  orgány  říšskými  zvláštního  spů- 
sobu  ? 

Nechceme  zde  na  to  klásti  váhu,  že  státoprávní  povaha  království 
českého  nikdy  nebyla  formálně  zrušena,  že  panovník  je  vždy  ještě  zá- 
roveíl  králem  českým ;  že  tudíž  (aspoň  theoreticky)  i  při  zákonech  říšských 
je  činným  zároveň  v  této  vlastnosti.  Lzeť  také  zase  říci,  že  při  zákonech 
zemských  nerozhoduje  již  pouze  jako  král  český,  nýbrž  zároveň  jako 
mocnář  všech  zemí;  že  vedle  státní  moci  říšské  stojí  s  ní  spojená  státní 
moc  království  českého  a  druhých  zemí,  či  naopak ;  prakticky  zajisté  ne- 
bude velkého  rozdílu.  Ale  což  postavení  zákonodárného  sboru  zemského 
je  v  skutku  tak  podřízené?  Neníli  mu  vyhrazena  jistá  samostatnost? 
Aspoň  negativně  bez  jeho  svolení  a  proti  němu  nic  zemským  zákonem 
státi  se  nemůže;  postavení  jeho  rovná  se  úplně  vlivu  rady  říšské  na 
legislativu  říšskou.  Tu  nejde  o  autonomii  samosprávného  svazku.  Zákony 
zemské  jsou  úplně  koordinovány  zákonům  říšským  na  základě  ústavního 

'*)  Lingg  na  u.  m.  přirovnává  tento  stav  k  personální  unii  zemské  legisla- 
tivy (kterou  nazývá  sic  autonomií)  a  samosprávy;  při  unii  reálni  pak 
„autonomie"  a  správa  vlastními  orgány  spadají  přirozeně  v  jedno^ 
tvoříce  prý  takořka  zárodek  nebo  zbytek  zvláštní  moci  státní. 
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rozdélení  kompetence  mezi  říší  a  zemémi;  jsou  též  zemské  zákony 
4istavní.  Nikde  nepláli  véla,  že  právo  zemské  ustupuje  právu  říSskému: 
yyskytneli  se  kollise  mezi  nimi,  sluší  ji  rozhodovati  prosté  dle  obecn3'ch 
pravidel  o  koUisi  zákonů  rádné  vyhlášeních  vůbec,  zvláSlé  dle  zásady: 
lex  posterior  derogat  priori,  jak  to  též  uznává  praxe  správního  dvoru 
soudního  i  soudu  říšského.  Protož  dle  pf-evuiiy  véci  vidíme  v  zemském 
snému  přece  jen  zákonodárný  orgán  zemsky,  následovné  v  zemské  le- 
gislativé  základ  —  zbytek  a  zárodek  —  zvláštní  moci  státní  (při  tom 
nám  ani  nevadí,  že  vlaslné  nestává  zemského  občanstva  ve  státoprávním 
smyslu;  zvláštní  území  tu  jest).  Arci(  není  povaha  ta  úplné  zachována, 
pokud  zůstává  centralisována  exekutiva.  Je  tu  tedy  pouze  forma  kompli- 
kovaná nebo  fragmentární,  kterou  sluší  vysvětlovati  historickém  vy- 
-vojem,  zvláštním  délením  moci  mezi  říší  a  zemémi,  kterou  však  ješté 
nikterak  nelze  prohlásiti  prosté  za  projev  moci  říšské. 

Co  nás  zvláSté  utvrzuje  v  tomto  pojímání,  jest  pravé  ono  ústavní 
rozdélení  kompetence,  jež  melo  býti  nedotknutelno,  melo  vymykati  se 
z  dalšího  vlivu  říše.  Zřízení  zemská  r.  1861  byla  prohlášena  za  státní 
základní  zákony  pro  tu  kterou  zemi,  pravé  tak  jako  zákon  o  zastupitelstvu 
říSském  pro  říši  veškerou,  i  tvoří  spolu  s  tímto  integrující  součástky 
celé  ústavy  vůbec.  Jakkoli  zřízení  ta  byla  vyhlášena  vlastné  jako  zákony 
říšské  v  říšském  zákonníku  (v  authentickém  textu  némeckéra),  přece 
nebylo  panovníkovým  úmyslem,  aby  i  příSté  podléhala  zákonodárství 
říšskému :  —  zmény  zřízení  zemských  mely  se  nadále  díti  cestou  ústav- 
ního zákonodárství  zemského  za  přítomnosti  tří  čtvrtin  snémovníků  vél- 
Sinou  dvou  třetin  (§  38.  zř.  z.).  Tím  byla  implicite  zaručena  zvláštní 
existence  zemí,  pro  které  zřízení  zemská  byla  vydána;  tím  také  za- 
ručena jejich  kompetence  ve  zříz.  z.  zvlášté  uvedená:  říši  nepříslušelo 
kompetenci  svou  naproti  zemím  méniti  jednostranné  bez  jejich  kvalifi- 
kovaného souhlasu.  Potud  staly  se  zemé  samy  pány  své  kompetence, 
kdežto  říše  více  nemá   volné    kompetenční   výsosti.^')     Tu  zajisté  vézí 


*•)  Též  se  tu  mluvívá  o  dobře  nabytých  ústavních  právech  zemí.  —  Arci 
nadli  se  spisovatelé  (Juraschek  a  j.),  kteří  mínili,  že  zřízeni  zemská 
jakožto  (partikulární)  zákony  říšské  mohou  zase  býti  zménéna  ústav- 
ními zákony  říšskými.  Ale  tomu  odpoiTge  výslovný  předpis  §  38.  zř.  z. 
(jehož  význam  nelze  snížiti  pokusem,  vykládati  jej  pouze  ve  smyslu  §  19 ). 
Jednotlivé  články  zř.  z.  říšská  rada  zajisté  méniti  nemůže,  kdežto  ústavními 
zákony  zemskými  byly  již  opétné  změny  provedeny.  —  Jiní  (jako  Lingg 
na  u.  m.)  zase  mini,  že  říšská  rada  aspoň  miiže  se  usnésti  na  zákonech, 
kterými  materiálně  zf*.  z.  se  mění,  kdežto  prý  změnami  zř.  z.  zemským 
sněmem  usnesenými  nesmí  se  státoprávní  postaveni  zemí  měniti,  —  tak 
arci  zvláště  vzhledem  k  pozdějším  předpisům  ústavy  prosincové  1867 
(s  mylným  výkladem  §  11.  ht  n  zákl.  zák.  o  zast  říše).  —  Ale  nehledíc 
k  lomu,  že  za  absolutního  státu  (při  vydáni  únorovky  1861)  nečhiil  se 
hi*ubě  rozdíl  mezi  zákony  říSskými  a  zemskými  následkem  nedostatku 
orgánů  samostatně  k  nim  přivolujících  —  nelze  nahlédnouti,  jaký  jinak 
význam  by  rozumně  mělo  uvedení  kompetence  zemské  ve  zř.  z.  jakožto 
zákl.  zákoně  zemském,  nežil  že  i  ona  toliko  dle  §  38.  měniti  se  smí? 
A  tuto  zásadu  potvrzuje  nám  zvláště  jedna  vj'jimka,  že  totiž  změna 
zájmových  a  územních  skupin,  dle  kterých  sněmům  zemským  voliti  bylo 
na  radu  říšskou,  výslovné  a  zvláStě  byla  vyhrazena  legislativě  říšské; 
patrně  vzhledem  k  tomu  tylo  předpisy  vůbec  ani  nebyly  pojaty  do  zř.  z., 
nvbrž  do  zvláštního  dodatku  k  nim. 
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moment  v  skulku  slátoprávní,  federalisticky,  formální  zbytek  státní  po- 
vahy zemí.  Materiálné  ono  rozdělení  kompetence  sice  vypadlo  značné 
v  neprospéch  zemí:  jejich  legislativa  obmezena  na  nemnohá  odvétví 
státní  činnosti,  politicky  rozhodující  úkony  pfipadly  radé  říšské  Před- 
ťitavské  nebo  veSkeré.  Protož  nebylo  divu,  že  v  celkovém  zřízení  a  ži- 
vote veřejném  živly  jednotného  státu  nabyly  rozhodné  převahy;  ale 
k  jednoduché  formé  státní  se  přece  nedospélo,  zůstala  komplikovaná, 
smíSená:  i  dle  únorové  ústavy  zůstaly  zde  nékteré  základy  neb  živly 
státní  povahy  zemí. 

Pravda  jest,  že  béh  politických  událostí  pozdčji  vedl  k  tomu,  že 
vláda  i  centralistická  vétšina  rady  říšské  nešetřily  ústavní  délby  kompe- 
tence, že  bez  schválení  zemských  snémů  došlo  ke  zménám,  které  ne- 
můžeme pokládati  za  státoprávné  správné,  které  byly  vlastné  ústavními 
převraty,  rcsp.  oktrojírkami.  Ale  dosáhnuvše  sankce  panovníkovy,  nabyly 
již  arci  formální  platnosti.  *^) 

Za  tento  politicky  proces  ústava  únorová  sama  sice  přímo  ne- 
odpovídá (však  na  př.  jeSlé  delší  dobu  po  vydání  ústavy  prosincové 
r.  1867  uznávalo  se,  že  právo  snémů  volit  do  rady  říšské  nemůže  se 
jim  jednostranné  odejmouti).  Avšak  za  co  Schmerling  vždy  zůstane  od- 
pověden, jest  to,  že  umélym,  centralistickým  provedením  odchyhl  se 
v  podstatných  kusech  od  základů  říjnového  diplomu,  že  on  to  byl, 
jenž  už  napřed  naznačil  všeliké  ty  cesty  dalšího  neblahého  vývoje:  — 
Předlitavsky  centralism  až  do  téch  přímých  voleb  říšských,  i  korrespon- 
iJující  dualism  jsou  na  konec  přece  nepřímým  plodem  ústavy  únorové, 
vývojem  ze  zárodků  před  40. lety  položených  „otcem*  Schmerlingem. 
Bylli  říjnový  diplom  v  skutku  teprve  předehrou,  byla  únorovka  plnou 
exposicí  i  zápletkou,  a  nynéjšek  —  toť  jsou  už  výsledky  vážného  ústav- 
ního dramatu  rakouského. 


Dr.  Josef  Haizl. 

|ne  19.  srpna   zemřel  na  letním   svém    byte,    zámku  Miškovickém 

u  Sobéslavé,  dr.  Josef  Kaizl,  ministr  v  příkaznosti,  říšsky  a  zemsky 

poslanec,    dříve  profesor    politického    hospodářství  na  české   uni- 

versilé.  Podlehl  krátké,  zákeřné  nemoci,  dosáhnuv  teprve  47  let 

veku.     Smrt  jeho    způsobila   bolestné    zachvéní  v  celé    veřejnosti  naší, 

vzbudila  účast  široko  mimo  okruh  česky.     Muž  neobyčejného  vzdélání, 

*•)  První  změny,  zavedené  ústavou  prosincovou  1867  (kteráž  byla  vůbec 
převratem),  zdály  se  zemím  příznivými;  rada  říšská  formálně  vzdala  se 
kompetence  všeobecné  i  některých  předmětů,  —  ale  důsledky  §  11.  a  12. 
zák.  o  zast.  íiš.  podnes  nejsou  ve  zř.  z.  provedeny,  a  říše  může  tuto 
zemím  postoupenou  kompetenci  zase  jednostranně  jim  odejmouti  ústav- 
ním zákonem  říšským.  A  týmž  spůsobem  mohlo  pak  dojíti  také  ke 
.  zménám  nepříznivým:  tak  r.  1873  jednostranné  odňato  sněmům  právo 
voliti  do  poslanecké  sněmovny  rady  říšské,  což  arci  bylo  státoprávně 
illegální.  —  Také  jednostranné  podřízení  výborů  zemských  správnímu 
dvoru  soudnímu  r.  1875  nebylo  krokem  správným. 
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veliké  pracovitosti  a  úsilného  chténf  sklácen  s  povýšeného  pAsobiSté, 
pravé  když  dostoupil  hranic  veku,  kde  se  názory  ustalují  v  pevné  di- 
rektivy životní  a  duch  vydává  své  nejzralejší  plody.  A  proto  ten  mocn^ 
zájem  účasti  u  přátel  i  odpůrců.  K  dávným  politickým  odpůrcům  zvéC- 
nélého  náležel  i  pisatel  této  posmrtné  vzpomínky.  Uvazuje  se  přes 
to,  po  přání  redakce,  k  jejímu  sepsání,  doufá,  že  uchrání  se  stejné  ne- 
upřímných panegyrik  jako  védomé  křivého  soudu. 

Zabyvav  se  v  letech  studentských  pokusy  básnickými,  jichž  né- 
které  byly  také  uveřejněny  (tužím  ve  Svélozoru),  oddal  se  mlady  Kaizl 
v  posledních  letech  svých  studií  právnických  se  zvláštní  oblibou  védé 
národohospodářské  a  náležel  do  kroužku  mladých  péstitelů  jejích,  který 
se  uprostřed  let  sedmdesátých  ve  „Všehrdu"  ve  zvláštní  sekci  národo- 
hospodářskou sestoupil.  Pamatuji  se,  že  tam  probíral  nékteré  kapitoly 
knihy  Millovy.  Po  doktoráte  na  doporuCení  právnické  fakulty  university 
Pražské,  tehdy  jeSté  nerozdélené,  obdržel  státní  stipendium  ku  přípravé 
na  docentům  a  odebral  se  na  universitu  Štrasburskou.  Tam  tehdy 
Schmoller,  vůdce  tak  řečené  školy  novohistorícké,  kolem  sebe  sou- 
střeďoval mladé  talenty  a  navádél  je  k  badání  hospodářsko-historickému, 
jehož  výsledky  uveřejňovati  se  jal  ve  zvláštní  k  tomu  cíli  založené 
sbírce.  Mimo  nékteré  drobnéjSí  práce  seminární  povstala  tu  také  první 
obSírnéjSÍ  studie  Kaizlova,  za  niž  obdržel  cenu  university  Strasburské 
a  jež  po  nékterém  přepracování  vyšla  pak  r.  1879  tiskem  ve  Schmol- 
lerovych  ,Forschungen"  pod  titulem  „Der  Kampf  um  Gewerbereform 
und  Gewerbefreiheit  in  Baiern  1799  — 1868.*  Tento  spis  zadal  pak 
autor  jako  habilitační  právnické  fakulté  Pražské.  Zde  byl  zatím  po 
ranné  smrti  Richterové  za  mimořádného  profesora  politického  hospo- 
dářství (po  bok  řádného  profesora  toho  oboru,  Jonáka)  povolán  bystry 
a  hloubavý  theoretik  školy  Vídeňské  Emanuel  Sax.  Habilitační  zámér 
Kaizlův  potkal  se  s  obtížemi,  ježto  obéma  profesorům  odborným  nezdál 
se  spis  ryze  historicky  býti  dostatečným  podkladem  pro  úsudek  o  theo- 
retické  spůsobilosti.  A  tak  odhodlal  se  Kaizl  k  sepsání  dodatečné  práce, 
kratšího  theoretického  pojednání  o  zisku  kapitálovém  a  snahách  o  jeho 
zákonné  obmezení,  z  níž  výtah  byl  jako  Kaizlova  česká  prvotina  ná- 
rodohospodářská pozdéji  uverejnén  v  Osvété. ')  Ale  toto  pojednání,  jež 
autor  sám  označil  jako  .skizzu,**  neukonejšilo  odpor  referenta,  profesora 
Jonáka,  kdežto  Sax  jako  korreferent  po  přísném  a  důkladném  rozboru 
ktitickém  uznal  je  spolu  s  historickou  prací  už  dotčenou  za  spůsobilé 
podklady  habilitace  pro  obor  národohospodářské  theorie  a  politiky,  vy- 
jímaje tedy  védu  finanční.  Ježto  Sax,  jsa  tehdy  z  nejmladších  mimo- 
řádných profesorů  fakulty,  čítající  pravé  značnéjSí  počet  profesorů  mimo- 
řádných, členem  sboru  profesorského  nebyl,  podal  řádný  člen  sboru 
profesor  Randa  na  základe  Saxova  dobrozdání  a  pochvalných  úsudků 
Schmollerovych,  Wagnerovych  a  Schaefílovych  návrh  na  připušténí 
k  habilitaci,  a  návrh  byl  všemi  hlasy  sboru  vétšinou  némeckého  proti 
jedinému  hlasu  referentovu  schválen.  Podobny  postup  opakoval  se  i  při 
dalších  stupních  aktu  habilitačního,  tak  že  na  konec  habilitace  Kaizlova 
se  stala  jedním  ze  zajímavých  příkladů  habilitace  proti  referentovi. 


•)  V  ročníku  1879  str.  965—976. 
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Počátkem  studijního  roku  1879—80  zahájil  tedy  novy  dpcent 
své  výklady.  Chtéje  však  nabyti  práva  ku  přednáškám  z  celého  oboru 
politického  hospodářství,  pustil  se  vedle  menších  prací  rázu  referátového 
do  obsáhlejších  studií  k  novému  spisu,  jenž  mél  sloužiti  rozšíření  jeho 
veniae  legendi  na  obor  védy  finanční.  Spis  ten,  nadepsaný  „Die  Lehre 
von  der  Cberwálzung  der  Steuem,*  vydaný  tiskem  r.  1882,  nebyl  více 
předmétem  habilitačního  aktu  na  université  nerozdélené,  nýbrž  již  na 
české,  na  kterouž  Kaizl  při  rozdélení  přestoupil.  Kaizl  vénoval  spis 
Schmollerovi,  jakkoli  byl  vlastné  jakousi  zpronevérou  proti  historické 
methodé  Schmollerové,  jsa  (po  velmi  zdařilém  úvode  hterárné  historickém 
a  kriticky  obratné  konstrukci  pojmové)  ve  své  vývodové  části  sosnován 
methodou  ryze  abstraktní,  tehdy  od  historické  školy  némecké  nevlídné 
ano  příkře  posuzovanou.  Ješté  dnes  považuji  tento  spis  Kaizláv  za  jeho 
nejlepší  védeckou  práci.  Nelze  také  véru  říci,  že  by  sama  nauka  o  pře- 
souvání datlovém  prese  všechen  velký  rozvoj  badání  historického  za 
cely  odtud  prošly  čas  uspokojivéjsích  výsledků  se  byla  dodélala.  Lite- 
rární své  jméno  v  ciziné  získal  si  Kaizl  hlavné  prací  tou,  jež,  jsouc 
podána  k  doplnéní  habilitace,  byla  zároveň  základem  návrhu  fakultního 
na  jmenování  autora  profesorem  mimořádným,  kterým  se  Kaizl  po 
návrhu  tom  také  stal.  Ovšem  zatím  bez  platu.  Zůstal  tudíž  prozatím 
ještě  ve  službách  výboru  zemského,  a  jakkoliv  mimo  to  po  mné  převzal 
výklady  na  technice  i  na  obchodní  akademii,  neustával  v  pilné  práci 
literární.  Ale  k  monografické  práci  theoretického  rázu,  k  níž  posléze 
dotčeným  spisem  tak  péknou  spůsobilost  byl  osvédčil,  více  se  nevrátil, 
leč  bychom  sem  chtéli  ješté  z  doby  néco  pozdéjSÍ  počítati  jeho  článek 
v  Athenaeu,  kterým  se  obracel  proti  nové,  hlavné  v  Rakousku  vypěsto- 
vané theorii  hodnoty,  háje  proti  ní  theorii  Schaefílovu,  na  níž  spočíval 
také  Kaiziův  roku  1883  vydaný  soustavný  nástin  národohospodářské 
nauky.  Celiti  s  úspěchem  psychologicky  prohloubené  nauce  Mengrovy 
školy,  jíž  Wieser,  Sax  a  především  Boehm-Bawerk  dopomohli  k  nej- 
širšímu uznání,  bylo  ovšem  přetěžko,  a  jest  snad  v  tom  pravá  příčina, 
že  se  „Národní  hospodářství"  Kaizlovo,  dílo  v  nejednom  směru  velmi 
dobré,  ačkoliv  bylo  za  málo  let  úplně  rozebráno  a  nové  vydání  dů- 
tklivé  žádáno,  nedočkalo  vydání  druhého.  Zajisté  jen  z  vůle  autorovy, 
který  by  byl  musel  buď  provésti  široko  založeny  boj  proti  vítězně  po- 
stupující nauce,  nebo  se  k  ní  přidati,  ale  pak  dle  toho  celou  osnovu 
díla  svého  přepracovati.  K  tomu  však  tehdy  již  neměl  dosti  pokdy, 
jsa  už  plně  zaujat  působností  politickou,  s  níž  souvisela  téměř  všecka 
další  literární  činnost  jeho  a  v  níž  také  spočívá  vysvětlení,  že  jeho 
učební  kniha  vědy  finanční  po  dvou  sešitech  zůstala  nedokončena. 
Ryze  konkrétným  časovým  otázkám  hospodářsko-politickym  byly  věno- 
vány jeho  studie  „O  postátění  železnic  v  Rakousku"  (jež  vyšla  též  ně- 
mecky), spis  „O  vyrovnání  s  Uhry  r.  1866  a  1877"  (ve  spolku  s  Rezkem 
sepsaný),  i  pozdější  přednáška  o  nápravě  měny,  v  níž  principiálně  v  po- 
žadavku zlaté  měny  šel  dále  než  já  v  studii  o  témže  předměte  několik 
let  dříve  uveřejněné.  Do  téhož  oboru  prací  náležela  nejposléze  též  jeho 
studie  o  passivních  železnicích,  sosnovaná  v  duchu  toho  směru  v  litera- 
tuře, který  zvláště  z  podnětu  Gustava  Cobna  v  Německu  byl  povsta] 
proti  enthusiastům  laciné  dopravy,   byt  se  měla  vykoupiti  státními  pří- 
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plátky.  Mylné  bylo,  a  také  Kaizlovi  se  kfivdiloj  když  se  této  opposici 
proti  příplatkovému  hospodářství  dopraTnímu  podkládaly  tendence  , fis- 
kální.*' Vždyt  pravé  u  literárních  zástupců  řečeného  sméru  —  Cohna, 
Ulricha»  Weichs-Glona  i  pravé  také  Kaizla  -—  rozbor  sociálních  účinků 
má  váhu  nemálo  rozhodující.  A  jeáté  v  poslední  své  vytišténé  práci  — 
v  článku  .Vody**  uveřejnéném  letos  v  Rozhledech  a  na  pohled  hlavné 
vénovaném  polemice  proti  mým  pochybnostem  v  otázce  průplavové  — 
v  skutku  viastné  nejbřitčeji  odporoval  tém  nadšencům  průplavovým, 
jemu  z  části  politicky  velmi  blízkém,  kteří,  nikoliv  jen  naukám  národo- 
hospodářském, nýbrž  vSemu  zdravému  rozumu  na  posméch,  hned 
z  předu  vytkli  požadavek,  aby  se  vénoval  ohromný  náklad  zřizovací 
á  fonds  perdu,  aby  se  tudíž  při  stanovení  tarifů  v  počet  braly  pouze  ná- 
klady provozovací. 

Obliba,  s  jakou  se  dr.  Kaizl  od  polovice  let  osmdesátých  oddával 
literárnímu  zpracování  domácích  látek  hospodársko-politickych,  souvisela 
s  tím,  že  záhy  zamčnil  kathedru  s  tribunou  politickou.  Jeho  literární 
studie  byly  tedy  zároveň  přípravou  pro  účast  v  parlamentární  práci,  do 
níž  vstoupil  r.  1885  ponejprv,  tehdy  jako  příslušník  strany  staročeské 
a  její  kandidát.  Obnova  vyrovnání  rakousko-uherského  nastávala,  a  třeba 
není  pochyby,  že  by  mladý,  práce  chtivý  odborník  národohospodářsky 
rázu  Kaizlova  za  vSech  poměrů  rád  býval  kandidován,  přece  byl  zřetel 
na  potřebu  odborné  znalosti  pravé  v  této  otázce  hlavním  motivem, 
že  nebylo  čekáno  na  jebo  přihlášku,  nýbrž  že  mu  kandidatura  vedením 
strany  byla  nejlichotivéjSím  spůsobem  nabídnuta.  I  nekřivdí  se  asi  ni- 
komu, když  se  řekne,  že  z  celého  tehdejšího  poselstva  českého  nebylo 
nikoho,  kdo  by  obsáhlou  onu  látku  tou  měrou  byl  ovládal  jak  on. 
To  tudiž  znamenalo  již  předem  také  vážnou  posici  v  užším  sboru  poli- 
tických soudruhův  i  v  parlamentě  celém,  k  jehož  členům  nejschopnějším 
a  nejpracovitějším  Kaizl  od  prvé  chvíle  náležel.  Jeho  odborná  znalost 
a  vždy  pečlivá  příprava,  věcná  i  formální,  nahradila.  Čeho  se  mu  nedo- 
stávalo na  bezprostřední  úchvatnosti  řečnické. 

Obecné  téměř  domnění,  že  jedinou  příčinou  Kaizlova  ostentativ- 
ného vystoupení  ze  strany  staročeské  r.  1887  bylo  její  chování  vzhledem 
k  t.  zv.  ordonnancím  Gautschovym,  není  úplně  správno.  Panovalyf  již 
dříve  mnohé  a  značné  neshody  mezi  dr.  Kaizlem  a  klubovním  ve- 
dením, které  způsobovaly  nelibá  napjetí  mezi  mladým  poslancem  a 
velikou  částí  starších  členů  klubu.  Nejcitelněji  tehdy,  když  starší  poli- 
tikové v  hospodářsko-politickych  záležitostech  požadovanou  od  něho 
rozhodnost  ve  věci  podřizovali  hlediskům  t.  zv.  ryze  politickým,  totiž 
zřetelům  na  zachování  pravice  a  tak  i  svého  postavení  v  majoritě, 
kdežto  dr.  Kaizl  tehdy  právě  katolicko-konservativnímu  a  polskému 
spojenectví  valně  nepřál,  domnívaje  se,  že  by  se  politickou  prací  intelli- 
gentní  a  duchem  svobodomyslným  prodchnutou  snadno  docílilo  sblížení 
české  s  velikou  tehdy  ještě  stranou  německo-liberální  a  tím  i  konečně 
příznivého  vyřízení  národních  protiv.  Zde  také  sluší  hledati  příčinu, 
proč  Kaizl,  byv  s  jiným  vynikajícím  poslancem  českým  zvolen  do  kvó- 
tové deputace,  v  ní  od  pravičné  majority  se  odtrhl  a  jda  s  opposičně 
rozhodnější  levičnou  minoritou,  bez  mála  by  byl  vážky  rozhodnutí  zvrátil, 
Gož  mělo  v  zápětí  velmi    choulostivý    výstup    mezi   předsedou   kvótové 
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deputace  lyt.  Jaworským  a  předsednictvem  českého  klubu.  AvSak  jeSté 
ostřejší  byl  Kaizlův  rozpor  se  stranou  v  jiné  části  vyrovnání,  v  otázce 
bankovní.  Bylí  dr.  KaÍ2ď  spolu  s  dr.  Fořtem  a  J.  Wohankou  původcem 
onoho  bankovního  programu,  kter^  tehdejšího  času  jako  komorní  program 
bankovní  nemalý  ruch  vzbudil  ve  veřejností  české.  Cílem  jeho  bylo 
federalisování  banky  rakousko-uherské,  a  hlavním  v  té  příčiné  poža- 
davkem bylo  zřízení  hlavní  íiliály  v  Praze  a  vyméření  samostatného 
notového  kontingentu  pro  Cechy.  Touž  mérou,  jakou  toto  o  sobe  vábné 
heslo  docházelo  ohlasu  v  české  veřejnosti,  stávalo  se  zdrojem  velikých 
nesnází  pro  stranu  vedoucí,  jež  nemela  nejmenSÍ  pochyby,  že  neupustiti 
od  ného  znamenalo  pro  ni  přechod  do  opposice  proti  vyrovnacím 
předlohám,  což  bylo  totožné  s  připravením  cesty  pro  nový,  o  německou 
levici  se  opírající  útvar  majoritní.  Tedy  jinými  slovy:  české  poselstvo 
melo  nasaditi  svou  politickou  posici,  nedávno  teprv  získanou,  za  poža- 
davek nedobytný,  ježto  pro  něj  nebylo  vůbec  možno  sehnati  jakoukoliv 
majoritu.  Vypisovati  veliké  a  úporné  zákulisní  boje,  z  té  příčiny  pak 
dlouho  v  Praze  a  ve  Vídni  vedené,  k  tomu  není  zde  místa  ani  důvodu. 
VždyC  konečné  sama  česká  vétsina  Pražské  komory  v  dobé,  kde  spolu- 
původce  bankovního  programu  jejího  z  let  osmdesátých  sedél  na  křesle 
finančního  ministra,  k  obnové  programu  toho  již  se  neodhodlala.  I  tak 
chování  strany  a  klubu  poslaneckého  v  otázce  ordonnancí  Gautschovych, 
které  se  stalo  jedním  z  nejúčinnějších  volebních  agitačních  hesel  té 
doby,  bylo  vlastné  jen  posledním  podnětem,  nikoliv  prvotní  a  jedinou 
příčinou  roztržky.  Strana,  k  níž  dr.  Kaizl  po  tu  dobu  formálně  náležel, 
byla  sice  ještě  dosti  silna,  aby  zamezila  demonstrativné  znovuzvolení, 
jehož  by  si  byl  přál,  ale  dostala  spůsobem  toho  vystoupení  a  jeho 
odůvodnění  ve  chvíli* pro  ni  velmi  choulostivé  ránu  citelnou.  Dr.  Kaizl 
sám  pak  nepřidal  se  k  straně  mladočeské,  jež  té  doby  při  doplňovacích 
volbách  stále  větSÍ  počet  hlasů  svým  kandidátům  zjednávala,  nýbrž 
přilnul  jen  těsněji  k  realistické  skupině,  jež  té  doby  nebyla  jeStě  for- 
málně ustavenou  politickou  stranou,  nýbrž  činnost  svou  vzhledem 
k  politice  obmezovala  na  kritiku  vůči  oběma  aktivnym  politickým 
stranám.  I  účastnil  se  živě  a  platně  jejích  literárních  podniků.  Když 
r.  1889  po  posledním  zasedání  SBěmu,  jenž  vyšel  z  voleb  r.  1883, 
prof.  Masaryk  jednal  s  vůdci  staročeskými  o  vstoupení  realistů  do 
strany  staročeské,  nebyl  Kaizl  vyjednávání  účasten. ')  Vyjednávání  obno- 
vených po  prvním  bouřlivém  zasedání  podzimního  sněmu  z  r.  1889 
již  spolu  s  prof.  Masai7kem  a  dr.  Kramářem  účasten  byl,  a  jedna 
schůze  všech  těchto  tří  předáků  tehdejší  realistické  skupiny  se  mnou 
konala  se  v  jeho  bytě.  K  formálnímu  skoncování  nedošlo,  a  záhy  se 
ukázalo,  že  by  to  byla  alliance  s  poraženými.  Ten  obrat  způsobily 
Vídeňské  punktace.  Z  žádných  úst  neslyšel  jsem  o  jejích  meritorním 
obsahu  úsudek  příznivější  nežli  z  Kaízlovych.  Mělf  on,  rovněž  jako  pů- 
vodně oba  bližší  jeho  soudruhové,  za  to,  že  budou  mostem  k  bližšímu 
dorozumění  svobodomyslných    živlů    českých  s  německými,    pro    kterýž 

')  O  p&vodé  a  průběhu  těch  vyjednáváni  i  příčině  jejich  zmaru  jsou 
udání  v  článcích  dr.  Herbena,  též  v  podobě  samostatné  knihy  vydaných, 
namnoze  nesprávná.  Jsou  to  ostatně  věci,  jež  dnes  mají  už  nejvýš 
zájem  memoirový. 
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ideál,  jak  známo,  také  velice  horoval  Gustav  Eim,  tehdy  ovSem  jejUš 
rozhodný  udpArce  realistů.  Zjevná  a  zrovna  katastrofální  destrukce, 
kterou  průhéh  bojů  punktaj6ních  způsobil  v  lůné  strany  staročeské,  vy- 
volala, jak  se  podobá,  nejprve  v  jedné  skupiné  t.  zv.  realistů  zám& 
ustaviti  s^  jako  samostatná  politická  strana,  a  dr.  Kaizl  byl  mezi  spolu- 
pracovníky prvního  programu  strany  té,  uveřejnéného  r.  1890.  Známko 
jest,  že  k  ustavení  tomu  nedoSlo  a  t.  zv.  « političtí^  realisté  odlou6ivfie 
se  od  soudruhů,  kteří  vůbec  se  bránili  myšlence  činné  dčasti  v  poli.- 
tice,  splynuli  s  vítěznou  stranou  mladočeskou.  Pro  znalce  osob  a  jejicb 
spůsobu  nazírání  nemohlo  by  býti  pochyby,  že  při  volebním  programu 
strany  té  z  r.  1891  mél  dr.  Kaizl  účast  rozhodnou,  i  kdy  by  on  sám 
nepřímo,  ale  dost  srozumitelné  nebyl  to  naznačil  pojetím  programu 
toho  do  své  knihy  « České  mySlenky.*  Spis  tento  sám,  po  mnohé 
stránce  zajímavý,  sluší  po  mém  mínéní  posuzovati  nejen  jako  pokus 
o  ospravedlnění  rozchodu  autorova  s  prof.  Masarykem,  nýbrž  pravé 
také  jako  ospravedlnění  autorova  vstupu  do  strany  mladočeskč. 

S  ní  zůstala  pak  už  jeho  politická  dráha  spojena,  v  ní  si  krok 
za  krokem  dobýval  postavení  vůdčího.  To  nebylo  snadno.  Přináiežev 
krátce  před  tím  postupně  dvěma  jiným  stranám,  přirozeně  nemohl  se 
potkati  na  první  ráz  s  obecnou  důvěrou  nových  politických  soudruhů, 
třeba  v  tehdejší  době  přechody  takové  nebyly  řídké.  Dobylli  si  přes  to 
postavení  vůdčího,  padá  to  především  na  vrub  převahy,  kterou  mohl 
tu  vykonávati  svou  intelligencí.  Postavení  strany,  jíž  nyní  náležel,  nebylo 
nikterak  závidění  hodno,  když  náhle  na  její  bedra  výhradně  připadlo 
odpovědné  vedení  politiky  národa  celého.  Dvojnásob  krušné  muselo  za 
takových  poměrů  býti  postavení  národohospodářského  odborníka,  který 
dříve  v  rozporu  hospodářsko-politických  prospěchů  s  obecně  politickým 
zájmem  tak  rozhodně  se  bránil  podřízení  oněch  tomuto,  když  nyní> 
stoje  v  příkré  politické  opposici  celým  národem  žádané,  měl  míti  účast 
v  zákonodárné  úpravě  záležitostí,  jež  jako  odborník  musel  pokládati  za 
rozhodné  kusy  pokroku,  i  když  v  některé  podrobnosti  měl  důvody 
k  odporu.  To  bylo  na  př.  v  otázce  reformy  měnové,  později  v  otázce 
dailové  opravy.  Nezadati  ani  politickému  požadavku  ppposičnímu,  ani 
nepozbyti  vážnosti  spůsobem  opposice,  kterou  současně  proti  předIohán> 
těm  provozovaly  živly  dilettantsky  naivní,  s  jejichž  tendencemi  žádný 
muž  odborně  vážný  se  nemohl  stotožniti,  to  vyžadovalo  velikého  napjeti 
intelligence.  Není  divu,  že  ve  vrstvách  voličstva  nebylo  vždy  dosti  po- 
rozumění pro  choulostivost  té  úlohy,  a  teprve  když  politický  zřetel 
úplně  zvítězil  v  odhodlání  obstrukčním  při  projednávání  úvodního  zá- 
kona k  opravě  berní,  teprve  tehdy  byl  souhlas  .českého  veřejného  mí- 
nění nepochybným.  Za  původce  té  obstrukce  a  tím  jaksi  za  iniciátora 
obstrukční  taktiky  v  naší  sněmoyně  poslanecké  označil  Kaizla  životopisee 
jemu  politicky  blízký  v  Slovníku  Naučném.  Bylli  to  skutek  také  ve 
svých  dalších  účincích  a  důsledcích  šťastný,  přenechme  soudu  budou- 
cnosti. 2e  bylo  řízení  té  obstrukce,  která  neužívala  prostředků  násilných^ 
úkolem  nad  míru  těžkým,  pochopí  každý,  kdo  si  představí,  že  musel 
její  režisér,  za  kulisami  stojící,  celý  šik  neodborných  řečníků  pro  dlouhé,, 
nekonečné  řeči  opatřovati  myšlenkovou  látkou. 
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Mámli  pochybností  o  hodňoté  tehdejšího  kroku  Kaizlova,  nemám 
jich  o  jiném.  Byl  to  nad  míru  obratný  spůsob,  jakým  Kaizl  svou 
mámou  studií  o  jazykové  otázce  ▼  České  Revui  veřejné  mínéní  české, 
stanuvší  od  časň  punktací  či  jeSté  lépe  od  osudného  usnesení  snémov- 
Dího  z  r.  1886  na  tuhém  principu  t.  zv.  dvojjazyčné  rovnoprávnosti, 
v  jejímž  duchu  i  Badeniova  nařízení  byla  sosnována,  obrátil  zase 
k  príncipiíon  ve  všech  projevech  českách  od  r.  1848  až  do  r.  1885 
hájeném.  Velmi  tvrdý  to  oříšek  vzhledem  k  nedávné  minulosti  strany. 
Na  výsledku  však  záviselo,  najdeli  se  néjaké  vychodíšté  z  neudržitelných 
pomérú,  způsobených  nařízeními  Badeniovymi.  Kaizlova  studie  byla 
nutným  přechodem  k  ukonejšení  našeho  veřejného  mínéní  nad  obsahem 
ilařízenř  Gautschovych,  byla  prostředkem  ke  zmírnéní  nevole  nad  od- 
voláním Badeniovych  nařízení,  sosnování  jích  na  zásadé  obecné  dvoj- 
jazyčnosti dost  nepokrytě  označujíc  za  politickou  chybu. 

A  není  pochybnosti,  že  pak  nadéje  v  lidržiteluost  Gautschovych 
nařízení  a  na  zachování  strany  mladočeské  při  vesle  majoritním  byla 
rozhodující  pohnutkou  vstupu  Kaizlova  do  Thunova  kabinetu.  Jako  pra- 
covní ministr  odborný  ohlásil  se  záhy  svým  exposé  o  opravé  akciového 
zákona,  jež  bylo  podnétem  zákonodárných  příprav  vyvrcholivších  zatím 
ve  známém  regulativu,  pracovní  ministr  odborný  ósvédčovai  se  na  rAzné 
sméry  ve  svém  úřade.  Ale  v  dédictví  vyrovnacích  předloh,  za  BadeniOvy 
vlády  již  v  hlavních  rysech  ujednaných,  uvázal  se  především  jako 
politik.  ByU  obsah  jejich  v  odporu  s  názory,  jež  on  druhdy  až  k  nej^ 
tužším  konfliktům  s  vlastní  stranou  zastupoval.  Avšak  politik  tuhou  zodpo* 
védnou  školou  opposiční  prošedší  nebyl  už  mladým  poslancem,  který 
s  kathedry  vstoupil  na  sněmovní  tribunu.  V  knize  osudů  bylo  psáno, 
že  ta  obét  byla  přece  marná,  nepřineslaf  kýženého  užitku.  Ale  sotva 
bývala  by  pro  nás  a  věc  naši  zůstala  bez  užitku  i  váha  důvěry,  kterou 
si  finanční  ministr  kabinetu  Thunova  dovedl  zjednati  a  upevniti  na 
místech  nejrozhodnéjSíchj  dosah  osobních,  vlivuplnych  spojení,  jež  on 
znenáhla  byl  navázal,  a  také  již  důvěra,  kterou  si  ve  vlastní  straně  byl 
zabezpečil,  především  však  bohatý  fond  zkušeností  na  dosavadní  dráze 
nabytých,  jenž  ve  spolku  s  obsáhlým  vedením  jest  nejdůležitější  vyzbrojí 
každého  vůdčího  politika. 

To  vše  s  mužem  v  jaré    síle  ještě   stojícím   kleslo    do   hrobu  a 

znamená  nemalou  ztrátu  ne  pouze  pro  stranu^    nybrž    pro  cely    národ. 

V  Reichenhallu,  1.  září  1901. 

Dr.  Albín  Bráf^ 


K  jubileu  Antonína  Dvořáka. 

istorie  zná  dosti  případů,  že  v  umění  dvě  osobnosti  svyiíii  směry, 
výkony  a  spůsobem  těchto  výkonů  vzájemně  se  doplňují. 
'Cs;?^  Umělecké  dvojice  jako  Bach  a  Hándel,  Mozart  a  Beethoven, 
Mendelssohn  a  Schumann,  Schiller  a  Goethe  zná  každý,  kdo 
jen  poněkud  o  kulturní  dějiny  se  zajímá.  Mnohdy  takové  individuality, 
jichž  díla  znamenají  nejednou  klad  a  protiklad,  také  životními  osudy  a 
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svými  povahami  se  liší  jako  mathematické  plus  a  minus.  Prozřetelnost 
posílá  podobné  dvojice  genif^  téméř  současné  na  pozemskou  pouf,  a 
jako  různé  utváří  jich  umélecky  profil,  tak  jim  nestejným  spůsobem 
udílí  dary  života:  uznání,  Stéstí,  blahobyt,  uméleckou  plodnosl  v  kvalité 
i  kvantité.  Porovnejme  třeba  geniální  souhvézdí  Bach-Hándel.  Bach 
světoznámý,  na  poli  oratoria  a  opery  slavený,  éetnými  vzácnými  poctami 
najme  v  Anglii  vyznamenaný,  na  výsluní  vysoké  přízné  se  vyhřívající,  — 
Hiindel  ve  skrovných  pomérech  žijící,  v  uméní  kontrapunktickém  dosud 
nedostižitelný,  ohromný  velikán  v  kantáté,  v  pašijích  a  v  hudbé  církevní, 
teprve  u  vysokém  veku  ponékud  paprsky  blahosklonného  uznání  ozá- 
řený, —  jaká  tu  podivná  hra  v  osudech  dvou  umélců,  kteří  o  sebe  se 
opírajíce,  hledí  se  závratné  výše  jako  hudební  Montblanc  na  vše  strany, 
vrhajíce  jako  on  oslňující  paprsky  vééného  bélostného  uméleckého  hávu 
na  vůkolní  nebetyéné  velikány. 

Nám  Cechům  genius  hudební  uStédřil  také  jasnou  dvojici  sklada- 
telskou,  vzájemné  se  doplĎující.  Dosti  dlouho  byly  tyto  naše  hvézdy 
stálice  mlhou  nepřízné  zahaleny,  dnes  svítí  klidným,  zářným  svétlem 
na  hudebním  nebi,  jich  paprsky  pronikly  do  všehomíra,  jich  lahodný 
třpyt  dochází  všude  obdivu.  Vedle  nich  odhalují  se  četní  trabanti,  obí- 
hající kolem  obou  stálic,  a  celé  to  české  souhvézdí  je  naší  chloubou, 
naším  bohatstvím.  Dvojice  Smetana  a  Dvořák  délí  se  o  vládu  v  českém 
hudebním  svété.  Rozdélili  se  bratrsky  o  hudební  sféry:  hranice  jich 
vlády  nejsou  sice  přesné  vyméřeny,  nejednou  zasahují  do  sebe,  však 
pravé  proto  tvoří  pevný,,  trvanlivý  celek,  jako  solidné  vybudovaný  kus 
přepychového  nábytku,  kde  jedna  část  do  druhé  je  zaklínovaná  a  dobře 
přiléhá.  Opakujeme  dávno  známou  véc  pravíce,  že  Smetanovo  panství 
rozprostírá  se  hlavné  po  romantické  krajiné  operní,  kdežto  Dvořákovi 
připadly  údélem  malebné  hvozdy  a  lučiny  symfonie.  Ale  jako  v  roman- 
tické krajiné  nejednou  najdeš  zelený  palouk  a  stinný  les,  a  v  tichém 
středu  mohutných  hvozdů  náhle  se  octneš  před  balvany  divokých  pa- 
horkatin, tak  budeš  i  v  Smetanové  hudebním  panství  náhle  překvapen 
symfonickou  zelení  a  na  Dvořákové  hudebním  velkostatku  okouzlen 
romantickým  zátiším  operním. 

Smetanovo  dílo  uzavřeno  je  skončením  jeho  pozemské  poutL 
Kniha  jeho  práce  dána  jest  nám  jako  drahý  odkaz,  vyzývající  k  studiu 
a  k  následování.  Dvořákovo  hudební  poslání  dostoupilo  výše,  tak  že  se 
leckomu  zdá,  jako  by  další  postup  byl  skoro  nemožný.  Bohu  díky,  že 
nestranný  posuzovatel  k  takovému  úsudku  přichází  téméř  každým  novým 
dílem  Dvořákovým.  Jeho  skladatelské  působení  jest  dosud  stále  neutu- 
chající crescendo,  a  když  se  obáváme,  že  jej  cesta  vede  ku  příkrému, 
nebezpečnému  liskali,  pojednou  jeho  geniálnost  překročí  nebezpečné 
místo  bez  pohromy,  vítézné,  Byl(  mu  vedle  hudebního  genia  vždy  ná- 
pomocen dobrý  genius  našeho  národa,  a  koho  podpírají  tito  dva,  ne- 
poklesne. Bylo  to  patrno  už  z  prvního  velkého  zevního  úspéchu  Dvo- 
řákova, jejž  mu  přinesl  hymnus  Dédicové  Bílé  Hory;  zde  jadrné, 
pravdivé  a  horoucné  promluvila  nejen  duše  hudební,  ale  i  duše  česká. 
Dvou  povinností  byl  Dvořák  od  té  doby  vždy  pamétliv:  že  má  sloužiti 
uméní  a  vlasti.  Jako  by  se  byl  Dvořák  nikdy  za  žádných  podmínek 
nesnížil  k    nedůstojnému    spůsobu    tvorby,    tak    se   všecka  jeho   touha 
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nesla  k  tomu,  aby  prospél'  svému  národu.  Jen  cesty  byly  nékdy  různé, 
vyhledávání  jich  obtížné  a  pro  povrchní  názor  nejednou  i  nepochopitelné. 

Již  první  krok  k  dramatické  tvorbé,  v  opeře  Král  a  uhlíř,  postavil 
Dvořáka  zevnéjSími  prostředky  uméleckyml  na  krajní  křídlo  snah  nej- 
modeméjších,  nám  vzhledem  k  témto  zevnéjSím  prostředkům  technickým 
a  slohovým  povždy  cizích.  Odtud  k  moravským  dvojzpévům  —  epo- 
chálnímu to  dílu,  svérázností  svou  jedinému  toho  druhu  —  jaká  to 
evoluce !  Po  té  onen  národní  proud,  nesoucí  podivuhodné  balvany,  jako 
jsou  Slovanské  tance  a  rhapsodie,  Svatební  košili,  komorní  hudbut 
symfonie  atd.,  známou  úžlabinou,  kterou  si  klassicismus  prorazil.  Deva- 
desátá skladba  Dvořákova,  Dumky,  stojí  na  hranici  třetího  období 
skladatelské  jeho  působnosti.  Ouverturou  V  přírodé,  znamenanou  jako 
opus  91,  vrací  se  náš  mistr  ke  vzorům,  k  nimž  byl  kdysi  v  mladistvém 
zápale  přilnul,  k  Lisztovi  a  Wagnerovi.  Ti  jej  vábí  na  novou  dráhu* 
Nyní  však  cestou  jimi  zahájenou  nekráčí  slepé,  vede  si  na  ní  po  svém 
spůsobu,  s  rozvážnou  uměleckou  rozSafností,  bedlivé  zachovávaje  svou 
vlastní  uméleckou  osobitost.  Tím  se  Dvořák  liší  od  jiných  skladatelů 
pokrokových,  že  pojav  v  dobé  svého  skladatelského  vývoje  bohatost 
hudebních  prostředků  ze  Školy  nejmodernéjSÍ,  jako  novovéky  Tamino 
hraje  na  kouzelnou  flétnu  vlastního  svého  slohu,  podstoupil  zkouSku 
ohném  klassicismu,  na  ném  upevnil  vrozenou  svoji  hudebnost  a  dospél 
k  nádherným  krajům  novodobé  hudební  poesie:  zde  postavil  svůj 
skladatelsky  stan  s  moderními  vymoženostmi,  však  v  solidní  klassické 
architektonice  a  s  vlastním  národním  vkusem.  Jest  oprávnénym  dédicem 
klassicismu,  ovládaje  formy  jeho  s  neomylnou  jistotou  a  nevyrovnatelnou 
hladkostí,  nepěstuje  však  klassicismus  strnuly,  osvéžuje  juj  zejména  le- 
postí  instrumentace  a  křepkostí  rythmu.  Vyluzuje  ze  zdokonalených 
nástrojů  kombinace  prese  všecku  jednoduchost  neslýchané,  užitím  rythmů 
českých,  najme  tanečních,  uvádí  v  symfonickou  tvorbu  živel  novy  a 
působivý.  Ale  Dvořák  je  také  povolaným  spoludržilelem  školy  nej- 
modernější. PřesvédCiv  se  při  svých  prvních  zpěvohrách,  že  v  drama- 
tické hudbé  nutno  počítati  s  nejostřejší  charakteristikou,  kterou  podpo- 
ruje nemálo  nepřetržily  proud  hudební  a  pečhvé  deklamované  slovo, 
přijal  konečné  tyto  principy  za  své,  ale  vyhradil  si  opět  upotřebení, 
které  jeho  hudební  povaze  odpovídá.  Tak  poslední  jeho  dvě  zpěvohry 
jsou  práce,  které  vyhovují  zevně  všem  požadavkům  moderního  dramatu, 
ale  podávají  zároveA  opravdovou  hudbu,  skutečnou  melodii,  nikoliv 
thematické  hříčky  a  melodické  drobty.  Dvořák  jest  si  toho  úplně  vědom, 
že  i  sebe  zdařilejší  padělky  Wagnerova  hudbodramatu  nejsou  pokrokem, 
nýbrž  že  je  spíše  nutno  v  duchu  velkého  reformátora  hledati  nových 
látek,  jimiž  by   nynější    sopečná   půda   operní   znovu    byla   zúrodněna. 

Konečně  náleží  Dvořákovi  lví  podíl  v  pěstování  hudby  programní. 
Vybírá  si  látku  k  hudební  lícni  spůsobilou,  počíná  si  tu  s  jistotou  a 
pravdivostí  všechen  verismus  zastiňující.  Žensky  nářek,  dětsky  pláč, 
skuhrání  příšer,  hlasy  ptactva,  vše  dovede  v  orchestru  nápodobiti  a  tuto 
nápodobu  v  uhlazené  formě  umístiti  přirozeně,  nehledaně,  s  překvapu* 
jící  virtuositou.  Položili  jsme  v  čelo  této  statě  krátkou  parallelu.  Roz- 
vecfme  ji  dále.  Jako  Bach  a  Hándel  na  počátku  osmnáctého  století 
odhalili  v  hudebním  umění  nové  světy,  jakožto  dvojice  8  nepopiratelným 
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charakterem  kladu  a  protikladu,  a  to  nejen  v  živote  uméleckém,  ale 
i  soukromém,  tak  u  nás  t  druhé  polovici  devatenáctého  veku  vytvořila 
dvojice  $metana  a  Dvořák  novou  hudbu  rázu  6eského«  doplňujíc  se 
rovnéž  navzájem  činností  skladatelskou,  pokud  se  lýte  tvorby  drama- 
tické a  symfonické.  Také  poméry  životní  tvoří  u  naSí  dvojice  klad  a 
protiklad.  Osud  Smetanův  známe  všichni  a  želíme  ho.  Za  to  nelíčenou 
radostí  naplňuje  nás  okolnost,  že  druhému  členu  naší  dvojice  popřálo 
nebe  úspéchA  všestranných.  VSeobsáhlá  hudební  tvorba  Dvořákova, 
která  v  přítomné  dobé  nemá  sobe  rovné,  ocenéna  jest  poctami,  jakých 
se  nedostalo  žádnému  z  žijících  skladatelů.  Dvojnásob  těžce  nesli  jsme 
o  Smetanových  šedesátých  narozeninách  krutý  jeho  osud ;  za  to  dvojnásob 
radostné  vdáme  šedesáté  narozeniny  Dvořákovy.  Dožil  se  jich  ve  vzácné 
svéžesti  télesné  i  duševní,  zasypáván  kvéty  nadšené  uznalosti  a  srdečné 
lásky,  muž  zlatého  srdce,  nelíčeny  jako  jeho  hudba,  pravdivý  a  ryzí 
jako  jeho  velké  uméní.  K.  KniiU. 


Apoštol  krásy  a  altruismu. 

i|k>  od  názvem  ^John  Buakin,  sein  Leben  und  Lebenswerk"  vyšlo 
v^  nedávno  v  Štrasburku  u  J.  H.  Ed.  Heitze  dílo  (essay)  od  Sam. 
*5g  Saengera.  Spisovatel  je  přítel  Jak.  Feisa,  Némce  v  Londýne  used- 
lého a  před  rokem  zemřelého.  Feis  první  počal  před  6  lety  se- 
znamovati své  krajany  s  myšlenkami  slavného  anglického  myslitele,  vy- 
dávaje jakousi  anthologii  z  jeho  spisů  po  úhledných  knížkách,  které  opa- 
třoval úvody,  aby  orientoval  čtenáře  jednak  o  živote  Ruskinově,  jednak 
o  vzniku,  stéžejních  názorech  a  účelu  toho  onoho  spisu.  Tčchto  knížek 
vyšlo  od  roku  1895  dosud  sedm,  poslední  však  (,Sechs  Morgen  in 
Florenz")  po  smrti  Feisové  již  překladem  A.  Wilmersdoerffera.  Přes 
to  zůstal  Ruskin  Némcům  dosud  novinkou,  ač  již  také  nékteřf  jiní 
jejich  spisovatelé  (jako  na  př.  Dr.  Steinbach  svou  rozpravou  ,John  Ruskin 
^Is  Nationaloekonom  *  v  Neue  Fr.  Presse,  Vil.  Schoellermann  článkem 
svým  „Religion  uud  Kunst**  v  časopise  Zeit  a  j.)  naň  upozorňovali. 
Proto  i  Saenger  uznává  toho  potřebu,  aby  Ruskina  u  krajanů  svých 
teprve  jaksi  ^uvedl,"  a  vkládá  do  spisu  svého  vedle  předmluvy  ješté 
dlouhý  odstavec  nadepsaný  „Zuř  Einfuhiung. "  Vytýkaje,  že  odhodlal 
se  psáti  o  anglickém  mysliteli  co  možná  stručné,  aby  tím  spíše  vy- 
niklo, co  jest  v  jeho  živote  a  literární  činnosti  podstatného,  prohlašuje 
hned  předem  své  přesvédčení,  že  Ruskin,  ač  znamenitý  kritik  umén, 
přece  daleko  mocnéji  a  blahodárnéji  otřásl  duší  svých  vrstevníků  a 
mladé  generace  jako  kritik  společnosti. 

Ruskinovy  rozbory  sociální  liší  se  od  přesné  védeckych  úvah 
jiných  učenců  (na  př.  Marxových,  J.  St.  Milla),  že  sálají  ohném  osob- 
ního přesvédčení,  takřka  hypnotisují  čtenáře,  ač  myšlenky  nejsou  spou- 
tány pevným  logickým  řetězem.  Ale  za  to  auktor  geniálním  svým 
taktem,  jemné  ustrojenou  svou  bytostí,  vycítil  mezi  společenskými  zjevy 
jistá  „imponderabilia,*    která   střízlivým  zpytatelům  unikají:   zmrzačující 
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dčin  strojoTé  prkt^  tovární  8  její  podrobnou  délboú,  zneoiratnéloát 
doutéže  a  dftležttost  sympathick/ch  citů  mezi  zaméstnavatelém  á  dél- 
níkem. 

Rusktí),  který  je  od  sr^ch  krajanft  uctíván  jako  literární  heros, 
VI  Némců  (dle  Saengeraí)  sotva  dojde  takové  obliby.  Tito  jednak  proto, 
žé  v  jeho  spisech  vyskytují  se  nékteré  vécné  závady,  nedoceňují  celko- 
vého jeho  výkonu,  jednak  bývají  nedůvéfivi  k  cizí  velikosti  a  mní,  že 
pouze  jejich  domácí  mužové  dovedou  zdárné  řešiti  filosoíieké  záhady. 
K  tomu  přistupuje  zcela  anglicky  ráz  nazírání  Ruskinova  na  véci,  jeho 
ryze  anglicky  sloh,  plny  biblické  vážnosti,  nékdy  i  podivného  humoru 
a  drastiky,  jeho  tekavé  přelétání  od  hlavní  myšlenky  k  jiným  odbočným. 
Nicméné  jsou  také  nékteré  úkazy,  které  Némce  dnes  připuzují  k  četbé 
dél  Ruskinovych.  Nynéjší  Némec,  pouStéje  se  za  hmotným  prospéchem 
do  zimničné  Činnosti,  vrhá  se  střemhlav  do  vřavy  svétového  průmyslu 
a  obchodu  a  pokrývá  kde  jaký  kout  své  vlasti  továrními  závody  a  pod- 
niky, které  den  co  den  víc  a  více  ničí  krásu  přírodní,  každičký  kousek 
zelené,  každičkou  zahradu,  každý  stromeček. 

I  z  véd  si  Némec  dnes  oblibuje  ty,  které  přinášejí  mu  okamžitý, 
makavy  užitek,  a  hrna  se  z  venkova  do  lomozných  středisk  velikého 
průmyslu,  stává  se  velkoméšťákem  a  slábne  na  tele  i  na  duši  vášnémi 
a  chorobami  téchto  lidsicych  mravenišť,  alkoholem  a  narkotickou  otravou. 
A  tak  zajdeli  nékdy  do  sebe  a  rozpomíná  se  na  to,  k  čemu  všechen 
ten  jeho  zimničny  shon,  nemůže  se  netázati,  zdali  takový  život  jest 
pravý  a  Sfastny,  vedoucí  lidstvo  k  cíli  opravdu  vyššímu.  Téch,  kdo 
touží  více  po  moudrosti  životni  než  po  učené  védé,  neuspokojí  íilosofie 
ani  Spencerova  ani  Nietzscheova,  nýbrž  mnohem  spíše  Ruskin.  Cariy- 
leovi,  v  Némecku  nejznáméjšímu  a  némeckymi  názory  odchovanému, 
ač  jest  předchůdcem  a  učitelem  Ruskinovym,  vadí  jednostrannost  jeho 
názorů,  jeho  zahořklá  zasmuSilost  a  pohrdavý  tón,  J.  St.  Miilovi  příhš 
klidný,  příliš  védecky  ráz  jeho  spisů,  státi  se  oblíbencem  širokých  zá- 
stupů lidových.  Ruskin  již  ve  své  vlasti  jednak  svým  ustavičným  od- 
bojem proti  ustálenému  veřejnému  mínéní,  jednak  čisté  anglickou  svou 
osobitostí,  zvlášté  pak  svou  všestranností,  emoční  povahou  svých  spisů, 
sníyslnou  názorností  svého  výrazu  a  svým  horoucím  optimismem,  pa- 
trným, i  když  hřímá  proti  nešvarům  společenským,  vryl  se  v  mysl 
a  srdce  tak  četných  zástupů,  že  kdekoli  se  „anglickým  jazykem  aesthe- 
tisuje,  moralisuje  a  reformuje,  namanuje  se  jeho  jméno.  — 

Přistupujeme  k  jádru  spisu  Saengerova,  kterým  jest  obšíméjší 
životopis  Ruskinův,  jeho  osudy  a  s  nimi  pragmaticky  i  chronologicky 
souvislá  jeho  díla,  vylíčená  dle  dvou  hlavních  hledisk.  První  část  před- 
vádí čtenáři  vývoj  Ruskina  jako  kritika  uměni  s  témi  názory,  které 
uložil  do  čelných  svých  dél,  sepsaných  mezi  1.  1842  —  1860  (hlavné 
.Modem  Painters*  5  sv.  1843—1860,  „Stones  of  Venice**  3  sv.  1851 
až  1853,   ^Seven  Lamps  of  Architecture"    1849). 

V  druhé  části  životopisu,  počínající  od  r.  1860,  Saenger  vypisuje, 
jak  Ruskin  dospívá  v  kritika  aiwlečnosii,  a  hlasateli  jeho  sociálních 
názorů  stávají  se  najme  tato  díla:  ,Unlo  this  Last*  (1860),  ..The  Crown 
of  Wild  Olivě*  (1866),   .Fors  Clavigera*  (8  sv.  1871-1884),   ,A  Joy 
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for  ever**  a  j.  Pochodí  vůbec  z  péra  Ruskinova  na  40  hlavních  dél, 
jiných  menších  nepočítajíc,  nepřebraná  to  pokladnice  vzácných  myšlenek 
léméř  ze  vSech  obord  lidského  védéní. 

Jakožto  kritik  uméní  Ruskin  proniknut  jest  přesvédčením,  že 
mravní  vychová  toho  onoho  národa  jest  podmínkou  jeho  výchovy  esthe« 
tické,  a  ne  naopak,  jak  mínil  Schiller.  Jenom  u  lidí  zdravého  téla 
a  ušlechtilého  ducha  mohou  se  roditi  krásné  výtvory.  Jenom  ryzí  srdce 
schopno  jest  svou  útlou  citlivostí  —  kterýž  moment  u  Saengera  dosti 
nevyniká  —  zachycovati  vémé  dojmy  z  předmětů  přírodních,  z  jejich 
tvarů,  barev  a  svétla,  s  plnou  láskou  se  do  nich  pohroužejíc  a  pokorné 
se  přírodé  kloníc.  Ruskin,  sám  jsa  vrchovatou  mérou  obdařen  touto 
citlivostí  a  uchvíícuje  v  prvním  svazku  svých  „Moderních  malířů*^  velko- 
lepými popisy  přírodních  zjevů,  velebí  podobnou  schopnost  néžnych 
dojmů  a  vémé  jejich  reprodukce  na  krajináři  Turnérovi,  klada  jej  proto 
nad  staré  malíře,  nad  akademiky  a  klassicisty,  ustrnulé  na  formálních 
školských  pravidlech.  I  gothika  a  renaissance  nejsou  než  výrazem 
a  zrcadlem  mravního  stavu  téch  národů,  od  nichž  byly  péstovány. 

Jest  mylná  domnénka,  že  gothika  prvotné  byla  slohem  pouze 
církevním.  Bylyť  jí  budovány  nejen  stánky  Boží,  nýbrž  i  příbytky  mé- 
šfanské  a  zámky  šlechtické.  Chrámy  i  svétské  domy  byly  staveny  týmž 
slohem,  jen  že  ony  no  vyčnívaly  nad  tyto  ve  smési  méstskych  ulic  jako 
obrovské  duby  nad  mladšími  svými  druhy.  Původ  gothiky  hledati  sluší 
u  kmene  nordického,  germánského,  otužilého  drsností  podnebí  své 
otčiny,  rázného,  zvyklého  svobodě  a  mužné  hrdosti:  snad  Frankové, 
příchozí  od  severu  do  Gallie,  přinesli  tam  její  zárodky.  Tato  germánská 
povaha  obráží  se  zejména  v  severogothickych  okrasách :  v  jejich  strohých 
liniích,  v  mohutných  a  mnohotvárných  massách,  v  sméle  na  venek  vy- 
bíhající a  nezávislé  konstrukci,  kdežto  ozdoby  řecké  a  egyptské  vlnitých 
linií,  jen  mélce  vyryté  do  plochy,  ale  v  rámcoví  samém  bez  energických 
rysů,  svédčí  o  vetší  mékkosti  a  poddajnosti  jihoevropskych  a  orien- 
tálních národů. 

V  stavbách  benátských  stýká  se  sloh  východní  se  západním; 
odtud  jejich  příznačný  ráz.  Ruskin,  provádéje  na  budovách'  italských 
jakousi  psychologii  architektury  a  takřka  slídé  po  technice  tvůrčích 
umélců  a  v  tvarech  kamene  po  duchu,  kterým  jsou  oživeny,  dokazuje, 
že  nejskvělejší  výtvory  vznikaly  u  národa  tou  dobou,  kdy  zdobila  jej 
prostá  počestnost  mravů  a  povznášela  upřímná  zbožnost.  Potom  však 
přišel  čas,  kdy  umélci  počali  se  nadýmati  svými  védomostmi  a  zruč- 
nostmi, svou  povýšeností  nad  ostatními  smrtelníky,  učenou  soustavou 
školských  pravidel,  a  kdy  záliba  humanistů  v  pohanské  mythologii 
a  skepticismus  proti  panujícímu  křesťanství  udusily  všechnu  žrvoucf, 
účinnou  víru,  tak  že  rozmáhalo  se  sví^tácké  holdování  požitku  a  fri- 
volní  přepych,  —  přišel  15.  vék  se  svou  renaissancí,  plnou  vychlou- 
bavé,  vypočtené  dokonalosti,  ale  i  mrazivé  strojenosti  uméleckých  vy* 
tvorů.  Tento  odpor  proti  škrobenému  klassicismu  sdružoval  Ruskina 
s  anglickými  „praerafaelity,*  ale  ne  nerozlučně ;  nebof  i  z  jejich  maleb 
bavily  jej  pouze  ty,  z  kterých  nedýchala  naivnost  pouze  líčená.  BylaC 
opravdová  prostosrdečnost  a  vůbec   skutečná   mravnost  v  očích  Ruski- 
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novech  přední  ctností  pravého  umélce.  Jemu  jest  tento  nejprve  do- 
konalém dovékem,  který  na  jevo  dává  svou  zdatnost  již  tím,  že  úžasnoa 
pílí  a  neumdlévajfcím  cvikem  usiluje  o  to,  aby  úplné  vládl  technickou 
stránkou  svého  oboru  a  zároveň  aby  stal  se  pánem  sv^ch  náruživostí; 
přes  to  však  nehonosí  se  svou  dovedností  a  nechce  snad  jí  se  blýskati 
ve  svém  výtvoru.  NikoU;  umélec  ryzího  zrna,  noře  se  do  svého  pří- 
rodního předmétu  s  láskyplným  obdivem  a  vřelou  sympathií,  zapomíná 
zcela  na  sebe  a  dychtí  toliko  vyjádřiti,  třeba  nedokonale,  slast,  kterou 
předmét  tento  jej  oblažil.  A  tak  skutečnost,  příroda  a  človék,  jsou 
Ruskinovi  pravým,  ač  nedostižným  vzorem  umélcovym,  jenže  Saenger 
zapomnél  na  důležitý  dodatek,  že  anglicky  esthetik  mínil  zde  přírodu 
„ přirozenou, **  lidskýma  rukama  nezjinačenou,  panenskou,  a  človéka 
neřestmi  civilisace  a  zmrzačující  prací  nezohaveného.  Jenom  v  tomto 
smyslu  horuje  Ruskin  pro  realismus.  Jemu  jest  úkolem  uméní  a  jmeno- 
vité uměleckého  průmyslu  povznášeti,  zvelebovati  a  okrašlovati  vSední 
život,  dílnu,  v  níž  pracuji,  svétnici.  v  níž  bydlím,  stolici,  na  které  si 
hovím,  knihu,  kterou  čtu,  lampu,  která  kolem  rozlévá  svétlo.  Pohříchu 
o  podrobnostech  tvůrčí  činnosti  umélcovy,  v  které  Ruskin  loHk  jemných 
a  vzácných  rysů  odhalil,  Saenger  se  nezmiňuje,  přecházeje  příUS  kvapné 
k  druhému,  daleko  důkladnéjSímu  dílu  svého  úkolu. 

Zahajuje  pak  jej  Ruskinovou  otázkou,  kterak  dařiti  se  má  krásné 
uméní  tam,  kde  zuřivé  vydélkářství  a  strojová  práce  průmyslová  zne- 
svářila pravé  modely  umélcovy  —  krásu  přírodní  a  krásu  lidského 
téla.  Celá  zemé  anglická  —  to(  jediný  tovární  komín,  její  vzduch, 
kterým  oddechovali  kdysi  prostí,  ale  zdraví  lidé,  otráven  čmoudem 
a  sazemi,  její  stříbrné  vodotoky  černají  se  ohyzdným  kalem.  Mamonu 
doby  obétována  idylla  krajinná,  ohlušující,  oslepující  a  vysilující,  bez- 
myšienkové  robote  při  stroji  tělo  i  duše  nesčíslných  délníků.  (Histo- 
rického vývoje  téchto  neutěšených  pomérů  sociálních  Saenger  nepodává.) 
Ruskin,  křesťansky  socialista,  ,,svédomí  svého  času,"  hřímá  jako  Car- 
lyle,  jenže  neskonale  líbeznéji  a  s  překypující  dobrotou  srdce,  v  duše 
svých  vrstevníků,  aby  rozpomenuli  se  na  povinnosti  altruismu,  vytýká 
plamennými  slovy  ohyzdnost  sobeckého  kapitalismu  a  industrialismu  a  po- 
kouši se  o  to  seč  jest,  aby  vélšinu  lidstva,  nepřehledné  davy  uhné- 
tenych  délníků,  vybavil  z  jejich  bezmérné  bídy. 

Odtud  prudké  jeho  útoky  na  „klassickou"  školu  národohospo- 
dářskou (Smithovu,  Ricardovu,  Millovu  a  Fawcettovu),  pro  kterou  ne- 
existuje než  to,  co  má  , hodnotu  sménnou,**  a  trh  se  svými  železnými 
zákony  o  „poptávce  a  nabídce.*  Jí  človék  jest  pouze  výrobním  strojem, 
pohánénym  zištností,  aby  hotovil  zboží,  třeba  při  tom  télesné  a  mravné 
hynul.  Nejosobnější  výkon,  práce  lidská,  pokládá  se  prostě  za  zboží 
trhové,  jehož  cena  stoupá  neb  klesá  dle  poptávky;  neníli  této,  po- 
nechán i  nejpilnější  muž  nelítostně  svému  osudu,  aby  zemřel  hlady. 
Tato  soustava  hospodářská  klaní  se  jen  hromadění  kapitálu  a  mezi- 
národní vyméně  zboží;  výroba  jest  jí  důležitější  nad  spotřebu  a  roz- 
dělení statků.  Ale  úkolem  řádného  státu  není  stavěti  rok  co  rok  větší 
pyramidu  ze  zlata,  nýbrž  zvelebovati  a  oblažovati  obyvatelstvo,  nadělati 
z  něho    bytostí   zdravých  a  šťastných,  ježto   na   zdatnosti  jak   tělesné, 
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ták  duSévní  závisf  jakost  lidského  života.  A  není  jiného  bohatství  nad 
živGft,  zahrnující  v  sobe  možnost  lásky,  radosti,  požitku  a  obdivu,  a  ta 
ierhě  jest  opravdu  nejbohatší,  která  živí  nejvétSÍ  poCet  Šlechetných 
á  blaženích  bytostí.  Ale  hlavní  zdroj  neStéstí  a  nespokojenosti  délnictva 
-^  myšlenka,  která  zase  u  Saengera  dosti  nevyniká  —  vyvérá  z  po- 
drobné délbý  práce  při  stroji,  která  odsuzuje  délníka  k  bezmySlenkovi- 
tosti,  dusí  v  ném  všecku  zálibu  v  jeho  díle  a  svádí  jej  k  tomu,  aby 
poinyslel  jen  a  jen  na  mzdu  bez  předchozí  poctivé  námahy ;  nebot 
řřestará  se  o  to,  jaký  Výrobek  vyjde  pak  z  jeho  ruky.  Na  druhé  strané 
prĎmyslný  podnikatel,  jen  aby  hodné  vydélal,  vyrábí  zboží  jakékoli, 
íiičeřtmé,  falšované  a  přepychové.  Proto  politická  ekonomie  mela  by  se 
tázati,  které  véci  jsou  skutečné  užitečné,  spasné,  t.  j.  udržující  a  zvele- 
bující nás  život,  kterakým  spásobem  práce  lze  se  jich  dodélati  a  jimi 
lidi  poděliti.  Z  takových,  již  o  sobe  hodnotných  a  od  lidí  pak  ze  zku- 
šenosti za  prospéSné  uznaných  věcí,  záleží  kapitál ;  peníze  nejsou  pouze 
ínénidlem,  nýbrž  dávají  nárok,  právním  titulem  (banknotek,  platné 
Brtěny)  pověřeny,  na  statky  směnné  hodnoty;  bohatství  jest  pojem 
tztažny,  vyplynuly  ze  srovnání,  oč  majetek  té  oné  osoby  neb  společ- 
nosti (a  tím  i  jejich  moc)  jest  větSÍ  proti  majetku  osoby  neb  společ- 
nosti jiné.  Od  jakživa  jsou  a  budou  jednotlivci,  kteří  mají  schopnost 
státi  se  kapitalisty  t.  j.  držiteli  věcí  hodnotných,  větSí  než  jiní.  Ale  od- 
hadnouti pak,  které  z  těch  předmětA  jsou  značnější,  které  menSí  hod- 
noty, a  dle  toho  seřaditi  je  v  jakousi  stupnici,  dovede  pouze  mfajitel 
soudny  a  rozumný.  Proto  sejde  na  tom,  kdo  stává  se  pánem  těch  věcí, 
jaké  jest  povahy,  a  ktdik  žije  takých  boháčů  v  tom  onom  národě  proti 
ostatnímu  počtu  chuďasů.  Nebof  po  bohatství  touží  kde  kdo,  n&  pro 
ně  Samo,  nýbrž  proto,  že  zlato  dává  mu  moc  nad  jinými  lidmi,  kterých 
pak  může  dle  chuti  své  užívati:  nad  prací  čeledínovou,  řemeslníkovou 
i  umělcovou,  vůbec  moc,  aby  z  Sirých  zástupů  si  udělal  nástroje  svých 
dobrých  neb  záhubnych  záměrů.  Odtud  jest  věc  závažná,  jak  boháč 
nakládá  s  penězi,  zda  pouze  aby  ukojil  své  chtíče  a  holdoval  přepychu, 
aneb  aby  prospěl  blahu  pospolitému.-  Jenže  zapomíná  se,  že  zdraví, 
vědění,  přátelská  oddanost  jsou  také  něčím,  ba  cennějším  nad  zlato. 
VSaktě  i  bohatství  může  pozbyti  své  moci  nad  lidmi,  jak  patmo  někdy 
z  bouří  nespokojených  dělníků,  projevujících  ,» povážlivou  náklonnost 
vedrali  se  v  pohodlné  příbytky  svých  pánů  a  chlebodárců."  Tyto  zjevy 
dokazují,  že  konec  konců  skutečným  bohatstvím  jsou  jen  srdce  lidská 
Šlechetností  získaná.  Snad  posléze  jednou  se  vySetří,  že  „pravé  žíly 
bohatství  jsou  purpurové,  ale  že  neleží  ve  skále,  nýbrž  v  krvi,  a  že 
účel  a  cíl  všeho  bohatství  záleží  v  tom,  aby  nadělalo  hodně  mnoho 
Sirokoprsych,  jasnookych  a  blažených  lidí."  —  Jest  tedy  na  zaměstna- 
vateli, aby  dovedl  k  sobě  připoutati  dělníky  city  sympathickymi  a  učinil 
si  z  nich  věrnou,  oddanou  čeleď.  To  se  mu  podaří,  dáli  jim  pevnou, 
ustálenou,  slušnou  mzdu,  aby  nebyli  ustavičně  rozčilováni  stoupáním 
neb  klesáním  poptávky  a  tím  starostí  o  svůj  chléb,  a  dověděli  udržo- 
vati při  své  živnosti  stále  tyž  počet  dělníků.  To  zase  bude  mu  usnad- 
něno, pomineli  vůbec  nemravná  obchodní  soutěž,  která  se  nestydíc 
tyti  ze  slabosti  konkurrentovy,  svádí  živnostníka  k  šizení  konsumentů 
ledabylynň  i  falšovaným  zbožím,   a  zaplavujíc  dnes  dělníka  prací  až  do 
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úpadu,  zítra  -^  oeiUli  popi^vky  po  v^^robku  —  práce  ho  naprosto  zbat 
Vlije  a  yydáyá  jej  hlaudu.  Milioháfem  nestává  s^  ten,  kdo  střádá,  co  ^ 
vydélal  tpliko  svými  vlasUiími  mozoly,  nýbrž  ten,  kdo  tyje  z  práce  cizí. 
Budou  vidy  li^^,  kteři  k  sbír;iní  kapitálu  a  k  řízení  podniků  více  se 
hodí  než  jiní,  ale  nems^  srážeti  délníkovi  s  pln4  hodi^oty  jeho  práce 
než  to,  čeho  si  za  svou  námahu  zasloužili,  apeb  co  k  blahu  pracovr 
ného  lidu  zase  hodlají  vynaložiti.  Není  třeba,  aby  délník  sám  stal  se 
pánem  podniku  nebo  podílníkem  jeho  vyté^ku.  I^.ephť  toyárník  řídi 
podnik  i  nadále  sám,  ale  s  povédomím  svých  povinností,  tot^  aby 
platil  délníkn  pravidelnou  a  skuteCné  postačitelnou  mzdu,  staral  $^  oA 
a  zbavil  ho  obavy,  že  dnes  neb  zítra  ocitne  se  na  zahálce,  p,e.čovaÍ, 
aby  délník  na  útraty  podniku  byl  v  nemoci  ošetřován,  pro  sjtáří  syé 
pojistéo,  aby  ani  dílna  ani  délka  doby  pracovní  nehubila  jeho  zdraví, 
aby  dostávalo  se  mu  bezplatné  vzdélání  všeobecného  i  odborného  a  aby 
mél  slušný  domácí  příbytek,  útulek,  kam  by  se  rád  po  denním  lopotu 
do  rodinného  dychánku  vracel.  I  obchodník  má  si  býti  védom  svých 
mravních,  sociálních  povinností,  prodávati  dobré  zboží  za  slušné  ceny, 
nešiditi,  netéžiti  z  obecné  bídy  soutéží,  zmenšováním  mzdy  délnické 
při  nadbytku  pracovních  sil.  Cím  to,  že  od  pradávna  požívá  voják, 
knéz  neb  lékař  vetší  společenské  vážnosti?  —  Protože  stav  jejich 
ukládá  jim  nékdy  i  téžkou  povinnost,  aby  obétovali  život  svůj,  žádali 
toho  prospéch  obecný.  Jen  obchodník  vymyká  se  takovému  mravnímu 
závazku  a  nestydí  se  tyti  z  nehod  obecných,  ze  slabosti  konkurrentovy, 
z  nucené  zahálky  hladového  délníka.  Bylo  by  vůbec  vécí  státního  do- 
zoru, aby  majetek  velikých  statkářů,  důchod  pozemkový,  který  brání 
stavéti  laciné  a  zdravé  byty  chuďasům,  a  hromada  zlata  kapitalistů  ne- 
vzrůstaly  až  do  nebe.  Než  daleko  více  než  všecky  zevnéjší  zákony 
a  demokratické  řády  napraviti  může  tyto  neblahé  poméry  řádná  vy- 
chová, mravní  obrod  jednotlivců,  jestliže  si  osvétou  rozumovou  a  uSle- 
chténím  citu  tomu  přivyknou,  aby  vždycky  sociálné  smýšleli  i  jednali 
a  štéstí  vyhledávali  v  oblažení  svých  bližních. 

Ruskin  uznává  jako  Nietzsche,  že  ono  vyšší  vzdélání,  které  zjem- 
ňuje cit,  budí  v  nás  ušlechtilejší  zájmy,  zálibu  v  éistotnosti  odévu 
i  téla  a  potřebu  delšího  odpočinku,  nesnáší  se  s  hrubou  a  nečistou 
prací  továrj;^.  Ale  anadčlovék**  Nietzsche  nelituje  umounéného  a  udře- 
ného davu,  ponévadž  pry  jest  svou  neotesanou  bytostí  k  tomu  určen, 
aby  proyádél  surové  výkony,  a  nemá  vychováván  býti  na  pána  ten,  kdo 
povolán  k  tomu,  aby  zůstal  otrokem.  Naproti  tomu  v  očích  Ruskinovych 
novodobá  práce  strojová  zneuctívá  a  snižuje  kteréhokoli  človéka,  jenž  ji 
musí  konati;  jeh  vůbec  třeba  takových  hrubých  a  vysilujících  výkonů, 
ať  zůstavena  za  trest  toliko  zločincům  a  lenochům,  a  k  pohánéní  strojů 
ať  radéji  se  užívá  vetru  a  vody,  a  ne  ohne  a  páry.  Výchova  jedinců, 
aby  nabyli  hodnoty  sociální,  nesmí  si  stanoviti  za  cíl,  aby  vzbudila 
v  nich  nespokojenost  a  touhu  po  vétším  důchodu  a  okázalejší  hodnosti. 
To  není  dobry  spůsob  výchovy ;  pravé  vzdélání  činí  človéka  spokojeným 
a  usazeným  v  tom  postavení,  v  kterém  se  ocitl,  ač  máli  skutečné  po- 
stačitelné  existenční  minimum.  Jest  nesprávno,  chtéjíli  naše  školy  všecky 
učné  dovésti  na  stejnou  úroveň  vzdélanosti,  místo  aby  se  přispůsobovaly 
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k  rozdílným  individualitám  a  spokojovalj  se  poctív/m  úsilím  každého 
jedince,  aby  osvojil  si  tolik  védomostí  a  zručností,  na  kolik  síly  jeho 
staCÍ,  třebas  i  výsledek  jeho  přiCinénf  byl  nepatrný.  Nad  to  však  bylo 
by  přihlédati  k  tomu,  aby  du§e  žákova  nebyla  pokládána  za  jakési  skla- 
didté  cizích  v^zkumA  a  poznatků,  n^brž  aby  vycvikována  byla  v  úkonech, 
kterými  by  nové  pravdy  samostatné  uméla  objevovati.  Výcvik  détského 
téla  a  zvlášté  smyslA  af  předchází  vzdélávání  hlavy  a  srdce  déjinami, 
přírodopisem  a  mathematikou,  probouzením  citu  lásky,  soucitu  a  ná- 
klonnosti k  pravdé.  Jenže  Školy  bylo  by  záhy  rozdílné  upraviti  dle  toho, 
jsouli  déti  urCeny  k  živnosti  městské  neb  venkovské,  pobřežní  neb  vnitro- 
zemské; místo  do  obecných  Skol  buďte  chovanci  pak  posíláni  do  od- 
borných, aby  jimi  uspůsobeni  byli  k  budoucímu  svému  povolání.  Práci 
télesnou  Ruskin  pro  každého,  a(  jest  čímkoli,  pokládá  za  tak  důležitou, 
že  očekává  od  blízké  budoucnosti  nezbytnost  toho,  aby  i  vyšší  třídy 
společenské  převzaly  část  mechanického  lopotu,  ač  budouli  chtíti  zachovat 
své  zdraví,  čisté  duševní  námahou  seslabené.  Tím  jakož  i  novou  oi'ga- 
nisací  práce,  která  vyrábéti  bude  pouze  véci  pro  společnost  lidskou 
nezbytné  a  ne  přepychové  aneb  daremné,  bude  usnadnéno,  aby  pra- 
covní doba  řemeslníkova  byla  zkrácena.   — 

Kniha  Saengerova,  rozvádéjíc  tyto  názory  Ruskinovy  a  mnohé  jiné, 
které  zde  opakovati  nemožno,  líčí  dále  pokusy  filosofovy,  aby  myšlenky 
tyto  aspoň  v  malém,  kroužku  svého  okolí  (v  družstvu  sv.  Jiří)  a  prostřed- 
nictvím hloučku  svých  odchovanců  uvedl  v  skutek.  Mnohého  zklamání 
dožila  se  jemnocitná  duše  Ruskinova,  který  s  velkomyslnou  štédrostí 
celé  své  znamenité  jmění  přinášel  ideám  svým  v  oběť,  ač  také  hojné 
jeho  zrn  padlo  na  úrodnou  půdu.  Jemu  přísluší  nehynoucí  zásluha,  že 
dokázal,  jak  mnohostranná  jest  otázka  sociální,  že  souvisí,  ačli  ji  kdo 
zdárně  chce  řešiti,  nejen  s  hmotnými  zájmy,  nýbrž  i  esthetickymi,  ethi- 
ckymi  a  pedagogickými,  se  zájmy  ne  jedné  třídy,  ale  všech  stavů,  ba 
s  nejvyššími  cíli  lidstva.  A  toto  své  přesvědčení  hlásal  jako  pravý  apoštol 
s  upřímným  zanícením,  neohroženě  a  nezištně,  až  do  své  smrti,  která 
stihla  jej  na  jeho  statku  Brantwoodu  dne  20.  ledna  1900. 

Saengerův  spis,  na  jehož  některé  závady  jsme  již  dříve  ukázali, 
jest  jinak  opravdu  cenný  a  pěkným.  Svižným  slohem  sepsán.  Čtenáři 
bude  vítán  i  dodatek  k  celku ;  vyčet  hlavních  spisů  Ruskinovych  a  stručná 
bibliografie,  uvádějící  díla  těch,  kteří  o  anglickém  esthetiku  a  národo- 
hospodáři psali  buď  v  jeho  otčině,  neb  ve  Francii  a  v  Německu.  Právě 
pro  stručnost  svou  jest  tato  bibliografie  arci  neúplná. 

Otakar  Joaek. 
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Valašský  krmaš. 

Cyklus  básni 
od 

Jasefa  Kalus  a. 

(PokraéoTání.) 


Pavliska. 

Hanča  křížíc  zraky 
s  panem  učitelem, 
z^fížila  i  nožky 
v  nestřežené  chvíli  .  .  . 

Hanička. 

Není  možná :  strejčínek  se  m^^lí  I 

Pavliska. 

Nemýlím  se ;  vypravuj  jen  taky  I 

Hanička. 

Stydím  se ! 

Pavliska. 

Sklop  stydlivé  své  zraky ! 

Hanička  k  učiteli. 

Pomozte  mi  z  tísné  přenáramné, 
vykládejte  pékného  cos  za  mne. 

Učitel. 

Rád,  HaniCko  milá:  co  však 

v  odménu 
za  námahu  se  mi  dostane  ? 

Hanička. 

Při  senách  si  na  vás  vzpomenul 

Pavliska. 

Hubičky  dvé  dej  mu  štípané. 

Hanička. 

Namluvím  mu  tetku  Blažčenul 

Pohádka  o  zakletém  princi. 

Už  dávno  tomu,  před  lety 
žil  smutné  princ  v  dub  zaklety, 
nevčdél  nikdo,  proč  a  kým, 
však  iidé  méli  soucit  s  ním. 

Šel  drvař  mimo  ném  a  bled, 
á  žena  —  slzí  plný  hled, 
za  to  v  ném  řádil  vetru  svist, 
haluze  lámal,  trhal  list. 


Za  noci  lesní  obludy 
škubaly  zlaté  žaludy, 
v  koruné  jeho  skákaly 
a  vyly  jako  šakali. 

Pod  dubem  víly  z  hor  a  vod 
divoký  vedly  choro  vod. 
Cukaly  prstem  v  statný  kmen, 
vábily  prince  k  sobe  ven. 

On  Sumé  sobe  posteskne  — 
však  když  se  jitro  zaleskne, 
zpév  konejší  jej  křepelek 
a  na  sta  ptačích  hrdélek. 

A  když  zazvoní  poledne, 
dívenka  pod  ním  usedne 
sny  předouc,  co  by  dobrého 
učinit  měla  pro  ného. 

Hluboko  v  lesích  žije  kmet 
véhlasný,  poradí  všem  hned, 
prý  s  duchy  mluví  v  pAlnoci, 
snad  ví,  jak  princi  pomoci. 

Péšinou  béží  horám  v  bok 
jak  laflka  lehký  majíc  krok, 
jak  ptáček  lesy  prolétá, 
a  stane  ťeprv  u  kmeta. 

Kmet  trne,  ký  to  bílý  zjev, 
řeč  líbezná  jak  rajský  zpév, 
nabízí  dívce  sedátko: 
,Pojď,  spočiň,  milé  détátko.* 

,Mám  na  spéch,  starce,  zpátky  chci, 
snad  tušíš,  ca  mám  na  srdci: 
dub  u  nás  stojí  pod  lesem  — * 
»Vím,  díté,  co  té  vede  sem. 
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Slyš :  podál  dubu  roklina, 
tam  na  dné  zlatá  kvétína. 
kdo  se  skal  v  hloub  se  uvrhne, 
živ  kvítek  z]B,iý  utrhne, 

a  s  prince  sejme  prokletí.'' 
Jak  ptáče  dívka  odletí, 
přes  lesy  béži  blažena, 
pro  prince  umřít  nadSena. 

Ze  svéta  pAjde  bez  želu, 
rodičů  nemá,  přátelů, 
má  doma  zlou  jen  macechu. 
Dobéhla  k  rokli  bez  dechu. 

Jen  křížek  ješté  udélá 
a  skok  -—  již  v  propast  letéla. 
Na  jedli  kulich  zaskučí  .— 
dopadla,  v  měkké  náručí: 

„Ach,  nejdražší  má  Haničkol* 
a  princ  ji  líbá  na  líčko, 
čarovnou  hudbu  slyší  hrát, 
a  před  ní  sluzi,  kočár,  hrad. 

Kol  každý  hlavu  uklání  — 
.Tvá  zemé,  tvoji  poddaní  — " 
Však  ona  dí  jen  blažené: 
.Dražší  než  vše  to  ty  jsi  mné  I" 

Olivčena. 

Pohádky  s  tak  pékn^m  koncem 
se  mi  líbí. 

Babička. 

To  je,  zdá  se,  na  Haničku 
veršováno. 

Vdova  Blažčena. 

Pan  učitel,  dobrý  střelec, 

zřídka  chybí: 
Hanička  s  ním  veršovala 

v  sade  ráno. 

(Hanička  prchá.) 

No,  DO,  dévče,  neshoď  talíře! 
Jako  divá  letí  od  stolu 
líčko  ve  stydlivém  plápolu. 

Babička. 

Není  vzácnějšího  malíře 

nad  panensky  stud  a  jemnocit. 


Kahánek  k  učiteli. 

Já  byt  mladým :  zardělou  bych  chyt, 

zlíbsd  ličéjn  purpurový  kvét, 

v  náručí  ji  přines  mezi  hosti  zpét. 

Romance  o  fialce  a  růži.  —  Všichni. 

V  podvečerním  šeře 
zlaty  brouček  v  kvétny  sad  se  bére. 

Růžička  se  třese: 
.Zlaty  broučku,  kam  té  křídlo  nese? 

Viď,  nad  růži  není  — : 
pojď  v  mou  náruč,  dej  mi  políbení!* 

Brouček  letí  zticha 
fialince  skromné  do  kalicha. 

Přivila  jej  úže  — 
závistivé  zbledla  pyšná  růže. 

Hospodyně. 

Co  se  stalo?  Tvář  má  skrytou 

do  zástěrky  — - 
nemohu  ni  slova  dostat 

z  milé  dcerky. 

Blažčena. 

Poškádlila  jsem  jí  panem 

učitelem, 
proto  s  uzardělym  prchla 

z  jizby  čelem. 

Hospodyně. 

Bojím  se,  a(  není  marných  řečí. 

Blažčena. 

Však  jim  pospolu  to  pěkné  svědčí. 

Hospodyně. 

Hanička  je  ješté  tuze  mladá. 

Blažčena. 

Pana  učitele  vidí  ráda. 

Hospodyně. 

Dávnoli  pak  školu  vychodila  I 

Blažčena. 

Co  je  láska,  dobře  pochytila. 

Hospodyné. 

Nepovídej  —  však  na  tom  nic  není. 

Blažčena. 

V  sadě  dali  si  dnes  políbení. 
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Hospodyně.  Blaičena. 

Bože,  Svakrová,  tys  vSevédouci!  Slyším  lidské  srdce  vfiadrech  tlouci. 


Huslna. 


Soused  Kána. 

Hie,  husička  se  salátem: 
selské  spolky  s  advokátem  — 
husa  vykrmená  —  selský  statek, 
salát  s  octem  —  chytrý  advokátek. 

Doležal. 

Kdy  by  ta  husička  z  mrtvých  vstala, 
o  dobrém  bydle  by  povídala. 

Doležalka. 

Jako  mandle  lahodnou  má  chuť  I 

Hospodyně. 

Jen  si  berte  1  Muži,  přece  nu(! 

Pfseň.  Sólo. 

Jezte,  jezte,  jezte, 
vždyť  jste  na  krma§i   — 
jezte,  jezte,  jezte 
tu  husičku  naši: 
až  ji  celou  sníte, 
dojíst!  se  smíte 
perníkovou  kaší. 

Píseň.  Všichni. 

Dvacet  husí  na  dvorečku, 

dvacet  husí  na  dvofe 
vyvolává  na  dévečku, 

jež  zaspala  v  komoře: 
„Hlad,  hlad,  máme  hlad, 

rády  bychom  posnídat!*^ 

Dévečka  má  sladký  sníček, 
dévečka  má  sladký  sen! 

povídá  jí  šohajíček 

roztesknén  a  roztoužen: 

,Rád,  rád,  mám  té  rád, 
hubénku  mi  musíš  dát!" 

Dvacet  husí  na  dvorečku, 

dvacet  husí  na  dvoře, 
darmo  volá  na  dévečku, 

co  vyspává  v  komoře : 
„Hlad,  hlad,  máme  hlad, 

rády  bychom  posnídat.  ** 

OBVtTA    1901.    10. 


Romance.  Dírky  a  ženy. 

Pásla  husy  dívka  nevyspaná, 
uvidéla  v  táni  hastrmana. 

Spodky  po  kolena  vyhrnuty 
lovil  řasy  na  vrbové  pruty. 

Z  šosů  voda  jemu  crčkem  tekla, 
dívka  milá  se  však  nezalekla: 


„Hastrmane,  milý  hastrmane, 
ty  máš  vlasy  nikdy  nečesané. 


Rozcuchané  jako  vétrem  trávu: 
vylez  z  vody,  učešu  ti  hlavu. 

Usedni  si  pékné   na  drn  ke  mné, 
učešu  té  jako  sestra  jemné.* 

, Povez  dříve,  co  bys  chtéla  za  to: 
perly,  démanty  či  stříbro,  zlato? 

Mám  té  dovést  v  křišťálové  siné, 
houpat  za  večera  na  lekníne? 

Zlaté  rybky  k  obsluze  dát  tvoji, 
či  chceš  královnou  být,  chotí  mojí?* 

„Ne,  ne!  Zapas  za  mne  husy  pouze: 
pozdřimla  bych  zatím  sladce,  dlouze. 

Taková  jsem  dneska  nevyspalá: 
celou  noc  jsem  s  milým  prolíbala. 

Opustil  mne  teprv  o  svítání: 
teď  jde,  hastrmánku,  na  mne  spaní. 

Ach,  můj  hastrmánku,  milý  hochu, 
zapas  za  mne  husy :  zdřímnu  trochu.  * 

„Pas  si  sama,  dívko  udřímaná!*^ 
Nespatřila  více  hastrmana. 
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Píseň.  Sólo. 

Mazaly  si  tetky 
husím  sádlem  jazyky, 

že  jim  hrály  hnedky 
jak  o  pouti  muziky. 

Sádlo  vymazaly, 
snédly  také  biskupa: 

jazyky  jim  hrály, 
až  se  třásla  chalupa. 

o  hloupé  huse.  —  Učitel. 

Provdala  se  husa  do  ciziny, 
obdržela  psaní  z  domoviny : 

^Přítelkyně,  družko  milá, 
ráda  bych  té  navštívila. 

Dávno  jsem  té  nevidéla: 
ráda  bych  se  dovédéla, 
jak  se  máš  a  jak  ses  mela. 

Zítra  v  manželské  tvé  nebe 
vkročím  toužíc  objat  tebe. 

Pozdravujíc  déti  malé 
jsem  Tvá  v  lásce  dokonalé, 
vérná  ve  štéstí  i  v  žale.** 

Sotva  husa  přečtla  psaní, 
slyšet  její  naříkání: 


, Smutné,  ach,  je  nebe  moje: 
nemám  dosud  předpokoje. 

Za  jídelnu  dvůr  mám   pouze, 
po  salonu  vzdychám  v  touze. 

Ložnice  je  parket  prosta: 
ach,  jak  uvést  do  ní  hosta? 

Nové  toiletty  ranní 

nemám,  módních  trepek  ani! 

Bez  kojné  a  bez  komorné 
může  manželství  slout  vzorné? 

Sama  musím  prát  a  mésti: 
může  se  to  zváti  štéstí? 

Muže,  détí  jsem  jen  služka  — 
ach,  co  řekne  moje  družka? 

Vždyť  je  lépe  každé  káči, 
co  se  v  louži  jenom  máčí. 

Vždyt  je  lépe  prostné  slípce, 
zob  co  hledá  na  otýpce. 

Každé  vrabčici  lip  bývá, 
co  se  v  prachu  popelívá!" 

Družky  své  se  nedočkala: 
v  zoufalství  dřív  dokonala. 


Háaení. 


Hanička  přinášejíc  ovoce. 

Nesu  hrušky,  jabka,  slívky: 

berte  každý  bez  pobídky, 

napravte  si  chuť, 

jesth  se  vám  kazí  — 

nesu  také  lesní  plody: 

ořech,  bukvy  —  však  jsou  hody, 

dovoleno  buď, 
na  koho  kdo  chce,  a(  hází. 

Učitel. 

Házím,  házím  růžičkou 
za  svou  milou  Haničkou, 
nenecliáli  bez  odplaty, 
smím  jí  poslat  prsten  zlaty. 


Hanička. 

Házím,  házím  jablíčkem 
za  svVm  milým  Jeníčkem, 
hgdím,  hodím,  nedohodím: 
naů  jen  myslím,  kudy  chodím. 

Píseň.  Šuhaji. 

Ach,  mé  pořád  táhne  cosi 

k  vaší  síflce, 
jak  holoubka  do  rákosí 

k  holubince, 
zítko  polem  rozsívám, 
na  té  jenom  myslívám, 
na  té  myslím  oraje, 
na  té  myslím  zpívaje, 
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na  tě  myslím  léhaje, 
na  té  myslím  vstávaje  — 
celou  noc  a  celý  den 
na  té,  na  té  myslím  jen ! 

Dívka. 

Házím,  házím  ohryzkem 
za  tím  siarym  Matýskem, 
nosí  botu  vySmatlanou   — 
at  za  jinou  chodí  pannou. 

Druhá  dívka. 

Já  se  hnévám  s  Toníkem : 
hodím  po  ném  preclíkem, 
pohádá  mne  nadéje, 
že  se  na  mne  zasméje. 

Třetí  dívka. 

Házím,  házím  oříškem 
za  nejdražším  Vojtíškem, 
chytili  jej  do  klobouka, 
vím,  že  jenom  po  mné  kouká. 

BUžčena. 

A  já,  vdova,  koblihou 
hodím  sobe  za  Aíhou, 
sám  si  přijde  pro   ty  jiné  — 
kdo  ví,  co  se  nevyvine. 

Babička. 

Po  kom  pak  já  hodit  mám, 
stará  bába,  rozjímám : 
staří  se  mi  vyhýbají, 
mladí  svoje  milé  mají, 
zbývá  mi  ta  kosllivá   — 
počkám,  až  mi  zakývá. 

Pavliščena. 

Kdy  bych  muže  nemela, 
po  vSechnéch  bych  házela, 
po  mládencích  srdečkem, 
po  ženáčích  vénečkem, 
po  dedkovi  vdolečkem. 

Píseň.  Všichni. 

Tím  nejsladčím  marcipánem 
hází  dévče  za  hulánem, 
hází,  až  ho  dohodí, 
ptá  se,  proč  k  ní  nechodí? 

^Nechodívám,  že  mám  jinou, 
která  voní  rozmarinou, 
na  krku  má  granáty, 
ve  stolečku  dukáty.* 


„Zlaté  dukáty  má  v  stole, 
ale  pod  granáty  vole, 
samé  diamanty  v  ném: 
vem  si  ji,  huláne,  vem!* 

Mladý  ženáč. 

A  já  hodím  bukvicí 
po  své  žínce  mlčící, 
tuším,  že  se  zakaboní, 
ale  přece  hodím  po  ní, 
líčko  hnévem  zruménéné 
zlíbám:  na  hnév  zapomene. 

Píseň.  Sólo. 

Neházej,  mužíčku, 
na  mladou  ženičku 

trpkých  plodů   — 
zajdi  si  v  mýtinu 
pro  sladkou  malinu, 

pro  jahodu. 

Kahánek,  starý  mládenec. 

Po  kom,  smutný,  hodit  mám? 
Po  vdané  si  netroufám, 
vdova  by  hned  chytila, 
k  ženéní  mé  nutila, 
dívka  ohrla  by  nos, 
smál  by  se  mi  ledakdos   — 
babičku  mou  přepad  sen, 
stará  Barča  pádí  ven  — 
po  kom  hodit  sotva  vím, 
a  pak  ani  nemám  čím. 

Hanička 

Hoďte  po  mné  poupétem. 

Řehák. 

Po  kocouru  koštétem. 

Doležalka. 

Po  mné  hroznem,  prosím  vás. 

Kána. 

Po  mné  aspoíi  hrozínkem. 

Kahánek. 

Po  vás  hodím,  a(  mé  ďas, 
vařechou  neb  polínkem. 

Pavliska. 

Po  mné  hoďte  dukátem. 

Žebravý  Kokeš  od  dveří. 

Po  mné  starým  kabátem. 

O/' 
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Vdova  Blažčena. 

Po  mné  snubním  prstenem 
s  démantovým  kamenem. 

Dívka. 

Po  mné  aspoň  perličkou. 

stará  panna. 

Po  mné  vonnou  kytičkou. 

Jiná. 

Po  mné  modrou  pentličkou. 

Píeeň.  Dívky. 

Já  mám  nové  stfevíce, 
kvétované  suknice: 
musím  jíti  k  muzice. 

Na  hochy  se  budu  smát, 
že  se  budou  o  mne  prát  — 
dupavého  nechám  hrát. 

Milým  hochům  připiju, 
na  prst  si  je  oviju, 
tance  s  nimi  užiju. 

K  jedném  sladká  jako  med, 
k  druhým  trpká  jako  jed, 
k  jiným  studená  jak  led. 

Já  mám  nové  střevíce, 
kvétované  suknice: 
musím  jíti  k  muzice. 

o  tancechtivé  myšce.  —  Dědeček. 

Byla  jedna  myška  malá, 
tuze  ráda  tancovala 
s  každým,  kdo  se  namanul, 
třeba  o«:el  nebo  vůl. 

Poslední  šla  od  muziky  — 
darmo  délali  s  ní  křiky, 


sotva  hudba  zaznéla, 
do  tance  uŽ  béžela. 

Tančí  v  jizbé,  tančí  v  poli, 
třeba  otec  bije  holí, 
bije  matka  nejednou 
vařečkou  dceř  nezbednou. 

Se  žabákem  bez  okolků 
zatancuje  v  poli  polku, 
na  jeStérku  zavolá, 
jde  s  ní  také  do  kola. 

K  tanci  svedla  už  i  kuře   — 
vyvádí  čím  dál  tím  hůře, 
nepomůže  jiná  véc, 
musí  jíti  pod  čepec. 

Rodiče  se  uradili, 
myšce  svatbu  vystrojili: 
teď  si  hlídej,  mužíčku, 
tance  chtivou  ženičku. 

Tančilali,  tančí  více, 
muž  nestačí  na  střevíce, 
protančit  den,  celou  noc 
nikdy  není  myšce  moc. 

Marné  kárává  ji  tetka: 
k  tanci  vezme  třeba  dédka^ 
trpélivý  její  muž 
musí  také  tančit  už. 

Ba  je  podívaná  milá, 
jak  ho  tančit  naučila, 
jak  mu  myška  notuje, 
milý  myšák  tancuje. 


^ 


Zelníby. 


Všichni. 

Kdo  si  sáhne  po  zelníku, 
musí  po  valašském  zvyku 
zapét  píseů  místo  díků. 

Píaeň.  —  Dědeček 

Když  nám  Pánbůh  nadélí, 
v  dédiné  je  veselí, 


každý  sobe  notuje, 
při  žatvé  jen  tancuje. 

Když  nám  Pánbůh  nadélí, 
na  stole  se  zabélí 
chutný  chlebík  s  koláči: 
najezte  se,  sekáči! 


VcUafyk^  krmctě. 
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Když  nám  Pánbůh  nadélí, 
počnou  svatby,  veselí: 
sedlák  jenom  notuje, 
pije,  kouří,  tancuje. 

Naše  Káca.  —  Olívčena. 

NaSe  Káča  malá 
za  muže  si  vzala 
chlapa  do  povála. 

Tak  vypadá  bfízka 
nepatrná,  nízká, 
stojíc  u  dubiska. 

Na  rukou  ji  nosí, 
o  všecko  ji  prosí, 
y  poli  za  tři  kosí. 

Za  ni  hospodaří, 
za  ni  pere,  vaří, 
kravám  píci  paří. 

V  jizbé  nenaplije, 
piva  nevypije, 
Káči  nenabije. 

Káča  se  jen  sméje, 
šije,  trochu  pleje, 
cely  den  si  péje. 

CeSe  dlouhé  vlasy, 
přimhuřuje  řasy  — 
ta  má  zlaté  časy. 

Muž  jen  pro  ni  shání, 
nedá  fouknout  na  ni, 
splní  každé  přání. 

Z  trhu  pentle  nosí, 
z  lesa  drozdy,  kosy, 
kvítí  plné  rosy, 

ze  zahrádky  růže:  — 
takového  muže 
každá  přát  si  může ! 


Všichni. 

Kdo  si  sáhne  po  zelníku, 
musí  po  valašském  zvyku 
zapět  píseň  místo  díků. 

Moje  Apolenka.  —  Kána. 

Ach,  ta  moje  Apolenka, 
ach,  to  je  vám  hodná  ženka, 
zná  se  vloudit  do  srdénka. 

Noc  promarním,  přijdu  za  dne, 
a  jí  bručet  nenapadne, 
v  náručí  mi  sama  padne. 

Hned  mi  vaří  snídaníčko, 
chystá  buchtu,  teplé  mlíčko, 
ulíbat  si  nechá  líčko. 

Přisedne  si  ve  férloíku, 
v  pantoflíčku  bílou  nožku: 
„Mužíčku,  jdi  zdrimnout  trošku.' 

2ádná  není  taká  milá, 
každá  by  se  vy  vadila, 
nejedná  by  muže  bila. 

Ach,  ta  moje  Apolenka, 
ach,  to  je  vám  hodná  ženka, 
zná  se  vloudit  do  srdénka. 

Chvála  pole.  —  Doležal. 

A  já  zdvíhám  skleničku 
na  zdar  svému  políčku. 

Je  tak  zlaté  úrodné, 
rodí  vínko  lahodné. 

Rodí  z  věku  do  věku 
výživný  chléb  člověku. 

Bez  políček,  to  ví  Bůh, 
byl  bych  pohozeny  pluh, 

byl  bych  opuštěny  vor, 
jejž  odnáší  příval  z  hor. 

Zač  by  cely  život  stál? 
Ale  s  políčkem  jsem  král ! 

(Dokončení.) 
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'7  Budečské  škole. 

Z  chlapeckého  věku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(FokračOTáni.) 

XXXV. 

yden  potom,  co  strýc  a  teta  Zelenkovi  přijeli  do  Prahy,  Sel 
jsem  po  čtvrté  hodiné  ze  školy  s  Nocarem ;  před  námi  hemžila 
se  Panskou  ulicí  chasa  nejen  z  Budce  a  z  české  reálky,  nýbrž 
i  od  piaristův,  ale  my  dva  jsme  se  náhodou  pustili  do  diškursu. 

„Ty  jsi  do  Budce  chodil  už  vloni?"  ptal  jsem  se  Nocara,  který 
byl  stejné  velký  či  maJy  jako  já,  jen  pólo  méstsky  odén,  méJ  kulatý, 
po  vesničku  osmahly  obličej,  velmi  silné  černé  obočí  a  vážné,  skoro 
zasmušilé  vzezření. 

,Arci,"  odpovédél  mi,  —  „ale  před  tím  jsem  chodil  k  Tňni- 
tárům.* 

„Jaká  tam  je  škola  P"^ 

,Tot  že  némecká.  Ale  měli  jsme  tam  takového  hodného,  hezkého 
pana  učitele  —  jmenoval  se  Vorel,  —  a  ten  se  nás  jednou  zeptal: 
,No,  hoši,  kteří  z  vás  pak  jsou  dobří  CeSi?*  Taky  jsem  zdvihl  ruku  — 
a  když  jsem  to  řekl  tatínkovi,  povídal:  ,Což,  chtěl  bys  chodit  do  české 
školy?*  A  dal  nás  potom  do  Budce,  mne  i  bratra,  který  je  teď  už 
v  reálce.* 

„Tak  naše  škola  je  lepši?* 

„Toí  se  ví  —  lážová!" 

„Tvůj  tatínek  je  krejčí?"  zapřádal  jsem  dále  hovor. 

„Krejčí  —  jenže  k  šití  skoro  nepřijde." 

„Máte  laky  pole?" 

„Asi  pod  tři  korce,  ale  o  ty  se  stará  nejvíc  maminka.  K  tatín- 
kovi pořád  přicházejí  lidé,  aby  jim  v  něčem  poradil,  nebo  jim  něco 
napsal:  kvitanci,  nebo  žalobu,  nebo  třeba  svatební  smlouvy  --  to  on, 
panečku,  umí,  jako  by  jen  na  to  byl  študyroval,  má  k  tomu  i  zvláštní 
knihu  — " 

„Jako  Navedení  k  písemnostem?" 

„I  to  je  nic!  —  takovou  má  knihu,  kde  jsou  všecky  zákony 
a  paragrafy.  A  co  má  jiných  knih  —  myslím  aspoň  půldruhého  sta  — " 

„Ale  jdi  -  tolik?" 

„A  jakých  starých  —  a  tlustých,  třeba  jako  moje  píď." 

„Snad  taky  Hájkovu  kroniku?" 

„To  ne,  ale  Pelclovu  —  to  jsou,  jak  se  mi  zdá,  tři  díly,  a  každý 
takhle  silný,"  ukázal  Nocar  skoro  celou  šířku  své  dlaně. 

„Už  jsi  ji  přečetl?" 

„I  kde  pak  I  Ráno  jdu  za  tmy  z  domu,  přes  poledne  jsem  v  Praze, 
a  tak  se  doma  zdržím  tuze  málo:  kdy  bych  měl  ještě  u  jiných  knih 
sedat  než  u  školních,  nedostal  bych  se  ani  na  Bohdalec.  —  Na  každé 
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knize  raá  tatínek  napsáno :  ,Ex  libris  Venceslai  Nocar,'  to  jest :  ,Z  knih 
Vácslava  Nocara,*  -—  on  umí  taky  latinsky.  Ale  nejradSí  zpívá.* 

^Na  kruchté?" 

,»Mnohem  víc  v  divadle.** 

„Coi  tam  máte  taky  divadlo?" 

,Kde?  v  Michlích?  Hahaha!*"  zasmál  se  Nocar.  „Leda  nékdy 
s  pimprlaty  I  Ale  tatínek  zpívá  tady,  na  Pražském  divadle,  když  se  dá- 
vají opery." 

Vyvalil  jsem  na  soudruha  oči. 

„Zpíval  taky  minulou  nedéli  v  Čarovném  závoji?*  tázal  jsem  se 
dosti  nesméle. 

„No  pravda,  jako  chorista,  nejdřív  mezi  malíři,  potom  mezi  my- 
slivci —  nékolikrát  se  musel  převlíkat.  To  mé  zrovna  vzal  s  sebou  —  * 

„Teda  jsi  tam  taky  byl?" 

„Ale  vzadu,  za  kulisami.  Už  vím,  jak  to  tam  chodí  —  a  tatínek 
mi  slíbil,  až'  bude  v  nékterém  kuse  potřeba  détí,  že  mé  třeba  taky 
oblíkne." 

Za  té  řeéi  octli  jsme  se  na  rohu  Jindřišské  ulice,  před  plakáty 
na  dome  u  císařských;  Nocar  se  před  nimi  zastavil. 

„Vtom  cirkuse,"  řekl,  „prý  délají  samé  lážové  kumšty.  Už  jsi  to 
videi?" 

Co  jsem  mu  odpovídal,  minuli  nás  Censky  a  Kheil :  DaneS  se 
k  nám  přidrnžil. 

„Co  prohlížíte?"  ptal  se. 

„Ltimmel!"  ozval  se  v  tom  chlapec,  který  stál  na  druhé  strané 
vedle  Nocara  a  také  nesl  školní  knihy.  Nocar  o  néj  trochu  silnéji 
loktem  zavadil,  a  on  jej  nevrle  odstrčil.  Byl  o  hlavu  vetší,  ale  Nocar 
se  mu  sméle  postavil. 

„Jeáté  se  mne  dotkni,"  zavrčel,  „a  dám  ti  takovou  lážovou  fa- 
ňuru  —i" 

„Hoši!    hoši!"    zvolal  na  nás  Kheil,    stoje  s  Censkym    asi    deset 
kroků  dále,  ovšem  již  na  Vácslavském  namésti.     „Pojďte  se  podívat!" 
Nač  pak?**  tážu  se. 
Císař  je  tu." 

Císař!  Mné  jako  by  náhlým,  silným  zablesknutím  přecházel  zrak 
i  sluch   —  ale  v  okamžiku  stál  jsem  již  u  Kheila  a  Cenského. 

„Jaký  císař?"   ptám  se  sotva  dechu  popadaje. 

„Starý,  tof  se  rozumí,"  odtušil  Kheil,  jehož  hlas,  oči  a  tváře 
a  všecky  pohyby  vňčihledé  oživly,   —    »slary,  Ferdinand." 

j.Že  je  tu?"*     Srdce    mi    buchalo,   jako  bych  měl  spatřiti  zázrak. 

„Hnedle  ho  uvidíš,"   řekl  Censky. 

Myslil  jsem  si  císaře  v  nádherném  odévu,  s  korunou,  na  trůne, 
nebo  v  zlatém  kočáře,  nebo  aspoň  na  koni  —  ale  na  blízku  se  nic 
takového  neukazovalo. 

„Jak  byste  to  vědéli?" 

„Podívej  se  na  ten  kočár,  teď  zrovna  u  tlharouzů  — " 

Na  kočáře,  na  vysokém  kozlíku  sedel  veliký  človék  všecek  šedivé 
oblečeny,  v  dvourohém  klobouku  oď  ucha  k  uchu  posazeném ;  v  rukou 
držel  oprati  a  bič. 
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,To  přece  Děni  císař/  prohodil  jsem  nejisté. 

^  Císař  ne,  bloudku/  pouCoval  mé  Kheil,  «a]e  jeho  koéí.  Jede 
vždy  podle  chodníku  nékolik  kroků  za  ním.  Vidíš,  jak  lidé  ustupují  stranou 
a  smekají?  No  tu  ho  máš.* 

Už  taky  smekl,  já  po  ném.  I  Daneš  a  Nocar  byli  už  vedle  nás. 
Takto  nešlo  pravé  po  ulici  mnoho  lidí:  mlčky  smekajíce  vyhýbali  se 
na  chodníku  jedni  na  právo,  druzí  na  Jevo,  —  a  uličkou  tak  uvolnénou 
kráčeli  dva  černé  oblečení  páni  v  kastorov]^ch  kloboucích.  Jeden  byl 
vysoký,  jeSté  mladý,  mél  hlavu  vztýčenou  a  jaksi  s  patra  pohlížel  na 
lidi  uctivé  mimo  jdoucí.  Druhý,  hodné  starší,  sahal  mu  jen  po  ramena, 
levicí  byl  zavéšen  do  jeho  paže,  pravicí  přes  tu  chvíli  nazdvihoval 
klobouk  ku  pozdravení.  Na  nikoho  se  přímo  nepodíval,  stále  hledél 
néjaký  krok  před  sebe  na  zem.  Obličej  mél  bledý,  jen  široký  dolejší 
ret  narůžovélý  a  oční  víčka  zardélá.  Krok  jeho  byl  drobný,  chůze  jaksi 
nejistá. 

V  první  okamžik  mi  napadlo,  že  císař  může  býti  jenom  ten  vy- 
soký pán,  ale  než  nás  minuli,  musel  jsem  si  v  duchu  říci,  že  jenom 
ten  malý  je  v  obličeji  trošinku  podoben  vyobrazením  Ferdinanda  Dobroti- 
vého, kterých  jsem  v  Praze  vídal  hojnost. 

Dva,  tri  kroky  za  obéma  pány  zdlouha  a  zvolna  šel  vysoký  človék, 
podobné  jako  kočí  oblečen  šedivým  kabátem,  dlouhým  skoro  až  na 
paty;  spodky  stejné  barvy  sahaly  mu  jen  pod  kolena,  na  lýtkách  mél 
bílé  punčochy,  na  nohou  černé  střevíce  s  přaskamí.  Dvourohý  klobouk, 
lemovaný  šedivým  beránkem,  mél  posazený  od  čela  k  týlu. 

Když  přešli  mimo  nás,  obrátil  jsem  se  pro  všecko  ješté  ke  Kheilovi. 

„Je  to  jisté  císař  ?*^  zašeptal  jsem  ukazuje  očima  na  menšího  pána. 

..Snad  ho  znám,**  odpovédél  Kheil,  »jako  Censký  a  všichni 
tihle  lidé.- 

Cekal  jsem  prve  cosi  nevídaného,  slavného,  zázračného,  a  nyní 
mi  srdce  stiskla  jakási  lítost.  Když  jsme  zpívávali: 

Bože  zachovej  nám  krále 
Ferdinanda  milého!  — 

nebo  když  jsem  o  tom  blouznil,  že  by  mohl  císař  přebývati  též  v  Ká- 
cové.  že  bych  se  mu  tam  mohl  nékde  octnouti  na  blízku  a  prokázati 
mu  néjakou  důležitou  službu :  jak  jinak  jsem  si  jej  myslil,  než  mi  jej 
nyní  skutečnost  ukazovala!  Vypadal  jako  jiní  lidé  a  snad  slabší,  než 
kdokoli  z  téch,  kteří  jej  tu  pozdravovali  a  po  ném  se  ohlíželi. 

Já  i  spolužáci  moji  Šli  jsme  zvolna  za  ním. 

„Kdo  je  ten  pán,  s  kterým  se  vede?"  vyzvídal  jsem. 

,Jeho  doktor,*  pravil  Kheil. 

„Snad  císař  nedávno  stonal?** 

„Bývá,  myslím,  často  churav." 

„Já  jsem  slyšel  od  staršího  bratra,"  povídal  Censký  skoro  šeptem, 
„že  když  byl  ješté  mlád,  nékdo  ho  na  honbé  z  neopatrnosti  postřelil, 
a  od  té  doby  že  mu  zdraví  nesloužilo.*' 

„Proto  se  snad  doktor  od  ného  ani  nehne,"  dokládal  Kheil. 

„A  kam  to  jde?"* 

„Jen  tak  na  procházku.  ** 
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nSnad  za  bránu  P*^ 

,Ba  ne.  Sjede  do  města,  vystoupí  z  kočáru  a  chodí  chvíli  po 
ulicích,  zvláSf  také  tudy  po  Koňském  trhu.* 

„Ty  už  jsi  ho  tu  taky  dřív  vidél?*   obrátil   jsem    se  k  Danešovi. 

„Ješté  ne,"   odtuSil. 

»Byl  on  do  nedávná  na  venkove,"  vysvélloval  to  Kheil,  „má  tam 
kolik  panství.^ 

„U  nás  v  Kácové  taky  jedno,"  podotkl  jsem. 

V  tom  císař  a  jeho  doktor  stanuli,  kočí  popojel  rychleji  a  za- 
stavil před  nimi,  lokaj  kvapil  k  dvířkám  kočáru  a  otevřel  je,  oba  páni 
zvolna  do  nich  vstoupili,  lokaj  zavřel,  vyskočil  ke  kočímu  na  kozlík  — 
a  vůz  již  kvapem  ujíždél  po  Vácslavském  namésti  dolů. 

„Zrovna  od  Březinů  se  vrátil,"  zasmál  se  Kheil,  —  »jako  by 
tam  zas  Bakusa  slaviH." 

„Jakého  Bakusa?"    ptal  jsem  se. 

„To  taky  nevis?  Bakusa  tady  v  hospodách  slavívají  na  konci 
masopustu." 

„Snad  jako  venku  chodívají  maškarádi  ?'' 

„Chlap  přistrojeny  za  Bakusa  a  takhle  široce  vycpaný  sedí  v  Sen- 
kovné  na  velikém  sudé  jako  na  koni,  muzika  tam  hraje  ve  dne  v  noci, 
kamarádi  z  mokré  Čtvrti  zpívají,  vískají  a  pijou  jako  houby.  V  průjezde 
stojí  zas  jinV  chlap,  taky  v  néjakém  mumraji,  s  koštétem  v  ruce.  Před 
vraty  se  zastavují  lidé  na  Čumendu,  nejvíc  ílámiska  a  učedníci,  tomu 
v  průjezde  se  sméjou  a  všelijak  na  néj  pokrikujou ;  on  se  chvílemi 
rozžene,  vrazí  mezi  né  a  koštétem  koho  zasáhne,  toho  šoustne.  Když 
císař  Ferdinand  byl,  myslím,  první  rok  v  Praze,  Sel  tudy  zrovna  taky 
v  masopuslní  pondélí  nebo  outery  na  procházku  jako  dnes,  a  dostal 
se  až  semhle  k  Březinovům,  kde  stál  houf  lidí  na  čumendé.  Chlap 
z  průjezdu  zrovna  v  tu  chvíli  vrazil  mezi  né  a  oháněl  se  koštětem. 
Všichni  utíkali,  jen  císař  a  jeho  doktor  ne.  V  ráži  chlap  i  na  ně  po- 
zdvihl koště.  ,Halt!'  vzkřikl  lokaj,  přiskočil  a  chytil  chlapa  za  ruku. 
,NevíS,  kdo  to  je?*  Tu  si  teprv  chlap  obou  pánů  lépe  všiml  a  poznal, 
koho  chtěl  uhodit;  hrozně  se  ulekl,  pustil  koště,  padl  před  císařem 
na  kolena,  sepjal  ruce  a  prosil:  , Milost!  milosti*  Bál  se,  že  snad  přijde 
o  hlavu." 

„A  co  císař?"    ptal  se  DaneS. 

„ftekl  jen:  ,Pryč!  pryč  I*  —  odvrátil  se  od  chlapa,  sedl  do  ko- 
čáru a  odejel  —  jako  teď." 

„Lidé  zlatí!"  trnul  jsem.   „To  snad  ani  nemůže  byt!" 

„Já  jsem  při  tom  nebyl,"  řekl  Kheil,  „ale  povídalo  se  to  jako 
jistá  pravda." 

XXXVl. 

Když  jsme  ten  případ  ještě  c4ivilku  přetřásali,  prohodil  ke  mně 
Kheil :  „Milý  zlaty,  tady  na  Koňském  trhu  se  staly  už  podivné  véci  — 
ku  příkladu  roku   osmačtyřicátého." 

„To  tu  zůstával  taky  Petr  Fastr?"   dí  DaneS. 

„No,"   svědčil  Kheil,   „zrovna  proti  nám,   u  zlaté  husy."* 
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„Ten  Fastr,  co  se  chlél  stát  českým  králera?*  tázal  jsem  se. 

„Kdo  pak  ti  to  povídal?**   obrátil  se  ke  mně  DaneS. 

„Beránek." 

„Mél  jsi  mu  říci,  když  takové  véci  mluví,  že  není  beránek,  ale 
bulíCek." 

„Není  to  pravda?" 

„Je  to  tak  pravda,  jako  že  blechy  kašlou.* 

Podíval  jsem  se  na  Kheiia,  ale  valného  útočiSté  jsem  u  ného 
nenašel. 

„Náš  tatínek.**  řekl,  „taky  povídal,  že  takovým  tlachaninám  mohou 
véřit  jen  nejhloupější  lidé.** 

„Co  pak  vy  jste  tehdy  u  vás  nečítali  noviny?**  ptal  se  mne 
DaneS. 

„Ne,**  musel  jsem  vyznati. 

^To  u  nás  v  Ghejnové  bylo  jinač.  I  my  hoši  jsme  poslouchávali, 
když  nékdo  druhým  četl  nebo  vypravoval,  co  se  zas  přihodilo.  K  na- 
šemu tatínkovi  každý  den  přicházel  strejček  radní,  nékdy  třeba  dvakrát, 
pořád  si  povídali,  a  já  jsem  stříhal  ušima,  abych  néco  pochytil.  A  což 
když  přišel  z  Budějovic  na  vakace  můj  bratr,  filosof,  toho  jsem  se 
teprv  na  všecko  s  textem  vyptávali** 

„Tak  nebyla  tehdy  k  vůli  Fastrovi  v  Praze  rebelie?^ 

„Rebelie  byla,  ale  ne  k  vůli  Fastrovi.** 

„K  vůli  čemu  teda?** 

,,K  vůh  svobodé,**  odpovídal  mi  Daneš.  „Češi  ji  chtéli  mít  a  ří- 
kali, že  si  ji  třeba  vybojujou.  Proto  si  udélali  národní  obranu.** 

„Jako  gardu?** 

„U  nás  méli  velcí  jednu  a  školáci  taky  jednu.** 

„Jak  to  —  školáci?** 

„Pan  učitel  Hrdlička  také  z  nás  udélal  národní  obránce.  Méli 
jsme  dřevěné  ručnice,  černé  natřené,  šavle  — ** 

„Taky  dřevené?** 

„Ne,  plechové,  na  pase,  —  čepice  jsme  méU  jako  Studenti^ 
s  červenou  a  bílou  páskou  a  s  kokardou.** 

„Kdo  byl  hejtmanem?** 

„Já  jsem  byl  náčelníkem." 

„Umel  jsi  dobře  komandovat?* 

„Dobře.  Pan  učitel  nám  opatřil  české  velení  a  dohlížel  na  to, 
aby  nás  policajt  dobře  vyučil  execírce.  Policajt  byvaf  vojákem,  tak  to 
dobře  uměl.  Zavěsil  si  obecní  buben,  postavil  si  na  hlavu  svou  kolo- 
maznici —  ** 

„Kolomaznici?**   divil  jsem  se. 

„—to  jsme  tak  říkali  jeho  čáce,  —  a  táhli  jsme  na  pastvišté 
nebo  na  louku  a  dělali  jsme  všecka  cvičení  jako  vojáci.  Každý  musel 
na  slovo  poslouchat,  všecko  muselo  jít  pořádně  a  přísně,  nic  jen  tak 
pro  legraci.  Někdy  jsme  už  nohou  necítili,  když  jsme  se  vraceli  domů ; 
ale  přece  jsme  si  vesele  prozpěvovali.** 

„.Tluče  bubeníček*   —  co?**   hádal  Censky. 

„Taky  ,í5ušelka  nám  píše*  nebo  jiné.  Když  přijel  pan  biskup  do 
Chejnova  biřmovat,  taky  naše  malá  garda  mu  vytáhla  naproti  a  on  nás 
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pochválil,  že  jsme  tak  dobře  vycvikováni.  ZAstával  na  dékanství  a  my 
hoši  jsme  před  domem  konali  stráž,  velká  garda  nám  to  povolila/ 

a  No  vidíS,  to  bylo  hezké,"   liboval  si  to  Kheil. 

, Jenže  já  jsem  na  té  stráži  zmokl  jako  myS  —  a  Černá  barv^ 
s  ručnice  mi  pustila  a  tekla  pramínkem,  že  jsem  si  umazal  nejen  ruce, 
ale  i  obličej  a  vypadal  jsem  jako  barvíř." 

,Vy  jste  to  tedy  všecko  vedli  jako  velcí?"  pravil  Kheil.  ,Při  tom 
bych  byl  taky  chtél  byt." 

,Ale  když  Vindyškrec  střílel  do  Prahy,"  ozval  se  Nocar,  ,to  jste 
jí  vy  malí  netáhli  na  pomoc,  co?  Snad  jste  o  tom  ani  nevédéÚ,  když 
je  k  vám  tak  daleko  ?" 

„I  védéli  jsme.  Lehali  jsme  a  kladli  uši  na  zem,  uslyšímeli  hu- 
čení kanónů  — " 

^A  uslyšeli  jste?" 

„Já  ne  —  jiní  říkali,  že  se  opravdu  zem  otřásá." 

„U  nás  v  Michlích  taky  byla.  garda,  ale  jen  velká,"  vypravoval 
Nocar.  „Když  se  v  Praze  střílelo,  jako  když  hřmí,  bylo  nás  na  Bohdalci 
jako  mravenců,  koukali  jsme,  jestli  ty  pumy  a  granáty  nad  méstem 
v  poveiří  lítat  uvidíme.  Tu  přiběhne  soused  a  křičí:  , Přibyl  dostal 
psaní  psané  krví,  aby  naše  garda  hned  táhla  Praze  na  pomoc !'  Všecko 
se  hnalo  do  vsi,  —  já  jsem  vzal  maličkého  bratra  na  záda  á  taky 
jsem  běžel.  Gardisté  sbíhali  se  před  zámek  s  pikami  ~" 

„—as  ručnicemi?" 

„To  ne  —  každý  mél  jen  píku ;  ručnici  mela  celá  garda  jen 
jednu,  a  tu  nosil  vždycky  ten,  který  před  zámkem  stál  na  varté.** 

..A  táhli  vaši  do  Prahy?"  ptal  jsem  se. 

„Táhli,  ale  nedotáhli.  Když  se  dostali  k  brané,  byla  zavřena 
a  s  bastají  hrozili  jim  vojáci,  že  je  rozstřílejí  na  cucky,  jestli  hned  ne- 
půjdou, odkud  přišli.  Potom  se  rozkřiklo,  že  vojáci  v  Praze  rabujou 
a  že  přijdou  rabovat  taky  do  Michlí.  Najednou  byl  hrozny  strach,  že 
nám  všecko  poberou.  Já  jsem  mél  zrovna  pékné  nové  kšandy,  —  v  ka- 
lupu jsem  je  odepjal  od  kalhot,  a  aby  je  vojáci  nenašli,  schoval  jsem 
je  do  pece.  Vojáci  se  u  nás  ani  neukázali,  ale  kšandy,  když  jsem  je 
potom  vytáhl,  byly  tak  zčinény  od  popelu  a  sazí,  že  jsem  se  div  nedal 
do  breku." 

„Ty  jsi  přece  v  ten  Čas  byl  v  Praze?"  obrátil  se  DaneŠ  ke 
Kheilovi. 

„No,  pravda." 

„A  zůstávali  jste  už  tehdy  na  Vácslavském  namésti?" 

„Arci,  u  zlaté  pšenice,  jako  teď." 

„Tak  jsi  as  leccos  na  vlastní  oči  vidél,  o  čem  jsme  my  jen 
z  daleka  doslýchali?" 

„Musíš  védét,"  rozšafné  připomínal  Kheil,  „že  jsem  tehdy  jeSté 
ani  nechodil  do  školy  a  samotného  mne  nikam  nepustili.  Zkrátka,  byl 
jsem  ješté  mrné." 

I  teď,  ačkoli  Kheil  byl  o  tři  léta  a  nékolik  mésíců  starší,  leckdo 
mohl  upadnouti  v  pokušení  a  říci  mu  „mrné,"  —  ale  byl  by  u  ného 
špatné  pochodil. 

„Na  co  se  přece  pamatuješ?"  vyzvídal  Daneš. 
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,Pamatuju  se,  že  byly  veliké  svátky  —  * 
^Svatodušní/  poznamenal  DaneS. 

ffPamatuju,  jak  nám  détem  bylo  divno,  když  jsme  slyšeli,  že  je 
dneska  mše  taky  tamhle  u  sochy  svatého  Vácslava,  jen  tak  pod  šir^m 
nebem.  2e  to  bylo  od  nás  jen  pár  kroků,  šli  jsme  se  tam  s  Moricem 
Sulkovskym  podívat.  Pamatuju,  že  tam  stálo  husté  lidí  přes  cely  Koňský 
trh,  mužští  a  ženské,  všichni  pékné  vystrojeni  a  všichni  s  kokardami. 
Nám  se  zvlášť  líbili  študenti,  protože  méli  čepice  rozličných  barev 
a  šavle;  nékterý  byl  teprva  výrostek,  ale  nosil  palaš  tak  dlouhý,  jako 
byl  sám.  Byli  bysme  chtéli  už  taky  být  velcí  a  vykračovat  si  se  zbraní 
a  řinčet  jí  o  dlažbu.  U  sochy  byl  oltář,  knéz  četl  mši  a  lidé  zpívali : 
, Svaty  Vácslave!*  U  domu  proti  soše,  na  houbochu,  jak  se  tehdy  říkalo, 
stáli  granatýři  ve  svých  velikých  medvědicích,  a  my  jsme  myslili,  že 
jsou  tu  taky  k  vůli  té  slávě  a  pobožnosti.  Tak  jsme  se  tam  ometali, 
až  byl  konec  a  lidé  se  počali  rozcházet,  jedni  nahoru  k  bráně,  druzí 
dolů,  jedni  na  právo,  jiní  na  levo.  Brzo  zpíval  jeden  zástup,  brzo  druhý. 
Při  tom  bylo  na  slunci  náramně  horko,  tak  že  jsme  s  Moricem  už 
rádi  šli  domů.* 

Tu  se  Kheil  vytrhl  —  bylit  jsme  se  za  řeči  dostali  až  ke  Koňské 
bráně. 

„Kam  pak  vlastně  jdete?*   tázal  se. 

,Já  jdu  vyprovodit  Nocara.*  řekl  Daneš.  ^Pojďte  ještě  kousek 
k  Žitné.     A  ty  povídej   —  je  vidět,  že  všecko  tuze  dobře  pamatuješ.* 

„Ba  ne,^  odtušil  Kheil,  „dál  se  mi  to  už  trochu  plete.  Vím,  že 
se  najednou  v  našem  domě  všechno  plašilo :  granatýři  prý  střílejí  a  se- 
kají do  lidu,  na  ulici  prý  teče  krev !  U  nás  byl  oběd  na  stole,  ale  nikdo 
si  ho  nehleděl,  všichni  —  velcí,  malí  —  jsme  přebíhali  jako  vyjeveni. 
Na  ulici  byl  shon  a  křik,  zvony  šturmovaly.  Potom  se  do  domu  při- 
hnali cizí  muži  —  že  prý  se  budou  stavět  barikády,  každý  že  má 
dávat,  co  se  k  tomu  hodí,  ku  příkladu  strožoky  a  matrace,  ale  taky 
třeba  almary,  postele,  kanape  a  peřiny.  Nevím,  co  jim  naši  dali :  nejvíc 
toho  chytili  dole  u  kupce  Holečka.  My  hoši  bysme  se  byli  nejradší 
dostali  ven  před  dům;  ale  nejdřív  nám  nedah,  potom  zavřeli  vrata, 
aby  nikdo  nemohl  dovnitř.  Jen  z  oken  jsme  viděli,  jak  lidé  ze  všech 
stran  tahají  všelijaké  věci  a  taky  vytrhávají  dlažbu  na  barikády,  které 
stavěli  v  právo  hned  u  DouSů,  v  levo  na  dolejším  konci  Koňského  trhu. 
Potom  nás  už  taky  od  oken  odháněli,  protože  prý  granatýři  už  na 
Kolovratské   třídě    střílejí  do  oken  a  snad  co  nevidět   přitáhnou  sem.* 

„Přitáhli  opravdu?* 

„Ba  ne,  po  celé  hodiny  jsme  vojáka  ani  nespatřili.  Na  ulici 
před  námi  se  všecko  utišilo,  ani  se  tam  lidé  neprocházeli  jako  jindy 
ve  svátek.  O  svačině  seděli  jsme  zase  všichni  okolo  stolu  jak  oby- 
čejné, a  potom  nám  dětem  dovolili,  abysme  si  hráli  na  dvoře.  Franci 
Ebermannův  byl  ještě  o  rok  mladší  než  já,  na  krajíci  chleba  tlustě  na- 
mazaném záleželo  mu  více  než  na  všem,  co  se  na  ulicích  děje;  já 
a  Moric  jsme  si  chvíli  vykládali  své  rozumy  o  barikádách,  granatýřich, 
gardistech  a  svornostech,  ale  pak  jsme  se  pustili  do  špačka,  pálili 
jsme,  počítali,    hádali  a  tahali  se   —  na  všecko  jiné  jsme    zapomněli.* 
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«A  bylo  to  pravda/  tázal  jsem  se,  «že  vojáci  stříleli  a  sekali 
do  lidí  a  že  na  ulici  tekla  krev?** 

,ToC  že  bylo,*  odpovídal  Kheil,  ,ale  jinde  —  nejvíce  tam  u  ge- 
nerálního komanda,  co  zůstával  VindySkrec.  Ale  my  jsme  pak  myslili, 
že  je  dávno  po  všem;  dvéře  u  domu  zas  už  byly  otevřeny,  chodili 
jsme  se  před  né  dívat  na  vytrhané  dláždéní  a  na  barikádu  vedle 
u  DouSů.  Potom  —  jak  se  mi  zdá,  už  k  večeru  —  vyšla  taky  ma- 
minka na  ulici;  já  jsem  k  ní  přiskočil,  a  šli  jsme  doIA  až  na  konec 
Koňského  trhu,  kde  byla  taky  barikáda,  u  Ovocné  ulice  druhá,  na 
Příkopech  třetí.  A  zrovna,  když  jsme  se  na  né  dívali,  strhlo  se  zas 
lermo,  lidé  béhali  a  křičeli:  ,Kanony  jedou  od  Prašné  brány!'  Utíkali 
jsme  domů,  co  nám  nohy  stačily.  Za  námi  hned  zase  zavřeli  vrata, 
a  potom  opravdu  bouchaly  kanóny,  jako  když  je  bouřka  a  hrom  za 
hromem  bije.  Taky  zas  na  všech  stranách  šturmovali  na  zvony.  My 
drobot  viděli  jsme  na  velkých,  že  je  nicko  teprva  zle,  zalízali  jsme  do 
koutků  a  snad  jsme  taky  natahovali  moldánky.'' 

Já  jsem  velice  dychtil  slyšeti,  co  se  délo  venku,  na  ulicích,  ale 
když  jsem  takovou  otázku  vyslovil,  Kheil  mne  odbyl:  »To  ti  nepovím. 
Jistá  véc  je,  že  u  nás  byla  pořád  větší  úzkost  —  a  což  teprv,  když 
přišel  doktor  Ebermann  a  volal :  ,Praha  bude  bombardována  —  knížeti 
Vindyškrecovi  nékdo  zastřelil  paní!  Stála  u  okna,  dívala  se  na  ulici  — 
najednou  se  svalila,  mela  kouli  v  tele  a  byla  mrtva!'  Doktor  Eber- 
mann, myslím,  taky  povídal,  že  zrovna  byl  při  tom,  když  se  to  stalo.* 

Po  mné  Sel  mráz.   „A  kdo  ji  zastřelil?**  vydechl  jsem. 

„Na  to  se  také  u  nás  hned  všichni  doktora  ptali,*  odtušil  Kheil. 
„Prý  se  ješté  nic  neví;  venku  na  ulici  že  bylo  všude  jen  vojsko,  rána 
že  musela  vyjít  z  některého  domu  naproti  generálnímu  komandu,  ale 
nikdo  že  ji  ani  neslyšel ;  granátníci  že  hned  do  téch  domů  vrazili, 
všecko  prohledali  a  nékolik  mužů  odtamtud  odvedli  do  zajetí.* 

„Toho  taky,  kdo  to  udělal?* 

„Ne,*  odpověděl  mi  Daneš,  „nikomu  z  nich  nemohli  nic  do- 
kázat, vyšlo  na  jevo,    že  se  jim  děla  křivda,    že  jsou  všichni  nevinni.* 

„A  kdo  byl  vinen?* 

„To  ví  jen  Pánbůh.* 

„Nenaáli  ho?* 

„Tam,  kde  snad  byl,  ani  nehledali  .  .  .* 

„Jak  to?* 

Teprve,  když  jsem  svou  otázku  po  druhé  a  po  třetí  opakoval, 
promluvil  zase  Daneš,  ale  přitlumil  hlas:  „U  nás  povídali,  že  to  té 
kněžně  udělal  sám  Vindyškrec* 

,Jeli  možná?*  žasl  jsem. 

„Nesmí  se  o  tom  před  nikým  mluvit,*  pravil  tajemné  Daneš, 
„kdo  ví,  00  by  se  za  to  člověku  stalo!  .  .  .* 

,A  proč  by  jí  to  byl  udělal?** 

„Pry  mu  bránila,  aby  nedal  do  lidu  střílet  a  Prahu  bořit  a  za<^ 
palovat,   —  a  on  pry  se  na  ni  tak   rozzlobil,    že  na  ni  vypálil  pistol.** 

„Ale  o  tom  by  byl  ten  doktor  Ebermann  musel  vědět,  když  tam 
zrovna  byl?* 
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,Což,  mohl  byt  v  jinéin  pokoji  než  kníže  a  knéžna,  a  mohli  ho 
teprv  potom  zavolat,  když  už  ta  paní  méla  kouli  v  tele.  Ale  já  to 
nevím,  a  vy  všichni  držte  jazyk  za  zuby  —  mohli  byste  si  ho  zle 
spálit." 

„A  nejen  to,*  ozval  se  nyní  také  Censky,  —  , mohli  bysme  být 
dočista  zkaženi. '^ 

„Jako  to  potkalo  mnoho  jinoch  lidí,*  dokládal  DaneS,  „třebas 
i  docela   nevinných.   —  Však   ale   abys  to  dopovédél,"    vybízel  Kheila. 

Ten  ochotné  uposlechl:  „, Praha  bude  bombardována,'  povídal 
doktor  Ebermann,  —  ,vlastne  už  to  začalo;  na  ulici  už  není  človék 
životem  jist,  a  taky  do  domů  snad  co  nevidét  budou  lítat  pumy  a  gra- 
náty.* Naše  maminka  a  paní  Ebermannová  volaly:  ,Tak  pro  Boha  utí- 
kejme z  mésta  pryč!*  —  To  prý  teď  na  noc  nejde,  ale  v  pokojích  že 
nemůžeme  ostat,  že  musíme  na  bezpečnéjší  místo,  nejlíp  pod  zem,  do 
sklepů.* 

„A  opravdu  jste  se  tam  stehovali?* 

„Do  sklepů  přece  ne.  Kupec  Holeček  mél  ve  dvoře  veliký  ma- 
gacín,  tam  snesli  z  celého  domu  strožoky,  matrace  a  peřiny  a  tam 
jsme  všichni  noclehovali.* 

„2ádná  koule  tam  nevrazila?* 

„Ani  žádné  nelítaly,  byl  pry  pokoj  celou  noc.  Já  jsem  všecko 
zaspal,  a  když  mé  ráno  budili,  tuze  nerad  jsem  vstával;  ale  nebylo 
pomoci;  že  pry  budeme  utíkat  z  Prahy,  že  je  na  spéch,  že  za  hodinu 
odjedeme.  Taky  jsme  se  hnedle  hnali  do  Hyberňácké  ulice,  do  nádraží. 
Tam  bylo  náramného  lidstva,  tlačenice,  zmatek,  rámus  —  až  hrůza; 
naši  si  povídali,  že  jen  tudy  chce  snad  polovice  lidí  z  Prahy  odjet, 
a  každou  branou  že  se  jich  proudy  ženou  ven.  Já  jsem  otvíral  oči,  že 
tatínek  chce  zůstat  v  mésté,  a  maminka  plakala,  když  jsme  se  s  ním 
líbali  na  rozloučenou.  Do  vlaku  jsme  se  téžko  dostali,  ale  potom  jízda 
netrvala  dlouho,  už  v  Běchovicích  jsme  zas  vylezli  z  vozu.* 

„Tam  jste  už  byli  docela  v  jisto  té?* 

„Ale  neméli  jsme  tam  co  délat.  Pamatuju  se,  že  mi  tam  byla 
náramně  dlouhá  chvíle  a  že  jsem  byl  tuze  rád,  když  nás  volali  k  obědu, 
a  sice  do  zahrádky.  Ale  tam  mé  posadili  na  lavici,  že  jsem  nemohl 
dosáhnout  nohama  na  zem  a  bradou  nad  stůl  a  talíř  mél  jsem  u  sa- 
mého nosu;  byl  jsem  na  to  tak  nevrly,  že  mi  maminka  dala  pár 
buchet  do  zad  —  k  tomu  jsem  seděl  akorát  dost  vysoko  a  akorát 
dost  nízko.* 

„Lepší  v  Běchovicích  buchty  do  zad,  nežli  v  Praze  železné  kne- 
"dlíky  do  žaludku,**   podotkl  Nocar. 

„Mně  se  přece  po  Praze  stýskalo,.*    řekl  Kheil. 

„Dlouho  jste  v  těch  Běchovicích  byli?* 

„Dlouho  ne." 

„V  ty  dni,**  pravil  Daneš,  „přepadlo  tam  vojsko  vlak,  kterým 
jely  některé  gardy  z  venkova,  ale  také  jiní  pocestní,  střílelo  do  vozů, 
ať  v  nich  seděl  kdo  chtěl,  usmrtilo  nevím  kolik  lidí  a  mnoho  jich  po- 
ranilo,  —  toho  jste  se  tam  nedočkali?" 

„Asi  ne,  sice  bych  byl  taky  o  tom  zvěděl  a  si  to  zapamatoval. 
To  vím,  že  když  jsme  se  vrátili  do  Prahy,  povstalo  brzy  nové  zděšení. 
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myslím  veCer  nebo  v  noci ;  kanóny  zas  houkaly  a  křičelo  se,  že  mlejny 
u  mostu  jsou  v  jednom  plameni  a  že  teprv  nicko  bude  celá  Praha 
hrozné  bombardována.  Málo  scházelo,  že  bysme  byli  po  druhé  z  Prahy 
utíkali,   —  ale  potom  nastal  pokoj." 

^ Jenže  se  mnohým  lidem  vedlo  tuze  zle/  poznamenal  Dane$, 
^obzvlášté  Studentům.* 

„Nás  Ferdinand  tu  taky  byl,"  prohodil  Censky,  —  ^už  tehdy 
poméli  jsme  o  néj  dost  strachu." 

,Jak  tu  byl?"   ptal  se  DaneS. 

„Jako  Student,  ale  psal  už  taky  do  novin." 

„A  taky  bojoval  na  barikádách?"   tázal  se  potichu  DaneS. 

Čensky  prudce  potřásl  svou  vlasatou  hlavou:  „Jazyk  za  zuby!*" 
zaSeptal,   —    „sám  jsi  to  řekl." 

„Vždyť  nás  nikdo  neposlouchá." 

„Tuhle  je  zas  už  brána  a  voják  u  ní  .  .  ." 

„Tak  pojďme  ven." 

Kvapné  a  mlčky  proSli  jsme  Žitnou  branou,  jako  bychom  méli 
kdo  ví  co  na  svédomí. 

„Snad  bratra  taky  chytiH  a  zavřeli?"  vyzvídal  DaneS,  když  jsme 
se  venku  pustili  přes  pole  k  Nuselské  silnici. 

„Tehdy  ne,"   odpovédél  Censky,   —    „až  letos." 

..Letos?  Kdy?" 

„V  zimě,  už  k  jaru." 

„Kde  sedel?" 

„Nahoře,  na  Hradčanech." 

„Dlouho?" 

„Přes  půl  léta,   —  počkej:  osm  mésíců." 

„Pro  lásku  boží!  A  dokázali  mu  néco?" 

„Než  mu  néco  začali  dokazovat,  hnedle,  jak  ho  vzali,  byl  postaven 
pod  míru  a  bylo  mu  oznámeno,  že  je  odveden  k  vojsku." 

,Proč?" 

„Z  trestu." 

„Ale  za  co?  Z  čeho  byl  obviňován?" 

„Toho  se  ani  tatínek  vSeho  nedovédél,  protože  Ferdinand  nesmél 
nikomu  psát,  a  jemu  taky  nikdo." 

„Byl  teda  odveden  k  vojsku  a  přece  zůstával  v  žaláři?  To  snad 
jakživ  nikdo  neslyšel!"  prodlužoval  DaneS  hovor,  ovSem  pořád  utajeným 
hlasem.   .A  snad  byl  nevinen?" 

„To  svaté  byl,"  horlivé  tvrdil  Censky,  jemuž  na  tvářích  vykvetl 
živy  rumenec.   „V  tom,  co  napsal  do  novin,  nebylo  nic  zlého." 

„Ale  proto  ho  vzali?  VíS,  o  čem  to  bylo?" 

„O  jednom  knézi,  co  vystoupil  od  kHžovníků  a  potom  i  z  kato- 
lické církve,  —  Smetana  se  jmenoval.  Bratr  jen  o  ném  napsal,  jak 
umřel  a  kdy  bude  pochován.  Ty  noviny  byly  hned  zapovézeny,  ne- 
smély  se  už  dále  tisknout,  a  Ferdinanda  stihnul  takový  trest. ^ 

„Když  byl  tak  dlouho  zavřen,  přece  snad  ho  z  vaSí  rodiny  nékdo 
smél  navštívit?" 

Čensky  zavrtél  hlavou:   „Ani  tatínka  k  nému  nepustili  .  .  ." 

„Tak  jste  se  o  ném  zcela  ničeho  nedovídali?" 
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„Ale  musíte  mlCetl'*  šeptal  Censký,  dříve  vůkol  se  rozhlédnuv. 
,  Sestra  tu  byla  a  dostala  se  tam,  s  jednou  přítelkyní,  ale  tajné,  na  za- 
přenou —  tam  nikdo  netuSil,  čí  sestrou  je.  Smluvili  si  s  Ferdinandem 
znamení  a  pak  se  dorozumívali  knihami,  které  mu  byly  půjčovány  ..." 

,A  jak  to  na  konec  dopadlo?*  neustával  DaneS  ve  svém  vý- 
slechu. 

„Tatínek  přijel  za  néj  prosit,  taky  Žádosti  spisoval  a  posílal,  ale 
nebylo  to  nic  plátno.  Ferdinand  nepřišel  před  soud,  protože  prý  proti 
nému  nebylo  dost  důkazů.* 

, Pustili  ho?* 

„I  kde  pakl  Ani  na  den,  ani  na  hodinu.  Jen  sestře  dal  tajné 
vedet,  že  ho  povedou  z  vezení,  ale  hned  taky  z  Prahy  a  z  Cech." 

„Kdy  to  bylo?* 

„Minuly  mésíc,  brzo  po  vakacích.* 

„To  už  s  ním  sestřička  sméla  mluvit?" 

„Bože  chraň!  Jen  s  pavlače  zámecké  véže  mohla  se  dívat,  když 
ho  odvádéli  z  vezení,  —  jen  z  daleka  na  se  zakývali  Šátkem  a  tak  se 
rozloučili,  Bůh  ví,  na  jak  dlouhou  dobu,  —  snad  na  vždycky.  My  ostatní 
jsme  neméli  ani  tušení,  že  nám  odchází  do  ciziny  .  .  .* 

Hlas  Cenského  utonul  v  slzách,  také  nám  druhým  snad  všem 
zvlhly  oči. 

Minuly  měsíc!  To  jsem  já  už  byl  v  Praze  a  zámeckou  véž  vídal 
jsem  skoro  denné.  Snad  jsem  se  na  ni  zrovna  díval,  když  se  tam  ta- 
ková véc  přihodila,  a  nic  jsem  netušil! 

Obrátil  jsem  k  ní  teď  zraky,  když  jsme  vystoupili  na  Nuselskou 
silnici,  —  i  zdálo  se  mi,  že  tam  na  pavlači  pod  střechou  —  arci  jen 
jako  mlhavy  stín  —  vidím  sestru  Cenského,  jak  bílým  šátkem  kývá 
a  potom  plačíc  v  ném  schovává  obličej  .  .  . 


XXXVII. 

Néjakou  hodinu  po  večeři,  když  bylo  v  pokoji  dlouhou  chvíli  ticho, 
zaklepala  mi  Rézinka  na  rameno. 

^Co  sedíš  tak  smutné  jako  zmoklá  slepička?* 

Vytrhnul  jsem  se  jako  ze  sna  a  usmál  jsem  se  na  hospodyňku. 

„Ty  se,  myslím,  přece  jen  trápíš,*  dokládala,  „že  o  tom  vašem 
posvícení  nebudeš  doma.* 

„Ba  ne,"  jistil  jsem,  ^ani  jsem  si  nevzpomnél.* 
„Nemusíš  zapírat,*   ozval  se  i  velebný  pán,   —  „vždyť  se  to  samo 
sebou  rozumí,  že  té  tam  při  takové  příležitosti  srdce  táhne.    Ale  když 
to  jinak  nejde,  miisíš  to  oželet  statečné  a  ne  hlavu  véSet.* 

Byla  to  pouhá  pravda,  že  jsem  zde  u  stolu  o  naše  posvícení  ani 
myšlenkou  nezavadil.  SedélH  jsem  smutné  jako  zmoklá  slepice,  byli 
příčinou  toho  Ferdinand  Censky,  jeho  sestra,  otec  i  bratr,  knéžna 
Vindyškrecová  a  její  muž,  postřílení  a  posekaní  lidé,  prolitá  krev,  bom- 
bardované a  hořící  mésto  —  všecko  to  mi  nešlo  z  hlavy.  Ale  o  tom 
jsem  před  velebným  pánem  a  před  Rézinkou  nesmél  ani  muknout. 
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^Dnes/  pokračovala  hospodyně,  „dnes  snad  už  maminka  na- 
pekla koláčů  ?' 

„To  hodné,"  svědčil  jsem.  „Zejtra  je  budou  Josefa  Anička  roznášet.* 

Rézinka  prodlužovala  tu  rozprávku,  patrně  proto,  aby  mě  obve- 
selila. Ochotně  jsem  k  jejím  otázkám  odpovídal,  ale  když  jsem  pak 
dal  dobrou  noc  a  octnul  jsem  se  o  samotě  na  svém  loži,  celou  myslí 
vrátil  jsem  se  opět  k  tomu,  co  jsem  před  večerem  slyšel  od  spolužákův,  — 
proti  tomu  se  mi  také  posvícení  najednou  zdálo  nepatrnou,  malicheiiiou 
věcí  .  .  . 

Po  zamrklém,  ale  tichém,  jen  mírně  chladném  a  suchém  pátku 
přišly  v  sobotu  studené  deštivé  přeháĎky  jako  v  aprílu,  v  neděli  však  po 
ránu  vesele  vysvítilo  slunce. 

„Svaty  Martin  někdy  už  přijíždívá  na  bílém  koni,*'  pravil  před 
polednem  velebný  pán,   „ale  dnes  se  udělal  zrovna  jarní  den." 

„To  by  si  pan  strýček  mohl  odpoledne  ještě  vyjít  na  špacír,* 
mínila  Rézinka. 

„Toho  nechám,"  odvětil  kněz.  „Mám  dost  na  ranní  chůzi  do  Týna, 
zrovna  dnes  jsem  se  trochu  unavil;  a  potom  kdo  ví,  jestli  počasí  vy- 
trvá, —  teď  se  to  rádo  náhle  mění.  Spíš  ty  se  můžeš  s  Vácslavem 
někam  podívat.  Cely  čas  se  držíš  jen  doma.*" 

„Kam  pak  já,"  prohodila  potichu  Rézinka  dívajíc  se  stranou, 

„Na  Hradčany,"  navrhoval  jsem  já,   „do  zámku  a  k  svatému  Vítu.* 

„To  je  tuze  daleko,"  namítala. 

„Teda  na  Vyšehrad." 

„Jeli  tam  co  pěkného  vidět. 

„Takové  slavné  místo  přece! 

„No,  půjdete,*    řek]    velebný  pán,    a  Rézinka  už  nic   nenamítala. 

Po  obědě  pospíšila  si  s  umýváním  nádobí  a  pak  se  ustrojila. 
Zrovna  když  byla  hotova,  zaklepal  kdosi  hřmotně  na  dvéře  u  kuchyně. 

„Zrovna  kozel  někoho  přinese!'  prohodila  nelibě. 

Ale  když  do  dveří  vstoupil  pan  farář  Jičínsky  a  za  ním  paní 
Rothbaurová,  rychle  vyjasnila  tvář  a  promluvila  hlučně:  „I  pěkně  vítám  — 
to  jsou  k  nám  vzácní  hosté!" 

„Ale  vy  jste,   jak  se  zdá,    na  odchodu?"  poznamenal   pan  farář. 

„I  to  nic,"  jistila  Rézinka,  ale  ne  od  srdce  -—  dobře  jsem 
rozuměl,  že  jí  ta  návštěva  nepřichází  vhod.   „Jen  račte  dál!" 

„Na  malou  chvilku,"  řekl  pan  farář  a  vešel  svým  těžkým  krokem 
do  pokoje. 

Ženské    následovaly   za  ním   a   naposled  jsem    tam  vklouzl  i  já. 

„Svlíkněte  jeden  kabát  a  posaďte  se,"  pravil  náš  velebný  pán, 
když  se  s  hostmi  pozdravil. 

Rézinka  chtěla  panu  farářovi  pomáhat. 

„Ne,  nebudu  se  svlíkat,"  prohlásil  on  určitě,  —  „radši  at  jsme 
všichni  brzo  venku."  A  usedl  k  stolu. 

„Paní  Rothbaurová!"  ukazoval  velebný  pán  Zajíc  hospodyni  na 
stolici  vedle  faráře. 

„My  si  s  Rézinkou  uděláme  sněm,*  odpověděla  paní,  a  když  ji 
Rézinka  dovedla  na  kanape,  počala  si  ji  pozorně  prohlížeti.  „Tohle 
jsou  pěkné  šaty,  ty  vám  slušejí,  až  radost!* 

osvítá  1901.  10.  58 
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Nebylo  to  jen  plané  slovo,  sám  jsem  si  už  dříve  pomyslil,  že 
Rézinka  dnes  v  tom  přistrojení  je  jaksi  zvláště  hezká.  Ale  hned  potom 
přestal  jsem  poslouchati  ženské  po  ticliu  hovořící,  a  obrátil  jsem  vSecku 
pozornost  k  tomu,  o  čem  páni  rozmlouvali. 

,Víte,  proč  se  u  vás  slavím?*  pravil  farář.  „Extra  k  vůli  Ha- 
vlíčkovi." 

(Totiž    —  Havlíčkovi    Borovskému?"    ptal    se    náS    velebný    pán. 
Arci.  Už  jste  to  o  ném  četl?" 

„Dnešních  ani  včerejších  novin  jsem  ješté  neviděl  —  když  si 
je  toliko  vypůjčuji,   —  co  pak  se  s  ním  stalo?" 

„No,  že  ho  zas  pohnali  před  soud,  víle?" 
Pravda,  pravda   — " 

„Před  Kutnohorskou  porotu  —  to  jeSté  k  vůli  , Slovanu,*  ačkoliv 
ho  už  přestal  vydávat.  Složili  náramnou  žalobu,  aby  ho  jednou  po- 
řádné skoupali  a  na  několik   let  dostali  za  mříže   —  *' 

„A  jak  to   dopadlo?" 

„Slavné.  Havlíček  se  hájil  jako  ~  no,  jako  Havlíček,  a  doktor 
Fric  ho  znamenité  vysekával.  A  porota  vyřkla  všemi  hlasy:  Nevinen!" 

Farářovi  jiskřila  se  očka  a  celý  obličej  mu  zářil  radostným 
iismévem;  i  když  se  zamlčel,  pohybovaly  se  mu  rty,  jako  by  si  tu 
veselou  novinu  jeSté  potichu  opakoval. 

.V  celé  zemi  srdce  lidem  zaplesá,"  dokládal,  —  „ale  ti,  kterým 
při  tom  selhalo,  budou  polykat  vlastní  žluč,  že  zas  vyhrál  a  z  rukou 
jim  vyklouzl!" 

Velebný  pán  Zajíc  jevil  jen  mírné  potéšení. 

„Stéstí,  že  to  nevzalo  horší  konec,"  mínil,  „Ale  kdy  by  už  jen 
teď  se  mél  více  na  pozoru  a  nevydával  se  v  nové  nebezpečenství  — ** 

„Vsak  je  to  poslední  Mohykán  —  ale  co  říkám  Mohykán:  je  to 
poslední  český  rytíř!  Kdy  by  také  on  s  kolbišté  ustoupil  a  zbraft  od- 
ložil  -" 

„Přebudiž  Bohu  žel,  ale  hlavou  ješté  nikdo  neprorazil  zeď  —  ani 
jemu  se  to  nepodaří  .  .  .*' 

„Však  jeho  hlava  dovede  i  néco  jiného  než  jen  trkat  do  zdi." 

„Uznávám  jeho  schopnosti  a  jeho  zásluhy,  ale  myslím,  že  si  až 
tuze  hlavu  stavěl   —  proti  panování,  proti  celému  Státu   — " 

.A  panečku,"  zvolal  farář,  „snad  nebudete  mluvit  jako  nějaký 
sedmašedesátník  ?  Před  , panováním*  a  před  těmi,  co  se  za  Stát  vy- 
dávali, snad  jsme  dost  dlouho  skláněli  hlavu  a  ohýbali  záda!" 

„No  dobře,"  namítal  náš  velebný  pán,  ,.ale  to  pozdvižení  lidu, 
ty  bouře,  to  krveprolití  — " 

„Tím  přece  nebyl  vinen  Havlíček!  A  v  čem  se  chybovalo,  ne- 
schvaloval ani  u  vysokých,  ani  u  nízkých !  A  měl  snad  pořád  panovat 
Metternich?  Nebo  máme  plakat,  že  ho  jednou  rohatý  vzal?" 

Velebný  pán  Zajíc  chvilku   mlčel. 

„Přece  víte,"  řekl  potom  vážně,  „jak  Havlíček  psával  o  církvi. 
I  když  jedno  oko  zamhouříme   — " 

„Zamhuřme  radši  půldruhého,"  zasmál  se  farář,  „a  sice  proto, 
že  Havlíček  byl  páter  vyklouz.  Takoví  právě  proto,  že  už  nosili  kle- 
riku, bývají  ostří  jako  šalvostr.  Kdy  bychom  byU  vyklouzU  já  nebo  vy, 
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když  jsme  byli  mladí,  nezkušení  a  horkokrevní,  Slak  ví,  co  bychom  byii 
vyvádéli!  Ovšem,  kdy  bychom  vyklouzli  teď,  už  bychom  byli  krotcí, 
vždyf  jsme  nevidéli  nikde  žádné  křivotiny,  to  to !  —  a  uznalí,  vždyt  se 
nám  tak  dobře  vedlo,  že  bychom  na  to  nemohli  zapomenout,  jako 
židé  na  hrnce  masa  egyptského  1  HavlíCek  ovšem  dokazoval,  že  stát 
jsou  všichni  občané  dohromady  a  nejen  tolik  a  tolik  úředníků,  zvlášf 
vysokých,    a  církev  že  je  shromáždéní   všech  véřících,  a  nejen   --    — " 

Náš  velebný  pán  zdvihnuv  ukazováček  promluvil  cosi  po  iatinsku ; 
pan  farář  mrsknul  po  mné  okem,  pohodil  hlavou  a  opét  se  zasmál. 

^No,"    řekl  potom,    „o  Havlíčkovi    už  to  víte,    —  ale  chtél  jsem 
vám  ješté  néco  povédét  od  našeho  dvora   — ** 

„Od  Vídenského?" 
Ne,  od  Pražského   —   už  se  zas  vrátil   —  * 


,Z  Reichstadtu?" 


„Bylli  v  Zákupech  nebo  Ploskovicích,  nevím.  Ale  potkal  jsem 
doktora,  který  je  dobře  znám  s  životním  lékařem  Ferdinanda  Dobrotivého." 

„Jaké  pak  je  zdraví  císaře  pána?" 

„Snad  ne  horší  než  vaše,  a  vaše  ne  horší  než  jeho." 

„Jak  mé  můžete  k  nému  rovnat!" 

„Ale,  můj  ty  Pane,  co  se  zdraví  týče,  může  v  tom  mnohý  chuďas 
být  desetkráte  lépe  než  sebe  vznešenější  pán!" 

„To  arci   — " 

„A  pak  buďme  rádi  a  chvalme  za  to  Boha,  když  můžeme  říci: 
,V  tomhle  ohledu  se  máme  ještě  lip  než  třeba  císař  nebo  papež." 

„My,  pravíte?" 

„Ano  my,  vy  a  já." 

„V  čem  pak  se  máme  tak  dobře?"  ptal  se  velebný  pán  Zajíc, 
jaksi  trpce  se  usmívaje. 

„Vy  rád  ryby,  neníli  pravda?"  odpověděl  farář  jinou  otázkou. 
„Já  také.  A  kdy  bychom  měli  podle  toho  důchody,  že  bychom  si 
mohli  každý  pátek  opatřit  rybu,  dobře  bychom  ji  strávih,  šla  by  nám 
jak  náleží  k  duhu." 

„Ale  jak  to  patří  k  té  novině  od  dvora  ?^ 

„Zcela  dobře.  U  dvora  na  Hradčanech  mají  ryby  každý  pátek. 
Císař  pán  je  také  rád,  ale  ony  mu  neslouží,  a  lékař  tuze  zrazuje,  aby 
jich  nedostával.  Nedávno  vzal  si  jich  kousek,  a  když  potom  si  ještě 
kousku  přál,  mísa  s  rybami  už  byla  s  tabule  pryč,  a  jemu  řekli,  že 
jich  už  není.  On  prý  se  pak  po  hostině  mezi  čtyrma  očima  zeptal  toho, 
komu  se  náleží  o  ty  věci  starat:  ,Zač  bráváte  ryb  pro  naši  tabuli?' 
Nevím,  řeklli  ten  dvořanín  za  dvacet  nebo  dvacet  pět  zlatých.  —  ,Tak 
jich  budoucně  ještě  za  půl  zlatého  přikupte  —  pro  mne  zvlášť,  když 
bych  ještě  kousek  chtěl.*  Co  nyní  říkáte?" 

„Ach,  to  je  pán!  To  je  vtělená  dobrota,  to  je  zlaté  srdce!  Bůh 
ho  zachovej  dlouhá,  dlouhá  léta!" 

„A  my  si  o  sobě  nemysleme  —  —  no,  však  vy  mi  rozumíte. 
A  já  už  jsem  tu  déle,  než  jsem  chtěl  být.  Půjdeme." 

„Kam  máte  zaměřeno?" 

„Na  jelena,  toť  se  ví.  Teď  je  v  roce  ta  doba,  kdy,  co  je  vzneše- 
ného, všechno  míří  na  jeleny." 
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,Já  si  to  musím  odepřít."  řekl  náš  velebný  pán.  ,V  poledne 
sluníčko  ješté  lákalo,  teď  už  je  zas  obloha  zatažena. ** 

„Zcela  hezky  se  tam  chodí,"  tvrdil  farář.  ,No,  ale  když  nechcete 
vy,  vezmeme  s  sebou  Rézinku." 

..My,"  spéchala  mu  Rézinka  oznámiti,  „my  jsme  si  dnes  umínili 
putovat  na  Vyšehrad." 

^Tam  putujte  o  svatém  Petru  a  Pavlu,  a  když  vás  na  ten  den 
pozve  pan  probošt,  budete  se  mít  tuze  dobře;  také  poznáte,  jak  máte 
tuhle  pro  strýčka  strojit.  Dnes  na  Vyšehrade  nic  není,  proto  půjdete 
s  námi   -  dnes  vám  nepovolíme." 

,VSak  my  taky  máme  svou  hlavu,"   odtušila  Rézinka. 

„Tak?  A  snad  také  svou  příčinu  jít  na  Vyšehrad?  Aha,  začerve- 
nala jste  se  —  to  je  patrný  důkaz,  že  jsem  uhodl!  Už  vás  nesmím 
přemlouvat." 

,iKdyž  na  mne  pan  farář  tak,"  čepejřila  se  Rézinka,  „nepůjdu 
nikam,  zůstanu  doma." 

„To  byste  to  vyvedla!" 

„Když  jsem  se  na  Vyšehrad  tak  dlouho  nedostala,  nemusím  tami 
jít  ani  dnes   —  a  třeba  nikdy!" 

„Propálil  boty,  chodil  bos!"  lekal  se  farář.  «Vždy(  snad  jsem  tak 
moc  neřekl,  a  jeSté  jsem  mohl  mlčet.  Teď  vás  prosím :  jdete  na  Vyše- 
hrad! Aí  se  mi  na  svédomí  ulehčí.  Nebo  chcete,  abych  oblekl  žínéné 
roucho  a  hlavu  si  posypal  popelem?  No,  všichni  jsme  chybující  lidé  — 
co  jsme  si,  odpusťme  si,  nebof  psáno  jest:  Slunce  nezacházej  nad 
hnévem  vaším!" 

Vzpomnél  jsem  si  na  slova:  «Pan  farář  nikoho  nezarmoutí." 
Také  dnes  Rézinka  na  konec  byla  nepochybné  stejného  mínéní. 

Vycházeli  jsme  zároveň  z  domu.  Před  vraty  optal  se  mne  pan- 
farář:   „Tak  ty  jsi  na  Vyšehrade  už  byl?" 

S  Beránkem  jsme  tam  jednou  zabrousili. 

„A  víš,  co  je  tam  nejznamenitéjSího?" 

Jen  jsem  se  velebníčkovi  pozorné  díval  na  ústa. 

„Jeden  obraz  v  kostele,"  poučoval  mě,  —  „hned  jak  se  vejde- 
do  dveří,  na  zdi  v  levo.  Svatý  Petr  přichází  v  noci  k  loži  českého- 
panovníka  — " 

„Jako  krále?" 

„Ne,  knížete  —  tehdy  jsme  ještě  králů  neměli,  —  knížete,  myslím,. 
Soběslava.    Vzbudí  ho,  a  jak  kníže  povstává,  svatý  mu  mrská  důtkami^ 
záda. " 

„Proč?"   vyvalil  jsem  oči. 

„Protože  ten  kníže  chtěl  Vyšehradské  kanovníky  o  něco  zkrátit,, 
co  měli  od  jeho  předchůdce." 

Kněz  mluvil  na  oko  vážně,  ale  koutky  jeho  úst  bezděky  sebou 
trhaly  k  čtveráckému  úsměvu ;  nevěděl  jsem  proč,  byl  jsem  pomaten,, 
koukal  jsem  hloupě. 

„Dobře  si  toho  všimni,  abys  nemyslil,  že  kanovníci  jsou  snad 
jen  tolik  jako    kaplani   nebo  faráři  na  odpočinku,"    dokládal  starý  pán. 

Pustil  se  Tůnní  ulicí  dolů,  při  každém  kroku  silně  tluka  holí' 
o  dlažbu,    --  jeho   „správcová **    kousek  za  ním;   my   s  Rézinkou    dalii 
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jsme  se  k  svatému  Stépánu  a  dále  Ječnou  ulicí  na  Dobytčí  trh.  Hodnou 
chvíli  jsme  oba  mlčeli. 

9 Dnes  týden  touhle  dobou  jsme  se  dívali  na  Čarovný  závoj,"  pro- 
hodil jsem  potom. 

„Ba  už  je  to  týden/  řekla  Rézinka.  nYSak  se  mne  před  polednem 
pan  Fricek  ptal,  půjdemeli  zas  do  divadla.* 

,A  ona  mu  řekla,  že  půjdeme  na  VySehrad,''  projelo  mi  hlavou, 
«a  on  tam  přijde  taky  .  .  .** 

Bylo  mi  teprv  dvanáct  let,  ale  toho,  co  se  s  Rézinkou  v  poslední 
čas  déje,  už  jsem  se  dovtipoval.  Od  minulé  nedftle  byla  jiná ;  před  ve- 
lebném pánem  a  přede  mnou  to  nechtěla  prozradit,  mluvila  a  tvářila 
se  jako  jindy,  ale  nosila  v  sobe  tajemství,  které  ji  as  více  skličovalo 
než  blažilo.  Skrývala  je  pečlivé  (zajisté  k  vůli  velebnému  pánovi),  ale 
pro  mne  to  vůbec  žádné  tajemství  nebylo.  Přečetl  jsem  už  dost  po- 
vídek, abych  si  jejich  řečí  mohl  o  Rézince  říci:  »To  je  láska  —  ona 
se  do  ného  zamilovala.*^  Divno  mi  bylo,  že  ta  láska  u  ní  je  jakási 
slabost,  ano  bolest;  tajila  se  s  tím,  ale  já  jsem  to  dohře  pozoroval. 
Jindy  bývala  vždycky  veselá,  teď  se  k  tomu  nutila  jen  před  lidmi ; 
když  myslila,  že  jí  nikdo  nevidí,  bývala  starostlivé  zamyšlena,  hledívala 
smutné,  potichu  si  vzdychla  nebo  čelo  rukou  přetřela,  skoro  jako  by 
na  ni  šla  nemoc. 

Jisté  se  trápila  —  ale  proč  ?  Fricek  si  ji  přece  už  dříve  nadcházel ; 
snad  jí  to  bylo  milé,  ale  jemu  to  málo  ukazovala,  spíSe  mél  myslit, 
že  jí  na  tom  nezáleží,  že  se  mu  vysmívá.  V  poslední  týden  už  s  ním 
tak  nezacházela ;  když  u  ného  v  kráme  néco  kupovala,  on  se  choval 
vesele  a  dvorné  jako  jindy,  ale  od  ní  už  nebylo  slyšet  jadrných  žertů 
a  vtipů,  —  i  když  se  usmívala,  mluvila  s  ním  vybranéjSími  slovy, 
jemnéjSím  hlasem,  zdvořilejším,  uctivéjSím  spůsobem  než  dříve.  Mné 
to  bylo  jaksi  proti  mysli,  Rézinky  mné  při  tom  bylo  líto,  ačkoli  jsem 
uevédél  proč.  Arci  jsem  mlčel  a  délal,  jako  bych  z  téchto  vécí  docela 
ničeho  neznamenal. 

»U  vás  je  dnes  posvícení,"  začala  teď  Rézinka  jiný  hovor.  „Teď 
hodujou,  že?  Kdo  pak  tam  všechno  bude?" 

Vypočítával  jsem  přátele :  Lhotské,  Lizimburské,  Zlivské,  Dal- 
kovské ;  snad  přijdou  i  Duspivovi  z  ftendéjova,  jsou  jen  z  daleké  přízné, 
ale  také  jsme  u  nich  bývali  na  posvícení,  a  oni  u  nás.  Zlivští  a  Dal- 
kovští  musejí  pobýt  také  u  Zelenků,  je  to  s  nimi  Svakrovstvo  jako 
s  námi.  U  Zelenků  chodívá  to  zvlášf  vesele  a  hlučné,  strýček  a  jeho 
Kácovečtí  bratři  i  s  dédečkem  jsou  toho  milovníci.  Strejček  se  za  néco 
převlíkne,  za  žida  nebo  třeba  za  ženskou,  a  vyvádí,  že  se  všecko  div 
smíchem  nepotrhá.  U  nás  ani  tatínek  ani  maminka  na  takové  šprýmy 
nedrží;  ješté  spíše  maminka  zašpásuje  než  tatínek. 

„Když  se  tolik  hostí  sejde,"  přála  Rézinka,  „tof  aby  jen  bylo 
talířů,  Ižic,  vidliček  a  nožů  I"    * 

Nechtélo  ze  mne  (už  jsem  se  za  ten  nedostatek  kultury  na  ven- 
kove stydél),  ale  muselo  přece  ven,  že  sice  talířů,  cínových  i  porculá- 
nových,  dost  na  mii>níku  a  v  cinkostnu  po  celý  rok  čeká  na  posvícení 
(jindy  se  jich  neužívá,  ani  o  svátcích),  ale  vidliček  a  nožů  že  přijde  na 
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stůl  toliko  jeden  pár,  aby  se  mohly  „dranžírovať  husy  a  kachny,  jinak 
že  musejí  každému  stačit  lžíce  a  prsty. 

,A  jak  bývk  na  noc?''  ptala  se  Rézinka. 

,Na  noc  jdou  všichni  do  hospody/ 

,Ale  přece  tam  nejsou  až  do  rána?  musejí  se  taky  trochu 
vyspat?" 

^Tuze  málo." 

„Kolik  máte  postelí?** 

„V  seknici  a  v  přísténku  dohromady  tři.  Ale  to  se  rozestře 
sláma   —  ** 

„A  jim  se  na  ní  tak  dobře  spi  jako  v  prachových  peřinách,* 
doložila  Rézinka. 

XXXVIII. 

Za  takové  a  podobné  rozprávky  minuli  jsme  už  i  Slup  a  vystou- 
pili jsme  od  Botiče  k  rudým  Vyšehradským  hradbám. 

„To  jsou  zdi  jako  hory,"    řekla  Rézinka,  div  se  nehrozíc. 

„Když  je  tu  pevnost,"  počal  jsem  prodávati,  co  jsem  tu  byl  před 
časem  od  Beránka  koupil. 

„Tady  nahoře  jsou  néjaká  zazdéná  vrata." 

„To  je  stará  brána,  kterou  se  dřív  jezdívalo ;  ale  že  to  šlo  na- 
horu i  dolů  tuze  zprudka,  zkasírovali  ji  a  udélali  trochu  dál  novou, 
kterou  se  teď  jezdí  docela  pohodlné." 

„A  co  to  straší  tamhle  nahoře,  v  rohu?* 

„Jako  černá  umbule?  Pod  tím  plátnem  nebo  suknem  na  tyčce 
je  pry  smolný  vénec;  když  je  néjaké  lermo  nebo  nebezpečenství,  prý 
ho  zapahijí  a  tak  dávají  znamení  druhým  vojákům  v  mésté." 

Kousek  dále  silnice  zahýbala  do  velikánských  vrat ;  Rézinka  se 
před  nimi  zastavila:   »Tam  máme  jíl?" 

„Arci." 

„Co  je  to  za  ukrutné  stavení?" 

„To  je  ta  nová  brána." 

V  brané  vysoko  klenuté,  tlustými  čtverhrannými  slcupy  pode- 
přené, i  v  mých  očích  bylo  jaksi  příšerno,  a  ponévadž  se  hned  za  ní 
zdvíhal  příkrý  břeh,  zdálo  se,  že  cesta  v  ní  končí  a  že  to  není  průchod, 
nýbrž  nějaká  hrozná  budova,  žalář,  mučírna  nebo  cosi  podobného ; 
k  tomu  bylo  mezi  sloupy  vidét  rozestavené  vojáky. 

Teprv  po  náležitém  vysvětlení  vkročila  se  mnou  Rézinka  dovnitř. 
Když  jsme  míjeli  už  poslední  sloup,  stál  tam  právě  mladý  oíícírek 
a  kroutil  si  samolibě  knírky,  tenké  jako  myší  ocásky. 

„Wohin,  meine  Schiine,  wohin?"  promluvil  usmívaje  se  na  Rézinku. 

Ona  odvracejíc  od  něho    obličej   zrychlila   krok  a  div  neklopýlla. 

Za  branou  se  silnice  otáčela  v  levo,  tvoříc  úvoz  mezi  hradbami 
a  řečeným  břehem.  Stál  tu  při  ní  zvláštní  párek:  vysoký,  hřmotný, 
bezruký  muž  a  nízká,  drobná  žena,  oba  už  v  letech.  Babka  točila 
klikou  malého,  rozvrzaného  flašinetu,  v  kterém  snad  byla  polovice 
píšřal  přefoukaných.  Právě  ten  chatrný  inštrument  dychavičně  kvíkal 
marš  Radeckého.  Babka  a  její  muž  mnohými  slovy  pozdravovah  každého, 
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kdo  Šel  mimo;  když  jim  Rézinka  na  ílaSinet  položila  krejcar,  dekovali 
a  žehnali  jí,  jako  by  je  byla  do  smrti  vším  dobrým  opatřila. 

Došli  jsme  ke  kostelu,  z  néhož  se  ozývalo  hlasité  modlení. 

^Je  tam  požehnání?*  ptala  se  Rézinka  stařeny,  která  se  u  dveří 
shrbena  o  berličku  opírala. 

„Už  bylo/  odtušila  s  pokornou  úslužností,  „teď  jsou  hodinky 
pánů  kanovníků.'^ 

Rézinka  jí  také  vložila   dárek  do  ruky. 

Vstoupivše  dovnitř  šli  jsme  rovně  ke  kropence  a  pak  do  lavic. 
Chrám  byl  skoro  prázdny.  U  oltáře  ve  vysokých,  ozdobných  lavicích 
sedčlo  nékolik  kněží,  majících  na  ramenou  fialové  límce;  pólo  odříká- 
vali, pólo  zpívaU  latinské  modhtby,  a  na  kruchté  jim  stejným  spňsobem 
odpovídalo  několik  hlasó,  které  se  v  prázdných  prostorách  kostela  hlučně 
rozléhaly;  přece  však  sem  také  zalétaly  z  venkova  zvuky  flašinetu, 
hrajícího  právě  jakýsi  vážný  kousek,  který  měl  podobnou  notu  jako  po- 
božná píseň  „Kam  jdeš,  Jene,  kam  pospícháš?'' 

Rézinka  poklekla,  sklonila  hlavu  k  sepjatým  rukám  a  tiše  se 
modlila.  Učinil  jsem  to  po  ní,  ale  chvilkami  jsem  se  na  ni  po  očku 
ze  strany  podíval  a  viděl  jsem,  že  se  na  její  tváři  jeví  nejen  pobožnost, 
nýbrž  i  tesknota,  starost  a  smutek. 

Klečeli  jsme,  až  hlasy  u  oltáře  i  na  kruchtě  umlkly  a  kanovníci 
odcházeli  do  zákristie.  Rézinka  udeřila  se  třikrát  v  prsa,  udělala  tři 
křížky  a  povstala.  Když  jsme  se  blíže  dveří  pokropili  svěcenou  vodou, 
zadržel  jsem  ji  a  ukázal  na  zeď.  Obraz,  o  kterém  pan  farář  Jičínský 
mluvil,  opravdu  tam  byl,  zrovna  na  omítku  namalován,  a  já  jsem  si 
zvláště  všiml,  že  důtky,  kterými  svatý  Petr  šlehal,  jsou  hodně  veliké ; 
ale  Rézinku  obraz  nehrubě  vábil,  jen  že  se  na  něj  podívala,  a  už  jsme 
vyšli  ven,  na  hřbitov. 

, Zrovna  tady  před  kostelem  jsou  hroby  jeptišek,  od  ostatních 
mřížemi  ohrazené,"   upozorňoval  jsem  Rézinku. 

To  u  ní  vzbudilo  větší  pozornost  nežU  ten  obraz.  Přistoupili  jsme 
k  mřížím,  za  kterými  na  kamenných  podstavcích  stály  černé  kříže; 
ze  zlatých  nápisů  na  těchto  náhrobcích  žádný  nebyl  český,  mohl  jsem 
tedy  Rézince  přečísti  jen,  jak  se  která  zesnulá  jmenovala,  ale  ne, 
z  které  byla  řehole. 

„Vidíš,"  řekla  Rézinka  vážně,  ale  jaksi  důvěrně,  ,já  bych  taky 
chtěla  být  jeptiškou.* 

Slovo  to  mne  nijak  nezarazilo  ani  nepřekvapilo ;  státi  se  jeptiškou 
bylo  v  mých  očích  snad  ještě  něco  vzácnějšího  než  státi  se  knězem, 
i  nebylo  mi  divno,  že  by  si  Rézinka  přála  důstojenství,  kterého  jen 
málo  kdo  může  dosáhnouti. 

„Když  některá  chce  být  jeptiškou,"  zvídal  jsem,  ^jaké  to  musí 
mít  školy?" 

„Školy?  Školy  nemusí  mít,  ale  věno." 

„Věno?"   opáčil  jsem  zase  já,   —    »jako  nevěsta?" 

„Arci  —  vždyt  každá  jeptiška  je  nevěsta  —  nevěsta  Pána  Ježíše." 

Obcházeh  jsme  celý  hřbitov  a  jen  tu  a  tam  spatřili  jsme  na  něm 
člověka. 

„Na  Olšanském  svatém  polije  to,  pane,  jinačí,"  podotkla  Rézinka^ 
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,Ano,"  svédcii  jsem,  „tam  je  to  veliké,  Clovék  by  tam  mohl 
spíš  zabloudit  než  v  m6sté,  a  krásnech  pomníků  a  hrobek  je  tam,  že 
by  je  nespočítal  — " 

,A  stromů  jako  v  nejpěknějším  sade.  Tady  je  to  skrovné  a 
smutné.** 

Flašinet  dole  u  sihiice  spustil  v  tom  novou  písničku: 

Na  uli-,  na  uli-,  na  ulici 
porazil  hadrnik  hadmici. 
*  n^dyž  jsi  mé  porazil,  pomoz  mi  vstát, 

pomoz  mi  ty  hadry  do  nůše  dát!^ 

Rézinka  s  trpkou  nelibostí  prohodila:  „To  je  tak  muzika  pro 
lidi,  kteří  se  tu  chtéjí  u  hi-obů  pomodliti** 

Když  jsme  jeSté  chvilku  mezi  rovy  a  náhrobky  chodili,  ptala  se: 
„A  jiného  na  tom  Vyšehrade  nic  není  vidét?** 

„JeSté  je  tu  druhá  a  třetí  brána  — " 

„No,  na  ty  se  dívat  nepůjdeme,**  vpadla  mi  do  slova.  „Radši 
kdy  bychom  se  i  té  první  mohli  vyhnout." 

„Tamhle  s  jednoho  místa  je  pékná  podívaná  — * 

„Na  Prahu?" 

„Ne,  za  mésto." 

„Daleko  to  není?" 

„Jen  co  by  kamenem  dohodil." 

Rézinka  šla  se  mnou,  ale  nevalné  ráda.  Dovedl  jsem  ji  na  hradby, 
které  se  zdvíhaly  na  polední  strané  Vyšehradu,  nad  Podolím.  Když 
jsme  vystoupili  na  hřeben  náspu,  objevila  se  před  námi  náhle  Vltavská 
úžlabina,  podle  které  se  na  obou  stranách  táhly  vysoké,  skalnaté  břehy 
a  která  se  v  dálce  tratila  v  modravých  mlhách;  na  jejím  dné  leskla 
se  před  námi  jako  ohromné  zrcadlo  široká  hladina  vodní,  sahající  od 
úpatí  Vyšehradu  až  k  Chuchli. 

Pravé  v  tu  chvíli  se  z  oblaků  vyklubalo  slunce,  již  k  západu 
sklonéné,  a  v  jeho  zlatitém  svétle  cely  kraj,  po  tu  chvíli  jako  ve 
vážných  myšlenkách  pohříženy  a  stišený,  najednou  vesele  oživl  a  se 
rozjařil. 

Rézinka  přestala  býti  lhostejná  k  tomu,  co  bylo  kolem  ní,  ten 
velkolepý  obraz  před  námi  ji  překvapil,  nevédéla  kam  dřív  oCi  obrátit. 

„Tamhle  na  druhé  strané,**  spéchal  jsem  udati  svou  moudrost, 
„na  nejvyšším  vrchu,  jako  tady  Vyšehrad,  stával  ten  Dévín,  odkud  Vlasta 
a  její  dívky  chtély  vybojovat  celou  českou  zem.** 

„Prosím  té,**  ozvala  se  Rézinka,  nedbajíc  na  mé  podotknutí, 
ale  ukazujíc  očima  dolů,   „co  je  tohle  za  vodu  ?** 

„Vltava  přece.** 

„Vltava?  Vždy(  to  tamhle  nahoře  začíná  a  tuhle  dole  pod  námi 
končí?** 

„Nahoře  se  řeka  zahýbá,  a  pod  námi  jen  pro  ty  zdi  není  vidét, 
jak  teče  dál,  k  Smíchovu  a  Podskalí.** 

„Přela  bych  se  do  krve,  že  je  to  velikánsky  rybník.  Voda  v  tom 
stojí,  neteče   —  ** 

,.Tak  se  to  zdá   —  ** 
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,A  potom,  řeka  není  tak  tichá  —  v  mésté  jaký  je  hluk,  a  přece 
ji  tam  slySiš  Sumét  a  hučet." 

Tato  námitka  mé  zarazila.  Jak  řeka  šumí  a  hučí,  znal  jsem  velmi 
dobře  už  z  venkova  —  ale  také  tam  v  nékterych  místech  voda  byla 
tichá  jako  v  rybníce. 

„Aha."  rozbřesklo  se  mi  po  krátkém  přemýšlení,  —  „já  už  vím! 
fteka  šumí  na  mélčinách  a  hučí  na  stavech  —  ale  tuhle  je  hluboká, 
má  volný  spád  a  není  tu  přes  ni  žádných  stavů  nebo  jezů,  jak  v  Praze 
říkají.  ** 

Teď  se  na  chvilku  zamlčela  Rézinka.  V  tom  tichu  bylo  zase  sly- 
šeti flašinet,  ale  jiný,  pořádný  a  hlučný,    hrající  kdesi  u  druhé  nebo   třetí 

brány  Vyšehradské: 

U  panského  dvora 

můj  VitouSek  orá, 
strakaté  volečky  má,  — 

až  on  si  zaorá, 

na  mě  si  zavolá, 
však  on  mě  z  daleka  zná. 

„Když  je  to  řeka,"  promluvila  Rézinka  teď  jiným  hlasem,  .odkud 
to  sem  přichází?'* 

^Vltava  vzniká  v  Šumavé,''  odříkával  jsem  z  knížky  Pantaleona 
Neumanna,   „a  u  Mélníka  do  Labe  se  vlévá.* 

,V  Šumavé?  Tak  v  tuhle  stranu,"  ukázala  Rézinka  po  řece  k  Zbra- 
slavi,   „leží  ta  Šumava?" 

„Šumava  je  dlouhá,  táhne  se  od  polední  strany  daleko  k  půl- 
noci —  * 

,Ale  ty  Klatovy  tam  snad  leží?" 

(Klatovy  —  počkejte  —  —  Kdy  bysme  si  takhle  položili  mapu 
Cech  a  koukah  na  ni  od  Prahy  k  jihu  —  to  by  Klatovy  padly  více 
v  právo,  než  se  řeka  táhne,  více  na  západní  stranu,   —  asi  takhle." 

„Mhm.  A  což  vaše  končina?" 

„Ta  zas  více  v  levo." 

,A  Vysoké  Mýto  nebo  Litomyšl?" 

.Docela  na  východ."^ 

Ješté  néjakou  minutu  se  Rézinka  rozhlížela  nejen  po  venkovské 
krajině,  ale  také  po  vnitřku  Vyšehradské  pevnosti,  jejž  s  tohoto  místa 
bylo  možno  lépe  přehlednouti. 

„No  dobře,  žes  mi  tohle  ukázal,"  řekla  potom,  —  „ale  bude  čas, 
aby?me  se  vraceli." 

Sestoupili  jsme  zase  k  hřbitovu ;  neříkal  jsem  nic,  ale  díval  jsem 
se  také  na  všecky  strany,  nevyskytneli  se  nékde  mládenec  Fricek  — 
nepochyboval  jsem,  že  ho  sem  Rézinka  jisté  čekala.  Když  pak  jsme 
se  blížili  k  silnici,   najednou  povídám:     „Ze  tamhle  jde  pan  Pichler!" 

Jí  to  vůčihlede  trhlo. 

„Kde?"   ptala  se  rychle. 

„Po  silnici  —  nám  přes  cestu  — " 

Ze  silnice  jsme  s  místa  svého  vlastné  nic  nevidéli,  ležela  níže 
než  naše  cesta,  a  lidé,  kteří  po  ní  šli,  ukazovali  se  nám  jen  na  nékolik 
okamžení,  a  jen  asi  po  pás. 
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jjAch,  to  není  on/  řekla  Rézinka,  jen  tak  jeSté  zahlednuvši  muž- 
ského, kterého  jsem  myslil,   —    ^jen  klobouk  má  podobny.* 

^Já  bych  se  vsadil  —  !* 

„No,  chcešli,  vsaďme  se  —  dohoníšli  ho  a  přesvédčíSli  mé  —  — * 

Už  jsem  béžel,  jako  bych  mél  Bůh  ví  co  vyhrát.  Mužského  jsem 
brzy  dohonil,  ale  nezastavil  jsem  ho  —  byl  docela  cizí.  Zahanben 
vracel  jsem  se  k  Rézince. 

Nutila  se  k  smíchu :  »Vidi5,  co  jsem  ti  povídala  ?  Kde  pak  by 
se  tu  pan  Pichler  vzal!  Sedí  pékné  doma   —  ** 

„Krám  má  přece  odpoledne  zavřený   — " 

„No,  tak  kdo  ví,  kde  je  mu  konec* 

Teď  nám  oběma  nebylo  do  řeči.  Když  jsme  již  úvozem  Sli  k  bráné^ 
babka  tam  na  rozvrzaném  flašinetu  mlela  zase  ten  vážný  kousek ;  odkudsi 
se  stráné  počal  chlapecký  hlas  podle  té  noty  zpívati: 

Putovali  dva  mládenci 

k  svatému  Jakubu, 
jeden  tam  smlsal  omáčku, 

dali  mu  přes  hubu. 
A  ten  jeho  kamarád, 
jak  uviděl  ten  zázrak, 

utíkal  jednou  ulicí, 

ukrad  tam  jitrnici! 

„To  je  uličník,"  zlobila  se  Rézinka  na  zpéváka,  jehož  nebylo  vi- 
děti.  „2e  se,  rozpusta,  nestydí  lidí  a  nebojí  Boha!" 

Na  celé  zpáteční  cestě  jsme  málo  mluvili.  Rézinka  spěchala,  šli 
jsme  tak  ostrým  krokem,  až  jsme  se  zahřáli. 

„No,  svědčilo  vám  to,"  vítal  nás  velebný  pán,  hledě  Rézince  na 
růžové  tváře. 

„Ale  slávu  jsme  na  tom  Vyšehradě  žádnou  neviděli,"   odpověděla. 

„Ach,"  vzdychl  kněz,   „kdy  pak  už  je  po  jeho  slávě!" 

Před  večeři  vyzvala  mě  Rézinka,  abych  s  ní  Sel  pro  pivo.  Ku- 
pecké krámy  byly  večer  zase  otevřeny,  Fricek  se  ve  svém  zase  už 
otáčel  opásán  zelenou  zástěrou.   Když  jsme  se  vraceli,  stál  ve  dveřích. 

„Má  poklona!"  pozdravoval  Rézinku.  „Vy  jste  mě  pěkně  okla- 
mala !" 

„Já  vás?"   prohodila  ona. 

„Svatě  jsem  věřil,  že  budete  odpoledne  dělat  landpartii  na  VySe- 
Krad,  a  zatím  vy  jste  byla  kdo  ví  kde!" 

„Co  to  mluvíte?  Tuhle  Vácslav  vám  poví,  jestli  jsme  tam  bylí 
nebo  ne.  Ci  to  chcete  lip  vědět  než  my?" 

Mládenec  ještě  se  tvářil  jako  nevěřící  Tomáš;  ^Není  možná! 
Vždyť  jsem  vás  tam  všude  hledal!" 

„Ale  jděte!" 

„No  —   u  první  brány,  u  druhé  brány  — " 

„Odkud  to  počítáte?" 

„Od  Pankráce  —  šel  jsem  tam  Nuselským  údolím.  Pak  jsem 
byl  u  kostela  — " 

„V  kostele  ne?" 

„Byl  zavřen,   —   šel  jsem  i  na  skály  — " 
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^Na  které?* 

„Proti  císařské  louce,  jde  se  tam  brankou  — 
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,To  my  jsme  snad  zrovna  byli  na  bastajích  nad  Podolem,"  ozval 
jsem  se  také  já. 

„Na  každý  spAsob  jsme  každý  byl  jinde/  řekla  Rézinka.  „I^udy 
jste  vy  Sel  domů?* 

, Prahou/   odtušil  mládenec. 

,Tedy  skrz  tu  novou  bránu?  Blízko  ní  hrál  flašinet   — " 

„Myslím." 

, Jakou  písničku?* 

,Ach,  panno  Rézinko,  já  jsem  mél  hlavu  plnou  jinoch  vécí,  a  srdce 
taky,  zvlášf  když  jsem  vás  tam  nenašel,  —  na  flašinetu  a  jeho  pís- 
ničkách mi  málo  záleželo!  No,  ale  počkejte  —  jako  by  mi  tam  byly 
v  uších  znély  ,Links,  rechts,  krejčí  Švec*  a  ,Rozlrhaná  chalupa.'* 

„To  se  nám  neshoduje,*   podotkla  Rézinka. 

„Snad  tyhle  hrál  ten  druhý  flašinet,*  hledčl  jsem  neshodu  vy- 
svétHti. 

,To  bude  asi  tak    pravda,  jako  že  jsi  tam  pana  Pichlera  vidél."* 

,Tys  mé  tam  vidél?*   chopil  se  mládenec  honem  toho  slova. 

, Myslil  jsem,  ale  byla  to  mylka  —  * 

■„Teď  se  všecko  prozradilo!  Vy  jste  mé  tam  vidéh,  ale  nechtéli 
jste,  abych  se  s  vámi  setkal,  vyhnuli  jste  se!* 

„Ale  to  je  hrůza,  co  vy  si  hned  smejšlíte  a  čím  človéka  stíháte!* 
bránila  se  Rézinka.  „Kdy  bych  nemela  svédka  —  —  Povez,  Vácslave, 
jak  to  bylo!* 

„Já  jsem  za  tím  pánem  šel,  až  k  nému  —  ale  byl  to  zcela  ne< 
známy  človék.* 

,Jen  jestli  jsi  se  jak  se  patří  přesvédčil!* 

Dozajista.  JeSté  se  na  mé  divné  koukal,  proč  za  ním  béžím  —  * 

,Teď,"  vpadla  mi  Rézinka  do  slova,  „teď  bych  já  mohla  říkat, 
že  jsle  to  přece  byl  vy,  ale  že  nechtél  jste  Vácslava  znát,  abyste  se 
nám  vyhnul." 

„Inu  tak,"  zasmál  se  Fricek,  „já  jsem  lam  schválné  Sel  jen 
proto,  abych  se  vám  vyhnul!* 

Starší,  málo  pohledná  ženština  přistoupila  k  nám,  míříc  do  krámu. 

„Pojďte  prodávat,"  povídala  mládencovi,  „a  neplaušujte  pořád 
holky.- 

Pořád?"  Fricek  div  se  nekřižoval.   „Nikdy  to  nedělám   — " 
—  když  spíte,  nebo  když  vám  chvíh  nepřijde  do  krámu  zástérka 
ani  sukné." 

„fteknéte  na  dobré  svédomí:  plauSoval  jsem  nékdy  vás?" 

„I  mé  byste  plauSoval,  kdy  by  vám  nepřicházely  mladé  a  hezké, 
a  potom,  kdy  bych  se  dala;  však  ale  já  nejsem  tak  bláhová." 

„To  mé  bolí!**  vzdychl  Fricek  klada  pravou  ruku  na  srdce  a  oči 
obraceje  Skoro  v  sloup. 

„Dobře,  dobře  —  jen  už  pojďte,  aí  tu  všichni  nepřimrzneme  !* 
pobízela  ženská  s  dobrou  vyřidilkou. 

„Sfastnou,  dobrou  noc,  panno  Rézinko!**  zvolal  mládenec  už 
přes  její  hlavu. 
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,Co  myslíc/  ptala  se  mne  Rézínka  důvérné,  když  jsme  šli  dále, 
„bylli  tam  přece,  nebo  nebyl?" 

II  Snad  by  nelhal  !*  bájil  jsem  ho.  „Jenže,  když  chodil  dřív  za 
branou,  dost  možná,   že  se  opozdil  a  přišel  na  Vyšehrad  až  po  nás/ 

„Vida,"  litovala  Rézinka,  „na  to,  v  kterou  dobu  tam  byl,  jsme 
se  ho  zrovna  zapomnéli  zeptat!  .  .  / 


XXXIX. 

Když  jsem  odpoledne  odcházel  do  školy  a  dával  velebnému  pá- 
novi s  Pánembohem,  pravil  mi  potichu:  „Až  půjdeš  domů,  podívej  se, 
jaká  numera  vyšla. ** 

„Já  vím,*   odtušil  jsem. 

Ano,  nemusel  mi  to  už  říkat,  sám  jsem  se  už  dost  o  to  „futy- 
roval,"  jak  dopadl  tah  nejen  v  Praze,  ale  i  ve  Vídni,  v  Brné  a  v  Linci. 
Od  poví^domé  výhry  velebný  pán  mi  nejednou  u  kollektury  dal  vybírat 
„trhačky*  a  sám  dojista  jeSté  častéji  sázel,  ale  na  trefu  jsme  marné 
flekali,  aCkoli  nékdy  šla  dost  blízko.  Loterií  jsme  se  tedy  už  pravidelné 
zabývali,  ale  vždy  tak,  aby  Rézinka  nevéděla. 

Už  jsem  vzal  za  kliku,  ale  ješté  jsem  se  okurážil  prohodit:  „Já 
jsem  si  taky  napsal  kvinterno   — " 

„A  snad  i  vsadil?"  trhl  sebou  knéz.  „To  nesmíš  —  Pánbůh 
uvaruj!" 

„Vždyt  ne  —  já  jen  tak  pro  špás  —  jen  doma  si  tak  nékdy 
poznamenám  — " 

„Kde  máš  to  kvinterno?" 

Vrátil  jsem  se  od  dveří  a  otevřel  arch  papíru,  jehož  jsem  užíval 
při  psaní  za  podložku;  tam  jsem  mél  na  ceduliCce  řádku  péti  numer. 

„Jedno  z  nich  mám  taky  já,"  podotkl  velebný  pán  —  „uvidíme, 
jestli  aspoň  to  bylo  pravé." 

Po  škole  jsem  mu  okazoval  numera  nejnovějšího  tahu,  jak  jsem 
si  je  u  kollektury  napsal  na  papírovém  obalu  némecké  čítanky.  On  se 
jích  zrovna  zdésil. 

„To  jsi  psal  z  pamétil"  promluvil,  jako  by  mé  byl  přistihl  při 
nepékném  skutku. 

„Ne,"  tvrdil  jsem,   „s  tabulky." 

„Ale  ne  správné." 

„Správné  —  Pánbůh  ví." 

Knéz  vytáhl  z  kapsy  cedulicku,  kterou  jsem  mu  byl  prve  dal,  a 
srovnával  číslice;  ruce  se  mu  třásly  jako  v  zimnici. 

„Tahle  numera  že  opravdu  vyšla?!" 

„Tak  jsou  tam  vyvéšena." 

„Pro  lásku  boží!  Tři  jsou  v  nich  z  téch,  cos  ty  si  poznamenal  — 
moje  toliko  jedno !  Kdy  bychom  je  byli  vsadili,  byla  by  veliká  výhra  ! 
Proé  jsi  mi  je  neukázal  dřív?" 

„Na  nic  jsem  si  nepomyslil  —  byla  to  jen  hračka   — " 

„Ach  Bože,  Bože  —  terno  mohlo  byt,  terno!" 
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Já  jsem  si  celou  tu  příhodu  málo  připouštél,  ale  velebný  pán  se 
téžko  upokojil  aspoú  tak,  aby  Rézinka  nic  nepozorovala. 

Potom  jsem  už  obyčejné  » prorokoval"  numera  pro  budoucí  tah, 
t.  j.  napsal  jsem  je  nazdařbůh,  jak  se  mi  namanula.  Velebný  pán  se 
na  ně  podíval,  snad  je  nékdy  také  vsadil,  ale  nikdy  žádné  nevyšlo,  ač 
byl  rozdíl  třeba  jen  o  »oko"  nebo  dvé,  nebo  místo  63  vyšlo  36  a 
podobné.  Cílil  jsem,  že  sláva  mého  Sfastného  vnuknutí  vadne  jako 
polní  tráva,  ale  neudélal  jsem  nad  ní  kříž,  byl  bych  ji  rád  zase  oživil 
a  povznesl. 

Připadlo  mi,  že  by  mi  v  tom  dobře  mohl  posloužiti  křížový 
pavouk,  kdy  bych  jej  uvéznil  ve  sklenici  se  všemi  90  numery,  aby 
šfastná  z  nich  vytahoval  nahoru.  Ale  kde  ho  vzít?  Zašel  jsem  si  do 
hospody  u  Turků,  na  dvůr,  a  spoléhaje  na  známost  s  ^oucnechtem**, 
vkročil  jsem  i  na  kraj  do  stáje,  ale  po  křižákovi  jsem  marné  pátral. 
V  jiný  den  doskočil  jsem  až  k  stodole,  která  stála  na  hranicích  Pštrosky 
a  Kanálky,  prohlížel  jsem  zdi  a  fuky,  ale  zase  nadarmo. 

, Nejspíš, **  pomyslil  jsem  si,  «je  venku  na  pavouky  už  tuze  chladno. 
Takhle  nékde  ve  sklepe,  kde  mají  hodné  štépin!^ 

Ale  Rézinka  kupovala  dříví  jen  od  hokynáře,  obyčejné  jen  na  den 
nebo  dva,  zřídka  vetší  zásobu,  kterou  si  také  dávala  do  kuchyné. 

,Kde  pak  se  touláš  ?**  přivítala  mé  doma,  —  «zrovna  když  tu 
nékdo  na  tebe  čeká.* 

^Kdo  pak?* 

„No,  podívej  se.** 

Vejdu  do  pokoje  —  a  kdo  tam  s  velebném  pánem  sedí  u  stolu, 
jako  naše  maminka! 

„Už  jsem  myslila,  že  jsi  se  z  Prahy  ztratil,**  vítala  mé  žertovným 
slovem,  ale  když  jsem  k  ní  přiskočil  a  ruku  jí  políbil,  přitiskla  mé 
k  sobe  tak  silné,  jako  před  tím  nikdy  ješté  neučinila. 

„Co  nejdeš?**  ptala  se  po  krátkém  pomlčení. 

,Kdy  bych  se  byl  nadál  —I"  odpovídal  jsem,  snaže  se  utajiti, 
že  mi  slze  skočilv  do  hrdla. 

Kdy  bych  tydeu  nebo  dva  napřed  byl  zvédél,  že  rodiče  přijedou 
do  Prahy,  byla  by  to  pro  mne  bývala  přeradostná  novina,  byl  bych 
se  na  to  vstávaje  lehaje  téSil,  byl  bych  s  toužebnou  dychlivostí  počítal 
dni  a  hodiny,  byl  bych  našim  rád  míli  cesty  spéchal  naproti  a  s  roze- 
chvěným srdcem  očekával  okamžik  shledání.  Teď,  když  jsem  matku 
zcela  nenadále  spatřil  před  sebou  a  když  ke  mné  promluvila  takovými 
slovy,  jako  bychom  se  spolu  byli  jen  nékolik  hodin  neviděli,  citové 
moji  nemohli  se  tolik  rozvlniti,  a  k  tomu  jsem  je  před  svědky  tlumiL 

„Nepřijela  jste  sama?**  ptal  jsem  se. 

„S  tatínkem,  to  víš.  Přijeli  jsme  pro  tebe,  strejček  a  teta  nám 
pověděli,  že  nechceš  v  Praze  ostat.** 

Jen  jsem  se  usmál,  rozuméK  jsem,  že  strejček  a  teta  řekli  doma 
něco  zcela  jiného. 

„A  kde  je  tatínek?** 

„Na  hospodě.  Půjdeme  tam  k  němu.** 

„Teď  ne,**  ozvala  se  Rézinka,  přistupujíc  ke  stolu  s  červenými 
ubrusem,   „teď  budete  svačit.** 
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Maminka  ujišfovaIa»  že  toho  dokonce  není  třeba,  dňtklivé  prosila 
Rézinku,  aby  nic  nedélala  — 

,Už  je  to  uděláno,  už  je  to  hotovo, '^  odtušila  hospodyňka  vesele 
i  určité.     «A  když  se  pantáta  nedal  držet,  musíte  vypit   i  jeho    kafe." 

Maminka  ješté  odmlouvala  a  dala  se  potom  silné  pobízet,  ale 
bylo  vidéti,  že  je  tu  ráda,  že  se  jí  tu  líbí  a  že  zvlášté  Rézinka  jest 
podle  jejího  srdce.  Při  kávé  nejvíce  vypravovala  o  domácím  hospodářství, 
protože  jí  velebný  pán  i  Rézinka  dávali  takové  otázky,  a  jak  se  zdálo, 
zvědavé  poslouchali  každou  její  odpovéď. 

Teprv  za  hodnou  chvíli  obrátil  se  hovor  k  jiným  vécem. 

„Když  se  tu  v  Praze  chcete  jen  obrátit/  pravil  knéz,  ,to  abyste 
přece  néco  uvidéli.  Mohh  byste  večer  jít  do  jízdárny.* 

Maminka  se  ptala,  co  to  je.  Když  jsme  jí  to  vysvétlili  a  jeden 
přes  druhého  se  vynasnažili  dychtivost  její  vzbuditi,  řekla  nám,  to  že 
pro  ni  není,  že  si  chce  jen  s  hochem,  to  jest  se  mnou,  promluvit  a 
pak  ráno  jít  do  božího  kostelíčka. 

„Doma  tam  ve  vSední  den  skoro  nikdy  nepřijdu,"  povídala. 
„Tady  je  to  pár  kroků,  a  snad  už  nám,  prosím,  začal  advent?** 

„Advent  začíná  vždycky  nedélí,  a  to  bude  pozejtří,  posledního 
listopadu,*  odvétil  knéz;  „ale  tady  se  v  kostelích  už  o  šesté  hodiné 
Čtou  mše  svaté,  hned  u  kolika  oltářů.* 

„Tomu  budu  tuze  povdéčna,*  téSila  se  matka.  „U  nás  pro  samou 
práci  a  lopotu  můžeme  jen  málo  Bohu  sloužit,  nékdy  i  v  nedéli  v  ko- 
stele zmeškáme  — * 

„Není  divu,  když  jej  máte  tak  tuze  z  ruky,*  řekl  velebný  pán. 
„Oslatné  se  prací  také  Bohu  slouží.* 

„Musíme  ho  prosit,  aby  to  tak  od  nás  přijal.  —  Ale  já  povídám 
a  povídám,  a  ono  už  se  tmí.   Abysme  se  doslali  k  tatínkovi,  hochu!* 

Velebný  pán  stál  na  tom,  aby  tu  maminka  pékné  ostala,  k  Tur- 
kovu m  abych  Sel  jen  já  a  tatínka  sem  přivedl  na  večeři.  Nešlo  to  bez 
mnoiiých  námitek  jak  u  nás  tak  u  Turků,  ale  asi  za  hodinu  sedéll 
jsme  všichni  kolem  stolu,  já  v  nové  kazajce,  kterou  mi  matka  přivezla, 
bílé  jako  padly  sníh  a  lehounké  jako  hedbáví. 

„Vypadáš  v  ní  jako  na  obrázku  svaty  Alois,*  pochválila  mi  ji 
Rézinka  před  maminkou. 

„JeSté  bílou  zástéru  a  ocílku,  a  byl  bys  učinény  řeznicky  chasník,* 
řekla  mi  chvíli  potom  v  kuchyni  Dvořačka,  vylévajíc  vodu  z  putny  do 
Stoudve.   „Jenže  on  se  snadno  postříká  krví  a  ty  inkoustem.* 

Při  večeři,  když  nit  hovoru  o  jedné  véci  došla,  optal  se  velebný 
pán  našich,  jak  dlouho  se  od  nás  jede  do  Prahy. 

„Přes  Kostelec  a  také  přes  Vlašim  je  cesta  delší,*  odpovídal  ta- 
tínek, „ale  pohodlnéjší,  po  dobré  silnici;  přes  Komorní  Hrádek  a  Mni- 
chovice  je  kratší,  ale  ne  tak  sjízdná,  spíš  kdo  jde  pešky,  néco  tím 
získá,   —  o  tom  jsme  se  i  dnes  pfesvédčili.* 

„Tedy  jste  jeli  přes  Komorní  Hrádek?*  promluvil  knéz  mnohem 
živéji  než  prve.   „Jak  je  tam  od  vás  daleko? 
„Dvé  míle  počítáme,*    řekla  matka. 
„Ale  dobré,*   dodal  otec. 
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„I  hleďme,  hJeďme!"  dí  knéz,  pohazuje  hlavou  od  ramene  k  ra- 
mení.  flTo  jsme  tedy  vlastné  rodáci!* 

„Jeli  pak  možná ?"*  vyslovila  své  překvapení  maminka.  „A  odkud, 
prosím,  pochází  vašnostpán?* 

„Z  Litomy^ile/   vyklouzlo  mi  z  úst,  než  jsem  se  nadál. 

„To  jest,''  promluvil  velebný  pán,  ^Litomyšl  nazývám  sv^m  do- 
movem, protože  jsem  tam  dorostl,  do  gymnasia  a  do  filosofie  chodil 
a  pak  z  Hradeckého  semináře  o  prázdninách  k  rodičům  do  Litomyšle 
se  vracel,   —  ale  moje  kolébka  tam  nestála,"  obrátil  se  ke  mné. 

„Já  myslil,"  řekl  jsem,  zajíkaje  se  —  „já  tehdy  na  procházce 
rozum  él   —  ** 

„Narodil  jsem  se  docela  jinde  —  a  sice  pravé  na  Komorním 
Hrádku.** 

„1  ty  můj  Spasiteli!**  divila  se  matka,  ale  také  já  jsem  byl  velice 
překvapen. 

„Va5e  osada  leží  při  Sázavé  řece?"   ptal  se  knéz. 

..Když  jdou  od  nás  lidé  do  kostela  nebo  déti  do  Školy,"  přála 
maminka,   „musejí  přes  tu  řeku  dvakrát  tam  a  dvakrát  zpátky." 

„Nuže,  jsem  také  Sázavou  křtén  jako  vy  --  křtén  dne  6.  oktobru 
éili  října  roku  tisíctého  osmistého  pátého  v  Koceradském  chrámu  Páné." 

„Jak  to  velebný  pán  na  vlas  pamatuje,"   podotkla  maminka. 

„Na  všecko,  jak  to  při  křtu  bylo,  chovalli  jsem  se  slušné  nebo 
křičelli  jsem,  už  se  zrovna  na  vlas  nepamatuju,**  zažertoval  knéz,  „ale 
vím,  že  mé  na  rukou  držel  pan  vrchní  z  Komorního  Hrádku,  a  že 
kmotrou  byla  taméjší  paní  sládkova;  abych  to  nezapomnél,  napsali  mi 
to  do  křestního  listu." 

Tatínek  podotkl :  „Už  podle  téch  vzácných  kmotrů  Clovék  pochopí, 
že  défátko  melo  ustláno  v  panské  kolíbce." 

„V  panské  zrovna  ne,"  pravil  knéz.  „Rodiče,  pravda,  tomu  Zajíč- 
kovi, svému  prvorozenému,  upravili  co  možná  příjemný  pelíSek,  tak  že 
mohl  byt  docela  spokojen,  ale  za  prince  se  pokládat  nesmél:  otec  byl 
na  Hrádku  učitelem,  velikého  pána  tedy  nemohl  délat,  zvláště  když  mu 
při  mém  narození  bylo  teprv  dvaadvacet  let." 

„Když  jsme  teď  tamtudy  jeli,"  poznamenala  matka,  „kdež  by  nám 
bylo  na    mysl    vstoupilo,    že    tam    vašnostpán    trávil    svůj    mladý  vék!** 

„Jen  nejmladší.  Když  mi  byly  asi  čtyři  roky,  dostal  otec  místo 
v  Nových  Dvořích  u  Kutné  Hory,  na  hlavní  škole,  kde  jsem  také  já 
nabýval  prvních  literních  védomostí.  Žili  jsme  tam  asi  deset  let  — 
zrovna  v  tu  dobu,  když  Napoleon  vrcholu  své  slávy  dosáhl,  ale  pak 
přece  byl  přemožen  a  do  vyhnanství  na  ostrov  svaté  Heleny  vyvezen. 
Z  Nových  Dvorů  potom  otec  zažádal  do  Litomyšle,  jisté  nejvíc  proto, 
abych  mohl  choditi  do  latinských  Skol." 

„A  na  Komorní  Hrádek  velebný  pán  už  nikdy  nepřišel?''  ptala 
se  maminka. 

„Ba  nikdy.  Proto  ani  nevím,  jak  vypadá  to  místo  a  ta  končina,  — 
jen  jako  bych  byl  dávno  ve  snách  vidél  vysoký  bily  dům,  to  snad  zámek, 
péknou  zahradu,  jakousi  alej  a  hluboko  dole  velikou  vodu,  třpytivou 
jako  sklo." 


II 


924  V.  WíTe*; 

^To  je  řeka/  přál  otec;  ,břeh  od  ní  na  té  strané  vystupuje 
vzhůru  skoro  jako  zeď,  a  nahoře  stojí  zámek  v  náramné  vejSce,  na 
samém  kraji. '^ 

„Rád  bych  se  tam  byl  nékdy  podíval,"   vece  knéz  potichu,    jako 
by  se  zamýšlel,    „ale   nebylo    možno,    žil  jsem  už  pořád  tuze  daleko.*' 
Odsud  z  Prahy,"   řekla  matka,   „není  tam  víc  než  půl  dne  cesty.** 
Tak  abych  snad  sedl   s  vámi   na    vůz,"  usmál  se  velebný   pán, 
a  vydal  se  tam   --   co  říkáte?" 

Pomrskli  bychom  koné,"  odtuSil  otec,  „a  zejtra  na  noc  by  tam 
vaSnostpán  už  mohl  byt.** 

„Třeba  i  s  pannou  Rézinkou,^  doložila  matka. 

„A  co  by  tu  délal  Vácslav?"  připomínala  hospodyné. 

„Pravda,  on  teď  nemůže,"  žertoval  knéz.  „Zejtra  toho  tedy  jeSté 
nechme,  a  počkejme,  až  se  budeme  moci  vypravit  všichni,  také  až  zas 
budou  delší  dni  a  teplejší  počas,  na  jaře  nebo  ješté  lip  v  lété,  dáli 
nám  Pánbůh  dočkat." 

„To  ale  potom  nepojedeme  jen  na  ten  Hrádek,"  dokládala  ve- 
sele Rézinka,  „ale  dále,  až  k  vám  do  Střechová,  a  budeme  tam  s  vámi 
nékolik  nedél  hospodařit,  —  neboC  Vácslav  bude  mít  v  lété  nékolik 
nedél  vakace." 

„Ach,  Bože.  to  by  byla  naše  radost,"  jistila  matka,  —  „ale  kde 
pak  velebný  pán  do  našeho  selského  statku!  Taky  panna  Rézinka  by 
odtamtud  honem  utíkala  — " 

,Nevéřte,  panímámo,"  odpírala  hospodyné.  „Krávy,  husy,  kachny, 
slepice,  to  by  bylo  moje  potěšení,  —  hodné  stádo  ovcí,  nékolik  po- 
řádných krmníků,  telata,  jehňátka,  krůty,  holubi,  včely,  Stepy,  zele- 
lenina  — " 

Hledéi  jsem  jí  pozorné  na  ústa:  ona  mane  se  na  mne  podívavši 
sklopila  zrak. 

„To  myslí  na  Šumavu,"  povídal  mi  vnitřní  hlas,  „na  mládence 
Fricka  a  jejich  dvorec." 

Tatínek  odešel  na  hospodu,  maje  tam  koné  a  vůz  s  obilím,  ma- 
minka ostala  u  nás,  aby  přespala  na  mé  posteli;  mné  Rézinka  ustlala 
na  podlaze. 

Když  jsme  s  maminkou  zůstali  v  kuchyni  sami,  chvátala,  abych 
brzo  zhasil  svíčku;  ale  potom  jsme  po  tmé  sedéli  ješté  na  pelesti  a 
potichounku  Šeptali.  Maminka  teprv  nyní  mohla  se  mnou  promluviti 
mezi  čtyrma  očima,  a  po  celých  dvou  mésících,  co  jsme  se  nevidéli, 
mela  toho  velmi  mnoho  na  srdci. 

„To  jsou  lidé,  aby  jim  pohledal,"  chválila  knéze  i  hospodyni. 
„Na  tebe  jsou  hodní?" 

„Tuze  hodní,"  svědčil  jsem. 
A  nedají  ti  od  nikoho  ubližovat?" 
Nikdo  mi  ani  ubližovat  nechce." 

„Vařit  umí  ta  kuchařinka  výborné  dobře;  ovšem  toho  na  stůl 
dává  poskrovnu   — " 

„Tady  lidé  míň  jedí,  ne  jako  u  nás  sekáči  nebo  mlatci." 

„A  neoddéluje  té?  Hlad  nemíváš?" 
„1  kde  pak !" 
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Matka  se  mne  zevrubné  vyptávala,  jak  to  chodí  tady  v  domác- 
nosti, jací  jsou  mojí  učitelé,  kam  chodím  do  kostela,  co  délám  od 
rána  do  večera;  potom  jsme  se  teprv  dostali  k  řeči  o  Střechové. 

„Milé  díté,"  pravila  matka,  Jsme  tam  pořád  jako  v  honu,  jako 
štvaní.  Musí  se  zastal  práce  u  našeho  statku  a  u  Franckovy  živnosti, 
každý  z  nás  aby  délal  za  dva;  cizí  hdé  se  nepřetrhnou.  Tobé  tady  už 
zmčkly  ruce,  ale  Josef  je  má  tvrdé  jako  roh,  samý  mozol,  Marjánka 
taky,  a  my  všichni.  Pozdé  na  noc  jdeme  spát  a  dávno  přede  dnem 
vstáváme,  aby  se  za  tmy  uklidil  dobytek  a  potom  se  mohlo  délat 
v  stodole  a  na  poli.  Kdy  bys  byl  doma,  dost  už  bys  taky  zkusil;  tady 
máš  zlaté  živobytí,  pohovíš  si,  najíš  se  dobrého,  do  hbosti  se  vyspíš, 
ani  zly  vítr  na  té  nefoukne,  cely  den  můžeš  byt  u  knih,  jak  sis  toho 
vždycky  prával  —  máS  teda  všecko,  co  srdce  ráčí.  Važ  si  toho,  sy- 
náčku, denné  za  to  Bohu  dekuj  a  přičiň  se,  aby  to  vedlo  k  dobrému 
konci.  Ani  nevíš,  jaké  máme  starosti,  pořád  si  s  otcem  myslíme,  aby 
to  všecko  nebylo  nadarmo   —•* 

„Nemáte  si  nic  takového  myslit!**   namítal  jsem. 

„Ba,  miiy  hochu,  často  ani  spát  nemůžeme.  Už  jen  toho  máme 
plnou  hlavu,  jak  na  všecko  peníze  opatřit.  Setři  krejcarem,  je  to  hodný 
plat,  co  sem  pořád  na  tebe  půjde.  Teď  ale  musíme  stavét  Franckovi 
novou  chalupu,  když  vyhořela,  a  ke  všemu  snad  bude  potřeba  Marjánce 
opatřoval  véno   —  dost  možná,  že  už  v  masopuste  bude  mít  svatbu.** 

„S  kym  přece?** 

,.S  Vondráčkem  ze  Štépánova.  Tuze  o  ni  stojí,  hdé  ho  chválí 
jako  hodného  človéka,  podobny  je  taky;  grunt  má  dost  hezky,  je  sám, 
nemusí  nikoho  vyplácet,  na  vejminku  bude  mít  jen  matku,  otec  už  je 
v  Pánu.  Přijdeli  Marjánka  do  městečka,  ne  za  Ďákého  ševče  nebo 
krejčího   — * 

„Teta  mi  říkala,**  podotkl  jsem,  „že  k  nám  taky  začal  chodit 
z  Kácova  mladý  mydlář,  ale  takový,  že  chtél  vařit  mýdlo  a  zatím 
uvařil  Sustku." 

„Ten  Vondráček  nedélá  žádné  řemeslo,  my  bysme  taky  Marjánku 
jinému  nedali  než  gruntovníkovi.  V  méslečku  přece  už  je  leccos  lepšího, 
kostel  a  škola  u  huby,  taky  kupec  a  řemeslníci,  a  všichni  hdé  už  tam 
přece  jen  mají  vetší  vážnost  u  jiných.** 

Nevím,  jak  dlouho  jsme  na  pelesti  sedéli,  jeden  na  druhého  ne- 
vidouce a  opatrné  šeptajíce,  aby  v  pokoji  neslyšeli,  že  ješté  nespíme. 
Konečné  jsme  u  postele  poklekli  vedle  sebe,  pomodlili  se  a  ulehli. 

P»áuo  i  Rézinka  dříve  vstala  než  obyčejné,  aby  nás  z  domu  ne- 
pustila bez  snídaní.  O  šesté  hodiné  jsme  už  byli  v  kostele  u  sv.  Stepána. 
Po  mši  provodil  jsem  matku  na  hospodu,  odkud  jsme  všichni  vyjeli 
do  trhu  na  Vácslavské  namésti.  Ukázal  jsem  rodičům,  kde  jsem  nedávno 
spatřil  císaře  Ferdinanda,  postál  jsem  také  chvíli  před  kobylami,  zas 
jednou  jsem  s  nimi  pokamarádil,  je  pohladil  a  poplácal,  —  až  jsem 
šel  do  školy. 

Na  poledne  vedl  jsem  zase  otce  a  matku  do  našeho  domu. 
Když  jsme  vkročili  na  poslední  schod,  vyšla  z  bytu  paní  pojezdné  Ho- 
řejšové Dvořačka,  nesouc  putnu  svou  na  pravém  rameni  za  oba  po- 
pruhy. Pozdravila  i  rodiče  jako  lidi  ze  známosti. 
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-No,  pantáto,'*  ptala  se,  .jestli  pak  jsem  vám  tehdy  dobře  po- 
radila, kam  mále  synáčka  dát  do  bytu?" 

, Dobře,"   odpovédél  otec,   ,do  lepSiho  místa  nemohl  přijít." 
Když  scházela  dolů,  vysvétlil  matce,  jak  nás  DvořaCka  po  svatém 
Vácslavé  sem  zavedla. 

„To  na  ni  musíme  néčím  pamatovat,*   řekla  matka. 

^Je  (o  chudák  ženská,"  ozvala  se  i  Rézinka,  olevřevSi  zatím  už 
dvéře  u  kuchyné.  ,Muž  její  délal  v  magacíné  u  néjakého  žida,  to  jeSté 
jakž  takž  živobytí  uhájili.  Ale  v  lété,  jsou  tomu  (Hyři  m(^síce  nebo  pét, 
muž  néco  v  sobe  strhal,  ulehl  a  zemřel.  Dvé  óHi  už  byly   — ** 

a  A  třetí  je5ie  bude,  jak  je  na  ní  vidčt,"  doložila  matka,  —  ,to 
je  neStéstí!" 

„Teď  má  tím  donášením  vody  vydélat  sobe  a  délem  na  jídlo, 
na  kvartVr  a   taky  přec(?  na  néjaký  oblek." 

Sotva  jsme  se  v  pokoji  s  velebným  pánem  pozdravili,  rozlehl  se 
z  prohřjáí  továrny  pronikavý  hlas  nádvorního  zvonce.  Matka  postavivái 
se  k  oknu  tiše  se  modlila  „Andél  Páné."  Když  byla  hotova,  obrátila  se 
ke  mné:   „ProC  pak  ty  se  nemodlíš?" 

„To  nezvoní  k  modlitbé,"   odpovédél  jsem. 

„A  k  čemu  teda?" 

„Aby  délníci  šli  z  fabriky  na  poledne,  naobédvat  se.* 

Už  se  také  vesele  a  hlučné  hrnuli  ulicí,  oblečeni  v  lehké  haleny, 
v  obličeji  od  práce  zardélí  a  umounéní. 

„Poledne  a  klekání  tu  vyzvánéjí  v  kostelích?"  ptala  se  malka. 

„Inu  ovšem." 
'  „A  je  to  sem  slySet?" 

„Nékdy." 

„To  bys  mohl  nékdy  taky  na  modlitbu  zapomenout?" 

Mlčel  jsem,  aby  nevyšlo  na  jevo,  že  se  lidé  v  Praze  ani  v  po- 
ledne ani  o  ranním  a  večerním  klekání  nemodlívají,  že  nikdo  na  ulici 
ani  nesmekno,  i  když  slyší  s  nékolika  véží  vyzvánéti,  —  a  já  že  už 
to  délám  zrovna  tak. 

„Jen  se  modli  třeba  při  tomhle  zvonéní,"  nabádala  mne  matka. 
„Každý  zvon  je  svatá  véc,  aby  človék  alespoň  v  tu  clivíh,  když  ho 
uslyší,  mysl  k  Bohu  pozdvihl  a  vzdával  mu  čest  a  chválu." 

U  stolu  polom  nebylo  mi  ve  společnosti  rodičň  již  tak  blaze  jako 
včera  večer,  nebof  se  blížila  hodina  rozloučení.  Po  obédé  odebral  jsem 
se  s  nimi  k  Turkovům,  a  když  byl  čas  jíti  do  školy,  s  téžkým  srdcem 
dával  jsem  tatínkovi  s  Bohem.  Maminka  mé  chtěla  ješté  kousek  vy- 
provodit. Došla  se  mnou  až  k  Jindřišské  ulici,  nepřestávajíc  mi  klásti 
na  srdce,  jak  se  tu  mám  držeti.  Beránek  nás  předešel,  jen  slovem 
pozdraviv.  Na  rohu  u  císařských  nastala  krušná  chvíle.  Maminka,  délajíc 
mi  křížky,  zaplakala. 

„Pánbňli  té  tu  opatruj!"  mluvila  nedbajíc  slz,  které  jí  tekly  po 
tváři.  „Poroučím  té  do  ochrany  jeho,  Rodičky  boží  a  svatého  andéla 
strážce,  aby  ostříhal  každý  tvůj  krok!* 

Když  mne  k  sobe  vinula  a  líbala,  také  mné  se  oči  zalily. 

, Modli  se  k  nim  —  za  sebe  i  za  své  rodiče,  kteří  na  tebe  dnem 
i  nocí  myslí,  a  piš  nám  brzo.* 
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„Budu/   sliboval  jsem  Stkaje. 

„A  pamatuj,  jak  léžko   —    —  •* 

Trhnul  jsem  sebou  sahaje  po  Čepici. 

„Tu  jde  náš  pan  profesor  Skoda,**   zašeptal  jsem. 

S  profesorem  šli  hoši  Solnařovi;  spatřivše  nás  ušklíbli  ?e  a  ml(''ky 
šli  mimo,  jako  by  nás  nevidéli.  Ale  profesor  se  u  nás  zastavil. 

,To  je  tvá  maminka?"  optal  se  mne  a  hned  se  obrátil  k  ní: 
,Proč  pak  pláčete?" 

„Loučím  se  s  hochem  — "   odtušila,  honem  si  utírajíc  slzy  s  tváře. 

^To  ne  na  dlouho,"  pravil  knéz,  —  „a  přece  s  bolestí,  s  pláčem?" 

„Když,  prosím,  mateřské  srdce  — ** 

„—  je  plno  lásky  a  plno  starosti,  vím,  vím.  Nu,  synek  od  vás 
musí  odejít,  ale  pňjde  se  mnou.  Dobře  vám  ho  tu  ošetříme  —  tu  je 
ruka  na  to.** 

Matka  mu  chtéla  ruku  políbit,  ale  on  utrhnul. 

„A  hoch,"  ukázal  na  mne,  „musí  se  o  to  starat,  aby  matčino 
srdce,  nyní  skhčené,  jednou  nad  ním  plesalo,  a  matčiny  oči  pak  už 
nad  ním  leda  radostné  slzy  ronily." 

„Aby  Bůh  vzácného  pána  pozdravil,"  vroucné  mu  dekovala  matka, 
„a  odměnil  mu  za  takovou  dobrotu!* 

„Také  jsem  mél  takovou  maminku,  a  zrovna  tak  téžko  jsme  se 
loučívali.  Jako  bych  ji  vidél  před  sebou  ....  No,  s  Pánembohem  — 
už  musíme  k  nám." 

Dvakrát,  třikrát  jsem  se  ohledl  —  maminka  na  kraji  ulice,  po- 
kročivši do  středu,  dívala  se  za  námi. 

Ve  škole  mé  chytil  Beránek. 

„To  zas  byla  teta,  co  s  tebou  šla?"   tázal  se. 

„Ne,  maminka." 

„I  kocajmr!  Přijela  za  tebou?" 

„Tatínek  taky." 

„S  vozem  a  kofíma?  Přivezli  zas  jablka?" 

„Trochu." 

„A  snad  ješté  néco?" 

„Néco  hrachu,  čočky  a  máku.  néjakou  hlávku   — " 

„Poslouchej,  šocínku,  až  budou  odjíždét,  sedneme  si  s  nimi  na 
vňz  a  hodně  daleko  se  svezeme !  Ve  čtyři  hodiny,  až  si  napíšeme 
obsah  — " 

„To  už  budou  dávno  pryč." 

„I  fuj  tajxl !  Proč  tak  brzo?  To  jsi  to  vymřioukl!  Kdy  bys  jim 
byl  řekl,  jislé  by  byli  i)Očkali.  Erdek  dudek   —  mohl  to  byt  lene!" 

(Pokračování.) 


r.o* 
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Ka  chudém  oraništi. 

Obrázek  z  Jizerských  hor. 

]Nia  oraniSti  chudý  hak, 
tam  lopotí  se  lidé  tak: 

Stařičký  otec  ve  klečích, 

již  dávno  na  rtech  zánik  smích. 

Před  hákem  matka  vychrtlá, 
'4as  Sedy  na  hlavé  jí  vlá. 

Dle  matičky  pak  dcerky  dvé, 
a  otec  na  né  volá:   ,bč!* 

Synečka,  jenž  jim  pomáhá, 
pobízet  k  tahu  neváhá. 

Sám  ve  klečích  už  třesa  se 
i  v  kolenou  i  ve  hlase, 

spor  cítí  v  tuhém  rameni ; 
a  hak  mu  vázne  v  kamení. 

„Nu,  brázdu  ješlé.  hot  a  béi** 
pobízí  synka,  dcerky  dvé. 

Má(  do  úpadu  zemdlena 
rovná  si  hřbet  i  ramena. 

Jde  ke  křoví;  tam  v  dolíku 
chléb  černý  skryt  je  v  uzlíku 

a  troska  soli.  Pode  lán 

jde  nabrat  čerstvé  vody  džbán. 

Chléb  voní,  odpočívá  hak, 

nic  víc,   —  jsou  povdéčni  i  tak. 

Jen  prosí  boží  o  milost, 
bv  toho  chleba  bvlo  dost. 

m  m 

Pak  zase  znova:    „čehy,  bé  !" 
synočka,  matku,  dcerky  dvé 

šedivý  otec  pohádá   — 

však  s  osudem  se  nehádá  .  .  . 
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Ve  vísce  zvonek  vyzvání 
už  skoro  za  tmy  klekání. 

Zas  černý  chléb  jen.  Byl  dnes  chvat ! 
Však  dobře  se  jim  bude  spát. 

Jan   Vřesnický. 


Lisalon. 

Turistická   črta 

od 

dr.  Jiřího  Gutha. 

Illi^h'd  severu  a  od  strany  pozemské  se  k  nému  blížím,  tedy  ne  tak 
^j>jř  jako  Byron.  Nejdřív  přes  drsné  kopce,  kamenitou  pahorkatinu, 
při  které  bezdéky  vzpomínám  na  truchlivé  okolí  Jerusalema, 
pak  teprv  plánémi  Estremadury  a  širokým,  dalekým  údolem 
řeky  Teja.  Za  časného  rána,  ba  ješté  za  teplé  noci  vsedl  jsem  do  ma- 
lého toho  vlaku,  který  drzostí  nevím  kterého  železničního  zřízence  dává 
sobe  říkati  expressní,  a  v  horku  nesmírném  po  ránu  následujícím  ne- 
měl bych  valné  smyslu  pro  výtečná  vína  a  znamenité  ovoce  tohoto 
údolí,  kdy  by  všechen  ten  kraj,  kterým  neletíme,  nýbrž  jen  kodrcáme, 
zastavujíce  se  u  každé  boudy,  přímo  nevyzýval  svou  žírností.  Nebyl 
bych  dovedl  dobře  toho  oceniti,  kdy  bych  předběžným  studiem  údolí 
toho  nebyl  býval  na  to  připraven  a  kdy  bych  kořenem  svého  žití  sám 
nelkvél  na  milém  venkove,  kde  jsem  sice  neryl  pluhem  ani  rádlem  do 
zemé  jarní  předtuchou  vzdychající,  ale  učil  se  aspoú  od  nebožtíka  dčda, 
nejdřív  perníkáře  a  potom  rolníka,  otevírati  oči  na  žito  i  pšenici  a  vůbec 
na  všecku  tu  trávu,  která  nám  dává  živobytí. 

Jak  Estremadura  španélská  je  neúrodná  a  pustá,  tak  zase  kraj 
Estremadurský  v  Portugalsku  je  úrodný,  a  břehy  Teja  nenajdou  prý 
sobe  rovných  leda  v  Egypte,  kde  po  něm  rozlévá  se  Nil.  Žito,  pšenice, 
olivy  a  včely,  potom  proslulé  víno  Bucelas  a  Carcavelos  tvoří  to  ne- 
smírné bohatství,  i  veliká  stáda,  která  se  zde  pasou,  na  pláních  až  ne- 
přehledných, v  nichž  skoro  marné  hledáš  —  řeku  Tejo. 

fteka  Tejo!  Nic  není  vábného  na  ní,  když  sotva  ji  vidíš,  vzdá- 
líšli  se  od  ní  na  nékolik  honů.  Zmizí  ti  hned  v  dalekých  a  plochých 
březích,  třebaže  je  široká  jako  mořské  rameno.  Také  příliv  a  odliv 
oceánu  obráží  se  tu  až  do  Sautaremu,  osmdesát  kilometrů  hluboko  do 
pevniny,  a  řeka  má  svoje  hlubiny  i  písčiny  jako  moře,  a  také  bezmérné 
spousty  vod  jako  moře.  Pro  turistu  je  to  však  jako  nebroušený 
diamant,  pro  jehož  národohospodářský  úkol,  zavlažovati  kolem  písčitou 
půdu  mohutnými  povodnémi,  přece  jen  nemá  náležité  lásky  ten,  kdo 
si  jen  vyjel  dívat  se  na  svét. 
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Tmavohnédé  latinské  plachty  velikých  bárek  plují  po  téžk^ch  téch 
vodách,  které  jsou  jako  hlubokým  hrobem  všeho,  co  se  už  nemá 
vrátiti  na  ten  boží  svét.  A  nevrátí  se  také  princ  Alfons,  kléry  před  péti 
sty  lety,  jeda  koňmo  naproti  otci  králi  Janu  II.,  jehož  jediným  synem 
byl,  utopil  se  v  hlubokých  téch  vlnách.  Všude  fíky,  pole  rýžová,  aloje, 
tu  a  tam  i  vysoká  palma,  a  od  GoUegy  počínají  plané,  na  nichž  pasou 
nebo  prohánéjí  se  stáda  koní  a  bravu.  Pastviska  jsou  ohrazena  jedno 
od  druhého  a  v  každém  široké  a  dlouhé  koryto,  do  néhož  přes  den 
nalévají  čerstvou  vodu,  o  dobytek  se  pak  nestarajíce.  Všude  tedy  je 
bohatství  v  té  zemi,  kteráž  však  přes  to  je  chudá.  A  proč  lo?  Přece 
nikde  tu  nevidéti  bídy,  spíše  naopak  všude  zámožnost  i  vkus,  pole, 
zahrady,  zahrádky,  domy,  stáda  bravu,  koňů.  Stát  je  toho  příčinou 
a  jeho  neuléšené  finance. 

Jsme  v  nížinách,  jež  šlovou  ,,slaméné  moře,*  a  šaliny  mihotají 
a  lesknou  se  v  odpoledním  a  už  večerním  slunci,  které  oslňuje,  jak 
jest  bily  jeho  jas,  mnohem  bélejší  než  za  nejskvélejších,  jasných  dnů 
letních.  Teprv  blízko  Lisabonu  vlak  projíždí  bez  zastávky  menší  stanice, 
které  teď  hustéji  za  sebou  následují,  a  vidéli,  že  se  blížíme  velkému 
městu,  které  dyše  svým  širokým  dechem,  znatelným  do  valného  okolí. 
Tejo  Síří  se  až  na  12  km.  a  v  Braco  de  Prata  začínají  už  Spychary 
Lisabonskych  kupců.  Zahýbáme  od  Teja  do  pevniny  objíždějíce  Lisboa 
Oriental,  a  tunelem  vyjíždějíce  jsme  na  ústředním  nádraží  Lisabon- 
ském,  a  to  v  prvním  jeho  poschodí;  nádražní  budova  totiž  přilehá 
k  úbočí  jednoho  z  vrchů  Lisabonskych,  po  jehož  stráni  dráha  se  táhne. 

Celníci,  prohrabávání  intimností  turistického  tlumoku  —  trny  na 
růžích  turistiky,  pro  něž  člověk  někdy  rád  by  i  drahý  peníz  zaplatil, 
jen  aby  se  vyhnul  nepříjemnostem.  Kdysi  jsme  přejížděli  ze  Švycar  do 
Německa  a  nechtíce  býti  podloudníky  přiznáváme,  že  na  dně  velikého 
kufru  máme  něco  řezaného  zboží  švýcarského,  asi  pět  kousků,  známým 
pro  památku.  To  že  se  musí  vidět !  Nabízíme  deset,  dvacet  mark  po- 
platků, jen  abychom  nebyli  zdržováni,  ale  ne!  Nezbývalo  než  vytaho- 
vati všecky  kalhoty,  límce  při  tom  vyletěly  ze  škatule,  manžety  koulely 
se  jako  jablíčka  v  národní  písni,  a  konec  konců:  když  se  mužové  ně- 
meckého zákona  prese  všecky  kšandy,  punčochy  a  košile  dostali  až  na 
dno  velikého  zavazadla,  vyndali  několik  těch  dřevěných  drobečků,  zvá- 
žili to  a  napsali  účel  na  —  7  feniků.  Byli  docela  v  právu,  neboť  zákon 
je  zákon.  —  A  takových  historek,  snad  mnohem  zajímavějších,  každý 
čtoucí  mohl  by  uvésti  s  dostatek,  když  z  domova  třeba  jen  na  krátko 
paty  vytáhl. 

Perou  se  o  mne  agenti  několika  hotelů,  což  je  spůsob  přivítání 
v  Portugalsku  velmi  obvykly,  ale  z  těch  pluribus  litigantibus  radoval  se 
jediný  mozo,  posluha,  který  ochotně  se  chopil  mé  tašky  a  z  nádraží 
mne  vyváděl. 


Vstup  do  (!Ízího  města  je  vždycky  jakýmsi  slavnostním  oka- 
mžikem :  staré  představy  dostávají  se  do  křížku  s  novými  a  staré  illuse 
buďto  vítězí  nebo  válejí  se  v  prachu. 
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Okolí  Lisabonského  nádraží  svédcí  o  neobyčejné  Cilosti  a  rušnosti 
mésta.  Dojem  trvá,  když  procházíme  hlavními  ulicemi ;  teprve  když  za- 
jdeme do  ulic  a  uliček  vedlejších,  pocítíme  nepomér,  jejž  vyrovná  teprve 
za  dlouhá  léta  vzrůst  Lisabonské  populace. 

Fysiognomie  mésta  je  bílá,  jasná,  oslňující,  docela  zvláštní;  vy- 
jdešli  na  ulici,  jako  když  do  slunce  se  podíváš,  a  fasády  z  majoliky 
bílé  a  modré,  uprostřed  zelené  sadů  a  pod  nebem  safírovým  působí 
tu  jásavý,  barevny  akkord,  z  néiiož  přechází  ti  zrak.  To  tak  na  první 
pohled.  Potom  se  rozhlížíš  po  téch  domech  čistých  na  venek,  ale  už 
bez  vyčnívajících  balkonů  a  arkýřů,  bez  patií  čili  dvorců,  bez  vodo- 
trysků v  nich  a  bez  arkád  i  bez  zelené,  tak  že  všecko  je  střízlivější 
než  tam  na  vydíodé  za  hranicemi,  ve  Španélsku. 

Zdá  se,  jako  by  všecko  bylo  jeSté  nové,  nedávné,  vybílené,  —  ale 
toho  příčinou  je  zvláštní  portugalsky  kámen  z  nedalekého  údolí  Elcan- 
tarského,  který  má  tu  podivnou  vlastnost,  že  nechytá  kouř  a  že  ne- 
Černá  a  neSpinaví.  Však  je  zde  také  kouře  málo,  neboť  podnebí  je  zde 
tak  mírné  a  teplota  tak  stálá,  že  se  doma  ani  v  zimé  valné  netopí. 
Vždyt  v  první  polovici  devatenáctého  veku  jen  třikrát  tam  padal  sníh, 
a  od  roku   1836  ani  vločky  tam  nevidéli. 

Tím,  že  Lisabon  je  teď  více  velkým  méstem  než  královskou  resi- 
dencí, přestává  míti  mnoho  zajímavého  a  stává  se  jednotvárným.  Je 
rozlehly  a  znamenilosti  jeho  jsou  na  kilometry  od  sebe.  A  Čím  je  mésto 
vetší,  tím  méné  je  zajímavo,  a  čím  více  roste  a  mohutní,  tím  je  vše- 
dnéjší.  Kdysi  tak  jako  ftím  byl  i  Lisabon  méstem  na  sedmi  pahrbcích 
rozloženým,  ale  teď  postoupil  až  k  svým  předměstím  a  jeho  předméstí 
postoupila  k  nému,  tak  že  ulice  jeho  rozlezly  se  po  jiných  ještě  vrcho- 
íích  a  sklonily  se  až  k  nejvzdálenéjším  břehům  Teja. 

Podobnost  s  ftímem  má  dvojí  stránku,  příjemnou  a  nepříjemnou. 
Nepříjemnou  pro  pěšího  chodce,  který  musí  stoupati  srázem  až  45^ 
i  pro  toho,  kdo  jede  po  tramwayi,  koni  nebo  mezky  tažené :  má  koně 
a  kočího  buď  nad  sebou,  nebo  pod  sebou,  v  každém  případě  však  má 
závrať  a  pocit,  že  jistě  by  se  se  vším  skulil  dolů,  kdy  by  jednokopyt- 
níci  portugalští  neměli  dlouhým  cvikem  vyškolených,  pevných  noh. 
Stránku  příjemnou  strmých  téch  ulic  cítí  jenom  akcionáři  Lisabonské 
tramwaye,  kteří  berou  veliké  dividendy  nejen  proto,  že  se  tramwaye 
často  musí  užívati,  ale  také  z  té  příčiny,  že  svému  podniku  nevěnují 
skoro  žádné  péče. 

Za  to  pohodlné  se  chodí  na  péknych  chodnících  mosaikových, 
jichž  tvůrcové  zdají  se  míti  mnohem  více  fantasie  a  dlaždiči  Lisabonští 
více  uměleckého  vkusu  než  jsme  tomu  zvyklí  u  nás.  Dlažba  úhledná 
a  velmi  trvanlivá  jako  by  v  rozmanitých  svydí  arabeskách  z  kamene 
černého,  bílého,  růžového  a  šedého  jevila  vzdálené  stopy  maurského 
vkusu. 


Lisabon  zažil  asi  osmnáctera  zemětřesení  a  osmerá  velkých  požárů. 
Ale  pobořené    domy  a    spálené    paláce  vystavěli  vždy  znovu,  a  nikomu  p> 

ani  nenapadlo  přeložiti   jinam   tuto  kapitálu  poněkud  nepokojnou.     Zíti  ^ 
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zde  a  zde  také  umříti  nebo  bytí  zasypán,  jest  asi  kusem  životního  úkolu 
zdejáího  obyvatelstva,  a  ctižádost  tato  zdá  se  býti  dédičná. 

K  témto  vulkanickým  hrozbám,  pořád  se  vznášejícím  spíd  pode 
méstem  než  nad  ním,  přidej  dech  řeky  Teja,  který  není  vždy  nejlíbez- 
néjSí,  zejména  ne  při  silném  odjivu,  tak  že  působí  zimnici  dosti  silnou, 
a  učiníš  sobe  teprv  náležitéjší  pojem  o  velké  lásre  Lisabonskych  k  rod- 
nému méstu.  Arci  neni  vidéti  toho  meče  Damoklova,  který  jim  pořád 
visí  nad  hlavami,  ale  pravé  proto  hrdinný  ten  pobyt  nad  dřímající 
sopkou  je  snesitelný. 

Asi  už  ve  IV.  století  zemétřesení,  které  zpustošilo  Sýrii,  Řecko 
a  Sicilii,  bylo  cítiti  též  na  poloostrove  Pyrenejském,  a  v  téch  dobách 
skála  mysu  Sao  Vicente  byla  odtržena  od  pevniny.  Roku  1344  za 
Alfonsa  IV.  cílili  v  Portugalsku  nové  otřesy,  které  se  obnovily  s  vétSí 
silou  r.  1356;  mnoho  budov  bylo  tenkrát  v  Lisabone  pobořeno  a  ku- 
pole kathedrály  byla  shora  dolů  takořka  přeříznuta. 

Dne  7.  ledna  1531  shroutilo  se  1500  domů  a  po  osm  dní  bylo 
tenkrát  znáti  po  sedmeru  neb  osmeru  otřesů  za  24  hodin;  zemé  se 
otevřela  a  vycházely  z  ní  morové  páry,  jimiž  zalklo  se  mnoho  tisíc 
lidí;  vody  Teja  vystoupily  ze  břehů,  ač  do  nich  neduly  vélry.  Dvé  ne- 
déle  potom  nanovo,  pak  v  březnu  1719  a  v  prosinci  1722  vedlo  se 
Portugalsku  tak,  že  mésto  Porlimao  se  z  toho  vůbec  už  nevzpa- 
matovalo. 

Nejhůř  vSak  bylo  1.  listopadu  1755  za  zemétřesení,  které  dosud 
straší  ve  vzpomínkách  celé  Evropy,  nebot  v  nékolika  minutách  bylo 
pobořeno,  zatopeno  a  zničeno  celé  mésto.  V  osmi  dnech  bylo  třicet 
tisíc  mrtvých,  škod  bylo  nadéláno  za  miliony  a  dvacet  mil  do  okolí 
bylo  cítiti  zhoubné  toho  následky.  Všecko  bohatství  Lisabonské  bylo 
totam,  a  podivuhodné  probuzení  portugalského  ducha,  jež  charakterisuje 
polovici  XVIII.  veku  a  jež  znamenalo  na  svém  počátku  nejslavnější 
dobu  déjin  portugalských,  rázem  se  zastavilo.  Bezdéky  táže  se  človék, 
jak  se  Lisabon  mohl  vzpamatovati  tak,  že  po  celé  té  spousté  dávno 
už  není  ani  stopy. 

Zemétřesení  má  tu  jedinou  dobrou  stránku,  že  bourá  mésta 
stavená  Spatné  a  nutí  stavéti  mésta  lepší.  Od  roku  1755  slavéjí  tady 
domy  spůsobem  velmi  důmyslným,  tak  že  slavení  pro  případ  zemé- 
třesení může  se  zachvéti  a  zakymáceti,  aspoň  ponékud.  Gely  dům  je 
ze  dřeva  a  na  konec  obloží  se  kostra  trochou  zdiva  a  trochou  majo- 
liky,  a  nastaneli  katastrofa,  dřevená  klec  se  otřese  v  kleci  zdéné  bez 
velkého  nebezpečí  pro  obyvatelstvo  uvnitř.  Teď  je  Lisabon  klidný, 
darmo  jsem  tam  néjaké  malé  pozachvéní  očekával. 


Stopy  katastrofy  z  r.  1755  lze  tedy  poznati  jenom  zevné  a  tuze 
dobře  také  na  Lisabonském  plané,  na  némž  mésto  je  rozvedeno  tak 
jako  ve  skutečnosti  na  čtyři  části  či  Čtvrti,  bairros.  Lisboa  Oriental, 
s  nékohka  troskami  z  doby  maurské,  na  východ  kolem  hradního  vrchu 
Collina  de  Gastello  a  na  severovýchode  po  výšinách  Sao  Vicente,  Nossa 
Senhora  da  Gra^a  a  Nossa  Senhora  da  Penha  da  Franka,  bylo  tenkrát 
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nejméné  dotčeno  tím  neštéstím,  a  proto  zAstaly  tam  malé,  křivé,  úzké 
uličky  starého,  prastarého  mésta,  i  s  mnohými  starými  domy,  kdežto 
Cidade  Baixa  čiU  Gentral,  ^ město  dolní,*  y  údolu  mezi  městem  starým 
a  novým,  bylo  tenkrát  celé  pobořeno  a  od  Pombala  docela  nově  vy- 
stavěno. Ulice  rovné,  v  pravém  úhle  se  protínající,  přicházejí  zde 
k  plné  platnosti,  protože  na  tomto  kousku  v  celém  Lisabonu  jedině 
jest  rovina.  Za  to  Lisboa  Occidental,  čtvrt  po  zemětřesení  vůbec  nově 
vzniklá  a  se  čtvrtí  předešlou  vlastní,  moderní  to  Lisabon,  je  samy  vrch 
a  důl,  podobně  jako  Čtvrt  východní.  Ulice  její  rozlézají  se  po  kopcích 
Nossa  Senhora  das  Chagas,  Sáo  Rogue  a  Santa  Catharina.  Za  touto 
čtvrtí  jedtě  Buenos  Ayres,  k  němuž  od  patnácti  let  patří  předměstí 
při  břehu  Teja  se  táhnoucí  Alcantara,  Junqueira,  Belem  a  Pedrougos, 
2  nichž  jenom  Belem  činí  dojem  města. 

Nejvyddí  z  těch  vršků  Lisabonskych  a  posledních  výběžků  portu- 
galské Estremadury  po  této  straně  Buenos  Ayres  čili  Estrella  vypíná 
se  100  m.  nad  Tejem,  z  čehož  možno  usouditi,  co  se  tramwayoví 
mezci  v  Lisabone  natahají.  Nestačí  už  vůbec,  a  proto  na  takové  svahy 
mají  laQové  dráhy,  elevadoros. 

Od  Alcantary  až  na  východ  k  potoku  Chellaru  obejímá  město 
ulice  Estráda  da  Circumvalla^ao  a  nověji  pro  opevnění  Teja  přistupuje 
k  tomu  druhá  okružní  silnice  asi  40  km.  dlouhá  Estráda  da  Circuni- 
vallaQao  s  pevnůstkami  Caxias,  Monsanto,  Ameixoeira  a  Sacavem,  tak 
že  celkem  zaujímá  Lisabon  12.722  ha.,  ačkoli  nové  území  okolní  po 
vysočinách  Estremadury  jen  řídce  je  zastavěno.  Ternjo  de  Lisboa,  obvod 
města,  zaujímá  okolí  na  57  km.  délky  a  19  km.  šířky. 


Mozo  svrchu  vzpomenuty  zanesl  moje  zavazadlo  a  zavedl  mne 
až  dolů  ku  břehům  Teja,  kde  v  poloze  sic  mimo  střed  města,  ale  nad 
míru  příjemné,  s  vyhlídkou  na  přístav  a  nábřeží  Gaes  do  Sodré,  slojí 
Orand  Hotel  Gentral,  hotel  prvního  řádu  a  opravdu  čistý  a  pěkný.  Jak 
čistě  tam  vafí,  o  tom  každý  může  se  přesvědčiti,  neboť  kuchyni  mají 
v  přízemí  a  otevřená,  jen  lehce  zamřížovaná  okna  vedou  na  nábřeží, 
tak  že  chodec  může  volně  pásti  svoje  zraky  na  bílých  zástěrách  fran- 
couzských kuchařů  a  na  červeném  lesku  měděných  kastrolů  a  rendlíků, 
a  svůj  nos  na  líbezné  vůni  všelikých  jídel. 

Smlouvám  se  po  francouzsku  —  jako  všude  v  Portugalsku  s  fran- 
činou  dobře  projdeS,  i  v  krámech,  ba  i  tu  a  tam  s  konduktory  tram- 
waye  hlaholem  francouzským  se  pobavíš,  —  a  poněvadž  zdržím  se 
v  Lisabone  několik  dní,  ujednávám  denní  pensi  2i200  reis,  obnos  da- 
leko větší  na  papíře  než  ve  skutečnosti,  nebof  závratná  tato  číslice 
obnáší  necelých  našich  12  korun,  vzhledem  k  dobrým  obědům  i  ve- 
čeřím, přesněji  řečeno  snídaním  v  poledne  a  obědům  večer  obnos  ne 
příliš  veliký.  Přes  to  hlava  se  mi  zatočila,  když  na  konec  svého  po- 
bytu v  portugalské  kapitále  dostal  jsem  účet  na  nějakých  pětadvacet  tisíc. 

Hotel  ostatek  docela  evropsky,  s  portyreip,  sklepníky  ve  fracích, 
čítárnou  s  předními  časopisy  evropskými  —  rakouským  žádným,  — 
salonem  a  houfem  kandidátů  spropitného. 
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Hned  to  ráno  po  svém  příchodu  odbývám  si  návštévu  u  rakou- 
ského generálního  konsula,  kde  mám  už  dopisy  z  domoviny.  O  jeho 
existenci  aniž  adrese  nikdo  v  hotelu  však  neví.  Náhodou  néjaký  čipera 
povídá,  že  je  v  uhci  da  Emenda,  a  pachtím  se  tam  stoupaje  po  srázné 
ulici  k  udanému  číslu.  Ano,  byl  tam  konsulát  kdysi,  teď  je  na  opačném 
konci  mésta  a  ponévadž  už  je  k  jedenácté  hodiné  a  tedy  přenesmírné 
horko  už  začíná,  nezbývá  než  vzíti  fiakra,  téžký,  veliký  kočár,  jehož 
vozka  rád  by  si  přirazil,  kdy  bych  se  mu  energicky  nepostavil.  Spo- 
kojil se  400  reis,  aniž  bylo  třeba  dovolávati  se  strážníka,  a  za  to  vozil 
mne  od  jednoho  konsulátu  ke  druhému,  až  konečné,  když  jsme  tímto 
spňsobem  projeli  celou  Evropu  a  valnou  část  ostatních  svéta  dílů,  za- 
stavili jsme  před  znakem  mocnářství  rakouského.  Pan  konsul,  rodem 
Sas,  byl  té  chvíle  ve  své  némecké  domoviné,  a  jeho  syn  velmi  ochotné 
mi  vidoval  pas  pro  cestu  námořní,  bez  kteréhož  visa  z  Lisabonu  po  moři 
bych  se  byl  nedostal. 


Když  král  Josef  I.  po  velikém  onom  zemétřesení  se  tázal  svého 
ministra  marqueza  de  Pombala,  který  tolik  se  snažil  pozvednouti 
Portugalsko,  sice  absolutismem,  ale  osvíceným,  odpovědél  prý  tento 
proslulý  muž:    ,Sire,  pohřbíme  mrtvé  a  postaráme  se  o  živé.* 

Cidade  Baixa  se  vyklidila  a  vystavélo  se  především  parádní  na- 
mésti, jež  vítá  všecky,  kdož  přijíždějí  ze  strany  mořské,  po  Teju.  Velké, 
čtvercové  místo,  Praca  do  Gommercio,  které  z  jedné  strany  omezuje 
volné,  široké  nábřeží  Gaes  das  Golumnas,  z  druhých  stran  pak  velké 
budovy  s  arkádami  a  vélšinou  ministerstev,  budovy  tak  monumentální, 
že  až  tlačí  velikou  vítéznou  bránu,  kterou  se  vchází  do  mésta,  zří- 
zenou na  pauléř  velkých  mužň  portugalských,  jichž  věru  není  málo. 
Na  vrchu  brány  obrovská  socha  Věhlasu  korunuje  Odvahu  a  Nadání. 
Král  Josef  1.,  z  bronzu  zde  vyobrazený  na  velikém  koni,  obrácen  jest 
k  Teju  a  pořád  dívá  se  na  jih,  tam,  kam  pluli  velcí  objevitelé  portu- 
galští a  kam  tíhli  a  tíhnou  všichni  Portugalci,  kteří  by  jisté  sklízeli 
nové  vavříny,  kdy  by  ještě  bylo  lze  objevili  nové  nějaké  cesty  indické. 
Ministr  Pombal  má  iia  pomníku  jenom  medaillon,  ale  vzhledem  k  zá- 
sluhám obou  tuto  zvěčněných  mu/.ň   mohlo  by  to  býti  obráceně. 

Stoje  před  touto  sochou  tváří  k  Teju  mám  dojem  benátské  Pia- 
zetty  s  palácem  královským  po  pravici,  před  sebou  Ganale  Grande 
bez  Giudecey  a  se  všemi  gondolami,  s  plachtami  i  bez  plachet. 

Žádné  město  nemá  tohoto  skvostného  příjezdu,  a  snad  proto 
také  ty  hymny  na  Lisabon,  který  uvádí  příchozího  hned  do  nejkrás- 
nějších svých  částí. 

Praca  do  Gommercio,  náměstí  nedlážděné  a  pískem  posypané, 
změní  se  k  večeru  ve  cvičiště  velocipedistů  začátečníků,  kteří  se  tu 
volně  mohou  váleti  po  zemi,  ježto  chodec  najde  místa  vždycky  dost, 
aby  se  jim  vyhnul.  Nábřeží  zas  ve  vlažných  těch  chvílích,  trochu 
čerstvějších  než  bývají  parné  dni  letní,  stává  se  lidovou  besedou,  roz- 
loženou na  širokém  roubení,  kamenných  lavicích  a  tvrdém,  horkém 
dláždění. 
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Jdouce  pod  massivním  tím  obloukem  vítéznym  přijdeme  do  ulic 
přímých,  do  ulice  zlaté  a  stříbrné,  kde  zlatníci  a  stříbrníci  mají  nebo 
méli  své  krámy;  jsili  milovník  starých  klenotft,  najdeš  tu  véci  podivu- 
hodné, jen  když  se  kupci  uráčí  dle  tvé  vůle  té  obsloužiti.  Nevím,  jeli 
to  náhoda  nebo  úcta  ke  knihám,  že  uhce,  v  níž  je  nejvíc  knihkupců, 
jmenuje  se  tu  Rua  Augusta,  a  jeli  Rua  da  Magdalena  obydlena  samými 
Magdalenami,  jichž  nekajících  je  v  Lisabone  vůbec  nápadné  množství. 
Teď,  za  letních  teplých,  neřku  horkých  večerů  dávají  po  výtce  přednost 
toilette  bílé  .  .  . 

Přímé  ty  uHce  vedou  na  PraQa  de  Dom  Pedro  nebo  zkrátka 
Rocio,  namésti  ne  o  mnoho  menší  než  je  Praca  do  Gommercio ;  je  to  asi 
obchodní  střed  a  srdce  Lisabonu  a  náméstím  Lisabonskych  flaneurů, 
jichž  je  tu  mnoho  i  za  nejiípalnéjších  okamžiků  denních,  mezi  polednem 
a  druhou  hodinou.  Asi  v  téch  místech,  kde  jest  teď  divadlo  de  Dona 
Maria  IL,  stavení  ne  příliš  úhledné  aniž  nápadné,  nyní  v  lété  zabed- 
néné,  bývala  dřív  inkvisice,  a  mučení  dalo  se  tam,  kde  stojí  teď  velká 
kavárna,  snad  jediná  velká  kavárna  Lisabonská. 

Lisabon  nemá  vellcych  kaváren,  a  kapitála  bez  téchto  ústavů  je 
jako  hezky  byt  bez  jídelny.  Nedostatek  ten  pociťuje  cizinec  více  než 
lidé  domácí,  kteří,  kdy  by  kavárny  takové  byly  jim  nezbytností,  jisté 
by  si  jich  dovedli  opatřit.  Ale  nedostatek  je  to  přece,  a  proti  Madridu 
zvlášlé  citelný. 

Ci  snad  proto,  že  Španélé  mají  tolik  „prodejen  limonády,"  Por- 
tugalci nemají  nic?  Je  to  protest  proti  zvykům  špančlskym  či  střídmost? 

Nékolik  pohodlnéjších  trafik,  kde  se  človék  zastaví  a  pohovoří 
o  událostech  dnešních,  včerejších  nebo  budoucích,  slouží  jediné  za  du- 
ševní pohovku  Lisabonskym ;  téch  málo  kavárniček  nebo  dokonce  i  pivnic 
přenechávají  cizincům.  Trafiky  jsou  cely  den  otevřeny  dokořán,  a  je 
jich  stejně  mnoho,  jako  kupeckých  krámů  a  lékáren.  Uvážímeli,  že 
Krištof  Kolumbus  podnikaje  své  cesty  mél  zvláště  v  úmyslu  objeviti 
nové  zboží,  v  Evropé  dosud  neznámé,  pochopíme  snadno,  že  zemé 
plavců,  jakou  jest  Portugalsko,  zachovala  si  zálibu  ve  zboží  koloniálním 
i  v  lékárnách,  které  tam  v  tom  zařízení  jsou  jenom  raffinovanéjším  ku- 
peckým krámem 

V  koute  Rocia  je  Estacao  Central,  nádraží  divného  maurskélio 
slohu,  do  néhož  jsme  hned  na  počátku  přijeU  a  jež  z  prostranného 
přízemí  dopravuje  cestující  na  perron  do  prvního  poschodí  po  velikých 
elovátorech,  a  hned  za  nádražím  dlouhá,  krásná  Avenida  da  Liberdade, 
stinná  a  nádherná  promenáda  s  pohledem  na  okolní  vyi^iny  plné  bílých 
domů  s  barevnými,  majolikovými  fasádami.  Obelisk  30  m.  vysoký, 
Monumento  dos  Restauradores  de  Portugal,  s  velkými  bronzovými  íigu- 
ranii  Vítézslví  a  Svobody,  upomínající  na  vypuzení  španělských  „Intrusos" 
a  „šedesátiletou  porobu"  Španělskou,  stojí  na  jednom  konci,  kdežto 
na  druhém,  hořejším  konci  Pare  Armidin,  až  jen  bude  hotov,  bude 
tuze  krásný,  soudě  dle  plánů,  jež  byly  předmětem  mezinárodní  kon- 
kurrence.  O  parku  se  dosud  ani  nepracuje,  pro  nedostatek  peněz, 
jichž  pořád  mají  málo  ti,  kteří  světu  otevřeli  brány  nevyčerpaného 
dosud  bohatstva  jiných  světů. 
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Zatím  krásný  svét  se  projíždí  po  Avenidé,  kdežto  elegance  péSky 

cliodící   promenuje  po  ulici    Garretto?é,    Cidade   Baixa  s  Lisboa   Occi- 
dental spojující. 


Markyz  Pombal  sice  dovedl  z  Portugalska  vypuditi  jesuity,  ale 
nikoli  býčí  zápasy.  Oslutné  tyto  zápasy  jsou  hrubé  neškodný  a  nelze 
je  nikterak  srovnávati  s  krvavými  porážkami  španélskými.  Pfedné  se 
byci  nezabíjejí  a  je  skoro  nemožno,  aby  sami  nékolio  usmrtili.  Jsouté 
embolados,  t.  j.  mají  rohy  v  pouzdře,  mohou  jimi  rozdávati  notné 
Štulce,  ale  nemohou  jimi  rozpárati  břicho. 

Zápas  je  tu  ne  tak  vécí  odhodlanosti  a  dávání  života  y  šanc 
jako  vécí  dovednosti,  vysoké  školy  a  elegance.  Tak  jako  ve  Spanélsku 
počíná  i  zde  divadlo  průvodem  zápasníků  krásné  vystrojených.  Cavalheiro, 
Spanélsky  picador,  v  staroportugalském  dvorním  kostýmu  s  třírohym 
kloboukem  jede  v  čele  na  krásném  koni  a  provádí  s  ním  starošpanélskou 
školu,  vyprosí  pak  od  presidenta  da  Pra<;a  dovolení  k  počátku  hry 
a  pozdraví  obecenstvo.  Průvod  se  rozejde,  a  cavalheiro  vrátí  se  na 
jiném  koni  do  arény.  Na  znamení  troubou  dané  vpustí  sem  býka, 
jezdec  doráží  naů  dlouhým  kopím  (farpa),  kdežto  zápasníci,  capinhas, 
zvaní  tak  podle  pláštíku  (capa)  přehozeného  přes  ramena,  i  jinak  svým 
Spnnélskym  kollegům  rovni  co  do  kroje,  dráždí  býka  pestrým  tímto 
pláštíkem  a  po  případě  chrání  koné  i  jezdce.  Když  se  jezdec  dosti 
naprodukoval,  opustí  arénu,  a  bandarilheiros  pokračují  v  tom  škádlení 
králky m  kopím,  bandarilha.  Tu  a  tam  espada  jenom  nápodobí  usmr- 
cení býka  dřeveným  mečem.  Jeli  byk  už  zemdlen  tímto  kočkováním, 
počnou  mocos  de  forcado,  lidé  s  kulatými  klobouky  a  koženými,  vatou 
vycpanými  a  tudíž  nehrdinskymi  spodky  býka  drážditi  stavíce  se  mu 
do  cesty  a  přeskakujíce  býka  lak,  že  jakmile  skloní  hlavu  chté  rohem 
se  brániti,  sloupnou  mu  pravou  nohou  na  široké  čelo  a  buď  odražením 
od  zemé  nebo  vyhozením  hlavy  sklonéné  elegantním  skokem  přeskočí 
hyka,  kléry  potom  udiven  se  ohlíží,  kam  se  jeho  protivník  podél.  Jest 
to  velmi  komické,  ačkoliv  i  při  tom  často  vyskytují  se  poranéní  dosti 
vážná,  když  skok  jakýmkoli  spůsobem  se  nepodaří. 

Posléze  vycvičení  voli  se  zvonci  na  krku  odvedou  býka  z  cirku 
a  je  v  pravém  smyslu  slova  po  komedii. 

Za  časů  Pombalových  zápas  býval  horší,  šlo  o  život  na  obou 
stranách  a  všemocný  a  moudrý  ministr  darmo  brojil  proti  tomu,  ačkoli 
s  úspéchem  brojil  proti  inkvisici  a  autodafé  Odstranit  býčí  zápasy 
bylo  reformou  tak  pronikající,  že  král  se  k  tomu  nemohl  odhodlati. 
Vypovédéní  jezuitů  rozhněvalo  jen  papeže,  ale  zrušení  býčích  zápasů 
bylo  by  rozhnévalo  národ. 

Velký  markýz  tedy  jen  svým  chováním  dával  na  jevo  svou  ne- 
libost. Jednoho  dne  byl  král  při  zápasech,  i  všemohoucí  ministr  byl 
píi  tom  ;  ale  prese  všecku  etiketu  tvrdošíjné  obracel  se  zády  k  hroz- 
nému divadlu. 

.šlechtic  jakýs,  vévoda  ďArcos,  dal  se  zapsati  k  zápasům,  které 
tenkrát  ješlé  byly  ušlechtilým  sportem  a  lákaly  víc  amatéry  než  pro- 
fessionáíy.     Šlechtic    tedy    vstoupí   do    arény,    pozdravuje  krále,   krásné 
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dámy  a  btaví  se  proti  býku.  Po  nékolika  Stastnych  obrateclí  a  skvostných 
skocích  mladý  vévoda  jaksi  neobratné  si  podná,  k  vůli  své  dáme,  po 
níž  očima  házel  víc  než  mél;  bVk  se  naň  rychle  vrhne  a  protkne  mu 
prsa  jako  papírovou  stenu,  krev  teCe  proudem,  a  jeden  z  prvních  šlech- 
ticů království  vypouští  ducha  na  písku  tak  sprosté  jako  poslední  tor- 
rero  .  .  .  Starý  jeho  otec,  šedé  vedle  krále,  vykřikne  bolestí  i  vztekem, 
rychle  seskočí  do  arény  a  přes  svých  osmdesáte  let  odhodlané  kráčí 
ku  předu.  Král  všecek  pohnut  i  dojat  zakazuje  starci  kráčeti  dále ; 
markyz  Pombal  při  tom  křiku  a  hluku  se  obrátí  a  dívá  se  na  oko 
netečné  na  drama,  které  se  tu  odehrává.  Stařec,  nedbaje  ani  krále 
ani  býka,  hrabajícího  pftdu  a  pohazujícího  krvavými  rohy,  přibližuje  se 
k  synovi,  néžné  jej  objímá,  dává  mu  s  Bohem,  žehná  jej,  chápe  se 
pak  jeho  kordu,  nemaje  sám  zbrané,  a  jde  přímo  k  zvířeti.  Shromáž- 
déní  ani  nedýchá  vidouc  bélovlasého  starce,  kterak  jako  zjevení  s  očima 
zaslzenyma  kráčí  proti  býkovi.  A  obecné  pohnutí  proménilo  se  v  ne- 
konečny jásot,  když  starý  vévoda  s  dovedností,  která  nebyla  snad  nic 
jiného  než  poslední,  svrchované  úsilí  zoufalosti,  neomylnost  a  jistota 
otcovského  pudu,  synův  kord  vrazil  rovné  býku  do  srdce  a  pak  zvolna, 
zničen  jsa  bolem,  vracel  se  na  svoje  místo  ke  králi. 

Tenkrát  Portugalci  pravé  válčili  se  Spanélskem. 

,Sire,*  pravil  prý  markyz  de  Pombal  králi,  .  tot  je  přece  krev 
příliš  vzácná,  na  kterou  bojišté  může  býti  žárlivo.  Zachovejte  svoje 
šlechtice  pro  Spanély  a  nedávejte  je  na  pospas  býkům!" 

Král  potřásal  hlavou  a  zdálo  se,  že  je  nespokojen:  neznámo 
však,  zdali  tím  případem  anebo  poznámkou  svého  ministra.  Od  té  doby 
býčí  zápasy  ztratily  valnou  část  jeho  přízné.  GhtéU  je  učiniti  neškod- 
nými, ale  neodstranili  jich,  aby  se  nezdálo,  že  jsou  méné  hrdinní  než 
Španélé.  Proto  ta  kožená  pouzdra  na  rozích  býků. 

Býčí  zápasy  Lisabonské,  provádéné  v  nové,  veliké  aréné  maur- 
ského  slohu,  jsou  vydatným  zdrojem  příjmů  nemocnice  Santa  Gasa  de 
Misericordia,  která  je  majetnicí  pozemku  cirkového. 

Ale  konec  konců,  možnoU  namítati  mnoho  proti  zápasům  špa- 
nélskym,  proti  témto  lze  namítati  jeSté  víc,  neboť  je  to  jen  hračka, 
která  pozbývajíc  nebezpe<M    pozbývá  i  slávy.     Je  to  paskvil  na  corridu. 

Také  byci  portugalští  nemají  ani  krásy  ani  statečnosti  býků  ka- 
stillskych  a  andaluskych,  a  espadové  portugalští  nepožívají  takového 
jména  ani  takových  závidéní  hodných  příjmů  jako  jejich  kollegové  špa- 
nélští,  třeba  že  čiiost  picadorů  a  banderilheirů  je  obdivuhodná. 


Markyz  Pombal,  markyz  Pombal  —  kdo  to  byl,  že  tak  často 
setkáváme  se  v  Portugalsku  s  jeho  jménem  a  že  je  ironií  ta  jeho 
podobizna  tam  na  tom  nepatrném  medaillonu,  na  podstavci  veliké 
jízdecké  sochy  Josefa  I.,  mistrovského  to  díla  Joachima  Machata  a  Bar- 
tholomea  da  Costy?  Tvář  výrazná,  čelo  vysoké,  nos  dlouhý,  ostrý,  oko 
hluboké  a  vyraz  tváře  veHlelsky. 

Dom  Sebastian  Josef  de  Garvalho  e  Mello,  ačkoli  se  narodil 
13.  ledna,  podivuhodným  spůsobem  dovedl  stoupati  po  žebříku    slávy. 
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Jako  kaidy  poníkud  osvícenéjáí  Portugalec,  tak  i  mladý  iemto 
>K'i'li!iť  studoval  na  uiiiversité  v  Goimbře,  ale  práv  brzy  nechal  a 
\>iU)UpiÍ  do  palacovó  gardy,  do  níž  jen  šlechticové  sméli  vstupovati. 
A  im\   o  n^ni  mluvilo  celé  mésto. 

nioií^ek  mladých  pánů  provádél  s  domem  Franciscem,  bratrem 
Jana  V.,  v  liisahonO  kousky  hodné  neclné,  ovšem  za  ^asu  noCního, 
a  uikdt),  nejméné  policie  odvažovala  se  učiniti  tomu  přítrž.  Josef  de 
(íarvídho  e  íMcIIo  a  jeden  jeho  přítel  to  podnikh:  vzali  na  se  bílá  pro- 
sttMailla  a  prohnali  málo  hrdinné  zhyralce  tak,  že  se  už  do  tmy  ne- 
odvažovali. Když  véc  se  pronesla,  Josef  de  Carvalho  stal  se  v  Lisaboni^ 
populárním  a  také  u  dvora  obrátil  na  se  pozornost,  ostatné  i  všelijakým 
jii)\  \\\  dobrodružstvím. 

Tak  unesl  jednu  z  nejkrásnéj:5ich  tehda  žen  portugalských,  ze 
^laré  rodiny  šlechtické  ďArcos,  vdovu  Antonína  Mendozy.  půvabnou 
Tercsu  de  Maronlio  ďAlmeida.  Dav  se  s  ní  oddati  žil  v  ústraní  na 
vcnkovi^  a  psal  historické  spisy.  Akademie  historická  jmenovala  jej 
svým  (Monem,  a  když  se  pak  vrátil  do  Lisabonu,  byl  Cleném  kroužku 
spisovatelů  a  literátů,  který  shromáždil  se  kolem  královny  matky.  Té 
se  nejvíce  líbila  řec  mladého  šlechtice,  který  dovedl  bVti  stejné  skromný 
jako  pevný  ve  svydí  úsudcích.  Nikdy  nekritisoval  spňsobu  téch,  kteří 
vládli,  ale  jasné  a  přesné  umel  vykládali  své  methody,  tak  že  kdokoli 
s  ním  mluvil,  musel  jej  pokládali  za  človéka  vynikajícílio. 

Mezi  dvořany  vznikla  bouře,  když  r.  1739  Josef  de  Carvalho 
e  Mello,  človék  bez  všelikých  zásluh,  byl  poslán  v  mimořádné  diplo- 
matické missii  do  Londýna.  Vyznamenání  to  draze  zaplatil.  Zemřelaf 
mu  tam  náhle  choř,  pry  otrávila  ji  vlastní  rodina,  která  nemohla  snésti 
té  domnélé  mesalliance. 

Carvalho  vedl  si  v  Londýne  tak  obratné,  že  prese  všecky  intriky 
svydí  Celných  nepřátel  byl  poslán  do  Vidné  jako  zástupce  Poitugalska 
v  delikátní  missi  rozhodčího  mezi  ftímeni  a  Rakouskem.  PřesvédCil 
tam  oba  protivníky,  že  jsou  v  neprávu,  tak  že  se  smířili,  a  vedle 
přízné  Vídeňského  dvora  získal  i  lásku  neteře  lu-abéte  Dauna. 

Královna  matka,  arcivévodkyné  rakouská,  vymohla  svému  chrá- 
nénci,  že  byl  jmenován  státním  sekretářem  zahranicnych  vécí,  a  cesia 
k  nejvyšším  hodnostem   byla  mu  tím  otevřena. 

.  Budu  Richelieuem  svého  krále,"  pravil  pry  hned  na  poCátku 
panování  Josefa  1.,  který  miloval  více  hudbu  než  pohtiku  a  galantních 
dobrodružství  více  než  popularity  si  vážil.  Víc  a  více  vládní  moc  pře- 
cházela do  rukou  ministrovy  cli,  obleCenych  v  železné  rukavice. 

Ale  vysoká  šlechta  portugalská  nemohla  Carvalhovi  zapomenouti 
ani  spůsob,  kterým  zastrašil  chránénce  doma  Francisca,  náležející  k  nej- 
lepším rodinám  dvorské  šlechty,  ani  únos  Terezy  ďAlmeida,  ani  přízeň, 
kterou  jej  zahrnoval  Jan  V.,  ani  druhy  jeho  sňatek,  kterým  z  nepatrného 
šlechtice  stal  se  svnovcem  maršálka  hrabete  Dauna. 

Když  potom  Carvalho  se  stal  všemocným  ministrem,  vojna  mezi 
ním  a  vysokou  šlechtou  byla  zjevná:  Carvalho  mél  moc  a  proto  ví- 
tézil,  a  jako  Richelieu  srážel  hlavy,  které  se  vypínaly  příliš  vysoko. 

Skrývaje  se  za  svého  krále  nivellisoval  starou  šlechtu  tím,  že 
udélal  novou  a  pozemky  šlechty    staré  v  Africe  annektoval    prosté  pro 
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korunu  za  roCní  plat,  kteréž  opatření  ponižovalo  Šlechtu  více  než  jaké- 
koli pronásledování.  Jakmile  se  tímto  spůsobem  stal  v.^emoIioucím 
pánem,  zaCal  se  teprv  obírati  svou  vlastí  a  její  emancipací  z  hospodář- 
ského jha  anglického.  Nechléi,  aby  se  peníze  vjvážely  za  hranice, 
vrátil  obchod  Portugalcům  podporuje  váecky  obchodní  snahy  a  zaklá- 
daje obchodní  společnosti,  jež  monopolisovaly  obchod  s  Indií,  Čínou 
a  Braši  li  í. 

Velikým  ukázal  se  teprv  při  listopadové  katastrofé  r.  1755,  kdy 
při  slavnosti  váech  svatých  všecky  kostely  byly  plny  nábožného  lidu. 
Tisíce  byly  tu  pochovány  pod  troskami  chrámů,  jiné  tisíce  pod  tro- 
skami jinými.  Moře  vystoupilo  z  břehů  a  řeka  Tejo  zaplavila  nižSi 
části  mésta;  co  zbylo,  zničil  oheň.  Ti,  kteří  unikh  zasypání,  utopení, 
ohni  nebo  rukám  vražedným  —  neboť  zemétřesením  i  vezení  se  otevřela 
a  všichni  lotři  ocítili  se  na  svobodé,  —  vétším  dílem  umírali  hlady. 
Dvůr  sám  musel  se  utéci  do  Belemu. 

„Bůh  prese  váeclien  svůj  hnév  zachoval  toho,  kdo  sám  jediný 
dovedl  zmírniti  tolikeré  neStéstí."  Carvalho  podal  důkazy  odvahy  a 
-energie  stejné  jako  slavní  Vascové  de  Gama,  Albuquerquové  a  jiní 
Portugalci.  Svůj  vlastní  dům,  jehož  zemétřesení  ušetřilo,  přeménil  v  ne- 
mocnici, byl  všude,  rozvahny  dával  okamžité  odstrařiovati,  mrtvé  po- 
hřbívati, a  když  dvé  sté  loupeživých  zločinců  dal  od  praviti,  z  ostatních 
zřídil  místní  policii;  jedném  vracel  nadéji,  druhých  povzbuzoval  k  od- 
hodlanosti a  celou  zemi.  pokud  zemétřesením  byla  ušetřena,  přinutil 
k  záchranné  součinnosti.  Portugalsko  mu  nikdy  nezapomene,  s  jakou 
intelligencí,  energií,  odhodlaností  a  oddaností  dovedl  Lisabon  vzkřísiti 
z  mrtvých. 

Dával  hotoviti  látky  z  domácího  lnu  a  žádal  od  poddaných  portu- 
galských, aby  se  šatili  látkami  domácími.  Josef  I.  sám  chodil  v  hrubém 
domácím  šate,  kterýmž  jednoduchým  prostředkem  zemé  ušetřila  milionů. 

Po  tom  všem  zemé  s  důvérou  oddala  se  vládé  toho,  jehož  král 
jmenoval  svým  prvním  ministrem ;  teše  se  teď  úplné  dňvéře  svého 
pána  i  zemé,  která  se  mu  obdivovala,  třeba  ho  nemilovala,  mohl  čeliti 
divoké  opposici  šlechty  i  knéžstva,  které  poštval  si  proti  sobe  tím,  že 
vypudil  jesuity  z  Portugalska  i  Brasilie. 

Roku  1759  Carvalho  od  krále  Josefa  I.  povýšen  za  hrabete 
ďOeiras,  a  od  té  doby  vinili  jej,  že  všecky  jeho  snahy  čelí  k  vlast- 
nímu obohacení  a  že  příHš  mnohým  členům  své  rodiny  dopomáhá 
k  vynikajícím  místům. 

Proti  obchodu  anglickému  bojoval  tak,  že  dával  až  vytrhávati 
vinnou  révu,  aby  Angličané  kupovah  méné  vína,  a  dával  sázeti  obilí, 
aby  neméh  co  dovážeti.  A  kraj  bohatnul,  průmysl  rostl  a  koncem 
XVllI.  století  Portugalsko  dostačovalo  samo  sobe,  proti  všemu  tvrzení 
Angličanů,  kteří  organisovali  povstání  a  bouřili  lid  proti  nenávidčnému 
ministrovi. 

Hrabe  ďOeiras  šťastné  čelil  všem  intrikám;  nepřátelé  jeho  vi- 
douce, že  nic  proti  nému  nezponiohou,    chtéli  se  zbaviti   „jeho*   krále. 

Vévoda  d'Aveiro,  nejvyšší  hofmistr  královského  dvora,  který  po- 
žíval kdysi  moci  skoro  neobmezcné  a  musel  ustoupiti  Garvalhovi, 
postavil    se  v   čelo    spiknutí,   jehož    nejhorlivějšími    členy    byli    členové 
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rodiny  Tavorů,  kteří  nená?idéli  krále,  milence  snachy  starého  Tavory, 
bývalého  místokrále  indického. 

Maitressa  králova  bydlila  nedaleko  Lisabonu,  a  král  tam  večer 
dojíždél  beze  všeho  průvodu,  jen  s  jediném  sluhou  v  koCáře.  Tavorové 
a  vévoda  ďAveiro  shromáždili  kolem  sebe  200  spiklencfi,  kteří  v  četách 
po  40  rozestavili  se  v  noci  ze  dne  3.  na  4.  záfí  1758  podél  cesty 
královy.  První  Četa  vystřelila,  král  byl  lehce  ranén,  a  byl  by  býval 
ztracen,  kdy  by  ho  byl  sluha  na  dno  kočáru  nepovalil  a  vlastním 
télem  nechránil.  Potom  sluha  maje  tušení,  že  iltočníkA  je  více,  shasil 
svítilny  kočáru  a  poručil  kočáru  jeti  tryskem  přes  pole  přímo  do 
Belemu. 

Vévoda  ďAveiro  dal  spikiencům  hned  zprávu,  že  král  šťastné 
unikl.  Král.  jakmile  se  vrálil,  poručil  svým  lidem  a  stráži,  aby  ani 
slovem  o  ničem  se  nezmiňovali,  a  pospíchal  k  hrabéti  ďOeiras.  Hrabe 
v  souhlase  s  králem,  tuše  původce  altentátu,  svéřil  Aveirovi,  co  se  při- 
hodilo;  aby  pak  jej  upokojil,  vyžádal  si  od  ného  naprostou  mlčelivost. 
Vévoda  i  spiklenci  domnívali  se,  že  véc  není  prozrazena,  neboí  pro- 
zatím usneseno  nic  proti  nim  nepodnikati,  a  král  sám  druhého  dne  vy- 
světloval svoje  poranéní  z  malé  nehody  v  kočáře. 

Hrabe  ďOeiias  však  nelenil,  vyšetřoval  potají,  až  se  dovédél 
jmen  všech  spiklenců ;  v  prosinci  počal  je  zatykati,  14.  prosince  zatčen 
sám  ďAveiro  a  uvržen  do  žaláře.  Jeden  z  vinnfků,  jehož  ďOeiras  chtél 
přilákati  dopisem,  aby  se  vrátil  do  Lisabonu,  odpovédéi  výrokem,  od 
té  doby  v  Portugalsku  proslulým :  »pry  jeho  lékař  jej  ujišfuje,  že  bez. 
hlavy  nemohl  by  žíti.**  Při,  pro  niž  sestaven  zvláštní  soud,  řídil  sám 
ďOeiras,  a  na  základe  vypovédí  mukami  vynucených  pronesen  rozsudek 
12.  ledna  1759,  a  hned  den  potom  celá  rada  odsouzených  rozličným 
spůsobem  odpravena.  Pro  vévodu  ďAveiro  vymyšlen  trest  smrti  zvlášté 
krutý:  údy  jeho  lámány  kolem,  načež  za  živa  upálen  a  popel  jeho 
uvržen  do  more ;  jeho  štít  zlomen,  statky  jeho  zabaveny,  hrady  a  pa- 
láce jeho  zbořeny  a  navždy  zapovédéno  užívati  jeho  jména. 

Procesu  toho  užil  hrabč  ďOeiras  i  proti  jesuitům,  jež  pak  vy- 
pudil z  Portugalska. 

Hrabe  ďOeiras  nenávidél  vojny,  ale  když  vidél,  že  proti  Španélsku 
potřebuje  armády,  v  králkém  čase,  jen  asi  za  sedm  let  učinil  z  Portu- 
galska vojenskou  moc,  která  se  mohla  postaviti  ci/inč.  Král  jmenoval 
jej  niarkyzem  de  Pombal  a  jeho  syna  zároveň  hrabétem  ďOeiras. 
A  mladý  tento  muž  obnovil  historii  Montekň  a  Kapuletů,  nebof  za- 
miloval se  do  dévčete  z  rodiny  Tavorů,  jen  že  láska  jeho  neskončila 
tragicky :    Romeo  tentokrát  vzal  si  svou  Julii. 

I  ve  vyučování,  počínaje  školami  obecnými  až  po  universitu 
v  Coinibre,  znáti  je  působení  Ponibalovo  po  dnes. 

A  když  uvážíme,  jaké  nesnáze  a  obtíže  stavély  se  v  cestu  Pom- 
balovi,  který  ze  zemé  nepatrné  učinil  zemi  mocnou,  nepřestaneme  se 
mu  diviti.  Když  pak  po  smrti  Josefa  1.  roku  1777  Pombal  dočkal  se 
vAelikélio  ponížení,  když  medaillon  jeho  na  podstavci  pomníku  Josefova 
byl  stržen  do  bláta  a  zašlapán,  když  vinili  z  hrabivosti  toho,  který 
2Í0  niillionů  korun  zanecliával  v  pokladní^  státní  jakožto  zálohu,  a  když 
se  musel  hájiti  před  soudem  jakožto  zemc^zrádce,  ani  královna  Marie  I. 
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nemela  odvahy  podepsati    rozsudek    smrti  a  vypovfidéia   jej   jenom    na 
26  mil  od  svého   dvora. 

Pombal,  portugalsky  Bismarck,    krátce    potom  zemřel  .  .  .     Nelze 
nemluviti  o  Pombalovi  v  Lisabone,  který  dosud  dyse  jeho  dílem. 


Po  této  neveliké,  ale  pro  porozumění  portugalského  života  po- 
třebné exkursi  do  18.  století  jdeme  se  zotavit  do  zahrady  botanické 
(Gardino  botanico),  která  jest  jednou  z  nejvétších  znamenitostí  Lisa- 
bonskych  a  portugalských  vůbec,  ba  pry  jednou  z  nejkrásnějších  zahrad 
botanických  v  Evropé,  ač  není  starší  pétadvacíti  let.  ftedilel  zahrady 
botanické  ochotné  nám  dává  průvodce,  aC  i  bez  ného  bychom  se 
dobře  vyznali  ve  množství  rostlin  a  kvétin,  označených  vesmés  etiketami. 
Ale  průvodce,  rozeny  Francouz,  aspoň  upozorní  na  nékteré  vzácnosti 
a  zvláštní  druhy. 

Začínáme  avenuí,  která  vede  k  museu,  a  tu  hned  naproti  Cycas 
revoluta  a  dvě  Agáve,  aplanata  a  heteracantha,  před  jedním  ze  sklen- 
níků  (estufas)  ohromná  Washingtonia  nebo  Pritchardia  filifera  pné  pres 
4  metry  vysokého,  dole  přes  3  metry  tlustého.  Kolem  ní  je  houština, 
z  níž  vyniká  Livistona  australis  a  Livistona  Sinensis,  potom  Ghamoerops 
excelsa  a  Ghamoerops  humilis.  Začínáme  tedy  v  tropech  a  pricliázíme 
k  hlavnímu  vchodu  sklenníků,  jež  se  skládají  z  pavillonu  hlavního, 
9  m.  vysokého,  a  dvou  sklenníků  sousedních.  Uprostřed  pavillonu  na 
místé  čerstvém  vypíná  se  Thrinax  elegans,  za  ním  Nidus  avis  a  Garyota 
urens  samy  pozornost  příchozího  na  se  obracejí  svou  krásou  a  velko- 
lepostí. Dvé  Ghamaedoreae  graminifoliae,  velké,  tenké  bambusy  6  metrů 
zvysí,  v  koute  pak  pěkný  exemplář  Pandanus  odoratissimus,  Philo- 
dendron  magnificum  a  Philodendron  tripartitum  a  Photos  cordata. 
V  pravém  sklenníků  množství  orchidejí,  Anthurium  a  ješté  Philodendron 
Imbe,  pennatifidum  a  digitatum. 

V  levo  od  ústředního  pavillonu  hotovy  les  kapradin,  Adiantum, 
a  znova  orchideje,  všecky  druhy  Maranta  a  ohromné  Philodendron 
pertusum,  jaké  mají  toliko  jeSté  v  Goimbře. 

Před  sklenníkem  záhony  jako  pluky  vojska.  Tady  neb  opodál 
jsou  akklimatisovány  Drymis  Winteri  z  Patagonie,  Pomaderris  apetala 
z  Nového  Hollandska,  Gorynocarpus  laevigalus  z  Nového  Zélandu, 
červenokvétá  Templetoria  retusa  a  bílokvětá  Retama  monosperma  z  okolí 
Setubalu.  Ješté  Malaleuca  parviílora,  podobná  smuteční  vrbé,  Metro- 
sideros  florida  z  Cíny,  a  Raphiolepis  salicifoHa  a  Indica  kvetou  až 
v  prosinci,  arci  nikoli  v  snéhu  a  mrazu.  Cta  dovídám  se  jmen  jiných, 
jako  Goprosma  lucida  a  G.  Bauerii,  Rogiera  latifoHa  a  R.  amaena 
z  Guatemaly,    Myrsia   africana  a  Argania    sideroxylon,    která  dává  olej. 

Jdeme  pak  po  dvojí  rampě;  uprostřed  ní  je  množství  krásných 
květin,  pro  něž  má  smysl  jen  botanik  nebo  malíř;  pak  po  pravici 
máme  agáve  a  konifery,  jež  tvoří  hotovy  les  vedle  zahrady,  z  které 
přicházíme. 

Vehkou  zvláštností  zahrady  je  Ghorisia  speciosa,  jejíž  semeno 
bylo  botanické  zahradě  v  Goimbře  posláno  z  Brasilic.  Tamějšf  botanik 
dr.  Henriquez   poslal  r.  1877    exemplář   rostliny    zahradě   Lisabonské, 

osvítá   1901.   10.  60 


942  J'  Grnih:  Lisabon. 

kde  byla  vsazena  do  zemé  a  kvetla  ponejprv  r.  1888;  tehdy  m^la 
vySe  12  m.,  roku  1890  18  m.,  dnes  néco  pres  20  m.  Podobný  strom 
mají  ješté  jen  ve  Valencii  ve  Spanélsku,  vysoký  20  m. 

Hned  vedle  Ghorisie  vypíná  se  Cocos  Romanzowiana,  také  z  Bra- 
silie.  Byl  zasazen  r.  1879,  r.  1887  méřil  asi  8  m. ;  u  paty  mél 
1*80  m.  v  objemu.  Dnes  je  přes  10  m.  vysoký  a  má  2  m.  v  objemu. 
Potom  skvostný  Sabal  Blackburniana  a  trochu  dále  jiná  Washingtonia 
čili  Pritchardia  filifera,  jichž  je  jeSté  množství  v  aleji  vedoucí  k  ulici 
ďAlegria  —  nebot  botanická  zahrada  je  sadem  v  méste,  uprostřed 
ulic.  do  nichž  má  nékolik  východů,  —  a  střídají  se  s  Gorypha  australis 
a  druhy  Phoenixu,  jako  P.  sylvestris,  canariensis,  redinata,  recurvata 
a  spinosa.  Stromy,  které  nalézají  se  nahoře  v  této  aleji,  příkré  jako 
všecky  ulice  a  cesty  v  Lisabone,  jsou  mnohem  slabSí  než  dolejší, 
patrné  proto,  že  mají  méné  zemé  a  méné  vláhy,  snad  i  méné  tropi- 
ckého horka,  neboť  dolíky  zde  tvoří  jakési  latanie,  v  nichž  je  takorka 
jako  v  pralese. 

Uprostřed  zahrady  je  malé  jezero  s  malou  jeskyní  skalní,  a  cesta 
k  nému  vede  lesem  konifer,  mezi  nimiž  vidéti  skvosty  jako  Areca 
Baueři,  nékolik  Cocos  australis,  Erythrina  crista  galii,  Ghamoerops 
excelsa,  Thrinax  Ghuco  a  Gocos  iniquis. 


Nevím,  který  čtenář  opravdu  si  odpočinul  na  této  procházce  la- 
tinským lesem,  ale  bojím  se,  že  mnohý  sméle  přeskočil  tento  botanický 
odstavec. 

Ale  nelitoval  by,  kdy  by  se  bez  úmyslů  botanických  se  mnou 
potuloval  po  jiných  zahradách  a  sadech  Lisabonských,  které  beze  všech 
etiket  latinských  visí  takořka  ve  vzduchu,  rozpínajíce  se  na  nékteréni 
z  vysokých  Lisabonských  vrchů  tak,  že  se  mésto  pod  nimi  rozkládá 
mnohem  krásnéji  než  před  očima  hosta  přijíždéjícího  od  strany  mořské. 
Tak  Passeio  publico  da  Estrella  ze  všech  parků  Lisabonských  nejvélSÍ 
a  nejvyšší,  s  nádherným  pohledem  na  řeku  a  proléjší  její  břehy,  pak 
s  jezery,  jeskynémi,  pahrbky  a  kvéty  bujnými  i  v  té  letní  dobé,  —  pak 
Largo  do  Principe  Reál  a  posléze  nejmenší  sice,  ale  nejkrásnéjší  ze 
všech  Alameda  de  Sao  Pedro  de  Alcantara.  Tam  s  vysokých  teras 
celé  hodiny  vydržíš  dívati  se  na  jih  na  záhv  Teja  až  k  vrchu  Palmelly, 
na  východ  na  kus  Lisabonu.  Lísboa  Oriental  s  Gastellem  na  kopci, 
kostely  da  Gra<;a,  da  Monte  a  Penha  da  Franka,  jakož  i  klikatinami 
uliček  pod  nimi,  na  sever  pak  až  k  vysoké  Penitentiarii,  véznici.  Hlu- 
boko dole  táhne  se  Avenida  de  Liberdade,  pod  ní  nádraží  s  ohromnou 
ohyzdnou  střechou  zinkovou  a  nížeji  Rocio  a  pravidelné  ulice  Gidade 
Baixa. 

Bílé  domy  s  barevnými  svými  fasádami  lesknou  se  na  slunci  po 
úbočích  Lisabonských  kopců  a  s  modrým  nebem  pořád  čistým  splývají 
v  jásavý  akkord,  kterým  hraje  jenom  jižní  kraj  .  .  .  (Dokončeni.) 
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Nové  rovy. 

Alois  Gallat.  —  Josef  Kaizl.  —  František  Šorejs.  —  Otakar  Schulz.  —  Theodor  Novák.  — 

Josef  Frankovský. 

jNfa  našem  českém  Zalové  nasypána  za  letních  mósíců  řada 
Čerstvých  rovů.  Bohužel,  jsou  to  zase  rovy  skoro  vesmés  předčasné ; 
tém,  kteří  se  pod  nimi  uložili  k  véčnému  odpočinku,  nit  života  příliš 
záhy  jest  přestřižena. 

Výminku  činí  jen  Alois  Gallat,  ředitel  městských  kanceláří 
v  Chrudimi,  starý  humorista,  který  zesnul  8.  září  dosáhnuv  věku  74  let. 
Ale  dr.  Josef  Kaizl  nedovršil  ani  půlstoletí  života  svého;  úkoly,  které 
mél  a  chtél  vykonati,  byly  vysoce  důležité,  tykaly  se  osudů  celého  ná- 
roda. Nikdo  se  nenadal,  že  by  mohl  brzo  zmizeti  s  politického  kolbišté, 
na  nčmž  byl  tak  vynikajícím  zápasníkem ;  úkladná  nemoc  přepadla  jej 
náhle  a  v  někohka  dnech  sklátila  jej  do  hrobu. 

Podobny  osud  stihl  dr.  Františka  Sorejsa,  sekundárního 
lékaře  všeobecné  nemocnice  v  Praze.  Vykonav  všecka  studia  se  zna- 
menitým úspéchem  zahájil  v  oboru  svém  horlivou  činnost  jfik  praktickou 
tak  védeckou,  ale  maje  veku  svého  teprve  29  let  nakazil  se  při  konání 
svého  úřadu  a  stal  se  sám  dne  31.  srpna  t.  r.  kořistí  smrti. 

Dr.  Otakar  Schulz,  docent  chemie  na  české  technice,  překročil 
nedávno  teprv  třetí  desítiletí  svého  života;  nadání,  védomosti,  snaha 
a  píle  jeho  počaly  už  nésti  hojné  ovoce,  jeho  hterární  práce  dávaly 
bezpečnou  naději,  že  se  z  něho  stane  vyniknjící  odborník.  Ale  naději 
tu  zmatila  choroba,  která  podryla  jeho  zdraví  a  které  dne  11.  června 
podlehl. 

Ještě  do  mladšího  pokolení  zasáhla  krutá  ruka  smrti.  PhC. 
Theodor  Novák,  ač  mu  bylo  teprv  22  let,  schopnostmi  a  literárními 
prvotinami  svými  osvědčil  se  jako  slibný  talent,  který  botanické  vědě 
a  literatuře  mohl  časem  přinésti  užitek.  Hned  na  počátku  letošních 
prázdnin  vydal  se  z  Prahy  na  botanickou  cestu,  na  které  blíže  Podě- 
brad, chtěje  se  vykoupáním  v  Labi  osvěžili,  nešťastnou  náhodou  utonul. 

Muž,  kterého  v  posledním  týdnu,  nazejtří  po  svátku  sv.  Ludmily, 
do  hrobu  provázel  upřímný  zármutek  české  intelligence,  náležel  kruhům 
uměleckým.  Josef  Frankovský,  původním  jménem  Franěk,  narodil 
se  r.  1840  a  byl  vychován  k  řemeslu.  České  obecenstvo  se  bezpočtukrát 
smávalo  půltuctů  řemeslníků  ve  Snu  noci  Svatojanské,  kteří  se  chystají 
hráti  divadlo  a  které  Shakespeare,  hově  vkusu  svých  diváků  z  tehdejších 
„lepších*  tříd,  představil  jako  největší  hlupáky,  ku  provedení  hereckých 
úložek  ukrutně  neschopné.  Kolika  rozveseleným  divákům  asi  připadalo 
při  takové  příležitosti  na  mysl,  že  tento  přefraškovany  paskvil  na  herce 
řemeslníky  se  na  jeviště  našeho  zemského  divadla  hodí  jako  pěst  na 
oko,  že  je  v  křiklavém  odporu  s  nejbližší  skutečností?  Vždyť  z  drama- 
tických umělců,  kterými  se  toto  divadlo  právem  honosilo  a  vždy  ho- 
nositi bude,  dobrá  polovice  vstoupila  na  jeviště  z  řad  řemeslnických. 
Tak  na  příklad  Kaška  byl  krejčí,  Šimanovský  byl  vyučeny  truhlář,  Mošna 
vyučeny  slevač,  ze  Smahy  se  mél  státi   „mašinfír"   atd. 

Také  Frankovský  byl  statný  tovaryš,  který  sobě  na  živobytí  vy- 
dělával hoblíkem ;  ale  ve  svém  20.  roce  jej  odložil  a  šel  zkoušet  štěstí 
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u  kočujících  divadelních  společností.  Na  prknech,  která  znamenají  svét, 
neroztrhal  ani  první  pár  střevíců,  a  již  bylo  jisto,  že  se  od  nich  neod- 
trhne;  nové  povolání  rau  sice  velmi  málo  vynášelo,  ale  nebylo  po- 
chybnosti, že  v  ném  našel  svůj  pravj  živel  jako  ryba  ve  vodé.  Brzo 
získal  si  dobré  jméno,  tak  že  se  mohl  r.  1865  oilvážit  zaklepati  v  Praze 
na  dvéře  naší  první  scény.  Otevřely  se  mu,  stal  se  členem  činohry 
v  tehdejším  prozatímném  divadle.  Ale  nepobyl  tam  dlouho;  bylí  vedle 
čelných  herců  nepatrnou  mérou  zaméstnáván,  nebyla  mu  dávána  pří- 
ležitost, aby  mohl  nadání  své  ukázati  v  přiméřen^ch  úlohách.  Z  diva- 
delních praktiků  nejlépe  jej  svým  bystrem  okem  dovedl  posouditi  Pavel 
Švanda  ze  Semčic;  když  si  *po  válce  r.  1866  zřizoval  hereckou  spo- 
lečnost pro  venkovská  města,  získal  do  ní  Frankovského  jako  přední 
sílu,  dával  mu  nejdůležitější  a  nejvděčnější  úlohy  a  učinil  jej  také  svým 
režisérem.  Frankovsky  hrával  téměř  denně,  a  to  postavy  z  nejrůznějších 
oborů ;  mohl  se  nejen  vyznamenávati  v  očích  venkovského  obecenstva 
a  získávati  sobě  nadšenou  oblibu  jeho.  nýbrž  i  pilně  vzdělávati  svůj 
talent,  pokračovati  v  uměleckém  zdokonalování.  Činil  to  neúnavné 
a  s  nevšedním  úspěchem. 

Jak  vzácná  byla  jeho  hřivna  od  samého  počátku,  budiž  doloženo 
několika  slovy  Jiřího  Bittnera,  jež  příležitostně  napsal  a  jež  při  vší  své 
stručnosti  také  jinak  povídají  věc  nemalé  váhy:  „Viděl  a  slyšel  jsem 
Frankovského  poprvé  hráti  v  listopadu  roku  1863  v  Písku.  Dlel  jsem 
tam  jako  student  na  reálce:  přišla  divadelní  společnost  Kramuelova. 
Divadelní  místnost  byla,  nemylímli  se,  druhdy  obecním  špejcharem. 
AspoĎ  to  tak  vypadalo.  Ostatně  obálka  je  vedlejší.  Ať  palác,  at  špejchar, 

0  uměleckém  stupni  divadla  rozhoduje  vždy  umělecká  zdatnost  perso- 
nálu. A  Kramuele  měl  tehda  skutečně  výbornou  společnost,  jejíž  první 
silou  byl  Frankovsky.  Divadlo  bylo  denně  plno.  Zejména  my  studující 
tlačiH  jsme  se  v  přízemí  jak  nasolení  slanečkové  v  sudě.  Poprvé  viděl 
jsem  Frankovského  v  komedii,  kde  hrál  ničemu  starého,  správce  panství. 
Hra  jeho  vzrušila  mě  takovou  měrou,  že  jsem  byl  ztracen.  Zapsal  jsem 
se  ďáblu  —  nechal  jsem  studií,  a  za  dva  měsíce  byl  jsem  kollegou 
Frankovského,  nové  angažovaným  členem  společnosti  Kramuelovy." 

Mezi  mladými  začátečníky,  jichž  první  kroky  na  dráze  umělecké 
Frankovsky  jako  režisér  Švandovy  společnosti  řídil,  viděli  jsme  už 
r.  1867  Josefa  Smahu  a  také  Julii  Samberkovou,  když  rozličnými 
okolnostmi  donucena  vzdala  se  plánův  operních  a  obrátila  se  k  činohře. 

Švanda  vystavěl  si  nové  letní  divadlo  před  samými  hradbami 
Pražskými,    ve  Pštrosce,  a  společnost  jeho  počala  tam   r.    1869    hráti. 

1  tu  Frankovsky  zůstával  duší  její.  Ovšem  byla  aréna  především  obchodní 
podnik,  o  umění  šlo  tam  teprv  v  druhé  nebo  třetí  řadě.  Frankovsky 
toužil  vys,  tam,  kde  bylo  dávno  jeho  místo,  k  divadlu  zemskému. 
Nebylo  mu  snadno  dostati  se  tam,  poněvadž  tam  hlavní  obory  jeho 
tehdáž  byly  obsazeny  znamenitými  herci:  Kolárem  ml.,  Samberkem  a 
Mošnou.  Dr.  Strakatému  náleží  zásluha,  že  Frankovského  z  předměstské 
arény  přivedl  na  první  českou  scénu.  Ani  tam  nemohl,  podobně  jako 
všichni  druzí,  myshti  jen  na  umění,  musel,  podobně  jako  všichni  druzí, 
řemeslně  konati  mnoho  herecké  roboty,  avšak  přece  měl  také  příležitost 
vypracovávati  a  podávati  výkony  mistrovské,  dokazovati,  že  jest  nejen 
z  povolaných,    ale  i  vyvolených,    a   postaviti    se    do    nejpřednější   řady 
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umélcŮY,  kterými  se  české  divadlo  mohlo  pochlubiti ;  bylo  takových  i  všude 
jinde  pořídku,  ale  u  nás  zůstávali  spíše  nedocenéni,  ponévadž  se  drželi 
doma,  netáhli  svétem  a  nebyli  tudíž  velebeni  soudem  a  reklamou  ciziny. 

Ve  zmínéné  již  vzpomínce  dobře  to  vyjádřil  Bittner  tímto  příkladem: 
,V  přebohatém  repertoiru  Frankovského  vedle  jiných  postav  zejména 
vynikají  jeho  francouzští  tatínkové.  Je  jich  nepřehledná  řada.  Z  téch 
zvlášté  utkvél  mi  v  paméti  papínek  hrdinky  zvané  Frou-Frou  .  .  .  Po- 
kládám úlohu  tu  za  jednu  z  nejrozkoSnéjších  z  oboru  veselých  tatínků. 
A  jak  ji  hrál  Frankovský?  Hned  svým  zevnéjSkem,  svou  maskou  budil 
pozornost.  A  úlohu  svou  prošpikoval  takou  mérou  různých  jemných 
odstínů,  že  obecenstvo  ze  smíchu  nevyšlo  a  odpustilo  při  té  roztomi- 
losti  tomu  nezvedenému  tatínkovi  všecky  jeho  milostné  hříchy  a  hříšky 
a  poklesky.  Nékolik  roků  potom  slovutná  Sára  Bernhardtová  zavítala 
k  pohostinským  hrám  do  Národního  divadla.  A  mela  hráti  Frou-Frou. 
Přiznám  se  upřímné,  že  více  ješté  než  na  Sáru  téšil  jsem  se  na  výkon 
jejího  papínka.  Byl  jsem  přímo  ustrnulý,  jak  umélec  francouzský  v  téže 
úloze  počínal  si  suchopárné,  jak  úloha  v  jeho  podání  stala  se  vedlejší 
a  zanikla  úplné  proti  Frankovskému.  Přiznávám  se,  že  jsem  na  jisto ' 
očekával  z  kruhů  povolaných  hlas,  který  by  byl  porovnával  výkon  če- 
ského umélce  s  umélcem  cizím,  a  hlas  ten  naprosto  byl  by  musel 
dopadnouti  ve   prospéch   umélce    domácího.    Ani  hlásek    se   neozval.* 

Po  drahná  léta  patřil  Frankovský  k  miláčkům  Pražského  obe- 
censtva a  prokazoval  zemskému  divadlu  znamenité  služby.  Až  se  i  on 
mimo  vše  nadání  stal  obétí  povolání  svého.  Trpíval  silným  bolením 
hlavy,  proti  némuž,  aby  mohl  svým  povinnostem  na  jevišti  činiti  za- 
dost, často  užíval  « prášků,''  chininu,  antipyrinu  a  p.  Osudné  následky 
se  náhle  dostavily,  Frankovský  byl  postižen  mozkovou  chorobou  a  musel 
divadlo  opustiti.  Deset  roků,  které  mohly  za  normálních  pomérů  býti 
vypluény  bohatou  činností  vyspélého  umélce,  žil  v  neblahé  prázdni, 
stranou  ode  všeho  svéta,  s  nikým  se  nesetkávaje  než  se  svou  rodinou. 
Nadéje,  že  se  zas  vyléčí  a  na  jevisté  vrátí,  nadobro  zmizela,  a  nový 
prudký  nával  nemoci  učinil  dne  14.  září  konec  i  jeho  životu. 

Znova  se  tu  opakoval  případ  u  nás  typický:  Nevéděli  jsme  ani 
dobře,  co  máme,  až  potom  nahlížíme,  co  jsme  ztratili.  iř.   O. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Výsledky  osobní  daně  důchodové  a  daně  ze  služného  r.  1900.  —  33.  sjezd  svépomocn^'ch 
společenstev  Velké  Britanie  a  Irska.  —  Osnova  zákona  o  pojišťováni  soukromého  úřed- 
nictva. —  Osnov*  francouzského   zákona  o  starobním  a  invalidním  pojišťováni   dělnictva. 

Velmi  zajímavé  údaje  uveřejnény  byly  v  posledním  sešité  zpráv 
ministerstva  financí  o  výsledcích  osobni  daně  důchodové  a  dané  ze 
slušného  v  r.  1900.  Dle  téchto  přehledů  podrobeno  bylo  r.  1900 
osobní  dani  důchodové  celkem  800.357  poplatníků  s  1,533.148  pří- 
slušníky; činil  tedy  počet  osob  daní  touto  stižených  9'22°o  všeho  oby- 
vatelstva rakouského.  Na  Cechy,  Moravu  a  Slezsko  připadá  277.887 
poplatníků  s  570.794  příslušníky,  tudíž  9*26%  obyvatelstva.  Důchod, 
jenž  vzat  za  základ  při  vyméřování  dané,  činil  2,565*26  mil.  k.,  z  čehož 
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připadá  na  důchody  z  majetku  pozemkového  8"447ni  z  domů  10*29%, 
ze  samostatných  podniků  a  zaméslnání  28"38**/„,  ze  služného  SoSS**/,,, 
z  kapitálů  15-79  y„  a  z  jinakých  důchodů  IS?"/,,.  Poraérné  nejvélSí 
část  dané  důchodové  nesou  tedy  úředníci,  kdežto  na  majitele  pozemků, 
kteří  mají  největší  práva  politická,  připadá  skoro  nejmenší  r;ást.  Při- 
hlížímeli  k  tomu,  jak  k  celkovému  výsledku  prispély  jednotlivé  zemé, 
shledáváme,  že  na  zemé  koruny  České  připadá  29'66'*o  dané  a 
31-877^,  důchodů,  kdežto  na  Dolní  Rakousy  45-697m  dané  a  40*63% 
důchodu.  Na  jednoho  poplatníka  připadá  v  zemích  koruny  české 
2946  k.  čistého  důchodu,  v  Dolních  Rakousích  však  3632  k.  '  Do  očí 
bije  veliká  poplatnost  Dolních  Rakous;  kdežto  v  zemích  koruny  české 
připadá  na  hlavu  obyvatelstva  dané  důchodové  průmérem  1*09  k., 
činí  průmér  tento  v  Dolních  Rakousích  7*52  k.  Ve  Vídni  samé  připadá 
na  hlavu  obyvatelstva  12*52  k.  dané,  v  Praze  pak  jen  10*94  k.  Dani 
z  vyššího  služného  (přesahujícího  6400  k.)  podléhalo  10.489  osob, 
z  nichž  téméř  polovice  (4470)  připadala  na  stupeň  do  8000  k.  Služné 
nad  20.000  k.  zdaňovalo  398  osob.  Bylo  by  arci  neopatrno  zaméňo- 
vati  důchody  dani  podrobené  se  skutečnými  důchody,  jelikož  je  známo, 
že  veliký  počet  osob,  které  by  dani  dle  zákona  mely  podléhati,  a  značná 
část  důchodu  jiných  osob  se  dovedou  zdanéní  vyhnouti,  ale  jakési  po- 
měrné méřítko  zámožnosti  poskytují  dotčené  výkazy  přece,  a  je  pak 
zdrcujícím  svědectvím,  jestliže  Halič  s  7,217.937  obyvateh  nevykazuje 
o  mnoho  více  důchodu  nežli  Morava  s  2,397.979  obyvateli. 

33.  sjezd  svépomocných  společenstev  Velké  Priianie  n  Irska 
konal  se  o  svatodušních  svátcích  letošních  v  Middlesbrough  za  úča- 
stenství 113S  osob,  a  to  jednak  zástupců  446  společenstev,  pak  dele- 
gátů parlamentního  komitétu  trades-unijního,  národní  jednoty  učitelské, 
pracovního  úřadu  ministerstva  obchodu,  dánského  a  německého  družstva 
velkonákupního  a  švýcarské  jednoty  svépomocné  Ze  zprávy  o  tomto 
sjezdu, ')  jež  nedávno  vyšla  tiskem,  vyjímáme  následující  statistická  data, 
svědčící  o  opětném  značném  pokroku  velikolepé  svépomocné  organisace 
anglické,  ač  počet  společenstev  klesl  s  1651  na  1634.  Protože  32  spo- 
lečenstev buď  ještě  neprovozovalo  obchodů  nebo  nepodalo  žádaných 
výkazů,  vztahují  se  následující  číslice  toliko  na   1602  společenstva. 

r.   1900  r.   1899         zvýšení  o  =  % 

Počet  členů  ....  1,827.653  1,729.976  97.677  5*6 
Počet  zaměstnaných  osob 

při  obchodě     .     .     .            45.648  42.313  3.335  7*9 

„    výrobě   ....            37.403  35.783  1.620  4*5 

Zavodni  podíly     .     .     .^'23,103.729  é'21,381.507  ^1,722.202  8*0 

Výpůjčky „    6,336.578  ,    5,561.023  „      775.555  13*9 

Za  prodané  zboží  strženo  „  77,276.858  „69,835.000  „7,441.858  10*7 
Za  zboží  koupené  od  ji- 
ných společ.  svép.  vy- 
dáno  „20,115.997  „16,197.378  „3,918.619  24-2 

Cisty  zisk „    8,573.800  „     7,823.272  „      750.528  9*6 

Vyplacené  mzdy  .  .  .  „  2,902.240  „  2,699.299  „  202.941  7*5 
Příplatek    zřízencům    na 

mzdu  z  čistého  zisku  „          55.972  „          53.164  „          2.808  5*0 

')  The  thírty-third  annual  Cooperative  Congress  1901. 
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Kdo  sledoval  obdobné  přehledy  v  posledních  letech  na  tomto 
miste  uveřejňované,  ví,  že  vzrůst  hořejšími  číslicemi  naznačený  není 
nahodilým  zjevem  jednoho  roku,  nýbrž  že  rok  co  rok  stoupá.  Počet 
člená  zdvojnásobil  se  od  r.  1888,  obnos  závodních  podílů  od  r.  1891. 
tržba  od  r.   1889  a  čistý  zisk  od  r.   1891. 

Na  jednothvé  druhy  společenstev  rozpadají  se  hořejší  obnosy  takto : 

Počet      Závodní     Tržba       Čistý     ^^P^" 
zaměstn.    podíly  zisk      „izda 

v  tisících  liber  slerl. 

1.464  1,709.371  56.606  20.586  50.054  7.747  2.115 

149  33.149  7.799  826  2.822  180  396 

11  82.525  1.841  537  2.860  66  174 

8  1.242  lil  16  33  2  6 


Druh 


Počet 


společenstev     jejich 


Počet 
Členů 


Prodejní  . 
Výrobní    . 
Zásobní    .     . 
Zvláštní    .     . 
Velkonákupní 

anglické    . 
Velkonákupní 

skotské 


1 


1 


1.078    10.603 


288      6.091 


884    16.044       331       151 


254      5.463       247 


60 


Obé  velkonákupní  družstva  utržila  tedy  za  zboží  dohromady 
21,507.501  £  čili  520  mil.  korun,  a  jsou  tudíž  největšími  velko- 
obchody na  svélé.  Z  toho  připadá  na  zboží  od  nich  samých  vyrobené 
3,652.997  £,  Společenstva  prodejní  odbyla  zboží  za  50,053.567  £ 
čili  za  1201  mil.  korun,  zaplativše  18,555.454  £  čili  445  mil.  korun 
za  zboží  koupené  od  velkonákupních  a  výrobních  družstev  svépomoc- 
ných. Na  jednoho  člena  připadá  roční  výdej  29*3  £  za  zboží  od  pro- 
dejních družstev  koupené,  a  možno  tudíž  říci,  že  členové  prodejních 
společenstev  britskýcli  největší  část  svých  životních  potřeb  uhrazují 
u  téchto  společenstev.  Kéž  by  tyto  skvélé  příklady  došly  u  nás  brzo 
následování. 

Sjezd  spojen  byl  jako  jiná  léta  s  výstavou  výrobků  výrobních  a 
velkonákupních  družstev.  Jednání  sjezdu  nedosáhlo  tenkráte  takového 
významu,  jako  za  dřívějších  let. 

Dlouhá  a  usilovná  agitace  soukromých  úředníků  přiméla  vládu 
k  tomu,  že  vypracovala  a  poslanecké  snémovnč  předložila  osnovu  zá- 
kona o  nuceném  pojišťování  soukromého  úřednictva  pro  případ 
stáří,  invalidity,  nezaměstnanosti,  s  pojišťováním  důchodů  vdovských 
a  sirotčích.  Povinnost  pojišťovací  má  se  vztahovati  od  dokonaného 
18.  roku  veku  na  všecky  zřízence  zaměstnané  v  soukromých  službách 
za  plat  mésíční  nebo  roční,  jestliže  jejich  příjmy  od  jednoho  zaměstna- 
vatele dosahují  nejméně  600  k.,  pak  na  zřízence  ve  veřejných  službách, 
kteří  nemají  nároku  na  pensi  starobní  a  invalidní.  Renta  starobní  má 
obnášeti  900,  1350  nebo  1800  k.  ročnč  podle  toho,  obnáSíli  služné 
pojištěncovo  600-1200  k.,  1200  —  2400  k.,  nebo  nad  2400  k.,  a  má 
býti  splatná  od  dokonaného  65.  roku  u  mužů  a  od  60.  roku  u  žen, 
jestliže  muž  platil  příspěvky  po  480  a  žena  po  420  mésícň.  Renta 
vdovská  vyměřena  na  300,  450  nebo  600  k.  Na  pojištění  toto  má  se 
platiti  mésíčné  podle  výše  platu  od  zřízence  4  k.  50  h.,  6  k.  75  h. 
anebo  9  k.,  od  zaměstnavatele  3,  6  nebo  9  k.  měsíčné.  Náklady  po- 
jištění invalidního,  pro  případ  nezaměstnanosti  a  výchovných  příspěvků 
mají  hraditi  zaměstnavatelé  sami  ve  spůsobé  přirážek  k  služnému.  Renta 
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invalidní  má  činiti  600,  900  nebo  1200  k.,  mésíční  podpora  neza- 
méstnaného  dvanáctinu  renty  invalidní  a  příspévek  výchovn}*  desítinu 
nebo  pétinu  téže  renty  podle  toho,  máli  sirotek  jednoho  z  rodičů  nebo 
žádného.  Stát  nehodlá  na  pojišténí  toto  ničím  přispívati.  Správa  má 
byli  zcentralisována  v  pensijním  ústavu,  který  by  se  k  tomu  konci  zřídil 
ve  Vídni.  Předloha  vráží  na  odpor  nejen  u  zaméslnavatelá,  kteří  obá- 
vajíce se  velikých  břemen,  jež  by  jim  z  uskutečnění  jejího  nastala, 
chystají  jednotný  zamítavý  projev,  nýbrž  i  u  zřízenců.  Není  tedy  nadéje, 
že  by  se  v  té  podobé,  jak  ji  vláda  vypracovala,  mohla  státi  zákonem. 
Na  každý  spAsob  bude  třeba  vyloučiti  pojiStování  pro  případ  neza- 
městnanosti, které  nedá  se  dobře  mysliti  bez  obmezení  volnosti  při- 
jímali nové  úředníky  soukromé,  pokud  jest  tu  dodatečný  počet  zřízenců 
již  ve  službách  se  nalézajících,  tedy  bez  zavedení  jakéhosi  uzavřeného 
počtu  (numerus  clausus);  také  bude  vláda  musel  vzíti  na  se  část  ná- 
kladů, aspoA  pokud  jsou  spojeny  su  správou .  a  pokud  jich  bude  třeba, 
aby  zlepáeny  byly  pense  starších  úředníků  v  době  přechodní,  tedy  asi 
na  prvních  40  let. 

Skvély  příklad,  jejž  Némecko  ostatním  státům  dalo  svým  zdařilým 
pojišťováním  pro  případ  stáří  a  invalidity,  povzbudil  vládu  francoueskou, 
aby  předložila  snémovné  osnovu  zákona  tykajícího  se  starobního  poji- 
šťováni dělnidva.  Osnova  byla  již  výborem  vyřízena  a  ve  snémovně 
dospéla  ku  podrobné  debaté.  Podle  tohoto  zákona  má  každý  francouzsky 
délník  a  zřízenec  míti  právo,  aby  za  podmínek  v  zákone  vytčených  od 
dokonaného  65.  roku,  a,  stalli  se  ku  práci  neschopným,  již  dříve,  po- 
žíval důchodu  starobního,  po  případě  invalidního ;  naproti  tomu  bude 
však  povinen  dáti  si  od  18.  roku  svého  se  své  denní  mzdy  strhovali 
5  centimů,  jeli  mzda  menší  než  2  franky,  10  ct.,  jeli  mezi  2 — 5  fr., 
a  15  ct.,  jeli  větší  než  5  fr.  Zaměstnavatel  jest  povinen  platiti  za  kaž- 
dého francouzského  dělníka  tolikéž,  z  každého  cizozemského  dělníka 
však  líh  ct.,  jejichž  vynos  má  sloužiti  k  úhradě  správních  nákladů  spo- 
jených se  starobním  pojišťováním.  Stát  bude  dávati  3%  úroku  ze  všech 
peněz  do  pokladny  pro  starobní  pojišťování  splacených,  dokud  jich  ne- 
bude dosti,  aby  za  ně  mohla  býti  koupena  vždy  jedna  série  3"/iiní  věčné 
renty  státní,  tak  že  by  pojištění  dělníci  vstoupili  ponenáhlu  na  místo 
nynějších  majitelů  této  renty.  Počítá  se,  že  asi  za  40  let,  kdy  nastane 
plná  účinnost  zákona,  bude  starobní  pojišťovna  míti  za  16  až  18  miUiard 
franků  renty,  tak  že  bude  téměř  jediným  státním  věřitelem  Francie.  Dů- 
chody vypočteny  jsou  na  základě  3'y„ního  zúročení  a  úmrtních  tabulek 
a  očekává  se,  až  nastane  plná  účinnost  starobního  pojištění,  že  budou 
činiti  316,  631  a  947  fr.  ročně  podle  toho,  kolik  bylo  dělníkovi  se 
mzdy  strhováno.  Pojištěnci  mají  právo  činiti  si  splátky  na  reservovaný 
kapitál,  tak  že  po  jejich  smrti  mohou  jejich  pozůstalí  obdržeti  až  do 
3000  fr.  Také  mohou  žádali  za  Hkvidování  důchodu  starobního  již 
v  55.  roku  věku  svého,  ovšem  že  v  obnosech  přiměřeně  snížených. 
Těm,  kdož  před  65.  rokem  jinak  nežli  úrazem  stanou  se  nespůsobilymi 
k  výdělku,  bude  se  vypláceti  důchod  invalidní,  činící  200  fr.  Jestliže 
důchod  příslušného  věku  vypočteny  nedosahuje  ještě  této  vyse,  doplatí 
se  nedostatek  z  prostředků  veřejných,  k  čemuž  stát  přispěje  75%, 
departement  157©  a  ot)6c  lO^o-  Dělníci,  kterým  v  čas,  kdy  zákon  na- 
bude platnosti,  bude  už  65  let,  obdrží  důchod  nejvyse  100  fr.,  dokážouli. 
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že  pracovali  nejméné  30  let,  do  kterých  se  počítá  i  služba  vojenská. 
Komu  v  čas,  kdy  zákon  vstoupí  v  platnost,  nebude  ješté  65  let,  ten, 
jakmile  tohoto  veku  dosáhne,  prokáželi,  že  má  30  let  pracovních  a  za- 
praveny  za  čas  od  vstoupení  zákona  v  platnost  až  do  svého  65.  roku 
příspěvky  pojišťovací  nejméné  za  250  dnů  pracovních  ročné,  obdrží 
podle  toho,  jeli  veku  64  až  36  let,  ročné  100  až  180  fr.  K  úhradé 
téchto  přechodních  důchodů  bude  stát  přispívati  ročné  15  mil.  fr.  Proti 
témto  návrhům  se  v  plné  snémovné  s  četných  stran  ozvala  opposice; 
různými  projekty,  pro  pojiSténce  mnohem  vyhodnéjSími,  ale  státu  veliká 
břemena  ukládajícími  mela  předloha  býti  přivedena  ku  pádu;  následkem 
toho  nedostala  se  snémovna  přes  1.  paragraf,  k  némuž  přijat  dodatek, 
že  se  pojišténí  má  vztahovati  také  na  délníky  zemédélské  a  fakultativné 
též  na  drobné  mistry.  Velmi  důležitého  lispéchu  docílila  opposice  usne 
sením,  že  osnova  zákona  má  se  v  parlamentních  prázdninách  předlo- 
žiti délnickym  a  zaměstnavatelským  syndikátům  a  obchodním  komorám, 
aby  se  o  ném  vyjádřily;  možná,  že  dobrozdání  lato,  budouli  předloze 
nepříznivá,  rozmnoží  zbrané  opposice  a  přispějí  ku  pádu  předlohy. 
Obé  předlohy,  jak  naše  tak  i  francouzská,  mohou  naSemu  živnostnictvu, 
které  se  domáhá  starobního  pojišťování,  sloužiti  za  pomůcku,  aby  si 
vypočello,  co  by  toto  pojištění  stálo,  a  jak  by  se  náklady  jeho  musely 
uhrazovati.  Dr.  E,  B,  Šimek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18.  září  1901. 

Nové  volbv  sněmovní;  volební  rucn;  kompromis  veUcostatkářský ;  německé  úsilí.  —  Volby 
T  Haliči  a' v  Kraj  mě.  —  Ústrk  českého  průmyslu.  —  Nové  volby  v  Uhrách.  -  Přepadení 
charvátské  kolleje  v  ňímě.  —  Čínské  poselst*!  u  Viléma  II  —  Mír  s  Čínou.  -  Car  a  Vilém  II. 
Carští  man^.elé  ve  Francii  -  Atentát  na  presidenta  Mac  Kinleye ;  anarchisté  v  Americe 
a  Anglii.  Kinley,  ochranná  cla  a  repuDlikánský  imperialism   President  Roosevelt. 

^emsky  snem  království  českého  byl  nejvyšším  patentem 
z  25.  srpna  rozpuštěn  a  nové  volby  vypsány  na  den  8.  října  ve  ven- 
kovských obcích,  na  den  11.  v  méstech,  na  den  14.  v  obchodních 
komorách  a  na  den  15.  ve  velkých  statcích.  Před  tím  20.  srpna  po- 
tvrzen byl  zemský  zákon  o  zavedení  přímých  voleb  ve  venkovských 
obcích.  Sešlo  tedy  s  jednoho  jeSlé  zasedání  sněmovního  a  přípravy 
k  volbám  přišly  do  proudu.  Na  české  straně  ve  venkovských  obcích 
rozvíjejí  horlivou  činnost  agrárníci.  Zde  sveden  bude  hlavní  boj  vo- 
lební mezi  nynějším  zastupitelstvem  českým  a  novou  zemédělsko-poli- 
tickou  stranou.  Myšlenka  shody  všech  národních  stran,  tak  důležitá  za 
nynějších  okolností,  je  dosud  daleko  svého  uskutečnění.  Vláda  Korbrova 
zasadila  se  o  to,  aby  v  příštím  sněmu  českém  počet  německých  hlasů 
rozmnožila  kompromisem  ve  sboru  velkostatkářském.  Zákonné  upravení, 
jak  návrhem  hr.  Buquoye  státi  se  mělo,  němečtí  velkostatkáři  s  pro- 
testem zamítli,  ale  přijali  (18.  září)  soukromým  dohodnutím  21  mandátů 
(z  54)  za  statky  nesvěřenské.  Do  sněmovny  nedostane  se  jimi  živel 
smířlivý,  nýbrž  bojovný,  českým  státoprávním  a  národním  požadavkům 
příkře  odpírající. 


950  Hoshledy  v  (léjinddi  MOUČa«nýciu 

Z  Démeckych  stran  honosí  se  ve  volební  akci  pokrokáři,  že  obstrukce 
proti  Badeniovi  byla  jejich  dílem.  Némeckou  lidovou  stranu  (nacionály) 
zdržoval  prý  zprvu  vliv  Steinwendrův,  který  v  rovnoprávnosti  české  ne- 
viděl nebezpečí :  Wolf  a  Schónerer,  kteří  nyní  chtéjí  dobyti  Cech  pro 
sebe,  nevédfili  prý  ani,  oč  jde.  Sám  Wolf  vyznal  prý  dr.  Pergeltovi: 
, Vlastní  dílo  obstrukce  provedla  přece  némecká  pokroková  strana,  my 
jsme  byli  jen  harcovníci."  Liberálové  osobují  si  tedy  zásluhu,  že  za- 
pálili vlastní  svůj  parlament  ve  Vídni.  Přes  to  však  nabývají  vrchu 
Wolfovci,  jako  pangermáni  čili  Vsenémci  zorganisovaní.  Ve  svém  vo- 
lebním provolání  ohlašují  germanisaci  Cech ;  „reindeutsch,  alldeutsch, 
ungethelU"  jest  jejich  bojovným  heslem. 

Zvláštní  pozornost  budily  tentokráte  zemské  volby  v  Haliči. 
Melo  se  ukázati,  máli  ještč  vrch  dosavadní  organisace  národní,  jejímž 
střediskem  jest  společný  výbor  volební.  Po  rozmnožení  počtu  mčslských 
poslancft  čítá  haHčský  snem  161  hlasň.  Kdežto  u  nás  oktrojírka  z  r.  1861 
rozhodnutí  o  včtšiné  ponechala  velkostatkářské  kurii,  učinila  v  Haliči 
venkovské  obce  kurií  rozhodující.  Obce  ty  volí  74  poslance,  do  nedávná 
vétšinu  celého  snému.  I  nyní  rozhodly  volby  venkovské  (5.  září)  o  vét- 
šiné.  Strana  jednoty  národní  zvílčzila  v  46  okresích.  Jelikož  44  velko- 
statkárských  poslanců  a  1 1  virilislů  má  jistých,  činí  to  již  značnou 
vétšinu.  Kromé  toho  má  6  mandátů  ve  méstech  a  1  za  obchodní  ko- 
moru Krakovskou.  Ježto  i  lidová  strana  Stojalowského  o  ni  se  opírá, 
má  pevných  111,  tedy  více  než  Y-,  všech  mandátů.  K  opposici  náleží 
30  demokratů  (z  nichž  však  většina  jest  pro  jednotnou  národní  organi- 
saci),  3  polští  lidovci,  4  agrárníci  čili  přívrženci  chlopské  strany,  13  Ru- 
sínů,  kteří  tentokráte  o  volbách  nejhůře  pochodili,  také  proto,  že  roz- 
děleni v  různé  frakce  sami  se  potírali.  Vládnoucí  polská  strana  může 
býti  výsledkem  voleb  spokojena. 

Také  v  Krajině  vykonány  už  volby  sněmovní.  Hlavní  boj  byl 
i  tam  veden  o  kurii  venkovských  obcí.  Proti  sobě  stály  slovinské  strany 
pokroková,  jež  při  doplňovacícli  volbách  získala  Vipavsko  a  Kranjsko, 
a  katolická  strana  národní,  která  získala  všechny  mandáty  (celkem  If)) 
až  na  Vipavsko.  Tím  má  také  zabezpečenou  většinu  mezi  národními 
poslanci.  Velké  statky  zastoupeny  jsou  10  německými  centralisty  a 
města  KoOevská  vysílají  též  1  Němce.  Ostatních  10  městských  man- 
dátů náleží  Slovincům. 

Koncem  srpna  uveřejněna  byla  francouzská  vyznamenání  čestné  legie, 
udělená  průmyslníkům  a  obchodníkům  z  rakouských  zemí  za  příčinou  po- 
slední světové  výstavy  Pařížské.  Navrhovatelem  a  prostředníkem,  jako 
v  podobných  případech  bývá,  byl  generální  zástupce  Exner.  Jest  až  ne- 
pochopitelno,  s  jakou  odvahou  provedl  tu  skutek  bezohlednosti  proti 
českým  průmyslníkům  a  kamarádství  ke  kruhům  Vídenským.  Ani  jediný 
český  průmyslník  nenalézá  se  mezi  vyznamenanými  a  z  českoněineckých 
jen  ti,  kteří  Videu  mají  za  své  sídlo.  Důsledně  vybráni  jsou  jen  němečtí 
stranníci  a  Vídeňané.  Francouzské  vlády  nelze  tu  viniti,  udělilat  dosti 
velký  počet  vyznamenání,  nýbrž  výhradně  VídeĎského,  od  ministerstva 
ustanoveného  plnomocníka,  na  nějž  již  o  výstíivě  trpce  bylo  stěžováno 
pro  křiklavé  stranniclví  a  poškozování  Českých  vyí>lavovalelů.  Zvěčnělý 
mistr  Brožík  s  rozhorlenoslí  odsuzoval  jeho  počínání,  které  nyní  dovršeno 
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ješté   hrubým  úkorem    Cechům.     Bohužel  dosud  nikde  proti  tomu  ne- 
sáhnuto k  obrané. 

Uhersky  snem  byl  5.  září  zakončen  a  v  okresích  rozpoutává  se 
ruch  volební.  Před  péli  lety  řídil  volby  BáníTy  a  dopustil  se  té  neše- 
trnosti,  že  i  maďarským  opposičním  stranám,  Košutovg  a  Ugronové, 
odĎal  část  mandátů.  Za  to  se  na  jeho  hlavu  sypaly  téžké  žaloby  na  po- 
rušenost a  nezákonnost  snémovny  a  sami  maďarští  snémovníci  podávali 
hrozné  obrázky  volebního  zápasu,  při  némž  jest  všecko  dovoleno.  Széll 
snad  bude  opatrnéjSí.  K  jeho  státnickému  uméní  patří  i  hrozivý  bom- 
bardon  opposice,  jež  obstarávala  za  ného  to,  co  sám  obstarati  nemohl. 
Katolická  strana  lidová  a  národní  strany  budou  i  při  téchto  volbách 
dány  ve   psí. 

V  ftímé  proveden  na  charvátském  duchovenském  ústave  skutek, 
jenž  svědčí  jak  o  hlubokém  národním  záští,  tak  i  bezochrannosli  jino- 
národní  instituce  ve  věčném  mésté.  Již  v  15.  veku  byl  v  ftíme  hospic 
s  kanonií  sv.  Jeronýma  pro  Jihoslovany  určený.  Dlouho  jednalo  se 
v  poslední  době  o  ústav  ten,  jehož  kanovníkem  byl  i  dr.  Rački  a  jejž 
štédře  podporoval  biskup  Strossmayer,  aby  byl  dle  nových  potřeb 
upraven.  Posléze  stalo  se  to  papežským  brevem  Slavorum  gentem  ze 
dne  1.  srpna.  Ústav  změnén  v  koUej  Svatojerovymskou,  určenou  pro 
duchovní  charvátské  a  k  studiu  déjin  a  uméní.  Dohodnutím  arci- 
biskupů Záhřebského,  bosenského  a  dalmatského  dosazen  sem  za  re- 
ktora knéz  dr.  Pazman,  profesor  university  Záhřebské.  To  však  pod- 
nítilo záSt  odpůrců  jihoslovanskych,  tak  že  vedeni  od  bývalého  Dalma- 
tince  Alacevicha  29.  srpna  ústav  přepadli  a  v  držení  jeho  se  uvázali. 
Neméli  k  tomu  žádného  právního  důvodu  než  tvrzení,  že  jsou  Dalma 
tinci,  jimž  pry  ústav  náleží.  Opravdu  bývali  kdysi  rakouskými  přísluš- 
níky, ale  pak  jimi  přestaH  býti.  Jsou  to  celkem  lidé  pochybné  povésti, 
kteří  by  se  ani  nesméli  objeviti  na  půdé  dalmatské.  Po  vykonaném 
přepadnutí  banketovali  a  poslaH  jménem  Dalmácie  holdovací  telegram 
italskému  králi  a  královné  a  jásotny  pozdrav  Zadru.  Rektor  Pazman 
nebyl  dosazen  na  své  místo,  nýbrž  královsky  komisař  převzal  ústav. 
K  soudu  nebyli  odkázáni  Lžidalmatinci,  nýbrž  rektor.  Při  tom  jde 
i  o  okolnosti  mezinárodní  povahy.  Především  o  zákon  zárukovy,  kterým 
Itálie  r.  1871  svrchovanost  papežského  prestolu  zachovávati  se  za- 
vázala, k  níž  náležejí  i  církevní  ústavy  jinonárodní.  Zakročením  krá- 
lovského komisaře  ruší  se  i  řečené  papežské  breve.  Dále  jest  tu  Ra- 
kousko-Uhersko,  které  od  r.  1870,  tedy  od  zabrání  ftíma  skrze  Italy, 
vykonává  nad  ústavem  patronát,  jenž  nikdy  dosud  nebyl  brán  v  po- 
chybnost. Lžidalmatinci  zabrali  všechny  důchody,  které  od  nich  převzal 
královsky  komisař.  Úslav  má  domy  s  činžovním  výnosem  asi  80.000  lir 
ročné.  Soud  vvnesl  14.  září  rozsudek,  že  žaloba  Pazmanova  na  rušení 
držby  proti  Alaceviohovi  a  společníkům  pozbývá  platnosti  od  chvíle,  co 
jmenován  byl  královsky  komisař,  čímž  padají  i  nároky  na  náhradu 
škody.  Pazmanovi  nabídnuto,  aby  královského  komisaře  za  příčinou 
dalšílio  vedení  žaloby  dal  předvolati.  V  soudním  jednání  se  sice  po- 
kračuje, ale  odpůrci  Charvátů  dosáhH  toho,  že  rozhodovati  má  italsky 
soud  a  že  ústav  jest  v  poHtické  moci  italské. 

V  Dalmácii  a  Gharvátsku  vzbudilo  přepadení  ústavu  v  ftímé  bouři 
nevole.  Ve  Splitu  a  Záhřebu  konána  velká  shromáždéní  Hdu,  na  nichž 
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protestováno  proti  Lžídalmatincům  a  zaslány  telegramy  do  ftfma  a  do 
Vidné.  Jiné  obce,  sbory  a  spolky  následovaly.  Ministr  zahraničních  vécí 
Goluchowski  pripomnél  italské  vládé,  že  Rakousko-Uhersko  jest  protek- 
torem ústavu.  Zatím  procitl  i  nenávistný  duch  maďarský.  Uherské  časo- 
pisy píšou  proti  Charvátům  a  proti  .panslavskému  dílu*  biskupa  Stross- 
mayera.  Od  15.  září  jsou  v  Charvátsku  zakazovány  veřejné  projevy,  a 
vládní  Národně  novině  vystoupily  proti  vlastenecké  horHvosti  charvátské. 
Otázka  Svatojeronymské  koUeje,  zdánlivé  nepatrná,  vyšinula  se  na  dů- 
ležitost mezinárodní,  jež  před  svétem  osvétluje  i  zvláštní  poméry  tiše 
rakouské. 

Do  Berlína  zavítal  4.  září  čínský  princ  Cun  se  skvélou  družinou, 
aby  némeckému  císaři  vyslovil  politování  nad  zavraždéním  jeho  vyslance 
barona  Kettelera  v  Pekingu.  Byla  to  jedna  z  podmínek  míru.  Poslání 
Cunovo  vrazilo  ješté  v  poslední  chvíli  na  velikou  překážku ;  císař  Vilém, 
jenž  při  té  příležitosti  Némecko  a  sebe  vynésti  chtél  do  náramné 
v}'še,  žádal,  aby  se  poselstvo  dle  čínského  mravu  před  ním  v  prach 
pokořilo.  Cun,  jenž  byl  se  svou  družinou  přes  Janov  stihl  25.  srpna 
až  do  Basileje,  dovédév  se  o  žádosti  císaře  Viléma,  nešel  dále.  Teprve 
když  prostřednictvím  Ruska  ujednána  mírnéjší  forma,  která  by  čínskému 
princi  nebyla  ponížením,  odejel  3.  září  do  Berlína  a  byl  nazejtří  přijat 
od  císaře  Viléma.  Císař  slíbil  odpušténí,  budeli  se  Čína  příšté  chovati 
k  cizincům,  jak  mezinárodní  slušnost  káže.  Přijetím  nebyl  Cun  příHš 
spokojen,  přece  však  setrval  déle  v  Berlíne,  obcoval  vojenskVm  cvičením, 
položil  vénec  na  rov  Viléma  I.  a  osvédčil  mezinárodní  spůsoby.  — 
Docela  jinak  nežli  k  Cíne  chovalo  se  Némecko  r.  187G  k  Turecku, 
když  na  veřejné  ulici  v  Soluně  C.  kvétna  utlučen  byl  némecký  konsul. 
Nebyl  bouřen  celý  svét,  nebylo  vojenských  výprav,  nebylo  hluků  a  fuků, 
dostíučinéní  se  Turecku  udélalo  tuze  laciné,  za  fatku. 

Smlouva  tniru  s  Čínou  jest  i  formálné  vyřízena.  Podepsali  ji 
8.  září  v  Pekingu  zástupcové  Cíny  a  súčastnéných  mocí.  Dne  17.  září 
vstoupilo  čínské  vojsko  zase  do  Pekingu  a  zakázané  mésto  císařskému 
dvoru  vyhrazené,  do  kterého  dříve  nikdo  vstupovali  nesmél,  odevzdáno 
čínským  úřadům ;  jest  ohném  vypleněno  a  vypáleno.  Mezi  Čínou  a  ostat- 
nímu mocmi  nastaly  opét  pravidelné  poměry. 

Důležitou  událostí  jest  cesta  carských  manželů  ruských.  Vypluli 
30.  srpna  z  Petrohradu  a  vystoupili  v  dánském  přístavu  Helsingoru. 
Do  Fredensborgu,  oblíbeného  sídla  panovnické  rodiny  dánské,  zavítali 
též  carevna  vdova,  ruský  následník,  královští  manželé  angličtí  a  král 
řecký.  Kristián  IX.,  panovník  jednoho  z  nejmenších  království,  hostil 
příbuzné,  kteří  vládnou  nad  polovicí  zeměkoule.  Odtud  plul  car  na 
přehlídku  německého  loďstva,  k  níž  ho  pozval  císař  Vilém.  Provázena 
obrněnci  „Varjagem"  a  „Světlanou"  připlula  carská  loď  „Standart* 
10.  září  do  vod  u  Gdaňská.  Vilém  II.  uvítal  cara  s  velikou  okázalostí. 
Plul  mu  s  loďstvem  v  ústrety  a  oba  panovníci  meškali  dlouho  pospolu, 
vyměňujíce  si  návštěvy  na  „Hohenzollernu'*  a  .Standartu".  Německá 
loďstva  provedla  námořní  bitvu  o  Gdaňsko,  do  níž  zasáhly  i  pobřežní 
baterie.  Schůzi  panovníků  obcovali  ruský  ministr  zahraničních  věcí  hr. 
Lamsdorf,  ministr  carského  dvora  baron  Frederiks  a  ruský  generál 
admirál  velkokníže  Aleksěj  Aleksandrovič,  z  německé  strany  kancléř 
Biilow.  Car  připlul   14.  září  do  Kielu,  kde  ho  očekávala  již  carevna  se 
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Čtyřmi  dceruškami ;  pak  nastoupili  průplavem  cesiu  z  Baltu  do  Sever- 
ního more. 

Epilog  k  setkání  tomu  proslovil  sám  némecky  císař  v  Gdaňsku, 
kde  po  námořních  slavnostech  vystoupil.  Přijímaje  před  památným 
Artušovým  dvorem  Čestný  pohár,  označoval  setkáni  s  ruským  carem 
za  událost  , vysoce  významnou",  která  dopadla  k  nejvétší  spokojenosti 
obou  panovníků.  „Jsem  pevné  přesvědčen,"  dokládal,  „že  evropský  mír 
na  dlouhou  dobu  národům  ostane  zachován. *" 

Ve  Francii  již  první  zvésť  o  návštévé  carové  elektrisovala  ve- 
řejné mínéní.  Pro  vnitřní  poméry  francouzské  politický  význam  návStévy 
byl  ten,  že  Rusko  nečiní  žádného  rozdílu  mezi  stranami,  které  jsou 
u  vesla,  a  zná  jen  Francii.  Mezinárodné  znamená  sice  mír,  ale  mír  ne 
z  donucení,  nýbrž  z  vlastní  vůle  a  chráněný  velkými  dvéma  armádami. 
Mimo  to  jest  mnoho  politických  otázek,  o  nichž  utvrdí  se  dohodnutí. 
Ruské  koráby  připluly  18.  září  do  francouzských  vod  a  uvítány  jsou 
od  francouzského  atlantského  loďstva,  s  nímž  president  Loubet  přijel 
carovi  v  ústrety.  Po  přehlídce  loďstva  vstoupil  car  na  půdu  francouzskou 
v  Dunkerku.  Vojenská  cvičení  vedou  carské  manžely  do  Remeše,  pro- 
slulého korunovačního  mésta  králů  francouzských.  Zapomenutý  zámek 
Gompiěgne  zařízen  s  nebývalou  nádherou  za  bydlo  carských  manželů. 
Opatřeni  bezpečnosti,  již  dříve  pečlivé  prováděná,  rozmnožena  po  ame- 
rickém atentátu  měrou  nejrozsáhlejší.  Hrabe  Lamsdorf  meškal  v  Paříži 
od  14.  září  a  měl  tu  porady  s  francouzskými  státníky.  Vládě  blízké 
listy  ujišťují,  že  mezi  Francií  a  Ruskem  panuj**  úplná  shoda  ve  všech 
politických  otázkách. 

Na  život  presidenta  Spojených  států  Mac  Kinleye  stí^l  se 
5.  září  vražedný  útok,  který  dne  14.  září  přivodil  jeho  smrt.  Jest  to 
nový  skutek  sekty,  jež  zločinnou  ruku  vztahuje  na  osoby  postavené 
v  čelo  společnosti  státní,  neohlížejíc  se  na  to,  změnili  tím  něčeho  nebo 
dosáhneH  nějakého  cíle.  Není  tomu  dávno,  co  vražednou  dýkou  sklán 
do  hrobu  president  francouzské  republiky  Sadi  Garnot,  co  smrtící  zbraní 
zasažena  císařovna  a  královna  Alžběta,  těžce  zkoušená  paní,  jež  nikde 
nikomu  nestavěla  se  v  cestu,  co  o  národní  slavnosti  zastřelen  italský 
král  Humbert.  A  nyní  propaganda  činu  osvědčila  znovu,  že  žije  a  má 
svou  organisaci.  že  zásady  krvavého  anarchismu  mají  přívržence  a  slepé 
fanatiky.  Pachatel  amerického  atentátu  Leon  Gzolgosz,  281elý  muž 
polsko-německého  původu,  náleží  k  oné  sektě,  jež  vraždu  napsala  na 
svůj  prapor  a  která,  bohužel,  v  Americe  a  v  Anglii  měla  dosud  bez- 
pečnou a  volnou  půdu,  aby  mohla  nerušené  žíti,  atentáty  osnovati 
a  vrahy  do  Evropy  posílati.  Z  té  příčiny  byly  marný  všechny  kroky 
mezinárodně  podnikané  na  ochranu  proti  anarchisti ckému  řádění,  které 
i  jinak  ve  Španělsku,  Francii  (známými  pumovými  atentáty  v  ulicích, 
domech,  sněmovně  a  j.),  v  Belgii,  Itálii  a  jinde  se  jevilo.  Ve  Spojených 
Státech  neuznávala  vláda  za  dobré  měniti  zákony  a  obmezovati  svobodu, 
tak  že  i  veřejné  daly  se  porady  o  ničení  společnosti  a  hlásány  vraždy 
jako  vhodný  prostředek  anarchismu.  Teprve  nyní  zatčeni  byli  známý 
německý  agitátor  Jan  Most  v  Novém  Yorku,  jenž  ve  svém  časopise 
Freiheit  horlil  pro  vraždění  hlav  státních,  Emma  Goldmannova  v  Chi- 
cagu, agitátorka  pro  vraždy  anarchistické,  která  po  smrti  krále  Hum- 
berta    pořádala   po    AngUi   výnosné    přednášky   o    politice    vražednické^ 
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a  jiní  anarchisté.  V  Anglii  pohlížejí  vláda  i  společnost  škodolibé,  jak 
v  jiných  zemích  se  opétují  vraždy  , politické,"  ano  jako  by  anarchisté 
sloužili  i  politickým  cílům  anghckyra,  vystupují  obyčejné  v  důležitých 
chvílích  ve  státech,  kteréž  Anghi  jsou  nepohodlný.  Tak  délo  se  jmeno- 
vité v  Rusku  v  dobách  jeho  obnovy  a  jeho  zápasů  s  nepřítelem. 

Mac  Kinley  zavítal  do  BufTala  a  tam  počátkem  září  zahájil  výstavu 
všeamerickou.  Významná  a  do  velké  míry  překvapující  byla  řeč,  kterou 
při  té  příležitosti  promluvil.  Znamená  obrat  v  hospodářské  politice, 
jejímž  Mac  Kinley  po  cely  život  byl  přívržencem,  v  politice  vysokých 
ochranných  cel.  Prost  vší  doktrinářské  neústupnosti  prohlásil  nyní  Mac 
Kinley,  že  doba  uzavřenosti  pro  Spojené  státy  se  skončila  a  že  počíná 
doba  hospodářské  vzájemnosti.  Potom,  když  dle  amerického  obyčeje 
podával  ruku  lidem  ze  zástupu  k  nému  se  tlačícím,  vypálil  na  ného 
Gzolgosz  dvé  rány  z  revolveru,  z  nichž  první  odrazila  se  o  prsní  kosí 
a  presidentovi  neublížila,  druhá  však  pronikla  žaludkem  a  zranila  i  led- 
viny. VSechna  opatření  lékařská,  zašití  ran  v  žaludku,  umélá  výživa  a  j., 
ukázala  se  marná.  Pachatel  byl  při  činu  zatčen  a  s  téží  zabránila  po- 
licie, že  od  rozhorlených  zástupů  nebyl  ubit. 

William  Mac  Kinley  není  sice  hvězdou  první  velikosti,  které  září 
na  nebi  devatenáctého  veku,  ale  v  politickém  vývoji  Spojených  států 
jest  nad  jiné  osobností  typickou  a  déjinné  významnou.  V  jeho  konání 
politickém  a  hospodářském  zračí  se  velky  ten  obrat,  který  se  stal 
béhem  století  ve  velké  zámořské  republice,  která  koncem  18.  veku 
čítala  5  milionů  duší,  ale  koncem  19.  veku  již  85  milionů  obyvatelstva. 
Nejvétší  její  vývoj  hospodářsky  spadá  pravé  do  posledního  desítiletí, 
do  doby  Kinleyovy. 

Kinley,  jak  již  jeho  „Mac"  naznačuje,  byl  skotského  původu.  Na- 
rodil se  v  Nilesu  ve  státe  Ohio  29.  ledna  1843.  Předkové  jeho  žili 
tam  již  za  doby  odtržení  Spojených  států  od  AngHe.  Otec  byl  starším 
obchodníků  s  železem  v  Eastern  Ohiu  a  zemřel  r.  1892  maje  85  let 
vt>ku.  Železářsky  průmysl  podporoval  jeho  syn  i  za  svého  presidentství 
ve  všech  jeho  odborech  ochrannými  cly.  Jako  hoch  již  vyznamenával 
se  opravdovostí.  Ostatné  nemel  v  mládí  svém  na  růžích  ustláno.  Pro 
své  nadání  byl  jediný  z  četných  bratrů  určen  k  studiím.  Železářsky 
obchod  přestal  však  vzkvétati,  soutéž  evropská  byla  příliš  citelná,  ro- 
diné  dařilo  se  špatné,  a  mladý  William  musel  pomáhati  otci,  pracovati 
v  jeho  obchode  a  tak  si  vydělávati  na  studie.  Když  v  17  letech  přišel 
na  Alleghany  Gollege  v  Pennsylvanii,  kde  reálné  předměty  studoval, 
byl  úplné  již  jen  na  sebe  odkázán. 

Zatím  vypukla  krvavá  občanská  válka  jižních  států  proti  severním. 
Osmnáctiletý  Mac  Kinlej  vstoupil  do  83.  pěšího  pluku  z  Ohia,  jehož 
velitelem  byl  Rulherford  Hayes,  pozdější  president  Spojených  států.  Jako 
prosty  pěšák  počal  Kinley  svou  vojenskou  dráhu,  za  rok  stal  se  kapi- 
tánem a  r.  18G5  na  bojišti  povýšen  na  majora.  Hayes  vydal  o  něm 
nejlepší  svědectví:  „Ač  byl  ještě  úplné  mlád,  shledali  jsme  brzo.  že 
William  Mac  Kinley  ve  výkonech  jest  muž  zcela  neobyčejných  schop- 
ností. KdykoHv  byly  sváděny  bitvy,  nebo  prováděny  válečné  podniky, 
býval  vždy  na  prvním  místě.  Nikdy  nebyla  mu  noc  příliš  černou  nebo 
počasí  příliš  chladné.    Žádny  déší  a  žádny  sníh,  žádná  bouře  a  žádná 
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vichřice,  vůbec  nic  na  svété  ho  nedovedlo  zdrželi,  aby  svou  službu  co 
nejpřesněji  nekonal.**  Po  válce  ho  žádali,  aby  ostal  v  stálém  vojšté, 
Kinley  však  povésil  meč  na  hřebík  a  oddal  se  studiím  právním,  které 
znamenaly  přípravu  pro  veřejný  život.  Avšak  i  jako  právník  musel 
mnoho  pracovati,  ponévadž  mu  schudlí  rodiCe  ničím  přispéti  nemohli. 
Ve  dne  byl  zaméstnán  v  obchodní  kanceláři,  v  noci  připravoval  se  ke 
zkouškám.  Teprve  když  si  uhospodařil  nékolik  dollarů,  odebral  se  na 
jeden  semestr  do  Albany,  kde  se  i.  1867  stal  advokátem.  Svou  advo- 
kátní praxi  počal  v  Cantonu  v  státe  Ohio,  kde  jeho  sestra  byla  uči- 
telkou. Zde  připojil  se  k  strané  republikánské,  jíž  ostal  véren  až 
do  smrti. 

Do  sněmovny  poslanecké  byl  Kinley  po  prvé  zvolen  v  prosinci 
r.  1877.  Vůdcem  republikánů  byl  tehdy  James  A.  Garfield,  potomní 
president  Spojených  států.  „Mac  Kinley,  mladý  muž  s  Napoleonskou 
tváří,  klidným  zevnějškem  a  opravdovým  výrazem  obrátil  k  sobe  brzy 
po  svém  vstupu  do  bílého  domu  ve  Washingtone  svými  přesnými  vý- 
razy v  hospodářských  otázkách  pozornost  snémovníků,""  napsal  o  něm 
souvěký  svědek.  Vůdcem  přívrženců  ochranných  cel  byl  tehda  William 
D.  Kelly  z  Pennsylvanie  a  Kinley  slal  se  předním  jeho  stoupencem. 
Jako  řečník  stal  se  velmi  oblíbeným,  ačkoHv  nerovnal  se  ani  pouta- 
vému Blainovi  ani  duchaplnému  Garfieldovi.  Působil  přesvědčivě  na  své 
posluchače  jmenovitě  čísly  a  číselným  seskupováním  událostí.  Jedno- 
duchost a  jasnost  byly  tajemstvím  jeho  výmluvnosti.  Při  tom  vynikal 
vydatným  hlasem  s  celou  stupnicí  odstínů,  působivým  zevnějškem  a 
úžasnou  vytrvalostí,  nezbytnou  státníkům  americkým,  kleří  mají  s  lidem 
co  činiti.  Když  r.  1896  kandidoval  na  presidenta,  vyslechlo  jeho  reci 
více  než  dva  miliony  voličů.  V  Hutschinsonu,  Kansasu  a  Topece  mluvil 
před  posluchačstvem  až  30.000  osob.  Ve  čtyřech  měsících  proslovil 
367  řečí.  Za  největší  agitační  horlivosli  mluvil  po  osm' neděl  sedm- 
kráte denně,  jednou  však  dokonce  sedmnáctkrát  za  24  hodin. 

V  Americe  byl  již  „Mayor  Mac  Kinley**  znám  mnoho  let,  když 
jeho  jméno  teprve  do  Evropy  proniklo.  Roku  1S90  pověstný  „Mac 
Kinley  taritT'*  způsobil  v  starém  světě  všeobecný  úžas.  Byla  to  zásada 
Monroeova  prakticky  prováděná  na  hospodářském  poli.  „Amerika  Ameri- 
čanům** mělo  platiti  i  v  příčině  průmyslu.  Pro  evropské  státy,  které 
byly  s  Amerikou  v  čilé  výměně  hospodářské  výroby,  byla  to  těžká 
rána.  Amerika  uzavírala  se  hospodářsky  proti  Evropě.  Touto  ochrannou 
celní  politikou,  kterouž  americkému  průmyslu  vydatně  pomohl,  zbaviv 
ho  soutěže,  Kinley  si  velikou  měrou  získal  důvěru  svých  rodáků.  Na 
shromáždění  repubHkánském  v  St.  Louisů  r.  1896  prohlášen  byl  za 
kandidáta  presidentství  a  v  listopadu  také  zvolen  proti  demokratickému 
Bryanovi.  Jako  muži  zlata  dah  mu  své  hlasy  částečně  i  demokraté, 
jimž  muž  stříbra  Bryan  nebyl  po  chuti.  Amerika  prohlásila  se  pro 
ochranná  cla  a  pro  zlatou  měnu,  7,123.234  voličů  hlasovalo  pro  Kinleye 
a  6,499.355  pro  Bryana.  Dne  4.  března  1897  Kinley  nastoupil  vládu, 
za  které  prvním  skutkem  zákonodárným  byla  Dingley-Bill,  jíž  zaměněn 
Kinleyův  tarif.  Zaváděla  vůbec  již  jen  ochranná  cla.  Na  vzdor  tomu 
ustavičně  rostlo  bohatství  Spojených  států  i  vývoz  jejich,  jenž  r.  1895 
obnášel  793  mil.  dollarů  a  r.  1900  za  nejpříkřejší  ochranné  celní  sou- 
stavy 1370  mihonů,  tedy  v  pěti  letech  o  80"/©  více. 
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V  listopadu  1900  byl  Mac  Kinley  znovu  za  presidenta  zvolen  a 
to  vétšinou  je5té  značnéjší,  a  nastoupil  4.  března  1901  svůj  úřad  po 
druhé.  Mimo  krajní  ochrannou  celní  politiku  za  jeho  vlády  rozkvetly 
povážlivou  mérou  trusty,  spolky  kapitalistů  k  dosažení  jeftlě  vétSího 
výnosu  a  zisku.  Tím  s  jménem  Kinleyovým  spojena  i  svoboda  silných 
k  vykořisťování  a  vyssávání  slabých.  Miliony  hromadily  se  na  miliony, 
a  třebas  Amerika  neznala  šlechty  a  rozdílu  stavů,  přece  tam  vliv  miliar- 
déřů  padá  na  váhu  při  volbách  i  ve  veřejném  živote.  Ale  hlavní  véc, 
která  oznaOuje  Kinleyovu  vládu,  jest,  že  ze  svobodné  republiky  stává 
se  republika  imperialistická.  Přemoc  hospodářská  svádéla  i  k  osvědčo- 
vání moci  v  oboru  politickém.  Tím  se  stalo,  že  Spojené  státy  se  od- 
chýlily od  míiumilovných  demokratických  tradicí  svých  zakladatelů  a 
vyvinuly  se  i  jako  veliká  vojenská  moc.  Válka  se  íSpanélskem,  která 
za  příčinou  Kuby  již  za  předchůdců  Kinleyových  hrozila  vypuknouti, 
vedena  za  Mac  Kinleye  s  úspéchem.  Spanélsko,  nejvétSí  druhdy  moc 
americká,  zbavena  i  posledních  osad.  Portorico  obsazeno,  Kuba  uve- 
dena pod  protektorát  americký,  a  mimo  to  zabrány  i  Filipíny.  Jako 
v  hospodářských  mél  Mac  Kinley  i  v  politických  vécech  Stéslí.  Stal  se 
populárním  jako  málokterý  z  jeho  předchůdců.  1  vzdorný  jih  připojil 
se  k  nému  a  svými  demokratickými  hlasy  podporoval  novou  jeho  volbu. 
Američané  véřili  v  jeho  hvézdu.  Když  letos  4.  března  po  druhé  na- 
stoupil v  úřad  presidentský,  prohlásil  ochranná  cla  a  uzavřenost  za 
opravy  základ  průmyslového  vývoje  Spojených  států.**  Tím  nápadnéjSí 
bylo  poslední  jeho  osvčdčení  v  BuíTalu,  že  „doba  hospodářské  uzavře- 
nosti minula."  Bude  jeho  nástupce  téhož  náhledu?  Nastane  skutečné 
obrat,  kterV  Kinlev  bvl  ohlásil? 

Na  místo  Mac  Kinleyovo  vstupuje  jeho  náměstek  Theodor  Roosevelt, 
o  němž  jedno  jest  nepochybno,  že  jest  republikánským  imperialistou, 
jehož  ideálem  jest  učiniti  z  Unie  světovou  vojenskou  a  námořní  moc, 
která  by  měla  váude  závažné  slovo,  kde  jedná  se  o  politické  a  hospo- 
dářské důležitosti  mocí  světa.  Když  v  dvacátých  letech  president  Monroe 
vyhlásil  svou  zásadu,  že  zasahování  evropských  mocí  do  amerických 
poměrů  nelze  dopouštěti,  pokládal  to  starý  svět  jako  výhružné  chování 
mladé  zámořské  republiky.  Nyní  však  mohutná  říše  hvězdného  praporu 
již  nestojí  na  zásadě  té,  která  až  do  Mac  Kinleye  byla  základem  její 
politiky.  Touha  po  světové  moci  stala  se  novým  heslem,  kterým  lid 
a  jeho  vůdcové  se  spravují.  A  čeho  Kinley  prvně  se  odvážil,  toho 
Roosevelt  jest  důsledným  zástupcem.  Roosevelt,  jenž  pochází  z  bohaté 
rodiny  a  jest  nyní  čtyřicátník,  byl  advokátem  v  Novém  Yorku,  ale  po- 
nebí velkého  města  mu  nesvědčilo,  zakoupil  si  velkou  farmu  na  pustém 
západě  v  prérii,  kde  oddal  se  chovu  dobytka  a  žil  jako  cowboy,  cválal 
na  svém  koni  po  nekonečných  prostranstvích.  Zde  poznal  cenu  cowboyů 
pro  válku  a  užil  jich  potom  na  Kubě.  Jeho  úspěchy  na  moři  a  na  zemi 
za  španělské  války  zjednaly  mu  takové  obliby,  že  po  válce  zvolen  za 
náměstka  presidentova.  Válečnými  úspěchy  probuzený  imperialism  nesl 
ho  na  svých  perutech  a  jest  mu  i  nyní  oporou,  kdy  vstupuje  na  místo 
Kinleyovo.  Do  4.  března  1905  má  býti  hlavou  Spojených  států,  dosti 
dlouho,  aby  v  nich  republikánský  imperialism  upevnil. 
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Bohuslav  Schnirch. 

Posmrtná    vzpomínka 

od 

dť.  Fr.  X.  Harlasa. 

áh]ý  skon  umélce,  silného  a  statného  pracovníka,  rozechvéi 
naši  mysl.  Odešel  od  díla  nedokonaného,  smrt  vyrvala  ho 
z  našeho  středu,  když  jsme  se  toho  nejméné  nadali.  Tu  ote- 
vřena před  námi  opét  kniha,  do  níž  zaznamenáváme  déjiny 
(českého  uméní,  a  přibyla  nová  kapitola  na  jejích  stránkách.  Činnost 
sochaře  Bohuslava  Schnircha  vyplňuje  v  skutku  kapitolu  českého  uméní 
výtvarného,  vyplňuje  odstavec  o  českém  sochařství,  pro  vývoj  českého 
uméní  v  19.  století  důležitý.  Stejné  smél  bych  říci,  že  jeho  život  tuto 
kapitolu  tvoří,  nebof  žíti  znamenalo  u  Schnircha  tolik  jako  pracovati. 
Náležel  k  umělcům  neomrzelým,  neúnavným,  stále  z  práce  se  radu- 
jícím. Bylali  mu  tato  práce  lehká,  tvořilli  snadné  a  rychle,  nemenší  se 
tím  dílo,  které  nám  zanechal,  dílo  obsažné  a  rozmérné. 

Schnirch  narodil  se  v  Praze  dne  10.  srpna  1845,  a  zde  též  po- 
čalo jeho  školní  vychování  na  reálné  škole.  Ale  absolvoval  reálku 
r.  1863  v  Štýrském  Hradci  a  tam  také  seznal  základy  sochařského 
umt^^ní.  Roku  1863  byl  učném  kameníka  E.  Greina,  a  to  zcela  po  ře- 
meslnicku,  olesával  kámen  a  modeloval.  Pak  teprve  odebral  se  na 
Vídeňskou  akademii,  kde  byl  prof.  Bauer  jeho  učitelem.  Při  tom  však 
nezanedbával  ani  zde  řemeslné  stránky  svého  uméní  a  pracoval  u  so- 
chaře Mělnického.  Roku  1866  radil  mu  prof.  Geiger,  aby  šel  na  aka- 
demii Mnichovskou.  Prof.  Widnmann,  odchovanec  Schwanthalerftv, 
stal  se  tam  jeho  vzorem,  a  monumentální,  dekorativní  plastika,  jak  ji 
nová  renaissance  vypěstovala,  stala  se  jeho  uměleckým  ideálem.  Bylo 
to  slavnostní  umění,  poněkud  uhlazené,  a  velmi  klidné.  S  průpravou, 
jaké  se  Schnirchovi  po  tu  dobu  bylo  dostalo,  hravé  si  osvojil  veškeré 
akademické  zručnosti  a  dovednosti,  tak  že  záhy  vynikl.  Komponoval 
sošku  sv.  Jiří  na  koni  a  obdržel  za  ni  první  cenu,  od  akademie  vy- 
psanou.  Také  čestných  uznání  a  medaillí  sobě  dobyl.  Roku  1868  pak 
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poOal  Schnirch  pracovati  pro  veřejnost.  Vrátil  se  do  Praliy,  aby  provedl 
bronzový  medaillon  na  Olšanském  pomníku  Fíignerovu  a  Tyršovu,  me- 
daillon  Husův  na  dom?  Č.  7  na  Betlémském  namésti  a  podobné  menSí 
práce,  jako  náhrobní  pomníky,  památní  desky  atd.  Tehda  ucházel  se 
Schnirch  o  profesuru  modelování  na  Pražské  technice,  byl  vSak  jako 
Cech  némeckym  zemským  výborem  zamítnut.  Odjel  do  Vidné  a  r.  1870 
dohotovil  reHef  ,Achill  vláčí  mrtvolu  Rektorovu  kolem  zdí  Trojských," 
a  skupiny  Prométheus  a  Boj  Amazon ek,  vesmés  díla  v  duchu  nové 
oživené  renaissance  koncipovaná.  Cesta  do  Itálie,  kamž  r.  1871  se 
vydal,  utvrdila  Schnircha  v  jeho  sméru.  Návrhy  na  sochy  Apolla  a  Mus, 
skizy  trojspřežení  pro  postranní  pylony  Národního  divadla  (1873)  jsou 
toho  důkazem.  Ale  pravé  témito  pracemi  stal  se  Schnirch  v  Praze 
a  v  Cechách  populárním.  Od  té  doby  pak  zabýval  se  hlavně  pracemi 
dekorativního  rázu,  totiž  výzdobou  monumentálních  staveb  Pražských. 
Pro  Národní  divadlo  vytvořil  nejen  zmínéné  již  íigurální  ozdoby  (z  nichž 
ovšem  trigy  provedeny  nebyly).  nVbrž  také  ornamentální  éást  dekorace 
hlediště,  různé  svorníky  s  maskami,  konsoly,  vyplné,  vlysy,  štít  nad 
jevištém  atd.  Rutinovaný,  pilný  pracovník  Schnirch  postavil  si  tu  vlastné 
největší  pomník  a  provedl  nejrozsáhlejší  svoje  dílo.  A  pravé  v  této 
dekorativní  činnosti  jeho  spočívá  vyznám  Schnirchův  pro  vývoj  sochař- 
ského uméní  českého.  Názor  Schnirchův  jest,  že  sochařské  umění  ne- 
právem se  omezuje  na  „výrobu  pomníků  a  různých  íígur,**  a  že  správ- 
něji lze  mluviti  o  .plastice,**  to  jest  o  uméní  modelačníni.  které  v  sobě 
zahrnuje  též  uměleckou  vládu  nad  omamentikou.  Schnirch  zahájil 
u  nás  takto  směr,  jenž  teprve  nyní  vrchu  nabyl  a  dle  něhož  požadu- 
jeme od  umění,  aby  se  ^.applikovalo,**  aby  „sloužilo,**  zde  architektuře, 
tam  uměleckému  průmyslu,  onde  zámečníku,  jinde  pak  truhláři,  ča- 
louníku, kameníku  atd.  Schnirch  ovšem  měl  na  zřeteli  toliko  archi- 
tekturu. 

Není  v  Praze  representační  budovy,  aby  Schnirch  nebyl  k  její 
výzdobě  přispěl.  Pro  Rudolfinum  dodal  „strážce  vchodu,"  sfingy  i  lvy, 
pro  palác  Českého  musea  allegorické  skupiny  pod  kopulí,  pro  zemskou 
banku  na  Příkopech  dvě  mohutné  sochy  světlonošů  z  přízemí,  pro  po- 
jišťovnu Assicurazioni  Generali  na  Vácslavském  náměstí  sochy  rybářství 
a  orby  a  jiné  a  jiné  plastiky  na  průčelích  veřejných  i  soukromých 
staveb.  Požívalf  dobré  pověsti  jako  mistrný  dekoratér,  jehož  práce 
vždy  bezvadnou  formou  se  vyznamenávaly. 

Roku  1891  přinesla  nezapomenutelná  výstava,  na  oslavu  stoletého 
jubilea  první  veřejné  exposice  umělecko-průmyslovych  výrobků  českých 
pořádaná,  nové  dílo  Schnirchovo,  jezdeckou  sochu  krále  Jiřího  Podě- 
bradského, z  mědi  tepanou  a  pro  město  Poděbrady  určenou.  Jméno 
Schnirchovo  stalo  se  touto  prací  ještě  známějším.  Tisíce  tisíců  hostí 
na  výstavě  pohlížeH  na  postavu  českého  krále,  jméno  Schnirchovo  bylo 

na  všech  rtech.  Tou  dobou  stál  na  vrcholu  své  umělecké  slávy. 

» 

Neopomenul  však  žádné  příležitosti  (jaké  v  našem  uměleckém 
životě  bývají  dosti  vzácné),  aby  se  veřejnosti  znovu  na  paměf  uváděl. 
Súčastnil  se  všech  důležitějších  soutěží  na  plastická  díla  monumentál- 
ního rázu.     Provedl  jednu  ze  skupin  na  hlavní    vchod    obecních   jatek 
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Pražských,  podal  návrhy  na  fontánu  před  Rudolfinem,  na  Husďv  pomník, 
na  pomník  sv.  Vácslava. 

A  tu  spatřujeme  Schnircha  opét  v  popředí  našeho  uměleckého 
života,  ano  jeho  sv.  Vácslav  značí  vrchol  jeho  umélecké  zdatnosti.  Po- 
pulárním Schnirch  již  byl.  teď  se  jeví  též  jako  umélec  vysoce  nadaný. 
Model,  konkurenční  návrh  ten,  nestal  se  arcit  lak  známým,  jako  pro- 
vedené dílo  Jiří  Poděbradský,  ale  toho  jest  v  zájmu  umělcové  veUce 
litovali.  Schnirch  vytvořil  zde  poprvé  dílo  nejen  naskrze  české,  ale  též 
umělecky  svobodnější,  vzletnější,  než  byla  kterákoliv  z  jeho  dřívějších 
i  pozdějších  prací.  Že  za  úspěch  této  komposice,  klerý  nebyl  ani  tak  vše- 
obecný, jako  spí^e  v  uměleckých  kruzích  uznaný,  děkoval  vlastně  za- 
pření svého  dosavadního  uměleckého  vyznání,  to  mu  dokonce  není  na 
újmu.  Schnirch  byl  povahy  vznětlivé,  podával  se  uměleckým  dojmům 
rád  a  lehce,  i  není  divu,  když  konečně,  a  snad  bezděčně,  také  nověj- 
šímu směru  české  plastiky  se  podrobil.  Mocné  vlivy  vehkého  umělce- 
sochaře  působily  i  na  odchovance  akademické  školy  německé,  a  tak 
se  stává,  že  jméno  mistra  Myslbeka  každému  pisateli  Schnirchova 
životopisu  na  mysli  utkví  a  že  je  při  zmínce  o  návrhu  k  soše  svatého 
Vácslava  také  vysloví. 

Schnirch  také  po  zažitém  sklamání.  jakého  se  mu  dostalo  při 
soutěžích  na  pomníky  sv.  Vácslava  a  Jana  Husa,  byl  stále  pilným  pra- 
covníkem. Provedl  mnohé  drobnější  dílo  a  též  poslední  svou  větší 
práci,  náhrobek  dr.  Julia  Grégra  na  Olšanech.  Smrt  stihla  jej  dne 
30.  září  t.  r.  jako  muže,  který  hodlal  ještě  mnohou  plastikou  dokázati, 
že  svůj  úkol  nepovažuje  za  skončený.  Nepozbyl  ani  síly  ani  chuti  ku 
práci,  nebylo  v  jeho  povaze  o  umění  dlouze  rozumovati,  byl  pravým 
mužem  činu.  Budeme  na  Bohuslava  Schnircha  povždy  vzpomínati, 
nebof  si  našeho  uznání  zasloužil :  pracoval  dle  sil  svých  ke  cti  a  chvále 
českého  umění. 


Tycho  Brahe. 

Slavnostní  přednáška 
prof.  dr.  F.  J.  Studničky.') 

dy  by  uloženo  bylo  některému  znalci  dějin  lidstva,  aby  rozlišil 
nepřetržitý  průběh  jejich  v  jednotlivé   doby  podstatně  od  sebe 
se  různící,    zajisté  by  především  učinil   sklon  XVI.  století  roz- 
hraním mezi  věkem  starým  a  novým,  názor  světa  geocentrický 
a  heHocentrický  maje  tu  za  rozhodující  podklad. 

Co  bylo  odvěkou  autoritou  Aristotela  a  Ptolemaea  za  nezvratnou 
pravdu  slavně  prohlašováno  a  věřeno,  začalo  tu  působením  Koprníka, 
Tychona  a  Keplera  ze  strany  jedné,    Petra  pak  Hama  a  Bacona  Veru- 

')  Přednášku  tuto  mél  p.  autor  o  Pražské  slavnosti,  konané  na  památku 
toho,  že  Tycho  Brahe  dne  24.  října  1601  v  hlavním  městě  českého 
království  život  svůj  dokonal. 
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lamského  ze  strany  druhé  v  základech  se  viklali  a  neodvratné  bořiti  tak 
dlouho,  až  konečné  stará  budova  svétová  nahrazena  naší  soustavou 
sluneční. 

Rozlišovány?  při  nazírání  smyslném  představy  klamné,  u  všech 
zjevů  vnějších  pak  pátráno  po  spojení  kausálním  dle  hesla:  ,ex  causa 
scire  est  vere  scire."  Omezená  astronomie  pouhého  zraku  mimo  to 
záhy  doplněna  neomezenou  astronomií  oka  teleskopického,  posouvají- 
cího hlubiny  světového  prostoru  do  nedozírného  nekonečna  za  blan- 
kytnou oblohu. 

Dokud  země  nepohnutě  stála  v  středobodu  konečného  světa,  byl 
duch  Hdský  též  upoután  a  odsouzen  k  strnulé  stagnaci;  jakmile  však 
táž  země  počala  se  kolotati  v  nekonečnu  kosmickém,  počala  i  uvolněná 
křídla  ducha  lidského  volně  se  vznášeti  v  bezmezném  světě  myšlen- 
kovém, zároveĎ  pak  nové  útvary  přírodní  zaujaly  místo  starých  fikcí. 
A  tím  proveden  úplný  obrat  v  životě  duševním,  tak  že  vším  právem 
odtud  sluší  počítati  novou  dobu  vzdělanostního  rozvoje  lidského. 

Nebyl  však  jedním  rázem  starý  názor  světový  vystřídán  novým, 
jakož  vůbec  veškeren  pokrok  osvětový  děje  se  jen  pozvolnu,  podroben 
jsa,  jak  obor  zjevů  hmotných,  tak  zvanému  zákonu  setrvačnosti.  PřiSliC 
již  starověcí  filosofové  řečtí  ku  poznání  dvojího  pohybu  zemského  — 
jmenujeme  tu  pouze  Aristai'cha  z  ostrova  Samos  --  ale  prostému  ná- 
zoru se  příčící  učení  jejich  nenalezlo  úrodné  půdy  ani  u  souvěkých,. 
ani  u  pozdějších,  pokud  nebyla  připravena  novými  objevy  základními, 
duševnímu  neb  i  tělesnému  oku  přímo  patrnými  a  zcela  jasnými. 

JeSté  r.  1543,  kdy  vydán  Koprníkův  věčné  památný  spis  ,De 
revolutionibus  orbium  coelestium,"  nebylo  důvěry  a  pochopení  u  teh- 
dejších učenců,  aby  se  ujalo  nové  učení  aspoíl  v  kruzích  osvícených 
a  soudností  vynikajících.  Stará  představa,  že  na  pevné  klenbě  nebeské 
připoutány  jsou  hvězdy  neproměnným  počtem  a  spůsobem,  nedovolo- 
vala zeměkouli  vymknouti  se  ze  svého  nehybného  postavení,  vytčeného 
slovy  flterra  autem  stát  in  aeternum.'* 

Bylof  tedy  překvapení  a  podivení  nemalé,  když  se  v  Hstopadu 
r.  157á  pojednou  objevila  v  souhvězdí  Kassiopey  nová  hvězda  tak 
neobyčejné  jasnosti,  že  i  za  dne  bylo  ji  pouhým  okem  snadno  viděti 
vedle  slunce  vše  přezařujícího,  a  přes  dvě  léta  hlásala  všemu  člově- 
čenstvu co  nejdůrazněji,  že  se  mýlí,  kdož  slepě  opakují  tehdáž  roz- 
šířené tvrzení:  „Aristotelis  doctrina  est  summa  veritas."  A  neočeká- 
vaný zjev  tento,  přímo  se  příčící  starověkému  názoru,  byl  takto  prvním 
hřebem  do  rakve  aristotelismu,  který  do  té  doby  výhradně  panoval. 

Když  pak  r.  1609  na  základě  četných  a  přesných  pozorování 
Tychonových  dokázal  Kepler,  že  Mars  a  ostatní  oběžnice  jakož  i  zemé 
obíhají  v  ellipsách  kolem  slunce  v  ohnisku  příslušném  stojícího,  čímž 
zvráceno  učení  starých,  že  pohyby  planetární  opakují  se  v  kružnici, 
křivce  to  dle  tvrzení  starých  geometrů  nejdokonalejší,  zvrácen  opět 
jeden  základní  kámen  starověkého  názoru  světa  a  vražen  tím  druhý 
hřeb  do  připravené  již  rakve  aristotelismu. 

Nejsilnější  byl  konečně  hřeb  třetí,  jenž  skoro  současně  s  objevením 
zákonů  planetárního  pohybu  vražen  do  oné  rakve,  tak  že  tím  na  vždy  po- 
chován na  klamu  spočívající  a  bezmeznou  autoritou  Aristotela  udržovaný 
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názor  světa  geocentrický;  bylo  to  sestrojení  astronomického  teleskopu* 
jež  v  naší  Praze  r.   1611   tiskem  oznámil  geniální  Kepler. 

Dnes  sotva  si  dovedeme  představiti  ohromný  úžas,  jakýž  vzbudilo 
r.  1609  objevení  4  družic,  jimiž  dle  Miltona  stal  se  Jupiter  „the  rival 
of  the  Sun,"  pak  současný  důkaz,  že  oslňující  symbol  čistoty  zneSva- 
ruje  ménivý  sbor  tmavých  skvrn,  a  že  postulát  nauky  Koprníkovy  jeví 
se  v  obménných  faších  Venuše,  což  r.  1610  Galilei  zvěstoval  udive- 
nému svétu  slovy:   „Gynthiae  figuras  aemulatur  mater  Amorům.*' 

A  že  naše  královská  Praha  takto  se  stala  kolébkou  moderní 
astronomie,  k  lomu  zavdal  podnět  veleduch  Tychonův  prostřednictvím 
císaře  Rudolfa  II.,  podporovaný  geniálním  Keplerem,  kterýž  byl  jeho 
důmyslným  spolupracovníkem  a  pak  důstojným  dědicem  vědeckých  po- 
kladů, od  let  na  poli  astronomickém  nastřádaných.  Tycho  Brahe  byl 
tu  lilavním  činitelem  buď  přímo  nebo  nepřímo,  jakož  snadno  se  po- 
znává i  ze  stručného  životopisu  jeho. 

Pocházeje  z  rodu  šlechlického,  v  tehdejším  Dánsku  vynikajícího, 
narodil  se  dne  14.  prosince  1546,  byl  již  záhy  určen  pro  život  ve- 
řejný, a  podle  toho  i  vychováván  co  nejpečlivěji,  tak  že  mohl  v  mla- 
distvém věku  13  let  navštěvovati  přednášky  na  vysokých  školách  Ko- 
daňských. Ale  mnohoslibný  počátek  tento  změnil  svůj  směr,  když  na 
21.  srpna  1560  předpověděné  zatmění  slunce  uskutečněno  zcela  přesně 
dle  předchozích  rozpočtů ;  věda  zjevy  nebeské  tak  ovládající  zasluho- 
vala v  očích  jeho  naprostou  přednost  před  právnictvím,  jež  mu  dopo- 
ručil otec  jakož  i  bezdětný  strýc  jeho,  kterýž  jej  za  svého  přijal. 

A  že  pevný  byl  jeho  nový  úmysl,  dokázal  nejlépe  tím,  že  z  uspo- 
řených peněz  si  při  nejbhžší  příležitosti  koupil  nejdůležitější  spis  astro- 
nomický tehdejší  doby,  nové  vydání  Ptolemaeova  Almagestu,  jakož 
vlastnoručně  poznamenal  na  knize  dosud  v  universitní  knihovně  Pražské 
chované  slovy:  „Emptus  HaíTniae  2  Joachimicis  1560  ultimo  No- 
vembris.* 

Neopustil  sice  hned  dráhu  vedoucí  k  státnickému  povolání,  nýbrž 
šel  ještě  r.  1562  na  universitu  Lipskou  s  vychovatelem  s^ým  Vedelem, 
aby  se  tam  dále  vzdělal  v  oboru  právnickém;  ale  všechen  svůj  volný 
čas  věnoval  astronomii,  a  když  večer  vychovatel  jeho  se  odebral  do  své 
ložnice,  on  pomocí  malého  globu  studoval  rozestavení  hvězd  na  obloze 
noční.  Zde  seznámil  se  též  s  věhlasným  Skultetem,  s  nímž  soukromě 
pěstoval  jak  astronomii  tak  mathematiku,  a  počal  pozorovati  postavení 
hvězd  pomocí  tak  zvaného  astronomického  bakulu  čiU  pravítka  Jako- 
bova, při  čemž  sestrojil  si  tabulku  oprav,  aby  chyby  s  pozorováním 
spojené  eliminoval,  kterýžto  spůsob  korrektury  později  se  tak  výhodně 
i  jinde  osvědčoval. 

V  Lipsku  meškal  Tycho  až  do  r.  1565,  kdy  zemřel  druhý  otec 
jeho;  pak  se  vrátil  do  vlasti,  aby  ujal  dědictví  po  něm,  ale  nezůstal 
lam  dlouho,  nýbrž  po  roce  odebral  se  opět  do  Němec,  aby  tam  po- 
kračoval ve  svých  studiích.  Zvláštní  pozornost  věnoval  alchymii,  do 
jejíchž  mystérií  uvedl  jej  poprvé  Battus  v  Roztokách.  Jakož  jsem  ukázal 
jmde,  byla  ještě  tehdáž  astrologie  s  alchymií  hlavní  osou  studií  Tycho- 
nových,  kolem  níž  se  otáčely  praktické  snahy  jeho,  mající  v  pozadí 
astronomii  během  času  triumfující.     2e  při  souboji  29.  prosince  156() 
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konaném  přišel  o  vétSí  část  nosu  svého,  již  pak  kovovou  appreturou 
nahrazoval,  budiž  jen  mimochodem  řeOeno,  ač  známka  tato  stala  s<^ 
důležitou  při  letoSním  ohledání  télesných  jeho  zbytků  v  našem  chráme 
Týnském. 

DůležitéjSÍ  však  jest  návSléva  Tychonova,  kterou  učinil  slavnému 
tehdáž  hvézdáři  českému  Cyprianu  Lvovickému  ze  Lvovic  v  Lavingách 
na  Dunaji  v  Bavorsku,  na  tamních  vysokých  školách  přednášejícímu. 
Byl  to  první  styk  s  učencem  českým,  kterýž  se  později  opakoval 
r.  1575  s  Tadeášem  Hájkem  v  ftezné  a  končil  r.  1599  Tychonovým 
přesídlením  do  Cech. 

Po  krátkém  pobytu  v  Basileji,  kdež  seznámil  se  též  s  vele- 
záslužným  protivníkem  aristotelismu,  filosofem  Petrem  Rámusem,  meškal 
pak  Tycho  téméř  plné  dva  roky  v  Augsburku,  kdež  Fuggerové  pod- 
porovali vědy  a  uméní,  a  bratří  Haintzelové  úspéSnč  péstovali  astro- 
nomii ;  pomáhal  jim  při  konstrukci  a  postavení  obrovského  kvadrantu 
hvězdářského.  Zde  počal  též  pro  své  potřeby  hotovili  veliký  globus 
hvézdnatého  nebe. 

Z  nejlepšího  průbéhu  svých  prací  hvězdářských  byl  však  vytržen 
zprávou,  že  otec  jeho  nebezpečné  onemocněl.  Odebral  se  tedy  koncem 
r.  1570  do  vlasti  a  usadil  se  pak  na  jaře  r.  1571  po  smrti  otce  svého 
u  strýce  Billa,  hraběcího  strýce  matčina,  přítele  všech  věd  přírodních, 
kterýž  mu  poskytl  všech  prostředků  ku  pěstování  jak  astronomie  tak 
alchymie  na  svém  statku  v  sousedství  Knudstrupu,  Tychonova  rodiště. 
Zde  jej  11.  listopadu  1572  večer  do  bytu  se  ubírajícího  překvapil  zjev 
neočekávaný  a  přímo  se  příčící  základům  aristotelismu,  nová  hvězda 
v  Kasiopejském  souhvězdí  leskem  Venušiným  zářící.  Při  prvním  po- 
hledu na  tuto  novou  okrasu  hvězdnatého  nebe  bylo  překvapení  jeho 
tak  veliké,  že  nevěřil  ani  oku  svému,  v  pozorování  noční  oblohy  dosti 
již  vycvičenému,  a  udiven  ptal  se  rolníka  s  povozem  domů  se  vracejí- 
cího, vidíli  též  na  místě  naznačeném  třpyt  nové  hvězdy  ?  A  teprv  když 
mu  bylo  bodrým  neučencem  přisvědčeno,  spěchal  do  své  pracovny, 
aby  zjev  ten  věčně  památný  zregistroval  a  pro  další  stopování  astrono- 
mické připravil. 

Výsledky  příslušných  svých  pozorování  uveřejnil  pak  ve  spise 
„Tychonis  Brahe  Dani  de  nova  et  nuUius  aevi  memoria  prius  visa, 
jam  pridem  anno  a  nato  Ghristo  1572  mense  Novembris  primům  con- 
specta  Stella  contemplatio  mathematica,*'  kterýmž  se  rázem  vyšinul  do 
řady  tehdejších  astronomů  více  méně  slavených,  a  upozornil  na  sebe 
i  našeho  Tadeáše  Hájka,  an  podobným  spisem  *)  si  zjednal  nemalých 
zásluh  o  vynikající  tuto  hvězdu,  kterýž  byl  i  příčinou  přátelského  jich 
sblížení  se  pozdějšího. 

Bylť  Tycho  nepříjemnými  poměry,  jež  v  hrdém  příbuzenstvu  jeho 
šlechtickém  zavinil  jeho  sňatek  s  nešlechtičnou  Kristinou,  doma  tak 
stísněn,  že  r.  1575  opět  vydal  se  na  vědecké  cesty,  především  do  Kas- 
selu  k  vévodovi  Vilémovi,  milovníku  hvězdářství  nevšednímu,  odkudž 
přes  Francii  a  Švýcarsko    zamířil    do  Bavor,    aby    tam    navštívil    dobré 

')  Dialexis  de  novae  ac  prius  incognitae  stellae  inusitatae  magnitudinis  et 
splendidissimi  luminis  apparitione,  et  de  ejusdem  stellae  vero  loco  con- 
stituendo.  1574. 
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své  známé  v  AugSpurku,  a  v  fteziié  seznal  slavnosti  korunovační,  jimiž 
zaskvél  se  tara.l.  listopadu  1575  nadšený  přítel  a  podporovatel  všech 
véd  a  uméní,  mladistvý  a  mnohoslibný  císař  Rudolf  II.,  mající  v  dru- 
žině své  za  osobního  lékaře  jmenovaného  již  astronoma  naSeho  Tadeáše 
Hájka. 

V  tomto  starobylém  méslé  vedlo  přímé  osobní  setkání  obou 
téchto  popisovatelů  nové  hvězdy  z  r.  157Ž  ku  přání,  aby  císařsky  me- 
cenáš i  Tychona  získal  pro  svůj  dvůr  Pražsky,  a  tak  i  místně  sloučil 
oba  spřátelené  hvězdáře;  ale  nebyla  doba  k  tomu  ještě  dozrála,  tak 
že  Tycho  si  předevzal  v  Basileji  se  usídhti,  kdež  se  mu  po  prvé  i  po 
druhé  velice  zalíbilo. 

Vrátiv  se  proto  do  své  vlasti  pro  zanechanou  lam  rodinu,  byl 
nemálo  překvapen  obratem,  jakýž  tu  shledal  v  nejvyšších  kruzích  spo- 
lečenských vůbec  a  u  královského  dvora  zvlášť.  Doporučením  dříve 
zde  jmenovaného  Viléma  hessenského  jsa  pohnut,  dal  si  král  Bedřich  II. 
Tychona  k  sobě  povolati,  aby  s  ním  porokoval  o  provedení  astrono- 
mických záměrů,  jimiž  se  zanášel,  a  věnoval  mu  kromě  vyznamenání 
všelikých  nejen  ostrov  Hven,  kde  si  měl  zaříditi  observatorium  hvě- 
zdářské a  laboratorium  chemické,  nýbrž  i  potřebný  k  tomu  náklad 
hmotný  mu  zaručil. 

A  tím  upoután  Tycho  k  své  vlasti  tak  pevně,  že  zanechav  jiných 
plánů  přikročil  ihned  k  budování  ústavu  astronomicko- chemického, 
jemuž  dal  jméno  Uranienburg. 

Vedlo  by  nás  příliš  daleko,  kdy  bychom  chtěU  vše  vypsati,  co 
tam  horlivost  a  dovednost  Tychonova  během  20  let  provedla.  Proto 
jenom  stručně  poznamenáváme,  že  tam  připraveno  bylo  královské  vědě 
hvězdářské  sídlo  královské,  opatřené  všemi  prostředky  jak  praxi  tak 
i  z  ní  plynoucí  theorii  sloužícími,  tak  že  představovalo  nejúčelnější 
a  té  doby  nejdokonalejší  pracovnu  a  studovnu  astronomicko-chemickou, 
mající  bohatou  knihovnu  odbornou  a  i  vlastní  knihtiskárnu. 

Skoro  5  let  trvalo  budování  a  vystrojování  slavného  Uranien- 
burku,  tak  že  teprve  r.  1580  mohl  brány  své  otevříti  astronomickým 
pracovníkům,  kteříž  čím  dále  tím  hojněji  se  zde  kupiU  kolem  svého 
neúnavného  mistra  stále  vymýšlejícího  a  robícího  nové  prostředky  ku 
povznesení  své  oblíbené  vědy,  tak  že  během  času  nashromáždil  ta- 
kořka  cely  arsenál  různých  apparátů  pozorovacích,  jemuž  nebylo  nikde 
rovno. 

A  když  byl  podivuhodný  ústav  tento  v  největším  rozkvětu,  zemřel 
prvý  a  největší  jeho  podporovatel  královsky,  a  nastali  pro  Tychona 
dnové  čím  dále  trudnější,  až  konečně  je  násilně  přerušil  tím,  že  na 
vrcholu  své  činnosti  a  slávy  stojící  tvůrce  díla  světoznámého  je  opustil 
a  tak  r.  1597  provedl  úmysl  již  r.  1575  pojaty. 

Co  bylo  prvním  podnětem  a  poslední  příčinou  kroku  takového, 
nesnadno  věrné  a  přesně  vylíčiti;  obyčejně  se  neshoda  tato  politování 
hodná  vypisuje  jakožto  výsledek  obojstranně  zaviněny,  čímž  arci  ne- 
straní se  buď  nikomu  neb  oběma,  ale  nestejně. 

2e  Tycho  nerad  opouštěl  své  slavné  sídlo  a  svou  nevděčnou 
vlast,  poznáváme  z  četných  poznámek  jeho  pozdějších,  zvláště  pak 
z  elegie  r.  1599  složené,  která  začíná  těmito  distichy: 
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Dania,  quid  merui,  quo  Te,  mea  patria  laesi? 

Usque  adeo,  ut  rébus  sis  minus  aequa  meis. 
Scilicet  illud  erat,  Tibi  quo  nocuisse  reprendor. 

Quo  majus  per  me  nomen  in  orbě  geris. 
Die  agre,  quis  pro  Te,  tot  tantaraque,  fecerat  ante 

Ut  veheret  famam  cuncta  per  astra  Tuam. 

Napřed  se  s  částí  svého  -majetku  obrátil  do  Roztok,  odtud  pak 
do  Wandsbeku  k  svému  příteli  hrabéti  Rantzovu,  kdež  delší  dobu 
meSkaje  nejen  pilné  postavení  hvězd  pozoroval,  nýbrž  i  dokončil  klas- 
sický  spis  svůj  „Astronomiae  instauratae  mechanica,"  císaři  Rudolfu  II. 
věnovaný,  čímž  opětné  upozornil  na  sebe  tohoto  nejvyse  postaveného 
příznivce  svého.  Nebylo  tedy  věcí  nepřirozenou,  že  byl  Tycho  po  smrti 
svého  hraběcího  hostitele  pozván  ke  dvoru  císaře  Rudolfa  do  Prahy, 
tak  že  tím  konečně  byl  uveden  na  místo  naším  Hájkem  dávno  jemu 
chvstané. 

w 

Ze  nevyhověl  téhož  roku  1598  pozvání  tomuto,  zavinil  mor  tehdáž 
v  Cechách  zuřící,  před  nímž  Rudolf  utekl  se  do  Plzně,  Tycho  pak  za- 
stavil se  ve  Vitemberce,  kdež  přátelsky  byl  uvítán  krajanem  naším  Je- 
senským, profesorem  anatomie  na  tamním  vysokém  učení.  Když  pak 
na  jaře  r.  1599  nebezpečí  morové  přešlo,  odebral  se  Tycho  na  přímé 
vyzvání  místokancléře  Goraducia  k  velikonocem  do  Prahy,  a  to  přes 
Drážďany  po  Labi  do  Litoměřic,  na  lodích  odvážeje  své  vědecké  po- 
klady do  nové  vlasti,  kdež  byl  všude  slavnostně  vítán  a  hostěn. 

Obzvláště  milostivě  přijat  byl  od  císaře  samého,  jakož  vypisuje 
v  obšírném  listě  do  Němec  příteli  svému  Vellejovi  zaslaném ;  pravit  tu 
mezi  jiným:  ,Ab  ipsius  Caesarea  Majestáte  clementissimo  favore  acce- 
tus  sum,  solusque  auditus,  nemine  alio  praesente,  et  respondente  ipso 
Caesare  benignissimis  verbis,  idque  latine  ;*  a  o  svém  platu  dále  udává 
„actum  deinde  est  mecum  de  annuo  salario,  quod  cum  Caesaris  cle- 
mentiae  et  benignitati  liberum  relinquerem,  deputatum  mihi  est  ab 
ipsius  Majestáte  triům  millium  ílorenorum  in  čerta  pecunia  et  in  acci- 
dentariis  quibusdam  alios  unmillenos  attíngens  .  .  .  nemo  in  aula  etiam 
ex  comitibus  et  haronibus,  qui  diu  inservierunt  tantum  quotamis  ob- 
tinent.* 

Ale  hlučný  život  při  dvoře  císařském  záhy  se  znechutil  horlivému 
Tychonovi  v  astronomických  pracích  pokračovati  se  snažícímu;  vyslovil 
přání,  aby  mu  byla  poskytnula  příležitost  v  ústraní  venkovském  dále 
hvězdy  pozorovati,  a  s  radostí  uvítal  rozhodnutí  Rudolfa  II.,  aby  si 
k  tomu  cíli  vyvolil  jeden  z  císařských  zámků  v  Brandýse  n.  L.,  v  Lysé 
nebo  v  N.  Benátkách,  tedy  na  blízku  Prahy  položených. 

Tycho  rozhodl  se  pro  posledně  jmenované  středisko  císařského  pan- 
ství, nedávno  před  tím  zakoupeného,  a  jal  se  tu  co  nejusilovněji  upravovati 
jak  observatorium  astronomické  tak  laboratorium  chemické,  tak  že  mohl 
již  v  uvedeném  dopise  Vellejovi  oznámiti:  „Exstruximus  nunc  hic  Be- 
nalicae  novum  observatorium,  pro  omnibus  meis  instrumentis  rite  et 
seorsim  disponendis,  simulque  opportunum  laboratorium  pro  exercitiis 
spagyricis,  tum  quoque  aliis,  quaecunque  voluero,  ipso  Caesare  sumtus 
benignissime  praebente.**  Avšak  i  v  tomto  zátiší  venkovském  zakoušel 
různých  nepříjemností,  z  nichž  nejvíce  jej  mrzely  neshody  s  císařským 
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správcem  zámku  Benáteckélio,  a  do  sousedních  Jific  jej  zahnaly  obavy 
před  nově  proskakujícím  morem.  Ky  tedy  div,  že  se  r.  1600  tak  rád 
vrátil  do  Prahy,  jak  rád  před  rokem  ji  opustil,  kterýžto  návrat  uspíšila 
i  touha  císařova,  aby  méí  na  blízku  svého  dvorního  astronoma,  jevící 
se  tím  důvodnéji,  že  pro  néj  zakoupen  poblíže  hradu  majetek  Curtiův, 
z  nřhož  vybudován  býti  mél  novy  a  to  ieSté  mnohem  skvélejší  Uranien- 
burk,  hlásající  celému  svétu  jak  zásluhy  Tychonovy,  tak  záméry  Ru- 
dolfovy. 

Nežli  však  provedeny  velikolepé  úmysly  tyto,  usídlil  se  Tyclio 
s  rodinou  svou  ,u  zlatého  noha*  na  Novém  Svété  proti  Jelenímu  pří- 
kopu, kdež  Rudolf  II.  založil  první  zahradu  zoologickou,  védecky  pak 
svůj  „fundus  instructus",  bohatou  knihovnu  a  28  strojů  astronomických 
umístil  v  letohrádku  královny  Anny,  krátce  též  Belvedere  zvaném: 
k  svým  astronomickým  pozorováním  konečné  zbudoval  si  provisorní 
observatorium  v  zahradě  Curtiové,  na  místé,  kde  nyní  jsou  kolny  pa- 
láce Černínova,  jimž  byla  r.   1803  tato  věž  astronomická  obětována. 

V  měsíci  červnu  r.  1601  přestěhoval  se  náš  neúnavný  pozoro- 
vatel do  vlastního  bytu  svého  a  počal  usilovně  doplňovati  své  astrono- 
mické práce,  v  nichž  mu  platně  pomáhal  slavný  malhematik  Kepler, 
povolaný  již  před  rokem  tymže  císařským  milovníkem  věd  a  umění  za 
spolupracovníka  „quoad  calculum." 

Vše  bylo  v  nejlepším  proudu,  aby  učeny  svět  byl  překvapen  nád- 
herným ústavem  astronomicko-chemickym,  když  náhle  zasáhla  Mo- 
rana  nelítostnou  rukou  do  pevně  utkaných  plánů  těchto  a  jedním  oka- 
mžikem zničila,  o  čem  tak  dlouho  pracováno  společným  úsilím  jak 
hmotným  tak  duSevním.  Ještě  dne  13.  října  1601  veselil  se  Tycho 
při  hostině  u  velmože  Petra  Voka  nejvznešenější  společnost  Pražskou 
bavící,  ale  jemu  osudné  tím,  že  opomenuv  na  zřeteli  míti  stav  svůj 
zdravotní,  roznítil  starý  neduh  svůj  tou  měrou,  že  při  vší  bedlivosti 
lékařské  mu  za  11  dní  podlehl,  při  čemž  vytrpěl,  jak  sám  Kepler  vy- 
pisuje, bolestí  nevýslovných.  Takto  předčasně  do  hrobu  sklácen  vzná- 
šející se  mohutným  rozmachem  obrovských  křídel  svých  duševních  do 
nedozírných  výšin  hvězdářského  rozvoje  nejslavnější  učenec  a  emigrant 
dánsky  I 

Nelze  vypsati  zoufalou  bolest,  kterou  pocítil  přátelsky  kruh  Ty- 
chonův,  do  něhož  patřil  i  císař  Rudolf  II.  s  celou  vzdělanou  Prahou 
jakož  i  veškeren  svět  astronomicko-chemicky,  a  vy  Učiti  nenahraditelnou 
ztrátu,  kterou  utrpěla  královská  věda  hvězdářská  právě  budující  novy 
názor  světa  na  troskách  starověkého  klamu.  Představme  si  jen,  co  by 
Tychonův  výtečný  t^alent  pozorovací  s  neumornou  pilností  spojeny  byl 
na  hvězdnaté  obloze  objevil  za  jedinou  noc,  kdy  by  se  byl  dožil  vyna- 
lezení dalekohledu!  A  co  by  vším  hojně  opatřeny  novy  Uranienburk 
na  Hradčanech  našich  byl  pro  vědy  tam  císařskou  munificencí  Ru- 
dolfa II.  podporované  učinil,  rovněž  snadno  si  pomyslíme,  na  zřeteli 
majíce  jich  tehdejší  stav  přechodní. 

Psali  bychom  imaginární  historii,  kdy  bychom  se  do  podrobná 
pouštéU  do  vypočítávání  toho,  co  úmrtím  Tychonovym  bylo  všechno 
zmařeno.  Podotýkáme  ledy  pouze,  že  velikosti  této  ztráty  byla  přimě- 
řena velikost  slávy,  s  níž  byl  tento    bohatyr   ducha  do  Týnské  hrobky 


9G6  ^.  J'  Studnička:  Tycho  Brahe. 

doprovozen,  při  čemž  přítel  jeho  Vitembersky,  do  Prahy  na  lékařskou 
fakultu  nedávno  před  tím  povolaný  Jesenský,  mél  úchvatnou  Teč  po- 
hrobní.  Ze  epitaf  mramorový  Tychonovi  v  chrámové  lodi  vénovaný 
zůstal  i  v  dobé  protireformační  nedotknul,  svédčí  o  veliké  vážnosti,  jíž 
požíval  akatolík  tento  slavný  i  u  nejhorlivéjších  katolíků  pozdéjSích,  což 
i  jim  slouží  k  nemalé  cti. 

Přehlednuvše  takto  jen  zbéžné  bohatý  obsah  života  tohoto  refor- 
mátora pozorovací  astronomie,  jehož  vědecké  zásluhy  dovede  správné 
posouditi  a  řádné  oceniti  jen  důkladný  odborník,  lak  že  se  vymykají 
z  tohoto  rámce  populární  přednášky  slavnostní,  uvádíme  zde  pouze 
k  označení  jeho  individuálnosti,  že  patří  mezi  nejimposantnéjSí  zjevy 
XVI.  století,  kteréž  stalo  se  povznesením  lidské  vzdélanosti  přímo  epo- 
chálním. Tycho  stál  na  rozhraní  dvou  kulturních  svétú;  jeho  mohut- 
nost duševní,  vznešenost  životního  cíle  a  ovládání  hmotných  prostředků 
hojných,  tof  představuje  u  ného  tak  harmonicky  naladény  trojzvuk,  že 
budil  u  současníků  zaslouženy  obdiv,  a  jeSté  nyní  vyznívá  v  líbezné 
ozvéné  u  všech,  kdož  dovedou  vniknouti  do  tajností  velikolepé  duševní 
dílny  jeho. 

Ze  pocházel  z  rodu  šlechtického,  vyznačoval  i  na  vazbé  svycb 
knih  příslušnou  vignetou  erbovní ;  ale  pravou  hodnotu  lidskou  spatřoval 
v  pravé  vzdélanosti,  jakož  hlásá  i  nápis  na  jeho  epitafu  slovy:  ,Non 
fasces,  nec  opus,  sóla  artis  sceptra  perennant.** 

Jako  sám  byl  pracovníkem  neúnavným,  tak  vážil  si  výsledků  du- 
ševní práce  i  u  jiných,  a  doporučoval  ji  vřele  synu  svému  prvorozenému 
dislichem : 

„Disce  puer  virtutem  ex  me  durumque  laborem, 
Fortiter  et  sortis  sustinusse  vices," 

vepsaným  do  jeho  památníku,  který  se  nyní  v  našem  Museu  chová. 

Na  vytrvalé  práci  zakládá  se  jeho  sláva,  rozšířená  v  celém  vzdě- 
laném svété,  kde  nevládne  planá  fráse,  nýbrž  rozumná  úvaha,  což  roz- 
lišil významnými  slovy  do  památníku  Siebolda  Plana  (nyní  v  knihovné 
Strahovské)  vepsanými:   ^Plures  sapiunt  palato  quam  cerebro.* 

Ve  všech  sebe  různějších  momentech  mnohotvárného  života  svého 
véren  byl  heslu  málo  slov,  ale  mnoho  významu  obsahujícímu :  ,Non 
haberi,  sed  esse."  Ze  se  nedovedl  přetvařovali,  ocitl  se  nejednou 
v  rozporu  s  okolím  svým,  ba  bylo  to  hlavní  příčinou,  že  opustil  i  drahou 
vlast  a  nejmilejší  svůj  Uranienburk.  Pro  tuto  ryzost  charakteru  svého, 
která  jest  i  dnes  tak  vzácnou,  zasluhuje  úcty  i  těch,  kdož  nedovedou 
posouditi  přečetné  zásluhy  jeho  astronomické. 

A  že  naši  královskou  Prahu  výslednicí  života  svého  učinil  ko- 
lébkou moderní  astronomie,  zasluhuje  ještě  výhradního  uznání  našeho 
vůbec,  a  dnes,  kdy  slavíme  památku  před  třemi  sty  lety  nás  opustiv- 
šího velikána  dánského,  ,cujus  ossa  hic  requiescunt,*  zvláště,  lak  že 
cely  národ  náš  při  této  vzácné  příležitosti  může  jeho  nevyrovnalelnému 
geniu  nadšeně  provolati :   Sláva  ! 
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ezvyšujeli  kultura  lidského  blaha,  k  čemu  to  zimničné  úsilí, 
abychom  se  jí  domohli?  Obétuješli  modie  té  rozum  i  srdce, 
abys  byl  —  nešíasten :  jaká  to  bláhovost !  A  od  jakživa  vedle 
hymnů  na  kulturu  ozývaly  se  i  hlasné  stesky.  Ukazováno,  jak 
jedem  solistiky  řecké  otrávila  všechen  rozumový  i  mravní  základ  nej- 
nadanějšího národa  starověkého,  jak  přespolním  hellenismem  udusila 
prvotní  počestnost  a  zdravou  energii  světovládného  ftímana,  jak  renais- 
sancí  15.  věku  odchovala  náboženskou  obojetnost,  zhýralost  a  macchia- 
vellistickou  zlobu,  jak  nepřirozeností  výchovy  a  řádů  společenských  pro- 
budila hněv  Rousseauův.  Než  nechme  starých  a  slyšme  novější  žaloby ! 
Oskar  Peschel  prohlašuje  průměrnou  životní  náladu  přírodních  národů, 
pak  dětí  a  lidí,  jichž  kultura  dotkla  se  méně,  za  utěšenější,  než  náladu 
vyspělého,  bohorovného  člověka  novodobého,  jenž  kráčí  uhcí  Pařížskou 
neb  Londýnskou.  A  ptášli  se  syna  přírody,  jak  si  vykouzlil  v  duši  své 
budoucí  záhrobí,  shledáš,  že  si  na  onom  světě  nepřeje  života  takřka 
o  nic  růžovějšího,  než  jaký  trávil  v  tomto  pozemském.  Zeptej  se  však 
svého  vzdělaného  vrstevníka,  a  zvíš,  že  touží  raději  na  vždy  oněměti 
v  svém  hrobě,  než  aby  v  záhrobí  znova  opakoval  život,  jaký  byl  mu 
údělem  v  tomto  slzavém  údolí.  *)  Sotva  kdo  tuší,  jak  daleko,  jak  vysoko 
zlatý  pták  štěstí  krouží  nad  našimi  hlavami.  Tolstoj  '^)  vyšetřil  hlavní 
podmínky  našeho  blaha :  jmenovitě  volný  styk  s  přírodou  a  jejími  půvaby, 
práci  tělesnou  a  duševní  s  radostí  konanou  a  co  možná  svobodně  vo- 
lenou, zdraví  a  netrapnou  smrt.  Odpočívali  dnes  loď  našeho  života  na 
těchto  kotvách?  —  Hle,  Ruskinova  odpověď!  Dnes  většina  kulturních 
národů,  širé  zástupy  dělnictva,  odervána  jest  od  mateřské  půdy  ven- 
kovské přírody  a  napěchována  do  otravných  brlohů  průmyslových  a  to- 
várních velkoměst,  odsouzena  jsouc  k  mechanickým  výkonům  při  že- 
lezném stroji,  k  dílu  otupujícímu  smysly,  duši  a  zmrzačujícímu  tělo. 
A  vladaři  a  řidiči  těchto  zástupů,  „kapitáni  práce"  i  veškera  inteUigence, 
zapraženi  jsou  buď  do  jha  nenasytného  mamonu  neb  jako  nástroje  ka- 
pitalisly  do  zimničné  činnosti  mozkové,  aby  léta  mladosti  a  mužství 
jejich  uplývala  beze  vší  opravdové  radosti,  beze  všeho  vzletu  a  nadšení 
do  smutného  přístavu  zmalátnělé  staroby.*)  Naše  mravní  normy,  jak 
by  nám  bylo  jednati,  sice  den  co  den  utkávají  se  v  jemnější  předivo, 
ale  naše  skutečné  smýšlení,  naše  činy  prosákla  jen  ještě  vychytralejší 
legálnost.  Již  nejsme  (dle  Ruskina)  schopni,  abychom  se  opravdu  mravné 
rozhorlili!    —   Zníli   vám  v  uchu   Často    velebené   slovo   Condorcetovo, 


')  A.  Vierkandt:  „Das  Kulturproblem."  (Zeitschr.  fiir  Socialw.  1900.) 

•)  „.štěstí"  (2iva  i-.  1895). 

')  Ot.  Josek:  „Filosofie  Ruskinova."  (Ce^ká  Mvsl  1891.) 
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že  tenkráte  budou  lidé  šťastni,  až  slunce  bude  svftiti  pouze  na  ty. 
kteří  neuznají  jiného  pána  nad  sebou  leč  rozum : ')  čemu  se  dnes  kla- 
níme, zda  ne  spíše  sobeckému,  nelítostnému  fetiši,  než  božské  jiskře 
nebeského  původu  ?  —  Gondorcet  osvédčil  se  v  mnoha  vécech  dobrým 
prorokem.  Jakož  předvídal,  spadly  již  s  černocha  a  rudocha  otrocké 
okovy,  s  sedláka  jho  roboty,  páriové  lidské  společnosti  domohli  se  svo- 
body náboženské,  aspoú  jakého  takého  zastoupení  v  sboru  zákono- 
dárném, usnadnění,  aby  svého  ducha  ve  škole  vzdélah,  pojišfo váním 
na  stará  kolena  od  nejhorší  bídy  se  uchránili  a  p.  Ale  zdaU  nepřibylo 
zase  břemen  na  jiných  stranách,  zvlášté  klopotnéjšího  zápasu  o  živobytí, 
hrozné  soutěže,  odpovědnosti  za  všeliké  výkony,  závislosti  nesčetných 
chuďasů  na  velmožném  kapitálu,  z  níž  vyklubalo  se  modenií  „otroctví 
bělochů"  ?  Ubývali  dlouholetých  válek  mezi  národy,  zda  pominula  „usta- 
vičná válka  za  míru,*  vespolná  nedůvěra  a  vysilující  zbrojení?  Zda 
Mommsenovské  právo  silnějšího,  opřené  o  nauku  Darwinovu,  neozývá 
se  dnes  drsněji  a  směleji  beze  všeho  studu,  nežli  za  dob  starších? 
Zda  neutichl  dnes  zpěv  dělníků  při  práci,  aby  ustoupil  zasmušilému 
mlčení,  nářku  nebo  kletbě?  Zda  nezdvíhají  se  nad  námi  hrozivějšií 
mračna,  než  jaká  Gracchovci  viděli  nad  ftímem?  Vzbudilali  naše  kul- 
tura v  odchovancích  svých  na  sta  nových  potřeb,  touhu  po  nebývalých 
požitcích,  zda  postarala  se  dostatečně  o  to,  aby  je  mohli  ukájeti?  Neli, 
nemohou  její  odchovanci  nebýti  nešťastni. 

Není  pochyby,  že  v  naší  kultuře  jest  cosi  shnilého,  a  pouze  po- 
hodlný sobík,  „beatus  possidens/  velebí  všecky  dosavadní  její  stránky 
a  zakrývá  své  oči,  aby  neviděl,  kolik  smrtelníků  chřadne  nespokojeností 
a  zármutkem.  Arci  marně  zaznívati  bude  pošetily  výzev  ideologických 
snílků,  aby  ten  onen  civilisovany  národ,  odřekna  se  nynějšího  svého 
rozvoje  s  mnohými  jeho  nedostatky,  uchýlil  se  zase  zpět  „v  divoké 
pralesy  svydí  praotců.*  Rovněž  asi  marně  doléhati  budou  k  uším  všech 
zmužilejších  resignující  vzdechy  oslablych  a  utrmácených  škarohlídů, 
pouštějících  všechnu  naději,  že  by  bylo  kdy  možno  poctivým  úsilím 
z  kultury  vykořeniti,  co  z  ní  vyrůstá  v  trny  a  v  hloží. 

Sáhli  jsme  po  ní,  jako  nemocny  po  léku,  v  jehož  hojivost  důvě- 
řuje. Jestliže  tento  lék  nám  zdraví  úplně  nevrátil,  ba  některých  bolestí 
přimnožil :  zda  proto  jej  odhodíme  a  churavěti  budeme  dále  ?  Gi  neníli 
spíše  radno,  abychom  zevrubněji  pátrali  po  jeho  chemických  složkách 
a  vyšetřili,  které  z  nich  mařily  blahodárný  účin,  které  tedy  jest  nám 
vyloučiti  a  jinými  nahraditi,  aby  náš  neduh  lépe  se  hojil?  Jeli  pravá 
kultura  něco,  co  přináší  lidem  ve  všem  všudy  jen  blaho,  nelze  ovšem 
neuznati,  že  dosavadní  naše  ponětí  o  ní  bylo  po  některých  stránkách 
falešné. 

I  jest  vyznamno,  že  hlubší  myslitelé  právě  novější  doby  pustili  se 
do  rozboru  kultury,  pokud  na  ní  závisí  pravé  štěstí  Hdské,  a  ježto  v  po- 
nětí tomto  ode  dávna  prohlašován  za  nejpodstatnější  živel  vědění  pa- 
mětné i  rozumové,  nahromaděné  v  naše  duše  do  vysokého  stohu,  jali 
se  uvažovati  předem  hodnotu  vědění,  hledíce  k  účinu  jeho  na  povahu 
jednotlivců  i  z  nich  složených  souborných  celků.  Spatřujíce  den  co  den 


*)  R,  LavoUée:  „La  morale  dans  Thistoire."  Str.  257—258. 
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na  své  oči,  kterak  intelligence  všech  národů  závodí  mezi  sebou  o  překot, 
aby  tisícerými  průplavy  a  stružkami  rozváděla  Nilskou  záplavu  nejrozma- 
nitéjSích  védomostí  do  všech  vrstev  lidovVch,  vyčkávali,  jaké  bude  ovoce 
této  překotné  námahy.  Konec  konců  bylo  jakési  vystřízlivění,  jakési 
, rozčarování,*  přesvědčení,  že  také  védéní  může  míti  neblahé  účiny  na 
celou  naši  bytost,  neníli  Sířeno  v  národe  vhodné,  s  jakousi  mérou  a  po- 
kládali se  za  samospasitelné.  Dnes  již  rozjímají  se  otázky,  kolik  vědo- 
mostí a  jakých  nám  třeba,  zdali  nám  neškodí  právě  jich  hromadění, 
které  čím  dále  tím  více  svádí  k  trpnému  toUko  přijímání  cizích  zkušeností 
a  poznatků,  a  zdali  jen  a  jen  vědění  je  s  to,  aby  nás  zbavilo  všech  strastí. 

Arci  se  uznává,  že  nezbytnou  podmínkou  vzniku  kultury  vůbec 
bude  vždy  jistá  zásoba  zkušeností  a  poznatků,  ale  zapomíná  se, 
že  neméně  nezbytnou  podmínkou  jejího  zdárného  vývoje  zůstává, 
aby  tyto  poklady  od  předků  nasbírané  potomci  dovedli  udržovati, 
a  což  nad  to  jest,  dále  rozhojňovati  a  zdokonalovati. ')  Zdali  vy- 
chová naše  tak  jest  upravena,  že  v  dědicích  vzdělanosti  pěstujeme 
tuto  zachovávající  a  zdokonalující  způsobilost?  Dejme  tomu,  že  by 
některý  vysoce  vzdělaný  národ  najednou  vymřel,  a  že  by  z  brusu  no- 
vému pokolení  svou  vzácnou  osvětu  odkázal:  bude-H  tomu  co  platná? 
Zda  jí  porozumí,  do  ní  vnikne,  její  cenu  dovede  odhadnouti  neb  z  toho 
odkazu  dále  těžiti?  Jest  na  bíle  dni,  že  toho  nebude  schopna,  leda 
že  by  již  dávno  před  tím  mysl  jeho  byla  tak  připravována  a  vycviko- 
vána,  aby  drahocenného  dědictví  uměla  si  vážiti,  z  něho  čerpati  a  je 
svým  přičiněním  dále  rozmnožovali.  Pouze  passivné  převzetí  cizích  vý- 
zkumů, pouhé  pamětné  osvojení  si  cizích  výtvorů  nic  nespomáhá 
a  k  ničemu  neuspůsobuje.  Miliony  vědeckých  dat  může  si  někdo  vští- 
piti v  paměl,  odříkali  je  jako  stroj,  a  přes  to  zůstane  mělkou  hlavou. 
Vědomosti  příliš  časné,  příliš  kvapně  získané,  mohou  hnáti  dle  slova 
Lichtenbergova  jen  ,do  lupení*  a  nenesou  očekávaného  ovoce.  Proto 
Lazarus*)  odsoudil  ten  spůsob  vzdělávání,  který  do  duše  učňovy  jen 
hází  spoustu  poznatků  a  výzkumů  pochozích  z  činnosti  cizího  rozumu. 

Ne  přecpávati  mysli  hotovými  vědomostmi  a  nalezenými  již 
pravdami,  nýbrž  pronikati  do  úkonů,  kterými  předkové  naši  a  původní 
badatelé  se  jich  dodělali  —  tot  podstata  pravého  vzdělání.  Pouze  ten, 
kdo  dobře  pochopil,  kterak  ta  neb  ona  pravda  byla  vypátrána,  kdo 
vnikl  v  úkon  hledači  a  objevovací,  obohatil  skutečně  své  nitro  —  ne 
pravdami  samými,  nýbrž  tím,  že  i  v  sobě  vypěstoval  schopnost  k  novým 
objevům  a  výzkumům,  jakousi  to  latentní  sílu,  která  i  jej  učiní  pů- 
vodním myslitelem.  U  nás  proslovil  tutéž  myšlenku  posledně  prof. 
Mareš,  chtěje,  jak  tvrdí,  některými  články  v  časopise  Živě  buditi  „ducha 
vědeckého*,  a  proto  seznamuje  čtenáře  s  rozličnými  novými  výzkumy 
v  tom  neb  onom  oboru,  ne  tak  pro  výzkumy  samy,  ale  aby  ukázaU 
jakými  myšlenkovými  pochody  badatelé  jich   se  domoliH.  ®) 

Dokud  ta  neb  ona  soustava  vyučovací  státi  bude  jen  na 
tom,  aby  pouze   pamětí   osvojována   byla   veškera   látka   nauková,    aby 

')  Friedr.   Ratzel:   „Grundziige   der  Volkerkunde."    Str.   19—34.    (Mayers 

Volksbiicher). 
O  M.  Lazams:  „Erziehung  mul  Geschichte."  Str.  31-34. 
')  Frt.  MareS:  „Idealismus  a  realismus  v  přirodnich  védách."    Úvod. 
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pouze  (lata  vědecká  v  každém  okamžení  rychle  z  duše  se  vybavovala, 
a  nepoloží  dňrazu  na  praktický  výcvik  schopností  hledačích  a  objeve- 
vacích,  zůstane  vzdělání  učňů  zevnéjším,  domnělým  a  neúrodným. 
Mladá  generace,  vyšperkovaná  cizím  peřím,  bude  pouhou  ozvěnou 
myšlenek  zvenčí  zachycených  a  cvrhkati  písničky  staré  (i  s  jejich  ně- 
kterými dissonancemi),  nejsouc  spůsobilá,  aby  vymyslila  také  nějakou 
novou. 

Ne  bez  ostrého  sarkasmu,  ale  za  to  s  plnou  upřímností  dovozuje 
Nietzsche  ')  svým  krajanům,  že  jejich  vzdělanost  jest  většinou  vypůjčená 
cetka,  že  jejich  kroje,  úprava  příbytků,  zábavy,  koncerty,    divadla    i  ráz 
písemnictví  jest  toliko  trpně  přejat  od    cizích  národů,   jmenovitě    Fran- 
couzů, a  tím  že  kultura  jejich  stává  se  nejen  neplodnou,    nýbrž  i  ubíjí 
všechnu  domácí   svéráznost.    Jemu  jest   kultura     ,jednoHtost    slohu    ve 
ve  všech   průjevech  života •*   a  snáší   se  i  s  méně    oslňujícím   zevnějším 
apparátem,   jen  když    vypučela  z  vlastního    nitra,  z  vlastního    přičinění, 
tak  že  cokoli  se  z  ní  rodí,  a(  nástroj,  aí  kroj,  a(  umělecké  dílo,   nese 
stopu  osobité  povahy  národní.     Politické,    náboženské    i    sociální   řády 
národa  jsou  věrným  odleskem  jeho   duše,  jsou  jako    hodiny,    které    na 
venek  ukazují,  jak  srdce  bije;  není  neshody  mezi  záměrem  a  skutkem, 
mezi  smýšlením  a  jednáním.    Není  nezbytným  prostředkem  ani  znakem 
kultury,  aby  národ  mnoho  věděl  nebo   mnohému  se    přiučil.    To  sná>í 
se  někdy  „co  nejlépe  s  protivou  kultury,  s  barbarstvím,  t.  j.  s  naprostým 
nedostatkem  slohu  neb  s  chaotickou   směsí  všech    slohů."    Máť   každv 
národ  jen  jistou  míru  plastické  síly,  kterou  dovede  spracovati  cizorodé 
živly,  hyne  však,  jakmile  záplava    těch    živlů  jest    příHšná,    trpně    přejí- 
mána, domácí  energií  již  neovládána.  Dle  Nietzsche  lze  nazvati  kulturním 
i  kmen,  který  valně  pokulhává  za  vzdělaností  evropskou,   jen    když  na 
všech  jeho  výtvorech,  třeba  hrubších :  nástrojích,  příbytcích,    ozdobách, 
politickém    ústrojí  a  j.,  jest    patrná    pečeť   samorostlého    vývoje,    neboř 
ona  právě  dokazuje,  že  kmen  tento  obdařen  schopností,  aby  povznášel 
se  výš  a  výše.  Nietzscheovi  přísluší  zásluha,  že  rozpravou  svou  ,.0  užitku 
a  škodě  historie*  dokonale  posvítil  na  umrtvující,  dusivou  moc  dějinných 
dat.  hrnouli  se  do  trpné  duše  v  celých  davech,   jen  aby  jí  daly    nátěr 
chlubivé  učenosti,  místo  aby  sloužily  životu,  t.  j.  aby  snaživého  povzbu- 
zovaly k  ušlechtilým,  nezištným  skutkům  za  příkladem  obětovných  ve- 
likánů minulosti,   aby  konservativce    utvrdily    v   úctě  k  řádům  a  dílům 
předků,  jimiž  vlast  svou  poseli,  a  v  meliorační  snaze  toho,  kdo    zasta- 
ralými řády  strádaje  a  touže    po  osvobození,    tyje  z  dějinných    pouček, 
aby  jimi  kriticky  dokázal,  že  staré   útvary    pro   nové    doby   se    nehodí, 
že  již  buď  zcela  se  přežily  neb  aspoň  potřebují  obměny.     Ale  jakmile 
se   pamět    příliš   přecpává,    aby    se    z    bytostí   hdských    staly    „kočující 
encyklopaedie,*  jakmile  házejí  se  do  duše  poznatky  v  celých  spoustách, 
zůstávají    tam    neurovnány,    utlumují   vlastní    úsudek,    otupují    cit,    dusí 
svérázné  pudy,  vedou  k  zmalátnělosti  vůle,  a  obkličujíce  jedince  mlhou 
cizích  názorů,  překážejí  mu,  tak  že  sám  svýma  očima  bystře  nepozoruje 


')  Fr.  Nietzsche:  y,Unzeitířemásse  Betrachtungen  I.  David  Strauss.  Str.  1—7. 
II.  Vom  Nutzen  und  Nachtheil  der  Historie  tur  das  Lehen."  Str.  130 
až  206. 
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véd  a  událostí  svého  okolí,  a  vůbec  seslabují  jeho  osobnost.  Nietzsche 
vidí  spásu  z  této  pohromy  toliko  v  sméru  „nehistorickém  a  nadhisto- 
rickém,*  t.  j.  jednak  v  mládeži,  která  překypujíc  silou,  nestará  se  o  do- 
savadní zkušenosti,  opatrné  pouCky  předků  a  odhodlává  se  sméle 
otřásati  ustrnulými  ponétími  a  řády,  jednak  v  pěstování  a  zvelebování 
toho,  čím  mysl  povznáší  se  nad  pozemský  prach  a  bláto  —  v  „aeter- 
nisující  moci,*    uméní  a  náboženství. 

Neméně  důtklivé  ozývá  se  proti  tomu  výhradnému  kultu  rozumu 
i  Ruskin.  *)  Vytýkaje  zpytatelům  přírody,  že  jednostranné  vySetřují 
toliko  „zákony  tvorstva"  a  ne  i  „slasti  tvorstva,*  ukazuje,  kterak  všecky 
nerosty,  byhny  a  živočichy  sice  rozebrali  po  téch  stránkách,  jak  jsou 
chemicky  složeny,  jak  užiteény,  škodlivý  a  po  zemi  rozšířeny,  ale  že 
na  dobro  zapomnéli  na  aesthetické  pojímání  téchto  zjevů,  čím  nás  roz- 
manitostí svých  tvarů  a  barev  blaží,  nás  přitahují  a  vábí,  jaké  nálady 
v  nás  budí  a  čím  utrmácenou  naši  mysl  osvéžují.  I  on  brojí  proti 
hromadéní  védomostí  toliko  pro  parádu,  toliko  proto,  aby  byly  na 
sklade,  takřka  v  sýpkách,  a  tam  hnily  bez  užitku.  1  on  uznává,  že 
toliko  ty  poznatky  nás  ušlechfují  a  opravdu  vzdélávají,  kterých  se  sami 
dodéláváme,  nové  a  nové  vlastnosti  na  vécech  objevujíce,  novým 
a  novým  tajům  se  obdivujíce.  I  on  posléze  s  důrazem  tvrdí,  že  jedním 
účinkem  védéní  jest  i  to,  že  umrtvuje  původní  energii  človéka,  že  nej- 
Stastnějšími  jsme,  pokud  jsme  détmi,  kdy  stále  a  stále  žasneme  nad 
divy  svéta,  a  že  genius,  zachovávaje  si  tyto  oči  détské  po  celý  život, 
užívá  ho  nejblaženěji.  „Můžeme  vedet  vše,  co  lze  vedet  v  tomto  sveté 
a  co  ďábel  ví  na  svété  onom,*  a  přece  bytost  naše  bude  vadnouti. 
„Nechf  každý  človék  odpoví  za  sebe,^  pokud  jej  védéní  učinilo  ta- 
kovým, aneb  pokud  jej  tíží  jako  pyramida  hrob.  Necht  uváží,  co  jej 
většina  toho  védéní  stála  práce  a  času,  který  mohl  strávit  blahým, 
zdravým  jednáním,  prospéšným  veškerému  lidstvu;  co  žijících  duší 
nechal  bez  útéchy  a  bez  pomoci,  any  jeho  oči  mu  selhávaly  při  půl- 
noční lampé ;  co  vroucích  sympathií  zemřelo  v  ném,  an  méřil  linie 
a  počítal  písmenky;  co  doušků  mořského  vzduchu,  co  vycházek  po 
mechovitých  horách  a  rozhledů  po  převysokem  nebi  ztratil  pro  svoje 
védéní;  jak  mnoho  z  té  védy,  kterou  tak  draze  kupoval,  jest  nyní  za- 
pomenuto nebo  nedbáno,  a  kolik  v  ném  jen  zmenšilo  schopnost  po- 
divu, a  snad,  jak  se  v  tisícerých  případech  stává,  i  schopnost  k  zbož- 
nosti. A  když  takto  prozkoumá  srdce  své,  necht  řekne,  můželi,  že 
védéní  bylo  mu  blahodárným.  Kromé  toho  dlužno  uvážiti,  že  mnozí 
byli  nevyhnutelnými  zákony  moderního  vychování  vnuceni  do  práce, 
která  se  naprosto  příčí  jejich  přirozenosti,  a  to  v  takové  krajnosti,  že 
veškerá  síla  mladé  duše  vyschla.* 

Nech(  nikdo  nezdvíhá  na  nás  kamene,  jako  bychom  přimlouvali 
se  za  „vládu  tmy,*  povér  a  předsudků,  lehkomyslnou  zahálčivost  mlá- 
deže neb  ono  krátkozraké  opovrhování  osvétou,  které  vedle  několika 
padavek    nevidí   na  jejím    strome   na  sta  zlatých   hesperidských   jablek. 


')  „Filosofie  Ruskinova"  (Česká  Mysl). 

')  Jan  Váňa:  „Vědění,  které  nadýmá."  (^Doba  a  její  lidé. '^  Ottova  Světová 
knihovna  č.  8G). 
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Ale  nepřejeme  védéní  v  spoustách  do  národa  sypaného,  neorganisova- 
ného  a  neorganického,  dusivého,  neplodného,  oslabujícího  a  rozežírají- 
cího  naši  bytost,  zapomínajícího  pro  mozek  na  srdce.  Ci  neníli  trucli- 
livo,  že  již  i  u  nás  stonáme  Hamletovskou  „ubledlostí  myšlénky,* 
»vyzábIostí  rozvahy  a  zámérů*  ?  Již  i  my  nechceme  se  ničemu  obdivovati, 
ničím  se  povznášeti,  ničím  nadchnouti,  nýbrž  jen  kde  co  rozpytvati, 
vše  v  prvky  rozkládati,  vSe  rozumovém  drobnohledem  postihovati.  Již 
i  naše  umélecká  díla,  básné,  romány  a  dramata  osobují  si  ten  vé- 
decky  drobnohled,  mučí  nás  svým  policejním  prošťouráváním  duševních 
stavů,  svými  nekonečnými  otázkami,  svým  hrabáním  se  v  útrobách 
nervósné  ochuravélydí  reků.  Místo  zdravých  a  svéžích  postav  se  udře- 
nému délníku,  unavenému  intelligentu  předvádéjí  pathologické  stavy 
sesláblé  generace  a  původ  vší  schátralosti  stopuje  se  daleko  do  minu- 
losti —  až  k  Adamovi  v  ráji.  Jak  to  žijeme?  Již  nechceme  ukojiti 
svůj  hlad,  nechceme  uhasiti  svou  žízeĎ,  abychom  chlebového  sousta 
a  vodní  krůpěje  nepoložiU  pod  zvétšovací  sklo.  Ale  kterak  občerstvíme 
se  tou  potravou  neb  tím  nápojem,  budemeli  v  každé  chlebové  kůrce 
spatřovati  jen  červy  a  v  křiSíalové  vodé  jen  nakažlivé  mikroby?  Usta- 
vičným pátráním,  vyšetřováním  a  zkoumáním  uštvána  jest  naše  duše, 
aby  si  nikde  neoddechla,  nikde  obdivem  nepovznesla,  se  všeho  kouzlo 
sĎala  a  hubenéla  tohko  vysilujícím  rozruchem  sžíravých  pochybností  a  cy- 
nické rozmrzelosti.  „Nemůžeme  užívat  okamžiku,  ')  nebot  analysujeme 
svou  myslí,  místo  abychom  cítili  svým  srdcem.  Vše  prochází  dříve 
naším  mozkem,  než  dosáhne  našeho  srdce.  Tento  , esprit  ďanalyse* 
u  moderního  Člověka,  který  se  zostřuje  cvikem  jako  všecky  jiné  fysické 
a  mravní  síly,  neobjevuje  se  pouze  výjimečné,  nýbrž  rozvíjí  se  všude 
kol  nás.  A  mezi  touto  náklonností  k  retlexi  a  životem  samým  existuje 
pomér  odporu,  ponévadž  všechen  život  spočívá  na  basi  nevědomého 
a  náklonnost  analysovati  vychází  pravé  z  toho,  že  uniCuje  toto  ne- 
vědomé.* —  Stah  jsme  se  malicherně  úzkostnými,  malicherné  minu- 
tiésními,  vložili  do  sebe  žloutenku  hypochondrie  a  přenesli  tuto  žJuf 
na  všecky  okolní  zjevy.  Přílišným  vyživováním  mozku  stoná  chudo- 
krevností ostatní  naše  tělo.  Starodávná  moudrá  zásada:  „Zdravá  mysl 
v  zdravém  těle**  zdá  se  nám  býti  starou  t.  j.  překonanou.  Již  naříkají 
pamětníci  minulých  dob,  že  naše  děti  po  celá  léta  mladosti  své  jsou 
bez  oddechu  „jako  galejní  otroci"  přikovány  ke  školní  lavici.  Náš 
jinoch  a  mladý  muž  shrbatěl  nad  knihami,  a  neli  jeho  hlava,  aspoři 
jeho  mysl  pokryta  jest  předčasnými  šedinami.  A  starců  skutečných, 
kterým  zpod  stříbra  šedin  vyhledá  ono  mírně  jasné,  khdem  duševním 
zářící  oko  a  jejichž  ústa  oplývají  sladkým  slovem  hluboké  zkušenosti, 
již  nemáme;  máme  jen  sestárlé  jinochy,  muže,  kteří  se  rozpadli  v  trosky, 
než  přišla  jejich  doba. 

Co  jest  nám  platná  taková  kultura,  která  nevylévá  požehnání  na 
tento  náš  pozemsky  život,  na  toto  slzavé  údolí?  Štěstí  vyfotografované 
daleko  kdesi  na  nebi,  promítnuté  daleko  kamsi  do  záhrobí,  lze  najíti 
i  bez  kultury.     Starati  se  jest,    aby   nás    blažila  od  kolébky  po  rakev; 


')  O.  Hansson:  „Průkopníci  a  včštci.**     (Kritická  knihovna,  Vlil.)    Str.  81 
až  8ž. 
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dále  jí  nepotřebujeme.  A  takovou  na  mysli  mél  Garlyle  i  Ruskin, ') 
přemítajíce  o  tom,  co  nás  obradostniti  může  ne  jakýmsi  v  dálce  na- 
malovaným, nýbrž  hned  v  tomto  živote  dosažitelným  blahem.  A  na- 
lézajíce klíč  k  nému  v  mravním  obrození  jedinců,  dokazují,  že  nespasí 
Olovéka  je«  védomosti  rozumové,  nýbrž  že  v  ném  třeba  buditi  ješté 
jiné  energie:  obdiv  vSeho  toho,  co  v  přírodé  jest  krásného  a  na  po- 
vaze lidské  ušlechtilého,  nadéji,  že  možno  vlastním  přioinéním  a  po- 
ctivým úsilím  zlepšiti  svét  a  jeho  nešvary,  neli  pro  nás  samy,  aspoň 
pro  potomky,  lásku  k  rodiné  i  k  bHžnímu,  „plnou  víry  a  spokojenosti," 
vůbec  nadšení  pro  náboženství,  poesii  a  uméní,  úctu  a  vážnost  ke 
všemu  dobrému  a  krásnému,  jimiž  unavená  a  utrápená  mysl  znova  se 
zdvihá,  osvěžuje  a  povznáší  z  prachu  všednosti.  Není  radno,  není 
možná  nadélati  universitních  profesorů  z  celého  národa  a  bylo  by  ne- 
šléstim,  vypěstiti  v  ném  náladu  preučenych,  rozmrzeiych  skeptiků.  Prů- 
mérny  človék  nepotřebuje  takové  spousty  vědomostí,  ale  vedle  těchto 
musí  ještě  jiné  síly  v  sobě  cítiti,  aby  byl  šťasten.  Rozsévati  jest  mezi 
Jid  pouze  ty  poznatky,  kterých  ta  neb  ona  chvíle  skuteCně  vymáhá,  po 
nichž  duše  jeho  touží,  jež  hladově  přijímá  a  jež  činí  jej  spokojeným 
a  ne  rozervaným.  Není  svědomito  buditi  v  něm  touhy,  které  ne- 
mohou byii  ukojeny,  burcovati  v  něm  žárhvost  k  vyšším  třídám,  jejichž 
blahobyt  zevnější  bývá  často  klamným  a  draze  vykoupeným. 

Po  jednostranném  výcviku  mozku  poznáte  ony  polovzdělance,  kteří 
setřásli  všecky  dobré  stránky  prostých  duší  a  žádných  předností  pra- 
vého vzdělance  si  neosvojili.  Jejich  suchá  a  sobecká  mysl  nevidí  v  bližních 
než  upíry  a  vlky,  a  ani  na  píď  nepovznáší  se  nad  tuto  zemskou  hroudu. 
Místo  aby  kochali  se  v  tom,  co  jest  zdravé,  ušlechtilé  a  krásné,  vyta^ 
bují  na  své  jeviště  hnilobu,  schátralost  a  ohyzdnost,  „květy  Hdskychrř  /  ^^^ 
bažin,"    „nemoci  vůle*  a  onu  protivně  zbožňovanou  přírodu,  která  hrajíc'  *         . 

sobě  lidskými  bytostmi  jako  loutkami  Slape  po  jejich  srdcích.  To  neníT  '  ^  -Aw-i  *  w  j 
Ruskinova  příroda :  mladá,  panenská,  věčně  bující,  v  níž  šťastnému  ) 
oráči  pod  volným  nebem,  uprostřed  zeleně  stromoví  a  osení,  ze  zdravé 
hroudy  pučí  zdravé  rámě  a  zdravá  mysl,  a  již  vyhledává  velkoměšCák, 
aby  na  jejím  klíně  uložil  svou  unavenou  hlavu.  Pohříchu  úpadek  malo- 
statkářů  a  maloživnostníků,  rostoucí  den  co  den,  odtrhuje  vždy  větší 
zástupy  od  otcovské  půdy  rolnického  venkova.  Tito  nebožáci,  nuceni 
byvše  prodati  svá  hospodářstvíčka,  své  chaty,  dvorečky  a  svá  políčka, 
která  obetkána  jsou  nezabudkami  jejich  dětství,  vzpomínkami  na  prvé 
slasti  a  strasti  jejicli  života  a  posvěcena  památkami  na  jejich  předky, 
hnáni  jsou  zlým  osudem  do  nezdravých  barabin  průmyslových  mravenišť 
velkoměstských,  která  srdci  kočujících  přistěhovalců  zůstávají  vždy  cizí. 
Nemůže  nahraditi  jim  venkovskou  přírodu  městsky  park  neb  sad,  tyto 
„plíce  pro  lid,"  jestliže  v  novém  bydlišti  jejich  oko  marně  se  shání  po 
kousku  zahrádečky  kolem  domu,  po  špetce  zeleně,  po  několika  loktech 
nebeského  blankytu.  Nesnadno  vzbuditi  v  nich  lásku  k  půdě,  která  jich 
nezrodila,  onu  pravou  lásku  k  práci,  kterou  lne  venkovsky  hospodář 
k  své    živnosti,    staraje   se  o  své  zvíře,    o    svůj  dvorec,    svou    zahradu 


*)  „Filosofie  Ruskinova.''  (Česká  Mysl.) 
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a  své  pole,  tu  lásku,  pro  kterou  třikráte  sehne  se  k  zemi,  aby  narovnal 
nové  zasazený,  vétrem  ohnuty  proutek. 

Do  téchto  nešťastných  srdcí  třeba  h'ti  ješté  jiné  léky  než  suché 
poučky  rozumové,  aby,  vyčerpali  nádenničina  neb  lopot  při  továrním 
stroji  všechnu  télesnou  energii,  zmalátnélý  jejich  duch  znova  se  vzpřímil 
a  okřál  v  onom  pomyslném  svété,  který  buduje  si  povznesený  cit 
a  tucha  čehosi  vyššího  a  věčného,  čehosi,  co  nad  lidskou  bídou  se 
slitovává.  U  nás  máte  nevéry  plno,  a  přece  v  nedéli,  v  den  odpočinku 
všech  pracujících,  kostely  plné :  která  potřeba  žene  tam  ty  zástupy  — 
i  nevéřících?  Není  to  jen  básník,  jenž  modlí  se:  „Jen  sevšednét  mi 
nedej,  Bože!"  —  „Védecké  snahy,"  praví  Ruskin, ')  « velebí  se  právem 
hlavné  proto,  že  vedou  nás  od  prvního  stupné  nečinného  snéní  k  dru- 
hému účelného  myšlení.  Ale  třeba  je  kárati  a  jich  se  obávati,  jestliže 
na  tomto  druhém  stupni  snaží  se  tlumiti  neb  dusiti  popudy  k  néjakému 
vznešenéjšímu  názoru.  Snad  tomu  neb  onomu  duclm  se  podaří  oba 
sméry  ve  shodu  uvésti,  avšak  jen  stéží  —  jsouC  si  svou  nejvnitrnější 
podstatou  protivný.  Véda  má  náklonnost  nevážiti  si  citů  a  je  dusiti 
a  vše  v  atomy  a  čísla  rozkládati.  Pro  vétšinu  lidí  jest  radost  založená 
na  nevedení  lepší  než  učená.  Jest  lépe  představovati  si  nebe  jako  modravý 
dóm  než  jako  temný,  vzduchoprázdny  ^prostor,  a  oblaka  fako  zlatý  trůn 
než  jako  mrazivou  páru  .  .  .  Nemůžeme  tajemství  ani  jediné  květinky 
vystihnouti.  Nebesa  nechtí,  abychom  méli  tu  povinnost,  ale  chtí,  aby 
pud  po  vědění  ustupoval  vždy  lásce  ke  kráse  a  učenost  jemnocitu.* 

Posléze  několik  otázek  o  našem  českém  životě.  Můžemeli  říci, 
že  naše  výchova  v  nejširším  smyslu  toho  slova  jest  jakousi  „národní 
radou*  prozíravých  výtečníků  organisována,  organisována  tak,  aby  hai'- 
monicky  rozvíjelo  se  tělo  i  duch,  rozum  i  srdce  zároveň?  Nekrnějíli 
naše  děti  příliš  dlouho,  příliš  nepřetržité  ve  školních  lavicích,  nechu- 
ravíli  naše  intelligence  sedavým  živobytím,  nestrádáli  naše  dělnictvo 
otravným  ovzduším  svých  příbytkův  i  dílen?  ProvedenaH  u  nás  zdravá 
dělba  práce,  když  jedna  část  národa  ustavičně  jen  myslí,  druhá  usta- 
vičně jen  tělesně  robotí?  Zdaž  i  naše  společnost  není  (dle  Ruskinova 
slova)  složena  z  „nemocných  myslitelů  a  z  bídných  dělníků*  ?  —  A  jak 
všímáme  si  výchovy  duševní?  Zda  skutečně  budíme  „v  naději  národa* 
úrodné  latentní  síly,  vycvikované  schopnosti  k  samostatným  výtvorům, 
či  zdali  spíše  nepřecpáváme  mladých  myslí  hotovými  látkovými  vědo- 
mostmi? Zdali  nemá  proto  naše  vzdělání  jen  ráz  knihovosti,  místo 
aby  z  života  pučelo  a  život  pronikalo  ?  -—  Zdali  kromě  několika  vzácných 
výjimek  v  umění  vykvétá  u  nás  nějaká  svéráznost  v  řemeslech,  prů- 
myslu neb  v  jiných  oborech?  —  ZdaU  nemateme  mysh,  které  toliko 
po  nejpotřebnějších,  opravdu  užitečných  neb  povznášejících  vědomostech 
touží,  spoustami  pouček  nesouvislých,  zbytečných  neb  jednostranně  roz- 
umovou analysi  pěstujících?  —  Celá  dřívější  naše  literatura,  pochozí 
od  našich  křísitelů,  byla  hladově  pohlcována,  Ježto  vedle  mozku  ohro- 
žovala i  energii  mravní;  staráme  se  o  to,  aby  dnes  vzpružovaly  se 
síly  národa  místo  lehkomyslnou,  pikantní  a  oslabující  belletrií  ušlech- 
tilým uměním,  vyššími  pojmy  náboženskými,  tužením  vůle  a  ušlechto- 


')  Ruskin:  „Modem  Painten?>  Edit.  1888.  III./306.) 
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váním  citu?  —  Bývalo  prý  u  nás  dosti  ^planého  vlastenčení":  neníli 
dnes  mnohem  více  vychytralé  vypoCítavosli  ?  Vzrostlali  síla  našeho  pře- 
svědčení? Hle,  kdo  u  nás  až  dosud  opravdu  upřímné  projevuje,  opravdu 
trpí  za  své  přesvédčení  —  neli  prostý  lid  ?  —  A  intellektuelní  původci 
mnohých  jeho  strastí  —  ski^yvají  se  za  kulissami.  —  Zdali  nejvétSÍ 
část  nynéjSích  plodA  slovesných  neleží  ladem  nečtena,  nebo  jeli  čtena, 
zda  právě  ona  není  příčinou  uvedeného  úpadku  naší  mravné  povahy  ?  — 
Již  u  nás  patrný  jsou  následky  léto  výchovy  nazdařbůh  prováděné,  ne- 
rozmyšlené:  na  oko  jakás  takáš  civilisovanost  kupeckých  mládenců, 
uvnitř  barbarství.  Jakmile  kdo  ve  společnosti  otevře  ústa,  dýchá  z  něho 
drsná  obhroublost.  Schází  nám  jemnost  duše  v  skutku  ušlechtěné,  jakási 
neviditelná,  něžná  tykadla  v  společenském  styku,  příjemnost  mravu, 
útlocitné  vnikání  do  cizího  nitra,  do  cizí  slasti  a  strasti,  shovívavost 
k  cizím  pokleskům,  mnohdy  nezaviněným,  snášelivost  k  cizímu  přesvěd- 
čení, mnohdy  důvodnějšímu.  A  uvažujemeli  veliký  zápas  malého  našeho 
národa  s  tolika  protivnými  živly:  zda  ve  chvíli  kritické  dovedeme  ještě 
býti  Boery?  Zda  ve  chvíli  kritické  nepotřebujeme  více  ohně  v  srdci 
velikých  zástupů  než  ledové  vypočítavosti  v  mozku? 


Ka  kláskách. 

I\raj  bohat  úrodou,  kam  obsáhnuls  jej  zorem.  — 
Až  k  cihelně,  samotné  za  panským  dvorem, 
schnul  úpalem  léta  pšeničný  lán, 
teď  oblé  mandele  se  kupí  po  strnisku, 
a  na  něm  jak  v  rozpadlém  mravenisku 
roj  dětí  se  na  kláskách  hemží. 

Však  asi  předčasně  se  hnaly  na  paběrky! 
Vždyt  holky  jak  v  poplachu  do  zástěrky 
jen  s  obavou  kladou  chrustivy  klas, 
co  chvíli  pátravě  zpět  vzhlížejíce  k  dvoru, 
ač  kluci   —  nu,  kluci!  —  si  v  bujném  vzdoru 
i  z  mandelů  vytáhnou  stéblo! 

VždyC  za  žní  ruka  Páně  k  darům  otevřena! 
Vlas  hlavy  i  klásek,  by  byla  jen  změna, 
přec  pučí  a  roste  na  každý  rok! 
Brát  z  cizího   —  nám  neubude!   —  Do  kytice 
klas  se  stéblem  dlouhatym  ze  pšenice 
si  chvátavě  v  povyku  vážou. 

Tak  Anda  cihlářova  nezbed  po  příkladu. 
Prv  náhodou  za  houfcem  zůstala  vzadu, 
neb  strnisko  nohy  jehlami  klá, 
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teď  usedla  si  kradmo  za  mandelem  v  stínu, 
klas  za  kláskem  snopkům  tahá  a  v  klinu 
je  srovnává  do  zdobné  kytky. 

Jak  myška  sedí  tu,  jak  tichy  likropeček; 
tu  s  klásky,  tu  s  berunkou  Cernavych  teček 
si  drobounkou  ruCkou  osmédlou  hrá, 
tu  poslouchá,  jak  s  mezí  pilné  cvrček  cvrlí, 
zří,  žhavý  vzduch  jak  poli  chvéjné  mrlí,  — 
div  neusne  únavným  vedrem. 

A  vzpomíná,  jak  v  mlhách  na  Režnou  si  ženku, 
jež  bloudívá  po  polích,  na  hlavé  plenku 
a  v  rukou  pry  brousek,  biysknavy  srp  —    — 
tak  drobty  zimních  pohádek  si  v  duchu  spřádá, 
klas  ke  klásku  do  kytky  pěkné  skládá, 
nic  okolí  nedbajíc  v  píH. 

Tah  žebřiftákft  z  dvora  pro  obilí  jede. 

V  křik  chasy  roj  dětí  si  povykem  vede: 

»Hle,  šafář  jde!*    —  před  ním  v  ústup  se  hnou. 
Však  drobná  Anda  nedbá,  za  mandeli  skryta, 
slam  povříslo  umné  kol  kytky  splítá,   — 
dvě  kytky  má,  zástěru  klásků! 

Jak  chrustí  kytek  hnědá  hlava  bezosinnál 
Dnes  řekne  jí  matka,  že  nebyla  líná, 
hej,  bude  to  chlouby,  panečku,  dnes! 
Neb  z  vymlácených  klásků  bude  mísa  bělky, 
že  bude  jí  věru  až  s  koláč  velký, 
jejž  dostane  k  požeňské  pouti! 

V  tom  Anda  strnula !  —  S  ním  není  žádná  Žmučka : 
Hle,  od  trávní  cesty  jde  sem  Jednoručka,   — 

jí  dosud  však  jeho  nestihl  zrak. 
On  s  kletbou  ruky  pahýlem  jen  dětem  hrozí, 
co  pletpu  se  mezi  ty  panské  vozy,   — 
div  nezboří  nebe,  jak  laje! 

Co  o  svou  ruku  přišel  u  mlátičky  parní, 
teď  vztekem  jen  hromy  a  nadávky  marní,   — 
snad  nad  zdravím  bližních  závist  v  něm  vře; 
a  jakés  divoké  v  tom  hrdinství  snad  hledá, 
an  s  holí  i  pahýl  ramena  zvedá, 
že  děsí  vše  zlolajnou  hubou. 

Jest  panským  hlídačem.  —  Jde,  zbůhdarma  jen  kleje, 
hlas  dětí  se  jeho  nadávkám  směje 
a  pokřikem  dráždí  Skučkovi  krev; 
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Yšak  moudře  ustupují  na  silnici  s  pole, 

neb  padneii  mu  kdo  pod  ránu  hole,   — 

nu,  pomoz  mu  napotom  Pánbůh! 

Kdos  výsknul  v  smíchu:  „SkuCku,  Skučku,  kde  máš  ručku?* 
On  zkrocanél,  jak  by  dul  kletbu  v  dud  huCku, 
hnév  zalknul  mu  hlas  a  podlomil  krok. 
I  stanul.  Vtipu  řehoní  se  panská  chasa: 
„Vždyt  on  tu  i  bez  ruky  —  kyho  ďasa!    — 
je  šafáři  pravou  vždy  rukou!* 

A  Skuček  mlčky  stojí,  pátrá,  kdo  to  z  détí  v^sknul. 
Tyž  posméšek  znova  mu  do  uší  třísknul  — 
to  spráskaný  jím  snad  volá  kys  kluk! 
Leč,  kde  jest?  Krok  jen  stranou  .  .  .  K  mandelům  se  tlačí, 
když  spatřil  ji,  Anda  .  .  .  Hup !   —  a  bosky  kvačí, 
kde  cihelna  v  jamách  se  skrývá. 

A  za  ní  pádí  s  kletbou  kolika  set  hromů 
zly  Skuček.  Kam  Anda?  -—  Jen  domů,  jen  domů! 
Štve  hlídače  hnév:  Chyt  aspoň  tu  z  nich! 
Vždyť  bez  toho  jen  klásky  z  mandelů  ti  kradly 
a  za  vdék  teď  v  poSkleby  smíchem  vpadly,  — 
hrom  potlouk  to  krákavé  plémé! 

Ví,  drobné  dévče  před  ním  prchá  bez  proviny. 
Však  vztek  jej  štve;  v  ústech  již  prahnou  mu  sliny  — 
a  za  ní,  jen  za  ní  přes  žaty  lán! 
Zle!  Andé  klásky  ven  se  sypou  ze  zástěry 
a  do  nohou,  do  prstů  na  zádéry 
to  stmiSté  do  krve  píchá. 

Však  nedbá,  strachem  letí  —  letí.  Snad  ji  stíhá, 
že  klásky  má  z  mandelů,  myslí  se  míhá: 
tož  kytice  klasné  odvrhla  vzad 
a  peláší  a  pláče.  Nožky  rozbodané, 
jich  podprstí  kopřivou  žhavou  plane  — 
a  Skuček  je  v  patách  jí  skoro! 

Hnév  prožíhá  mu  stud,  že  ptáčka  dosud  nemá. 
Nuž,  po  ném  jen  holí!  V  tom  rozvaha  nemá 
mu  rozpakem  protkla  háravy  vztek: 
Mám  hnát  ji  až  k  cihelné?  Tam  jsou  jámy  hlinní, 
tam  pitomá  slítne,  —  mne  kat  at  viní, 
že  pro  mé  tam  poláme  hnáty! 

Tož  nadskočit,  zpét  obloukem  ji  k  dvoru  vrátit, 
tam  k  odstraze  smíšků  ji  zmlátit  a  zmlátit  —  — 
V  tom  holky  se  prudce  podvrtnul  krok. 
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jak  široká  tak  dlouhá  pádem  tady  leží,  1 

jí  obličej  strniska  hroty  řeží, 

stká,  pláče,  že  hnula  by  skalou. 

Váak  on,   —  vzal  ruky  pahýlem  ji  pod  rameno 
a  vzpíravou  shýbá  si  na  koleno 
a  zdravou  levicí  napřáhá  hůl: 

„Já,  já  ti  dám,  ty    — ,"  vztekem  uhnán  jenom  supá, 
„vSak  poznáš,  jak  ruka  má  za  trest  lupá!"   —  — 
a  pojednou  ráme  mu  klesá. 

«Proč?*  . . .  Proč  —  se  ptáti  chtél  —  proč  holka  se  mu  smála. 
Však  hrubost  v  ném  na  jinou  otázku  tála: 
aProč,  proč  jen  chci  tohle  díté  teď  bít?* 
když  Anda  nevinné,  ty  uplakané  oči 
naň  v  bolestném  úžasu  s  prosbou  točí 
zpod  čela,  jež  rozryto  v  pádu. 

Jak  rybka  nemá  lekem  v  rukou  se  mu  trhla,  • 

že  vyprahlá  duše  mu  soucitem  zvlhla 

a  klokotem  v  hrudi  vyvérá  stesk : 

Ach,  kdy  by  aspoň  takhle  jeho  vlastní  déti 

v  bed  úleku  mohly  naň  pohleděti,   — 

on  blankyt  by  s  nebe  jim  sundal  .  .  . 

Chce  díté  utéšiti  vlídné  slovem  smírným, 
leč  v  hlavě  mu  hučí  jak  pod  jezem  vímym, 
an  mrzáčka  děcka  vzpomenul  v  tom, 
jak  doma  v  kohbce  mu  mřelo  v  zimě  loni 
—  květ  předčasný  za  mrazu  na  jabloni  — 
a  zmítalo  pahylkem  ručky  .  .  . 

Teď  pro  nic  mrzačiti  měl  by  dítě  cizí? 
Dno  duše  mu  hlodají  výčitek  hryzy, 
že  pokleká  k  holce  —  kam  se  děl  hněv?  — 
a  levicí  —  jak  zlato  ze  zlaté  by  misky  — 
jí  z  podprstí  vybírá  stébel  třísky 
i  s  chodidel  zbodané  nožky. 

Hlas  rozléhavy  jemní  na  hedvábné  hlásky: 
,A  dítě,  pojď,  seber  si  svoje  teď  klásky  —  • 
sám  pro  kytky  Andě  vrací  se  zpět, 
jí  do  klína  je  klade,  hlavičku  ji  hladí, 
s  ní  —  s  sebou  se  mírnivě  níčko  vadí : 
,Ty  blázínku,  proč  jsem  tě  honil?* 

Ruth  v  překvapu  se  naň  i  důvěřivě  dívá: 

,Já,  strýčku,  už  nebudu  jaktěživa  — 

jak  z  mandelů  klásky  brala  jsem  dnes  — * 
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—    »Víš,  Ando,  o  pouti  přijď  —  popros  doma  tátu, 
má  stará  ti  upeče  z  deputátu, 

véř:  koláč  jak  vértelm'  dynko.* 

Zpét  vraceje  se,  na  pahýl  si  pravé  ruky 
hůl  zavésil  s  bílými,  hladkými  suky 
a  dýmku  si  vetknul  do  zubů, 
však  vzpamatovav  se,  zas  do  kapsy  ji  stopil,   — 
sám  chvále  se  káravé:  Jen  si  popil,   — 
co  na  práci  mél  bys  pak  večer? 

Tvář  nestarou,  v  hnéď  osmáhlou,  si  stíní  dlaní: 
zpét  dlouhým  jde  obloukem,  jak  by  jen  maní, 
kde  nakládá  chasa  za  vozem  vůz; 
kol  pabérkářů  chodí  mračné  bez  nadávky, 
jen  hrozbu  utrousiv:   ^Mláď  bez  ohlávky  — 
však  neptej  se,  kde  je  má  ručka!* 

Fr.  Leubner. 


Valašský  krmaš. 

Cyklus  básní 
od 
Josefa  Kalus  a. 

(Dokončeni.) 


Chvála  koně.  —  Řehák. 

Já  zas  cením  nad  zlato 
svého  koné,  pantáto. 

Na  tisíce  téžkych  klad 
odvez,  svozí  ješté  snad. 

Když  ucítí  lesa  dech, 
frká  radostné,  má  spéch. 

Je  mu  jenom  do  skoku, 
jak  by  dostal  obroku. 

V  lese  pak  se  lopotí, 
utahá  a  upotí 

do  úpadu  každý  den  — 
ba,  mé  živí  koník  jen. 

Chvála  drůbeže.  —  Ženv. 

Drůbež  je  zas  na§e  pychá  — 
když  se  na  dvore  to  míchá: 


husy,  kachny,  slepice, 
jak  fazole  na  ošatce, 
mezi  nimi  kohout  vládce, 
blaženy  jsme  nejvíce. 

Píseň. 

Padá  z  ruky  pšenice, 
pojdite  sbírat,  slepice! 

Pojdte,  útlá  kuřátka, 
naplňte  si  volátka! 

Padá  z  ruky  zlatá  rež: 
kohoutkové,  pojdle  též, 

kačka,  huška  kde  která, 
dokud  plná  zástéra. 

Pojdle,  holoubci,  i  vy, 
i  vás  dlaň  má  uživí. 

Pojďte:  kdo  si  přispíší, 
zplna  hlad  svůj  utiší. 
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Kdo  však  pozdé  přichvátá: 
snédí  mu  to  ptáčata. 

Všichni  zvedají  sklenice. 

Hostiteli  na  zdraví: 
at  mu  Pánbůh  zapraví 
účet  z  dnešní  zábavy ! 

Délníkovi  na  zdraví: 
mozol  jeho  krvavý 
BAh  at  zhojí,  oslaví! 

Pijme  také  na  zdraví 
krásné  naší  Moravy: 
af  sílí  a  otaví ! 

Pavliska. 

Pijme  tomu  na  zdraví, 
kdo  nás  písní  pobaví 
jakoukoli,  sméšnou  třeba, 
ale  živnou  jak  kus  chleba, 
aby  se  v  ní  obrážela 
prostá  naše  obec  celá. 

Pa  v  liško  vy  skály.  —  Kána. 

Celadenský  Pavliska 
přeorává  planiska, 
vyorává  skaliska. 

Prodal  by  je  velmi  rád, 
nikdo  nechce  darmo  brát  — 
nejspíš  postaví  z  nich  hrad. 

Budeli  skal  ješté  dost, 
bude  stavét  dlouhý  most, 
co  povede  na  véčnost.  — 

VSichni. 

Zpévákovi  na  zdraví! 

Tesař  Havlík.  —  Pavliska. 

Tesař  Havlík 
ufal  malík, 
když  si  tesal 
z  dřeva  špalík. 

Dotesává 
klidné  špalík: 
vždyf  má  ješté 
jeden  malík. 

Vbichni. 

Pavliskovi  na  zdraví! 


Jan  ku!  —  Mitura. 

Dřízgův  Janku, 
nesedávej  na  vei pánku: 
na  verpánku  čerti  šijou, 
potéhem  své  ženy  bijou. 

Dřízgův  Janku, 
nesedávej  na  verpánku: 
na  verpánku  ďábli  klejí, 
v  hrdlo  pálenku  si  lejí. 

Dřízgův  Janku, 
kopni  radéj  do  verpánku: 
na  verpánku  s  vádou  nouze 
přiStipkuje  život  pouze. 

všichni. 

Miturovi  na  zdraví! 

Kolník  Slámečka.  —  Řehák. 

Jede  z  trhu  Slámečka, 
veze  nová  kolečka, 
veze  na  nich  opatrné 
svoji  ženu  s  kopečka. 

Veze  ženu  Slámečka 
jako  svátost  s  kopečka, 
převrhl  však  na  hromádce, 
rozbil  nová  kolečka. 

Nese  domů  Slámečka 
rozlámaná  kolečka, 
žena  pláče  na  hromádce, 
hrozí  péstí  .s  kopečka. 

Doma  honem  Slámečka 
sbíjí,  stlouká  kolečka, 
jede  zpátky  ku  hromádce 
veze  ženu  s  kopečka. 

Na  jarmárce  Slámečka 
kupuje  jen  kolečka, 
aby  mohl  ženu  vozit 
vzhůru  dolů  s  kopečka. 

Všichni. 

Řehákovi  na  zdraví! 

Bába.  —  Dědeček. 

Kráčí  bába  od  Korába, ') 
přes  cestu  jí  skáče  žába. 


')  Celadenská  hora. 


YáUiSskji  krmaě. 


9S1 


„Nemůžeš  jít  z  cesty  bábé?*' 
^Nemůžeš  se  vyhnout  žábé?* 

Všichni. 

Dědečkovi  na  zdraví! 

Opilce  Vrabci.  —  Hospodář. 

Na  oblude  jede  ďábel: 

Kde  je, 
kde  je  Podolansky  Vrabel?  — 

Zle  je !  — 

Vpabel  pije  kofalenku, 

zle  je! 
vyprazdňuje  pátou  sklenku, 

zle  je!  — 

Na  oblude  jede  ďábel. 
Kde  je? 


V  náručí  mu  křičí  Vrabel: 
Zle  je! 

Všichni. 

Hospodáři  na  zdraví! 

B  raž  i  nx  —  Ženy. 

Čeladensky  Bražina 
obilíčko  dožíná, 
bude  dobrá  svačina: 
s  nožkou  nožka  kačina. 
Bude  dobrá  večeře: 
křídou  psaná  na  dvéře. 
Bude  dobrá  počastná: 
neslaná  a  nemastná. 
S  platem  se  též  neschvátí 
a(  pry  BAh  všem  zaplatí. 

Všichni : 

Našim  ženkám  na  zdraví! 


Pstruhy. 


Nespokojené  ryby.  —  Učitel. 

Rozbíraly  jednou  ryby 
svéta  nedostatky,  chyby. 

^Dflo  boží  dokonalé 

není,  chybičky  v  ném  malé. 

Ale  také  velké  chyby: 

na  příklad  my,  némé  ryby! 

Každý  tvor,  když  na  svét  přišel, 
žehnal  rukám,  z  kterých  vyšel, 

plesem  plní  dosud  zemi : 
ryby  musejí  být  nemy. 

BAh  nám  véčné  mlčet  kázal, 
jazyk  do  němoty  svázal. 

Každému  dal  kousek  řeči; 
tygr  vyje,  koza  mečí, 

holub  vrká,  včela  bzučí: 
nás  ni  hlásce  nenaučí. 

Cím  jsme  se  my  provinily  — 
nejsme  stejně  Bohu  mily? 


Bez  nás  souladně  jak  lyi-a 
nezní  píseň  všehomíra.** 

Ze  všech  jezer,  ze  všech  moří 
ryby  se  tu  svorné  noří. 

Všechny  druhy  pomíchané 
z  vody  sladké,  z  vody  slané. 

Pyšní  sumci  od  Dunaje 
pluli  mořem  u  pokraje. 

Lososi  až  z  Niagary, 
pražmy  z  Nilu  od  Sahary. 

S  pstruhem  žralok  lidožravý, 
vzadu  velryb  celé  davy. 

Ploutve  o  ploutve  se  třely, 
chvěl  se  okruh  země  cely. 

V  tom  BAh  na  pozemské  lány 
sestupuje  s  nebeštany. 

Serafové  s  rajskou  písní 
u  nohou  se  jeho  tísní. 
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J,  Kálua: 


Mořský  ďas  hned  vznáší  hlavu, 
řeCní  jraenem  všeho  davu. 

B&h  tvář  sklání  dobrotivé, 
naslouchaje  trpélivé 

prosbám,  hrozbám,  tužbám,  přáním, 
až  ďas  skončil  horováním: 

,  Vzbuď  již  pokynem  své  ruky 
na  jazyku  našem  zvuky, 

bychom  jiným  tvorům  rovny 
v  ples  vypukly  nevýslovný!* 

A  Bůh  zahaleny  v  jasu, 
klidné  k  mořskému  dí  ďasu : 

,Tys  to  pobouřil  mé  déti  — 
však  chci  rád  jim  vyhovéti. 

Nuže  jaký  chcete  hlásek?  — 

,  Zpívat  chcem  jak  sedmihlásek.*  — 

,My  chcem  vyti  jako  lvice!*    — 
^Svihlat  chcem  jak  vlaštovice.*    — 

a  Jako  včelička  chci  bzučet!*    — 
,Já  jak  liška  toužím  skuCet.*   — 

, Já  chci  jako  medvéd  bručet!*  — 
,Já  chci  jako  harfa  zvučet.*    — 

, Já  jak  flétna!*    —  , Já  jak  basa!* 
volá,  hlučí  rybí  chasa. 

Až  Bůh  s  přísnou  tváří  vstává, 
hnévu  svému  průchod  dává : 

, Vždyť  vy  nejste  ujednány! 
jste  jak  vlny  vétrem  hnány, 
každá  pádí  v  jiné  strany! 

Až  se  všechny  sjednotíte, 
s  prosbou  znova  přijít  smíte. 

Vyhovím  vám  bez  odporu.* 
„Amen*   andélové  v  choru 
šeptli.  A  Bňh  v  jejich  sboru 
zmizel,  odén  v  blesky,  zoru. 


,Amen!^  z  ptačích  hrdel  znélo, 
„Amen!*   celé  tvorstvo  pélo 
v  prachu  sklánéjíc  své  čelo. 

„Amen!*  od  hor  k  horám  hřmelo, 
slunce  zašlo,  kol  se  stmélo. 
,Amen!*  od  hvézd  burácelo. 

A  ryb  nesčíslné  davy 
sklánéjí  teď  tiše  hlavy 
šeptajíce:  ,Amen,  amen!*    — 
v  hloubi  zapadly  jak  kámen.   — 

ženy. 

A  my  babky  podle  kamen 
voláme  též  „Amen,  amen!* 

Skončena  je  hostina  — 
třeba  domů,  muži  milí, 
sice  byste  se  tu  spili: 

soudeček  se  načíná. 

Hosté. 

Dékujem  za  jídlo, 
dékujem  za  pití, 
přejem  všem  vespolek 
dobrého  zažití. 

Hospodyně. 

Byla  bych  vám  upekla 
koroptev,  však  utekla, 
srnčí  se  nám  spálilo, 
holoubé  se  ukrylo. 
Co  jsme  méli:  smažili, 
vařili  jsme,  dusili, 
bychom  hosti  uctili: 
milost,  v  čem  jsme  chybili ! 

Hosté. 

Všecko  dobré  bylo 
a  dost  ješté  zbylo. 

Hospodář. 

Na  rozchodnou  po  skleničce, 
po  písničce,  po  hubičce! 

Píseň. 

Já  mám  doma  takou  basu, 
co  mi  pořád  bručí, 
chcíli  ji  vzít  kolem  pasu, 
posílá  mé  k  šípku,  ďasu 
do  náručí. 


i 


Valctisk^  krmaS, 
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„Nebruč,  zlatá  ženičko, 
z  hospody  jdu  raníčko: 
vychází  už  sluníčko. 
Rozmiiy  tvůj  mužíček 
rdí  se  jako  hřebíček: 
vypil  dvacet  skleniček." 

Všichni. 

Na  rozchodnou  po  skleničce, 
po  písničce,  po  hubičce! 

Píseň. 

A  nech(  se  myslivec 

podéje  zlostí, 
užije  pytlák  přec 

zvéřiny  dosti. 

Přijde  srn  do  léče, 

neví  duch  živy  — 
žena  jej  upeče 

při  panském  dříví. 

Všichni. 

Na  rozchodnou  po  skleničce, 
po  písničce,  po  hubičce! 

Píseň. 

Půjdu  sloužit  mezi  lidi, 
snad  mě  nikdo  neošidí, 
neošidí  o  véneček, 
že  jsem  chudý  siroteček. 

Mám  jen  ruce  pracovité, 
svižné  tílko,  nožky  hbité, 
černá  očka,  bledé  vlásky, 
bílá  ňadra,  plná  lásky. 

Půjdu  sloužit  mezi  lidi, 
snad  mě  nikdo  neošidí, 
neošidí  o  věneček, 
že  jsem  chudý  siroteček. 

Hospodář. 

Na  rozchodnou  chci  vám  něco  říci 
máme  tady  párek  milující. 
Rok  už  oba  v  touze,  naději 
po  sobě  pry  očkem  házejí, 
abych  ukončil  jich  muku, 
slíbil  Hančinu  jsem  ruku 
milenému  panu  učiteli. 
Ohlášky  už  budou  po  neděli. 


Hosté. 

Sláva!  Na  svatbu  nás  pozvete? 

Hospoda^. 

Už  teď  zveme  -—  at  jen  přijdete! 

Píseň. 

Půjdem,  braši,  p£^dem  svatbit! 
Soused  dal  už  vola  zabit, 
tlustou  svini,  třicet  husí: 
každý  pry  se  najíst  musí. 

Před  domkem  už  hrají  dudy, 
ve  dvou  řadách  leží  sudy, 
koláče  jsou  napečeny: 
vezmem  také  děti,  ženy. 

ženy 

Jedou  koníčky 
samé  pentličky, 
samé  řemení 
zlaté  třepení, 
jedou  s  velikou 
hlučnou  muzikou: 
trouby  výskají, 
plechy  třískají. 

Jedou  vesele 
známí,  přátelé 
v  rukou  sklenice, 
jedou  pějíce  — 
ženich  po  cestě 
stulen  k  nevěstě 
vzhlíží  vítězně, 
ona  líbezně. 

Dívky,  Sohaji 
kvítím  metají: 
myrtou  družičky, 
mládci  hřebíčky, 
vonný  rozmarin 
švarným  dívkám  v  klín, 
trouby  výskají, 
plechy  třískají. 

Pavliska. 

Vdavky,  milé  vdavky, 
přelíbezné  sady, 
do  vás  touží  vstoupit 
s  dívkou  šohaj  mladý. 


984 


/.  Kalus: 


Vdova  Blažčena. 

Vdavky,  milé  vdavky, 
okovy  jste  zlaté, 
přešfasten,  kdo  vámi 
nemá  ruce  spjaté. 

Řeháková. 

Vdavky,  milé  vdavky, 
čaruplné  býlí, 
kdo  je  vCera  trhal, 
skráĎ  dnes  smutné  chýlí. 

Olívčena* 

Vdavky,  milé  vdavky, 
tajeplné  moře: 
jeden  loví  perly, 
druhy  samé  hoře. 

Pavlisčena. 

Vdavky,  milé  vdavky, 
tajeplná  brána, 
sotva  vejdeS,  zazní 
svobodé  tvé  hrana. 

Kahánek. 

Když  jsem  nosil  sestru  v  plínce, 

zpíval  jsem  jí  po  mamince: 

Spi,  maličká,  v  kolibáči, 

odvykej  si  křiku,  pláči, 

radéj  sméj  se  jen 

třeba  cely  den 

na  tatíčka,  na  babičku, 

na  bratříčka,  na  matičku: 

pokvetou  ti  rAže   v  líčku. 

Kána. 

Starý  mládenec  se  v  zpěvu  cvičí. 

Řehák. 

Což  mu  na  kolíbce  díté  křičí? 

Olívčena. 

Však  co  není,  býti  raáže: 
Blažčena  je  jako  růže. 


Pavliska. 

A  Kahánek  jeSté  statný: 

z  téch  dvou  byl  by  párek  zdatný. 

Jedni. 

Ožeňme  jej! 

Druzí. 

Vdejme  vdovu! 

Kahánek. 

Nedáte  mi  přijít  k  slovu? 

Pavliska. 

Neutajíš  nic  už  v  pytU, 
zřejmot,  že  jste  oba  chytli! 

Kahánek. 

Ano,  rozžehla  mi  v  srdci  žár, 
cítím,  jako  bych  mél  dvacet  jar. 

Blažčena. 

Myslím,  krma§  nejlíp  ukončíme, 
když  se  všichni  vdáme,  oženíme. 

Všichni. 

Už  nás  rozhánějte, 

vždyí  už  svítá, 
kohout  kokrháním 

den  už  vítá, 
a  my  tady  sedíme, 
vykladu  si  hledíme 
a  kdy  skončit  nevíme. 

Už  nás  rozhánějte 

odsud  kyjem 
a  nedolívejte, 

sic  se  spijem, 
odnesem  si  opičky, 
zmýlíme  si  chodníčky. 

Dopijeme  sklenku 

na  stojačky 
a  už  rozhánějte 

noční  ptáčky! 


j 


< 


r 


doslov. 


Juž  jitro  vykouzlilo  slávobránu 
nad  Moravěnkou  rodnou,  čarolesky 
protkalo  mlhy  ve  májovém  ránu, 
skřivan  se  vznáší  pod  krov  pod 
nebesky 


a  pěje,  co  mu  stačí  hrdlo  malé. 
o  věčné  kráse,  lásce  neskonalé. 

A  ValaSsko,  to  dítě  snivých  očí, 
si  s  čela  stírá  bílou  dlaní  spánek 


Valašský  krmaS. 
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a  uzardélé  líce  nad  červánek 
s  úžasem  détským  po  slunéčku  točí, 
a  oslnéno  s  postýlky  se  zvedá, 
máť,  bratry,  sestry  plačíc  volá, 
hledá. 

Kol  hory  zří  a  luhy  plny  kvítí, 
na  kvítí  rosa  démantová  plane, 
chce  trhat :  z  houští  vlčí  zraky  svítí, 
i  couvá  zpátky  díté  polekané, 
a  netroufá  si  v  bázni  vztáhnout  ruku 
ni  po  jediném    vonném  jai'ním 
puku. 


Pachole  sličné  na  dosahu  šelmy. 
Valašsko  naše  —  chvéjeme  se  o  né, 
to  vonné  poupé  vlasti  na  záhone, 
ten  zlaty  koutek  milujem  tak  velmi, 
že  vše  klást  v  obět  chceme  v  zanícení 
pro  jeho  rozkvet,  sílu,  oblažení. 

Juž  jitro  vykouzlilo  slávobránu, 
juž  temné  mrakavy  jsou  na  odletu, 
démanty  hoří  v  každém  polním  kvetu, 
lesy  se  chvéjí  v  jarních  vétrů  vanu, 
juž  plesá  ptactvo,  vody,  doly,  hory 
pod  políbením  zlatoskvoucí  zory. 


7  Budečské  škole. 

Z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(Pokračováni.) 

XL. 

nedéh  po  svatém  Mikuláši  zašli  jsme  si  s  Beránkem  odpo- 
ledne na  Staroměstsky  rynk,  na  kterém  stálo  snad  několik  set 
'''  bud  a  v  úzkých  uličkách  mezi  nimi  se  hemžilo  na  tisíce  lidí. 
GhodiH  jsme  od  krámu  ke  krámu  a  prohlíželi  jsme  jmenovité 
Mikuláše  a  čerty  s  takovou  důkladností,  jako  by  bylo  naší  přísnou 
úřední  povinností  usouditi,  který  Mikuláš  na  celém  tom  trhu  má  nej- 
delší vousy,  nejbohatší  ornát,  nejhezčí  berlu  a  nejvyšší  čepici,  a  který 
čert  má  nejchlupatější  tělo,  největší  rohy,  nejčervenější  jazyk,  nejšered- 
nější ocas  a  nejhroznější  vidle.  Beránek  povídal,  že  si  letos  chtěl  už 
sám  Mikuláše  a  čerta  dělat,  ale  tatínek  mu  nedal,  aby  pry  samými 
hračkami  nezanedbával  školního  učení. 

„Ale  na  vánoce  budeme  mít  kolik  dní  prázdno,**  dokládal,  — 
„a  víš,  co  uděláme?  Vystavíme  si  Betlem.  Všecko  si  sami  namalujeme, 
vystříháme,  nalepíme  a  sbijeme.  To  bude  éla  bašta  I  ** 

Mlaskl  jazykem  a  udělal  pravou  rukou  pohyb,  jako  by  se  chtěl 
zavřenými  klouby  křísnouti  do  brady.  V  jeho  úmyslu  se  mi  netoliko 
velice  zalíbilo,  ale  byl  jsem  jím  zrovna  poplašen.  Zase  chodili  jsme  od 
krámu  ke  krámu  a  prohlíželi  jsme  zvláště  Betlémy,  kde  byl  jaký. 

Domů  vrátil  jsem  se  už  za  tmy,  ale  zastavil  jsem  se  ještě  venku 
na  pavlači,  protože  v  sousedním  domě,  na  nějž  bylo  přes  náš  i  jeho 
dvorek  viděti,  kdosi  na  housle  hrál  nábožnou  píseĎ: 

Z  nebe  posel  vychází 
z  dávna  vinšovaný, 
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k  Panné  Marii  vchází 

od  Boha  poslaný, 
ten  rajský  archandél 
nazvaný  Gahriel. 

Píseň  byla  mi  z  domova  tak  známá  a  milá  —  po  cel]^  advent 
ji  veCer  co  večer  zpívávaly  ženské,  když  u  nás  draly  peří.  Rád  bych 
ji  byl  poslouchal  třeba  celou  hodinu,  ale  housle  najednou  umlkly, 
za  to  však  v  bytu  paní  Hořejšové  spustila  slečna  Hilda  na  celé  kolo 
jednu  ze  sv^ch  oblíbených  písní,  která  ovšem  byla  némecká  a  z  které 
jsem  rozumél  jen  slovům  častéji  opakovaným:    ,,das  vierte  Regiment/ 

Byla  dlouhá,  zvučný  hlas  Hildin  ješté  zazníval  celým  domem, 
když  jsem  už  byl  chvíli  v  pokoji. 

«Ta  se  teď  ňáko  dala  na  zpívání,"  prohodila  konečné  Rézinka. 
„Fírte  regiment  —  fírte  regiment!  Snad  u  toho  regmentu  méla  svého 
Samstra.  * 

„Což,"  podotkl  velebný  pán,   ^to  je  hezká  píseft.* 

Mné  se  ta  nota  už  dříve  líbila,  —  honem  optal  jsem  se  nyní 
knéze,  o  čem  je  ta  písnička? 

„O  čtvrtém  polském  tému,*  odtušil  ochotné.  „Začíná  slovy:  ,Bei 
Warschau  schwuren  Tausend  auf  den  Knien*,  —  ale  počkej,  máme  ji 
také  po  česku. '^ 

Vytáhnuv  hořejší  šuple  prádelníka  hledal  chvilku  a  pak  mi  podal 
popsaný  sešit  velikých  čtvrtek,  v  němžto  jsem  na  otevřeném  místé 
počal  dychtivě  čísti: 

Tisíc  u  Varšavy  přisahalo  reků: 

2ádný  z  nás  v  této  bitvé  nestřílej; 
A  když  na  buben  udeří  se  v  jeku, 

S  bodákem  v  ruce  k  outoku  se  měj! 
Af  pamatuje  se  jen  polská  zem 
S  bolestí  tichou  na  svůj  čtvrtý  tém! 

A  když  jsme  krvavě  válčili  u  Prahy, 

2ádný  z  nás  nedal  ránu  z  ručnice; 
A  tak  jsme  udatně  hnali  se  na  vrahy, 

Bodáky  v  chrabrých  pěstech  držíce. 
Af  Praga  hlásá  věrnost  naši  všem, 
Stálť  jest  tam  Polský  věrný  čtvrtý  tém. 

U  Ostrolenky  nepřítel  smrtícími  dély  na  ně  oheň  Ul,  ale  oni 
přece  ani  jednou  nevystřelili;  a  tak  činili  také  na  jiných  místech,  ač- 
koliv mnozí  z  nich  padali: 

Kde  k  moři  tekouc  vlaží  Visla  zem, 
Tam  krev  proléval  věrný  čtvrtý  tém. 

Ale  nejspíš  to  všecko  bylo  málo  plátno,  nebo  nic,  —  v  písni 
následovalo  lamento: 

Ach,  běda,  běda!  drahá  vlast  ztracena! 

Ó,  plačte,  věrní,  plačte,  Poláci! 
Netažte  se,  kde  strasti  té  je  vina? 

An  každá  rána  vnově  krvácí. 
Znáť  Polsko  krví  zbrocenou  tu  zem. 
Na  níž  vlast  hájil  Polský  čtvrtý  tém. 
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Z  bojovníků  jedni  padli,  druzí  naříkají:  „Vlast  jsme  klesnout 
uzřeli!*  A  konec? 

Od  meze  Polska  deset  granátníků 
tam  smutně  k  Pruským  kráčí  hranicím, 

A  stráž  se  táže  těchto  bojovníků, 
Jak  se  as  vedlo  v  Polských  bitvách  jim  ? 

A  jeden  dí:  Nešfastná  Polská  zem, 
Nás  deset  —  to  je  Polský  čtvrtý  tém! 

Mráz  mi  Sel  po  těle.  Hilda  už  nezpívala,  ale  její  nota  nejen  mi 
dále  znéla  v  uších,  ale  pronikala  mi  srdce.  Ze  stará  a  —  jak  se  mi 
zdálo  —  trochu  divná  frajle  zpívá  písné  takového  obsahu,  zjednalo  jí 
u  mne  najednou  veliký  respekt. 

»A  to  se  opravdu  stalo?*  ptal  jsem  se  po  chvilce  velebného 
pána,  ukazuje  na  sešit. 

„Arciže,*  posvědčil. 

sMoc  dávno?* 

„As  tak  před  dvaceti  lety,  když  jsem  já  začal  kaplanovat.* 

To  mě  překvapilo,  nebof  jsem  myslil,  že  se  něco  tak  neobyčej- 
ného mohlo  přihoditi  jen  za  starodávných  časů. 

„Pak  by  to  mohlo  ještě  dost  lidí  pamatovat?*  řekl  jsem. 

„Inu  tak.  Z  posledních  deseti  granatyrů  toho  tému  mnohý  snad 
ještě  žije." 

To  mi  všecko  byly  tuze  nové   věci. 

„Proč  nechtěli  střílet?"  zvídal  jsem  dále. 

„Nu,  proto,  že  tak  prokazovali  větší  hrdinství.* 

„Ale  snad  by  jinak  byli  spíš  vyhráli?* 

Velebný  pán  jen  pokrčil  ramenoma. 

„Tuhle  stojí  ,u  Prahy,  ale  potom  dále  ,Praga,*"  ptal  jsem  se 
ještě,  —   uproč  ne  Praha?* 

„Protože  je  to  polské  jméno  —  vyrozumívá  se  tím  tuze  pevné 
místo  u  Varšavy,^  odtušil  kněz  a  sahal  po  sešitě. 

„Mohl  bych  si  tu  píseň  opsat?*  vyslovil  jsem  dost  nesměle 
svoje  přání. 

„Proč  pak  ne.' 

Bez  prodlení  pustil  jsem  se  do  té  práce.  V  sešitě  byl  větší  počet 
písní;  že  však  jsem  s  ním  zůstával  velebnému  .pánovi  na  očích,  nesměl 
jsem  byt  tak  všetečný,  abych  prohlížel,  co  bylo  psáno  na  jiných  listech. 

Nazejtří  odpoledne  pochlubil  jsem  se  milou  písní  kamarádům  ve 
škole;  Nocar  povídal,  že  je  lážová,  Beránek,  že  je  delikát  a  superfajn, 
Daneš  pak  si  ji  na  místě  vypůjčil,  že  si  ji  také  opíše;  já  už  jsem  ji 
bez  toho  uměl  z  paměti. 

Doma  čekalo  mne  překvapení:  že  pry  tu  jest  můj  bratr  Francek 
se  Lhotskym  švakrem,  že  mu  naším  potahem  přivezl  obilí  na  trh,  že 
za  nimi  mám  přijíti  k  Turkovům.  A  poněvadž  tu  i  Dvořačce  nechali 
nějaké  vaření,  měl  jsem  se  u  ní  zastavit,  aby  si  pro  to  přišla.  Zůstá- 
vala v  Zahradnické  ulici,  kudy  jsem  tak  jako  tak  musel  jíti. 

Dům,  kde  měla  na  dvorku  najaty  tuze  skrovný  příbytek,  byl 
o  jednom  patře  a  náležel  do  počtu  nejméně  úhledných  budov  v  této 
nevystavné  ulici.     Když  jsem  se  k  němu   blížil,    šel  jen  několik  kroků 
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přede  mnou  knéz  v  širokém  a  dlouhém  modrém  plášti.  Mimo  všecko 
mé  nadání  zastavil  se  zrovna  přede  dveřmi,  k  nimžto  jsem  sméřoval,  — 
a  zastavil  se  proto,  že  u  nich  potkal  Dvořačku.  Nesla  prázdnou  putnu 
za  oba  popruhy  na  levém  rameni,  déti  její  —  asi  desítiletá  Dorotka 
a  hodné  mladší  Žofka  —  ji  provázely;  maličká  se  jí  držela  za  sukni. 
Spatřivše  náhle  před  sebou  knéze,  spéchaly  matka  i  starší  dévče  ruku 
jemu  políbit. 

„Nu,  pozdrav  vás  Pánbůh!*  promluvil  on  hlasité.  » Dobře,  že  vás 
potkávám.     Co  pak  je  to,  že  se  Dorotka  už  ani  ve  škole  neukazuje?* 

a  Ach,  račte  odpustit,*  omlouvala  se  Dvořačka,  ,já  bych  ji  ráda 
posílala,  jenže  — * 

^Je  to  chyba,  matko.  Holka  má  dobrou  hlavu.*  Knéz  při  tom 
Dorotce  pohladil  vlasy. 

9 Ona  taky  jen  do  školy,  jen  do  školy,  a  nejradši  k  velebnému 
pánovi,  —  ale  když  tuhle  malou  nemohu  nechávat  samotnou!* 

Knéz  sehnul  se  k  Žofce:  ,Jak  pak  ti  říkají.* 

^No  mluv,  hloupá!*  pobízela  ji  matka. 

Bázlivé  zašeptala  své  jméno. 

.A  kolik  je  tí  let?* 

„Do  péti  jí  scházejí  už  jen  asi  dvé  nedéle,*  odpovídala  Dvořačka. 

«To  už  by  bylo  lépe,  kdy  by  taky  chodila  do  školy,  aspoň  sedét 
mezí  jinými.* 

,1  můj  Spasiteli,  kdy  by  to  mohlo  být!* 

„Mnoho  místa  tam  nezabere  —jenom  dověděli  tam  být  zticha?* 

9 Jako  oukropek,  to  mohu  velebnému  pánovi  svaté  slíbit!"  jistila 
matka. 

»Tak  jen  ji  tam  přiveďte  i  s  Dorotkou.  A  potom  —  tady  byste 
nemela  zůstávat  —  k  vůli  détem  musíte  odsud  pryč.* 

»Ach,  Bože  můj,  kdy  bych  jen  mohla!"  vzdychala  Dvořačka. 
„Ale  činži  jsem  dlužná  víc  než  za  čtvrt  roku  —  a  jinde  by  chtéli, 
abych  ji  hned  dala  čtvrt  roku  napřed !  Jak  se  mám  hnout  ?  A  k  tomu 
ješté,  co  mne  čeká  í  .  .  .* 

Pro  slzy  nemohla  mluviti  dále.  Utírajíc  si  tváře  spozorovala,  že 
tu  očkávám. 

flJdeš  ke  mné?*   ptala  se  přemáhajíc  pláč. 

Posvédčil  jsem. 

^Gí  je  ten?*  ukázal  jí  na  mne  knéz. 

„Je  na  byte  u  velebného  pána  Zajíce,**  odpovídala. 

„Příbuzný?* 

»Ne,  cizí,*  řekla  Dvořačka,  „a  zrovna  se  jmenuje  jako  vaSnost- 
pán.  —  To  je  velebný  pán  od  svatého  Stepána,"  dokládala  ke  rané. 

Zrovna  jsem  se  zalekl.  To  je  tedy  ten  pan  páter  Vlček,  hluboká 
studnice  moudrosti,  který  nad  knihami  sedá  třeba  celé  noci  a  na  jídlo 
a  pití  zapomíná  i  ve  dne,  který  toho,  co  sepsal,  má  už  plnou  almaru  a 
snad  ješté  kufr,  který  mluví  a  jedná  jako  dávný  mudrc !  Všecek  zmaten 
políbil  jsem  mu  teď  i  já  ruku.  ^ 

„Jak  že  se  jmenuješ?*  tázal  se  mne. 

„Vácslav  Vlček.* 

„Nastojte!  —  snad  dokonce  i  z  Cenová?** 
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,Ne,  ze  Střechová.* 

,Jak  pravíš?  Slřechov  nebo  Střekov?'* 

flStrechov." 

,Kde  to  je?'** 

,V  Kácovské  kollature." 

,A  kde  je  Kácov?" 

^Ten  je  —  ten  je   —  u  Šternberka   — " 

,U  kterého?" 

Hleděl  jsem  rozpačité  neveda,  že  by  bylo  více  Šternberků. 

^Jeden  je  nad  Sázavou,"  pravil  knéz,   ^druliý  u  Slaného  — " 

„Nad  Sázavou   —   to  je  u  nás   — * 

,Ten  je  nejslavnější.  Je  kolébkou  staročeského  rodu,  z  kterého 
posli  mnozí  znamenití  mužové,  počínajíc  od  Jaroslava,  co  Tatary  u  Olo- 
mouce porazil,  až  do  Kaápara,  který  se  toHk  zasloužil  o  založení  na- 
šeho vlastenského  Musea.  Jmenovali  se  pňvodné  pánové  z  Hvězdy, 
a  škoda,  že  si  také  svůj  predikát  poněmčili  jako  mnozí  jiní.* 

Kněz  mluvil  pořád  vážně,  skoro  jako  s  kazatelny,  ani  dost  málo 
se  neusmál. 

„Cím  pak  ty  chceš  byt?*'  překvapil  mě  novou  otázkou. 

, Ještě  nevím.** 

„Buď  to  čímkoliv,  jen  ať  našemu  jménu  děláš  čest,  —  nebot 
i  ono  jest  dávno  slovutné.' 

Vyvalil  jsem  oči. 

„Není  ti  to  povědomo?  Před  čtyřmi  sty  let,  za  krále  Jiříka  Po- 
děbradského slavné  paměti,  Vácslav  Vlček  z  Cenová  patřil  mezi  nej- 
znamenitější válečníky  věku  toho,  a  náš  proslulý  básník  Bohuslav  z  Lob- 
kovic o  něm  napsal,  že  nebylo  vojny,  kde  by  nebyl  vojevodil,  ani 
na  Labi,  ani  na  Dunaji,  ani  na  Visle  a  Dněpru.  Také  ten  Vlček 
napsal  proslulé  .Naučení,  kterak  se  mají  šikovati  jízdní,  pěší  i  vozy,* 
a  tím  zvěčnil  své  jméno  i  v  literatuře.  Neklameli  mne  paměť,  byl  po 
některý  čas  i  v  držení  hradu  Střekova  nad  Labem,  za  Litoměřicemi; 
a  divno  mi  věru,  že  ty,  jeho  jmenovec,  za  rodiště  máš  osadu  skoro 
slejného  jména,  ale  docela  v  jiné  končině,  nad  Sázavou.  Dost  možná^ 
že  jsme  oba  z  jeho  potomků,  později  třeba  schudlých,  rozptýlených  a 
zapomenutých;  ale  buď  jak  buď  —  *  tu  řekl  kněz  cosi  po  latinsku,  — 
,to  jest:  jako  vlast,  podobně  i  jméno,  jehož  jsi  nabyl,  ozdobuj  a  čest 
mu  zjednávej !  Pamatuj  si  to,  —  a  také  vy,  matko,  nezapomeňte,  co 
jsem  vám  řekl." 

Po  těch  slovech  odešel  kněz  do  domu. 

,Co  tam  bude  dělat?"   ptal  jsem  se  Dvořačky. 

,Tu  do  ulice,"  ukázala  na  hořejší  okna,  „ostává  jeho  známý,, 
snad  krajan,  úředník,  ale  nic  velkého  —  ten  je  šlakem  trefen,  bídný 
lazar,  sotva  se  přes  pokoj  vleče,  ani  mluvit  nemůže ;  on  ho  chodí  těšit. 
Ach,  to  je  muž  boží,  snad  jen  jako  svatí  bývali!  Každého  vyslechne, 
každému  poradí,  každému  by  rád  pomohl.  Jsou  tu  lakové  daremnice, 
od  kterých  se  poctiví  lidé  odvracejí,  ale  on  i  s  nimi  mluví,  důtkHvě 
jich  napomíná  a  hledí  je  přivést  na  dobrou  cestu.  Není  to  nic  plátno, 
jen  se  m«  vysmějou,  třebas  i  do  očí,  ale  on  se  nepohorší,  nerozhněvá^ 
řekne:    ,Ať  kdo  chce  co  chce    povídá,   já  nesmím    kámen    zdvíhati,*  a 
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po  druhé  domlouvá  zas.  Inu,  zrovna  jako  svatý!  —  Ale  musím  už  jít 
po  svém.     Mám  Rézince  přinést  ješté  putnu?* 

Konečné  jsem  se  dostal  k  svému  vyřízení,  které  Dvořačka  tuze 
ráda  slyšela. 

Z  toho,  co  jsem  tu  od  knéze  slygel,  musel  jsem  se  skoro  jako 
ze  sna  probírati  a  sobe  připomínati,  že  jsem  na  cesté  k  Turkovům, 
abych  pozdravil  bratra  i  švakra,  a  také  naše  koníky,  kteří  asi  v  deseti 
dnech  dvakrát  konali  cestu  do  Prahy. 


XLI. 

V  poslední  nedéli  adventní  šel  náš  velebný  pán  odpoledne  na- 
vštívit domácího  pána;  Rézinka  šila,  já  jsem  četl.  Vedle  Hilda  zas 
hlučné  prozpévovala,  jenže  ne  o  čtvrtém  polském  pluku,  ale  jinou  svoji 
zamilovanou,  která  mela  také  péknou  notu: 

Du  hasl  Diamanten  und  Perlen, 

hast  AUes,  was  Menschenbegehr, 
du  hast  die  schónsten  Augen, 

mein  Liebchen,  was  willst  du  noch  mehr? 

Rézinka  dnes  nic  proti  tomu  zpčvu  nenamítala,  ano  když  Hildin 
hlas  umlknul,  sama  si  potichounku  zanotovala:  „Du  hast  dý  šénestn 
augn  .  .  .•*  Když  v  tom  kdosi  z  pavlače  vešel  do  kuchyné,  šla  se  po- 
dívat, a  vrátila  se  do  pokoje  s  Hildou. 

„Chtéla  jsem  vás  odvést  k  nám,*  povídala  frajle,  „no  ale,  když 
velebný  pán  není  doma.  odlehčím  si  trochu  tady  u  vás.* 

„Co  pak?*   ptala  se  hospodyné. 

„Ach,  milá  panno  Rézinko,  byla  jsem  včera  v  cirkuse,  a  teď  jsem 
hín,  celá  hín  — !* 

„Aha,  nékdo  tam  slečince  padl  do  oka?* 

„Do  obou  očí  —  ale  to  je  nic!  Do  srdce  —  ale  i  to  je  všecko 
málo  I* 

,Inu,  jsou  tam  tuze  Švarní  páni  — * 

\  co  páni  —  na  ty  já  kejchám,  ale  ona.  ona  —  !* 

,Jak?  Ženská?* 

„Ale  jaká  ženská!  Fee  — jak  by  se  to  řeklo  po  česku?  —  Zau- 
berin!" 

„Víla,*  udával  jsem  své  vědomosti,  nedávno  nabyté,  „nebo  čaro- 
déjka    -* 

Richtig  —   celou  mé  očarovala!* 

, Která  to  přece  ?*   ptala  se  Rézinka. 

,Miss  Olympia  —  kteráž  jiná!  Olympia  Percivall  Ta  je  nade 
všecky,  jako  slunce  nad  hvézdy.  Einzig!  Co  jsem  ji  vidéla,  jen  přes 
ni  švermuju.* 

Frajle  vyjadřovala  své  blouznéní  nejen  slovem  a  hlasem,  nýbrž 
i  očima,  rukama  a  celým  télem,  jako  by  byla  u  vytržení. 

„Naposled  bude  slečinka  chtít  také  na  koné,*   prohodila  Rézinka. 

Hilda  najednou  sáhla  na  stůl  po  mém  lineálu,  vyskočiti  na  židli, 
pozdvihla  levou    ruku  do  předu,    pravou    nohu  do  zadu,    lineáiem  po- 
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dobné  si  klepala  do  sukní,  jako  by  pod  sebou  pomrskávala  bičíkem 
koně,  mlaskala  jazykem  a  volala:  „Alou!  Vorwárts!  Schnell!  Hopl 
Hop!*   a  rozohnila  se  tak,  že  nám  křikem  jejím  div  u§i  nezaléhaly. 

Náhle  se  otevřely  dvéře,  a  na  prahu  stanul  pan  farář  Jičínský; 
když  jsme  se  k  nému  obrátili,  zpozorovala  ho  též  Hilda,  pískla,  jako 
by  jí  nékdo  najednou  přirazil  a  rozmačkával  prsty,  skočila  s  židle  a  jako 
vydéšena  šeptala:   ,Um  Gotteswillen ! * 

„Nevédél  jsem,"  ozval  se  farář,   »že  tu  dnes  máte  produkci  —  * 

„Prosím,  jen  račte  dál,*   pobízela  ho  Rézinka. 

n  Vybírali  se  entrée,  budu  také  platit,  ale  víte,  že  má  prebenda 
není  tuze  bohatá.  Nebo  při  tom  sméjí  byt  jen  svétátí  lidé?** 

,1  velební  páni  také/ 

„Já  že  tu  nevidím  pátera  Zajíce?" 

„Hnedle  přijde." 

Když  mu  Rézinka  pomohla  svlíknout  zimní  kabát,  usadil  se  k  stolu 
a  řekl:  „Stalo  se  utišení  veliké,  a  slečinka  si  tamhle  zakrývá  obličej 
jako  truchlící  vdova." 

„Já  se  stydím!"  promluvila  frajle  skrze  prsty.  „Div  se  hanbou 
nepropadnu  !■* 

„Proč  pak?  Snad  jsem  já  toho  příčinou?  To  bych  litoval.  Jaké 
pak  jste  to  prováděli  divadlo?" 

„Cirkus,"  zasmála  se  Rézinka. 

„A,  to  jsem  v  skutku  přišel  nevčas,  to  není  pro  duchovní  osoby." 

„Slečinka  tam  včera  byla  a  ukazovala  nám,  jak  to  dělala  miss 
Olympia  — " 

„Ukazovala  jsem  jen,  jak  přes  ni  švermuju,**  podotkla  Hilda  po- 
malu přestávajíc  upejpati  se. 

„Tak  to  umí?"   ptal  se  farář. 

„Lidé  se  tam  div  nebláznih.  Když  se  potom  všechno  pubhkum 
hrnulo  ven,  povídal  jeden  nóbl  pán:  ,Producírovala  se  před  ruským 
carem  i  před  tureckým  sultánem.  Na  celém  kontinentu  všecky  po- 
dobné kumštýřky  dohromady  tolik  nedokážou,  co  tahle  Angličanka.'" 

„To  povídal?-* 

„Slyšela  jsem  to  na  své  uši." 

„Měla  jste  mu  říci,  že  se  mýlí." 

„Mýlí?**   zarazila  se  frajle. 

„Ukrutně  mýlí." 

,Jak  to,  prosím?" 

„Tak,  že  ta  osoba  není  žádná  Angličanka." 

^Miss  Olympia  Percival?" 

„Není  miss,  ani  Olympia,  ani  Percival." 

„Ale  pro  pána  krále,"  zvolala  Hilda,  „vždyt  to  stojí  na  všech 
rozích,  na  tolika  plakátech  — !' 

Farář,  čtverácky  se  usmívaje,  pozdviženým  ukazováčkem  kýval  na 
právo  a  na  levo. 

„Co  stojí  na  rozích  a  na  plakátech,  může  být  klam  a  šalba," 
pravil.  „V  tomhle  pádu  je  toliko  pravda,  co  stojí  v  matrice  a  v  křestním 
listu." 

„A  co  by  tam  stálo?" 

63* 
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„Ze  ta  slavná  jezdkyné  spatřila  svétlo  svéta  ne  v  Anglicku,  nýbrž 
v  Cechách,  že  není  kfténa  Olympie,  nýbrž  Terezka,  a  že  její  pantáta 
se  nejmenoval  Percival,  nýbrž  Pecivál." 

Hilda  hledéla  na  knéze  všecka  strnulá. 

,,To  není  možná,''  promluvila  potom,  ^ důstojný  pán  jenom 
Spásuje!" 

„Pouhou  pravdu  povídám,*  odtušil  farář,  ,a  vy  byste  se  z  ní 
méla  radovat,  když  jste  tou  umélkyní  tak  nadšena,  když  o  ní  švermu- 
jete:  nebof  je  to  vaše  krajanka,  a  tuhle  Rézinčina  také.*' 

,1  pro  Pánaboha!*   spráskla  hospodyné  ruce. 

,Ano,  pochází  z  krajiny  Vysokomytské,  jako  ten  Beránek,  co  mu 
cirkus  patří.  Paní  Beránková  je  rodem  Peciválova,  a  mnoho  zkusila, 
než  sméla  jíti  s  Beránkem  k  oltáři,  rodiče  jí  na  žádny  pád  nechtéli 
,rajterákovi'  dáti.  Terezka  také  nedostala  snadno  dovolení,  aby  s  tetou 
a  strejčkem  jezdila  po  svété.  Až  posud  se  to  všecko  dobře  vydařilo; 
ovšem  se  musela  z  dévčete  státi  miss  Olympia  Percival,  aby  bláznila 
mužské  i  ženské,  —  kdy  by  plakáty  oznamovaly  podle  pravdy  Terezku 
Peciválovu,  Pražské  publikum  by  nad  ní  as  jen  krčilo  nosy,  třebas  by 
se  na  hlavu  stavéla.  Snad  nicko  i  slečna  Hilda  o  ní  přestane  šver- 
movat?** 

Frajle  okamžik  jen  potřásala  hlavou. 

„Jsem  z  toho  celá  tumpachová,**  řekla  pak,  ^a  kdy  by  to  nékdo 
jiný  povídal  než  Hochwiirden,  nevěřila  bych  mu,  i  kdy  by  se  krájel. 
Pan  farář  by  si  dozajista  od  nikoho    nedal  jen  tak  néco  namluvit  — * 

, Nedal,  nedal,*  jistil  knéz.  „Co  vám  říkám,  na  to  se  můžete 
spolehnout,  a  chceteli,  můžete  se  o  tom  i  na  vlastní  oči  a  uši  pře- 
svědčit. Beránkovi  a  Peciválovi  ostávají  na  Dobytčím  trhu  v  dome  u  ka- 
menného štola,  na  rohu  Ječné  uHce,  a  s  nimi  také  všecky  jejich  ženské 
kumštyřky.  Když  tam  nedávno  jistá  známá  ouřednice  přišla  na  návštěvu, 
paní  Beránková,  která  svému  muži  vede  knihy,  povzdechla  si  co  má 
práce.  ,Vy  už  byste  si  přece  mohla  pohovět,*  mínila  ouřednice,  ,a  radši 
mladé  trochu  zapřáhnout.*  —  ,Snad  nemyslíte,  že  zahálejí?"  povídala 
paní  Beránková.  ,To  u  mne  nejde,  ftíkám  jim :  Teď  vás  živí  kumšt, 
cirkus,  ale  až  budete  starší,  musíte  s  koňů  dolů  a  živit  se  rukama; 
proto  musíte  umet  néco  délat  a  kus  práce  zastat.  Podívejte  sel'  Ote- 
vřela dvéře  do  kuchyné,  kde  se  milé  kumštyřky  oháněly:  jedna  va- 
řečkou, druhá  cihličkou,  třetí  jehlou;  miss  Olympie  akorát  dělala  kne- 
dlíky." 

Všichni  jsme  se  divili,  frajle  Hilda  si  mohla  zrovna  vyvrtět  hlavu. 

„A  důstojný  pán,*  podotkla,  , všecky  ty  tajnosti  tak  z  fundamentu 
zna  — * 

„Kdo  ví,*  usmál  se  farář,  „nejsemli  také  z  těch,  kteří  o  miss 
Olympii  blouzní." 

„To  já  si  nemyslím,  ale  —  * 

,—  ale  je  vám  to  přece  divno?  Nu,  snad  nemusím  karty  své 
docela  odkrývat,  snad  vám  postačí,  že  jsem  rodák  Kralohradecky  a  že 
jsem  za  své  živobytí  o  mnohých  lidech  toho  kraje  ledaco  zvedél." 

„A  ti  Peciválovi  že  jsou  od  Myta?* 
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M Beránkovi  také  —  z  Jelení  a  z  Borohrádku,  to  je,  když  jedeme 
odsud  z  Prahy,  za  Chocní.* 

,,Bože,  to  snad  bude  mutrle  o  téch  rodech  néco  védét,  třeba 
i  nékoho  znát!  Musím  k  ní  hned  s  takovou  náramnou  novinou  —  ta 
bude  koukat!* 

Udélavši  před  farářem  nékolik  kniksů,  béžela  frajle  domů  jako 
s  keserem. 

„Kdo  ví,"  prohodila  Rézinka,  ^nepřiženeli  se  taky  mutrle,  aby 
vzala  pana  faráře  do  feheru.* 

Ale  nestalo  se  podle  jejího  domnéní;  za  to  se  po  malé  chvilce 
vrátil  velebn;^  pán  Zajíc.  Jak  se  svlíkl  a  k  stolu  přisedl,  držel  farář 
v  rukou  již  arch  Pražských  Novin. 

flUž  víte  —  Brixen?*  ptal  se. 

„Co  je  Brixen?*   odtušil  náš  pan  páter. 

„Brixen  —  Havlíček.  Nemluvili  jste  snad  o  tom  s  domácím 
pánem?* 

„Ach  ne  —  kde  pak  s  ním  o  Havlíčkovi!* 

„Radovali  jsme  se,  že  ho  porota  v  Kutné  Hoře  osvobodila,  že 
mu  nemohli  na  kobylku   —  teď  už  máme  po  radosti!' 

„Zas  jim  dal  néjakou  příčinu   —  ?* 

„Zhola  žádnou!  Nic  nepsal  a  netisknul,  žil  stranou,  v  tichosti, 
zrovna  jako  vy  a  já  — * 

„Teď,  myslím,  v  Némeckém  Brode?* 

„Naposled  v  Brode  —  ale  teď  už  nechodí  po  české  zemi,  už  je 
z  ní  docela  pryč!* 

„Jeli  možná?* 

Farář  pozdvihl  noviny. 

„Jak  jsem  to  tuhle  četl,  béžel  jsem  do  kanceláře  doktora  Frice 
--   tam  toho  v^déli  z  Brodu  víc  a  mluvili  jinač  než  tihle  zde!** 

Hnévivé  hodil  papír  na  stůl. 

^Go  se  teda  přihodilo?*  ptal  se  náš  velebníček. 

„Už  je  tomu  kolik  dní  —  hned  v  noci  na  minulý  outerek  — 
ale  tajili  to,  až  dnes  tuhle  néco  řekli,*  —  farář  ukázal  na  noviny,  — 
„a  ješté  to  tam  zastrčili  do  koutka,  jako  krátký  dopis  z  Némeckého 
Brodu:  že  prý  redaktor  Karel  Havlíček  odtamtud  odejel!  Redaktor! 
Kdy  pak  už  přestal  být  redaktorem  —  hned  na  počátku  srpna,  když 
přestal  vydávat  Slovana !  A  odejel !  ~  jako  by  délal  néjakou  rozkošnou 
cestu,  lustrajz!  A  zatím   —  !  Žaludek  se  v  človéku  obrací!* 

„Nezlobte   se  tolik  a  povídejte!* 

„V  noci  na  outerý  Havlíček  a  jeho  rodina  odpočívali  v  hlubokém 
spánku.  Najednou  na  dvéře  buch,  buch,  a  ,Ve  jménu  zákona  otevřete  !* 
Když  bylo  otevřeno,  vstoupily  do  příbytku  úřední  osoby:  komisar  od 
Pražské  policejní  direkce  a  nevím  kolik  žandárů.  ,Go  vás  sem  v  tak 
neobyčejnou  dobu  přivádí?*  ptal  se  Havlíček.  —  ,Oblecte  se,  půjdete 
s  námi.*  —  ,Proč?*  —  ,Dozvíte  se,  až  bude  čas.*  —  ,Cas  je  hned 
a  já  žádám,  aby  se  se  mnou  jednalo  podle  práva  a  zákona.*  —  ,Nechte 
marných  řečí!*  —  ,Prolestuju  proti  takové  nedovolené  násile!*  — . 
,Radím  vám,  abyste  nechal  odporu.  Máme  své  rozkazy,  a  ty  budou 
provedeny.    Poslechnete,  podrobte  se,  af  nemusíme  užívat  moci.*    Ptal 
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se,    kam   ho    povedou.     ,Venku   stojí  kočár,.*    řekl  komisar,    ,pojedeme 
z  mésta  —  více  nemohu  teď  povídat.** 
^To  je  k  ustrnutí!" 

„Paní  Havlíčková  —  sotvaže  jen  tak  néco  na  sebe  hodila  před 
cizími  mužskými  —  chytila  se  muže  a  počala  naříkat,  také  malá  jejich 
dceruška  se  dala  do  pláče.  .Prosím,  prosím,*  napomínal  jich  komisar, 
,jen  žádný  hluk  a  rámus  —  všecko  se  musí  odbyt  potichu  I  Tak  jen 
rychle,  rychle  !*  Můžeme  si  pomyslit,  jaké  bylo  loučení  ubohé  rodiny, 
a  jak  bylo  zvlášť  té  dobré  paní,  když  jí  manžela  odváželi  do  zimní  noci 
a  ona  nevédéla,  kam  ta  cesta  vede  a  co  tam  na  néj  čeká !  Dost  možná, 
že  to  i  ona  chudák  zví  teprve  tuhle  z  novin.** 

flA  pryč  ze  země  ho  vyvezli?* 

,Až  do  Tyrol,  do  jakéhosi  Brixenu  —  nikdy  jsem  takové  místo 
neslyšel  jmenovat.  Tady  stojí:  , kteréžto  mésto  jemu  za  vázané  bydlo 
vykázáno.*  Vázané  bydlo  !  Bude  to  as  néjaky  Špilberk,  snad  ješté  horší 
než  u  Brna  —  a  Havlíček  snad  tam  taky  bude  , vázané  bydlit*  pod  zemí ! 
Krásné  vánoce  budou  mít  on  i  jeho  rodina  a  přátelé  —  divné  jim  bude 
okolo  srdce,  až  se  bude  všady  zpívat:  Radujme  se!  veselme  se!* 

„Tisíce  lidí  budou  Havlíčka  litovat   —* 

„Mnozí  také  budou  skřípat  zuby  .  .  .* 

„My,*  pravil  tiše  velebný  pán  Zajíc,  „my  máme  jen  jedno  místo, 
kde  pro  néj  mňžeme  néco  učinit,  to  jest  u  oltáře;  vy  toho  neopomenete, 
a  já  také  ne.* 

Farář  chvilku  zasmušile  pokyvoval  šedivou  hlavou. 

„Vidíte,*  řekl  pak,  „to  je  ten  novy  vítr  z  Francouz  —  pravé 
prosincový,  mrazivý!* 

„Z  Francouz?"  divil  se  náš  velebný  pán.  „Kam  pak  myslíte!  Co 
pak  Francouzi  védí  o  Havlíčkovi!* 

„Málo  nebo  nic,  to  se  rozumí,  a  o  nás  Ceších  vábec.  Já  ani 
o  Francouzích  nemluvím,  ale  o  panáčkovi,  který  tam  neničko  délá  vítr, 
o  lom  novém  Napoleonovi.* 

„Vy  jste  mu  nikdy  nepřál   —  * 

„Ne,  a  teď  už  dokonce,  když  do  sněmovny  poslal  vojáky,  nej- 
lepší poslance  zavřel  do  žaláře  nebo  přinutil  k  útéku  ze  zemé  a  do 
lidu  dal  střílet  —  jen  proto,    aby  sám  uchvátil  všecku  moc  a  vládu.* 

„On  přece  vyhlašuje,  že  chce  jenom  zavésti  zase  pokoj  a  po- 
řádek —  * 

„To  také  jeho  str-yc,  první  Napoleon,  vyhlašoval  před  padesáti 
lety.  A  jaký  zavedl  pořádek?  Ze  se  udélal  císařem,  že  doma  panoval 
jako  tyran  a  všichni  ho  museli  poslouchat  jako  otroci,  a  že  po  celé 
Evropé  nepřestával  prolévat  potoky  krve  —  a  co  potoky:  celé  moře 
krve  lidské,  aby  si  podmanil  cely  svél.  Tenhle  syn  jeho  bratra  také 
nesméřuje  k  ničemu  jinému,  vstupuje  docela  do  jeho  šlápéjí  — * 

„To  ne,  už  proto,  že  není  tak  bojovný.* 

„No,  jen  počkejte!  Už  proto  teče  francouzská  krev,  že  on  chce 
byt  deset  let  presidentem.  Až  si  zařídí  takovou  armádu,  jaké  potřebuje, 
vsaďme  se,  že  zrovna  tak  vztáhne  ruku  po  koruné,  jako  první  Napoleon, 
a  že  bude  jako  on  chtít,  aby  se  před  ním  jiné  trůny  v  Evropé  třásly  I* 
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„Což  bychom  se  sázeli/  řekl  jaksi  bolestné  velebný  pán  Zajíc,  — 
^můžeme  se  jen  modlit:  Pánbůh  s  námi  a  zlé  pryC!'* 

,No  arci,  my  jen  modlit,"  svédčil  farář.  „O  Pane,  zůstaň  s  námi, 
neb  se  připozdívá !  Váecko  se  k  zlému  schyluje  —  je  strach,  že  poslední 
véci  budou  horší  než  první.  Francouzi,  co  pamatujeme,  vyhnali  krále 
Karla  Desátého  a  krále  Ludvíka  Filipa:  teď  dopouStéjí,  aby  si  je  ose- 
dlával  Ludvík  Napoleon,  který  do  nedávná  s  jinými  kriminálníky  seděl 
ve  vezení  1  Kdy  by  mu  bylo  tenhle  mésíc  selhalo,  kdy  by  on  se  byl 
octnul  za  mřížemi  nebo  na  útéku  do  ciziny,  byl  by  z  Francouz  i  za 
hranice  vál  jiný  vítr.  Ale  když  on  teď  tam  právem  a  zákonem  na 
takový  spůsob  zatáčí,  hned  takový  příklad  táhne  i  jinde.  U  nás  chudák 
Havlíček  musel  toho  první  zakusit,  že  ministr  beze  vSeho  soudu,  proti 
platnému  zákonu  a  právu   —   — * 

Nás  velebný  pán  se  skoro  zaleknut  ohledl. 
,Jdi  se  přece  trochu  ven  projít,"  napomenul  mne. 
Hledél  jsem  se  rychle  ztratiti,   jako  bych   byl  přistižen   při  zaká- 
zaném jednání. 

XLIL 

V  pondělí  při  obědě  ptala  se  mne  Rézinka :   , Jestli  pak  va§i  vědí, 
jak   dlouho  budeš  mít  o  vánocích  fraj?" 
Zavrtěl  jsem  hlavou. 
,Měl  jsi  jim  to  přece  oznámit." 

Když   tu  byl   Francek,   ještě  jsem  to  nevěděl,   řekH   nám  to  až 
tyhle  dni." 

,Ale  mohl  jsi  psát  poštou." 

Pohledl  jsem  na  velebného  pána,  co  on  tomu  říká. 
„Snad  bysi  se  přece  jednou   zas  rád  podíval  domů?"    dokládala 
hospodyně. 

,Jak  pak  ne!" 

Nic   by    s   tím    teď   nebylo,"    ozval   se   rozvážně    velebný    pán. 
Pošta  ovšem  jezdí  do  Vlašimě  —  ale  jak  je  tam  od  vás  daleko?" 
,ftíkají  dvě  hodiny,"  odtušil  jsem. 
,Když  říkají  dvě,  budou  spíš  tři   — " 

,Toť,"  zasmála  se  Rézinka,  ^ venku  jsou  zvyklí  měřit  na  krávu 
a  přidávat  ocas." 

,A  jak  se  psaní  dostane  z  Vlašimě  k  vám?"  ptal  se  kněz. 

Přes  Kácov  nebo  Štěpánov." 

I  Tam  chodí  posel?"* 

Odtamtud  někdy  posílají  do  Vlašimě  na  poštu." 

„Jen  někdy  ?  To  sami  dostávají  psaní  kdo  ví  kolikátý  den,  a  když 
má  nějaké  přijít  na  vesnici   — " 

„—  dostane  ho  ten,  komu  patří,  když  přijde  potom  v  neděh  do 
kostela ;  nebo  mu  aspoň  vzkážou,  že  tam  má  psaní  — " 

„Jen  vzkážou?"  divila  se  hospodyně.  „Proč  by  mu  ho  po  lidech 
z  vesnice  hned  neposlali?" 

„Když  od  něho  musí  dřív  poslovi  zaplatit,  než  ho  dostane." 


n 


996  V'  Vlček: 

„Z  toho  je  vidét/  pravil  velebný  pán,  „že  může  psaní  být  třeba 
týden  na  cesté  ~" 

Já  řku:  „Ješté  déle,  zvlášté  když  se  dostane  do  Štépánova,  kam 
od  nás  zřídka  kdo  přijde,   —  tam  psaní  leží  tíeba  kolik  nedél.'* 

^A  tak  by  ho  byli  vaši  od  tebe  v  nejlepším  pádu  dostali  až 
o  svátcích?" 

sOstatné,'  prohodila  Rézinka,  ^zejtra  je  trh,  jeSté  by  mohl  nékdo 
od  vás  přijet  —  však  bratr  před  dvéma  nedělemi  taky  zde  byl  v  pondélí.** 

Vida,  na  to  jsem  nepřipadl !  Aby  tak  dnes  nékdo  od  nás  přijel 
a  já  s  ním  zejtra  odpoledne  byl  na  cesté  k  Střechovu  a  pozejtří  s  na- 
šimi doma  slavil  Stédrý  večer!  To  pomyšlení  mnou  trhlo,  že  jsem  div 
ne  vyskočil. 

»Před  samými  svátky  sem  odtamtud  nikdo  nepojede,*  namítal 
velebný  pán.  ^Ale  i  kdy  by  na  krásné  přijel,  sotva  bys  se  mohl  s  ním 
vydat.  To  je  dálka,  a  den  je  nicko  tak  krátký!  A  pak  ta  zima  — 
v  takovémhle  obleku,  jako  máš,  bys  mohl  na  tak  dlouhé  cesté  zmrznout. 
Ale  i  kdy  bys  byl  do  kůže  zabalen  jako  medvídek,  snadno  bys  mohl 
přijít  k  nastuzení  a  k  nemoci.  Ne,  nic  by  s  tím  teď  nebylo.  Už  jsme 
méli  snéhy,  že  nemohly  ani  pošly  jezdit,  a  železnice  téžko,  —  kdy  by 
zas  náhle  přišla  taková  čina,  nemohl  bys  třeba  ani  cestu  domů  do- 
konat nebo  se  potom  v  čas  do  Prahy  vrátit.* 

Mné  zima,  sníh,  mráz  a  necesta  nedélaly  pražádných  starostí, 
a  tomu,  že  bych  k  cestování  potřeboval  kožichu,  musel  jsem  se  v  duchu 
jen  usmát;  hlavní  véc  byla,  objevili  se  tu  kdo  od  nás,  —  to  už  mi 
nevycházelo  z  hlavy. 

Před  večerem  zabrousil  jsem  k  Turkovům,  ale  nikoho  jsem  tam 
nenašel. 

,Ani  památky  o  nikom  z  té  strany,*  řekl  mi  oucnecht,  |,ale 
nékdy  stávají  taky  na  košíku.* 

Pro  všecko  zašel  jsem  i  na  košík,  ale  tam  jsem  jen  slyšel,  že 
by  spíš  nékdo  z  té  strany  mohl  být  u  Turků. 

Když  jsem  se  skoro  již  za  soumraku  Zahradnickou  ulicí  vracel 
domů,  Dvořaččiny  holky  stály  v  průjezde  a  hlasité  plakaly. 

»Co  pak  je  vám?"   optal  jsem  se  jich. 

„Maminka  slůné,**  lkala  Dorotka. 

„Stůné?  Ještě  v  poledne  byla  zdráva  —  vidél  jsem  ji  u  nás,  - 
co  pak  se  jí  stalo?* 

„Já  nevím.* 

„Upadla  snad,  uhodila  se?* 

„Já  nevím,   —   leží  a  křičí.* 

flVy  pro  nékoho  jdete?* 

„Ne,  poslaly     nás  pryč  — * 

„Kdo?* 

„Ženské,  co  jsou  u  ní.* 

Čeho  Dorotka  ješté  tušiti  nemohla,  já  jsem  se  již  dovtípil. 

„Neplačte,*  téšil  jsem  moudře  déti,  „to  brzo  přejde  a  mamince 
bude  zas  dobře." 

Když  jsem  povédél  doma,  jak  jsem  je  našel  a  co  jsem  od  nich 
slyšel,  Rézinka  i  velebný  pán  vůčihledé  se  zarazili. 
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,0  polednácli  tu  jeSté  byla  s  vodou?**  vzpomínal  si  knéz. 
U  Rorejsů  byla  je5lé  odpoledne/  povídala  hospodyné. 
Snad  by  už   —  ?" 

„Bylo  by  to  zas  nové  neštéstí  .  .  .* 

,JeSté  to  necekala?** 
Kde  pak?  Počítala  si  ješté  aspoĎ  šest  nedél!" 

Při  jejím  stálém,  těžkém  namáhání  nebylo  by  divu Ubohá 

osoba!  Bože,  při  ní  stůj!" 

Pro  pivo  šla  Rézinka  se  mnou.  Na  zpáteční  cesté  se  u  rohu 
naší  ulice  zastavila,  patrné  váhajíc. 

„Dones  pivo  domů,"  rozhodla  se  po  některém  okamžení,  —  „já 
tam  zaskočím. ** 

Rozumél  jsem,  že  k  Dvořačce.  Domů  přiSla  dfív,  než  jsem  se 
nadál,  jen  nékolik  minut  po  mné. 

,Jak  je  s  ní?"  ptal  se  jí  velebný  pán. 
Povídají,  že  zle,*   odtušila. 
Sama  jsi  s  ní  nemluvila?" 

pJen  jsem  ji  slyšela  naříkat.  Mohlo  pry  by  ji  to  stát  třebas  i  živo- 
bytí .  .  ." 

„Rodička  boží  bude  za  ni  orodovat  ..." 

Když  jsme  se  ubírah  k  spaní,  povídala  mi  Rézinka  již  v  kuchyni : 
„Tak  tobé  dnes  nikdo  nepřišel,  a  to  už  před  svátky  také  nepřijde. 
Neukápne  ti  slzička?" 

„Ne,"  odtušil  jsem  podle  pravdy. 

Když  mi  napřed  nikdo  neřekl,  že  pojedu  na  vánoce  domů,  ne- 
myslil jsem  na  to,  proto  jsem  nyní  nebyl  sklamán.  Až  do  poledne 
téšil  jsem  se  na  to,  nač  mi  Beránek  udělal  laskominy,  a  teď  jsem  se 
zas  k  tomu  vrátil. 

-No,  zůstaneme  pohromadě,"  pravila  Rézinka.  „Vídal  jsi  venku 
často  zlatá  prasátka?" 

,  Nikdy.  ^' 

„Snad  se  ti  to  v  Praze  spíš  podaří,  —  totiž  jestH  v  ně  posud 
věříš:  kdo  nevěří,  tomu  se  nikdy  neukážou." 

^Beránek  povídal,  že  si  tady  někteří  lidé  strojívají  vánoční 
stromek?" 

„Pravda,  plný  cukroví  a  svíčiček :  a  dávají  si  pod  něj  všelijaké 
dary,  rodiče  dětem,  ženy  mužům,  muži  ženám,  a  říkají,  že  jim  to  Je- 
žíšek nadělil.  Děje  se  to  arci  jen  u  bohatých.  —  Půjdeš  zítra  s  ve- 
lebným pánem  na  mši?" 

„Zej tra  a  teď  každý  den." 

Když  jsme  se  v  úterý  vrátili  z  Týna,  ohlašovala  hospodyně:   „Tak 
Dvořačka  už  má  novou  dceru." 
Šťastné?"   ptal  se  kněz. 

V  noci  jí  Pánbůh  pomohl,  a  ráno  byl  už  křest.  Pan  páter  Vlček 
usoudil,  že  má  dítě  dostat  jméno  Viktorka  — " 

„Jaké  si  přineslo  na  svět,  —  dnes  je  zrovna  svaté  Viktorie.  Což, 
je  to  tuze  pěkné  jméno,  po  česku  znamená:  Vítězství." 

„Tak  snad  bude  mít  ten  červíček  vyhráno,  třebaže  se  před  časem 
octnul  v  tomto  slzavém  oudolí.   Krtiny  byly  málo  veselé.  Jsou  tam  na 
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dvorku  po  každé  strané  asi  tri  kutlochy,  jako  má  Dvořačka :  jen  že  se 
tam  vejde  postel  a  pár  kouská  harampatí:  i  ve  dne  je  tam  pofád  po- 
loviční tma.  Z  téch  dírek  sehnali  kmotry,  kterých  nemohli  ničím  uctít 
a  kteří  zas  nemohli  dát  nic  do  vínku   --  taková  je  to  tam  nuzota.* 

,Ale  nékdo  tam  přece  Dvořačku  ošetří?**   ptal  se  knéz. 

„Našla  jsem  tam  babičku.  Dvořačka  jen  bědovala:  ,Težko  jsem 
sobě  a  dětem  vydělávala  na  chléb,  nle  teď  si  moji  kunti  dají  vodu  nosit 
od  jiných,  já  bídná  o  ně  přijdu  a  potom  teprv  budu  opuštěna  a  ne- 
budu moci  vydělat  ani  na  suchou  kůrku,  budu  muset  jít  po  žebrotě 
i  s  dětmi  1'  Najednou  se  tam  vyskytla  mladá  ženská,  dost  hezká  a  taky 
v  pěkném  obleku,  ačkoli  bylo  vidět,  že  přišla  jen  z  domu,  ne  přes 
ulici.  Když  slyšela  Dvořačku  vzdychat  a  plakat,  povídá:  ,Vodu  za  vás 
nemohu  roznášet,  peněz  taky  nemám  —  ale  tuhle  je  prstýnek,  len 
stojí  za  nějakou  zlatku,  —  přijměte  ho  ode  mne,  zastavte  si  ho  neba 
prodejte,  a  Pánbůh  vás  potěš!*  Stáhla  prstýnek,  položila  ho  Dvořačce 
na  peřinu  a  odešla.  Ptala  jsem  se,  kdo  to  je?  ,lnu,  frajle  Fína,  taky 
z  tohohle  domu,  z  kvartyru  na  uHci,  při  zemi.  Až  po  tuhle  chvíli  koukala 
jsem  se  na  ni  jako  na  bohaprázdnou  daremnici  —  jak  bych  to  mohla 
od  ní  přijmout?*  Když  člověk  vidí  takové  věci  —    —  * 

Hézinka  se  zamlčela,  protože  jí  velebný  pán  dal  znamení. 

,, Uděláme  také,  co  bude  našeho  možného,*^  pravil.  ,6ože  milý, 
co  je  v  takovémhle  městě  bohatství,  a  co  je  v  něm  zároveň  chudoby 
a  bídy  —  hrozné  bídy,  třeba  v  nejbližším  sousedství!  Boháči  jsou 
zrovna  tak  křesťané  jako  chudí;  kdy  by  se  řídili  učením  Kristovým, 
které  ústoma  vyznávají   —    —  !" 

Umlknul  také  a  jaksi  se  smutně  zamyslil. 

Brzy  odpoledne  šel  jsem  k  Beránkovi,  nebo  lépe  řečeno,  spěchal 
jsem  k  němu  na  křídlech  radostné  dychlivosti,  poněvadž  mi  včera  byl 
řekl,  že  bude  všechno  připraveno,  abychom  dělali  ten  Betlem. 

V  pokoji  u  nich  pilně  šili  otec  jeho,  tovaryš  a  učedník,  i  matka 
jim  pomáhala,  naše  místo  bylo  u  stolku  v  kuchyni,  který  byl  sice 
dost  malý,  ale  nám  stačoval,  protože  Beránek  neměl  zatím  připraveno 
nic  jiného,  než  barvičky,  větším  dílem  už  hodně  vyhloubené,  několik 
štětiček  a  veliký  arch,  na  kterém  byly  nesouvisle  černou  barvou  vy- 
tištěny figury  a  věci  k  malému  Betlému  potřebné.  Z  toho  sám  sobě 
nejdřív  ustřihl  anděla  letícího  ve  vzduchu  a  nesoucího  fábor  s  nápisem : 
Gloria  in  excelsis  Deo !  Maloval  mu  barvičkami  růžové  tváře,  kaštanové^ 
vlasy,  fábor  s  nápisem  slabě  žlutý. 

„A  šaty  mu  uděláme  —  jaké  bys  myslil?'  ptal  se  mne,  zkou- 
maje spíše  můj  vkus,  než  aby  mu  záleželo  na  mém  mínění. 

„No,  bílé,*   povídal  jsem. 

„Gár  kha  réd,  brachu." 

„Andělé  vždycky  bývají  bílí." 

„To  se  pěkně  mejlíš!" 

„Tenhle  je  jisté  v  bílých  šatech  vytištěn." 

„Ale  na  bílý  papír  nebudu  přece  dávat  bílou  barvu,  ani  by  jí 
tam  nebylo  znát.  Udělám  mu  šaty  modré  jako  nebe  —  nebo  ještě- 
lépe:  fialové;  to  se  smíchají  barvy  modrá  a  červená  —  červené  dám 
víc,  tak  to  bude  lážové." 
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VAbec  si  Beránek  skoro  nepřestával  libovat  a  pochvalovat,  jak 
co  délal.  Když  to  tak  chvíli  trvalo,  vyslovil  jsem  pfání:  „Já  bych  taky 
néco  omaloval.'' 

„Ale  co,  když  to  ješté  neumíš?  Počkej,  ješté  nejspíš  skálu,  taje 
nejlehčí.  Budeš  ji  délat  šedivou,  to  se  rozumí,  ale  ne  všudy  stejné: 
nékde  vezmeš  jen  šedivou  barvu,  na  světlejších  místech  ji  smícháš 
s  bílou,  na  tmavějších  s  černou.  Tuhle  jsou  na  skále  stromy,  a  tuhle 
keře  — " 

,Ty  budou  zelené  —  * 

„No  frštécich  —  ale  každý  jinač;  barvičky  zelené  mám  tři,  ale 
můžeme  si  ješté  jiné  namíchat,  ku  příkladu  z  modré  a  žluté.  Tak  jen 
si  dej  hezky  záležet,  šocínkul** 

Sebral  jsem  se,  jak  jsem  mohl,  ale  Beránkovi  jsem  se  nezachoval. 

„Košama  dýnr,"  zvolal  po  malé  chvíH,  „ty  to  krásné  fušuješ ! 
To  se  tak  nedělá!" 

Dával  mi  nové  poučení,  a  já  jsem  ho  poslouchal  pozornéji  než 
kdy  kterého  učitele ;  ale  když  jsem  se  potom  snažil  malovati  dle  jeho 
návodu,  zase  jsem  u  ného  nepochodil  dobře. 

„I  dej  pokoj!"  plísnil  mé.  „Ukaž  to  sem,  človéče!  Takhle  bys 
to  všecko  zkazil!" 

Mně  se  zdálo,  že  on  sám  to  dělá  nemnoho  lépe,  ale  nic  jsem 
nenamítal ;  byl  jsem  trpělivým  učedníkem,  jen  abych  to  pochytil,  ale 
Beránek  zůstával  nespokojeném  mistrem. 

„I  kocajmr,  ty  jsi  nešika!  —  Tohle  jsi  zas  zperfektil !  —  S  tebou 
ale  kór  nic  není !  —  Ne,  kamarádíčku,  jaké  ty  jsi  (ululum,  to  by  nikdo 
ani  neuvěřil!" 

Takovými  cukrlátky  častoval  mě  asi  dvě  hodiny;  teprve  když 
soumrak  učinil  konec  naší  umělecké  práci,  prohlásil,  že  to  zejtra  budu 
již  lépe  umět  a  že  to  doděláme.  Neřekl  jsem  nic,  ale  myslil  jsem  si, 
že  po  dnešní  zkušenosti  k  němu  zejtra  už  nepůjdu. 


XLIII. 

Když  jsme  ráno  o  štědrý  den  s  velebným  pánem  šli  z  kostela,  po- 
prosil jsem  ho,  že  bych  si  rád  koupil  arch  na  Betlem,  několik  barviček 
a  nějakou  štětičku.  Ochotně  svolil  k  mé  žádosti,  a  já  jsem  se  domů 
vracel  šťasten,  jako  bych  si  nesl  cely  poklad.  Hned  jsem  se  chtěl  se 
vším  na  stole  rozložit. 

„Počkej,  počkej,"   bránila  mi  Rézinka,   —    „až  po  snídaní." 

Vyvalil  jsem  na  ni  oči:   i,Vždy(  je  štědrý  den!" 

„No  arci.* 

„Musíme  se  postit!" 

„Proto  jsem  ti  nedala  kafe,  než  jsi  odešel.* 

„U  nás  musejí  i  malé  děti  vydržet  aspoň  do  poledne   —  * 

„Já  taky  nebudu  na  poledne  chystat  oběd,  jako  míváme  jindy  —  " 

„Ano,*   ozval  se  velebný  pán,   „v  poledne  si  uděláme  ujmu,  teď 
vypijeme  trošku  kávy,  abychom  se  zahřáli." 

I  chopil  se  svého  hrnečku. 
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Až  po  lu  dobu  jsem  v  Živote  svém  nevidél  a  neslyšel,  že  by  do- 
spélý  človék  o  štédry  den  néco  do  úst  vzal,  ano  pokládal  jsem  to  za 
takový  hřích,  jakého  se  nikdo  ani  dopustiti  nemůže.  Když  nyní  knéz 
počal  khdné  a  s  patrnou  chutí  snídati,  byl  jsem  tím  v  náhledech  svých 
náramné  pleten  a  mýlen. 

„To  může  byt  jen  proto,''  napadlo  mi  konečné,  „že  není  zdráv 
a  Že  by  mu  dlouhý  půst  velice  uškodil." 

iUž  jen  se  neupejpej,*  pobízela  mne  hospodyně. 

, Prosím  vás,"  řekl  jsem  skoro  bolestné,   —   „já  nebudu.* 

Když  má  dobry  úmysl,  nech  ho,^  rozhodl  velebný  pán,  a  ke 
mné  doložil:   „Až  budeš  mít  vetší  hlad,  přihlas  se  v  kuchyni.* 

Když  jsem  se  potom  pustil  do  malby,  chvílemi  se  podíval,  jak 
to  délám ;  také  mi  poradil,  ale  jinač  než  Beránek,  šetrné  a  dobrotivé, 
jako  shovívavý  učitel,  který  nehaní  a  nekárá,  nýbrž  radéji  uznalým 
slovem  mvsli  a  chuti  dodá. 

čas  mi  příjemné  ubíhal,  než  jsem  se  nadál,  zahlaholil  zvonec 
naproti  ve  fabrice,  a  Rézinka  mé  vybídla,  abych  své  véci  sklidil  se 
stolu.  Ačkoli  prve  řekla,  že  nebude  strojit  obéd,  přece  nyní  prostřela 
a  přinesla  na  stůl  mísu  s  rybí  polívkou  a  nékolik  kousků  vánočky. 

„Jen  tak  néco  pro  jméno,"   podotkla. 

Velebný  pán,  potichu  se  pomodliv,  usedl  k  talíři  a  nandav  si  na 
néj  polívky  ohledl  se  po  mné. 

„No,  ty  jsi  dnes  pořádné  vy  trávil,*  řekl,  —  „teď  už  ti  bude 
chutnat,  co?* 

„Ba  ne,"   odtušil  jsem,   „nemám  hlad.* 

„Což  to  povídáš  I** 

..Nechtéj  byt  zázračným  človékem,*  prohodila  Rézinka,  „a  už  bez 
řeči  pojď  k  stolu." 

„Já  budu  jíst  až  večer." 

„Prosím  té!"  zostřila  hospodyné  hlas.  „Co  jsi  si  zmanul  takové 
extra  véci?" 

„U  nás  to  tak  vždycky  déláme." 

„U  vás!  Ale  teď  jsi  v  Praze,  a  tady  je  jiný  prauch.* 

„Církevnímu  přikázání  učinil  jsi  zadost,"  pravil  knéz 

„A  tak  už  nech  cerátů!"  patrné  se  již  durdila  Rézinka  „Je  ti 
na  nose  vidét,  jaký  už  máš  apetyt.* 

„Vydržím  cely  den  —  jako  nic  — * 

„Ale  proč?* 

„Abych  si  nezkazil  půst.* 

„Neslyšíš  velebného  pána,  co  povídá  o  církevním  přikázání?  Snad 
chceš  takovým  vécem  lip  rozumět  než  on?" 

Nechci  — * 

Nebo  chceš  byt  pobožnější?* 
„Taky  ne   -" 
„On  přece  jí,  a  ty  — " 

„Já  jsem  —  já  nejsem  —  mné  nic  neschází  —  a  jako  zdravý 
človék  —* 

,Jdi  do  Paďous  se  svými  extra  rozumy!* 
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^Co  pak  na  néj  dorážíš/  ozval  se  zas  velebný  pán.  „Svatá 
církev  nepředpisuje,  že  se  lidé  mají  postit  celý  den,  ale  když  to  nékdo 
činí  z  vlastní  vůle  a  z  dobrého  úmyslu,  jedná  chvalitebné.  Aby  si  lidé 
postem  škodili,  toho  Bůh  nežádá,  proto  se  takovém,  kteří  mají  slabé 
zdraví,  a  takovém,  kteří  jsou  tuze  mladého  nebo  tuze  pokročilého  véku^ 
jsou  dovoleny  výminky.     Ty  už  jsi  se  nékdy  postil  cely  den?" 

,  Kolikrát." 

„Při  tvém  stáří!"   špičaté  podotkla  hospodyné,   —    , kolikrát!" 

,Já  si  nékam  skočím,*   řekl  jsem  sahaje  po  čepici. 

„Snad  proto,  abys  néco  snédl  po  strané?" 

Toto  slovo  Rézinčino  mé  urazilo. 

„Jak  ne!"  ohradil  jsem  se  rozhorlen  a  zamračen  proti  tak  kři- 
vému domnéní.     „A  nepůjdu  jinam  než  na  pavlač!" 

Ale  na  pavlači  nebylo  mi  příjemno.  Prvníkrát  mél  jsem  s  Ré- 
zinkou  nevoli,  a  také  velebný  pán  nebyl  mnou  spokojen.  A  zrovna 
o  štédry  den  jsem  jim  způsobil  mrzutost.  Ale  jaká  byla  moje  vina? 
2e  jsem  nechtél  učinit,  co  bylo  proti  mému  svédomí,  za  co  bych  se 
byl  podnes  bál  strašného  hněvu  božího  a  nejtěžších  trestů  jeho.  To 
nám  doma  vStépovaU  od  našeho  dětství,  a  tady  mě  v  tom  chtěli  zvi- 
klat,  když  pak  jsem  jich  neuposlechl,  měli  mi  to  za  zlé.  To  byla  zku- 
šenost velmi  neblahá. 

V  domě,  na  který  jsem  se  přes  dvorky  díval,  zase  kdosi  na  housle 
hrál  adventní:  „Z  nebe  posel  vychází,"  ale  za  chvíli  se  v  druhem 
sousedním  domě  na  právo  ozval  flašinet  a  spustil  žalostnou  píseíi,  ke 
které  jsem  z  domova  znal  tato  slova: 

Proč's  mě,  Bože,  na  svét  stvořil, 

ode  všech  jsem  opuStěn  — 
kéž  bych  se  byl  nenarodil, 

z  lidské  matky  nepošel ! 

Padla  na  mne  lítostivá  tesknota,  cely  svět  se  mi  najednou  zdá) 
smutný.  Z  čistá  jasná  octnul  jsem  se  v  myšlenkách  na  Kácovskem 
hřbitově,  a  skoro  tak  živě,  jako  před  lety  ve  skutečnosti,  viděl  jsem 
před  sebou  na  trávníku  utopeného  hošíka,  jehož  na  blízku  z  řeky  yv- 
lovili  a  jehož  nikdo  neznal.     Srdce  se  mi  sevřelo  jako  v  kleštích. 

„Co  pak  ty  vyvádíš?"  ozval  se  za  mnou  hlas  naší  hospodyně,, 
která  z  kuchyně  vyšla  na  pavlač. 

„Já  nic  nedělám,"  hájil  jsem  se  s  trpkým  pocitem  pronásledo- 
vané nevinnosti. 

„To  jsou    kazamáty!     Když    velebný  pán    potřebuje   něco  pojíst, 
třeba  byl  štědrý  den,  ty  mu  to  takhle  oslazuješ !     Dáš  mu  to  jako  na 
talíři,  že  není  zdráv,  —  co  pak  s  to  nemáš  rozum,  že  se  mu  to  nemá 
připomínat,  že  ho  to  zarmucuje?" 

„To  jsem  nechtél   — " 

„Dost  jsem  ti  dávala  na  srozuměnou,  jak  se  máš  zachovat,  ale- 
ty  pořád  —   — " 

Rézinka  nedopověděla,  snad  proto,  že  se  na  otevřené  pavlači  domu 
přes  dvorky  objevil  krejčí  Kubla,  přes  levou  ruku  nesa  kus  oděvu^ 
pravou  se  opíraje  o  hůl.  Šel  do  některého  bytu  v  prvním  poschodí, 
pozdvihl   k   nám   oči,    poznal   nás  i  za    sklem,    rychle    smekl    klobouk 
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a  uklonil  se  nahoru;  já  jsem  nazdvihl  čepici,  ale  Rézinka  délala  jako 
by  ho  nepozorovala,  i  obrátila  se  k  frajli  Hildé,  která  k  nám  právě  z  bytu 
jejich  vklouzla. 

„Půjdete  zas  k  Dvořačce?"   ptala  se  utajeným  hlasem. 

„Potom  jí  tam  chci  néco  donést  od  večeře." 

„To  už  po  tmé?  Podívala  bych  se  tam  s  vámi,  ale  to  musím 
tajné,  mutrle  mi  nedá  — " 

„Proč?" 

„2e  je  to  takový  dům  —  že  by  si  lidé  mohli  kdo  ví  co  myslit, 
když  jsou  tam  takové  osoby  —    — " 

„Vácslave,"  obrátila  se  Rézinka  ke  mné,  „máš  jít  k  velebnému 
pánovi." 

Sel  jsem,  jako  by  mé  strkal.  Hospodyné  mi  domlouvala,  knéz 
mi  teprv  poví  do  duSe.  Bázlivé  čekal  jsem  na  první  slovo  jeho. 

„Už  si  zas  můžeš  na  stole  malovat,"  řekl  mi  beze  všeho  hnévu, 
zcela  vlídné. 

Hbité  jsem  poslechl.  Když  pak  jsem  své  véci  rozložil,  on  mi  zas 

přátelsky    dával    radu,   jak    bych    co    mél    udélat,    —   ani  slovem,  ani 

pohledem  neprojevil,  že  bych  mu  byl  co  udélal  proti  mysli.  Rychle  se 

mi  na  duši  ulevovalo,  a  když  flašinet  na  našem  dvorku  jako  v  náhlém 

jásotu  počal  hráti : 

Veselé  noviny  vám  zvěstujem, 

že  se  nám  narodil  náá  Spasitel!  — 

bylo  mi,  jako  by  se  temné  mraky  poslední  hodiny  najednou  rozprchly 
a  zase  mi  vysvítilo  radostné  slunko. 

Rézinka  přinesla  velebnému  pánovi  půjčené  noviny,  a  on  usednuv 
na  kanape  hodinu  a  déle  v  nich  četl,  jen  po  chvilkách  je  odkládaje, 
když  ho  chytil  kašel.  Konečné  zase  povstal  a  počal  zvolna  přecházeti 
od  oken  k  dveřím. 

„Rézinka  ti  dá  aspoň  néco  k  svačiné,"  řekl  zastaviv  se  u  mne,  — 
„jen  aby  ti  nebylo  mdlo." 

„Není."    usmál  jsem  se. 

„Přece   —  když  jsi  nic  nejedl  od  včerejší  večeře  — " 

„To  není  tak  dlouho." 

„Ale  jdi!" 

„Naše  babička  se  postívala  déle:  o  veliký  pátek,  o  bílou  sobotu, 
a  teprva  třetího  dne  o  boží  hod,  když  přišla  domů  z  kostela,  od  přijí- 
mání, vzala  néco  do  úst.** 

„Au  vás  jsou  teda  dnes  všichni  jen  o  vodé  živi?" 

„Ani  o  vodé." 

„Jak  to?" 

„Kdo  by  třeba  jen  vody  lízl,  také  by  si  zkazil  půst.** 

„A  ty  také  chceš  setrvat  až  do  konce?" 

„Vždy(  to  nic  není." 

Velebný  pán  mé  přívétivé  pohladil  po  vlasech,  což  jinak  nebylo 
jeho  zvykem. 

„Mé  to  teší,"  řekl,  „že  jsi  tak  statečný  a  pevný.  —  A  teď  abys 
už  trochu  očím  odpočinul,  dost  jsi  se  už  do  toho  nakoukal.  Proběhnout 
se  nechceš?" 
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„Leda  bych  se  podíval  k  Beránkovi,  jak  daleko  on  se  dostal 
s  Betlémem." 

Svůj  arch  jsem  vzal  s  sebou. 

^I  šaumalána!*  otvíral  na  néj  Beránek  oCi.  „Tak  ty  tak?  A  máS 
skoro  tolik  namalováno  jako  já!  Jisté  jsi  v  tom  ležel  celý  den?" 

„Hnedle." 

„To  já  jsem,  holenku,  dopoledne  byl  na  Staroméstskéra  rynku 
a  jinde   —   moc  a  moc  pékných  vécí  jsem  vidél." 

„A  postil  jsi  se?* 

„No  fržlécich  —  od  snídaní  do  obéda,  od  obéda  do  svačiny,  a  teď 
se  budu  postit  až  do  večeře.  Ale  potom  se  napapám  —  éla  bašta! 
Víáli  pak,  že  bych  vloni  o  Stédrém  večeru  hnedle  byl  pukl?** 

„Jdi  pryč!" 

„No,  na  mou  pravdu,  ajt  sem  trajcén!  Musel  jsem  ven  a  béhat 
okolo  domů  tady  nahoře,  v  Štčpánské,  2itnobranské  a  fteznické  ulici, 
snad  celou  hodinu,  až  se  to  ve  mné  trochu  slehlo.  Jinač  z  toho  mohl 
byt  hrozný  frmol.  Kde  pak  ty  bys  lip  baštil,  doma  na  vesnici  nebo  tady?" 

„Ty  mluvíš  zrovna  jako  Otesánek,"  odbýval  jsem  labužnického 
kamaráda. 

„A  což  ty,**   namítal  on,    „ty  snad  nejíš?" 

„O  štědrý  den  ne." 

„Jako  dnes?  2e  nejíš?  Nic?  Docela  nic?  —  Bulíkuj  nékoho 
jiného,  šocínku!" 

„Když  nechceš  věřit,  nevěř." 

„Bodejt  bych  byl  takový  mezulán!" 

Chodili  jsme  s  Beránkem  trochu  po  městě,  a  on  mé  pak  vy- 
provázel až  do  naší  ulice.  Tu  jsme  potkali  Rézinku,  která  v  obličeji 
z  kuchyně  rozehřátá,   do  velikého  šatu  zahalena  kamsi  spěchala. 

„Á,"  pozdravila  nás,  „tu  se  sype  náš  nerozlučný  párek,  náš  Eisele 
a  Beisele.  Což,"  obrátila  se  k  Beránkovi,  „tebe  vaši  taky  dnes  k  tomu 
nepřiměli,  abysi  se  dotknul  jídla  a  pití?" 

„Jdete  ke  kupci?"   optal  jsem  se  jí.  „Já  bych  vám  tam  skočil." 

„Až  po  druhé." 

A  už  běžela  dále  jako  laň. 

„Erdek  dudek,  špádský  filek!"  divil  se  můj  soudruh.  ;,Teda  jsem 
ti  přece  měl  věřit,  cos  povídal  o  tom  posténí?" 

Já  řku:   „Mně  můžeš  vždycky  věřit." 

„No  víš,  vždycky  přece  ne,  někdy  bych  si  pořádně  nabral  ced- 
níkem. Příkladné  jsi  mi  jednou  říkal,  že  Fricek  Pichler  je  syn  bo- 
hatých rodičů,  že  otec  jeho  má  v  Šumavě  nejen  kupecký  obchod  ale 
i  veliké  hospodářství,  dvorec,  koně,  stáda  krav  a  ovcí,  a  kdo  ví  co 
všecko.  Když  jsme  byli  nedávno  u  Sojku,  teprv  jsem  si  zas  na  to 
vzpomněl  a  zmínil  jsem  se  o  tom  Emanovi.  Měl  jsi  slyšet,  jak  se 
tomu  řehtal,  a  co  povídal  o  tom,  kdo  si  to  dal  o  Frickovi  pověsit  na 
nos !  Vzal  si  taky  na  svědectví  pana  Sojku,  a  ten  se  ušklíbl :  ,V  Šu- 
mavě mají  pendrek,  on  i  jeho  táta.  Fricek  snad  má  to  bohatství 
v  Prčici,  nebo  někde  nad  zemí,  v  luflé  —  on  je  vůbec  moc  do  luftu.* 
Tak  vidíš    —  tys  mi  to  tak  svatě  jistil!" 
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^Prodal  jsem,  jak  jsem  koupil,*  ukončil  jsem  ten  dišput  s  Beránkem. 

Ale  když  už  byl  pryč,  vrtala  mi  ta  véc  v  hlavé.  Od  koho  jsem 
koupil?  Od  Frieka  samého,  který  to  povídal  jako,  božskou  pravdu. 
Jestliže  tak  hrubé  lhal,  byl  docela  jiný  čiovék,  než  si  Rézinka  myslila, 
a  já  s  ní,  —  pak  mu  nebylo  vůbec  co  věřit,  všecko,  co  mluvil,  snad 
byl  klam  a  podvod !  To  by  bylo  hrozné.  Rézince  dojista  ani  ve  snách 
nepřipadlo,  že  by  ji  chtél  balamutit.  Když  od  nebo  uslyšela,  že  je 
zámožný,  ani  dost  málo  o  tom  nepochybovala;  myslím,  že  si  jen  při- 
pouštěla starost,  budcli  ji  opravdu  chtít,  když  ona  nemá  nijakého  véna. 
Pro  tu  asi  příčinu  v  ten  čas,  co  jsme  spolu  šli  na  Vyšehrad,  bývala 
sklíčena;  ale  to  pak  pominulo,  nejspíš  se  o  jeho  upřímné  náklonnosti 
přesvědčila,  bývalo  na  ni  vidéti,  že  se  cítí  štastna.  Poslední  dobou 
chodívala  v  nedéli  a  ve  svátek  odpoledne  na  požehnání,  a  já  jsem  byl 
jist,  že  se  při  té  příležitosti  scházívá  s  Frickem. 

Teď  šla  ke  kupci  sama  také  as  nejvíc  k  vůli  nému.  Potom  se 
zas  v  kuchyni  otáčela  tak  mrštné  a  vesele,  že  byla  radost  dívati  se  na 
ni.  Jen,  Pane  Bože,  nedej,  aby  mládenec  Pichler    byl  darebný  čiovék ! 

Když  byla  Rézinka  se  vším  všudy  hotova  —  mohlo  být  asi  půl 
Šesté,  —  vycházeli  jsme,  já  se  džbánem,  ona  s  košíkem,  na  pavlač, 
kde  se  k  nám  tiše  přidružila  frajle  Hilda.  Rézinka  s  ní  šla  do  Za- 
hradnické ulice,  já  sám  do  paradýzu. 

A  když  jsme  chvíH  potom  zasedli  k  štědrovečerní  hostině,  Ré- 
zinka nejdřív  dávala  zprávu  o  tom,  jak  Dvořačku  slze  polily,  jak  vroucné 
dekovala  a  velebnému  pánovi  vzkazovala,  aby  mu  sám  Pánbůh  byl  od- 
platitelem  za  dobrodiní,  které  jí  a  jejím  sirotkům  prokazuje. 


XLIV. 

Nyní  jsme  všichni  tři  byli  utečené  mysli,  ale  mnoho  řeči  sme 
dohromady  nenadělali.  Nejhovornější  z  nás  byla  Rézinka:  kdykoli  na- 
stalo utišení,  vždycky  zas  o  něčem  začínala.  Mne  dávala  hojné  otázky; 
co  jsme  doma  po  celý  štédrý  den  delávah,  kdy  jsme  zasedali  k  stolu 
a  co  jsme  mívali.  O  jídlech  jsem  toho  umel  málo  povídati,  v  té  pří- 
činé  byla  má  paméf  dosti  děravá. 

,Ryby  a  kubu  jsme  mívaH  po  každé.* 

flRyby  pečené?* 

„Pečené  nikdy." 

„Teda  na  čemo  ?* 

„Ne,  vždycky  jen  na  bílo.* 

Ptala  se  mne  také,  jaké  jsou  u  nás  v  ten  večer  obyčeje*  Já  jsem 
nejvíce  vychvaloval  to,  že  slouha  se  svou  ženou  přijde  pod  okno  na 
dvůr  a  tuze  krásné  hraje  na  svou  troubu;  když  potom  slouhová  do- 
stane dobrou  výslužku  do  nůše,  jdou  dále,  a  tak  obcházejí  celou  ves, 
a  troubení  je  pořád  slyšeti,  hned  blíž,  hned  dál. 

«Po  večeři,*  z  vídala  Rézinka,  „taky  u  vás  dlouho  sedají  a  hrajou 
v  karty?* 

„V  karty  nikdy  —  karty  snad  nejsou  v  žádném  jiném  stavení  než 
v  hospodě.     A  dlouho  taky  nesedávají,  jdou  dříve  spát  než  jindv,  pro- 


i. 
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tože  v  len  večer  ani  nepředou,  ani  nederou  a  protože  musejí  pak 
vstávat,  aby  se  dostali  na  půlnoční.* 

,Kdo  chodívá?*  ozval  se  velebný  pán. 

,Nejradší  všichni,  celý  rok  se  na  to  téSívají.* 

^Ačkoli  je  to  daleko  a  cesta  nékdy  obtížná?* 

„To  často.  Nékdy  se  musejí  brodit  snéhem,  třeba  do  polovice 
lejtek,  nékdy  zas  bývá  náledí,  že  je  téžko  udélat  krok,  a  protože  to 
jde  s  kopce  do  kopce,  musí  se  človék  mít  na  pozoru,  aby  nezlomil 
nohu  nebo  ruku." 

„Obzvlášté  pak  starší  človék.  A  kdo  by  nebyl  od  dávna  zvykly, 
tomu  by  při  takové  cesté  šlo  nejen  o  zdravé  oudy,  nobrž  také  o  život.* 

nPan  strýček  taky  nékdy  konával  takové  cesty?*  hledéla  Rézinka 
hovor  dále  zapřádati. 

„Na  půlnoční  jsem  přes  pole  nechodíval,  ale  měl  jsem  příležitost 
poznati  to,  když  jsem  nékdy  v  zimní  noci  jel  k  nemocnému  s  Pánem- 
bohem.  Jednou  se  mi  to  také  přihodilo  zrovna  o  štédry  večer,  a  na 
to  do  smrti  nezapomenu.* 

, Přede  mnou  jste  o  tom  nikdy  nepovídal." 

»Je  tomu  již  dávno,  do  dvaceti  let  nebude  mnoho  scházet  — 
snad  jsem  tehdy  byl  teprv  druhy  rok  v  duchovní  správé.* 

,Jak  to  bylo?*  ptala  se  Rézinka  zvédavé. 

9 Je  to  truchlivý  příbéh,*   odtušil  knéz. 

,Ale  můžeme  ho  slyšet  ?* 

„Ani   se   nehodí   připomínati   ho  v  takovouhle   utéSenou  chvíli.* 

,  Přece  —  když  se  to  tak  dávno  přitrefilo  a  tykalo  se  to  cizích 
lidí,  —  pana  strýčka  snad  při  tom  žádné  neStéstí  nepotkalo?* 

„Trochu  jsem  to  odstonávaL* 

„Nastudil  jste  se?* 

„Tehda  ke  konci  adventu  nastala  obleva,  ale  sotva  se  sníh  roz- 
pustil, zas  udeřily  tuhé  mrazy,  zemé  byla  jako  cín,  na  vdech  cestách 
a  péSinách  klouzačky.  Před  samými  vánocemi  počalo  se  chumelit; 
když  jsem  o  štědrý  večer  vstal  od  stolu  a  podíval  se  z  okna,  bylo 
v  povětří  tak  husto  sněhu,  jako  by  před  celým  domem  viselo  veli- 
kánské bílé  prostěradlo.  ,Půjdeli  to  tak  dále,'  povídal  kostelník,  když 
přišel  z  venku,  , budou  i  domácí  lidé  mít  obtížnou  cestu  na  půhdoční, 
a  přespolní  se  sem  ani  nedostanou.'  Pan  farář  podotkl:  ,Nedej,  Bože, 
aby  bylo  v  takový  nečas  potřeba  někoho  zaopatřovat  v  odlehlém 
místě  !*  Neminula  snad  ani  čtvrthodinka,  co  to  řekl,  a  venku  zarachotily 
řetězy  —  kola  v  sněhu  nebylo  slyšet,  ale  jistě  se  před  farou  zastavil 
vůz,  koně  hlasitě  zafrkali.  Kostelník  se  běžel  přesvědčit.  ,No  pozityvně,* 
povídal,  když  se  vrátil,  ,zaopatřovat !'  —  ,Kam?'  —  ,Do  Neprašovic 
mlejna.'  —  .Všecky  je  tu  bylo  v  posledních  dnech  vidět.  To  asi  Pán- 
bůh na  babičku  náhle  dopustil?*  —  ,Ne,  na  dceru,  na  Apolenku.*  — 
Svému  sluchu  jsme  nevěřili.  Apolence  ještě  nebylo  zúplna  dvacet,  byla 
děvče  zdravé,  silné,  hezké,  roztomilé,  o  koledě  měla  mít  první  ohlášku, 
za  týden  veselku,  také  s  mladým  mlynářem  z  naší  koUatury!* 

«I  pro  milého  Boha!*  trnula  Rézinka. 

„Já  jsem  se  obzvlásf  zhrozil:  ,Vždy(  jsem  s  ní  mluvil  ještě  dnes, 
po  kostele!'   —  ,Musíte   se  tam  vydat,'   povídá  mi  farář.     ,Jak  se  tak 
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najednou  rozstonala?'  —  ,Ba,  ty  můj  Spasiteli/  vzdychá  kostelník, 
^nerozstonala  se,  horší  neStéstí  se  při  trefilo.  Když  ve  mlejné  zasedali 
k  večeři,  Apolenka  se  nčkam  vytratila.  Za  chvilku  houkne  na  zahradé 
rána,  potom  druhá.  Spéchají  tam,  a  co  spatřujou?  Apolenka  leží  na 
čerstvém  snéhu,  je  bez  sebe,  a  z  prsou  jí  crčí  krev!  A  pár  kroků  dál 
je  na  zemi  natažen  mužsky,  vedle  ného  flinta,  okolo  hlavy  kalužina 
krve  I*  —  ,Pro  milost  boží,  kdo  to?*  —  ,Mládenec  Fremund.*  Zůstali 
jsme  — -   —  * 

Velebný  pán  náhle  stichnul,  za  okamžení  pak  se  rozkašlal;  my 
posluchači  sedéli  jsme,  jako  by  nám  sevřel  dech.  Mne  zvláSté  také 
bodlo  do  duše  slovo  „mládenec*'  .  .  .  Když  se  knéz  zase  ustanovil, 
prohodil  jsem  tichou  otázku:   „ÍB,ký  mládenec  to  byl?* 

, Myslivecky  —  sloužil  u  polesného  asi  deset  minut  cesty  od 
Neprašovic  mlýna,**  vyprávél  zas  velebný  pán.  „Nebylo  váhání  a  meškání. 
Hodil  jsem  na  sebe  kleriku  a  pláSf,  dal  jsem  si  na  hlavu  teplou  če- 
pici z  kožešiny  a  spéchal  jsem  ven.  ,Provázej  vás  Pánbůh,'  volal  za 
mnou  farář  ješté  ze  dveří,  ,abyste  tam  přinesli  potéchu  a  pomoc!' 
Zajeli  jsme  ke  kostelu,  kde  k  nám  přisedl  na  vůz  i  doktor,  a  vyrazili 
jsme  do  polí." 

„Méli  jste  daleko?**    optal  jsem  se,  když  kněz  učinil  pomlčku. 

„Jindy  byli  bychom  potřebovali  néco  málo  přes  půl  hodiny,  ale 
dnes  jsme  i  po  roviné  jeli,  jen  co  noha  nohu  mine;  do  kopce  to  arci 
nešlo  lépe,  a  s  kopce  byl  skoro  každý  krok  nebezpečny:  koňům  sahal 
sníh  po  kolena  a  při  tom  ješté  klouzali,  ano  poklesali,  protože  pod 
snéhem  bylo  leckde  náledí.  Chumelilo  se  dále,  bez  vétříku,  docela 
tiše,  a  my  jsme  na  otevřeném  fasunku  za  nedlouho  vypadali  docela 
bílí  a  neforemní  jako  kupky  snéhu.  Ale  dekovali  jsme  Bohu,  že  jsme 
cestou  docela  neuvázli  v  polích  nebo  lesích  a  že  jsme  se  do  Nepradova 
miyna  za  dlouhou  hodinu  dostali  beze  všeho  úrazu. ^ 

„A  přinesli  jste  pomoc?"  tázala  se  Rézinka. 

Velebný  pán  vážné  potřásl  hlavou. 

„Ubohá  dívka,**  pravil  sníživ  hlas,  „ležela  na  posteli  už  jako 
mrtvá,  oči  mela  zavřené,  ani  lidem  nepohnula.  Doktor  ji  prohledl 
a  řekl  mi  po  latinsku,  že  sice  ješté  dýchá,  ale  že  je  tu  lidská  pomoc 
marná,  že  není  pomyšlení,  aby  k  sob^  ješté  přišla  a  mohla  se  zpovídat 
nebo  přijímat  télo  Páné,  Udélil  jsem  jí  poslední  pomazání,  —  a  za 
malou  chvilku  oznámil  doktor,    že    srdce  její    navždy    přestalo    tlouci.* 

„To  byla  rána  pro  otce  a  matku!**   soustrastné  podotkla  Rézinka. 

„A  pro  celou  rodinu.  Všichni  lomili  rukama,  hrozné  naříkali  a  div 
si  nervali  vlasy,  také  čeleď.  Přimlouval  jsem  jim,  hledél  jsem  bolest 
jejich  umírnit  —  ach,  byla  to  téžká  úloha,  nebof  jsem  se  sotva  sám 
pláči  ubránil  ..." 

Zas  velebného  pána  přepadl  kašel. 

..Tak  chudák  nevčsta  místo  ohlášek  mela  funus!"  litovala  hospo- 
dyně.  „A  jak  k  tomu  hroznému  nešléstí  přece  došlo?** 

„Celá  pravda,"   vece  knéz,   „nikdy  nevyšla  na  jevo.** 

„Co  řekla  Apolenka?** 

„Ta  již  vůbec  nepromluvila.  Nemohla." 
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„Snad  by  si  byla  svého  ženicha,  toho  mlynáře,  nebrala  ráda? 
Snad  ji  k  nému  nutili?* 

„To  bylo  také  moje  první  pomyšlení.  Ale  kdo  to  vSecko  dobře 
znal,  kaiáý  jisti],  že  před  nikým,  ani  před  rodičema,  proti  němu  slova 
nerekla,  že  mu  byla  naklonéna  a  že  v  néj  mela  vSecku  dAvéru,  když 
svůj  osud  v  jeho  ruce  odevzdávala.* 

„Možná  teda,  že  s  tím  mysliveckém  mela  dříve  néjakou  známost?* 

„O  tom  rodiče  ničeho  nevédéli,  do  poslední  chvíle  neméli  ani 
tuSení,  že  by  s  ním  byla  mluvívala  jinak  než  s  druhými  mladými  muž- 
skVmi." 

, Nejspíš  to  před  nimi  tajila  .  .  .* 

, Sotva;  co  mohlo  zůstat  ukryto  před  rodičema,  o  tom  by  přece 
byli  zvédéli  jiní  lidé,  —  ale  to  se  nikdo  nenašel.  O  známosti  se  ne- 
mohlo mluvit,   —  nu,  ale  néco  přece  bylo,  hlavné  z  jeho  strany.* 

^Myslíte,  že  on  byl  do  ní  zamilován?* 

„V  zástérce,  kterou  na  sobe  mela  v  tu  osudnou  hodinu,  našli 
psaníčko;  to  jsem  také  četl.  Bylo  psáno  Fremundovou  rukou  a  znélo 
íisi  takto :  , Prosím  vás,  přijďte  v  tu  a  tu  chvíli  do  zahrady,  jen  na 
nékolik  minut.  Jestli  mé  i  v  tom  oslyšíte,  jako  ve  všem  jiném,  už  mé 
na  lom  svété  nespatříte  živého.*  Z  téch  slov  je  vidět,  že  on  si  přízné 
její  přál,  že  se  o  ni  také  nepochybné  ucházel,  že  však  se  mu  jí  ne- 
dostalo, že  si  s  ním  Apolenka  nechtéla  udélati  známost,  ani  veřejnou 
•ani  tajnou,  že  ve  všem,  co  na  ní  žádal,  ho  oslyšela.  Dle  všeho  nedal 
se  odbyti,  a  její  odpírání  ho  as  ješté  více  dráždilo.  Psaníčko  dokazuje, 
"že  s  ní  mluvíval,  aby  jiní  nevédéli,  zvlášté  její  rodiče ;  snad  na  ni  také 
dorážel;  ale  ponévadž  jí  ani  v  tom  psaníčku  netyká,  nýbrž  vyká,  může 
se  najisto  soudit,  že  mezi  nima  nebylo  důvémosti,  oboustranné  lásky.*" 

„To  bude  tak,  že  on  jí  nedával  pokoje,  že  jí  s  tou  svou  láskou 
byl  hodné  protivný  — " 

„—a  když  si  mela  brát  jiného,  že  ho  náruživost  zaslepila  a 
vnukla  mu  ten  strašlivý  úmysl,  který  také  provedl." 

M  Dozajista  byla  ona  docela  bez  viny  —  * 

„Chybila  jen  tím,  že  se  nikomu  nesvéřila.* 

„Mela  asi  takovou  náturu  — * 

„No  nic  —  před  rodičema  přece  nemela  všecko  zamlčovat,  až 
do  poslední  chvíle!  Kdy  by  jim  byla  to  psaníčko  o  štédry  den  nebo 
večer  ukázala,  nebyli  by  jí  na  zahradu  pustili,  byli  by  ji  proti  němu 
vzaH  do  ochrany,  a  mohla  byt  do  dnešního  dne  živa  a  zdráva." 

„Měla  ona  dobré  srdce,  a  když  ten  člověk  hrozil,  že  si  vezme 
život,  nepřijdeH  s  ním  promluvit  mezi  čtyrma  očima,  nechtéla  si  to 
vzít  na  svědomí.* 

„Inu  ovšem,  byla  nezkušené  děvče,  myslila  to  s  ním  dobře   —  * 

„A  on  se  jí  za  to  tak  odměnil!* 

„Ba,  je  to  ukrutné,  že  ji  tak  vylákal,  aby  jí  dal  smrt.  A  proto, 
že  ji  milovali  Bože  milý,  to  je  potom  láska!  Jaká  je  to  láska,  která 
dovede  ublížit,  uškodit,  ano  i  zahubit,  zavraždit!  To  je  učiněny  rub 
skutečné  lásky,  to  je  v  pravdě  úkladné  nepřátelství,  licoměrná  zloba, 
přetvářená  za  lásku  a  tajená  jen  tak  dlouho,  pokud  se  jí  děje  po  vůli. 
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ale  potom  bezohledná  a  nezkrocená.  Co  taková  ,láska'  už  pod  sluncem 
naplodila  neStčstíI'^ 

Pro  kaSel  musel  velebný  pán  zas  na  chvilku  přestati. 

„ftekl  jste,  pane  strýčku,''  připomínala  potom  hospodyné,  „že- 
jste  tu  jízdu  pak  odstonával.* 

X Zpáteční  cesta  byla  jeSté  horší,''  pravil  knéz.  , Doma  sotva  jsem 
trochu  rozkřehl,  byl  čas  jíti  do  kostela  na  půlnoční;  a  na  druhy  den 
zase  služby  boží,  kázání,  odpoledne  požehnání.  O  pomlásce  jsem  od- 
poledne již  musel  do  postele.  V  ten  čas  je  zrovna  mnoho  svátků,  — 
nemohl  jsem  se  tolik  šetřiti,  jak  as  bylo  třeba,  a  dost  možná,  že  jsem 
si  tehda  i  pro  budoucnost  uškodil  .  .  .  No,  ale  teď  povídejme  o  néčen^ 
veselejším.* 

Rézinka  po  t€chto  slovech  náhle  vyjasnila  líce. 

,Bez  toho  jsme  všecko  jiné  zamluvili,"  povídala,  „a  zapomnéli 
i  na  zlatá  prasátka.  Snad  už  jsou  pryč,  a  my  jsme  je  propásli!  Ne- 
dával jsi  aspoň  ty  pozor,  Vácslave?" 

Jen  jsem  se  usmál. 

„Na  půlnoční, **  obrátil  jsem  se  k  velebnému  pánovi,  « půjdeme- 
taky  do  Týna?" 

„Já  půjdu  k  oltáři  až  ráno,  v  obyčejný  čas,*  odtušil,  «ale  budu 
čísti  hned  za  sebou  tři  mše  svaté.  To  se  déje  toliko  jednou  do  roka». 
na  boží  hod  vánoční,  nebof  svátek  narození  Páné  je  ze  všech  v  roce* 
nejvétSÍ." 

„My  s  Vácslavem,"  řekla  Rézinka,  .můžeme  se  snad  podívati 
k  svatému  Stépánu  na  půlnoční." 

n  Chceš  P*^  ptal  se  mne  knéz. 

,Rád  bych.  Beránek  mi  povídal,  jaká  tam  bývá  sláva,  i  na  var- 
hany že  tam  hrajou  tak  jako  dudáci  a  pastýři." 

9 Vedlejší  půjdou  taky,"  ukázala  hospodyné  hlavou  k  Rorejsovym.. 
„A  zvali  mé,  půjdeli  pan  strýček  dříve  spát,  abych  k  nim  přišla  na^ 
karty,  že  se  tak  dočkáme  půlnoci.  Nemáteh  nic  proti  tomu  — " 

„Což  bych  vám  bránil!" 

Při  dnešní  slavnostní  večeři  i  já  jsem  výminkou  dostal  pivo  a  ne- 
zdráhal jsem  se  píti  je,   ani  jsem   nepřipomínal,   že  jsme    doma   také- 
o  Stédry  večer  a  boží  hod  vždycky   pívali  toliko  vodu,   pivo  jen  o  po- 
svícení. Na  konec  Rézinka  přinesla  tři  sklenky  horkého  punče. 

«Á,  dnes  i  šampaňské,"  usmál  se  velebný  pán.    „To  musejí  byť 
také    přípitky!     Nuže,     aby    Pánbůh   dal    zdraví    nám    i   všem   našim 
přátelům    —  také    u    vás    ve    Střechové   a   všude  jinde,    —    abychomi 
šťastně  přečkali  budoucí  rok  a  o  dtédry  večer  zase  tak  v  pokoji  a  bázni, 
boží  byli  pohromadé!" 

Rézinka  ťukla  si  s  ním  a  potom  i  se  mnou. 

„Mládenec  —  Fricek !  ..."  mihlo  se  mi  hlavou,  víc  než  jindy 
rozehřátou.  „Ten  punč  je  jisté  od  nčho.  A  chce  tu  Rézinka  opravdu 
napřesrok  zase  tak  byt  jako  dnes?  Jak  asi  je  to  přece  s  tou  Šumavou, 
s  tím  dvorcem  Pichlerovym?" 

Potom  jsme  už  dlouho  nesedéli;  velebný  pán  si  délal  nadéji,  že 
mu  na  loži  kašel  spíše  dá  pokoj.  I  já  jsem  si  rád  lehal,  a  po  ne^ 
obvyklém  pití  se  mi  oči  na  posteli  dříve  klížily  než  jindy. 
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„Na  půlnoCní  se  svaté  shledáme  s  Frickem,"  bylo  snad  mé  po- 
slední pomyšlení,  než  jsem  usnul. 

Kdo  ví,  co  všecko  se  mi  zdálo,  —  až  jsem  se  ve  snu  zas  jednou 
octnul  na  břehu  naSÍ  řeky  u  Mařanova  mlýna;  v  Borkách  zpívali  — 
as  jako  myslivci  v  Čarovném  závoji: 

Haló!  haló!  Podejte  nám, 

co  sklep  a  kuchyně  má, 
lovec,  to  víte  bez  toho, 

po  honbě  na  to  dbá. 
Haló!  haló!  Přineste  džbán, 

aC  je  už  jícen  prolejván! 

Najednou  zas  béží  mlynářka  od  jejich  stodoly  ke  mné,  —  zas 
už  chce  skočit  do  řeky?  zas  mé  porazí,  až  jí  vběhnu  do  cesty? 

„Haló!  haló!*  vzKřikne  za  ní  od  stodoly  mlynář  —jenže  má  na 
sobe  mysUvecky  šat  a  v  rukou  flintu.  Ale  vždyť  to  není  mlynář,  n^brž 
mládenec,  a  ne  Fremund,  nýbrž  Fricek! 

„Haló!  haló!  stůj!*"  Zdvihne  flintu  a  střelí.  Mlynářka  vrazí  do 
mne  a  upadne. 

Propuká  hrozná  bouře.  Mlynářka  běduje  jako  víla  Cehe: 

„Země  praská,  déšf  se  leje  z  nebes  bran, 
mráz  mi  láme  slabé  oudy, 
hromy  hučí  jako  věčné  soudy!" 

Myslím  si:  „Kdy  bych  na  ni  mohl  hodit  její  závoj,  hned  by  se 
uzdravila  a  vznesla  do  povětří,  do  oblačné  říše.     Takhle  snad  umře!*^ 

Podívám  se  na  ni :  teď  leží  na  sněhu,  a  okolo  její  hlavy  rozlévá 
se  kalužina  rudé  krve!  A  pro  lásku  boží,  vždyť  to  není  Mařanka,  ani 
Apolenka  z  NepraSovic  mlýna  —  ne,  ne,  naše  Rézinka  to  je! 

„Také  bude  místo  ohláSek  mít  funus,**  povídá  kdosi  —  snad 
krejčí  Kubla  nebo  pan  páter  Vlček. 

Počal  jsem  bolestné  plakati  —  a  v  tom  jsem  protrhnul  oči.  Jak 
jsem  byl  rád,  že  z  toho  strašného  vidění  nebylo  nic  pravda!  Rézinka 
stála  u  mé  postele  a  klepala  mi  na  rameno. 

„Co  pak  vzdycháš  nebo  hekáš  ?*  ptala  se. 

,,Mél  jsem  ošklivý  sen,"  povídám. 

„Na  dnešek,  na  boží  hod?  To  se  ti  má  zdát  něco  tuze  pěkného. 
Chcešli  jít  už  teď  do  kostela,  pospěš  si!* 

Povstav  vidím,  že  i  v  pokoji  už  je  světlo. 

„Velebný  pán  je  taky  vzhůru?" 

„A  hnedle  hotov." 

„Přece  teda  půjde  taky  na  půlnoční?" 

„Na  půlnoční?**  zasmála  se  hospodyně.  „Promni  si  oči  —  vždyť 
už  je  ráno!** 

„JeU  možná?  Přece  jsme  —  na  půlnoční  —  chtěli  jíti"  koktám. 

„Ale  tys  ji  krásně  zaspal.** 

Proč  pak  mne  neprobudila?  Nahlas  jsem  té  otázky  nevyslovil, 
ještě  mi  tanulo  na  mysli:  „Jen  když  není  hůř  —  jen  když  Rézinka 
neleží  na  sněhu  a  z  hlavy  nebo  z  prsou  jí  neteče  krev,  —  jen  když 
je  živa  a  zdráva!  Půlnoční  mohu  snáze  oželet  .  .  .** 

Rychle  jsem  se  ustrojil. 
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«Tak  tobé  se  o  půlnoci  přece  jen  nechtélo  z  teplé  postele  ďo 
Tenkovského  mrazu?''  pravil  velebný  pán,  když  jsem  mu  dával  dobré  jitra. 

„To  ne/  odpíral  jsem,  —   „ale  sám  jsem  se  nevzbudil.* 

„A  já,*  ozvala  se  Rézinka,  „když  jsem  vidéla,  jak  tvrdé  spí,, 
přála  jsem  mu  toho  a  myslila  jsem  si,  že  vykoná  dost  velikou  po- 
božnost, když  půjde  ráno  s  panem  strýčkem  do  kostela  a  bude  slyšet 
tři  mSe  svaté  za  sebou.* 

«Ale  Rorejsovy  byly  na  půlnoční?^  ptal  se  knéz.  „Šly  jste  spo- 
lečné?* 

„Tam  ovšem  —  ** 

„Jen  tam?  Zpátky  ne?* 

„Bylo  tolik  lidí  v  kostele,  že  když  jsme  vycházely,  dostaly  jsme 
se  od  sebe.  Já  je  shánéla  před  kostelem,  a  ony  na  mne  čekaly 
u  domu.* 

„To  je  chyba.  Vracela  jsi  se  tedy  po  půlnoci  domů  sama?* 

„I  kde  pak  sama!*  usmála  se  hospodyné.  „Lidí  šlo  po  ulici 
jako  ve  dne,  do  každého  domu  nékdo  vcházel.* 

„Vy  jste  se  také  přec  u  domu  shledaly?" 

„Hausmistrová  mi  povídala,  že  Hořejšovým  zrovna  teď  otvírala^ 
že  jen  tak  došly  nahoru.  ** 

Velebný  pán  už  nic  neřekl,  ale  byl  jsem  jist,  že  tuhle  véc  slyšel 
nerad  a  že  Rézinčiným  vysvétlením  nebyl  valné  uspokojen. 

„Ze  se  z  půlnoční  nevracela  s  Hořejšovými,  toho  příčinou  byl 
nepochybné  mládenec  Fricek,*  vnucovalo  se  mi  bezdéčnému  nepří- 
jemné pomyšlení,  —  „a  mne  snad  také  k  vůli  nému  nechala  doma  .  .  .^ 


XLV. 

Nebyl  jsem  z  domova  zvyklý  hračkám ;  proto  mi  vlastní  barvičky,, 
štétce  a  obrázky  na  Betlem  byly  tak  vzácnou  novinkou,  že  jsem  se 
i  po  celý  boží  hod  téméř  od  nich  neodtrhnul:  nejdřív  jsem  maloval, 
div  mi  oči  nepřecházely,  a  pak  vystřihoval  až  do  tmy. 

TepiTa  večer  vzbudila  se  ve  mné  nová  choutka.  Když  jsme  šli 
s  Hézinkou  pro  pivo,  míjeli  jsme  v  Zitnobranské  ulici,  dvé  tři  stavení 
pod  paradýzem,  nevysoký  dům,  z  néhož  nad  přízemními  okny  vyčníval 
malý,  podlouhlý  truhlík,  na  kterém  byl  průsvitný  nápis  ze  vnitřku 
osvétlovaný:   „Zde  gsau  gesle  k  widénj.** 

„Vy  jste  už  byla  na  jeslích,  že?*   ptal  jsem  se  hospodyné. 

„Ale  ne,*   odpovédéla,   „to  není  pro  velké.* 

„Beránek  říká,  že  je  tam  ukrutný  lene* 

„No,  nékdy  se  tam  taky  podíváš.* 

Byl  jsem  tomu  slibu  rád,  ale  nečekal  jsem,  že  by  se  brzo  splnil. 
Melo  k  tomu  dojíti  hned    nazejtří,    o  koledé,    která   připadla  na  pátek. 

,Méli  bysme  přece  taky  jíl  nékam  koledovat,"  povídala  po  ránu 
Hézinka,   „arci  aŽ  odpoledne.* 

„Vy  s  Vácslavem  ano,*  pravil  velebný  pán,  ,, aspoň  k  paní  Roth- 
baurové.* 

„To  spíš  k  Ghládkovům  —  tam  jsem  už  nebyla  uherský  mésíc* 
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Pfi  obédé  jsme  méli  nové  postní  nedorozuméní.  Když  jsme  snédli 
polívku,  přinesla  hospodyné  jako  v  jiné  dni  hovézí  maso ;  nad  tím  jsem 
se  v  duchu  zas  velice  pozastavoval. 

jgJá  ne  — '^  řekl  jsem,   když   mi   chtéla   dávat   kousek   na   talíř. 

,ProC?*   divila  se. 

»Proto  .  .  .• 

ffSnad  už  ti  nechlupatí  jazejček?" 

Poněvadž  i  kn€z  na  mne  tázavé  pohledél,  zapálil  jsem  se  až 
po  uši. 

vDnes  maso  nebudu  — "  zašeptal  jsem. 

,Co  pak  mu  schází?*'   pokračovala  Rézinka  ve  výslechu. 

„Já  neříkám  —  já  jen  — * 

„Jen  zkrátka  povez  pravdu  I** 

„Dnes  je  pátek  —  půst  — " 

„Zas  už  —  I* 

„Ovšem  je  pátek,**  ozval  se  velebný  pán,   „ale  půst  není.* 

Podíval  jsem  se  na  néj,  jako  by  byl  řekl :  „Je  sice  den,  ale 
zrovna  bije  půlnoc." 

„Kdykoli  na  páteční  den  připadne  zasvécenjf  svátek,*  vysvětloval 
mi,  „přestává  povinnost  postiti  se.  Svátek  platí  víc  než  pátek.* 

^Ale  kdo  chce,  může  se  postit?* 

„Inu,  tot  se  ví.* 

„Tak  já  dnes  nebudu  maso  —  * 

„To  by  ti  bylo  houbes  plátno,*  povídala  uštěpačné  Rézinka, 
„přišel  bysi  s  křížkem  po  funuse,  protože  jsi  už  jedl  polívku  z  masa! 
Tady,  u  velebného  pána,  musís  ty  pěkné  ponaučení  přijímat,  ne  nám 
je  dávat.* 

„To  víš,  že  bych  ti  neradil  k  hříchu,*  dokládal  kněz  vlídně  se 
usmívaje.     ^Nic  se  nerozpakuj." 

Aby  z  toho  nebyla  nepříjemnější  rozmiška,  poslechl  jsem,  ale 
s  vnitřním  vzpouzením  —  každé  sousto  masa  se  mi  obracelo  v  ústech. 
Až  po  tu  dobu  jsem  myslil,  že  pravidlo  zůstává  vždy  pravidlem,  že  jest 
nutno  říditi  se  jím  v  každém  případě ;  teprv  později  jsem  ponenáhlu 
poznával,  že  lidé,  obzvláště  městští,  dobrému  pravidlu  sice  v  každou 
dobu  svědčí,  ale  popřávají  sobě  a  také  druhým  dopouštějí  od  něho 
dost  a  dost  výminek :  někteří  třebas  i  polovici,  jiní  až  devadesát  procent, 
ještě  jiní  celé  sto.     Do  počtu  takových  velebný  pán  arci  nenáležel. 

Odpoledne  byli  jsme  s  Rézinkou  na  požehnání  u  svatého  Ště- 
pána.    Když  jsme  vyšli  z  kostela,  již  se  na  ulici  smrákalo. 

„Což  mládenec  Fricek?"  pomyslil  jsem  si  mimoděk.  „Ne- 
ukáže se?" 

„A  teď  zajdeme  k  Ghládkovům,*  pravila  hospodyně. 

„Kde  ostávají?" 

„Ne  daleko,  u  pastají.* 

U  Štěpánské  fary  zahnuli  jsme  do  Zitnobranské  ulice ;  když  jsme 
se  blížili  paradýzu,  plamen  za  průsvitným  nápisem  o  „geslích*  už  hořel; 
Rézinka  mě  sama  na  to  upozornila. 

„Máš  teda  chuť  podívat  se  tam?"  ptala  se. 

„  Snad  to  potrvá   —  *  . 
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„No,  víš  co,  jdi  si  tam  hned.    Tu  máS  dva  krejcary.* 
Neočekávanou  radostí  byl  jsem  v  první  chvilku  jako  opojen. 

,A  vy  -?« 

„Pfijdu  sama  na  psúch,  jako  říká  frajle  Hilda.  Tak  s  Pánem- 
bohem  1  —  Ale  počkej,  jeSté  si  na  néco  vzpomínám.  Třebas  u  Chládků 
nebudou  doma,  —  to  bych  šla  chvíli  na  špacír,  na  pastaje.  Udéláme 
to  tak:  až  bude  tady  konec,  přijď  tam  nahoru;  na  pastajích,  mezi 
2itnou  a  Koňskou  branou  se  shledáme.  Tam  se  nemůžeme  minout; 
jinam  nechoď,  rozumíš?* 

Rézinka  dala  se  vzhůru  k  brané,  já  jsem  vešel  průjezdem  na 
dvorek;  tam  kdosi  otevřel  dvéře  do  svétnice,  v  které  byl  podobny 
rámus  jako  v  rozpustilé  škole  před  vyučováním.  Za  dva  krejcary  i  mne 
tam  pustili.  Dle  všeho  to  byla  dílna,  kde  ve  všední  den  pracoval  se 
svými  pomocníky  švec,  který  mél  na  dome  tabulku;  teď  tu  bylo  plno 
jako  v  oule,  nejvíce  chlapcův,  ale  ani  chasníci  a  dévečky  tu  nescházeli. 
Místnost  byla  již  osvětlena  lampou  a  svíčkami,  ale  nepříliš  jasné;  nej- 
lépe bylo  ješté  vidéti  na  jesle. 

Stály  před  diváky  při  pravém  koute.  Dole  byl  Betlem,  nad  ním 
se  míhal  v  právo  v  levo  Kašpárek,  čiperné  drobnýma  ručkama  chápaje, 
když  mu  néktery  divák  néco  podával :  jablíčko,  oříšek,  kousek  vánočky 
a  cokoh  k  snédku.  Za  to  délal  rozmanité  šprýmy,  kterým  se  obzvlášté 
drobné  publikum  z  plna  hrdla  smálo.  Dost  na  néj  také  pokřikovali, 
on  pak  nezůstal  nikomu  odpovéď  dlužen  —  hubu  mél  jako  Šlejfíř. 

„Kašpárku,*  zavtipkoval  vlasatý  klouček  v  přední  řade,  „nedal 
bys  mi  za  krejcar  drobné?* 

„Kolik  bys  jich  rád?*   ptal  se  Kašpárek. 

„Aspoň  deset.* 

„Ze  nechceš  hned  plnou  čepici!    Půjč  mi  ji!* 

Klouček  byl  tak  neopatrný,  že  mu  čepici  podal. 
„Pardie!*   zvolal  Kašpárek,  podívav  se  do  ní,   „  vždy t  už  v  ní  máš 
drobných  jako  mravenců  v  mraveništi!" 

Všecko  posluchačstvo  se  hlučné  zařehtalo.  Potom  se  ozval  hlas 
docela  vzadu:   „Kašpárku,  vyveksluj  mu  za  né  přece  pár  velkých!" 

„Za  takové  drobné,*  odsekl  Kašpárek,  „nikde  nic  nedostane  leda 
vyhazov!* 

Kdy  by  tak  byl  mluvil  o  mné,  byl  bych  stál  jako  opařen,  ale 
méstský  klouček,  jehož  se  to  týkalo,  smál  se  vesele  s  ostatními.  Na 
jeho  buclaté  tváři  objevilo  se  znepokojení  teprva,  když  Kašpárek  čepici 
přes  jeho  hlavu  hodil  až  do  protějšího  kouta.  Za  nemalé  vřavy  lítala 
chvilku  sem  tam,  až  ji  konečné  vlastník  zachytil,  ovšem  dost  pomač- 
kanou a  od  prachu  šedivou.     Kašpárek  si  zatím  zpíval  písničku : 

Vandrovala  blecha, 

potkala  ji  veš. 
„Kam  ty,  milá  blecho, 

kam  ty  vandruješ?"  — 
„Vandruju  já  do  Prčice, 
handrleti  do  čepice, 

co  mu  vzkazuješ?" 


v  Budečské  škole.  1013 

Nad  místem,  kde  se  Kašpárek  prohánél,  táhlo  se  prkno,  před- 
stavující dle  všeho  cestu,  po  které  pak  skoro  všecky  jiné  jednající  osoby 
chodily.  ZaCínala  na  levo  u  vrat  vysokého  zámku,  od  néhož  na  právo 
by]  při  ní  les,  pak  budka  pro  vojenskou  stráž,  dále  nékolik  méstskych 
domův  a  konečné  docela  v  právo  zase  les  a  skála.  Cosi  podobného 
vídal  jsem  na  vsi,  když  k  nám  ob  čas  přijeli  komedianti;  jenže  tam 
při  tom  nikdy  nebyl  Betlem,  a  říkali  jsme  tomu  tátrum.  Kašpárka 
u  nás  zastával  pimprle,  kterjf  sice  byl  také  dost  „vejjezdný^  a  prosto- 
řeký, ale  přece  jen  ^morestnéjší".  Kašpárek  mél  náramné  nevymá- 
chanou hubu,  ale  tohle  Pražské  publikum  patrné  myslilo,  že  to  musí 
just  tak  byt:  i  když  řekl  néco  hodné  ^nestydatého,  co  by  u  nás  ne- 
prošlo ani  pacholkům,  tady  se  tomu  chasníci,  dévečky,  kloučkové  i  hol- 
čičky chechtali,  až  se  jim  slze  válely  po  tvářích. 

Co  u  nás  v  hospodé  na  tátrumu  hrávali,  tomu  jsem  vždy  lépe 
rozumél,  než  nyní  tomu,  co  se  přede  mnou  délo  na  jeslích.  Panáčkň 
čili  osob  vystupoval  nemalý  počet,  a  každý  toho  dost  namluvil  nebo 
také  nazpíval ;  ale  jak  to  všecko  dohromady  patří,  nebylo  mné  snadno 
pochopiti. 

Z  hradních  vrat  vyšla  nastrojená  panenka  a  volala :  „Ach,  já  pře- 
neSfastná  princezna!"*  Ale  proč  byla  nešťastná,  zvlášf  když  se  na  ní 
třpytilo  tohk  zlata,  nemohl  jsem  vyrozumět.  Po  ní  se  ukázali  princ 
a  néjaký  panoš  nebo  rytíř,  aby  jí  néjak  pomohli;  to  chtél  učinit  také 
poustevník,  jenž  ostával  v  právo  ve  skále,  mél  nad  jeskyní  zvonec  a 
často  na  néj  zvonil  —  proč,  také  jsem  se  nemohl  dovtípit.  Gerta  tím 
zvonéním  asi  nechtél  přivolat,  ale  on  přiletél ;  tuším,  že  on  tuhle  prin- 
ceznu podobné  sužoval,  jako  v  pohádce  šeredný  drak.  Mezi  poustev- 
níkem a  čertem  povstala  patálie.  Byl  jsem  dychtiv,  jak  to  dopadne; 
ale  zrovna  v  tu  chvíli  povstala  patálie  i  v  posluchačstvu :  dévečku, 
která  tu  byla  jako  průvodkyné  méštanského  chlapce,  chtěl  chasník  vedle 
stojící  potichu  k  sobě  přivinout,  ona  však  ho  rázně  odstrčila  a  dala  mu 
pohlavek,  až  mu  čepice  sletěla.  Strhnul  se  smích  a  křik.  oči  všech 
se  na  ten  párek  obrátily,  děvečce  i  chasníkovi  hned  tu,  hned  taní 
někdo  dával  dobrou  radu,  která  zas  celé  publikum  obveselovala. 

Osoby  na  jeslích  nedaly  se  tím  mýlit  ani  zdržovat.  Když  nastalo 
jakés  takés  utišení,  na  věži  u  Betléma  zrovna  stál  Herodes,  díval  se  do 
dálky  a  povídal:  ,Aj,  co  vidím?  Tam  se  blíží  nějaká  nevídaná  hvězda 
a  za  ní  přicházejí  podivní  mužové  kdo  ví  z  jakých  končin  a  lontů! 
Jeden  je  docela  černý  jako  mouřenín!"  V  tom  už  několik  hlasů  zpívalo: 

„My  tři  králové  jdeme  k  vám, 
štěstí,  zdraví  vinSujem  vám, 
Štěstí,  zdraví,  dlouhá  léta  — 
my  jsme  k  vám  přišli  z  daleka.^ 

Díval  jsem  se  pozorně,  kde  se  tři  králové  objeví,  ale  nebyl  každý 
4ak  zvědav,  ano  v  protějším  koutě  kdosi  spustil : 

„A  co  ty  tam,  čeraý,  vzadu, 
vystrkuješ  na  nás  bradu?" 
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I  po  ném  se  druzí  ohlíželi  sméjíce  se,  jako  by  byl  vyvedl  kdo  ví 
co  vtipného.  Zatím  se  nad  hořejší  skupinou  domův  objevil  kominík 
a  ohánéje  se  koštétem  zpíval: 

„Když  já  lezu  do  komína, 

kuchafka  na  mé  bublá, 

že  jí  padají 

saze  do  jídla. 

Já  za  to  nemůžu, 

délára  svou  práci, 

může  mi  dekovat 

za  mou  Štrapáci. 

VSak  to  není  žádnej  fipás 

Ze  strážní  budky  vyšel  voják  a  zaklepal  na  vrata  nejbližšího  domu. 

„Kdo  to?''  ptal  se  kdosi  uvnitř. 

„  Soldát.  • 

„Cože  —  salát?* 

Do  budky  zatím  vlezl  čert,  a  když  se  voják  vrátil,  dostali  se  do 
sebe.  Voják,  podléhaje,  už  se  kácel  na  zem ;  na  štěstí  mu  v  tom  ku 
pomoci  přikvapil  poustevník,  čerta  krok  za  krokem  dostrkal  až  k  své 
skále  a  tam  ho  přemohl.  Když  vešel  do  poustevny,  aby  si  na  néj  při- 
nesl pouta,  vystoupil  vandrovník  a  stéžoval  si,  jak  je  ušly  a  jaký 
má  hlad.  „Ale  néco  tu  voní,  zrovna  jako  uzené  maso  —  á,  tu  leží 
snad  cely  krmník,  jak  visel  v  komíne!  Už  trochu  páchne  —  ale  nešťl* 
Myslí  čerta  a  chce  si  kudlou  z  ného  kus  uříznout,  ale  čert,  ucítiv  že- 
lízko v  kůži,  přijde  k  sobě  a  uletí. 

Také  opice  se  nékolikrát  ukázala  a  —  kdo  by  to  řekl  ?  —  na- 
posledy uškrtila  poustevníka,  který  přece  mčl  moc  i  nad  čertem.  Nesli 
jej  v  slavném  průvodu  na  hřbitov ;  napřed  šli  knéží  s  hořícími  svíčkami^ 
a  z  posluchačstva  se  ozývaly  hlasy: 

„Tohle  je  farář  od  svatého  Stepána!" 
„Ten  druhy  je  pan  páter  od  Trinitárň!" 
„Ten  třetí  je  františkánsky  íláter!* 
„Ten  čtvrtý  je  kapucín!' 

Zvonili  a  zpívali,   jak  o  funuse  bývá,   —  a    tím  se  hra  skončila. 

Jako  bych  slyšel  mladou  čtenářku :  „Ale  můj  ty  pane,  toí  už  před 
padesáti  lety  byla  moderna?"  Což,  padesát  let  není  tak  mnoho.  Mo- 
derním se  snadno  může  stát,  co  bývalo  už  před  kolika  sty  let,  jen 
si  Hdé  musejí  dát  namluvit,  že  jest  to  nejen  znamenité,  slavné,  zrovna 
zázračné,  nýbrž  i  z  brusu  nové,  a  že  se  o  tom  dříve  nikomu  pod 
I  sluncem  ani  zdát  nemohlo. 

Když  jsem  se  zas  octnul  na  ulici,  svítily  už  lampy.  Za  malou 
chvilku  byl  jsem  na  hradbách,  ale  Rézinky  jsem  tam,  kde  mi  udala» 
ještč  nenašel;  dle  všeho  se  její  vizita  u  Chládků  mimo  nadání  pro- 
dloužila. S  kolika  véží  jsem  v  tom  večerním  tichu  slyšel  bíti  hodiny; 
přecházel  jsem  čtvrt,  druhou,  třetí  —  po  Rézince  ani  památky.  Abych 
i  si  trochu  čas  ukrátil,  díval  jsem  se  chvílemi  dolů  do  osvětlených  ulic, 

;  nejprv  s  Koňské  brány,   potom  s  Žitné,   —   až  se  přihodila  věc  docela 

I  neočekávaná. 
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Zrovna  jsem  se  zastavil  nahoře  na  Žitné  brané,  u  zdi  do  ulice, 
po  které  se  trousili  jen  jednotliví  lidé,  hlavné  ti,  kteří  se  vraceli  branou 
do  mésta.  Najednou  přichází  tou  cestou  známy  párek:  Rézinka  a  mlá- 
denec Pichler!  Jdou  rychlým  krokem,  ale  nedávají  se  Zitnobranskou 
ulicí,  nýbrž  na  levo  podle  hradeb  k  Slepé  brané.  Už  se  ztrácejí  v  stínu, 
a  já,  probíraje  se  z  velikého  překvapení,  ptám  se  sám  sebe :  « Jsou  to 
opravdu  oni?" 

Mohu  se  přesvédčit.  V  kalupu,  ale  tiše  béžím  po  hradbách  k  Slepé 
brané;  před  její  budovou  vedou  s  nich  dolA  schody  —  na  téch  při- 
krčím se  v  stínu  a  vidím,  jak  Pichler  a  Rézinka  jdou  mimo.  Pozdalečí 
opatrné  kráčím  za  nima.  U  Slepé  brány  zahýbají  do  Ječné  ulice,  u  rohu 
do  Túnní  ulice  se  na  chvilku  zastavují,  potichu  si  cos  povídají,  on  ji 
pak  líbá,  jednou,  dvakrát,  a  pouští  se  rovné  dolů,  ona  zahýbá  do  naSí 
ulice  .  .  . 

Přišel  jsem  domů  jen  asi  pět  minut  po  ní. 
,Tak  dlouho  ty  jesle  trvaly?*  přivítala  mé. 
9I  to  to,*  přál  jsem,  ^áfh  než  za  hodinu  byl  konec.'' 

ffProč  jsi  teda  za  mnou  nepřisel?  Schválné,  nebo  máš  tak  dé- 
ravou  paméf?* 

,Ale  ne,  —  byl  jsem  tam,  všude  jsem  vás  hledal,  kolikrát, 
a  dlouho  jsem  čekal  — " 

„Kde?* 

,Na  hradbách,  mezi  Koňskou  a  Žitnou  branou  —  * 
„Nahoře?^ 
„Jak  jste  mi  řekla.* 

„Já  jsem  ti  řekla :  mezi  Koňskou  a  Žitnou  branou  u  pastají,  dole, 
na  uHci!  Tam  jsem  já  chodila,  až  mé  to  naposledy  omrzelo." 

Nemluvila  pravdu,  ale  já  jsem  jí  při  tom  nechal;  umel  jsem  si 
její  jednání  vyložit.  Vzala  mé  s  sebou  jen  k  vůH  velebnému  pánovi, 
ale  nechtéla,  abych  byl  při  její  schůzce  s  mládencem  ;  proto  mé  poslala 
na  jesle ;  rovnéž  nechtéla,  abych  o  té  schůzi  zvédél,  —  a  já  jsem  jí  to 
i  ono  dokonce  nemel  za  zlé.  K  tomu,  co  chtéla  s  Pichlerem  mluviti, 
nepotřebovala  svédka,  a  mné  se  také  dokonce  nechtélo  tím  svédkem  býti. 

Ani  jí  hrubé  nic  jiného  nezbývalo,  než  aby  ti*ochu  kličkovala.  Já 
však  bych  jí  byl  za  nic  nedal  na  srozuměnou,  že  mi  nepovídá  pravdu,  — 
že  byla  s  mládencem  za  branou,  že  jsem  jim  byl  v  patách,  když  se  vra- 
celi, a  že  jsem  viděl,  jak  se  loučili. 

Až  po  tu  chvíli  jsem  o  ní  a  o  Frickovi  mlčel  před  velebným 
pánem,  teď  jsem  o  jejím  tajemství  držel  jazyk  za  zuby  i  před  ní  samou. 
O  to  však  nebylo  —  starost  mi  při  tťJm  dělala  jen  myšlenka:  jaký  je 
ten  Pichler  přece  člověk  ?  .  .  .  (Dokončení.) 
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^  rohu  literámf  Abundancie  ocitly  se  nékteré  spisy  básnické  na 
našem  skromném  pulpitu  recensentském.  Ctěme,  rozjímáme,  pfipfahu- 
jíce  k  téžkohybnému  úsudku  cit  a  s  dovolením  vkus  svĎj  (nevlastního 
arcif  nemajíce),  abychom  si  živé  a  jasné  znázornili,  co  jsme  vlastně 
četli  a  jak  to  na  nás  účinkovalo.  Postrádajíce  moderní  praxe  s  for- 
mulkami  a  vzorci  kritickými,  pomocí  kterých  prý  se  z  každého  autora 
přesné,  asi  jako  strojem,  vyloupne  individuální  jeho  jádro,  musíme  se 
spokojiti  staromodni  methodou:  po  pfeétení  knihy  dobře  si  promnouti 
oči,  dobře  se  rozmysliti  a  pak  důvodné  vyložiti,    jak  se  nám  to  líbilo. 

Zevní  úpravou  vybízí  nejprv  naši  pozornost  kniha  Ad.  B.  Do- 
stala: Pohádka  věčně  steifná,  veršovaná  práce  dialogisovaná,  kterou 
autor  nazval  lyrickou  scénou,  pomýšleje  však  i  na  možnost  jejího  pro- 
vozování na  jevišti.  Jest  vydána  nákladem  vlastním,  jako  nejedno  zroze- 
ňátko  moderny,  otcovskou  láskou  autorovou  do  svéta  vypravené.  K  mo- 
deme hlásí  se  kniha  nejen  před  očima  čtenáře,  ale  i  toho,  kdo  pohledne 
pouze  na  illustraci  v  čele,  vůči  které  se  zdrželivé  péro  neodbornické 
velice  rádo  zříká  příležitosti  omočiti  se  v  kritickou  čerň.  Báseň  sama 
i  bez  toho  obrazu  se  zřejmé  hlásí  k  modernímu  symbolismu.  Seznam 
osob,  vystupujících  v  lyrické  této  scéně:  Prolog,  „ubohý*  princ,  tu- 
liová* princezna,  zlá  čarodějnice,  „oddaný"  panoš,  —  ukazuje,  že  jsou  to 
kvítka  vosková  barev  bledničnatých,  jež  nevyrostla  v  zdravém  slunečním 
žáru  a  mraze  české  zahrádky,  ale  byla  k  nám  odjinud  přesazena  do 
moderního  skleníku. 

V  pohádce  této  hrají  hlavní  úkol  mlhy ;  tak  husté,  sychravé  a  tak 
tragicky  inscenované,  že  máme  dojem,  jako  by  v  příslušné  pohádkové 
zemi  vlhké  počasí  rozhodovalo  nad  osudem  princů  a  princezen.  Jsou 
to  mlhy  symbolické,  básník  jimi  néco  myslil,  nedal  nám  však  uhod- 
nouti, co,  nechávaje  nás  doslovné  tápati  v  mlhách,  tak  že  obmyšleny 
jím  dojem  se  nemůže  dostaviti;  nanejvýš  nám  šušká  raráSek,  že  by 
ubohý  princ  mohl  dostati  rýmu.  Mlhy,  jichžto  zosobněním  jest  zlá  čaro- 
dějnice, vždy  srážely  a  srážejí  ubohého  prince  s  výše,  kdykoli  chtěl  po- 
vzletěti  k  čemusi  vznešenému  a  krásnému,  ale  básník  nám  opomenul 
pověděti,  k  jakému  ideálu  princ  jeho  vlastně  tíhl,  tak  abychom  mu 
mohli  porozuměti  a  také  proň  se  rozehřáti.  Sem  tam  se  kmitne  slůvko 
o  písni  a  pění,  tak  že  se  ptáme,  znamenali  ubohý  princ  snad  básníka, 
ale  zůstáváme  i  s  touto  otázkou  v  temnu. 

Dějová  nitka  pohádky  jest  jako  z  pavučiny  tenounká :  ubohý  princ, 
proměniv  lilii  v  lese  v  princeznu  (aniž  víme,  jakým  kouzlem),  přivezl 
ji  na  svůj  zámek  i  nedbaje  hrozeb  zlé  čarodějnice,  zahořel  ku  prin- 
cezně láskou,  avšak  lilie  ve  vlasech  jejích  po  jeho  polibcích  zvadly, 
Čarodějnice  přišla,  s  ní  přišly  mlhy,  v  těch  zmizela  zděšená  princezna 
a  princ  zůstal  sedě  „utonuly  v  bolesti  duše  své."  Básnická  to  stínová 
hříčka  bez  představy  jakéhokoliv  oboru  života. 
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Mluva  pohádky  jest  místy  néžná,  obrazná,  místy  strojená  a  neživá, 
celkem  však  mají  tyto  dialogy  i  při  své  —  ať  úmyslné  či  neúmyslné  — 
bezobsažnosti  náladu,  rozplynulou  sice  a  rozméklou,  ale  přece  opravdu 
lyrickou,  přesvědčující  nás,  že  jsou  to  slova  nejen  psaná,  nýbrž  i  cí- 
téná.  Ano  máme  za  to,  že  si  básník  při  pohádce  i  více  myslil,  než 
nám  povéděl,  ale  že  se  klamal  o  efTektu  té  mlhavosti  a  kusosti,  v  níž 
uspůsobil  svou  báseň. 

Nemůžeme  si  véru  stýskati  na  mlhavost  při  druhé  knize,  kterou 
béřeme  do  ruky.  Qolgcttha  J.  S.  Machara  (nákladem  Šimáčkovým 
vydaná)  zajisté  nezůstaví  čtenáře  v  pochybnosti,  na  čem  s  autorem  jest. 
Konkrétního  a  určitého  Machara  moderna  již  neřadí  k  vémym  svým 
stoupencům,  což  opravdu  jest  ku  podivu  při  duševní  příbuznosti  jinak 
dosti  značné.  Lapidární  opovržení  ke  všemu,  co  se  v  národe  českém 
pracuje  mimo  jejich  vlastní  laboratoře,  massivní  sebevědomí  a  jiné  ješté 
charakteristické  známky  jsou  nerozeznatelně  stejné  u  členstva  moderny 
jako  u  Machara;  a  přece  rozešli  se  v  různici.  Ovšem  nemůže  mo- 
derním autorům  lichotiti  „Literární  epigram* : 

Už  je  tak  protivné  rmutno 

z  těch  román&  a  novel  břichatých,  (!) 

z  těch  pochmurných  dram,  detaihiich  maleb 

a  veršů  až  k  prasknutí  vypjatých! 

Vše  známe.  Nic  není  tajno; 

zpitvány  leží  tu  před  námi 

problémy  ducha,  hry  nervů 

a  duše  se  svými  vlnami, 

křížení,  dědičnost,  milieu, 

vliv  časů,  záhrobní  duchů  svět  — 

tak  se  to  potácí  v  šabloně 

ve  plucích  třesavých  nelidských  vět 

Kde  jsi,  ó  silo  života, 
kde  slunce  tvé,  světlo  a  smích? 
Je  tesklivo  po  tvém  bouření 
a  po  veselých  paprscích  tvých ! 

Posledních  šest  řádků  tohoto  epigramu  dobře  by  se  hodilo  právě  na 
pohádku  symbolickou,  o  níž  byla  zde  shora  řeč.  Leckteré  zdravé  zrnko 
pravdy  nalezne  se  v  Macharových  verších,  mnohá  dobrá,  výrazná  báseň 
obsahuje  cenné  jádro  jeho  knihy,  svědčíc  opět  o  tom,  co  o  talentu  jeho 
vůbec  známo  a  co  i  na  tomto  místě  bylo  uznáno.  Ani  sama  nepíši  dnes 
o  Macharovi  po  prvé,  nikdy  jsem  nepopírala  předností  jeho  výtvorů,  ale 
nikdy  též  neuznám  za  dobré,  abychom  my  poživatelé  jeho  nelibosti  si  dali 
zaimponovati  kopáním  a  řehtáním  jeho  Pegasa.  Rozeznávám  sice  dobře,, 
že  pepř  není  utrejch,  dovedu  se  zasmáti  vtipným  výpadům  satiry,  vím,  že 
švihnutí  bičíkem  má  také  u  nás  kam  dopadnouti,  především  pak  jsem 
jista,  že  vlastenecká,  Macharovi  tak  nepříjemná  část  našeho  národa  ne- 
zahyne ohromením  a  bolestí  z  jeho  nelásky.  Není  tedy  nebezpečí  pro 
nás  veliké,  i  kdy  by  Machar  nám  Čecháčkům  do  nejposlednější  dů- 
slednosti odňal  svou  blahosklonnost.  Ale  tvářiti  se  jako  onen  allego^ 
ricky  ^domovník'*  na  str.  110.  jeho  knihy,  jenž  setře  plivnutou  naň 
slinu  s  tváře  a  necítí  jí  —  ne,  to  se  nám  nepodobá,  af  jest  to  shna 
„lokajova*  či  Macharova;  nejsme  přec  takovými  —  ,nte2ř%,"  jak  si 
pan  Machar   myslí.     Kdy  by  po  nás   plival  uličník,    dáme  mu  kvitanci 
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pohlavkem;  plivali  po  nás  básník,  dáme  mu  kvitanci,  jaká  mu  patfí; 
snad  potom  básnicky  opřede  mnčenickou  svou  draliocennou  osobu 
jeSté  velebnéjší  září  legendární,  než  se  již  stalo.  Ano,  Machar  dospél 
tak  daleko,  že  jest  mu  již  bez  mála  všechno  sméSno,  jenom  ne  samo- 
libost, která  o  své  vlastní  osobé  básní  legendy.  Apotheosa  J.  S.  Ma- 
chara,  jenž  k  oslavé  své  bére  nadarmo  jména  Husa  a  2ižky,  Chelči- 
ckého  a  Havlíčka,  kteří  se  ovšem  již  nemohou  brániti  jeho  dotémosti, 
končí  knihu  jako  nadpozemsky  arpeggiovy  akkord,  jehož  posledním, 
nejvyšším  tónem  je  sprostá  nadávka,  oslavencem  vložená  do  úst  Ne- 
rudovi a  téni  adresována,  kdož  se  provinili  proti  Macharu  proroku. 
„Molodéc"  mél  si  již  statečné  vyzpívati  ušlechtilý  trumf  svůj  na  vlastní 
vrub;  jak  pak  k  tomu  přichází  Neruda,  že  nékdo  své  vlastní  hrubství 
píše  na  jeho  účel? 

Jisté  nám  Machar  skvéle  dokáže,  že  dovede  nadávati  zcela  sám, 
neopíraje  se  o  ničí  autoritu,  ale  nikdo  nedokáže,  že  Chelčický,  Hus, 
Zižka,  Havlíček,  Celakovský  a  Neruda  si  mohou  společnost  J.  S.  Ma- 
<;liara  pokládati  za  čest,  neb  že  jich  autoritou  jest  ospravedlněno  vše, 
co  obsahuje  kniha  „Golgatha.* 

Kniha  tato  chová  i  věci,  které  by  směle  mohl  autorisovatl  známý 
denní  tisk  teutonských  spolubydlitelů  našich  v  zemích  koruny  české 
oněmi  výkvěty  argumentace  své,  kterými  dokazuje  inferioritu  naši  opo- 
-vržení  hodnou ;  věci,  které  jsou  takořka  Wterárním  ekvivalentem  shnilých 
vajec  a  jiných  známek  pohrdání  projeveného  Čecháčkům  v  Liberci, 
Mostě,  Duchcově,  Brně  atd.  atd.  Ovšem  nedovedeme  v  takovém  zá- 
pase odrážeti  surovost  surovostí,  proto  mívají  útoky  našich  protivníků 
silnější  spád  než  naše  obrana. 

Nemyslím,  že  národ  český  jest  v  podrobném  svém  konání  nadán 
nadlidskou  neomylností,  že  se  skládá  ze  živlů  dokonale  destillovaných, 
že  každému  jeho  pracovníku  přijde  vždy  v  pravý  čas  na  pravém  místě 
pravá  myšlenka,  že  vedle  pracovníků  nemá  i  dosti  povalečů,  prospě- 
chářň  a  mluvků,  slovem  že  není  v  jeho  postupování  chyb,  mezer 
a  látky  k  výstražné  kritice.  Tak  směšně  zabedněná  není  žádná  česká 
hlava.  Není  k  tomu  třeba  žádné  geniálnosti,  žádného  monopolu  na 
vyšší  osvícenost,  aby  kdo  viděl  nedostatky  v  našem  národě.  Jen 
směšný  tajtrlík  si  myslí,  že  již  jest  nadčlověkem,  jakmile  učinil  zna- 
menitý nález,  že  není  u  nás  všecko  v  pořádku.  My  sami  u  pluhu 
práce  na  národa  roli  předobře  víme  kde  a  proč  se  Spatně  orá,  a  přece 
se  lopotíme  v  potu  tváři,  silní  i  slabí,  moudří  i  prostomyslní,  a  není 
nám  třeba,  aby  se  vrátily,  zlaté  časy,  kdy  nad  robotníky  směl  se  vy- 
pínati s  karabáčem  svým  pan  Franc,  páchati  kritiku  a   —   nadávati. 

1  při  nedostatcích  svých,  v  každém  postavení  těžkém  i  ještě 
t<>žším,  Čecháčkové  pracují  po  sto  let,  povzbuzujíce  se  i  těmi  vlaste- 
neckými hesly,  řečmi,  písněmi  a  prapory,  v  jichž  ovzduší  se  také  — 
ó  hrůza  hrůz  —  mnoho  piva  vypilo.  Čeští  mužové  rádi  si  vždy  zapo- 
litisovali  v  hospodě.  Kletba,  mor  nebo  aspoĎ  půl  milionu  šibenic  na 
ně !  A  bývalo  leckdy  u  nás  více  slov  a  plánů  než  skutků.  To  se 
na  světě  nikde  jinde  neděje  —  kde  pak !  Jistý  veleduch  za  hranicemi 
Cech  na  pr.  z  pravidla  vykoná  deset  velkých  skutků,  než  napíše  jedno 
nafoukané  slovo. 
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Slovem :  před  Macharovyma  očima  jsme  pramizerný  národ,  jehož 
historie  nestála  za  fatku  a  jehož  přítomnost  je  teprve  pode  vší  kri- 
tikou. Nejsme  prý  o  nic  lepší  národů  jiných.  To  se  vyjímá  velmi 
-chevalereskné,  zvlá5té  v  přítomné  chvíli,  kdy  opét  jednou,  jako  v  hi- 
storii již  často,  mravní  smér  na$ich  nejbližších  souseda  se  projevuje 
programem  tak  plného  znéní:  vyhlazovati  národ  náS  prostředky  nej- 
hnusnéjšími  (na  př.  násilím,  kupováním  náboženských  proselytA  atp.). 
Kdo  tvrdí,  že  nejsme  lepší,  lepší  jak  historickým  svým  posláním  tak 
i  lidštéjšfm  jádrem  povahy  svého  kmene,  hlavné  pak  obsahem  hesel 
a  zásad  ozývajících  se  z  našich  „vlasteneckých  hrdel,"*  ten  v  skutku 
není  lepší  než  naši  nepřátelé,  ten  ať  jen  obrátí  na  sebe  všecku  tu  in- 
famii,  kterou  se  opovážil  vmetati  národu  českému  ve  tvář.  Snad  cely 
krásny  passus  na  str.  127.,  že  Jsme  mélcí.  povrchní,  otrocky  ponížení 
před  mocnými,  pánovité  zlí  k  nižším,*  že  ^chvástavf  jsme  sobci,  vznét- 
liví  blázni,  sméšní  ve  své  pýše  a  malomocní  v  planém  rozhořčení,* 
má  jen  maličkou  vadu:  množné  číslo. 

Čeho  národ  nadšenou  prací  celého  století  v  skutku  dosáhl,  co 
vykonal  pro  kulturní  i  poHtické  postavení  své,  o  tom  se  nebudeme 
poučovati  u  Machara;  jemu  to  všecko  je  smetím,  které  smetá  , do- 
movník.* 2e  národ  náš  tolik  dokázal  i  tím  vykrváceným  télem  svým, 
v  némž  dva  veky  vysíleného  zotročení  zanechaly  stopy,  že  toho  dovedl 
i  se  svými  chybami,  samoten  proti  nepříteli  neurvalému  a  desetkrát 
mocnéjSímu,  to  tím  více  úcXy^  budí  k  úsilí  jeho  snah  a  tím  jasněji  pře- 
svědčuje, že  nadšení  pravého  a  mravní  síly  v  ném  jest  ohromné  více 
než  slabostí  a  vad.  Ale  najde  se  tu  „poesie,*  která  jako  studená, 
slizká  žába  se  nadme  a  kvakne  na  to  všecko,  kvakne  na  nás,  vlaste- 
necké Čecháčky,  ba  i  na  pojem  samé  národnosti,  vlasti  a  lásky  k  ní. 
„Má  vlast  jest  jen  ve  mné,*  volá  Machar;  ^tu  nepřistřihnu  na  ko- 
mando néčí.*  Děkujeme  za  tuto  vlast!  Jen  C9  by,  probůh,  na  té 
ještě  bylo  lze  přistřihnouti?  —  My  nechceme  m.íti  vlast  jen  v  sobě 
(zvláště  ne  v  Macharově  „sobě*);  my  ji  chceme  míti  též  okolo  sebe, 
hezky  volnou,  českou  a  širou,  ani  o  kilometr  menší,  než  ji  známe, 
a  Macharovo  extračešství,  jak  on  pry  »je  cítí  v  sobě,*  nehodí  se  do 
práce  pro  tuto  naši  vlast. 

Snad  se  některý  čtenář  podiví,  kterak  to  možno,  aby  úvahy  ta- 
kovéto byly  odezvou  knize  básnické,  která  má  velebný  název  „Gol- 
gatha.*  Jsouli  záležitosti  vlasti  naší  pojaty  v  obsah  její,  tož  si  snad 
představuje  naivní  Čecháček,  že  na  Golgatě  národa  opěvá  básník  vlast 
jako  matku  plačící.  Chyba  lávky,  hloupý  Čecháčku ;  to  by  bylo  po  staré 
módě.  Denní  móda,  které  se  Machar  na  str.  127.  marně  odříká  (móda 
íin  du  siécle  jest  ještě  dnes  leckde  módou  denní),  „obarvila*  a  vy- 
ornamentovala  „Golgathu*   docela  jinak.  Tam  vlast  nevypadá  jako  mater 

dolorosa. 

Vlast  Vaše,  stará,  zlá  macecha, 

zhlíží  se  v  opici  lásce 

v  lotrech  svých,  sobcích  a  darebech, 

vybrané  čisté  to  chásce! 

Dejle  jí  s  bohem,  ó  přátelé! 

Vidíš,  Čecháčku?  A  pak  aby  beznáródní  sociální  demokracie 
netleskala? 
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Vím,  že  bych  stejně  miloval  kraj  jiný, 
kdy  bych  byl  jinde  mladost  stfoji  proiU. 
A  tof  má  vlast.  Nic  vie.  Já  nenaučil 
se  zbožňovat  ten  zemépisnjr  pojem 

Uvedli  bychom  bohatší  ukázky  této  extračeské  „poesie/  kdy  by 
již  nebyly  dříve  v  Osvété  podány;  neodepřeme  si  vrak  místa  na  opa- 
kování tří  řádků: 


Ne,  nejsem  vUisteneem  a  nemiluji 
8V0U  vUuiy  Ji  nemám^  neendm,  nevím 


proi  mňXwiai, 

Nuže,  my  pro  to  neplá(^eme  krvavých  slzí;  naše  vlast  to  bez  Macha- 
rovy  lásky  snad  néjak  vydrží.  Ale  vyznání  jeho  má  tu  cenu  i  ctnost, 
že  jest  velmi  určité;  nemůžeme  se  mýliti,  koho  máme  před  sebou. 
Rovnéž  úplné  jasné  jsou  jeho  výroky  o  našich  déjinách,  o  přítomném 
našem  zápase  národním,  o  nás  samých,  o  ^taškářích,  hlupácích,  lotrech, 
obchodnících  v  čistém  vlastenectví,  o  copařích,  ochlokratech,  prázdných 
lebkách '^  atd. ;  osvétlují  nám  trefhéji,  než  si  Machar  myslí,  nitro  a  po- 
váhu  jeho. 

Jízlivé  tupení  českého  ruchu  a' českých  lidí,  utrhání  na  cti,  spí- 
láni,  ortelování,  posměch,  ba  i  nadávky,  které  ve  chvílích  velikášské 
bravury  anebo  skutečné  *  nakvaSenosti  vyjely  za  posledních  let  Macha- 
rovi  z  péra,  sebral,  aby  se  žádny  ten  skvost  neztratil,  a  vyzdobil  jimi 
svou  ^Golgathu."  Celé  souhvězdí  „básní*  tam  zařadéno  přímo  k  urážce 
českého  národa.  Vyzyvavost  tu  béřeme  na  védomí  a  kvitujeme  ji. 

Na  oné  Golgaté,  kde  Kristus  na  kříži  pnél,  viseli  na  křížích  dva 
lotři;  však  na  , Golgaté,*  kde  Machar  figuruje  jako  rek,  mučeník 
a  oslavenec,  žádá  si  dekorace  mnohem  velkolepější: 

Půl  milionu  dobrých  šibeniček, 

půl  milionu  dobrých,  pevných  kliček  — 

a  do  nich 
půl  milionů  vlasteneckých  hrdel, 

těch  řvoucích  vlasteneckých  hrdel! 

Cím  pak  jest  vedle  toho  ,Ferdinandus**  na  stránce  60.?  Po  všech 
exekucích  a  persekucích  bílé  jehně.  Půl  milionu  hrdel  škrtnutím  péra ! 
Proč  se  Machar  na  str.  61.  posmívá  Moravě,  že  si  žádala  pardonu  jen 
pro  čtyři  muže?  Zdaž  by  sám  dal  pardon  více  než  čtyřem  českým 
hrdlům  ? 

Mohli  bychom  se  ho  sice  zeptati,  jako  on  se  na  str.  62.  ptá 
, starého  portrétu* : 

Jak,  brachu,  řekni,  nenosíš  ty  masku? 
Kde  vzal  bys  vlastně  nelidský  ten  pohled? 

Ale  nedbáme  ani,    jestli  to  maska  či  živá  grimasa,  jen  citujeme  ještě 

z  téže  básně: 

A  dneska  jsi  nám  komickým  už  spíše. 

Všecku  sympatii  v  nás  Machar  utlouci  zkusil  a  také  utloukl.  Ubil 
ji  těmi  v  „Golgatě*  okázale  opakovanými  projevy,  které  se  spíše  vy- 
jímají jako  střepy  z  nějakých  ztřeštěných  polemik  než  jako  výtvory  bás- 
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nické.  Zapomnél,  že  veršovaný  a  útočný  článek  ješté  není  básní,  a  na- 
tiskl T  „Golgaté^  mnoho  prosaické  neplechy,  která  by  spí§  prošla 
v  sloupcích  Času  neb  jiného  kongeniálního  časopisu.  Macharova  ,Gol- 
gatha*  skoro  vypadá  jako  pokus,  mnoholi  česká  trpélivost  snese.  Chtél 
snad  ukázati,  že  skutečně  českému  národu  smí  « tlesknout  rána''  bez 
odvety  v  líce?  , Potlesk,**  kterémž  mu  zde  oplácíme,  budiž  každému  ná- 
véStím,  že  nezůstaneme  nikomu  nic  dlužni.  Jsou  věci,  k  nimž  mlčeti 
a  mhouřiti  oči  jest  spoluvinou.  Majíli  jiní  chuť  lízati  Macharovi  boty, 
my  ne;  my  mu  pravíme  pravdu  do  očí,  au  risque,  že  nám  bude  vy- 
nadáno. Nejsme  takoví  pitomci,  abychom  myslili,  že  musíme  respektovati 
každou  impertinenci,  která  jest  napsána  veršem.  S  komplimenty  omlou- 
vati, vymlouvati  a  vykrucovati,  co  Machar  neřestného  o  vlasti  a  národě 
napsal,  a  k  tomu  nám  namlouvati  k  nežádané  útěše,  že  nás  má  přece 
jen  rád,  to  zůstavujeme  jiným,  kteří  se  za  to  nestydí,  a  hlavně  jemu 
samému,  jenž  na  poslední  stránce  knihy,  po  všem,  co  jsme  pověděli, 
dovede  pojednou  ještě  tvrditi,  že  on  pry  lid  česky  ^nenávidě  má  z  duše 
rdci.**  To  si  on,  „moloděc,*  mohl  již  nechati;  kdy  by  byl  přestal  na 
doznané  nenávisti,  aspoň  by  neodcházel  kulhavě  se  své  ^Golgathy,* 
a  nemuseli  bychom  vzpomenouti  na  zaječí  rys  , starého  portrétu"  na 
str.  63. 

O  ostatním  obsahu  knihy  povíme  jen,  že  tak  jako  k  závěrku  chová 
, Legendu*  o  vlastní  osobě  básníkově,  v  níž  Machar  skvěle  obstojí  před 
soudem  velikých  Cechů,  tak  má  na  začátku  „Vlastní  karikaturu.*  Obě 
ta  čísla  dokazují,  že  autokritika  se  mylívá.  Macharův  poměr  k  velikým 
Cechům  v  úsudku  jiných  se  jeví  trochu  jinak,  a  pro  karikaturu  poskytuje 
osobnost  jeho  jiným  očím  zcela  jinydí  vděčných  zvláštností, 

O  ostatních  básních  sbírky  a{  píše  někdo,  pro  koho  nepozbyly 
zajímavosti.  Pro  mne  a  pro  kruh  vlastenců  mají  věci  národní  tak  hlu- 
bokou, tak  palčivou  důležitost,  že  vedle  oněch  básní  Macharovych,  které 
se  tak  dráždivě  dotýkají  českosti  a  vlasti,  mne  nedovede  upoutati  Dio- 
cletían  ani  Šalamoun  či  David,  ani  chmurná  či  posměšná  negace  kře- 
sťanství, ani  nahodilé  ornamenty  s  hlavním  obsahem  knihy  nesouvislé.  — 

Bez  neklidného  rozruchu,  pokojně  pročteme  třetí  knihu  básní, 
o  níž  jest  nám  referovati.  Jest  to  lyrická  sbírka  Z  tohoto  avéía^  kterou 
vydal  Antonín  Klose  (též  nákladem  Šimáčkovym).  Kniha  ta  činí  dojem 
intérieuru,  kde  vane  dech  intimního  soukromí  a  domácného  míru  duše ; 
vyrovnán  se  světem,  ustálen  ve  svém  názoru,  užívá  básník  životního 
štěstí  s  moudrou  skromností  a  solidní  filosofií  člověka,  který  jde  s  čistým 
srdcem  za  svým  cílem. 

Matičko  má,  k  smrti  rád 
mám  tě  z  duše  celé ! 

Tak  pěje  básník  v  krásné  básni,  která  patří  k  nemnohým  zalé- 
tajícím  v  obor  širší  než  vlastní  osobní. 

Vari,  kdo  tě,  vlasti,  rád 
nemá  z  duše  celé! 

Okříváme  takovou   přímostí  a  nepodmměnou   upřímností  českého  citu. 
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Básné  Kloseovy  mají  mnoho  předností :  bezvyjimečnou  ušlechtilost 
nazírání  a  cíténí,  zralost  m>Slenek,  pfjpadnost  úsudku,  ucelenost  nálady 
a  výraznost  dikce.  Jsou  pravdivé,  povznášející,  utfiSující.  Mnohé  mezi 
nimi  jsou  vřelé,  mnohé  roztomile  svéží. 

Jest  vSak  též  jakýsi  nedostatek,  k  némuž  inklinují.  Jsou  místy  na 
pokraji  výmluvného  sice  a  pékné  myšleného,  ale  ponékud  suchého  roz- 
umování. Naskytují  se  mezi  nimi  nékteré,  jež  celé  aneb  částečné  by 
žádaly  více  zápalu  a  vzletu,  zůstavujíce  u  čtenáře  dojem  ponékud  aka- 
demicky. S  touto  vlastností  knihy  souvisí  také  okolnost,  že  obsah  básní 
jest  vétsinou  vyjadřováním  abstrakcí,  to  jest  myšlenek  básníkových,  buď 
bez  všehké  zevní  scenerie  aneb  se  stafáží  z  městského  života;  kde  však, 
v  nemnohých  básních,  objeví  se  kus  přírody  pod  širým  nebem,  zavéje 
jásavá  hra  barev  i  zvuků  živým  dechem  poesie  a  vykouzlí  hned  obrázky 
přepůvabné. 

Nejlepšími  básnémi  celé  sbírky  jeví  se  mi  býti:  ^Clovék,"  , Chvíle 
Stéstí,"  „Zašlé  neděle"  (tato  rozkošná),  „Hmota,*  „Tichá  noc*'  (náladou 
krásná),  „Rolničky*  (báseii  mistrná,  snad  vůbec  ze  všech  nejlepší),  „Jako 
stín  človéka,"  „Příroda  a  život*  (vroucné  cíténá),  „Otrlí  nadutci*  (ethicky 
znamenitá  a  rázná),  „Matičko  mál*  (píseň  plná  vřelosti  vlastenecké), 
„V  lesním  zátiší  U  Studánky." 

I  v  jiných  zpévech,  jež  zde  nejsou  vyjmenovány,  nalezne  se  mnohé 
zlaté  jádro  překvapující,  mírné  přesvědčující  pravdy,  mnohá  jiskra  ry- 
zího citu,  mnohé  souverší  myšlenkové  i  formálně  tak  vykrystalisované, 
že  by  skytlo  cennou  a  krásnou  pamětní  průpověď.  Ráz  nejedné  té  básné 
jest  didakticky  ve  smyslu  nejlepším.  Jednu  pak  zvláštnost  neobyčejnou 
má  tato  kniha:  hodnota  jejích  částí  téméř  ani  nekolísá;  nékteré  jsou 
sice  silnější  ostatních  a  jiné  slabší,  ale  v  pravdě  slabá  není  Žádná. 
Jest  to  kniha  vyrovnaná  veskrze  a  rozhodné  cenná. 

Eliška  Krásnohoraká. 


Komenského  Moudrost  sfarýoh  cechů. 

A  četných  publikací,  jež  dosud  vydala  Česká  akademie,  k  pod- 
nikům beze  sporu  užitečným  náleží  vydávání  spisů  «/.  A,  Komenské^iO. 
Jest  přirozeno,  že  tu  bylo  hledéno  především  k  nevydaným  pracím 
velikého  učitele  našeho.  Tak  podána  veřejnosti  sbírka  jeho  korrespon- 
dence,  k  ní  se  přidružilo  Theatrum  universitatis  rerum  jakož  i  Ohlášení 
proti  Martiniovi  z  Dražova.  V  téže  sbírce  vydal  nyní  prof.  dr.  Jan  V. 
Novák:  Jana  Amosa  Komenského  Moudrost  starých  Čechů,  za  zrcadlo 
vystavená  potomkům  (lex.,  s  indexem  113  str.).  Takto  nazval  Komenský 
sbírku  lidových  přísloví,  jichž  si  zapsal  a  roztřídil  přes  2000,  pojav 
v  ten  počet  vétšinu  sbírky  Jakuba  Srnce  z  Varvažova,  vydané  v  Praze 
r.  1582,  a  uživ  bez  pochyby  také  sbírky  Matěje  Červenky,  kterou  po- 
ložil do  své  grammatiky  Jan  Blahoslav.  Zajímavý  jest  účel,  za  jakým 
Komenský  přísloví  sbíral.  Zapisovalf  si  je  již  v  mladistvém  veku  v  Her- 
borne,  když  se  jal  shromažďovati  látku  k  Pokladu  jazyka  českého.  Pří- 
slovími hodlal  také  vyzbrojiti  spis  Theatrum  universitatis  rerum,  rovnéž 
již  v  mládí  chystaný,  a  záhy  vyslovil  úmysl  vydati  sbírku  přísloví  samo- 
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statné.  Pozdéji  v  LeSné,  skládaje  svou  první  proslulou  Bránu,  dovi-Sil 
sbírku  lidového  mudrosloví,  jehož  tu  už  bylo  užito  k  účelům  didak- 
tickým. AvSak  Brána  r.  1633  po  česku  vydaná  vyšla  v  úpravě  skromné 
bez  nutného  indexu,  a  sbírka  přísloví,  jež  mela  býti  pomůckou  pro  žáky 
české,  z  nedostatku  prostředků  nebyla  vůbec  vydána.  Užil  jí  teprve  F. 
L.  Celakovský  v  Mudrosloví  a  vydána  byla  po  prvé  r.  1849,  připojena 
jsouc  ku  prvnímu  vydání  Didaktiky  české,  v  kterémžto  spojení  objevila 
se  i  po  druhé  n  1871.  Rukopis  sbírky  chová  se  v  LeSné,  jsa  majetkem 
archivu  chrámu  Svatojanského,  kteroužto  svatyni  Komenský  jako  biskup 
jednoty  bratrské  sám  vysvétil. 

Účelem  Novákova  vydání,  jak  v  úvode  jest  připomenuto,  je  pře- 
devším vérný  otisk  rukopisu,  který  úplné  jest  tu  otištén  vlastné  po  prvé. 
Bylyf  v  otisku  z  r.  1849  nedopatřením  dvé  stránky  vynechány,  a  toto 
vadné  vydání  bylo  přetištěno  též  r.  1871.  Nynější  vydavatel  dosáhl  svého 
účelu  plnou  mérou.  PubUkace  poučuje  čtoucího  zevrubné  i  důkladné, 
jak  toto  dílko  slavného  myslitele  našeho  vypadá.  Samo  sebou  se  rozumí, 
že  přehledné  rozvržení  látky,  jak  je  Komenský  dle  titulů  položil,  jest 
zachováno  a  péknou  úpravou  učinéno  názorným  a  snadno  přístupným. 
Tiskem  rozHSuje  kniha  vety,  jež  psal  Komenský  sám,  od  vet,  jež  psal 
jeho  písař,  a  pečlivé  zaznamenává  pod  čarou  též  vše,  co  sbératel  přetrhl, 
opravil  nebo  jako  výklad  napsal  na  okraji.  Správné  pamatoval  vydavatel, 
aby  osvětlil  pomér  léto  sbírky  ke  sbírkám  dřívějším;  upozorňuje  tedy 
všude,  kde  přísloví  vzato  jest  na  př.  ze  Srnce,  na  původní  pramen, 
ale  srovnává  také  co  do  obsahu  přísloví  Komenského  se  sbírkou  Smila 
Flašky  z  Pardubic,  jíž  slavný  biskup  Jednoty  neznal.  Veškerým  uspořá- 
dáním tímto,  k  némuž  se  druží  také  pečHve  pořízený  seznam  jmenný, 
stává  se  Novákovo  vydání  velmi  cennou  pomůckou  k  studiu  našeho 
příslovnictví.  2e  kromé  toho  přispéje  platné  k  hlubšímu  seznání  ušlech- 
tilých snah  Komenského,  jehož  bystrý  duch  hledal  nových  a  nových 
cest,  aby  lidstvo  bezpečněji  a  snáze  přivedl  k  svétlu  vedení  a  k  har- 
monii pravé  vzdělanosti,  netřeba  ani  dokládati.  Pouhé  srovnání  nápisů, 
jimiž  jsou  opatřeny  kapitoly  Brány,  s  nápisy  přísloví  poučí  nás  o  tom 
dostatečné.  F.   V.   Vykoukal, 


Liferárnf  ddiiny. 

Oslava  Jiráskových  abrahámovin  vyznéla  vécneji,  než  bývalo  u  nás 
dosud  zvykem  za  příležitostí  podobných.  Netoliko  plodnost  autorova 
a  nepopérná  hodnota  jeho  díla,  ale  i  skutečná  oblíbenost  v  širokých 
vrstvách  národa  způsobily,  že  naše  Hsty  všech  odstínů  byly  přímo  nu- 
ceny věnovati  zmíněnému  dni  vétSí  pozornost.  Ukázala  se  tu  opět 
známá  výhoda  prosaikova  před  verSovcem.  Tomuto  dostává  se  ne- 
snadnéji  porozuméní,  a  to  ještě  jenom  u  intelligentnéjSí  části  čtenářstva, 
zvláště  mladšího,  kdežto  prosaik  jest  vítán  každému,  komu  kniha  vůbec 
není  kusem  zbytečného  luxu.  Vedle  úvah  časopiseckých  však  pozdraven 
byl  Jiráskův  den  také  spisem  samostatné  vydaným :  Alois  Jirásek, 
Jeho  umělecká  činnost,  význam  a  hodnota  díla.  Napsal  Jan  V  oborník 
(nákl.  Ottovým,  str.  118).    Objevení  se  této  knihy  nás  potěšilo  jakožto 
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důkaz,  že  ponenáhlu  také  u  nás  slovesná  práce  dobývá  si  více  půdy 
a  zaslouženého  uznání  a  že  otázky  literární  nejsou  již  širším  vrstvám 
prázdným  dýmem,  jako  bývaly.  Bezdéky  jsme  si  tou  příležitostí  vzpo- 
mnéli,  jak  se  kterýsi  list  moravsky  před  nékolika  lety,  když  počaly  vy- 
cházeti sebrané  spisy  Jiráskovy  (které  přece  nepohybují  se  mrtvým 
tempem  sebraných  spisů  Nerudových),  rozhorloval  na  předCasnost  a  zby- 
tečnost toho  podniku.  Za  ta  léta  jsme  v  nazírání  na  své  spisovatele 
přece  alespoň  ponékud  ozdravéli. 

Voborník  vytýká  program  své  práce  již  v  nápise.  V  nékolika 
kapitolách  úvodních  zabývá  se  spůsobem  Jiráskova  tvoření  v  celku. 
Methodou  školsky  názornou  hledí  čtoucího  upoutati,  aby  mu  vyložil,  že 
Jirásek  jest  umélec  předmětný,  že  jeho  „stanovisko  k  předmétům, 
o  nichž  píše,  je  především  básnické  a  umélecké,  zdrojem  jich  že  jsou 
hlavné  vzpomínky  buzené  bezprostředním  i  prostředním  vnímáním  české 
skutečnosti,  a  hlavní  úsobou  že  mu  je  pří  tom  hromadné  historicko* 
národní,  místní  a  rodové  .my.*"*  Umělecky  realismus  Jiráskův  dospél 
vlastním  vývojem  k  samostatné  formé.  Slovesný  tvar  jeho  prací  jest 
„povídka,  črta,  obrázek,  román;  epopej,  nová  kronika  a  rhapsodie; 
divadlo  a  drama."  Obsahem  jich  jest,  ,co  a  jak  bylo  u  nás  v  Ce- 
chách." Jirásek  uložil  ve  svých  pracích  takové  bohatství  látky,  „že  se 
stává  v  oboru  slovesného  umění  nejbohatším  zdrojem  poznání  české 
minulosti."  —  Dále  třídí  autor  všechen  historismus  česky  na  elegický 
(Mácha,  KoUár,  Vocel,  S.  Cech,  Vrchlicky,  Třebízsky  a  j.),  romanticky, 
subjektivní  (Mácha,  Klicpera,  Tyl,  Hvězda,  Sabina,  Havlasa  a  j.),  sen- 
timentální, povrchní  a  frásovity  (příklady  neuvedeny)  a  konečně  doku- 
mentární neboli  objektivně  realisticky.  K  tomuto  druhu  čítá  Jiráska 
vytýkaje,  že  jeho  tvorba  má  důležitý  účel  vlastenecky.  Dokazuje,  že 
„Jirásek  při  svém  umění  historickém  stojí  celou  vůlí  svou,  silné,  pevné 
a  nezvratně.  Stojí  při  něm  v  dokonalém  přesvědčení,  že  koná  úkol, 
jenž  je  mu  dán  ve  jménu  nejvyššího  dobra.*  Potom  určuje,  jaké  má 
býti  stanovisko  kritikovo  k  dílu  uměleckému  a  jaké  stanovisko  zaujímá 
k  Jiráskovi  sám,  načež  přechází  k  jednotlivým  dílům  jeho.  —  Další 
část,  obsahující  jednak  sti*učné  zprávy,  jednak  posudky,  jednak  rozbory 
črt.  povídek  a  románů  Jiráskových,  tvoří  převážnou  většinu  spisu  Vo- 
*borníkova. 

Autor  promlouvá  nejprve  o  pracích,  nepojatých  dosud  do  Se- 
braných spisů,  z  nichž  o  všech  arci  nelze  mluviti  jako  o  spisech  vy- 
nechaných. Při  některých  ovšem  vypuštění  jest  jisto,  a  doklad  o  svědo- 
mité autokritice  náčelného  bellelristy  našeho  v  těch  případech  jest  bez- 
pečny. Sebrané  spisy  probírá  Voborník  díl  za  dílem  v  pořadu,  v  jakém 
byly  vydány.  Nalezneme  tu  téměř  všude  obsah  díla,  zhusta  vytčeni 
pozoruhodných  figurek,  údaje,  v  čem  záleží  jejich  síla,  a  jiné  poznámky 
o  ideách  autorových,  o  hodnotě  celku,  o  stránce  komposiční  a  p.  Autor 
patrně  obmýšlel  ukázati  čtoucímu,  jak  má  se  dívati  na  slovesné  dílo 
umělecké,  a  tomuto  stanovisku  didaktickému  podřídil  jistou  měrou 
požadavky  přísně  kritické,  ač  jich  ovšem  nikterak  zcela  nepotlačil. 
Z  tohoto  účelu  vysvětlujeme  si  přehojné  superlativy  obdivu,  jimiž 
kniha  zahrnuje  práce  i  méně  významné,  a  ono  nadšené  vytržení, 
v  němž   autor   opět   a   opět   koří  se  požehnané   muse  Jiráskově.     Ne- 
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pochybujeme,  že  by  hold  neméně  upřímný  byl  snesl  tón  o  nékolik 
stupnic  stlumenéjSí.  Elokuce  Voborníkova  jest  bohatá,  kvétnaté  pestrá, 
výstižná  a  celkem  jasná,  což  není  malá  chvála,  povážímeli,  jak  ve- 
liké tu  bylo  nebezpečenství  opakovati  tytéž  myšlenky  i  stejná  slova. 
U  nékterých  prací  viSak  zdá  se  nám,  že  nejsou  ocenény  dostatečné, 
ano  ani  správné,  zejména  srovnávámeli  je  s  oceněním  plodů  jiných. 
Vizme  příklad.  Na  strané  61.  praví  se  při  svazku  XI:  „Učitelský  (1888). 
Výborná  humoreska.  Osudy  ,učitelského*  Kbřínka,  než  se  stal  učitelem 
a  manželem.  Jak  jel  troubit  na  svatbu  a  jak  se  s  ním  kobyla  zabéhla.* 
(Srovnej  s  tím,  co  řečeno  dále  o  Svédomí,  drobné  črte,  jíž  Voborník 
vénuje  málem  třikrát  tolik  místa.)  Nebo  na  str.  103.  u  svazku  XXIV. 
čteme:  ^Domů  (1893).  Starý  kancelista  si  shromažďoval  úspory,  aby 
se  mohl  aspoft  po  smrti  dostati  ,domů.*  Ani  tolik  se  mu  nepovedlo.* 
Pékná  myšlenka  povídky  není  tu  věcné  vytčena.  Nesprávné  dle  mého 
mínéní  jsou  tamtéž  posouzeny  Stromy,  jež  prý  „vyobrazují  farářský 
život  a  působený  jím  vlastenecký  ruch  v  lidu.  Ze  staviva  literatury 
buditelské."  Zde  pro  faráře  Chaloupku,  figurku  ostatné  velmi  péknou, 
ač  ne  ze  staviva  buditelského  (alespoĎ  jak  tomuto  slovu  obyčejné  roz- 
umíme), spisovatel  zapomněl  na  povídku  strýce  Josefa,  na  humoresku 
Tobiáše  Borovičky,  namalovanou  jadrné  plasticky,  a  na  příběhy  jiné.  — 
Místy  nalezneme  také  prohřešek  proti  jasnosti  dikce.  Na  str.  27.  na  př. 
čteme:  „Ale  nékdy,  ba  často,  vzniká  historické  uméní  z  pouhé  záhby 
v  tomto  druhu,  a  nemá  dosti  oné  schopnosti  vrozené,  má  jen  silnou 
žádost  rozkoše  ponořovati  se  v  obdivuhodný  nékterý  svét,  a  prostředků, 
fakt  nutnou  míru  shledati  pro  slabost  nedovede,  nebo  je  to  učenec, 
jenž  o  některém  odvétví  starobylosti  ví  příliš  mnoho,  než  aby  se  mu 
z  té  látky  v  mysli,  máli  jen  poněkud  živéjší  obraznost  (nikoli  obrazo- 
tvornost), netvořily  bezděky  celky,  lépe  řečeno,  než  aby  nepociťoval 
touhu  po  synthesi  tedi  podrobností,  jež  ví.* 

Kniha  jest  opatřena  sympathickým  vénováním:  „Studentské  obci 
národa  českého  pozdravem  z  Litomyšle."  Jest  si  opravdu  přáti,  aby  si 
všecko  studentstvo  naše  knihy  této  dobře  povšimlo. 

R   y.  Vykoukal. 


*  Publikace  o  výtvarném   uméní. 

Ve  sborníku  spisů  dr.  Miroslava  Tyrše,  jejž  vydává  Pražská 
tělocvičná  jednota  Sokolská,  vyšel  v  téchto  dnech  první  díl  Úvah  a  po- 
jednáni o  uměni  výtvarném,  pořádaných  od  paní  Renáty  Tyršové. 
První  část  této  knihy  vyplňují  staté  o  Josefu  Mánesovi,  druhou,  mnohem 
obšírnější,  zaujímá  práce  „Život  Jaroslava  Čermáka  a  jeho  osobnost,* 
jak  byla  r.  1877  a  1878  v  Osvětě  uveřejněna.  Již  tato  kniha  uvádí 
nám  na  mysl  dr.  Tyrše,  jak  v  letech  sedmdesátých  po  smrti  Josefa 
Mánesa  a  Jaroslava  Čermáka  se  zápalem  jemu  vlastním  pro  poroz- 
umění těchto  umělců  a  pro  slávu  českého  umění  vůbec  horlíval.  Nyní 
po  uplynutí  třiceti  roků,  když  dorostlo  nové  pokolení  —  tedy  po  čase 
pro  nás  lidí  rychle  stárnoucího,  tekavého  „nového  století*  velmi, 
velmi  dlouhém   —  zaznívá  z  těchto  úvah  týž  vřelý  tón  tak  jasně  a  ko- 
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vové,  jako  by  hlas  spisovatelův  se  neozýval  z  minulosti,  ze  záhrobí, 
nýbrž  z  našeho  středu.  Slova  nás  jímají,  rozumíme  vývodům,  chápeme 
argumentaci,  jsme  s  autorem  za  jedno.  Mnohý  výrok  Tyršův  platí  dnes 
pravé  tak  jako  před  třiceti  lety.  A  jsou  to  staté,  jak  se  nyní  říká, 
příležitostné,  aktuelní,  články  časopisecké,  studie  vzniklé  za  vzrušení, 
které  na  př.  úmrtí  Jar.  Čermáka  vzbudilo.  A  přece  nelze  říci,  že  to, 
co  Tyrš  o  výstavách  Mánesových  kartonů,  o  výstave  v  Lehmannové 
salonu  napsal,  dnes  již  zastaralo.  Zapomenuté  úvahy  obživují  znova. 
Jaká  jest  toho  příčina?  Proč  se  čtou  ty  plynné  vety  s  takovým  oka- 
mžitým porozuméním? 

Odpovéď  bude  zároveň  ocenéním  Tyrše  jako  kritika.  Jeho  vý- 
mluvnost jest  upřímná,  jeho  nadšení  pro  krásy  Mánesova  uméní  jest 
ryzí,  upřímnost  pak  i  ryzost  citu,  tedy  seriosnost  Tyršova,  zajišťují 
všemu,  cokoli  veřejnosti  předkládal,  trvalou  působivost.  Poznámeli 
dále,  že  Tyrš  své  vývody  založil  na  promyšleném,  hlubokém  základu, 
že  vycházeje  z  požadavku,  aby  uméní  naše  bylo  vždy  a  všude  národní, 
české,  naše,  nikdy  na  důraznéní  této  myšlenky  nezapomíná,  pak  ne- 
budeme se  diviti,  proč  každé  slovo  také  dnes  tak  časové  vyznívá.  Náš 
umélecký  život  se  rozvil,  máme  mnohem  více  českých  umélců,  než 
jich  bylo  za  časů  Tyršových,  ale  stejné  jako  tehda  musíme  se  snažiti, 
aby  českost  soudobého  uméní  našeho  neutonula  v  zaplave  mezinárod- 
ních, všesvétových  a  nám  mnohdy  nejen  zúplna  cizích,  ale  i  škodlivých 
hesel.  Onu  uméleckou  statečnost,  duševní  otužilost,  kterou  Tyrš  hlásá, 
žádáme  i  my  od  našich  malířů,  socliaíu,  arcliilektů.  Véren  svému 
heslu:  „Ve  zdravém  tele  zdravý  duch*  u.siloval  Tyrš  o  povzneseni  my 
šlenky  národní  na  poli  uméleckém,  nehoť  véřil,  že  pak  české  uméní 
bude  zdravé,  zdatné,  silné,  jako  si  přál,  aby  česká  intelligence  byla 
též  tělesné  pružná  a  mužná.  Posilniti  a  utužiti  české  uméní  —  mám 
za  to,  že  žádného  vy:§šího  ideálu  nechoval,  ba  chovali  nemohl. 

Dlužno  při  tom  poukázali  na  zvlášté  záslužnou  činnost  Tyršovu: 
vychovával  také  naši  společnost  po  stránce  umélecké.  Vedl,  poučoval, 
ale  jak  vedl,  aniž  by  vzbudil  nechuf  a  vzdor,  jak  poučoval,  aniž  by  se 
vtíral!  Mél  takt  a  sestrojil  si  výbornou  methodu.  Neunavuje  obšír- 
nými výklady,  ale  snaží  se  čtenáře  uvésti  co  možná  nejblíže  k  umé- 
leckému  dílu,  upozorňuje  na  zajímavé  podrobnosti,  dává  pokyny,  jak 
nutno  se  dívati,  k  čemu  zřetel  míti.  Jeho  esthetika  není  scholastická, 
Tyrš  není  suchoparným  doktrinářem.  Snaží  se  vzbuditi  v  české  spo- 
lečnosti lásku  k  uméní,  snaží  se  tuto  společnost  přesvédčiti,  že  domácí 
uméní  naše  takové  lásky  zasluhuje.  Jsem  si  toho  védom,  že  až  po- 
dnes naše  společnost  neprojevila  lásku  tu  dostatečnou,  ba  ani  uspoko- 
jivou mérou.  Ale  není  zajisté  vinou  Tyršovou,  jestliže  také  po  třiceti 
letech  na  nedostatek  , lásky  k  uméní"  si  sléžujeme,  naopak  jest  jeho 
zásluhou,  jestliže  jsme  vůbec  uvykli  uméleckými  otázkami  vážné  se 
zabývali. 

NynéjSÍ  generace  o  Tyršových  snahách  neví  a  na  zdatného  pra- 
covníka zapomíná.  Památku  jeho  obnovili  budiž  posláním  přítomné 
publikace.  Nesluší  nám  býti  nevdéčným  vůči  muži,  jenž  celý  svůj  život 
svému  národu  zasvétil. 

Dr.  F,  X  Harlas. 
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Z  divadelního  svdfa. 

Moje  vepominky.  Vypravuje  Frant.  Ad.  Šubert.  Tiskem  a  nákladem 
České  grafické  společnosti  „Unie",  v  Praze  1902. 

Jméno  autorovo  a  titul  knihy  samy  podávají  silnou  záruku  zají- 
mavosti. Dyou  vécí  žádáme  od  toho,  kdo  veřejnosti  podává  své  vzpo- 
mínky: aby  v  jistém  popředí  obecného  zájmu  stál  a  véci  pozoruhodné 
poutavé  vypravoval.  První  požadavek  splnila  u  F.  A.  Šuberta  sama 
jeho  minulost,  druhému  dovedla  jak  náleží  vyhovéti  jeho  kvalifikace 
literární. 

Bávaly  ředitel  Národního  divadla  byl  si,  tuším,  védom,  že  je  do 
jisté  míry  povinen  sdéliti  obecenstvu  nékolik  téch  kapitol,  jež  tvoří 
obsah  Vzpomínek.  Minulost  naSeho  Národního  divadla  není  dlouhá, 
ale  jeho  historie  je  dosti  rozmanitá.  V  pestrém  pořadu  střídají  se  fáse 
a  události,  periody  i  jednotlivé  na  povrch  interesu  vystoupivší  momenty. 
Dojmá  příliš  mnoho,  aby  je  do  paméti  shrnul  a  roztřídil  sebe  švédo- 
milejší  navštévovatel,  sebe  horlivéjSí  nadšenec.  A  jak  už  bývá,  jdeli 
o  véci  každému  blízké:  dojmy  namnoze  si  odporují,  údaje  už  kolísají 
co  do  vérnosti  a  spolehlivosti.  Leccos  vyprchalo  z  paméti,  lecCemu 
ubylo  živosti  barev,  leccos  dokonce  se  rozplynulo.  A  přece  každá  vzpo- 
mínka je  tak  milá,  tak  hřejná  a  vzbuzuje  tolik  jiných ! 

Oživovati  a  vyplňovati,  scelovati  a  na  pevné  pilíře  stavéti  kroniku 
divadelní  je  Čestnou  povinností  téch,  kdož  úřadem  a  povoláním  svým 
srostli  s  naším  prvním  uméleckým  ústavem.  K  velmi  cenné  publikaci 
dr.  Karla  Kadlce  o  divadelních  družstvech  důstojné  se  řadí  kniha  pa- 
méti Šubertových.  Liší  se  od  ní  obsahem  i  rázem,  ale  zůstane  jako 
ona  spisem  pro  historii  divadla  českého  důležitým. 

Leckdo  snad  očekával,  že  v  Šubertové  knize  budou  resignující 
vzdechy  po  minulosti,  nebo  dokonce  kritika  osob  a  vécí  přítomných. 
Avšak  přirozená  delikatesa  vyloučila  předem  každý  takový  tón.  Naopak, 
hlavní  pružinou  a  oživující  duší  kapitol  je  jemný,  lehký  humor,  jejž 
nedovedla  zapuditi  ani  pieta  k  velikým  mistrům  uméní  dramatického 
či  hudebního,  ani  trpkost  do  nékterých  vzpomínek  se  vtírající,  pod- 
mínéná  soucitem  s  témi,  kdož  bez  viny  osudem  byh  zdeptáni.  A  tento 
humor,  v  realistické  lícni  situací  i  vérném  opétování  rozmluv  vytrysku- 
jící,  činí  nám  knihu  obzvlášlé  sympatickou.  Bezdéky  vkrádá  se  nám 
na  rty  úsmév,  setkávám eli  se  s  tím  oním  „svéta  pánem  v  županu*,  ať 
je  to  slavný  maestro  Verdi,  velebený  Goquelin,  bodrý  Goldmark  nebo 
jemnocitný  Cajkovskij.  A  svédčí  opét  o  uměleckém  taktu,  že  obraz 
témito  svéže  rozmarnými  barvami  podaný  nikdy  se  nezvrhl  v  kari- 
katuru. 

V  každé  podobizné,  každé  memoárové  povídce  —  možno  tak  na- 
zvati vlastné  všecky  tyto  kapitoly  —  předvádí  nám  autor  jistý  zajímavý, 
charakteristický  příznak  osoby,  společnosti  či  prostředí.  A  vždy  i  zbéžnou 
analysou  črty  přijdete  na  stopu  pevnému,  zdravému  zrnu,  mimodék  do 
paméti  se  vrývajícímu. 

V  meziaktí  „Thermidora*  navštěvuje  ředitel  Šubert  hosta  Národ- 
ního   divadla  Coguelina.     Nenápadná    narážka    stává    se  znamenitému 
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mimovi  podnétem  k  vyjádření  celého  creda  uméleckého.  Mistr  hovoří 
o  svém  uméní  představivosti,  líčí  své  charaktery,  vysvétluje  a  oppo- 
nuje.  Co  myslíte,  praví,  že  považuji  za  základ,  nejdůležitéjší  véc  uméní 
hereckého?  Artikulaci,  členéní,  přednes  slova.  Bez  ní  není  herec 
ničím  ! 

Pout  k  Verdimu  hýla  konána  proto,  aby  pro  Národní  divadlo 
získán  byl  jeho  ^Othello.*  Aediteli  Šubertovi  dopřáno  tehdy  toliko  se 
čtyřmi  jinými  hostmi  účastniti  se  hlavní  zkouSky  k  řečené  opeře.  Ve- 
liký skladatel  s  neobyčejnou  laskavostí  spojoval  obdivuhodnou  energii. 
Nad  míru  jej  rozčililo,  když  zvědél,  že  dvé  Milánské  dámy  se  za  bílého 
dne  schovaly  ve  své  loži,  aby  mohly  býti  zkoušce  přítomny. 

Jestliže  vzpomínky  na  Helenu  Modrzejewakou,  nezapomenutelnou 
Adriennu  a  lady  Makbelhovou,  vyznívají  nadSenym  holdem  svéráznému 
umění  jejímti,  o  jiné  dáme,  cechu  divadelníků  sice  nenáležející,  ale  pro 
uméní  neobyčejné  zanícené,  knéžné  Pavlíne  MeUernichové,  čteme  slova 
nelíčené  vdéčnosti,  upřímného  obdivu.  Šubert  v  samém  úvode  svých 
řádků  prohlašuje,  že  knéžnu  považuje  za  nejohnivéjší  ctitelku  Smeta- 
nových dél,  a  korrespondence  vznedené  aristokratky  s  ředitelem  Národ- 
ního divadla  přesvědčuje  nás  o  pravdivosti  slov  téchto. 

Emmu  TuroUu  předvádějí  nám  Vzpomínky  tak  roztomilou,  ve 
svém  umění  obdivuhodnou  a  ve  výkonnosti  neúnavnou,  jak  se  zapsala 
do  paměti  Pražanů.  Stať  o  Marii  WiUové  vyslovuje  plné  uznání  ne- 
šťastné pěvkyni,  která  ve  svém  oboru,  dramatickém  zpěvu,  byla  „ge- 
niem slunečné,  zářivé  krásy.*  A  dále  shledáváme  se  s  mistrem  ruské 
hudby  Petrem  Iljičem  Cajhováhým,  jsme  svědkem  jeho  takřka  dělinné 
radosti,  když  mu  ředitel  Šubert  provedení  ,Oněgina*  v  Národním  di- 
vadle nabídl,  a  též  jeho  nadšení,  když  opera  s  krásným  úspěchem  u  nás 
premiéru  svou  slavila  .  .  . 

Paiallelní  snahy  s  intencemi  kněžny  Mettemichové,  pro  operní 
tvorbu  velmistra  české  hudby  tak  nadšené,  měl  šiřitel  oper  Smetano- 
vých, ředitel  Baiimann,  Člověk  ustavičně  s  osudem  zápolící,  vlastní 
vinou  i  cizí  intrikou  několikrát  na  samý  kraj  zoufalství  přivedený,  a  přece 
nezlomeny,  vždy  znovu  k  činnosti  se  vzmužující.  V  ideálech  skoro  dítě. 
Čímsi  neskonale  vábným  a  spásonosným  byla  mu  Amerika  —  vydati 
se  do  Ameriky  a  prováděti  tam  na  rozsáhlé  umělecké  pouti  cyklus 
oper  Smetanových  —  v  tom  soustředily  se  všecky  jeho  fantastické  sny 
o  štěstí!  Konečně,  po  strašných  zápasech  a  útrapách  vydal  se  do  Ame- 
riky na  parníku  „Elbe",  který  se  dne  30.  ledna  1895  poblíže  angli- 
ckého pobřeží  ztroskotal  ...  V  seznamu  utonulých  nalezl  Šubert  po- 
zději jméno  Adolfa  Baumanna  .  .  . 

Vzpomínky  vedou  nás  i  na  Rus,  do  šumného  života  Petrohradského, 
kdež  se  ředitel  Šubert  seznamuje  s  vynikající  pěvkyni,  paní  Gorlenkovm^ 
Dolinovou,  Její  manžel,  kapitán  Uiodor  Gorlenko,  chef  tělesné  stráže 
carovy  na  všech  tratích  drah  ruských,  je  vzor  gentlemana.  Pražskému 
hostu  na  počest  rychle  arranžoval  výlet  do  Petérhofu,  vystrojil  hostinu 
ve  své  ville  a  s  mathematickou  přesností  volný  Čas  rozměřiv,  provedl 
českého  hosta  po  všem  pohádkovém  světě  carského  zámku  a  parku. 
Když  se  vrátili  na  nádraží,  vlak  právě  přijížděl. 
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Portrét  samotáře  Goldmarka  vykreslil  nám  Í5ubert  velmi  sympa- 
ticky. Už  list  skladatelův,  odpovídající  na  pozvám'  ku  Pražskému  předsta- 
vení ,Merlína,*  zamlouvá  se  prostotou  a  srdeCnoslí:  „S  cestováním 
a  posloucháním  jde  to  u  mne  ztuha  .  .  .  mámli  se  upřímné  přiznati, 
jdu  radéji  do  hor  než  do  divadla,  dávajíH  se  mé  opery.  Ovšem,  kdy 
by  tak  smýšlelo  i  obecenstvo,  byla  by  to  bída  .  .  .  prosím  Vás  tedy: 
nepovídejte  to  dále  ..."  Konečné  navštívil  Šubert  Goldmarka  ve  Vídni 
a  rozvinul  před  ním  plán  tykající  se  přepracování  třetího  aktu  nMer- 
lína.*  Skladatel  netajil  radostný  úžas,  byl  srozumén  —  a  dle  skizzy 
Subertovy  došlo  skutečné  ke  zméné,  jež  podmínila  znamenitý  úspéch  díla. 

Vřele  psaná,  lichotivým  ocenéním  prodchnutá  staC  seznamuje  nás 
blíže  se  znamenitou  dramatickou  umélkyní  chorvátskou,  paní  Hůiič- 
kovou-Stroeziovou ;  zajímavé  čte  se  také,  'co  autor  píše  o  pohostin- 
ských hrách  slovanských  umélcú  v  Národním  divadle  vůbec.  ZávéreCná 
kapitola  knihy  «U  kočovného  uméní  italského"  rozmarné  líčí  nékolik 
operních  představení  na  divadélku  v  Bordigheře,  v  jehož  hledišti,  jako 
stín  z  jiných  svétů,  kmitne  se  nám  od  celého  svéta  kdysi  velebená, 
ano  zbožĎovaná,  leč  slávu  svou  přeživší  Jenny  Lindova  .  .  . 

Šubert  vyčerpal  jen  malou  část  zdroje,  jejž  tvoří  jeho  vzpomínky. 
Pokud  vlastní  paméf  naše  nám  napovídá,  byla  ješté  celá  řada  rázo- 
vitých a  zajímavých  postav,  k  nimž  ředitel  divadla  by  byl  mohl  sáh- 
nouti, aby  je  opředl  vdéčnou  a  duchaplnou,  mnohdy  i  poetickou  osnovou 
svého  vypravování.  Uvádím  jen  Sáru  Bernhardovu,  Saint-Saénsa,  Las- 
salla,  paní  Muromcevu-Klimentovou.  Ale  strpení:  v  posledních  řádcích 
závérečné  stati  volá  autor  svému  italskému  kollegovi:  „A  rivederci!  — 
na  shledanou!"  Zavíráte  knihu,  a  hle!  na  zadní  desce  čteme  ozná- 
mení druhé  chystané  knihy  vzpomínek  Subertovych :  „Mq/e  divadelní 
toulky.*'    Nuže,  i  my  voláme:  A  rivederci! 

Ukřivdili  bychom  domácímu  uméní  grafickému,  kdy  bychom  pro 
poutavý  obsah  spisu  opomenuH  zmíniti  se  o  zevnéjšku  a  lepé,  přímo 
nádherné  lipravé  jeho.  Unie  nám  tu  podala  kabinetní  ukázku  pokro- 
čilosti práce  české  v  tomto  oboru.  Četné  svétlotiskem  provedené  po- 
dobizny a  dopisy  v  autograřickych  snímcích  reprodukované  zpestřily 
text  pravé  tak  bohaté  jako  zajímavé. 

Fr,  K,  Hejda. 


Komenskóho  Labyrint  Stféta  v  rouše  anglickém. 

i\rajan  náš  hrabe  Líitzow,  pán  na  Zampachu,  kléry  mimo 
drobnéjší  práce  o  vécech  českých  složil  jazykem  anglickým  i  obšírnéjší 
spisy  A  History  of  Bohemian  Literatuře ;  Bohemia :  an  Historical 
Sketch :  Prague  (Mediaeval  Towns  Series),  a  jimi  nemálo  přispél  k  roz- 
šíření známosti  o  nás  a  jmenovité  správnéjSích  názorův  o  nás  v  Anglii, 
nejnovéji  vystoupil  na  veřejnost  s  angUckym  překladem  arcidíla  Jana 
Amosa  Komenského,  jež  pod  názvem  The  Labyrinih  of  the  World 
and  the  Faradise  of  the  Heart.  By  John  Amos  Komenský  (Come- 
nius),  nedávno  vydali  svým  nákladem  Swan,  Sonnenschein  &  Co.  Lim. 
(1901)  v  Londýne.     Jako  předchozí  původní  spisy   hr.  Liitzowa    došly 


1030  V.  E,  Mourek: 

uznání  zaslouženého  svédomilou  pílí,  pečlivým  vybérem  látky,  správ- 
ností a  nesti^annou  spravedlivostí  vyspalého  úsudku,  tak  i  tuto  práci 
pfedem  sluSí  nazvati  zdařilou  a  záslužnou,  i  není  divu,  že  povolaná 
kritika  anglická  (v.  na  př.  časopisy  The  Acaderay  ze  dne  27.  července; 
The  Outlook  ze  dne  7.  září:  The  Athenaeura  ze  dne  14.  září  t.  r.) 
uvítala  ji  s  jednomyslnou  pochvalou.  Hr.  Liitzow  překladu  svému  přede- 
sílá úvod  (o  52  str.  8"),  v  némžto  vysvétluje  nejprve,  proč  „mistrovské 
dílo*"  Komenského  v  ciziné  a  zejména  v  Anglii  málo  je  známo,  ač 
doma  přes  nepřízeň  pomérův  a  zápovědi  censury  vždy  se  téSilo  veliké 
oblibé;  vykládá  pak  povahu  jeho  allegorickou ;  ukazuje  ku  pramenům, 
z  kterých  Komenský  pojal  myšlenku  a  spúsob  provedení  svého  díla, 
k  nérauž  látku  podala  mu  hlavné  vlastní  trpká  zkušenost  životní,  která 
také  vnukla  mu  náladu  pessimistickou,  jež  nad  dílem  se  rozprostírá; 
kratičce  po  té  —  až  příliš  kratičce  —  vytčeny  jsou  shody  a  neshody 
s  ^nejpodobnéjším"*  k  Labyrintu  dílem:  Bunyanovým  Filgrifn'8  Pro- 
gress  (Gesta  Poutníkova)  a  v  poznámce  pod  textem  přesvědčivé 
ukázáno  k  tomu,  že  přímé  souvislosti  mezi  Labyrintem  a  (o  néco  po- 
zdéjším)  spisem  Bunyanovým  nelze  se  domýšleti;  načež  auktor  pře- 
chází k  obsahu  Labyrintu  a  k  charakteristice  názorů  Komenského, 
právem  váhu  klada  na  to,  že  dílo,  jež  má  celkem  ráz  theologický, 
přece  prázdno  jest  nesnášenhvosti  jakož  i  všeliké  nemístné  polemiky. 
Pro  širší  kruh  čtenářů,  jehož  se  hr.  Liitzow  pro  knihu  nadéje  —  to  jisté 
právem,  nebof  „nejpodobnější**  k  ní  Pilgrim's  Progress  je  v  Anglii 
pravou  knížkou  hdovou  a  najde  se  podnes  i  v  nejchudší  chatrči,  vedle 
kalendáře  často  jako  jediný  zástupce  literatury!  —  přidán  pak  přehled 
strastiplných  životních  o^udů  Komenského,  a  závérkem  úvodu  jsou  po- 
známky o  úpravé  překladu  a  zprávy  o  osudech  Labyrintu  v  originále, 
o  vydáních,  o  studiích  na  néni  založených  a  o  překladech  jeho  do 
cizích  jazyků.  Hrabe  Liitzow  tu  svědomité  sebral  vše,  co  bylo  třeba 
povédéti,  projevuje  při  tom  dokonalou  známost  literatury,  a  jak  se  sluší 
udává,  odkud  které  zprávy  čerpal,  význačné  místo  přiznávaje  vydání 
Labyrintu  od  řed.  Fr.  Bílého. 

Na  samém  konci  úvodu  hr.  Lútzow  zmiňuje  se  o  tom,  že  překlad 
básnického  výrazného  slohu  Komenského  nebyl  bez  nesnází,  a  omlouvá 
také  sebe,  že  nejsa  rodilý  AngHčan  snad  leckde  odcliýhl  se  od  obvyk- 
lého spňsobu  psaní  anghckého.  Ale  k  tomu  odpovídá  pékné  posuzo- 
vatel  v  Londýnském  Athenaeu  (na  str.  34 i):  , Překlad  vyniká  vérností 
a  psán  jest  tak,  že  se  dobře  čte.  Překvapuje  skutečné,  že  cizinec 
si  mohl  osvojiti  takové  ovládání  našeho  jazyka;  i  nadéjeme  se,  že  jeho 
práce  způsobí  mnoho  dobrého."  To  jsou  slova  na  pohled  střízlivá, 
ale  zahrnují  velikou  chválu,  nebo  na  překladech  čtenáři  obyčejné  nej- 
více překážívá  to,  že  se  na  první  pohled  prozrazují  jakožto  překlady. 
Toho  u  Liitzowa  není.  Jeho  překlad  „čte  se  dobře"  jako  práce  pů- 
vodné  po  anglicku  sepsaná  a  čte  se  opravdu  velmi  plynné  a  lahodné. 
Hrabe  Lútzow  s  dobrou  se  potázal  hlavné  v  tom,  že  složitá  obvétí 
Komenského,  v  nichžto  se  hemží  přechodníky  a  dle  latinských  vzorů 
pořizované  vztažné  přechody  od  včty  k  vété,  vétším  dílem  rozložil  ve 
vety  kratší,  samostatné  přiřaďované.  Tím  získal  klidný,  průhledný  tok 
řeči  a  vyhnul  se  mnohému  nebezpečnému  úskalí.   Smysl  slov  Komen- 
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ského  vystižen  jest  všude  a  vécných  nesprávností  marné  bychom  hle- 
dali. Dobře  jsou  také  nápodobena  jména  alegorických  osob,  jež  se 
v  déji  objevují  jako  Váezvéd  =r  Searchall,  Mámení  =  Falsehood  a  pod. 
Ponékud  méné  se  zamlouvá  převod  Všudybud  =  Impudence,  ačkoli 
smyslem  není  chyba  veliká;  slovem  bylo  by  na  př.  Ubiquity  bližší, 
a  překladatel  byl  by  po  příklade  Bunyana,  u  néhož  mimo  jiné  i  Mr. 
Facing-both-ways  nebo  Mr.  Worldly  Wiseman  se  vyškytá,  mohl  se  od- 
vážiti i  složitějšího  výrazu.  Ale  to  je  véc  nepatrná  a  mizí  proti  ostatním 
výborným  stránkám.  Překlad  hr.  Liitzowa  jest,  jak  již  svrchu  pove- 
deno, práce  skutečné  zdařilá  a  záslužná,  i  jest  žádoucno,  aby  se  splnilo, 
čeho  se  nadéje  posuzovatcl  v  Athenaeu,  aby  totiž  opravdu  spůsobila 
mnoho  dobrého.  V,  E.  Mourek. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 


?' 


o  původní  čtyřaktové  Mravni  výchově  od  Frant.  Sychry, 
v  níž  kopí  namířeno  proti  výstřelkům  novinářským,  provedena  v  překladu 
Frant.  Petříka  némecká  tříaktová  veselohra  Flachsmann  vychovatel 
od  Ota  Ernsta,  v  níž,  jako  v  Dreyerové  Zkušebním  kandidátu,  střílí 
se  do  školských  výstřelků.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  se  v  novince 
horuje  pro  pokrok  na  půdé  školní  výchovy.  Zamítají  se  špatné,  chmurné, 
trýznivé,  udavačské  názory  a  hříchy  školského  samozvance,  a  proti  nim 
do  jasného  svétla  se  staví  volnější,  světlejší,  radostnější  snahy  statečného 
horlivce.  V  tomto  hlavním  řečišti  žene  se  tu  jará  tu  kalná  spleť  zví- 
řených bystřin  ku  předu.  Titulní  rek  Josef  Jindřich  Flachsmann,  starší 
muž,  nejen  že  svůj  temný,  zhoubný,  jak  žactvo  tak  učitelstvo  tyranisující 
směr  slovem  hájí,  ale  sočí  i  bezohledně  na  svého  nepoddajného  pro- 
tivníka, ryzího,  ale  nejednou  i  výstředního  zastance  mnohoslibných, 
reformních  zásad,  mladého  učitele  Jana  Flemminga.  Slovo  „vychovatel" 
v  názvu  hry,  které  sensační  kdys  knihu  „Rembrandt  jako  vychovatel* 
připomíná,  míněno  jest  ironicky.  Avšak  ještě  hůře  než  jako  pedagog 
vypadá  Flachsmann  jako  člověk.  Je  to  úskočník  nejtriviálnějšího  rázu. 
Když  se  vyšetřování  jím  proti  Flemmingovi  mstivě  vyžádané  provádí,  obrátí 
se  pojednou  hrot  proti  Flachsmannovi  samému,  z  bezcitného  udavače 
vyklube  se  i  bídácký  podvodník,  čímž  ovšem  veselohra  na  povážhvé  scestí 
zabředá.  Flachsmann  přisvojil  si  kdys  vysvědčení  z  učitelských  zkoušek, 
jež  jeho  nebožlíku  bratrovi  náleželo,  a  vylstil  tak  učitelské  místo  pro 
sebe,  ano  povýšil  na  témže  základě,  prese  všechnu  svoji  prokázanou 
nespůsobilost,  až  na  správce  obecné  školy.  Flachsmann  jest  postava, 
jež  se  v  rámec  opravdové  jednolité  veselohry  nehodí,  jest  to  spíše  po- 
stava pro  sensanční  román  nižšího  stupně.  Do  hojných,  úseCně  vedených 
rozprav  o  tom,  jeli  ve  školní  výchově  obratu  třeba  a  smíli  osud  školy 
svěřen  zůstati  podlému  obmezenci,  vložen  pak  další  motiv :  boj  o  postup. 
Nespůsobilý,  úkladný  učitel  Dierks  jest  v  boji  tom  Flachsmannem  pod- 
porován a  činí  si  všechnu  naději  na  úspěch,  ale  posléze  podlehne  jako 
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sám  Flachsmann:  oba  pHjdou  o  své  postavení.  V  tom,  jako^v  téch 
nízkých  nadávkách,  v  téch  nepéknych  v/razech  a  v  téch  nepříslušných 
vtipech  opustil  Ernsta  jemnocit.  Obrat  spflsobí  vládní  školní  rada  prof. 
dr.  Prell,  který  ve  hře  úlohu  státní  prozřetelnosti,  vševédoucnosti  a  vSe- 
mohoucnosti  zastává.  Prell  odhalí  Flachsmanna,  uzná  výchovné  stano- 
visko Flemmingovo  a  svéří  mu  řízení  školy.  Tím  konečné  také  k  slast- 
nému konci  pronikne  milostná  osnova  do  kusu  navitá:  Flemming,  na- 
stávající novy  správce  školy,  mAže  si  za  chot  vzíti  bezdéénou  učitelku 
Gisu  Holmovou.  Vedlejší  postavy  hry  jsou  značné  pestrý,  od  sebe  odlišný, 
ze  života  dobře  vypozorovány,  význačné  nakresleny.  Dialog  je  v  novince 
živy,  dosti  sytý  a  zábavný.  Avšak  poesie  přepustila  v  ní  nadvládu  prose. 

Hrán  byl  Flachsmann  vychovatel  svižné.  Pp.  Smaha  (Flachsmann), 
Vojan  (Flemming),  Seifert  (Prell),  pí.  Matéjovská  (Biesendahlová,  matka 
malého  Alfreda  jako  zástupce  žactva),  si.  Grégrová  (Gisa)  přiřadily  své 
výkony  k  svým  nejlepším,  a  vAbec  byly  sehra  i  souhra  účinné  semknuty 
a  v  řízném  postupu  déjovém  přesvédčivé  rozvíjeny. 

Překladem  Flachsmanna  vychovatele  zahájena  byla  nynéjší  zimní 
saisona.  To  překvapilo.  Nebo(  až  posud  šetřeno  pravidla,  že  se  má 
saisona  začínati  prací  původní.  Doufejme  však,  že  výjimka  zůstane  vý- 
jimkou a  že  původní  literatuře  dramatické  přednost,  jež  jí  na  jediném 
našem  uméleckém  jevišti  přísluší,  pro  příšté  zachována  bude  neztenčena. 

Ftantišek  Zákr^s. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Posmrtná  výstava  obrazů  O.  ]^ebedových. 

Otakarovi  Lebedovi  bylo  by  teď  málo  pres  24  léta.  V  tom  veku 
jiní  z  pravidla  mívají  za  sebou  sotva  dva  tři  roky  samostatné  produkce, 
vyznačené  nemnohými  pracemi,  v  nichž  vlastní  individualita  s  cizími 
vlivy  zápolí ;  posmrtná  výstava  Lebedova  čítá  přes  sto  studií  a  obrazův, 
a  mnohé  i  ze  starších  jsou  díla  hotová  a  zralá. 

Vracíme  se  touto  zprávou  o  pracích  Lebedovych  k  úsudku,  jejž 
jsme  o  ném  v  Osvété  již  nékolikráte  zaznamenali.  Výstava  nám  v  pře- 
hledu okazuje,  jak  tento  vzácné  nadaný  žák  Mařákův  se  vyvíjel,  které 
vlivy  si  assimiloval,  co  v  ném  bylo  silného  a  v  čem  byl  slabší,  kdy 
váhal  a  kdy  snad  i  couval.  Avšak  nepozastavíme  se  při  tom,  co  nepo- 
kládáme za  šfastné  episody  v  krátce  vyméřeném  životném  díle  mladist- 
vého umélce.  I  kdy  by  Lebeda  nebyl  býval  tím  sympatickým  talentem 
a  neúnavným  pracovníkem,  který  si  respekt  vynucuje,  —  o  mrtvém 
bezdéky  váháme  s  každým  slovem  odsudku.  Mrtvy  se  nemůže  ozvati, 
když  jest  mu  křívdéno,  a  jeho  umélecká  dráha,  smrtí  přerušená,  tím 
důtklivéji  ukládá  při  posudku  nestrannost,  nedotčenou  ani  zdáním  osobní 
předpojatosti.  Cí  byl,  do  jakého  tábora  náležel,  ke  které  družiné  se 
hlásil,  —  ty  otázky  z  pravidla,  mimodék  i  úmyslné  přibarvující  úsudek, 
nesméjí  platit  vůči  tém,  kteří  se  vřadili  do  velikého  šiku  mrtvých. 
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U  Lebedy  ostatné  na  formulích  a  osobních  stránkách  nezáleželo. 
Se  svojí  velkou  láskou  ku  přírodě,  svéží  chutí  ku  práci  a  s  bystrým, 
jasném  pozorem  Sel  za  pravdou  bez  umíněnosti  a  výpočtu.  Jako  Šest- 
náctiletý hoch  již  se  zdarem  podává  rozlehly  úsek  krajiny  s  plochou 
vodní  zajímavé  osvétlenou,  a  po  dvouletém  pobytu  na  akademii  umí  již 
tak  samostatné  nazírati  a  dobfe  malovati,  že  studii  lípy  Nigrinovy  z  Vy- 
sokého uspftsobuje  v  jednotné  cíténý  hotovy  obrázek.  Pevné  vedení 
mistra  Mařáka  a  kromobyéejny  talent  žákův  mají  při  téchto  ranných 
úspéSích  jisté  rovny  díl.  Koho  zajímá  sledování  dalších  etap  ve  vývoji 
talentu,  může  je  sledovati  na  této  výstave,  snesené  ze  studií  v  ateheru 
umélcovu  pozůstalých  i  z  obrazů  v  soukromý  majetek  přešlých.  Může 
stopovati,  jak  při  prvém  pobytu  ve  Francii  stříbřité,  delikátné  plavé, 
slunečním  jasem  nebo  průsvitnou  mlhou  prozářené  krajiny  Corotovy  na 
Lebedu  působily,  jak  se  zas  uchýlil  k  samostatnému  pojímání,  když 
moře  do  pravdy  studovali  počal,  jak  v  posledních  letech  k  nové  technice 
(syntonos)  sahaje  a  —  na  chvíU  podléhaje  témže  vlivům  módním,  jako 
jiní  naši  mladí  krajináři  —  své  nazírání  na  barvu  zároveĎ  s  volbou 
předmétů  méní. 

Nám  jest  Lebeda  nejsympatičtější  v  onéch  českých  motivech, 
v  nichž  je  naskrze  svůj,  z  let  1896  —  1899,  v  nichž  plné  přichází  ku 
platnosti  jeho  schopnost  chápati  charakter  krajiny  s  celým  jejím  ovzduším, 
s  rázem  rostlinstva  a  s  formací  půdy.  Za  takové  považujeme  jak  jeho 
motivy  Šumavské  a  Krkonošské,  tak  i  nékteré  partie  z  jižních  Cech. 
Lebeda  umel  si  vyhledati  stanovisko,  s  néhož  krajina  v  pravém  rázu  svém 
se  presentuje  —  Horské  oko  v  Krkonoších,  Na  Kleti  a  j.  jsou  názornými 
doklady  této  snahy  dnes  pořád  vzácnéjší ;  umel  také  vycítiti  jednotu  ba- 
revné nálady,  v  níž  charakter  krajiny  nejsoustředénéji  se  pozoruje  — 
Trhanov  se  studeným  šedým  ovzduším,  v  némž  se  ztápí  i  s  obrubou 
temných  hvozdů  pohraničnych,  jest  v  dojmu  z  nejlepších  prací  Lebe- 
dovych. 

Na  pobřeží  Bretagneském  voUl  si  Lebeda  menší  celky,  v  nichž  terrain 
břehu,  odlesky  svétla  na  vlnách,  stínové  eíTekty  plachtoví  na  bárkách 
rybářských  a  p.  delikátním  štétcem  vystihoval.  Také  poslední  jeho  studie 
v  Cechách  konané,  projevují  více  snahu  tlumočiti  určité  eflekty  osvétleni 
a  vzduchové  nálady.  Z  téch  oba  pohledy  na  Bechyni  za  rozličných  dob 
denních  zdají  se  nám  býti  ukázkou  spůsobu,  kterým  by  se  asi  byl  Le- 
bedův  talent  v  této  fási  zase  k  celé  individuálnosti  dále  vyvíjel. 

I  ty,  jichž  pozornost  nebudily  práce  Lebedovy,  pokud  porůznu 
na  výstavách  se  objevovaly,  tato  posmrtná  výstava  o  tom  přesvědčí, 
že  jsme  ztratili  jeden  z  předních  talentů  mezi  mladšími  českými  kraji- 
náři. Bylo  v  tom  talentu  mnoho  zdravého,  a  delikátní  jeho  spůsob  po- 
dání neměl  v  sobě  nic  z  módního  slabošství.  Českému  kraji  rozuměl 
a  miloval  jej;  cizí  motivy,  k  nimž  sáhl,  naučily  ho  jen  tím  lépe  chá- 
pati a  milovati  ráz  přírody  české.  Bendta  Tyršova. 
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Ant.  Lenz.  —  J.  B  Mašek. 
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roboSt  staroslavné  kapitoly  Vyšehradské  dr.  Antonín  Lenz 
odešel  dne  2.  října  t.  r.  na  vé(:nost.  Byl  syn  Českého  venkova  a  po- 
cházel z  končiny  blízké  rodišti  Husovu  a  málo  vzdálené  od  rodisté 
Zižkova;  svým  náboženským  zanícením,  pevností  svého  přesvédčení  a 
bojovným  duchem  při  hájení  náhledů  svých  byl  oném  krajanům  svým 
ponékud  podoben,  ač  jej  osud  postavil  na  jinou  stranu,  do  jiného  vá- 
lečného tábora. 

Lenz  narodil  se  v  Netolicích  20.  února  1827,  studia  gymnasiální 
a  bohoslovecká  vykonal  v  Budějovicích,  vysvécen  byv  r.  1854  na  knéze 
kaplanoval  nékolik  let  v  Jilovicích,  v  Budislavi  a  Deštné,  až  jej  r.  1861 
biskup  Jirsík  povolal  do  Budějovického  theologického  semináře  za  pro- 
fesora dogmatiky.  V  tomto  úřadě  působil  Lenz  plných  20  let.  Roku 
1881  byl  zvolen  za  sídelního  kanovníka  Vyšehradského,  a  když  šest 
let  potom  zemřel  probošt  Vácslav  Štulc,  stal  se  Lenz  jeho  nástupcem, 
pak  poslancem  na  sněmu  království  Českého  a  později  též  doživotním 
členem  panské  sněmovny,  domácím  prelátem  papežovým  a  předsedou 
církevního  soudu  v  Praze. 

Po  cely  svůj  život  býval  horlivým  pracovníkem  jak  ve  svém  úřadě 
a  v  rozličných  korporacích  a  sborech,  tak  zvláště  i  v  hteratuře.  Dle 
Naučného  Slovníka  vydal  přes  50  spisů,  které  všecky  jednají  o  věcech 
náboženských  a  které  možno  rozděliti  v  asketické,  přesně  theologické, 
historické  a  polemické.  Zde  dotkneme  se  blíže  těch,  které  s  českého 
stanoviska  pokládáme  za  nejvýznačnější. 

Dr.  Lenz  věnoval  velkou  píli  a  práci  na  objasnění  theologických 
stránek  souvislých  s  Českou  historií  církevní;  chtěl  ukázati,  jaHé  bylo 
náboženské  učení  M.  Jana  Husa  a  jeho  stoupenců  i  rozmanitých  ná- 
sledovníků, a  čím  se  lišilo  od  učení  katolického ;  chtěl  též  ukázati,  jaká 
byla  nauka  Angličana  Wiklefa  a  kterou  měrou  Hus  a  pozdější  čeští 
reformátoři  jeho  učení  přijímaH  nebo  zavrhovali.  Badání  tato  jsou  ví- 
taným doplňkem  k  tomu,  čeho  možno  se  dočísti  v  politických  i  v  cír- 
kevních dějepisech  království  českého  o  sporech  náboženských  a  o  pře- 
vratech pohtickych  z  nich  pocházejících ;  Lenz  pověděl  s  vědeckým 
důkladem  a  dopodrobna,  čím  čeští  reformátoři  li.>ili  se  každý  od  církve 
katolické  i  také  jeden  od  druhého ;  objasnil,  v  čem  záležely  theologické 
rozdíly,  o  něž  strany  náboženské  mezi  sebou  zápasily;  těchto  rozdílů 
historikové  političtí  a  církevní  musejí  se  sice  také  dotýkati,  ale  činívají 
to  příliš  stručně,  a  jsouce  zaměstnáni  hlavně  zevnějšími  událostmi, 
dogmatické  pohnutky  v  nich  více  jen  naznačují  nežli  vykládají.  Lenz 
počal  se  věnovati  těmto  studiím  již  jako  profesor  v  Budějovicích,  kdež 
sepsal  první  a  hlavní  dílo  sem  spadající :  Učení  mistra  Jana  Husi  jakož 
i  odsouzení  Husovo  na  sněmu  Kostnickém  (v  Praze  1875).  Menšími 
články  a  polemikami  vracel  se  Lenz  k  tomuto  předmětu  také  v  po- 
zdějších letech,  když  byl  kanovníkem  a  pak  proboštem  na  Vyšehradě, 
stále  vyvraceje  mínění  některých  ctitelů  Husových,  pronášené  více  nebo 
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méné  urCité  v  ten  smysl,  jako  by  Hus  byl  se  neuchýlil  od  učení  ka- 
tolického v  žádném  takovém  kuse,  který  by  byl  dříve  od  obecných 
koncilů  nebo  od  papežů  předepsán  k  véření  jakožto  článek  víry. 

Hlavní  svůj  spis  o  učení  Wiklefové  vydal  Lenz  roku  1898  (Sou- 
stava učení  M.  Jana  VViklifa);  jak  v  této  knize,  tak  i  v  drobnéjších 
spisech  o  wiklefismu  bral  do  úvahy  nejen  theologii  Wiklefovu,  ale 
i  jeho  filosofii,  a  ukazoval,  kterak  jedna  souvisela  s  druhou,  i  kterak 
obé  se  hrubé  Hsily  od  učení  katolického.  Nékolik  traktátů  vénoval 
Lenz  nauce  Ghelčického.  Výsledek  jeho  srovnávacích  studií  býval  často 
ten,  že  čím  Hus  a  potom  Ghelčický  uchylovaU  se  od  učení  katolického, 
to  přejali  z  Wiklefa,  dílem  prosté,  dílem  s  proménami.  V  posledních 
letech  svého  života  také  Lenz  vyhledával  stopy  toho,  že  učení  Valden- 
ských rovnéž  působilo  ke  vzniku  sekt  husitských;  ale  při  chatrnosti 
pramenů  nedopracoval  se  v  této  stránce  výsledků  tak  valných,  jako  při 
wiklefismu. 

Lenz  při  svém  badání  theologicko-historickém  pracoval  více  lo- 
gikou než  historií;  byl  to  snad  účinek  toho,  že  mnoho  let  byl  pro- 
fesorem dogmatiky.  Pravý  historik  by  více  přihlížel  k  vývoji,  ku  pro- 
měnám, jak  Sly  jedna  z  druhé  v  čase.  Dogmatik  Lenz  byl  zvyklý  bráti 
soustavy  rozličných  učení  jako  hotové  ceiky  v  úvahu,  srovnávati  je 
mezi  sebou  a  odvozovati  z  nich  logické  důsledky.  Mezi  důsledky  rád 
uvádél  takové,  které  dávaly  na  ruku,  že  theologie  odchylná  od  učení 
katolického  škodí  vezdejšímu  blahu  společnosti  lidské  a  že  filosofie  od- 
chylná od  učení  katolického  se  nesrovnává  se  zdravým  rozumem.  Lenz 
byl  horlivý  obránce  církve  katolické,  vždy  hotov  k  hterárnímu  zápasu 
proti  všemu,  co  se  jí  protiví;  on  vždy  hájil  učení  katohckého  a  skoro 
vždy  hájil  jednání  církve  katolické  v  minulosti.  S  katolickou  horlivostí 
Lenzovou  šlo  ruku  v  ruce  jeho  vlastenectví :  stále  vracel  se  k  myšlence 
a  dovozoval  ji  příklady,  že  kdykoH  a  jakkoH  národ  český  odvracel  se 
od  církve  katolické,  bylo  to  jemu  na  škodu,  a  naopak  vémé  přilnulí 
k  církvi  katolické  že  bývalo  Čechům  také  k  užitku  vezdejšímu.  Lenz 
sice  téméř  na  spůsob  theologa  středověkého  rád  zabýval  se  vyhledá- 
váním a  potíráním  odchylek  od  učení  katolického,  jinak  řečeno  vyhledá- 
váním a  potíráním  bludů  a  kacířství,  při  čemž  užíval  nezřídka  slov 
ostrých,  až  i  tvrdých ;  ale  při  vší  dogmatické  přísnosti  své  byl  muž 
v  obcování  přívétivý,  laskavý,  ba  i  milovník  žertu.  Ironie  a  satiry  užíval 
v  nékterých  případech  také  k  polemice.  A  jakkoh  hledél  církev  kato- 
lickou obránili  ve  všem,  zvláSté  pak  o  koncilii  Kostnickém  dokazoval, 
že  správné  a  spravedHvé  si  počínalo  v  procesu  Husové :  přece  hlavní 
svůj  spis  o  tom  zavírá  přiznáním  po  lidsku  cithvým,  kterak  „želeti 
musíme,  že  s  Husem,  mužem  jinak  bezúhonným,  takto  naloženo  bylo. 
Církev  nemela  z  drakonických  zákonů  naproti  kacířům  pražádného  pro- 
spéchu.  ovšem  pak  hojné  svízelů."  Ě,  A.  Luksa, 


Dne  2.  října  t.  r.  zemřel  v  Praze  po  dlouhé,  bolestné  nemoci 
Ignác  B.  Mašek,  jub.  prof.  gymnasijní  a  školní  rada.  Náležel  k  tém 
mužům  starého  rázu,  kteří  po  všechen  život  vérni  jsouce  zásadám,  jež 
jednou  uznali  za  pravé,  vždy  méh  za  svou  povinnost  ze  všech  sil  svých 
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sloužiti  svému  národu.  Neznal  prospéchů  osobních,  nepočítal,  z  čeho 
by  mu  vyplynul  zisk  nebo  chvála  téch,  kteří  vlivem  a  prostředky  svými 
dovedou  leckomu  uhlazovati  a  zpříjemňovati  drsnou  pou(  životní;  jemu 
šlo  jen  o  véc,  které  sloužil  a  které  se  oddal  s  veSkerou  důsledností 
neoblomné  povahy  své. 

Ignác  B.  MaSek  narodil  se  31.  července  r.  1837  ve  Vysokém 
Myté,  kdež  otec  jeho,  mčStan  Mytský,  provozoval  živnost  kloboučnickou. 
Vzdélav  se  na  domácí  Škole  vystudoval  gymnasium  v  Litomyšli,  načež 
vstoupil  na  filosofickou  fakultu  university  Pražské,  kdež  pobyl  od  r.  1S57 
do  r.  1860.  Studoval  jazyky  klassické  a  jazyk  česky,  o  néjž  tehdy  na 
staroslavném  uOení  Karlové  ovSem  postaráno  bylo  skrovné,  tak  že  ten, 
kdo  v  záhady  jeho  hloubéji  si  přál  vniknouti,  byl  více  odkázán  na 
studium  soukromé  než  na  vedení  učitelA  universitních.  Vykonav  potom 
předepsané  zkouSky  státní  Mašek  nastoupil  r.  1862  dráhu  učitelskou. 
Působil  nejprve  tři  léta  na  obecném  vySSÍm  gymnasii  v  Chomutove 
(jehož  pranémeckému  rázu  česky  profesor  tehdy  jeSté  nikterak  nevadil), 
přeSel  potom  na  reálné  gymnasium  do  Tábora,  kdež  se  mu  r.  1866 
dostalo  místa  definitivního,  a  pobyl  dvé  léta  na  státním  gymnasii  v  Hradci 
Králové,  odkudž  počátkem  Skol.  roku  1870  —  1  byl  přeložen  na  gym- 
nasium do  Jindřichova  Hradce.  Léta,  strávená  v  klidném  ústraní  pů- 
vabného mésla  tohoto,  jsou  v  živote  Maškové  dobou  usilovného  sebe- 
vzdélávání,  horlivého  studia  a  pečHvé  přípravy  k  védecké  činnosti,  k  níž 
využil  všeho  času,  který  mu  zbýval  po  namáhavé  práci  Školní.  Času 
toho  nebývalo  nazbyt,  docela  pak  ne  tolik,  koHk  by  Mašek  byl  potře- 
boval. Vyznačovalať  se  všecka  práce  jeho.  Školní  i  literární,  neoby- 
čejnou svédomitostí  a  důkladností,  kteréžto  vlastnosti  mu  nedaly  pra- 
covati hbité  a  rychle  a  také  způsobily,  že  nedospél  tam,  kam  zamyslel. 
Ale  pravé  tyto  vlastnosti,  jsouce  zároveň  předním  znakem  jeho  vzdé- 
lání  védeckého,  povyšují  vVsledky  jeho  literární  činnosti  nad  béžnou 
úroveň  prací  programových  a  příležitostních  a  vynucuji  si  úctu  i  téch, 
kteří  s  obsahem  jejich  nemohou  souhlasiti. 

Na  podzim  r.  1883  Mašek  povolán  do  Prahy  na  gymnasium 
v  Jindřišské  (nyní  v  Truhlářské)  ulici.  Tam  působil  do  r.  1899,  kdy 
vstoupil  do  výslužby,  trpé  v  posledních  letech  nemocí  nervovou,  jíž  po 
nedlouhém  odpočinku  bohužel  podlehl.  V  naší  metropoli  dovrSil  se 
jeho  rozvoj  védecky.  Mašek  chystal  se  ku  pracím,  jimiž  by  byl  české 
linguistice  prokázal  platné  služby;  boj  rukopisný,  který  i  nejpřednéjSí 
jazyko/.pylce  naše  stál  mnoho  drahého  Času,  odvolal  ho  na  kolbišté, 
pro  nčž  nebyl  ani  zrozen  ani  vycvičen  a  jemuž  se  i  neútočná  povaha 
jeho  vzpírala,  na  némž  však  poctivá  snaha  jeho,  ryzí  úmysly  a  bohatá 
vyzbroj  védecká  způsobily  na  jedné  strané  mnoho  nadéjí,  kdežto  na 
druhé  nutily  hledati  zbrané  působivéjší  a  oprávnénéjší.  A  když  po 
úporném  boji  a  lítých  šarvátkách  nastal  klid  a  zase  bylo  možno  po- 
kojné pracovati,  Mašek  dál  a  dále  zahloubával  se  v  předmét,  jemuž 
přičítal  nesmírnou  důležitost,  neúnavné  sbíral  materiál,  ale  zákeřná 
choroba,  zlomivši  jeho  síly  télesné,  nedopustila,  aby  veřejnost  seznala 
vytéžky  vytrvalé  píle  jeho.  Královská  společnost  učená  a  Česká  aka- 
demie pro  védy  a  uméní  ztratily  v  ném  člena  zdatného,  véda  pracov- 
níka v  skutku  povolaného. 
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MaSek  nevydal  sice  samostatné  znaCnéjŠího  díla  védeckého,  vše, 
co  vytvořil,  bylo  vlastné  průpravou  ku  pracím  teprve  chystaném,  pres 
to  však  ťinnost  jeho  bude  po  zásluze  i  po  letech  připomínána.  Vytéžky 
jeho  tvorby  byly  uveřejni? ny  dílem  ve  zprávách  gymnasijních,  dílem 
v  časopisech  (Časopise  Matice  Moravské,  Listech  filologických,  Časo- 
pise Českého  Musea,  Museu  filologickém).  V  Časopise  Matice  Mo- 
ravské ohlásil  se  r.  1873  jako  člen  ^poctivého  cechu  brusičského,* 
potírající  netoliko  nesprávnosti,  nýbrž  hájící  též  úsloví,  jež  neprávem 
byla  zamítána.  Jinak  studie  jeho  tykají  se  vesmés  staré  češtiny.  Ve 
výroční  zprávé  Pražského  gymnasia  v  Jindřišské  uHci  uveřejnil  Mašek 
r.  1887  pokus  o  výklad  slova,  jež  vydavatelé  Kosmovy  kroniky  přepi- 
sují ^Zizi.**  Vidí  v  něm  lokál  substantiva  místního  významu  sieza. 
V  posledních  letech  byl  přispívatelem  filologického  Musea,  kdež  na  př. 
pojednal  o  staročeských  glossách  v  rukopise  Persiových  satir  z  r.  1418, 
jenž  náleží  knihovně  řeholních  kanovníků  sv.  Augustina  ve  Sv.  Florianu 
u  Lince.  V  témž  časopise  zevrubně  se  obíral  rukopisem  universitní 
knihovny  sign.  11.  C.  2.  (kdež  jest  obsažena  snůSka  nauk  astrono- 
mických, lékařských,  ranhojičských  a  j.,  kalendář,  různá  zaříkadla  a  p.), 
a  to  českými  částmi  jeho. 

Hlavním  však  předmětem  linguistických  prací  Maškových  byla 
obrana  rukopisu  Kralodvorského.  Obhájcem  rukopisu  toho  byl  Mašek 
již  v  letech  1875—9,  kdy  spolu  s  prof.  J.  Gebauerem  uveřejňoval 
v  Listech  filologických  „Příspěvky  k  výkladu  rukopisu  Kralodvorského,* 
obhájcem  jeho  pak  zůstal,  a  to  z  plného  a  upřímného  přesvědčení, 
také  tehdy,  když  z  dřívějších  zastanců  stali  se  nebezpeční  odpůrci  jeho. 
—  Příspěvkem  k  výkladu  RKého  byla  rozprava  ^Výhoů  Dub  v  RK.," 
uveřejněná  ve  výroční  zprávě  v  Jindřichově  Hradci  r.  1876,  kdež  do- 
spívá k  závěru,  že  .Hájkův  Berkovec  ku  podivu  se  podobá  Výhoni 
Dubu.*  Svědectvím  o  rozsáhlých  a  důkladných  studiích  rukopisných 
jest  také  „Popis  korrektur  a  rasur  v  RK.*,  v  Listech  filologických 
r.  1876  a  zejména  „Ukázky  textu,  grammatiky  a  glossaria  RK.,** 
otištěná  ve  zprávě  Jindřichohradeckého  gymnasia  r.  1881,  tedy  potom, 
když  na  rukopisy  podnikU  útok  Ant.  Vašek  a  A.  V.  Sembera  —  Po- 
lemického rázu  byla  nejrozsáhlejší  z  publikovaných  prací  Maškových 
„O  čem  svědčí  proužky  rukopisu  Kralodvorského?",  kterou  přinesl 
Časopis  Českého  Musea  r.  1889.  Rozprava  je  namířena  proti  známému 
proužkovému  důkazu  Gebauerovu  i  proti  námitkám  Masarykovým  a  za- 
bývá se  velmi  podrobně  vnějšími  zjevy  proužků,  tvarem  a  velikostí 
písma,  měřením  vzdáleností  liter,  střihu  atd.  Po  jazykové  stránce  za- 
jímá zvláště  výklad  slova  „líuhem  nebo  línhem",  jež  se  Maškovi  zdá 
koncem  slova  německého,  přizpůsobeného  češtině.  —  K  rozpravě  této 
přidružily  se  další  „Příspěvky  k  obraně  RK.*  v  Časopise  Českého 
Musea  r.  1893  a  rozprava  „Paměf  Přibyslavská  XV.  věku  a  RK.* 
tamtéž  a  před  tím  v  Osvětě  r.  1890.  —  Množství  látky  sem  spadající 
zůstavil  Mašek  v  rukopise,  podobně  jako  hojné  materiáhe  k  staro- 
českému slovníku,  příspěvky  dialektologické  a  j.  —  Česká  Hnguistika 
zachová  Maska  povždy  v  zasloužené  paměti. 

F.  F.  Vykoukal 
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Hospodářský  stav  východního  Chorvátská. 

podívejme  se  na  zemépisnou  polohu  Charvátska,  jež  se  opírá  tu 
na  Dunaj,  tam  na  Adriatské  moře,  vSimnéme  si  stalistických  dat  o  za- 
hraniOním  obchodu  z  Ulier.  Srbska,  Bosny  a  Hercegoviny;  nepřehled- 
neme, že  tento  obchod  proudí  hlavné  charvátským  územím  buď  k  Réce 
a  Terstu,  nebo  k  Vídni  a  Mnichovu,  uvažme  dopravní  význam  Drávy, 
Sávy  a  Kupy,  které  celé  střední  a  dolní  Podunají  (které  je  z  nejvél- 
Sího  dílu  výhradné  zemédélské)  přibližují  vodní  cestou  k  průmyslovým 
zemím  západo-evropským,  a  uznáme,  že  Charvátsko  náleží  k  zemím, 
jichž  národohospodářská  a  obchodní  mezinárodní  důležitost  vyniká  tím 
více.  čím  pravidelnéjSínii  a  modeméjáími  stávají  se  hospodářské  styky 
mezi  evropským  a  indickým  „morem  lidským.*  ZvláSté  Charvátsko 
východní  Ci  Slavonie  má  předůležitou  obchodní  polohu  (jmenovité  v  nej- 
východnéjSím  svém  cípu,  totiž  v  županii  Srémské,  mezi  Sávou,  Dravou 
a  Dunajem),  která  se  jeSté  vyznačuje  tím,  že  této  části  Charvátska  pří- 
roda udéliia  tolik  svých  darův,  jak  je  nacházíme  pouze  v  nejplodnéjSích 
a  v  nejvyhlášenéjších  „špižírnách''  evropských.  A  proto  podáváme 
stručný  přehled  národohospodářské  situace  v  Slavonském  Charvátsku, 
a  to  dle  výroční  zprávy,  kterou  za  rok  1900  vydala  obchodné-živno- 
stenská  komora  v  Oseku,  hlavmm  mésté  východního  Charvátska. 

Zpráva  sepsána  jest  v  jazyku  charvátském  a  némeckém,  jakkoli  v  Char- 
vátsku Némci  žijí  jako  drobné  rozptýlené  osady,  tvoříce  sotva  4®/„  veš- 
kerého obyvatelstva,  a  jakkoli  úřední  řečí  komory,  jakož  i  všech  jiných 
úřadův  a  korporací,  jest  pouze  charvátStina.  Dále  je  spis  vénován  kr. 
uherskému  ministru  obchodu,  který  přece  jest  pro  Charvátsko  kom- 
petentní jen  jako  společný  uhersko-charvátský  ministr.  Konečné  za- 
pomnéla  se  komora  tak,  že  na  sir.  5.  své  zprávy  Charvátsko  nazývá 
pouhou  maďarskou  provincií  pí5íc:  ,Ode  dávna  již  očekávané  telefonní 
spojení  Oseku  s  Budapeští  ukáže  nejlépe,  uskutečníH  se,  jak  důležito 
jest  mésto  Osek  v  obchodním  styku  jišnich  provincii  s  hlavním  a  sí- 
delním méstem*  (v  némeckém  textu  hlavní  a  sídelní  mésto  se  také 
jmenuje^  aby  nebylo  nejmenší  pochyby,  že  jest  to  skutečné  PeSt  a  ne 
snad  VídeĎ).  S  čisté  hospodářského  stanoviska  nelze  však  zprávé 
upříti,  že  při  vší  stručnosti  její  (49  stran  velké  osmerky)  možno  si  z  ní 
učiniti  jasný  obraz  jak  příznivých  národo-hospodářských  zjevů,  tak  i  pravé 
příčiny  nedostatečného  hospodářského  pokroku,  po  případe  strašlivé 
hospodářské  krise. 

Zastavíme  se  nejdříve  u  zjevů  potěšitelných. 

Úhrnná  cena  úrody,  která  r.  1900  nebyla  ani  prostřední,  se  na 
vzdor  velmi  nízkým  cenám  odhaduje  na  70,140.046  k.,  z  čehož  do  ob- 
chodu přišlo  obilí  v  cené  26,236.000  k.,  kdežto  ostatku  použito  bylo 
doma.  Nejvíce  vynáší  pšenice,  j^'íž  žeĎ  byla  2,291.301  q.  v  cené 
32,078.214  k.  (r.  1899   1,878.361   q  v  cené  28,693.860  k.). 

Za  pšenicí  přichází  ihned  kukuřice :  2,336.586  q  v  cené  2 1 ,029,274  k., 
pak  oves:  574.916  q  v  cené  6,044.424  k.     100  kg.  pšenice   bylo  za 
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14  k.,  žita  za  12  k.  a  ovsa  za  11  k.  Na  jednom  jitru  sklidilo  se  prá- 
mérné:  6*5  q  pšenice,  6*3  q  kukuřice,  5*1  q  ovsa. 

Kdy  by  úroda  byla  aspoft  prostřední,  sklidilo  by  se  ve  všech 
třech  županiích  slavonsk^o  Charvátska  (Osecké,  Požežské  á  Srémské) 
obilí  aspoĎ  za  sto  milionů  korun. 

Po  obchodě  s  obilím  přichází  hned  obchod  s  živým  dobytkem. 
Ten  vždy  více  vázne;  přece  však  r.  1900  bylo  prodáno  133.924  kusů 
dobytka  vepřového,  97.912  kusů  ^  dobytka  hovézího,  35.870  koĎů, 
31.174  ovcí  a  jehňat,  a  to  v  dobé,  když  hranice  téméř  neustále  byly 
vývozu  zavřeny,  hlavné  následkem  zlomyslné  a  škodolibé  hospodářské 
politiky  židovských  velkoobchodníků  Pešfskych.  Za  hospodářských  po- 
měrů vzhledem  k  zahraniěné  tržbé  jen  ponékud  příznivých  mohlo  jen 
Slavonsko  ročně  za  dobytek  dostati  ještě  více  než  za  obilí,  tak  že  by 
již  tato  dvě  hospodářská  odvětví  nejen  zcela  slušně  uživila  všecko  země- 
dělské obyvatelstvo  (do  nedávná  tomu  tak  skutečně  bylo),  nýbrž  rol- 
nictvo, jsouc  na  jistém  stupni  hospodářského  blahobytu,  mohlo  by  se 
chopiti  mnohem  výnosnějšího  hospodářského  průmyslu,  ani  nemluvě 
o  tom,  že  by  svojí  hospodářskou  —  třeba  poměrně  malou  — •  zdat- 
ností oživilo  veSkeren  průmysl  a  obchod. 

Třetím  důležitým  hospodářským  odvětvím  v  této  části  Charvátska 
jest  vinařství.  Jen  v  Srěmské  županii  vylisovalo  se  asi  350.000  hl. 
vína  po  20—60  k.  za  1  hl.  (bílé  víno  po  20—40,  červené  40—60  k.). 
Kromě  toho  začíná  se  ve  velkém  vyvážeti  víno  v  hroznech,  což  může 
míti  nejblahodárnější  vliv  na  celé  charvátské  vinařství,  zvláště  pochopili 
velcí  charvátští  vinaři  svoji  úlohu  tak,  jak  ji  pochopili  vinaři  maďarští, 
kteří  právě  ve  dvou,  třech  posledních  letech  téměř  úplně  vytiskli  z  trhů 
Vídeňského,  Pražského  a  Berlínského  hroznové  víno  španělské  a  italské. 

Neobyčejný  vyznám  může  míti  počaty  vyvoz  svěžích  švestek,  jichž 
r.  1900  vyvezeno  (do  Pešti,  Vídně  a  Prahy)  přes  30.000  q.  6  —  9  k. 
za  1  q.  Sušeným  švestkám  hrozí  soutěž  americká  (z  Kalifornie,  která 
má  asi  stejné  podnebí  a  stejnou  půdu  jako  střední  Slavonie)  a  pro- 
dukce proslulé  slivovice  zaniká  tlakem  íinanční  politiky  maďarské,  kdežto 
čerstvé  švestky  dovážené  z  Charvátska  mají  přednost  nejen  proto,  že 
jsou  velkému  tržišti  blíže,  ale  i  proto,  že  jsou  lepší  než  švestky  bo- 
senské a  srbské. 

Prvé  vážné  pokusy  velkého  hospodářského  průmyslu  objevily  se 
ve  velké  české  osadě  Končanici  (u  Daruvaru),  a  to  ve  formě  první 
mlékárny  a  syrárny.  Závod  mlékařsky  a  sýrařský  počal  pracovati  te- 
prve 1.  říjnem  1899  a  po  14  měsících  (do  31.  prosince  1900)  ukázal 
se  skvěly  výsledek.  Okolní  rolnicky  lid  si  za  mléko,  povozy,  dříví,  po- 
sluhu  a  t.  d.  v  té  době  vydělal  87.285  k.  40  h.  Zpracováno  bylo 
659.089  1.  mléka  v  24.294*80  kg.  másla  a  13.240  1.  bylo  použito  na 
syr.  Mléko  kupováno  od  485  sedlákův,  větším  dílem  menších,  majitelů 
1300—1400  krav.  Nejvíce  másla  vyvezeno  do  „Rakouska,"  totiž 
441280  kg.  Během  r.  1900  počala  svou  činnost  také  akciová  spo- 
lečnost pro  mlékařskou  výrobu  v  Nových  Banovcích  a  za  5  měsícův 
ukázala  pěkný  pokrok.  Vše  nasvědčuje  tomu,  že  mlékárny  se  v  blízké 
době  stanou  hlavním  odvětvím  hospodářského  průmyslu  v  Charvátsku, 
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ponévadž  na  trzích  Pe§(ském,  Vídeftském  a  Démeckém  jest  stále  velká 
poptávka  zvlášlé  po  dobrém,  nepadélaném  másle. 

Také  z  drůbežnictví  vyvine  se  pravidelný  zdroj  značných  příjmů 
pro  celé  Gharvátsko,  nebo(  jen  z  Charvátska  slavonského  bylo  r.  1900 
vyvezeno:  200.000  párů  slepic  a  kuřat  (pár  po  80—180  h.);  150.000 
párů  hus  (pár  4  —  5  k.) ;  125.000  párů  krocanův  a  krůt  (po  6--9  k.); 
50.000  párů  kachen  (po  1—2  k.).  Mnoho  kachen  posílá  se  přímo  do 
Mnichova. 

Prodej  vajec  spojeny  s  drůbežnictvím  vynáSÍ  již  také  péknou 
sumu;  bylo(  r.  1900  prodáno  (prostřednictvím  8  podnikatelův)  10.114 
beden,  obsahujících   14,564,160  kusů  vajec  (1   bedna  po  56  k.). 

Staré  dubové  lesy  zaujímají  jeáté  stále  51.994  jiter,  z  čehož  t.  zv. 
společnému  eráru  (zpravidla  se  nazývá  maďarsky)  patří  na  Sléstí  jen 
9120  jiter;  ostatek  jest  majetkem  charvátskych  obcí  (na  př.  obce 
Brodské,  která  má  18.750  jiter  starého  dubového  lesa).  T.  zv.  inve- 
stičnímu fondu  bývalé  Vojenské  Hranice  patří  4842  jitra.  Proslulé 
dubové  charvátské  lesy  nejsou  tedy  jeSté  ani  zdaleka  vyčerpány,  tak 
že  se  nyní  jedná  pouze  o  zdokonalení  dopravních  prostředkův  a  o  to, 
aby  lesy  nebyly  prodávány  v  dražbách  o  překot,  jak  se  to  dalo  r.  1900, 
kdy  bylo  prodáno  112  dubových  lesův,  stojících  pod  veřejnou  lesní 
správou,  za  7,245.519  k. 

Takové  lesní  bohatství  vzbudilo  ovSem  velice  vyvinuty  lesní  ob- 
chod a  s  tím  spojené  četné  parní  pily.  Tak  r.  1900  bylo  vyvezeno 
42,437.201  kusů  „francouzských  dužic"  (přes  Terst  5,551.360,  přes 
Reku  36,845.841  kusů).  Ješté  před  nékolika  lety  na  slavonské  Ghar- 
vátsko připadlo  50%  toho  veškerého  výrobku,  kdežto  nyní  na  né  při- 
padá jen  asi  20%,  ponévadž  bosenské  dříví  jest  mnohem  levnéjší  ná- 
sledkem snadnéjSího  přístupu  k  moři.  Ba  cítí  se  již  soutéž  Spojených 
státův  amerických  i  na  tomto  poh  produkce  (r.  1900  vyvezly  Spojené 
státy  do  Francie  1,787.350  kusů  dužic  a  naše  monarchie  1,862.296). 
O  velkém  průmyslu  v  pravém  slova  smyslu  možno  mluviti  jen  ve  spo- 
jení se  zemédélstvím  (parní  mlýny,  meloucí  vjliradné  pro  vyvoz,  po- 
čtem 20)  a  s  lesnictvím  (parní  pily.  počtem  22).  Kromě  toho  vyvíjí 
se  ješté  značnéji  pouze  průmysl  chemicky  (4  továrny  na  tanin,  1  to- 
várna na  sirky,  1  na  škrob  atd.),  cihlářsky  (6  parních  cihelen)  a  sklářsky 
(3  sklárny). 

Úhrnem  bylo  r.  1900  pravé  90  velkých  průmyslových  podnikův, 
v  nichž  pracovalo  120  parních  a  22  elektrické  stroje,  3  motory  ply- 
nové, 6  benzinových  a  petrolejových,  představujících  celkem  9361  koň- 
ských sil  (r.  1899:  8241).  Na  strojích  pracovalo  13.736  stále  zaměst- 
naných délníků  (1899:  12.184)  a  veškera  produkce  cenila  se  na 
42,519.053  k.  (1899:  39,375.157),  z  čehož  do  ciziny  bylo  prodáno 
produktů  v  cené  23,816.174  k.    (1899:  23,013.355). 

Délnictvo  z  70%  bylo  „domácí*  (národnost  není  udána).  Pod- 
nikatelé jsou  ve  zprávé  označeni  takto :  3  Francouzi,  1  AngHčan,  1  Bel- 
gičan, 6  Némcův,  1  Svycar,  8  Rakušanův  (!),  11  Maďarův  a  59  „do- 
mácích z  Charvátska  a  Slavonie**  (jsouli  národnosti  charvátské,  srbské 
nebo  némecké,  maďarské  atd.,  ze  zprávy  se  nedovídáme). 
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Velký  průmysl  vyrůstá  tedy  přece  již  z  plének,  ale  jakým  smérem 
se  vyvine  a  neohrozili  národnostně  tuto  nejneuvédomélejsí  část  char- 
vátského  národa,  na  tom  komoře  patrné  mnoho  nezáleží.  Tato  bcz- 
národnost  komory  jest  prvá  zavinéná  překážka  národohospodářská. 
Avšak  nezaviněných  jest  celá  řada,  a  to  jedna  záhubivéjsí  než  druhá. 
Uvedeme  je  co  nejstruCnéji,  bez  kommentáře,  nebof  samy  sebou  až 
příliš  hlasité  a  jasné  mluví. 

Mezi  Zemunem  a  Bélehradem  jsou  veškery  styky  velice  nesnadné, 
neboť  naše  říše  neoblomné  trvá  při  nejpřísnéjSÍ  soustavé  zahraniéných 
pašův.  Tím  trpí  celé  východní  Gharvátsko,  nebof  Zemun  jest  pro  Char- 
vátsko  druhou  Rékou. 

Železniční  tarify  správy  nazývající  se  protizákonné  .správou  ma- 
ďarských státních  železnic"  (místo  společných  uhersko-charváiských), 
naprosto  se  neohlížejí  na  to,  aby  pro  vývoz  surovin  byl  upraven  jed- 
notftý  tarif  k  moři,  Péstování  tabáku  zaniká  týráním  prováděným 
od  erárních  úřadův  a  následkem  špatné  klasifikace  tabákového  Hstu.  — 
Vývozu  krmných  vepřů  jest  na  velikou  ujmu,  že  jsou  mu  uzavřeny 
nejen  hranice  uherské,  ale  i  rakouské  následkem  neoprávnéného  vmě- 
šování se  maďarských  zvěrolékařů  do  této  čistě  autonomní  charvátské 
záležitosti,  tak  -že  mnozí  velkostatkáři  vepřovým  dobytkem  1900  přišli 
o  celé  své  jmění.  —  Zlopověstná  „italská  klausule,*  kterou  se  clo  na 
italská  vína  tak  snížilo,  že  zaplavila  celou  říši,  stěžuje  prodej  vína  tak, 
že  vinaři,  majíce  plné  sklepy,  trpí  největší  nouzi.  —  Hedbávnictví,  jež 
před  uzavřením  vyrovnání  charvátsko  -  uherského  bylo  kvetoucím  od- 
větvím hospodářským,  bezmála  úplné  již  zaniklo  v  letech  osmdesátých 
a  nepovzneslo  se  ani  teď,  poněvadž  je  autonomní  charvátská  vláda 
dala  v  nájem  maďarskému  ministerstvu,  které  takto  obdrželo  nový  pro- 
středek, aby  nejen  Charvátsko  hospodářsky  dusilo,  nýbrž  i  maďarisaci 
Sířilo  (úřaduje  se  totiž  jen  maďarsky).  —  Z  90  továren  výše  uvedených 
jisté  státní  výhody  požívá  pouze  6  továren  chemických  a  tři  lihovary, 
kdežto  hmotná  podpora  dává  se  jen  jedné  továrně  (na  řemeslnické  ná- 
řadí.) —  Ministerstvo  financí  zamýšlí  rolníkům  odníti  právo  páliti  slivo- 
vici bez  daní,  nemajíli  svého  kotle  pro  pálení  kořalky.  Tím  se  to  od- 
větví domácího  průmyslu  úplné  zničí.  —  Domácí  vlastenecké  spořitelny 
tak  „pomáhají"  lidu,  že  nejmenší  dividenda  r.  1900  byla  7®/^  a  největší 
—  137'5%,  a  že  i  nejlepší  směnky  platí  8,  9,  ba  10"/,,  úrokův.  — • 
Střední  Slavonie  nemá  ani  kilometr  železnice,  jmenovité  není  železnice 
od  Oseku  k  Djakovu.  Vodní  doprava  naprosto  vázne,  nebof  řeky  ne- 
jsou nikterak  regulovány.  A  tak  Slavonie,  aČ  jest  pravou  malou  Me- 
sopotamií  („Meziříčím*),  dopravuje  své  suroviny  nyní  bezmála  jen  že- 
leznou drahou  na  vzdor  nepříznivým  železničným  sazbám,  které  se  řídí 
jen  prospěchem  Pešti.  —  Hlavní  však  příčinou  hospodářské  krise 
v  celém  Gharvátsku  vůbec,  a  ve  východním  zvláště,  jest  duch  maduraké 
hospodářské  politiky.  Tato  politika  neštítí  se  ničeho,  jen  aby  národním 
hospodářstvím  charvátským  ovládaU  hdé,  kteří  nejsou  a  nechtí  býti 
členy  ani  národního,  ani  poHtického  organismu  charvátského,  lidé,  kteří 
se  netají  tím,  že  jejich  posláním  jest  rozložiti  ten  národní  organism 
tak,  aby  hmotné,  národohospodářské  zájmy  Gharvátska  byly  naprosto 
odděleny  od  charvátských  zájmů  kulturních  a  poUtických.  Jen  tací  lidé 
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najdou  podpory  u  .spoleCné*  vlády  v  Pešti.  Ke  všemu  tomu  stále 
patrnéji  se  ukazuje  nedostatek  hospodářského  vzdélání  charvátsk^ch 
opposičních  předákův  a  charvátské  vlastenecké  intelligence  vůbec.  Vždyt 
tato  snaží  se  býti  hospodářsky  vyspélou,  zabíhá  příliš  daleko  na  pole 
domnélé  praktičnosti,  tak  že  nechápe,  že  kultura  je  slunce,  svoboda 
vzduch  a  hmotný  blahobyt  jen  životní  šCáva,  a  že  prakticky  není  ten, 
kdo  o  své  právo  šebrá  a  kdo  se  svého  stolu  sbirá  ien  drobečky, 

Štěpán  Badié. 
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v  Praze,  dne  18.  ři(jna  1901. 

Sněmovní  volby  v  Čechách.  Kompromis  velkostatkárský.  Shoda  českých  národaích  stran. 
Volební  provolání  Agrámíci.  Němci  mezi  sebou  a  proti  nám.  Výsledek  voleb.  Volba  Budě- 
jovická. Pomoc  německém  pokrokářům.  Národní  poměry  na  novém  sněme.  —  Říšská  rada.  — 
Volby  v  Uhrách ;  nová  většina ;  propadnutí  Tiszovo ;  stanovisko  proti  Cislajtánsku.  ~  Char- 
vátský  ústav  Svatojeronymský  v  Římě.  —  Carské  dni  ve  Francii,  alliance,  evropská  rovno- 
váha a  vzájemnost  rusko-francouzská.  —  Změna  na  trůně  afganském.  —  Nove  proudy  na 
Balkáne.  -  Válka  v  jižní  Africe.  -  Nový  president  Spojených  Států. 

Cldálost  zvláštní  důležitosti  byly  sněmovní  volby  v  Čechách, 
Dlouho  nejde  tu  již  jenom  o  místní  otázku,  nýbrž  o  kus  déjinného  zá- 
pasu, který  při  volbách  a  na  kolbišti  veřejnosti  vede  národ  česky  o  svAj 
život  a  který  svými  důsledky  sahá  i  daleko  za  hranice  naší  vlasti.  VSe- 
némci  odhodili  už  i  škrabošku  a  zřejmé  pozdvihli  prapor  vyhlazovacího 
boje  proti  českému  národu,  aby  se  zmocnili  bašty,  kterou  jest  naše 
království  na  západe  slovanském  a  v  srdci  Evropy.  K  VSenémcům  pak 
se  druží  svými  skutky  německé  strany,  třeba  v  slovech  svých  byly 
trochu  zdrženlivější. 

Jedním  z  pozoruhodných  úkazů  volebního  zápasu  byl  kompromis 
vélkostatkářský  mezi  konservativci  a  německými  lístaváky.  Jako  by 
nebylo  dosti,  že  po  pádu  ministerstva  Thunova  byla  dne  17.  října  1899 
zrušena  jazyková  nařízení  i  tam,  kde  se  výhradné  jen  rovnoprávnosti 
českých  okresů  tykala,  a  že  tím  zmařena  možnost  shody  národní  vůbec. 
Vláda  porušila  řečeným  kompromisem  ješté  více  národní  držbu  na 
prospěch  Němců.  Výslovně  iijišf ovála,  že  di*žba  ta  ostane  netknuta, 
dokud  nebudou  jazykové  poměry  upraveny ;  zatím  však  nátlakem  svým 
způsobila,  aby  počet  německých  mandátů  v  českém  sněmu  rozmnožen 
byl  o  21  bez  souhlasu  národa  českého  a  také  bez  všeliké  náhrady. 
Souhlasem  stran  mohla  se  zákonitě  vyřídili  otázka  ta  ve  sněmu,  ale 
proti  zákonu  byli  především  Němci,  nechtíce  se  zbavili  možnosti,  že 
dostanou  ne  pouze  část  kurie  velkostatkářské,  nýbrž  kurii  celou.  Místo 
zemským  zákonem  byl  kompromis  proveden  soukromou  úmluvou,  o  niž 
se  z  konservativní  většiny  hlavně  přičinili  hr.  Buqnoy  a  hr.  Fr.  Thun. 
Beze  všeho  boje  jest  posice  česká  seslabena  o  21  mandátů.  Jakmile 
se  jedna  skupina  konservativní  většiny  nátlakem  shora  zviklala,  nastalo 
nebezpečenství  roztržky  a  krise,  a  ke  kompromisu  pak  svolili  také  mu- 
žové, kterým  nijak  nebyl  po  chuti.  Kníže  Bedřich  Schwarzenberg,  hr. 
PálíTy  a  někteří  jiní  čelní  konservativci  se  následkem  kompromisu  vzdali 
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kandidatury  a  neobjeví  se  na  snému  českém,  z  čehož  nám  vzchází 
nová  škoda. 

Ve  vysokých  kruzích  obmýšlejí  touto  poHtickou  akcí  utvořiti  mírnou 
némeckou  stranu.  Avšak  stranu  tu  a  domnélou  její  mírnost  méli  jsme 
dost  a  dost  příležitosti  poznat  a  ocenit.  K  ní  poutají  se  nejtruchlivéjší 
upomínky  našeho  novodobého  pohtického  života.  Jest  to  chabrus 
z  r.  1872,  který  pomáhal  pohrbiti  vyrovnání  české  z  r.  1871  a  českou 
.  většinu  na  sněmu  našem  a  který  má  hlavní  podíl  v  úkladech  té  doby 
a  v  státním  převratu  přímými  volbami  r.  1873.  Hospodářství  strany  té 
do  r.  1883,  kdy  byla  nucena  odstoupiti,  ostalo  v  smutné  paměti  a  tento 
živel  jako   „mimy"  nyní  zas  uvádí  se  do  sněmovny. 

Volební  provolání  šlechty  jak  konservativní  tak  ústavácké  ze  dne 
26.  září  byla  bezbarvá.  Zaznamenávají  kompromis  na  základě  rozdělení 
mandátů  za  statky  nesvěřenské  dle  poměru  33:21  a  závazek  obou 
stran,  že  v  nové  sněmovně  podají  návrh,  aby  změna  volebního  řádu 
v  tom  smyslu  byla  uzákoněna  a  že  působiti  budou  na  strany  sobě 
spřízněné,  aby  také  byla  od  sněmu  přijata.  Uzákonění  to  mělo  by 
aspoň  ten  důvod,  že  by  konservativcům  pro  všechny  možné  obraty 
zabezpečovalo  určitý  počet  mandátů ;  ale  uzákonění  to  jest  sotva  možno, 
poněvadž  jsou  proti  němu  všechny  ostatní  strany  německé.  Majíce  přes 
čtvrtinu  hlasů  sněmovních,  mohou  jen  opustiti  sněmovnu,  aby  zmařily 
jednání,  které  vyžaduje  přítomnosti  tří  čtvrtin  poslanců.  Jest  to  pra- 
zvláštní hra,  která  se  tu  provádí  s  českým  národem. 

Významnou  okolností  volebního  zápasu  jest  shoda  národních 
českých  stran  mladočeské,  staročeské  a  radikální.  Stranám  byly  vy- 
hrazeny okresy  v  nichž  by  kandidovaly,  a  ostatní  strany  zavázaly  se 
ku  přátelské  podpoře  těch  kandidatur.  Shoda  měla  svůj  mravní  a  po- 
liticky smysl,  že  za  kritické  situace  česky  národ  jednotněji  vystupuje. 
Ale  účastenství  při  volbách  nebylo  valné.  Nicméně  objevilo  se  mnoho 
samostatných  kandidátův  a  ve  venkovských  obcích  se  agrární  strana 
domohla  značných  úspéchů^.  Strany  každá  o  sobě  vydaly  své  provolání 
a  vyhlásily  své  kandidáty.  Co  do  státoprávního  stanoviska  a  požadavku 
rovného  práva  není  mezi  nimi  rozdílu. 

Provolání  strany  svobodomyslné  ze  dne  29.  září  praví  o  situaci : 
„Hluboké  otřesy  všech  veřejných  a  státních  poměrů,  jež  nastati  mu- 
sely, jakmile  státní  autorita  se  sklonila  před  násilím  pangermanismu 
a  očividná  slabost  a  povolnost,  jaká  se  jeví  u  Vídeňské  vlády  oproti 
pretensím  a  hegemonistickym  choutkám  stran  německých,  dokazují,  že 
národ  česky  obranu  proti  všeněmeckému  úsilí  vésti  musí  sám  a  svými 
vlastními  silami."  Tím  odůvodňuje  se  i  shoda  s  ostatními  politickými 
stranami.  Provolání  vystupuje  jen  proti  agrárníkům ;  obrana  státního 
práva  a  plné  rovnoprávnosti  staví  se  v  čelo  obsáhlého  programu  sněmovní 
činnosti. 

Národní  strana  ve  svém  provolání  ze  dne  29.  září  též  konstatuje, 
„že  u  protivníků  našich  národních,  starých  i  nových,  vidíme  zostřené 
nepřátelské  postavení  proti  národu  našemu,  tak  že  některé  jich  strany 
nepokrytě  hlásají  nutnost  poněmčení  všeho  Hdu  českého,  jemuž  napo- 
máhati má  státní  politika  vnitřní  i  zahraničná.*  Bojovný  ryk  nepřátel 
jest  výstrahou  proti  drobení  stran  v  národě  a  pro  shodu  ke  společnému 
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cíli,  „obecnému  utužení  vSech  sil  k  trvalému  zabezpečení  národa  jako 
mohutného  a  samostatného  činitele  politického  v  odvékych  jeho  sídiecli. 
Cíl  tento  konečné  dosažen  bude  ovSem  teprve  uznáním  zemí  koruny 
české  za  samostatný  útvar  státní  .  .  .  .* 

Radikální  provolání  ze  dne  8.  září  hlásá  za  cíl  národa  státoprávní 
samostatnost,  nedílnost  a  celistvost  zemí  koruny  české,  úplnou  jazy- 
kovou rovnoprávnost  s  prvenstvím  českého  národa  jakožto  domorodého, 
jakožto  zakladatele  českého  státu  a  jakožto  vétšiny  v  zemích  koruny 
české. 

Jest  ovšem  žádoucno,  aby  shoda  nebyla  jen  chvilková,  nýbrž  vedla 
k  dalšímu  sblížení  a  jmenovité  k  utvoření  společného  klubu  státoprávního. 

O  volebním  rozruchu  r.  1889  se  do  snému  pod  plachtami  mlado- 
čeSství  svezli  též  poslanci,  z  nichžto  vzala  vznik  strana  agrární. 
V  minulém  období  snémovním  (1895—1901)  čítala  čtyři  hlasy.  Sociálné 
radikální  nátér  a  opravdová  tíseň  zemédélská,  spojené  s  čilou  agitací, 
privádély  jí  přívržence  z  tábora  staročeského  i  mladočeského.  Prvních 
úspécliĎ  dosáhla  při  letošních  říšských  volbách.  Do  snému  zemského 
kandidovala  nyní  v  46  venkovských  okresích.  Volební  její  provolání 
,. Českému  hdu  venkovskému^  jest  povahy  více  negativní  a  polemické 
proti  všem  ostatním  stranám.  Agrárníkům  jde  především  o  spásu  rolnictva. 
^Z  tvé  moci  a  síly,  z  tvé  energie,  vůle,  probuzení  a  pocliopení  úkolů 
národních  svitne  jitřenka  české  svobody  a  samostatnosti,**  hlásají  českému 
venkovu  a  hájí  se,  že  „snaha  strany  agráiní  neznamená  boj  stavu  proti 
národu  —  nýbrž  práci  pro  blaho  a  spásu  všech  slabých  a  utlačovaných  — 
ať  rolníků,  řemeslníků  či  dělníků  —  celého  českého  venkova,  zanedbá- 
vaného a  ochuzovaného." 

Na  volební  kolbišté  vstoupila  také  Masarykovsko-Herbenovská  li- 
dová strana,  a  její  kandidáti  dostah  šťastné  dohromady  asi  dva  tucty 
lilasů  na  Aíčansku,   Kolínsku  a  j. 

Na  némecké  strané  byla  veliká  rozlříSténost  hlasů,  při  níž  Vše- 
némci  vítézné  vystupovali  z  volebního  osudí.  Rozdíl  mezi  nimi  a  né- 
meckými  lidovci  a  pokrokáři  záleží  v  otázce  o  délení  českého  království. 
Zadné  délení,  celé  království !  hlásají  Všenémci  ve  svém  volebním  pro- 
volání. Lidovci  mají  s  nimi  společný  antisemitism,  ale  domáhají  se  dé- 
lení. Pokrokáři  sdružují  ve  svém  středu  živly  semitské  a  jsou  též  pro 
délení.  Volební  provolání  všech  tří  stran  vyslovují  se  proti  velkostatkářské 
výsadé.  Zajímavo  jest  provolání  pokrokářů  ze  dne  20.  září,  v  némž 
uložili  cetky  svých  zásad.  Ghtéjí  prý  opravu  volebního  řádu  se  spra- 
vedlivým rozdélením  mandátů  na  mésta  a  venkovské  obce,  obmezení 
volebního  práva  velkostatkářského  se  zastoupením  menšiny,  národní 
kurie,  vymezení  soudních  okresů  dle  národnosti  atd. 

Úslaváčlí  velkostatkáři  označili  své  stanovisko  k  stranám  némeckým 
o  své  voličské  schůzi  14.  října;  hr.  Osvald  Thun  četl  jim  dosti  ostré 
levity.  Důvéra  zakládá  prý  se  ve  valné  části  voleb  „ne  na  slřízHvé 
poctivosti,  ale  na  velkohubství.*  Kde  se  opouští  praktická  půda  poli- 
tiky a  káže  se  „pryč  ode  všeho,  co  „patriotovi,  loyálnímu  poddanému 
a  vérnému  synu  církve  jest  nejdražší,*  tam  budou  prý  míti  téžké  po- 
stavení nové  zvolení  ústaváčtí  velkostatkáři.  Némecké  strany  jen  v  tom 
prý  jsou    svorný,    aby  obmezena  byla   nebo  docela    odstraněna    velko- 
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statkářská  kurie,  která  přece  Némcúm  prokázala  velké  služby  a  také 
neustoupí,  neboC  za  iiynéjáích  okolností  jest  jí  zviášté  potřebí.  Ústavo- 
vérní  velkostatkáři  jsou  prý  vérní  synové  némeckého  lidu.  Dr.  Baern- 
reither  pokládá  ^kompromis  pouze  za  první  krok  velké  politické  akce.** 
Za  úkol  své  strany  považuje,  aby  součinnost  Némců  na  snémé  byla 
umožnéna.  ^Némci  v  říši  musejí  opét  nerozlučné  s  prospéchem  říš- 
ským býti  spojeni,  ale  ani  Némcům  v  zemi  nesmí  býti  zemský  pro- 
spěch cizí.*  Kníže  Karel  Auersperg  ujišťoval,  že  ^Némci  v  Cechách 
nemají  lepších  přátel  nad  úslavácké  velkostatkáře."  Zajisté  —  proti 
právům  a  požadavkům  českým  toto  panstvo  bojuje  tak  urputné  jako 
Wolfova  garda. 

Na  schůzi  konservativních  velkostatkářů  14.  října  schválen  kom- 
promis, proti  nému  však  protestovalo  jménem  stejné  smýšlejících  pét 
národních  velkostatkářů  a  prohlásilo,  že  se  volby  nesúčastní.  V  pro- 
testu projevují  i  politování  nad  tím,  že  se  konservativní  velkostatkáři 
jen  vlažné  vyslovují  ve  svém  provolání  o  rovném  právu,  osvědčujíce 
pouze,  že  „budou  ochotni  přisvědčiti  úpravě  jazykových  poměrů,  o  kterou 
by  se  smluvili  příslušníci  obou  národních  kmenů.**  Tříletá  obstrukce 
v  říšské  radě  a  chování  ústaváckych  velkostatkářů  jsou  smutné  důkazy, 
že  k  tomu  smluvení  nikdy  nedojde. 

Úhrnný  výsledek  voleb  jest  tento :  Zvoleno  bylo  v  českých  okresích 
66  Mladočechů,  6  Staročechů,  3  radikálové  a  22  agrárníků.  Venkovské 
obce,  volíce  tentokráte  poprvé  přímo^  neosvědčily  národní  kázeň,  ob- 
divovanou druhJy  od  našich  odpůrců.  Z  79  mandátů,  z  nichž  49  při- 
padá Cechům  a  30  Němcům,  měli  jich  Mladočeši  dosud  přes  40, 
agrárníckych  mandátů  nyní  pozbyli.  V  městech  náleželo  z  72  mandátů 
40  Cechům  a  32  Němcům;  poměr  ten  při  volbách  (11.  října)  za- 
chován. Nejtužší  boj  sveden  o  Budějovice,  kde  byl  do  říšské  rady 
zvolen  Cech  (kn.  Bedřich  Schwarzenberg)  a  kde  jest  nepopiratelná  česká 
většina  voličů.  Vedle  násilí,  které  české  voliče  z  továren  hnalo  k  volbě 
s  lístky  pro  némeckého  kandidáta,  podivně  zachoval  se  i  úřad  poH- 
ticky.  Na  protesty  české  škrtlo  okresní  hejtmanství  jisty  počet  ně- 
meckých voličův  a  dalo  v  tom  smyslu  protestujícím  stranám  vyroz- 
umění; ale  v  poslední  chvíli,  totiž  v  samy  den  volební,  zaneslo  jich 
opět  na  zakročení  pana  Taschka  17  do  seznamů  volebních.  Německy 
kandidát  Vollgiuber  obdržel  2138  hlasů  a  dr.  August  Zátka  2112  hlasů, 
tedy  o  26  méně.  Jehkož  11  hlasů  bylo  roztříštěno  a  10  lístků  ode- 
vzdáno prázdných,  zvolen  Vollgruber  pouze  většinou  dvou  hlasů.  Proti 
volbě  podán  jest  protest.  -  -  V  obchodní  komoře  Pražské  zvoleni  kom- 
promisem 2  Staročeši  a  2  Mladočeši,  v  Plzeňské  a  v  Budějovické  po 
jednom  z  každé  strany,  celkem  4  Staročeši  a  4  Mladočeši. 

V  německých  okresích  volebních  konány  volby  za  vysokého  tlaku 
ve  prospěch  pokrokářů,  kterým  také  jejich  posice  Částečně  uhájena. 
Městské  rady  pokrokářské  podporovaly  co  nejvydatněji  své  muže,  a  vláda 
opět  činila  tak  ve  volebních  komisích.  Události  posledních  dnů  vo- 
lebních svědčí,  že  mezi  vládou  a  pokrokáři  nastal  důvěrnější  poměr. 
Tím  jmenovitě  v  městech  poněkud  staven  silný  proud  všeněmecký, 
jenž  jest  ostatně  přímým  důsledkem  politiky  pokrokářské,  kteráž,  aby 
zaskvěla  se  před  německou  veřejností,  způsobila  obstrukci  proti  Bade- 
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niovi.  Strané  té  nyní  valné  přispély  též  obchodní  komory  Liberecká 
a  Chebská,  jež  zvolily  dest  jejích  stoupenců,  což  bylo  možno  jen  tichým 
dopuSténím  némeck]^ch  lidovců.  Pokrokáfů  vstupuje  do  nové  snémovny 
26,  VSenémci  mají  25  mandátů,  némeCtí  lidovci  (nacionálové)  14,  né- 
mečtí  agrárníci  3  a  kfesfanStí  sociálové  jeden. 

Ve  velkostatkáfské  kurii  zvoleno  za  svéřenské  statky  16  konser- 
vativců  a  za  nesvéřenské  dle  úmluvy  33  konservativců  a  21  ústa  vaků. 
Ke  konservativcům  druží  se  4  duchovenští  virílisté.  Z  rektorů  vyso- 
kého učení  hlásí  se  jeden  k  českým  národním  poslancům  a  jeden 
k  némeckým  pokrokáfům,  jejichž  počet  se  tím  rozmnožuje  na  27. 

Némecké  strany  budou  míti  ve  snémovné  91  hlasů,  české  98, 
konservativní  velkostatkáři  s  biskupy  53. 

Místo  zemského  snému,  na  néjž  čeká  tolik  naléhavých  prací,  svo- 
lána jest  k  zasedání  řiéská  rada.  Zahájila  svou  činnost  dne  17.  fíjna, 
pravé  v  den,  kdy  pfed  dvéma  lety  byla  zrušena  jazyková  nařízení. 
Český  klub  poslanecký  den  před  tím,  rokuje  o  situaci  usnesl  se  ,vládé 
Korberové  vysloviti  nedůvéru,  ponévadž  politickou  a  národní  neutralitu 
sice  předstírala,  opravdu  však  proti  neutralité  všude  se  staví,  pročež 
i  klub  dle  toho  své  taktické  kroky  jak  oproti  vládé  tak  oproti  parla- 
mentárnímu  projednání  vládních  předloh  zařídí.*  V  první  schůzi  po- 
dala vláda  státní  rozpočet  na  r.  1902,  který  vykazuje  potřebu  1685, 11 7.944 
korun  a  úhradu  1685,986.350.  Némecký  lidovec  Prade  ohlásil  úředné, 
že  se  vzdává  hodnosti  prvního  místopředsedy. 

V  Uhrách  konány  počátkem  října  volby  snémovni.  O  posledních 
volbách  před  péti  lety  předseda  ministerstva  BánfTy  délal  dobrého  příliš 
mnoho,  dal  přitisknouti  ke  zdi  nejen  národní  kandidáty  a  lidovou  stranu, 
nýbrž  i  krajní  strany  maďarské,  čímž  popudil  proti  sobe  jak  neodvislou 
stranu,  tak  veřejné  mínéní.  Volební  praktiky  s  častováním  voličů,  kupo- 
váním hlasů  a  s  všelikými  násilnostmi  přetřásány  i  ve  snémovné  k  ne- 
malé mrzutosti  vlády.  BánfTy  slíbil  nápravu,  ale  tu  do  jisté  míry  zjednal 
teprve  jeho  nástupce  Széll  zákonem  o  inkompatibilité,  dle  néhož  státní 
dodavatelé  a  fmančníci  na  vládé  závislí  nesméjí  býti  voleni;  zákon 
přes  odpor  Tiszův  byl  přijat  a  zbavil  vládní  stranu  nemalého  počtu 
spolehlivých  hlav.  Mimo  to  přijat  jiný  zákon,  kterým  zakázáno  pod- 
plácení a  opíjení  voličů  a  tém  podobné  obvyklé  prostředky  volební. 
„Čisté  volby*  staly  se  heslem  opposice,  k  níž  přidala  se  i  vétšina, 
a  první  takové  čisté  volby  mely  býti  provedeny  teď.  Do  čistoty  však 
ješté  mnoho  chybélo.  Jen  taktika  byla  jiná,  ostatní  zůstalo  celkem  tak, 
jak  bývalo  dříve. 

Volby  letošní  jsou  po  nejedné  stránce  pozoruhodný.  Nikdy  dosud 
nebyly  volby  tak  roztříštény,  a  nevystupovali  a  nevítéziii  tak  nepatrní 
kandidáti,  často  proti  vynikajícím  osobnostem  jedné  a  téže  strany,  jako 
nyní.  Vládní  strana  utrpéla  značné  ztráty.  V  dřívéjší  snémovné  čítala 
přes  300  hlasů,  mimo  to  40  vládních  charvátských.  Nyní  z  412  uher- 
ských mandátů  získala  jich  pouze  262.  Strana  neodvislosti  a  osmačtyři- 
cátnická,  jak  se  úředné  zove,  má  dvé  křídla:  Košutovské  a  katolické 
Ugronovské.  KoSutovci  zvítézili  v  75  okresích,  dobyli  21  nových  man- 
dátů, Ugronovci  v  10  okresích  a  dobyli  tří  nových.  Katolická  strana 
lidová,    která    vznikla  z  boje    proti    občanskému    sňatku,    státním   ma- 
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tiúkám  a  vábec  církevné  politickým  zákonům  a  která  ^národnostem* 
jest  nejbližší,  zvítězila  v  20  okresích  a  dobyla  péti  nových.  K  témto 
stranám  druží  se  jeden  demokrat  a  11  poslanců  mimo  strany.  Pro  nás 
však  nejzajímavější  jest  volební  vítézství  na  Slovensku.  Tak  kruté  pro- 
následovaní Slováci  vzmohli  se  pojednou  na  čtyři  poslance.  ')  Počet  to 
nepatrný  sice,  ale  při  pomérech  na  Slováci  panujících  jest  významnou 
mravní  posilou  a  vzpruhou  dřímajícího  Podtatranska. 

Žalostné  byly  tentokráte  poméry  v  srbských  okresích  Banátskych, 
kde  proti  heslu  svobodomyslných  Srba  (jejichž  orgánem  jest  Branik), 
aby  se  volilo,  vystoupili  Srbové  radikální  (v  Zástave)  s  heslem,  aby 
se  nevolilo.  Místo  proti  společnému  odpůrci  vedli  Srbové  obou  stran 
vespolek  tuhy  boj  o  volení  a  nevolení.  Přece  váak  zvolen  jeden  srbsky 
kandidát,  dr.  Pavlovió  (náhodou  sám  radikál),  jenž  rozmnoží  na  snémé 
hrstku  poslanců  zastupujících  skutečnou  vétsinu  nemaďarského  obyva- 
telstva uherského  a  sedmihradského. 

Széllova  vláda  má  v  nové  snémovnč  značnou  vétsinu ;  k  té  dlužno 
počítati  i  40  poslanců  od  sněmu  Záhřebského  volených,  kteří  ve  všech 
společných,  t.  j.  uhersko-charvátských  vécech  rozmnožují  tábor  vládní. 
Avšak  dostatečné  kvantité  neodpovídá  kvalita  poslanců  vládních.  Vnitřní 
složení  není  tak  jednolité,  jakého  pro  možné  bouře  jest  potřebí.  Jsou 
otázky,  jmenovité  z  celní  jednoty,  z  celní  sazby  a  z  vyrovnání  ra- 
kousko-uherského  plynoucí,  které  mohou  působiti  rozklad.  Ze  ztrát, 
jež  liberální  tábor  maďarsky  utrpěl,  jest  nejcitelnější  porážka  Kolomana 
Tiazy  ve  Velikém  Varadíně.  „Starý  generál"  a  vlastní  tvůrce  liberální 
strany  propadl  proti  Košutovci  Barabasovi  ve  volebním  okresu,  který 
se  mohl  považovati  za  dědičný  Tiszovsky  a  v  kterém  všechny  župní 
úřady  a  úředníci,  od  pandura  až  do  velkého  župana,  byli  Tiszovi 
k  službám.  Jsouť  vesměs  z  řady  jeho  přívrženců  vybráni.  Dokud  Tisza 
byl  opposičníkem,  měl  jako  čestný  okres  »nejmaďarátějSí  město"  De- 
brecín.  Když  však  provedl  r.  1875  sloučení  opposiční  levice  s  pravicí 
Deákovskou  a  vstoupil  v  popředí  vlády,  propadl  v  Debrecíně  r.  1878 
na  vzdor  družičkám  a  uzenicím,  vínu  a  pálence.  Se  slávou  přijal  ho 
Veliký  Varadín  a  volil  ho  jednomyslně  jako  předsedu  ministerstva, 
kterým  byl  po  15  let,  a  jako  velikého  Maďara.  Až  jej  nyní  první 
, čisté*  volby  smetly.  Tisza,  maje  71  let,  najde  si  asi  ještě  cestu  do 
sněmovny,  ale  porážka  jeho  jest  povážlivým  znamením  pro  vládní  stranu. 
Též  jiní  předáci,  jmenovitě  hr.  Apponyi,  měli  co  dělat,  aby  se  udrželi. 

Co  do  politického  smyslu  daly  provedené  volby  odpověď,  že 
v  Uhrách  ani  vládní  strana  netrvá  bezpodmínečně  na  obchodní  a  celní 
jednotě  s  Rakouskem.  Dříve  jen  neodvislá  strana  vedla  hospodářskou 
jednotu  s  Rakouskem  do  ohně  volebního.  Dnes  jí  zbraň  tu  vládní 
strana  odňala;  čelní  její  mužové,  jako  Tisza,  Apponyi,  Julius  Andrassy 
prohlásili  před  voliči,  že  jen  za  okolností,  které  Uhrám  toho  dovolují, 
jsou  pro  hospodářskou  vzájemnost  s  Cislajtánskem.  S  podivuhodnou 
otevřeností  Andrassy  v  Levoči  dovozoval,  že  Uhry  jsou  dosud  hlavně 
státem  zemědělským  a  v  rakouských  zemích  že  mají  svůj  největší  odbyt, 
tam  že  své  přebytky  musejí    zpeněžovati ;    co  se  průmyslu  tyče,   že  ta 
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odvélví,  která  Uliry  mají,  musejí  bVli  chránéna  vysokými  cly ;  rakouské 
souléže  že  se  nemusejí  obávati,  ovšem  ale  zahraniCué;  výrobky  pak, 
které  se  v  Uhrách  nevyrábějí,  že  jen  mírnými  cly  dovozními  sméjí  byii 
stiženy,  aby  pro  Uhry  nebyly  zdražovány.  Ve  váem  má  tedy  rozhodo- 
vati jen  prospěch  uherský. 

Přepadeni  charvátského  ústavu  sv.  Jeronýma  v  Řitně  vedlo 
k  dohodnutí  mezi  vládami  italskou  a  rukousko-uherskou.  Následky 
porušené  držby  nebyly  prosté  odčinény,  nýbrž  prozatímnou  správu 
ústavu  převzal  z  rukou  italského  komisaře  rada  rakousko- uherského 
velevyslanectva  při  Vatikáne,  hrabe  Rudolf  Coronini.  Ten  ustanovil 
dr.  Pazmana  za  prozatímného  rektora  kolleje,  papežským  breve  ze 
dne  1.  srpna  t.  r.  nařízené,  a  sám  ponechal  si  hospic,  t.  j.  správu 
dobročinnosti  Oním  vyhovél  do  jisté  míry  Vatikánu,  tímto  zas  italské 
vládé,  která  nabyla  přesvédCení,  že  hospic  a  ústav  nepatří  Dalma- 
tincům,  kteří  jsou  státními  občany  italskými,  nýbrž  rakouským,  jinými 
slovy,  že  Dahiiacie  patří  k  Rakousku.  Za  to  italské  časopisectvo 
zdvihlo  bouři  proti  vládé  a  hrozí  též  útoky   parlamentárními. 

Carské  dni  ve  Francii  vzbudily  mocny  ohlas  v  národe  fran- 
couzském a  ruském.  V  Dunkerku  představil  carovi  18.  září  velkolepé 
atlantské  loďstvo  francouzské  admirál  Ménard,  kterV  už  49  let  slouží 
v  námořnictvu  a  platí  ve  svém  oboru  za  kapacitu  svélového  významu. 
Carští  manželé  přijímaU  hojné  deputací  v  Gompiégni  a  navštívili  Remeš, 
v  jehož  okolí  car  19.  září  účastnil  se  manévrů  vojenských  a  21.  září 
obcoval  přehlídce  jemu  na  počest  pořádané.  Z  přátelských  přípitků 
politicky  nejvyznaranéjší  jsou  slova  presidenta  Loubeta  po  přehlídce 
vojska  francouzského.  President  republiky  připomínal  allianci  za  Alex- 
andra III.  uzavřenou  a  pravil  mimo  jiné :  „Jakož  nikdo  nemůže  po- 
chybovati o  podstatné  mírumilovné  myšlence,  která  slouží  za  základ 
allianci,  rovnéž  tak  nikdo  nemůže  zneuznali,  že  mohutné  přispéla  k  za- 
chování rovnováhy  evropských  států,  což  jest  nezbytnou  podmínkou 
míru,  který,  aby  nesl  ovoce,  nemohl  ostati  nezdokonalen."  Rovnováha 
evropská  znamená  již  více  než  alliance  míru.  To(  spojení  sil,  aby  jiné 
síly  nemohly  tém  a  jiným  růsti  přes  hlavu.  Car  dekuje  pravil,  že 
, pásky  pojící  obé  zemé  byly  opét  tím  více  upevněny  a  obdržely  novou 
sankci  úkazy  vzájemných  sympatií,  které  tak  pékné  tlumočeny  byly  zde 
a  došly  tak  vroucího  ohlasu  na  Rusi.**  Kladl  opét  a  opét  důraz  na 
tésný  svazek  obou  velkých  říší  a  připíjel  rozkvetu  přátelské  a  spoje- 
necké Francie,  jejímu  chrabrému  vojsku  a  velkolepému  loďstvu.  Opou- 
štěje Francii  car  ješté  z  poslední  stanice  vyslovil  presidentovi  díky 
a  žádal  ho,  aby  je  tlumočil  všem,  kteří  s  tklivou  radostí  carským 
manželům  sympatie  osvédčovah.  „Posíláme."  končil,  „francouzskému 
národu,  tak  milenému  a  váženému  od  Ruska,  své  upřímné  díky  připoju- 
jíce k  nim  svá  vroucí  přání." 

Bezpočetné  sbory,  spolky  a  kruhy  na  Rusi  a  ve  Francii  vyměňo- 
valy spolu  za  carských  dnů  a  dlouho  po  nich  přátelské  pozdravy  a  pro- 
jevy: university  francouzské  s  universitami  ruskými,  odborné  školy, 
městské  rady,  veteráni,  ano  i  herectvo  francouzské  s  herectvem  ruským. 
Nejen  v  místech  carova  pobytu,  nýbrž  i  ve  všech  městech  francouzských 
slavena  shoda  s  Ruskem.  Podobné  na  Rusi.  V  divadlech,  na  koncertech, 
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v  zábavách  demonstrováno  pro  shodu  francouzsko-ruskou,  jež  přechází 
takto  v  krev  a  kost  obou  národů. 

Pozornost  Ruska  obrácena  zase  včtší  mérou  do  střední  Asie, 
k  Afganistanu,  onomu  horskému  státu,  který  tvoří  hradbu  mezi  angh- 
ckoii  Indií  a  ruskou  střední  Asií.  Afgansky  emir  Abdurrahman  chán 
zemřel  3  října.  Byl  syn  Assala  chána,  jenž  za  domácích  bouří  r.  1 807 
zmocnil  se  trňnu,  ale  brzy  potom  zemřel.  Když  nastoupil  Šir-Ali,  hledal 
Abdurrahman  útočiště  v  Rusku.  Samarkand  vykázán  mu  za  sídlo 
a  25.000  rublů  za  roční  pensi.  Po  smrti  Šir-Aliové  r.  1880  zmocnil 
se  na  krátko  trůnu  Jakub  chán,  jenž  pro  zavraždéní  anglického  po- 
selstva se  utkal  do  války  s  Anghí.  Abdurrahman  byl  potom  vyhlášen 
za  emira  a  stával  se  vždy  odvislejším  od  Anglie.  Nyní  jest  za  emira 
prohlášen  jeho  syn  Habibullah  chán,  V  Afganistané  jest  klid,  ale 
možná,  že  dříve  nebo  pozdéji  vzplane  tam  občanská  válka.  Bratr  no- 
vého emira,  Fathullah,  nejpozoruhodnější  nápadník  trůnu,  jest  v  ruské 
střední  Asii.  Rusko  má  jej  v  záloze  pro  všechny  případy. 

Nové  proudy  pohtické  vystupují  na  Balkánském  poloostrove ;  jsou 
to  účinky  trojspolku  a  dvojspolku.  Rumunsko  uchopilo  se  opét 
velké  pohtiky  s  fteckem  dohromady.  Rumunsky  král  Karel  neoplatil 
sice  v  Sofii  ani  v  Bělehrade  panovníkům  návštěvy,  za  to  mívá  dosti 
času  zdržovati  se  v  Pešti  a  Vídni  a  konati  schůzi  s  panovníkem  řeckým. 
Politické  poslání  královo  a  vlády  provedli  v  polovici  září  rumunští  stu- 
denti, do  Řecka  vypravení.  V  Pireu  a  v  Athénách  přijati  byli  jako  po- 
litická moc  a  strojeny  jim  na  počest  hostiny,  při  nichž  slavena  alliance 
řecko-rumunská.  Vedeni  byli  do  Olyrapie  a  na  jiná  místa  a  uctíváni 
tam  jako  hrdinové  nové  doby  Balkánské,  ftecko,  jak  vládní  hsty 
ujistují,  uzavřelo  s  Rumunskem  přátelskou  smlouvu,  a  oba  státy  kloní 
se  k  trojspolku.  Řecko  v  poslední  své  válce  s  Tureckem  hrálo  tak 
smutnou  úlohu  a  nemělo  ani  torpéd  v  torpédových  svých  lodích,  jimiž 
Turkům  strachy  nahánělo  a  výpravu  na  Krétu  podnikalo,  proto  nyní 
velikášství  jeho  není  příliš  povážlivo.  Především  jest  shoda  Rekův  a 
Rumunův,  kteří  si  do  nedávná  za  příčinou  Makedonie  byli  ve  vlasech, 
namířena  proti  Bulharsku  a  proti  řešení  otázky  makedonské  ve  smyslu 
samosprávy. 

Na  druhé  strané  se  i  mezi  Bulharskem  a  Srbskem  obno- 
vuje dřívější,  Milanem  porušené  přátelství.  Do  hlavních  mést  obou  slo- 
vanských států  pořádají  se  vzájemné  návštěvy,  a  5.  října  meškal  v  Běle- 
hrade, vraceje  se  z  Francie ,  bulharský  ministr  zahraničných  věcí 
dr.  Danev.  Král  Alexandr  přijel  k  vůli  němu  schválné  do  Bělehradu, 
kde  Danev  jednal  i  s  ruským  zástupcem  Mansurovem  a  kam  přijel  zo 
Sofie  i  srbský  zástupce  u  bulharské  vlády,  známý  státník  Džaja,  tvůrce 
dřívější  alliance  srbsko-bulharsko-černohorské. 

S  obdivuhodným  hrdinstvím  vedou  selští  holandští  osadníci  Za- 
vaalského  a  Oranžského  státu  nyní  již  na  třetí  rok  neústupný  zápas  se 
světovou  mocí  anglickou.  Když  se  11.  října  1899  pustili  do  nerovného 
boje,  sotva  kdo  mohl  tušiti,  že  válka  v  jiěni  Africe  protáhne  se  na 
léta  a  způsobí  Anghčanům  tak  veliké  škody  hmotné  i  mravní.  Po  celý 
rok  trvá  nyní  válka  drobná,  která  nepřátelům  svobody  je  zhoubnější, 
než  byla  válka  pravidelná.     Akce    válečná   rozšířila   se   i    do   Natalu  a 
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Kapská,  a  zaznamenámeli  na  mapé  potyčky,  přepady,  srážky  a  bitky 
v  různých  končinách  skoro  v  stejnou  dobu  provádéné,  vidíme,  že  od 
jižního  Kapská  až  do  severního  Zavaalska  celé  ohromné  území  jest 
jako  poseto  vétšími  a  menšími  oddíly  Boerskych  bojovníků.  Vyhláška 
anglického  vrchního  velitele  Kitchenera,  kdo  z  Boerů  nesloží  zbraň  do 
l«j.  září,  že  propadne  statkem  sv^m,  nemela  účinku.  Od  druhé  polo- 
vice září  vlna  úspěchů  boerských  zase  stoupá.  Nejnepohodlnější  Angli- 
čanům jest,  že  i  Holanďané  v  Kapsku  chápou  se  zbraně  a  spěchají 
svým  rodákům  ku  pomoci.  Chrabrostí  zastaviti  proud  ten  se  lordu  Kit- 
chenerovi  nepodařilo,  i  sahá  ke  krvelačné  ukrutnosti.  Zajaté  povi>talce 
odsuzuje  k  smrti  a  rozsudky  dílem  dává  hned  prováděti,  dílem  , milosti* 
je  mění  v  doživotní  káznici.  Mužové,  kteří  opustili  své  rodiny,  své 
matky  a  sestry,  aby  pomohli  sv^m  bratrům  v  krutém  zápase,  popravo- 
váni  jsou  na  šibenicích  nebo  kulemi  anglické  soldatesky.  Přece  však 
nemohou  Angličané  ku  předu  a  mají  těžké  ztráty.  V  září  dle  úředního 
výkazu  ztratilo  anglické  vojsko  98  důstojníků  a  2795  mužů,  a  tímž 
úředně  uznané  ztráty  ve  dvou  uplynulých  letech  dostoupily  3270  dů- 
stojníků a  72.292  mužstva.  Celkem  tedy  obětovala  Anglie  75.572  mužů, 
z  čehož  17.472  padlo  na  bojištích  nebo  zahynulo  následkem  ran  a 
ostatní  dopraveni  jsou  domů  jako  zmrzačení  invalidové.  Při  tom  nejsou 
počítáni  tisícové  anglického  vojska,  jež  Boerové  propouštějí  dobrovolně 
ze  zajeli.  Počet  pobitých  a  invalidních  anglických  vojáků  jest  třikrát 
větší,  než  byl  počet  Boerů  na  počátku  války.  Dne  11.  října,  na  počátku 
třetího  roku  války,  vypočítával  anglicky  ministr  války,  že  Anglie  má 
v  jižní  Africe  200.000  mužů  a  450  děl.  Přes  100.000  mužů  zHzuje 
pry  se  v  Anglii.  Proto  lze  pry  snadno  udržeti  válečnou  armádu  na 
patřičné  výši.  Měsíc  co  měsíc  vysílá  pry  se  také  do  jižní  Afriky  asi 
10.000  nových  koní.  Proti  hloučku  Boerských  božích  bojovníků  jest  to 
ohromná  přesila.  Angličané  spoléhají  na  svou  nevyvážnou  kapitalistickou 
moc,  Boerové  na  svou  dobrou  věc  a  na  pomoc  boží. 

Ve  Spojených  Státech  severoamerických  se  Theodor  Roose- 
velt, nástupce  Mac  Kinleyův,  těší  veliké  oblibě.  O  loňské  volbě  pre- 
sidentské  nechtěl  převzíti  presidentského  náměstnictví,  považuje  je  za 
politicky  hrob ;  nyní  už  platí  za  kandidáta,  který  se  i  volebním  zápasem 
může  státi  hlavou  repubHky.  Roosevelt,  dosud  republikánsky  imperia- 
lista, překvapil  do  jisté  míry  horkokrevné  živly,  nemohoucí  se  dočkati, 
aby  Amerika  byla  rozhodující  mocí  na  světě.  Osvědčení,  s  kterým  na- 
stupoval úřad  presidentský,  bylo  mírné,  ostří  jeho  bylo  namířeno  proti 
výboji.  Z  toho  ovšem  ještě  neplyne,  že  by  Amerika  nemohla  jíti  jinou 
cestou  v  zahraničně  politice,  zakládající  se  více  na  skutcích  než  slovech. 
Také  trusty,  ve  Spojených  Státech  řádící,  Roosevelt  velmi  nepříjemně 
na  to  upomenul,  že  v  Americe  musí  být  i  hospodářská  svoboda,  které 
jednotlivci  nemohou  pro  sebe  konfiskovati.  Vše  nasvědčuje  tomu,  že 
Rooseveltem  nastoupil  president  svérázný,  energický  a  směřující  k  určitým 
účelům. 
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i\oneCné  také  ze  Slovenska  milá  zvést.  Naši  vyhráli  Clyři  posla- 
necké mandáty!  Ode  dneška  mají  Slováci  své  poslance  na  říšském 
snému  v  Pešti.  Vstupují  na  kolbišté  politické,  mají  ode  dneška  politicky 
vyznám.  Kdo  si  v  Cechách  představí,  jaké  vzrušení  je  v  srdcích  slo- 
venských. Národ  tuze  zmalomyslnély,  snad  nikdo  nedoufal,  že  vyhrají 
mandát  jediný,  a  zatím  se  vyklovaly  čtyři.  Hlasy :  jdete  volit,  cvičte  lid 
v  politickém  zápase,  zkoušejte  své  síly,  bez  opíjení  a  podplácení,  hlasy 
tyto,  teď  to  vidíme,  byly  rozumné. 

ftíkalo  se,  že  Slovenci  zkusí  kandidovati  zatím  jen  ve  dvou  okresích, 
ale  konečné  vystoupilo  osm  kandidátů.  Zvoleni  byli:  Jan  Ružiak, 
advokát  v  Liptovském  Sv.  Mikuláši,  za  okres  Mikulášsky,  vétšinou  993 
hlasů;  Fr.  Veselovsky,  advokát  v  Trnavé,  za  okres  Senicky,  většinou 
413  hlasů;  Jan  Valášek,  advokát  na  Myjavé,  v  okrese  Vrbovském,  vét- 
šinou 43  hlasů ;  konečné  samostatný  kandidát  Martin  Kollár,  katolicky  farář 
v  Nádaši  v  okrese  Trnavském,  vétšinou  400  hlasů.  V  okrese  Skalickém 
zvolen  dr.  Jan  Černoch,  kanovník  Ostřihomský,  zvolen  s  programem 
strany  lidové  (klerikální),  ale  je  to  muž  smyšlení  národního. 

V  Turčanské  stolici  kandidovali :  Pavel  Mudroň  a  Zigmund  Pauliny- 
Tóth.  Tu  byl  boj  tuhy,  hrubé  nezákonity  zejména  proti  MudroĎovi,  jenž 
propadl  61  hlasy. 

V  samém  národním  soustředí  jsme  propadli.  Mikulášsky  okres 
vynikl  nade  všecky.  Ale  pozoruhodno  je,  že  tři  národní  mandáty,  s  Černo- 
chovým Čtyři,  získány  v  sousedství  Moravy.  To  není  náhodou,  tu  je  pa- 
trný dech  Moravy.  Jakkoli  jihovýchodní  Morava  je  národné  a  kulturné 
nejopozdiiejší,  vyniká  přece  nad  sousední  Slovensko,  a  stýkajíc  se  s  ním 
na  trzích,  na  poutích,  na  zábavách,  při  polních  i  jiných  pracích,  všelikým 
obchodem,  konečné  i  sňatky,  působí  na  Slovensko  blahodárné,  což  do- 
svědčují i  tyto  volby.  Myšlenka,  že  by  Trnava  (jsouc  blízka  Moravě 
a  v  hojném  s  ní  spojení,  jsouc  v  kraji  úrodném,  národní  svérázností 
kypícím)  měla  býti  zvolena  za  národní  a  kulturní  ústředí,  dochází  i  těmito 
volbami  posilnění.  Nic  nevadí,  že  Trnava  je  pošinuta  na  západ;  vizme 
Prahu,  Petrohrad  a  j.   — 

Přihlédněme  k  slovenským  (uherským)  volbám  blíže. 

Koloman  Széll  vycítil,  že  uhersky  sněm  před  celou  Evropou  po- 
zbývá vážnosti  —  zásluhou  Tiszovou  a  BánfTyovou.  Tito  ministři  získá- 
vali si  sněmovní  vládní  většinu  uplácením  (r.  1896  vydala  uherská 
vláda  na  volby  3,000.000  zl.  a  co  k  tomu  ještě  přidali  vyvolení  poslanci!) 
a  bodáky,  at  už  nevzpomínáme  jiných  prostředků.  Za  to  se  Széll  přece 
jen  styděl  a  z  jeho  podnětů  vyšel  r.  1899  zákon  či.  15.,  jímž  se  zakazují 
úplatky,  opíjení  a  agitace  úředníkův  při  volbách.  Rovněž  král  v  trůnní 
řeči  pronesl  slova  o  čistotě  voleb. 

Můžeme  konstatovati,  že  aspoň  volební  komise  —  tak  sděluji 
mnohé  slovenské  zprávy  —  vedly  si  správně.  Co  špatností  právě  tyto 
komise  za  Tiszy  a  Bánffya  se  napáchaly !  Ale  ani  nynější  volby  nebyly 
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íisté,  to  je  vůbec  po  takové  Špatné  výchove  nemožno.  Ani  k  témto 
volbám  nestačilo  vojsko  uherské  a  musily  přijít  na  pomoc  setiiiny  Pred- 
litavské. 

Proti  MudroĎovi  kandidbval  baron  Julius  Révay,  kandidát  vládní. 
Kortešové  jeho  dnem  i  nocí  chodili  po  okresech,  přemlouvali,  vyhrožovali^, 
opíjeli  i  podpláceli.  Slibovali  za  hlas  až  i  200  korun.  Vrátecky  notár 
byl  ješté  před  volbou  udán  Széllovi,  že  koupil  hlas  za  200  korun.  Nej- 
vášnivéji  agitoval  podžupan  Benicky,  jako  na  posméch  zákonu.  Čtrnáct 
dní  a  nocí  se  jedlo  a  pilo  a  cikánské  hudby  obveselovaly  opilé  voli<?e 
Révayovy  po  dédinách  dolního  Turce.  Volba  konala  -se  v  Sučanech 
(nikoli  ve  Sv.  Martine!).  Když  se  zdálo  vítézství  kloniti  na  stranu  Mu- 
droňovu,  podžupan  vzal  čtyři  koCáry,  na  každý  posadil  četníka  a  jel  pro 
mnohé  židy  do  Sv.  Mariina,  kteří  z  obchodní  chytrosti  mínili  se  neúčast- 
nili volby.  Židy  donulil  k  volbé,  ano  i  jednoho  chorého  starce  s  lůžka 
přimel.  Révayovi  pomohlo  k  vítézství:  asi  170  železničnych  úředníků 
a  zřízenců  ve  Vrúlkách,  155  židů,  asi  120  starých  zemanů  (mladší 
drželi  se  stranou  národní),  státní  a  lesničtí  úředníci  a  vSecho  katolické 
kfié&sivo,  jemuž  nevadilo,  že  vládní  strana  vydala  tak  zv.  církevné 
politické  zákony,  kterými  státu  dána  velká  moc  u  vécech  církevních. 

Celkem  dostal  Révay  734  hla.sy,  Mudroň  673.  Národní  strana 
podá  proti  této  volbé  rekurs  ke  král.  kurii  a  nadéje  se,  že  volba  bude 
zrušena.  Potom  můžeme  doufati  ve  vítézství  Mudroftovo,  nebo  zmenšila 
by  se  najisto  agitace  úředntků  a  Révayovi  nechtělo  by  se  nakládati  nové 
tisíce  na  vítézství  velmi  pochybné. 

To  jsme  se  rozhlédli  po  jednom  okrese.  V  jiných  vidíme  všecky 
ostatní  volební  kousky  uherské.  Zpití  voličové  nemohli  před  komisí 
ani  promluviti,  nékteří  téžce  onemocnéli,  jiní  náhle  zemřeli,  nékterí 
spadli  do  řeky,  nékteří  se  váleli  na  namésti  jako  hovádka  v  bezvédomí, 
sudy  lihovin  byly  na  vozech  hned  při  boudách,  v  nichž  se  nalézaly  dvé 
volební  komise,  tu  přistihli  četníka,  an  podplácí,  i  jest  za  to  zatknul,  atd. 

Ale  třeba  říci,  že  toto  hnusné  divadlo  odehrávalo  se  toliko  na 
strané  vládního  kandidáta.  Na  strané  národní  bylo  krásné  nadšení, 
přesvědčení  a  střídmost.  V  Mikuláši  nosili  vítéze,  Rnžiaka,  po  ulicích 
na  ramenou  a  zpívah  nábožné  písné  a  „Hej,  Slováci!'  Všecky  slovenské 
noviny  dekují  za  vítézství  nejprve  Bohu.  Mudroň  končí  poděkování 
voličům:   „Trojjediny  Boh  nám  pomáhaj !" 

Velikou  radost  máte  na  Slovensku.  Z  té  duše  vám  jí  přejeme  ! 
Vítézství  vaše  jako  naše.  Karel  Kálal, 
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ajedeli  si  Pražan    do    Litoměřic,    ach,    to  je  mu  ten  český  svét 
malý!  Ale  vyjeďte  si  na  východ,  k  Pardubicům,  potom  dál  — 
a  dál :  to  se  dmou  prsa,  to  je  ten  český  svét  veliký ! 
*^  Vyjedemeli  z  Prahy  rychlíkem  o  půlosmé  ráno,   tož  teprv 

o  půlsedmé  večer,  při  jízdé  nepřetržité,  dojedeme  na  úpatí  krásného 
Radhošte.  A  když  se  druhého  dne  o  půlosmé  ráno  vydáme  vlakem 
dále,  zase  na  východ,  ocitneme  se  o  půlsedmé  večer  opét  pod  horami, 
pod  krásnými  Tatrami. 

A  ješté  ani  tady  není  českému  svétu  konec.  Říkáváme :  od  Šu- 
mavy k  Tatrám.  Ale  to  není  dost.  Ješté  daleko  za  Tatrami  hlaholí 
jazyk  náš,  ješté  daleko  odtud  jsou  československá  humna! 

A  tyto  kraje  za  Tatrami,  na  něž  u  nás  nikdo  nemyslí,  na  néž 
i  samo  Slovensko  zapomíná,  chci  čtenáři  ukázati.  Ale  nepodávám 
obrazu  celistvého  ani  dostatečného,  nýbrž  jen  drobné  vzpomínky  z  cesty, 
kterou  jsem  tam  v  minulém  srpnu  s  třemi  přáteli  podnikl. 

Hrdý  Krivaň  jest  ješté  v  stolici  Liptovské,  též  Štrbské  pleso 
a  pod  ním  stanice  Štrba.  ')  Ostatní  Tatry  už  brzy  za  Štrbským  plesem 
na  východ  jsou  ve  stolici  Spišské. 

Přátelé  moji  velmi  se  na  Tatry  téšili,  ale  ty  byly  pravé  v  mlhách, 
nic  jsme  z  nich  neviděli,  ani.  úpatí  ani  štíty.  S  námi  dojeli  na  Štrbskou 
stanici  tři  Pražané,  schválné  na  Tatry,  a  třetí  den  již  chtěli  býti  zase 
doma.  Ti  tedy  šli,  nedbajíce  mého  varování,  že  v  mlze  promoknou 
a  ničeho  neuvidí.  My  jsme  se  mrzutě  obraceli  sem  tam.  Dali  jsme  se 
do  řeči  s  jistým  maďarským  úředníkem,  jenž  rozmlouvaje  před  tím 
s  jakýmsi  dělníkem  slovenštinu  divně  lámal.  To  slyše  přítel,  oslovil 
úředníka  německy,  ale  ten  uměl  německy  ještě  méně  než  sjovensky* 
Pravil  doslovně:    ,Ja  buda  Cech,  německy  nehovořil;   ja  německy  len 


')  Ne  átrby  a  ne  Corba  (maďarsky  Gsorba),  nýbrž  Štrba. 
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se  pesem."  Maďar  Nčmce  nenávidí.  Je  to  slaiá  zááf,  též  Maďaři  byli 
germanisováni ;  dnes  jsou  s  Némci  v  politickém  spojenství  proti  Slo- 
vanům, ale  stará  záSť  maďarská  neutuchá,  a  mezi  Maďary  je  velmi 
oblíbena  píseí^,  v  níž  Ctěme  verS:   „a  přece  Némec  je  Šelma.* 

Navrhl  jsem,  abychom  šli  pešky  do  vesnice  Štrby,  asi  tři  čtvrti 
hodiny  od  nádraží  vzdálené.  Dédiny  jsou  cílem  mých  cest  po  Slo- 
vensku, ne  mésta,  ne  hory.  Cestou  dohonili  jsme  cikánku;  nesla  ve 
džbáne  žinčici,  prý  litr  za  krejcar.  Nesla  ji  zpod  Štrbského  plesa,  kde 
sedláci  mají  salaše.  Tam  délají  z  ovčího  mléka  brynzu,  i  žinčici  prodají, 
když  nékdo  přijde;  turistovi  dráž,  domácím  lidem  litr  za  2  kr.,  ci- 
kánce, která  skuhrá,  jeSté  lacinéji.  Mnoho  nám  cikánka  divných  vécí 
napovídala,  ale  lhala.  To  jsme  se  dovédéh,  když  jsme  přišli  do  Štrby: 
ne  nadarmo  Slováci  místo  lháti  říkají  cigánif.  Když  jsme  přicházeli 
k  dtídiné,  vyběhly  čtyři  déti,  černé,  špinavé,  skoro  nahé,  cikánce,  matce 
své,  vstříc.  Mluvily  cikánsky,  ale  hned  obrátřvše  se  k  nám  žadonily 
tónem  plačtivým:  „Prosím  si  krajciarik.  Pán  velkomožný,  ponížené 
prosím!"  S  cikány  se  potkáváme  po  celém  Slovensku,  po  celých 
Uhrách.  Jsou  kováři,  kotláři,  hudebníci,  délníci,  a  nejvlastnější  zaměst- 
nání jejich  jest  krádež.  Svoboda  v  nejhorším  významu  je  cílem  jejich 
života.  Divný  národ  a  špatný;  já  si  jich  nemohu  oblíbili.  Jen  to  se 
mi  při  nich  líbí,  že  jsou  věrni  svému  jazyku:  nepoznal  jsem  cikána 
odrodilcc. 

Když  jsme  kráčeli  Štrbou,  rozpomínal  jsem  se,  mámU  tam  jakého 
známého.  To  jsem  věděl,  že  mne  i  odtud  dopisy  docházejí.  Z  celého 
téměř  Slovenska  dostávám  listy,  nejvíce  žádosti  za  knihy  a  časopisy. 
A  lak  i  ze  Šlrby.  Sotva  jsme  kousek  dědiny  přešli,  pospíšil  k  nám 
od  zadu  silný,  vysoký  občan,  po  méstsku  oděný,  a  podav  mi  ruku 
pravil:  „Ja  som  Jožko  Pletěník,  a  vy  stě  pán  K.  z  Frenštátu:  ja  vás 
z  obloku  vidiac  poznal  podřa  podobizně  z  kalendára.* 

Radím  každému  cestovateli,  aby  se  hleděl  dostati  do  kalendára: 
mně  z  toho  pošlo  mnoho  známostí,  a  jednou  mě  podobizna  v  kalen- 
dáři zachránila  docela  před  —  výpraskem.  Ale  to  se  stalo  jinde,  a  také 
jinde  o  tom  porozprávím.  Pan  Pletěník  děkoval  mi  za  knihy,  ale  dík 
patřil  někomu  jinému.  Já  ovsem  též  české  knihy  sbírám  a  na  Slo- 
vensko posílám,  ale  to  by  naprosto  nedostačilo  uhasiti  slovenskou 
žízeň  po  české  knize.  Mám  dobré  pomocníky,  kteří  sbírají  se  mnou, 
zvláště  pan  Drahorad  z  České  Skalice  a  slečna  Gebauerová  z  Kromě- 
říže. Mimo  to  na  sta  českých  lidí  nabízí  mi  knihy  pro  Slovensko,  a  já 
jim  toliko  adresy  slovenských  žadatelů  oznámím,  ale  obdarovaní  za- 
pamatují si  spíše  mě  než  dárce,  a  tak  mám  po  Slovensku,  zvláště  po 
dědinách,  mnoho  známých.  To  nepíši  proto,  abych  se  chlubil  slo- 
venskou láskou  —  ovšem  mi  nad  míru  drahou,  —  nVbrž  mám  ten 
úmysl,  aby  se  čtenář  dovlípil  a  též  pro  Slovensko  knihy  sbíral.  Pan 
Pletěník  vyslovil  na  Štrbské  návsi  pěknou  myšlenku,  abychom  totiž  po- 
sílali na  Slovensko  české  modlitební  knížky.  Dal  jsem  si  potom,  ce- 
stuje nejvýchodnějším  Slovenskem,  pozor,  jaké  modlitby  lid  má,  a  byly 
to  opravdu,  jak  Pletěník  řekl,  nejvíce  překlady  z  maďarštiny,  obsahem 
chatrné  a  s  maďarským  pravopisem !  „A  budeli  jen  lid  váš  českým 
modlitbám  rozuměti?"    otázal  jsem  se.    „Něstarajlě  sa,  ceíkom  dobré.* 
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Myšlenka  je  hodná  uvážení.  Vkládati  zbožnému  lidu  do  rukou  modlitby 
krásného  obsahu  a  pékné  řeči,  to  zajisté  by  melo  pékné  účinky. 

Pan  Pleténík  zavedl  nás  do  školy;   učitel  pry  dobře  učí,  ale  ná- 
1'odné  je  vlažný,  opatrný.    Na  stolku  ležela  skvostné  vázaná  kniha  ma- 
'  <raťskych  déjin,  dar  to  od  vlády,  jež  každou  školu  takovou  knihou  ob- 

I  myslila.  Škoda  tak  pékné  vazby  na  tolikerou  lež ;  žádný  národ  na  svété 

nemá  déjiny  vy  soustruh©  vány  tak  tendenčné  jako  Maďaři.  V  druhé 
5kole,  katolické,  jest  učitel  národné  uvédomélý,  za  to  ve  škole  zůstává 
za  evangelickým. 

Malý  kousek  ze  Štrby  na  východ  jest  už  Spišská  stolice,  která 
v  sobe  chová  krásné  Tatry  a  Šestnáct  pékných  mést.  Poprad,  odkudž, 
je  nejlepší  pohled  na  Tatry,  jest  už  ve  Spišské  stolici.  Na  silnicích 
jsou  stolice  oddéleny  mezníky.  Jakmile  vkročíš  do  stolice  Spišské,  po- 
znáš jiné  hospodáře:  silnice  je  hladSí  a  jsou  při  ní  pékné  mladé 
stromky.  Stolice  Liptovská  jest  —  neb  aspoň  do  nedávná  byla  —  po- 
véstna  špatnou  stoličnou  správou,  ale  Spišská  má  správu  dobrou. 
Olovék  jest  překvapen,  jaká  jsou  tu  krásná  mésta;  nékterá  mají  už  od 
nékolika  let  elektrické  osvétlení.  Tato  Spišská  mésta  mají  zajímavou 
historii.  Bývala  povždy  plna  némeckých  osadníků:  máme  tedy  v  této 
stolici  i  Némce.  V  přítomné  dobé  staří  méSřané  mluví  némecky,  ale 
déti  jejich  jsou  již  maďaronStí  Sovini ;  maďarisace  je  pravé  ve  velkém 
rozmachu.  V  méstech  najdeš  jen  řídce,  jako  bílou  vránu,  némecký 
nápis  vedle  maďarského.  O  slovenském  nápisu  ani  nemluvím.  V  Nové 
Vsi  —  což  jest  na  vzdor  svému  slovenskému  jménu  výstavné  mésto 
s  lá.OOO  obyvatelů  —  našel  jsem  jediný  slovenský  nápis,  a  to  pro 
pacholky.  Stojíf  pod  maďarským:  „Zakázáno  tuto  hnát"  (t.  j.  rychle 
jezdil).  V  dédinách  a  méstečkách  se  Némci  poslovenšťují. 

Třináct  Spišských  mést  náleželo  po  čtyři  století  králům  polským 
a  také  jsou  ve  stolici  této  Poláci.  A  mimo  to  ješté  Rusíni. 

Kraj  je  dosti  úrodný.  Pod  samými  Tatrami  na  jihovýchodní  stranu 
jsou  lány  ječmene,  žita  i  pšenice.  A  už  zvlášté  jedouce  z  Popradu  vi- 
díme kraj  vždy  úrodnéjSí,  trní,  kterého  jsme  tolik  vidéli  ve  stolici  Tren- 
čínské  a  Liptovské,  mizí  s  polí,  a  k  Nové  Vsi  se  blížíce  vidíme  pole 
pékné  řepy.  Jedno  zrno  nese  tu  až  dvanáct  zrn  čili  z  míry  osevu  sklízí 
se  až  dvanáct  mér.  V  stolici  Spišské  je  človéku  dost  příjemné ;  není 
už  tolik  maličkých  okeneček  jako  dlaři,  není  tolik  chaloupek  bez  komínů, 
není  té  tíživé  bídy  a  nečistoty,  jež  na  tebe  zela  v  severní  Trenčínské 
stolici  a  celé  Liptovské.  Je  to  následek  vetší  zámožnosti,  —  k  úrodným 
polím  je  třeba  připočísti  588  dolů,  —  ale  není  též  pochyby,  že  némečtí 
osadníci  blahodárné  působili  v  rozvoj  kultury.  Ostatné  maďarisace  dbá 
na  zevnéjšek  jako  koketa.  Vidíme  to  v  náďlierné  Pešti  a  ve  všech 
méstech  a  méstečkách.  I  na  přízemním  domku  nízkém  často  uvidíš  — 
véž.  Viz,  poutnice,  plody  maďarské  kultury,  smekni,  pokoř  se ! 

Ovšem  rozumní  cestovatelé  zahlížejí  též  do  nitra.  Liebig  tuším 
odhadoval  vzdélanost  dle  spotřeby  mýdla,  tedy  dle  čistoty.  Já  rád  po- 
zoruji stromy  podle  silnic.  V  Cechách  je  při  silnicích  množství  ovoc- 
ného stromoví,  na  Moravé  méné,  na  Slovensku  jsou  ponejvíce  topole, 
a  nékdy  není  ani  téch.  Kneipp  si  všímal  ■—  záchodů,  a  v  skutku  tato 
místnost  zdá  se  dávati  spolehlivé  svédectví  o  stupni  kultury.  V  Uhrách 
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ive  výstavných  hotelích  bývají  záchody  nevzhledné  a  nečisté.  Navrátiv 
se  ze  Slovenska  zajel  jsem  si  za  nékterý  čas  do  Ghrudiraé,  do  Pardubic 
a  do  Hradce  Králové.  To  jsou  města  velikostí  rovná  Velké  Vsi  a  Levoči 
ve  SpiSské  stolici,  ale  jaký  to  vycítíš  rozdíl  hledaje  známky  mravnosti 
aosvély!  Darmo  se  maďarisace  pachtí;  je  parádivá,  koketná,  ale  schází 
jí  jádro. 

Asi  dvé  třetiny  obyvatelstva  ve  Spišské  stolici,  t.  j.  asi  57.000, 
jsou  Slováci ;  třetinu  tvoří  dohromady  Poláci,  Némci,  Rusíni  a  židé. 
Rusíni  jsou  uniate,  a  tak  jsou  ve  stolici  této  trojí  křesťané:  katolíci, 
uniati  a  evangelíci.  Rusínovi  říká  Slovák  Rusniak,  sám  Rusín  se  nazývá 
Rusnakem.  Rusíni  obývají  neúrodné  kraje,  jsou  chudobní,  kořalce  velmi 
oddáni  a  kulturné  pod  Slováky  i  Poláky.  Avšak  více  se  jimi  budu  obí- 
rati v  stolici  Sarišské ;  zde  v  stolici  Spišské  zpytujme  ducha  slo- 
venského. 

Jen  do  této  stolice  vstoupíme,  pocítíme  zménu.  Národní  slovenské 
védomí  je  nepatrné,  skoro  žádné.  Učitel  a  knéz  národovec  je  tu  vzácný, 
není  jich  tu  ani  tolik,  co  u  rukou  prstův.  Národní  slovenské  časopisy 
mají  tu  nepatrný  počet  odhératelftv.  Stolice  má  osm  poslanců  —  nebot 
je  osm  okresň,  ~  ale  kandidovati  tam  jediného  národního  Slováka 
nikomu  nenapadlo.  Veřejný  národní  život  slovenský  nemá  ze  stolic  za 
Tatrami  skoro  nic. 

Já  přirozené,  cestuje  po  Slovensku,  hledám  i  stopy  ducha  českého. 
Jsou  ovšem  všude,  ale  vo  Spišské  stolici  rázem  jich  ubývá.  V  Popradé, 
v  Levoči  a  v  Podhradí  jsou  čeští  sládci ;  v  celých  Uhrách  je  86  pivo- 
varů a  bude,  tuším,  tolikéž  českých  sládků.  V  Husové  sade  v  Popradu 
hraje  cikánská  hudba ;  jiných  nevojenských  kapel  po  méstech  a  lázních 
není  než  cikánských.  A  myshm,  že  všecky  tyto  cikánské  kapely  cvičí 
čeští  kapelníci.  V  Levoči  tázal  jsem  se  služek,  v  sade  déti  ošetřujících, 
védíli  néco  o  Ceších?  „Viem,  veď  sú  tu  Českí  muzikanti, **  pravila  jedna. 
Vůbec  v  téchto  krajích  znají  Cechy  bez  mála  už  jen  po  muzice.  Maďar, 
maďaron  nebo  Némec  řekne:  „Hm,  Češi  —  hm,  muzikanti,  komedianti.* 
Hudebník,  loutkové  divadlo,  kolotoč,  provazolezec,  umélec,  který  umí 
na  sklenky  hrát  atp.  —  to  vše  přichází  z  Cech,  na  to  jsme  i  na  Mo- 
ravé  uvyklí.  Když  u  nás  ve  Frenštáte  hrají  potulní  muzikanti,  déti  se 
sbíhají,  „Češi.  Češi!"  volajíce.  Cechy,  zvlášté  jižní  Cechy,  jsou  půdou 
pro  uméní,  od  nejnižšího  do  nejvyššího.  Ale  jsou  též  půdou  stálého 
kvasu  duchovního,  země  to  zvláštní,  obdivu  hodná.  Vidím  to  a  cítím 
pozoruje  ji,  tu  drahou  svou  zemi  rodnou,  z  dálky,  z  ústraní  .  .  .  Kde 
nechtí  tvou  védu,  tvou  literaturu,  tam  doniká  aspoň  tvé  uméní.  Já  se 
nestydím  ani  za  komedianta,  i  ten  podává  důkaz  národního  uměleckého 
nadání  a  energie,  s  níž  dovede  si  hledati  živobytí  daleko  za  domovem. 
Maďar  toho  nedovede. 

Služky  v  Levoči  věděly,  že  jsou  Cechy  a  že  je  Praha,  ale  v  lidu 
vesnickém  už  té  známosti  všude  nenajdeme.  Takto  sochy  sv.  Jana  Ne- 
pomuckého  jsou  tu  tak  hustě  jako  v  Cechách,  ale  lidé  o  českém  pů- 
vodu světce  málokdy  vědí.  V  iLiptovské  stolici  ví  o  Cechách  a  o  Praze 
snad  každý,  pan  Pletěník  ze  Štrby  —  to  je  ovšem  výminečně  nadaný 
a  vzdělaný    rolník,    též    trošku    literát    —    znal    všecky    české    politické 
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a  literární    strany  a  vůdce    stran,    ale    ve    Spiši    známost    českých    vécí 
náhle  klesá. 

Stavitelé,  dozorci  u  staveb,  délníci  k  důležitéjsí  práci  v  továrnách 
bývají  i  sem  povoláváni  z  Cech  a  z  Moravy.  Na  cesté  z  LevoCe  do 
Podhradí  je  dédina  Harhov  a  v  ní  zámek  Gsákyův,  jejž  stavél  český 
stavitel.  V  Podhradí  je  sládek  ze  Smíchova;  tu  se  k  nám  přihlásil 
Moravan,  dozorce  při  zdélávání  dráténé  dráhy,  který  prý  i  dčlníky  volá 
si  z  Moravy,  protože  jsou  i  dovednéjší  i  pilnéjší.  Český  délník  je  vzdé- 
lanéjší,  potom  pije  méné  kořalky  nebo  nepije  vůbec  žádné  a  z  toho 
přirozenč  vyplývá  vetší  jeho  spůsobilost  a  zdatnost.  Tu  a  tam  přihlásil 
se  k  nám  řemeslník  nebo  dďník,  který  v  Praze  vojačil  nebo  byl  na 
řemesle ;  á  i  takovíto  Hdé  zdáli  se  nám  vynikati  nad  druhé  a  všickni 
rádi  vzpomínají  na  Cechy  i  na  Moravu  a  rádi  se  pochlubí,  že  um^jí 
česky. 


Východné  od  Spišské  je  stolice  Sarišská. 

Ta  byla  hlavním  cílem  mé  poslední  pouti.  O  stolici  této  jsem 
včdél,  ba  více  tušil  než  védél,  že  má  v  sobe  mnohé  tajemství,  že  je 
zvláštní,  rozdílná  od  jiných.  Ze  Spišské,  Šarišské  a  Zemplínské  stoHce 
stehuje  se  množství  lidí  do  Ameriky,  ačkoH  kraj  jest  úrodný,  řídce 
obydh'ný.  Kde  je  příčina  toho? 

Půjdeme  od  dčdiny  k  dédiné,  ale  začneme  méstem  —  Prešovem ; 
to  je  hlavní  mésto  stohce  Sarišské. 

Než  jsme  přijeli  do  Prešova,  na  nékteré  stanici  přihlásil  se  k  nám 
Cech,  pan  N.  z  Kladna.  „Jsem  kapelníkem  v  Prešově,  profesorem  na 
uniatské  preparandii  i  v  semináři  uniatském  a  mám  též  svůj  íiakr,  tři 
konč  a  hříbč,**  tak  se  nám  představil  krajan  Cech.  „Inu,  povídejte  nám, 
jak  jste  se  sem  dostal,"  vyzvídal  jsem  na  nčm  neveda,  mámli  ho  titu- 
lovati kapelníkem  nebo  profesorem  nebo  fiakristou.  —  „Inu  tak:  byl 
jsem  vojákem  u  muziky  v  Pešti,  odtud  jsem  se  dostal  do  Bosny, 
z  Bosny  do  Prešova.  Tady  jsem  se  seznámil  s  Polkou  ze  Lvova,  oženil 
jsem  se,  a  už  tady  zůstanu  do  smrti.*  ~  „Máte  déli?"  —  nl^vé."  — 
„Mluví  doti  vaše  česky  nebo  polsky?"  otázal  jsem  se  jsa  zvédav,  které 
pohlaví  v  rodiné  zvílézilo.  Ale  pan  kapelník  poučil  mé  o  divné  slou- 
čenině češtiny  a  polštiny:  déti  jeho  mluví  maďarsky.  Pochopil  velký 
zákon  maďarisace :  kdo  jí  „maďarský"  chléb,  musí  maďarsky  mluvit. 
Učí  dvé  cikánské  kapely,  jednu  v  mésté,  jednu  v  lázních.  Cikáni  pak 
z  výdělku  dávají  jeden  díl  jemu,  což  dělá  700  —  800  zl.  ročně,  a  ještě 
mu  platí  byt.  Mimo  to  na  učitelském  ústavě  a  semináři  uniatském  učí 
houslím  a  má  za  to  600  zl.  Je  též  členem  zkušební  komise  pro  zkoušky 
učitelské.  Také  učí  soukromě  na  housle  a  nejvíce  na  cymbál;  zvláště 
slečny  učí  se  rády  na  cymbál,  to  je  oblíbený  nástroj  po  celých  Uhrách. 
Zena  páně  kapelníkova  má  zálibu  v  koních,  i  koupila  koně  i  koč  a  na- 
jala kočiše,  a  tak  český  muzikant  má  v  Prešově  příjem  jako  čtyři  čeští 
učitelé  dohromady. 

„Jsem  též  český  muzikant;  vykládejte  mi,  jak  učíte  hrát  cikány?" 
vyzvídal  jsem  dále.  A  pan  kapelník  ukázal  mi  partituru  nějaké  skladby 
pro  cikánské    kapely.     Harmonisace  je   velmi  jednoduchá,    pokud   jen 
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možno,  tonický  a  dominantní  Irojzvuk,  tak  že  basa,  viola  a  druhé 
housle  jsou  vehni  jednotvárné,  tudíž  i  snadno  nauóitelné.  Cikáni  ov5eni 
not  neznají  a  ni(]ieho  nevédí  o  tóninách.  Kapelník  si  zasedne  ke  kaž- 
dému zvlášť,  předehrává  na  housle  část  po  části,  cikán  po  uém, 
a  skladba  jde  dosti  rychle  ku  předu.  Celkem  jest  hudba  cikánská 
jednotvárná,  a  mné,  ač  tolik  chvály  o  ní  slýchávám,  nikdy  nedostačila. 
Národní  písné  slovenské  tak  ocifrují  (kudrlinkami  „okrášlí"),  že  po- 
sluchač melodie  ani  nepozná;  hrají  s  odpornou  aíTektací,  smyčcem 
prudce  na  struny  narážejíce  a  télem  vrtíce,  že  je  nemilo  to  poslouchat 
i  na  to  hledét.  Divím  se,  že  Slováci,  hudebné  tolik  nadaní,  sami  se 
v  hudbé  necvičí  a  cikánské  kapely  nevypudí.  V  posledních  letech  do- 
tírají se  cikánské  kapely  i  do  východní  Moravy.  To  je  ironie !  Varuji 
před  takovou  novotou.  Kdy  by  '.o  ))yl  národ  mravný  a  vzdélaný.  ale 
cikáni !  JeSté  ti  by  méli  nosit  k  nám  kulturu ! 

V  Prešove  v  nejlepším  hotelu  hraje  cikánská  hudba  každý  večer. 
Pan  kapelník  s  nimi  nehraje,  ani  za  námi  do  hotelu  nepřišel,  ač  jsme 
ho  pozvaH,  bál  se  asi  mluviti  česky.  To  tak,  aby  živitelé  jeho  poznali, 
že  je  —  „pansláv"  !  Smutno  je  človčku,  smutno  a  stydno,  že  naši 
lidé,  vyrostlí  v  dobé  národního  nadšení,  zatajují  svou  národnost,  ano 
i  se  odrozují.  Takoví  CeSi  skutečné  na  Slovensku  jsou :  Slováci  nám 
je  trpce  vyčítají,  jako  též  ponémčilé  Cechy  úředníky  z  dob  absolu- 
tismu, na  Slovensku  působící.  My  se  věru  za  ^odrodilce  hanbíme,  ale 
žádáme  též  Slovákův,  aby  uznah,  že  jsme  byli  po  staletí  v  jařmu  ^er- 
manisace  a  že  ani  dnes  nesmíme  hýli  cele  svoji.  Ješté  snad  století 
uplyne,  než  náležité  zpevníme. 

Za  to  jsme  se  v  Prešove,  sotva  se  tam  jednou  vyspavše  a  z  ho- 
stince vykročivše  setkah  s  výborným  Cechem  sládkem. 

Nebudu  o  Prešove  |)SíUi  to.  co  je  v  Naučném  Slovníku  nebo  Slá- 
mové Průvodci  po  Slovensku  a  j.,  nýbrž  vzpomínky  a  dojmy  své. 

Padlo  mi  do  očí,  jak  zbédované  vypadá  lid.  Hruď  úzká  i  tenká, 
stehna  jako  kus  vétve  bez  formy,  paže  hubené,  tváře  vrásčité  a  málo 
pékných.  Vojáci  malí  a  slabí,  žádných  mezi  nimi  chlapův.  Já,  abstinenty 
mnoho  úkazů  vysvětluji  si  alkohí^iem,  tuto  télesnou  zbédovancst  Sariš- 
ského  lidu  jisté  správné. 

Tma!  Nad  celým  Šaiišem  je  tma  strašlivá!  Ale  nechuie  zalím 
úvah  a  pozorujme  dále. 

Ve  všech  kostelích  byl  dusný  puch,  zvlášté  ve  františkánském » 
odkudž  jsme  brzy  utíkali,  a  básník,  s  námi  cestující,  jen  vstoupiv  a  jednou 
vdechnuv,  už  byl  zase  venku.  Máme  zajisté  jiný  čich,  jemnější,  civili- 
sovanéjší.  I  v  tomlo  kostelním  puchu  rozeznali  jsme  zápach  pálenky. 
Pokýváš  hlavou  a  zase  podle  čistoty  měříš  kulturu. 

Je  právě  týdenní  trh  a  za  městem  velký  trh  na  dobytek.  Jdeme 
tedy  do  trhu,  na  všecky  strany  se  ohlédajíce. 

Robky  (ženy)  nabízejí  konopné  plátno,  které  samy  vyrobily.  Kus 
plátna  na  nohavice  jest  za  GO  kr  ,  krajčír  od  ušití  vezme  10  kr.  Pěkné 
cifrované  nohavice   plátěné  jsou  za  1   zl.  70  kr. 

Chlapi  (muži)  mají  na  prodej  košiarky  (opálky)  z  klenových  luhů,, 
jednu  za  80  kr. ;  košiarka  z  vrbového  proutí  je  za  20  kr.,  nejpevnější 
je  z  jal(jvcového  koíene,  zr  30  kr. 
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Puten,  škopků  a  ákopíčků  je  tu  množství,  všecko  výrobek  nikoli 
bečvářů,  nýbrž  vesnického  lidu,   sedlákův  i  želiarů  (poddruhů). 

Krajčíři  mimo  pláténé  nohavice  máji  vyloženy  také  darhovce;  to 
jsou  krátké  hounéné  kabáty  mužské,  bílé  a  modře  ovroubené.  Kroj  tu 
ovšem  není  tak  malebný  jako  jinde,   nicméné  je  vkusný. 

Dám  se  do  řeči  s  ženičkou,  která  prodává  kurčata,  pár  za  70  kr. 
,Odkiat  sú?*  ptá  se.  —  „Z  Moravy,  ženička  moja;  či  vieté,  káě  je 
Morava?"  —  „Ach.  néviem,  to  je  isté  ďaleko.*  —  „Tento  pán  je 
z  Ciech;  nikdy  sté  népočula  o  tej  krajiné?"  —  „Ach,  nikdy."  — 
„A  tento  pán  je  od  Prahy ;  vieté,  kdé  je  Praha,  počula  sté  o  néj  ?"  — 
,,Nie,  pane  mój,  kdé  lam  ja,  ja  bola  najďalej  v  Levoči.** 

Na  chlapovi,  který  prodává  okurky,  vyzvídáme,  proč  se  tolik  lidu 
ze  ŠariSské  stolice  stehuje  do  Ameriky.  „Hia,  pánovia,"  odpovídá  on, 
,v  Amerike  je  lepší  život,  tam  žije  člověk  ako  gróf." 

BezpQČtukrát  jsem  se  dotazoval,  a  to  lidu  samého,  proč  se  jejích 
krajané  stehují  do  Ameriky,  a  nikdy  nedostal  jsem  odpovědi :  „Tu  je 
hlad,  tu  je  bída."  Vidéti,  že  jakási  sociální  choroba  lid  z  vlasti  vy- 
puzuje. 

Z  Prešova  šli  jsme  dédinami  k  východu.  Z  trhu  jede  vůz  za 
vozem,  na  každém  hromada  lidí.  První  dédina  je  Sebeš.  Odtud  mnoha 
lidí  odjíždí  do  Ameriky.  Vidíme  nékteré  chalupy  lidu  prázdné.  Není 
kupce,  tož  nechají  holý  nábytek  v  dome  a  jedou  pryč.  Nebo  koupf 
chalupu  polský  *d,  ale  nemá  do  ní  nájemníka.  Zejména  mužů  je  málo, 
o  pacholka  je  velká  nouze  v  celé  stolici,  pacholci  odjeli  do  Ameriky^ 
délat  grófy.  Mnozí  sedláci  zanechají  své  ženy  doma  a  jedou  za  oceán. 
Kdo  má  potom  obdělávati  pole?  Kraj  jest  úrodný,  to  vidíme,  ale  má 
špatné  hospodáře.  Na  poli  roste  bídná  pšenice  a  v  ní  znamenitá  le- 
beda ;  nékdy  lebedy  víc  než  pšenice. 

Zajdeme  do  krčmy.  Je  plna  lidí  vracejících  se  z  trhu  Prešovského. 
Uplynulo  půl  hodiny,  a  už  mají  zase  žízeň.  Nic  jiného  se  nepije  než 
kořalka.  Za  jedním  stolem  jedli  okurkový  salát :  nakrájeli  z  hrubá 
okurek,  poliH  octem,  posypali  paprikou  a  noži  napichujíce  jedli.  Jeden 
si   okurku  okrájel  a  ani  ji  neposoliv  jedl  tak  a  zapíjel  kořalkou. 

My  jsme  si  dali  sodovou  vodu ;  méli  ji,  jsou(  blízko  města.  Vedle 
mne  seděl  silný,  zdravý  stařec.  „Odkiař  sú?"  ptá  se.  —  „Jsme 
z  Cech;  znáte  Cechy?"  —  „Neznám,"  odpověděl,  „ale  tento  jich 
pozná,  teji  bol  ďaleko."  A  druhý  muž,  hodně  mladší,  sebevědomé- 
praví:  „Ako  by  som  neznal,  veď  som  bol  vo  Fiume."  Stařec  se  potom, 
pochlubil,  že  bojoval  s  Košutem.  „Kedy  to  bolo,"  otázal  se,  „a  kotka 
fokov  to  je?" 

Cestou  ze  Šebeše  obraceli  jsme  se  na  Prešov  a  na  zříceniny 
hradu  Šariše  na  vysokém  kuželovilém  vrchu.  Před  námi  byly  zříceniny 
hradu  Kapušan.  Zazpívali  jsme  si  píseĎ,  již  jsme  náhodou  všickni  znali, 

Ja,  parobok  z  Kapušan, 

nemám  ženy,  len  som  sám. 

Aj,  na  čo  je  mi,  na  čo  mladá  žena, 

veď  ja  mám  sám  s  sebou  dosf  trápenia. 

Podivno,  že  tuto  píseň  považovali  zde  za  moravskou. 


1060  ^-  Kdlal. 

Brzo  jsmo  přišli  do  dédiny,  která  byla  celá  pobouřena.  Co  se 
stalo  V  Sedlákovy  husy  vbéhly  do  učitelovy  úrody  a  uCitel,  velrai  se  roz- 
hnévav,  .chtél  husy  mermomocí  zajmouti.  Šestnáctiletý  synek  sedlákův, 
bývaly  žák  učitelův,  vzal  na  néj  hfll.  Povstala  rvačka,  k  níž  přijel 
i  sedlák  s  kosou.  Mladý  se  starým  učitele  rdousili.  Sbéhl  se  lid  a  roz- 
zuřené rváče  roztrhl.  Obecní  notár  rozsoudil  tak,  že  otec  se  synkem 
mají  učitele  odprositi  nebo  složili  o  zl.  pokuty.  Starý  odprosil  —  kam 
pak,  5  zl.  vyhodit!    —   ale  mladý  nechtčl. 

Cestou  setkali  jsme  se  s  jistým  seniorálním  inspektorem.  S  ním 
jsem  začal  řeč  o  národnosti.  „Tu  v  Šariši  maU  sme  len  jednoho  pan- 
sláva  (t.  j.  Slováka  národovce),  ale  toho  sme  vykopli,  svinu.*' 

Myli  se  pan  inspektor,  jest  dosud  v  Šariši  tu  a  tam  ukryty  pan- 
sláv ;  já  sám  nčkteré  vyhledal.  Ale  lidé  tito  tak  utajují  své  národní 
smyšlení,  že  ani  jediného  slovenského  časopisu  neodbírají.  Opakuji, 
tma  je  nad  stolicí  touto  veliká.  Nejvýše  jsou  evangelíci  —  ti  se  také 
nejraéné  do  Ameriky  stehují,  —  níže  katolíci,  nejníže  sjednocení  Ku- 
síni.  Navštívil  jsem  rusňáckou  dédinu,  kde  ze  starších  lidí  neumel  číst 
ani  rychtář.  A  vstoupímeli  do  příbytku  v  takové  dčdiné,  to  je  teprv 
divadlo!  To  je  nepořádku,  špíny  a  puchu!  Otevřeš  jizbu  a  na  tebe 
hup !  skočí  telátko  nebo  prasátko,  spoluobyvatelé  skrovné  jizbičky. 
V  nejvétším  horku  lidé  tu  nosí  kožichy,  na  krku  teply  černý  šátek 
s  uzlem  vzadu ;  tof  je  převrácená  civilisace ! 

Murár,  opilec,  je  učitelem,  mládež  chodí  do  školy  až  od  nového 
roku,  a  jakmile  slaje  sníh,  opouští  ji,  nikde  neuvidíš  knihy  ani  časo- 
pisu, o  kostel  lid  nedbá,  rozmrzely  knčz  odejde  jinam  a  při  nedostatku 
uniatských  knéží  fara  zůstává  neobsazena,  kostel  je  v  plísni  .  .  .  Lid 
žije  jen  télesnč,  ale  jak  bídnč:  ani  chleba  nepeče.  Jen  jednoho  si 
dopřeje   —   pálenky !  A  pohlavní  nevázanost  bují  .   .  . 

Takováto  nízká  kultura  je  v  kraji  teplém  a  úrodném ;  roste  tu 
ořech,  ovoce  je  hojnost,  ačkoH  jsou  zahrady  zanedbány  jako  prales,  i  na 
vypouklých  pláních  daří  se  pšenice.  Lesů  je  mnoho,  řeky  a  potoky  na- 
bízejí se  k  velkému  průmyslu. 

A  z  tohoto  kraje  stehuje  se  Hd  do  Ameriky! 

To  mám  na  mysli  zvláštč  východní  hranici  Sarišskou,  vesnice  Re- 
meniny,  Mafašku  a  j. 

A  za  Šarišeni  je  stolice  Zemplínská  a  za  ní  Užhradská,  v  jejichž 
střední  části  pořád  jsou  Slováci  a  v  severní  Rusíni  a  čím  dále  jdeš, 
tím  vetší  tma  .  .  . 

Neúplným  a  úryvkovitym  vypravováním  chlél  jsem  toHko  na  Slo- 
vensko za  Tatrami  —  (v  jehož  poznání  sám  se  teprv  vpravuji)  upo- 
zornit. To  cítím  již  nyní,  kdy  by  tyto  kraje  —  obdařené  úrodnými  lány, 
lesy,  doly,  řekami  a  potoky,  —  byly  národní  osvětou  oživeny,  že  by  byl 
z  toho  velký  pro  Slovensko  zisk.  Zdá  se  mi,  že  Slováci  dobře  nevédí, 
jak  je  tento  kraj  pro  Slovensko  důležit,  kolik  sily  hy  odtud  národu 
přicházelo !  Zdá  se  mi  to,  když  vidím,  že  se  tomu  kraji  nevěnuje  téméř 
žádná  péče.  Slováci  včdí,  že  je  tam  tma,  ale  zdali  se  co  délá  na  po- 
zdvižení kraje  toho?  JakkoU  každý  národní  Slovák  má  na  svém  půso- 
bišti práce  dost,  přece  kraj  Zatatransky  nadále  zanedbáván  býti  nesmí. 


Za  Tatrami.  1061 

Třeba  pomýšleti  na  jakési  národní  ústředí  v  Košicích  a  Prešove.  Lo- 
kální laciné  týdenníky;  když  my  v  Cechách  chceme  nékterého  poněm- 
čilého neb  ohroženého  mésla  dobyti,  co  déláme?  Založíme  v  takovém 
mésté  lokální  časopis.  Slovensku  radím  časopisy  hodné  lokální,  kleré 
by  probíraly  dédinu  za  dědinou,  aby  přivábily  čtenáře.  V  téch  méstech 
vycíiázejtež  i  kalendáře  dbalé  místních  pomérů.  Usazujtež  se  tam  slo- 
venští lékaři  a  advokáti ;  hledejte  tam  působišté  národní  kněží  a  učitelé. 

Ovšem  nejjistěji  se  reformuje,  začneh  se  od  hmoty.  Nyní  mají 
Slováci  čtyři  své  poslance ;  kéž  by  začali  s  požadavky  hospodářskými ! 
Pro  né  by  nejspíš  získali  strany  i  vládu.  Mám  pravé  na  mysli,  jak  by 
Zatatvanskym  krajům  posloužila  lepší  kommunikace,  tak  zvlášté  příční 
dráha  (Prešov,  Hanušovce,  Vranov,  Humenné  atd.).  Množství  dříví  v  téch 
krajinách  nemá  ceny,  protože  není  železnice.  Z  MaCašky  vezou  přes  dvé 
hodiny  cesty   vůz  dříví  do  HanuSovec  a  tam  je  prodají  za  50  —  60  kr. 

Nedávno  se  jisty  Cech  se  mnou  radil,  kde  by  na  Slovensku  mohl 
koupiti  statek.  Hle,  v  tomto  článku  je  odpovčď.  Za  Tatrami,  už  zvlášté 
v  Sariši  a  Zemplíné,  lze  koupiti  malé  i  včtší  statky  velmi  lacino.  Vím 
na  příklad,  že  tu  statek  koupil  slezsky  advokát.  Mnoho  jihočeských 
sedláků  stehuje  se  do  Ameriky;  kéž  by  zkusili  hledati  štéstí  na  Slo- 
vensku !  Česky  pluh  s  pilným,  vzdělaným  a  hospodárným  sedlákem 
českým  v  krajích  tčchlo  vytvoří  divy ;  tu  najisto  žil  by  česky  rolník 
v  dostatku,  a  žil  by  doma,  mezi  svými.  Kdysi  čeští  exulanti  vzkřísili 
Slovensko  k  duchovnímu  životu ;  dnes  obracejme  v  tu  stranu  ty,  kleré 
vypuzuje  z  vlasti  nedostatek.  I  Čeští  sedláci  by  Slovensko  křísili;  zdo- 
konalujíce zemědělství  pozdvilili  by  též  osvětu  lidu. 

Kapitalistům  doporučuji  kraj  ten  pro  velký  průmysl.  Ovšem  by  si 
museli  přivésti  i  včtšinu  dělníků.  Vlády  uherské  velice  podporují  prů- 
myslové podnikatele  poskytujíce  bezúrokové  půjčky  a  osvobozujíce  na 
mnohá  léta  od  danč.  Na  všechen  spůsob  méli  bychom  na  Slovensko 
posílati  národní  hospodáře,  aby  byli  rádci  Slovákům  a  informátory  nám. 
Národohospodářsky  spojiti  Cechy  se  Slováky,  to  by  byl  nejlepší  základ 
československé  vzájemnosti.   — 

Pravil  jsem  zpředu,  že  po  bodne  let  dochází  mne  mnoho  listů 
ze  Slovenska,  tak  že  i  z  toho  mohu  soudit  na  národní  a  kulturní  zájem 
té  a  oné  krajiny ;  ze  Spišské  stolice  přijde  list  řídce,  ze  Sarišské  teprv 
nedávno  došel  list  od  neznámého  přítele,  a  to  list  česky  (takto  od  Slo- 
váka), vysvětlující  mi  Sarišskou  tmu.  A  jak  ji  vysvětluje?  Jsme  příliš 
daleko  od  světla  českého! 

Zamysleme  se.  My  i  Slováci. ') 


')  Prosím  ct.  čtenářů,  aby  sbírali  staré  kalendáře  i  jiné  dobré  knihy.  Až 
jich  budou  mít  balík  neb  aspoň  balíček,  nechf  mi  laskavé  dopíší  (do 
Frenštátu  p.  R.  na  Moravě),  a  já  jim  oznámím,  komu  by  je  do  kraje 
Zatalranského  měli  poslati.  • 
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Lisabon. 

Turistická   črta 

od 

ch.  Jiřího  Gutha. 

s 
\ 

vJSl/uem  nao    tem    visto  Lisboa,    nao   tem  visto  cousa  boa,   —   kdo 

^^'     nevidčl    Lisabonu,    neví,    co    krásné  jest,   říkali    Lisabonští  snad 

proto,    že  obdobné  rCení  platí  také  o  Seville.  A  od  časů  Byro- 

\       nových  platí   Lisabon    za  jedno    z   nejkrásnéji    položených    mť^sl 

svéta  vůbec. 

Není  to  pravda;  i  když  se  z  mořské  strany  blížíme  Lisabonu, 
poskytuje  pohled  na  néj  nevalné  vétáích  půvabů,  než  jaký  skýtá  každé 
mésto  přímořské.  Pittoreskní  polohou  Oporto,  druhé  hlavní  mésto 
portugalské,  vyniká  nad  Lisabon,  a  kdy  by  nebylo  protéjSích  břehů 
Teja,  klesl  by  Lisabon  na  mésto  docela  obyčejné.  Neapol  s  Vesuvem 
v  pozadí  je  mnohem  krásnéjší,  také  Gonca  Palermská  nebo  Alžír,  a  nic 
není  Lisabon  proti  Cařihradu.  A  vzpomínám  na  čarokrásný  pohled 
z  nábřeží  Pražského  na  Hradčany  královské,  nebo  na  pohled  s  Hradčan 
dolů,  na  more  Pražských  domů,  jak  nádhernou  zdá  se  mi  Praha  proti 
kráse  Lisabonu  jen  cizím  básníkem  vyhlášené !  Pochybuji,  že  by  jen 
české  vlastenectví  a  láska  k  lé  drahé  hlavé  českého  království  byly 
příčinou  mého  dojmu  Lisabonského,  neboť  nebyl  jsem  přece  slep 
k  vábným  pohledům  at  z  Alamedy  de  Sáo  Pedro,  ať  z  nékterého 
kouta  zahrady  botanické,  nebo  z  Barreira  a  Gacilhas  na  protéjSím  břehu 
širokého  Teja. 

Lisboa  jest  jako  posledním  líbezným  pozdravem  Evropy,  zvlášť 
odtud  od  Teja,  kdy  se  vzdalujeme  tam,  kde  začíná  dobrodružné  ne- 
konečno oceánu.  Asi  čtrnácte  kilometrů  zdélí  táhnou  se  jeho  bílé  domy, 
pořád  propestřené  svými  majolikovými  faradami. 

Jak  asi  bývalo  lém,  kleří  odjížděli  odtud  do  neznáma  na  dlouhé 
svoje  cesty  zámořské,  jichž  neznali  dé!ky,  neznali  cíle? 


,Mél  byste  sem  přijít  o  karnevalu,"  mínil  můj  známý  z  hotelu, 
svéta  sbčlilý  Portugalec  z  Oporta,  když  jsem  si  mu  do  velikého  horka 
a  potom  také  trochu  nudy  v  Lisabone  stěžoval.  ,Teď  vám  nezbývá  než 
nékolik  výletů,  do  Gascaes,  do  Gintry,  Setubalu  nebo  jinam  -  neboť 
máte  pravdu,  celkem  je  zde  teď  mrtvo.  Kdy  bych  zde  nemel  obchodních 
záležitostí,  ani  bych  sem  nejel.  Za  to  o  karnevalu  zde  bývám  co  rok. 
Přijedete,  ano?" 

Milý  příteli,  myslil  jsem  si  v  duchu,    kdy  bys  tak  védél,   jaký  já 
mám  doma  karneval  a  co  by  lak  tomu  řekli,  kdy  by  mi  v  masopuste 
najednou  napadlo  letčt  do  Lisabonu,    nemel  bys  takových  přání    poSe 
tilých.   Vyhýbám  se  tedy  odpovédi  otázkou : 

.,A  co  se  zde  d^^je  o  masopuste,  že  sem  tak  toužíte?'* 


Lisabon.  1C63 

,0,  tuze  mnoho!  Především  celoroční  revue,  při  kteréž  allegorické 
vozy  a  maskované  skupiny  připomínají  vynikající  události  minulého 
roku ;  poHtické  osobnosti  se  oslavují  nebo  se  jim  délá  kočičina  — 
nikoli  podle  zásluh,  n^brž  podle  okamžité  nálady  lidu  nebo  podle  hesel 
dovedném  žurnálem  do  ného  vrženým  tak,  že  kdo  včera  byl  nahoře, 
dnes  je  dole  a  naopak.  AspoĎ  rovnováha  se  zachovává  a  je  z  toho 
švanda.  Masky  tančí  na  ulicích  a  náméstích,  a  kde  kdo  je  u  okna, 
je  ozbrojen  pytlíkem,  z  néhož  hází  hrách  na  prochazeče  nikoli  khdné 
v  této  dobé.  Kočáry,  zdobené  kvéty,  splácejí  stejným.  Masky  z  opatrnosti 
nosívají  jemné  síťky  a  závoje  přes  tvář  na  obranu  proti  témto  projek- 
tilům. Není  také  dobře  chodili  příliS  blízko  u  domů,  nebo  pak  zas 
vám  spadne  na  hlavu  stará  rukavice  naplnčná  blinou  a  uvázaná  na 
provázek;  po  té  rychle  vyletí  nahoru.  Dámy  chodívají  s  šátkem  kolem 
krku  uvázaným,  aby  nedostaly  malými  stříkačkami  parfumovanou  vodu 
za  krk.  Béda,  zlobíh  se  proto !  Vrátí  se  domů  s  krkem  ukrutné  navo- 
něným. V  ten  čas  přátelé  všelijak  přestrojení,  třeba  jen  prostčradlo 
přes  sebe  přehodivše,  vrhnou  se  do  domu.  Jeden  z  nich,  v  domč 
známy,  požádá  domovníka,  aby  je  bez  překážky  vpustil,  a  celá  banda 
přižene  se  k  vám:  spíteli,  musíte  vstát,  jeli  u  vás  diner  nebo  soirée, 
musíte  chtě  nechtě  všecky  pozvat,,  tančí  se,  tropí  se  hluk,  ale  konec 
konců  smíříte  se  s  tím,  neboť  poznáváte  ve  všech  přátele  neb  aspoň 
dobré  známé." 

.Lisabon  je  v  tu  dobu  trochu  jako  blázinec* 

„Inu,  jak  na  věc  pohlížíte.  Neboť  Lisabonšlí  nejsou  jen  nezbední, 
jsou  také  zbožní,  jakož  svědčí  procesí  Umučení  Pána  našeho  Ježíše 
Krista  druhy  čtvrtek  a  pátek  v  postě." 

„J*aky  je  to  průvod?" 

„Ve  čtvrtek  vyjde  z  kostela  de  Gra<;;a,  projde  městem  rovnou  do 
kostela  Sao  Roque,  a  v  pátek  vrací  se  zase  odtud  zpět  se  stejnou 
obřadností,  když  před  tím  král  pohbil  v  Sao  Roque  posvátny  krucifix. 
Ulice  jsou  plny  a  náměstí  ještě  víc.  poněvadž  jsou  větší,  a  hlavy  všech 
jsou  obnaženy.  V  čele  kráčí  muž  nesoucí  fialový  praporec,  kolem  něha 
jiní  drží  střapce.  Před  nimi  jde  hlasatel,  klestí  průvodu  cestu  množstvím, 
jež  uctivě  ustupuje,  a  zachovává  dobry  pořádek.  Pak  následuje  malé 
dítko  přistrojeni  za  andělíčka  a  nese  šátek,  na  němž  je  znázorněna 
Kristova  tvář;  sedm  jiných  děvčátek  okřídlených  také  představuje  an- 
dělskou nevinnost  a  dvě  osoby  ve  fialových  hábitech  je  provázejí.  Za 
nimi  dva  lehkooděnci  s  ručnicí  pod  ramenem  a  helmicí  v  ruce.  Posléze 
na  nosítkách  —  jež  nese  osm  členů  z  předních  rodin  Lisabonskych, 
před  nimi  a  za  nimi  nejvyšší  aristokracie  země  —  Kristus  klesající 
pod  obrovským  dřevem  kříže.  Pak  následuje  množství  a  o  něco  dále 
Lisabonsky  patriarcha  nesa  velebnou  svátost.  Kde  kdo  kleká  před  ní 
a  hudba  vojenská  následujíc  hraje  smuteční  pochody ;  pět  oddílů  pě- 
choty, důstojníci  i  vojáci  s  čákami  v  ruce  zavírají  průvod,  který  se 
zastaví  tolikrát,  kolik  je  stanic  na  křížové  cestě.  Množství  nepromluví 
ani  slova,  a  běda  tomu,  kdo  by  nesmekl.  Ještě  připomínám,  že  v  prů- 
vodu je  dlouhá  řada  kajicníků  a  nosičů,  oblečených  v  řasnaté  logy 
a  nesoucích  svíčky,  praporce  a  kopí,  a  že  socha  Kristova  je  co  možná 
realistická." 
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wJako  Santo  Gristo  v  Burgosu." 

„Ten,  který  je  pry  vycpanou  lidskou  kozí,  se  skuleCnými  vlasy 
a  vousy?  Nu,  tak  daleko  my  nejdeme,  ale  aspoň  vlasy  má  socha 
Kristova  skutečné,  fteknete  snad,  že  to  všecko  je   — " 

„Ne,  neřeknu  nic,*  vpadl  jsem  Portugalovi  do  slova:  „Jenom 
lituji,  že  se  průvodu  asi  sotva  budu  moci  účastniti  .  .  .* 


Strana  klerikální  snad  hraje  néjakou  úlohu  v  politice  portugalské, 
ale  klérus  nemá  tam  toho  významu,  jak  by  se  zdálo. 

Knéží  chodí  na  ulici  bez  zvláštních  odznaků,  v  civilu,  a  chodí 
vůbec  málo,  a  biskupové  nemají  ani  práva  prohlásiti  n(?jaky  pastýřsky 
list  bez  svolení  příslušného  prefekta,  ftím  bez  valných  nesnází  podepsal 
konkordát,  kterým  se  církev  podřizuje  státu. 

Kláštery  jsou  obydleny  jenom  mnichy  irskými  nebo  francouzskými. 

2e  zvyky  staré  jsou  zbožnéjší  než  sám  zákon,  viděli  jsme  pravé 
svrchu,  a  svoboda  svédomí  není  překážkou  starým  a  prastarým  oby- 
čejům. Neseli  se  svátost  posledního  pomazání  nemocnému,  je  to  hned 
slavností  pro  celou  čtvrt.  Vážený  občan  kráčí  v  čele  malého  průvodu 
s  velikým  zvoncem,  nékohk  slušné  oděných  pánů  v  řade  jde  za  ním, 
pak  knéz  ve  svém  úboru  s  ministranty  nese  ciborium  zahalené  ve 
zlatotkaný  šat  a  nad  ním  nesou  hezký,  také  zlatotkaný  parasol  s  třás- 
němi. Při  zvuku  zvonce  chodci  klekají,  okna  se  otevírají  a  kdo  má  při 
ruce  kvétiny,  hází  je  dolů.  Je  to  vážné  a  slavnostní. 

Rybáři  LisabonStí  svétí  zvlášté  svátek  svatého  Petra.  Ne  proto, 
že  se  súčastnil  zázračného  rybolovu.  Na  jeho  svátek  přes  rozpomínku 
na  plné  sítě  Petrovy  žádný  rybář  by  se  neodvážil  na  Tejo  a  tím  méné 
na  moře.  A  to  proto,  že  v  ten  den  klíčník  nebeský  má  dovolenou, 
aby  se  trochu  povyrazil,  tak  že  duše,  která  by  přišla  zaklepat  na  ne- 
beská vrata,  nemela  by  nadéje,  že  by  jí  otevřeli. 

Pohřby  konaly  se  dříve  v  noci  při  pochodních  a  s  nosiči.  Teď 
asi  už  valnou  vétšinou  déjí  se  ve  dne  a  ve  vozech  pohřebních.  Jenže 
pohřby  jsou  méné  slavnostní  a  nemají  tolik  obecenstva.  Zvláštní  parte 
se  neposílá,  jen  prosté  oznámení  v  novinách  pozývá  obecenstvo  ke 
smuteční  slavnosti:  a  poněvadž  vždycky  lze  vymluviti  se,  že  člověk 
toho  dne  novin  svých  nečetl  neb  aspoň  důkladně  si  neprohlédl,  bývá 
při  pohřbech  Hdí  málo.  Ba  jsou  případy,  kde  se  ani  rodina  z  tradice 
neúčastní  pohřbu ;  otec  sice  provází  svoje  děti  na  poslední  cestě,  ale 
děti  svoje  rodiče  nikoli.  Děti  odvážejí  ve  velkých  kočárech  červeně 
malovaných,  zlacených  a  zdobených  květy  a  vyřezávanými  andělíčky, 
tak  že  vypadají  spíš  jako  vozy  královské,  vezoucí  malého  prince  ke 
křtu.  Vozy  ostatní,  pro  velké,  jsou  docela  černé  s  allegoriemi:  jak 
čas  kosí  květy,  jak  smrt  trhá  plný   klas  a  p. 


Kostely  Lisabonské  jsou  si  skoro  všecky  podobny  datujíce  více 
méně  z  téže  doby,  z  rekonstrukce  Pombalovy.  Ve  všech  jsou  malby 
stejné  neb  aspoň  podobné,    méně  křiklavé  než  v  kostelích  španělských 
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(jakož  vůbec  Portugalci  jsou  stfízlivéjáí  než  Spanélé)  a  ve  všech  je 
stejná  vnitřní  disposice:  jediná  široká  loď  bez  sloupň.  s  kaplemi  po 
stranách. 

Kathedrála,  zvaná  krátce  la  Sé,  připomíná  Portugalsku  jeho  nej- 
vélší  historické  události.  Založil  ji  sám  zakladatel  monarchie  portugalské 
Alfonso  Henriqucs  ve  XII.  století,  prý  přestavením  ze  staré  mešity 
maurské,  pod  kaslellem  sv.  Jiří,  v  Lisboa  oriental,  s  nímž  spojena  je 
podzemní  chodbou.  Papež  Bonifacius  IX.  udélil  kostelu  (r.  1393)  práva 
chrámu  melropolitního.  Stálými  zemétřeseními  budova  tuze  trpéla. 
nejvíc  r.  1755,  kdy  zničena  byla  kopule  a  ohném  potom  následujícím 
střecha  a  zvonice.  Obnovovali  pak  kostel  celé  (Hvrt  století,  ale  tak,  že 
ze  staré  kathedrály  nezbylo  skoro  nic  a  obé  véže  (z  nichž  jedna  vy- 
niká tím,  že  r.  1383  z  ní  byl  svržen  španélsky  smýšlející  biskup  Mar- 
tinho)  zkrátily  tak,  že  vypadají  jako  stromečky  na  jaře  uřezané.  Steny 
uvnitř  vykládány  jsou  modrobílou  majolikou,  a  v  kapli  de  Siío  Vicente  jo 
pohřbena  mrtvola  tohoto  svélce,  před  Maury  na  mys  sv.  Vincence  za- 
chráněná a  |)ak  od  Alfonsa  Henriquesa  sem  přenesená.  Xa  havrany, 
kteří  mrtvolu  svétcovu  při  té  příležitostí  provázeli,  upomínají  dosud 
dva  ptáci  ve  znaku  mésta.  V  Gapelle-mór  odpočívá  Alfons  IV.  a  jeho 
choř  Brites,  jimž  nynéjší  jejich  mausolea  dala  stavili  Dona  Maria  I. 
asi  před    120  lety. 

Pantheon  portugalských  králů  z  rodiny  Braganské  je  o  néco  dále, 
v  klášteře  sv.  Vincence  při  kostele  Sao  Vicente  de  Fóra,  nejstarším 
v  Lisabone,  kde  odpočívají  všichni  od  Jana  IV.  (1640  —  56)  až  po  Lud- 
víka I.  ,(t   1889),  až  na  Alfonse  VL  a  Marii  I. 

Od  obou  kostelů,  Nossa  Senhora  da  Gra^a  (téhož,  v  némž  každý 
pátek  ukazují  sochu  Kristovu  Nosso  Senhor  dos  Passos  da  Gra(,'a,  výše 
zmíněnou,  o  níž  véřícf  jsou  přesvédčeni,  že  je  skutečné  z  masa  a  kostí) 
a  Nossa  Senhora  do  Monte,  jsou  překrásné  rozhledy  na  veliké  části 
Lisabonu  a  pro  tyto  rozhledy  rád  se  sem  pachtím  i  v  nesmírném 
horku  červencovém  nebo  srpnovém. 

Tak  jako  na  druhém  konci,  v  Buenos  Ayres,  ke  kostelu  ďEstrella 
čili  úředné  Basilica  do  Santissimo  Garasao  de  Jesus,  viditelnému  odevšad, 
nádhernému  svédectví  toho,  jak  královna  Marie  I.  prosila  Boha  o  dé- 
dice  trůnu.  Je  to  krásný  kostel  z  bílého  vápence  Alcantarského,  ale 
krásy  trochu  jako  studené,  mluvící  k  očím  rovností  svých  Hnií  a  har- 
monií proporcí,  nikoli  však  k  srdci.  Přes  to  zůstává  nejkrásnějším 
chrámem  Lisabonským,  ač  vnitřek  jeho  je  spíše  bohatý  než  umélecky 
krásný*.  V  právo  vedle  hlavního  oltáře  je  mausoleum  neštastné  krá- 
lovny a  zakladatelky  chrámu,  která  po  šílenství  24  léta  trvajícím  ze- 
mřela v  Bio  de  Janeiru,  majíc  82  let  veku.  —  Vyhlídka  s  vysoké 
kopule  chrámové  je  nejobsáhlejší  ze  v:?ech  téch  krásných  rozhledů  Lisa- 
bonských,  jen  že  nesmí  býti  takové  horko,  jako  bylo,  když  pachtili  jsme 
se  nahoru.  V  tu  chvíli  nic  jsme  se  nedivili,  že  v  zahradé  kláštera, 
v  némž  teď  je  cosi  jako  ministerstvo  veřejných  prací,  vyrostla  skvostná 
skupina  palem,  asi  sedm  neb  osm  stromů,  tvořících  u  paty  ohromný 
peĎ.  Ghtéli  tento  botanický  skvost  převézti  nékam  na  blízko  Teja,  na 
veřejné  néjaké  namésti  -—  ale  jak?  Pod  ohromnou  tou  tíží  byly  by  se 
probořily  váecky  cesty,    a  tak  zasadili    palmy   vedle   kostela,    ač  mohli 
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dojisla  zavleci  je  aspoň  do  zahrady  Passeio  Piiblico  da  Estrella,    která 
je  hned  naproti.   — 

Ješlé  v  Síio  Roque  se  slavujeme,  k  vůli  Capellc  Sao  Joao  Bap- 
tista, oddélené  od  vlastního  kostela  silnou  porlierou  snad  jen  proto, 
aby  kostelníci  pohodlněji  mohli  vybírali  svoje  zpropitné.  Byla  zhotovena 
v  ftímé  dle  návrhu  Vanviteliiho  asi  r.  1740,  a  to  z  nejvzácnéjSích  druhů 
mramoru.  Na  chvíli  byla  pak  sestavena  dohromady,  aby  papež  mohl 
tam  sloužili  mši  svatou  a  kapli  posvětili,  načež  ji  převezli  do  Lisa- 
bonu. Na  třech  stranách  je  zdobena  mosaikovými  sténami  neobyčejné 
krásy:  jedna  představuje  křest  Krislňv  v  Jordáne  dle  Michela  Angela, 
druhá  zvéslování  Panny  Marie  od  Guida  a  Seslání  sv.  Ducha  od  Rafaela. 
Dlažba  kaple  je  rovněž  mosaikou  a  představuje  zemský  globus.  Schody 
oltáře  jsou  z  červeného  porfyru  a  egyptského  pískovce,  oltář  pak  z  jas- 
pisu a  lapisu,  vroubeného  širokým  rámcem  ametystu  s  krásným,  fialovým 
leskem.  Pak  nefrit,  onyx,  kameny  vzácných  nuancí  barvy  zelené  a  čer- 
vené, a  mezi  tím  zlacený  bronz  lustrů  a  kandelábrů.  Lapis  lazuh  ve 
formé  osmi  korintských  sloupů  nese  klenbu  kaple.  Je  to  zde  vzácný 
slánek,  v  némž  je  snadno  býti  nábožným   .  .  . 


Pýchu  má  Portugalec  se  Špančiem  společnou,  a  proti  pýše  lusi- 
tanské  už  Arabové  stavívali  svoji  důstojnost.  Ale  nevím  dobře,  neníli 
v  té  pýše  také  kousek  lenosti  neb  aspoň  pohodlí,  že  každý  obyvatel 
Lisabonský  má  odpor  k  ruční  práci,  kterou  za  ného  vykonávají  Galle- 
gové  ze  španělské  provincie  Gallicie ;  ti  jsou  posluhy,  metaři,  nosiči, 
sklepníky  atd.  Ačkoli  led  není  už  tak,  jak  prý  bývalo.  Boj  o  živol  stává, 
se  tužším,  a  nelze  si  v  práci  vybírati.  Mimo  to  venkov,  jejž  teď  všemi 
sméry  protínají  dráhy,  posílá  sem  lid,  jehož  mravy  a  zvyky  méní  i  spů- 
soby  a  zvyklosti  dolních  vrstev  méstských. 

Lisaboňan  je  demokrat  z  principu,  protože  je  aristokrat  z  racy. 
Pro  ného  není  šlechticů,  protože  nemůže  býti  šlechty,  jíž  on  by  nebyl 
částí.  Portugalci  Lisabonští  větším  dílem  mají  právo  přidávali  k  svému 
jménu  nějaké  „z"  a  nejmenší  osoi>a  žádá.  aby  se  s  ní  jednalo  jako 
s  nějakou   excellenci.  Za  to  sama  nikdy  té  neurazí. 

Elegance  je  Portugalci  vrozena ;  miluje  luxus,  který  pro  turistu 
obráží  se  ve  výkladních  skříních,  v  čistých  ulicích  a  v  nádherných 
sadech.  Lisabon  jest  jedním  z  nejčistších  měst  jihu.  V  Oportě  se  po 
uhcích  válejí  pošlé  krysy  a  zabité  kočky  tak  jako  po  Smyrně  nebo 
Cařihradě  psi. 

Koncem  XV'I.  věku  senát  Benátský,  chtěje  osnovati  přátelství 
s  Portugalskem,  vypravil  do  Lisabonu  vyslance,  kteří  byli  velice  pře- 
kvapeni vším,  co  tam  viděli.  Nejvíce  je  tenkrát  zarazilo  hnutí  literární 
a  velký  počet  knih  portugalských,  španělských,  kastillanských,  italských 
a  latinských,  jež  se  prodávaly  u  knihkupců.  Mimo  to  bylo  jim  nápadno, 
že  každý  kupec  prodával  zboží  jen  jediného  druhu  a  že  kupci  téhož 
druhu  byli  v  téže  ulici :  na  tento  zvyk  upomínají  teď  jenom  jména 
ulic.  Pozorovali  pak,  že  Portugalci  mají  mnoho  podobností  s  Reky.  ba 
i  podobnost  tváře.   „Člověk  z  lidu  žádá,**   psali  tenkrát,  jako  my  píšeme 
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dnes,  „aby  se  s  ním  jednalo,  jako  by  byl  senhor,  a  šlechtici  dívají  se 
na  kupce  přes  rameno  cviCíce  se  jenom  ve  zbrani.** 

Zavedení  orientálního  přepychu  k  dobyvatelům  Indie  datuje  se 
2  dob  krále  Emanuela.  On  byl  první  panovník  evropsky,  který  mél  ve 
svém  inventáři  asijské  slony.  Provádél  se  zvířaty  témi,  která  se  od  časft 
Pyrrhovych  v  Evropé  neobjevila,  velikou  parádu  a  jezdíval  s  nimi  tuze 
rád  i  po  méslé.  Nejprv  čtyři  sloni,  pak  tlupa  vojáků,  za  nimi  dokonce 
také  nosorožec,  a  pak  zase  vojáci;  na  koni  bohaté  Sperkovaném  jel 
perský  myslivec:  pak  trubači,  králova  družina,  král  sám  na  voze,  jejž 
táhl  slon,  a  za  ním  zase  četná  družina.  Dnes  by  to  činilo  dojem  re- 
klamního průvodu  cirkusového. 

Lisabonský  lid  fanaticky  miluje  své  raésto ;  nevyjíždí,  leda  v  nej- 
vétSím  horku  do  lázní,  a  to  ješté  nedalekých.  Ješté  by  nejezdil,  kdy 
by  bylo  možno  koupati  se  ve  mésté  v  Teju.  Ale  tam  je  přístav  a  voda 
špinavá  a  smrdutá.  V  nedéli  sedávají  Lisabonátí  doma. 

Chudiny  jako  by  tu  ani  mnoho  nebylo,  snad  proto,  že  lidé  chudí 
žijí  velmi  skromné,  živíce  se  skoro  výhradné  rybami  a  čajem;  obého 
prodá  se  v  Lisabone  za  miliony. 


V  krojích  ani  stopy  po  néOem  originálním;  elegantní  třída  nosí 
mody  Pařížské,  ba  ani  mantilly  zde  už  není,  a  lid  se  strojí  —  jako 
dnešní  lid.  Mantilly  nenávidí  z  nechuti  k  Spanélsku :  délníka  nebo  pro- 
davače vody  charakterisuje  nejvýše  krátká  kazajka  a  čepice  lak  désné 
formy,  že  v  ní  vypadá  jako  galejní  otrok ;  beze  vší  koketerie  čepic 
baskických  nebo   neapolských. 

Prodavačky  ryb  (varinas),  ženy  z  portugalského  pobřeží,  Aveira 
a  Ovaru,  mohly  by  sloužili  za  karriatidy  pomníku  zbudovanému  na 
oslavu  Lisabonu.  Bývají  královnami  lidových  plesň  a  slavností,  pokud 
jsou  mladší.  Jsou  velmi  hezké,  urostlé  a  silné  jako  veřejní  posluhové. 
Nosí  veliký  koš  před  sebou  nebo  častéji  na  hlavé  na  kulatém,  černém 
plsténém  kloboučku,  a  na  koši  je  plno  stříbrolesklých  ryb.  Často  mají 
suknč  podkasané  silnou  černou  šňůrou  i  zdají  se  pak  v  bocích  ohromné 
široké,  když  kolíbávé  kráčejíce  ulicemi  křičí  až  do  ochraptění:  ,Ga- 
rapau  fresco !  Sardinha  a  saltar  viva!"  Chodí  bosý,  nosí  prý  tuze 
mnoho  suknic  a  milují  náruživé  lesklé  šperky. 

Zena  z  hdu  i  tady  jako  v  Oporté  je  nádennicí ;  skládá  a  nakládá 
uhlí  a  dře  se,  kdežto  otec,  muž,  bratr  a  snad  i  syn  stoje  nedaleko 
kouří  cigaretu  a  ani  mu  nenepadne   trochu  pomoci. 

Portugalsko  je  dosud  příliš  blízko  Afriky,  lak  že  na  ulici  mnoho 
žen  neuvidíš.  Co  vychází,  jsou  ženy  malých  úředníků  a  živnostníků, 
mají  počestné  tváře  a  jejich  loiletla  dle  Pařížské  mody  ani  nevyniká 
ani  jich  nekrášlí.  Zeny  z  vyšší  společnosti  vycházejí  zřídka  a  ješté  řid- 
čeji pěšky.  Ješté  před  nemnohými  lety  prý  se  neslušelo  činiti  návštévy 
dámám  a  jakkoli  je  tolik  svobody  v  Portugalsku,  interieury  aristokra- 
tické prý  si  ješté  zachovaly  mnoho  starých  zvyků   arabskýcli. 

O  mravnosti  Lisabonské  neslyšel  jsem  péli  hymny,  -  -  mésto 
velké,    mésto  přístavní,    první  stanice  po  dlouhé  plavb^"^  transatlantické, 
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která   z  večera,    když    se    šelmí,    vychrlí   na    ulici  všecko  bahno    more, 
třeba  i  krásné  vystrojené. 

Ve  frontonu  Palacia  do  Municipio  (radnice),  na  Largo  do  Pelou- 
rinho,  krásném  tc  náměstí,  do  néhož  shlížejí  vysoké  budovy  s  okolních 
svahů  horného  Lisabonu,  znázornil  sochař  portugalskou  Vlast  jakožto 
muže  co  nejméné  oblečeného,  na  slunci  stojícího.  Nékolik  žurnálů  prý 
tehda,  v  letech  osmdesátých,  silné  vtipkovalo  nad  límto  pNliS  naturali- 
stickým symbolem,  a  lidé  cudní  chodíce  kolem  klopí  oči.  Jednoho  dne 
otec  rodiny,  který  snad  volky  nevolky  dostal  se  před  radnici  se  svou 
dcerou,  zarazil  se  a  chlél  se  vrátili.  „K  vůli  Vlasti,  tatínku?"  tázalo 
se  dévče.    ,To  je  zbytečno,  já  ji  už  vidéla.'*  , 

Točitý  sloup  před  radnicí  tou,    uprostřed  namésti,  je   pelourinho 
pranýř,  zvaný  také  Forca  dos  Hidalgos,  protože  mnoho  šlechticů  bývalo 
zde  popravováno.     Pranýřů  lakových  je  v  Portugalsku  mnoho  a  svédčí 
o  bývalé  soudní  moci  mést. 


Dom  Carlos  [.,  syn  doma  Luiza  L  z  rodiny  Bragansko-Sasko- 
Kobursko-Gotské  a  po  přeslici  vnuk  italského  krále  Viktora  Emanuela, 
pokud  není  za  parných  letních  dnů  v  Gintře,  projíždívá  se  po  Lisa- 
bonu ve  velkém  parádním  kočáře,  taženém  čtyřmi  koni;  jindy  zas 
korpulentní  tento  panovník  jen  tak  jako  na  zapřenou  jezdí  v  lehkém 
kočárku,  jehož  spřežení  řídí  sám. 

Palác  královský,  Pa<;*o  das  Necessidades,  jest  až  na  východním 
konci  Lisabonu,  za  Buenos  Ayres  a  skoro  už  za  méslem.  Býval  tam 
klášter  a  teď  je  to  pohodlný,  krásný  byt  a  hotové  museum. 

Prý  r.  1599,  když  zuřil  v  Lisabone  mor  a  když  kde  kdo  co  mél, 
opouštél  to  a  utíkal  dovnitř  zemé,  jakýs  muž  s  ženou  uchýHli  se  do 
vesničky  Ericeiry,  u  níž  nedaleko  byla  poustevna.  Každý  den  přicházeli 
prosit  k  obrazu  Panny  Marie,  v  okolí  zbožĎovanému,  a  když  pak  se 
vrátili  do  Lisabonu,  tajné  vzali  obraz  s  sebou.  Přiznali  se  k  této  svaté 
krádeži  teprve,  když  vystavéli  Marii  Panné  kosteHk.  ftikah  mu  Nossa 
Senhora  das  Necessidades,  ponévadž  v  potřebách  svých  k  matce  Boží 
se  utíkávali.  Utíkávali  se  k  ní  také  králové  a  princové,  jako  Dom  Pedro 
de  Gastilho,  Isabella  Savojská,  choť  Alfonse  VL  a  posléze  Dom  Joao 
v  nebezpečné  jakési  nemoci,  která  toho  byla  příčinou,  že  místo  koste- 
líka postaven  byl  kostel,  potom  palác,  zahrady,  vodotrysky  a  stromy 
te<f  vékovité,  obrovské,  snad  krásnéjší  a  zajímavější  než  celý  palác 
architektury  velmi  prosté  s  řadou  salonů  a  tichým,  jednotvárným 
dvorským  životem.  Uméní  milovný  král  Fernando  učinil  z  paláce  krásné 
museum,  jehož  sbírky  přešly  však  z  velké  části  do  musea  národního, 
v  némž  také  se  na  okamžik  zastavíme. 

V  zahradě  paláce,  největší  v  Lisabone,  ale  obecenstvu  nepří- 
stupné, leda  na  zvláštní  svolení  hofmistrovského  úřadu,  mají  lubaeu 
spectabilis,  která,  pro  botanika  aspoň,  sama  o  sobě  vyváží  cestu  do 
Lusitanského  kraje,  neboť  je  krásnější  než  tytéž  rostliny  v  Lattes 
u  Montepellieru  nebo  v  Palanze  na  Lago  di  Maggiore,  nebo  v  Lumiaru 
u  Lisabonu,  v  parku  vévody  Palmelly.    V  paláci  jsou  dosud  malby  na 
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porceláne,  ba  i  rytiny  Doma  Fernanda,  krále  manžela,  vévody  Sasko- 
Kobursko-Gothského,  jemuž  r.  1870  darmo  nabízeli  korunu  španělskou. 
Také  palác  Ajuda,  sídlo  královny  vdovy  Marie  Pie,  stojí  na  míslé 
kaple  Panny  Marie  pomocnice  (ajuda),  dále  na  západ  s  průčelím  k  vy- 
cházejícímu slunci  obráceném  tak,  že  pohled  odtamtud  na  Lisabon  od- 
poledním sluncem  ozářeny  jest  asi  čarokrásny.  Do  vnitř  nesmíš,  ale 
v  zahradé  ukáží  ti  kus  přirozené  médi  vážící  1308  kg.  a  nékoUk  soch 
nalezených  v  Montalegre. 


Casa  das  Janellas  Verdes  (dám  se  zelenými  okny)  je  bývalým 
palácem  Pombalovym,  dnes  však  Museu  Nacionál ,  das  Bellas  Artes 
s  velikou  obrazárnou  dél  starších  i  nových  a  obvyklým  inventářem 
musejními,  jen  truchlivost  vzbuzujícím  v  duši  toho,  kdo  pro  nedostatek 
času  nebo  přílišné  vedro  jen  jde  kolem  nich  bez  zastávky.  Jenom 
v  jedné  síni  přízemní,  stinné  a  chladné,  pojednou  se  zastavíš  tak  jako^ 
v  zoologické  zahradé  před  klecí  slona.  Je  tam  velmi  zajímavá  sbírka 
nejstarších  kočárů  portugalského  království.  Museum  nevyrovná  se  co 
do  počtu  sbírce  v  královském  paláci  madridském,  ale  vzácností  i  stářím 
svých  předmétů  ji  předčí.  Španélové  z  Portugalska  pobrali,  co  mohli, 
a  proto  mají  víc. 

Staré  státní  a  parádní  vozy  portugalské,  z  nichž  jedny  ztratily 
řemeny,  jež  nahrazeny  jsou  provazy,  jiné  zase  rozežrány  jsou  od  červů, 
mohly  by  dobře  sloužiti  k  melancholickým  reflexím  o  pomíjejicnosti 
sebe  vetší  slávy  pozemské  neb  aspoň  k  úvahám  o  mírumilovnosti 
portugalské.  Revoluce  ničí  zde  méné  vécí  než  zemětřesení,  a  i  kdy  by 
zde  jednou  zavládla  republika,  ostatek  zbytečná  v  této  svobodné  zemi, 
nikomu  by  ani  nenapadlo  páliti  zbytky  starých  kočárů  královských,  jak 
se  namnoze  dalo  jinde. 

Vzpomínajíce  na  tehdejší  cesty  nedivme  se,  že  vozy  byly  tak 
důkladné  délány  a  že  bylo  třeba  do  nich  zapřahati  mnoho  mezků. 
Jsou  to  massy  skulptur  z  bronzu  a  zlaceného  dřeva,  zavčšené  na 
ozdobných  řemenech  a  ohromných  pérách,  představující  araoretty, 
mušle,  orly,  bohy  a  divné  chiméry,  s  korunami  a  znaky  do  toho  při- 
pletenými, hotovy  to  aparát  mythologicky.  Archy,  jichž  vnitřek  je  potažen 
skvostnými  látkami,  damaškem  Pompadour  nebo  Louis  XVI.,  sametem 
karmínovym  nebo  modrým,  jehož  barva  dosud  hraje  svým  vadnoucím 
tónem.  Od  XVI.  století,  skoro  až  posavad,  zvlášté  pak  ve  století  XVIII. 
všichni  portugalští  vládcové  chtéli  jméno  svoje  připojiti  k  nějakému 
vozu  toho  druhu,  a  každá  příležitost  —  sňatek,  křest  nedo  koruno- 
vání —  byla  dobrá,  aby  přidali  nějaké  číslo  k  své  sbírce  a  aby  vznikl 
takový  nějaký  prazbytečny  zázrak,  odstaveny  teď  v  přízemní  té  síni. 
Kdo  ví,  bylli  některý  z  těch  vozů  venku  Častěji  než  dvakrát  nebo 
třikrát. 


Reflexe  skoro  stejně  melancholické  vkrádají  se  mi  do  duše,  když 
se  ocitám  zas  na  jiném  konci  Lisabonu,  před  Mae  ďAgua,  „matkou 
vod,**  nikoli  ženou,  nýbrž  jen  nádržkou,  ale  důkladnou,  na  vrchu  skoro 
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sto  metrů  nad  Tejem.  25  km.  dlouhý  vodovod  z  dob  Jana  V.  a  z  let 
1729  —  49,  přivádéjící  Lisabonu  vodu  potoka  Aguas  Livres,  je  chloubou 
Lisabonu,  které  mu  Pražsky  človék  závidí.  Cestou  do  Cintry  vidíme 
i  vysoké  oblouky,  z  nichž  nejvyšší  přepíná  hned  za  Lisabonem  Alcan- 
taru  ve  vysi  asi  62  m.,  i  véže,  které  vypínají  se  nad  povrch  zemský 
tam,  kde  vodovod  vede  v  podzemí.  Roku  1755  obstál  důkladnou  zkoušku 
s  prospéchem  znamenitým,  neboť  zemětřesení  témi  oblouky  ani  nehnulo. 


O  velké  svobodé  v  Portugalsku  jsme  vyse  učinili  zmínku. 

Při  jubilejních  slavnostech  Canwensovych  na  příklad  nékolik 
horkých  hlav  řečených  republikánských  dalo  se  před  samým  králem 
do  křiku:  «A{  žije  republika  i**  Král  se  ani  nehnul,  a  ponévadž  daleko 
široko  nebylo  strážníka,  který  by  hrubé  zakročil  a  vášné  jen  ješté  roz- 
'nítil,  nebyl  zatčen  nikdo  a  nic  se  nestalo,  ani  tém  republikánům,  ani 
státu,  ani  králi.  V  illustrovanych  listech  nejednou  vyskytne  se  řízná 
kankatura  králova;  policejní  úředníci  jen  kritisují  obrázek,  jeli  tam  král 
dobře  trefen  čili  nic,  a  republikánské  noviny  kvetou  v  Portugalsku  jako 
z  jara  třešně. 

Svoboda  zemé  nejvíce  v  žurnalistice  se  obráží,  a  žurnalistika 
portugalská  vůbec  zasluhuje  malého  povšimnutí. 

Portugalsko,  od  téch  dob,  co  tam  zavedeno  tiskařství,  tedy  asi 
od  r.  1470,  více  než  která  jiná  zemé  čerpalo  z  dobrodiní  tohoto  vy- 
nálezu. Missionáři  XV.~XV1.  veku  v  celém  Oriente  Sířili  knihy  a  s  tím 
i  slávu  malého  mésta  Leiria,  kde  byla  první  portugalská  knihtiskárna. 
Od  r.  1649  méli  Portugalci  svoje  politické  noviny,  A  Gazeta  de  Lisboa, 
které  až  do  r.  1800  zůstaly  jedinými.  Ale  potom  už  to  rostlo  jako 
houby  po  dešti:  Almanach  de  Lisboa,  Almanach  militar,  A  Laterna 
magica,  A  Abelha  de  meiodia,  O  Observador  portuguez,  O  Corseio  da 
Peninsule  atd.,  a  Ivestigador  portuguez  byl  první,  v  némž  žurnalista 
Hippolyt  da  Costa  podával  mésíCné  přehledy  pohtické.  Počátkem  tohoto 
veku  bylo  v  Portugalsku  časopisů  třináct,  r.  1821  přibyly  čtyři  nové, 
—  dnes  je  jich  ke  čtyřem  stům,  a  to  v  Portugalsku  evropském  přes 
tři  sta  (v  Lisabone  kolem  120),  v  departementech  ostrovních  padesátý 
ostatek  v  koloniích  a  v  cizině,  kde  noviny  teď  zastupují  knížky  starých 
missionářů. 

Rozkvět  žurnalismu  portugalského  padá  do  let  třicátých  a  čtyři- 
cátých, kdy  žurnalistika  neohroženě  bojovala  za  svobodu,  jako  listy 
Revolu^áo  de  Setembro,  Patriota,  Tribuno,  Cosmopolita,  Angrense, 
z  nichž  některé  trvají  posud.  Nejen  svoboda  osobní,  ale  i  životy  na- 
sazovány za  svobodu   —  tak  jako  u  nás. 

V  monarchickém  Portugalsku  je  skoro  tolikéž  novin  republikán- 
ských jako  monarchistickych.  Žurnály  monarchistické  jsou  dvojího  druhu : 
pokrokové  a  obnovní.  Dle  toho,  jsouli  u  vesla  pokrokáři  nebo  obno- 
vitelé, žurnály  té  či  oné  strany  protivné  přidají  se  k  republikánské 
opposici. 

Žurnalistika  v  Portugalsku  asi  víc  než  kde  jinde  řídí  veřejné  mí- 
nění.   V  Lisabone  je  patero  novin  republikánských  a  ty  mají  ze  všech 
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největší  náklad.  Revue  literární  a  umélecké  vénují  péči  především  do- 
mácímu písemnictví  a  uméní,  a  z  novin  socialistických  a  anarchistickydí 
žádné  nejsou  denníkem. 

Jak  portugalská  žurnalistika  je  nezištná  pečujíc  opravdu  o  mravní 
povznesení  svého  čtenářstva  a  nehoníc  se  za  sensacemi,  toho  důkazem 
tento  případ :  Žurnalisté  Lisahonští  znamenali,  že  samovraždy  za  sebou 
následující  často  se  podobají  jedna  druhé,  a  soudili  z  toho,  že  podrob- 
nosti, jež  podává  tisk,  jsou  nebezpečny  a  působí  na  ducha  a  rozhod- 
nutí nešfastníků  postižených  nemocí  sebevražednou;  sešli  se  tedy  a  uči- 
nili smlouvu,  kterou  podepsali  všichni  vrchní  redaktoři  a  ředitelé  listu : 
že  nebudou  uveřejňovati  podrobností  sebevražd,  at  jsou  jakkoli  za- 
jímavý. Od  té  doby  zprávy  o  sebevraždách  v  Lisabone  vycházejí  s  la- 
konickou stručností. 

Tisk  portugalský,  ať  náleží  té  či  oné  straně,  je  svrchované  vlaste- 
necky. Když  r.  1890  Anglie  poslala  svoje  ultimatum,  žurnály  portu- 
galské nepřijímaly  annoncí  o  anglickém  zboží,  —  to  v  zemi,  kde  obchod 
je  z  veliké  části  v  rukou  anglických. 

Listy  monarchistické  nepodpisují  svých  článků,  listy  republi- 
kánské však  neuveřejňují  stati  bez  jména  autorova,  což  vyžaduje  více 
odvahy. 


Málem  se  ocitujeme  v  politice,  pro  kterou  jsme  do  Portugalska 
opravdu  nepřišli,  ačkoH  není  divu,  zajímali  nás  život  malého  toho  ná- 
roda spíše  jesté  než  exotické   stromy  v  Jardin  botanico. 

Podobné  jako  u  nás,  připomíná  i  tady  všecko  slávu  bývalou,  a  to 
snad  jeSté  spíš  cizinci  než  domácímu,  ačkoli  Portugalci  nezapomněli 
nic  ze  svých  slavných  dob  středověkých,  kdy  by  vah  na  vy  Si  své  moci 
a  kdy  Portugalsko  přestalo  býti  římským  i  maurskym.  Žijí  tam  z  toho, 
co  je  mrtvo,  ale  jsou  připraveni  vzkřísiti  to  k  životu.  Každý  Portugalec 
jako  by  hned  byl  hotov  k  novým  plavbám,  novým  objevům  a  novému 
dobývání,  a  Camoens  pořád  zaujímá  mysli  portugalské  tak,  jako  Homer 
dosud  vévodí  citům  řeckým. 

S  Řeckem  má  Lisabon  ještě  to  společno,  že  jmenoval  se  Ulys- 
sipo,  podle  jakéhos  římského  nápisu  z  XYIIL  století.  Báseň  ,»Ulyssea'* 
od  Gabriela  Pereiry  de  Gastro  často  se  co  do  ceny  poetické  a  literární 
klade  hned  po  Gamoensovych  Lusiadách.  Pereira  narodil  se  právě 
v  době,  kdy  Gamoens  uveřejnil  svoji  nádhernou  epopeji;  poznav  ji 
byl  jí  tím  více  nadšen,  protože  sám  byl  proniknut  heroickym  duchem, 
dávaje  pry  příklad  nejvznešenějších  ctností.  Výtečný  tento  člověk  žil 
v  třiceti  posledních  letech  století  XVI.  a  v  třiceti  prvních  XVIL  století. 

Pereira  v  Ulyssei  opěvuje  Ulyssa,  jednoho  z  vítězů  Trojských, 
jakožto  zakladatele  Lisabonu.  Bouře,  která  vyvrhla  na  břeh  krále  Itha- 
ckého, vracejícího  se  z  vojny  Trojské,  na  břeh  budoucí  Lusitanie,  vzý- 
vání Jupitera  při  bouři,  shromáždění  bohů,  kteří  stanoví  založení  města, 
konečně  popis  ostrova  Girce,  svůdné  víly,  jsou  v  očích  portugalských 
literátů  víc  než  jen  pouhé  literární  bonbony,  jak  po  stránce  rozkošného 
slohu  tak  i  neobyčejným  bohatstvím  nádherných  obrazů. 
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Ulysses,  opouštéje  ostrov  Circe,  zastavuje  se  u  podzemních  stíná 
a  pluje  po  té  k  sloupům  Herkulovým,  za  nimiž  lodé  jeho  připlují 
k  ústí  Teja.  Vystupuje  zde  na  úrodné  plané  království  Gorgorisova, 
který  zve  fteky  k  tabuli.  Za  to  se  nestálý  manžel  Penelopin  zamiluje 
do  Kalypsy,  dcery  krále  Gorgorisa,  a  unese /ji. 

Zná  rozhodnutí  bohA,  kteří  slíbili  založiti  mésto  jeho  jména, 
a  chce  od  Teja  zvédéti  budoucnost  toho  mésta;  Tejo  mu  je  véStí. 
Králi  Ithackému  bude  podstoupiti  krvavé  vojny  proti  tchánu  Gorgori- 
sovi;  bohové,  rozdélení  ve  dva  tábory,  učiní  často  svou  intervencí  boj 
nerozhodným,  ale  LJlysses  na  konec  zvítézí  přece  a  vystaví  mčs^.o,  které 
pozdéji  Demeter  nazve  Felicitas  Julia  a  plavci  Alis  Ubo,  , zátokou  očím 
příjemnou.** 

Ulysses,  kterého  omrzí  dcera  krále  Gorgorisa,  jako  Dido  omrzela 
Eneáše,  opouští  Kalypsu  a  její  děti.  Kalypso  nemůže  se  utéSiti  a  umírá 
hořem  i  jest  se  svými  dvéma  syny  proménéna  ve  skály  a  hlídá  pak 
ústí  Teja.  Cela  jich  hrozivé  se  vypínají  u  jeho  vchodu  a  ve  kvíleni 
rozzuřených  vln  lze  slyšeti  jejich  hlasy  véčné  žalobné. 

Kalypso  a  její  synové  jsou  nebezpečni  lodím,  které  hledají  přístav: 
propasti  bezedné,  do  nichž  moře  pere,  lákají  je  a  bez  zkušených  lodi- 
vodů  by  je  zničily. 

Zlomky  Odysseje  byly  pravé  objeveny  obdivu  svéta,  když  Gabriel 
Pereira  psal  svou  báseň:  odtud  ta  spletitá  mythologie  a  silné  akcenty 
antické. 

Jak  v  původe  Lusitanie,  třebas  bájeném,  tak  v  její  literatuře, 
v  jejím  uméní  a  jejím  charakteru  a  heroismu  nalézají  se  zmínéné 
analogie  s  fteckem,  i  stačí  jen  porovnati  Odysseu  nejen  s  Ulysseou, 
ale  i  s  Lusiadami.  Snad  žádný  malý  národ,  Řecko  vyjímaje,  nemel 
vetší  historie  než  národ  portugalský,  které  otvíralo  svét  nový,  kdežto 
Řecko  uzavřelo  starý.  Déjiny  portugalské  jsou  plny  podivuhodných 
dobrodružství  a  národu  portugalskému  i  po  jeho  úpadku  zanechaly 
ušlechtilou  pýchu,  která  ovládá  jeho  charakter  a  nedala  mu  klesnouti 
docela.  Zřídka  kdy  odhodlá  se  Portugalec  obléci  livrej,  ani  ve  vojsku 
portugalském  neznají  té  železné  discipliny  a  absolutní  poslušnosti,  která 
jinde  je  prvním  a  posledním  základem  armády.  Armáda  portugalská  je 
snad  ta  jediná,  kde  podřízený  muž  smí  uvažovati  o  rozkazu  svého 
představeného.  Rozkazy  důstojníkovy  vojákům  mohou  býti  předloženy 
zvláštní  radé,  a  tato  rada,  at  už  z  přesvědčení,  ať  k  vůh  popularitě 
obyčejné  dává  za  pravdu  mužstvu  proti  důstojníkům. 

V  armádě  portugalské  je  třikrát  tolik  důstojníků,  co  jich  je  opravdu 
potřebí ;  každý  Portugalec  cítí  potřebu  veleti  a  má  vědomí,  že  je  roven 
svému  představenému,  —  to  snad  ještě  z  těch  dob,  kdy  každý  Portu- 
galec byl  pánem  proti  poddaným  v  koloniích. 


Už  ty  doby  přestaly. 

Kde  je  těch  200  lodí  křižáckých,  které  pomáhaly  dobývati  Lisa- 
bonu? volá  už  Camoéns.  Kde  jsou  ty  nesčetné  koráby  obchodní,  při- 
cházející ze  všech  stran  světa?  Kde  jsou  lodi  s  nákladem  zlata  a  bo- 
hatství Východu? 
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V  přístave  Lisabonském  je  asi  150  lodí,  a  široká  řeka  pomérné 
je  skoro  prázdná.  Přístav  netáhne  se  do  veliké  dálky,  ač  nejnovéji  silné 
roste.  S  velikým  nákladem  budují  Doca  de  Mareš,  Ante  Porto,  Doca 
de  FluctuaQao.  od  Caěs  das  Columnas  až  k  Belemu,  kde  kotví  velké 
lodé  transatlantické. 

Ostatní  Tejo  je  tichý,  klidný,  ba  smutný,  a  bezdéky  vzpomínáš 
na  chvíle,  kdy  veliký  „námořník  portugalský"  odjíždél  odtud  a  kdy 
vracel  se  u  vítézoslávé  Vasco  de  Gama.  Všude  v  Lisabone  dýSe  ješté 
stará  sláva,  třeba  to,  co  z  ného  vidíme  dnes,  bylo  jen  dílo  Pombalovo. 
Ale  hrdinný  a  rekovný  duch  starých  odvážných  plavců,  rekovnéjSí  ješté 
pro  nás  lidi  pevninové,  vane  všude. 

Portugalci  nezapomínají  dob  své  slávy,  a  v  Lisabone  GamQes, 
pévec  rekovný ch  činů  lusitanských,  má  nejen  svůj  pomník  na  Pracje 
jeho  jména,  ale  žije  v  mysU  svých  Lusitanců  jako  Homer  v  srdcích 
řeckých. 


Angličanů  nemají  Portugalci  v  lásce,  za  to  francouzský  mrav, 
způsob  i  jazyk  mají  tam  své  horlivé  péstitele.  V  kostelích,  v  kancelářích 
a  v  krámech,  všude  snadno  smluvím  se  francouzsky  tam,  kde  Vyma- 
zalův  návod  „Portugalsky  snadno  a  rychle*  nestačí.  Frančtinu  péstují 
i  na  školách  a  tuším,  že  frančtina  jest  i  podmínkou  pro  státní  službu. 
Ale  není  to  řeč,  která  by  chtéla  zatlačiti  portugalštinu  pod  různými 
formami  řeči  státní  nebo  dorozumívací,  je  to  jen  dobrovolné  uznání 
velkého  významu  sesterské  řeči  románské.  Vliv  francouzský  nelze  po- 
příti ani  v  uméní,  ani  v  literatuře  ani  ve  védé,  ani  posléze  ve  vý- 
kladních skříních  portugalských,  do  nichž  dere  se  vedle  Pařížské  re- 
produkce Muchových  čtyř  saison  už  i  zboží  némecké,  tak  že  dlouho 
hledám,  než  najdu  néjakou  opravdu  portugalskou  památku.  A  tu  ješté 
najdu  v  krámcích  odlehlých,  neúhledných,  kde  prodávají  zboží  řečené 
louQa,  nádherné  to  nádoby  a  talíře  majolíkové,  lesklých,  zvláštních 
barev,  ale  ponékud  nepohodlné  pro  turistu,  který  není  zařízen  na  zboží 
hlinéné. 

Od  Francouzů  Portugalci  přejímají  asi  také  chatrné  známosti  geo- 
grafické. 

„Jste  Némec,  pane?*  ptal  se  mne  Portugalec,  soused  v  kupé 
na  cesté  do  Goimbry,  jak  pozdéji  jsem  poznal  dosti  svéta  sbéhlý  — 
vidél,  že  se  probírám   v  némeckém  Baedekrovi. 

»Ne,  Cech.** 

nGo  je  to?* 

„Rakušan,*  pomáhám  ethnograíickým  jeho  nedostatkům. 

„Tedy  přece  Némec,  —  rakouští  důstojníci  mluví  némecky,* 
triumfuje  Portugalec;  já  už  mlčím. 

Ani  rakouskému  konsulátu  v  Lisabone  valné  na  geografii  nesejde, 
—  visí  jim  tam  mapa  Rakouska  z  let  bůh  ví  kolikátých,  ješté  bez 
Bosny  a  Hercegoviny. 
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Celé  hodiny  dívám  se  s  hotelového  balkonu  na  řeku  Tejo  po- 
slouchaje, jak  koné  na  stanovišti  fiakrů  dupají  na  tvrdou  dlažbu.  Bylo 
by  jim  tam  zle  na  úpalném  slunci,  kdy  by  Socieda  de  protectorados 
animaes,  funda  em  Lisboa  em  1875  nebyla  jim  zřídila  nad  hlavami 
střechu,  tak  že  mohou  státi  v  stínu. 

Po  všech  téch  výletech  a  vyjíždTtách  z  Lisabonu  teď  odpočívám 
čekaje,  až  vpluje  do  Teja  parník  „Tucuman"  Hamburské  jihoamerické 
společnosti,  a  dívaje  se  jak  při  zapadajícím  slunci  a  v  soumraku  Tejo 
se  mění,  jak  lodi  na  něm  rozsvěcují  světla  a  jak  na  Lisabon  se  snáší 
večerní  a  noční  poesie  .  .  . 


Ticho  na  moři. 

Pořád  ještě  dívám  se  v  tu  stranu,  kde  včera  zmizel  Lisabon 
a  věž  Belemská  a  kde  teď  ještě  v  dálce  míhají  se  jen  západnější  hory 
španělské  a  mys  Finistere,  konec  země  evropské. 

Ticho  pořád.  Na  lodi  jen  asi  deset  německých  kolonistů  z  Bra- 
silie,  kteří  jsou  plni  obdivu  pro  sebe,  pro  svou  německou  vlast  a  pro 
všecko,  co  má  nárok  na  epitheton  ^deutsch.*^  Ale  jinak  mírná,  klidná 
cesta  pěti  dlouhých  dnů,  a  přece  krátkých  v  té  neustálé  reverii  na 
palubě,  s  knihou  víc  v  klíně  nežli  v  ruce  a  zrakem  upřeným  do  dálav 
Atlantického  oceánu,  dálav  stejně  tajemných  jako  jednotvárných. 

Vanou  mírné  větry  už  trochu  severní,  a  horko  přestává.  Těším 
se  na  déSt  a  nějaký  takový  den,  kdy  nebe  bude  od  rána  do  večera 
zachmuřeno  a  kdy  drobné  kapky  budou  chladiti  všecko  okolí.  Po  celou 
tu  dobu,  co  jsem  jel  Švýcarskem  a  Francií  a  toulal  se  po  Španělsku 
a  Portugalsku,  viděl  jsem  jen  modré  nebe  a  hřál  jsem  se  na  úpalném 
slunci.  Stýská  se  mi  už  po  severu. 

Plujeme  už  tři,  čtyři  dni. 

Najednou  zahoukne  lodní  siréna,  loď  zaráží  a  zastavuje.  Je  pňl- 
dvanácté  v  noci  a  nejsem  asi  sám,  který  vyděšen  se  probouzí  z  prvního 
spaní.  Signál  lodní  sirény  se  opakuje  za  krátkou  chvíli  a  pak  zas, 
strašidelně  v  nočním  tichu,  v  kterém  rozléhají  se  kvapné  kroky  prvních 
probuzených  spáčů.  Moře  jinak  je  tiché,  a  když  loď  zarazila  docela, 
není  ani  slyšeti  šplouchání  jeho  o  lodní  boky. 

Vycházím  také  na  palubu,  ale  tam  sotva  že  rozeznávám  mdlé, 
neurčité  stíny.  Mlha  hustá  jako  kaše  pojednou  snesla  se  Bůh  ví  odkud, 
a  jakkoli  svítí  kde  která  lodní  lucerna,  neviděti  nic. 

^Kde  to  jsme?" 

„V  kanále  la  Manche,  nedaleko  místa,  kde  se  potopil  parník 
,Elbe'.* 

,Hú!  Hú!" 

Z  nevelikých  dálek  bylo  slyšeti  podobné  hučení  lodních  sirén, 
jemuž  hned  po  té  odpovídala  píšťala  naše  zvukem  táhlým,  hlubokým 
a  kosti  pronikajícím. 

,Kdy  by  jen  všecky  lodě  odpovídaly!  Ale  prese  všechny  zákazy 
a  zákony  jsou  přece  ještě  kapitáni,  kteří  mermomocí  chtí  mlhu  pro- 
raziti, plují  plnou  parou,  na  zdařbůh,  bez  signálů,  a  pojednou  vrazí 
vám  do  boku.  Oběsit  takového  lotra,  jestli  se  při  tom  neutopí.* 
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» Musíme  tedy  stát?" 

, Nemuseli  bychom,  přikázáno  to  není,  a  poloviční  rychlost  by 
stačila,  ale  je  to  bezpečnější.   —  Pozor!" 

,Hú!« 

Asi    sto   metr(!i   před    námi    zahoukl  signál,    a  hned   potom    naSo 
trouba  jako  by  zařvala  úzkostlivé,  hrozné,  nejdříve  třikrát  krátce,  trhané, 
pak  táhle,  až  lana  stéžné  a  všecko,  co  na  lodi  bylo,  se  zachvélo. 

,Jak  dlouho  potrvá  tahle  mlha?" 

„Téžko  říci.  Snad  do  rána  přestane,  snad  dřív.  Nékdy  trvá  celý 
den,  ba  jednou  sedéli  jsme  v  téchto  asi  místech  plné  čtyři  dni.  Jindy 
za  hodinu,  za  dvé  zmizí!*' 

Cas  je  příliš  dlouhý  a  hrozny  venku  na  palubé,  kde  poblíž  svítilen 
postavy    naše    vrhají    dlouhé  a  široké    stíny  na    hustou  mlhu.     Sedíme 
tedy  v  salone,  při  čaji,  zahaleni  do  plášťů,  a  jen  odvážnéjší  z  nás  hrají 
šach,    předstírajíce  duševní  klid.     Kapitán  a  všichni    důstojníci  jsou  na 
můstku,  a  každé  dvé,  tři  minuty  ozve  se  hučení  signálové. 

Jdeme  zase  nahoru  —  jsou  už  dvé  hodiny  s  půlnoci,  —  a  tu 
jako  když  opoaa  se  zvedne.  Na  levo  v  dálce  svétla,  celá  řada  svétel 
při  nábřeží  jakéhosi  anglického  mésta,  v  právo  v  dálce  mnohem  vetší, 
jasné  a  ménivé  svétlo  jakéhosi  majáku  francouzského.  Pak  se  objevují 
hvézdy,  slyšíme  cinknutí  signálového  zvonku  kapitánova,  loď  zvolna  za- 
číná zas  dýchati  a  otřásati  se  šroubem.  Svétla  anglická  mizí  i  plu- 
jeme zase  plnou  rychlostí. 

Ráno  čarokrásné,  jako  by  nic  se  nebylo  stalo. 

Pak  po  novém  dni  a  poslední  noci  oko  odpočívá  na  zelených 
březích  Vesery,  do  jejíhož  ústí  zajíždíme.  Némci  jsou  plni  radosti  nad 
krásou  své  vlasti,  kterou  pořád  přechvalují,  a  já  s  melancholií  v  srdci 
dívám  se  na  ten  bujný,  bohatý  život  přímořsky,  na  tu  némeckou  zem, 
která  opravdu  dyše  bohatstvím,  blahobytem  a  mocí. 

Ghtél  jsem  s  „Tucumanem"  ješté  do  Hamburka,  ale  ne,-  vy- 
stupuji už  v  Brémách,  a  odtud  rovnou  do  Orlického  kraje,  kde  na 
mne  čeká  matka,  žena  a  můj  maiy  syn. 


Sirotek. 

Národní   balada 

od 

Aug.  E.  Mužika. 

Vede  cesta  vyš  a  výše  To  jsou  duše  panen,  děti, 

až  do  boží  jasné  říše.  kterým  před  trůn  boží  spéti. 

ako  bílé  růže  v  sade,  Kol  červánky  rudé  planou, 

ako  hvézdy  v  dlouhé  řade.  žhavé  kapky  dolů  kanou  .  . 
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Žhavá  krev  to  mučedníka 
a  za  pravdu  bojovníků. 

Po  té  cesté  záhy  z  rána 
dla  Maria,  svatá  panna. 

A  tak  zdála  se  té  chvíle 
jako  velké  slunce  bílé, 

jehož  svétlem  v  slavné  kráse 
celé  nebe  zažíhá  se. 

Sotvaže  ji  JežíS  zočí, 

v  ústrety  jí  s  trAnu  kročí. 

, Vítám  tebe,  moje  máti, 

rád  chci  té  svým  hostem  zváti. 

Povez,  co  te  ke  mné  vede, 
proč  tvé  líce  tak  je  bledé?  .  .  ." 

, Bledé  ovšem  líce  moje, 
jako  snéžných  hvézdic  roje   — 

ale  srdce  hnévem  plane, 
prudce  bouřit  neustane. 

Hrad  můj  hrad  je  čistých  panen, 
véčné  hudby  vře  tam  pramen. 

Sladké  písné  panny  znají, 
s  kterými  v  tom  žiju  ráji. 

a  tak  péjí  v  noc  i  ráno: 
.Zdrávas,  Matko,  čistá  Panno!' 

Náhle  zmlknou  všecky  panny, 
jak  kdy  písné  přetrhány. 

jProč  jste  zmlkly,  panny  moje  - 
vyschly  vašich  písní  zdroje?* 

,Nebes  Panno,  Boha  Máti, 
nelze  dále  zazpívati! 

Slyš  ten  útiy  hlásek  détsky, 
jak  nás  ruší,  mate  všecky. 

Od  zemé  se  k  vysi  nese 
a  se  jako  strunka  třese. 


jako  sti*unka  přetržená 
jeSté  v  posled  pozastená  .  .  . 

Slyš*  to,  svatá  Panno,  Máti, 
jaká  lítost  srdce  schvátí!*  .  .  . 

Já  se  k  brané  hradu  brala, 
hledéla  a  naslouchala. 

Zdola  ke  mné  jako  vlásek 
táh  se  útlý  néžny  hlásek. 

Kvílel  teskné  tak  a  jemné   — 
pohnulo  se  srdce  ve  mné. 

Také  já  jsem  matkou  byla 
a  tvůj  pláč  jsem  konejšila. 

Ale  zde  to  jiné  bylo: 

co  se  muk  v  tom  hlásku  krylo ! 

Jako  ostré,  palné  hloží 

a  se  stále,  stále  množí!  .  .  . 

A  já  zřela  —   —  co  jsem  zřela, 
hrůzou  hned  jsem  kamenéla. 

Macecha  tam  dole  v  skryté 
divé  mučí  malé  díté. 

Tak  je  mučí.  trápí  všady 
slovem,  zimou,  bitím,  hlady. 

Matka  dávno  v  hrobe  hnije, 
díté  její  ještě  žije. 

Jak  by  vétry  odervaly 
s  keře  jeden  kvítek  malý. 

Co  ty  míníš  činit,  Synu, 
na  tu  zlobu  maceSinu?  .  .  .^ 

Povstal  Ježíš  —  kynem  ruky 
andélů  zve  k  sobč  pluky. 

„Vstaň,  andéle  smrti  tmavý, 
spéchej  mezi  lidské  davy! 

Leť  tam  dolů  —  duše  obé 
jednou  chvílí  vezmi  k  sobe! 


4 
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Macechu  vrz  do  tmy  pekla.  Uveď  sem  je  do  radosti 

hy  tam  v  mukách  véčných  zmékla.     jako  naSe  milé  hosti. 


Z  očistce  pust  déčka  matku, 
—  touží  tam  svém  po  défátku ! 

Vlož  jí  v  náruč  díté  její, 
a(  se  oba  pozasméjí! 


Neb  kdo  malé  díté  trýzní, 
po  soucitu  marné  žízní. 

Déčku,  které  matku  ztratí, 
matkou  sama  moje  máti!'' 


7  Budečské  škole. 

Z  chlapeckého  veku  svého  vypravuje 
Vácslav  Vlček. 

(Dokončení.) 

XLV. 

ely    týden  jsem    už   s   velebným    pánem    chodil  ráno  do  Týna. 
(5  Také  poslední  den  v  roce,  protrhnuv  oči,  tázal  jsem  se  hospo- 
dyné  jako  Blanicky  rytíř:   „Už  je  čas?" 

,No,  dnes  nemusíS  spéchat,*    odtušila,   —   » velebný  pán 
nepůjde  do  kostela."  • 

^Je  tam  veliká  zima?** 

„A  jemu  je  trochu  slabo;  musí  se  néjaky  den  šetřit.** 

Když  jsem  se  umyl  a  oblekl,  dala  mi  Rézinka  snídaní  v  kuchyni, 
protože  v  pokoji  knéz  jeSté  nevstával.  Užil  jsem  té  příležitosti,  abych 
se  jí  optal  na  véc,  která  mi  už  dávno  ležela  v  hlavé. 

„A  prosím  vás,"  řekl  jgem  skoro  šeptem,  „proč  velebný  pán 
chodí  tak  daleko?" 

,Mši  svatou  číst?" 

„Až  do  Týna,  —  proč  nechodí  tady  k  svatému  Štépánu?  Mél 
by  to  tak  blizoučko." 

„Ale  nemel  by  tady  intencí.* 

„Co  je  to?" 

^No,  fundací." 

Nerozumél  jsem  ani  tomu  slovu. 

„To  je  takové  založení,"  vysvétlovala  mi  hospodyné,  rovnéž  hlas 
tlumíc,  „aby  za  jistou  rodinu  byly  slouženy  mše  svaté,  třeba  po  cely 
rok.  Zb,  každou  takovou  mši  dostane  knéz  jisty  plat." 

„A  což  když  nemůže  jít  do  kostela?" 

„V  takový  den  přijde  o  ten  peníz,  který  ovšem  není  velký,  ale 
škoda  je  ho  přece." 

„A  ty  intencí  nebo  fundací  jsou  jen  v  Tyné?" 

„Tam  je  jich  nejvíc,  pan  farář  a  kaplani  by  to  sami  nemohli 
zastat,  proto  tam  chodí  pan  strýček,  pan  farář  Jičínsky  a  jeSté  jiní. 
Panu  strýčkovi  přichází  to  nékdy  dost  za  téžko." 
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To  jsem   ovšem   dobře    védél  —  zrovna  v  téchto   dnech   veleb- 
ného pána  zvlášté  zpáte<:iní  cesta  namáhala  a  unavovala ;  přes  tu  chvíli  4 
si  odpočíval,  vydychoval  a  kašlal,  ale  při  tom  byl  velmi  trpeliv,  nikdy  si 
ani  nepostesknul. 

«Mél  jste  si  radši  déle  pohovét,"  pravila  mu  Rézinka,  když  dnes 
dříve  vstal,  než  očekávala. 

aNení  třeba,  abych  zůstával  v  posteli,"  odpovedél,  —  , nemysli 
si,  že  chci  stonat,*'  dokládal  usmívaje  se.  ' 

» Nemyslím,   Bože  chraň   —  jenže   byste   si   lépe    odpočinul  — * 

«Je  to  už  veliké  pohodlí,  když  zůstávám  doma,  ačkoliv  by  to 
zrovna  nemuselo  byt.* 

Rézinka   vyšla  na  obyčejnou  koupi;   vrátivši  se  povídala:    «Dvo-  \ 

řačku    navštívil  Pánbůh    novým    křížkem  —  to    děťátko  jí   na   dnešek 
zemřelo." 

„Musí,*'  pravil  knéz,  „musí  také  říci  jako  Job:  Pánbůh  dal,  Pánbůh 
vzal,  budiž  jméno  Páné  pochváleno!* 

, Uznává,  že  Pánbůh  dobře  udélal,  když  toho  ubohého  červíčka 
přijal  mezi  andély  nebeské,  —  ale  přece  pro  néj  hořce  pláče.* 

„Takové  je  mateřské  srdce." 

„Ze  na  ni  na  chudáka  zase  zrovna  o  Sylvestru  čekal  nový  zá- 
rmutek!" 

2e  se  dnešnímu  dni  v  Praze  říká  Sylvestr,  byla  mi  nová  véc. 
Když  pak  jsem  po  obédě  chodil  po  ulicích,  slyšel  jsem,  že  si  lidé 
skoro  napořád  o  Sylvestru  povídají.  U  nás  venku,  kdo  jen  mohl.  Sel 
odpoledne  do  kostela  „na  podékování  starého  roku,*'  a  večer  si  hdé 
při  obyčejné  práci  říkali : 

„Tak  je  zas  uŽ  jeden  rok  u  konce.* 

„Zas  už  jsme  o  jeden  rok  smrti  blíž.* 

V  Praze  méli  jiné  myšlenky. 

„Kdo  jen  může,  jde  večer  do  hospody,"  povídala  mi  Rézinka, 
když  jsme  se  skoro  už  za  tmy  vraceli  z  kostela,  —  „a  pijou  tam,  až 
se  hory  zelenají,  aby  tak  posledních  hodin  starého  roku  hodné  užili 
a  nový  o  půlnoci  s  radostí  a  slávou  uvítali.  Taky  doma  mnozí  nejdou 
spát,  až  když  odbije  dvanáctá,  —  a  tak  je  tu  noc  po  celém  mésté 
živo  a  veselo." 

„My  také  budeme  čekat  na  nový  rok?* 

„Tot  se  ví  —  ale  v  posteli.  Za  to  vstaneme  ráno  čerství  jako 
ryby,  kdežto  mnozí  budou  po  nočních  radovánkách  ležet  jako  učinéní 
Lazaři.* 

Nazejtří  Rézinka  vzbudivši  mé  pravila:  „Vyskoč  jako  zajíc  z  pe- 
lechu —  jak  to  udéláš  dnes,  tak  to  budeš  délat  po  celý  rok." 

„Půjdeme  do  Týna?*  ptal  jsem  se,  učiniv,  jak  mne  vybídla. 

„Pan  strýček  se  nedá  držet,  pravé  taky.  že  tam  chce  chodit  celý 
rok.  Jak  k  němu  vejdeš,  musíš  mu  povinšovat." 

Pro  pána  krále !  Dnes  ?  A  teprv  teď  se  toho  dovídám  ?  Kde  pak 
bych  v  tu  chvilku  jaký  vinš  vzal? 

„Jen  tak,*  dokládala  hospodyně  vidouc,  jak  jsem  se  zarazil,  „jen 
svými  .  lovy  mu  přej  šťastného  a  veselého  nového  roku,  aby  ho  užíval 
v  dobrém  zdraví  a  v  spokojenosti.* 
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Zastala  u  mne  tentokrát  místo  Theoretickp- praktického  navedení 
k  písemnostem:  k  slovům  přání,  jež  mi  poradila  jsem  skoro  nic  ne- 
přidal, a  když  jsem  to  odříkával,  třásl  se  mi  hlas,  jako  bych  se  vy- 
znával z  néjakého  hříchu. 

Avšak  velebn]^  pán  to  ode  mne  přijal  velmi  dobrotivé. 

.Budu  Pánaboha  u  oltáře  prosit,^  řekl  klada  mi  ruku  na  hlavu 
a  pozdvihuje  oči  též  k  Rézince,  „aby  nám  všem  v  tom  roce  dal,  co 
by  podle  jeho  svrchované  moudrosti  sloužilo  k  našemu  časnému  i  véč- 
nému  blahu."* 

Rézinka  mu  mlčky  políbila  ruku,  já  učinil  podle  jejího  příkladu. 
Když  jsme  se  spolu  vrátili  do  kuchyné,  postavila  se  přede  mne:  „A  což 
já  —  já  jsem  vosk?  Mně  nebudeš  vinšovat?* 

Všecek  jsem  se  zapálil. 

,Taky  vám  přeju*    —  zakoktal  jsem. 

„No  tak,*  smála  se,  když  jsem  v  rozpacích  uvázl,  nechtě  jí  po- 
vídati totéž,  co  mi  pro  velebného  pána  dala  na  ruku,  —  „no  tak : 
štěstí,  zdraví,  boží  požehnání   — " 

„Aby  to  tak  pěkně  dopadlo,  jako  v  Čarovném  závoji  .  .  .*  vy- 
hrknul jsem  bezděčně,  mimo  své  vlastní  nadání. 

Teď  sebou  ona  trhla.   „Co  to  mluvíš?*  zašeptala  skoro  uleknuta. 

„Nemá  to  tak  byt?** 

„Abys  něco  takového  probleptnul  před  velebným  pánem!* 

„I  kde  pak   —  to  ani  muk!* 

„Podívejme  se,  nač  on  myslí!* 

Pleskla  mě  lehce  na  tvář,  ale  viděl  jsem,  že  se  pro  mé  prosto- 
řeké slovo  na  mne  nemrzí.  Jen  ještě  jednou  obrátila  oči  k  dveřím  po- 
koje, kde  bylo  slyšet  kroky  velebného  pána,  a  s  významným  pohledem 
položila  prst  na  rty. 

Cestu  do  kostela  i  zpátky  jsme  vykonali  skoro  mlčky,  protože  si 
kněz  v  mrazivém  vzduchu  Šátek  přidržoval  k  úst&m. 

„Jak  se  vám  vedlo?*   přivítala  nás  hospodyně. 

»Líp,  než  jsem  se  nadál*  odtušil  velebníček.  „A  když  nyní  celý 
den  zůstanu  v  teploučku,  bude  mi  hej.^' 

„A  co  je  v  městě  nového?** 

„V  divadle  bude  dnes  nějaký  pěkný  kus,*  ozval  jsem  se.  Nyní 
jsem  se  v  sváteční  dni  už  pravidelně  díval  na  divadelní  ceduU  na 
rozích  vyvěšenou. 

„Jak  víš,  že  pěkný?" 

„Jmenuje  se:  Spanilá  Savojanka  v  Paříži.* 

„To  arci  jiný  ani  nemůže  být,*   zasmála  se  hospodyně. 

Později,  když  jsem  já  už  zas  měl  v  hlavě  zcela  jiné  věci,  radila 
mi  mezi  čtyrma  očima,  to  jest  v  kuchyni:  „Víš  co?  ftekni  velebnému 
pánovi,  že  bys  rád  do  divadla  —  dnes  tě  dovolí.* 

Když  jsem  jevil  malou  kuráž,  vešla  sama  do  pokoje  a  po  chvilce 
vrátivši  se  povídala:  „No,  už  je  to  ujednáno.  Já  vím,  Že  tě  divadlo 
bude  více  těšit,  než  kdy  bys  byl  po  celou  noc  slavil  Sylvestra.* 

„Aby  vás  Pánbůh  pozdravil,"  děkoval  jsem  jí.  Radost  má  byla 
tím  větší,  že  přišla  zcela  nenadále. 


1080  y^  VUék: 

Při  obédé  počal  velebný  pán:  ,Když  dneska  půjdeš  do  divadla 
sám   —** 

.Sám?**   řekl  jsem  překvapen.    «Rézinka  ne?" 
„Já  půjdu  jen  na  požehnání/  pravila  hospodyné. 

^Když  teda  půjdeš  sám/  mluvil  knéz  dále,  « můžeš  jít  na  laci- 
néjší  místo.  Na  které  asi?*' 

i^Na  to  nejlacinéjSí/  odpovédél  jsem. 

,Tam  bývá  nejvíc  lidí.  Půjdeš  radši  dřív,  abys  se  nedostal 
do  zadu." 

Šel  jsem  tak  brzo,  že  jsem  u  divadla  shledal  všecky  dvéře  jeSté 
zamčené.  Cekaje  venku  četl  jsem  opét  a  opět  divadelní  ceduli  na  zdi 
vyvéšenou,  až  jsem  ji  umel  z  paméti.  Pravé  když  se  dvéře  otvíraly, 
položil  mi  kdosi  ruku  na  rameno  —  vedle  mne  stál  Nocar. 

„Chceš  tam  taky?'  ptal  se  mne  ukazuje  na  divadlo.  ^Je  pry  to 
lážový  kus.  Půjdeš  do  ráje?" 

,Kde  je  to?« 

„Na  poslední  galerii  —  docela  nahoře,  až  u  stropu,  ftíkají  tomu 
taky  menažerie.** 

,Proč?" 

„Snad  proto,  že  jsou  tam  železné  pruty  nebo  tyčky,  aby  se  jich 
lidé  mohh  držet  a  nesletéU  dolů.** 

„Taky  tam  budeš  ?** 

„Ne,  budu  u  tatínka,  za  kulisami.  Ale  mám  dost  času.  Pojď  si 
koupit  lístek,  dovedu  tě  nahoru,  abys  nebloudil.** 

Myslil  jsem  si,  že  je  to  zbytečno,  ale  pak  jsem  se  přesvědčil,  že 
bych  byl  tak  snadno  netrefil  —  to  bylo  schodů,  chodeb  a  dveří,  než 
jsme  se  octli  na  pravém  místě! 

Něco  diváků  bylo  tam  už  přede  mnou,  ale  i  já  jsem  se  dostal 
ještě  do  přední  řady,  odkud  jsem  se  podobně  díval  do  celého  divadla, 
jako  s  Kácovské  věže  do  celého  městečka.  Opona  s  malovanou  Prahou 
zdála  se  mi  mnohem  vzdálenější,  a  když  byla  vytažena  vzhůru,  herci 
dnes  vypadali  drobnější  než  v  Čarovném  závoji.  Ale  rozuměl  jsem 
každému  jich  slovu,  —  a  v  malé  chvilce  zapomněl  jsem  na  Prahu, 
na  venkov,  na  divadlo,  na  sebe,  na  všechen  skutečný  svět,  a  žil  jsem 
ve  světě  zcela  novém,  o  kterém  se  mi  dříve  nikdy  ani  ve  snách  ne- 
zdálo. Mezi  lidmi  v  Savojském  údolí  a  v  Paříži  byl  jsem  náhle  jako 
doma,  s  nimi  jsem  pracoval  a  zpíval,  s  nimi  se  staral,  lekal  a  rmoutil, 
s  nimi  protivenství  snášel,  zlým  lidem  se  bránil,  naděje  pozbýval,  slze 
proléval,  s  nimi  z  celé  duše  se  zaradoval,  když  se  na  konec  všecko 
k  dobrému  obrátilo. 

Teprve  když  opona  posledně  spadla  a  lidé  se  počali  hrnouti  ven, 
přišel  jsem  k  vědomí,  že  to  netrvalo  ani  léta  ani  měsíce,  nýbrž  jenom 
něco  přes  dvě  hodiny,  co  jsem  žil  v  dalekých  končinách  a  mezi  lidmi, 
kteří  o  mně  zcela  nic  nevěděli  a  přece  mi  tak  přirostli  k  srdci.  Nerad 
jsem  odcházel  z  divadla ;  cestou  domů  jsem  okolo  sebe  hrubě  nic  ne- 
viděl, v  duchu  jsem  byl  mezi  Savojany. 

Doma  jsem  byl  dřív  než  Rézinka. 

„Kde  pak  je  tak  dlouho?*   prohodil  velebný  pán. 
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„Snad  u  Chládků,"  odtušil  jsem  neupřímné,  nebof  jsem  nepo- 
chyboval, že  chodí  zas  nékde  s  mládencem  Frickem. 

V  tom  se  vrátila.  Kněz  jí  nic  neřekl,  ale  jeSté  při  večeři  zůstával 
zamlkly ;  ona  však  byla   spíše  raluvnéjSí  a  veselejší  než  jindy. 

„Jaké  pak  to  bylo  v  divadle?^  začala  i  se  mnou  rozprávku. 

„Tuze  pékné." 

„Inu  toť  —  ale  co  se  tam  délo?" 

„Jako  v  tom  kuse?" 

„O  tom  povídej." 

„Tak  té  spanilé  Savojance  říkali  Marie.     Její  otec  Loustalot  — ** 

^Go  louská?" 

„Loustalot  se  jmenuje  —  *  vyslovoval  jsem  to  jméno  arci  zcela 
po  česku;  „má  od  paní  baronky  v  nájmu  jakousi  usedlost,  ale  když 
chce  nájem  obnovit,  délají  se  mu  v  tom  téžkosti.  Ta  Marie  už  je  mezi 
témi  venkovany  skoro  jako  slečinka,  ale  tuze  hodná;  má  kamarádku 
Terezku,  která  by  pořád  jedla,  a  nejradSí  samé  dobré  véci.  Marie  se 
každému  líbí,  zvláště  také  Petrovi,  kterému  říkají  pastýř,  ale  pásá  jen 
néjaké  kozy,  jako  u  nás  dělá  jen  některá  babka ;  při  tom  umí  —  jako 
ten  Petr  —  pěkné  hrát  na  kolovrátek.  Marie  mu  nedává  moc  velikou 
audienci,  mnohem  více  jí  do  oka  padl  jakýsi  Filip,  s  kterým  se  někdy 
v  polích  nebo  u  lesa  potkává  a  také  s  ním  mluvívá,  ale  neví,  že  se 
opravdu  jmenuje  Artur  a  je  vlastní  syn  jejich  baronky.* 

„Ale?*  prohodila  Rézinka.  „Asi  nějaký  pěkný  ptáček?* 

„Pěkný  ptáček  je  strýc  jeho.   baron  Hektor     -* 

„Hektor?  a  baron?  Hektor  se  přece  říká  jen  psům?* 

Pohleděl  jsem  tázavě  na  velebného  pána. 

„Hektor  byl  řecky  hrdina,*  poznamenal  on,  „arci  pohansky,  a  ně- 
kteří světáci  dávají  si  jméno  podle  něho." 

„Ten  baron  je  taky  světák,*  povídal  jsem,  „a  zrovna  má  zálusk 
na  Marii  Loustalotovu.  Nesmím  zapomenout,  že  ti  Savojané  jsou  skoro 
samy  chudý  lid,  a  proto  mladí  chodívají  skoro  všichni  z  domova,  da- 
leko, až  do  Paříže,  aby  odtamtud  přinesli  nějaký  výdělek.  Marie  tam 
neměla  jít,  ale  že  by  jí  doma  barončin  bratr,  ten  Hektor,  nedal  pokoj, 
rodiče  ji  také's  ostatními  pouštějí  do  ciziny.  Při  loučení  jí  dávají  dobrá 
naučení  a  napomenutí,  a  matka  jí  zvlášť  dává  požehnání,  ve  verších, 
a  muzika  při  tom  hraje  tak  dojemně,  až  si  mnozí  lidé  utírali  oči.  To 
všecko  je  předehra  a  jmenuje  se  Matčino  požehnání. 

„A  jak  se  vedlo  Marii  v  cizině?*  ptala  se  Rézinka. 

„Nejdřív  dost  dobře.  Už  si  v  Paříži  najala  svůj  pokojíček,  strojila 
se  po  městsku,  a  lidé  jí  přáli,  ano  říkali  jí  Savojská  perla  —  * 

„Podívejme  se!  A  čím  se  v  lom  městě  živila?* 

„Myslím,  nejvíc  tím,  že  zpívala  —  toť,  že  krásně.  Ale  musím 
povědět,  že  i  ta  jejich  baronka,  její  syn  a  ten  Hektor  se  odstěhovaU 
do  Paříže.  Syn  barončin  chodí  taky  tam  k  Mariin  pořád  jako  Filip. 
Baronka  už  něco  čuje  a  taky  tam  přijde,  zrovna  když  tam  její  syn 
je  —  honem  se  musí  před  maminkou  schovat  do  komory.  Zrovna  si 
tam  podávají  dvéře:  Petr,  který  po  Paříži  hraje  na  svůj  kolovrátek, 
Terezka,  která  už  má  svůj  vlastní  krám,  baron  Hektor  —  * 

„Tak  ji  vyčenichal  i  v  městě?* 
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^Nejdřív  si  tam  oblíbil  Terezku,  taky  jí  ten  krám  pofídil,  ale  jak 
zvédél  zas  o  Marii,  už  myslil  jen  na  ni.  Starý  taSkář!  Baronku,  jako 
svou  sestru,  přemluvil,  aby  Marii  pozvala  do  svého  domu,  —  a  víte 
k  čemu?  K  námluvám,  které  mél  Artur  slavit  s  néjakou  urozenou 
a  bohatou  mladicí!  Ta  se  jmenovala  slečna  z  Delincourú  — ■ 

«A  byla  snad  opravdu  néjaká  coura?* 

,To  ne,  taky  byla  krásná,  ale  Artur  jí  nechtél,  třebas  ho  matka 
k  ní  pořád  nutila.  Marie  mela  tam  o  téch  slavných  námluvách  zpívat. 
Přišla  tam  s  Petrem,  který  mél  k  jejímu  zpévu  hrát  na  kolovrátek,  — 
ale  jak  uvidéla  svého  Filipa  a  dovédéla  se,  že  to  není  žádny  Filip,  ale 
mladý  baron  Artur,  bylo  po  zpévu  —  jako  kus  dřeva  jim  tam  omdlela.* 

,A  snad  bylo  taky  po  námluvách?* 

„Nebylo  —  Artur  se  před  maminkou  a  před  druhými  nepro- 
zradil. Skoro  všichni  odešli  jinam.  Marii  vzkřísili,  ale  když  chtéla 
odejít,  baron  Hektor  jí  nepustil,  že  pry  musí  zůstat  na  večeři.  Terezka, 
jak  slyšela  o  dobrém  jídle  a  pití,  hned  taky  Marii  zdržovala,  a  potom 
si  s  Petrem  přihýbali  dobrého  vínečka,  šampaňského,  až  nevédéli 
o  svétě  —  obzvlášť  Petr  usnul  pod  stolem  jako  špalek.  To  zrovna 
baron  Hektor  chtél.  Marie  mela  před  ním  veliký  strach  —  ale  naposled 
přibéhl  Artur  a  od  starého  kortyzouna  ji  vysvobodil.* 

„Jak  mu  to  říkáš?*  zasmála  se  Rézinka.  „Kortyzoun?  Jakživa  jsem 
to  neslvšela!* 

„Mela  jste  slyšet,  jak  si  na  néj  Terezka  otvírala  hubu   —  * 

^A  co  jí  za  to  udélal?* 

„Docela  nic  —  ješté  se  jí  bál.  A  když  chtéla  néco  lepšího  než 
ten  krám,  pomohl  jí  —  počkejte,  jak  se  to  říká?  Aha,  balet  —  k  ba- 
letu jí  pomohl.  Byla  z  ní  taková  tanečnice,  že  mela  penéz  jako  želez, 
lokaje,  kočáry,  všecku  parádu  a  dobré    živobytí  jako  néjaká  vrchnost." 

„A  což  Marie?* 

„Taky  dostala  od  Artura  drahé  šaty,  pékn)  byt  a  lokaje,  ale 
nemela  takovou  svobodu  jako  Terezka,  musela  se  ukrývat,  aby  se  o  ní 
baronka  a  Hektor  nedovédéli.  Artur  ji  téšil,  že  jeho  matka  naposledy 
přece  svolí,  aby  si  ji  vzal,  on  že  jinak  nedá ;  ale  teď  aby  se  radši  ne- 
ukazovala ani  u  okna,  že  by  to  bylo  nebezpečno.^ 

„Jestli    pak    to  s  ní    přece    myslil    upřímné?*    ptala    se  Rézinka. 

„No  počkejte.  Najednou  kdo  se  u  Marie  vyskytnul,  jako  její  ta- 
tínek !  Bvla  tak  vystrojena,  že  jí  ani  nepoznal !  Povídal  jí,  že  o  své 
dceři  doslechl  divných  vécí,  že  se  přišel  do  Paříže  na  své  oči  pře- 
svědčit, jak  to  s  ní  dopadá,  a  také  jí  povědét,  že  matka  doma  zle 
stůné  a  ješté  by  ji  ráda  na  světe  uviděla,  a  že  se  jim  vede  zle,  že  mají 
bídu.  Marie  mu  honem  dává  peníze,  ale  on,  když  ji  potom  přece  pozná, 
náramné  se  na  ni  rozzlobí,  peníze  jí  hodí  pod  nohy,  řekne  jí,  že  už 
není  jeho  dcerou,  že  už  o  ní  nechce  slyšet,   —  a  tak  od  ní  jde  pryč.* 

„Snad  jí  ubližoval  —   snad  se  přenáhlil?* 

„No  pravda  —  ona  za  nic  nemohla,  do  všeho  přišla  nevinně. 
Když  ji  otec  opustil,  byla  celá  bez  sebe  —  a  k  tomu  ke  všemu  ješté 
uslyšela,  že  si  Artur  přece  vezme  tu  slečnu  Delincourovu,  a  už  dnes, 
veselka   že    zrovna   touhle    ulicí   pojede    do    kostela.     Marie   vykřikne : 
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,Proto  on  mi  přikazoval,  abych  nechodila  k  oknu  !*  V  tom  už  je  na 
ulici  slyšet  kočáry,  ona  se  podívá  ven  —  a  vidí  Artura,  jak  jede  s  jinou 
na  oddavky !  To  je  rána !  Zrovna  o  rozum  ji  to  připravuje  —  zaOne 
pomatené  mluvit,  a  snad  by  si  zoufala,  kdy  by  se  v  tu  chvíli  neozval 
Petrův  kolovrátek.  Hraje  písničku,  která  jí  připomíná,  co  jí  matka  při 
loučení  kladla  na  srdce,  jak  jí  žehnala,  jak  teď  stůné  a  si  žádá  ješté 
jednou  na  svété  ji  uvidět.  Už  se  ničeho  ani  netkne  —  běží  ven,  po 
hlase  toho  kolovrátku,  k  Petrovi." 

^Ten,"  ozval  se  nyní  také  velebný  pán,  „ten  byl,  myslím,  její 
skutečný  a  pravý  přítel?" 

, Jistě,  pořád,"   svědčil  jsem. 

,A  když  s  ní  bylo  zle,  také  se  jí  nepochybně  ujal?" 

„A  jak !  VždyC  ona  se  napolo  zbláznila ;  nikdo  by  s  ní  nebyl  nic 
pořídil,  ani  od  Petra  nebyla  by  si  nic  dala  říci,  jen  ta  písnička  na  ni 
měla  nějaký  oučinek.  Myslila,  že  ji  to  volá  její  matka,  a  tak  pořád  po 
tom  hlase  šla.  Tím  spůsobem  ji  dostal  z  Paříže;  a  taky  potom  usta- 
vičně musel  hrát,  aby  za  ním  kráčela.  Můžeme  si  pomyslit,  co  s  ní 
zkusil  na  tak  dlouhé  cestě!" 

,To  měl  velkou  zásluhu,"  poznamenala  Rézinka,  —  Jen  byloli 
to  ještě  co  plátno?" 

„Druzí  Savojané  už  přicházeli  domů.  Na  Marii  čekala  jen  matka, 
protože  jí  muž  zatajil  smutnou  pravdu,  která  by  ji  snad  byla  do  hrobu 
sklátila.  On  myslil,  že  dcera  už  nikdy  nepřijde,  ale  když  tu  všichni  už 
byli,  Petr  také  ji  přivedl." 

„Jenže  na  smyslech  pomatenou?"   pravil  kněz. 

„Arci.  Byl  strach,  že  to  matce  dodá  a  že  teprv  celá  rodina  bude 
nešťastna,  —  ale  Pánbůh  to  všecko  jinač  řídil.  Marii,  jak  uviděla  ves- 
nici, otce,  matku  a  všecky  dobré  známé,  počalo  se  zas  v  hlavě  vy- 
jasnívat  —  rozum  se  jí  vracel,  byla  zachráněna." 

„A  uznala,  doufám,"  řekl  velebný  pán,  „zač  má  Petrovi  dě- 
kovat?" 

„A  naposled,"  usmála  se  Rézinka,    „byl  z  nich  párek?" 

„Ba  ne.  Najednou  kde  se  vzal  tu  se  vzal  mladý  baron  Artur, 
a  že  prý  se  s  tou  Delincourovou  přece  nedal  oddat  a  že  si  jinou  ne- 
vezme než  Marii." 

„A  co  ona?"  ptal  se  kněz. 

„Padla  mu  okolo  krku  a  zvolala:  ,Tvá  na  věky!*  A  to  byl  konec 
všeho." 

„Konec?  To  příliš  brzo,"  mínil  velebný  pán.  „Což  jestli  ten 
celý  Artur  bude  zas  proti  svému  slovu  jednat  a  Marii  znova  nechá  na 
holičkách?  Pak  by  jí  konec  konců  přece  jen  byl  Petr  dobrý." 

„Když  ona  Arturovi  zatím  zemřela  matka,"  dopovídal  jsem,  ir^  tiž 
ho  nikdo  nebude  nutit  k  jiné." 

„Já  bych  mu  na  místě  Marie  už  nemohl  věřit." 

„Ale  přejme  jí  toho  štěstí!"   podotkla  Rézinka. 

„Museli  bychom  dřív  to  Štěstí  vidět.  Možná,  že  se  z  Artura  vy- 
klube zrovna  takový  lehlcoinystaí  hříšník,  jako  jeho  strýček,  že  Marie 
bude  znovu  plakat  a  v^rj    hat:    ,Kéž   bych  byla  zůstala,   kde  jsem  se 
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narodila,   mezi  svými  lidmi,    prostými,    ale  hodnými  a  počestnými, 
kéž  bych  si  byla  uméla  lépe  vážit  dobrého  a  vémého  Petra!** 

.Kubla  —  Fricek!*  mihlo  se  mi  za  této  řeči  hlavou. 

Réziaka  zapyřivSi  se  odvrátila  obličej  a  nic  už  neříkala. 


XLVI. 

Měsíc  leden  schyloval  se  ke  konci.  PřiSed  po  desáté  hodiné  ze 
Školy  besedoval  jsem  chvíli  s  Rézinkou  v  kuchyni. 

„Hnedle  tu  máme  hromnice,*  povídala  mi  jaksi  důvérné,  — 
ifVÍSli  pak,  čí  je  to  svátek  ?** 

„Panny  Marie,"  řekl  jsem. 

„Arci,  ale  taky  domácích  pánft.  To  každý,  kdo  nemá  dám,  platí 
činži  a  potřebuje  hodně  Sajnú.  Mohl  bys  napsat  domů  pár  řádek,  a  jako 
by  nic  podotknout,  aby  poslali  peníze  k  tomu  času,  —  ale  jen  tak  od 
sebe,  ne  že  jsme  o  tom  mluvili!  Rozumíš?* 

Posvědčil  jsem:  „Hned  to  udělám." 

„A  poslouchej,*  zadržela  mě  ještě  Rézioka,  tajemně  přitlumujfc 
hlas,   —   „velebný  pán  o  tom  nemusí  vědět!* 

Měl  jsem  se  psaním  práci  až  do  oběda ;  před  školou  jsem  je  do- 
nesl na  poštu. 

Když  jsme  se  po  čtvrté  hodině  vyhrnuli  ze  školy  na  ulici,  šel 
jsem  náhodou  chvilku  za  Ladislavem  Staftkem  a  jeho  starším  bratrem, 
který  chodil  už  do  reálky;  hledíval  vždy  vážně  jako  usedly  člověk, 
kdežto  Ladislav  byl  smíšek.  Tak  bylo  i  nyní;  starší  ve  svislé  levici 
nesa  knihy  a  pravici  maje  na  prsou  za  kabát  zastrčenou,  kráčel  vzpřímen 
jako  svíčka,  mladší  maje  nohy  jako  strunky,  cupal  podle  něho  jako 
kázle,  povídal  cosi  veselého  a  cely  se  smíchem  potřásal. 

„Ale  jdi  pryčl*  řekl  nevrle  starší,  a  odstrčiv  jej  od  sebe  bral 
se  dále  samoten. 

Ladislav  se  tím  spůsobem  octnul  po  mém  boku. 

„Čím  pak  jsi  ho  pohněval?*   optal  jsem  se. 

„Inu,  veselostí." 

„Což  pak  on  je  takový  kabous?* 

„Zapomněl  jsem,  co  mi  po  obědě  říkal :  že  teď  máme  všichni 
veliký  smutek.* 

„U  vás?* 

„U  vás  taky,  a  všude  —  protože  umřel  ten  Kollár.* 

„Ten,  co  taky  hraje  divadlo?!* 

„I  to  to  —  jiný,  ne  tady,  ale  ve  Vídni  —  mnoho  básní  napsal, 
jmenuje  se  to  Slavná   dcera   nebo  Sláva   dcery,    bratr  to  rád  čítá   — " 

,Ty  ne?* 

„Bratr  říká,  že  to  není  pro  kloučky,  kterým  ještě  mlíko  po  bradě 
teče,  nebo  kteří  ještě  chodí  do  kasičky.  Ale  nemysli  si,  já  umím  už 
dost  básní  z  paměti.* 

„Co  máme  v  Navedení  k  písemnostem?* 

„Ještě  docela  jiných.  Já  nejradsí  špásovité.* 

^Kde  je  bereš?" 
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„Doma  jich  máme!  Jen  co  jich  strycek  dal  natisknout,  to  už  je 
hodné  tlustá  kniha.  ^ 

„Tvůj  strýček?*  vyzvídal  jsem  dychtivé. 
„Ano,  strycek  Celakovsky.* 
.Co  je?* 

, Profesor  —  no,  a  básník!  Když  je  u  nich  néCí  svátek,  néco  se 
naučím,  co  strýček  složil,  a  tam  to  spustím.* 
,Co  ku  příkladu?" 
, První  báseň  snad  jsem  říkal  babičce.  Poslouchej : 

Pověz  mi,  holátko, 
zlaté  pacholátko, 

u  koho  rád  se  chovád? 
^U  mého  tatíčka, 
déláme  koníčka, 

houpity,  houpity,  hou.* 

Stanek  mluvil  ty  verSe  tak  rychle,  že  jsem  mu  sotva  sluchem 
stačil. 

„Pomaleji,"   žádal  jsem,   „abych  ti  dobře  rozumél." 
Počal  volnéji,  ale  hnedle  zase  slova  jenjen  sypal: 

Pověz  mi,  holátko, 
zlaté  pacholátko, 

koho  nejraddí  libád? 
„Matinku,  matinku, 
má  hladkou  bubínku, 

tatíčkova  píchá.^ 

Pověz  mi,  holátko, 
zlaté  pacholátko, 

po  kom  se  ti  stýskává? 
„Po  vás,  má  babičko, 
hruštičku,  jablíčko 

v  kapsáři  míváte, 

pro  mne  je  chováte." 

„Na  mou  pravdu,"  povídal  jsem,  „ta  jako  by  zrovna  byla  o  naší 
babičce.  * 

„A  mně  babička  říkala,  že  ji  strýček  složil  o  mně,  třebaže  jsem 
se  teprv  potom  narodil.  Nebo  kdo  pry  má  hned  tak  zlatou  hlavičku 
jako  já?" 

Ukazuje  na  své  šafránové  vlasy  Staněk  vesele  se  zachychtal.  Pak 
se    zas  obrátil  ke  mně. 

„A  což,  Radostné  cestování  znáš?  Ne?  Začíná  takhle: 

Ó,  radostné  cestování! 

Čtvero  pánů  na  vozíku: 
jeden  zpí  a  druhý  dřímá, 
třeti  zívá,  čtvrtý  dýmá, 

vozka  kleje  na  kozlíku, 
ť),  radostné  cestováni, 
jaké  mají  velcí  páni! 

Hahaba!  hahaha! 

Také  jsem  se  rnqo  zas^^^^*  "^  i^^^  ^  ^^  ^rÁzt  od  strýčka 
všecky  tak  Spáso  vité?'*       ^1 
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,To  ne   —  i  jiných  je  tam  mnoho." 

„Ale  musí  to  být  náramné  veselý  pán.'' 

9T0  si  nemysli.  Zdraví  mu  neslouží,  pofád  je  zamyšlen,  doraa 
i  na  ulici,  jako  by  mél  starost  nebo  zármutek.  Ale  já  to  přece  dokážu, 
že  se  usméje." 

,Cím?* 

, Třeba  Cikánovou  píšCalkou: 

Náá  tatíček  nebožUček 

ledacos  věděl, 
nám  ubohým  cikáňatům 

nic  nepověděl  — 

tou  jisté.  Taky  ji  složil,  a  je  k  ní  i  nota.  Začnu  ji  pozpěvovat  a  dělám, 
jako  bych  měl  píStalu  v  ústech  a  všemi  desíti  sahal  na  dírky.    Jak  to 
dojde  na  šváby  a  německé  myši,  to  se  strýček  jisté  usměje." 
,A  co  je  tam  o  těch  švábech  a  myších?" 
Staněk  počal  tiše  a  rychle  pólo  odříkávat,  pólo  zpívat: 

Z  kapsy  vyndal  píšťaličku, 

oheA  rozdělal, 
jak  zapískal,  všecky  šváby 

z  domu  vyvolal: 
musel  šváb  ze  vrátek 
zrovna  nebo  nazpátek, 
potom  dostal  červeAoučký 

kabátek. 

Když  zapískal  na  piSfalku 

po  VSI,  po  městě, 
hned  za  nim  německé  myši 

byly  na  cestě: 
musely  vandrovat, 
podle  jeho  tancovat, 
s  hráze  chutě  do  rybníka 

hopcovat 

„Tot  se  rozumí,*^  dokládal  Stanek  utajeným  hlasem,  „že  tu  není 
řeč  o  švábech,  kteří  se  drží  v  kuchyni,  nebo  o  německých  myších, 
které  vylézají  z  kanálů,  —  padá  to  na  Němce,  kteří  se  tu  teď  roztahujou.* 

„A  kdo  je  ten  tatíček  nebožtíček?" 

„No,   třeba  Zižka    —   ten   uměl,    panečku.   Němcům   ješté   jináé 

zahrát,   než  cikán  švábům  a  krysám  I    Teď  to  neumíme.    Proto  se  na 

konec  povídá: 

Ach,  tatíčku  nebožtičku, 

kam  jsi  rozum  dal! 
Kdy  bys  nám  byl  píšfaličku 

aspoň  odkázal! 
Máme  teď  nouzi  třít, 
mohli  jsme  se  dobře  mít, 
v  Čechách,  také  na  Moravě 

pansky  žít 

Teď  tu  pansky   žijou  Němci   —  a  my  musíme  být  zticha.     Kdo  by  si 
nedal  pozor  na  hubu   — " 

Staněk  se  opatrně  ohledl. 

„Co  by  se  mu  stalo?'*   chtěl  jsem  ještě  vyzvěděti. 
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,Go  Havlíčkovi,  nebo  třeba  mému  bratranci  Fricovi  —  toho  mi- 
nuly rok  zavřeli,  a  bude  sedét  v  žaláři  osmnáct  let!" 

^1  pro  Pánaboha  1  Ale  je  starSí  než  ty  ?* 

^Toť  se  ví,  a  moudřejší  --  a  přece  se  spálil." 

,To  človék  trne!" 

„No,  servus!  Já  si  tuhle  néco  koupím." 

S  témi  slovy  zamířil  Stanek  do  cukrářského  krámu  na  rohu  Vo- 
dičkovy ulice.  — 

Každý  následující  den  jsem  vzpomínal,  jeli  mé  psaní  už  doma 
a  kdy  asi  na  né  přijde  odpovéď. 

Bylo  zase  před  dvéma  svátky,  protože  hromnice  připadaly  na 
pondélí.  V  sobotu  odpoledne  jsem  velebnému  pánovi  zase  přinesl  vyšlá 
numera.  Prohlednuv  je  zavrtél  hlavou.  Rozumél  jsem,  proC  byl  tento- 
krát obzvlášté  výhry  žádostiv  a  proč  jeho  sklamání  bylo  nepříjemnéjší 
než  jindy. 

V  neděli  časné  ráno,  sotva  odešel  do  kostela,  přinesla  Dvo- 
řačka vodu. 

,Ach,*  libovala  si,  vyprazdňujíc  putnu  do  Stoudve,  „tady  je  krásné 
teploučko!" 

, Ohřejte  se,"   pravila  Rézinka. 

„Však  mám  prsty  zkřehlé  jako  rampouchy.* 

Hospodyné  podala  jí  kastrůlek,  v  némž  byly  néjaké  zbytky  od 
včerejška. 

„Nadél  Pánbůh,"  dekovala  ona  i  pustila  se  chuté  do  jídla. 
„A  musím  vám,  panno  Rézinko,  povédét,  že  mé  jednou  přece  zas  taky 
potkala  radost.* 

,No  tak!" 

„Přišel  ke  mné  včera  velebný  pán  Vlček  od  svatého  Stepána. 
,Matko,'  začal,  ,je  tu  termín,  vy  musíte  z  tohohle  bytu  dát  vypovéď, 
k  vůli  détem.*  —  Chytila  jsem  se  za  hlavu:  ,Pro  Kristovy  drahé  rány, 
kde  pak  bych  vzala  peníze,  abych  zaplatila  dvojí  činži?*  —  ,Dostanete 
je,*  povídá  ten  boží  muž,  vytáhne  peníze  a  podává  mi  je!  ,Tohle  jsem 
pro  vás  vyprosil  od  dobrých  lidí.*  Já  byla  jako  u  vidéní.  Radostí  jsem 
hned  ani  nemohla  promluvit  —  rozplakala  jsem  se,  div  jsem  mu  ne- 
padla k  nohám,  ale  on  i  ruce  utrhoval,  když  jsem  mu  děkovala.  ,Nenf 
to  ode  mne,*  přál,  já  sám  bych  to  nemohl  udělat  —  nemám.  Po- 
modlete se  za  ty,  kteří  mají  milosrdné  srdce  a  otevřenou  ruku.  A  děti 
veďte  k  dobrému.*  Pořád  jen  jiným  všecku  zásluhu  přičítal." 

,To  je  od  něho  tuze  hezké,"  řekla  Réziuka.  „Je  vidět,  jaký  je 
to  dokonaly  pán." 

„Na  kolenou  děkuju  Bohu  mému  vstávajíc  lehajíc,  že  mi  seslal 
takového  dobrodince!" 

„Když  je  nouze  nejvyšší,  pomoc  boží  nejbližší.  Budete  si  teda 
hledat  novy  kvartyr?" 

„Někde  na  blízku,  abych  mohla  dále  sloužit  svým  kuntům,  když 
mě  v  mých  těžkostech  neopustili.  Ale  v  Zahradnické  ulici  už  ne,  to 
si  ten  dobrotivý  duchovQf  otec  extra  vymíml." 

„Proč  taky  zrovna  t^m    -^*' 
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^Ba  pravé.  A  víte,  panno  Rézinko,  co  se  stalo?  Když  pan  páter 
už  sahal  na  kliku,  zrovna  ke  mné  přišla  frajle  Fína.^' 

„Aha,  ta  z  kvartéru  na  ulici  — * 

,Už  tam  není,  pár  nedél  už  ne  —  jinam  se  odstěhovala,  nevím 
kam.  ,A  co  vy?'  spustí  na  ni  zkrátka  knéz.  ,Co  k  vám  Bůh  mými  ústy 
mluvil,  všecko  bylo  nadarmo?'  —  ,Nebylo,  velebný  pane,*  odpovédéla, 
,opravdu  jsem  si  to  vzala  k  srdci.*  —  ,A  dáte  se  na  jinou  cestu?*  — 
,Dám.  Budu  se  vdávat.*  —  ,Jisté?*  ptal  se  velebníček  jaksi  nedůvé- 
řivé.  —  ,No  na  mou  duši,*  zaříkala  se.  —  ,No,  tak  jen  ať  je  z  vás 
hodná  žena,'  domlouval  jí  ten  zlaty  pán  a  dával  jí  ješté  jiná  napo- 
menutí. " 

.Snad  ta  osoba  přece  jen  lhala ?'^ 

„Taky  jsem  si  o  tom  nevédóla  co  myslit,  ale  když  knéz  odešel, 
povídala:  , Dobře,  že  jsem  odsud  vytáhla  paty,  jinde  na  mé  čekalo 
Stéstí.*  —  Járku:  ,Koho  si  budete  brát?'  —  ,Hezkého,  mladého,  moho- 
vitého  človéka.*  —  ,A  jak  to  tak  najednou  přiSlo?*  —  ,Vidél  mé,  a  za- 
líbila jsem  se  mu,  náramné  jsem  se  mu  zalíbila!  A  jesth  pry  bych 
ho  mohla  mít  upřímné  ráda,  jen  jeho  a  žádného  jiného?  Proč  ne, 
přála  jsem,  když  bych  u  vás  mela  dobré  zaopatření.*  A  tu  přej  jí  po- 
védél,  že  je  z  dobré  rodiny,  otec  jeho  že  má  sklenéné  hule,  kdesi 
v  horách,  a  k  tomu  že  koupil  kdo  ví  jak  vclky  les,  kde  mu  sáh  dříví 
přijde  za  pár  krejcarů,  kdežto  v  Praze  ho  lidé  musejí  draze  zaplatit ; 
ten  mladý  že  si  just  chce  zřídit  veliký  dřevařsky  kšefl.* 

„Tak  se  podívejme  1* 

„Inu,  co  se  krásy  tyče,  to  ta  frajle  má  figuru,  télo,  obličej,  oči 
a  vlasy,  že  se  musí  zalíbit  mužskému,  který  jen  na  to  kouká.  A  že 
jsou  přece  taky  nápadníci,  kteří  se  neohlížejí  na  jméní,  na  véno,  to 
víme,  a  je  to  tuze  dobře." 

Dvořačka  podékovala  za  jídlo,  vzala  putnu  na  záda  a  měla  se 
k  odchodu. 

„A  kdy  pak  vy,  panno  Rézinko?"  optala  se  tiše,  lichotivým 
hlasem.   „Snad  z  provoda?** 

„Snad  z  pro  voda,*  zasmála  se  hospodyně,  „ale  kdo  ví,  za 
kolik  let.« 

„Váak  já  tomu  nevěřím.  Šocínek  nebude  dlouho  Čekat,  a  taky 
k  čemu?* 

„A  což  pan  strýček?"  podotkla  vážné  Rézinka.  „Na  toho  musím 
nejdřív  myslit." 

„Inu  arci,  jemu  vás  bude  těžko  oželet.    Ale  jakáž  boží  porada?" 

„Pokud  nebudu  zcela  jisté  vědět,  že  zas  přijde  do  dobrých 
rukou  —   — • 

„Přijde,  přijde!  Co  je  takových  ženských,  a  hodných,  které  by  si 
toho  náramné  vážily  a  byly  by  zrovna  blahoslaveny  —  !* 

„Víte,  co  mi  už  taky  napadlo?  Vám  by  se  to  hodilo." 

„Rodičko  boží!"  zvolala  Dvořačka. 

„K  vám  bych  taky  měla  důvěru,  že  byste  pana  strýčka  dobře 
obsloužila  a  ošetřila." 

„I  ty  můj  Spasiteli!  pomyšlení  bych  mu  udělala!* 

„Vařit  umíte   — " 
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,Vždy(  jsem  b]^va1a  kuchafkou!  Každá  paní  si  mé  chválila,  pořád 
jsem  se  mela  dobfe  —  Bože  můj,  co  jsem  se  jako  vdaná  navzpomínala, 
jaké  jsem  tehdy  mívala  Časy!* 

„Jenže  tady  to  s  détmi  nejde,  a  vy  se  od  nich  nemůžete  od- 
loučit." 

„Mají  chudáčkové  jen  mé,"  počala  Dvořačka  skoro  nabírati  k  pláči, 
„kam  by  se  poděly  bez  matky?" 

„No  arci,  vy  jim  musíte  ostat,  vás  by  jim  nikdo  nenahradil,*^ 
pravila  rozšafné  Rézinka.  „A  co  se  pana  strýčka  t^če,  kdy  by  tak  bylo 
možno,  abysme  i  potom  mohli  byt  pohromadé,  on  s  námi  a  my  s  ním  —  * 

„Ach,  má  drahá,  zlatá  duše!*  velebila  ji  Dvořačka  za  tu  myšlenku. 
„To  by  bylo  ze  vSeho  nejkrásnější!*' 

Když  konečné  odešla,  hospodyně  obrátila  se  ke  mně:  ,»fleč  se 
mhiví  a  pivo  se  pije,  —  o  tobě  jsem  už  přesvědčena,  že  umíš  mlčet." 
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To  jsem  uměl ;  za  nic  nebyl  bych  sklamal  její  důvěru  a  prozradil 
její  tajemství.  Ale  co  jsem  právě  sly5el,  nemohlo  mne  těšiti.  Rézinka 
se  bude  vdávat  —  opustí  nás !  A  místo  ní  sem  přijde  kdo  ví  jaká  cizí 
osoba !  Už  pomyšlení,  že  by  tu  Dvořačka  měla  dělati  hospodyni,  ná- 
ramně se  mi  příčilo ;  a  to  ještě  byla  známá  ženská,  skoro  domácí,  — 
jak  pak  teprv,  když  se  sem  dostane  jiná,  docela  cizí,  snad  mrzutá  nebo 
zlá,  nebo  jinak  protivná!  Ostatně  kdy  by  přišla  jakákoliv,  Rézinka  už 
to  nebude,  s  tou  se  musíme  rozloučit! 

Lítost  a  tesknota  sevřely  mi  srdce,  jako  bych  byl  zvěděl,  že  bu- 
deme strojiti  funus.  K  mládenci  Frickovi  pocítil  jsem  hněvivou  nevoli 
jako  k  zlomyslnému  nepříteli  a  škůdci :  z  ničeho  nic  si  zmanul,  že  má 
Rézinka  byt  jeho,  že  ji  od  nás  odvede,  jako  by  mu  od  jakživa  patřila 
a  u  nás  jen  čekala,  až  on  řekne:  „Teď  pojď  ke  mně,  na  vždycky  — 
jich  tam  nech,  nic  se  na  ně  neohlížej,  nic  už  ti  po  nich  není!* 

Mezi  spolužáky,  při  exhortě  a  mši  svaté  jsem  některou  hodinu 
na  tyto  věci  pozapomněl,  ale  když  jsem  se  vrátil  domů,  hned  jsem  jich 
zase  měl  plnou  hlavu.  Velebný  pán  seděl  v  župane  u  stolu  a  po  delším 
čase  měl  zas  před  sebou  papír,  pera,  tuš,  a  písmem,  jako  když  tiskne, 
psal  modlitby,    které  měly  byt  Rézinčiny,    aby  měla  po  něm  památku. 

Byl  všecek  do  té  práce  zabrán;  věděl  jsem,  že  nechce,  abych 
při  něm  stál  a  díval  se  mu  na  ruku,  jak  písmenko  za  písmenkem  do- 
vedně píše,  nebo  pravdivéji  řečeno,  kreslí.  Držel  jsem  se  opodál  a  tajně 
jsem  pozoroval  jeho  tvář.  Vili  pak  už  něco  ?  Ci  posavad  ani  netuší,  že 
Rézinka  chce  odsud  pryč,  že  ho  chce  odevzdat  do  cizích  rukou,  že 
za  krátký  čas  tu  po  ní  nebude  vidu  a  slechu  ? 

Ba  netuší.  Jinak  by  neseděl  tak  pokojně,  bylo  by  na  něm  viděti 
starost  a  smutek.  Ještě  mu  ani  ve  snách  na  mysl  nevstupuje,  že  už  je 
jako  prodán  a  opuštěn,  ačkoli  se  zde  Rézinka  posavad  brzy  tu,  brzy 
tam  otáčí  .... 

Jako  bych  znova  sjy^  i  ^elou  řeč,  kterou  o  ní  měl  o  svém  svátku 
s  panem  farářem  JičínsL^  ^,       Cím  jsem  jl  povinován,  nikdo  neví,  jen 
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já  a  Ten  tam  nad  námi.  To  ví  Bůh,  co  bych  byl  bez  ní  zakoušel, 
jak  by  mi  bylo  v  takové  odloučenosti  a  opušténosti.  Osamélost  má 
nebyla  by  menší  než  Robinsonova  na  pustém  ostrove.  Mél  jsem  tu  je- 
dinou přátelskou  duši,  ta  se  mi  o  všecko  starala,  všecko  mi  připravila, 
ve  všem  mé  obsloužila,  celý  den  byla  okolo  mne,  pořád  védéla  o  čem 
hovořit,  nic  jí  nebylo  tuze  téžké,  pořád  dovedla  byt  dobré  mysli,  pořád 
jsem  vidél  její  usměvavou  tvář,  pořád  jsem  slyšel  její  veselý  hlas.* 

Tak  to  bývalo,  tak  jest  to  posavad,  ale  najednou  tomu  bude  konec, 
—  chudák  velebný  pán,  jak  mu  bude  potom?  Bylo  mi  ho  v  duchu 
velice  líto,  a  když  se  najednou  bolestné  rozkašlal,  až  mi  slze  vstupovaly 
k  hrdlu. 

Na  Fricka  jsem  se  zlobil,  že  se  tu  jeho  vinou  má  státi  taková 
zména,  na  Rézinku  mé  bolelo,  že  už  jen  na  néj  myslí,  že  u  ní  už  jen 
jeho    vůle   platí,    že  chce  už  jen  jeho    poslouchat  a  jemu  se  zachovat. 

Možná,  že  bude  zas  odpoledne  chtít,  abych  s  ní  nékam  Sel,  jen 
aby  s  ním  mohla  mít  schůzku.  Bylo  mi  to  proti  mysli,  chtél  jsem  se 
tomu  vyhnout.  Hnedle  po  obédé  jsem  jí  zkrátka  řekl,  že  jdu  k  Berán- 
kovi, a  byl  jsem  rád,  že  mne  nezdržovala. 

Beránkovi  jsem  povédél,  že  chci  také  psát  modlitby,  ne  jako  by 
tiskl,  jen  obyčejným  písmem,  ale  s  barevnými  rámečky,  malovanými 
kytičkami  a  jinými  ozdobami.  Dával  mi  hned  dobré  rady  a  také  mi 
ukazoval  všecky  své  obrázky,  podle  kterých  by  se  néco  délati  mohlo. 
Pak  jsme  šli  do  mésta,  dostali  jsme  se  až  k  řece,  pustili  jsme  se  na 
led,  —  a  tu  mé  zas  jednou  opanovala  stará  vášeň:  nemohl  jsem  se 
do  sytá  naklouzati.  Též  Beránkovi  se  ta  zábava  jak  náleží  h'bila. 

„To  je  dobře,  že  máme  zejtra  svátek,*  povídal,  když  jsme  se  ko- 
nečné od  ledu  odtrhnouti  museli,   —    „P^j^iGroe  sem  zas." 

Nic  jsem  nenamítal,  doma  však,  zuv  boty,  podíval  jsem  se  na 
podešvy,  —  na  pravém  byla  první  známka,  že  je  prošoupán.  To  ve 
mné  vzbudilo  je^té  nepříjemnější  cit,  než  kdy  by  káže  na  mém  těle 
byla  nékde  prodřena.  Kdy  bych  se  zejtra  zas  klouzal  a  tolik  jako 
dnes,  to  aby  pozejtří  boly  vandrovaly  k  ševci !  Rozumí  se,  že  jsem  mél 
pořád  jen  ty  jedny. 

Pozoroval  jsem,  že  Rézinku  v  len  večer  cosi  táhne  k  Rorejsovym. 

„Pojď  sem,"  zavolala  na  mne  po  večeři  z  kuchyné,  a  také  mé 
zavedla  k  paní  pojezdné. 

Tam  objevila  se  nám  slečna  Hilda,  neobyčejné  vystrojena,  a  po- 
stavila se  před  nás  podobným  spůsobem,  jako  by  se  za  plat  ukazovala. 

„Krásné!  moc  krásně!*   řekla  Rézinka,  chvilku  ji  prohlíževSi. 

Hilda  se  pomalu  otočila  do  kola,  potom  hbité  vyskočila  na  židli 
a  já  čekal,  že  snad  začne  zas  křičet:  „Alou!  Vorwátsl  Hop!  hop!* 
Ale  ona  se  jen  dychtivé  vzhlížela  v  nevelikém,  vysoko  zavěšeném  zrcadle, 
opravila  si  krajky  na  prsou,  uhladila  si  šaty  na  bocích,  načechrala  si 
tu  a  tam  vlasy,  obrátila  se  k  zrcadlu,  aby  se  v  něm  i  vzadu  vidéla,  — 
itočla  a  vrtěla  se  chvilku  jako  holub  na  báni  a  pak  se  zas  octla  skokem 
na  podlaze.  Paní  pojezdná  dívala  se  na  ni  s  patrným  zalíbením,  ale 
také  se  opět  a  opět  zkoumavým  pohledem  přesvědčovala,  jak  Rézinku 
všecka  ta  rozená  i  strojná  krása  dojímá.  Rézinka  prohlížela  potom  pa- 
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rádu  do  podrobná,  snad  každou  krajku,  maSličku  a  pentličku,  napřed, 
yzadu,  od  hlavy  až  k  střevícům,  a  vSemu  se  obdivovala,  všecko  velebila. 

«A  jak  jemu  se  líbím  ?**  obrátila  se  frajle  naposled  i  ke  piné. 

VSecek  jsem  se  zakohoutil,  a  to  byla  celá  moje  odpovéď,  —  byl 
bych  náramné  lhal,  kdy  bych  byl  řekl  néco  podobného  jako  Rézinka; 
bylí  jsem  Hildinou  krásou  a  parádou  více  zaražen  než  okouzlen;  zvláSté 
mi  neSlo  na  rozum,  proč  má  nahoře  tak  krátký  život,  že  jí  vzadu  bylo 
vidét  až  mezi  lopatky. 

Když  jsme  se  vrátili  do  pokoje,  ptal  se  knéz,  kde  jsme  byli ;  Ré- 
zinka mu  povčdéla. 

,To  je  zvédavostl"   prohodil  on. 

«Snad  můžeme  za  celý  masopust  jednou  aspoň  nékoho  vidét,  kdo 
jde  do  bálu,*  mínila  hospodyné. 

Knéz  se  na  ni  pozorné  podíval. 

,0n  také?*^  ptal  se  ukazuje  hlavou  na  mne. 

,At  ví,  jak  se  v  Praze  oblíkají  ženské  do  bálu.  U  nás  to  ješté 
nemel  příležitost  poznat. '^ 

«M-hm.  A  k  čemu  on  to  potřebuje  védét?" 

„Bude  taky  jednou  do  bálů  chodit,  —  a  to  snad  i  já  se  tam 
dostanu.* 

H  X  d  K ,     LcLK     ... 

Hospodyné  vidouc,  že  špičky,  s  kterými  se  z  čistá  jasná  vytasila, 
byly  až  příliš  pichlavé,  počala  je  obraceti  v  žert. 

„Vezmeš  mé  s  sebou,  co?"  ptala  se  mne. 

Nucené  jsem  se  usmál. 

„Taky  u  vás  bývají  bály?" 

»Jen  muziky." 

„Kde?- 

»V  hospodé  —  nékdy  v  dolejší,  nékdy  v  hořejší.* 

„Kolikrát  asi  za  rok?* 

«Snad  asi  desetkrát,*   mínil  jsem,  ale  pak  jsem  byl  ochoten  sleviti. 

„A  už  jsi  k  nim  taky  nékdy  chodíval?* 

»To  vždycky.* 

a  A  tancoval?* 

,Jen  pod  okny.* 

„Co  pak  umíš  tancovat?" 

»Treba  polku,  tuplpolku,  tajč  —  * 

,Vida.* 

»—   rejdováka,  zpáteční,  hulána  —  * 

„Ale  jdi?** 

» —  kalup,  sousedskou,  strašáka,  SotyS  —  * 

„I  dost!*  zvolala  Rézinka.  ;,To  já  ani  tolik  tanců  neznám!  Mohl 
bys  být  mým  tancmistrem.  Tak  u  vás  tancujou  všichni  napořád,  staří, 
mladí?* 

„Mladí  po  každé,  staří  leda  o  posvícení.  Jednomu  sousedovi  se 
sméjou,  že  před  posvícením  chodívá  do  stodoly  a  na  mlate  samoten 
tancuje,  aby  si  k  muzice  oblomil  nohy.* 

,Já  bych  laky  potfpbo^^^^  nějakého  mlatu.* 

„Dávnojsteneta^^^^^la?** 
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.Ale  už  léta  Páné!* 

Velebný  pán  se  zas  na  Rézinku  mlčky  podíval,  ale  ona  jako  by 
toho  nepozorovala.  Dávala  mi  pofád  nové  otázky,  jak  to  u  nás  o  mu- 
zice chodí,  a  tak  jsem  povídal,  jak  starSÍ  sousedé  za  stolem  mezi 
muzikanty  a  §enktyšem  popíjejí  a  kouří,  sousedky  sedají  na  lavicích 
kolem  zdí,  babky  u  kamen,  hoši  se  drží  uprostřed  šenkovny  a  dévčata 
stojí  do  kola;  jak  hoši  podávají  ženským  sklenice,  aby  si  zavdaly,  jak 
zpívají  u  muzikantů  nebo  si  jen  poroučejí  polku  nebo  tajč,  jak  si  potom 
každý  z  kola  kývne  na  některou  ženskou  a  tancuje  s  ní  po  celou 
písničku,  jak  při  tom  třeba  také  kouří,  výskají  nebo  dupají,  jak  se  déti 
tlačenicí  protahují,  aby  to  všecko  také  vidély,  nebo  venku  pod  okny 
podle  písničky  skáčou,  jak  na  síni  u  dveří  do  šenkovny  čeká  bába  se 
svým  krámkem,  aby  chasnlci  přece  také  děvčatům  kupovali  perníková 
srdce  a  cukrové  mlsky,  —  jak  se  někdy  také  strhne  mela,  váda 
i  rvačka,  a  že  to  všecko  trvá  tak  dlouho,  pokud  muzikanti  mohou 
smyčcem  vládnout  a  do  trub  a  klarinetů  foukat,  někdy  až  do  rána 
bílého,  leda  že  dědkové,  baby  a  děti  jdou  dříve  na  kutě. 

,A  teď,*  končila  Rézinka  tuto  rozprávku,  „teď  si  můžeme  myslit, 
že  jsme  i  my  při  tom  byli  a  přece  taky  užívali  masopustu.* 

Nazejtří,  o  hromnicích,  jsem  se  po  našich  službách  božích  při- 
chytil na  ulici  Ladislava  StaĎka,  i  zavedl  jsem  řeč  na  knihy,  které 
doma  u  nich  mají.  Dost  mi  jich  jmenoval  a  chválil  mi  zvláště  jednu, 
nedávno  vydanou,  kterou  mu  o  štědrém  večeru  nadělil  Ježíšek.  Vzbudil 
u  mne  takovou  dychtivost,  že  jsem  si  dodal  kuráže  a  optal  jsem  se 
ho:   ^Nemohl  bys  mi  ji  půjčit?" 

„Proč  ne?*   odpověděl. 

,A  kdy?* 

, Třeba  hned.  Ghcešli,  pojď  se  mnou." 

To  byla  voda  na  můj  mlýn! 

Věděl  jsem  už,  že  Staňkův  tatínek  je  doktor  medicíny.  Zůstávali 
na  Široké  ulici  a  měli  to  doma  docela  jiné  než  u  Beránků:  kdo  ví 
kolik  pokojů,  nábytek  panský,  záclony,  mnoho  obrazů  velkých  i  malých, 
hodiny  visací  a  stojací,  vycpané  ptáky,  také  nerosty  a  herbáře  —  a  Bože 
můj,  knih,  až  jsem  v  duchu  trnul!  Ladislav  se  ničím  nechlubil,  ani  se 
mu  hrubě  nechtělo  mnoho  věcí  mi  ukazovat,  toliko  z  hraček  se  bez 
mého  ptaní  vytasil  s  jednou,  druhou,    na   kterých   si   zvláště   zakládal. 

„A  tuhle  je  taky  tvoje  poltrél*    divil  jsem  se    ukazuje   na   malý 
černý  obrázek.   „A  jak  dobře  jsi  trefen,  jen  mluvit!* 
„To  je  daguerotypie,*  povídal. 
,Kdo  to  kreslil?* 

« Nikdo,*  zasmál  se  mi,   „to  se  tak  samo  na  skle  udělá.* 
^Samo?!* 

Hleděl  mi  vysvětliti,  co  se  mi  zdálo  holou  nemožností  nebo  zá- 
zrakem. Ve  škole  jsem  já  uměl  učitelům  lépe  odpovídat  než  on,  ale 
teď  jsem  se  přesvědčil,  že  zná  věci,  o  kterých  jsem  já  neměl  ani  po- 
tuchy. A  jak  by  neznal,  když  toho  doma  okolo  sebe  tolik  měl,  a  jaké 
zvláštnosti  —  také  ku  příkladu  stroj,  kterým  se  dělala  elektrika  a  ská- 
kaly z  něho,  třeba  do  prstů  nebo  do  nosu  štiplavé  jiskry  I 
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Kaihu  mi  půjčil.  Byly  jí  dva  díly  a  mela  tento  titul:  ^Miloslav 
Vlnovský,  Bremský  kormidelník.  Novy  Robinson  podle  kapitána  Marryata 
pro  mládež  vzdélaný  od  Josefa  Zimmermanna.*^  Télem  šlo  mi  sladké 
trnutí,  když  jsem  ji  držel  v  rukou. 

,Ta  je  drahá,  že?"  řekl  jsem. 

„Asi  za  dva  zlaté.* 

„Sajnů?" 

„I  kde  pak   —  stříbra!* 

Na  ulici,  cestou  domů,  neodolal  jsem,  chvilkami  jsem  knihu  na- 
mátkou otvíral  a  prohlížel.  Dychtivost  má  vždy  více  rostla.  Doma  jsem 
hned  ke  knize  zasedl,  netrhnul  jsem  se  od  ní  až  do  obéda,  a  jak  bylo 
po  jídle,  opét  jsem  se  k  ní  vrátil. 

Jen  chvílemi  jsem  si  náhodou  všiml,  co  se  déje  kolem  mne. 
Velebný  pán  odcházel  k  panu  domácímu,  a  Rézinka  mu  povídala,  že 
půjde  na  požehnání  a  pak  se  staví  u  paní  Rothbaurové.  Pozdéji  mé 
upozornila,  že  tu  zůstávám  teď  sám,  abych  přece  dal  pozor,  kdy  by 
nékdo  vešel  do  kuchyné. 

Hodiny  míjely,  velebný  pán  zase  už  byl  doma,  —  a  já  Četl  a 
četl,  nemoha  se  nasytit. 

„Už  na  to  ani  dobře  nevidíš,"  vytrhnul  mé  konečně  knčz,  — 
„  dojdi  mi  teď  s  tímhle  psaníčkem  k  panu  faráři  Jičínskému.  Jen  to 
tam  odevzdej,  třeba  nebyl  doma;  jeli  tam  Rézinka,  vrátíte  se  společné.* 

O  Čtvrt  hodiny  pozdéji  byl  jsem  u  paní  Rothbaurové  v  Řeznické 
ulici ;  byla  sama  doma  a  sedéla  v  kuchyni,  také  u  jakési  knížky.  Dala 
mi  nékolik  obyčejných  otázek,  a  o  Rézince  mi  řekla,  že  se  tam  dnes 
neukázala. 

Takové  zprávy  nechtěl  jsem  velebnému  pánovi  přinésti;  proto, 
dav  paní  Rothbaurové  s  Bohem  a  sešed  dolů,  dlouho  jsem  v  průjezde 
čekal,  zdali  sem  Rézinka  přece  zajde,  --až  jsem  si  řekl,  že  se  tu 
mamě  meškám,  touhle  dobou  že  už  bude  nepochybně  doma. 

Vracel  jsem  se  tedy  do  Tůnní  ulice.  Když  jsem  už  vystupoval 
na  schody,  namanula  se  mi  otázka,  co  asi  Rézinka  velebnému  pánovi 
řekla  ?  Přece  bylo  třeba,  aby  se  má  řeč  s  její  srovnávala ! 

Kněz  už  seděl  při  světle,  ale  Rézinky  tu  ještě  nebylo  I  Musel 
jsem  s  pravdou  ven. 

„Kde  by  teda  byla?^  ptal  se  mne  pan  páter. 

Pokrčil  jsem  jen  ramenoma. 

Neminulo  snad  ani  pět  minut,  a  Rézinka  přišla  —  Čerstvá,  od 
mrazu  pěkně  zardělá,  patrně  veselá.  Pozdravila,  povídala,  jak  je  venku 
íriSně,  to  že  bude  do  rána  kapitální  mráz,  tenkrát  že  si  o  hromnicích 
žádný  skřivánek  ještě  nevrzne,  —  a  při  tom  se  rychle  svlékala. 

„Co  dělají  u  Jičínských?"   optal  se  jí  kněz. 

„Mám  vyřídit  pěkné  poručení,*   odtušila. 

„Pan  farář  byl  doma?* 

„Četl,  myslím   —  ani  nevyšel  z  pokoje.* 

„Jdeš  zrovna  odtamtud?" 

„Odkud  pak  jinud?  .  .  .* 

,,Rézinko!*  řekl  kněz  náhle  vyšším  a  silnějším  hlasem. 
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Mné  jako  by  při  tom  slové  télem  projel  blesk.  Nevédél  jsem, 
zaznívali  z  hlasu  velebného  pána  hnév  nebo  spfSe  bolest,  ale  cítil 
jsem,  že  teď  přijdou  véci,  kterých  jsem  se  hrozil,  a  takové,  že  při 
nich  na  žádny  spAsob  nemám  býti.  Rychle  odešel  jsem  z  pokoje. 

Chtél  jsem  až  na  pavlač,  ale  v  kuchyni  jsem  se  bezdéky  zastavil, 
poslouchaje  s  utajeném  dechem,  zdali  bouřka  opravdu  propukne. 

,Proč  mé  přelháváš?"   slyšel  jsem  velebného   pána. 

„Já,  pane  strýčku  ?**  jaksi  nejisté  se  ptala  hospodyné. 

»ProC  mi  říkáš,  že  jsi  byla  u  Jičínských?" 

„A  kde  jsem  tedy  byla?" 

»To  se  ptám  já  tebe." 

„Co  pak  jsem  udélala,  že  mám  byt  takhle  peskována?*  promlu- 
vila Rézinka  nakvašené  a  chtéla  dle  všeho  také  odejít. 

^Počkej!"  zadržel  ji  knéz.   .Musíme  spolu  promluvit  vážné  slovo. ^ 

V  tom  jej  chytil  kašel. 

„Ty  jsi  tu  nespokojena,"  řekl  potom. 

.Kdo  povídal?" 

„Musím  to  už  sám  slyšet  z  tvých  úst  —  jako  příkladné  včera 
večer." 

„To  už  abych  byla  néma,  když  se  mi  každé  nevinné  slovo  takhle 
vykládá!" 

„Já  nic  nevykládám,  a  ty  nezapírej.  Pomýšlíš  —  snad  už  dávno  — 
na  zménu." 

Rézinka  se  neozvala. 

„To  ti  dokonce  nemohu  mít  za  zlé,  —  ale  co  si  mám  myslit, 
když  se  mne  najednou  cizí  lidé  ptají,  kdy  budeš  mít  svatbu,  a  já  ne- 
mám o  ničem  ani  zdání?" 

„Můj  Bože,  lidé  toho  namelou   —  !" 

„Ty  chodíš  z  domu,  abys  mela  schůzky  s  mladým  človékem  — " 

„Jaké  pak  schůzky!" 

„Udélala  jsi  si  známost    —" 

„Což  nesmím  ani  s  nikým  promluvit?"  nabírala  hospodyné  už 
k  pláči. 

;,To  nepovídám.  Ale  proč  to  přede  ranou  skrýváš  ?  Proč  to  musí 
byt  za  mými  zády?  Tu  příčinu  chci  védét.  Proč  mi  chceš  zamydlit 
oči?  To  nemusí  délat,  kdo  chodí  po  pravých  cestách  — " 

„Pane  strýčku,"  zavzlykala  už  Rézinka,  „co  pak  vy  si  o  mné 
myslíte?" 

„Musím  si  mysht,  že  už  ve  mné  nevidíš  svého  přítele,  že  jsem 
ti  najednou  na  překážku  —" 

nTohle  jsem  si  zasloužila!" 

Hospodyné  Stkala,   knéz  promluvil  zas  až  po  delším  pomlčení. 

„Jestliže  jsi  posud  nevédéla,  jakou  mám  o  tebe  starost,  zeptej 
se  faráře  Jičínského.  Dost  mé  trápí,  že  nemohu  pro  tebe  udélat,  co 
bych  chtél,   —  a  nyní  se  mám  jeSté  o  tebe  bát?" 

„Já  jsem  se  ničím  neprovinila  — " 

„Mašli  známost,  ať  je  taková,  aby  jí  nebylo  třeba  před  nikým 
tajit,  přede  mnou  nejméné.  Máli  s  tebou  mladý  človék  upřímné  úmysly. 
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ať  přijde  —  sem  k  nám  —  a  vysloví  je.  Musí  také  on  védét,  že  u  tebe 
zastávám  místo  rodičů  — ^ 

,VSak  on  to  už  dobře  ví  —  * 

^Ať  se  tedy  podle  toho  chová.  Musíme  mít  jistotu,  já  i  ty,  že 
s  tebou  nechce  mít  jen  svou  kratochvíli,  nebo  té  dokonce  oklamat. 
Musí  nás  přesvédéit,  že  je  hoden  dávéry  — " 

„To  všecko  on  taky  udélá.*' 

„No,  dobře,  budu  čekat.  Ale  do  té  doby  a(  se  nedée  nic  po- 
koutního, co  by  se  muselo  zakrývat  Ihaním.  Mne  je  snadno  oklamat, 
já  s  tebou  nemohu  chodit  — " 

n Víckrát  se  radši  nikam  ani  nehnu!"  zaplakala  zase  hospody né. 
ZároveĎ  pokročila  k  dveřím. 

Aby  mne  tu  nezastihla,  vybéhl  jsem  jako  vystřelený  na  pavlač. 
Po  chvilce  slyšel  jsem  ji  už  choditi  po  kuchyni,  ale  zůstával  jsem  venku, 
až  za  mnou  maličko  dvéře  otevřela  a  zavolala:  „Pojď  sem!** 

Uposlechnuv  vyhýbal  jsem  se  pohledem  jejímu  obličeji. 

»To  ty  jsi  spískal?*  otázala  se. 

Nyní  jsem  na  ni  vyvalil  oči. 

» Chraň  Bůh!  Ani  jsem  nehlesl  —  před  velebným  pánem  a  před 
nikým ! " 

»  Opravdu?* 

,A(  se  zdráv  s  toho  místa  nehnu!  Velebný  pán  se  mne  na  nic 
neptal  —  jen  mé  poslal  k  Jičínským.  Snad  mu  néco  řekli  u  do- 
mácích —  " 

, Možná,  že  ten  Kubla  .  .  .  nebo  jiný  dobrodinec  .  .  .^ 

Při  večeři  se  knéz  sotva  jídla  dotekl.  Také  potom  ozýval  se  jen, 
když  ho  přepadl  kašel.  Rézinka  se  držela  v  kuchyni,  a  já  jsem  hrubé 
neodvracel  očí  od  Miloslava  Vlnovského ;  byl  čím  dál  tím  péknéjš(,  ale 
přece  jsem  tomu  byl  povdéčen,  že  jsme  šli  dříve  spát  než  jindy. 

Ráno  se  velebný  pán  nevypravoval  do  kostela,  zůstal  na  loží.  Bylo 
u  nás  zase  tak  némo,  jako  večer,  proto  jsem  byl  rád,  že  mohu  odejít. 

A  po  škole  jsem  se  schválné  omeSkával  venku,  ačkoli  na  mne 
doma  čekalo  tak  zajímavé  čtení.  S  tajnou  obavou  jsem  konečné  vstu- 
poval do  kuchyné  —  a  hle,  Rézinčin  pohled  už  nebyl  zasmušily. 

„Velebný  pán  leží?"   optal  jsem  .se  nejdřív. 

^Ne,**  znéla  tlumená  odpovéď,  ,brzy  po  ránu  vstal.  A  už  ví 
všecko." 

„Jisté?!* 

„Když  jsme  néjakou  hodinu  skoro  nemluvili,  začal  o  včerejšku  — 
po  dobrém  —  a  já  mu  všecko  řekla.  On  si  délal  kdo  ví  jaké  my- 
šlenky! Teď  je  upokojen." 

.Chvála  Bohu." 

.Povídal:  ,Když  je  to  takové,  k  čemu  bylo  to  tajení?  Denné  se 
za  tebe  k  Bohu  modlím,  aby  všecko  zlé  od  tebe  odvrátil  a  ruku  svou 
nad  tebou  držel ;  kdož  by  se  více  radoval  než  já,  kdy  bys  byla  šťastna  ?' 
—  Docela  je  upokojen." 
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XLVIII. 


Tentokrát  velebný  pán  po  tři  nebo  čtyH  dni  nevycházel  z  domu. 
Psal  pilné  modlitby,  jako  by  s  nimi  chtél  brzo  býti  hotov.  Mezi  ním 
a  Rézinkou  byla  zas  nejlepSÍ  harmonie*  ano  zdálo  se,  že  se  mají  raddf 
než  dříve:  on  s  ní  jednal  jeSté  přívétivéji  a  dobrotivéji  než  dříve,  ona 
k  nému  byla  ješté  pozoméjSÍ,  úslužnéjSí  a  uctivéjSÍ.  Byla  jako  vítr, 
hbité  a  obratné  konala  své  práce,  oči  mela  jasné,  tvář  veselou,  ale 
aby  přes  tu  chvíli  zažertovala  nebo  se  od  srdce  zasmála,  toho  nyní 
nebylo. 

Myslil  jsem  si:  Oba  spolu  jednají  podle  toho,  že  nebudou  již 
dlouho  pohromadé.  Rézinka  se,  toť  se  ví,  na  budoucnost  téšila,  ale 
velebný  pán  dojista  na  ni  pomýšlel  s  tesknotou  a  bolestí,  ač  to  nijak 
nedával  na  jevo.  Když  jsem  k  nému  jednou  nenadále  do  pokoje  vstoupil 
a  on  honem  obličej  stranou  odvrátiv  oči  sobe  otřel,  byl  jsem  v  mínéni 
svém  nadobro  utvrzen. 

Očekával  jsem,  že  se  stane  podle  jeho  přání  a  mládenec  Pichler 
se  u  nás  objeví,  nejspíš  v  nedéli  odpoledne,  až  bude  krám  zavřen.  Ale 
k  mému  nemalému  podivení  řekla  mi  Rézinka  v  nedéli  po  obédé, 
abych  nikam  neodcházel,  že  spolu  pňjdeme  do  divadla. 

Což,  kus  byl  ohlášen  lákavý:  „Makbeth,  aneb:  Proroctví  tří  čaro- 
dějných sester.*  Ale  nic  jsem  nepochyboval,  že  tam  zase  bude  mlá- 
denec Fricek  a  že  tam  jdeme  nejvíc  k  váli  nému. 

A  taky  svaté  —  když  jsme  přicházeli  k  divadlu,  už  nám  Sel  na- 
proti, vyíinténý,  vyholený,  s  napomádénými  vlasy  a  zakroucenými  knirky, 
masitými  tvářemi  blyšté,  dvorné  komplimenty  délaje,  zároveft  však  sebe- 
vědomé se  usmívaje.  Moje  srdce  bylo  od  ného  už  odvráceno,  i  pocítil 
jsem  k  nému  v  tajnosti  své  duše  tím  vetší  nechuť,  čím  radostnéji  se 
při  tom  setkání  ozářilo   líce  Rézinčino. 

,Jste  tu  dřív  než  my,"   podotkla  k  jeho  chvále. 

^Nemohl  jsem  se  té  chvíle  ani  dočkat!*   odpověděl. 

„Je  ten  kus  hodné  veselý?" 

„Ach,  co  kus!  Jakou  tam  budou  hrát  komedii,  to  je  mi  všecko 
tutegál,  —  na  co  se  téším,  to  je  néco  jiného !  A  tolik  se  téSím,  drahá 
Rézinko,  že  se  to  ani  nedá  vypovédét!* 

Na  dva  kroky  přede  mnou  šel  po  jejím  boku  zpátky  k  divadlu, 
nepřestávaje  švadronit. 

„Ale  co  s  tím  klukem,  pořád  —  ?"   zahučel  najednou. 

Rézinka  dotkla  se  ho  loktem,  patrné  mu  dávsýíc  znamení,  že 
bych  to  mohl  slyšeli. 

U  divadelní  zdi,  zrovna  pod  vyvéšenou  cedulkou,  se  ke  mné 
obrátil. 

„Ty  abys  šel  na  galerii  za  dva  šestáky,"  řekl. 

„Už  jsem  tam  jednou  byl,*  povídám. 

„No  tak.  Máš  mladé  nohy,  můžeš  postát;  my  s  Rézinkou  půjdeme 
na  sedadla.  Potom,  až  bude  konec,  sejdeme  se  zas  na  tomhle  místé. 
Dobře  si  ho  všimni !  Buď  tu  počkáme  my  na  tebe  nebo  ty  na  nás. 
Tak   —  tu  máš  peníze,    kup    si    kartu  a  hleď  přijít  na  pékný  plácek.* 
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Váhal  jsem  od  oého  šestáky  vzíti,  pohledél  jsem  tázavé  na 
Rézinku. 

,Ne,"  řekla  ona  rozpačité,  —  „on  půjde  taky,  kam  půjdeme 
my  —  já  zaplatím  — * 

„Ale  k  čemu  vyhazovat  peníze?  Pro  néj  je  to  tam  dost  dobré 
-  viď?'' 

Já  mlčel,  Rézinka  vrtéla  hlavou.  Mládenec  ji  několik  kroků  ode 
mne  odvedl  a  tiSe  s  ní  mluvil.  Vidél  jsem.  ze  mu  čím  dále  tím  živěji 
odpírá.  Už  to  trvalo  asi  pét  minut;  on  nepovoloval,  ona  už  byla 
všecka  zardélá,  nedívala  se  mu  do  očí,  ústoma  sotva  pohnula,  ale 
hlavou  a  rukama  délala  odmítavé  posunky. 

«Proč  pak  mu  tolik  na  tom  záleží,*^  myslil  jsem  si,  , abych  v  di- 
vadle nebyl  blízko  nich  a  nemohl  na  né  vidét?  —  Á!"  napadlo  mi 
náhle.  „Ze  on  ani  nechce  do  divadla  jít,  zeji  chce  vést  nékam  jinam  — 
ale  abych  já  nevédél!" 

Zdali  pak  Rézinka  přece  povolí?  On  se  už  vůčihledé  mrzí,  ba 
jak  sebou  teď  škubl,  to  už  je  zlost.  Rézinka  stojí  k  nému  bokem,  dívá 
se  stranou  a  mlčí.  Ješté  jí  cosi.povídá,  na  jeho  tváři  je  protivný  úšklebek. 
Když  zase  dostává  odmítavou  odpovéď,  němou  ale  určitou,  náhle  na- 
zdvihne  klobouk,  zkrátka  se  nahne  hlavou  ku  předu,  otočí  se  a  jde 
pryč.  Rézinka,  patrné  překvapena,  zrovna  zaleknuta,  obrací  se  po  něm, 
ale  on  už  se  neohlížeje,  se  vztýčenou  hlavou  kráčí  k  Železné  ulici. 

Pohněvali  se  I  —  z  čistá  jasná  a  ne  málo.  Honem  pozdvihl  jsem 
oči  k  divadelní  ceduli,  aby  se  zdálo,  že  jsem  si  jich  nevšímal. 

„Pojď,''  ozve  se  u  mne  za  okamžik  Rézinka,  a  hlas  se  jí  třese^ 
„nebudeme  se  dělit." 

Poslechl  jsem,  ani  okem  o  ni  nezavadiv. 

Koupila  lístky  po  dvacetníku  stříbra,  zas  na  to  místo,  kde  jsme 
byli  na  Čarovném  závoji.  Já  jsem  dělal,  jako  bych  si  divadlo  od  naší 
podlahy  až  k  stropu,  v  právo  i  v  levo,  vpředu  i  vzadu  kdo  ví  jak  zvě- 
davě prohlížel ;  Rézinka  vedle  mne  stála  bez  slova  i  bez  pohnutí,  jako 
stín.  Nevěděl  jsem,  zdali  ji  Pichlerovo  jednání  více  bolelo  či  hněvalo, 
jisto  bylo,  že  ji  tu  dnes  nic  netěší,  že  ji  tu  pálí  půda  pod  nohama. 

Když  se  vyhrnula  opona,  i  já  jsem  byl  z  počátku  dosti  roztrži t. 
Pak  jsem  zapomněl  na  Rézinku  a  na  všecky  jiné  věci,  zas  pro  mne 
bylo  jen  to,  co  se  dělo  na  jevišti.  Avšak  nepůsobilo  to  na  mne  tak  mile 
a  lahodně  jako  Čarovný  závoj  a  Spanilá  Savojanka;  bylo  to  pořád  strašli- 
vější, budilo  to  ve  mně  jen  city  nepříjemné :  ustrnutí,  strach,  hrůzu, 
ošklivost.  Tolik  lidí  tam  bylo  zavražděno,  hodných  a  nevinných,  král 
nejdřív,  takový  starý,  dobrotivý,  ode  všech  lidí  milovaný  !  A  pořád  šlo 
jen  o  zločiny,  pronásledování,  lidské  životy,  přelévání  krve.  Na  konec 
už  mi  z  toho  bylo  kormutlivo  a  počala  mě  boleti  hlava.  Kus  nebyl 
p^'0  můj  věk ;  ale  ovšem,  kdy  by  mi  byl  někdo  radil,  abych  se  už  ne- 
díval a  odešel  dříve,  než  byl  konec,  nebyl  bych  nikterak  chtěl  po- 
slechnouti. 

Když  jsme  zas  vyšli  před  divadlo,  Rézinka  se  na  chvilku  zastavila 
pod  vyvěšenou  cedulí  a  ohlížela  se.  Nadarmo  —  nikdo  známy  se 
neukázal. 
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Domů  jsme  šli  spéšné  8  hrubé  jsme  nemluvili.  Také  Tečer  bylo 
u  nás  málo  řečí,  po  každé  hovor  brzy  uvázl. 

Druhého  dne  Rézinka  prala  a  já  jsem  s  nf  byl  jen  při  obédé 
delší  chvíli  pohromadé.  Nutila  se,  aby  na  ní  nebylo  nic  znát,  ale  různice 
s  Pichlerem  dojista  ji  hnétla.  Odpoledne,  když  jsem  přišel  ze  školy, 
oznamovala  mi,  že  tu  byl  človék  od  nás,  Štépánovský  žid  Dub,  s  obilím 
obchodující,  že  odevzdal  od  našich  peníze,  jí  néco  do  kuchyné  a  pro 
mne  psaní. 

Psaní  bylo  od  Josefa,  ne  zapečeténé,  nýbrž  prošité,  a  začínalo  takto : 
„Nejmilejší  bratře!  My  té  na  stotisíckrát  pozdravujeme  a  líbáme  a 
védomost  ti  dáváme,  že  naše  Marjánka  bude  mít  v  outerý  veselku 
s  Františkem  Vondráčkem  ze  Stépánova.  Přijde  teda  taky  do  mésta, 
a  bez  toho  víš,  co  říká  Kácovská  paní  doktorová:  kdo  jen  v  mésté 
z  okna  kouká,  už  je  chytřejší  než  lidé  ve  vsi.  Ale  protože  snad  přece 
taky  musejí  na  svété  b^t  hloupí  lidé,  nemůžeme  jít  všichni  ze  vsi  pryč.* 

Dále  mi  Josef  ohlašoval,  kolik  mají  novech  telat  a  jehĎat,  a  kdo 
se  všecko  letos  chystá  chodit  s  maškarády,  «0d  nás  nikdo,  to  se  roz- 
umí, ale  Francek  on  se  letos  taky  už  bude  chtít  ženit.  Já  jeSté  míním 
zastat  svoboden"  (bylo  mu  asi  16  let),  „a  ty  snad  taky,  ne?  A  chceSli 
s  tím  židem  přijet  domů,  on  se  vrátí  ve  středu,  to  už  bude  po  od- 
dávkách  a  po  muzice,  ale  jídla  bude  ješté  dost ;  jestli  se  z  tebe  v  Praze 
nestal  Otesánek,  ani  to  nezmůžeš,  a  maminka  ti  ješté  do  uzlu  sváže 
hodnou  vejslužku.** 

Nechtél  jsem  arci  s  židem  z  Prahy  jeti,  jen  jsem  v  ty  dni,  zvláSté 
v  úterý,  přes  tu  chvíli  vzpomínal,  co  se  tou  dobou  asi  u  nás  déje. 
Marjánka  odcházela  navždy  z  domova;  že  jsem  byl  tolik  vzdálen,  ne- 
dojímalo  mne  to  ani  tak  silné  jako  před  týdnem  pomyšlení,  že  nás 
Rézinka  opustí,  a  nyní  očekávání,  den  za  dnem  oživované,  kdy  se 
smíří  s  Pichlerem.  Že  se  to  pořád  ješté  nestalo,  védél  jsem  podle 
toho,  že  mé  častéji  posílala  ke  kupci,  a  naposled  jsem  ji  pozdalečí 
spatřil,  jak  vchází  do  jiného  krámu,  než  kde  sloužil  Fricek,  který  se 
mne  po  cely  týden  ani  jednou  na  ni  nezeptal. 

Již  tu  byl  zase  novy  pondělek  —  a  já  jsem  se  od  kupce  vrátil 
se  zvláštní  novnu. 

,Vy  to  snad  už  víte?^  řekl  jsem  Rézince,  —  ,pan  Fricek  ui 
tam  není." 

„Kde?"  ptala  se  nechávajíc  práce. 

,V  tom  kráme." 

„Dnes  tam  není?" 

„Je  tam  zcela  jiný  mládenec." 

,0»  snad  trochu  stůné?" 

„Ne  proto   —  docela  je  piyč  — " 

„Kdo  povídal?" 

„Lojza.  Tloukl  před  krámem  v  moždíři  kávu  —  tak  jsem  se  ho 
zeptal,  co  se  stalo  s  panem  Frickem?  ,ftekli  si  s  pánem  pár  hezkých 
slovíček,  a  on  dostal  laufpas.'" 

„To  si  kluk  daremná  vycucal  z  prstu!" 

„Taky  jsem  chtél  vyzvédět,  kam  pan  Fricek  šel.  Pry  se  nejspíš 
dá  odvést  k  vojsku." 
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„Cože?*' 

}  , Často  pry  říkal,  že  nejhezčí  přec  je  být  oficírem,  a  taky  ženské  —  • 

Tu  jsem  se  zarazil. 
Co  ženské?  Jen  mluví* 

—  taky  ženské  že  nejvíc  berou  na  dvojí  sukno." 
,Kdy  by  držel  hubu,  uliCníkl    Pomlouvá  Pichlera,  že  mu  někdy 
za  pačesy  vykrákal,   —  vymejSlí  si  na  néj  takové  lži  —  ** 

Rézinka  si  utírala  pot,   který  se  jí  v   krůpějích   vyrazil   na    čele. 
, Takhle,  **    mínil  jsem,    ^kdy   by   bylo   možno  zeptat  se  samého 
pána,  kupce  — " 

^Není  třeba  —  vSak  on  Pichler  sám  brzy  poví  nebo  napíše,  co 
je  pravda.* 

XLIX. 

Ke  konci  února  a  počátkem  března  velebný  pán  Zajíc  nejednou 
kolik  dní  za  sebou  nechodíval  do  kostela,  protože  blátivé  oblevy,  mlhy, 
deSté  a  vétry  mu  ještě  méně  sloužily  než  mrazy  a  sněhy.  Nestěžoval 
si,  že  by  se  mu  bylo  nějak  přitížilo,  říkal  jen,  že  musí  byt  velice 
opatrný. 

Ale  starostlivým  okem  pohlížel  na  Rézinku,  která  se  poslední 
dobou  vůčihledě  spadala,  tváře  měla  zdrobnělé  a  bledé,  oči  vpadlé 
jako  po  nemoci. 

„Měla  nad  tím  pěkným  kvítkem  dávno  udělat  kříž!"  povídala  mi 
rozhorleně  Dvořačka,  při  potkání  v  Zitnobranské  ulici  mě  zastavivši. 
,Ale  to  pořád  ještě  na  něj  myslí  a  chtěla  by  ho  před  sebou  samou 
všelijak  vymluvit.* 

,Psal  jí  přece  někdy?*  zvídal  jsem. 

„Ani  řádek !  Je  to  viditelná  věc,  že  ji  nadobro  opustil.  Ale  co 
ona?  2e  pry  nejspíš  rodiče  na  něj  dorážejí,  aby  si  nebral  děvče,  které 
má  jen  tělo  a  duši,  a  že  pry  on  teď  nepochybně  nemůže  přes  jejich 
vůli  nic  dělat,  a  že  čeká,  až  přece  něco  pořídí,  aby  jí  mohl  povědět 
dobrou  novinu.* 

,Jako  Artur  v  Spanilé  Savojance  ~*   prohodil  jsem. 

Dvořačka  si  těch  slov  ani  nevšimla:  „On,  myslím,  od  počátku 
na  nic  jiného  nesmýšlel  než  ji  naplaušovat  a  smlsat,  co  by  se  dalo. 
Kde  pak  takový  fion,  který  má  dostat  dvorec  — * 

„Ono  pry  to  ale  není  pravda  —  s  tím  dvorcem  a  vůbec  s  tím 
bohatstvím   — * 

„2e  ne?  A  od  koho  to  máš?* 

„Povídal  mi  to  dávno  jeden  spolužák,  který  zná  jeho  strýčka  — 
a  pak  mi  zas  o  vánocích  říkal,  co  od  toho  strýčka  slyšel,  z  jeho 
vlastních  úst  —  * 

„Což  ten  strýček  je  tady,  v  Praze?" 

„Kdesi  u  svatého  Haštala." 

„A  co  tedy  od  ného  slyšel?* 

„Venku,  v  Suiuj^^*  že  ^^^ij^  pendrek,  Fricek  i  jeho  táta,  Fricek 
že  snad  má  to  bohatit  /'v  Pr^í^^»  ^^^^  někde  nad  zemí,  v  luflě,  že 
je  vůbec  moc  do  J^a  ^^' 


♦.^•'^ 
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^A  Panenko  Maria/  spráskla  Dvořáčka  ruce,  ,tak  ono  je  to 
takové?" 

,Já  nevím  —  já  jsem  dřív  kamarádovi  nevéřil  — " 

„A  Rézince  jsi  to  povédél?" 

„To  to  -•* 

„Proč  pak  tie?** 

„Od  té  doby,  co  se  odtud  Fricek  ztratil,  jsme  s  n(  o  ném  nikdy 
nemluviii.*' 

Pravda  byio  také,  že  přestaly  naSe  společné  vycházky ;  i  pro  pivo 
jsme  chodil  vždycky  jen  jeden.  Rézinka  sama  po  celý  ten  čas  nebyla 
ani  u  paní  Rothbaurové,  i  s  paní  pojezdnou  a  slečnou  Hildou  nyní 
leda  mimochodem  promluvila. 

Dvořačka  chopila  mé  za  ruku. 

„Podle  toho,  co  povídáš,  ten  strýček  na  Fricka  nedrží?" 

„Teď  asi  ne  —  ačkoli  pry  mu  jen  on  dopomohl,  aby  se  mohl 
v  Praze  vyučit.* 

„S  tím  strýčkem  by  bylo  záhodno  promluvit." 

„Jmenuje  se  Sojka  — * 

„A  bude  jisté  védět,  kde  je  teď  Frickovi  konec." 

„Myslíte,  že  by  Rézinka  mohla  —  * 

„Rézinka  nic  —  udélali  bysme  to  jinač  —  jen  mftžešli  mi  od 
kamaráda  opatřit  atres  toho  strýčka?" 

„Jako  nic* 

„Dojdu  tam  sama.  Mne  tam  neznají,  a  já  jim  nic  nevyzradím. 
Ale  Rézince  o  tom  nesmíš  ani  slova  říkat,  rozumíš?" 

No  arci.  Také  Beránkovi  jsem  nic  neřekl,  adresu  pana  Sojky 
vyzvédél  jsem  chytřejším  spůsobem,  než  Dvořačka  myslila.  Jak  zima 
odcházela,  sníh  slezl  a  zemé  oschla,  táhlo  nás  to  ven,  mne  obzvláště ; 
i  brousívali  jsme  skoro  denné  po  městé  nebo  za  branou.  Bylo  mi 
snadno  zaonačiti  to  tak,  že  mé  Beránek  zavedl  do  čtvrti  HaStalské  a 
ukázal  mi  dům  i  okna,  kde  Sojkovi  ostávali. 

Také  náš    velebný    pán   téšil  se  tomu,    že  se  již    ohlašuje   jaro. 

„Zimu  jsme  šťastné  přečkali,"  pravil,  když  jsme  zas  jednou  ve 
čtvrtek  po  ránu  z  Týna  šli  a  na  Štépánské  ulici  odpočívali,  —  „za 
týden  máme  už  svatého  Josefa,  to  je  první  jarní  svátek.  Po  ném  už 
bývá  sem  tam  slunečný,  teply  a  tichy  den,  skoro  jako  v  máji.  Až  né- 
jaky  takový  přijde,  hned  ho  musíme  užit.  Dost  dlouho  jsme  žili  jako 
syslové  v  díře.  Půjdeme  za  bránu,  zas  jednou  až  za  Feslovku,  podívat 
se  na  svét,  zvlásté  tam  v  naši  stranu   — " 

^Já  už  sem  tam  byl,"   prohodil  jsem,   „a  ne  jednou  —  " 

„Jak  to  tam  vypadá?" 

„Už  začínají  lidé  pracovat  v  polích." 

„Ale  ozimní  obilí  se  už  asi  pěkné  zelená?" 

„Jako  brčál." 

„A  skřivánci  už  v  oblacích  Pánaboha  chválí?  Ty  já  mám  zvlášté 
rád,  nikdy  jsem  se  jich  nemohl  do  sytá  naposlouchati." 

Naposledy  zastavili  jsme  se  jeSté  před  naším  domem,  aby  si 
velebný  pán  oddechl,  než  bude  vystupovali  do  schodů.  Na  tváři  jeho 
objevil  se  libý  úsmév. 


♦  * 
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„To  je  zpévák,  co?^  podotkl,  mfné  kosa,,  jehož  *&Ia8  se  celou 
ulicí  rozléhal.  «Ve  fabrice  dost  bouchají,  ale  on  to  všecko  překřičí. 
Víšli  pak,  kde  sedí?" 

Nadarmo  jsem  se  po  ptákovi  ohlížel. 

^Tamhle  se  podívej, '^  ukazoval  knéz  na  d&m  ^staré'  Budce,  ^^ž 
nahoru  — **  « 

Kos  sedel  na  střeše,  zrovna  nad  štítem. 

yJe  to  koncert  !**  liboval  si  velebný  pán.  „Kdy  by  tam  jen  z&stal, 
abychom  ho  i  do  pokoje  slyšeli !  Radost  je  ho  poslechnout.  V  zahradé 
zrovna  před  našimi  okny  je  toliko  sem  tam  néjaky  strom,  ale  na  ba- 
stajích  —  tam  ono  je  teď  už  asi  zpévu!  Tam  si  vyjdu  jeSté  před 
svatem  Josefem  —  i  odtamtud  je  už  pékné  podívání  ven.* 

Odpoledne  hlásil  jsem  Rézince,  že  si  mám  koupiti  papír,  i  dostal 
jsem  od  ní  k  tomu  účelu  šesták.  Když  jsem  se  s  papírem  domů  vrátil, 
pripomnéla  mi  po  chvíli:   .Nedal  jsi  mi  zpátky. '^ 

„Zpátky?"  řekl  jsem  překvapen. 

„Na  ten  šesták.* 

„Já  jsem  papíru  koupil  za  cely.* 

„To  jsi  nemel  —  toho  přece  nebylo  potřebí.* 

Vyvalil  jsem  na  ni  oči. 

„Což  kdy  by  ten  šesták  byl  poslední?*  řekla  tiše,  ale  vážné 
a  důtklivé. 

Když  mi  před  časem  povídala  o  intencích,  nemálo  mé  zarazilo, 
že  se  velebný  pán  při  své  neduživosti  musí  přemáhat  a  nutit,  aby 
v  čase  nečase  chodil  daleko  do  kostela,  že  mu  záleží  na  skrovném 
penízi,  který  za  to  bere.  Nyní  mé  Rézinčino  slovo  až  polekalo.  Poslední 
šesták  že  bych  byl  odnesl  a  zbytečné  utratil?  Takový  by  tu  byl  ne- 
dostatek? Takové  břemeno  by  knéze  i  hospodyni  tížilo? 

S  tajnou  obavou  jsem  čekal,  uslyšímli  snad  i  od  velebného  pána 
néjakou  důtku  nebo  spozorujili  na  ném,  že  ho  néco  trápí.  Neřekl  mi 
nic,  a  jakkoliv  byl  zamyšlen,  zdál  se  přece  býti  pokojné  mysli. 

„Snad  není  tak  zle,*  soudil  jsem  z  toho,  —  „snad  mi  Rézinka 
jen  chtéla  dát  napomenutí,  abych  zbytečné  nevydával  peníze  .  .  .* 

Nazejtří  odpoledne,  jda  Zahradnickou  ulicí  ze  školy,  našel  jsem 
Dvořačku  před  domem,  kde  ješté  bydlila;  mela  prázdnou  putnu  na 
rameni  a  zrovna  se  rozloučila  s  mladou,  vystrojenou  ženskou,  která 
od  ní  vzhůru  ulicí  odcházela. 

„To  je  frajle  Fina,*  povídala  mi  utajené  Dvořačka,  nachylujíc  ke 
mné  obličej.   „A  kdy  bys  védél,  jaký  jsem  s  ní  mela  diškurs!** 

Nebyl  jsem  hrubé  zvédav,  nic  mi  po  té  cizí  osobé  nebylo,  myslil 
jsem,  že  se  Dvořačce  jenom  chce  mluviti. 

„Přišla  se  mi  zas  chlubit,*  vypravovala,  jdouc  se  mnou  jen  co 
noha  nohu  mine,  —  „začala  zas  o  svém  bohatém  nápadníkovi,  a  za 
řeči  jí  vyletélo  taky  jeho  jméno.  Hochu  zlaty,  víš  jaké?  PichlerI* 

Bylo  po  mé  lhostejnosti  —  pohledél  jsem  na  Dvořačku  jako 
vyjevený. 

„Jářku,  že  taky  ZQ^^n  néjakého  pana  Pichlera,  který  sloužil  tady 
T  2itnobranské  ulici  u  knnce,  &  říkali  mu  všechno  pan  Fricek.  ,1  to 
je  jisté  on,*   povídá  mj  i.   jj^.    iNo  viďte,    že  to  je  človék,  aby  ho  vy- 
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maloval  ?*  —  ,A  kde  je  nicko  ?*  -—  ,V  Jesuitské  ulici,  v  jednom  kráme 
proti  koUeji,  než  mu  táta  zřídí  ten  dřevařský  kšeft.*  —  Spráskla  jsem 
ruce :  ,To  jsem  přeci  blázen !  Do  smrti  bych  si  nepomyslila,  že  se 
tohle  může  přitrefit!*  —  Co  přej?  —  Jářku:  ,Tady  si  pan  Fricek  taky 
namlouval  mladou  osobu.'  —  Přej  dost  možná,  a  přej  to  nic  nedélá: 
,0n  taky  není  můj  první.*  —  ,Ale  tu  zde  opustil  !*  —  Přej  jaká  pomoc ! 
,Když  si  bude  brát  mé,  nemůže  si  vzít  jí.*  —  Jářku:  ,A  otec  toho 
vaSeho  že  má  huté  a  lesy?  Tady  ten  Fricek  říkal,  že  otec  jeho  má 
velké  hospodářství  a  velký  kupecky  kSefl,  ale  teď  víme,  co  mají: 
pendrek!*  —  Fina  koukala  jako  nevéřící  Tomáš:  ,Jak  vy  to  můžete 
védét?'  —  ,Dobře  to  vím,  z  gruntu  to  vím,  od  jeho  strýčka  to  vím, 
od  pana  Sojky,  můžete  se  ho  zeptat,  ostává  u  svatého  HaStala  — " 
^Byla  jste  u  ného?"   ptal  jsem  se  honem. 

,Bodej(!  A  jak  jsem  začala  o  panu  Pichlerovi,  Frickovi,  ani  mi 
nedal  mluvit :  ,Jistč  přicházíte  od  néjaké  ženské,  která  se  zas  od  ného 
dala  obalamutí  ?*  přál.  ,Ten  to  umí,  délá  to  jako  z  řemesla.  Ale  proč 
ty  ženské  se  dávají  tak  snadné  ošidit?  Proč  jsou  tak  hloupé,  lehko- 
vémé,  zrovna  slepé,  že  takovému  vétroplachovi  a  melhubovi  véří,  že 
si  od  ného  dávají  na  nos  véšet  nejvétší  bulíky  ?'  —  Takovou  mi  zpíval 
až  do  konce,  a  já  jsem  to  teď  Fíné  vyklopila.  Mél  jsi  vidét,  jaký  do 
ní  vjel  vztek!  Ta  mu  zatopí,  ta  mu  zahraje  sólo!  Ale  chudák  Rézinka!" 

„Už  jste  jí  to  řekla?* 

„Ani  nemám  srdce  nicko  jí  to  říkat.  Ona  má  teď  zrovna  jiného 
dost  --• 

„Čeho  pak?* 

Dvořačka  přitlumila  hlas:  „lnu,  velebný  pán  je  chatrný  —  a  k  tomu 
ješté  starost  o  živobytí.  Jaké  pak  má  takový  půlzlatník  příjmy?  Plat 
maličký  —  a  protože  není  zdráv,  nemůže  si  jiným  spůsobem  nic  při- 
vydělat. A  každé  sousto  se  musí  kupovat  za  hotové,  musí  se  platit 
činže,  palivo,  šatstvo,  obuv.  Však  jsou  zastaveny  už  i  oringle,  které 
Kubla  Rézince  daroval  o  jejím  svátku   — * 

„Ale  jdete!"  trnul  jsem. 

„No  svaté  —  sama  jsem  s  nimi  byla  v  amté.  Na  Rézinku  to 
všecko  doléhá  —  a  teď  jeSté  tohle  s  tím  Frickem !  Ten  lump !  ten 
kujón !  Ne,  nesmím  jí  to  nicko  povídat.  To  by  jí  teprv  dalo  —  takové 
dobré  duši!" 


L. 

Den  svatého  Josefa  připadl  na  pátek.  Velebný  pán,  který  se  před 
ním  na  bašty  nedostal,  oblekl  se  ráno  jako  obyčejné;  ale  když  si  po- 
steskl, že  mu  bude  za  téžko  cestu  do  kostela  vykonat,  Rézinka  na  néj 
doléhala,  aby  radéji  zůstal  doma;  a  on  ji  poslechl. 

Dopoledne  posedával,  po  obédé  si  lehl.  Já  jsem  s  Beránkem  byl 
až  do  soumraku  na  Josefské  pouti  a  večer  jsem  se  držel  v  kuchyni, 
protože  knéz  podřimoval.  V  sobotu  zůstával  v  posteli,  ale  nestéžoval 
si ;  přes  jelio  vůli  Rézinka  odpoledne  zavolala  doktora  Tichého,  který 
mu  předepsal  medicínu,  aby  jí  pilnč  užíval,  i  v  noci,  když  nebude  spáti. 


I 
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V  nedéli  ráno  mi  hospodyné  povídala:  » Celou  noc  jsme  skoro 
ani  neusnuli,  ale  myslím,  že  ta  medicína  panu  strýčkovi  dobře  poslouží.^ 
-^  Po  obédé  jsem  zas  odešel  na  pouť,  a  když  jsem  se  k  veCeru  vrátil, 
slyšel  jsem  od  Rézinky,  že  lu  do  nedávná  sedel  pan  farář  Jidnský. 

a  Aby  ho  Pánbůh  pozdravil,"  dokládala  povdéčne,  —  ,je  tak  dobrý 
společník,  a  umí  obveselit  nejen  slovy,   —  taky  pomůže  ..." 

V  pondélí,  když  jsem  vstal,  Rézinka  už  se  mela  k  prádlu. 
„Půjde  to  dnes  špatné,**  prohodila,   »jako  bych  dvé  noci  za  sebou 

Jjyla  v  bále." 

Po  ranní  Škole  mi  pravila:  „Jen  jdi  do  pokoje  —  velebný  pán 
•nemůže  mluvit,  aby  si  nepobouřil  kašel,  ale  nechce  byt  sám,  je  radši, 
.když  nékoho  vidí.  Můžeš  mu  taky  podat  medicínu.*' 

Nepozoroval  jsem  na  knězi  nijaké  zvláštní  zmény,  jen  že,  pokud 
mu  kašel  dával  pokoj,  pořád  ležel  tiše;  to  pak  jsem  přičítal  obyčejné 
jeho  opatrnosti.  Když  jsem  mu  podal  medicínu,  přívétivé  se  na  mne 
ipodíval  a  zašeptal:   ,Dékuju   —  dékuju." 

Odpoledne,  když  já  jsem  byl  pryč,  navštívil  velebného  pána  zase 
•doktor;  téSil  ho,  že  to  ležení  už  nebude  dlouho  trvati.  „Jenom  pilné 
užívat!"   opakoval. 

Rézinka  mé  poslala  do  apatyky  pro  novou  lahvičku  medicíny. 

,Té  noci  se  bojím,"  povídala  potom,  —  ,už  teď  se  mi  oči  sví- 
Tají  a  jsem  jako  moucha,  div  se  němotám  " 

„Jen  jdete  ležet,"  řekl  jsem,  „já  zůstanu  vzhůru  a  budu  veleb- 
>nému  pánovi  dávat  medicínu." 

„Ghtél  bys?  Ale  ty  usneš .^" 

„I  to  to  I  Néco  budu  číst,  a  to  vydržím  do  rána  jako  nic." 

„Do  rána  není  potřeba  —  kdy  by  to  jen  bylo  do  půlnoci,  abych 
«e  nékolik  hodin  prospala.  Uvařila  bych  ti  černou  kávu,  aby  na  tebe 
spíš  nešla  dřímota  — " 

„K  čemu  pak  kávu   —  to  by  bylo  docela  zbylečno !" 

V  ten  čas,  kdy  jsem  se  jindy  ubíral  na  lože,  zasedl  jsem  dnes 
v  pokoji  k  stolu,  na  némž  hořela  svíčka  a  ležely  kapesní  hodinky  ve- 
lebného pána.  Rézinka  mi  na  néj  z  prádelníku  vyndala  modlitby,  které 
jí  kněz  psal,  sešit,  z  něhož  jsem  si  byl  opsal  píseři  o  čtvrtém  polském 
tému,  a  ještě  asi  půl  tuctu  knih,  abych  se  měl  v  Čem  probírat.  Také 
mi  přece  přinesla  šálek  horké  černé  kávy,  a  když  jsem  jí  opět  a  opět 
řekl,  aby  byla  bez  starosti,  odešla  do  kuchyně  lehnout  si  na  mou 
rpostel. 

2e  ta  černá  káva  už  přede  mnou  stála,  vypil  jsem  ji  —  první- 
krát  ve  svém  životě.  Účinky  se  rychle  dostavily.  Celým  tělem  rozHlo 
se  mi  příjemné  teplo,  svíčka  zářila  dvojnásob  jasné,  všecko  vůkol  mne 
bylo  krásnější  a  příjemnější,  srdce  se  mi  naplnilo  radostným  citem, 
hlava  libými  obrazy  a  myšlenkami.  Bylo  mi  skoro  do  zpěvu.  Hodinky 
přede  mnou  tak  vesele  fukaly,  a  když  jsem  se  zadíval  na  jích  třpytivé 
sklo,  úhledný  ciferník  a  sliť-n^^  ručičky,  vstupovaly  mi  na  mysl  jasná 
obloha  s  lehkými,  bílými  oblá^íky,  les  ranním  sluncem  osvětlený  a  zpěvem 
ptactva  se  rozléhající,  u  ujavý  polok  při  lukách,  lemovaný  olšemi 
a  vrbím,  a  zas  široká  r,  iioijli^  hladina  řeky  pod  skulami,  jako  pla- 
,noucími,  oslňujícími  qi      ^     cctá-  ^^  pumélí  mou  táhlu  milá  vzpomínka 
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za  vzpomínkou,   co  jsem  tehdy  a  tehdy  u  lesa,  při  řece  a  při   potoce, 
na  lukách  i  na  skalách  délal. 

Všeliké  téžkosti,  obavy,  starosti  a  nelibosti  kamsi  daleko  ode 
mne  zaletély,  cítil  jsem  se  spokojen  a  SCasten,  jako  by  do  pokoje  za- 
vítalo neviditelné  kouzlo  a  vše  naplňovalo  blahem.  1  velebnému  pánovi 
jisté  že  teď  bylo  dobře ;  za  plentou,  stojící  v  nohách  postele,  odpočíval 
tak  pokojné,  jako  by  mu  již  docela  nic  nescházelo. 

Ze  zábavy,  které  přede  mnou  ležela  tak  hojná  zásoba,  sálil  jsem 
nejdřív  po  psaných  modlitbách  a  po  celou  hodinu  jsem  je  s  velikým 
zalíbením  prohlížel,  list  za  listem,  jako  bych  už  tím  mohl  sám  také 
nabyti  podobné  dovednosti.  Když  byl  čas  dáti  knézi  medicínu,  při- 
stoupil jsem  tiSe  k  posteU  přesvédčit  se,  zdali  spí. 

Dýchal  hlasité,  oči  mél  přivřené,  ale  když  jsem  k  nému  hlavu 
nachýlil,  vzal  mé  najednou  za  ruku. 

«Modlím  se  za  tebe,""  zašeptal,   ,aby  ti  Pánbůh  dal  Stéstí." 

Ruka  jeho  byla  velmi  horká. 

,Je  čas  užívat,^  připomenul  jsem. 

Nyní  teprv  otevřel  oči. 

^A,  to  ty,*   řekl,   —    , myslil  jsem,    že  je  tu  Rézinka." 

Vzav  medicínu,  opét  se  stišil.  Já  vi'átiv  se  k  stolu  vzal  jsem  ďo 
rukou  knihu,  kterou  mi  byl  velebný  pán  také  hned  v  první  den  ukázal, 
jejíž  desky  byly  zelené,  černé  a  červené  mramorovány  a  hnédy  kožený 
hřbet  mél  vedle  zlatých  ozdob  dva  rudé  štítky ;  na  hořejším  byla  zlatem 
vytištěna  slova:   „Sladké  vzpomínky." 

Uvnitř  mi  na  počátku  padl  do  oka  obrázek  perem  vykresleny: 
na  obláčku  stála  uprostřed  monstrance,  v  levo  od  ní  hořící  svíčka, 
v  právo  kalich  a  otevřená  kniha;  od  svíčky  ke  kalichu  a  knize  ležel 
kříž,  a  před  monstrancí  vinula  se  štola  s  nápisem:  PIÁE  +  MEMO- 
RIAE.  Pod  obrázkem  byla  stránka  popsána  „tiSténym*  písmem  veleb- 
ného pána:  že  se  podepsaný  zavazuje  za  spolubratry  rovnéž  podepsané 
čísti  každý  rok  dvé  mše  svaté,  kdy  by  pak  néktery  z  nich  zemřel,  za 
toho  zvláštní  smutečnou  mši.  Pod  tím  bylo  datum:  „V  Hradci  Králové 
dne  1.  prosince  1831.  Maximilian  Zajíc." 

Pak  následovala  celá  stránka  vlastnoručních  podpisů;  u  nékolika 
byly  připsány  křížky,  to  asi  už  byli  nebožtíci.  Ze  by  se  křížek  mohl 
octnouti  též  u  jména  našeho  velebného  pána,  v  tu  chvíli  mi  ani  na 
mysl  nevstoupilo. 

Nejvétší  část  knihy  vyplňovaly  homilie,  také  psané  i*ukou  veleb- 
ného pána,  jenže  obyčejnou  švabachovou  literou.  Na  začátku  byla 
, Homilie  na  Nedéli  23  po  Sv:  Duchu, '^  na  konci  pak  „Homilie  na 
Nedéli  1  po  3  Králích;''  zatím  jsem  si  přečetl  tyto  řádky  na  poslední 
stránce:  „Též  i  ty  prospíváš  vékem,  dnové  tvoji  minou  jako  vidéní 
noční,  zmizí  život  tvůj,  snad  již  nad  hrobem  kráčíš,  ó  Bože,  zdalii 
i  v  moudrosti  prospíváš,  zdaliž  den  ode  dne  jemu  jbi  milejší?  Jak  před- 
stoupíš před  soudnou  jeho  stolici?  —  Povstaň  tedy  ze  sna  hříšného! 
Co  nejdražší  v  živote  a  po  smrti  tobé,  co  vytrhne  duši  z  pekelného 
ohne,  co  zde  činí  nebe  a  na  veky  spasí,  od  přičiniivosti  závisí  tvé.  JeSté 
žiješ,  laskavý  Bůh  ješté  času  poskytuje  tobé,  nepřijdeš  pozdé.  Milo- 
srdný Otče!  rok  tento  budiž  mi  rokem  smilování  tvého.  Amen.* 


^ 
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Následující  list  byl  titulní  a  mél  tento  nápis:  „Poznamenání 
křesťanských  duší  přistupujících  do  pobožné  společnosti  sv.  živého  rů- 
žence, dle  ustanovení  Římského  papeže  ftehore  XVI.  Začaty  úvod 
v  Novech  Hradech  roku  1846  od  MaximiHana  K.  I.  Zajíce.*  Seznam 
duší  byl  krátký,  bylof  jich  všech  toliko  jedenáct  i  s  velebným  pánem. 

Dále  bylo  na  několika  Hstech  podrobné  vypsání  krásného  letního 
dne,  od  východu  slunce  až  do  pozdní  noci.  Co  jsem  pod  Sirým  nebem 
ráno,  v  poledne,  večer  a  v  noci  bezpočtukrát  zažil,  bylo  ta  povídáno 
téméř  od  hodiny  k  hodiné,  a  tak  péknym  spůsobem,  že  jsem  všecko 
před  sebou  vidél  jako  živé.  Getl  jsem  to  jako  med,  nejen  s  potěšením, 
ale  s  pravým  nadšením,  jako  nejhezčí  povídku.  Když  jsem  byl  hotov, 
měl  jsem  chuf  začíti  znova. 

V  tom  velebný  pán  počal  kašlati.  Pohlednuv  na  hodiny  vidél 
jsem,  že  je  zase  čas  na  medicínu. 

„Kolik  máme  na  čase?"  ptal  se  mne  kněz,  když  jsem  mu  ji 
podal. 

,  Jedenáct." 

„Teprva?  Myslil  jsem,  že  už  táhne  k  ránu.  Už  se  ti  chce  asi 
spát  ?  * 

„Ba  ne  —  čtu  si  —  ** 

Při  tom  šlové  jsem  se  zarazil.  Aby  se  tak  velebný  pán  zeptal, 
co  čtu?  Cítil  jsem,  že  požívám  zapovédéného  ovoce,  ale  tuze  nerad 
bych  byl  přestal.  Usednuv  zase  našel  jsem  na  posledních  listech  knihy 
véci,  které  mou  zvědavost  teprv  silně  podráždily. 

Bylo  tam  zaznamenáno  hojně  prostředků,  které  pomáhají  v  roz- 
ličných nemocech,  chorobách  a  neduzích.  Pro  prsa:  španělské  thé,  pro 
kašel:  „Baragen  Ulos,*  také  rybí  tuk,  ráno  a  večer  malou  lžičku,  a  j. ; 
—  pro  zlatou  žílu:  « zázvor  s  cukrem  na  prášek  utlouct  a  na  špici 
nože  často  za  den  užívat;**  —  pro  křeče  v  žaludku  a  pro  padoucí 
nemoc:  „Vezme  se  podkova  (pro  ženskou  od  kobyly)  a  nechá  se  hodné 
zrezivět,  pak  se  dá  vařit  s  kafem,  nechá  se  ustát  a  pak  se  vždy  ráno 
a  večer  kafešálek  pije,  tak  hořký  —  a  to  pomůže  jistě;*  —  proti  kamenu: 
„jahodoviní  v  pivě  svařit  a  to  večer  a  ráno  pít.*  Jako  zvláště  zname- 
nitý lék  jevily  se  tu  dubové  kuličky,  jsouce  rozmanitým  spůsobem  před- 
pisovány proti  hnilobě  plic  a  jater,  proti  ,jedu  v  těle,*  proti  plivání 
krve,  proti  zimnici  dvoudenní  i  čtvrtodenní,  proti  vyrážce,  škrkavkám 
atd.    Nezřídka  bylo  při  receptech  připsáno:   „Probatum  est.* 

Ještě  více  než  léky  zajímaly  mě  mnohé  rady  pro  rozličné  případ- 
nosti  v  životě.  Ku  příkladu: 

^Pro  šfastné  pořízení:  Vezmi  vrbinku,  tou  se  nakuř,  tak  všecko, 
co  predsevezmeš  nebo  žádáš,  dojisla  obdržíš.* 

„Na  veliký  pátek,  časně  před  východem  slunce,  kdo  jde  ven  pod 
strom  višní,  tam  se  modlitbu  k  sv.  Trojici  pomodlí  a  pak  tím  stromem 
zatřese,  až  rosa  s  něho  na  něj  spadne  —  tak  s  toho  člověka  zostuze- 
ného  všecka  ostuda  spadne,  a  pak  zase  jest  v  přízni  u  lidí.* 

^Chcešli  míti  lásku  u  MU  nos  u  sebe  hrdličí  srdce.* 

„Štěstí  ve  hře   «^  hlí*^"  netopýří   —  * 

„Abys  dobře  stj;íj  , .  IJsuS  krev  netopýří  a  smíchej  se  střelným 
prachem.  Nebo  pofři   i  ^.'     krví  krtkovou.* 
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II Proti  kouzl&m,  čárilm  a  ziym  lidem:  Povés  nad  domovní  dvéře 
mořskou  cibuli,  a  žádnému  Clovéku  nemůže  tam  nic  zlého  být  udéláno/ 

Také  tu  byly  dobré  rady,  aby  vlasy  rostly,  kde  Človék  chce,  aby 
chléb  neplesnivél,  aby  vCely  neodletěly  a  j.  Vybledly  inkoust  svédCil, 
že  všecko  to  bylo  psáno  před  mnohými  lety. 

Obsah  knihy  ^)  nesouhlasil  s  titulem  „Sladké  vzpomínky.*  Vzpo- 
mínky našel  jsem  toliko  dvé,  jíž  na  liste  při  desce,  obé  stručné  a  ne 
pravé  sladké.  V  jedné  bylo  zaznamenáno,  jak  byl  velebný  pán  jednou 
v  noci  na  venkovské  faře  přepaden  trapnými  bolestmi  v  živote  a  jak 
všecka  domácí  moc  byla  mamá;  tu  vzal  své  útočiSté  k  RodiCce  boží 
Panné  Marii,  a  když  ji  s  nejvétSí  dAvérou  vzývati  počal,  bolesti  hned 
polevily  a  brzy  docela  přestaly.  —  Druhá  vzpomínka  znéla  takto :  ,|Mé) 
jsem  velikou  nouzi  o  peníze  —  i  obrátil  jsem  se  s  pokornou  prosbou 
k  nejsv.  Matce  boží  Marii,  vsadil  jsem  do  Brnénské  loterie  dne  2.  čer- 
vence 1849  a  prosil  jsem  o  malé  ambo;  a  hle,  byl  jsem  vyslyšen  v  těž- 
kosti své  a  vyhrál  jsem  10  fl.  v.  č.  (na  numera  33,  60).* 

„Rézinko!"  vydechl  v  tom  knéz.  „Rézinko  !* 

Přiskočil  jsem  k  posteli. 

,Netruchli,*  hovořil  slabé  a  nejasné,  —  « vždyť  jedeme  na  Ko- 
morní Hrádek,  ne  na  Olšany.  Poslouchej  —  skřivánci!  ..." 

Dále  nebylo  mu  rozuméti. 

„Mluví  ze  spaní,*  řekl  jsem  si  a  šel  jsem  zas  na  své  místo. 

Po  néjaké  chvíli  ozval  se  opét,  a  já  opét  vyskočil. 

„Rodičko  boží,*  šeptal  nyní  jako  v  bolesti  nebo  úzkosti,  —  ,jen 
ambo   —  jen  malé  ambo!  .  .  .'^ 

Pohnul  rukou,  zavadil  o  mne,  protihnul  oči. 

„Přinesl  jsi  numera?*  ptal  se  zadívav  se  na  mne. 

„To  ne  —  ale  chci  vám  podati  medicínu  — * 

Poživ  jí,  zase  zavřel  oči. 

Již  tu  byla  půlnoční  doba.  Chvíli  jeSté  prohlížel  jsem  „Sladké 
vzpomínky*  a  pak  jsem  sáhl  po  sešité,  jehož  listy  byly  popsány  bás- 
Hémi.  První  mela  název  Bouře  a  začínala: 

Když  se  borem  přes  ouskali 
Strašné  chmury  plašně  valí 
A  hrom  zdáli  počne  řvát: 
Vzhledná  k  nebi  v  bouřném  čase 
Mním,  že  Otec  žehná  zase 
Svojim  dítkám  milerád. 

Dvé  následující  byly  stejné  nadepsány:  Kde  domov  můj?  — 
v  jedné  pak  přišel  verš:  „Voda  hučí  po  lučinách,*  v  druhé  zase:  „Tam, 
kde  Praha  stovéžatá  ..."  Na  stejnou  notu  byly  tu  i  jiné:  Kdo  přítel 
můj?  („Komu  stále  z  jasných  tváří  vlídnost,  mír  a  láska  září")  a  Bratrská 
(„Jehož  srdce  vlasti  slouží  .  .  .*).  Podobná  byla  i  Píseů  Čecha  („Kde 
můj  je  kraj,  kde  má  je  vlast?").  Podle  noty  Čtvrtého  polského  lémii 
zpívalo  se  také  Tré  matek  (o  rodné  matce,  vlasti  a  církvi).  Píseii  spo- 
leční („Za  dnů  mladosti  kdo  radostné  .  .  .*),  Marnost  svéta  („Nic  ne- 
trvá  na  svéie  véčné*)  a  Loučení  („Ó  dome    drahý,    s  Bohem  buď!'*), 
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S  Bohem  (,S  Bohem  buď  a  pamatuj!*)  —  všecky  tklivé  mluvily 
k  mému  srdci. 

Velebný  pán  byl  nyní  neklidnější.  Přes  tu  chvíli  sebou  pohnul, 
Častéji  pokašlával,  a  když  se  stisil,  mluvil  ze  sna.  Konečné  počal  slabé 
volati.  Skloniv  se  k  nému  vidél  jsem,  že  se  mu  zas  jen  néco  zdá. 

,Ite  —  eeé  —  missa  est  .  .  .**  vyrozumél  jsem. 

Myslil,  že  jest  u  oltáře.  Ghtél  jsem  odstoupiti,  ale  v  tom  jej 
kašel  zbudil. 

„Dej!*  ukázal  mi  na  lahvičku  s  užíváním. 

Chté  učiniti  dle  jeho  přání,  teprva  jsem  spozoroval,  že  držím 
v  rukou  sešit ;  ve  spéchu  položil  jsem  jej  na  peřinu.  Když  jsem  jej 
potom  zase  bral,  knéz  mi  zadržel  ruku  a  zahledél  se  na  sešit. 

,Cti!*  zašeptal  po  nékterém  okamžení.   „Cti  nahlas!* 

„Co?*  ptal  jsem  se  překvapen. 

,Tu  poslední  —  Kde  domov  můj   —  docela  poslední  .  .  .* 

Vrátiv  se  k  svétlu  a  obraceje  listy  shledal  jsem,  že  poslední  báseň 
v  sešité  v  skutku  má  též  nadpis:  Kde  domov  můj. 

,Cti  —  nahlas!"  pobízel  mne  velebný  pán  jaksi  nedočkavé. 

Počal  jsem  nepevnym  hlasem: 

Kde  vlast  je  má,  kde  domov  můj  ?  — 

Kde  můj  Bůh  ve  hvězdném  bytu 

Vládne  svéty  na  blankytu, 
Jehož  stín  jen  slunce  jest, 
Jemuž  duha  vzdává  čest  — 

Kde  můj  Otec,  má  jsi  vlasti, 

V  nebi  jestif  domov  můj. 

Kde  vlast  je  má,  kde  domov  můj  ?  — 

Kde  jest  Kristus,  můj  spasitel. 

Ten  nad  smrti  vítězitel, 
Jenž  s  nás  i  blud  i  břich  sňal. 
Ctnost  a  věčnou  radost  dal  — 

Klaply  dvéře,  Rézinka  vešla  do  pokoje,  prostovlasá,  ale  jinak  už 
zas  jako  ve  dne  oblečena. 

Co  to  déláS?"  divila  se  mému  počínání. 
Velebný  pán  řekl  — "  odtušil  jsem. 

Obrátila  se  k  nému;  on  pozdvihnuv  k  ní  ruku  vzdychl:  , Myslil 
jsem,  že  jsi  už  docela  pryč  .  .  .* 

„Zas  tu  budu  já.  Jdi  si  odpočinout,  míly  hochu,  už  toho  po- 
třebuješ.* 

„Ješté  bych  mohl  —  * 

..Jsi  hodný,  ale  už  se  nezdržuj.* 

Odešel  jsem  do  kuchyné.  Čtvrt  hodiny  potom  usnul  jsem,  jako 
by  mé  do  vody  hodil. 

"  Když  jsem  zas  otevřel  oči,  stála  nade  mnou  Rézinka. 

„Bude  se  ti  dnes  téžko  vstávat,  viď?*  pravila. 

Dělal  jsem  hrdinu,  hbité  jsem  vyskočil. 

Asi  tři  hodiny  byl  jsem  pryč.  Když  jsem  se  vrátil,  bylo  mé  první 
slovo:   , Velebný  pán  Vlček  zrovna  odchází  z  našeho  domu  —  "• 

„Od  nás,*  řekla  Rézi^'^^  majíc  oči  vlhké.  ,Hned  ráno  byl  tu 
pan  doktor.  Potom  p*.    .  pan  farář  Jičínsky,  poseděl  u  strýčka,  a  když 
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odcházel,  povídal  o  ném:  ,Přeje  si,  aby  byl  zaopatřen;  proti  tomu  se 
nemůže  nic  namítat.  Zajdu  sám  tady  na  faru  a  vyřídím  to  tam.*  — 
Před  desátou  dostavil  se  pan  páter  od  sv.  Stepána.* 

Vidouc,  jak  jsem  se  zarazil,  hospodyné  dokládala:  „Pan  strýček 
mi  řekl,  že  je  témi  svatými  svátostmi  posilnén  na  tele  i  na  duchu  a  že 
je  mu  zrovna  blaze.  Pékné  se  stišil  —  snad  zdřimne.* 

Chvílemi  opatrné  nahlížela  nebo  šetrné  vcházela  do  pokoje.  Já 
jsem  tam  vstoupil  až  v  poledne,  když  mi  řekla,  že  strýček  nespí. 

Dal  jsem  obyčejné  pozdravení,  ale  knéz  se  neozval :  soudil  jsem, 
že  přece  jen  dříme.  Stanul  jsem  u  prádelníku,  na  némžto  jsem  mél 
svoje  knihy  a  sešity.  Po  malé  chvilce  zahlaholil  venku  zvon. 

, Slyšíte?"  promluvil  velebný  pán. 

Spéchal  jsem  k  nému. 

„Vyzvánéjí,*  povídal  mdlým  hlasem,  neotvíraje  očí.  „To  už  mné?* 

Mráz  mi  Sel  po  tele. 

ffRequiem  aeternam  ..."  šeptal  kněz.  „Et  lux  perpetua  ..." 
Pak  umlknul. 

Obédvali  jsme  s  Rézinkou  v  kuchyni ;  oba  jsme  jídlu  málo  udélali. 

Do  školy  odešel  jsem  dřív,  než  bylo  třeba,  a  po  ní  jsem  ne- 
chvátal domů,  —  co  jsem  uslyšel,  že  velebný  pán  je  zaopatřen,  jako 
by  mi  prsa  sevřel. 

Kuchyné,  když  jsem  do  ní  vešel,  byla  prázdna,  ale  Rézinka  se 
brzo  ukázala  ve  dveřích  pokoje. 

9 Jen  pojď,**  řekla  zkaleným  hlasem. 

„Jak  je  mu?"   ptal  jsem  se  u  prahu  Septem. 

„Podívej  se  —   — " 

Vkročiv  pohledl  jsem  na  postel ;  překvapilo  mé,  že  byla  celá  bílá, 
od  nohou  až  do  hlav. 

„Přikryl  si  obhčej?"  vydechl  jsem. 

„Vždyť  je  už  v  Pánu!"  zabédovala  Rézinka.  „Sotva  jsi  odešel, 
přestal  dýchat!  Usnul  na  véčnost  —  ani  už  nepromluvil!" 

Nazdvihla  šátek.  Knéz  jako  by  pokojné  a  petné  spal ;  já  však  jsem 
ho  jen  jediný  okamžik  vidél  zřetelněji :  bylo  mi,  jako  bych  dostal  silnou 
ránu  do  hlavy,  div  jsem  se  nepotácel,  nemohl  jsem  vydechnouti,  až 
jsem  ze  sebe  vyrazil  bolestný  výkřik  a  počal  jsem  křečovité  plakati. 

Dlouho  trvalo,  než  jsem  se  poněkud  ustanovil. 

„Musíš  se  s  ním  rozloučit,"  pravila  mi  Rézinka,  utírajíc  si  oči, 
už  na  krev  červené,  „a  sebrat  si  své  věci.  Na  noc  budeme  u  Jičínských, 
—  a  ty  nejlíp  uděláš,  když  tam  zůstaneš  na  kvartyr." 

„Co  vy?  ..." 

„Nejdřív  se  musím  starat  o  pohřeb.  Potom  —  —  Snad  najdu 
nějakou  službu  ..." 

Mně  se  horem  div  srdce  v  těle  neutrhlo,  ale  při  posledních  slovech 
jejích  jsem  pochopil,  jak  teprv  ona  je  nešťastna. 

Oba  jsme  znova  propukU  v  usedavý  pláč.  Vše  kolem  nás  bylo 
najednou  proměněno  v  žalostné  zříceniny,  a  my  jsme  se  v  nich  sví- 
jeli bolestí.  *) 

')  Budoucí  ročník  Osvěty  vedle  jiných  belletristických  prací  přinese  i  nový 
díl  V.  Vlčkova  vypravování  z  mladistvých  let. 
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Zpívající  hvězdy. 


^jev  bily  dojal  duši, 
když  lélo  jímal  sen, 

hvézd  zástup  v  noční  hluši 
pel,  snéžné  přiodén. 

Tou  písní  chvéla  touha 
a  vlnil  se  jí  bol  — 

ta  srdcí  bolest  dlouhá, 
jíž  znívá  zemský  dol. 

A  byl  to  hlahol  smíru, 
jenž  nad  zemi  se  chvél, 

v  moc  dobra  vracel  víru, 
o  kletbách  nevédél. 


Mír  do  mé  duše  padal, 
jak  bílých  růží  kvét, 

v  ni  snivou  pravdu  spřádal 
že  Šlechetný  je  svét  — 

Už  vstávám  k  píli  denní, 
zář  bílou  v  duši  mám. 

„Co  znamená  to  snění ?*" 
se  staré  ženy  ptám. 

„Tak  říkáte  to  vlažné  — 
nic  vás  to  nehnete  ? 

To  znamená, '^   dí  vážné, 
„že  brzo  umřete.* 

Irma  Geisslova. 


Z  moderních  mravozvěstí. 

[((Nndividualismus  I  —  O  jakou  strunu  zazvuéí  nejdříve  tento  pojem 
11'  v  duši  českého  človéka?  To  jest:  človéka  vřelé  krve  české,  če- 
ského v  jádře  svém,  v  bytosti  své  a  od  kořene,  nikoli  českého 
jen  z  holé  povinnosti,  snad  neUbé,  snad  proklínané,  s  po- 
hrdáním a  s  odporem  přiznávané,  jakýchž  Cechů  exempláře  bohužel 
již  nejsou  u  nás  pouhou  smyšlenkou ! 

Každý  samorostlý,  neodrozený  Cech  cítí  v  žilách  i  myšlenkách 
svých  všudypřítomnost  nejdůležitějšího  nám  individualismu:  védomí 
ohrožené  individuality  naší  národní,  kterou  útočná  individuálnost  ne- 
přátelského nám  národa  chce  nám  péstním  právem  vyrvati,  s  tváři 
země  sveřepě  zahladiti,  neostýchajíc  se  naděje  dosíci  toho  železem 
a  krvi. 

Prožíváme  na  vlastním  těle  národním  ano  i  bezprostředně  na 
vlastních  svých  osobách  veliké  střetnutí  dvou  energických  individualit, 
dvou  národů  sebevědomých  a  v  plné  míře  kulturních,  kde  silnější  obou, 
ač  má  kulturu  starší,  bohatší  a  mnohem  více  prostředků  k  velkomysl- 
nosti,  dokazuje  brutálním  svým  sobectvím,  kam  vede  čirý  kultus  vlastní 
„svénádhemé"  individuality,  neníli  ovládán  něčím  vyšším,  než  je  ona 
sama:  mravností,  které  se  každá  osobitost  podrobiti  musí,  nechceli  se 
s  výše  zušlechtěné  lidskosti  svézti  dolů  v  obor  surových  pudů,  bar- 
barství. 

Netřeba  k  tomu  ani  připomenouti  jiné  podobné,  „individuali- 
stické*  poměry  mezinárodní.  A  tak  jako  národ  sebe  kulturněji  vyvi- 
nutý, jemuž  nevládnou  mravná  hesla  politická,  tak  i  sebe  kultivovanější 
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jednotlivec  dospéje  k  nemravné  ba  i  zločinné  nemíře,    nechceli  uznati, 
že  mravnost  jest  vySSí  potence  než  individualita. 

Názor  o  samoplatnosti  individuality  naprosto  není  nový  co  do  své 
podstaty,  ba  ani  co  do  svého  výrazu;  jest  tak  starý  jako  samo  uvédo- 
mélé  ,)já"  dovéka,  i  v  zaplanutí  nejvznešenější  jeho  dobré  vůle,  i  v  krutém 
uplatnéní  bestiálního  jeho  sobectví.  Nového  jest  pouze  tolik,  že  tata 
nauka  o  uplatnéní  svého  „já*^  rozvíjí  v  přítomné  dobé  snahu  výbojnou» 
chtéjíc  se  odíti  v  roucho  védecko-dogmatické  a  státi  se  nejen  praktickou 
filosofií  budoucnosti,  ale  i  konfessí  vyvolených,  která  sebe  samu  již  ote- 
vřené nazývá  náboženstvím.  Nejživéji  se  tento  kultus  „svénádheméha 
Já**  vyvíjí  dnes  u  plemene  germánského  a  padá  na  plodnou  půdu 
všude  tam,  kde  plyne  lidem  v  žilách  aspoň  přimísená  krůpéj  germánské 
krve,  neb  kde  mozky  jejich  jsou  odchovávány  germánskými  vlivy.  Mluvou 
myslitelskou  vyhranil  a  precisoval  theorii  této  nauky  velký  její  filosof 
Nietzsche  se  svým  ideálem  naddovéka,  do  mluvy  praxe  ji  přeložil  na 
př.  také  slavný  uéenec  Mommsen  známým  svým  výrokem,  v  némž  není 
argument  ukazujícím  prstem,  ale  pěst  argumentem  a  zároveň  průkazem 
práva,  tedy  sumou  védy  i  morálky. 

Po  různu,  v  drobtech  i  smíSených  dávkách  přenesla  se  s  jinými 
módami  též  vérouka  o  svrchovanosti  individua  z  ciziny  k  nám  a  sice 
nikoliv  marné:  individuí,  jež  ve  svrchovanost  vlastní  již  nadšené  véří, 
hemží  se  houfy  na  Příkope,  v  kavárnách,  v  bálech,  v  uméní  a  litera- 
tuře. Žádná  jiná  nauka  na  svété  není  tak  způsobilá,  aby  rázem  vy- 
volala tak  ohromné  množství  vyznavaCů  —  a  karikatur,  mimochodem 
řečeno. 

Nyní  však  vyskytla  se  dosti  objemná  česká  kniha,  jejímž  jediným 
obsahem  jest  výklad  a  apotheosa  individualismu;  vodící  myšlenky  na- 
uky nejsou  tu  sice  urovnány  v  soustavu,  jest  tu  plno  mezer  9  odporů, 
ale  táž  červená  nit  svrchovaného  »Já",  i  když  se  trošku  zamotala  v  bílé 
Ikanivo,  vždy  se  opét  objevuje  a  všude,  kde  jí  nelze  se  udržeti  ve  svém 
sméru,  přeskakuje  vlákna  přítomnosti,  odvolávajíc  se  k  budoucnosti. 
Není  to  kniha  védecky  vážná,  nečiní  také  nároků,  aby  za  takovou  byla 
pokládána;  jsou  to  filosofující  causerie  z  pera  duchaplné  ochotnice, 
která  se  veškerých  tradicí  školy  —  v  nejširším  i  též  nejužším  smyslu  — 
předem  odříká.  Ale  silné,  vášnivým  důrazem  obhajované  credo  knihy 
uvádí  se  v  platnost  na  každé  stránce  její  a  dodává  jí  jednotnosti.  Cantus 
íirmus,  který  se  ze  všech  vývodů  a  výlevů,  mezi  kritisováním  a  proro- 
kováním kolísajících,  stále  a  všude  v  ní  ozývá,  zní  zřetelné:  „Clovéče, 
pčsluj  od  malička  až  do  šedin  jenom  své  Já;  braň  se  již  od  kolébky 
každé  hotové  morálce,  každému  vzoru,  neboť  jen  vlastní  Já  obsahuje 
všecku  vznešenost  človéka  a  všechnu  dokonalost  jeho  budoucnosti.** 

Jak  patrno,  není  to  nic  nového.  Četli  jsme  to  i  po  česku  již 
s  různými  modulacemi,  v  cizích  literaturách  pak  v  nesčetných  již  va- 
riacích. Co  však  poutá  k  této  knize  zvláštní  pozornost,  jest  okolnost, 
že  byla  vydána  nákladem  Jednoty  českoslovanských  učitelek,  sboru  tak 
významného  a  sympatického. 

„Eaaays  od  Ellen  Key^  čteme  na  obálce  knihy;  slovíčko  ^oď* 
svědčí,  že  jest  to  nadpis  český.  Překlad  jest  prací  Anny  Sychravové. 
Ellen  Keyová.  švédská  spisovatelka,  hlásící  se  ku  praporu  nejmodeméj- 
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Símu,  druží  se  k  oné  radé  reformátorek,  kterém  ze  všech  práv  žen- 
ských jest  jediným,  jehož  dobývají,  právo  ženy  k  lásce  jakož  alfa  a 
omega  „véCné  ženskosti*  (des  ewig  Weiblicheu),  s  resolutností  véru 
mužnou  reklamované.  Jméno  Elleny  Keyové  tak  často  a  vysoko  bývá 
uznáváno,  žef  nemožno  podceňovati  váhu  knihy  její,  vydané  u  nás 
jménem  korporace  již  uvedené.  Hned  jak  jsem  otevřela  knihu  a  ješté^ 
více,  když  jsem  ji  pfečtla,  pohřešovala  jsem  úvodního  slova,  třeba  sebe 
stručnějšího,  v  némž  by  nám  vydavatelky  objasnily,  z  jakých  dávodú 
vypravily  tyto  ,Essays"  na  českou  veřejnost,  s  jakými  zřeteli  a  závéry 
vybraly  z  literatury  svétové  pravé  tuto  knihu  k  obohacení  českých  pra- 
menů vzdélání.  Vydali  knihu  knihkupec,  kdož  by  si  hlavu  lámal  jeho- 
pohnutkami?  Ale  v  tomto  případe  přemyslím.  Nevím,  kolik  asi  uči- 
telek českých  znalo  obsah  a  tendenci  knihy  dříve,  než  byla  vydána^ 
a  míním,  že  by  vétšina  jich  sotva  si  přála,  aby  zásady  vyslovené  Ellenou 
Keyovou  byly  považovány  za  zásady  jejich.  Zdáli  se  mi,  že  ^Essays*^ 
ty  nejsou  vhodný,  aby  sluly  knihou  českých  učitelek,  mám  za  to,  že- 
vydavatelky  chtély  čtenářstvu  pouze  ukázati,  jakou  praktickou  íilosoíii 
připouští  exotická  móda,  jako  jiné  módní  novinky  leckdy  si  navzájem 
ukazujeme.  Kniha  jest  časové  charakteristická. 

Nejen  úvodní  předslov,  ale  i  rejstřík  jednotlivých  statí  knize  schází ; 
chcemeli  si  učiniti  přehled  jejího  sestavení,  musíme  si  sami  seřaditi 
obsah  v  rejstřík.  Za  to  jest  na  konci  připojen  rejstřík  oprav  tiskových 
omylů,  ale  nejvétší  v  ném  opraveny  nejsou,  zvlášté  v  osobních  jménech 
literárních,  v  citátech  francouzských  a  anglických;  vety  české  leckde 
úplné  vzdorují  mé  chápavosti,  buď  že  chápavost  má  jest  nedostatečná, 
buď  že  jsou  zmotány  sazečskym  šotkem,  aneb  že  překladatelka  si  ne- 
véděla  rady,  což  se  jí,  jak  se  mi  zdá,  přihodilo  na  př.  na  stránce  143^ 
kde  praví  kdosi,  že  byl  „více  vidoucím  než  jiní",  a  jiný  mu  na  to  dí» 
že  „takoví  lidé  pry  mají  druhý  obličey,"  „Das  zweite  Gesicliť*  by 
řekl  Némec,  a  znamenalo  by  to  „druhy  zrak,"  ale  nevím,  jak  se  to 
řekne  po  švédsku.     Stojí  v  originále   „obličej"? 

2e  se  kniha  tato  nečte  snadně,  že  mnohá  stránka  žádá  veliké 
trpělivosti,  než  si  čtenář  opraví  interpunkci  tak,  aby  aspoň  formu  vety 
pochopil,  tuto  nevýhodu  pokládám  zde  za  výhodu:  povrchní  čtenář  se 
brzy  odstraší.  Kdy  by  byla  kniha  přístupnější,  u  čtenářů  mysli  hravé, 
neustálené,  nepropracované  k  určitému,  neochvějnému  přesvědčení 
mohla  by  způsobiti  mnohé  mravní  trhliny  a  prorvy.  Pedagogická  tato 
kniha  není. 

A  také  nechce  býti  pedagogická.  Autorka  by  se  rozhorlené  brá- 
nila takové  domnénce.  Dle  ní  jest  pokrok  lidských  pokolení  podmínén 
tím,  aby  všecko,  co  dosud  považováno  za  pedagogiku,  vzalo  na  vždy 
za  své.  Jí  jest  to  volovinou.  Vedení  détí  v  rodiné  a  ve  škole  ozna- 
čuje jako  „dupání  volů  po  jetelišti,  kaňhání  selských  pacholků  na  platné 
mistra"  (str.  144).  Má  „nedostatek  školského  vzdělání'*  za  velkou  výhodu, 
neboť  „nejlépe  víme  to  Čemu  jsme  se  nikdy  neučili"  (str.  109). 
„Energie  bytosti  přírodní  má  býti  v  dítéti  zachována,"  což  se  podaří  jen 
lim,  že  „díle  podrží  sy^  pudy  a  vášné"  (str.  55);  nemá  se  mu  kázati 
avouka,  nemají  se  při  oči  stavěti  vzory,  neboť  tím  by  mohla  in- 
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dividualita  jeho  vzíti  ujmu.  Rozeny  indívidualista,  příStí  dokonalý  nad- 
slovek,  již  v  útlém  mládí  se  poznává  ,po  odporu,  který  okolí  svému 
klade  a  pro  néjž  jest  vším  jiným  spíše,  než  milým  dítétem*  (str.  49). 
Tímto  odporem  se  tříbí  v  ném  životní  moudrost  jakož  „taktickým  cvi- 
čením k  velikým  bitvám,  jimiž  dobýváme  osobní  svobody"  (str.  50). 
Autorka  sice  praví,  že  se  tyto  bitvy  odehrávají  ve  vnitrním  svété,  my 
ale  víme,  že  se  „uplatňují"  také  zevné  a  sice  též  v  útlém  již  mládí. 
Však  a  až  nám  princip  individualismu  přejde  v  maso  a  krev",  nebu- 
deme již  chtíti  z  détí  vychovávati  , bytosti  mravné,"  nýbrž  , bytosti  ori- 
gínelní,"  a  „absolutné  ,hodné*  díté  bude  pak  pravé  tak  smutným  po- 
hledem jako  díté  zmrzaCené"  (str.  55).  Tešte  se,  učitelé  a  učitelky, 
až  každý  a  každá  budete  míti  v  třídé  40—60  takových  nadčlovéckych 
originálů,  jimž  bude  přáno  dosti  volnosti  k  vyvíjení  jejich  „pudů  a  vášní,* 
neboť  vyučování  samo  bude  velmi  jednoduché:  v  ném  „nebude  nic 
obligátního  mimo  vyučení  v  prostých  dovednostech,  jež  jsou  vidličkou 
a  nožem  při  hodech  védéní"  (str.  55).  Zdá  se  mi,  že  taková  zlatá 
doba  školství  již  byla  a  že  se  jmenovala  triviální.  Ale  se  stanoviska 
autorčina  jest  to  nedůsledné;  osobní  svobodé  musí,  zdá  se  mi,  byii 
zůstaveno  na  libosti,  chceli  užívati  vidličky  a  nože  či  jen  svých  péti 
prstův,  jako  ŠfastnéjSí  naši  praotcové.  Další  védéní  budou  vychovatelé 
„každému  dítéti  dle  zvláštního  vyberu  nabízeti."  Mohl  by  se  pak 
uhospodařiti  cely  náklad  na  školství;  nebot  ačkoli  v  poméru  k  sumám, 
jež  vydány  jsou  na  vzdélání,  považuje  se  národ  za  národ  kulturní, 
jest  „otázka,  zda  tyto  sumy  opravdu  kulturu  povznášejí"  (str.  24).  Sotva 
by  asi  autorka  souhlasila  se  zvýšením  učitelských  platův!  Ona  nepo- 
píra,  že  nynéjší  laciné  cesty,  laciné  tiskopisy,  jimiž  se  věda,  literatura 
a  uméní  stávají  obecnéjším  majetkem,  jsou  pro  kulturu  néco,  ale 
o  školách  se  tak  příznivé  nikde  nezmiňuje.  Nepopírá  „přednost  pří- 
tomnosti, pokud  jde  o  to  rozšiřovati  kulturu  po  velikých  plochách  :** 
ale  tvrdí,  „že  rozmanitost  možností  našeho  vzdélání  zmenšuje  obsah 
našeho  vzdélání**  (str.  25).  V  souhlase  s  tím  tvrdí  (na  str.  35),  že 
píese  všecky  uznané,  vysoké  pokroky  nynéjší  kultury  zůstává  všeobec- 
nost často  na  nízkém  stupni  kultury,  čehož  příčinou  pry  jest  „demo- 
kratisování  společnosti  ve  snaze  po  rovném  všeobecném  vzdélání,"  při 
němž  pry  „vše  vysoké  se  nivellisuje  a  tak  všichni  v  luzu  a  stádo  se 
promenují,"  —  a  tento  úsudek  připisuje  autorka  „nejhlubším  duchům 
doby."  Ti  pry  se  domnívají,  že,  „máli  býti  vzdélanost  vybranou,  musí 
se  opét  státi  majetkem  menšiny,  která  s  rozkoší  umí  užívati  své  vzne- 
šené nepříslušnosti  k  zástupu,"  jenž  u  „jemných,  aristokratických  povah" 
musí  buditi  nechuí.  Ale  nepoznává,  že  témto  „nejhlubším"  duchům 
ihned  sama  dává  vysvědčení  mélkosti  a  sobe  odporuje,  řkouc:  „Divno 
jest  jen,  že  neuznávají  všichni  jediný,  opravdu  působivý  lék,  aby  se 
totiž  masse  dostávalo  více,  ne  méné  kultury."  Cím?  Snad  oním  pouhým 
příborem  k  hodům  védéní?  Nemáli  ani  dosavadní  měrou  obligátního 
vědění  lid  býti  osvěcován,  kterak  má  stoupnouti  jeho  kultura?  Nemajlli 
ani  děli  býti  mravné  poučovány,  o  určitých,  nepřekročitelných  hranicích 
dovoleného  a  nedovoleného  uvědomovány  (t.  j.  preventivné,  ne  teprve 
svrchu  zmíněnými  „bitvami"),  jaké  tedy  jsou  pravé  prostředky  civili- 
sace  ?    Jak  toho  docíliti,  aby  mladý  lidský  tvor,  jenž  má  zachovati  své 
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,pudy  a  vášné",  dovedl  a  chtél  „k  vftli  Člověku,  jehož  v  sobe  chová, 
skrotiti  tygra  a  ukázniti  opici,  již  též  v  sobe  chová?' 

Mezi  starší  páky  vychovatelské  náleží  též  náboženství.  Pohleďme^ 
kterak  o  hodnoté  jeho  autorka  soudí.  Našeho  plemene  a  času  předem 
se  arci  tyká  náboženství  křesťanské.  Ctěme  na  str.  14:  „Jest  to  kře- 
sťanské pojímání  života,  jež  otřáslo  velkým,  zdravým,  silným  přesvěd- 
čením antiky  a  svatosti  přírody.*  A  tamtéž:  „Proto  stojí  tu  nyní  kře- 
sťansky názor  životní  —  od  doby.  co  svůj  velký,  kulturní  úkol,  rozvo) 
altruismu,  naplnilo  —  jako  překážka  jednotného  nazírání,  z  néhož 
konečné  má  vzrůsti  šléstí  člověčenstva.*  Vytouženým  tím  jednotným 
nazíráním  ovšem  tu  jest  mínén  individualismus.  Altruismus  (staromodne 
řečeno:  láska  k  bližnímu)  jest  patrně  dle  autorky  již  rozšířen  až  přes 
míru;  lidstvo  se  láskou  k  bližnímu  již  až  v  Africe,  Cíne,  na  celém 
světě  přímo  dusí.  A  dále  čísti  lze  v  souhlase  s  tím  na  str.  54: 

,  Osobní  osvobození  zbaví  na  příště  život  prázdné  ideality  a  na- 
plní jej  uskutečněnými  ideály.  Lidé  poznají  pak,  že  neni  dohro  Stěstim, 
jak  křesťanství  hlásá,  ale  še  étésti  jest  dobrem.  Štěstí  toto  však 
stane  se  teprve  tenkráte  možným,  aé  kult  individualismu  stane  se 
kultem  náboženským  a  pojme  v  sebe  všecky  životní  zájmy."  Tot 
určitě  mluveno!  Jinými  slovy  poví  se  totéž  naučení  takto:  , Všichni 
budou  teprve  tenkráte  dobři,  až  každý  bude  sám  svým  bohem.*  Kde- 
koliv je  v  knize  zmínka  o  dobru  a  šlechetnosti,  musíme  míti  na  pa- 
měti, kterak  autorka  dobro  vykládá.  Působili  někomu  na  př.  zahálka 
štěstí,  ať  se  nikdo  neopováží  míniti,  že  by  snad  měl  pracovati.  Neboť 
nejen  že  v  dobách  budoucí  dokonalosti,  které  budou  stvořeny  indivi- 
dualismem, „právo  na  lenost  bude  právě  tak  uznáno  jako  právo  na 
práci**  (str.  36),  ale  , zahálka  bude  právě  tak  ceněna  jako  práce,  a  všichni 
budou  moci  v  klidu  užívati  života,  jísti  a  píli,  tančiti  a  zpívati,  těšiti 
se  z  krásy  bytí  a  sníti  v  hloubi  lesa  nebo  při  hučícím  moři,*  což  na 
str.  92  cituje  autorka  z  jiného  mezi  , nejhlubšími*  duchy  a  potvrzuje 
vlastní  perspektivou  do  příštích  dob,  kdy  ,i  zametači  budou  čísti  Shakes- 
peara, jísti  ananas  a  těšiti  se  z  Mozarta*  (str.  133).  Srdečně  jim  toho 
přeji;  jenom  kdo  bude  za  ně  zametati,  nebudeli  jejich  svénádhemé  Já 
k  tomu  právě  disponováno  a  budeli  zahálka  rovnocenná  s  prací? 
„Bytí,*  poučuje  nás  autorka.  Jest  skvostně  zjednodušeno  a  zvětšeno" 
od  té  doby,  .co  jednáme  dle  poznání  vlastní  povahy  a  mimo  ni  ne- 
hledáme ani  příčin,  aniž  čekáme  pohnutek*  (str.  107).  , Žádny  indivi- 
dualista  si  nenamlouvá,  že  žije  k  vůli  někomu  jinému  než  sobě  samu, 
neb  za  jiným  účelem  než  dosažení  nejvyse  možného  rozvoje  a  zušiech- 
tění  všech  svých  schopností*  (str.  61).  Ale  rozhodně  není  pravda,  co 
poblíže  tohoto  výroku  tvrzeno,  že  totiž  pro  pravého  individualistu 
otázka  :  co  kdo  věříš?  pozbývá  všeho  významu,  neboť  individualista 
musí  skálopevně  véřiti  v  nejvyšší  svrchovanost  a  neomylnost  svého  Já, 
aby  mu  bylo  pravdou,  že  i  to,  „co  on  činí,*  jest  málo  důležito,  a  jen 
to,  ffCO  on  jest,  obsáhne  vše.*  Autorka  ovšem  u  něho  předpokládá. 
,etl)icky  idealismub",  který  se  v  invidualistickém  zlatém  příští  stane 
zčásti  duševního  organismu  člověčenstva"  (str.  107),  ano  ethická  jeho 
dokonalost,  kde  se  vzala  ^^  ^^  vzala,  dosáhne  výše  opravdu  pohádkor 
vité,   tak    že    „cele  osy^Kozená  osobnost*  nebude  schopna  ani  hříchu 
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proti  sobe  samé,  ani  hříchu  jinélio.  Indi  vid  ualista  ,byí  i  sebe  dále  se 
odvažoval,  mezí  nepřekročí;  celému  svému  nepovédomérau  Já  dopřáti 
může  volného  proudu,  jsa  jist,  že  nic  nízkého  neb  malicherného,  nic 
hrubého  nebo  nepěkného  nevyplyne.  Zemé  neposkytuje  ušlechtilejšího 
opojení  nad  toto  hrdé,  moc  vyzařující  svénádhemé  štéstí  cele  osvo- 
bozené osobnosti.  U  takovéhoto  človéka  nelze  odhaliti  chyb.*"  Kdo  ne- 
Téříš,  přečti  si  to  na  strané  52. 

Že  takové  nadpřirozené  mravní  dokonalosti  lidstvo  nemůže  nikdy 
<iosíci  jako  celek,  že  jen  lidé  výjimeční,  vzácní  mohou  se  přibližné 
povznésti,  tato  obava  zdá  se  autorce  „nejbezmyšlenkovitéjsí  vSÍ  bez- 
tnyšlenkovitosti" :  učenci,  kteří  pochybují  o  absolutní  oné  dokoná- 
Josti  příštího  nadčlovéčenstva,  jsou  hrozné  krátkozrací.  « Jejich  fantasie 
nechává  se  poutati,  v  ohledu  na  budoucnost,  od  nékolika  malVch 
psychologických  fakt,  jež  možno  bylo  skonstatovati  v  nékolika  málo 
tisíciletích,  v  nichž  néco  historicky  o  človéku  víme*  (str.  108).  Tuto 
, fantasie  prostou  omezenost  učenců"  lze  pry  , porovnati  s  omezeností 
'drožkáfů,  kteří  ironicky  pochybují  o  tom,  že  budeme  jednou  létati  jako 
ptáci  a  plovati  jako  ryby*   atd. 

Upřímné  řečeno,  jsem  neméné  zpozdilá  než  oni  učenci,  a  zdá 
se  mi,  že  tato  véSteb  a  zjevení  plná  kniha  přišla  do  omezeného  svéta 
•českého  o  ^nékolik  málo  tisíceletí*  dííve  než  žádoucno.  Dosud  nejeví 
se  u  nás  tolik  individuaHstické  geniality,  aby  nauka  o  kultu  svénádher- 
ného  osobního  Já  mohla  zploditi  néco  jiného  než  nejprázdnéjSí  ambice 
a  nejhrubší  přehmaty,  nejsméSnéjSí  samolibosti  a  nejsurovější  systém : 
^kdo  s  koho".  Nejsme,  zdá  se  mi,*  jeSlé  tak  překultivováni,  ani  se  ne- 
rodíme tak  moudří,  aby  vSecko,  k  čemu  se  do  dneSka  duch  lidský 
•dopracoval  v  pedagogice  a  morálce,  byly  pro  nás  již  jen  staré,  opo- 
Tržení  hodné  škváry;  ani  tak  neoplýváme  mravností,  abychom  již  od 
malička  ze  sebe  samých,  pouhým  hledéním  na  živé  vzory  a  vzorky 
individualistů,  .  bez  poučování  a  kázné  mohli  vzrůstati  v  ideální  kultur- 
niky  neschopné  chyb  a  hříchů,  ani  netoneme  v  takovém  moři  altruismu, 
aby .  bylo  zrovna  zbytečno  či  sméšno  přibírati  k  nému  jeSlé  néjakou 
kapičku  z  křesťanství.  Autorce  zdá  se  sice,  že(  ^zbytečno  se  obávati, 
že  člověčenstvo  ztratí  pružinu  k  ethickému  zdokonalování  se,  když  vy- 
mítá zastaralé  ethické  pojmy*  (str.  107),  nám  vSak  se  to  zbytečno 
nejeví,  pokud  se  do  zastaralého  ethického  smetí  vymítá  šmahem  iMŠdd 
vymoženost  mravní,  vyjma  respekt  ba  modloslužbu  pro  vlastní  osobitost, 
jak  autorka  chce. 

Pravit  výslovné:  „Altruistická  morálka  —  af  jest  křesťanská,  posi- 
tivistická  nebo  socialistická  —  trpí  touž  jednostranností:  považuje  totiž 
bezpodmínečné  za  ctnost  to,  co  jiným  prospívá,  a  za  nepravost  to,  co  jim 
škodí*  (sir.  59).  Ke  ctnostem  individualistovým  tedy  patrné  náleží,  aby 
umel  ob  čas  bez  rozpaků  v  uškoditi  bližním.  Proč  jen  i  tak  ješté  okol- 
kovati  s  altruistickou  morálkou,  proč  nevysloviti  přímo,  že  morálka 
vůbec  jest  pojem  nesmyslný  ?  Proč  neříci  prosté  se  starým  Hellwaldem : 
„Mravnost  jest  blud?*  To  by  bylo  důslednější  a  mnohem  jednodušší. 
Souhlasilo  by  to  také  lépe  s  tenorem  knihy,  ačkoli  v  ní  tolik  se  mluví 
o  ethickcm    idealismu,    o  ethické    dokonalosti    budoucího    nadčlovéka. 
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Pokud  se  stále  tvrdí,  že  ethické  plus  jest  láska  k  sobe  a  ethické  minus 
láska  k  bližnímu,  nevyplyne  z  toho  nikdy,  že  sumou  ethick^ch  jednotek 
bude  harmonie  spravedlivé  vzájemnosti,  nýbrž  zajisté  privilej  silnějších 
a  hezprávnost  slabších.  V  knize  dí  se :  „Kentáv  (!)  požadavek,  aby  indi- 
vidium  (!)  tak  jednalo,  jako  by  jednání  jeho  zákonem  bylo  pro  v5ecky 
lidi.  jest  nesprávný*  (str.  53).  Autorka  výslovné  se  domáhá  „vétSí 
ethické  svobody  pro  individua  vyse  stojící"  (str.  56).  Špatné  nás  pře- 
svědčuje příklad,  kter)'m  tvrzení  své  konkrétné  objasňuje  (což  se  déje 
▼  knize  náramné  zřídka).  Na  strané  58  totiž  připouští  oprávnénost 
, zákonodárství,  jež  brání,  aby  slaboši  byli  hubeni  opojnými  nápoji,  *" 
ale  rozhodné  odmítá,  ,.aby  ti,  kdož  se  ovládají,  z  ohledu  na  ty,  již 
toho  nedovedou,  zákony  si  ukládali.  Individualistovi  náleží,  aby  učil 
sebeovládání  a  byl  vzorem  pravé  míry."  Nuž,  ale  jak  by  takovému 
vzoru  střídmosti  mohlo  býti  závadou,  aby  se  uznal  zákon  střídmosti 
za  vSeplatný  ?  Ci  by  mu  za  vyšší  jeho  střídmost  náležela  „vétSÍ  ethická 
svoboda"  k  nestřídmostí  snad?  hidividualistické  pojímání  „očekává  co 
možno  největší  štéstí  pro  vétšinu  lidí  pravé  v  tom,  že  konečné  nebude 
žádných,  pro  všecky  absolutné  závazných  pravidel,  ale  že  bude  pro 
každý  individuelní  případ  stvořeno  vlastní  pravidlo*    (str.  23). 

Táži  se:  Jaké  pravidlo  a  nač  pravidlo?  Pro  koho  pravidlo? 
Miliony  a  biliony  pravidel  pro  miliony  a  biliony  individuelních  případů, 
toť  pro  lidskou  praxi  zrovna  tolik  jako  pravidlo  docela  žádné.  A  zá- 
hodnoli  chrániti  i  détí,  aby  mravními  příkazy  a  pravidly  indivídualité 
jejich  nebylo  uškozeno,  jaký  smysl  by  melo  životní  jakés  pravidlo  pro 
dospélé?  Co  pak  se  týče  požadavku  vetší  ethické  svobody  pro  výše 
stojícího:  která  instance  bude  rozhodovati,  kdo  stojí  výše  a  kdo  níže? 
Kdo  bude  odméřovati  menší,  vetší  a  nejvétší  míru  ethické  svobody 
pro  každého  zvláSté?  Patnié  každý  sám.  Každý  bude  svým  zákono- 
dárcem a  svým  soudcem.  A  neshodneli  se  s  ostatními,  co  potom?  Cím 
„originelnéjší**  a  v  sebeuplatftování  „svénádhernéjší"  bude  každé  jednot- 
livé individuum,  tím  zapletenější  konflikt  mezi  všemi.  Kterak  se  do- 
spéje  k  oné  zaslíbené  zemi  štéstí  a  harmonie,  kterou  autorka  stále 
vidí  ve  vzduchu  na  obzoru  nad  pouští  svých  jednotvárných  a  jedno- 
stranných tvrzení  ? 

Autorka  míní,  že  první  oprávněnou  vůdkyní  je  zkušenost.  Indivi- 
dualita narazí  o  individualitu  druhou,  vůle  vlastní  o  vůli  cizí,  prospěch 
jednotlivcův  o  prospěch  společnosti,  kteráž  „má  právo  —  pokud  má 
moc  —  zakročiti  proti  němu,  jakmile  svým  sebeuplatňováním  jiného 
obmezuje"  (str.  57).  Ráda  věřím,  že  to  „bez  prudkých  konfliktů"  ne- 
půjde. Jenže  k  tomu  netřeba  žádné  nové  nauky;  i  bez  filosofie  indivi- 
dualismu jest  život  dosti  krutou  strkanicí,  kde  silnější  slabšího  odšťou- 
cbává  loktem,  neli  kyjem,  a  nabyti  v  tomto  ethickém  směru  uvědo- 
mění o  mezích  osobní  svobody,  tomu  se  v  prostomluvé  lidové  říká: 
otrkati  si  rohy.  Tímto  makavýni  spňsobem  má  se  i  dítě  i  dospělý 
ethicky  vychovávali,  každý  sám  pro  sebe  a  ze  sebe  a  dle  svého,  jenom 
probůh  žádným  P^aviji^jn  čerpaným  ze  zkušeností  předchůdců:  každý 
řačniž  sám  znova  oHi  a  odkud  začal  Adam  v  ráji.  Jakouž  hodnotu 
pro    kulturu    má    n,-./     '    vzdělavatel  svého   lidu,    tvůrčí  duch  velikán, 

'cel  ^ 
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jako  na  př.  MojžíS?  Či  nebyl  individualitou  po  ^nékolik  málo  tisíce- 
letí^  ješté  kolosálné  viditelnou?  Ne;  dle  učení  Elleny  Keyové,  ač  se 
o  ném  v  knize  této  nezmiňuje,  musíme  nabyti  názoru,  že  se  dosti 
neuplatnil,  ponévadž  myslil  více  na  jiné  než  na  sebe  (aniž  měl  tento 
blud  svůj  z  křes(anství).  Za  to  jest  Caesar  miláčkem  autorčiným  a 
velkolepým  vzorem  individualisty. 

Heslo  ,kdo  s  koho*  jest  nejen  methodou,  ale  i  resultátem  tohoto 
spůsobu  výchovy  mládeže  a  lidstva. 

, Příroda  nezná  rovnosti;  její  nepřemožitelné  přikázání  jest  nad- 
řízení a  podřízení,  a  proto  také  nestvořila  příroda  člověka  k  neodvis- 
losti  .  .  .  Silný  má  vládnouti  nad  slabým,  to  jest  nezměnitelně  nej- 
všeobecnější a  nejvýznamnější  zákon  přírody.  —  Velikost  člověka  spočívá 
v  tom,  podřizovati  se  věcem  potud,  pokud  nemůže  věci  podříditi  sobě.* 
(Str.  76.)  Tento  citát  uvádí  autorka  odjinud,  aniž  proti  němu  co  na- 
mítá; v  tom  aspoň  jest  sobě  samé  věrna;  z  jejího  učení  věru  by  ne- 
mohlo nic  jiného  vzejíti  než  vláda  silnějších.  Kdo  s  koho,  ten  s  toho. 

Ale  žádali  při  tom,  abychom  jí  věřili,  že  v  budoucnosti  bude 
„silnější*  také  vždy  šlechetnějším  a  lepším,  že  tedy  vláda  silnějších 
bude  nejjistější  podmínkou  Štěstí  pro  většinu  hdstva,  vzniká  pochybnost, 
odkud  se  vezmou  všecky  ony  šlechetné,  osobité  popudy  příštího  indi- 
vidualisty, který  bude  neschopen  hříchů  proti  sobě  i  jiným.  Nevěřímeli 
v  zázrak,  že  se  ethická  ta  dokonalost  vyvine  z  principu  individualismu 
samého,  nemůžemeli  si  představiti,  že  bez  zásady:  nečiti  jinému,  co 
nechceš,  aby  jiný  tobě  činil,  bez  tohoto  i  jiných  příkazů  mravních  se 
nějakým  divem  evoluce  vžije  respekt  pro  svobodu  bližního  v  krev 
a  maso  lidské  jako  vrozený  pud,  pak  zbývá  nám  v  knize  jen  jedno  vy- 
světlení ethického  onoho  rozkvětu  budoucího:  výchova  krásnem. 

Někde  se  skoro  zdá,  jako  by  Keyová  všecku  svou  naději  kladla 
v  umění  a  kultus  krásy.  S  nadšením  mluví  o  myšlence,  aby  člověk,  jako 
umělec,  jenž  dlabe  sochu,  vytvářel  osobnost  svou  dle  svého  ideálu 
(str.  151).  .Museli  bychom  dětem  vštěpovati,  že  náleží  k  mravnosti 
krásně  bydleti,  krásně  se  šatiti  "^  atd.  (str.  123).  Mluví  o  « potřebě  vy- 
vinovati se  i  ve  vnějším  smyslu  ve  stylu,  který  nejlépe  souhlasí  s  naší 
osobností,  "^  a  myslí,  že  tento  princip  stylu  vedl  i  Sokrata,  ano  že  cit 
pro  styl  i  .krásné  země  krásného  syna,  Františka  z  Assissi,  vedl  v  jeho 
snaze  po  svatosti*  (str.  123  ').  Zevní  kráse  přisuzuje  autorka  o  tolik 
větší  důležitost  než  vědění,  že  na  str.  29  píše :  ,Komu  se  v  naší  dobé 
podařilo  vynalezti  pěknou  formu  pro  džbánek,  vykonal  více  jako  šlech- 
titel kultury,  než  kdo  hradí  výlohy  expedice  k  severní  točně.*  Ale  ne 
snad  aby  mělo  umění  uvědoměle  umravňující  účel!  Kdy  by  jej  mělo, 
,pak  pracujme  všickni  k  uskutečnění  uhlazené  prasečí  blaženosti:  série 
stejnotvarých  podsvinčat,  svorně  seřaděných  kolem  téhož  přirozeného 
živného  pramene*   (str.  133). 


')  Tento  výrok,  jakož  i  některý  jiný,  jest  vyňat  z  dialogísovaného  essaye 
„Večer  na  loveckém  zámku,''  kde  hovoří  tři  osoby,  o  nichž  autorka  na 
str,  97  výslovně  praví,  že  jedna  často  a  druhé  dvé  vždy  vyslovuji  vlastní 
její  myšlenky  a  city. 
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Mládež  nemá  tráviti  pétinu  svého  života  v  nudných,  všech  dojmů 
krásy  prostých  školních  svétnicích;  nemáme  ztráceti  času  vštépováním 
jí  zbytečných  mravních  pravidel,  ale  máme  jí  vštěpovati,  aby  nečmárala 
po  zdech,  nerozbíjela  láhví  o  sochy,  nezahazovala  mastných  papír  A 
v  lese  atp.  „Hlásati  zákon  krásného  mravu  a  chování  se,  evangelium 
krasy  a  zjemnéní,  to  jest  pravá  cesta  déti  ku  (!)  ušlechtilejším  citům 
a  jednáním  vychovávati*  (str.  33).  Krásné  vzory,  krásné  dojmy,  krásné 
formy,  krásné  myšlenky,  to  vše  má  autorka  za  mnohem  účinnéjší  pro 
kulturu  a  výchovu,  než  mravouku  a  védění.  Na  tuto  cestu  ukazuje 
tém,  kdož  zvédavé  zkoumají,  kterak  že  se  má  vyvinouti  dokonale  zjem- 
nélý,  ethicky  vznešený  a  neomylný  nadčlověk-individualista. 

Uvedenými  zde  ukázkami  a  úvahami  není  naznačen  celý  obsah 
knihy;  tato  chová  ješté  nejednu  důležitou  stránku,  o  které  prozatím 
mlčím.  Zvláště  důležité  jsou  kapitoly  pojednávající  o  mravnosti  ženské, 
o  lásce  a  rodině.  Zůstavuji  si  promluviti  o  nich  na  místě  jiném,  před 
čtenářstvem  nejpovolanějším,  ženským. 

Kdo  přečetl  knihu  tu,  odloží  ji  zamyšlen,  a  neblaze  by  působila 
na  každého,  kdo  by  ji  četl  bez  kritického  zkoumání.  Mezi  nevábivým 
rozumovánírii  obsahuje  proudy  výmluvných  slibů  snadného  štěstí,  které, 
ač  před  střízlivým  zrakem  v  plané  fráze  se  rozpadávají,  jsou  schopny 
roznítiti  obraznost  nezkušenců  představami  téměř  opojnými  pro  lidskou 
samolibost,  požívavost  9,  sobeckost.  Myslící  čtenář  jasně  z  ní  pochopí, 
jakými  to  naukami  —  u  nás  jako  jinde  —  jistí  šarlatánští  lovci  duší 
chytají  jménem  vyšší  moderní  svobodomyslnosti  celé  roje  mladých  lidí 
na  udici  jejich  slabostí,  aby  se  stali  jejich  tyránky,  jejich  malými  cae- 
sárky  a  měli  z  nich  slepě  oddané  vojsko  pro  své  intriky.  V  tom  smyslu 
není  kniha,  o  níž  je  zde  řeč,  prosta  nebezpečí. 

Směle  se  dotýkajíc  rozmanitých  poměrů  života  lidského,  jednomu 
se  vyhýbá  věrné  od  počátku  do  konce;  vždy  kladouc  důraz  jen  a  jen 
na  vlastní  Já  člověka,  chrání  se  vysloviti  názor  svůj  o  jeho  poměru 
k  celku,  o  povaze  a  platnosti  pásek,  které  jej  víží  k  vlastnímu  rodu 
a  domovu,  k  vrstvě,  s  níž  souvisí,  k  společnosti  celé  vůbec,  k  národu 
vlastnímu  především.  Snad  autorka  cítila,  že  by  vůči  velikým  otázkám 
všeobecnosti  celá  ta  individualistická  svénádhera  se  shroutila  jako  ve- 
liká budova  z  karet  na  malou,  sotva  znalou  hromádku;  snad  proto, 
kdykoliv  mimoděk  o  takovou  otázku  zavadí,  tak  velice  kvapně  šiji  od- 
souvá s  cesty.  Individualita  jednotHvců  jako  by  jí  byla  vším,  indivi- 
dualita tříd,  národův  a  plemen  ničím.  ,,Jen  pokoj  s  politikou,*  zní  to 
tu  a  tam  v  knize.  A  tento  malý,  úzký  rozhled  mstí  se  na  jejích  vý- 
vodech. 

Dějiny  národů  nejzřetelněji  by  porazily  nauku,  že  nejsilnější  jest 
vždy  nejušlechtilejším  a  spasí  kultem  vlastního  Já  všecky  ostatní! 

EL  Krušnohorská, 
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Kěmecká  práce  v  ČechácL 

Nékolík  poznámek 

od 

K.  Stajika. 

epatrný  drobet  dobrého  naSeho  práva,  jehož  se  nám  dostalo 
tak  zvaními  jazykovými  nařízeními  Badeniovymi,  postačil,  aby 
Némci  vSech  stran  a  smérů  u  nás  i  v  říši  srazili  se  v  jed- 
notný, svorné  proti  nám  postupující  šik.  Díky  obratnosti  a  po- 
nékud  širokému  svédomí  své  žurnahstiky  dovedH  Némci  v  Cechách 
celou,  v  podstaté  tak  nevinnou  záležitost  před  veškerým  némeckym 
svétem  vylíčiti  tak,  jako  by  se  jim  byla  stala  nejen  krutá  křivda,  nýbrž 
hrubé,  surové  násilí,  ba  jako  by  v  samém  národním  bytí  svém  mini- 
sterskými výnosy  onémi  byli  ohroženi.  Výborné  inscenované  divadelní 
rozechvéní  a  přímo  zoufalství  Némců  v  Cechách  získalo  jim  pozornost 
a  sympatie  soukmenovců  ve  všech  částech  soustátí  rakousko-uherského 
i  v  říši  némecké.  Ze  sympatií  téch  vňdcové  Cechonémců  (jak  se  sami 
rádi  nazývají)  dovedli  obratné  téžiti.  Rada  protestantských  kostelů,  jež 
tyčí  své  véže  nad  némeckymi  částmi  Cech,  řada  nových  škol,  zbudo- 
vaná v  posledních  třech,  čtyřech  letech  na  místech  dle  tvrzení  Némců 
národné  ohrožených,  jakož  i  legie  pruských  kazatelů  a  učitelů,  při- 
stéhovalych  z  říše  a  konajících  u  nás  zcela  nerušené  poslání  velko- 
némeckých  emissarů,  svédčí  výmluvné  o  účinné  pomoci,  které  se  naši 
Némci  pokřikem  svým  u  bratří  v  říši  dodélali. 

A  naši  krajané  druhé  národnosti  přičiň  ují  se  ze  všech  sil,  aby 
némecké  marky,  jež  vedle  vlídné  shovívavosti  rakouské  vlády  nejvíce 
usnadĎují  postup  myšlenky  všenémecké,  hned  tak  v  severních  a  severo- 
západních Cechách  zvoniti  nepřestaly.  V  dlouhé  řade  schůzí,  pořádaných 
v  důležitých  méstech  říšskVch,  v  systematických  projevech  časopise- 
ckých, vzorné  organis ováných  a  s  neochabující  vytrvalostí  vždy  znovu 
a  znovu  vyvolávaných,  v  letácích  a  jiných  tiskopisech  slovem  i  písmem 
naši  Némci  křiklavými  barvami  líčí  svůj  existenční  zápas  a  jeho  vy- 
bájená  nebezpečí,  udržujíce  tak  stále  příznivou  sobe  náladu  u  sou- 
kmenovců, žijících  mimo  Cechy.  Aby  pak  se  némečtí  bratří  snad  ne- 
domysleh,  že  podporu  svou  vénují  živlu,  který  jí  nezasluhuje,  odhodlali 
se  čeští  Némci  k  tomu,  aby  vydali  dílo,  které  by  řadou  kulturních 
obrázků  vystihlo  nejen  povšechnou  situaci  národního  boje  Némců  v  Ce- 
chách, jeho  vítézství  i  ztráty,  ale  i  předvedlo  celou  kulturní  práci, 
kterou  pry  naši  Némci  v  tomto  starém  království  vykonali.  Objemná, 
přes  půlpáta  sta  stran  čítající  kniha,  kterou  za  pomoci  devatenácti  spolu- 
pracovníků vydal  Herman  Bachmann,  vyšla  loni  v  Berlíne  nákladem 
némeckého  nakladatelství  Concordie  s  názvem  Německá  práce  v  Ce- 
chách (Deutsche  Arbeit  in  Bóhtnen). 

Ačkoliv  od  vyjití  této  publikace  uplynul  již  více  než  rok,  nebylo 
na  ni,  pokud  vím,  z  české  strany  dosud  odpovédéno  tak  rozhodné,  jak 
by  toho  byla  zasluhovala.  Zjev  tento,  velmi  příznačný  pro  povážlivou 
chabost  naší  národní  odvety  a  obrany,  zaráží  tím  více,  že  přece  kniha 
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ta,  jak  z  předmluvy  vysvítá,  není  adresována  jen  Némcům,  nýbrž  i  nám. 
Její  autoři  a  vydavatelé  chtéli  ukázati  nejen  svVm  rodákům,  ale  i  nám, 
„co  zdatnosti,    neúnavné    pracovitosti,    neochvéjné    odvahy  a  poctivého 
ideál  ismu  Némectvo  (!)  vynaložilo,  aby  z  pustiny,  naplnéné  lesy  a  rao- 
^y  mezi  svahy  Krkonošů  a  prameny  Vltavskými,  stvořilo  onu  bohatou, 
kvetoucí  zemi,  jež  dnes  jest  nejdrahocennější   perlou  v  císařském  diá- 
řem u  Habsburkovcft."     A  to  pry  proto,    aby  Sířením    pravého  poznání 
.0  své  kulturní  zdatnosti  naklonili  nás  k  národnostnímu  smíru,  o  némž 
.by  nám  rádi  namluvili,   že  o  možnosti  jeho  jsou  přesvědčeni  a  že  po 
ném  louží.     Pravé   proto    prý   všechny  články,    v  knize  obsažené,  jsou 
'?écné   nepopiratelný   (!)  a  proto    pry   autoři    byli    spravedliví  i  k  nám 
Národnostní  záš(  neozývá  pry  se  v  celé   knize    ani  jednou  (! !),    a  kde 
promluvil   usvaty  hnév*^  (jak  jemné  rozlišování!)  nad  neustálým  nebez 
péčím,    hrozícím   nejdražším    národním    statkům    Némectva  v  Cechách 
nebo   „spravedlivé  rozhořčení**    nad    křivdami,    vždy    znovu  a  znovu  se 
opakujícími,    déje   pry    se    to    vždy  nejen    ojediněle,    ale  i  tlumené  (?) 
Není  třeba  ani  zvlášté  připomínati,  že  všechna  tato  umírnénost  a  spra 
vedlnosl,  o  níž  předmluva  hovoří,  existuje  skutečné  jen  v  —  ní  samé 
že  kniha,  jak  jest  již  u  našich  Némců  zvykem,  hemží  se  překrucováním 
fakt,  podezříváním  a  snižováním   našich   snah  a  že  i  na  téch  místech 
kde  se  nám  vyslovuje  uznání  a  chvála,   déje  se  to  z  pravidla  s  toliké 
rymi  výhradami  a  dodatky,  že  z  vlastní  pochvaly  mnoho  nezbývá.  Ale 
tomu   konečné  jsme   zvykli    a  o    uznání  z  ié  strany    hrubé    nestojíme 
Důležitější  jest  poukázati  k  tomu,  jak  to  s  onou  „sachliche  Unanfecht 
barkeit,*   kterou  se  vydavatel  v  předmluvě  chlubí,  ve  skutečnosti  vypadá 

Kniha  obsahuje  kromě  zmíněného  již  úvodu  dvacet  článků.  Není 
naší  věcí  zabývati  se  zde  čjánky  o  zemévědném  nástinu  německých 
částí  Cech,  o  usazování  Némců  v  Cechách,  o  státoprávních  poměrech 
Cech,  o  německém  lidu,  německém  školství,  průmyslu,  uměleckém  prů- 
myslu, řemeslech,  o  šlechtě,  měšťanstvu  a  rolnictvu,  jakož  i  o  ně- 
meckých lázeĎskych  místech  v  Cechách.  Přenecháváme  ocenění  jich 
^a  případnou  odvetu,  dojista  nutnou!)  povolaným  odborníkům.  V  léto 
stati  přičiniti  chceme  jen  několik  na  rychlo  načrtanych  poznámek  k  od- 
dílům, tykajícím  se  německé  hteratury,  německé  hudby  a  německého 
umění  v  Cechách,  přestávajíce  ovšem  jen  na  několika  málo  glossách. 
Na  podrobné  vyvracení  všech  vědomých  i  bezděčných  nepravd,  omylů 
a  neodůvodněných  tvrzení,  obsažených  v  oné  publikaci,  není  zde  místa, 
a  také  by  snad  bylo  škoda  času,  kterého  by  práce   taková  vyžadovala. 

Všechny  články,  zabývající  se  literaturou  a  uměním  německým 
v  Cechách,  mají  společné  vady :  jednak  povrchnost,  jež  velmi  často 
spokojuje  se  nejběžnějšími  obraty,  zůstávajíc  Čtenáři  dlužná  doklady 
svých  tvrzení,  jednak  nedostatek  vnitrního  rozvrhu,  který  způsobuje,  že 
partie  odlehlejší  zpracovány  jsou  poněkud  podrobněji,  kdežto  přes  no- 
vější zjevy  přechází  se  s  nápadným  chvatem.  Tak  hned  starší  perioda 
německé  literatury  (od  prvních  počátků  až  do  roku  1750)  zpracována 
autorem,  dr.  W.  Toi seli  érem,  podrobněji  a  důkladněji,  než  oba 
další  essaye,  týkající  se  novějAí  literatury  a  sepsané  dr.  Alfredem 
K  1  a  a  r  e  m  a  dr.  Rudolfem  F  ú  r  s  t  e  m,  ačkoliv  i  tu  líčení  končí 
vlastně  o  více  než  o  sto  let  dříve  (začátkem  XVII.  věku),  než  by  se 
podle  nadpisu  dalo  souditi.   A  partie  následující,  ačkoli  jest  nadepsána 
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^Novéjší  literatura  1750 — 1850,"  začíná  vlastně  teprve  rokem  1793, 
kdy  vyšel  A.  G.  Meissnerův  „Apollo."  Ze  autor  této  stati,  dr.  Alf. 
Klaar,  pasoval  známého  zakladatele  Českého  musea,  hrabete  KaSpara 
ze  Šternberka,  na  „chloubu  némeckych  Cech,"  nepřekvapuje  nás  ani 
tak,  jako  že  ješté  dnes  velebí  velmi  prostřední  talent  Karla  Egona 
Eberta  jako  básnické  phaenomen,  tvrdé  dokonce,  že  ,nékteré  z  jeho 
ballad,  jako  by  z  kvádra  na  sebe  nakupených  zbudované,  patří  k  po* 
kladům  némecké  literatury.*  Jak  soudí  v  té  příčiné  povolaní  literární 
historikové  a  kritikové  némečti,  o  tom  sved  čí  nejlépe  nejnovéjSí  déjiny 
německého  písemnictví,  dr.  Rich.  M.  Meyera  ,Die  deutsche  Literatur 
des  neunzehnten  Jahrhunderts"  (v  Berlíne  1900),  kde  autor  nazývá 
Eberta  „skrz  naskrz  epigonským  lyrikem  a  poloepikem,  jenž  jen  néco 
málo  lépe  básnil  než  Gustav  Schwab."  Jak  málo  znamená  tato  chvála 
a  jak  pravé  přímo  diametrálně  odporuje  tvrzení  Klaarovu,  o  tom  svědčí 
poznámka  Meyerova,  že  Schwab  , neměl  ani  nejmenšího  porozumění 
pro  vnitřní  formu  balady,*  to  jest  právě  pro  to,  co  baladu  činí  baladou. 

Stejným  epigonem  byl  i  známý  autor  „Zižky,**  Alfred  Meissner, 
v  jehož  cenění  se  ostatně  KlaarAv  názor  neshoduje  s  míněním  autora 
třetího  oddílu  dějin  německé  literatury  v  Cechách,  dr.  Rudolfa  Fíirsta, 
jenž  vlastní  básnický  význam  Meissnerův  shledává  v  jeho  lyrice,  kdežto 
Klaar  nejvýše  cení  „Žižku.*  Chvála  Fiirslova  jest  ostatně  opatrnější 
a  podmíněnější,  a  jak  se  zdá,  autor  nebyl  v  pochybnostech  o  významu 
a  ceně  tvoření  Meissnerova.  Oba,  tuším,  přeceňují  rozbředlé,  zasládlé, 
duchem  módního  tehdy  liberalismu  prosycené  ghettové  obrázky  Leopolda 
KowpertíK  Ze  se  populárnímu,  druhdy  tak  velice  čtenému  tíerlo- 
šovi  nedostalo  ani  tolik  pozornosti  jako  Kompertovi,  ba  i  Prachatickému 
Josefu  Mesanerom,  překvapuje  nemálo.  Zdá  se,  že  se  Herlošovy 
romány,  založené  na  české  historii,  pánům  do  rámce  jejich  essayí 
jaksi  nehodily.  Jinak  zmiňují  se  oba  o  celé  řadě  autorů,  jichž  jména 
jsou  asi  v  Německu  stejně  málo  známa  jako  v  Cechách  a  jejichž  díla 
pro  rozvoj  némecké  literatury  neznamenají  pranic.  Ze  tam,  kde  se 
uvádí  tolik  bezvýznamných  jmen,  mohla  se  státi  alespoň  několika- 
řádková zmínka  o  W.  A.  Gerlovi,  jehož  veselohry  kdysi  tak  často  na 
Pražském  divadle  se  hrávaly  a  jenž  byl  dojista  za  své  doby  v  Praze  po- 
pulární, uzná  i  ten,  kdo  o  významu  tohoto  zapadlého  literáta  neoddává 
se  illusím.  Měl  na  takovou  zmínku,  tuším,  alespoň  tolik  práva,  jako  ze 
žijících  autorů  Pražských  na  př.  Julius  Kehlheim  a  Petr  Riedl,  kteří 
jako  dramatikové  nestojí  o  nic  výše.  Jak  ostatně  i  na  německé  straně 
se  již  poznává,  že  někteří  z  německých  autorů  v  Cechách  byli  svou 
dobou  značně  přeceněni,  o  tom  svědčí  kromě  jiných  případ  „revoluč- 
ního pěvce"  Uíía  Horná,  kdysi  velmi  slaveného,  o  němž  i  tito  kriti- 
kové, zaznamenávající  efemerní  tvorbu  kde  jakého  básníčka,  mluví  po- 
měrně velmi  zdrželivě. 

Tento  kriticismus  omezuje  se  arci  jen  na  autory  zemřelé  —  a  to 
jeStě  ne  na  všechny.  Žijící  zasypáváni  jsou  chválou  právě  tak,  jako 
dřívější  básníci  bývali  za  živa  slaveni.  Jen  tak  lze  mluviti  o  , kypícím 
bohatství  cítění  a  myšlenek"  v  bezbarvých,  prostředních  básních  Klaa- 
rových,  jen  tak  možno  se  seriosně  zabývati  dramatickými  hříčkami 
dramaturga  německ(''ho  divadla  Jindřicha  Tewelesn  a  líčili  ubohé,  ba- 
nální humoresky  nedávno  zemřelého  redaktora  „Bohemie"   Josefa  Wil- 
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lomiieera  jako  plody  , bohaté  nadaného  humoristického  poety/  Ale 
přes  to  prese  všecko,  tuSím,  ani  dr.  Rudolf  Ftirst  není  v  pochybnostech 
o  hodnoté  výrobků,  jež  z  valné  části  tvoří  némeckou  literaturu  v  Ce- 
chách. Ohromná  spotřeba  kadidla  k  oslavé  žijících  dosud  autorů  vy- 
svéthije  se  ostatné  snahou  přesvédčiti  zahraničné  Némce  o  zdatnosti 
našich  Némců,  Úpicích  tolik  pod  « otisky '^  zlých  Cechů,  a  získati  tak 
nové  sympatie.  Za  tím  účelem  vykouzlena  celá  fáta  morgana  utéSené 
pry  zkvétající,  bohaté  a  pestré  literatury  némecké,  lesklá,  ale  prázdná 
vidina,  která  se  ostatné  rozplyne  velmi  brzo  niveč,  jako  konečné  všechny 
vidiny.  Našim  Némcům  přes  všechno  úsilí  nepodařilo  se  seriosní  kri- 
tiku v  říši  přesvědčiti,  že  by  K.  E.  Ebert,  Uffo  Horn  a  celá  řada 
jiných  byli  velikými  básníky,  na  jaké  byli  kdysi  v  Cechách  pasováni. 
Nepodaří  se  jim  to  ani  v  příčiné  Alfreda  Klaara  a  ostatních.  Naproti 
tomu  všechna  kritika  némecká  svorné  uznává  AI.  Stiftra,  nejvétSÍ  do- 
savadní zjev  ni&mecké  literatury  v  Cechách,  a  uznává  spravedlivé,  co 
cenného  napsal  Moric  Hartmann,  i  to,  co  v  tvorbé  Alf.  Meissnera  je 
dobrého. 

Nékteré  drobnosti  jsou  obzvlášté  charakteristické.  O  tom,  že 
z  překladů  Friedricha  Adlera,  jimž  vzdává  se  zasloužená  chvála,  nej- 
cennéjší  jsou  pravé  překlady  z  Jaroslava  Vrchlického,  nesmí  se  Čtenář 
dovédéti,  pravé  tak,  jako  že  nékteří  z  némeckych  autorů,  jako  na  př. 
ze  starších  Fr.  Bach,  z  novéjších  Ossip  Schuhin  (Lola  Kirschnerová), 
i  o  české  literární  práce  se  pokusili.  Stejné  nenalézáme  ani  zmínky 
o  pokusech  založiti  némecko-národní  hteraturu  a  uméní  na  půdé  rázo- 
vitého Chebska,  ač  pravé  předák  tohoto  hnutí,  Alois  John,  mohl  býti 
(alespoň  jako  autor  prací  ^  Richard  Wagner-Studien*'  a  „Goethe  in 
Deutschbohmen")  uveden  tam,  kde  jinak  každá  literární  nula  jest  svédo- 
mité  vyjmenována.  Zde  asi  liberální  strannictví  zavedlo  k  tak  nápad- 
nému mlčení.  Z  téhož  důvodu  asi  Fr.  Herold  odbyt  dvéma  řádky,  ač 
práce  jeho  znamenají  nepomérné  více  než  slabé  pokusy  mladičkého 
Emila  Faktora, 

O  vylíčení  déjin  némeckého  uméní  v  Cechách  rozdélili  se  dr.  Josef 
N  euwirth  (od  nejstarších  dob  až  do  polovice  XIX.  stol.)  a  dr.  Friedrich 
A  d  1  e  r  (novéjší  a  nejnovéjší  období).  Duch  Woltmannův  a  Gruebrův 
mluví  z  essaye  Neuwirthova.  Všechno,  co  v  uméleckém  odkazu  naší 
minulosti  jakýmkoliv  spůsobem  vyniká,  jest  dílo  némeckych  umélců. 
Není  pochyby,  že  mnohá  z  našich  dávných  památek,  jak  při  počátečné 
církevní  odvislosti  Cech  od  říše  némecké  ani  jinak  býti  nemohlo,  jest 
dílo  némeckych  umélců,  a  nikdo  rozumný  tol^o  také  nepopírá.  Ale  tvr- 
diti, že  Smahem  všechno,  co  se  zde  kdy  cenného  vyskytlo,  je  původu 
némeckého,  jest  prosté  sméšné.  Neuwirth  tvrdí,  že  uméní  české  bylo 
úplné  závislé  na  némeckych  vzorech  nejen  v  periodé  gotické  a  dobách 
pozdějších,  ale  hned  od  samého  počátku  epochy  románské.  Přehlíží 
úplné,  že  rotundové  kaple  románské  s  lucernou  jsou  (na  rozdíl  od 
elageovych  kaplí  némeckych)  typickou  zvláštností  naší  a  že  neklamné 
poukazují  na  vlivy  nenémeck^'  ^^^^  východní,  snadno  vysvětlitelné,  po- 
vážímeli,  že  pravé  ocJtnH   přišlo  k  nám  křesťanství. ')     Sveden  tendencí 

')  Zajímavý  p/íspéy,^,         •  *o,  W^  déjiny  uméní  našeho  tak  významné  otázce 
přináší  nejnovéjPAjř  ^f^   '  Českého  časopisu  historického"   (ročník  VII.. 
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své  práce  přehlíží  i  jiné  vlivy,  jež  kromé  nétneckych  působily  na  rozvo/ 
uméní  v  Cechách:  vzory  francouzské  v  dobé  gotické  a  vzory  vlaské 
a  nizozemské  v  dobé  renaissance  a  baroku.  Nikde  také  nezmiĎuje  se 
o  zvláštnostech  Pražského  baroku,  ač  pravé  tento  sloh  (rovnéž  jako  re^ 
naissance)  v  Cechách  a  jmenovité  v  Praze  hovoří  zvláštní,  odlišnou 
mluvou  tvarovou. 

Při  tom  přihodilo  se  dr.  Ncuwirthovi  nékolik  notných  omyla.  Ve 
své  horlivosti  reklamovati  kde  jaké  vynikající  umélecké  dílo  pro  Némce 
zašel  tak  daleko,  že  v  přehledu  déjin  némeckého  uméní  v  Cechách 
uvádí  i  tvůrce  královského  mausolea  v  chráme  Svatovítském,  nizozem- 
ského sochaře  Alexandra  Colina,  že  mýle  se  v  přídomku  původců  je- 
zdecké sochy  svatého  Jiří  v  nádvoří  hradu  Pražského,  —  umélci  tito, 
bratří  Martin  a  Jiří,  psali  se  z  Klussenbachu  neb  Klussenberchu,  nikoliv 
flZ  Kolose"  (Klausenburg),  jak  tvrdí  dr.  Neuwirth,  —  prohlašuje  je  za 
sedmihradské  Némce,  že  uvádí  i  Skrétu,  Brandla,  Brokoffy,  Siarda 
Noseckého,  oba  Kramoliny  a  j.  jako  umélce  némecké,  ač  by  i  v  pří- 
čine  původu  a  národní  příslušnosti  nejednoho  jiného  umélce  mohl  bytí 
spor.  Také  dr.  Neuwirth  o  starší  dobé,  kde  téžko  je  se  o  národnostní 
moment  otázky  příti,  šíří  se  podrobnéji,  kdežto  pozdější,  umélecky 
stejné  bohaté  periody  odbývá  velmi  stručně.  V  nejednom  případě 
stačuje  mu  pouhé  jméno,  aby  na  základě  jeho  umělce,  o  jehož  životních 
poměrech  není  nic  bližšího  známo,  prohlásil  za  Némce. 

Nesnadný  úkol  připadl  dr.  Adlerovi,  jenž  měl  rozepsati  se  o  novém 
německém  umění  v  Cechách,  které,  jak  známo,  není  talenty  nijak  pože- 
hnáno. Je  arci  i  mezi  Němci  v  Cechách  několik  vynikajících  umělců,  ale 
počet  jejich  jest  malý,  a  proti  těmto  třem  čtyřem  skutečným  umělcům  stojí 
řada  dilettantů  a  nonvaleurů.  Dr.  Adler,  aby  přehled  novějšího  výtvar- 
ného umění  vypadl  početně  alespoň  poněkud  sluSněji,  uvádí  kde  koho, 
kdo  o  štětec  nebo  dláto  jenom  zavadil.  Je  to  řada  jmen,  ale  ne  rada 
uměleckých  individualit,  a  čtouce  je,  marně  rozpomínáte  se  na  nějaké 
význačnější  dílo,  jež  by  se  ve  vašich  vzpomínkách  na  umělecké  požitky 
s  některým  z  nich  krylo.  Bohužel,  že  i  o  těch,  kteří  opravdu  vynikají, 
jako  ku  př.  o  Gabrielu  Maxovi,  Eduardu  Lehiedském  a  Emilu  Orlí- 
kovi nedovede  Vám  autor  mimo  otřelé,  běžné  poklony  říci  nic  posi- 
tivního. I  v  tomto  oddílu  setkáte  se  s  některými  povážlivými  annexemi. 
Ze  starších  českých  umělců  malíř  Bedřich  Batvránek  a  sochař  ToniáS 
Seidan  prohlášeni  jsou  zde  za  Němce,  z  mladších  i  mladý  malíř  Vili- 
bald  Nový,  tuším  člen  výtv.  odboru  Umělecké  Besedy,  byl  dost  dobrý, 
aby  byl  aunektován.  A  přes  to  prese  všecko,  prese  všechnu  tu  skvělou 
uměleckou  tradici,  která  by  zde  nepochybně  musela  býti,  kdy  by  bylo 
pravda  všecko,  co  jsme  četli  v  přehledu  staršího  umění,  nikde  nevidíte 
velikých  individualit,  které  by  mohly  vítězně  Čeliti  znamenitým  repre- 
sentantům zkvétajícího  našeho  umění! 

A  nejinak  jest  tomu  i  v  přehledu  uméní  hudebního,  jejž  napsal 
dr.  Richard  Batka,  kritik  značného  rozhledu,  který  však  zde  podlehl 
úplně  svodům  strannicko-národního  nazírání.  I  v  této  části  pozorujeme 


čís.  4.)  článkem  dr.  Bob.  Matějky,  jenž  přesvědčivým  spůsobem  doka- 
zuje, že  konstrukce  i  výzdoba  těchto  románských  rotund  našich  zřejmé 
poukazuji  k  italskému  jich  původu. 
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příznaky  společné  všem  témto  přehledům :  podrobnost,  pokud  jde  o  starší 
dobu,  povrchnost  a  chvat  v  epochách  novéjSích  a  hojné  annexe  českých 
umélcA.  Dr.  Batka  zkonstruoval  si  dokonce  zvláštní  theorii  pro  tuto 
přeměnu  českých  hudebníků  v  némecké.  Je  pry  nesnadno  v  pozdějších 
dobách  (jmenovité  v  XVIII.  věku)  rozeznávati  mezi  umělci  českými 
a  německými,  ježto  oba  živly  splývají  tím,  že  čeští  hudebníci,  jichž 
národní  život  v  tu  dobu  jest  v  úplném  úpadku,  se  poněmčují  nebo 
povlašfují.  Dle  jmen  není  pry  tu  lze  na  národní  příslušnost  souditi.  Dr. 
Batka  tedy  zcela  klidně  celou  řadu  českých  umělců  prohlašuje  za  Němce. 
Jako  s  Němcem  setkáváme  se  se  znamenitým  varhaníkem,  rodákem 
Čelákovickým,  Janem  Zacheníy  a  Františkem  Ignácem  Antonínem  Tůmou, 
rodilým  z  Kostelce  nad  Orlicí,  ač  o  obou  těchto  českých  mistrech 
XVIII.  věku  nelze  ani  říci,  že  by  byli  podlehli  vlivům  německé  umě- 
lecké výchovy,  poněvadž  oba  byli  žáci  geniálního  minority  Bohuslava 
Černohorského,  zvaného  padre  boemo.  A  stejně  prohlášeni  jsou  tu  za 
Němce  výborný  houslista  František  Benda  z  Nových  Benátek,  prosluly 
své  doby  virtuos  na  roh,  2ehuSicky  Jan  Siich  (Punto)  a  Německobrodsky 
rodák,  skladatel  Jan  Václav  Antonín  Siamitz,  Rovněž  pochybno  jest 
němectví  Kopidlanského  rodáka  Josefa  Antonína  Štěpána,  zvaného 
Stefani  —  dr.  Batka  píše  jej  nesprávně  Steflfan,  —  patrně  jen  proto 
annektovaného,  že  komponoval  písně  na  německé  texty.  Stejným  právem 
bylo  by  pak  možno  na  př.  známého  někdejšího  ředitele  Pražské  konser- 
vatoře Jana  Bedřicha  KiUla,  jenž  složil  6  písní  na  česká  slova,  pro- 
hlásiti za  skladatele  českého.  Nesnadno  bylo  by  říci,  co  německého 
jest  na  skladbách  Vojtěcha  Jírovce  (A.  Gyrowetz),  jenž  počátkům  hudby 
vyučil  se  u  otce,  ředitele  kůru  v  Českých  Budějovicích,  a  pak  dokončil 
studie  hudební  v  Itálii  (kontrapunkt  studoval  u  Neapolského  Sály).  Jest 
ještě  s  podivením,  že  za  těchto  okolností  nebyli  prohlášeni  za  Němce 
na  př.  i  Mysliveček,  J.  A.  Koéeluh,  Vitásek  nebo  Kuchař,  kteří  rovněž 
nekomponovali  na  české  texty.  V  tomto  přehledu  také,  tuším,  V.  J. 
Tomášek,  ještě  před  11  lety  od  Němců  reklamovaný,  po  prvé  není 
uveden  mezi  muži,  zasloužilými  o  německé  hudební  umění  v  Cechách. 
Za  to  slavný  houslista  Ferdinand  Lnub  konfiskován  pro  Němce. 

Článek  o  německém  divadelnictví  v  Cechách  od  Jindřicha  Tewe- 
lesa  nepřináší,  pokud  jde  o  historii  německého  dramatického  umění 
v  Praze,  nic  nového.  Opírá  se,  jak  autor  sám  vyznává,  o  známé  pra- 
meny, hlavně  o  Teuberovy  dějiny  Pražského  divadla.  Sám  pisatel 
uznává,  jak  loyálně  se  česká  většina  zemského  výboru  chová  k  némec- 
kému  divadlu  Pražskému,  přece  však  nemohl  si  odepříti  poznámku, 
která  povážlivě  zavání  denunciantstvím.  Mluvě  totiž  o  tom,  že  známé 
Grillparzerovo  dílo  »Konig  Otakars  Glíick  und  Ende*  z  ohledu  na  ná- 
rodní cítění  českého  obyvatelstva  Pražského  se  na  německém  divadle 
zdejším  nehraje,  poznamenává  s  průhlednou  tendencí,  že  ve  hře  vítězí 
Budolf  Habsbursky  a  tato  „oslava  Habsburků  mohla  by  jisté  mysli 
České  uraziti.*  Jak  již  "  takových  případech  bývá,  je  právě  tento  článek 
včcně  snad  nejslabší  ze  všech  (a  to,  jak  jsme  viděli,  znamená  dost !), 
za  to  však  vyšperkován  jest  různými  podivnými   » vtipy." 


« 
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I  z  téchto  zcela  zbéžnych  poznámek  vysvítá,  tuším,  na  jak  vratkých 
nohou  stojí  ona  ^sachliche  Unanfechtbarkeit, "  kterou  Vydavatel  v  před- 
mluvě na  díle  svém  velebil.  A  to  jsme  se  dotkli  jen  nékolika  kapitol, 
a  i  téch  jen  jako  mimochodem.  Co  tu  vychloubačné  mnohomluvnosti, 
co  holedbání  cizím  peřím,  jaké  překrucování  fakt!  A  jaká  záš(  proti 
všemu  českému,  jaká  bledá  závist  a  nepřející  podezíravost  ze  všeho 
mluví!  Véru,  že  naši  krajané  druhé  národnosti  jsou  dost  nevybíraví 
ve  volbé  prostředků,  kterými  doufají  získati  si  sympatií  sv^ch  sou- 
kmenovců  v  říši.  Ale  nemyslíme,  že  by  alespoň  u  prozíravějších  a 
o  uméní  a  literaturu  hloubéji  se  zajímajících  rodáků  sv^ch  mohli  vzbu- 
diti zdání,  že  duševní  život  a  hlavné  tvořivost  jejich  jsou  tak  skvélé, 
jak  by  rádi  svétu  namluvili.  Nebof  i  kdy  bychom  připustili,  že  je 
pravda  vše,  co  v  knize  o  jednotlivých  oborech  uměleckých  se  praví, 
zbudou  na  konec  otázky,  na  néž  není  lze  odpověděti  nejasně:  Jak  to. 
že  za  dřívějších  dob  umění  a  písemnictví  v  Cechách  tak  zkvétalo  a  nyní 
má  tak  málo  opravdu  velikých  a  vynikajících  representantů?  Jak  vy- 
světliti toto  náhlé  zaniknutí  tvůrěí  síly  německého  lidu  v  Cechách? 
A  jak  srovnává  se  velebená  umělecká  zdatnost  tohoto  lidu  s  nezvratným 
faktem,  že  i  v  starších  dobách  nejznamenitější  díía  vytvořili  ne  přísluš- 
níci německého  kmene  v  Cechách,  nýbrž  Němci  odjinud  přišlí? 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Reprodukce  děl  Mánesových  a  Myslbekových  v  souborném  vydání.  —  Výstavy  Radimského 

a  Špillarova. 

Josef  Mdnes.  Jeho  život  a  dílo.  Napsal  a  vydal  K.  B.  Mádl.  Nákladem 
Fr.  Topičovým. 

Když  jsem  roku  1899  v  Osvéte  (čís.  4.  a  5.)  pojednávala  o  tom, 
jak  se  u  nás  psalo  o  Josefu  Mánesovi,  bylo  mi  se  dotknouti  skoro 
vesmés  jen  zlomkovitých  pojednání,  úvah  o  jednotlivých  pracech 
a  drobných  zpráv  o  živote  našeho  mistra  a  jeho  tvorbé  jednajících. 
PubUkací,  která  nyní  pravé  vycházeti  počala,  dočká  se  dílo  Mánesovo 
souhrného  zpracování  a  názorného  zprostředkování  skvéle  vypraveného, 
jak  významu  Mánesovu  přísluší. 

Leží  před  námi  první  sešit  díla,  na  30  sešitů  se  128  vloženými 
kartony  vymčřeného,  i  nelze  ovšem  zatím  než  radostné  uvítati  tento 
podnik  umélecký  a  s  plným  uznáním  registrovati  výborná  vyobrazení 
v  první  sešit  pojatá,  která  jsou  zároveň  slibnými  ukázkami  rozUčných 
spůsobů  reprodukce,  jichž  v  díle  tomto  užito  bude.  Jsou  to  svétlotisky 
perokresby  Babího  lota  (tím  názvem  označila,  dle  bratrova  udání  tuto 
allegorii  sestra  Mánesova),  po  prvé  v  Zlaté  Praze  r.  1884  uveřejněné, 
a  olejového  obrazu  boudy  na  Snéžce  (Zlatá  Praha  1888),  barevné 
fototypie  dle  akvarelů,  obrázek  Břeclavské  chalupy  s  opleteným  plotem 
(majetek  p.  Topičův)  a  sličná  hlavinka  mladé  selské  dívky  v  černém 
Šátku  Chodském,  širšímu  obecenstvu  dříve  neznámá  —  jet  to  jedna 
z  čelných  prací,    které  u  sebe  cliová  rodina  bar.  Kotze,    u  néhož  Má- 
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nesové  často  pobývali.  Obálku  zdobí  postava  z  Mánesovy  invence, 
kreslená  dle  dekorativní  malby  pro  slavnostní  výzdobu  určené,  která 
se  nalézá  v  majetku  prof.  dr.  Stupeckého  (Světozor  1894). 

K  textu,  zatím  na  povšechních  slovech  úvodních  přestávajícímu, 
bude  se  nám  vrátiti,  až  dílo  dále  pokročí.  Práce  autora,  jenž  vydání 
publikace  této  se  podjal,  bude  ovšem  též  složena  ve  výsledcích  shle 
dávání  částek  a  prvka  díla  Mánesova,  na  tolika  místech  rozptýleného, 
z  nčhož  i  část  neskrovná  dosud  jen  úzkému  kruhu  přátel  Mánesova 
umční  je  známá. 

Co  se  této  umélecké  pozůstalosti  Mánesovy  tyče,  bylo  třeba  pro 
publikaci  díla  jeho  snésti  obrazy  a  kresby  jeho  namnoze  z  majetku 
soukromého.  A  cesta  za  nimi  není  vždy  snadná.  Víme  nyní,  proti 
prvním  letům,  kdy  se  naše  veřejnost  o  Mánesa  zajímati  počala,  o  tolika 
více  pracích  hotových  i  studiích  jeho,  o  kterých  nebylo  zmínky  jeSté 
ani  za  první  souborné  výstavy  u  Lehmanna;  na  jubilejní  výstavu  r.  1891 
sešlo  se  zase  dosti  obrazů  z  majetku  soukromého,  pro  širší  kruhy  prve 
neznámých.  Tak  rostlo  pomalu  před  očima  veřejnosti  dílo  Mánesovo; 
časem  vždy  zase  dozvéděl  se  někdo  z  nás  o  nové  práci  další,  a  není 
pochyby,  že  se  i  Mádlovi  podaří  doplflovati  novými  pracemi  obraz 
tvorby  Mánesovy,  ale  i  po  jeho  publikaci  zbude  asi  jeSté  nejeden 
obraz  a  mnoho  kreseb  a  skizz  neuveřejněnych,  ba  neodkrytých.  Tak 
bohaté  je  dílo  umélce,  který  tvořil  v  dobé  pro  české  uméní  nejtéžší 
a  materielné  nejnevýhodnější! 

Jsou  práce  Mánesovy,  o  jichž  existenci  víme  z  určitých  dokladů, 
které  však  jako  by  do  země  se  byly  propadly;  snad  přispěje  tato  pu- 
blikace ke  konečnému  jich  vypátrání.  Snáze  lze  dojíti  cíle,  když  obraz 
byl  někde  vystaven,  v  katalogu  zaznamenán  a  pak  prodán,  jak  bylo 
s  Petrarkem  a  Laurou.  Bylo  známo,  že  baron  Haisler  na  výstavě 
v  Mnichově  r.  1847  obraz  za  660  zl.  koupil.  Mádl  šel  po  stopách 
kupce  dále,  a  dík  obětavé  ochotě  nakladatele  díla  o  Mánesovi  máme 
nyní  v  Praze  originál  oné  práce  Mánesovy,  kterou  začatou  z  Prahy 
odvezl  a  v  Mnichově  po  dlouhém  váhání  dokončil. 

Od  smrti  Mánesovy  uplynulo  30  let,  nežli  k  monografii  o  něm 
dochází.  Není  to  chyba.  Nejen  proto,  že  bylo  času  vykonati  mnoho 
prací  přípravných,  že  naše  listy  illustrované,  hlavně  Světozor,  *)  mohly 
připraviti  půdu  pro  vnímání  Mánesova  umění.  2e  k  soustavnému  vydání 
díla  Mánesova  teprv  dnes  dochází,  není  též  proto  chyba,  že  zatím  naše 
umění  reprodukční  pokročilo  netušeným  spůsobem.  Linií,  odstínem, 
barvou,  dovede  vystihnouti  veškery  jemnosti  tahů  štětce  i  rysů  tužky 
Mánesovy  a  osobité  jeho  delikátní  barvitosti.  Až  mladší  lidé  mezi 
umelectvem  a  amatérským  obecenstvem  naším  se  octnou  před  souborem 
diil  Mánesových,  která  pro  ně  jsou  namnoze  nová  a  neznámá,  jsme 
přesvědčeni,  že  s  údivem  si  uvědomí,  jak  Mánes  je  moderním  i  co  do 
snah  po  jemném  vystižení  „barevných  hodnot,"  na  které  dnes  tak 
ziiacny  důraz  se  klade.  Jak  s  podivem  poznají  v  tomto  umělci  z  doby 


')  Svétozor  přinášel  bp^rodukce  Mánesových  prací  od  r.  1872  soustavnA 
až  do  svých  čís^l  glednich.  Získáni  a  opatřeni  těchto  reprodukcí  vy- 
žadovalo oběti,  i  .^P^ayodních  textech  je  složeno  dost  původního  mate- 
riálu, i  zdá  se  ij^y  P  firi<>  P^^  ^^^®  příležitosti  zásluhu  Světozora  o  po- 
pularisováíi/  U^^^  gi^^ljpomenouti. 
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reakce  a  prvních  vznétů  vlasteneckých  cosi  příbuzného  tém  aspiracím 
uméleckym,  které  přes  průplav  Lamanchesský  až  k  nám  zavanuly. 
Poznají,  jak  před  Ruskínem  a  vedle  ného,  nemaje  tuSení  o  jeho  sna- 
hách. Sel  za  cílem  jednotného  uméní,  studuje  krajinu  stejné  jako  po- 
stavu lidskou,  Ytéluje  své  inspirace  a  snahy  tvůrčí  nejen  v  obrazy, 
kresby  a  komposice  cyklické,  ale  i  v  návrhy  pro  díla  plastická,  v  illu- 
Straci  knihovou  a  konečné  ve  výrobky  uméleckého  průmyslu  v  Širokém 
slova  toho  dosahu.  Poznají  též  —  a  to  by  mohlo  býti  jedním  z  nej- 
vyznamnéjších  důsledků  této  publikace  a  novým  účinkem  Mánesova 
uméní  na  dorost  malířský  ~  jak  na  základe  domácí  tradice,  na  zá- 
klade popudů  starého  uméní  národního,  obrozeného  živé  temeníeí 
lidovou  skutečností,  může  býti  novým  a  originálním  umélec,  který  je 
dost  velikým  talentem  a  dost  silnou  individualitou. 


Jo8,  V.  Myfilbek.  Textem  doprovází  K.  B.  Mádl.  Vydáno  péči  a  ná- 
kladem české  grafické  společnosti  Unie. 

Stačí  napsati  jméno  umélce,  jemuž  toto  nejnovéjSí  z  naSich  nád- 
herných vydání  jest  vénováno,  aniž  by  bylo  třeba  zvlášť  dokládati,  že 
je  to  publikace  významná. 

Když  listy  tohoto  skvostné  vypraveného  díla  se  probíráme,  bez- 
déky  se  nám  namane  vzpomínka  na  dobu,  kdy  jméno  Myslbekovo  po 
prvé  se  objevilo  na  veřejnosti  pod  reprodukcí  jeho  práce,  chatrným 
lirubým  dřevorytem,  dle  jeho  umírajícího  Zižky  ve  Světozoru  asi  před 
třiceti  lety.  Léta,  která  mezi  tehdejšími  skromnými  pokusy  reproduk- 
čními a  pyšným  souborem  37  krásných  svétlotisků  leží,  znamenají  pro 
Myslbeka  dráhu  od  úspěchu  k  úspěchu,  stále  rostoucímu,  zároveň  pak 
pro  naše  umělecké  poměry  dobu  netušeného  rozvoje,  který  nyní  dospěl 
k  tomu,  že  ze  sebe  a  vlastní  silou  se  můžeme  odvážiti  publikací  po- 
dobně dokonale  a  štědře  vypravených. 

Na  stránkách  Osvěty  není  od  místa  uvítati  tuto  representačnf 
publikaci  také  tou  vzpomínkou,  že  zde  Myslbekovo  umění  bylo  po  prvé 
soudným  slovem  naší  veřejnosti  předvedeno  (viz  dr.  Tyrše  Rozhledy 
v  umění  výtvarném  v  Osvětě  r.  1873)  a  na  každé  další  etapě  rozvoje 
svědomitě  sledováno.  Ale  jakkoli  nám  všem  snad  jsou  povědomý  práce 
v  díle  tomto  reprodukované,  přece  soubor  jejich  uchvacuje  plným, 
silným  dojmem  obrazu  velké  individuality,  jejíž  vzrůst,  vývoj  a  vrcho- 
lení od  stupně  k  stupni  praegnantně  názorem  jest  doloženo. 

Pamětní  deska  Purkyřiova  je  prvním  z  listů,  poprsí  Hlávkovo 
posledním.  List  za  listem  vyvstává  v  nás  dojem  hotových  dél  mistrových, 
a  dojem  jest  dokonale  živý  z  těch  krásných  reprodukcí,  v  stínech 
a  svétlech  přepečlivě  vyvážených,  měkkých,  delikátních,  do  jemných 
podrobností  přesných.  Řada  portrétních  hlav,  z  nichž  každá  je  doku- 
mentem osobnosti,  skupiny  a  sochy  dekorativního  určení  od  sousoší 
na  mčstském  chudobinci  po  proslulou  Oddanost  z  budovy  Vídeňského 
parlamentu  a  dále  po  karyalidy  z  České  spořitelny,  pomníky  a  náhrobky, 
z  nichž  každý  je  procítěným  tlumočením  podstaty  osobnosti,  na  jejíž 
pamět  je  vztýren,  jeho  Ukřižovaný,  volivní  socha  kardinála  Schwarzen- 
berga,  postavy  z  naší  české  báje  a  legendy,  jichž  prvním  vtélením  byly 
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konkurrenční  skizzy  na  skupiny  mostní  a  jichž  pokračováním  jsou  sochy 
sv.  Vácslava,  jež  Myslbeka  déle  než  deset  roků  vždy  k  novým  a  novým 
řešením  a  studiím  pohádají. 

Text  z  pera  Mádlova,  který  souboru  ]istú  je  předeslán  a  hojné 
drobnéjšími  vyobrazeními  protkán,  provádí  čtenáře  etapami  tvůrčí  činnosti 
Myslbekovy,  osvétluje,  čeho  se  mu  zdá  býti  třeba  k  porozuméní  indi- 
viduality mistrovy.  Mezi  vyobrazeními  v  textu  nalezneme  též  zajímavé 
původní  skizzy  k  sochám  a  skupinám,  které  při  konečném  provedení 
byly  pozměnény.  Podobizna  mistrova  je  v  čele  svazku  umísténa.  Nad 
míru  vítán  jest  nám  tu  seznam  všech  prací  Myslbekovych, 
s  udáním  doby,  kdy  byly  provedeny  a  vystaveny,  i  místa,  kde  se  na- 
lézají. Jest  jich  dlouhá  řada,  35  let  práce  vyplňující,  a  všechny  téměř 
se  nalézají  na  půdé  české.  Valnou  vétšinu  z  téch,  které  v  posledních 
dvou  desítiletích  vznikly,  poznala,  uznala  a  vyznamenala  po  zásluze 
též  cizina. 

Znova  si  uvědomujeme  před  touto  imposantní  přehlídkou  dušev- 
ního díla  Myslbekova,  jakou  mérou  je  náš,  jak  z  české  půdy  vyrostl 
a  jen  z  ní  takový,  jaký  jest,  v  té  jisté  době  vyrůsti  mohl.  Ze  souboru 
díla  Myslbekova  dyše  nám  vstříc  ona  zdravota  a  síla,  s  kterou  naše 
mladé  umění  nastoupilo  cestu  za  vlastními  cíli.  Opět  si  uvědomujeme 
všechny  vzácné  a  vysoké  kvality  zevní  i  vnitřní,  které  dílo  Myslbekovo 
pronikají,  dílo,  které  již  za  let  jinošství  umělcova  jevilo  tolik  mužné 
zralosti  a  v  kterém  při  tom  nepřestává  hárati  ohnivý  kvas  oné  věčné 
neukojenosti,  onoho  napjetí  a  chtění  lepšího,  jež  vedou  k  metám  vždy 
výše  slaveným. 

Unie  touto  publikací,  s  vážnou  distinkcí  vypravenou,  vykonala 
zároveň  povinnost  k  nejpřednějšímu  z  českých  sochařů  i  povinnost 
k  našemu  umění.  Vítáme  to  všichni,  že  zamyšleným  opatřením  textu 
francouzského  a  snad  i  německého  bude  representační  publikace  tato 
přístupnější  učiněna  cizině,  ač  dílo  Myslbekovo  ve  své  jasné  výmluvnosti 
samo  za  sebe  mluví  a  samo  sebou  se  dokumentuje. 


O  výstavě  obrazů  neoživené  přírody  nesnadno  se  píše.  Tím  ne- 
snadněji,  když  jde  o  práce  tak  výlučné  malířské  hodnoty  jako  jsou 
obrazy  Vácslava  Radimského.  Peru  nelze  sledovati  tahy  štětce  malířova, 
usilujícího  o  věrnou  reprodukci  toho,  co  vidí,  a  nejpodrobnější  popis 
nepodal  by  čtenáři  dojem  světelných  impressí  a  barevného  kouzla 
přírody  umělcem  tlumočené.  A  v  umění  Radimského  účinek  cele  se 
soustřeďuje  v  onom  uspokojení,  které  vždy  míváme  z  věrnosti  dojmu 
podané  skutečnosti,  věrnosti,  z  které  při  tom  všude  vycifujeme  jemný 
smysl  umělcův  proto,  co  z  přírody  vyvažuje  a  na  plátno  přenáší. 

Nežli  čtenáře  výstavou  Vácslava  Radimského  v  Rudolfmě  dopro- 
vodíme, připomeneme  několik  dat  o  produkci  jeho.  V  Praze  počal  vy- 
stavovati na  sklonku  let  osmdesátých,  první  své  obrazy  poslal  z  Kolína, 
pak  z  Vídně,  ale  to  již  krajiny  francouzské;  z  Giverny,  kdež  od  těch 
dob  na  léta  se  usadil,  yidéli  jsme  motiv  v  Praze  po  prvé  r.  1895. 
Před  desíti  lety  byl  sp(jgob  malířské  interpretace,  ke  kterému  Radimsky 
se  přimknul,    v  Praze    abf^^^   ^^^   řekla,    cizorodou   novinkou.    Osvěta 
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registrovala  francouzské  zásilky  Radimského  hned  při  jich  prvém  obje- 
vení; poznavše  obraz  Starého  ofechu  pH  západu  slunce  (1896),  uvítali 
jsme  v  Radimském  onoho  za  určitém  cílem  jdoucího  umélce,  v  kterého 
touže  cestou  dál  a  v^še  se  bera,  nyní  vyspél.  Před  dvéma  roky  uspo- 
řádal Radimsky  již  v  Praze  soubornou  výstavu,  i  následovaly  pak  četné 
a  Čestné  úspéchy  jeho  v  cizíné. 

NynéjSÍ  výstava  zahrnuje  v  sobe  obraz  činnosti  Radimského 
z  posledních  dvou,  tří  let.  Předmětem  jejím  jsou  z  nejvétSího  dílu  motivy 
z  onoho  půvabného  kouta  severní  Francie,  kde  Normandie  s  Ile  de  France 
hraničí.  Tento  sličný  kraj  jest  mu  jako  klaviaturou,  na  níž  odehrává 
své  svételné  skladby,  jest  mu  jako  osnovou,  do  níž  tká  na  obdobný 
motiv  vždy  nové  vzory,  ménící  se  dle  rozmara  přírody,  dle  různých 
období,  dle  vůle  nebeských  svétel.  Okolí,  v  kterém  se  usadil,  poskytlo 
mu  k  tém  variacím  thema  zvlášf  vhodné;  není  tu  zjevů  krajinářských, 
zvláštností  podiv  vzbuzujících,  jenom  zelené  stráné,  bujná  vegetace, 
syté  bažiny,  vody  tiché  i  tiSe  plynoucí,  mnoho  zelené  a  mnoho  líbez- 
ného půvabu.  Proto  tam  Radimsky  tak  dlouho  pobyl.  A  protože  lak 
dlouho  na  témž  míslé  pobýval,  pronikl  dokonale  celý  ráz  kraje.  Každý, 
kdo  přírodu  miluje,  zná  intimní  kouzlo,  které  nás  opét  a  opét  vábí  do 
milých  koutů  za  různých  období  ročních  a  denních  a  za  různé  pohody, 
na  povédomé  tváři  zména  fysiognomie  vždy  zvláSté  poutá.  Že  Radimsky 
tak  dobře  znal  krajinu,  z  které  motivy  čerpal,  zřejmo  jest  i  z  dokonalé 
shody  volených  partií  s  voleným  motivem  náladovým.  U  té  bažiny, 
z  níž  Stihlé  kmeny  stromů  řadami  se  vynořují,  postál  jisté  kolikrát  v  lété 
i  na  podzim,  za  ranních  mlh  i  za  poledního  slunce,  ale  k  zachycení 
jejímu  přimel  ho  půvabný  svételny  efTekt  za  večera  v  časném  předjaří, 
když  holé  vélvoví  na  zářivé  obloze  se  kreslí  a  voda  blyštící  se  pruhy 
mezi  sytou  půdou,  k  jarní  obrode  se  budící,  svým  svitem  osvétlení 
oblohy  jako  by  radostné  odpovídala. 

Nebudeme  vypočítávati  vystavených  obrazů,  jest  jich  73.  Vedle 
krajin  z  okolí  Giverny,  ramenem  Seiny,  blíže  k  Vernonu  zas  veselou 
řířkou  L*Epte  protkanýcli,  jest  tu  nékolik  motivů  přímořských.  V  těchto  — 
až  na  jedinou  výjimku,  Radimsky  na  širou  plochu  moře  so  nepouští  — 
jako  by  hledal  přechod  od  svých  půvabné  tichVch  uzavřených  koutků 
přírody  k  velebné  šíři  hladiny  mořské.  Na  těchto  svých,  celkem  no- 
včjších  pracích  popřává  Radimsky  též  více  prostoru  nebi,  také  studie 
oblak  a  mračen  tu  přicházejí  k  platnosti.  Půjde  Radimsky  snad  nyní 
(ím  směrem  dále? 

Spůsob  práce  Radimského  je  široký,  povšechný,  ale  na  určitou 
vzdálenost  potřebný  detail  vyvolávající.  Světlé  plochy  jeho  obrazů  jsou 
někdy  sklem  pokryly,  a  tu  jako  by  guašovou  malbu  připomínaly.  S  jeho 
technikou  a  s  jeho  zásadami  koloristickymi  snad  souvisí,  že  nejvíce  se 
zamlouvají  jeho  motivy  z  předjaří  a  z  podzimku,  za  večera  nebo  Čas- 
ného rána  zachycené  —  jest  jich  také  mezi  vystavenými  pracemi  nej- 
více. Kdy  bychom  některé  jednotlivé  vyzvednouti  měli,  tož  bychom 
vedle  uvedeného  již  Západu  slunce  v  lesní  bažině  o  Starém  mlýně 
(íivernském,  před  západem  slunce  pojatém,  s  tím  průzračným  zelenavým 
nebem  se  zvláště  zmínili;  upozornili  bychom  dále  na  malý,  ale  vysoce 
Zíijímavy  obrázek  Večera  v  Giverny,  se  vzduSnym,  výborně  vypozoro- 
vaným soumrakem ;  ukázali  bychom  na  spůsob  Radimského  v  malování 
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vody,  která  je  plna  živé  pravdy  ve  svém  souladu  s  barvitostí  oblohy, 
s  bystrým  vystižením  odlesku  pobřeží  a  pohybu  vln:  Kapří  rybník, 
partie  od  říčky  L*Epte,  Vítr  na  Seiné  a  jiné  o  tom  svédčí.  Osobitá  je 
záliba  Radimského  v  studiu  eíTektu  stínů  při  slunci  nízko  stojícím. 
Motiv  podzimní  ze  selské  zahrady  v  Giverny,  s  ostrými,  na  zemi  se 
kreslícími  stíny  vétvoví,  a  ranní  stíny  Ve  vrbách  jsou,  jak  se  nám  zdá, 
zvláSté  zdařilé  toho  ukázky. 

Vše,  čeho  jsme  se  zde  zbéžné  dotkli,  svédčí  o  tom,  jak  neúnavný 
je  Radim ský  ve  svém  hledání  cesty  k  řeSení  různých  problémů  barevných 
a  svétlových.  Ze  úmyslného  hledání  nikde  nepozorujeme  a  celek  kaž- 
dého obrazu  jeho  svéží  náladou  bezprostředního  vnímání  k  nám  mluví, 
to  nám  jeho  obrazy  přírody  činí  jen  tím  sympatičtějšími. 

J?.  Tyršova. 


Jaroslav  Spillar  dobyl  sobě  v  našem  uméleckém  svétě  pevného 
postavení.  Mladý  umělec  —  narodil  se  v  Plzni  r.  1869  —  ale  osvědčený 
pracovník.  S  jeho  jménem  spojujeme  představu  Chodska  a  jeho  stat- 
ných synů,  oněch  strážců  českých  hranic,  jejichž  boje  nám  Jiráskovo 
pero  v  úchvatném  líčení  zobrazilo.  Víme,  že  Spillar  v  Chodsku  (u  Po- 
střekova)  žije,  že  vyhledává  staré  , grunty"  Chodské  a  maluje  postavy 
jejich  obyvatelů,  že  obrací  zrak  svůj  do  minulosti  a  předvádí  nám  vý- 
jevy z  oné  selské  vzpoury,  která  tak  tragicky  skončila.  Víme  též,  že 
tento  malíř  ovládá  svoje  umění  rukou  jistou  a  vycvičenou. 

Pokoušímli  se  za  příležitosti  výstavy  Spillarových  obrazů,  právě 
v  Novoměstských  sálech  pořádané,  o  náčrtek  jeho  uměleckého  profilu, 
oživuji  v  sobě  zároveň  vzpomínku  na  léta  minulá,  když  jsem  se  Spil- 
larem  v  kreslíme  tehda  nové  zahájené  státní  umělecko-průmyslové 
školy  před  sádrovými  odlitky  sedával. 

Veselá  družina  mlaďoučkých  adeptů  umění  shromáždila  se  tu 
kolem  tehdejších  profesorů  Frant.  Zeníška  a  Jakuba  Šikanedra  s  neta- 
jeným úmyslem,  že  nastoupí  dráhu  „vysokého  umění.**  O  „uměleckém 
průmyslu**  se  tehda  mezi  námi  mnoho  nemluvilo,  za  to  tím  více 
o  malířství  a  sochařství.  Byli  zde  Gretsch,  Záhorský,  Hofbauer,  Spillar, 
Urban  a  mnozí  jiní,  kteří  ovšem  s  vytknuté  dráhy  sešli,  ale  zprvu 
jmenovaní  vytrvali  a  vstoupili  na  Pražskou  akademii.  Není  tedy  krom 
úspěšného  dokončení  těchto  školních  studií,  při  němž  jim  zvláštní 
nadání  arcit  napomáhalo,  nic  neobyčejného  a  zázračného  v  jejich  po- 
stupu a  nelze  o  žádném  z  nich  vyprávěti  „uměleckých  anekdot,*  po- 
divuhodných příhod  a  romantických  osudů.  Pracovah,  a  to  pilně,  aby 
kýženého  cíle  dosáhli.  Spillar  býval  vždy  tak  horlivý  pracovník,  jakým 
se  nám  podnes  jeví. 

Jeho  první  malby,  genrové  figurky  (spící  kuchař,  děti  atd.)  nepůsobily 
zvláštním  dojmem,  leda  že  podával  hned  z  počátku  důkaz  své  (loved" 
nosti.  Na  jubilejní  vy^tavé  r.  1^91  zastoupen  byl  čtyřmi  takovými 
genry,  dobře  malovatjyv^;  obrázky,  které  svou  svěží  barvou  se  zamlou- 
valy. Teprve  ]eho  ^  .  z  Chodska,  v  Topičové  salonu  vystavené, 
znamenaly  dosažen/  ;.  ^^  etapy»  ▼yš§íJ'0  stupně  jak  v  myšlenkovém  tak 
i  v  technickém  síxi^   Hé  ^^    viděli  jsme  umělce  při  práci  vážnější,  tu 
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spozorovali  jsme  vzrůst  talentu,  o  jehož  intensité  jsme  sice  nepo^y^ 
bovali,  jemuž  ale  ona  chvíle  dosud  nebyla  nastala,  kdy  se  nadánf 
s  výkonem  kryjí.  Ethnografícky  smér  výtvarného  uméní  českého  si  po 
roce  1895  podmanil  Spillara  úplné.  Chtél,  jak  zřejmé  vysvítalo,  býti 
malířem  českého  lidu  na  západních  horách  žijícího.  A  stal  se  jím. 

Maloval  potomky  Psohlavců,  jak  je  sám  seznal,  jejich  kroje,  zvyky, 
radosti.  Tu  vrací  se  pestrý  průvod  svatební  z  kostela,  tu  probírá  se 
hospodyné  v  staré  truhlici,  pak  zase  táhne  zasnéženou  silnicí  rozpustilá 
-chasa  a  vyvádí  smrt  z  vesnice  za  humna,  a  déti  shledh  prvního  skři- 
vánka. Maloval  žence  v  slunečním  úpalu  na  poli  pracující  a  maloval 
konečné  také  kraj.  ves,  luka,  kvetoucí  jabloné  a  p.  A  jindy  zaSed 
v  duchu  do  Chodské  minulosti  ukazuje  nám  bojovníky  za  Chodskou 
svobodu  čtoucí  staré  majestáty,  ukazuje  nám  drába,  jak  surové  honí 
selky  do  práce,  a  také  Lomikara,  urozeného  pána  z  Lamingerů,  jak 
zpupné  čelí  tém  tvrdohlavým  sedlákům,  kteří  se  opovažují  odvékých 
práv  a  svobod  svých  se  dovolávati. 

Špillar  netvořil  vždy  díla  stejné  hodnoty,  nékdy  kreslí  svoje  to- 
porné  postavy  také  príliS  toporné,  nékdy  se  mu  skupina  či  postava 
nezdaří.  Ale  ^Špillar  není  také  u  konce  své  umélecké  dráhy.  Na  vý- 
stave u  Stajgrů  poznáváme  jej  také  z  jiné  stránky.  Špillar  byl  v  Itálii 
již  dvakrát.  Poprvé  přinesl  nám  nékolik  architektonických  studií  z  Be- 
nátek, po  druhé  prodlel  ve  Fiesole  u  Florencie,  v  Livornu,  Anti- 
gnanu  po  delší  čas  a  pod  Sirým  nebem.  VSimal  si  kraje,  nebe, 
moře,  zkrátka  vedl  si  jako  krajinář.  Jsa  moderním  umělcem,  to  jest 
odchovancem  moderních  názorů  na  uméní,  které  nemá  býti  omezováno 
a  třídéno,  vyzná  se  i  v  malbé  kraje.  Nerozlišuje  totiž  vůhec  „druhy'' 
malířství,  neboť  ví,  že  musí  malovati  krajinu,  malujeli  rybáře  sedícího 
na  břehu  nebo  žnoucí  venkovany.  S  patrnou  zálibou  krajinařil  Špillar 
v  Itálii,  a  jeho  plynné,  svéží.  lebce  zachycené  motivy  z  hor  a  z  pobřeží 
náležejí  mezi  nejlepší  jeho  práce  —  vždyt  nám  z  Chodských  studií 
ani  tolik  ukázek  nepředložil.  Malé  krajinky  z  Fiesole  a  okolí  jsou 
v  pravdé  půvabné.  Příchuf  melancholie,  lehce  zastřené  obzory  a  jedno- 
duchá vážnost  linií  téch  vlaských  krajin  —  to  vše  se  Špillarovi  as 
velmi  zalíbilo,  zobrazilť  vše  velmi  přesvědčivé.  Z  nové  stránky  se  nám 
jeví  jako  akvarelista,  načrtal  nékolik  výborných,  v  barvié  silných  motivů 
lehkým  a  širokým  štétcem. 

Chodsko  a  Toskana  —  dva  různé  svéty  spjalo  tu  uméní  českého 
malíře,  avšak  různost  jejich  zračí  se  toliko  v  útvarech  a  obrysech  zeraé, 
stromů,  budov  —  jinak  jest  Špillar  všude  týž  malíř,  jemným  smyslem 
pro  barevné  odstíny  nadaný,  a  dovede  nás  přesvédčiti,  že  šédavé 
Trcholky  olivníků  a  tmavé,  černav^  zelená  cypřiše  také  v  mlhavé,  na- 
sedlo atmosféře  stápcl^ti  se  dovedou.  Ovšem,  Špillar  prožil  ve  Fiesole 
první  zimní  mésíce,  a  v  této  dobé  nezáří  ani  v  Itálii  modré  nebe 
nad  zemí. 

Výstave  tento  kontrast  dvou  od  sebe  vzdálených  a  přírodou  různé 
nadaných  krajů  dodává  zajímavosti.  Lepá,  ale  tak  zadumčivé  milá  naše 
domovina  a  „dekorativní,"  tak  trochu  divadelně  krásný  kraj  Toskánský 
zrcaxllí  se  spolu  v  jednom  uméní.  Jaké  dojmy  si  Špillar  z  jihu  k  nám 
přinesl,    jak  budou  tyto  dojmy  na  jeho    příští    práce    působili,    to    po- 
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známe  teprve  v  budoucnosti.  Snad  tato  umélecká  výprava  znamenala 
v  umélecké  evoluci  Spillarové  kapitolu  pro  sebe,  snad  to  byl  pouhý 
výlet  „pro  zménu*  !  Nuže  uvidíme,  vždyf  setkáme  se  s  naším  umélcem 
bohdá  ješté  častokráte.  Dr.  F.  X  Harías, 


-  -^-^^  p^S^^V^ 


Nové  písemnictví. 

Slovanahé   sfaroiifnosfi. 

Od  vydání  Slovanských  starožitností  Pavla  Josefa  Šafaříka  v  Praze 
v  1.  1836  —  1837  uplynulo  témiír  65  let.  Dílo  Safaříkovo  zůstalo  ne- 
dokončeno. Obsahuje  toliko  vylíčení  nejstaráích  dějin  až  do  pokreslení. 
„Druhé  čili  mravopisné  oddélení  starožitností*^  niélo  dle  předmluvy  vy- 
jíti ^v  nedlouhém  projití  času"  a  obsahovati  vylíčení  vlastností  télesnydí 
i  mravních,  obydlí,  hospodářství,  řemesel,  obchodu,  krojňv,  her  a  zábav, 
mythologie,  státního  a  společenského  zřízení,  zákonův  a  práva,  koneční? 
i  vývoje  jazyka,  písma,  umění  a  písemnictví.  .Šafařík  se  k  .napsání  jeho 
nedostal.  Od  té  doby  se  vystřídala  již  asi  dvě  pokolení.  Literatura 
slavistická  samostatnými  spisy,  články  v  časopisech,  jichž  počet  stále 
roste,  a  v  publikacích  rozmanitých  učených  společností  vzrostla  do  roz- 
měrův  téměř  obrovských.  Největší  pokrok  se  pozoruje  v  jazykozpytu 
a  v  archeologii. 

Nové  dílo  o  slovanském  dávnověku  s  přehledným  souborem  veš- 
kerých vysledkft  novějšího  zkoumání  bylo  již  dlouho  přáním  všech, 
kteří  se  s  tím  předmětem  obírají.  Úkol  je  za  nařiich  let  daleko  ne- 
snadnější, nežli  za  doby  Šafaříkovy.  Vyžaduje  pracovníka  znalého  ve 
srovnávacím  a  slovanském  jazykozpytu,  v  starověkém  a  středověkém 
zeměpise,  v  bádání  o  pravěku  Evropy  dle  vyzkumův  archeologických 
i  anthropologickych,  v  dějinách  středověkých  státův,  v  dějinách  právních, 
ve  výsledcích  folkloristiky  se  studiem  národních  živých  památek  atd. 
Rozptylenost  knih  a  nedostupnost  mnohých  i  tištěných  prací  podnik 
^  f        takovému  v  nemalé  míře  vadí.  ^4.* a.     ^ 

S  potěšením  vidíme,  že  první  pokus  o  nové  r^íCT^í  ^vanské 
minulosti  se  stal  opět  v  Praze,  v  středu  národa  česk^^pfe*  V  říjnu  1901 
obdrželi  jsme  první  sešit  Slovanských  staroéitnosti,  které  vydávati 
začal  dr.  Lubor  Niederle,  profesor  archeologie  na  universitě  české. 
Dílo  vycházeti  bude  ve  Ihiitách  dvounedélních,  v  dvouarchovych  se- 
šitech jako  část  Bibliothéky  historické,  nákladem  Buršíka  a  Kohouta, 
knihkupcův  české  university.  Věnováno  je  památce  Pavla  Josfefa  Šafa- 
říka. Dle  předmluvy  budou  Niederlovy  Slovanské  s)3rožitnosti  rozděleny 
na  šest  dílův.  První  díl  obsahovali  budo  vylíčenf  porátkrtv  a  pravěku 
národa  slovanského,  pokud  žil  ještě  na  původním  území,  až  do  2.  sto- 
letí po  Kr.  Druhy  díl  vyloží  vývoj  a  postup  kmene  jižního :  národa  slo- 
f  vinského,  srbo-charvátsjř^ho  ^  bulharského.  Třetí  díl  má  přinésti  vyklad 

I  postupu  západního  kjj^  s  počátkem    dějin   Čechův,    Slovákův,    Po- 

labanův  a  Pomořany  y  Aivrtý  ^'^  obsahovati  má  dějiny  ruské  od  doby 
Ptolemaiovy  až  áo  Íq  *  ^  ^vni^o  tisíceletí  po  Kr.  V  pátém  díle  budou 
objasněny  záklaJv  s^.    vcr   P  Ituiy  slovanské,    podmínky  territoria  a  vlivy 
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okolí  od  nejstarších  dob  až  po  dobu  obchodního  obcování  se  svétem 
řeckým,  římským,  byzantským  a  arabským.  Díl  šestý  přinese  podrobný 
popis  starožitností  soukromých  a  veřejných,  na  základe  zpráv  histo- 
rických i  materiálu  archeologického.  Spisovatel  dokládá,  že  vydá,  budeli 
třeba,  jeSté  i  dodatečný  díl  sedmý  s  přehledem  pramenúv  a  literatury 
novéjSí.  Základ  celého  díla  bude  historický,  archeologický  i  antbro- 
pologický;  k  doplnění  bude  užito  i  výsledkův  slovanského  jazykozpytu. 

SeSit  první  přináší  kromé  předmluvy  část  kapitoly  1.  dílu  prvního. 
Obsah  její  jest  následující :  Otázka  kolébky  slovanské.  Dvě  hlavní  theorie 
o  kolébce  Podunajské  a  Zakarpatské.  Rozbor  zprávy  letopisce  Kijev- 
ského  a  jeho  následníkův.  Staré  zprávy  historické.  Jméno  Dunaje 
v  písních  slovanských  a  nomenklatuře  topografické.  Archeologie  a  anthro- 
pologie  o  kolébce.  Vymezení  hranic  původní  oblasti  slovanské.  Celkový 
přírodní  ráz  a  národ. 

O  obsahu  díla  promluvíme  podrobněji,  až  vyjde  větší  počet  jeho 
seSitův.  K,  Jireček. 

Liferárnf  déiiny. 

Dějiny  české  literatury  od  prof.  Jar.  Vlčka,  vydávané  ná- 
kladem Jednoty  českých  filologů,  postoupily  opět  o  značný  kus  ku 
předu.  Ve  dvou  sešitech  právě  vydaných  dokončeny  jsou  dějiny  osm- 
náctého století  vylíčením  odlučných  snah  Bernolákových,  a  počínají  se 
dějiny  věku  devatenáctého.  Spisovatel  svým  známým,  přesně  vědecky 
založeným  spůsobem  zjišťuje  z  všeobecného  proudění  myšlenkového 
všecky  okolnosti,  které  měly  vliv  na  vývoj  předních  spisovatelů  našich 
té  doby  a  tím  i  na  písemnictvo  naše  vůbec.  Zejména  pěkně  vystihuje 
všecku  literární  i  buditelskou  fysiognomii  Jungmannovu  a  podává  jasný 
obraz  jeho  básnické  činnosti.  Z  daláílio  výkladu  Vlčkova  plasticky  vystu- 
puje zajímavá  postava  M.  Z.  Poláka  a  znenáhla  vynoř*|jí  se  mladí  na- 
dšenci Šafařík  a  Palacký,  kdežto  na  Ant.  Markovi  osvětlen  jest  počátek 
idey  slovanské,  jež  potom  v  naší  poesii  nejvážněji  a  nejtrvaleji  se 
uplatnila  Kollárovou  Slávy  Dcerou.  Že  tomuto  dílu  autor  věnuje  za- 
slouženou pozornost,  rozumí  se  samo  sebou.  Odtud  přechází  k  roz- 
hledu po  prvních  zápaších  o  českou  vědu,  vyličuje  založení  Českého 
musea,  osvětluje  význam  vědecké  činnosti  Jos.  Dobrovského  a  ukazuje, 
jak  Jan  Nejedlý  za  sporu  o  i  a  y  pozbyl  někdejší  popularity.  —  Také 
tato  část  díla  vyznačuje  se  uznanými  přednostmi  autorova  péra :  přísnou 
věcností  obsahu,  bezpečným  opřením  všech  lidajů,  jejichž  vnitřní  spoji- 
tosti bedlivě  jest  dbáno,  prebledností  celku  a  lahodností  i  jasností  kon- 
cisní  forpiy.  F,    V,    Vyk^iukal. 


Slovanská  mythologie. 


?i 


řítel  náš  Louis  Leger,  profesor  slovanských  jazyk''-;  a  literatur 
na  College  de  France  a  člen  francouzského  Institutu,  vydal  objemnou 
knihu  La  mythologie  slavě  (v  Paříži,  u  Lerouxa  1901,  X)^'>  a  248  str., 
s  23  vyohr.).  Přípravou  k  ní  byly  od  dvaceti  let  menší  mythologické 
studie  .Legerovy,  uveřejněné  v  rozmanitých  časopisech  a  sbírkách.  Ně- 
které  z  nich    přeloženy  jsou    i   do  jazykův   slovanských  (viz  na  př.  Je- 
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línkáv  Slovansky    Sborník  1883).  Nynéjší  celkové  dílo  obmezuje  se  na 
vyložení  mythologie  slovanské,  pokud  máme  zprávy  o  ní  v  památkách, 
tykajících    se    déjin    slovanských    za  doby  pohanské  samé.     Arci  počet 
I  téchto  písemných  zpráv  není  veliký.  Při  vyberu  zpráv  samých  postupuje 

spisovatel  s  velikou  opatrností;  není  ku  př.  přesvědčen  o  pravosti  ru- 
ského « Slova"  o  vypravé  Igorové.  Mythologii  příbuzných  národův  litev- 
skych  nechal  stranou,  ,par  esprit  de  prudence  ou  par  sceplicisme, 
comme  on  voudra"  (str.  XVII).  Vyhnul  se  rovnéž  všemu  lákavému 
srovnávání  s  mythologií  národův  východních  anebo  starověku  klassi- 
ckého  nebo  germánského.  Lidových  tradicí  užil  jenom  tam,  kde  texty 
nebo  památky  mohou  býti  vysvětleny    nebo   doplněny   živým   podáním 

i  lidu.   ,»Nepokládám  folklóre  za  nerozdílnou  část  mythologie.   Vystříhám 

se  ho  a  priori.  Vedlo  by  příliš  daleko  zkoumati  v  jaké  míře  mohly 
naň   působiti   legendy    křesťanské    nebo   názory   přijaté  od  sousedních 

1  národův,    od   ftekův    a  Albáncův  u  jižních    Slovanův,  od  Finnův,  Var- 

jahův  a  Tatarův  u  Rusův,  od  Němcův  u  Čechův  nebo  Polákův."  Spi- 
sovatel nechce  znova  počínati  práci,  jakou  podává  Rus  Afanasjev  v  díle 
.  o  poetických  názorech  Slovanův  na  přírodu ;  dle  mínění  Legerova  je  to 
kniha  „zároveů  užitečná  a  nebezpečná;^  v  ní  „mythologie  utonula  ve 
folklóru."  Přílišné  užití  národních  písní  a  představ,  zapsaných  teprve 
v  19.  století,  k  vysvětlení  pohanských  názorův,  které  trvaly  v  době  od 
nás  již  celé  tisíceletí  vzdálené,  vytýká  i  jiným  novějším  spisovatelům 
o  bájesloví  slovanském,  jejichž  práce  přetřásá  v  předmluvě.  Z  druhé 
strany  varuje  se  úsudkův  hyperkritickych,  jichž  v  novější  době  rovněž 
•  nemálo  se  vyskytlo.  Všude  uvádí  doslovné  překlady  citátův  ze  středo- 
věkých pramenův,  z  Nestora,  Kosmy,  Dalimila.  Dlugoše,  Adama  Brém- 
ského,  Helmolda,  Thietmara,  Saxona  Grammatika,  Byzantincův  atd. 
Škoda,  že  všecky  tyto  texty  nesestavil  v  příloze  jako  piěces  justificatives ; 
byl  by  to  úplný  corpus  mythologie  slovanské,  rozsahem  neveliký,  ale 
každému  příteli  těchto  studií   nezbytný. 

O  obsahu  knihy  nejlepší  zprávu  dají  nadpisy  kapitol,  jichž  je 
osm:  Prameny  mythologie  slovanské.  Vrchní  bůh  (u  Prokopia  a  Hel- 
molda). Velicí  bohové  Slovanův  ruských  a  Polabských,  Perun  a  Svan- 
tovít.  Veles  (Volos),  Ghors,  Dažbog,  Simargl,  Mokoš,  Svarog,  Svarožic, 
Stribog,  Trojan.  Božstva  nižší,  Triglav,  Radigast,  Pripegala,  Cernoboh 
atd.,  bohyně,  bůžkové  domácí.  Sudičky,  víly,  rusalky,  vodní  nymfy 
Čechův  a  Polákův.  Bohoslužba:  oběti  a  jejich  místo,  chrámy,  modly, 
posvátné  háje  i  prameny,  kněží  a  čarodějníci,  věštby.  Názory  o  životě 
posmrtním,  nav,  ráj ;  způsoby  pohřbívání,  slavnosti  pohřební,  ctění 
předkův  na  Rusi.  Jedna  příloha  jedná  o  identifikaci  Svantovíta  se  sv. 
Vítem  u  Helmolda  a  Saxona  Grammatika.  Jiná  v  obrazech  předvádí 
domnělé  idoly  slovanské,  nalezené  na  Rujané,  v  Průších,  v  Pomoří, 
v  Braniborsku,  v  Bavorsku  a  v  Polsku,  s  vyloučením  zřejmých  pa- 
dělkův,  jako  jsou  modly  Prilvické  se  svými  runami.  Neschází  rejstřík 
abecední. 

U  čteiidřův  neslovanskych  dílo  Legerovo,  které  představuje  jen 
zprávy  be?  ^čné  a  zjištěné,  opraví  zajisté  mnohé  omyly,  opakující  se 
po  knihách  a  encyklopediích.  I  čtenáři  slovanští  vezmou  spis  ten  rádi 
do  rukou.  O  podrobnostech  arci  ponecháváme  slovo  odborníkům. 

K.  Jirečék. 

oBvžTA  1901.  19.  7:2 


1134  K.  Jireček:  Nové  pittemnictvi. 

Ze  slovanských  llforafur. 

Stav  mésta  Bělehradu  po  dobytí  od  marSálka  Laudona  líčí  Todor 
Stefanovié  Vilovski  v  knížce:  ^Dve  godine  iz  prošlosti  Beograda* 
(1789—1791),  v  Sremskych  Karlovcích  1901,  55  str.  (zvi.  otisk  z  Bran- 
ková  Kola).  Materiál  je  čerpán  z  akt  vojenského  archivu  Vídeňského. 
Dovídáme  se,  jaké  nadéje  obsazení  Bélehradu  vzbuzovalo  v  kruzích 
obchodních.  Hlásili  se  i  Cechové.  Vácslav  Domsky,  hospodsky  v  Ze- 
ni uni,  obdržel  tureckou  kavárnu  mezi  dolním  méstem  a  srbskou  čtvrtí 
a  dostal  povolení,  aby  tam  prodával  nápoje  dle  předepsaného  tarifu. 
Jan  Vodička  žádal  za  poStovní  stanici  v  Bélehradé  nebo  uvnitř  Srbska ; 
Emanuel  Jankovič,  rodem  z  Prahy,  chtél  v  Bélehradé  založiti  dokonce 
tiskárnu  a  knihkupectví.  Ale  císař  Josef  II.  na  žádost  obou  napsal:  ,ad 
acta.*  Obsazení  Bélehradu  pokládáno  za  dočasné  a  organisace  civilní 
obecní  správy  odkládána  do  výsledku,  který  přinese  jednání  o  mír. 
A  v  míru  SviStovském  Bélehrad  vrácen  Turkům. 


Rad  jihoslovanské  akademie  véd  a  uméní  v  Záhřebe  ve  sv.  145. 
přináší  mezi  jiným  článek  Michaila  Vukčeviče  o  mluve  vsi  řečené 
Kerečki  (tur.  KirečkOi,  „vápenná  ves"),  jinak  zvané  Novo  Selo  nebo 
řecky  Neochori,  půldruhé  hodiny  vychodné  od  Solunu.  Osada  čítá 
okolo  850  domův  a  asi  6000  duSÍ.  Obyvatelé  jsou  na  cesté  k  poře- 
čténí,  mají  kostely  a  Školy  jen  řecké,  ale  jazyk  svůj  nazývají  bulharským. 
Zbytkův  rhinesmu  v  mluve  jejich  není.  Rozprava  prof.  dr.  L.  Jeliée 
o  ostatcích  sv.  Šimona  v  Zadru  a  jejich  osudech  je  velice  důležitý  pří- 
spévek  k  dějinám  hlavního  města  Dalmácie.  Celé  obyvatelstvo  mésta 
se  představuje  v  seznamu  asi   102  Zadranův  z  r.  1283. 

^Zbomika  za  narodni  život  i  običaje  južnih  Slavena",  vydáva- 
ného od  jihoslovanské  akademie  redakcí  dr.  Ant.  Rad  i  č  e,  vyšla 
první  polovice  6.  svazku  (1901,  160  str.).  Ivan  2ic  dokončuje  zají- 
mavé líčení  života  ve  Vrbníku  na  ostrove  Krku  (psáno  místním  nářečím), 
Ivan  Klarič  podává  popis  vsi  Kralje  u  BiSée  (Bihač)  v  severozáp. 
Bosné  a  Ivan    Zovko    pokračuje  o  pověrách    v  Bosně  i  Hercegovině. 

^Vjesnik  hrvatskoga  arheoloSkoga  druStva*.  orgán  archeologického 
oddělení  národního  musea  v  Záhřebe,  redigovaný  od  prof.  dr.  Jos. 
BrunSmida,  dospěl  k  5.  svazku  nové  série  (1901,  vel.  8",  264  str. 
s  145  vyobr.).  Z  četnydí  článkův  vynikají  pojednání  samého  redaktora 
o  starověkých  a  středověkých  památkách  Charvátska,  Dalmácie  a  Srbska, 
prof.  Jeliče  o  památkách  města  Ninu  (Nona,  římská  Aenona),  E.  Las- 
zowského  o  pečetích  měst  charvátskych  atd.  Profesor  Vj.  Klaié  obrací 
pozoiTiost  na  římskou  zeď,  která  se  začíná  v  samém  městě  Rjece 
u  moře  a  se  táhne  přes  hory  a  doly  asi  30  kilometrův  daleko  na 
sever  až  ke  vsi  řečené  Prezid,  blízko  trojmezí  Charvátska.  Istrie  a  Krařiska.  • 

Upomíná  na  „Ajdovski  zid"  (pohanskou  zeď)  v  Kraiisku,  rovněž  Hmskou  | 

obrannou  stavbu.  V  přílohách  dr.  F.  Bulič,  ředitel  musea  Spljetského, 
podává  obšírnou  zprávu  o  latinském  nápise  náhrobku  charvátské  krá- 
lovny Heleny  z  r.  970  a  o  nalezišti  jeho,  kostelu  S.  Maria  od  Otoka 
nebo  de  Salona.  K.  Jireček, 
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činohra. 

^0  némeckém  Flachsmannovi  vychovateli  následoval  némecký 
KrM  Harlekýn,  niumraj  o  čtyřech  dějstvích,  Rudolfem  Lotharem 
napsaný  a  Bohdanem  Kaminským  přeloženy.  Novinka  tato  je  vlastné 
tragikomedií,  a  to  ve  vlastnéjsím  rozumu  slova,  než  jak  se  jinak  výrazu 
„tragikomedie^  7.  pravidla  užívá.  V  Královi  Harlekýnovi  nepostupuje 
totiž  vývoj  výkonův  od  veselých  výjevĎ  k  smutnéjším  a  smutným,  ale 
vývoj  ze  smutnohry  k  drastické,  groteskní  nadfraSce  Aristofanského 
nádechu.  Novinka  je  zvláštní  hra:  hra  především  velice  smélá  a  — 
při  vší  rozháranosti  své  —  velmi  efTektní.  Často  v  jejích  složkách  pro- 
skakuje  cosi  jako  stín  Shakespeareův,  a  z  pevných  jejích  Sklehá  za- 
kmitá vám  cosi  jako  vážné  líce  Schiilerovo  s  revolučním  „In  tyrannos!" 
Zvláštností  jest  tam  ješté  nékoHk :  hra  chce  býti  tkaní  pohádkovou,  ale 
pomocí  realistických  tkaniv;  chce  býti  plátnem  historickým,  ale  jen 
pomocí  néjakého  jižního,  v  sousedství  Janovských  břehů  šílícího,  hýří- 
cího a  šaškujícího  Nikdezemska,  a  chce  přes  název  „mumraj"  býti 
pravým,  čistým  dramatem,  avšak  i  výpravným  kusem  zároveň 

Trest  novinky  není  valné  složitá.  Harlekýn  z  žárlivosti  zabije  na- 
stávajícího krále,  prince  Bohemunda,  a  jsa  mu  podoben,  zahrá  si,  aby 
se  před  jistou  popravou  zachránil,  na  krále  sám,  avšak  sezná,  že 
vlastné  převzal  jen  úlohu  mumrajové,  více  méné  harlekýnské  loutky, 
odhazuje  na  prospéch  slaboduchého  prince  Ezza  královské  žezlo,  vyčiní, 
zas  v  pestrý  harlekýnův  mumraj  přestrojen,  nikdezemské  anebo  spíše 
všudezemské  kamarille  jen  což  a  ujíždí  konečné  se  svou  milovanou 
a  milující  kolombinou  co  nejdál  za  moře.  Cekali  jste  činy  mohutného 
reformátora,  avšak  ze  slibného  obalu  nevyloupne  se  posléze  nic  vétšího 
než  nápodobitel  Learovského  šaška,  satirický  rhetor,  který  s  neobyčejnou, 
ale  přece  jen  zdánlivou,  šatem  harlekýnským  chránénou  chrabrostí 
neřesti  různých  zakuklených  i  nezakuklených  vladařův  a  dvořanův  bez- 
lítostnými  diatribami  jako  žhavými  metlami  tepe  a  mrská.  A  takovýmto 
harlekýnem  jest  vlastně  celý  kus;  Král  Harlekýn  tepe  a  mrská  špatné 
samovlády  ve  všech  stěžejních  soustavách:  v  Bohemundově  otci  a  v  Bo- 
hemundovi  samém  líčí  a  zamítá  methodu  vládce  nadčlověka,  nad  zlo 
i  dobro  povýšeného,  Machiavellovského  tyrana  bez  bázně  a  studu; 
v  Tankredovi,  bratru  Bohemundova  otce,  líčí  a  zamítá  samozvané  poručníky 
slabých  vladařův;  v  Ezzovi,  Bohemundově  ujcovi,  nastiňuje  a  posupně  již 
předem  odmítá  nicotnou,  nemožnou,  paskvilní  vládu  v  rukou  bezhlavého 
slabocha,  spolčujícího  se  s  bídáckou  nestoudností  v  Tankredově  dceři 
Gise  zosobněnou,  a  v  kamarille  obrazí  a  zatracuje  odpornou,  podčlo- 
věckou  hlízu,  která  řígi  a  národy  v  potupném  jařmu  svírá.  Avšak  co 
positivního  chce  vlastně  aiitor?  snad  osvícenou  aristokracii?  či  oligarchii? 
či  republikánské  7.f{z^^[9  či  naposled  samu  monarchii?  Marné  hledáme 
kladné  odpovědí.  A  ».  ^n^ž  marně  hledaU  byste  něčeho  hlubšího  v  tom, 
že  harlekýn  prchne  v  1*1  oři  za  moře  —  —  kde  snad  jsou  zase  jen 
protivní  Bohemuni^^^  rp^iXi^veáo^éy  Ezzové  a  Gisy  s  nezbytnou  ka* 
manilou.  ^éf 
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Hra  je  smélym  kusem,  ale  váznym  dramatem  nikoli.  Nejsilnéji 
proniká  drama  y  prvém  déjstvi,  v  kterém  se  harlekýn  vraždou  surového 
prince  dopouští  tragické  viny ;  avšak  autor  nevniká  v  bludišté  této  viny 
dál,  nýbrž  odhazuje  navinuté  pásmo  a  nechá  vinníka  vinníkem,  ano 
naopak  odméňuje  ho  láskou  kolombininou.  Připadá  to  skorém,  jako  by 
si  také  Lothar  chtél  zanitzscheovati.  Když  je  harlekjfn  ve  svých  usur- 
povanych  královských  právech  despotickým  Tankredem  zkracován 
a  svazován,  očekáváte  zcela  bezpeCné  výbuch,  kterým  rek  hry  pevnou 
a  mocnou  panovnickou  v&lí  despota  smete,  avšak  pravé  naopak:  har- 
lekýn pustí'  Tankredovi  pole  nadobro.  Oplývá  ušlechtilými  názory  a  mél 
pro  tyto  názory  všechno  dáti  v  šanc,  ale  mimo  vše  nadání  bez  rozmý- 
šlení odhazuje  královsky  stolec  a  hledá  spásy  v  útéku.  To  však  není 
ani  charakterní  ani  dramatické.  Ani  čestné  harlekýnské  to  není,  ačkoli 
je  přec  náš  harlekýn  harlekýnem  čestného  íládra.  Lotharův  mumraj  jest 
drama,  které  stále  couvá.  I  kolombina  jest  postavou  nedodramatiso- 
vanou:  jest  jata  zoufalou  domněnkou,  že  její  milovaný  harlekýn  byl 
zabit,  že  ho  Bohemund,  nyní  harlekýnem  představovaný,  zavraždil ,. 
a  chce  tedy  tohoto  lichého  Bohemunda,  totiž  vlastně  svého  milovaného 
harlekýna  zabiti,  avšak  couvne  ...  a  drama  s  ní.  Podobné  couvá  i  krá- 
lová před  harlekýnovým  podvodem,  kterým  se  za  Bohemunda  vydává. 
Jen  kamarilla  necouvá  ani  nemůže  couvati,  protože  nikam  nepokročila. 
Tančiti  by  uměla,  ale  nikoli  postupovati.  A  tak  jest  Lotharův  mumraj 
mumrajem,  za  kterým  se  skrývá  couvající  tragédie,  couvající  před  metou 
uměleckou. 

Nejvíc  obdivu  získaly  si  asi  dva  řízné  triky:  předně  zchytraly*- 
důvod,  proč  harlekýn  stane  se  lichokrálem,  lichokrálem  jak  Otrepév 
nebo  Pugačev  nebo  Zeyerův  Lžišalomoun,  a  po  druhé  obratnost,  s  jakou 
harlekýn,  když  odhodil  zlatohlav,  užije  své  harlekýnské  úlohy  v  comedia 
deir  arte  čtvrtého  dějství,  aby  členům  královské  rodiny  a  dvořanstvu 
šaškovskými  rolničkami  z  té  duše  vycinkati  a  zároveň  kolombiué 
o  pravdě  v  zápletkách  děje  ukryté  jemně  oči  otevříti  mohl.  Kus  je  však 
vlastně  ze  samých  pravděnepodobností  složen,  a  hlavní  z  nich  jest  po- 
divná okolnost,  že  harlekýna  v  královském  převleku  od  zavražděného 
prince  nerozezná  ani  regent  ani  kolombina  ani  kdo  z  kamarilly.  Ale 
tuto  vadu  a  současně  i  jiné  slabiny  hry  zakrývá  mumraj  hojné,  ano  až* 
oplývavě  bohaté,  mimořádně  odvážné,  mohutně  suggestivní  dikce,  která 
se  skoro  venkoncem  na  výši  scén  udržuje,  avšak  přece  na  jednom, 
druhém  místě  do  nepřípustné  nízkosti  poklesá. 

Král  Harlekýn,  nyní  také  již  v  Kaminského  obratném  překladu 
tiskem  vydaný,  není  ideálem  dramatické  hry,  ale  za  podívání  stojí, 
jako  stojí  za  podívání  jeho  výprava  i  sehra  v  Národním  divadle. 


Každý  „vyšší"  společenský  svět,  jak  zejména  v  městech  velikých 
žije  a  tyje,  má  určité  názory  společenské,  od  kterých  se  společenské 
náhledy  „nižších**  a  „ještě  nižších*  třid  společenských  dosti  značně 
odchylují.  Rozbor  těchto  názorův  a  mínění  a  rozbor  jejich  poměru 
k  ethice  přísluší  ovšem  především  vědě,  avšak  i  básník  může  o  nich 
své  stanovisko  vysloviti,    umíli  to  učiniti  ve  spůsobě  estheticky   cenné,. 
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v  látce  formou  zničené.  To  nebývá  snadné,  a  zejrnena  dramatičtí  spiso- 
vatelově ve  Francii,  kde  se  poesie  ráda  tésnéji,  volnéji  k  prose  sklání, 
nezřídka  si  v  tom  s  lehkokrevnou  náladou  vedli  a  vedou.  Společenský 
názor,  byť  ethicky  neudržitelný,  bývá  jim  společenským  zákonem, 
a  důsledky  jeho  provádějí  ve  svých  pracích  s  rozhodnéjSí  chutí  než 
poesií.  Holdují  tím  zjevu,  který  nazýván  bývá  „duSí  davu,*  který  se 
také  ve  vyšSích  společenských  vrstvách  hojné  naskýtá  a  který  ve  své 
podstaté  není  vlastné  nic  jiného  než  chatrná  duševní  resistence  jednot- 
livců, z  kterých  se  nižší  a  vyšší  dav  skládá.  Tato  slabá  duševní  re- 
sistence jest  —  mimochodem  řečeno  —  nad  pomyšlení  silné  rozšířena, 
působí  na  poli  národním,  politickém,  národohospodářském  i  literárním 
velmi  zhoubné  a  měla  by  pečlivou  výchovou  ve  škole  i  v  knize  odstra- 
ňována a  všude  silnou  duševní  resistencí  nahrazována  býti.  Silná,  dů- 
sledná vůie  schází  namnoze  jedincům  a  schází  namnoze  také  národním 
společnostem,    a  to  zaráží  ve   všech    oborech    pokrok    a   ničí    úspéchy. 

These,  že.  muž  k  eHtnímu  svétu  společenskému  náležející  má  si 
za  manželku  vzíti  toliko  ženu  počestnou,  jest  sice  trochu  příHš  jasná, 
ale  přece  zajisté  rozhodné  zdravá,  tak  že  se  právem  ve  francouzské 
společnosti  vžila;  není  však  věru  snadno,  na  praprosaickém  základě 
these  té  vybásnili  drama  naprosto  umělecké.  Aspoň  se  to  Alex.  Du- 
masovi  synovi  v  Foloftvětě  (le  Demi-monde,  z  r.  1855)  tak  proni- 
kavě nepodařilo,  jak  by  si  toho  přísná,  více  méně  komická  nebo  tra- 
gická musa  přála.  Vytvořil  sice  obratný  kus  práce,  napínal  prodlením 
jejích  pěti  dějství  její  osnovu  čím  dále  tím  důvtipněji,  horlivě  vetkával 
do  ní  vděčné  nápady  a  přivedl  zdravou  tu  thesi  prese  všechny  nástrahy, 
uskoky  a  bravurní  kousky  prolihry  ku  platnosti,  ano  přimísil  do  svého 
díla  i  milostnou  zápletku  poesie  více  než  polovičaté,  avšak  výslednicí 
vJeho  přece  jenom  jest:  Prozjj  nadvládá. 

Uskočná  dobrodružka  Zuzana,  která  si  přisvojuje  název  baronky 
a  přídomek  d*Ange,  ve  střídavém  hospodářství  výdělečné  maitressy 
vyspělá,  chce  sobě  hlavně  k  vůli  zvučnému  jménu,  jež  by  ji  z  polo- 
světného  bahniska  do  celosvětné  společnosti  uvedlo,  čestného  a  pro 
samu  čestnost  neprozíravého  vojenského  důstojníka  Raymonda  z  Nan- 
jaců  za  muže  uloviti.  Daří  se  jí  to,  avšak  Olivier  z  Jalinů,  šlechtic 
to  statečný,  do  tří  čtvrtin  své  důvtipné  mysli  ušlechtilý,  proti  ní  v  tom 
s  větším  menším  štěstím  zápasí,  až  konečně  břitkým  uskokem  zvítězí. 
Prostředky,  jichž  užívá,  nesvědči  zrovna  o  přílišném  jemnocitu.  Býval 
také  záletným  milencem  Zuzaniným,  a  nemá  tedy  nepopiratelného 
práva  býti  paladinem  počestnosti.  K  tomu,  aby  Zuzanu  v  očích  Nanja- 
covýcli  nemožnou  učinil,  užívá  jejích  dopisův,  a  to  třeba  přece  jako 
pomůcku  nejvýš  indiskretní  a  nebohatýrskou  odsouditi.  Rovněž  možno 
důvodně  pochybovati  o  tom,  jeli  kavalírským  činem,  že  Jalin  na  konec 
tučnou  lží  zápas  ve  svůj  prospěch,  tedy  ve  prospěch  these  v  kuse  há- 
jené ukončí.  Tato  lest  spočívá  totiž  v  Jahnově  předstírání,  že  Nanjaca 
v  souboji  zabil,  že  ho  zabil  ze  žárlivosti  a  že  chce  Zuzanu  sám  nazý- 
vati svou.  Zuzana  se  s  ním  obejme :  v  tom  vejde  Nanjac,  a  přesvědčí 
se,  jakou  měl  JaUn  pravdu.  Avšak  podivno  zůstává  při  tom  přec,  že 
jeho  posavadní,  tak  otellovsko-africká,  žárlivá  láska  ihned  jako  nic 
uhasne.  Žádá  toho  smluvité  přesvědčení  společenské,  a  divadelní  Nanjac 
se  mu  tedy  bez  odmluvy  a  bez  vysvětlení  podrobuje. 
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Olivier  vykoná  jeSté  jiný  spásný  skutek.  Vyprostí  mladičkou 
a  krásnou,  do  ného  zamilovanou  Marcelu  ze  Lanceneaux  z  polosvétové 
bažiny  a  sAatkem  s  ní  povýší  ji  do  ,vyš5ího*  svéta.  Svéták  milostných 
avantur  vezme  si  poi^estnou  dívku  —  to  sice  tak  trochu  převrací  hlavní 
thesi  hry  hlavou  dolů,  ale  Olivier  smí  tak  učinit  a  jedná  tím  až  i  vele- 
záslužné;  smí  tak  učiniti,  neboť  ve  Francii  platí  společenské,  i  dívčím 
svétem,  aspoĎ  na  divadle  uznávané  pravidlo,  že  se  mají  mladík  i  muž 
před  sňatkem  vybouřiti.  Za  to  však  může  i  počestná  nevésta  posvathé 
,do  hospodářství  přibírati  třetího  i  čtvrtého,  jen  umíli  to  před  mužem 
utajiti.  These  kusu  plave  tedy  v  prapodivném  prostředí.  Jako  Marcela 
představuje  možnou  polosvělovou  budoucnost  dívky,  představuje  paní 
Valentina  de  Santis  minulost  ženy  polosvétov^.  Čestný  Hipolyt  Richond 
vzal  si  ji  v  důvéře  do  její  počestnosti  za  choť,  ale  zmýlil  se,  a  proto 
ji  prese  všechen  její  pokus  o  smír  důsledné  odmítne. 

Před  drahnými  lety  vylíčila  Osvéta  článkem  o  literární  hnilobé 
ve  Francii  ráz  dramat  po  spůsobu  Polosvéta  formovaných.  Tehdy  pa- 
novalo bezmezné  zanícení  pro  francouzské  drama  a  zle  se  vedlo  tomu, 
kdo  proti  tehdejšímu  proudu  zápasil.  Nyní  ovládlo  stanovisko  jiné, 
s  Osvétou  souhlasné,  lak  že  Osvéta  nynéjší  správný  úsudek  u  nás 
o  Čtvrtstoletí  předstihla.  Ale  za  to  zavládlo  v  našich  kruzích  pohříchu  jiné 
nesprávné  a  nezdravé  zanícení,  moderní  a  módní,  jemuž  opét  Osvéta 
odpírá  a  jež  ješté  dosti  dlouho  literaturu  poškozovati  může. 

Nyní  se  tedy  Dum  as  mladší  u  nás  přiméřenéji  oceĎuje.  Avšak 
jde  se  ponékud  za  meze.  Zůstává  ovšem  nesporno,  že  kus  je  thesi 
umele  přispůsoben,  že  je  v  ném  mnoho  strojeného,  že  je  déj  nezdra- 
votou smýkaný  splítán  a  rozplítán  opotřebovanými  motouzy:  hromad- 
nými dopisy,  nedůstojnými,  za  důvtip  vydávanými  a  jak  od  špatných 
tak  od  ušlechtilých  osob  dramata  užívanými  lžemi  a  pod.,  že  v  Polo- 
svété  není  dosti  poctivé  důslednosti,  že  osoby  jsou  do  citelné  míry 
postavami  voskovými,  spisovatelovu  záméru  podléhajícími  atd.  atd.  Ale 
jen  co  je  pravda:  déjišté  úmyslné  se  málo  méní,  déj  se  stupĎuje, 
scény  jsou  správné  spojovány,  spisovatel  vsunuje  v  celek  dosti  mnoho 
ze  svých  důvtipných  nápadů  v  i  point,  úlohy  jsou  logicky  založeny 
a  z  vétšího  dílu  dosti  vdéčny,  konce  aktů  jsou  účinné  přiostřeny,  řečem 
á  part  dán  výhost,  —  od  Dumasovy  techniky  možno  se  lecčemu  do- 
brému a  třebas  i  nepřípustnému  přiučiti. 

Také  sehra  Polosvéta  v  Národním  divadle,  kterou  více  méné 
k  retrospektivním  hrám  připočísti  lze,  stojí  za  podívání.  Rovnéž  velice 
zajímavá  byla  případná  volba  úborů. 


Každý  snaživý  člověk  chábiie  současným  zneuznáváním  a  roste 
současným  uznáním.  To  platí  především  o  hercovi.  Kritika  hereckých 
výkonů  je  proto  již  od  dob  Lessingových  velice  obtížná,  choulostivá, 
nevdéčná.  Jen  pravdivá  kritika  může  prospívati,  ale  pravdé  se  obyčejné 
zle  dařívá.  Jest  jisto,  že  se  z  té  příčiny  kritika  hereckých  výkonův 
obmezuje  na  nejnezbytnéjší  úvahy  a  že  v  nich  převládá  podívala. 
Ovšem    bylo    by    prospéšno,    kdy    by    se    péstovala    kritika    pravdivá, 
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zevrubná,  ale  bylo  by  takové  přání  za  nynéjších  pomérů  smélé.  Buď 
jak  buď,  nynějším  našim  výkonným  silám  divadelním  déla  by  se  křivda, 
kdy  by  se  neuznávala  vzorná  jejich  píle  a  neutuchající  snaha  vynikati 
co  nejčestněji.  František  Zdkrcíjs, 


Nové  rovy. 


Pavel  Albieri.  —  F.  I.  Jezbera. 


?" 


očátkem  mósíce  listopadu  přinesly  denní  listy  zprávu  o  neštéstí, 
jemuž  v  Americe  podlehl  český  spisovatel  Pavel  Albieri.  Odjev  z  Chi- 
caga, kde  byl  zaměstnán  jakožto  oUchodní  účetní,  do  Texasu,  byl 
v  ranních  hodinách  dne  21.  října  zachycen  na  dráze  lokomotivou  a 
okamžité  usmrcen.  —  Pavel  Albieri,  vlastně  Jan  Muček,  narodil  se 
r.  1861  v  Jaroměři.  Studoval  na  reálných  školách  v  Hradci  Králové 
a  vzdělal  se  potom  také  odborně  k  povolání  praktickému  v  Praze. 
Záhy  jal  se  spisovati,  ve  svém  21.  roce  vydal  první  samostatné  knihy. 
Došed  jimi  úspěchu,  ano  nabyv  zejména  mezi  mladšími  Hteráty  i  zvuč- 
ného jména,  věnoval  se  literatuře  a  žurnalistice.  Po  nějaké  době  opustil 
Prahu,  odebral  se  do  svého  rodiště  a  založil  tam  krajinský  list  Ratiboř, 
jejž  později  přenesl  do  Hradce  Králové.  List  svůj  řídil  někoHk  let,  ale 
potom  prodav  jej  nastoupil  jakousi  dobrodružnou  pouť  životem.  Ocitl 
se  posléze  v  Americe,  kamž  jej  tamní  knihkupec  Geringer  povolal  řídit 
český  list,  jejž  v  Chicagu  vydával.  Novým  poměrům  přispůsobil  se  Al- 
bieri záhy  a  psal  tak,  jak  si  naši  krajané  američtí  žádali.  Vliv  nového 
prostředí  jest  patrný  také  na  jeho  pracích  belletristických,  které  tehdy 
vytvořil.  Vrátiv  se  z  Ameriky  pojal  myšlenku  v  pravdě  americkou,  vy- 
dávali u  nás  noviny  jaksi  po  továrnicku.  Vybledl  si  řadu  měst,  v  nichř 
dosud  nebylo  listu  krajinského,  a  pro  ně  hodlal  vydávali  různě  na- 
zvané Časopisy,  jež  by  se  co  do  obsahu  lišily  jen  místními  zprávami. 
Podnik  ztroskotal  o  Četné  potíže,  především  arci  o  politickou  bezbarvost 
svou.  Zakladatel  jeho,  vydav  některé  práce,  jež  jsou  ozvukem  jeho 
zku.^eností  amerických  (Jak  jsem  se  octl  v  Americe,  Z  amerických 
toulek.  Nevěsta  za  50  dollarů,  Pod  kolem),  znova  opustil  vlast,  kde  se 
mu  již  nedostávalo  sympathií  v  té  míře,  jaké  se  těšil  na  počátku  své 
dráhy  Hterární,  a  uchýhi  se  opět  do  Spojených  Států,  kdež  ho  nyní 
zastihla  nenadálá  smrt. 

Literární  žeň  Albierova  jest  hojná,  při  čemž  arci  cena  jednotlivých 
prací  jeho  jest  nestejná.  Na  počátku  své  dráhy  vzbudil  pozornost  tím, 
že  zavedl  do  naší  belletrie  látky  vojenské  (» Patero  vojenských  novel," 
vyd.  r.  1881).  Obecenstvo,  které  nepřihlíželo  úzkostně  k  nedostatku 
pravděpodobnosti,  jenž  se  v  oněch  novelách  zhusta  jevil,  a  rovněž  ne- 
dbalo bedlivého  studia  odborného,  jehož  by  látka  byla  vyžadovala, 
četlo  s  chutí  knihu  mladého  spisovatele,  který  sice  neměl  vojenských 
zkušeností,  ale  vynikaj  urSL^tiou  invencí  i  živou  fantasií.  Kniha  Albie- 
rova, nazvaná  ,186g  yojenské  novely  ze  sedmidenního  tažení** 
(z  r.  1882),  dočkaia  '  />lnii  záhy  druhého  vydání.  Úspěchem  tímto 
jsa   posílen,    pěsřov^]    O  ^vri    ^^^J  genre  i  dále.     Vydal  v   letech   1882 
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až  1894:  Rakousko  v  Itálii  1^48  —  1866,  Na  kastellu,  Stráž  na  Rýne 
'  1792  —  1794,  Vojenské  novuly  z  velké  doby.  A  temno  posud,  Tole- 
ranční patent/  Utíkejte,  Prajzi  jdou,  V  zajetí  Armidy,  Když  jsme  táli  li 
na  Paříž,  Z  různého  Siku,  Povídky  páíera  Gyrina,  Kukské  povídky.  Ve 
vétšiné  téchto  prací  šlo  spisovateli  hlavné  o  napínavý  déj,  jejž  kladl 
v  romantieké  zápletky  a  překvapující  rozuzlení,  nestaraje  se,  jeli  to 
umélecké  hodnoté  jeho  díla  na  ujmu.  V  Reinwartové  Sbírce  zábavných 
spisů,  kterou  sám  řídil,  vydal  obrázky  a  povídky  Z  českých  krajci, 
Z  Cech  a  pro  Cechy,  Z  České  domoviny.  V  Americe  vyšla  r.  189:Í 
z  jeho  pera  kniha  u  nás .  málo  známá :  Nová  Zemé,  příbéh  českých 
vystéhovalců.  Spis  tento,  vénovaný  ,všem  v  pravdé  svobodomyslným 
krajanům,*^  nemálo  se  hší  od  jiných  spisů  autorových.  Spisovatel  brojí 
zde  proti  positivismu  v  náboženství,  -ostře  napadá  zvlášté  církev  kato- 
Hckou,  plýtvá  svobodomyslnost^^  ale  nedopouští  jiným  volnosti  nábo- 
ženského přesvědčení.  Slovesná  stránka  knihy  oplývá  nevkusnostmi, 
v  kterých  si  bohužel  libují  časopisy  našich  krajanů  za  mořem.  —  V  po- 
sledních letech  Albieri  přispíval  zejména  cestopisnými  črtami  a  obrázky 
do  předních  našich  listů  belletristických.  Roku  1894  ohlásil  cestopisnou 
knihu  V  Americe,  jež  mčla  býti  illustrována,  ale  s  vydání  toho  sešlo.  — 
Není  pochyby,  že  v  Albierovi  zanikl  talent,  který  mohl  naše  písemnictvo 
obohatiti  nejednou  prací  trvalé  ceny,  kdy  by  mu  bylo  bývalo  přáno 
delšího  života  a  povahy  méné  neklidné. 

Ze  zahraniíných  Cechů  ubyla  nám  význačná,  zajímavá  postava, 
která  do  nynéjší  střízlivé  doby  Čněla  jako  přežitek  časů,  nasycených 
sice  ušlechtilým  ideaHsmem,  ale  honících  se  za  přeludy  a  snovými 
obrazy.  Dne  3.  listopadu  zemřel  ve  Varšavě  František  Jan  Jezbera 
(Feodor  Ivanovic  psal  se  rusky),  docent  slovanských  jazyků  na  tamní 
universitě,  a  byl  tam  dne  6.  t.  m.  pohřben.  Známí  slavišté,  profesoři 
Platon  Kulakovský  a  Vladimír  Francev  promluvili  nad  jeho  hrobem. 
Jezbera  narodil  se  r.  1829  v  Březnici,  vzdělal  se  v  Praze  a  přilnul 
zvláště  k  jazykům  slovanským,  jimiž  zabýval  se  potom  po  všechen 
život.  Nějaký  čas  (r.  1861)  vyučoval  jazyku  ruskému  a  srbskému  na 
Pražské  polytechnice;  r.  1869  usadil  se  trvale  v  Rusku,  odkudž  ovšem, 
jak  mohl,  dojížděl  do  vlasti.  Ideálem  Jezberovým  bylo  sjednotiti  Slo- 
vanstvo v  jediný,  mohutný  celek  a  zejména  spojiti  literatury  slovanské 
v  jednotu,  která  by  arci  nabyla  významu  mnohem  většího  než  sebe 
pokročilejší  písemnictva  rozdělených  kmenů  slovanských.  Pi-vnfm  pro- 
středkem k  té  jednotě  mělo  býti  s|)olečné  písmo,  kteréž  Jezbera  chtěl 
vytvořiti  z  cyiillice,  jíž  užívá  Číselná  většina  Slovanstva.  Za  tímto 
ideálem,  jemuž  vší  duší  byl  oddán,  nesla  se  také  jeho  činnost  Hterární, 
v  níž  neochaboval  ani  tehdy,  když  povolaní  kruhové  odvraceh  se  od 
jeho  činnosti,  spatřujíce  v  ní  dílem  malichernou  naivnosl,  dílem  pře- 
mrštěnost  sice  neškodnou,    ale    také    nezasluhující  jakékoli    pozornosti. 

flada  drobných  spisků,  vydaných  zpravidla  vlastním  nákladem, 
osvětluje  částečně  již  nápisy  svými,  hlavně  však  výpravou  svou  snahy, 
jimž  byl  Jezbera  oddán.  V  letech  1860  —  66,  v  nichž  nejhorlivěji  bo- 
joval za  nemožné  ideály  své,  vydal  Pěstna  jazykem  srbsko-slovanským, 
Povodni  zpěvy  a  básně,  rýmovaná  skládání  beze  vší  ceny  umělecké, 
sepsané  česky  a  tištěné  písmem  naším  a  ruským,  Básné,  vypravené 
týmž  spňsobem,  První  československý  slabikář  písmem  slovanským. 
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Upomínku  na  Jana  KoUára,  složenou  Česky  a  psanou  rusky,  O  Ko- 
perniku,  psanou  česky  a  polsky  písmem  ruským.  K  tomu  se  pojí  po- 
lemické rozpravy,  namířené  proti  různým  časopisům,  které  potíraly  ne- 
přijatelné theorie  autorovy:  Rusové,  Srbové,  Poláci  a  Čechové  8  ostat- 
ními Slovany  a  Slovo  k  povyjasněni  naši  slovanské  vzájemnosti. 
Sem  náleží  také  časopis  Slovénin,  jejž  počal  Jezbera  r.  1863  v  Praze 
vydávati,  tiskna  jej  pouze  písmem  ruským.  Jak  kuriosní*  byla  časem 
jeho  práce,  ukazuje  jeho  list  o  2097  daktylech  Ke  všem  slovanským 
druhům  mojim,  otištény  z  časopisu  zmíněného.  Zabýval  se  také 
působením  sv.  Gyrilla  a  Methoda  a  přeložil  nékteré  spisy  z  ruštiny 
a  srbštiny.  Nehledímeli  k  rozličným  falsům  V.  Hanky,  shledáme  na 
Jezberovi  leckterý  rys  s  Hankou  společný.  Jak  denní  listy  oznámily, 
zůstavil  Jezbera  hojnou  sbírku  předmětů,  národopisných.  Budeli  sbírka 
ta  získána  nékterym  obétavym  našincem,  bude  tím  Jezberova  památka 
u  nás  čestné  uchována. 

Dne  16.  listopadu  zesnul  grofesor    české  university,    vládní  rada, 
dť.  B.  Jiruš.  Nekrolog  jeho  přinese  příští  číslo  OsvtHy. 

F.    V,  Vykoukal. 


Michal  Balucki. 

Cragickou  smrtí  dne  17.  října  t.  r.  zakončil  svůj  život  polsky 
romanopisec  a  dramatik  Michal  Balucki.  Vystřel  z  revolveru,  vedeny 
vlastní  rukou,  přerval  nit  bohaté  jeho  činnosti  literární,  která  tolika 
svéžími  typy  oživila  polské  jevišté,  tak  dobrodušnym,  neodolatelným 
humorem  ovanula  polskou  prózu. 

Po  Fredrovi  a  Blizióském  nikdo  se  neumel  v  Polsku  tak  jadrné 
a  upřímné  smáti.  Autor  , Rádců  pana  rady,*  ,Téžkych  ryb,*  „Klubu 
mládenců**  laSkovnymi  nápady  a  nejednou  i  žíhavou  satirou  rozesmával 
nékolik  generací  za  sebou,  —  kdož  mohl  kdy  tušiti,  že  drama  jeho 
vlastního  života  skončí  jednou  v  parku  Jordánové  u  Krakova  tak 
chmurnou  dissonancí!  Byla  to  melancholie,  jež  se  ukrývala  pod  maskou 
veselosti  a  vtipu?  Nebo  snad  byla  původem  jeho  smrti  okamžitá  roz- 
rušenost  mysli?  To  vše  dnes  záhadou.  Ale  ztráta,  kterou  úmrtím  Ba- 
řuckého  utrpéla  polská  veřejnost,  jest  téžká  a  jest  pociťována  ve  všech 
vrstvách  polské  společnosti.  Bylt  Baíucki  netoliko  výborný  spisovatel, 
nejen  satirik,  jenž  káral  a  ve  smích  uvádél  slabosti  svých  vrstevníků, 
nýbrž  i  človék  zlatého  srdce  a  ryzí,  šlechetný  charakter. 

Balucki  narodil  se  29.  září  r.  1837  v  Krakove.  Vyrostl  tam, 
skončil  tam  studia  gymnasijní  a  universitní,  v  ulicích  Krakova  vyhle- 
dával motivy  k  svým  pracím  a  našel  v  nich  své  typické  íigurky. 
V  Krakove  též  zahájil  svou  literární  činnost.  Psal  nejprve  veršem 
v  duchu  a  v  tradicích  romantismu.  Epické  jeho  básné  z  té  doby  „Ko- 
styna  czyH  Dziewczyna  z  pod  lasu,*  „Ziemowit,  ksi^že  mazowiecki* 
a  „Gicha  miřosč*  (j^^g  již  se  nečtou,  ale  za  to  nejedná  z  jeho  lyrik 
podržela  i  teď  ješt^  ^vOÍ^  svéžest  a  jest  důkazem  vroucího  citu  mladého 
poety.     To  váak  j^^  ^vlo  krátké  intermezzo.     Baíucki  záhy  se    obrátil 
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k  próze,  a  život,  skutečnost,  na  néž  se  umel  dívati  bystrýma  očim  a 
přivedly  jej  k  realismu.  Roku  1862  stal  se  členem  redakce  časopisu 
.Niexylasta"  a  v  tom  vyšly  první  jeho  pokusy  novellistické  .Zapóžno" 
a  ,,Dwie  siostry*.  Nedlouho  potom  stal  se  Bařucki  profesorem  na 
soukromém  ústave  v  Gz^stochowé,  kde  napsal  povídky  y,Niewieécia 
sira,*  „Heraklesowe  drogi"  a  „Ojcowska  wola."  Roku  1863  vrátil  se 
Batucki  opét  do  Krakova  a  napsal  román  „Przebudzeni,"  jejž  pod 
pseudonymem  „Elpidon"  vydal  v  Brusselu.  Ke  konci  toho  roku  byl 
zatčen  pro  účastenství  ve  spiknutí  a  véznén  po  cel]^  rok.  Konečné  byl 
propuštěn  na  svobodu  a  uveřejnil  pak  v  Lipsku  román  ,,Starzy  i  mtodzi/ 
jejž  začal  psáti  ješté  ve  vezení. 

Roku  1866  odebral  se  do  Varšavy  a  zamýšlel  trvale  tam  zůstati, 
avšak  záhy  jej  spatřujeme  opět  v  Krakově,  kde  s  Alfredem  Szczepan- 
ským  začal  vydávati  časopis  „Kalina."  Dvě  léta  po  té  odstoupil  ^Ka- 
linu* jinému  vydavateli  a  věnoval  se  úplně  belletristice.  Napsal  řadu 
románů,  v  nichž  se  pokusil  zobraziti  myšlenkové  proudění  doby  v  nej- 
různějších jeho  objevech.  Již  před  tím  v  románech  „Przebudzeni** 
a  .,Starzy  i  mtodzi"  staral  se  nejnovější  události  politické  analyticky 
objasniti;  nyní  s  oblibou  se  zabývá  otázkami  sociálními:  v  románě 
„Zydówka"  (1871)  kreslí  protivy  mezi  křesťanským  obyvatelstvem  a  židy, 
flSiostrzenica  ksi^dza  proboszcza*'  (1873)  staví  naproti  bigoterii  nábo- 
ženskou prostotu  starých  kněží  polských ;  neshody  různých  vrstev  spo- 
lečenských líčí  v  románech  „Bíyszcz^ce  n§dze,"  „Tajemnice  Krakowa," 
^Žycie  wéród  ruin"  (1870),  „Bialy  murzyn"  (1876)  a  „Za  winy  nie- 
popelnione  ;*  idealismus  a  positivismus  rozbírá  se  v  románě  „O  kawalek 
ziemi*  (1872),  svobodu  řemesel  a  živností  v  „Byíe  wyžéj*  (1876), 
úpadek  žurnalismu  předvádí  „Z  obozu  do  obozu*  (1874).  Rychlý  spád 
děje,  živost  vypravování  a  zručná  kresba  povah,  ač  toliko  v  rysech 
nejhlavnějších,  vyznačují  všecky  tyto  práce,  které  setkávaly  se  u  obe- 
censtva s  nemalou  oblibou. 

K  úspěchům  těm  záhy  se  přidružily  jiné.  V  době  svého  uvěznění 
r.  1864  napsal  Balucki  též  komedii  „Poíowanie  ňa  m^ža,**  která  se 
dávala  r.  1868  v  Krakově  a  došla  velmi  vlídného  přijetí.  Tím  povzbuzen 
jal  se  psáti  pro  divadlo  častěji,  a  veselá  jeho  musa  zdomácněla  brzy 
potom  na  všech  polských  jevištích.  Genrové,  často  až  burieskní  jeho 
figurky  z  ovzduší  Krakovského  a  z  polských  malých  měst  životem  přímo 
tryskaly,  a  „Radcy  pana  radcy"  (1867),  „Pracowici  próžniacy"  (1871), 
„Emancypowane*  (1873),  „Komedya  zoswiatq,*  „Mtodziež  pozlacona" 
(1876),  „Teatr  amatorski**  (1876),  „Krewniacy"  (1879),  ač  nemilosrdně 
šlehaly  soudobé  nešvary  a  převrácenosti,  budily  v  posluchačích  zároveň 
srdečný,  rozehřívající  smích,  neboť  břitká  jejich  satira  byla  zároveři 
obestřena  humorem.  Postavy  od  Baluckého  předváděné  byly  jako  ze  ži- 
vota vystřiženy,  a  třeba  vtip  nebyl  vždy  vybíravý,  motivování  ne  vždy 
přesné,  případnost  charakteristiky  lákala  a  bavila,  verva  a  živost  akce 
uchvacovaly. 

V  této  šťastné  periodě  svého  hterárního  rozvoje  Baíucki  se  po- 
kusil založiti  si  vlastní  rodinný  krb.  Oženil  ser.  1876  s  Kalixtou  Gwi- 
khňskou,  avšak  choť  již  po  roce  mu  zemřela.  Po  druhé  vešel  ve 
sňatek  s  Eufemií  ze  Sliwiťiskych  r.  1879,  načež  usídliv  se  ve  vlastní  ville 
pod  Kosciuszkovou  mohylou  u  Krakova,  prožil,  vzdálen   obtížného  mést- 
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ského  ruchu,  nékolik  let  v  nekaleném  Stéstí.  Klidná,  spokojená  do- 
mácnost, kterou  záhy  oživilo  dvé  krásných,  nadaních  dítek,  působila 
též  na  jeho  literární  tvorbu  co  nejpříznivéji.  Tehda  vyšly  z  jeho  pera 
kromé  několika  románů  rozkošné  genrové  kresby  „Typy  i  obrazki  kra- 
kowskie,**  a  z  komedií  y.Grube  ryby,*  „S^siedzi,"  „G^si  i  gqski,*  „Dom 
otwarty,"  „Flirt,"  „Gi^žkie  czasy/  „Klub  kawalerów*  potkávaly  se  na 
divadle  s  nemenším  zdarem  než  jeho  fraSky  a  veselohry  dřívéjáí.  Když 
pak  r.  1884  slavil  Baiucki  své  251eté  literární  jubileum,  bylo  z  vše- 
obecné, nadšené  účasti  při  ném  zřejmo,  že  veřejnost  polská  dílo  Ba- 
luckého  nejen  chápe,  ale  i  cení  podle  zásluhy. 

V  té  dobé  již  také  u  nás  byly  známy  nejlepší  práce  Baíuckóho. 
Arnošt  Schwab  Polabský  přeložil  V(5tšinu  jeho  frašek  a  veseloher, 
z  nichž  mnohé  se  dávaly  s  úspéchem  i  v  Národním  divadle;  povídky 
a  romány  Baíuckého  překládali  mimo  Schwaba  J.  V.  Sládek,  A.  J. 
Kroupa,  G.  L.  Fric,  V.  Bardoun,  nékteré  veselohry  též  Fr.  Lad.  Ho- 
vorka, J.  Bittn^r  a  Vil.  Spaňhel.  Mnohé  z  přeložených  prací,  jako  na  př. 
„Bily  mouřenín,"  „Téžké  ryby,"  „Husy  a  husicky"  došly  u  nás  nemenší 
populárnosti  nežli  v  Polsku.  Baiucki  sám  s  největší  účastí  sledoval  ná- 
rodní nás  rozvoj  a  býval  v  Praze  čxistyni  hostem.  Navštívil  též  naše 
výstavy  r.  1891  i  r.  1895.  Při  návštěvé  poslední  bylo  na  ném  pozoro- 
vati značnou  zménu.  Bývalá  jeho  télesná  bodrost  a  svéžest  zmizely, 
choroba  jakás  zdála  se  hlodati  jeho  zdraví.  Léčil  se  pak  v  Mariánských 
lázních,  v  nichž  už  nékolikráte  byl  nucen  hledati  ulehčení.  Roku  1898 
opét  vážné  onemocněl,  tak  že  se  ani  nemohl  súčastniti  slavností,  po- 
řádaných v  Krakove  při  odhalení  pomníku  Mickiewiczova.  K  útrapám 
tém  přibyly  nové.  Nékteré  z  posledních  jeho  dramatických  prací  ne- 
měly na  divadle  úspěchu.  Toho  bylo  z  jistých  stran  užito  k  nešetrným 
útokům  na  všecku  jeho  literární  činnost.  Baíucki  cítil  to  hlouběji,  než 
se  mohlo  mysliti,  znechucen  a  roztrpčen  odkládal  pero.  Ale  byly  snad 
ještě  jiné  příčiny,  které  zachmuřovaly  jeho  mysl,  až  konečně  nadešel 
osudný  den,  jenž  přinesl  Polsku  ztrátu  tak  bolestnou. 

Batucki  žil  v  domě  svém  ve  Florianské  ulici  v  Krakově  poslední 
dobou  v  ústraní.  Nicméně  veřejnému  životu  se  neuzavíral.  Byl  prvním 
starostou  Krakovského  „Sokola"  a  zvolen  po  Kossakovi  za  předsedu 
spolku  umělců  a  spisovatelů  polských  v  Krakově  zůstal  jím  až  do  své 
smrti.  Rád  vítal  u  sebe  své  přátele,  a  časem  dosti  jich  bývalo  i  z  Cech. 
Byl  povahy  dobrosrdečné,  vždy  mu  byly  vítány  žert  a  vtipné  slovo.  De- 
mokrat z  přesvědčení,  svými  názory  se  netajil,  z  lidu  vyšel  a  lnul  k  lidu 
celým  srdcem. 

Dílo  Baíuckého  není  efemeridou.  Z  prostředí,  v  němž  žil,  vy- 
vážil zlato  pravého  umění.  Stvořil  řadu  postav  z  doby  současné,  jak 
je  podal  život.  Líčil  směšnosti  malých  lidí,  ale  ty  byly  mnohdy  obrazem 
celé  společnosti.  Smál  se  jim,  na  pranýř  je  stavěl,  ale  na  dně  jeho 
satiry  bylo  znáti  jemné  cítící  srdce.  A  humor,  veselý,  pravý,  staropolsky 
ozařoval  všecko.  Pokusil  se  též  o  vážné  lidové  drama  („Rodzina  Dyl- 
skich"),  avšak  mimo  roHián  hlavním  jeho  oborem  byly  fraška  a  veselo- 
hra. Jeho  místo  jejjf     ^jje  Fredry  a  Bliziůského.  ^V.  Kvapil. 
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v  Praze,  dne  18.  listopadu  llíOl. 

Vláda  a  Němoi;  němečtí  pokrokáři.  Říšská  rada;  pilné  návrhy;  místopředseda  z  nacionálů; 
rozpočtová  debata;  váznoucí  jednání.  Otázka  italské  university.  Zápas  za  universitu  v  Lu- 
blani, studentstvo  a  veřejnost  jihoslovanská.  ~  Sněmovní  volby  v  Charvátsku.  —  Uher.jká 
snémovn-i^  protesty  volební  Dokončení  světové  dráhy  sibiřsko-mandžurské ;  ruský  mi- 
nistr v  střední  Asii  Ruiká  návštěva  u  císaře  v  PeSti.  —  Spor  francouzsko-tureck« .  —  Tu- 
recko a  Rakousko.  —  Li-hung-čang  f 

Poba  letních  prázdnin  nepřispéla  k  uklidnéní  situace  domácí. 
Přispěla  jen  k  objasnění  toho,  že  vláda  Koerbrova,  prohlašujíc  národ- 
nostní nestrannost  za  svou  zásadu,  činí  vyřízení  každé  otázky,  i  bez- 
práví Cechům  učiněného,  závislým  na  souhlase  německých  stran,  ač 
ony  již  ve  svých  programech  své  nepřátelské  stanovisko  označily;  smi- 
řuje a  sytí  Němce,  ale  zrušení  jazykové  rovnoprávnosti  v  úřadech  ze 
dne  17.  října  1899  ostává  netknuto:  ba  často  vláda  ještě  rozšiřuje 
i  německou  držbu  a  pomáhá  ji  konsolidovat. 

Stranou  od  vlády  podporovanou,  která  v  popředí  se  tlačí,  jsou 
nětnečti  pokrokáři  v  Cechách  a  na  Moravě.  O  posledních  volbách  do 
sněmu  zvolení  příslušníci  strany  té  ustavili  se  3.  listopadu  v  německém 
kasině  Pražském ;  za  předsedu  zvolili  dr.  K.  Eppingra,  advokáta  z  Mi- 
moně, jenž  takto  se  stává  hlavou  nejčetnější  německé  strany  v  Cechách; 
za  místopředsedy  zvoleni  dr.  Kieman  a  Hofifmann.  Strana  čítá  28  členů, 
s  21  velkostatkářskymi  mandáty,  jimiž  vláda  Němce  obmyslila,  tvořiti 
budou  vládě  blízky  šik  49  poslanců. 

Místo  nově  zvoleného  českého  sněmu  sestoupila  se  17.  října 
říšská  rada  za  poměrů  valné  změněných  od  jarního,  pracovní  chutí 
překypujícího  zasedání.  Hned  v  první  schůzi  dovolával  se  předseda 
ministerstva  svatého  pokoje  a  odložení  národnostních  sporů,  k  jejichž 
řešení  doba  pry  dosud  nenadešla:  síly  parlamentu  dlužno  pry  soustře- 
diti k  jednání  s  Uhry  a  s  cizinou  o  celní  jednotě,  celní  sazbě  a  ob- 
chodních smlouvách.  Státní  rozpočet  na  r.  1902  přál  si  míti  vyřízen 
do  nového  roku.  Velice  se  klamal.  Déšf  pilných  návrhů  hnedle  zastavil 
denní  pořádek.  Nejdůležitější  z  nich  byly :  Fořtův  návrh  stran  německé 
celní  sazby,  jenž  odkázán  výboru ;  návrh  o  zrušeni  myt  do  konce  roku, 
jímž  přes  odpor  ministrův  obnoveno  dřívější  usnesení,  návrh  o  sestát- 
nění  drah  severozápadní  a  rak. -uher.  státní  a  o  vyzvání  vlády,  aby 
přísně  vyšetřila  přepadení  Litovle  od  Němců  a  potrestala  vinníky.  Proti 
řečníkům  českým,  líčícím  řádění  Němců,  kteří  bez  trestu  se  smluvili 
o  násilnické  výpravě  na  české  město,  bouřih  Všeněmci  i  nacionálové 
a  hlasoval  celý  tábor  německy. 

Volba  prvního  místopředsedy  ukázala  opět  rozháranost  nejen 
německých  stran  vespolek,  nýbrž  i  lidovců  ve  vlastním  jejich  táboře. 
Prade  se  vzdal  pro  štíření  ve  straně  a  útoky  Všeněmců.  Kandidát  ně- 
mecké hdové  strany,  která  si  osobuje  vedení,  prof.  Kaiser,  zvolen  byl 
jen  120  hlasy  z  425  hlasů  říšské  rady;  neobdržel  tedy  ani  třetinu 
všech  hlasů.  A  zvolen  byl  za  místopředsedu  proto  (jak  udává  škodoUbě 
na  něho  N.  fr.  Pr.),  aby  si  německá  lidová  strana  mohla  zvoHti  jiného 
předsedu.     Podobně  pokrokáři  v  Cechách  museli  jíti  do  Mimoně,    aby 
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se  vyhnuli  zápasům  v  uřSím  kruhu  Pražské  domácnosti.  A  takové 
strany  mají  hráti  první  úlohu  v  Rakousku  a  diktovati  vládé! 

Teprve  25.  října  a  to  po  dlouhém  jednání  s  navrhovateli,  aby 
pilné  návrhy  odložili,  přikroCeno  k  rokováni  o  rozpočtu,  jež  4.  Hstop. 
pozdé  v  noci  ukončeno  a  rozpočet  odkázán  výboru.  Dr.  Kórber,  jenž 
26.  října  mél  v  Uhrách  slyšení  u  mocnáře,  považoval  za  svůj  úspéch 
odstranéní  překážek  rozpočtu,  ale  radost  jeho  netrvala  dlouho.  I  řeči 
pronesené  i  jednání  polom  ve  vjboru  poučily  ho,  že  není  pomyšlení, 
aby  rozpočet  do  nového  roku  byl  vyřízen.  CeStí  poslanci  opovčdéli 
mu  válku  a  prováděním  liché  obslrukce  mařili  úmysl  vlády  se  skrá- 
ceným  jednáním  rozpočtovým.  Z  českých  řečníků  vyslovil  se  hr.  Sylva 
Tarouca  pro  podporu  vlády  ve  vécech  hospodářských,  ale  tvrdil,  že 
v  říšské  radé  obchází  strašidlo,  což  jest  důkazem  těžkého,  neodčinéného 
bezpráví,  a  že  to  potrvá,  dokud  křivda  nebude  napravena.  Dr.  Kramář 
vylíčil  osudnou  dvojí  krisi,  parlamentární  a  státní,  v  níž  se  Rakousko 
ociřuje.  Především  je  potřebí  zdravých  pomérů  doma.  ftíSská  rada 
a  zemské  snémy  nejsou  spůsobilé  provésti  opravu.  Snad  dojde  se 
k  poznání,  že  náprava  může  se  státi  jenom  přes  hlavy  parlamentů. 
Kdy  by  parlament  a  snémy  postaveny  byly  na  Hdový  základ  a  zastu- 
pitelstva lidu  bez  falše,  bez  umélých  volebních  řádů  a  umélých  vétšin 
byla  zřízena,  byl  by  parlamentární  život  možný.  Kdy  by  říšské  a  zemské 
zákony  vyřídily  národnostní  otázku  tak,  aby  každý  národ  na  všechny 
časy  svou  národnost  mél  zaručenou,  bylo  by  zlo  odstraněno.  A  kdy  by 
zemské  zákonodárství  tak  bylo  opatřeno,  abychom  měli  nejen  zemské 
zákonodárství,  ale  i  zemskou  správu,  mohli  bychom  se  nadíti,  že  i  ve 
velkých  vécech  něco  zdatného  vykonáme.  Dr.  Žáček  poukazoval  na  to, 
že  základy  parlamentarismu  jsou  špatné,  poněvadž  byly  položeny  k  tomu 
účelu,  aby  Němci  jiné  utiskovali.  Stát  klidí  nyní,  co  jeho  státníci  před 
40  lety  naseli.  Zrušením  jazykových  nařízení  spáchán  hřích  nejen  na 
Českém  národě,  nýbrž  i  na  státu.  Panující  nyní  jazykové  poměry  jsou 
civilisovaného  státu  nedůstojný.  Parlament  jest  rozpadlý  a  neschopný 
utvořiti  většinu.  Strana  nedůvěřuje  straně  a  žádná  nevěří  vládě.  Mluvili 
se  tu:  buďto  bude  Rakousko  německé,  nebo  vůbec  nebude,  a  vláda 
se  při  tom  prohlašuje  za  neutrální,  nemůže  to  vésti  k  cíli.  Pro  zacho- 
vání státu  jest  vláda  povinna  především  v  ušlechtilém  smyslu  vyříditi 
národní  otázku.  S  hladkostí  státníka,  ale  se  vším  důrazem,  zvláště  co 
se  týče  českého  stanoviska,  promluvil  i  dr.  Herold. 

Rokování  o  rozpočtu  ve  výboru  uvázlo.  Předsedové  německých 
stran  odhodlali  se  jednati  s  českými  zástupci  o  to,  aby  rozpočtu  ne- 
chána byla  volnost.  Ti,  kteří  po  léta  mařili  všechno  rokování,  zahrávají 
si  nyní  na  ochránce  parlamentu.  Společná  schůze  určena  na  18.  listo- 
padu ;  vláda  chce  se  jí  účastniti  jenom,  kdy  by  od  obou  stran  k  tomu 
byla  vyzvána. 

Potíže  říšské  rady,  nespůsobilé  vyříditi  jakoukoliv  národní  otázku, 
rozmnožil  i  boj  universitní.  Z  malých  příčin,  neurvalých  německých 
demonstrací  na  universitě  Inšprucké,  vyvinuly  se  rychle  vážné  následky. 
Ministr  vyučováni  dr.  Hartel  hodlal  ve  smyslu  zákona  pocházejícího  již 
z  roku  1873,  tedy  z  doby  Auerspergovy,  opatřiti  právnickou  fakultu 
v  Inšpruku  tak,  aby  vedle  německých  přednášek  zavedeny  byly  pro 
všechny  předměty  i  přednášky  italské  a  aby  fakulta  tato  mohla  se  zří- 
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díti  samostatné.  Když  však  letos  docent  Manestrina  zahájil  čtení  o  ra- 
kouském soudním  řádu,  zdvihli  se  proti  nému  němečtí  studenti  a  uči- 
nili mu  přednášky  nemožné.  Tolikéž  demonstrovali  i  proti  jiným  pro- 
fesorům a  docentňm  italským.  Italové  odpovédělí  na  to  jednomyslné 
požadavkem,  aby  zřízena  byla  italská  universita  v  Terstu,  V  tom 
smyslu  demonstrováno  v  samé  Vídni.  Italští  studenti  sesíleni  soudruhy 
ze  Štýrského  Hradce  a  InSpruku  shromáždili  se  počtem  200  v  univer- 
sitní aule  (31.  října),  byli  však  od  nčmeckých  studentů  ukřičeni  a  vy- 
puzeni.  Deputace  jejich  odevzdala  rektorovi  pamčtní  spis,  ujišťujíc,  že 
nedemonstrují  ani  proti  Vídeňskému  vysokému  učení,  ani  proti  nčmeckym 
studentům,  nýbrž  jediné  proti  vládé,  která  se  staví  proti  zřízení  italské 
university.  Zástupem  ubíraH  se  pak  před  budovu  parlamentu,  kde  italsko 
poslance  vítali  hlučným  ,evviva!*  V  říšské  radé  podal  baron  Malfatti 
jménem  italských  poslanců  dotaz,  co  hodlá  vláda  učinit  proti  bouřím 
v  Inšpruku  a  zastavení  italských  přednášek.  ZároveA  odebrala  se  depu- 
tace italských  Inšpruckých  docentů  a  studentů  k  ministrovi  Hartlovi, 
kterýž  ji  odkázal  na  svou  odpovéď  Malfattiovi.  Jak  tato  deputace,  tak 
italští  poslanci  jednali  'pilné  s  vládou  a  domáhali  se  university  v  Terstu. 
Ministr  Hartel  v  říšské  radé  7.  listopadu  Htoval  chování  jak  némeckých 
studentů  tak  demonstrací  italských,  které  prý  k  cíli  nepovedou.  Ve 
véri  však  dal  ujišténí,  kdy  by  nezdařil  se  zámér  při  université  InSprucké, 
že  „italským  studentům  jiným  spůsobem  zabezpečena  bude  možnost, 
aby  se  studiu  ve  svém  mateřském  jazyku  bez  překážek  mohli  vénovati, 
a  že  vláda  nebude  váhati  k  tomu  cíli  potřebného  ústavního  souhlasu 
říšské  rady  se  domáhati." 

Právo  vzdélávati  se  v  mateřském  jazyku  ministrem  tak  zřetelné 
uznané  a  ochota  ke  zřízení  italské  university  osvédčená  probudily  mocné 
hnutí  mezi  Jihoslovany,  aby  zřízena  byla  universita  v  Lublani^  která 
by  vyhovéla  potřebám  Slovinců,  Charvátů  a  Srbů.  Marné  po  padesát 
let  domáhali  se  Jihoslované  jakýchkoliv  ústupků  v  té  příčiné.  Poméry 
universitní  se  pro  né  jeSté  zhoršovaly.  Slovinské  přednášky  v  Štýrském 
Hradci  byly  znenáhla  úplné  vypuštény.  Némci  méli  pét  universit:  ve 
Vídni,  Praze,  St.  Hradci,  Inšpruku  a  v  Cernovicích,  ale  Jihoslovanům 
dostávalo  se  jen  chladného  odmítání.  Nyní  se  první  slova  ujali  studenti. 
Asi  800  Slovinců.  Charvátů,  Srbů,  Bulharů  a  asi  200  Cechů  a  Poláků 
shromáždilo  se  8.  hstopadu  v  aule  Vídeňské.  Némci  valili  se  dovnitř 
za  nimi.  Píseň  „Gaudeamus  igitur",  kterou  Slované  zanotovali,  ostala 
na  Némce  bez  účinku,  spustili  „Wacht  am  Rhein*,  načež  Slované 
zpívali  ^,Hej  Slované*.  Došlo  i  k  srážkám  a  potyčkám,  ale  protest 
a  pamétní  spis  byly  přečteny,  jednomyslné  schváleny  a  potom  rektorovi 
odevzdány.  Protest  proti  pamětnímu  spisu  italskému  poukazuje  na 
klam,  že  by  italské  university  v  Terstu  bylo  potřebí  pro  italské  Přímoří, 
Dalmácii  a  jižní  Tyrolsko.  1  podle  samého  popisu  z  roku  1890  žije 
v  Přímoří  348.000  Slovinců  a  Charvátů  a  jen  294.000  Italů,  v  Dal- 
mácii pak  501.000  Charvátů  a  Srbů  a  pouze  16.000  Italů:  úhrnem 
tedy  850.000  Jihoslovanů  a  310.000  Italů.  V  pamětním  spise  jiho- 
slovanském  žádá  se  za  zřízení  university  v  Lublani  a  za  uznání  plat- 
nosti zkoušek  na  université  Záhřebské  i  pro  Cislajtánsko  Počítá  se,  že 
přes  2  miliony  Jihoslovanů  rakouských  dosud  se  marné  domáhají  vy- 
sokého učení,  k  némuž  600.000  Italův  se  právo  pHznává.  V  Štýrském 


Boahledy  v  déjindeh  souč(Mn^ch,  1147 

Hradci  podepsalo  150  univers,  posluchačů  slovinské  národnosti  petici 
za  zřízeni  university  v  Lublani  a  podali  rektorovi  pamétní  spis.  Petice 
poslána  říšské  radé  a  zároveň  podána  všem  slovanském  a  konservativ- 
ním  klubům  žádost,  aby  podporovaly  požadavek  jihoslovansky.  V  Praze 
konána  manifestační  schůze  jihoslovansk^ch  a  českých  akademiků.  Lu- 
blaňské obecní  zastupitelstvo  ve  zvláštní  schůzi  (10.  list.)  jednomyslné 
se  usneslo  podati  petici  říšské  radé  a  vyslati  k  ministerstvu  deputaci, 
aby  v  Lublani  zřízena  byla  universita  jihoslovanská.  Starosta  Hribar  vy- 
líčil při  tom  i  nebezpečí,  které  by  hrozilo  Jihoslovanům  a  státu  z  italské 
university  v  Terstu;  byl  by  to  ústav  pro  italianisaci  slovanského  jihu 
a  pro  sesílení  irredenty  proti  Rakousku.  Jihoslované  mají  už  proto  tím 
vetší  právo  k  universitě,  že  jest  jich  třikráte  tolik,  co  Italů. 

V  říšské  radé  všichni  jihoslovanští  poslanci  učiniU  (12.  listopadu) 
pilný  návrh,  aby  vláda  co  nejdříve  podala  snémovně  předlohu,  kterou 
by  zabezpečeno  bylo  zřízení  fakult  právnické,  filosofické  a  bohoslovecké 
pro  Jiho«lovany.  Již  r.  1848  byla  od  vlády  slíbena  slovinská  universita 
v  Lublani.  Po  50  letech  v  říjnu  1898  podal  dr.  Ferjančič  opětovné 
petici  v  tom  smyslu.  Celá  veřejnost  slovinská  domáhá  se  po  léta  této 
vysoké  Školy,  a  se  Slovinci  uznávají  její  potřebu  bez  rozdílu  Charváte 
a  Srbové.  Navrhovatelé  obrátili  se  o  podporu  též  ke  všem  slovanským 
klubům ;  český  klub  byl  první,  který  se  jednomyslně  k  ní  zavázal. 

Kdy  by  nebylo  ani  otázky  práva  národního,  pouhý  pohled  na 
jižní  země  rakouské  poučuje  nás,  že  sesílení  živlu  slovanského  jest  tam 
znamenitou  důležitostí  státní.  Proud  italský,  jenž  posud  tak  ochotné  do- 
cházel podpory  ve  vládních  kruzích  Vídeňských,  dravé  podemílá 
přímořské  země  Istrii,  Terst,  Gorici,  a  jedinou  hrází  proti  němu  jsou 
Slované,  kteří  hájíce  své  národnosti,  tvoří  tu  i  hradbu  říše.  Italská  uni- 
versita v  Terstu  dala  by  nové  zbraně  výbojnému  proudu  tomu,  kdežto 
jihoslovanská  v  Lublani  by  sesíhla  hradbu  slovanskou.  Ne  v  trojspolku, 
ale  v  spravedlivé  politice  k  národnostem  jest  budoucnost  říše  rakouské, 
kterou  tak  špatně  chápali  státníci  centralističtí. 

V  Charvátsku  byl  sněm  svolán  na  den  21.  října  a  zvoliv 
40  poslanců  na  uherský  sněm  pro  společné  věci,  byl  rozpuštěn,  ač  by 
období  jeho  teprve  r.  1902  bylo  vypršelo.  Vláda  Khuen-Hederváryova 
překvapila  tím  národní  opposici  nepřipravenou,  kdežto  maďaroni  měli 
celý  vládní  a  župní  aparát  v  moci.  Nové  volby,  na  dni  6. — 9.  hstopadu 
vypsané  a  jako  obyčejné  za  neslýchaného  vládního  nátlaku  prováděné, 
vypadly  také  ve  smyslu  vládním.  Z  90  mandátů  vypsány  volby  jen 
na  88.  Dva  totiž  mandáty  na  Rjeku  připadající  potichu  odpadly.  Vláda 
zmocnila  se  75  okresů,  spojená  opposice  zachovala  si  jich  11a  Fran- 
kova radikální  čili  čistá  strana,  která  opposici  co  nejvíce  uškodila, 
podržela  2  mandáty.  Opposice  vstupuje  do  nové  sněmovny  značně  • 
oslabena,  ačkoliv  národ  jest  na  její  straně.  Hederváry  zachoval  nejen 
sněm,  nýbrž  i  40  jeho  poslanců  v  uherské  sněmovně  Maďarům. 

V  Uhrách  zahájena  nově  zvolená  sněmovna  28.  října  trůnní 
řečí,  v  níž,  jako  nyní  již  pravidelné,  děla  se  zmínka  nejen  o  věcech 
domácích,  nýbrž  i  Za^rani^^ných.  Obsahuje  ujištění,  že  „důvěrný  souhlas 
s  našimi  spojenci  a  f^^ale  přátelský  poměr  ke  všem  mocem  dovoluje 
naději,  že  požehnánf  vu  budou  zachována.*  Za  předsedu  sněmovny 
zvolen  hr.  Albert  ^^   ^^.j    bývalý  vůdce  mírně  opposiční  národní  strany, 
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která  po  nastoupení  Széllové  splynula  s  vládním  táborem.  Apponyi 
býval  vždy  v  dobrém  přátelství  se  Széllem,  ale  v  nepřátelství  s  Tiszou. 
Velká  ťiloba,  kterou  hraje  nedávný  opposičník,  svédčí  v  zákulisních  po- 
tyčkách vládní  strany  uherské  o  klesání  platnosti  frakce  Tiszovy.  Za 
místopředsedy  zvoleni  byli  Bela  Tallian  a  Gabriel  Daniel. 

Královské  kurii,  t.  j.  nejvyššímu  soudu  uherskému  podány  byly 
proti  posledním  volbám  53  protesty.  Dle  zákona  ke  každému  protestu 
musí  býti  připojeno  3000  korun  jako  kauce,  že  co  uvedeno,  jest  dů- 
vodné. Mezi  doklady  nalézají  se  kyje,  nože,  revolvery,  úCty  a  p.  Tento- 
kráte poprvé  k  jedné  volbé  Tatranské  přiloženy  též  momentní  foto- 
grafie, představující  volební  výjev,  jak  župní  soudce  pod  stráží  četníkň 
drží  v  zajetí  voliče,  aby  nemohli  odevzdati  své  hlasy  pro  kandidáta 
vládé  nemilého. 

Pro  Rusko  byl  den  3.  listopadu  zvlášté  významný  tím,  že 
v  Mandžursku  na  303.  verste  od  Chajlaru  v  stanici  Metuchu  položena 
poslední  část  kolejí  na  dráze  rusko-mandžurské.  Světová  ěelegnice  si- 
bitako-manděurská  jest  po  desíti  letech  ukončena.  Dne  19.  kvélna 
1891  zahájil  tehdejší  následník  Mikuláš  její  stavbu  zasazením  prvního 
rýče  do  zemé  a  odvezením  prvního  kolečka,  letos  v  šestý  výroční  den 
svého  nastolení  obdržel  od  ministra  financí  blahopřání  k  zakončení 
stavby.  Z  Petrohradu  a  Moskvy  jest  od  3.  Hstopadu  nepřetržité  spojení 
do  Vladivosloku  a  Port-Arthuru.  Doprava,  jak  ministrův  telegram  hlásá, 
jest  prozatímná.  ale  do  dvou  let  se  očekává  provedení  i  všech  zbýva- 
jících prací  a  zahájení  dopravy  pravidelné.  Chybí  totiž  dosud  mnohé 
budovy  nádražní,  strojírny  a  p.  a  veliký  počet  vozů  pro  traí  téméř 
12.000  kilometrů  dlouhou.  Ale  k  dopravé  délnictva,  vojska,  pošty  a  p. 
hodí  se  jíž  nynéjší  spojení.  Car  odvétil  poděkováním  a  blahopřáním 
k  dokončení  tak  velkého  a  s  tolikerými  překážkami  spojeného  podniku 
ruského.  Politický  a  hospodářský  význam  veledráhy  pociťuje  se  již  nyní. 
Daleké  ty  končiny  přicházejí  v  obchodní  i  politické  spojení  s  Ruskem, 
jehož  vliv  stoupá  na  pobřeží  Tichého  oceánu  a  v  Cíne,  ač  v  Japonsku 
a  v  Anglii  mu  vyvstávají  soupeřové,  jichž  nelze  podceňovati. 

Krátce  po  změně  na  trůně  afganském  nastoupil  rtíský  ministr 
války  cestu  po  střední  Asii.  Generál  Kuropatkin  zná  zemi  tu  a  její 
pestré  obyvatelstvo  z  vlastního  názoru,  zde  účastnil  se  polních  tažení 
a  zde  byl  gubernátorem.  než  se  stal  ministrem.  Přes  Krasnovodsk  při 
Kaspickém  moři  jel  vojenskou  drahou  do  Aschabadu  a  Mervu,  odtud 
zabočil  po  dráze  k  Meručaku  a  Kušku  na  afganských  hranicích.  Cestou 
přehlížel  vojska,  pevnosti,  tábory,  sklady  a  zásobárny,  přijímal  pozdravy 
Rusů  a  hold  domorodců.  Z  Mervu,  jenž  rozkvetl  v  bohatý  kraj,  který 
sám  může  vyživiti  značnou  část  branné  moci,  odejel  přes  Cardžuj,  kde 
ho  vítali  následníkové  chivský  a  bucharský,  do  Suchary,  navštívil  chána 
v  Kermene  a  přes  Samarkand  pokračovai  v  cestě  do  Taškendu,  kde 
zahájil  6.  listopadu  stavbu  nové  siředoasijské  dráhy  0  Taškendu  do 
Orenburka,  jež  krátce  potom  slavnostně  počata  i  v  Orenburku.  Kuro- 
patkin odebral  se  i  do  Ferganska  a  uvítán  byl  od  veškerého  obyvatelstva 
v  Kokanu,  Margelanu  a  Andižanu.  Mohamedáni  osvědčovali  ochotu  tá- 
hnouti na  Indii.  Ministr  prohlásil  se  pro  mír  a  dobrou  vůli  s  Afgani- 
s taném.  Přes  Krasnovodsk  a  Baku  a  odtud  po  železnici  vrátil  se  do 
Petrohradu  (18.  listop.).    Obrat,   jenž    v   krátkých    letech    ruské    vlády 
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v  střední  Asii  se  déje,  jest  podivuhodný.  Umrlým  zavodňováním  vzni- 
kají úrodné  končiny,  kde  se  prve  prostírala  pouSf,  každým  rokem 
vzmáhá  se  pěstování  bavlníku,  pšenice,  výroba  hedvábí.  Ze  sveřepých 
Tekincú  stává  se  spolehhvé  ruské  jízdeclvo,  z  bývalých  otroků  fyvinuH 
se  kupci,  a  obyvatelstvo,  jež  druhdy  se  bouřilo  proti  každému  cizinci 
a  jinovérci,  jest  Husňm  oddáno. 

Nicméné  nelze  neuznati,  že  důležitosti  Ruska  jak  na  dálném  vý- 
chode tak  v  střední  Asii  poutají  značnou  část  jeho  sil,  kterých  postrádá 
na  východe  evropském.  Nemůže  tu  s  náležitou  mocí  vystupovati,  a  proto 
je  politikou  jeho  na  Balkánském  poloostrove  status  (|Uo.  V  tom  smyslu 
smluvena  shoda  mezi  císařem  rakouským  a  carem  ruským  v  dubnu 
r.  1897  v  Petrohrade.  S  touto  politikou  souvisí  patrné  i  návštěva 
velkoknizete  Michaek%  Nikolajeviče  v  Pešti  Velkoknížc  (narozený 
r.  1832  a  tedy  jen  o  dvé  léta  mladší  než  císař  a  král  František  Josef) 
jest  jediný  žijící  ze  synů  je.^té  Mikuláše  í.  a  stařešinou  carské  ro- 
diny. Účastnil  se  již  války  Krymské  a  proslavil  se  ve  válce  na  Kav- 
kaice  r.  1877.  J(»st  polním  mar.^álom  a  předsedou  říáské  rady  ruské. 
Příchod  muže  lak  vynikajícího  nahrazoval  setkání  s  carem.  Že  zavítal 
do  Pežti  a  jen  na  uherské  půíh"^  moi^kal  s  panovníkem,  ukazuje,  že 
Rusko  nijak  se  nevyhýbá  uznání  stejné  oprávnénosti  Uher  jako  Rakouska. 
Ani  tato  okolnost  nebyla  nahodilá,  a  Maďaři  dobře  ji  chápajíce,  pro- 
vázeh  velkoknizete  při  jeho  objíž<fkách  hlučnými  pozdravy.  Velkokníže 
byl  hostem  císaře  od  20.  října  do  1.  listopadu.  IJraslnil  se  vojenských 
přehlídek,  dvorních  honů  v  Gedelové  a  slavností  na  počest  mu  pořá- 
daných. Veřejnost  maďarská  přijala  návSlévu  jako  záruku,  že  Rusko 
chce  míru  na  blízkém  východe,  že  jest  daleko  víech  líločných  zámérů. 
Status  quo  bude  zachován,  soudil  vládé  bhzký  Nemzct,  ale  pošetilostí 
prý  by  bylo  domnívali  se  snad,  že  přirozený  vývoj  uíhdostí  bude  tím 
zastaven. 

Rrzy  ukázal  spor  fraficouzsko-tnrecký,  jak  slabé  jsou  základy 
nynějšího  stavu  vécí  na  evropském  východe.  Po  léta  již  jevily  se  ne- 
shody mezi  Francií  a  Tureckem  v  příčiné  zadání  maloasijské  dráhy  od 
Skutari  německé  společnosti.  Turecko  oprávnilo  francouzskou  společnost 
des  (juais  et  chanliers  (pro  stavbu  nábřeží  a  loděnic)  v  Cařihradě 
k  zbudování  nábřeží  a  přístavu  v  Skutari,  spolu  vSak  udělilo  později 
německé  železničně  společnosti  právo  zříditi  v  těch  místech  přislav  ke 
spojení  její  dráhy  s  mořem.  Již  r.  ISSl  dluhoval  turecký  íM-ár  Loran- 
dovi  a  Tubiniovi  několik  set  tisíc  tur.  lir  (Hra  21  k.),  které  si  počítali 
za  železničně  a  jiné  projekty,  jež  Ttirecko  [K)tom  Němciim  zadalo.  Po 
20  let  upomínala  Francie  turf^ckou  vládu,  ale  marn<'^,  až  v  létě  1901 
velevyslanec  (lonstans  vystoupil  se  vSím  důrazem.  Odmítl  jednání  o  dů- 
vodnosti  a  naléhal  na  zaplacení.  Sultán  v  slyšení  1.*).  srpna  dal  ne 
určitou  odpověíí.  Constans  opustil  Cařihrad.  V  říjnu  přerušila  Francie 
s  tureckou  vládou  diplomatické  spojení,  a  5.  listopadu  připlulo  silné 
francouzské  loďstvo  pod  velením  admirála  ('aillarda  k  ostrovu  Lesbu 
íMitilene  dle  tureckého)  obsadilo  přístavy,  vylodilo  mužstvo  a  zabralo 
celnice.  Turci  s  prot«  i^jn  ustoupih.  V  starověku  již  [u-oslulý  Lesbos 
jest  nejbohatší  z  ttjj.  ,^],  Cyklad  a  má  i  vynikající  stralej^^ickou  po- 
lohu proti  DardaneJ/..  \  jnaloasijskému  pobřeží  až  k  Smyrně.  Francie 
nespokojila   se  ny^jj-  %1    '  líbem  sultánovým,    že  Turecko  zaplatí,  nýbrž 
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žádala  určité,  kdy  a  jak.  Spoiu  vložila  do  účtu  vSeliké   starSÍ  i  novéjSÍ 
nesplněné  požadavky. 

Sultán  váhal.  Vidél,  že  nastává  nový  obrat  v  potnéru  evropských 
mocí  iMToti  Turecku,  že  Francie  nevyjednává,  nýbrž  jen  přikazuje  .a  že 
dle  jejího  příkladu  by  mohlo  dojíti  k  délbé  Turecka.  Dne  8.  listopadu 
oznámila  turecká  vláda,  že  přijala  všechny  požadavky  francouzské. 
Francie  žádala  jeSté  za  stvrzení  sultánovo,  a  když  je  obdržela,  odplulo 
francouzské  loďstvo  zase  od  Lesbu.  Turecko  zavázalo  se  zaplatiti 
344.445  tur.  hr  Lorandovi  po  21.000  1.  mésíčné,  160.000  lir  Trebi- 
niovi  po  i  0.000  mésíčné,  obnoviti  práva  společnosti  nábřežní  a  uznalo 
vyhovením  péti  dalSím  požadavkům  francouzký  protektorát  nad  kato- 
líky v  Sýrii.  Týkají  se  1.  uznání  nynéjSích  francouzských  (missionář- 
ských)  Skol  za  zákonné  a  smlouvami  chráněné,  2.  tolikéž  co  se  týče 
francouzských  církevních  budov  a  Apitálň,  3.  oprávněnosti  k  obnově  a  roz- 
šiřování francouzských  škol.  církevních  budov,  špitálů  v  Asii  a  Gaři- 
hradé,    pokud    v    lotech    1804—1890    byly    zničeny    nebo    poškozeny, 

4.  oprávněnosti    k    zakládání   nových    podobných    škol,     ústavů  a  pod., 

5.  schválení  volby  chaldejského  patriarchy  (pro  katolíky  v  Mesopotamii). 

Arkoliv  kapitulace  tyto  nesvědčí  o  totožnosti  interesfi  francouz- 
ských a  ruských  na  východě  a  Kusku  nemohlo  býti  po  vůli  vystoupení 
loďstva,  které  hrozilo  vésti  k  převratu  nynějšího  stavu  vi'*cí,  přece  dvoj- 
spolek  ukázal  se  i  tu  pevný,  liuský  velevyslanec  v  Gařihradé,  když  se 
sultán  k  němu  obrálil,  se  vší  rozhodností  radil,  aby  Turecko  co  nej- 
rychleji vyhovělo  všem  [»ožadavkům  francouzským,  než  z  tolio  vzejde 
další  nebezpečí. 

Ještě  ani  neod pluly  francouzské  koráby  z  vod  tureckých,  a  Caři- 
hradská yláda  již  si  pospíšila,  aby  z  vynucené  povolnosti  učini/a  dů- 
sledek. Zcela  neočekávaně  vyhověla  (11.  lislopadu)  všem  požadavkům, 
které  učinil  rakousko-uherský  velevyslanec  Calice.  Oznámila,  že  přísně 
potrestá  tři  původce  atentátu  na  rak. -uher,  konsula  v  Prizrenu,  že 
sesadí  generála  Mehmeda  paše  za  urážku  zřízence  rak. -uher.  konsulátu 
v  Skopii,  že  zaplatila  albánským  loupežníkům  výkupné  za  zajatého 
v  ftakovu  Hakušana  Davidoviée,  že  vydala  ferman  na  stavbu  dvou 
rakouských  katolických  kostelů  v  Albánsku  a  zřízení  školy  v  Skopii, 
slíbila,  že  nikomu  nedá  kímcesi  na  monopol  sirek  z  Rakouska  dová- 
žených, že  zaplatí  pohledávky  tří  rakouských  poddaných,  železničně 
spory  o  Hirschovy  dráhy,  nyní  pod  protektorátem  rakouským  se  nalé- 
zající, ž(^  přenechá  rozhodčímu  soudu  a  že  splní  jiné  ještě  podřízenější 
llnanční  požadavky.  Ve  Vídni  a  Pešti  slaveno  to  jako  velký  úspěch  ra- 
kousko-ulierské  politiky  na  východě,  nebot  na  splnění  požadavků  těch 
nebylo  pomýšleno.  Opravdu  znamená  to  snahu  v  politice  turecké  fjřt- 
pojiti  se  ke  shodě  Rumunska  a  Řecka  a  s  tím  k  trojspolku.  Ale 
Turecko  při  tom  asi  valně  nepochodí. 

Nejpopulárnější  v  Evropě  a  nejoblíbenější  v  Rusku  čínský  státník 
Li-hung^čang  dokončil  dne  6.  listopadu  v  Pekingu  pozemskou  pout 
v,  74.  roce  věku  svého.  Pro  Cínu  jest  to  těžká  ztráta.  Byl  obeznámen 
se  všemi  praktikami  politiky  evropské,  dovedl  rozhšovati  mezi  prospěchy 
jednotlivých  mocí  a  kořistiti  z  toho.  „Veliký  Číňan,*'  „čínský  Bismarck,* 
jak  bVval  nazýván  v  Evropě,  hrál  vynikající  lilohu  ve  správě  své  vlasti. 
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